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ΕΥΣΕΡΒΕΣΤΑΤΗ KAI ENTIMOTATH ΑΔΕΑΦΟΤΗΣ 
ΤΩΝ EN ΤΗ KAEINH ΤΑΥΤΗ ΤΩΝ ΕΝΕΤΩΝ ΠΟΛΕΙ 


ΟΡΘΟΔΟΞΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ. 


O γονρηθεὶς χα) αὐατραφεὶς na) διατελέσας ἐγω αδιαασάσως pe 
τιζὺ Ὑμῶν, è ὑπὸ τω Ὑμετέραν σχέπζω καὶ εὔνοιαν, χβέος µου 
fresa ἱερὸν νὰ Zac δώσω» κἂν διὰ τῶν λόγωνν μὴ duvducyos 
xar' ἆλλον τρόπον δημοσία τινα απόδειξιν mi d'yroporuuns us, 
οὕεχα τῶν πολλῶν χαρίτων, de ἀπήλαυσα παρα vis Ὑμετέρας 
χαλοχἀγαδίας. 

Ἡ νέα aim Ἔκδοσις τῇ γρωστοῦ Λεξικοῦ πᾶ µακαρίτε ἐκείνου 
Γεωργίου ἙῬοντότου (cor por fior ὅμως συγχωρηµούον ἐπίδιορθω- 
Sera) μοὶ ἔδωχον dpopulu) εἰς turin τς παλαιᾶῶς ταύτις «ορὸς 
Υ μᾶς ὠφειλῆς pou” καὶ ἀγκαλα τὸ εἰς rlu ‘Yperipav ᾿Αξιότητα 
«φροσφερόμονον τῶτο BifXiov µήτε εἶναι νέου; pure ἔργον ἐδιχόν pussy 
εὔελπις εἰμὶ μὲ ὅλον τοῦτο ὅτι SeMere τὸ ὑποδεχθῇ . μετὸ iNapoù 
«προσώπου, ὡς δαωάµονον να σιωεργήσγ εἰς ὠφέλειαν τῆς Κοινότι- 
τος} ὁμοῦ μὲ τὸ τόσα ἄλλα καλα, di ὧν Tu σήµερο λαμπρωύε- 
ται τὸ Γούος µας. "Όντας δὲ ὁμολογέμονον ὅτι χα) DI πάλαι καὶ 
τῶν παρόντων καλὼν ο) ἀπὸ τὰ αρχικότερα αἴτια ἐγκβάνεται τὸ 
ἙἘμπόριον, ἄκολιθε ὅτι εἰς Ὑμᾶς, καὶ nç Morse, ὅσοι εἰς τὰ 
7 Ἐμπορίου ἀνμοιρήσαντες» µεταχειρίζονται »ουνεχῶς τὸν πλοῦτον 
εἰς (ελτίωσιν τῷ Γούους των pira βέβαια vd αποδίδεται riva 
τιμὴ à σὐχαρλσία διότι à Naoi, è ᾿Ακαδημίαι, κ) ἸΜοσοκομεῖαν 
à Τυπολεαφίαι, κ) ὅσα ἆλλα αναγκαῖα, è Ἰάήσίμα, χοὶ τερπνα, 
ὅλα γίνονται À χραταιῶνται δια mis AU) σαµεργείας. 


Où- 


\ 


sl. 

Οὗτως ἔαραξαν τῇ ἀληθείᾳ καὶ οἱ Ὑμέτερο Tlpoyorot, οἱ αὐ- 
τλήσαντες ἀπὸ pus καὶ nic αὐτῖς πηγῆς τοὸ pica, di ὧν ἤγειραν 
esc rl) λαμπρα) ταύτζω Πόλιν τὸν τῇ ‘Azis Maprupos Γεωργίου 
peyadorperi καὶ αξιάγασον Ναὸν (a), τὸ Σχολεον, τὸ Mova- 
SHC" ; χαὶ τος πέριξ mò ερ Naz ἐπιλοίπες οἰκοδομάές * πλω 
ὅλοι ἦσαν Ἔμποροι οἱ αοίδιμοι ἐκεῖροι Ἐτίτοες» warep ὶ Tue, 
à ἆλλοι πολλοὶ TS νῦν Εὐεργεή) τς Ἑλλάδος. 

Ts n ἀθαατι ἔργα, è τὸ λαμπρα παραδείγματα Ἡ μεῖς 
µιμεῖσθε, à Γονραῖοι, μὲ τί) Φεάρεςσον χαὶ ἄγρυπνον ἡμῶν Φρον- 
τίδα χαὶ «φρόνοιαν, ὄχι µόνον «ρὸς διατήρησιν va) αὔξησιν 1 προ- 
γονικὠὼν Συστημάτων, ἄλλα χαὶ pds αὐόρφωσιν των, ὅσα δια πες 
δεινας 1 ἐφάτων τούτων καιρῶν mecs does οξέπεσον ἀπὸ τὸ αρ- 
χαΐον κλέος. Ὑμᾶς ἔχκσι σιωηγόρως 3 Bondes οἱ ἐνταῦθα σπου- 
δάζοντες Ἰδέοι, εἰς Ὑμᾶς ἀφορῶσι wi οἱ εἰς τὸ Ἑὐρωπαϊκα Ia 


ve Ἀισήμια ἐναχολέμονοι * εις Tuàs xd) οἱ À ἱεροῦ Ἐλήρου, Ù ο 
Ai 





(α) Ἡ ἑερα av Οἱ χοδομή» αρχισεχπγηδᾶσα παρα a περιφήμου Ἰακωβου 
τοπ(κλίω Σανσοβίνα (ὅσι ” ol xoyevee σε χαπήγετο ‘ato m Όρος Zar Σαβίγο 
εν πῇ Τοσκαέᾳ ) χαἈονή σῷ ναι κ) χαύχηµᾳ ὀχι μόνου ri ‘Eanrxs "Opdo- 
δόξου lewove , αλα x ms ρ Ereroy Πόλεως, ὀξυργάδη ds διάσημα diete, 
TEA xovax 4 ο) ix du die πόλος TE 1561 > έσα τφ Σωσράφ, ὡς polvere 
ix αὓς ερεξῆς Ἐπιγραφῆς ms σωζοµ:νης ἐπί ὥς µάζαγος Πύλης πῦ αυτᾶ ce 
βασµίου κ) πανσέπτῳ Naù. 


» Χεισῷ Zone, è τὸ Αγίῳ ἸΜάρτυρι Γεωργίῳ οἱ µέτοικοι καὶ 
noi καταέροτες Ἐνετίαζε τῶν Ἑλλίωων, ὅπως ἔχοιον κατὸ τὰ 
» πάτρια nf Θεῷ 9ρησκόνει ἐκ τῶν ἐφόγτων Φιλοτιμησάμονοι τὸ 
n Ἱερὸν ανέῶηχαρ. ΑΦΞΑ. 


τις Λατιιςὶ μεθερμηνόυοµονη ὅτως ἔχει. 


» Christo Servatori, et Sancto Martyri Georgio Greci habitato- 
wres et qui Venetias accedunt, ut possint patrio more Deum 
» colere ex facultatibus suis abunde largientes Templum posue- 


» runt. 1561. 


ζ- 

Διδάώσκαλδι, χ οἱ συγγράφοντες, xa) οἱ τυπώνοντες ἀξιόλογα x 
χρήσιμα Βιβλία". Ὑμᾶς γνωεάζουσι σιωεργὲς χοὶ Φρωτάφλους τὸ 
xa) ἀγώνος» à σᾶς ὁμολογᾶσιν οπείρους τος ὐχαριστίας. Δον 
σιωπῶ xd) τὶς ἀκαταπαύστους rod) δαψιλᾶς "Tudo σιωεισφορας 
καὶ ἐλεημοσωύας τὰς à «ρὸς ἐπίτόνξιν µειζόνων dyadav, À pds 
βοήθειαν τῶν Ever, καὶ πονήτωρν ci τινες «Ἱροστρέχουσιν ὀσημέραε 
εἰς TÈ φιλογονῆ κ) Φιλοικτίρμονα γμῶν ασλάγχνα» È ὡς εἰς ἐπι- 
midesor λιµούα λαμβανεσιν dei ποτε παρηγορίαν κ) κυβέρνησῳ. 

Έ]χον x ἄλλα πολλα, ὦ Ἐκλαμαρότατοι Άνδρες, vd ἐκδέ- 
cu, lE ὧν βλέπω καφεκάστίω Ὑμᾶς αράττοντας εἰς ὃόζαν τοῦ 
Μεγάλοι Des) è ὠφέλαιαν τῇ πλησίον" αλ ἐπειδὴ καὶ ΊΜετθιοφρο- 
œuin Σας αναγκάζει µε να βάλω τέλος εἰς rl πιπευίώ us παυ- 
τίω Προσφωνησιν, δέξασθε σᾶς παρακαλῶ rw, εἰ 19) ἄκομψον» 
αλ εξ εἰλικρινας καρδίας, µαρτυρίαν Ti λΑέους µου, xd) αἀξιώσατέ 
pre va λέγωμαι ep opus ζωῆς µη 


ΤΗΣ ΥΎΜΕΤΕΡΑΣ ΕΝΤΙΜΟΤΗΤΟΣ 


Ταπεινὸς δοῦλὸς 
. Σπυρίδων Baarris. 


Ἔγραφον Ἐνετίησινι nari mir cinoslò Tes, τὰ Χιλιοςῦ "Ox- 
τικοσιοστῦ Δεκάτα Έκτω Ῥωπηρέου "Erss, ἐπιτροπόίοντος è τῇ δε 
τῇ “Αγίου Maprupos ΓΓεωργίον Ἐκκλησίᾳ τῇ Κυρίου Σπυρίδωνος 
Aavpass τᾷ Κερχυραίη. 


ΕΞΗΓΗΣΙΣ 


Tôr κατ’ ἀποκοπὴν γεγραμµένων λέξζεώ»., 


dodo 


Τὸ SnAvxoy x τὸ #dérepor κεῖ- 
ται ὁμᾶ μὲ ἄρσορικόν è Ta 
Παθητικὰ Ῥήμαποε ζητητέα εἰς 
τὸ Ἐνεργητικά. , τὸ σημεῖον 
2370 δηλοῖ ἑτέραν σηµασίαν mis 
| αὐτῆς λέξεως. 

‘Aro. ᾽Αντωνυμία. pur 

Απρ. ᾿Απρόσωπον. ‘ el 

Apd. ᾿Αριθμντικόν » 

Ap FANS ΄Αρσονικὸρ TANYU- 
TROY » 

Apxraix. ᾿Αρχαϊκό». 

AUTO. AuroraSnrixdy / 

A' XP: "AXPNT 07 « 

E». Ἐνεργητικόν, ” 

Επίθ. Ἐπίθετο. 

Ἐπίρ. Ἐπίρρημα. 


Onda Θηλυχό». 

Λέξ. Λέξις. 

A. χ. Aéys xdew i 

Mer. Μετοχή. pa Lu L 

Oui. Οὐδέτερον. ’ 

Οὐσ. Οὐσιαςικόν. 

TlaS. Παθητικόρ. 

Παρ. χάρ. Παραδεγμαπς χα» 
CAV è 

AS. rAndwsrixor . 

Ipod. Πρόδεσις. 

P. P. Ἐν. Ῥῆμα, ‘Pia Ἐνερ- 

Ἡτ/ΧχόΡ. 

Σύν. Σύνδεσμος « Ce 

Y'rox. Ὕποκοραςικόν.’ LU. 

Χλόνας. Χλόιαςικῶς«. 

Χυδ. Χυδαϊκόν. ας |. 


A E- 


Ὁόσφφσφφφοφωσχφφσφσώώσφόαώφα 


À E 


Lame 


EE IK ON 


ΤΡΙΓΛΩΣΣΟΝ 


ΑΠΟ.ΕΛΛΗΝΙΚΟΝ ΓΛΛΛΙΚΟΝ KAI ITAAIKON. 


A B 


vottteectesee 


AB 


A Β 


À ca n, 54 αλ» n'est pas profond. colui,|A'funapus, δὲ "ABune. 
n colei che non ha fom|A'ganitw, Ῥ. auxopum . 


ou. un a. una. (. « 
aepduntixer δηλοῦν æ 


de, che non à profonde. 


w. un, sro. κ) Ύραφι- Αβάκιον, so. Χελλαρι, Po 
mr cars καλοδέσων φα- Α βανιχός, i, ov. ἐπίδ. 


σαι n Apafici, 1. ; 
P'opaisi Lac æ β.. CZ 
ni Îvo, Tese, γράφι- 


πω II. IIL $. e. cene 


λοι Σύο τερησικά a 
έχυσι des, » dé, 

25 ᾿Εληνιχὸ δὺς , % æ 
in. O: Ἰσαλοί ἔχουσι 


poni » ἄλλα αὐαγχαῖα 


σης αραπέζης . abaque, 


calomnier, accuser faus- 
sement. calunniare . 


calomieux , euse. ca- 
lunnioro, sa. 


le buffet. να credenza . A'Bantiso,n, or. dri3. 
πιχὸν μοριον. οἱ Γαλ- A'Barms, ", ov. sTiS. ὃ- 


σις des εἶναι βελµένου. 


celui, # celle quin’est|. 


pas mis, ise. non mer- 
10, 54. 


cui βαατισµενος. εε- 
lui, » celle qui n'est 
pas baptisé, ée. colui, 
colei che non è bat- 
αρτίσίον a+ 


Fia © desinn@s. Αβανης 40.6 auxopus as .| Α βασσος, ἐδὲ "Afapos. 
le calompiateur, faux A'Bxpers, ", ο. ἐπίδ. 


Geni Φαυμασμεν 0! 
oh! nargue; οί ohi cos 
petto! $. ad, ἀχιαϊμέ, 


accusateur. i/ calunnia 
tore « 


ah, 6, och, hélas . LA A Gase, 3. » συχεφαώ. 


DE: πω, 6.4, ὅψαν 
ἐρωτᾷ Tura wa σι δέ- 
λεν Ti λέγε». ATA. 


qiosa, ἐχείγη ὁπᾶ συχο- 
qua. la calomoiatri- 
ce. la calunniatrice . 


plait-il. ab. 6. dad, Αβωνία , ὡσ. συχοφωσία.. 


ὅταν γελᾶ τινας. ahah. 


1 ah ab. 


A' Ba dus $ «βαδος s (T8. 
στις des ‘xe βάδος. 
celui, » celle qui n’a 
point de profondeur, qui 
Di;ien. Gr. Fr, It. 


I avanie, calomnie, 
fausse accusationi ave 


064 dee dre βαρεμένος 2 
hi απυπημένος »9 à δαρµε- 
rs. celui, » celle qui 
n’est pas battu, ue. 
colui, 7 coleì che non è 


‘bastuso , ta. 0. αβαάρι- 


ms, ὄςις δεν βαρωύεται, 
δὲν βαργιέπω. infatiga- 
ble. instancabile. 


“ia, calunnia, falsa ae A'Bagduca, ἐπίρ, χωρις 


cusa . $. μὲ ρω; d- 
‘rip. calomnieusement . 
calunnicsamente è 


face. sans tourments 
senza tormenti » 


A'faoasisos, 43 cv. 8749. 


ο 


2 A B 
ὁ μι βασανισµερος. ces 
lui, 4 celle qui n’est 
pastourmenté, ée, non 
1ormentaro ; ta. È. αβα- 
dawiCos ὅσις δὲν ix fas 
σανα. qui n'a point de 
chagrins. che non ba tra- 
agli y fastidi. 

A’ βασκαίνω ? αβέσκαμα A 

αἀῤασκαμέτος» xTX. ide 

Brd rare, Fao xaa,fag- 
napuewos ÿ ATX. 

A° βασκαντου, η or. ἐπίδ. 
δεις eg dra Bacxagi- 
rs. celui, n celle qui 
n’est pas ensorcelé, ée. 
qui n’est.pas fasciné, ée 
colui, h colei che non è 
affastursto , ta. 

A'Baraxma, ἐπίρ. asvgo- 
φερπα . insupportable- 
ment, intollérablement, 
insopportabilmente , intol. 
lerabilmente è 

Α ῥαφαλτού, n, OV. ἐπί». 
(716 δεν βασιέσαι, dir 
dre Bacaypevos. celui , 
» celle qui n’est pas 
soutenu, ue. colui, » co- 
lei che non è sostenuto, 
ra. $. ἀβάσακτος y av 


πόρέρτος, insupportable, | 


_intollérable. iwsopporta- 
biley intollerabile. 

Α βάσαπα 5 αβασασος, ide 
Α βαραχσα, αἁβάσαχσος P 
βατος, n ου. ἐσιὃ. înac- 
cessible. inaccessibile. (. 
90 ἀβασὸν, πὸ αδιαβασον. 


inacèessibilité . imaccer-| 


sibilità”. 


À βαφής, ἐσίδ. dari δε» 


χα βαρίω, ὁποῦ des 
έχα 
pâle, qui n’ è poinr de 
couleurs. pallido , da. 
non colorato; ta. 
A'Fapos, im i9.07 dir ras 


A'BPatia, afBRaria) so. 
A βασικός, ἐσιδ. «ὐύχων 


Α ἠδίλλα, (δὲ Βδέλλο. 


Α᾿βδέλυχασε, η, ov. ἐπιδ. 


Α᾿βέβώα, ἐπίρ. incertai- 


Α βέβαιος, ήν ον. ἐπίδ. in- 


A βεβώόπης ; ide V'incerti- 


Α΄ βεβαίωσα, rip. incer- 


A'@igerugos n, dî. eri. 
xpspe ’ #x pes. x 


A Bafs pos, w ; ov. 713; 





AB 


Bapsvos . qui n'est pas 


teint, te. mon tinto,ta,} 
L - . . . 
A Bfas, οὐσ. nyovpews. 


abbé. abate, 


uysperdor. abbaye. a- 
.bazia è 


ες affa , ds nysperor. 
abbatial, le. abaziale. 


celui, # celle qui n'est 
pas - abominable . non 
abbeminevole. 


nement. con incertezza + 


certain, aine. incerto > 
sai G. αβέβσιος, 0 μὴ 
ασφαλής. mal assuré, 
ée. mal asticurato ta. 
φ.. αβέβαιος ὁ pu βέβαιω- 
μι ‘vos. celui y » celle qui 
n'est pas verifié ; ée. 


non verificato, ta: ϱ. 


aBeBuov. l’inicertain, 
l'incertitude. l”incerte, 
P incertezza + $. δὲν pi 
TU πιναρ να αφέση n 
βέβαιον δια «ο αβίβαιον. 
{ ne faut par laîssér le 


certain pour l'incertain. | 
non bisogna lasciar H cér-\ 


10 per P incerto > 


tude ; l’incertain. / in 
certezza y l° incerto è 


tainement, sarisla moin- 
dre assurance. se#za ve- 
runs certezza + 


très-incertain yaine. in- 
certissimo , ma è 


μας: endommagé , 





A B 


ri 
A'gifainws som ore ἐπί, 
incertain, aine. qui n’est 


pas assuré, ée. qui n’est 
pas vérifié y ée : incerto ν 
ta. non certificato, ta, 
non assicurato j ; ta. 


A' Biaça,s gip. χωρίς βίαν, 


Χωρλς δωάςείαν. sans 
violence. senza violenza. 


Α βίαςος, n; ov. ἐπί». ὁ- 


σὲ δεν ἐβιάδη. celui, 
il celle qui n’a pas été 
violehté , ée, non vio- 
lentato , ta. non forza- 
to; {A4 


Α᾽βλαβα, ἐπί È . χωρίς βλα- 


Enr, χωρές ζημί «δὲ sans 
dommage. senza danno . 


Α λαβήῳ επίδ. ο μὴ /βλα- 


Beposs durée. sain,ne. 
qui n'est pas nuisible. 
Hon nocivo, VA sand gna » 
ῥ. αβλαβὺς , ανιυλαβής. 
irréverent , ente. irreli- 


. gieux, euse. irriverente ν 


irreligioso , sa : $, αβλά- 
Bus ord δεν ε«βλαφδη. 
sauf, sauve. salvo, va. 


Αβλαβος, η, or. ἐπίδ. ὁ 


μὴ βεβλαμενοςν Ups. 
sain et entier yqui n’est 
ée . 
iieso 3 sa. non danneg- 
giaro, tai 6. «βλαβος y 
ἄκαχος, ἀζημίωπος, ο- 
ποὺ δεν apoterà βλα- 
βην qui n’est pas nui- 
sible. som nocevole « 


A'Grelas, 186 Afxafa . 


Αβλάσησοςν move tés. 


664 des ifnasnst « qui 
n” a pas poussé; n jeté 
des. boutons, des bour- 
geons « che non ha ger- 
mogliato'. 


A'grevws , tr. €719. 


plus inceftain, aine. - più] ὁπὸ des i έχε fracovs, 


incerto, ta + 


qui n°’ pas de bour. 
feons. 





A/B 
.geons . privo. di germogli» 


Αβλασσι , ἀθλάστος, δὲ 


αβλαβα αβλαβος,. . ἸΑ' 


\'Axstis, αφ ον έπιδ. 
invisible. pnvisibile, 


Α κεί, sd, ο μὴ sedi 


t 


A'piremi 


À Bnat ; id ὁ 


Α᾿ Bsa bre ÿ 


, ὅπας incônisiderément ; 


Fer, σωφλόσις. Traction 
de.nè pas. voir;. aveu 
glement. il mon vedere ; 
cecità» 
δη δή σέ, νο). 13 
È μὴ GonSnpewos. celui; 
celle qui n° 4 pes été 
decoliru; ue. qui n’ a 
pas été id à privé di 
idecorso; non s0ccorsà.s LE 
non AJULALO se 14. $i ᾱ- 
σος APS cds; ord 
do i Απίζή Loi Saxÿ , 0- 
Bond ar a; dy 
a (CULO itfemé- 
iable ; qui èst sans re- 


fñéde : irremediabile; chè A'Bpasos > M3 0). ITS. se 


ñon ba rimedio. 
Hi ο) à TER 
dfimimèdos è incommo- 
dé : ‘inéomiodo; da (: si 
Sai wa Yi αβόλιτου ο 1e 


Gi Ardi adviami ; c' Est 


impossible : tu dy Le Αβριγσᾶ, ἐπίρι cima citi 


possibile à sia 

creò. Fe 
Bora 1. αγ. impossi- 
ble; qui ñe peut se fai 
fe. impossibile, ché ñôn 
può farsi. 5% 

ἐπίρ. dra Y d2 


 imprudemmient, sans re: 


iconsigliatamente } stone 
κολάρο ποπ. é ρ 
Giada; My re ἐπί». 
arogesos : inconsideré, 
ées mal avisé, ées im- 


ru nt, ente. sconti=!. 


gliato 14. imprudente è 
6, «Gud die ; ART, 
3 













Αἱβρόξίά, δὲ AroResa : | 
À BoTeoY, #5. PUS} i au- 
fléxion y à. la légére 4. 
A'gpozic, ide: Αγόμβρια. 
Ai Bioxds.: ἐσίδ, qui est 


ΑΡ 
μὴ δελυματικόέ, invo- 
lontaire.involantario;ria. 
Brim ; #; Che: ri Se 
celui ; # celle qui n° est 
pas cachieté; ée. pori si- 


gilläso ; ta. $. ὁ eric) 


λή Gra αβελλὠῶ, la 
lettre n’est pas.cachetée, 
da letiera noi dsigilat a . 
A'gpe tas, ή. επι do un 
βραχωµέέες», ord δεν 
φορᾶ βράχια. qui. ne 
porte pas. de cullotres, 
qui. est sans p eulottes è 


sbhacato ; $- .aBpaxums >| 


quprod i i cds δὲν ἑ saggio 
a Gpaxida : nu: ado . 
βεαμυλέα, sd. di 
silla itato à : piunellier. 
Prilgnola 14 ddtico nt 
Αβράμήλόν, ; #a. prunelle + 
Prügrola salvatica ti 


à δὲν ἔβρασε.. qui n°4 
fas bouilli. che “en ba 
bollita , Sa dBpdcos ὁπᾶ 
div divas βρωάμέγός y qui 
n’ést pas cuits te. non 
ος LES pia 


. chémient . È asciuttdmente: 
1, Αρέχτος, LIS sui OCINE 
saftTIde spora, dea. dvi 
Αρεγμεύοςς età > ἐ- 
βρά pini : sec; qui n° ést 
pas mouillé, έε. diciut- 
fo, ta » nosi ba matos. ta 


rone. 


rottario à. 


sans.pluie . privé di piog= 


μένος δὲν dirai βρώµιὸς 4 


ord δὲν βρωµα» qui n'ést 








AT ce. 
pas puant; qui ne sent 
pas mauvais. mon prz- 
xolente, ché non pazta. 


A Rats $ αβι Cases si 


dnigmiò AT LA αβυ- 
ζαξε γάλα. qui n'a pas 
teté : che non ha allar- 
tatô, nori ha \peppatò - 
; agutarae όπου Σε 
fra SR λισµέτρε μέ το 

βύζαμά. qui n’ést pas 
sùccé, mon succiato . 


A'fuosos; 57. abyme : 4bir- 


sos È. ἀθύοιος, Bedos. 
profondité . profondità . 
$. ii «βνόσό: Th χριµή- 


| mr, σὺ Qté; la profon-. 


deur, des jugemens de 
Dieu; /4 aa de 
giudizi, di, 


Α᾿ RCA HE 
A'yadn, do. Mi dos πόλυ- 


τιµος » agate. AZALA + 


A αδοιβγίάς, Αγαροποιία, 


#6. penchant 21 aire du 
bien ; benefi ια, incli- 
dazione a far bene : 


À 2zdorpyit Α]αδοποιός, 


émis, qui fait du bien, 
qui fait des bonnes œu- 


η .yres,: berieficazie à the fa 


buone opere » 


A'paSéToit , pi faire des 


bonnes œuvres, fard del 
Feto faré delle. budhe 


Α᾿ μη s “#13. bé- 


bin, bienfaisant ; ante» 
benefica κ... 


Α᾽]αδός di ἐς CA rid. ὁ 


λαλός. bon, ne. duo- 
no, nas È, αἱ dyddor. 
le bien. il bene» $. mi 
a) eda, ai ὑπάρχονπε, 
n TAIM, m ἐχαν. les 
biens e benis l'avere. 


fia sapa dada . les 


meubles < i beni” mobili - 
φ. ni 


4 AT AT 
$. m εχίγηπε ἀγαδα .|Α γαμία, vo, le célibat. 
biens immeubles. i 4e] celibato. 
ni immobili. A'yaues » ἐπίὃ, célibatai- 

Α΄ γαδόφης, d'yxSoown,sa.| τε. celibatario. 
la bonté. /a bontà, |A'ywxxooas, µετ. αρ. in- 

Α᾽γαδώςιἐπίρ.χαλα. bien, | \ digné, courroucé, sde- 
bene + guato, irato. 

Α γαδώσασος, n, ου. ἐπίδ.] Αγανακαήσασα, per. δηλ. 
très-bon homme. molto] indigneé, courroucée . 
dabbene , $. αγανώσασος, sdegnata, irata, 
χαλώσασος. très-bon, ne.| À” γαναχανσις, Άγαναχσι- 
buonissimo, ma. σµα, vo. indignation, 

A” γαλ ax si ου. did, ὁ οἱ le courroux. indignazio- 
μὴ ἔχων γάλα. qui n'a] ne, ira, lo sdegno . 
point de lait. che nom ΑὙαναχτιχός, ἐπιὃ. em- 
ha latte. Φ. ἀγάλαχαος,| porté, έε. εοἰέτε, har- 
αβυζακαος. qui n'a pas] gneux, euse. sdegmoso, 
teté. che nonba allattato | sa. cruccioso, sa. 

Αγάλι, rip. απ ἀγάλιι| Α γαναχαν, P'. se cour- 
doucement. adagio. $.| roucer. sdegnarsi. 
αγάλι d'y M.tout-duox, A'yari, sa. amour, ami- 
tout-beau, tout-douce-| tié, affection, dilection. 
ment, bellement, ada-| amore, amicizia, affetto 
gio adagio, piano, pian G. αγαπη, ὁ ἔρωσας . l'a- 
pianino. È, αγαλι, ap-| mour. l'amore, i Dia 
γα. lentement. /enta-| Ἂ« amore. ϱ. αγάπη Καρ- 
trento. G.æ ya, σιγα-] διαχή . amitié affectueu- 
νά. tout bas, à voix] se,cordialité. amzore af- 
basse. piano. festuoso, cordi alità 3 amo- 

Ἀγαλίαµα, "AyaMiacis,| re cordiale. 6. αὶ Χρισια- 
so.exultation, cressail-] vixn αγαπυ. la charité 
lement de joie. erulsa»] chrétienne. ka carità cri 
gione + niana. È. αγάπη spie 

Αάλομα, P'. exulter,] rm. ta paix. le pace 
tressaillir de joie. esul.| ϐ. αγασαι SY παλαιῶν 
rare « Xpisianàr. agape. agape. 

A'yaaua, uo. statues] Αγαπημένα, ἐπίρ. aima- 
tua. 

Α Ὑαλμάσιον, do. µιχρὸν. 
αγαλμα. petite statue. 
statuetta + 

Ayaruamraia, ovo. la 
sculpture, l’art du scul- 
pteur . /a statuaria, !* ar= 
te dello scultore, 

ΑὙαλμαποπειὸς, 40, sta- 
tuaire, sculpteur. sta» 
suario à scultore « 


d’une manière amicale. 
amichevolmente a con d- 
more. (. a'yamnuova A 
ερηνικαά . paisiblement, 
en paix. im pace, pa- 
cificamente è 
Αγαπημένος, 1,07. per. 
aimé, ée. amato; ta. 
ῥ. ἀγαπημεύος, épasus. 
aimant, nte. @mante 


Ar 


6. « «γαπημέτος τιγός» © 

ὑπὸ τίω εὐγοιαν σινός. 

favori, ie. favorito, ta. 
Αγαπέσας, per. celui qui 


a aimé. colui che ha a- 
MALO «+ 


Α Ὑατήσασα, per. 3. cel- 


le qui a aimé. colei che 
ha amato. 


Α Ὑαπησιαρης vs. amant, 


amoureux. amante, d- 
marsore 


Α΄γαπησιε, vo, Dayagar. 


l’aimer. / amare, dile= 
gione + 


Α γαπησα, ide αγαπημένα. 
Α Ὑαπυπιχός, κα, ov. επί δ. 


amoureux, euse. amant, 
ante. amoroso, s4. a= 
mante. ϱ. αγαπητιχὴ ν 
Hi spopirn. amante, a 
mie. amorosa, druda 3 
innamorata . 


Αγαπησὸς, n, or, ἐπίδ. 


aimé, ée. bien-aimé. 
amato, diletto . 6. ἄγα- 
αυτα, παρθέγοι ἐν χοι- 
robe use. agapè- 
tes. agaprtie 


Α᾿ ‘parnase si dia Ύαπυμε τα. 
Α᾿ Ὑαπηπώσκας, ἣν ο). ea 


TiS, très-aimé, ée. bien 
aimé, ée. amatissimo, 
ma. diletsissimo , ma. 
$. «γασηπώτασος « très 
ami, ie . amicissimo, ma « 
amichevolissimo, ma. 


blement, amicalement, | A'y«rnmaupor, #, ev. ἐ- © 


πι. plus αἰπίό, e, più 
amato, 14. 


Αγαπίζω, Pa quatre 


πυας ὁπᾶ σαν μαλω- 
wo. raconcilier, pa- 
cifier, riconciliare, pa- 
cificare . 


A'yara, P'. aimer. ama- 


ra, voler bene. 6. dyx- 
πῶς D δέλων aimer, 
vou- 





AT 


AT ü 


vouloir ; amars, volere « A'yyapdux, κό. l’action 


ῥ. «γαπὼ 2éAANTIpe à 
aimer mieux, vouloir 
inieux ; vouloit plus tôt. 
amar meglio 5 voler me- 
glio. 6. ayerd CR χαρ-᾽ 
die j ps GANT file Rap- 
Σά: aimer de cœur, 
aimere de tout sòn cœur. 
amar di cuore , dmar cor 
dialinénte y dmar roisce- 
fatamintt. Φ. dyaré d 
ἐρῶ. aimer, s’amouta- 
cher; devenit amoureux. 
innainoratis $. &yerd- 
bus 1) aimer. amarti. 
6. «γαδώμαι, d'ya à wr 
éuavær us. aimet;ainier 
soi-même, ämar se stefroi 
ῥ. dyariua, opera πι 
Bia cb ὁᾷ- οἱ ο Yi void a- 
ξιος ta ο γασηλὼ ; se fai- 
re aimet , se.rendre di- 
gne d’être aimé. farsi 
ämure y vendersi degno 
del amore altrii ; i $. α- 
γαπώμαι ἀπὸ σι, être 
âimé ; ée. etser aiato , 4 
tas $i ἀγαπῶι 9 Lia 
λώ do iFidvuò, ὀρίγοξ 
μα. vouloir , souliaiter. 
volere, desidirare : È. &- 
απῶνσαςι en aimant. 
amañde, coll’ amarr, nell” 
ainare : Φ. ap 5 wr αγά. 
πησαι après l’avoir ai* 
mé. dopo averlo 41810 : 
Α Ὕαρηνες, ἐφίδι Satra: 
sin. Saracino . 

À’ γάθικου, so. ados µάνι- 
mes ͵ agaric. agariso. 
Apa; ELA Aga. gd i 
A'yyapéz, sé. véxatibo ; 
exactidn ; concussion . 
angheria » $. αγγαρθα, 
Σόσιµον βαρυ . impôt ex: 
traordinairé. ba/zello; 
gravizz4 straordinaria + 


À 3 








de νέχετ. / angariare + 


Α᾽γγαρώμεδος, n. ἐπίδ. 


vexé ,ée. angariato “Τα. 
$. dyrepducsos I dura» 
σΦμεόος vd xd a 
pi yua ἀχδυσίως. vio» 
lenté è faire quelque 
chose malgré lui. ση» 
gariatò;_ forzato ad un 
lavoro j » a far una vosà 
contro voglia + 


γγαρώσας, µεσ. ἁρ. te- 


lui qui a vexé quelqu’ 


mo. colui che ha. angaria- 


to. Φ. «γγαρφίσας ; -ὁ 
βιάζων Ta να χάμῃ si 
ve αγάγμά savirat re. 
celbi qui 4 violenté quel- 
qu’ utt à faire quelque 
chose malgré lui. colui 
che ba sforzatò qualenno 
sdun lavoro contro veglia. 


À' γγαρβύσάσα pet. βια- 


ζεσα Tivæ va au ένα 
parte, ταθιλὠς nr. cel- 
le qui à violenté quel- 
qu’ un à faire une chose 
malgré lui. colei che ha 
iferzato qualtuno ad uñ 
lavoro contro voglia . 


Αγγάρᾶσις, 156 Ἄγγα- 


pipa . 


Αγγαρδοις, so: qui τε- 
ke. che ahigaria Gay | Α΄ 


yapduais, ; ὅτι βιάζεσι- 
τα να xe pp fra œeyua 
ἑανικῶς αν, qui contraint 
quelqu'un à faire une 
those malgré lui. colui 
the sforzà uno a far qual- 
the tora contro sua voglia : 


A'y}andiw, P'. véxer, sur: 


charger d’impôts, fai: 
fe de vexatiohss 2794 
riare: $. ayyapde, du 
vas do rires ds cha ἑρ- 


yor sanixas ται contras! 


At 5 
îndre quelqu’ un a fairé 
ane chose malgré lui. 
sforzare uno a fare qual- 
che cosa contro sua voglia + 


Αγγάθρωφς » ἐσίδ. fem- 


me qui n° est pas encein= 
te, quin’est pas gross 
sé. dotina non gravida: 


Αγγάογραφίαι 50: angéio- 


graphie. angiografa ; de- 
scriqione de’ vasi. 


A’'yyaoroyia, 56. angioë 


logie. angiologia , trat- 
rato de vasi del corp 


| UMANO + 
A'ryevmpia » sò. angioë 


tomie . angiotomia . 


Αγγελιχός, 8, όν. ἐπίδ. 


angélique . angelico a 64. 
$. αγγελικός, αγ ήχων He 
ἄγγελο): d’ange. 4 an 
gelo, angelico» 6. ἄγγι- 
λικος ασφασμόϊ : + avé, 
avé marie. ae maria + | 
6. κγγελικός, ὅμοιος TE 
αγγίλῳ. semblable à un 
ange. ‘angilicato, sa. $. 
αγγελιχοξ Tporos. ma- 
nière d’ ange. angeli- 


, cheat: 
A γγελικῶς, ἐπιρ. angéli- 


quement, d’une manière 
angelique . angoliramen 


KE in modo angelico. 


yythcs, Ἓσ. ange. atte 
gelo, angiolo. $. aqye- 
λοξ ὁ φύλαξ. le bon an- 
ge P angelo custode + $. 
«γγέλος pus. ange de 
lumière. buon arigelo. $. 
ἄγγελος σχόανς . ange de 
tenèbres . angelo cattivo. 
$. mixpos αγγελος. pe- 
tit ange. ων. | 
‘ydepoos; 6219. celui, 
celle qui n’est pas yi 
corché, ée. non scorti- 
fato, ta. ' 

Ads 


6 \ AT 

A'yiums, ἐπίδ, celui, è 
celle qui n’ est pas dés- 
habillé, ée. qui n'est 
pas depouille, ée. mon 
ispolgiato , ta. 

A"ye, ἐπίρ. ca, allons. 
of y via. 

Αγωσωγώπος, ἐπί δ..ὃςις 
δεν ἐπισκέφδη, δεν ἑ- 
λαβε miv ἐπισχεφιν πι- 
vis. celui, n celle qui 
n’ a pas été visité, ée, 
non visitato, ta. 

Αγελάδα, vo. la vache. 
la vacca » 

Α΄γελαδαάκεν #0. génisse, 
èune vache. vacrarel- 
la, vacchetta . 

A'yiradapne, αγελαδοβο- 
σχός, ove. vacher, ρᾶ- 
tre. vaccaro , mandria- 
no, bifolco, $. n αγελα- 
ὁοβοσκόςν gardeuse de 
vaches,vâchere.varcara. 

, Ù te »_* 

Α γελαδυνοςν ή, όν, επι. 
de vache, vaccino, na. 
6. γάλα αγελαδηνον. lait 
de vache. /atte di vac- 
cas Ga αγελαδηνόν πυρά . 
formage fait de lait de 
vache, cacio vacino. (. 
χρέας ογελαδηνον. chair 
de vache. carne di vac- 
(a, carne vaccina . 


A'yipisos, 


AP 


η. A = ἵ [un 
pé, de. colui, & colei; 


che non è ingannato , ta. 
Φ. ἀγέλασος» ὁποὺ des 
perni σαι, celui, n cel- 
le qui ne setrompe. co- 
lui, n colei che non ϱ) in- 


ganna. $. αγί Γλασος, ὁ μη i 


γελασαι 1% ὀ μὴ var, 
qui ne rit pas. che non 
ride > 


A'yian, do. χοπαδι, trou- 


peau. f/gregge, la greggia, 
la mandra, l armento. 


A'yiparioro; > STI, qui 


n’a pas diné. che non 
ha pranzato. 

", ο. ἐπί». 
. κ PACI 
celui, n celle qui n’est 
pas rempli, ie. colui, à 
colei, che non è ripieno, na. 


Α΄ γεγεαλόγησος, ἐπίδ. qui|. 
-n’a point de 


généalo 
gie, che non ba genea- 
logia. $. a'yerearoynors. 
dont on ne connoit pas 
la généalogie. di cui non 
si sa la genealogia . 


A'ywux, ovo. duo venne i 


roture, bassesse de nais- 
sance, ignobiltà , igno- 
bilità, nascita ignobile. 


Α᾽γέναος, émis. 0514 dee 


xa γένια, arawog » qui 
est sans barbe, sharbato. 


A'yshadonuapor, so. cuir] A'yeuis, ἐπίδ. ὁ ῥνσγι- 


de vache, vacchetta , 
cnojo di vatca. 
Αγέλατα, Tip. χωρίς γί- 
λοιον . sans rire. senza 
ridere . ῥ. ὀγέλασαν Von 
&s γέλασµα » χωρλς α- 
πασίω. saus fraude, 
sans trompérie. senza 
inganno ; senza frode . 
Α᾿ γελαςθςν My οὐ 9 1719. 
ὁ pù γελασµέγος, o un 
αΑπατηµερος « Celui n 


celle qui n'est pas troin-! 


ws. ignoble, roiturier. 
ignobile, ch'è di nasci- 
ra ignobile, di bassa na- 
scita, di bassa condiz ione, 


A' γενησίαν sc. σὸ μὴ ἆ- 


ra: yernær, qualité de 
ce qui ne peut pas être 
engendré, ingenerabilità, 
ϱ. αγενησίαν sapélois. 
sterilité, impossibilité d° 
engendrer, sterilità ; im- 
possibilità di -- 


A'peemms, n, or. ἐπί». 


Α΄ γιάζω, 


AT. 
» qui n’est piont engen: 
dré, ée.' ingenito, non 
gentrato, tas. πὸ &- 
γεόγησον. qualité de ce 


‘qui n° est point engen- 


drei qualità dell ingeni- 

10, ingenerabilità.. 9. CES 
γέννησος Gsis deg: ἡμπο- 

pd va qumii. qui ne 

péut être engendré. in- 

generabile . | 


Α᾿γὠτος, ἐπιδ. ὁπᾶ des 


εδοχιμάδν pe mr γεῦ- 
συ. dont on n’a pas 
goûté, savouté . ποπ gu- 
stato, non assaggiato, ta. 
6. ἀγένεος,  αγεµάπισος 3 
ὁποῦ des ᾿ἐγθμάτισε κ 
celni, n celle qui n’a 
pas diné . éhe non ba de= 
sinato è 


A'ydbus, (δὲ ᾿Αγάτος. 
Αλεωμέσρησοςς trés. qui 


ne sait pas la géomé. 
trie. che non sa la geo 
metria, ignaro della geo= 
metria . 


A'yswpynoos , ἐπίδ. incule 


te. incolto, ta. " 


A'yipasos , ἐπίδ. έσις δὲν 


γηραζο. celui, ñ celle 
qui ne viellit pas. co- 
lui, à colei che non in 
vecchia. 


Avia, (di Agios. 
Α΄γιαζεσα, mers Sna çel- 


fe qui sanctifie. 
che santifica . 

P'. sanctifier. 
santificare, $. ἁγιαζων- 
σας, sanctifiant. santifi- 
cando. $. αφ 5 ἁγίασε 
σὺν ov. ‘après avoir 
sanctifié le. lieu. dopo 
aver santificato il luogo. 


colui 


Α΄γιάζων, per. αρ. san- 
‘ ctifant, qui sanctifie. 


santificante, che santifica, 


‘Api 


VAT, 


A' dat per, αρ. celuipA γιόγράφος , #2. agiogra- |, 

| phe. seristore di cose di 

pietà . 

᾿Α᾽γιοχέρι, vo. Ha κερί. 
une bougie. una gan- |) 
dela di cera + 6. sayio» 
χέρι P χαρά, cire, CETA » 

A'yiorcyixds ge rid, agio- 


qui a sanctifié» colui ghe 
ha, santificato». cu 
Α΄γιάσασα» er, À. celle 
.qui a: santifié, colei che 
ha. santificato n |.» 
A'ziwdds, pere αρ. san- 
ctifié, sacrés santifica- 
169 facrato, .. r 
A'yiadasa, par. δε san- 
ctifée, sacrée. santifi- 
cata, σα... 
A'yiacua, sc. πο ἁγιαζεω . 
sanctification. santifica- 
zione + $. αγίασμα 2 : 
αγιασμένου ὕδωρ, ο a- 
εωίασµα. l'eau benite. 
al aéqua Sagan 
A'yiagpe 108.1 y,0V Emma D 


sanctifé, έε. μήν». | 


103 144 
A'qiegpisy 84 ‘sanctifica- 
tions sanificazione» $. 
ἁγιασμός, καὶ ἀχολέδία 
a αγιάσμοῦ « la béné- 
diction des eaux, le jour 
de L’épiphanie. Ja bene- 
dizione» delle, acque », 


A'rincupes ασ. ο ῥαμτι-] | 


ς ἱριο).. aspersoir , aspet- 
pes. acpersorio,. nn 
A! VIASNCION > sa. le. san 
ctuaire + “il, santuario. 
À'yrasns, Saesanctificant. 

santificantés . 





















Αγιο, Ripa, δέ Βημα, 
Aer shetey , δὲ Έλωον 
αοὶ Α΄γιόχλυµα , ἔσιας, che- 
Άγιο ξύλεν , 466 Ἔνλου 
Α΄ γιος, {αν ιου. 719. saint, 


sainte. santo, 1a, 6. ᾱ- 
γιος ο κών, dixcnopa « 


AF 


logique. de’ santi , di co» 
se {ANT 


αγιος. 
» άγιος. 


ντε feuille. caprifoglio . 


% ape a 


image de saint. imma- 
gine di. santo 6. ἁγιου 


βήμα . le santuaire + il 


santuario » 6.4 αγιον Eu- 
xox. lasainte croix. /a 
santa croce. È. a y1or Ev- 
hop, ξύλου σι πῆς "Iv 
diese. gaiac, bois de 
gaiac, Jegho sante. δα ᾱ- 


γιου έλαιον. les saintes 
huiles. Polio sante, (. 
smi ἅγια Mov ἁγίων. le 


saint des saints. il san- 
tuario . 


A patto, nov. Pato A'yiocwnj CCA sainteté. 


ὁ μὲ iurpdiueiog. qui 


n "est pas gueri , rie « non]: 


guarito, ta, ϱ. ἁγιαξὦ- 
σος αἰίατος « incurabile. 
incurabile , insanabile y 
immedicabile è 


A γιογδύ i οκρισός, da E 


devraQs, Ho. unmangeur 

de ctucifix.,, bigot . graf- 

fiassamti , picchiapeste à 
A'y107dUTpe εσ. bigote. 


sanlessa + 
À 4 








santità. Li αγιωσιωη 


σου πίπλος διδόµε ος 


mis. ispeogir, Oi l'amo 
Ἰσιλοὶ δεν μεσιχ- 
È (ONT ata, avr σὸν πί- 
Thoy My μόνον pds my 
Mara, @pos δὲ aus den 
pas λέγεσι. très- révé- 
rend. reverendifsimo. 


A'yiéme, ide 'Ayioqun.| 
A' χινβασιλιάτικκν μα, σοὶ 


πισκέσι, n δώρου ex 















Α. Γ 7 
δεδετοι qui | TRY X po- 
vien, 92 vior 6m. étren- 
nes. mancia , regalo . 


A'yius,érip. sintement. 


santamente % 


Α' punt, s7ip.très-sain 


tement. sandissimamente . 


L ΄ - L + 
Α΄γιωσασος, m, οὗ. #71, 


très-saint FACE santissi- 
mo, Mae. 


A' γιώσερος 4 " o ἐπί». 


plus saint, te. più san- 
to, 14% 

A'yxaSaxi, #7. petite épi- 
ne. spinello, Gene spipa. 

A'yxadeposi i, 61. 719. 
Épineux,euse. spimoso, ra. 

A'yxaSnos, rid. dai dy- 
χαδια ρδιασµένος .d’é- 
pine . di spina. à 

A Ὑκαδόσοσος, ουσ.. Ὀμῖς- 
son, hallier, cespuglio ; 
macchione ; spineto, ve- 
prajo . 

A' γχαδωτὸς "1. ἐπί». 
epineux, euse. spimoso, 
sa. $. αγλαδωσς » κα- 
μωμένος ας φῆμα «γχα- 
Sii . fait en forme d’ é- 
pine. fatto in forma di 
spine + 

A'yxæxx, ἐπίρ. bìen que, 
encor que, quand , quoi- 
que. ancorchè, benchè, 
sebbene , "Sini è 

Αγκάλη, vc. le giron, le - 
sein: ‘#/ grembo » ilseno. 

A'yxariad, ovo, brassée. 
hracciata è. 

A Ὑκαλιάζυσα » µετ. δηλ. 
celle quì embrasse. «ο-. 
lei che abbraccia. 

A'yxarielw, Ῥ'. embras- 
ser. abbracciare. δ. «y. 
PONDICITIA enembras- 
sant. abbracciando . di 

Co) οὗ μὲ ἀγκαλίασε. 
m'ayantembrassé,après 
m'as : 

/ 


8 AT 
πι) avoir embrassé. aven- 
domi abbracciato, dopo a- 
vermi abbracciato . ή 
Α Ὑκαλιαζω», per. ap. qui 
embrasse. abbracciante. 
Α΄ γχαλιαάσας »σασα, µιτ. 
celui, # celle qui a em- 
brassé. colai , n colei che 
ha abbracciato. 
A'yxariacua, so. embrase 
sade. déraciata. $. ἀγ- 
Redi cegpue, D ἀγκαλια- 
Lay, l’action d’ embras- 
ser. abbracciamento , ab- 


AT 
D ἀγχίςθε. accrocher, 
gaffer. aggrappare , aon- 
cinare . 


A'yxispi κό. crochet. un 


cino, rampino . $. &yxi- 
Spi δια χρέµασµα . roc, 


accroc, crochet . appic-| 


cagnolo . Φ. ἀγκίσρι δια 
pres .bameçon . 4- 
0» $. πιάοµαι απὀ οὐ 
Lul s’ accrocher. 
rapparsi + Ÿ. xpspuò as 
æ ἀγκίερι . accrocher. 
appiccare è 


Braccio , Pabbracciare . Αγκιεροάδής, dri9. cro- 
Α᾽γχαλιασμενος, n, ov.| chu, ue. fait en forme 
per. ambrassé , ée. «b-; de erachet. untinato, ta. 
bracciate, ta. A'yrispouæ, 80. l’action 
Αγκαλιασα» éæip.enem-| d’accrocher. aggrappa- 
brassant. abbracelando,| mento. $. ayxispopa , 
abbraccioni . λύγιόμα πιὸς πράγµα- 
Α Ὑκαλιασῆς, ασ. celui quil vs ας χήμα αγχιςριξ. 
embrasse. colui che ab-| l’action de rendre cro- 
braccia . chu. P aoncinare.. 
A'yxœxasos, ἡ, όν. dec 9.| A" Ὑκισρωμενος, M, or. che 
embrassé, ée. abbrac- Ti. miacuesos μὲ αὖ 
ciato, ta. αγχίσρι, κ) xprpacpt- 
Δ᾽γχίδι, αγχίδα, ἐσιας.] vos ες 3 ἀγχίσρι. ac- 
écharde, scheggia . $.ay-| croché, ée. aggrappato, 
χίδα. fêtu. bruscolo.| ta.$.uyrispwpiros ,«y- 
ῥ. ἀγχίδα, αγχαδι. €] xicpume. ctochu, ue. 
pine. spina. fait en forme de cro- 
ΑὝχιδωσος, n, 01. sri9.| cher. aoncimato, ta. un 
pointu, ue. raboteux,| cinaro, ta. fatto in for 






euse. scheggioso , sa. 
Ἁγχιλσος» "y o ‘713. 
intact, qui n'a point 
été touché, ée. inrat- 
so, sa. È. ἀγχιχὼς ὁ- 
gi δε ἐγγίζεται. qui 
ne péut être touché. in- 
tangibile. 
A'yxispdpa, so. l’action 
d’accrochèr. eggrappa- 
MENTO è 
Αγκιερφμένος, ide "Ar 
αιερωµεόος . 
A'yuspdo, Β΄. micro μὲ 








ma d’ uncino. 


ΔΛγκισρώνω, P'.riavo μὲ 


σὺ ἀγχίσριι accrocher, 
paffer. dpprafpare > une 
cinare » fe αγκισσρώνων 
λυγίζω ὡς αν αγχίςρ.. 
rendre crochu.aoncinare. 


Αγκιςρωσός, ἡ, όν, ἐπί. 


crochu, ue. uncizato, 
ta. Gi Vous dyxiç pan 
ws. devenit crochu. 
aoncinarsi 


Α Ὕχλυτηρι, ide D'ausies. 
ΓΑ γχομά yrpazic. l'action 


‘AT 
d’ haleter + ansamento . 
6. αγκομα χηµα, Φυχο- 
μα χηµα. rile, ràlement, 
H rantelo della morte . 


A'yxopaxd, P'. haleter. 


ansare . Φ. αγκυμαχῶ» 
φυχομαχῶ . râler. aver 
il rantolo. 


Α᾿Ὑχομαχῶ», ὗσα, per. ha- 


letant ; te. asrante, $. 
αγκομαχῶν» ψνχοµα- 
yer. qui rîle, che ba 
il rantolo. 


A'yuier, de. concombre. 


cetriuolo . 6. iu αξιζει 
ede αγχδρι. il ne vaut 
pas le sou, ne vaut pas 
un clou à soufler, ne 
vaut pas la ramasser.non 
vale un lupino, un zero 


A'yxsesd , da. plante qui 


porte des concombres. 
pianta del cetriuole. 


A'ynspotardas, ἐδιας. des 


cohcumbres en salade. 
insalata dì retriuoli . 


LI ld C) 
A γκερόαθορος ; #0. sneme- 


ce de concombres, e- 
menta di cettiuolo. 


A'yxica, εσιας. angoisse. 


angoscia , crepacuore . 


A'yxsodpa, sò. chagrin, 


affiction. angosciamen- 


t0, trambasciamento.. 


Ύχρυφι, sr, croc; cro- 
chet, gaffe. erpione , on= 
cino, A 10 , rampino » $. 
αγκρύφι οὓς xAadwrids . 
auberon. boncimello . 


A'yupupwps vos, n ov. per. 


accroché, ée .gaffé  ée. 
nncinato, ta. 


A'yxpupwve , P'. accro- 


cher, gaffer. aggrappa» 
re, uncinare , 6. ayupu- 
pura, σραβώγω ὡς qa «γ- 
xispi. rendre crochu, 
aoncinare. 


Αγ. 


AT 


A'yxprgwdi 3 te ΑἉγχι 


Spes . 
A' γχύλωμα , bus: pigùre ; 

P'action d’siguilionner . 

Pugnimento . 

Α Ὑχυλωμεύος, η, ο). per. 
piqué, έε. aiguillonné, 
ée. panto, ta. pungola- 
to, ta. 

A'yxurwvo , P'. siguillon 
her, piquer, pugnere , 
pungolare. $. &'yxviw- 
vo, πἀαραχυῶι nipuil- 
lonner, exciter. stimo- 
fare. $. ἀγχυλώγωνσας , 
piqua ne, pagnendo è 

Α᾽γχύλωσις, dr. apra 
pa. piqûre. pupnimen- 
10. È. ἀγκύλῶδις, ra 
ραχίνησις, instigation . 
rtimolo . $. αγκύλωσις 
480% ri, ankilose : 4»- 
chilosi è 

A'ynrwws, sè. piquant, 
qui aipuillonne. pupe 
te: $. ἀγχυλωσίς, da» 
ρακιησής, Qui aiguillone 
ne, qui excite, stimo: 
latore , trite. 

Αγχυλωπς, καὶ ie rid. 
crocthu, ue. admnto, cd. 

,$ αγκυλὼτὸς ὁπεῦ γ- 
Χυλωναν piquant, qui 
#iguillonne. pungente » 

A'yxuvwpa , va. artichaut. 
carciofo à 

A'ynuvapie, so. la plan- 
te qui produit les arti- 
chauts, {4 pianta del 
sareiofo è’ 

Άγχυρα, sa. ancre. an- 
cora. È. δθυτέρα ἄγκυρα 
a ον . l’ancre d' 
affourohe , reconda anco» 
ra di porta. ϱ. aynupe 
μὲ qeovapa «Ὕχυσπρια. 
aisson. ancora di quat- 


tro roffi. 6. ῥίππω τω 

























A”yAuross j did. qui n’est 


Ar 
e yxupas , 90 σίδηρὀ».. an- 
crer. ancorare È) guurar 
l'ancora. È. «Όπος αῤ- 
µόδιος ut va pito 
xapuBrayzupar. ancra- 
2e: ancoraggio « 

A'yxwr, ἀγκώνας, κσιας. 
coude. εωῤῆθι gomito . 

A'yxurdos, vo» pierres de 
quartier. mast. 

Α΄ γκωναριαν #a:Écoinson, 
la pietrà che forma lan 
golo del vano dara por-| Α γνίζω, 
ta, ὁ λε. rificare. 

Α Ὑχωνήν 56. coin: engo-| A" γεισµόςν va, purifica» 
lo, canto; camone. Ò.| tion, purificazione. 
dyxori ar avivo, en] À Ἠνόυμα , ua, ignorance : 
toignure. cantorata,con-| l'action d’ ‘ignorer. igno» 
to, ϱ. a'yuwni παραµε-[ ranza, l'ignorare. 
por, tectin.ramtome, na-| À'yvonpewos , 153. igno= 
scondiglio. θν μικρή αγ] té, be, ignorato , sa . 
χωνή. petit coins as-|A'yrose, ove. igiorance. 
Roletto » ignoran τα . 

Αγλύκανοος, ἐπίδ. qui n'|A'yros, n, 01. επι 3, εἶνα- 
est pas dultifé. mes doll ste, pudique. casto, ta, 
sificato AT pudico, ca « 

Α΄ γνοῦδα, per. Sua, celle 
qui ingnore, qui ne saic 
pas. colei che non sa, 
che ignora è 

Αγνοῦν Ρ. ignorer. igmo- 
ro à αγνοῶνέας, igno» 

À yAUSpe aYAUEPà , εδε] rant, he sachant pa. 
l'avspe, γλυερῦ. non sapendo , ignorando + 

A'yruosos, (719. qui n'al Α᾽γγοῶν, mer. αρ. igno- 
point de langue. privof rant. nesciente $ , nescio « 
di lingua . A'yropos, ἐπί. o æayrun 

A'yverrivpa vo. l’action] 5%, ὁ μορός, airentos ν 
de regarder vis a vis.| étourdi, ie. sot, te. 
il guardar dirimpetto » fade. stolido, da. in 

Α γνωσινω, P'. gtre vis.] sensato, ta. sciocco, ca a 
à-vis. affromarsi, δε] $. ἄγνωμος, ay apo, 
re dirempetto στ avan méconnoissant , ante, 
πόύω, χοιτάζῳ «yves sconoscente + 
πια. regarder vis-à-vis .| A' γνωμοσύνη, ἐσιας.αχα- 
guardar dirimpetto » $.| θλεία. méconnoissance . 
αγνωπΦω. viser. ri sconoscenza,ingratitudine 
guardare. ϱ. a yrantavwre A'yiwuor, ἐπίΣ. αχάθι- 

τος, 


Ar 9 

.@tc. eh regardant vis- 

avis, guardando dirim- 
petto, 

A'yrarzia ; sip. vis sed 
- vis, dirimpetto, dirin- 
estro s rimpetto . 

A'yrarrito di a αγνανσεγω. 

Α᾽γνανπιος» #19. qui est 
vis-à-vis, che è dirim- 
petto è 

À'yéu, de, chasteté, pu- 
dicité.cartirà, pudicizia. 

P', purifier. pu- 
















Li 


pas sculpté. non scolpi- 
to, tas Di dyruTws, ὁ- 
ri δὲν ars γλυμμένος. 
qui n'est pas léché, #o# 
leccntò è 


Io AT AT AT 
so, méconnoissant, te.{ | plus sot, te. pid sto/i-|A'yopxoega, µετ.. δ. cel» 
| ingrat, te. stonoscente |, do, da. le qui a acheté. colei 
ingrato, ta » disconoscen- κ΄ γόγγυςος, ἐπίδ. qui πε che ha comprato. 
te, immemare. $. αγγό-] murmure pas. che nonlA'yopaoi, so. 9) αγορα- 
par, eyrwcos. inconsi-| - mermora, ! Zar. l’action d’ache- 
deré, 6ε. sot, te. refoc-| A'ycyææs, 6719. qui n’al ter, compramento, il come. 
κου ἐν ολ, da, point de genoux. bel prarr, 

Α᾿ pop, ασ χ très-} ‘non ba gimocchi è ΑὙόρασμα, ovo, achat . 
ingrat, te. ingratissimo, A'yovia, οὐσιας, sterilité. compra» 
ma. 6. αὙνωμόσαπος .α-ἱ sterilità. Α᾿γορασμέγος, η οὐ. 713, 
γγωσπωπασος. très-spr,}A"yoros, 03 ov. #73. ine acheté, ée. comprato, ta. 
très-balourd . seioecdir-| fecond,de.stérile. ini. G. Φράγμα αγορασµέγου. 
simo, stolidiscimo, ma. feconda, da. sterile . ‘achat. sompra « 

Α γνώρλμος, n, orseri9.}A'yopa, ὅσ. πο αγόρασμα. Α᾿ Ὕορασμός, (δὲ Αγόρασις. 
inconnu, UC. incogni- achat, compra. Φ. ἆγο-] A'yopa;ns, va acheteur . 
to, ta. px sd παζάρι, la foi-| compratore. 

A'ypagicia, #2, l'action] re, le marché. Ja fiera ,[A'yopasds 31, dr, ἐπί. ὁ 
de ne pas connoître.| : i/ mercato. ϱ. αγορα 6-| αγορασμένος. acheté, ée. 
il non conoscere» σα THAT Ds χαρτές κι], comprato, 14. 6. «Ύορα- 

A'>rmersos, wu, 014 eri9,|- ἄλλα «ροίόνπι αἲς vis. cosora nuTOpA γα «γο- 
inconnu', nue, ignoré,| ‘apport. mercato, pan qu' on peut ache- 
ée. sconosciuto , ta. igno-|}A'yopaCsoa, per. à. cel- ter. che si puo' comprare » 
10. ta. le qui achete. colei che A"y6pi, να. αρσενικον παἰ- 

A'yrazia, ασ. sottise, ba- compra » - di. enfant, fanciullo. 
lourdise . sciocchezza , Άγοραζω, P'. acheter .|/A'yspe , περ. prémature- 
stolidezza + $. «Ὑγωσία comprare . (. αγοράζω a-| ment. immaturamente , 
ape Sax. ignorance. i-] xpiBæ. surpayer. achc-|  acerbamente. 
quoranza + ter tron cher. sirapa-|/A'yapzda, #0. prématuri= 

Αγιωσα, ἐπίρ, eyrmpisa zl gare, pagare più del doe-l! té, verdeur, crudité. 
xpupiws. en cachette.| vere» 6. ἀγοραζω μὲ pe dida: 
incegnite,sconosciutamen- Fur. acheter à deniers| A'yx@ dx, vo. verjus. 4- 
te. 6. ἄγγωςα, éronm.| découverts, en argent| gresso. 
inconsidérement ,étour-} comptant. comprar a con-| Α γεριδοζαμον, ἐσ. verjus. 
diment;sottement.scon-| rami. G. eyopelwrmes. argesta, sugo dell’agresto . 
siderataminte, impruden-| en achetant. comprando ΓΑ) Ὕσρος» HU, 0). € ri. verd,, 
temente è ῥ.αφ 5 αγόρασε. ayant de . pas encore mur, re. 

A PUS, HW, 01% ἐσίδ.α-[ acheté, après avoir a-| acerbo, ba. immaturo sra. 
«όχαςος. inconsidéré,f cheté, après qu'il a α-[ ΛΑ γερώπασοςς n, 6719. 
ée. sot, tei balourd,f cheté. avendo comprato, très-verd, de. acerbis- 
de: sconsiderato , scioc-f . dapo aper comprato. do-| simo > Mae 
co, ca stolido, da, GS po che.egli ha comprato . FA γσρωπαρος sm, OÙ è ‘Ti, 
dyrwcos, ασαφής «ΊΠοοη-| À yopalw., per. ap. ache-| plus.derd, de. più imma- 
pu, ne. incognito , ta.| teur,celui qui achete. tro, ra. pià acerbo, ba. 

A Ὑγωσσωπετοί sr. ἐπιδ. compratore, colui che com-{ A” γρεμματισος 5 Ho, 0e ἐ- 
µωρώπεπος.. très-sot te. pera. 74, ignorant, te. idiot, 
très-balourd, de. scioc] ΛΑ Ὕορασας, per. ep. ce-f te. illetterato, ta. idiota, 

| diet sc dé ma. lui qui a acheté. coluipA'yprppams, νο). ἐπί è. 

Abpresw repos mor. επι. che ha comprato + ignorant, ante. non let. 

tré, 
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16, θε ignorante ne} A'ypidw; Pirdevenir fa-| : grardor bieco, guardar 
udito ; tas , rouche. inferocires #) ina- fieramente + 
A'ypenos s éypapors yon. | sprirri . 6 ayerdiw x [Α.γριόδωρος LE Su quite» 
émis. qui p’est paséerit,] prosa ve: αγριῶσν εἰ garde fierement; qui re- 
ite non iseritto,ta xv ).| faire devenir farouche, garde de travers, guat- 
«γράφο χαρτί vcarte] inasprire» Φ. i Φάλασσα | datore bieco , fiero. 
blanche . carta Peur 1 arypide. la mer se cour. A'yesoxasana 3 ουσ. ενας 
* "non iscrittà . |  rouce. ÿ/ mare imperver- taignier sauvage + carta- 
Α χρια, [η tirugalemient, τμ. Φ. où adore αἱ. gno selvatico i 
talmente, fieramente |. γριώα, s'aigrirsempiret. |A Ὑθιοχάσανον, οὐσ. cha» 
6. ypré. rustiquement , | > dnasprire y divenir arpro, |. taigne sauvages carta» 
salvaticamente . » |A: vers ; Idi 6 pre: qua salvatiça + 
A 794) αγριάδα, vasque] Α΄ ITS σσ. gibier, sau- A'ygsonartixory #0 che- 
dvi gramen . sratmigna » : vagine, venaisons vel] vreuib. capriuolo + . 
Αριαγκερια , ἐσιας. con paggina è Αγριόχλημα ; va. brioinè, 
combre sauvage. corome-| Α΄ muova, εσ. κ τα τε bianca « 
nello ν cocomero selvatico + σωώρλοΥ quasvi agrimpi- A'yesoxo mypa, ουσν Τε- 
A γριαγκωνάρα sücachar-| ne. agrimonia®s gard de travers,cispiglio. 
donnerte.. cardoscolimo. ΑἨριοβαλανιδιά, οὐσν or-| A Ἴθιοχοισίζως Ρ', τερατ- 
A'ypinde ,° vo. qualité del ne. wo... der de traverss regar- 
ce qui est sauvage. sal- Αγριοβοίδε, à dorsi bison, der. de «mauvais αἲ]. 
varichezza. G.eypiada,| bisonte, bufolo regarder. quelg*un., de 
bruralité, brutalità ν fe- Άγριογάδαρος, σσιας, θπεὶ haut en bas, regarder 
rocità » sauvage ; asino salvatico. | Je côté, guardar bieco, 
Α᾿ possiedi εδ Ayerée .| AT γθιόγασα, cvs, ichneu- guardar. αἱ malverchio , 
A pra CALE vo: chardon ‘mon, mangueste, ropol. guardar con socebio disdes 
énic.. cardosanto + di faraone» gnoso , cipigliare» Sy α- 
A' γριάµπελος 60» vigne| A'ypicyems; do, chat sau-| : γβιοκοισάζωνπας, regar- 
sauvage » raverusto , τα» page. gatto «salvatito dant de traverse cip» 
virdsto, A° γριόγιδα > va. chamois.| gliando, guardando bieco . 
A Ὑθιαέθρωσος, vo. sau-| εαποιεῖο, camozza » Α Ὑθλοχυκνναρλαν εσ. pi- 
vage-romitano, selvaggio. A’ypioyspsror side Ἄγμο, 
Α Ὑθιελαία, όσιας. olivier è χδιρος« 
sauvage. are s olivo] Α Ὑριεδαμασκηνιᾶ, vo. pru- 
salvatica + nellier. . prugnolo μμ. 
A Ὑθίάμα, ουσ. v action]. stico. 
de devenir feroce. Pin-| A Ὕριοδάμα σχήνον, va pru- 
ferocire : $i αγρί (μα | - nelle. prugnola salvatica . 
x Sus.empirement. i ina-| A” γθλοδάφνη, ‘wo. laurier- 
sprimento » È. e yeidupia.| thym. alloro salvatico è 
l’action d’ éfaroucher,| ΑΛ θλοελαία, evo, olivier 
tpaventämento , sauvage. oleastro» >; 
Αηριώμένος, m, ori µετ.] Αγριοπὀύθσμος, sorcala»| se, cosogna salvatica . 
devenu féroce + inferoci- went, menthe sauva-| A” ITALIA ted, qui à 
rota, Gi αγριώμένοτ.|  ΕΒε. nepitella, calaminta ,|. des yeux farouches. che 
éffarouché ; ée. fpavin-| | nientartro». ba occhà fieriy feroci . 
tato ita. ΑὙριοξεωρῶν P'. regarder| A'yioepurorz #0. laitue 
A'ypisuciss ide "Aypi&bjix.! de coté, de travers, senvazgaletiagaeenrinia 






































picea . CAS 

Aresoxora, so. gelinorte 
de bois, gallina regina , 

ΑὙθιοκραμβην odg. chou 
sauvage, fete s rapa, 
uti à 

A” ριοχυδωνια $ Salito co- 
ignassier, cosogno salva= 
pico, 

A'ypioxvdwroy ; va. cogras- 


nastre. spingo» calvatice 


Ar AT 

Αγριώπρος, n, ov. phis 
brutal le. plus fer jfe 4 
più fi tero s più feroce. Ga 
dyprocepos à plus sauvas 


12 AT 
Α᾽γθιομέλιοαν va. bout- A'yopodiAnvor 4 so, ache. 
don. perchione . ipposelino + : 
Α΄γθιομηλια, ασ. ροπηπῖεΓ]Α γρλοσχόλυμος, sa. car- 
sauvage, meluggine. donnette.cardo salvatico. 
Α Ὑβιομολόχαι, ουσ. gui-|A'"ypiosaguaor, ovo. lam- ge. più salvmico. 
mauve. dismalva, altea.| brusque. lambrurco, A' ‘7996 Meri Xwpaigi A 
Α Ὑθιομότζανος» (δὲ Α.Α Ὕθκοσυχια, ουδ. figuier Αγροιχόεν oo. à χωρια- 
θλοσρόσωπος. sauvage. caprifico . MS, 0 χώριῦ, agres 
Por πια so.halbran.{A'yesoowxor, vite. figue| sté, champêtre. campra 
anisrocco salvatico . sauvage, fico salvatico è sure ϕ. αΎροιχοςν χω- 
Α Ὕριοπέσανος, dés huppe.l Α ριοσωνη, σι fiertà y fe-| Ἅῥριάας,α πολίπευσος, tua 
upupa s bubola : rocitè. ferexxe fonia ‘|: stique. rustico. 
A'ypiorepdixz, de, ococo-|{A'yesms, sa, brutalité | A'yovarra, ἐπίρ. avec vis 
lin. sorta di starna. ferocité , fierté. ferocia , gilance , vigilantemente à 
Αθκοπερισπεράχι, Emi S. brutalità sfierezza è GL a] A'ypuruazso, veille, via 
ramereay » palombo gio- TEA tm « qualité de ce] οί, veglia. ῥ.αγρύσγη» 
vane è qui est sauvage. r4/va- μα. vigilance. vigiland. 
A 'ypiorsgisspor, sg» has, pichexza è Ὑρυπνυμέδου My ov. € 
colombaccio . Α΄γριόφσοε, vo: lietsauc| #13: celui, è celle qui 
Α Ύριοπήγανον, de. sauve: vage. ralvatiro, déserto.| veille » qui ne peut pas 
vie, ruta paretaria. |A γριόσραγοέ, doses: bous| dormir. vegilantezeolui; ÿ 
Ά ὝριοπίσεροΥ, sas cattéas| quetin. stambecco. colei che non pud derriire à 
de. pepe salvatico . A'jpiof atctgumia, νσιας:| À'ypurmione j puri ape ces 
Α Ὑριοπρόσωπος, sriS.quil éblantiefs ross canina;| lui qui 4 veillé. coli 
a un visage farouche «| ὙριογραμπάφυἈ ον ώσιάςι ché ha vegliatos 
che ha viso feroce. $i, églantine:rora salvatica,| A'ypurmioioa; meri δηλ. 
a'yesorpocwrer. visage| Α γριέσζικα, stip.unpeu| celle qui a veillé. cole? 
fer, hagard. viro fiero; fiérement, un peu tustis| be ha veoliato. 
feroce è quement. alquanto sal: | A'ypurmais, so. vigilant, 
A'ypiape amor ssd. taifott| varicamenie qui veille, cég/iatore, veg» 
sauvage. ramolaccio « Α Ὑριώτζικος s m3 οὐ. ἐπίδι ghiatore, tricé » 
A' γβιοθὰ Yan 3 so. origan.| un peu fier, re« un peu | A'ypurriæ , uo, veille ; vé- 
origano è sauvage. alquanto fiero ; glia, vegghia : Φ. αγρυ- 
A Ὑοιόρτιδα, ἐδὲ Αγριο] ra. salvatichetto; ta. αγία. vigilance, vigi+ 
x0m . Αγριόχηνα, sè. οἷέ sant] /anza. 
ΑὝριοροδια, so. balaustiet.| vage. oca salvaticdi | A'ypurtéé, n, 614 ἐπίδ, 
melagrano salvatico » Α᾿ θά χοιρού » 9ὐσ. porc<|  vigilant;te. age ‘ 
A'yercpodor , σ. balauste.| sanglier, sangler : ci-|A'ypvaviog, µίτ. 2. vis 
melagrana salvatica + gnale , cinghiale . | gilarite. wigilante; vega 
Αγριος,έα ο). ἐπίὃ. bru-| Α΄ γδίωμα, αγριωµέ vossa=| gbiante. 
. tal, ale, feroce, bruta-|  yesora, δὲ ἀγθλόιμα | Α Ὕρυπνῶ, P'. veillet. ves 
le, feroce. $. a'yesos . arepdouesss , dyessre: gliaré s vegghiare. $. d- 
sauvage . selvaggio, (αἰ-]Α Ὑριώσάσος, n, όν. ἐπίδ] Ύρυπγὼ ες div φύλαξιν 































vatico. $. syu ἀγριόν 
pari. il a Pailhagard. 
ha l'oechio feroce. Φ. το 
«70,0. fierté, ferocité. 
fierezza, ferocia » 


très-brutal, le. très-fier, 
re. feresiszine, ma. fie: 
rissimo, mas ϐϱ. ἀγριω- 
mos « très sauvage . sa/- 
vatichissimo, mas 


ross surveiller. invis 
gilare. $. αγρυπγῶν ας, 
veillant . vegghiando . 


Αρυσγῶν, per. αρ. vigia 


lant. vigilante. _ 
a 


AT 
acconto , ‘ta. fino, na 
astuto, 14e 
A'yyisda, vo, affinité . 
affinità . 
Αγχιςᾶς  έσιας, agnats. 
agnati, 

Α᾿ Ὑχόνη , ide Κωάγχν : 
A'yxvAwaIS, #0. ma dos Ti 
ankylose. anchilori. 

A'yw, P'. ide Φίρω. 

Αγωγή, vo. atapopa, α- 
quyi χασά tivo. com- 
plainte, querela. À, α- 
γα γή, gepospor. l’action 
de porter . portamento ; 
il porsare. Ô. αγωγή, α- 
ναδροφή, κ διδασκαλία 
σῶν παίδων, instruction, 


AT 

A'juxricoss n, 01. επι. 

qui n'est pas poli, ie, 
qui n’est pas lustré , ie. 
che non è luitrato , sa. 

Αγύμνασα, rip. sans être 
exercé . senza esercitarsi ; 

A'yipuraco , mn, ov. ἐπί». 
qui n’est pas exercé, 
ée. inesercitate, non eser- 
citato, ta. 

Αγέρώσε, 1, ov. ἐπίδ. 
qui n’est pas cherché, 
ée. qui n’est pas re- 
cherché, ée. non ricer- 
ento » Mon cercate 14. 

Α᾿ γόρισος» ” ove émis. ὁ 
pù ἐπισρεφόμενος. è» qu'on 
ne restitue pas, che non 
si restituisce. ῥ. ἀγύρι-ι education. istruzione, 
σος LL δεν dre Ύόρισ- educazione. 
uesos σρλγύρω. qui η] Αγώγι, αγώγιου, a. voi- 
est pas tourné , ée. che] ture, l’action de voi. 
non è girato, ta. θα ‘turer. wersura , g. «γω- 
γύθκτος TÈ δε nuro.| yi, ὁ μιδὸς D αγωγια- 
pei να γυριῶή . qu’on ne i ο αγωγιάσικο;. ce 
sauroit faire tourner. rbe qu’on paye pour la voi- 
non si può girare. ϱ.α a-| ture, aménage, charia- 
γύρισος ET ἐν sy. - ge. vettura è 
σεν οπίσω. qui n'est]A'ywysalw , P', voiturer. 
pas retourné, έε. non vettureggiare » 
ritornato , ta. A’ywyiamsy ασ. voiturier, 

A'yipms, so. charlatan.| charretier . versurino , 
ciarlatano. sarrettajo ; varrettiers + 

A'yvpms, iri9. qui n’est Αγωγιάσίκος, M, 07. ἐπίδ. 
pas incliné, penché, έε.] αγύκων ds αγωγιάσην. 
non inclinato, ta è de voiturier, qui appar- 

Αγχίνοια, sc. sagacité,| tiens au voiturier, di 
genie, esprit, finesse, | | verturizo > appartenente a 
argutie. sagacità, inge-|  vesturino. φ. .αγωγιάσι- 
gno , sostigliezza di men-| xov, 6 μισδός σὲ αγω- 
te, argutezza, avvedu- 
rezza . $. μὲ yy ivoszo | pour la voiture, cha- 
avec finesse, avecruse.| riage, aménage «vessura. 
argutamente , ingegnosa-| Αγωγιάσιουα , #9. charre- 
rente , astutamente . tière. rarrettieras 

Ἀγχύίνως, éœiS.fin, ἀε-] Αγων, ἀγώνας, so. agon, 
lié, avisé, rusé, ée .| lutte. agone, losta , ϱ.α- 
ingegnoso ysavarguio sta. γὠνρσὸ sedior, lice ylicu 












































yam. ce qu’on payef. 
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destiné pour les combats 
publics + agone ÿ steccato » 
γωνίαμεσ. agonie.agonia. 

A various, P. σολεμώ s 
μάχοµαι εἰς mc ἀγωγαςν 
αδλίζωι combattre, lut- 
ter, lottare, combattere î 
ne giuochi publici . $. a- 
γωνίζοµαι » βάνω mi δυ- 
vani psymaza Tai ne 
σρόποις vd χάµω ele 
opa ypa | s° efforcer, fai- 
re son possible, conten- 
dere) fare ogni sforzo . 

Αγωχιζόμενος, ”ν ov. per. 
celui, » celle qui s’ef- 
force , qui fait san pos- 
sible. contendentezcolni , 
ù colei che fa ogni i forzo è 

Αγώνισμα, αγωγισμός, ασ. 
combat, lutte scombatri- 
mento ne? giuochi publi- 
ci, lotta, 

Α γωνισήριονν sains, lice, 
champ clos où l’on com- 
bat, barrière + steccato, 
lizza. 6. à éywrisnpuor , το % 
Bpafidiey om δίδεται εἰς 
ms «Ἀλησές . prix qu’on 
donne aux athlétes. pre- 
‘mio che si dà agli atleti. 

Α Ὕψοεισής, scies.athlete, 
Jutteur . atleta, lotatore. 

Αγωνισικόςν αν resi. 

ἆ) athléte, qui concér- 

ne les athlétes. arleri- 

cos da. d’ atleta κ. atte- 

nente ad aileta » φ.ὁ ᾱ- 

à qsti s D γυµνατική. 

l’agonistique . / agoni- 

stica è \ 

A'y@ra δν agoniser. ᾱ- 
| gonizzare, essere in ago= 
nia» do apri > “pu 
εἰς ari dA Dora, être aux 

\&bois. esser ridosso agli 
estromi . 


A' γωνιών, Fa, per, agoni= 


sant, 


A δαχρυφς, Wi ο). dard 


14 AA 

sant; ante è dgonix{ante è 
A Ὕωνοθ sd , ουσ. agono< 
thete . presidente ‘a’ gifio- 
chi sacri. 





















dat δεν κλαίω, δὲν χύ- 
va δάκρυα i celui, # cel- 
le qui ne pleure pas, 
qui fie jete point de lar» 
mes. colui ;.W colei che 
rioni lagrima è 

Α Tate; Teti Διαμάντί é 
A'daoivtivos , ἐπί». dur ; 
te. conime le diamant, 
adamäntino, nà : 

Α δώµαςος ju, on. ἐπίδ. 
indomptable «. indoria= 
bile 

ABaraz 506; Wij o: s719. 
μὴ δανησμένος . qui n’est 
pas emprunté, ée, 01 
impréstato, fa: 
Â'agarnas, ἐπιὃ. ὁ 77 
réoëdbuésoë : qui n’est 
pas depensé, ée. non 
irpeso s sd: G:adèmurr< 
dos s Makwmé. qu'on né 
sauroit consumer, qui on 
ie peut consumer in- 
consumabile « 

A'dapost; ni, ο). ἐπίδ. qui 
n'est pas frappé ; te. 
qui n’est pas battu ; ue. 
sio bastonato; ta. non| 
percosso sid 

Afbax, de. licence. lizens 
tas Gi ddr; Twapss ο] 
ἐξεσία. pouvoif. pore- 
sà, facohd . $i di id 
κεν ada va «γοράσῃ 
ένα miri. if luï 2 don-| 
né pduvoird'acheterune 
nîaison, g/ ha dato fa-|' 
coltà di comprar und ca- 
sa. 6. ada Va dg 
ρήση πιας, να" ᾿μισώσῃ. 
congé. congedo . όδεν δί- 
dava dut ve eva χρήση. 


A Fado; P 


Α 4 


donner congé ; congé- 


diet. dar congedo, con- 
bedare ; sccommidtare «Gi 
dida ada TW vd κά- 
μή wa φράγμα pere 
mettre, Sermettere +$. È € 
χε Tv αδθαν να χάμῃ 
κ νὰ di ds ala a 
απῆσι 0,71 δέλά. il a 
lé privilege de faire & 
de dire dans cette mai- 
sori tout σα. αμ’ il lui 
plait. egli ba la libertà 
di fare ὁ di-diré in ques 
std casa sutto quel ché 
viole; Gi eda, dx: 
gia « commôdité , occa: 
sion ; loisir. comodo; ae 
gio. 6. δε à χο ἀδείαν 
va πυγαίγώ, je n'ai pas 
lé loisir d’y aller. mon 
bo il comodo κ aridarci. 
6. μὲ cl) αδειών σας : 
ἄνες Votre permission + 
con sua, cos vostra permis. 
sione « gi pe mi ἂδ ειν 
das, pi uv dxdipi er ; 
ὅπαφ ἠμπόρέσεσε. À νο- 
tre aise. con suo conio- 
do; con vostro comodo < 


A δααζυόα, pet, Six. cele 


le qui vide , qui évacue : 


. colei che vuota, che evé- 


tua è votatrice ὁ 

vider, ένα- 
Cuers: voraré y evasuaré . 
ῥ. αδεώζω civ χοιλίαν. 
aller chier. andar di 
corpo. $. αδα«ζω ολίγον, 


τα εν pepe. evacuet. vuo< 


tare inparte, θέ αδεία- 
ζω, έχω αδεαν« avoir 
lé loîsir. aver comode. 
ϱ. δὲ αδακζω., n'avoir 
pas loisir y être: occupé. 


. ve. È 
esser occupato’, 0. αδεια- 


ζωύτας. evacuant, en 
vidarit. vorando, $, a- 


A:4 
δωάζωντες Sera ελδως 
mi Tai αδεάσω. lors- 
qui j'auiai le loisir je 
viendtai, quando avrò if 
comodo ver). 


Α δααζων,µεπιαρι celui qui 


vide; qui évacue. dotan- 


ο τό evacudnte; votatore. 
brondi; ἐν. 5: 
A duos, επι. vide, vos 


to; ta. vacui, ua: 


A'Saagas, per. αρ. celui 


qui à vidé. colui che ba 
dudtato à 


A Badodod sue. Ink. cel 


lé qui a vidé. colei che 
ba vuotatoi 


Α᾿δκασμα, sd. évacuation: 
| edatuazione ; votamento . 
Α᾿δηασμέγόφ, n, ov. peri 


évacué ; ée. vidé, 6e. 


évacuatò, fa.votato sta; 


A'daos, #18. vide : voto ' 


ra. vacÿo ÿ à: 6. de à ώς 
τα ἀδείος ; σοι ET va 
Xen; ἐναχολᾶτα. il 
est occupé; il n'a pas 


le loisir. è occupato « 


À δάσους si; ον, Ti D. 


celui, à celle qui ma 
pas soupé. colui; à colei 
ché non ha cenato. 


A'derros, ny ο) drid; 


celui; # celle qui n° a 
pas soupé » colui ; y colei 
che non hd cénatò . $. ἐ--- 
αλαγιαδεα δεπγο , nari 
χωρίς «να δωασνήσῃ : it 
se coucha sans avoir 
soupé. si corico senza 


aver cenato è 
A'derxacos se719. intégre ; 


incorruptible. incorrut is 
bilé y integro . 


Α΄ δεχάσευτος | ἀδ έχασώτος, 


my or: Td. è qui on 
n’a pas imposé la dixiai- 
me, wj.qui n’ést pas 
décimable, non decimra- 
2, 
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19, 143 ton dictiabile À pars élection. fratello pet Aldeliaimare e mila ivan mr- 
ETÀ ni ‘od PUFIS. CAT ielezione;» ima | || duccamé.trèsemaussad, 
‘ns δεν dix SU. qui a Alsnods y vor frèred fra-|., des très maladroityte + 
pas été τεζαν üé ‘no ο. 6. ἀδελφὲν ex a disadattissime ; ma 
riceviltà} Ya ϕ. dda Fée frère consanguin « A'dséémcs ἐπί. qui n'a 
ὁποῦ dés δέχεδᾶι, quil * fratello di padre «6 α-]  point.de maître. ché non 
n'est pid ‘propre à re>| > δελφές dè puFos ji 0+ ba chadrone $ che non ba 
cevoir. nd ricevetòle si µομήβιος « frèteutetin «| signorea. ia i 
ο 4 ricauere. fratello uterino: Go adehe A'den eos, κτλ. de Ader- 
APRES 3 Uol μικρός a ‘pds ds ἑβύζαξε m eva] pété im ed jt! 
DeXGCe, ἁδέλφές petit] ad na μὲ ἆλλον., frè4| Alder ai «διά αι λόγος, orì 
frèré } fratellino 0. |®»re de ‘fait è fretello di) ἀῑεν. ὑταῖε : courts si 
Aix par, ve, Congtégaal" Varre Gi rdlinpigzinati : dice, corre sorte, 
tion. Congregazione”! | λόγηρεέ} μοναχός è frè» A’ oss; επί, dé- 
Αδελδη, V8: senti δα] | tes fratello; frawnk £ Ἐ σι έε« qui. m'est pas 
ASIAGO T Vel petit frère al Α ελφοδύγη nor ἀδελφιχή] . έν έε. sciolto; ta » non 
° frarellimb Grad «δέλφια] Φιλία. fravermitàz amis! /egaraj na è, Ga βιβλίο 
ted αἱ Hpaewizi Scolarité. fratellanza» dédie livre.en.blanc . 
τομ et Snxoxd ; πό) ai Α Φελφόόνς, dov fratetni-. Jibro sélôlide… sl: 
αδιλφάί: les frêrés εεὶ "té fraternità Gi 4δελ-] A'déba pédos sf por è ET 9. 
‘led saluts, 7 fedtelti ‘ef can, n'a ἀἰθιλφακν.! qui n'est pas reiteré, έν. 
to es a Eoreongrégationvromgriga-| qui n'est pas géminé, 
Αδελρικά, celti Trater=f" ione è » 0 «ms If 66. mor reiserato ; ta 
nelféméob, eri frère. fra Aniquad, σιας. perité Aldinos ή οὐ. #49. in 
iernaméhtés da fratello. | sœur; sorellita è ni cèrtàîn, aîne. incerto, ta. 
"A δελφικόξ, n, οἱ. ἐκδ. Α)Δλρόσζικα η αίῤν Aran | Αόημοιίαν ig: angoisse, 
Mriteriet, le? frafeèno |  tetdellement + frateiail anzieté. \angoreia, an- 
μία. Ge ἀδελφικὴ dira Mrñte ; da fratello» | sierày affanno «Gus à- 
intimité; liaison ‘ibti- A'SpirlizotziriP. giri]. daporiare avec anxieté , 
Vies fratellanza y affta-) κό ὡδαν αδελφός. frè-} avec chagrin, angorcio- 
.. = fellañiento > ee ‘ré, ami comime uirfrère.|. samente ; ansiotamente > 
à A'dixpiaet ii Aki. fratelli; Amitò fraterno «| - affanriosamente « 
LA Re PT “Αδέχρι. |A δενδροε, iride qui est A'dnporos.z. aid» chagri- 
Αεκῥίτζα TH "Ata dépouread’atbfes: spo-| nane, fe-affigeantste - 
PIA TI * “° | αμα affannoso αν \afffitti= 
Ἁ πλδόδεος, ri Se, Jas] Adi Eux, dripoétemimdues vé5 να. ο. 
ques frère de Dieu S.| ‘maussadement*y mal A dupsora ,, P', se chagri- 
IG iacomò fratelli del Sist radtoitement. diradattai} ner, setourmentet. 24- 
da | griore è RENE mrentea)® +0» gosciansiy angüstiarsi ; af- 
A σελφεχῶνία, vo: fratrid Α οέξιόέν ἐπίδι dvendi=| | fannarsi è 
"cede . fratricidio è ducs ; maussad; des mal-|A'/uporadt ya , per. in= 
"ἉΠαροχαόνος, vo. fratris] | adroit, té. disadatto, 14.) quiet ,éte «chagrin yine. 
cide. fratricida « 6. έπαδε ei dde it) varigorcipso y ta sangustia- 
Ἁ Πχφομόίρε, vo. la pori| rode ὑπέφερε. if a bien] so; tav ansioso’; sa» af- 
. tion de l’heredité def souffert. ha molto sofferto,  fanmoso τα. | 
chaque frère. Ja porzione| Al ζεξιόσνε, οὐσίας. ri A'sir κό. glande. g/ändula. 
di dirà de fratelli. mdadans ; imavissaderie «| A'cmozpapiay κό. adéno- 
A'Singoroid, da l$. frère disadartaggine. gräphie + eV 3 
"An 
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A A 
visibilité.l’indivisibilità. 
Α΄ διαρέσως, #7ip. indivi. 
siblement , inseparable- 
ment. indivisibilmente : 
inieparahilmente . 
A'iaxemos, 759. qui, ne 
discontinue, qui ne ces-| 
se point. imcersabile. 
Αἱδιαχόπως, επίρ. sans 
cesse , incessamment , 
sans relâche , sans ‘di- 
scontinuation . incessan- 


16 A A 

A'Teroudng, «769. adénoi- 
des. adenoideo è 

Ἀ΄ δηνολογία, ουσ. adèno- 
logie. adenologia, 

A δηνοτομία , ασ. adénoto- 
mie. adenotomis. 

À δηνοφαρύγγαος, rid. a- 
dénopharyrgien. adeno= 
faringio. 

Άδης, vo. enfer. inferno. 

Α᾽δεφαγία» σσ, voracité, 
gloutonnerie, gourman- 
dise. voracità, edacità | semente,senza interryzio- 
diluvio, ghiustonsria . 6.| ne, senzo intermissione . 
pi αδηφαγίαν. glouton=| A διαχρισίαν PCA indiscré- 
nement, gbiottamente. tion. indiscrezione. ῥ. μὲ 

À δηράγος, «7193. goinfre,| αδιακθλσίκν. indiscret- 
glouton, ne. gourmand,| tement .isdiscresamente. 
nde. mangione, divora-|A'Siaxpias,irip.indiscret- 
tore, trice, S. ghiotto | tement. indiscretamente. 
ghiottone, diluvione, di-| A'Ssaxpianc, u, ov. s7i8. 
luviatore , Wwice + indiscret, te. indiscreto, 

Α΄ διώβαπος, w, ov. did] ta. 6. adiexenzos οποῦ 
impénétrable . impene-| Feo diexgirera. indi- 
srabile. $.w αδιαβασρν.| stinct,cte. indistinto, ta. 
impénétrabilité. impene-|A'Tiaxernas, ide Αδια- 
srabilità + XENIA | 

A'diadixzos, n, orse rid. | Α διαλάλησος, my or. Ti S. 
ors δὲν διαδέχεται, δὲν] qui n’est pas proclamé, 
Χληρονομασαι. dont on 
ne peut pas hériter. di 
cui non si puo ereditare. 

Α διάδοχος, n, ov. ἐπίδ. 
qui n’a point de suc- 
cession . che non ha }uc- 
cessione + 

Α διάδεσος, n; ov. ἐπίδ. 
celui, # celle qui n'a 
pas fair, # qu'il n’a 
pas laissé testament , in- 
testat. intestato, colui, 
» colei che non ba fatto 
fertamento, morte , sor 
ta senza testamento. 

A διαέρετος, n, ov. ἐπίὸ. 
indivisible, inséparable. 
indivisibile, inseperabile . 
$. © ediaiperor. l’indi- 

















































non proclamato, ta, ΠΟ 
publicato , 14 + 

Α διάλεχσοςς 8, 0V. χιλ. 
ὁ pun δικλεγµενος. qui 
n’est pas choisi, ie. mor 
scelto, 16. 

Α᾽διάλμπ σος, #, ov, 719. 
assidu, ue. assiduo, a. 
indefesso , 514. 

Α΄διάἈαχπος, η, 01. sers. 
irréconciliable, incon- 
ciliable . irreconciliabile, 
inconsiliabile + 

Α΄ διαλυσία» οὐσ. indisso= 
lubilité . indissolubilità . 

Α΄διάλυσα, «Tip. indisso- 
lublement . indissolubil- 
MERLI + 


“A & 


A'Sieavws, n, ov. ἐπίδ. 


indissoluble, insoluble . 
indissolubile, insolubile. 
Φ. adi aux, asti yu- 
vs. inexplicable. ine- 
splicabile . 

‘dur, dix, aliiase. . 
capelvenere. 


A'diavrpora, smipp. εί- 


frontement, impudem- 
ment . sfacciatamente , 
impudentemente + 


Α΄ διαντροπία, so. effron- 


terie, impudence . sfac= 
ciataggini , sfacciarezza 
impudenza, sfrontatezza. 


A'Sierrpoross nsov. ἐσίδ. 


effronté , ée . impudent, 
ente. actions, ta. sfron- 
tato, ta. impudente. 


Αδιωσροφώσας, n, or. 


επι 3. très-effronté, ée. 
très impudent , ente. 
sfacciatirsimo, ma. sfron. 
tatissimo, ma. 


Α΄ διαντροπώσερος, M, ov. 


ἐπί». plus-effronté, ée. 
più sfacciase, ta. più 
sfrontato , ta. 


qui n’est pas publié , ée.| Α διάργυρος, (δὲ Διάργυ- 


pos è 


Adams, CARE CIE A 


ὄσις dir € crepe diediixnt y 
αποδανών Ywess διαδή- 
xnv. ab intestat. inte- 
stato, 54. morto,ta. seme 
Za testamento. 6. αδια- 
mms, μὲ διατεπιγµέ- 
vos. qui n’est pas or- 
donné , ée, non ordina- 
10, ta. ῥ. adire, 
amxæs. dérangé, ée. 
disordinato, ta. 


A'diavSsvaeuass, n, 9). t= 


id. qui est sans dé- 
fense, qui n'est pas dé 
fendu, ue. indifeso, sa. 


A'diapdapros, mor. 1719. 


non 


A A 


A A 


non corrompu. ue. ig» Αδιδασχάλόντος, n, ov, de 


corrotto. t4, 

Α΄ διάφἈορος, n, ov. S7IS. 
incorruptible . incorrut- 
ribile. 

Ἀ΄ διαφορα ide ᾿Αδιαφόρως. 

Αδιαφόρεσα, ἐπίρ. inuti- 
lement , sans profit. inu- 
tilmente, senza profitto + 

Αδιαρόρετος, n, ov. ἐπίδ. 
Inutile, inutile. ῥ. ἀδια- 
gopems, ὁποῦ δεν έχε 
διάφορ:ν. qui n’ a point 
de profit. che non ka pro- 
finto. 

Α΄διαφερία, o. indifféren- 
ce. indifferenza . ϱ. ἀδία- 
poesie, cudsrepoms. im- 
partialité , neutralité , 


imparzialità, nedltralità .|: 


A'%iapopos, n, ov. ris. 
indifférent, ente. indif- 
Ferente . 6. αδιάφορος», s- 
dsrepos, cri δε µετέ- 
xe .impartial, ale. neu- 
tre. imparziale, neutrale . 

Α᾿ διαφορῶ, P'. ἅμει ἀδια- 
gopos. Être indifférent , 
esser indifferente. $. a- 
διαφορῶ, Apa sdsrepos. 
être neutre, impartial. 
essere neutrale,imparziale. 

Αδιαφόρως, ἐπίρ. indiffé- 
remment . indifferente- 
mente . 

Αδιαφορώπασος, n, ov. ἐ- 
πιὃ. très-indifférent. te. 
indifferentissimo, ma. 


Α΄ διαφορώπερος, 1, ov. €-| 


πίδ. plus-indifférent, te. 
più indifferente. 
Texwessos,m, ov. ἐπίδ. 
inséparable . inseparabile. 

Α᾽δίδακσος, n, ov. ἐπίδ. 
indiscipliné, indiscipli. 
nable. indisciplinato , in- 
disciplinabile |  indottri- 
nabile . 


D'xion. Gr Fr Ir. 


rv. indisciplinable , in- 
dottrinabile . 

Α᾿διέξοδος, w, ov. ἐπίδ. 
inaccessible . inaccessibi= 
le. $. «Ὅπος αδιέξοδος, 
spera αδιέξοδος . cub-de 
rac. chiassolino. 

Αδιήγητα, δέ Αγιχδιή- 
pure. 

Α΄ διήγήσος, n, ov. ἐπί 8. iné- 
narrable . ineparrabi!e . 

Αἴδικα, trip. μὲ ἀδιχίαν, 
injustement , ingilra- 
mente. G.adina, χωρές 
δίκαιο’. dà tort. 4 torto » 

A'Bixaros, ”, ov. dTI9.0 
μὴ xexdds. qui n’est pas 
jugé, ée. non giudica» 
10, ta. 

Αδίχημα, ουσ. injustice, 
action iujuste, tort. in- 
giustizia , torto. 

Αδικημεύος, ην ov. #19. 
celui » celle qui a reçu 
quelque injustice, quel= 
que tort. colui 3 colei 
che ha ricevuto qualche 
torto, a cui si è fatto torto. 

Αδιχηπὶς, a. qui fait ins 
iustice, qui fait tort, 
che fa torto. 

Α διχητικός, n, ov. ἐπί». 
injurieux, euse. outra- 
geant, ante. dommagea- 
ble. pernicieux, euse. 
ingiurioso , sa. dannoso, 
sa. predizievole . 

Α᾽δίχησος, n, ov. ἐπίδ. à 
quion n’a pas fait d’in- 
justice, qui n° a reçu au- 
cuntort. che non ha ri- 
tevuto torto, ingiustizia. 

Αδιχία, so. injustice. in- 
giunizia. $. ui vivere 
αδικία. onmefaittore. 
mi ti fa torto. 

πω, ove. juge- 
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ment injuste, giudizio 
ingiusto + 

A'Bixorerms, #3. juge îne 
juste. giudice ingiusto . 

A'Sixos, n, ov. ἐπίδ. α- 
νομος, ON Χασα τὰς γό- 
gus. iujuste. ingiusto, 
ta. ϱ. a adixov. le tort. 
il torto. $. ὅλοι  diduy 
αδιχον. tout le monde 
lui donne tort. turti gli 
danno sorto. $. aûix:v, 
ζημία, αδιχία @pos τινα. 
tort. sorto, nocumento . 

Αδικὸ, P'. faire injusti. 
ce, faire torc. far in- 
giustizia, far torto. (. 
αδικὠνσας σου. en lui fai- 
sant tort. facendogli sore 
to. 

AUxor, ἔσα, par. αρ. ε6- 
Jui # celle qui fait i iniu- 
stice, tort. celui n colei 
che fa i ingiustizia, torte . 

Α δίχως, érip. injustement. 
ingiustamente. Φ. adi- 
Χως, χωρίς dixzor. à 
tort. 4 torto. 

Αδικώσάσος, 1, ο. ἐπίχ. 
très-injuste , ingiussissi- 
mo, ma. 

Α΄ δικώσερος, 4, cv. mis. 
plus injuste. più imgiu- 
sto, ta. 

Α᾿διόδέισος, #, ov. émis. 
inaccessible,imaccessibile. 

A'Ucixnws, n, ov. ἐπίδ, 
ide ᾿Ακυβέργητες. 

A'diopSwm, ἑτίρ. d’une 
manière peu correcte. 
scorrettamente . 

Α΄διόρθωτος 17, ο). ἐπιδ., 
ὁ pu διορδωµενος. mal 
corrigé, ée. qui n’est 
point correct, te. incor- 
retto, ta. scorretto, ta. 
ῥ. ἀδιόρθωσος, diri δε 
dioptwrsta, incorrigible. 

ine 
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incervigibile . $. πο a diop- 
Swroy. incortecion. man 


À A 


simplemént ; puramente ;' 
meramente . 





cana di correzione 

A’ dicensos ; mn, ov. Ériò. 
cari des diceslemi. in- 
définissable. che non si 
può definire. 6. adicet- 
sos 0 pu diwpides. in- 
determiné, έε. indefi- 
nito, indeterminato, ta. 

Α΄ διορέσως, ἐπίρ. indéter- 
minément . indetermina- 
tamente . 

Adieu, sip. xoess 
χαμμίαν ἀμφιβολίαν. in» 
failliblement, sans dou- 
te. infellibiimente, sen- 
τα dubbio » 

Αδιος , suis, 6! ὅσις de de 
da, n δε TAXA «70 
env di Jen. qui n’a pas 
soif. che non ha sete. 

Α᾽δόχυσος, ide ᾿Ααροσὲο- 
XS, ἀλέλπιςος. 

Α᾽δοχήσως, (ds "A οροσδό- 
NT , ανέλπισσα», αὐε- 
maga 9 

A δοχιμασία, “o. serobai 
tion. disapprovazione . ϱ. 
adoriuagia, muti dc 
χιμῆς, ἐμπερίας. défaut 
d’ expérience. mancan- 
za di esperienza » 

Α΄ δοχίµαςα, ἐπίρ. 5309 es- 
sayer. senza provare», 
A Foxipasos, n, ov. 6718. 
qui n’est pasessayé, ée. 

mon provato; fa. 

A'doxios, n, cv. ἐπί». 
inexpérimenté , ée. qui; 
n’a point d’ expérience,' 
inesperto, ta è 










Α δραγµενος, i, 0). 


Α΄δολος, n, ov. ἐπί. ὅσις 
δε έχω δόλον. ingénu,| 
ue. naif, ive, ingenuo, 
ua. 6. adoross χαθαρος, 
ὁποῦ δὲ 5x4 μίγμα. 





ia. 
σσ . colei ché fa i furie 

À Ἱρασχέλησμαο, αδρασχε- 
May so. enjambées pars 
so, lo stender le gambe « 


[Αλρασκιλήσας, per. qui 


enjambe. cle srende le 
gambe . 


purs re. mers ra. pu= À ὁρασκελῶν P. enjambef. 


ro, ra. 

Α΄ δόλώσος, n, ov. ἐπί. ὁ- 
ns dee ἐδολώθη, pur, re. 
qui n’est pas mixtionné, 
ée. mero, immisto; ta. 

A‘, n, ο). επι. éden- 
té, ée, qui n’a point de 
dents. sdentato, ta. the 
non ha denti. 

Αδόξαςος, n, ov. said. 
qui n’est pas glorifié, 
ée. mon glorificato, ta. 

Α΄δοζος, n, or. ἐπίδ. qui 
est sans gloire. inglorio, 
ria. inglorioso , 54. 

Αέλώσς, n, ο). ἐπίδ. 
qui n’eit pas travaillé, 
ée. non lavorato , ta. 

Ά᾽δελος, ἀδέλωσος, n, ov. 


iTIS. ὁ pn ὑποδελωμέ-] 


vos. qui n’est pas sube 
jugué, ée. mon soggioga- 
to, 14, 


stendere legambé. $. &- 
| dpacoxi\drads . _enjam= 
bant. stendendo le gambe ‘ 
À par aa , 69. inertie : iner- 
gia i 
Ἀδρασσώ, P'. gripper, at 
traper, arracher. abbran- 
care , atchiapparé, ag- 
guantäre 4 arraffare, cars 
pire. Gi édpacswrmes : ate 
trapant,arrachant, grip« 
pant*, agguantaridoz abs 
brañcando + | 
Α δρεπανηαδέ, ns ov. ἐπί». 
qui n’est pas fauché, ée. 
non faleiazo ; ta. 
A'dpuæ, ἐπέρ. tudement.fva 
vidamente, scabroramentes 
Α δρωυω, P'. rendre rude. 
far ruvido, inasprires $. 
αὁρωθω,γίγοµαιαδρὼς. des 
venir rude. inmasprirsi s 
divenir ruvido, 


A'Bpayuazio.l’actiond’ar-| Α δρὺς, dix, v. ἐπίδ. ru- 


racher, de saisir. strap- 
pamento . 

Mer. 
arraché, ée. d’entre les 
mains, strappato, ta. 
dalle mani. $. adpaype- 
vos. grippé, attrapé, ar- 
raché. ée. acchiappato, 
agguantato , carpito, ta. 


Α ὁραζω», id: "Adpaoso. 


A'bore, ἐπίρ. χωρίς do-| A'dpaxaizi, so. petit fu- 


Z0Y è ingénument . sin- 


seau. piccolo fuso . 


cérement. ingenuamen | δραχσᾶς, s0. faiseur de 


te, sinceramente , senza- 


fuseaux . fusajo . 


de. ruvide, da. irpido, da. 
Αδρύπιτος, n, cv. ἐπί». 
très-rude. ruvidissimo 3 
ma. 
Α΄ δρύτερος» 1, or. ἐπίδ. 
plus rude, più ruvido, da . 
Αδρύσης, sc. rudesse. ru= 
videzza , ruvidità « : 
Α δωώαμα, δέ "Adware e 
Α ἑωαμία, ασ. affoiblisse= 
ment, foiblesse. debo= 
lezza, fievolexza. $. α- 
ωμαμέα ; TA adware - 
impuissance , impotenza + 


frode. $. adora. pure- A'Spaxti so. fuseau .fuso.|A'Swapita, P', affoiblir, 


ment, 


sans melange, Α δραχτᾶ. 59. faiseuse de 


/ 


débiliter, indebolire, de- 
bi 


À À 


biliare. 6. aduvapi, CIÒ 


Ὑένομαι aduvagtos. 5° af 
foiblir, indébolitsi, 

À duvapos, 4, ot. mi: 
foible. debole. $: αδύ- 
΄αμος, vari dea à έχε êv- 
vopur va κὤμη iva a y- 
pe. impuissant, tes im 
potente; Χχοι). 
A'Bwapoms, ἡ, ὃν. mi à. 
qui n’est pis fortifié; 
έε. non fartificato, ta à 
Ά δωᾶσιν é#ip. de toute 
impossibilité émporribil. 
Mmeniey în modo iniporsia 
bile. Φ. αξαίἅπι Yowss 
ἑωαμιν. avec impuissan- 
èe. con iniporenzä. ϱ. a- 
Juan, αδωώ«μα: foi 
blementi débolmente . 
ΑΑδωασίζω, Pi affoiblity 
débiliter, ôter les fora 
tesi indebolirey debili 
bar, infevolires Gi ἄδυ- 
νατίζω. Pi κὸ, 8 afoi- 
blit. sridabolirsii Gi #dv- 
Varilwrmas, affoiblissant, 
3° affoiblissants iadebo 
Jeñdo, ihdéboleddoit» 
A'duwezitor; ide ᾿Ἀδυνὰς 
COTE 

À uen cit | uèr, ap, af- 
foibli ; indebolito, sner- 
dator 6, ἁδωάλέσας, ὅεις 
πδωνάσνσε, ἡ srl va d- 
duetti tva pavia 
Qui affoibliti ο inde 
dolisce ; chè debilita » 
Savamoate, ἐπ. δι = 
ωάπησμονη, WT 4 ἄδμιά» 
mos. affoiblie » {πάεδο» 
lita y κα. ῥ. du 
ναπόσασὰν nes dura 


"A À 
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$. ἀδυλάσνόμαι αδυία- A'lurie, dés guærrt : ado” 


pià. foiblesse : debelez- 
ta; fievolezza è, ϱ. du 
vamopa σὺ appwss . dé. 
bilité . débilisamento : 


A δυνάΦόμεν ος, n, or: per. 


debilité ; de. affaibli, 
ie: fudebolitoy ta. debi» 
litnto, ta. 


À wars, hy ov, ἐπιὂ. 


foible ; debole è di adv 
νασος, cai de viveri; 
deo dvu Boxer ve yi- 
wa impossible . imporsi* 


nis. pianta simile al pu” 
hun:olo . 


A'dopres; n, cr. tri S. à 


qui on n’e pas fac des 
brésehs, qui n'a point 
recu de présens. ner re- o 
salato , ta. 


Α΄ δωροδόχησος» n, ον. #13. 


intègre, incorruptible. 
integro, tà. incorrutsibile. 


Α΄ξωρος» rris. qui n'a 


point de présens: privé 
di doni, 


bile δι ἁδάνάσον .l'im-|A#, diripi Tama: tous 


possibilité + 
lità à 


1’ imporsibiz 


Αὀνναποι P'. Ἐν. afoi- 


*blir. indebolire. $i &ôv- 
γάαφ, Ῥ'. νὸ. γέγομᾶι è- 
dope, affoiblir, 5 af- 
foiblir : indeboliri. ϱν «= 
Burani ολίγον κασ᾽ ὁλί- 
yovs exténuer. érrenua- 
re. Gi ἂδυνάπὼν txrdpda 
casser, énerver. snerva- 
rey spossare è ὃν αἱ ἄσω- 
Thu dr αδυνάπισανι les 
débauches l’ont cassé. 
1 tlisordini lhanno snèr- 
vato. Si αδυγασῶγσαςι 
dur ripearopi vas . ne pou- 
vant pas. mos potendo, 
A'duvamiri εσα, sr. pio. 
affoiblissant, ante. thè 
iñdébolice, che debilita . 
A ὀυναπωσαποςν n, ove i 
dis, tresfoibles debo- 
lissino , na» 
Α  δινασωσεροέν #, ur 6719, 
plus foible. più debole. 
A'dvoswaneos, us ov. επι δι 
inexorable. inesorabile » 


σεν cha «φράγμα. celle'A'dvoswrize, επίρ. ine. 


qui a affoibli. colei chel 
ha indebolito . 


xotablement , imesorabif- 
merte è 


A'Swameua, ie, afoibliss|A'èvær, κά. asyle, lieu 


sement » 


indebolimento »\ 
B 


sacté » arila. 
3 


jours : è sempre x 


A'udisy ἔπιδιὦμόρφοςν ᾱ- 


σχημὸς, difforme, défi: 
puré i te. difforme; 15 
gurato ; Ίαν 


Α αξία, Ὀνσ. n aucppia. 


diformité. difformità + 


À'aboor, yo puri ia 


mortelle, sempreviva. 
+ 


A ugrisds; my vr. ἐπίδι 


mémorable. digne d’u> 
he eternelle memoire, 
memorabile, degno d’üns 
eterna memoria è 


Α Ὡπάρθεγος, ris, lasain- 


te Vierge, là très-sain= 
te Vierge, Jo sentissi 
ma Vergine» 


Aereo, ἐν or» ἐπίδ. in- 


tarissable ; perenne, inere 
siccabile: 


Asia y επέρ. perpetuel= 


lement, sans cesse, pe- 
hennemente x 


A pari, vo. Zephir, pes 


tit vent, vent doux: 
Leffiro s aura, auretta» 


Αέρας» sa. airs. arl. 6, 


αέρας eveacs. vent, ter 
to. À, φέρᾶς, φλάτα, 
vent, flatuosité. Pato , 
6. εἰς ὧν ipa, perde, 
en l'air, in aria. Φ. αρᾶγ- 


pa 
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µα 2 dipos, µαταιον »᾿ 
vain , | 


chose en l'air, 


AZ 


sur l’air. aerelogia, trat- 
tato intorno all’ aria. 


aine. aereo, ea. vano, |A'tpopantaa, οὐσ. aéro- 


na. $. αέρας αξ δισκο" 
romeis. corporal. cor- 
parale. $. αέρας 8 σχια- 
dis, è 23 xariha. les 
bords d’un chapeau. /e 
punte » f. σὲ χαπελαμ- 
Bas εἰς σον αερα. τοι σε 
Χαπελαμβᾷ uw pi μισὸν 
λόγον , δα ve awor Ens 
voga . je wous entends 
à demi mot, v’ intendo 
per aria. 

Ἀερίζω, Ρ', δίδω αέρα εἰς 
tv: wrov. aérer, don- 
ner de l’air. dar aria, 
far prender aria. $. ds- 
θίζω, χαδαρωύν σὸγ di- 
pa. aérier. purificar P a- 
ria. $. asile, avepui - 
ζω. éventer , ventilare . 

A'enxos, n, dr. ἐπίδ. 
ὁποῦ xs αέρα, CALI 
αὐοιχτος ὁποῦ έχε φῶς 
Χαδαρὀγ. aéré, έε. 4- 
rioso, f4e 

Αέριος, ἐπίδ. aerien , on- 
ne. dereo , ea. 

A’tercpa, εσ. l’action de 
déployer au vent, à | 
air quelque chose, ven- 
silamento, esposizione d’ 
una cosa acciocchè pren- 
da aria. 

A'ipioprvoss 13, ο). μετ. 
déployé au vent . à |) air, 
spiegato all’ aria , svento- 
lato, ta. 

A'tpisipi, ἐδὲ ᾽Αγεμιςῦρι. 

Αερογραρία, o. χαπεγρᾶ- 
gu mÙ αέρος. aérogra- 
phie, déscription de |) 
air, aerografia, descrizio= 
ne dell aria. 

| Αερολογία, so. λόγος TEA 
κέρος . aérologie , traité 


mantie. arromanzia. 

Αερομῤως, ουσ. qui dé- 
vine par le moyen de 
l'air. che indovina per 
mezzo dell’ aria”. 

A'spopereie, vo. aerome- 
trie . acrometria . 

Α᾿ερόμεσρον, va. aérome- 

« tre, aerometre. 

Αερόφπος, #0. lieu expo- 
sé à l’air, lieu decou- 
vert , κ) air ouvert, /uo= 
go esposto all’ aria, aria 
libera . 

A’spopofia, sc. aéropho- 
bie. derofobia. 

A’spopofos, so. aéropho= 
be. aerofoho. 

A'spwdns, s7i9. aérée, έε. 
arioro , sa. ι 

A'srims, so. λίδος is, 
aetite, pierre d’ aigle. 
pietra aquilina. 

Α᾿επνύχι , #0. εδος ςαφυ- 
Mi verjus. sorta d’ u- 
va grossa» 

Α΄ εαόπουλεν, ove. aiglon, 
aiglette, petit aigle. 4- 
quilotto, aguglino, agu- 
glietto . 

Αζάρωσος, n, ov. ἐπίδ. 
qui n’est pas ridé, ée. 
non grinzoso, sa. che non 
ha grinze. 

A'Giuarisos,n, ov. ἐπίδ. 
qui n’est pas échaudé, 
έε. non scottato, fa. non 
spruzzato d’ acqua calda . 

Αζώγαρωσος, ή, ου. é7i8. 
dépareillé, ée. déparié, 
ée. qui n’est pas appa- 
τό, ée. dirpajato, non 
appajato, ta: δι ald- 
Ya pas , ὁπὲ de lW- 
γαρώνεταε. qu'on ne sau- 
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τοῖς apparier. 
si può appajare. 
ζώκως, n, ov. ἐπίδ. 
ori δε rpropà va ἑ- 
rudi. qu’on ne sauroit 
joindre . incongiungibile 3 
ῥ. ἀζάχως, ὁπε dir di «- 
var ζθυγμένος. qui n’est 
pas attelé, ée. non ar- 
taccato , ta. alla carrozza. 

Αζόλφαι > ἐπίδ. sans en- 
vie, senza gelosia, sen- 
τα invidia. 

Αζήλώπς, n, ov. ἐπίδ. 
qui n'est pasenvié, ée. 
non invidiato, ta. 

Αζηλόσύπος, n, or. ini. 
qui n’a point de jalou- 
sie, che non ba gelosia, 
che non è geloso, sa. 

Αζήμιος, ἐπίδ. qui n'est 
pas nuisible, non nmocuo, 
non nocivo, va. 

Α ζημιόαης, #9. ‘indemnie 
té. indennità. 

Α ζημίωπα, rip. sans dom 
mage. senza danno. 

Αζημίωσος, n, ov. ἐπίδ. 
indemne . indenne . 0. &- 
ζημίωσος, ὁ pu ζημιωμέ- 
ros. qui n’est pas en- 
dommagé, ée. non dan- 
neggiato, ta. 6, αζημίω- 
vs, ὁπᾶ δὲν έλαβε ζη- 
µίαν, qui n’a reçu au- 
cune perte. che non ba 
ricevuto perdita . 

Αζήσησος, 41, ov. 1719. 
qui n’est pas demandé, 
ée. recherché, ée. mon 
dimandato, ta. non cer- 
cato, ta. 


che nos 


A'Csuoss n, ov. 719. qui 


n’a point du suc, qui 
n’est pas succulent, en= 
te. mon sugoro , 14. 


Αζυγίασα, «rip. sans pe« 


Ser. senza pesare è 
, 
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A'Evylasos, ny οὐ. smi9. 
qui n’est pas pesé, ée, 
mon pesato, 14. Ò. αζυ- 
γίασος, cri δεν ζυγια- 
Cere. qu’on ne sauroit 
peser. che mon si può pe- 
Sarl, 


à Ig sais, i impair, im 
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απδιάζωνσας . s° ennu- 
yant. annojandori. 

A'ntiacas, per. ap. dégou- 
té, ennuyé. fastiîdiato , 
stufo - 

A'udia caca, per. δηλ. dé- 
goutée, ennuyée. sru- 
fa, fastidiata . 


pari. $. ἀζνγοι pasga.|A'ndon, δὲ "Andor. 
πχγρος, vend impari. 9. A'nècriouæ, εδ. le chant 


ἀζνγος, αζὢκος. qui n° 
est pas attelé, ée. mon 


du rossignol. {4 canto 
del rosignuolo » 


attaccato, ta, alla ca-\|Audwy, wa. rossignol. ro- 


οσα. 


signuolo . 


Αζυμος. 6719. azyme. a+ Αηδωνάχι, wa, petit tos- 


zimo, ma. Ÿ. apms a 
vpos. pain azyme, 43- 
gimella. $. αζυμον. azy- 
me, azrimo . 

Aou, n, οὗ. tri, 
qui n'est pas pétri, ie. 
pon impastato, ta. 

A Cars, My ov. ἐπίδ. ce- 
lui # celle qui n’a point 
de ceinture. colui © co- 
lei che non ba cintura. 

Άζωος , ”, CVs ἐπίὃδ. ce- 
lui # celle qui | n’a point 
de vie. colui # colei che 

mon ba vita, 

Άζωςος, ή» ο). ἐπί». délié, 
ée, qui est sans ceintu- 
re. discinto, ta. 

A'ndus, ἐπί». dégoûtant, 
ance. ennuyant, ante. 
stomachevole , nojoso, sa. 
disgustore , a. 6. audnt , 
svox λησ]κός. ennuyeux ; 
euse » tedioso, 1.4. 

Αδία, vo. dégoût, en- 
nui, disgusto, nausea, 
noja » tedio, fastidio. $. 
pi andier, ennuyeuse- 
ment, mojosamente + 


A'ndia£w, P'. dégoûter. 


disgustare, nauseare ; fi a- 
stidiare . $. andialo. 53. 
s'ennuyer. annejarsi. $. 


A "Sappdvrs , ", ov. 


signo! . piccolo rosîgnuolo, 

A'nônss 713. απολίσόυ- 
σος, χώρκασης . tustique ; 
grossier, ière . rustico, ca» 

otiro, ca» grossolano, na. 

A' ne is Άεέρας. 

Α *SapBos  Ἡ9 0). iris. 
intrepide, qui n’est pas 
étonné, ée. intrepido, 
da. non stupefatto . 

A'Saragie, sc. immorta- 
lité. / immortalità + 

A'Sainm , ἐπίρ. à jamais. 
éternellement . immortal- 
mente . 

A'Saverito, P'. immor- 
taliser. immortalizzare . 
A'Sarams, n, ov. ἐπίδ. 
immortel. immortale . 
A'Sarmc, M, cre ἐπίδ. 
qui n’est pas enseveli, 

ie. imiepolto, ta., 


ὅσις δε ἔχα Sappos + 
découragé , ée. qui n° 
a pas de courage, sco- 
saggiato , 14, 

A'Ste, ἐπίρ. en athée. 
da ateo. 

Α δέασος, Ἡ νου. 1719. αό- 
pars. invisible. invisi- 
bile. 4. ddiaRs ὁ μὲ 
Ἀεωρηδές. qui n’est pas 


è 
RES 


A © δε 


vu; ue. mon vedute 1 

Αδεία, εσ. athéisme . a. 
teismo « 

A dito, P'. "Er. διδάσκω 
αθείαν. enseigner | a- 
théisme, faire profession 
d’athée. insegnare P a- 
teismo, professar ” ateis= 
moi $. vidiito, ἆ μαι ci 
Bros, exorsSa wr si + 
uòv. être un arhée, es- 
sere un ateo, seguire D am 
teismo, 

A'Seisuos, so. athéisme. 
ateisnio . 

A'Seicis, do. athée, ateo, 
ateista» 

A'Siracia, vo. ® μὲ Si- 
λεν. l'action de ne pes 
,youloir . # non volere « 

ASénnm, ἐπέρ. axsoiwse 
involoncairément, sans 
vouloir, involontariamen 
te: senza volere. 

Αδέλησς, n, cv. ἐπίδ. 
involontaire . intolonta- 
rio) ia. 

Αδεμελίωσα, ἐπίρ. sans 
fondement, en |) air. 
senza fondamento,in aria. 

A Saueniocs, n, 0.71 de 
qui n’est pasfondé, ée. 
qui n’a point de fonde» 
ments. πο fondato, 14. 

Ade, επί», athée. ateo è 

A'Biome, Idi” Adele . 

A’ "ue 3 Tip. χωρες φό- 
Bor Dei, χωρίς σω.άδη- 
σι) . sans craindre Dieu. 
senta temere Iddio, sen- 
τα conscienza . 

A’ Φεόφοβος 5 Us OV. ἐπίδ. 
qui n’est pas timoré, 
ée. qui ne craint Dieu. a 
non timorato, ta di Dio, 
che non teme Dio. 

A'Sepérdms, ny ov. ἐπί. 
QPIATOS | ἁγιάτράπτος . 

in- 
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inéurable. incurabile. 6. 
ἀξεράφσώπς, ὁποῦ Σον 
ix δεραπάαν, δεν i- 
xa διό.δωσιν. irréme- 
diable, irremediabile . 
A'Sipus, κό. 70 906, æ 
ἐχλεχπωσερον TIVCS αράγ- 
pars. la fleur, l'élite, 
le choix, ce qu’il y a 
_ de meilleur. i/ fiere, 1) 
micliore, la parte più scel 
ta 4 nna con. $. adi 
pes ® axes. la pu- 
re farine, la fleur du 
froment. fior di farina. 
G. eSipes 2 αταχν.ῦὈ. 
barbes d’épi. barba del- 
le biade. $. αδέρας Lo 
AXES . πὸ κοππερὺν. 
le fil, le tranchant d° 
un instrument. i filo, 1] 
taglio d'un istromento. 
Ά Ῥέρλσος, M, or. ST. ὁ 
ui εβκσμενος. qui n° 
est pas encore moisson- 
né, ée. mon mirtuto, ta. 
A'Seouos, n, ο). ἐπίδ. 
illicite , illecito, tn. 
A'Simpe, δὲ 'ASimo. 
A'Dirndas, aSernutvos, 
ps. abrogé, ée. abo- 
li, ie. aunullé, ée. σ- 
brogato, 14. abolito, ta. 
annullato , ta. 
A'dinsas, ce, per. ce- 
lui 4 celle qui a aboli, 
qui a annullé. coluì n 
colei che ha abolito, che 
ba annullato. $. 0 «Se 
mous glo Ἀριςιωικίω 
πίςιν. qui a abjuré la 
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abjuration, abbiurazi ione. A'danriIxds, ”, 07. ἐπί 


A Sema, evo. 0 ade 
mr Ἀρισιανικίώ πίςιν. 
qui abjure. co/wiche ab- 
biura + 

Α δεσῶ, P'. abtoger, abo- 


lir, annuller. abrogare. 


abolire, annullare. $. e-|A'BxiCw, 


Sem lo πίςιν. abju- 
rer. abbimare. 
À Sewpn®, ἐπίρ. sans pou- 
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9 
athlétique 2 atletico; ta «è 
6. à αθλητική. P'athlé 
tique. /a dotta. 

ΑΔληπικῶς. ἐπίρ. à la 
manière desathlétes. a/ 
la maniera degli atleti. 

P', ide 'Ayzo- 
viCopos, 

A'Saios, ie, ov. #19. 
misérable. miserabile. 


voir être observé. ἔποι-ἱΑ δλιότης, ovo. misère. 


rervabilmente . 
Α΄ Φεώρύσος» M, 
ὁτὸ duw vues ve dea 


miseria. 


+ ἐπίδ.Αδλίως, ἐσέρ. misérable. 


ment. miserabilmente + 


pudi. qu'on ne peut ob-| A Sawmaæs, m, cr. ἐπί. 


server. inosservabile. $. 
A'Sewpnws, 0 pu Juw- 
pr$es, qui n'a pas été 
examiné, ée, soigneu- 
sement. #mossertaro, non 
esaminato, tas 

Α᾿δίως, 197 A96e. 

À δηλύκωσος, επι. dénoné, 
ée. qui n'est pas noné, 
ée. snodare, ta. che non 
è annodaïo, ta. 

A'Sma, so. croux Ons. 
Minerve. Minerva. 

Α᾿ Φησαύριτος, 1, ov. #18. 
qui n’ est pas thésauri- 
sé. mon tesaurizzato, te- 
soreggiato , ta, 

A Sayows, σασα, per. ces 
lui # celle qui a com- 
batu, lutté. colui n ro- 
lei che ha combattuto, 
lortato . 

A'dancis, ουσ. lutte, com- 
bat. /orta, combattimento 
ne giochi pubblici. 


foi de JesuseCrist. chel Αθλησης ουσ. arbléte, com» 


ha abbiurato la fede di 
Ges Cristo. 

Α Φέπησις, #0. abrogation, 
abolition,. annullation, 
abrogazione s abolizione . 
$ αὐέσσις ms Fisuws, 


bartant dans les jeux pu- 
bliques. as/esa , lortatore. 
$- Sans, αγωνιζόµε- 


très-misérable. sirera= 
bilircimo, ma. 

Α΄ Ῥλιωτερος, mn, 09. ἐπί». 
plus-misérable. più mi 
serabile. 

A'SxoSr as, ουσ. athlothé- 
te, peésident des eux 
gymniques . presidente 
He giuochi public. 

Α’Φλου, ous. le prix qu’on 
donne aux athlétes. 72 
premio che si dà α vin- 
citori me’ ginorhi publici . 

A'Sag, εδὲ ᾽Αγωνίζομαι. 

A'SÒopopos, ἐπίδ. vain- 
queur aux jeux publi» 
ques. vincitore ne’ gito= 
chi publici. $. "Adro 
poposs A ὁ νικήτης. 
vainqueur. vincitore. 

A'Sra, αὈγέζω» ιδ Αχ, 
sur œ. 

A'Sore, trip. purement, 
sans mélange. puramen- 
te, senza miscuglio, 

Αδολος, n, ov. ἐπί 9, pur, 
re. limpide. puo, ra. 
limpido, da. 

A Sovspor, (δὲ 'Ardorepor. 


vos εἰς 9 papgupior. a=| A Sépufos, sis. notes . 


thléte, martyr. at/rta, 
marcire + 


tranquille, qui n’a point 
de troubles, rrangnille, 
la, 
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la. che non ka distwrbi. 
$. ἀθόρυβος, οτοῦ δε 
> xeura Bopufor, deo κά- 
pura παραχἰα). qui ne 
fait point de bruit. che 
non fa strepito, quieto, 
sranguillo , la, 
Αδόλωφε, my οὐ. ἐπίδ. 
qui n’est point rreublé, 
| ée. non intorbidato , ra, 


A'Sos, ide "Ardes, 
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nerver. affievolire, sner-|A'Swwro, P'. innocenter, 


vare, fiaccare» $. @3u- 
ud, sò. Ἀυπόμαι, δλί- 
β:µαι. se chagriner, s° 
afliger, affiggorsi, at 
tristarsi x 

A'%pows , n, 0. ἐπί, 
dai de ἐδύμωσε, dev 
drag Suuwyeros, qui n'est 
pas courroucé, έε, "non 
adirato, ta. 


A'Spexi, so. braise. bra-|A'Sugiasos, Ἡν 07, sid, 


ce, bragia. 

A'Seiuta, so. thym, timo, 

Α΄ δροίζω, P'. recueillir, 
raccore, radunare . 

A'Spoi ges, per. cip. celui 
qui a recueilli, colui che 
ha raccolto + 

A'Sporcaca, per. ©. cel 
le qui a recueilli. ϱο” 
Ivi che ha raccolto. 

Ά δροισις, &Sporopa, vo. 
amas, l'action d’amas- 
ser. raccoglimento, ra» 
dunamento . 

Ά δροισμεύος, #3 0. per, 
recueilli, ie. raccolto, 
radunato , ta, 

Αδροισήςν we, cueilleur, 
raccoglitore . 

A Ἄροισικός, n A ov. s718, 
qui a Ja force de recueil- 
lir. ehe ha Ja forza di 

. raccogliere » 

A'9vpns ; EIA επί», 
dTi deg dra Svprgi- 
LUE ο αλησμονησμεύος, 

oublié, ée. dimentica. 

° to, sa. $. ni ἀθύμησα, 
les choses qu’on a ou- 
* bliées, le cose obbliate . 


A'Supia, yo. abatrement.| 


mancamento di forze. $. 
αδυμία» λύπη» affi 
ction . afffizione , 
ASopò, P. ἐκνδρῶ, = 
Loue. abbattre, έ- 
B 4 


. qui n’a pas été sacri- 
fié, ée. mon sacrifigato, 
non immolato, ta, 

Α Φωύσης, sc. innocence. 
innocenza » $. pei «δως- 
mm, innocemment . ine 
nocentémnte - 6. μὲ a- 
Income, με «κακία», 
ἁπλᾶ, χωρές καχίαν. 
ingénument, naïvemeut , 
ingonuamente | sincera» 
rente + 

A'Süos, €, 01, eri9. inv 
uocent, ente. immocente + 
$. ἆλώος, anenos, a- 
TAGS, απονὑρέντος. naif, 
ive. simple, ingépn, ue, 
semplise , ingenno , sa, 

A'SuwSas, fica, δε. per, 


décharger d’une faute 
imputée, justifier. di. 
chiarar innosente, dircol= 
pare, scolpare, giustifica» 
re, . «Jour. se ju- 
stifer. giustificarsi, di- 
scolparii.$. αθφώνω, συγ- 
χωμῶ, απολύω ὡς ddr, 
absoudre, arsolvere . 

A'Sawcis,ws, jastification, 
giustificazione, discolpa- 
mento, 

A'Sogmw:, n, ov. 713. 
très-innocent, ente, ja 
nocent issimo , ma. 


Ai » 429. À, ὄνομας, σληδ. 


les, le. a 
AT, ax, dx. ah. aie, 
ah, deh, ahimè. 


Aiye, δὲ Tide. 

Αγιαλος, #0, rivage, rio 
we, bord de la mer, la 
côte de la mer. /ido. 
spiaggia, costà di mare + 
I, mito cupa ds my 
αὐγιαλό». côtoyer, cou- 
rir ferre à terre. costeg- 
giare. 

Airis, ovo. W αἰγίς civ 
Διός. égide. egida. 


innocenté, déchargé d’u-| Asyoxepws, vo. le capri- 


ne faute imputée, justi- 


corne. i/ capriterno. 


fé, ée. dichiarato, ta.| A idacius, n, ov. ἐπίδ. 


s innocente, discolpaso, va + 
giurtificaro » #4. 


révérend, de. 
di, mac: 


ΤΟΝ»: 


Aou, ἐτίρ, ui αδωύ- Αιδισιµύως,, ουσ: πέσλορ 


wa. innocemment . ἑη- 
nocentemente. Φ. adwws, 
» » { . 

ακαχα, αφ ονήρρταε. naï- 


διδόµενρς "mis ἑεριῤσι. 
revérend: pére. reveren= 
do padre, 


vement , ingénument .| Αιδεσιµώσατος, η, or. fri 3, 


ingenuamente , con sem- 

plicità . 

A'Sowuera, 1, 07, per. 
justifé, fe. 
déchargé, ée. d’une 
faute imputée.. dirco/- 
paso, giustificare, 1a. 


réverendissime, tràs-re= 
verend. reverendissimo A 


molto reverendo . 


disculpé ,| A'/dsos, se, ov. ἐπί. étere 


nel, elle, perpetuel, el- 
le. eterno, na. perpetuo, 
ua, sempiterno » na. 

be 
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Α΄ διόσις, se. l'éternité.) le sarig, sanguinario, a- ra ὤμα, εν χρήσαι δέ 

la perpétuité, / eterni- vide, desioro di sangue » astri αἱμοβέρες. ide. 

tà, la perpetuità . Αἐμαππαυσία, evo. hé- Aiuorsvia, id Asp 
Αδίως, srip. étertielle-] moptytie,crachement de] «αοππυσία. 

ment, perpétuellement,| sang” sputo di sangue, Aipoppazia, “o. hémor- 

érernamente, sempiterna=| emiottossia + ragie. emorragia» $. al 

mente. À. cidivs, ἀε]Λἱματοχυσία, vo. perte de] poppayia dis pis, sai 

toute éternité. à perpe+| sang. efusion de sang.| gnement, furso di san= 

tuité, da tempo imme-| perdita di sangue, spar-| gue del naso. 

morabile . dimento di sangue , emor- Aipuoppoidss, se. hémorroî= 
Αἱδοῖου, ασ. le membre vi] ragia. des, emorroidi. 

ril. il membro virile. | Aipemyume, vo. qui ré.| Αἡμορροῦσα, ἐπιὃ. hémor= 
Aia, sc. pudeur, pudore, pand du sang. spargite-| roisse, femme malade 

verecondia, arrossimento.| re di sangue » d'un flux de sang. e- 
Αἰδήρ, so. éther. dere. Αἡμασώδης, sais. os é-| morroissa, donna inferma 
Αιδέριος, ἐπί9. éthérée, χα πολὺ due, sanguin ,| da un Passo di sangue . 

etereo» ine. sanguignos gra. ϱ. -|Ainon, eus. l'action de 
Aîpa, so. le sang. i/ sam» αἱμασώδης à ori cala chanter en louange. {/ 

que. $. aio muxav, cail-| pa, saignant, ante. san] cantare in lode. 

lot, sangue grumoso. $.| guinante » ϱ. αἱ dns, Ainyua, sc. énigme. e- 

Spore due. Mecup. xo-| Ἅλερωμένος (Alpi sais] nigma, indovinello. 

πιῶ ὑπερβολιχα . suer| gneux, euse. sanguino-| Afryuærixos, n, cr. ἐπίδ. 

sang et eau, sudar sano lent, ente. sanguinoso , sa énigmatique. enimmati- 

gue e acqua. $. «Ὁ αἷμα Αἱμάσυμα, ous. l’a&ion| co, ca. 

vapor δὲν γίνεσαι. Memo. d'ensanglanter. P insan Αἰνιγμασώδυς, ἐπίδ. cò 

λέγεσει διὰ qiy ἀγάπην guinare. $. dipatopa, ty cireyua, qui est 

ολ συγγενών» na‘ asl αἱμάσωσις. épanchement| énigmatique . enimma- 

dvxpardi απὸ give πε] desang,efusion disan-| tico, ca. i 

ρισατικα, ὅμως δὲν σβύ-ἱ gue. . Ainyuamdes, srip. énig- 

γεσαι πανσελῶς. sang] Λγμαπωμένος, n, ov» per.| matiquement, enirma- 

ne peut mentir, l'affet-| ensanglanté, ée. insan-| ticamente. 

to naturale, che vien dal). guinato, ta. Aires, da. hymne, innos 

sangue’, non si può estin-| Aïuamas , ὁσ. effusion del lauda. 

guere. À. αὉ diua, œ sang, spargimeno di san- A'ivm. allons, sus. vis, 

χασωµήνια 9 γωαικῶν.] gue. È. αἱμάσωσις. sa-| ῥ. αἴνσε, φιῦγα απ ida, 

les pégles des femmes.) lissure de sang, imbrat-| fi, fi donc. va via. 

i mestrui. tamento di sangue. Αὐνῶν P'. chanter des lou- 
Αἰμασερὸς, n, ov. ἐπίδ,] Aiwofopos, ἐπίδ. sangui-| anges. cantar /odi, ‘inni. 

sanguinolent ,ente.san-| . naire, quise plait dans] Αγών, per. qui chante 

guinolente . le sang, altéré de sang.| des Iouanges. /audan- 
Aiparims, uemcarns | sanguinario, ria. avido,| te, che canta lodi. 

so. niSos Tic, hémati-| da: di sangue. Αέρα, so. ivraïe. /oglio, 

te. Zapis matita. Αἱμομίχως, ἐπίδ. ince- Αἱρεσιάρχὺς» so. hérésiare 
us a so. OSIS gi stueux, euse. incsstuo-| -que. eresiarca . 

u dia. Ms. αἷμο- 10, 4. Αίρεσις, κσ. hérésie. eresia, 
cina sanguinaire, quil AiuouoËiæ, ove. inceste.| Aiperixos, n, 05. ἐπίδ, 
aime le sang, alteré del incesto. hérétique. eretico, ca. 


» sang, qui se plait dans'Aiuoroms, mis. ὅσις œil  G.iperixos, so. un hé. 
ré- 
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rétique, «n eretico» $ 
αἱρεσιχός» ὀπαδος µιας 
αἱρέσεως. sectaire. sere 
tario. 

Aiperinds, ἐπίρ. en héré- 
tique. ereticamente, da 
eretico + 


AI 


AI 25 


usdudas os δαρχός «ΔΕΠ. Alpo, sg. tarpitude, 


suel, elle. sensuale. $. 
@ αἰδησιχόν. la sensi- 
bilité. /a sensibilità. (. 
αἰβησιχόγ, dddutIAd δυ- 
αμ, la faculté sensi. 
tive. /a Facoltà sensitiva » 


Aipermamms, n, ov. d-| AiSnas,n,0v. 1759. sen- 


is. très-hérétique. ere 
tichissimo. 

Aiperixwatpet n, 0). ἐ- 
7:98. plus hérétique. più 
eretico, 

Αἱρεπχρλσία, sc. arbitra» 
ge, compromis. compro- 
messo, arbitraggio , arbi= 
trato è 

Aipemxeimi, so. arbitra» 
teur. arditratore , arbitro » 

Ai pes, ἐπί». πέρισὸς Xe} 
ms. arbitre, compro- 
missaire . arbitro , compro= 
missario ο 

Αίρέμα, δὲ ΊὭροσιμω A 

Ἀέβανομαι , P', sentir, res- 

sentir. sentire , sisentire. 
6. aie Saopai μεγάλίω 


sible. sensibile . 
Asus, ἐπίρ, sensible- 
ment. sensibilmente. $. 
«ἰδησῶς,φαφερα . sensible- 
ment, visiblement, sem 
sibilmente, visibilmente . 
Αἰβησόσισος, n, ov. s719, 
très sensible « sensibilis= 
simo, ma. 
Aioumaspes, n, 0. 6719. 
plus sensible, più sen- 
sibile + 
Aigpospyiæ,s o.action hon- 
teuse, déshonnète. 43/0- 
ne turpe y disonesta . 
Αἰφρόεργος, #19. qui fait 
des actions honteuses, 
deshonnétes. che fa 4 
gioni disoneste . 


χαρα, ressentir un grand Ai Αροχέρδθα > OUT, escro- 


plaisir. provare un gran 
piacere. 

Aidnpa, vo. αποπέλεσµα 
mic alSuosws. effet des 
sens. effetto de’ sensi. 

Αίδησις , εσ. n αἴδησις αὰ 
σώµκοος . sens. senso. $. 
αἰθησίς, σο Sas Sd, 
æ aidurincy, la sensa- 
tion. le sentiment . /a 
rensazione , il sentimento + 

AiSnmpicr, #0. sensorium » 
il sensorio, 

Αἰδητικὸςι n, ov. ἐπίδ. 
sensitif, ives sensitivo . 


querie, venalité. vena- 
lità , truffa, guadagno 
illecito, 
Algpoxepdis, ovo. escroe, 
escroqueur , scroccone » 
Aigyporoyia, so. pbscéni- 
té. oscenità. 

Ααρολόγυς, s0. mal-em- 
bouché, qui dit des or- 
dures, des obscénités. 
sboccato è ta» disonesto 
nel parlare è 


Argporcya, P'. dire des 


ordures, obscénités. par 
lare disonestamente 9 


va. $. αἰθητικός ; omë ὑ- Αἰφρός, n, όν. émi9. dés- 


sensible, sujét aux sens + 
sensibile + 6. «io SnTixôs 
Gris χυριόνεται ἀπὸ ας 


φόχάται εἰς quis albics A 


honnête, honteux, eu- 
se. disonesto. sta, À. ui 
αφρός, ασελγής, Οδεςέ- 
ne. osceno. πα. 


obscénité. rurpitudine , 
oscenità » 

Aigpas, ἐπίρ. déshonné- 
tement . disonestamente 

Αἰφρόσασς, n, ov. ἐπίδ. 
très-déshonnête . surpis= 
simo. ma. 4 

Αἱφρόσερος, n) ο. ἐπίδ. 
plus déshonnête. più 
surpe . 

Αἰχων, so. ἰδὲ Ἐνβοπή. 

AigUropa,idi Ἐνβέσομα. 

Αίσωπος, ovo. 0 ἄχημος« 
difforme , monstre de lai» 
deur. mostro di bruttezza. 

Almua, ic. ζήπημα, dé- 
mande . ghiesta, richie» 
sta. $. mue rapa you 
µέσρας, postulat. po- 
stulato . 

Alois, sc. l'action de 
demander. chiesta, chie= 
dimento . 

Αὐσία, ε6. cause. CAUSA 
cagione . furie, pope 
ur. motif. mosivo. $, aï- 
Tia, δίκαιον, δικαιολό» 
quun. raison. ragione » 

. UE αἰσίας, attendu 
mé, Y cause. astesochè + 
a cagione . 6. dd dle 
σίαν, αφορμίω γα ὁμι- 
Aër δια λόγόμν, don- 
ner à parler, faire par- 
ler de soi. dar che dire 
dise. far parlare di se. 
$. δια ποίαν mTias & 
quel effet ? per qual mo 
tivo ? moi αἰσίαν 
έχας να μὲ ὑβράζης ; LI 
quel suet avez vous de 
m'outrager ? qual moti= 
ve avete di oltraggiarmi ? 
$. διά ποίών diri; 
pourquoi ? perché ? per 
qual ragione $ ? 


Αἰσιαματιχόν, wo. μέριου 


a 
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eitieuasiadi. particule 
causative. parricola cau- 
sativa , 

Alrierizi; de, sccusatif, 
accurativo. 

Ἁϊπσιαπός, n, ov. ἐπίδ. 
tonséquent de la cause, 
cagionato dalla caura. 

Airioroyie, sc. aitiolo- 
gie, traité de la cause 
des maladies. Eziologia, 
trattato della causa del. 
le raglattie, 

Aurionoyixce ,m, 67. émis. 
causatif, ve, caurativo , 
24. $. rionoyixov μό- 
gior. particule causati- 
ve. particola tausatita. 

Ἀζπιον, wo. cause, motif, 
sujet . cagiont, motito. 

Airis, wo. auteur. primo 
motore, autore. È, yivo. 
piu ἄἴπιος. causer, être 
la cause de quelque cho- 
se. cagionare, far nasce 
re, esser la causa di qual. 
the cosà. 

Aipridia, δὲ Avoridivs. 

Aipudios, er. 719. sou. 
dain, ‘aine. subit. ite. 
imprevu, nè, repente, 
improvviso ,, 14e 

Afpudios. trip. sondai- 
nement, subitement, à 
Pimproviste . 4// improz- 
viso, inarpettatamente , 
tepentomente . 

Ἀχμαλωσία, de. escla- 
vage, captivité. schia- 
vità, cattività. 

Aiyperwmos, ασ. capti- 
vité. cartività. 

Aixuarorito, P'. capti- 
ver. porre in ischiavità, 
cattivare , 

Alxuaretidds, per. dip. 
celui qui à été captivé. 
colui ch'è stato-cattivato. 



















Αἰχμαλωτισμενος» 


Αἰχμάλωσς, 1, 07. ἐπί». 


Aiwr, œuvres, sr. siècle, 


AR 


Αἰχμαλωτιδᾶσα, pers 3. 


celle qui a été captivéc. 
colei che è stata cattivata . 
Ἡ ΟΥ. 
per. captivé, ée. cadu- 
to, ta. in ischiavità, rat. 
tivato, t4+ 


Aîxparotistis, our. qui 


rend esclave. che mette 
in irchiavità. : 


captif, ive. esclave, 
schiavo, va. cattivo, va, 


secolo» È. Λευσᾶς wiwv. 
l’âge d'or, / età d' oro, 
il secolo d'oro, ῥ. ὁ σι- 
δηρὺς αἰών. l'âge de fer, 
Ἡ recolo di ferro. À, ες 
divas apwywr. à tous les 
siècles, aux siècles des 
siécles. eternamente, ne 
secoli de secoli. $. εἰς av 
αἰῶγα . éternellement , in 
eterno + 


Aire, 19 Αιωνίως . 


Δίω rido x 


Ρ', éterniser. 
eternizzare . 


Alone, ia, 0). ἐπίδ. éter- 


nel, elle. aterzo, na. 


Alana . ovo, Eternité. 


eternità. 


Aivrios, rip. éternelle- 


ment. wernarmente, in 


eterno + 


Ἀκαβαλίχένσος, n, ov. 1° 


πίδ. qu’on ne sauroit 
monter, che non si può 
tavalcarè . 


Ακαδημία, so. académie . 


actademta. 


Αχαδημικός» n, cv. ἐπίδ. 


asinuv ες αχαδηµίαν. 
académique, d’ acadé- 
mie. acrademice, ca. d 
accademia. $. ἀχαδημι- 
xo, ò χασαγιγόµενος ας 
my αχαδημίω, è @rix 
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mis αἀκαδημίας, acade- 
micien, enne. acéade- 
mico , (6. 

A'xadagycos, 1, 0). ἐπί». 
Gus δε dru καδαριζ- 
pewos . qui n’est pas mon- 
dé, ée, qui n’est pas 
épluché , ée. mon mon- 
dato, ta. À. «xaapy- 
cos, .æmacpébaæx . qui n° 
est pas nettoyé, ée, mor 
mettato, ta. 

Αχαδαρσία, wo. impureté, 
salete, ordure, impurî= 
tà, immondezza, immon- 
Αγία « 

Ακαδαρπα, ἐπίρ. d’une 
manière impure, sale- 
ment. 2mpurarmente . 

A'xa dupe, 1 ov. 1719. 
impur, ure. immonde. 
impuro, ra + immonde, da. 

Α᾿χαδέρλςος, (δὲ "Aneda- 
Cui 

Α κάδισος, a 271507, è PTE 
σα dec 9 αχάδιςος ύμνος È 

A'resvowpuros, n, or. rid. 
qui n’a souffert point 
de nouveauté. che non 
ha soffieto novtià . 

A° warp, επίρ. έξω a χαε- 
pë. hors de temps, hors 
de saison. fuor di tem- 
po. $. ἄχσιρα, «pre. 
après-coup, sroppo tardi. 

Α᾽χαερος, #, 0). ἐπίδ. qui 
est hors de saison. im- 
tempestivo νάνο 

A'xaxa, «rip, bonnement, 
sans malice, alla buo- 
na, schiettamente , senza 
malizia , bonariamenie + 

A'raxte, uo. dcwdpor πι. 
acacia . acacia , 


"| A'xaxia, so. bonté, bon- 


homie. bomarietà . DE: ᾱ- 

χαχίας ασλόσνε, αἰδωό- 

ms + innocence , naivé» 
té, 


__/ paresseux. poltrone , schi- 


+ 


AK 
té. innocenza, ingenuità. 
Χαχος» 7, 07. 8719. in 
nogent, ente, bon, ne. 
qui n’est pas méchant, 
te. buono, na, innocen- 
te, che non è cantito, 
va. Î. dxaros, arhes, 
wroripéms . bonasse , 
simple, naif, ive, qui 
n’a point de malice. 
bonario, via. semplice) 
renza malizia. 
Αχάλεσος» n, ο). ἐπίδ. 
ὁ pi καλεσµτνος. qui 
n’est pas invité , ée. 
pon invitato, ta. | 
AxaAupynms, n) οὐ. è 
πι. inculte. incolte, ta 
Αχαλώπιτος, η, ov. 18. 
negligé, ée. qui n’est 
pas paré, ée. qui est 
sans ornemens. incom- 
posto, ta. incolto, ta. 
sconcio, cia. 
» ’ L 
Α᾿χαμασία, vo. fainéan- 
tise, cagnardise, pares- 
se. polironeria, infingar- 
dia, infingardaggine . 
xauæmç, #0. fainéant, 


Fanoja,fuggifarica. 6.ue- 
yes αχαμάσης. un grand 
fainéant. scioperatonac- 
cio, un gran poltrone. 

Ἀχαμκτραν arapatese, 
so. fainéante, paresseu- 
se. poltrona, scioperata, 
neghittosa . 

Αχαμασωσών, {δὲ "Axa 
μασια. 

Α᾽κάμωσος, n, 0). ἐπίὃ. 
ὅτις ded divas χαµωµέ- 
vos. qui n’est pas fair, 
te, non fatto, ta. 6. ᾱ- 
χάµωπς, cri du vive 
Ta. infaisable, qui ne 
se peut faire. mon fat- 
sibile, che non si può fare . 



















AK 
A'xani nds, η, ov. ἐπίδ. 
qqi n’est pas caressé , 
ée. qui n’est pas cajo- 
lé. non accarezzato, ta « 
Ande, #7. gvror. bran- 
anda, φ 
che-ursine, Branca Ἡγ- 
sÎna + 
A'xasSivos, xTx. [δὲ "Aya 
χάλωνος, ATX. 
Α᾿κανδόχειρος, s7. héris- 
son, porc-epic. porcospi- 
no, riccio. i 
Α΄ χανδοφόρος, ov. ἐπίὃ. 
ςερανωµενος pi ἀγκα- 
Sia. qui ese couronné d° 
épines. coronato di spine + 
L L » ‘ 
Ακανόνισες» M, 0). BETIS. 
tri δε εἶναι nat as 
x2vores. irregulier, ère. 
irregolare . ῥ. ἀκαλόνιςος, 
ini des Gvat ram ms 
χανόνας Dis ἐχλχλησίας. 
qui n’ ε5ε pas canonique. 
non canonico, ca. È. üp- 
Ὑπνοῦ ἁκανόνίςον. instru- 
ment désaccordé, qui n° 
est pas accordé, qui n° 
est pas è l’unisson. stre» 
mento scordato . $. βιβλί« 
a ano visa Ds γραφῆς. li- 
vres apocryphes, libri a- 
porrifi . È. ἀχαλόγισος, &- 
quos. déreglé, ée. fre- 
golato, ta. 
L ld LA LA] Li 
Ἀ καφονίσως, ETIP. χωρας 
χανόνα. d’une maniére 
irregulière, sans règles. 
in maniera irregolare . 
senza regola . 
Αχαπίσρωπος, M, οὐ. ἑ- 
πίδ. délicoté, ée. rra- 
pestrato , 14. $. αχατί- 
σρωσο:. Memp. ἀχαλί- 
roms, ἄδωως. débau- 
ché, ée. effréné, έε. sca- 
pestrato, ta. ifrenato, 14. 


Â'xumvisos , mm 0). ἐσιδ. 
qui n’est pas enfumé, 


‘ 












AK >? 
te, non affamato, ta. 

A'xapde, «rip. lâchement « 
codardamente è 

Α᾿χαρδία, so lâcheté, cou- 
ardise , poltronnerie . 
colardia, vigliactheria + 

A'rasdos, n ov. ἐπίδ. 18” 
che, couard, de. pol- 
tron, ne. pagnote, cre 
dardo, da. vigliacco, va 
poltrone + . 

A'xapra, ἐπίρ. infructueu- 
sement. infruttworamente. 

[Ακαρπέσαπος, #, 09. es. 
très-infructueux, use + 
infruttuosissimo , MB. 

Ακαρπία, sc. infécondi- 
té, infertilité, stérilité » 
trerilnà, infecondià, 

A'rupros, 1, n. infécond, 
de. infertile, infructueux, 
euse. infecondo, da. ine 
fruttuora , ca» sterile - 

A'xaprepicas, σαν per. ce- 
jui celle quia attendu. 
colui à colei che ba arpeto 
saro + 

A'sapriprpa, ὅσ, l’atten- 
dre, l’action d’atten- 
dre. / aspettare » 

Ακαρσερημεο» M > > 
par. attendu, ue. «ρε. 
tato, ta. 49/6) Sd è 

Αχαρτέρηπος, My 0V» fltT- 
innattendu, ue. imarpei- 
tato, ta. È: αχαρπερητοςν 
dxdivos mr ὁποῖον dee + 
Χχαρπέρεσαν. celui qui πα 
pas étè attendu. che non 
È stato ‘arpertato, 

A'raprepò, P'. “APT S » 
attendere. arprinare. Ô. 
dxaprepwrmzs. en attene 
dant. asrendendo, coll ate 
tendere « 

Ἀ καρπειῶνν οὔσκ, per» 
«ροσµεύων. celui » cel- 
le qui attend, qui est 

en 
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A κ 


AK 


en attente. arpétfante ; A' χαπάληππος, ny or. ra A'samordiasos , #; de 


aspettatore , trice è 

A'remyorisos, M, ov. ἐ- 
σι». inexpugnable. ine 
spugmabile » 

A'remda paso, n, ov. è- 
πίδ. ὅσις δεν χασαδαρὰ- 
Cera. indomptable. in- 
domabile . $. axamèaue- 
σος, ὁ pi κασαδαµασµέ- 
ος. indompté, ée. in 
domito, tà » 

Αχασάδεχσα, ἐπίρ. dedai- 
gneusement. disdegnosa» 
mente . | 

Αχασάδεχσος, ακασάδεχ- 
ms, n, or. ἐπίδ. dédai» 
gneux, euse. sdegnante, 
ritroso, sa. sdegnoso, sa è 
Φ. mæ αχαπίδεχαον. dé- 
dain. dirdegno . 

Ακαπιδεξία, wo. dédain . 
disdegno, $. μὲ ἀχασα- 
δεξίαν . 
dédaigneusement » disde- 

/ guosamente . 

A'xamdiraco , ny ov. fe 
già. qui n’a pas été 
condamné. #0n condan- 
nato, ta. 

A'ramrescia, so. © μὴ 
χασεκράγεν. l’action de 
ne pas médire. #/ non 
sparlare contro alcuno . 6. 
αχαπιχρμσία» o μὴ χα- 
σιδιχαζεν . l’action de 
ne pas condamner, {ᾖ/ 
non condannare . 

A'xaMÉXEATME n, ov. ἐπίδ. 
irréprochable , irrépré- 
hensible. irreprensibile. 

Α΄ χαπαχβάσως, ἐπίρ. irre- 
prehensiblemenc . irré» 
prochablement . irrepren- 
sibilmente . 

Αχαπίλησσα, ἐπίρ. im 
perceptiblement. imper 
cettibilmente . 


avec dedain ,|° 


πι». imperceprible , im 
percettibile. $. DD ἀχα- 
σίληπων. l’impercepti- 
bilité. impercettibilirà, 
Ακαπαληψία, da. incom- 
pséhensibilité, acatale» 
psie. impercessibilità à 
Α᾿ κασαμά χησος 1 ο). -ἐ- 
713. inexpugnable, ine- 
spugnabile . 
Αχατανοήσία, so, incoms 
préhensibilité,incomprene 
sibilità, inconcepibilità, A 
A' χατανόησε, (δὲ "Axa 
νοήσως + 


Αχατανόνοος, η, ov. €718, 


incompréhensible , in- 
concevable , impercepti- 
ble, qu’ on ne peut com- 
prendre , inconcepibile, 
incomprensibile. $. ana- 
παφόησος, σχοτβνος, de 
mé δε ἐνγοῖται. inin- 

telligible + inintelligibile . 

6. æ αχαπανόητον . l'in 

compréhensibilité, /'in- 

comprensibilità s inconce» 

pibilità , 

A'rararonmos, ἐπί». im- 
perceptiblement , d’une 
manière incomprehensi- 
ble, incomprensibilmente, 
impercettibilmente. 

Αχασάπαυτα, ἀχασίπαυ- 
qu, ἐπίρ. incessamment, 
sans cesse, assidumen, 
incessabilmente , inressan- 
temente, assiduamente 

Α χαπάπανςες, ἀχαταπαυ- 
σος, M, ov. ἐπίδ. quine 
cesse point, assidu, ue. 
incessabile, assiduo, ua. 

Αχαπαπαύσως, (δὲ "Axe 
πάπαυσα + 
. . 9 + , ’ 

Α καπαπεισος, #, ov. €719. 
qu’on ne sauroit per- 
suader. impersuasibile . 


7:93. brut, ute. rabo+ 
teux, euse. qui n’est 
pas poli, te. rozzo', σα. 
greggioy gia. $. αχασασ- 
χεναςοςιὸ μὴ, χαπασχένασ- 
µενος. qui n’est pas cone 
struit, te. mom costrui= 
to, ta. 

L] L . . 

A'samsazia, ovo. incon- 
stance, instabilité , im 
constanza , instabilità , 
volubilità . 

Αχαπάρασα, Tip. incon» 

3 
stamment,incostantémenza 
te, volubilmente . 

A'xani (719 
χασᾶσαποςᾳ My ΟΥ. ἐπί9ι 
inconstant, ante. iaco- 
stante, instabile, volubile e 

A sacepporei , n, cv. te 
mis, qui n’est pas me- 
prisé, ée. mon disprez- 
atos τα. 

A' d- 
χαφέρ]ασος ο ", ov. € 
PIC. brut, ute. 60770, 
τα. greggio , gia., 

Α΄ καφγγόρησα » rip. sans 
médisance, senza tuala 
dicenza . 

Α κασιγόρησοςν My ov. ἐ- 
Ti. qui n’a pas été ac 
cusé, ée , non accurate, 
ta, ϕ. αχατηγόρσος 3 ò 
pu χασνγορηµέδοςν pi χα- 
σαχθλµενος, dont on n’a 
pas médit. di cui non 
si ba sparlato, di cui hon 
si ba parlato male. 

Axa τί 
χασχήησος, My OVe επι, 
qui n'a pas été instruit 
des misteres de Ià foi, 
qui n’a pas été catéchi- 
sé. che non è stato ca- 
techizzato . 
χαποίΧηποςν N 3 or. ἐπίδ, 
ὁ pi xemixnpezos, ine 
habité, ée. disabitato, 
ta. inospito, ihabitato, 

ta. 








A K 
sa. 0. di xa moi xODD$ ,_ ori 
des χαπικᾶται, ori δεν 
ἡμπορᾶ va xemixndi, in- 
habitable. inabitabile + 

A'xavsos, M3 0 ἐπί». 0- 
ποὺ δεν ixen. qui ne 
s'est point brulé, ée. 
incombusto , sta. 6. ᾱ- 
χαυσοῦ, ὁποῦ δεν χαίι- 
Tu. incombustible. in- 
combustibile . 

Α᾿κεύσναος n", ov. ἐπίδ. 
ori δὲν είναι χενφιµεύος , 
de άναι απασμεῤος più 
xevrpi . qui n’est pas pi- 
qué, ée. qui n’est pas 
aiguillonné, έε. non pun- 
to, mon pungolato ; ta. 
6. αχονπητος, OTÈ δεν 
dra κε νσηµονος μι με- 
πάζι ἢ «λλο. qui n’est 
pas brodé, έε, non ri- 
camato , ta. 

Ακεύσρωσος, n, ov. ἐπίδ. 
qui n’est pas enté, ée. 
“mon annestato , fa, non 
innestato, ta. 

A'xevums #, ov. ἐπίδ. 
o pui ἀδβασμενος. qui 
n’ est pas évacué, ée. 
non vuotato, ta. Ÿ. φα- 
γησον ἀχενωπον. viande , 
qui n’a été servie. vi- 
vanda non portata in 
tavola + 

Αχέραιος, n, ov. 6719. en- 
tier. ière. intero, ra. 
$. ἀχέραιος, ὅλος, to- 
tal. sorale. 

A'xrparome, οὐσ. WD αχί- 
pasov ». la totalité. /e so- 
talità . 

A'xipasos , My ου. ἐπίδ. ὁ 
un χερασµερος χρασί . 
dont on n’a pas versé 
à boire. 4 chi non sta- 
te dato da bereg 

Ακέραπε, n) ου. ἐπίδ. 


Αχηλίδωσος, n, ο). ἐπίδ. 


AK 
qui n’a point de cor- 
nes. che non ba corna. 

A χέρδητος» ἀχέρδισοςν ην 
ov. ἐπίδ. Ù un χερδηµέ- 
vos. qui n’est pas ga- 
gné, ée. non guadagna- 
to, ta. 6. αχέρδηκος ; 6 ό- 
Tè Σεν opofcra χέρδος. 
qui n'est pas profitable. 
qui n'est pas lucratif. 
che non è lucrativo, va: 

Αχέρωτν, n, cv. ἐπίδ. 
qui n'est pas enduit de 

+ cire. non incerato, ta. 

Α΄ κέφαλος, n, ov. ἐπί». 
ὁποῦ δεν έχει Χεφάλι. 
qui n'a point de tête, 

‘che non ha testa. $. ᾱ- 
χέφαλοι. acéphales, a- 
cefali. 

Α᾿χηδία, so.nandia, en- 
nui, la noja. 0. txnèiæ, 
padvpie . nonchalance. 
pigrizia « 


sans tache. immaculé, 
ée. immacolato, ta. 
A'xnpuxsos , n, ov. ἐπί». 
μή χηρυχδες » μὲ ἆημο- 
aidSas. qui n'est fas 
publié, ée. qui n'est 
pas divulgué, ée. non 
publicato, ta. non divul- 
gato, ta. $. A KMpux®Ds ; 
μὴ xnpux des, ὁπῦ ὃεν 
ἐχηρύχ δη, ded Side x Sn 
æœ Φαγγέλιογ, an ri- 
civ. qui n’a pas été pre- 
ché, che non è stato pre- 
dicato, 14. 
A'xvdudas, n, ov. 8719. 
ὁπιῦ Sw ἐχιγδωύώσε. 
qui n'a pas couru de 
danger, qui n'a pas ris- 
qué. che non ba corso 
alcun pericolo, che non 
ba pericolato. $. quvdu= 
vas, ἔσις div xirèu de. 
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qui ne risque. qui n'est 
pas en danger. che non 
pericola, che non è in 
pericolo . 

A'xivdavos, n, 0). ἐπίδ. 
ὁπὲ δὲν ty κανενα XV 
Suor. qui π᾿α point de 
danger, che non ba pe- 
ricolo . 

A'xdwws,srip.sans dan- 
ger, sans risque, senza 
pericolo. senza risico. 

A'xmoia, wa. immobili- 
té. immobilità. 

Α᾿κίνησα, ἐπίρ, avec im- 
mobilité, immobilmente. 

Αχίνησος, n, ov. ἐπίδ. 
immobile, immobile. $. 
ο αχίγησον . immobilité, 
immobilità , $. diri 
αγαδα, ακέγησα ὑπαρ- 
xo, ὡς muta, αμ- 
σέλια, xTX. biens im- 
ου. beni immobili . 
G. νερά ἀχίγησα, navi çs- 
χόµενα, ὁπὰ δεν σρί- 
xs.» croupissant, an 
te. stagnant, ante. sz4» 
gnante . 
Αχλάδόσος, 1, ο). ἐπίδ. 
.qui n'est pas taillé, é- 
mondé, élagué, ée. non 
portato , ta. $. δεύδρα d= 
χλαξόυσα. des arbres qui 
ne sont pas élagués, 4/- 
beri non portati. $. au- 
πέλια αχλαάδώσα. des 
vignes qui.ne sont pas 
taillées. vigne mon po- 
tate. 

Α᾽χλαδος, n, ov. ἐπί». qui 
n'a point des branches, 
qui est sans branches, 
che non ha rami, seme 
<a rami. 

A'zravas, n, ov. ἐπίδ. 
qui n'a pas été pleuré. 
che non è stato pianto. 


‘A. 
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Axrudere, n, or. ἐπίδ. 
μάκλθδωµενος. qui n’est 
i pas fermé, ée. à clef 
che non è inchiaväte, 1 
chiuse con chiave. $. ᾱ- 
ἁλάδωως, avons, pn 
σφαλισμόνος + ouvert, 
erte, qui n’est pas fer: 
! mé, Ée: äpertos tai dise 
chiuso, sa. mot serrato, tai 
Ακλάσος, n; ori ἐπίὸ. 
ouvert, erte; qui n’est 
pas fermé, aperto; ta: 
non chiuso, sas non serà 
ràt0 è 


AK 
Vos; Um pun ἑῤγμμέγοι. 
qui n’est pas tors. te. 
non torto, ta. 

A’xpu; va. lé derniet point 
d’ accroissément d’ uné 
chose . 
d accrestimento 1) una 
COSA è ÿ. ακμής n χορυ 
più gior «ράγµασαοςι le 
sbinmer . la cima. $. ax 
μή, Ù axpa ù uno πι- 
vos φράγματος, pointe, 
bec. Ρα, rérpide. di 
anta ὁ σρέῶς βαθμος 
eos ra as. 4519. aëmia . 


Ακλεδσοές ax gt ; i Axporazi, ud. μικρόν «κ: 


dp: ἐπίδ. qui n’est pas 
volé, ée. non rubato, ta. 
A'rrigle, χσ. ξελήρυµα, 
exhérédation ; distrèda» 
giant è $i αλληθέαν œ 
pi QU xAnporopei & $ 
æ ru κληρόνόμες à 
fauté d’héritiers. man 
sand d” éredi » F 
"gi Adiporo anos à #3 o. ἐ- 
#19. ὁ μή κληρονομημέὰ 
pot. qui n'a pas éré hé 
téditéy ée. noû eèredis 
basa 3 té. La 
Α κλήρος, à ἄν 0Ys επι». ο” 
té δεν ἐχάὰ xAfperà uti + 
celui à celle qui n la, point 
d' héritiers. colui n colei 
the non ha eredi. $. à: 
xijpoò dois. deshériter : 
diséredaré . | 
ΘΑ χλιωε, n; or. drid. inè 
declinable, indeclizabilé : 
Ακλόνησθὲ, n3 ovs ἐπίδι 
inebranlable. ivemobile è 
A'xiwSor, so.arriére-faix; 
placenta ; secondinà + 
A'xAuces, #, du. inià. 6 
μή κλωσµεόος, Π μή γ11σ- 
µενος« qui n’est pas β- 
lé, ée. non filato, ta. 
$. dzrues, μη χλωαμί- 














µόνεν enélumeau, enclu- 
mot, petite enclume. a 
cudintita , aricudinüyza 
Α᾽ χμόνι, sc: enciume; in- 
cadine ; ancudine à | 
Ακδή» εσ. n ἀλδησιέ mc 
où à d quie. P udito à 
6. ἀκοῦ, τὸ axsay, au- 


dienée, l’ouïr. udiengé; 
astolto, $.è& quos. par 
qui. dite, per avér intéa 


ιό dire. . 
A'xapudia; d'a; iñsotmnié : 


veglia; difficoltà di dor- 
vairé. ϱ. ἀκθιμησια à | d- 
étiod de ne pas dormir, 
veillé. veglia, il πο dorz 


siré, Ds 
. ͵ Pa x LI 
A'scipuivs 3 n, dov: sriò. 


ὁ μὴ αποχοιμκμέζος: qui 


η) est pas endormi; ie. 
Da . 
raro; tar Si axdiuiosy 
ὁποῦ δεν aronciparoà. 
qu’on né peut faire en- 


dotmir. rde non si può 


far addormentare è 


1 Α᾿ χοινωγησία, 40. insocia» 


bilité, insociabilità . 
A'xorinos, ma dr» ἐπίδ, 

cri δὲ δυγκοιώγῶσαι, 

incommupicable. inso» 


l ulsimò puni! 







qui veille; Μο ad dornien: 
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ο incèmmunicabilé 
insociabile , $. aRorwwtan= 
σος, qui ne s'est pascoma 
munié. dé non ri è coma 
municàto è 

A'xoitixme, d, δὲ. Emi di 
qui n°4 pas été rébardé, 
ée. non guardato 3 tà. 

Αλολάκέντε, ἐπίρ. sans 
flattérie, senza lusinga, 
senzà adulazione, 
“xoAx dE, mov. ἐπίδι 
qui n'est pas flatté; έι 
πο adulatò , tà. 
'Koradiay ευσι immodes 
stie impudicité, intema 
perarice. immodestia; inte 
pudicirà 9 ,jn'emperanza à 

A'xoAdGæy ἐσέρ. immôdes 
stement, impudiquement: 
immodertamènte, impu= 
dicamente . 6. αχέλᾶκωι 
sans être damné; sans 
se damnet. senzé dans 
HAPSI è 


A'ubageri, #, οὐ: à. 


&seAyn. immodeste, ins 
tempérant ; ante. πας 
dique : 3 immôdeste , tà: 
impudic ; ca. tnrérp 
rante: È. ἀκόλαθος ;° 4 wi 
Λολασμενοςι qui n'est 
pas dammé, éé; κ) qui | 
ne se darane: non dai: 
Μανόν ia: che hot st dano 


οσο... i 0) 
A'xonise; ns οὐ. ἐσιὸ. 


décollé, ée. qui n’est 
pis éollé, ée: stollattò; 
tà: nori incolla te) 


Ακολάδυμα, δις. suitè; 


poursuite + séguiniento 3 
deguiramidrito à 


A' κοληθηµεύος à ti, di è é- 


dis. suivi, ie. seguita» 
to, da: 


Us per, dps qui 


a suivis che ha seguita» 
tds 
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sò. $. αχολυδέσας, or | nos. sectateur, trice. A'xensie} ; ove. pièrre è 
ἠχολά»ησον ο ὁποῦ sou-| sertatore; seguace » | aiguiser , ce qui sert 
vifa. suivi, ie. qui est Αχολόθως, (rip. par consé- pour aiguiser : cota è 
artivé; seguito, ta. quent, consequemment :| A’xoniss; #9. émouleus ; 
Αχολυδήσασα, per: δηλι] in, conseguenza è $: dko-| remouleur .  arroramir; 
celle qui a suivi. colei λέδως, rai Guy die. arrotiné » 
the ba seguitatò è sans relâche, d’atrache| À'g6rtoc, Mm 07: ris. qui 
Α χόλέδήσις;, οὐσ. suite; pied. seguitamente + n’est pas émoulu, ues 
poursuite . seguimento . A'uorvurrndos, 1, ov. erid) émoussé, ées non aguz- 
seguitamento « 6. ἀχολό-] ΄ celui i celle qui n'a pas qaro, té. mon arrotato, ta + 
Sicu, cape, ὀξάχολού-ι nagé: colui à colei εδεὶ À’ κόπο, Se. qua: Ti φαρ” 
Sio. suite. séguito. G.| non ha nuotato. µακερὸν . aconite: aconito, 
ἀχολούδυσις, cwewdia.|A'xiruws, sa. ExxAngia-| A' κόφσευσρο» Ha dI Éd i 3 
suite ; cottége, seguiso ,] ‘Fixos Ti. acolyte . se-| qui n’est pas accoutci, 
αν. coliso ῥ. æ σίγμα IH} ie. non accorciato, ta: 
A’ πολ δησής, voi suivant.| «κολύσων. acolytar. ae) δ. «κόναευσος, απλισία- 
qui suit: seguitante, se- golitato . | coî. inabordable, ‘qu’on 
guace i, Α᾿χόμα, ἀκόμη, strip. en-] ne peut approcher: ixac- 
Αχόλωδηβα, do. suivanal core, même : encora j cessibile : i 
tes colei che seguita è anche; exiamdio » A'nortias, des ὧδος χομή- 
Αχολέδία, ασ. office + uffi- A' opa, hs or. ἐσιδ.] αν à opsws, acontias : 
gio. δι ἀχολυδία us | Gus δεν sx κόμπους «| orra di cometa, è di 
γυμος 79) αποςόλων κ celui 7 celle qui n "a paint serpentò | 
μαρπύρωνι commun des dés noeuds: colui è colei] A'xovrita ; P'. darder. 
apôtres et des ifiartyis. che noò ba nodi : Gi &-| dardeggiare, saettare. 
tomune degli apostoti, è} Χόμπωέ, ὁ pui Suavzò-| Αχούσιζων, par. dip. qui 
dé martiri. μένος. qui n’est pàs la- datde. ché dardiggia i | 
Ακόλυδος, n, ov. ἐπίδι Césée: mon affibbiato,ta. Α᾿ χόνσιόν, #0. datd. dardo: 
suivañt, ante. seguente A'roudoi, #3 ov. sri9.|A'xcrricpa; κό: Vactioh 
seguace. Φ. anorovdos ;| fade; insipide : infate-| de darder; i/ dardeggidte è 
Orvexonsdos. accessoi-| 10 14. sgraziatò , sa: AYxosgicnt, so. qui labce, 
ré: scterrorio. È, ἀχόλὰ- Aou Loos ; so. fadeur.| qui darde; sattränte : 
Boss éréxchudes. con-|  insipideqta A'xova, P'. affiler, aigui* 
sequent, επίει Άη] À ordini, », or: srid.| ser, émoudre. afflare . 
quente. 6. σὸ ακολόδόνι 6 μή χὸγώωμενος η qui aguagare $ AIPOLALO « φ. Pri 
la suite. #/ séguitò» n’est pas logé, ée. non] Ἅκογῶγσαςι eh aïiguisant à 
A'xdisdice, μετ. δηλ. sui: alloggiato , ta ; agguxtande 4 
vante colei che séguita ι] A'xom, axovi, σι queuê, A xbtasires ; d, 6). igià. 
A’xors3d, P'. suivre. se-| pietre à aiguiser. core; qui n° est pas pilé, ée : 
guitare. $. ακλκδῶ, ἑ- ο.” qui n'est pas Ὀτοψό, ée: 
maexore8a. contiguet,|A'xonilw, 196 "Axord. non pestato; ta è 
suivre. comsintiare, segui-| A'xonopa, ἐσιας. aiguise+| A'ubtiasa, ἐπίρ. infatti» 
rare. ϱ. ἀκολυδώνσαε, en] ttiehts Jo dffilare, lo a-| gablement. infaticabile 
suivant « seguendo à guitare ; arrotamento : menta y indofessamente » 
A'x0X1sd0r, per. αρ. sui] Α κονιόμενός, #, 0. per. A'xoniaso,, n, ov. ἐπί À 
vane, qui suit. ségui- émoulu, te. aiguisé | Gers dee dr κοπιασµέ- 
sante, seguitatore. Ÿ: a-| ée. affilato, ta. αρµζ{α»] vos. qui n'est pas las, 
ο πελυδῶν or yrounr τι 16, t4, dirotase, fa. lasse. qui n’est pss fa- 
” ti. 
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tigué, ée. mon affatica- 
to, non faticato, ta. $. 
αχοπίαςος, ἀχούραςος , 
ὁπὲ δεν xspaleraz. in- 
fatigable .- infaticabile, 
indefesso , sa. 
A'xoTiaçws , ἐπίρ. infati- 
gablement.  énfaticabil. 
mente. À. axoriasos, 
χωρίς ΧόποΥ. sans fa- 
tigue. senza fatica. 
A'xorpisos, ην οὐ, “719. 
pi χοπρισµενος. qui n° 
est pas amendé, qui n’est 
pas engraissé , ée, avec 
* du fumier. non fetama- 
te >» ta. non ingrassato 
con letame. 
Α΄κοπους, (di "Axopæs. 
Α΄ κόρδισα, sip. sans être 
bandé . senza esser teso. 
AYxopdisos , n, ov ἐπιδ. 
ὁ' μὴ τενσωµενος. qui 
n'est pas bandé, ée. 
mon teso, sa. Φ. quioy 
ἀκόρδισον. arc debandé, 
ñ qui n’est pas bandé. 
arco allentato, mon teso. 
9. malaria μη χορδισ- 


evo it mi μουσικὰ 
ὀργανὰ. qui n’est pas 
monté. non rincordato, 


ta. È. Φρολόγιο αχόρ- 
dicoy, montre qui n’est 
montée. non rincordato, 
caricato + 

A'xocisos,s n, ov. ἐπίδ. 
qui n’est pas fauché, ée. 
not segato. ta» 

Α΄ χοσκίγησος, ἀχοσχίγισος, 
My ου. sid. ὁ pu χοσ- 
χινισµενος. qui n'est pas 
criblé, ée. non crivella- 
so, non vagliato, ta. (. 
«ἰχοσχίγισος, ὁποῦ δεν 
ἡμπορᾷ va χοσχιηὺῇ 
qu’ on ne sauroit cri- 
bler. che monsi può va- 


Ακεμπίζω ο 


AK 
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gliare, che non ci può A'usuricar, σασα. per. 


crivellare . 


Αχόσμησος, n, ov. ἐπιδ. 


μή κχεχοσµηµεύος. qui 
n’est pas paré, ée. qui 
n’est pas orné, ée. non 
adornato , ta. disador- 
no, na. 


Α᾽χοσμος, n, ov. 719. 


qui n’a point de grace, 
qui est sans ornement, 
déparé, ée. disadorno, 
na. inornato , ta. 


A'usiernms, ἀχνβαλισος» 


n, ov. ἐπιδ. ἐπᾶᾷ δεν i- 
xsBarnîn, ὁπῦ dee exs- 
βάλησε σα τζαβαλα που 
ες «Λο xevaxi. qui n’a 
pas deménagé. che non 
ha sgombrato, non ba 
sgomberato. Ÿ. a xsfa ra- 
σος, 074 Ie ixsfarndn 
ds dMo µέρος. qui n’a 
pas été cransporté, έε. 
non trasportato, 14. 


Ακοή, 198 "Axon. 
» ‘+ *. +.’ 
A'xsusAws, η, ο). ETIÒ. 


qui n’ést .pas. encapu- 
chonné, ée. non incap- 
perucciàto, non incappuc- 
ciato, ta. Θ. æxvxého- 
σος, ὁ μὲ έχων xexshaw. 
qui n’ a pas de capuchon. 
che non ba cappuecio » 


Α᾿ χυμβίζω s «χουµβισμα È 


κτλ’ . Idi Αχουμσίζω, 


xTX. 

+ appuier, 
appoggiare . hi axspri- 
ζω + εδ. appuier. appog- 
giarsi, $. σε παραχαλφ 
αχούμπισε, © xadnoe, 
je vout prie, prenez 
place, assayez vous. 
vi prego, sedete, mette- 
tevi a sedere. ϱ. æxou- 
µπιζωγσας. s’appuyant. 
appoggiandosi . 


celle # celle qui a ap- 
puié » colui a colei che ha 
appoggiato . $. αχυμπί-- 
σας, s. qui s'est ap- 


Puié, ée. appoggiato, ta + 
A χόμπισµα > 40. appoui, 


soutien. appoggio. $. α-- 
xspricpa, τὸ dusurgr > 
l'action d’appuier, ep= 
poggiamento , appoggiatu= 
ra. $. ἀχόμπισμα.. Ms 
qup. σήθλγµα e puo pure . 
appui, soutien * SOSCEgNO + 


Α᾿ χυμπισµένος, 1, ον. per. 


appuyé ,, ée, appoggiato è 
ta. φ. αχύμπισμενος εἰς 
σὸγ ἄγχωνα. accoudé, ée. 
appoggiato, ta. col gomito. 


A'xsurisien, 60. appui . 


appoggio ; appoggiatojo . 
$. αχόμπιςῆριν 9ράγμα 
Ti δια ἀχέμπισμα. ἃς- 
coudoir. bracciuolo. $. 
αχουμπιςῆριν Say , 
ἔρισμα. soutien, appui. 
sostegno . 


Α᾿χομπιςὸς, n, ov. ἐπίδ. 


appuyé, ée. appoggiato, 
ta. 


A'xsuro, P'. appuyer. ap= 


poggiare, sostenere. $. = 
χομπῶ, sò. s’ appuyer . 
ampoggiarii. 0. ἀχυμπὼ 
μὲ σὸν αγκῶνα. s'accou- 
der. appoggiarsi col 80- 
mito. $. αχέμπῶ, χα- 
Souu. prendre place, 
s’asseoir. mettersi 4 se- 
dere, $. αχόμπῶνσας, è= 
γεργ. appuyant. appog= 
giahdo. κ) TadNT. sape 
puyant. appoggiandosi . 


A'xsnsos, ”, ο). ἐπίδ. de 


gi δὲν χεγιέσαι, δεν xi 
vai , des χαραζε = 
To σὸν 0701 98. inébran= 
lable. immobile, immo= 
0, 


au A 
AK 
to; raldiriime. 6. axv-| 
μισού» ὁ μὴ xuniguesos,! 
ui ναναρλσµεῤος. qui n° 
est pas bercé, ée. son 
cullato , ta. 
A'xspacia, da. qualité de 
ce qui est infatigable. 
infaricabi! ità. i 
A'xsperz, «tip. infatiga. 
blement . infaticabilmene 
te, instancabilmente - 
Ακέρατος, ", or. ἐπίρ. ὁ 
μή χνρασµεέες. qui n° 
est pas fatigué , ée. non, 


faticato, ta. indeferso a | A' πεσµενος, ", ο). per. 


sa. ϱ. ἀχώρασος, crd stu 
χυράζεπαι. infatigable. 
infaticabile , inrtanca- 
bile. à 

Αἱχέρώσς, n, cv. ἐπίδ. 
qui n’est point tondu. 
ue. intenso, sa, won 10n- 
duro, 14. 

A'xipod&a, ἐπίρ. sans pil- 
lage. senza saccheggio, 
senza Sacco è 

A ‘aspodbrne , n, ov. ἐπί». 
cri δε cir xspodpi- 
τες. qui n “est pas pile 
lé, ée. qui n’est sac- 
cast, ée. non raccheg- 
giato, ta. $. dixipo dios 
cas des aspodiera, 6- 
si δεν “prepa vd xspe 
cdi. qu’on ne peut 

« piller, qu’on ne peut 
saccager. che non si può 
sagcheggiare . 

v'anoas, per. αρ. qui a en- 
tendu, qui a écouté. 
ascoltatore, che ha ascol- 
Jato, che ba inteso. 

à "xécasæ, per. ηλ. celle 
qui a entendu, qui a 
écouté. ascoltatrice , co 
lei che ha ascoltato , che 
da inteso - 

Αχνδός, 40% es. per. 

Diim. G 6. Ε). 11» 


Α᾽χεσίως, rip. involon- 


fx 


entendu, ue. inteso, 14. 
ascoltato, ta. 

A'xsaios, επί». involon- 
taire A involontario , ria. 


tairement, mal-gré. in 
volontariamente, mal vo- 
Jontieri , malgrado . 

A'xucpa . soas. κα dxon . 
l’ouie. Pudiso. $. à 
xucpa, maxsar. l’action 
d’écoater, d’onîr. / w- 
dire, ascoltamente, ascol- 
to, udienz 34 è 


qui, ie. écouté, έε. u- 
dito. ta. inteso, sa . ascol- 
tato. ta. sentito, ta. δ. 
axsoperos, ὀξαχυςος, πε- 
esenpos. renommé, ée. 
rinom.to, ta. celebre. 
A'usemos, n, 07. ἐπέδ. ᾱ- 
ΥΗΧὼΥ Gis exonr. acousti- 
que , auditif, ive. acu- 
stico, ca. auditorio , udi- 
sorio. Φ. i axucixo σι 
xm . l’acoustique. /a 
scienza de’ suoni . 
A'xusds, 1, cr. #79. re- 
nommé, έε. rinomato , 
sa. Ÿ. axssos, αξιος a- 
χοῆς, Αξιος δια vat αχε- 
di. qui mérite d’être 
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bruit court, ri mr, re 
sparsa Όσες. ϱ. uld αχ. 
qui λόγια σὺ δικτι dira 
µεσανούσθς. ne pretez 
pas oreille, ne faites pas 
attention a ses discours 
etc. mon date retta, non 
daie ascolto 4 quel che 
dice. xrx. $. αχέομαι, 
αἱδαύεμαι, Χασαλαμβαω 
a? av ps. se sentir. 
sentirsi. $. αχύομαι, i 
mi Αδαχύομα, περιᾷ è 


. λόγος µου. être écouté 


favorablement . esser e- 
raudito » $., de nv a 
λόγος, im όντα ἀχρα dim 
i. on n'y entend pas 
le moindre bruit, si 
sente un zitto. ῥ. axuse 
σας. écoutant, enten= 
dant. arcohande , intene 
dendo . ῥ. αχέωναας au- 
vw, ds. ayant cela en- 
tendu, il a dit. ciò lin 
teso, i avendo è questo in- 
tero, ha dette, Φ. αφ v 
uxsae. après avoir en- 
tendu. dopo aver inteso è 


A'xovor, vera, per. écou- 


tant, ante, qui écoute, 
qui entend. arcolsante, 
audiente . 


entendu, ne. degno À A'xoews, #, ov. ἐπίδ. ό- 


ester ascoltato y 14. 
Αχέω, P'.ouîr, écouter, 
udire, ascoltare . $. dxs, 
uni axouar . écoutez . 
sentite. $. axso, αἰδαά- 
vouas. sentir. με]. 
$. ἀχέω, χααλαμθχω. 
comprendre. intendere 
φ. τί ἀχέεται, Ti riore 
χνεσαι; quel bruit court ? 
que dir on de nouveau? 
qual voce corre, cosa si 
tente ? cora si dice di nuo- 
vo? Φ. axseroa ὅτι. le 










To } δεν ναι χοµεύος, qui 
n° est pas Coupé ,ée, non 
tagliato, ta. ῥ. ἄχοφαος, 
ὁποῦ δεν χόφαεσαι . non 
sécable, qu’on ne sau- 
τοῖς couper. inrecabile , 
che non sd può tagliare . 


Α᾿χρα, vg. ἄχρα σιγὸς φράγ- 


pass . bout , bord. #r- 
tremi εν orlo, fine. $. 
axpa, «γχωνὴ) . coin. cane 
to, angolo. $. πο έρριφεν 
as μίαν sxpar. il l’a jeté 
dans un coin. /bages- 
t4- 
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rato in un angolo « $. ᾱ- 
Χρα, μίαν Tiÿos φραγμα- 
σος. pointe. PUALA è .æ* 

















xp, xoougi. sommet, 
cime. cima, sommità 3 
SOLIIIO è 


A'xpagia, ασ. intémperie. 
intemperie + 

Α χραπειαν sc. incontinen- 
ce, intemperance. in 
continenza , intemperan- 
τα. 

A”xpams, ἐπίδ. inconti- 
nehnt, ente. intempé- 
rant, ante. imcontinen- 
te, intemperante . 

ο, si 

A'xpamaos, n, cv. ΕΠΙ. 
qu’on ne sauroit tenir, 
atréter. che non si può 
tenere , trattenere. $. a- 

χράφντος , 054% deg ”μ- 
Tropi va xp , όρμη" 
Tixîs. emporté, qui ne 
peut tenir ses passions, 
effrené, ée. sfrenato, ta. 
che non può tener se stes- 
so in freno. 

A'cpaems, n, cr. ἐπίδ. α- 
ὅολος. pur, ure. puro, 
ra. mero, ra» 

A’ κρέµαςρο m sor. ἐσι. 

cai deo ναι χρεµασµέ- 

ros, OT CA χρέµεσαι. 
qui n’est pas suspendu, 
ue, qui n’a pas été at- 
taché, de. non appeso, 
che non è stat appeso 

6. ἀχρέμαςος» ὁπᾶ ju 

nuTopä να χριμαδῇ» qu’ 

on ne sauroit pendre, 

che non sì può appendere + 

Α΄χρη, area, dd Άχρα. 

L L L .» [1 . 

A'xo Ga, trip. pe axes 
El» πιµίω. cher, che- 

: rement,à hautgrix. ca- 
ramente, a gran prezzo, 
a caro prezzo. $. ἀγορα- 
ζω πολὺ a«nesfa» ache- 


ΑΚ 

ter è grand prix, ÿ au 
poids de l’or. comprar 4 
gran prezzo, a feso d'oro. 
ῥ. ακριβά, ui axeibazo. 
exactement, avec eXa- 
ctitude. esattamente, con 
eratierza » $. aroyfa, d- 
γαπηπο, chérement, ten- 
drement, de bon coeur, 
avec beaucoup d’affe. 
ction. caramente , amo- 
revolmente , di cuore. ϱ. 
axe £a, ρπέωλῶς , ol 
λάργυρα . / chichement , 
mesquinement. scarsa 
mente y parcamente è — 

Α᾽χριβαγαπημεέος, i, 07. 
per. très-aimé, ée. bien 
aimé, ée. tendrement 
aimé, ée. amatissimo, 
ma. dilettissimo, ma. cvi- 
sceratamnete amato, ta. 

Ακριβαγαπὼ, P'. aimer 
tendrement, aimer de 
tout son coeur. asare 
teneramente j sviscerata- 
mente « 

A'xerfaivo, P'.avizro my 
qiulu Tivoc ape yuars. 
renchérir. rincarare. $ 
axepBadro, yivopor ακρλ- 
Bos. renchérir, devenir 
plus cher, hausser de 
prix. rincarare,crescere di- 
prezzo, diventar più caro. 


Δ᾽χρίβαα, uo. αὖὐξησις ms 


σιμῆς my @ayuamer - 
cherté, carestia, $. a- 
χρέβαα, im tis. diserte. 
penuria. ÿ. ἀχρέβεα, τὸ 
ἐξακθρβές. exactitude, 
justesse, precision. ϱ- 
satterza » accuratezza | 
giusterza , precisione + $.! 


















AK 
te, appunto, appuntamene 
te, appuntino. 

A'xesficame, ἐπίρ. très 
axactement. e:a:2/ssizza- 
mente , accurattissitra- 
mente, ς 

Α΄ κριβέσασος, ny0d, e719. 
très-exact, cte. eralzis 
simoy ma. accurattiss imo, 
ma 6. ἀχριβέτατος pi- 
λος. ami 
amico svisceratissimio » 

A'xoyfils,erid.exact, acte. 
juste. ecarto, 14. acct- 
tato, 14. giusto, sta. $- 

ἀχριβής 659 ra Gen 
σὲ» sus dc λάπε ari 
σὸ ὑποχιδε). ponctuel . 
puntuale . 6. axe is φί- 
Acs. ami intime, cor- 
dial. amico intimo, cor- 
diales di cuore + 

Α χριβοδεω(ώ, ἀχριβοχυτ- 
milo. P'. observer ate 
tentivement , regarder 
de trop près, conside- 
ret, examiner, peser a- 
vec la plus grande ju- 
stesse, orrervare , esami- 
nare attentamente, guar- 
dar troppo nel sottile, bi- 
lanciare, pesare colla bi 
lancia dell orafo » 

Α΄ χριβολογία» vo. exacte 
observation , €Xamen 
soigneux. osservazione , 
esame esatto. | 

A'xerGonoya. P'.peser, e- 
xaminer soigneusement . 
esaminare, ponderare, con- 
siderare esattamente + 

Α᾿κριβομιλὼ , P. parler 
exactement, parlar esat= 
tamente. 


χατ ᾽ἀχρίβεα». justesau! Αχριβεξισόζω, P'.exami- 


juste, précisement, à 
point nommé. giusto, e 
fattamente, precitamene 


ner, rechercher soigneu- 
sement. indagare « 
Α΄ χριβοξεπαςηής, ἐσ. qui re- 
cher- 


très intime. | 
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therche soigneusement .[ Α᾿ κροάζοµαι, P' écouter, Ακρογιαλια, αχροθαλαός. 
indagatorè . préter oreille. arcol.| cia, #0 tivage; cotiè- 
nesBoranmute0s, i ἀχθλ- tare, dar ascolto» te, le bord de la mer: 
βοϊτώλημενος, ny or tri] Αχρόαμα, εσ. l’action 4) tortiéra , spiaggia , lido . 
survehdu, ue: sopravvén-| écouter, / ascolto, ascol-| A' Χρογωνιαῖος 3 ἐπίδ. die 
duto, vendutd,ta. più taro.| tamento. dos a Xpoyteviaios . pierre 
A'xerforenticas ; face. Ακροαμαπικόςν ” ori t-| anpulaite. pietra sngo- 
per. celui # celle qui 2 vid ακροάμασικα µα-] lare. 
vendu plus cher, rolzi η] Siem, lections publi-|A‘xpoléTur.or, water. le 
colei che ha topravven-i © ques. /ezioni publiche dil bout du doigt, {4 dere, 
duto» professore . del diro ; 
A'xbigotunà ἢ αχθ)βοπω-] A'xpowois, so. l'action d’|A*xpor, so. le bout; l’ex 
λὼν P'isurvendre, ven-|] ouir, d’écouter, swdien-| tremité. estremità. 
dre plus cher. sapravvene] © +4. arcoltamento, G. δί-] A'xporuyor, dos ados usi» 
dere, vendere più caro» ἑω &xpoegiv. donner aus] pos. achronyque. acro= 
Α᾽χθλβές, n. tr. ἐπίδι] dience. gare udienza,| nico» 
cher, ère. caro, ra. $.| dare ascolto. Si λαµβα-| Α χρόσολιςν ουσι citadel- 
Εχδιβός, Όφιλάρ]υρες,τε-] vw αχρόάσιν. avoir au] le, forteresse, citradel= 
tenu, avare. avaro, επ] dience, aver wdienza:| la, fortezza. $. dxpo- 
ro, rar 6, axortî φί-ἶ $. λαμβαίω axpoecw,| tons 5% rapafiwr, σα 
Aoçs ami cordiali amiro] εδάχεομάι,δετε exaucé,| ξυλόχασρα a xapufis. 
cordiale» ainito di cuore .|  tssèr esaudito, ta. accastillape» i castelli 
A'xbyboy pers, P'isaluer] A'xpoecu@, axpeasuari-|| della poppa, è della prua 
cherémenti salutare ca-] nos, 108 ᾿Αχρόαμα, a-| d'una ware, 
vamente» χρσαμασιχδς, Α᾿χρος. ἐπίδ. ὁ εχαθς, 
᾿χθιβωπισξ, 1,00. ἐπιδε] Α κριασήθμονν #5. nudien-| extréme, wtrémo, ma» 
très-cher. carissimo, ma.f te, auditoire, luditò-| 6. axpos, αλώσοσος. sue 
«Α΄ κθιθώσεροςς, nov. ἐπιδ.] rio, 1) auditorio: prême, sommo, m4. 
plus cher, re. più va-| A'xpoums, #4. auditeur ,| A'xposixisy ovo. acrosti= 
ro, fa. qui écoute, arcoltators.| che» aerostice. 
AP'xBida, so. sauterells| trice, arcoltante. — A’xpoms, vas n ropupi» la 
cavalletta » A'xpouTinos, n,0v.##19. quil cime, le sommer . {4 
A'xeuarTicx, sip. sans] appartient à l’auditeur.| sommità» 
peché, sans crime, rem Appartenente all’uditore | A'xpowpewos; n, ov. per. 
Za delitto» Α᾿ κρθβάσηςν so. docs χο-ἱ écoutant, ante» qui é- 
Ακθιμάσιθοξ γη. or. émis]  pivmù Sd warmòr. a-| coute, arcolrante, 
qui est sans crime, che] crobate. rperîe di bal- Ακρωμιον, #3. acromion » 
è senza delitto a chi nonj  lerino da torda.-da &-| la sommità delle spalle. 
si può împutar delitto, δι xpos. e ο vado» A'xpwmieror, vo. promone 
χθλμάσιςὸςι Δλαμάραν-| Α κρβολίζομαι, P'. escar-| toire, promontorio, 
as: impetcable ; impr] = moucher. searamucciare.| A'xotoisos,y n, ov. ἐπιδ. 
tabile A'xpoBerispos, εσ. escat.| Gers deo dre χσενισµί- 
Αχβλνδέν ii, ov. ἐδίδ. ex-| . mouche. searamercia. vos. qui n’est pas pei» 
trème, dernier, ère. ee] A'xpo3orisns, ovo. escar-| gné, ée. non pettinato, 
stremo, ma è moucheur :chescaramuc-| ta. $. ακσούισος, ὅσις ἐ- 
À ese, n, cr. ἐπί». qui] cia, badaluccatore » χα αἱ paria ξέπλελα è 
u n’est pas jugé, ée, non A'spofveia; ασ. prépuce .| échevelé; έε. scapiglia» 
giudicato, ta.° prepuzio. te; 14, 


C 2 Axm- 
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Αχαμισων, 66. pauvre-! 
té, disgte. indigenza . | 

A'xmuor, vo. pauvre, di-, 
setteux, euse. indigent. 
ente. povero, r4-. indi.| 
gente, bisognoso , 58. 

Αχσίνα, #0. rayon. rag- 
gio. $. ἀχσίνα, è «δράκ- 
σι D σροχῦ. ταῖς. raxo 
xa di ruota. 

Αχσινοβέλημαν # "Ax 
νοβόλισµα, ασ. rayonne- 
ment, irradation. ir 
radiazione s brillamento 9 
radiazione » 

Α᾿χσινοβόλος, ἐπίδ. ra- 
dieux, cuse. radioro, sa. 

Αχτινοβολῶ, Ῥ. rayon- 
ner. radiare. 

Α᾿ κτινοβολῶν, ὅσα. per. 
rayonnant, ante. ra- 
dieux, euse. radiante, 
radioso, sa » 

Αχσινοβδής, ἐπίδ. qui res- 
semble gux rayons. che 
vassomiglia n’ raggi è 

Α΄κσισος, mn, ov. επίδ. in- 
creé, ée. increato, ta. 
ῥ. ἆχσισος, ὁπᾶ δεν ἐκ- 
σίὃιε, des οἰκοδομήδη, 
sui n’est pas bâti, ie. 
mon f-hbricato, ta. 

Αχσύτησς, à. ο). id. 

.. qui n'est pas frappe, ée. 
qui n’est pas battu, ue. 
non battuto, 16. 

Ακυβερησία, sc. incurie, 
nonchalance, défaut de 
soin. incuria, megligen- 


AK 


qui n'est pas gouverné,| 


ée. non governato, ta. 
4 


AA 
qui n° a point de fesses. 


che non ha natiche. 


G. ἀχυβέρννηος, ori Sed A'xwavms, 1, ου. ἐπίδ. 


έχω σίω xuBsprnoiv æ, 
αἱ αὐαγχα]α αν . mal-ai- 
sé, ée. malagiato, 14. 
scarso, 14. 

Α χυλίγσθλσος, M3 0). ἐ- 
æiS. qu'on ne sauroit 


αὐεμπόδισος. qui n’est 
pas empéché, ée. mon 
impedito, ta. 
Αχωλύσως, ri p.assurrodi= 
sws. sans empêchement. 
senza impedimento. 


aplanir, aplatir. che ποπ ]Α΄χων, Idi ᾿Ακέσιος. 


si può appianare 
Αχύλισος» n, ov. ἐπίδ. 
qui n’est pas roulé, ée. 
non rotolato, ta. 
Α᾿χύμαως, n, ov. ἐπίδ. 
qui n’a poin de flots. 
senza onde. 
Α᾿χυμάπτισος, ην ev. ἐπίδ. 
ὁποῦ ded 144 χύµαπεν 
» dee εἶναι σεσπραγµούος 
απο m χύµασα. calmé. 
ée, abbonacciato, 14. 
A'xunynms , n, ov. ἐπί». 
qui n’est pas poursuivi, 


Α᾿λαβαερεύιος, Via, ΥΙΟΥ. 
si. d’albître. c/sbe- 
strino , na. 

Aafaseios, ovo. Nidos 
œic. alabastrite, 4/sb5a- 
stro di volterra . 

Α᾽λαβυερον, vo. albâtre. 
alabartro. 

Α᾿λάβητος, 1, ov. ἐπί». 
qui n’est pas blessé, ée. 
non ferito, ta. $. αλά- 
Bwws, ἄβωπος, om des 
λαβωγεσά". invulnéra- 
ble. invu/nerabile. 


ie. mon incegnato, ta. |A'\eyaessos è ἐπίδ. qui 


A’xvporoyia, #9. discours 
piais. baloccheria, fra- 
scheria . 

A'xupoç, €719. invalide. 
invalido, da. 6. æ ᾱ- 

‘ xupor Tirds φράγµατος. 
l’invalidité . /’invalidisà. 

Α᾿χυρόως, Ἀχυροσωών, εσ. 
abolissement, abolition. 
aholizione, cassazione, 

Α΄ χυρῶ, P'. abolir, annul- 
ler, casser. abolire, an- 
nullare, cancellare, cas- 
saré è ì 


qa. $. ἀχυβερησία, ἕλ- A'upodes. ὅσα, οὐ. per.) | a... 
4 aboli, ie. annullé, ée.| Α᾿λαζονικῶς, sip. arro- 


amis χυβερέσιως. de- 
faut de gouvernement. 
- mancanza di governo. 
A'xvBiprera, ἐπίρ. 
κυβέργησιν. sans ‘soin, 
sans conduite. 11474 € 
ra, senza condotta» ., 
auBspremws , Vy 01e I71Ò. 


abolito, ta. annullato, 


ta. casrato , 34. 


xoeic|A'xvpwcis, sa. abolition, 


cassation. emaullazioni, 
castazione + 

Α΄χωλοςςα n, 07. ἐπίδ. ὃ- 
goù iu ὄχα κχώλους, 


η) est pas distillé, έε. 
non lambiccato , ta. 

Α΄αζογμα, so. arrogance, 
orgueil. arroganza , or- 
goglio, fatto. $. μὲ «- 
λαζονάαν. arrogamment, 
orgueilleusement .: arro- 
gantemeute , orgogliora= 
sente . 4 

Αλαζονώομι, P'. s’enor- 
guellir. imorgoglirsi, di. 
venire orgoglioso » 


A'ralovixec, 1, 01. ἐτίδ. 


orgueilleux, euse. orgo- 
glioro, sa - 


gamment, orgueilleuse- 
ment ,  fasteusement . 
arrogantemente s orgoglio» 
samense , fastosamente - 


Α΄λαζων, ovo. arrogant, 


ante. fasreux, euse. or- 
guilleux, euse. farsoro, 
sa + 





A À AA AA 3% 
ra» arrogante, bréoglio- Seu ἔχα des. sain, A'reppa,so.. ofietion. una 
se; tas ine. salino, na. zione . ῥ. «Άνμμα, SAN 


δια ἆ «Nappa. gras, graise 
se, «grarso,, uniume, unico 
Αλαμμενόςν My 6). per. . 


Αλάδώπε, ἐπίδ. xwess |A λασζᾶς, de, étoffe rayée. 
λώλος, χώρες σφάλμα. vergato s rigato s fa. 
infailiblement. infallie | Α΄ A& EH", idd” Αλασερόν. 










bilmente . A'reri, κσιαςι ἆλας. sel.| oints te. umo, unis. 
A'naSdæs, n, ov. ἐπίδ. sale. A xampynes , my vid 

dei δε dre soparpi-|A'xurifwy P',saler, sau-| rid. ori des masse ot 

vos. qui n’a point del poudrer. salare, insa-| Ausvpylaws qui n’a pas 


assisté è la messe. ele 
non ha ascoltato la mes 
fa è + «λε pynes « egli 
se où en n'a pas chanté 
da messe. chiesaz dove 
ide ὁ spara colebrota la 
Messa. -- 


lare , saleggiare, 

Α΄λασι 1er, σα, µετ. ce- 
lui è ” celle qui sale. cé- 
lui © colei che insala . 

A'regicua, so. salasion : 
salage. insalatura. 

Αλασιόμεύος, n; 09. per. 


fautes, crès-cotrect ; che 
mela Serrori, correttis. 
simo, ma. È. αλάδένας, 
ό pi σφάἈω), ὁ pun λὰγ- 
Suor. infaillible , infal- 
libile. $. æ an28door. 
Vinfallibilité, ? infalli- 


b'I:d. salé, 6e. salato, 14. in-| A nubi, εσιας. onction « 
Aci, so. train. seguito, salate » #4. unzione . 
greno à A' ANTISUE) spa. ἐπ, ὃ. ces] A'Aupr, cvs. origuent « re 


lui è n, celle qui sales co-| gquento. 


Α λάχαιρα, trip, entiére- 


ment, totalemen, tout 
à-faic. 
talmente» 

A’ Axnaupos > 13 00. Sid, 


entier, ière. total, 6ι]Α΄λασισός, d, or. #œis. 


intero , ra, intiàro, gra. 
totale. 


A'rareyuos , εσ. fracas, 


lui ” colei che îrisala. | A'xagms, ove. qui cinta 


interamente , so-|A' hatricpa, vo. ζύλινον d- 
λασερογ. saloir. vaso di 


legno da tenervi I sale. 


salé, έε. ralaso ; ta. 


‘rmeodorg cor , sc. saliè- 


re. saliera » 


tintamarre, charivati ,|A° λαασήγιονν so. sanne- 


tapage. strepito, rurno- 
”” fracasros sebiamazzo » 
΄λαλα «rip. sans par» 
ler: senza parlare. 

᾽λαλαζω, P'. fairé du 
bruit ; du tapage, tapa- 


ger. Sareschiamatto, ru-|A'racoranns, 89: saunier 


more. 


Αλαλός, n, οὐ. ἐπί», triviet, | A” A«ppot » ATA 4 δὲ Ἐλα- 


te. qui ne parle point. 
uses tas mtisolò , la. 
A'raufixos, es alambic. 
Aistillaterio . 

Α΄λας, so. sel . salti 
Αλασερὸν, doing, saliére . 
saliera è 

M'rerinios, ἐπίδ. salin. 


ine, saligo , ns. 


A'henpos, CP or Da 


rie, saline. salina, fab- 
brica di sale. 


Α΄ λαθπωλδον, σι saune- 


che & 


. La NEI « 
A'aspe, ['. oindre. sers 


re ? ungere» 


Α/κέχκσνρ», (δὲ Τε αγός .. 
Αλεκαωρομανήθα j sciare 


alectoromaneie, divince 
gione per mezzo de’ galli + 


A'ritnargior, ove. alexi= 


terre. ale::ifarmaso . 


Αλεξισύρετον, ve. αἰεχῖα 


pyrétique . febbrifugo . 


rie, lieu où Pon vend| Α᾽λεξιράρμαχον, so. ale» 


le sels luogo dove fi vene 


de il rale è 
vendizor di sale A 


ppos Ù 


AYapeBpa, ovo. algebre : 


al, gebra o 


xipharmague. d/essifaro 
maco. 


A'rsri SILA réhard. volpe è 
Αλεπώγουνα, sc. pelisse 


de renard» pelliccia di 
Pelle di volpe , 


Α΄λεσμαι or. moulage : 


mouture . macinatirà 3 


Αλέδω, P'emoudre, mal macinamenso » 
sinere. G. ὁ μύλοι δε]Αλεσμεορν 1, ο), sti. 


«Me. le moulin ché- 
me. il mulino non mae 


cina è 


Α᾿λέδων, soa. pst. qui 


moud. macinante 


moulu ; ue. 


10, té. 


matina= 


Αλετής, ovo. qui moud. 


matinnate, che macina. 


A'recizdr, evo. ὁ μι ές où 


peo 
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ΑΛ 


+ porosi δια -Ὁ ἀλεσμα .  Αληδέσατος, un 01. ἐπί. Αληδωώσερεςν HU, Ve d- 










très-vrai, ie. arcivero, 
ta, verissimò, ma. 

A'anSécepx , €19. plus 
vtaiment. piò vero, più 
veramente « 

Α᾽ληδέσερος, 1, ov. ἐπίδ. 

mossepos, Ἡν T 
plus vrai, ie. più ve- 
ro, ra» 

Α᾿λήδέμα, ασ. -vérifica- 
tion. verificazione è 

Αληδώσικός, ἐπι. qui se 
vérifie. che εἰ verifica + 

Αληδάω, P', λέγω πίω 
arida. dire la véri- 
té. dire la verità. $. &- 
anda, dizairo αληδι- 
ves. se vérifier. verifi» 
caesi è È. © λόγος pes ᾱ- 
λήΦέώσε . mes paroles se 
sont vérifiés: { mie pa- 
role si sono verificate . $. 
aauS de, ἀποδάχνω α- 
anSuvor. verifier. verifi- 
care. 6. aanS do, xek- 
vo δια σὸ αληδές Ti 
vis «φράγματος. avérer. 
avverare . \ 

Audi, ἐς». 6749. vrai, 
vraie. vero, vera. ϱ. a- 
andis, αληδινός« véri- 
table. veritiero, ra. (. 
σου αληδές. le vrai, la 
verité. i/ vero, la verità + 


© mouture. mulonda, mo- 

=. lenda. 

Αχεβᾶς, vo. laboureur. 
aratore » 

Α᾿χέσθι. so. charrue. 4- 
ratro» 

A'nerga, so. un labou- 
rage. un aratura . $. 2 
DETAIL, mm αυλαχκί OT 
nere οὐ ὠλέπρλ. sil- 
lon. selco 

Α΄ κετρίζω, P'..labourer. 
MPAPE « 

Alnirosrua, 50. laboura- 
ge. l'arare, aratura. 
Α΄ χεπρισμενος, M, οὐ. ET. 

labouré, ée. arato, ta. 

A'axsFov, ἐδὲ "Aires. 

A'xdpec, ἐσιας, farinier . 
farinajuolo » 

Αλλῦρι, #9. farine. farina» 

A'ndipoxomx , #9. colle de 
farine. colla di farina . 

A'xdporalapor,.a0. mars] 
che où l’on vend la {α» | 
sine. mercato, dove sil 
vende fa farina + 

Αλάροπώλης, ovo. fari» 
nier, farimajuolo .' 

A’ dipana, wo. |) action 
d’ enfariner. / infarinare. 

Αλώρωμενος» Hs 0). μετ. 
enfariné, 6θ, infarina- 
to, 14. Αληδινα, ἐπίρι vraiment, 

A'xdpure, P', enfariner.i véritablement, en. ve- 
infarinare .  rité. veramente , in. ve- 

Αλάρωπίς, so. celui quil rità. G. vai αληδυα , 
poudre de farine. coluil uoi da, oui certes, oui 

. che asperge di farina. vraiment. si davvero , 

d'andue, so. la vérité.| si certo. G. candiva, pe 
la verità, $. anda, mi cuts, Ness pig 

anda, TH ἀληδάα»] por. tout de bon. dav- 
ed vérité, vraiment .| vero, da senno. 
in verità, veramente. Α᾿ληδινὸς, ἐν 0e ἐπίδ. 

A'rwdicam, ἐπίρ. très vrai, ie. vero, ra. ϱ. 
veritablement , Æerissi- arndiros,  dAndis. νό- 
manne, © 













Α᾿λησμογήσας , 


ritable., veritiero, ral 


ri. plus-vrai, ie. più 
vero , PA è 6. αληδινώ- 
repos. plus veridique. 
più veridico, ca è 


Α᾿χήδωρος, n, ov. 6913. 


louche, bigle. σπεγεῖον 
bercilocchio, bieco, stra- 
Junato . i 
Α᾽ληδωρῷ. P'. loucher, 
bigler, esser guercio , guare 
dar bieco, stralunare $. 
ahvSæparms, en lou- 
chant , grardando bieco è 


Α᾽ληχσω, 60, µία PH ἐ- 


exvrvèwy . alecton. Alero. 
una delle Furie infernali . 
per, dp. 
celui qui a oublié, co- 
colui che ba dimenticato» 


Α᾿λησμονήσασα, per. dux. 


celle qui a oublié. co- 
lei che ha dim nticato . 
Α᾿λησμονησία, 9. oubli. 
obblivione , dimentican- 
za, obblio, dimentica- 
mento. 
Α᾿λησμονησιάρής, 0. Ou= 
blieux, euse, qui ou- 
blie. smemorato, ta. di= 
mentichevole » 
Α᾿λησμόνησις, s0. oubli. 
dimenticanza s dimenti- 
caggine . 
A'Ayopuowapa, à 
dimenticanza ν 
mento . 
Α᾿λυσμονησμεύος, y 0Υ« 
per. oublié, ée. dimen- 
ticato , ta. vbbliato, ta. 
Α΄λησμοιῶ, P'. oublier. 
dimenticarsi, scordarsi ν 
porre in obblia, obblia- 
re. À. aAncporarmas. 
oubliant . ohbliando. 
A'rniada, #a. sauce d'ail. 
salsa , intingolo d’aglio. 
Αἱλιώὼς, ἁλιτικὸς,. am 
λιὀ- 


σ. oubli. 
obblia- 


ΑΛ 


λιώσικῶς. {δὲ apte, | Ado, 


Japæbixos 5 ἠαράδικα 

A’ λικάκα ον, do. ed des. 
Spor. bagdénaudier. do. 
"Jane ϕ. αλικ{κάβον, 
χαρπος + baguensidk - 
solano » félatro . 

A' XX, so. saline. solita. 
A'xixds; LN cv. 719. sa- 
lin, ine. άρον πα. 
Α᾿λισίβα, δὲ ᾿Ἀλυσίβα, 
Α᾿ λ/σφακιὰ ,, αλιρασκία ν 

evo. ἐλελίσφαχος à sp: 
ge, salvia’ 1 
Α΄ λιδίριος, 719. méchant, 


te. pervers, erse. Mal i 
vagio, gia, ferderso , sa .|. 


Lam 
P'.éhanger; é- 


changer. cambiare, scam- 


biave, mutate, $. αλ-]- 


λάζώ, xéur i mara. 
ttoquer, baraîtare ; per 
, mutare. ‘. αλλάζω πο- 
πού. changer ‘de lieu , 
4 changer PAYS « cangiate 
luogo, mutar paese. 
ἁλάζω Ὑνωμίω. chan 
"μετ d'avis. cangiar pen- 


siero Gi EMaler ὁ xeu-| 


pos. le tempS est-chan- 
ge ilterepe . è cambiato, 


Φ. αλαζώνπας. en chan-| “propria religione. 


geant. cangiando » mu- 
‘tando F è re 


AXxopani, ἔσιας. alcoran, Αλάζων per ep. celui 


altorano . * 


cyon . ‘alrione; SY 
A'hayl, st. change, 
change + cambio, cam- 


ἀλαγὴ, μεταβολή ες di- 
λος convertissement À 
rraïmutatione + Gi die 


| ‘qui change È rolui che 
Α΄ λκιών, νσ. rdoréri al- | 
Α΄λαχανς, dr. 

Α Ἆα. EuSd: mais pa | ge. cambiatore 


cangia, “che mutà . 
i cha n- 


λα καί, ὅσις κάµνγα αλ- 


rattatore . 

Ἀλλακσικόςς d Py ον. ἐπ(δ. 
muable Pur: mu- 
tevole . 






» dn-| 


le xeyluu' troqueur. ba-| 


biamento, scambiò. θε] 


AA 3a 
mers Celui à celle qui 
renie sa religion; qui 
change de religion . co- 
lui © colei che rinega , 
è i abbiura la sua religio 
ne. 

A” Atina sa. µεπαβο- 
An «Βρησχέας. “chang& 
ment de religion. ser- 
giamento di i religioni 6. 
«λλαξοσιςία, dra pracis 


πῆς ἐδίας .Ἀρησχάας , 
P action de, enier sà 
religion. /abbivrare. la 


1A è 
Αλαξόπιςος, ” ον. ded. 
qui change sävreligion . 
colui ché muta  lavsua 


È helicionet® , 


Ἁλαξοπικῶ , Ῥ', changer 
dé religioni» renieng sé. 
religion. ramaiur di re- 


ligione'y'rinegare la - pro. > 


pria ‘religione. SL ἄλνα- 
Eosisdyazse reniant sa 
LA religion +" rineganido.» là 
propria religione» n 
A ANazodes ,* Ἱέσέρ. ἀπὸ 


yi εν 05. api με] Α λαξια ο) ἀἰκάθιμο», voi «Mo µέρος. d’ailleurs’. 


ἆλο. ος. baratto, 4" Miéhange . qembiamento ,| 
| mufariont. . αλαξια. Away où» ‘Tipi autre, 


rattamento . © 
A'ndyr, idr Ai. va 
A'Aeyva, $01e5. change- 
ment. 


cambiamento, rnu- | 


troë ; baratto. $ LCD 
αλαξιαν . ‘troquer. ba- 
rattaré } permutares. 


tazione , scambiamento .| À λαξεκεριά À LE μεσεβο- 


A° May uesos, My o. per. 
changé, ée. cambiato, 
ta. scambiato 3 ta. vie 


saro, ta, G.'amezperos,| 


para Bad u cho, ὡς αἈο οἱ 
converti, Τε conventi. 
10, 1ο." ϕ. αλαγμεύος, 


Jupes μὲ amo 
pe νι ‘troqué, 


ée | 
barattato , ta. 


Ai μυ à Sn, cel 


le qui change: colei sori 


cangià, che mina» 


Mi dd κἀφοῦ. * change-| 


ment de temps. mura- 
zione di ρου $. |! 
λαξοχεριαν συχνή µεπι- 


Berik ae -καιρδ fréquent || 


changement: de “temps. 
» Yregliente: mutazione di-|| 
+ 1emp0. sg o 
A’ mater ient; ovoi'rené- 


gar, qui renie δα reli-|' 
gion .0rinegato, tg ab-|! } 


ίνα, = w 


C 4 






d' altronde . si 


parte alirore» | » 
A! Ἀθῶς» ide. ‘Amias. à ui 
A’ Ἀθώπικαν ἐπίδ. autre- 
mentanelizimenti | in dle 
tra Wanietas&... 
4° Ἀθώπικοςς 1; cr ÉTÉ D. 
différent , te “differente . 
Ἁλίως, Dci pe ας “άλλον 
Ἰαρόσον, autrement . ‘ln 
trimeni. + ἁλέως, dii 
μέ, si NON  ltramente 
4 LPS ide Amos se 
Ἁ)λλ ρήμα, dus d'Anyo= 
pui ὀξήγησις. interpre- 
vati ‘allégorique: dr- 

tazione allegorica . 


| A"araforroricas, dere. A’ di vo. allego» 


ri- 


©) 


26 AT 
causative. partizola caue 
sativa , 

Ἁπιασιχὴ, do, sccusatif, 
acturativo. 

Aitietos, n, dv. ἐπίδ. 
tonséquent de la cause. 
cagionato dalla causa. 

Ἀνπιολογία, se. aitiolo- 
gie, traité de la cause 
des maladies. Eziologia, 
trattato della causa del» 
le raglattie, 

Άι σιολογικὸς sw, cv. ἐπί. 
causatif, ive, cagratito, 
vs. Ÿ. αἰγιολογικὸν µό- 
6157. particule causati- 
ve. partitola tausativa . 

Aîriov, wa. cause, motif, 
sujet . fagiont, motive. 

Airis, yo. auteur, primo 
motore, autore. È, yivo 
pr ἀἴπιος. causer, être 
la cause de quelque cho- 
se. cagionare, far nasce 
rr, bsser la causa di qual 
ehe cosà. 

Aipridia, δὲ Avondivs. 

Ἁφοίδιος, δν. 713. sou. 
dain, ‘aine. subit. ite, 
imprevu , ue, repente , 
improvvire , sa + 

Ἀγφνιδίως, ἑσαίρ. sondai- 
nement, subitement, à 
Vimproviste . // improv- 
viso; inaspettatamente 9 
tepentomente. 

Aixuarocix, sc. escla- 
vage, captivité, schia- 
vità, cattività. 

Aiyxpuerwmos, da. capti- 
vité. cattività. 

Aixpuarwrito, Ρ', capti- 
ver. porre în ischiavità, 
cattivare , 

Ἀνχμαλωτιδάς, µετ. dip, 
celui qui à été captivé. 
colui ch'è stato-cattivato. 

















Alxparwgiouovos, 


Alxparwrists, ove. qui 
Aîxuirows, ήν 07. επί». 


Αιὠν, dures, sr. siècle, 


ΑΚ 


αἰτιαμαφιχὸν. partfeule Αἰχμαλωτιδᾶσα, por, 3. 


celle qui a été captivéc. 
colei che è stata cattivata . 
mn, 0). 
per. captivé, ée. cadu- 
to, ta. in ischiavità, cate 
tivato , t4+ 


rend esclave. che mette 
in irchiavità. 


captif, ive. esclave. 
schiavo, va. cattivo, va, 


secolo. È. λευσῦς αἰων. 
l'âge d'or, l'età d’ oro, 
il secolo d'oro, ῥ. ὁ σι- 
Inpss aiwr. l'âge de fer, 
N recolo di ferro. $, dis 
diwvas unwrwr. è tous les 
siècles, aux sièctes des 
siécles. eternamente, ne 
secolì de’ secoli. $. ds var 
uidre. éternellement, in 
eterno. 

Aivrix, is Avwviws. 

Αἱωνίζως Ῥ', éterniser. 
sternizzare . 

Alano, la, 0). ἐπίδ. éter- 
nel, elle. aterzo, na. 

Aiwvioms. ovo. éternité. 
eternità, 


Aivrios, rip. érernelle- 


ment. eternamente, in 


eterno + 


A'rafarixdaos, n, ov. €- 


πίὃ. qu’ on ne sauroit 
monter. che non si può 
ravalcarè . 

Α᾿χαδημία, so, académie. 
actademta. 


A'xadipixos, n, cv. ἐπίδ. 


αήχκων εἰς ἀχαδημίαν. 
académique , d’ acadé- 
mie. accademico, ca. d° 
accademia . $. αχαδηµι- 
x0$ ô Χασα γινγόµενος ας 
ir ἀχαδημίαρ, è @rix 













ΑΚ 
αἲς ἀχαδημίας», acade- 
micien, enne. αιἑαάδ. 
mico, 06. 

A'xadaeysos, M, 01, ἐπί». 
ὁπὲ δε ru χαδαριό- 
μονος . qui n’est pas mon- 
dé, ée, qui n’est pas 
épluché , ée. mon mon- 
dato, ta. À. uxaSaps- 
σος,.απαςρέωφος. qui n° 
est pas nettoyé, ée. mon 
nettato, ta. 

Α χαδαρσία, vo. impureté, 
salere, ordure. impurî= 
tà, immondezza, immon- 
dizia « 

A'xaSxpm, ἐπίρ. d’une 
manière impure, sale- 
ment. impuramente » 

Αχάδαρως», #1 ov. ἐπίδ. 
impur, ure. immonde. 
impuro, ra + immendo, da. 

A'xaSsercos, ide Axada- 


1508 . 
Α᾿ xaS1506, 2271501, la PTE 
σει déc wxadisos ὄμγος . 


A'ravompums, n, cv. r Ti Ÿ. 
qui πα souffert point 
de nouveauté. che mor 
ha sofficto. novtià . 

A χαιρα, επίέρ. έζω αὔ Χαι- 
pò» hors de temps, hors 
de saison. fuor di tem- 
po. $. ἄχαρα, αργα. 
après-coup. troppo tardi. 

Α΄χαιρος, # ov. #29. qui 
est hors de saison. in- 
tempestivo, va». 

A'xaxa, sip. bonnement, 
sans malice, «/la buo- 
na, schiettamente ; stnza 
malizia 9, bonariamente , 

À’ κακία so. δενδρον σι. 
acacia. acacia, 

A'xæxiæ, do. bonté, bon- 
homie « bonarietà . ῥ. ᾱ- 
χαχία, di σλόπης αδωό- 
ms + innocence, Παϊνέν 

té, 


vw 


AK 
té : innocenza, ingenuità. 
Naxos, 0, ov. fri3. in 
“ mogent, ente, bon, ne. 
qui n'est pas méchant, 
te. buono, na, innocen- 
te, the non à cattivo, 
va. S. «καχος, drdés, 
érompdbæs. bonasse , 
simple, naif, ive, qui 
n’a point de malice. 
bonario, ria. semplice, 
renza malizia. 
Ακαάλεσος» ης 07e 
ὁ μὴ καλεσµτνός. qui 
n’est pas invité , ée. 
non invitäto, 14. 
Α καλάργησς, n, ov. έ- 
mid inculre. incolto, ta « 
Αχαλώπισος,ν, ο). ἐπίδ. 
negligé, ἔε. qui n’est 
pas paré, 6e. qui est 
sans ornemeris . ?mcom- 
posto, ta. intolto, ta» 
SCO y cia è 
Ακαμασία, vr. faingan- 
tise, cagnardise, pares- 
se. polironeria, infingar- 
dia, infingardaggine + 
A'xaudams, sc. fainéant, 
paresseux. poltrone y sebi- 
fanoja, fuggifatica. φ.µέ- 


γας ακαμάσης. un grand 


fainéant. rcioperatonac- 


cio, un gran poltrone. 

Ἀχαμκτραν ἀχαμάτθλα, 
#7. fainéante, paresseu- 
se. poltrona, scioperata, 
megbittosa . 

Α΄ χαμαπωσών, ida "Axa 
μασία. 

Abe, n, ov. ἐπίδ. 
Gris deo ἆναι χαμωµέ- 
γος. qui n’est pas fair, 
te, non fatto, ta. $. ao 


se peut faire. mon fat- 
sibile, che nòn 1] può fure . 















AK 
Ακονάκώτος, M, of. ἐπίδ. 
qgi n’est pas caressé , 
ée. qui n’est pas cajo- 
lé. non accarettato, 14. 
Axia, #5. φυΤΟΥ. bran- 


che-ursine, Brazca ur 


ina. 
A'xasBivos, χαλ’. [δὲ Aya 
nunc, ATX. 
Ακωνδόχειρος, #7. héris- 
son, porc-epic. porcospi- 
mo, riccio. 


Tais.l A'xewStocpor, ov. ἐπίδει 
Y . ‘ 
dyxa-| A'xaparesazos, #3 07 » επέδ. 


σερανωµεκος pi 
Sie, qui est couronné d’ 
épines. coronato di spine + 
Ακανόνίσες, n, 0). ἐπίδ. 
Cri dei dia xam ms 
vavoves. irrégulier, ère. 
ÿrregolnre . \. ακαφόγιςος, 
ὑπὸ δεν dra num m6 
κανόνας mis κχληδίας 
qui n’est pas canonique. 
non canonico, ca. $. Èp- 


and ἀκανόνέσον . instru- 


ment désaccordé, qui n° 
“est pas accordé, qui n° 
est.pas à l’unisson . stro» 
mento scordato . δ. βιβλία 
ἀχανόγιζα mis ypapis. li- 
vres af es, libri a- 
if. δ. ἀκανόγίσος, à- 
aux. ἀξτερ]έ, 66. fre- 
golato, ta. © 
Ἀκανονίσως, Trip. xwoss 
χανόνα. d'une maniére 
irregulière, sans règles. 
in maniera  irregolare . 
senza regola. © 
Αχατίσρωτς, n, ov. é- 
πίδ. délicoté, ée. rra- 
pestrato , 14. $. αχαπί- 
Έρωσος. Μεταρ. ἀχαλί- 
os, ἀδωως. débau- 
ché, ée. effréné, ée. sca- 
pestrato, 14 è ifrenato, ta . 


N'rdavisos 3 i, ov i719. 


qui n’est pas enfumé , 







A'xaprépious, 
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te, non afumato, 14. 
A'xapde, trip. lâchement « 
codardamente » 


Α᾿χαρδία, so làcheté, cou- 


ardise , poltronnerie - 
codnrdia  vigliactheria . 
Α΄ κάρδος, n or, ἐπίδ. lâ- 
che, couard, de. pol- 
tron, ne. pagnote, cee 
dardo, da. vigliarco , 14+ 
poltrone . . 
A'xapra, i gip. infructueu- 
sement. infruttuoramente. 


très-infructueux, euse « 
infrattuosissimo , MA 

A'rupria, #7. infécondi- 
té, infertilité, stérilité . 
irerilhà , infecondità , 

A"rupros, ὃν ev. in ond, 
de. infertileyinfructueux, 
euse. infecondo, da. ine 
fruttuosa , sax sterile + 

σαν per. ce- 
tui 7 celle qui a attendu. 
colui à colei che ba ρε!» 
saro + 

Α᾿καρτέρυμα, 69, Vatten- 
dre, l’action d’atten- 
dre. / aspettare . 

Α΄ καρσερημερσν My > 
μιτ. attendu, ue. ρε” 
tato, ta. atteso, sd + 

A'xapre pus, My OV BaT- 
innatrendu, ue. marpei- 
sato, 14. Gi draprepios, 
ixivos σὺν ὁποῖον dee = 
χαρσέρεσαν . celui qui n'a 
pas érè attendu . che non 
è stato ‘aspertato . : 

Ακαρπερῶ, P'. aporporo , 
attendere » arprinare. 9» 
αἱκαρτερώνσας. en atten= 
dant. arrendemdo, coll’ ate 
tendere » 

A'xaprspdr, οὔὖσα, per» 
aposperòî. celui à cel- 
le qui artend, qui est 

en 
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en attente. arpettante , A' καπάληπτος, n, dv. ra A'samoxdiasos , 1, 09, da 


srpertaïore trice è 
Ακασαγώγισος, 1, ov. ἐ- 
αι». inexpugnable. ine 
spugnabile » 
Α’κασαδάματος n, ov. ἐ- 
πίδ. ὅσις δεν xacudapa- 
Cera. indomptable. in- 
domabile . φ. ἀχαταδ«μα- 
ος» ὁ μὴ κασαδαµασμέ- 
ses. indompté, ée. in- 
domito, tà + 
Αχασάδεχαα, ἐπίρ. dedai- 
gneusement. disdegnora» 
mente + 
Αχασίδεχτος, ακαφίδεχ- 
5, n, 0). ἐπίδ. dédai» 
gneux, euse. sdegnante, 
ritroso, sa. sdegnoso, sa è 
6. æ anunidermor. dé- 
dain. dirdegno. 
Αχασιδεξία, “0. dédain . 
disdegno. $. μὲ ἄκασα- 
δεξίαν . 
dédaigneusement , disde- 
f guosamente . 
A'xaæmèixases ν n, 09. fe 
già. qui n’a pas été 
condamné. non condan- 
mato, ta. 
Ακαπιχρισία, so. D μή 
χασακράγεγ. l’action de 
ne. pas médire. 7 non 
sparlare contro alcuno . 6. 
αχατικρισία», D pui χα- 
qudixelar. l’action de 
ne pas condamner, ÿ/ 
non condannare . 
(Αχαφέχρλσος, η, ov. ἐπί». 
irréprochable , irrépré- 
hensible. irreprensibile. 
Αχαπιχρίσως, ἐπίρ. irre- 
prehensiblemenc . irré- 
prochablement . irrepren- 
sibilmen:e . 
Ακαπίλήσπα, ἐπίρ. im- 
perceptiblement. impero 
cettibilmente . 


avec dedain ,|° 


σι». imperceptible , ime 
percestibile. Θ. 2 ἀχα- 
œhnTæy. l’impercepti- 
bilité. impercettibilità, 
A'sequrntia, so. incom- 
pséhensibilité, acatale- 
psie. impercessibilità . 
Α᾿ καπαμά XD sz ο). -ἐ- 
ri, inexpugnable, ire- 
spugnabile, . 
A'xeraroncia, sc. income 
préhensibilité,incomprene 
sibilità, inconcepibilità,. 
A'xeravonoa, (δὲ "Axe 
VON TS . 
᾽Αχατανόήσος, n, ov. ἐπίδ. 
incompréhensible , in- 
concevable , impercepti- 
ble, qu’ on ne peut com- 
prendre , inconcepibile , 
incomprensibile . 6. ἄχα- 
πανόησοςς σκοσινόςν CE 
πᾶ δε ἐνγοῖται. inin- 
telligible . inintelligibile . 
G. æ æxaTarcnær. l’in- 
compréhensibilité, /’im- 
comprensibilità ; inconce» 
pibilità . 


. . ‘ "a . 
«ΓΑ χατανοήσως, ἐπί». im- 


perceptiblement , d’une 
manière incomprehensi- 
ble, incomprensibilmente , 
impercettibilmente 9 
χασάπαυτα ; ἀχασάίπαυ- 
qu, ἐπίρ. incessamment, 
sans cesse, assidumen, 
incessabilmente , incessan- 
temente, assiduamente 

Α χαπάπανσες, ἀχατάπαυ- 
σος, 1, ov. ériò.quine 
cesse point, assidu, ue. 
incessabile , assiduo, ua. 

Ακαπαπαύτως, δὲ ‘Axe 
πίπαυσα è 

Α Ἱχατάπεσος, n, ov. ἐπιδ. 
qu’on ne sauroit per- 
suader, impersuasibile 


ri$. brut, ute. rabo+ 
teux, euse. qui n’est 
pas poli, te. r0X0 τα. 
greggioy gia. ϱ.αχασασ- 
χεύαςοςνο μη, χαπασχιενασ- 
μονος. qui n’est pas cone 
struit, te. #4 costrui= 
to, t4. 

‘ + . . 

A'samsagia, ovo. incon 
stance, instabilité , in 
constanza , instabilità , 
volubilità . 

A' 4 #0» 
χασάσασα, ἐπίρ. incone 
stamment,incostantémena 

n Led 
te, volubilmente . 

A' ΄ LU La 
KOMES ATOS à My OVe ἐπί, 
inconstant, ante. iaco- 
stante, instabile, volubile « 

, 

A'xamepores, My ov. fs 
mis, qui n’est pas me 
prisé, ée. non disprex- 
qato, ta. 

A 1 Pi 
χαφερ)αςοςν My 0). €= 
πι», brut, ute. w07703 
ta. greggio , gia. 


καανγόρητα , trip. sans 
médisance, senza mala 
dicenza , 


A'namyopnms, n, ov. fe 
πίδ. qui n° a pas été ας» 
cusé, ée ; non accusate 3 
ta. ϱ. αχατηγόρσος, ò 
pu χασγγορηµεύος, μυ ος 
cuxeue#os, dont on n’a 
pas médit. dî cui non 
si ba sparlato, di cui non 
si ba parlato male. 

A’xemynos, 1,0)» ἐτίδ, 
qui n’ a pas été instruit 
des misteres de 1à foi, 
qui n’a pas été catéchi- 
sé. che non è stato ca- 
techizzato . 
xemixmmé 13 ov. TEA 
ὁ μὴ καποιχυµεύες, in 
habité, ée. disabitato, 
ta. imbrpite , ihabitato, 

ta. 
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sa. È. dxemianms, or 
des xemindra, ori δεν 
ἡμπορᾶνα : χασιχηδῇ, iN= 
habitable. inabitabile . 

A'xavsos, M3 07 ἐπί». ὁ- 
où δεν ἐκαν. qui πε 
s'est point brulé, ée. 
incombusto , sta è $. ᾱ- 
Χαυςοῦ, ὁποῦ δεν χαίι- 
σαι. incombustible. in- 
combustibile . 

Α᾿κεύσησος #, ο. ἐπίδ. 
cri δέν ναι κεγφιμεύος , 
δεν Ara: rac ut”os ui m 
xeyTpi . qui n’est pas pi- 
qué, έε. qui n’est pas 
aiguillonné, ée . non pun- 
10, non pungolato ; ta. 
ῥ. ἀχενπητος, ὁπὸ δεν 
dra: xeympues 06 μι κ 
miti È ἆλλο. qui n’est 
pas brodé, ée. non ri- 
camato , ta. 

Ακεύσρωσος, n, 01. ἐπίδ. 
qui n’est pas enté, ée. 
“mon annestato , ta, non 
innestato, ta. 

Αχενωσος, n, ov. ἐπίδ. 
ὁ pu adazouewos. qui 
n’ est pas évacué, ée. 
non vuotato, ta. Ÿ. qa- 
yi dxcwwrov. viande , 
qui n’a éré servie. vi- 
vanda non portata in 
tavola . 

Αχέραιος, n, ov. #19. en- 
tier. ière. intero, ra. 
G. ακέραιος, ὅλος, to- 
tal. totale. 

A'xepuom, οὐσ. w axi- 
pesor » la totalité. /a s0- 
talità . 

A'xipasos, n, ov. ἐπίδ. 0 
un xepacperos Χρασί + 
dont on n’a pas versé 
à boire. 4 chi non è sta- 
to dato da bereg 

Ακέραπε, 1) ov. ἐπίδ. 
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qui n’a point de cor- 
nes. che non ha corna. 

Axipdums, dxipdisos, n) 
ov. ἐπίδ. 0 μὲ χερδηµέ- 
vos. qui n’est pas ga- 
gné, ée. non guadagna- 
to, ta. $. αχέρδηκος , 6 ό- 
Tè Σεν αροξενς κέρδος. 
qui n'est pas profitable. 
qui n'est pas lucratif. 
che non è lucrativo, va: 

Αχέρωτου, n, ο). ἐπίδ. 
qui n'est pas enduit de 

. cire. non incerato, ta. 

A’ Κέφαλος , νο. ἐπίδ. 
ὁποῦ δεν έχα κεφάλι. 
qui n'a point de tête, 

‘che non ha testa. $. a- 
Χέφαλοι. acéphales, 4- 
cefali. 

A'undia, #o.n ændiæ, en- 
pui, /a noja. 0. ἀχηδία, 
ῥαδυμία. nonchalance. 
pigrizia è 

Αχηλίδωσος, 1, ο). ἐπίδ. 
sans tache. immaculé, 
ée. immacolato , 14. 

Αχήρυκσος» ", ο). επι». 
μὴ χηρυχδας » μὲ Ino 
σιὼλδές. qui n'est das 
publié, ée. qui nest 
pas divulgué, έε. non 
publicato, ta. non divul- 
gato, ta. 6. ἀχήρυκσος, 
μὴ xnpox des, ori dw 
ἐχηρύχ dn, dee ‘dda Sn 
æ diayyinior , any πί- 
civ. qui n'a pas été pre 
ché, che non è stato pre- 
dicato, 14. 

Α᾿κυδωώσος, η, ο). ἐπίδ. 
ὁπιῦ ὃς ἐκυδωώσε. 
qui n’ a pas couru de 
danger, qui n'a pas ris» 
qué. che non ba corso 
alcun pericolo, che non 
ba pericolato. $. ἀχηδύ» 
vus, ἔσις δὲν χηδων des. 
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qui ne risque. qui n'est 
pas en danger. che non 
pericola, che non è in 
pericolo . 

A’xivduvos, n, ov. ἐπίδ. 
ὁπὲ δὲν ἐχθ χανενα xiv= 
Suor. qui π᾿α point de 
danger, che non ba pe- 
ricolo . 

A'xwdwws,rip.sans dane 
ger, sans risque, senz4 
pericolo. senza risico. 

A'xmoia, sc. immobili» 
té. immobilità . 

Ακίγησα, ἐπίρ. avec ἵπι- 
mobilité, immobilmente . 

Αχίνησος, n, ov. ἐπίδ. 

immobile , immobile. $. 

D αχίγησον. immobilité, 

immobilità. $. duimoe 

ayada, gini vane ὑπαρ- 
xo, ὡς ITA, αμ- 

Tide, χαλ.. biens im 

meubles beni immobili + 

G. repo ἀχίνησς, nai cs 

χόµενα, OT δεν αρί- 

Xsr. croupissant, an= 

te. stagnant, ante. 544 

ane 5 

Αχλαδώσς, 1, ov. ἐπίδ. 

.qui n’est pas taillé, é- 
mondé, élagué, ée. non 
poraro, ta. $. δεύδρα α- 
χλαξόυσα. des arbres qui 
ne sont pas élagués, a/- 
beri non porati. ϱ. au- 
πέλια αχλαδώσα. des 
vignes qui ne sont pas 
taillées. vigne mon po- 
tate, 

Α΄χλαδος, n, ov. ἐπί». qui 
n'a point des branches, 
qui est sans branches, 
che non ha rami, sete 
za rami. 

A'xravas, ny ο. ἐπίδ. 
qui n'a pas été pleuré. 
che non è stato pianto. 


"As 


Bo À R 


Axrudeme, n, 0). tri, 
paxasdomeres , qui n'est 
| pas fermé, ée. à clef 
che non à babe, Ù 
chiuso con chiave: $. &- 
audi αὐοιχτὸς, pr 
σφ«λισµένος » ouvert, 
erte,. qui n’est pàs fera 
! mé, έε. dpertos tai dire 
chiuso, 54. not serrato, tà + 
Ακλάσος, ns or: ἐπίδ. 
ouvert, erte; qui n’est 
pas fermé, aperto; tai 
non ebiuso, sa. non rer: 
ràtò è à 


AR 
vos; ri pu ἑθγμμέδοί. 
qui n’est pas tors, te. 
nos, torto è ta. 
Α᾽κμν, va. le derniet point 


dl’ accroissément d’ une! 


chose. {ἀπὸ puntò 
d’ accrestimento κ una 
cosà i φ. ακμην Ù xopu 
pi quos pa yet, à le 
spinmet . la οἱ ma, ϱ. ax 
pl» ” anpas " pun τι- 
vos φράγματος. pointe, 
bec. punté, rérpide. Gi 
anto 3 ὁ rei; Redpos 
dos ra δες. acmé. aëmia . 


A'uretmi; ax M9 ; ns Α χμονάκι, κό. μικρὸν dx 


bps ἐπί». qui n’est pas 
volé, ée. non rubato, ta. 
Ακληφία, so. ξελλήρημα, 
exhérédation s, dis érèda- 
tiané è Gi a αλληθίαν σο 
pi sx us xAriporopei tà ; 
æ bu sexy κληρόνόμες à 
fauté d’héritiers. man2 
tanzà d' credi» 
Ακλήρονόμησος 4 n} ov. è- 
49. ὁ pi κληρονομημέ» 
fot. qui n'a pas éré hé 
tédité; éé. οἱ eredis 
pata 3 td. ST ὦ 
A'xipes, à #; 0Ys aTI D 0° 
Ts δεν xa xatperdieti « 
celui # celle qui n la, point 
d' héritiers, colui n colei 
the non ha eredi. $. à: 
Κλήροῦ row. deshériter : 
Hiseredare . 
Airis, n; or. ἐπίδ. inà 
declinable, indeclizabilé : 
Axnéviodî , #3 ov: ἐίδι 
inebranlable. sm2rzobile i 
A'xiwdor, de. arrière-faix : 
Plarenta ; secondinà : 
A'xAuces, a, dv. ἐπί. d 
pi Κλωσμεύος, ÿ | ar 16” 
µενος« qui n’est pas β- 
lé, ée. mon filato, ta. 
$. dyre0ss, μὴ χλωαμέ» 














µόνιν enélumieau; enclu- 
mot; petite enclume. an 
cudinétta , aticudinuzza + 

Α΄ χμόνι, #3: enciume; in- 
cudine ; ancodine : 

A'xon, so. i ἀϊθησιὲ mc 
ἀχοῦς, l’ouié. /'uditoi 
ῥ. ἀκοῦ, © ἀκδον, au- 
dience, l’ouîr. wdiengé, 
astolto, $. Uk ἀχοῆς. par 
qui-dite. per aper intéa 
16 dire « 

Ακοιμυδίαι sa; iisompie : 
veglia, difficoltà di dor- 
mairé. ϱ. ἀκθιμησία à |’ ᾱ- 
ctiod de ne pas dormir, 


veillé. veglids il noi dors 


rtiré. 

AÈxoipuòds 3 n, dvi ἐπί. 
ὁ uri aronoipuutros: qui 
n’ est pas endortbi; ie. 
qui veille; nor addorren- 
raro; ta. Îi axdipiros, 
ὁφοῦ dee ἁποκοιμασα. 
qu’on ne peut faire en- 
dotmit. rde non si può 
far addormentare i 

Α΄ χοινωγησία, 807. insocia» 
bilité, imsociabilità . 

Αχοινώνυθοε» us dr. ἐπιδι 
Gas dee δυγκουωγῶσαι, 
incommupicable. isso» 
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+ tiablé ; incammunicabilò; 
insociabilé , $. déoivwun- 
σος. qui ne s’ est pas coma 
munié. ἐδὲ non si è com 
muricato + 

Α΄ χοιἄκοος a, eri9; 
qui η) 4 pas été répardé, 
ée. non guardato ; tà. 

Αλελάκόυτεν ἐπίρ. sané 
βαιτέτίε, senza /usingas 
senzà adulazione, 
norixdri, mov. ridi 
qui n’est pas flatté; 6: 
nan adulatò , tà. 
PONTILR pe immodes 
sties impudicité, intema 
perarice. immedestia; {ηλ 
pudicitè 4 ,jatemperanza à 

A κόλαζαι ἐπέρ. immoôdes 
stement, impudiquement: 
immodestamenie , impu= 
dicamente. À. αχέλάκωι 
sans être damné; sang 
se damnet. serzà dan: 
mnarsi è i 

A'ubnessi, #, ot: deid. 
Ἀσελγής . immodeste, ins 
tempérant; ante. iinpu> 
dique : à immdesto, tà» 
impudice ; ca. intémp 
rante. $. andato; ,* ° ui 
Λολασμενοςι qui n’est 
pas dammé; éé; x qui 
ne se dimne. mon dadi 
hatò, ia: che hors si ditte 


A'xroniio; Mi ch. σι. 
décollé, ée: qui n? est 
pis éollé, έε. stollaètò; 
tà i non incolläta, te è 

Α᾿ χολάδυμα, “dit: suitè; 
poursuite è séguimento 3 
Jegiitamianito à 

A' xcAsdspuesios st, dis ὁ- 
dis. suivi, iea séguitas 
to, 4: 


FRE per. ὁρι qui 


a suivi, che ha seguita= 
t0 è 


ΑΚ 
sò. 6. ακολοδήσας, πα 
ἠχολέδησεν ; ὁποῦ ἐσυ- 


ΑΚ 


ΑΚ δι 


nés. sectateur, trices|A'xonsigi, ove. pièrre à 


senatore j seguace è 


rifa. suivi, ie. qui est, A'xonsiws, rip. par consé- 


arrivé, seguito, ta. 

A’'xorudicara, per. δηλ. 
celle qui à suivi. colei 
ghe ha seguibato : 

Αχολέδησι, ovo. suite, 
poursuite . sognimento, . 
seguisamento . ῥ. aixors- 
Φήσις, capa, ὀξάκολού- 
Siois. suite. séguito. À. 
ἀλολούδυσι, Cudia. 
suite ; cottége. seguito , 
rorteggio + 

Λ᾿ πολωδησίς, εσι suivant. 
qui suit: seguitantes se- 
quarte i 

A'xorsdFi, so. suivans 
tes colei ché seguita è 

A'xonadi a, sc. bffice. uffi» 
gio. δι dtorudia audi. 
υμος 38 ἀπόςόλων sè) 
μαρτύρων, commun des 
apôtres et des martyfìs. 
tomune degli apostoti, À 
dé martiri. : 

Α΄ κόλυδος, n, ο). ἐπίδι 
suivatit, ante. seguentò 
sèguacés Φ. axonovdos, 
ὑυνἀχόλεδος. accessoi» 
ré: accessorio. È, ἀχόλε- 
Boss ἐπάκολαδοξ. con- 
sequent, entes Άη» 
quente. $. dd æRoAëSEr : 
14 suite. # ségurtò. 

Α΄ κὀλεθᾶσα, user. δηλ. sui 
vantes colei che séguita + 

A'xors3@, P'. suivre. se- 
guitare. È. atorudi, ἐ- 


quent, consequemment : 
in conseguenza δι diko» 
λέδως, χασαὶ σωέχδαν. 
sans relâche, d’atrache 
pied. seguitamente . 

A'ucAvpiratos, 1, ov. ÉTÉ di 

‘ célui # celle qui n’a pas 

nagéi colui à colei che 
non ha nuotato è 

Αχόλυσς) so. Εκκλησια- 
εξικόςσ. acolyte. 40- 
solito: θ. © σάγμα Sw 
«χολύσων. acolytari ae 
rolitato . 

Α᾿κόμα, ἀχόμη, ἐπίῤ. en- 
core, même , Περ j 
anche; eriandiò è 

Αχόμπωσς, "9 ο). TEA 
ὑπὸ des έχε χόµσους : 
celui 7 celle qui n° a point 
dés noeuds: colui È éolei 
ché non ba podi è Φι ᾱ- 
curi, ò pui ὀηλνχὸ- 
μένος. qui n’est pàs la- 
dé; έει non affibbiato, ta: 

A'roudoî, n3 ov. ἐπίδ. 
fade; insipide: infaze- 
ts tà. sgtafiatò , 16. 

A'soudéos; ua. fadeur. 
insipidezza à 

A'xorébæë, n, or: sriò. 
ὁ ui χὀνώμεροςι qui 
n’est pas logé, ée. non 
alloggiato , tas 


A'xom, ἀχόνι, vo: queué,| Α΄ 


pietre à aiguiser: core; 
totà + 


παχολεθὼ. contifuet,|A' monito, ide ᾽Απχυνώ. 


suivre. contintiare, segui» 

tare. ϱ. dxonsdaivant , en 

suivant « seguendo à 

LI - , . 
Αχολεδών, per. αρ. sui 

vant, qui suit. segui 

tante, seguitatore . . $. ᾱ- 
| πολνδῶν DI γγώμην τι- 


A'xonopa, έσιας, aiguise+ 
tiehts lo dfilare, lo a- 
guitare ; arrotarmento . 

Ακονιόμενός, #, ov. peri 
émoulu, te. aiguisé, 
ée. affilato, td. agyzga» 
to, 14. dirciase, fa. 


aiguiser » ce qui sert 
pour aiguiser + cota 
Â'xonisnss so. émouleus ; 
remouleur .  arretantr; 
arrotinò » 
A'rivicas, m or. émis. qui 
n’est pas émoulu, ues 
émoussé, éei non agui- 
gare, tà, con arrotato, fai 
Α᾿ κόνισου, va, quid: Ti φαρ” 
μακερὸν » aconite. aconitos 
A' κόφσευαρς y Ha ds Étide 
qui n’est pas accoutci, 
ie. mon accorciaio, ta 
ῥ. «χόνσευσος, ἀπλησία- 
«ο, inabordable, qu’on 
ne peut approcher ; race 
céssibile è 
AnorTixe, so. doc χομη- 
αν i) ὀφίωςς« acontiasi 
sorta di cometa, è di 
serpentò è 
Αχοισίζω, P'. dardera 
dardeggiore , saestare + 
Αχοζσιζων, par. dp. qui 
darde. ché derdiggia. | 
A’ χόνσι δν, sò. datd. dardo. 
A’xcrrituaz sd: Vactioh 
de dardet, il d'érdéggidre è 
A’ xéYTIsu, sc. qui lahce, 
qui darde; sastrànte. 
Aro, P'. affiler, aigui» 
ser, Emoudre. affilare. 
aguazare ; ariotare « Gi ai 
xordygas . eh aiguisant à 
agguxtande 4 
ADRAIFS s ὃν). igis. 
qui 9. est pas pilé, ée. 
qui n'est pas brogé, ée; 
non pestato; ta 
A'uogiasa, sip. infati» 
gablement . iufaricabile 
ανν indofessamente » 
A'somiaso,, #, 01. LICE 
sis dee ἀνάι χοφιασµέ" 
vos. qui n’est pas las, 
lasse. qui n’est pas fa- 
ti 
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tigué, ée. non affatica- 
to, non faticato, ta. $. 
αχοτίατος, axovpasòs, 
dns δεν xspalera. in- 
fatigable.- infaticabile, 
indefesso , sa 
Αχοπιάσως, ἐπίρ. infati- 
gablemenr.  infaticabil. 
mente . $. αχοπιάσως, 
χωρίς xoror. sans fa- 
tigue. senza fatica . 
A'xorpisos » 7,0. émis. 
pu rompo pewss. qui n° 
est pas amendé, qui n’ est 
pas engraissé, ée, avec 
° du fumier. non [etama- 
te, ta. non ingrassato 
con letame. 
A'xoros, (dî "Axopæs. 
Α΄ κόρδισα, sip. sans être 
bandé . senza esser teso» 
A' xopdisos , ”, ov. ἐπίδ. 
d'u τενσωµενος. qui 
n'est pas bandé, ée. 
mon teso, sa. ϐο «ώξον 
— ἀἰκόρδισον. arc debandé, 
ñ qui n’est pas bandé. 
arco allentato, mon teso. 
9 cip un χορδισ- 


uso va qui μουσιχὰ 
ὀργανὰ. qui n’est pas 
monté. #0n rincordato, 


ta. È. Φρολόγιο æxop- 

dico. montre qui n’est 

montée. mon rincordato, 

caricato è 

Αχόσισος, M, ο). ἐπίδ. 
qui n’est pas fauché, ée. 
noù segato. 19. 

A'xocxi mms, di xogx έγισος ) 
#, ο). ἐπίθ. ὁ μή χος- 
χιισµεος. qui n’est pas 
criblé, ée. non crivella- 
so, non vagliato, 14. 6. 
«χοσχίγισος , ὁποῦ δεν 
ἡμπορᾷ va χοσχηνὺῇ. 
qu’ on ne sauroit cri- 
bler. che monsi può va- 


A'xsurito. 


AK 
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gliare, che non si βηὸιΑχυμπίσας, σασα. uer. 


crivellare . 


Αχόσμησος, n, ο). ἐπί D. 


μη Χεχοσµηµεύος. qui 
n'est pas paré, ée. qui 
n’ est pas orné, de. non 
adornato , ta. disador- 
no, na, 


Α᾽χοσμος, n, or. ἐπίν. 


qui n’a point de grace, 
qui est sans ornement, 
déparé, ée. disadorno, 
na. inornato , ta. 


κα. Des 
Α. χωβαληπος, αχυβαλιςος» 


n, ov. ἐπίδ. crd δεν ἐ- 
κχκβαλήδη, ὁπὲ δε éxs- 
βάλησε πο τζαβαλα που 
ες ἆλο χονάχΧι.. qui n’a 
pas deménagé. che non 
ha sgombrato, non ba 
sgomberato. ῥ. α xsfa My- 
σος, 074 δεν ἐχυβαλήδη 
ds amo µέρος. qui n’a 
pas été cransporté, έε. 
non srasportato , 14 


A'xen, δὲ ᾿Ακού. 
L ΄ LEA 
Α χαχόλωτος, 1, ov. ETID. 


qui n’ést .pas. encapu- 
chonné, ée. non incap- 
perucciato, non incappuc- 
ciato, ta. À. αχυχέλω- 
σος, ὁ μὲ έχων χεχάλαν. 
qui n’ a pas de capuchon. 
che non ba cappuecio . 


A' χυμβίζω 9 «κουμβισμα i 


κτλ’. ide ᾽Ακουμπίζω, 
κτλ’. 

Ρ'. appuier , 
appoggiare è 6. αχυμπί- 
ζω. sò. appuier. appog- 
giarsi, $. σὲ παραχαλῷ 
αχούμπισε, © xadnos, 
je vout prie, prenez 
place, assayez vous. 
vi prego, sedete, mette= 
sevi a sedere. À. αχου- 
priclwrms. s'appuyant. 
appoggiandosi è 


celle è celle qui a ap- 
puié. colui n colei che ha 
appoggiato. (. αχυμπί-- 
σας, sò. qui s'est ap- 
puié, ée. appoggiato, 14. 


À χόμπισμα > σσ. appoui, 


soutien. appoggio. $. &= 
χέµπισµα, D AXEUTET è 
l’action d’appuier. «p= 
poggiamento , appoggiatu= 
ra. $. αχόμπισμα. Me 
up. «ήθιγµα, ἐρυσμκ - 
appui, soutien . sostegno . 


Ακεμπισμέτος, a, ov. per. 


appuyé, ée. appoggiato , 
ta. Φ. ἀχυμπισμενος ες 
my ἄγχωνα. accoudé, ée. 
appoggiato, ta. col gomito. 


A'ssurisio, so. appui . 


appoggio » appoggiatojo . 
$. αἀχυμπιςῆριν pay 
Ti δια ἀχόμπισμα. ᾱς- 
coudoir. bracciuolo. $. 
ἀχουμπισῆριν εὔριγμα , 
ἔρισμα . soutien, appui. 
sostegno . 


. ‘ La . ΄ 
Ακόμπιςὸς, n, ov. €719. 


appuyé, ée. appoggiato» 


ta. 


Α᾽χεμπω, P'. appuyer. ap= 


poggiare, ΕΜ, ῥ. ᾱ- 
χεμπῶ» 80. s° appuyer « 
ampoggiarii »_ $. ἀχυμπῶ 
μὲ σον αγώνα. s’accou- 
der. appoggiarsi col go- 
mito. $. αχυμπῶὼ, xe 
Souu. prendre place, 
s'asseoir. mettersi 4 se- 
dere. $. axsuaòros, î= 
γεργ. appuyant. appog= 
giahdo. 1 TaudnT. sape 
puyant. appoggiandosi » 

κόνισος, η ov. ἐπί». ὁ- 
Fs δὲν χυνιέσαι, δεν χι- 
rim, δε xapala de 
To my 0707 98. inébran= 
lable. immobile, imme= 

so, 


natu 

ΑΚ 
so; raldisrimo. 6. ax! 
vs, ὁ μὴ κωγισµτόος) 


μὲ ναναθλσµεφος. qui n° Α᾽χέσιος, επίδ. involon- 


est pas bercé, ée. non 
cullato » ta. 

À κωρασίαν so. qualité de 
ce qui est infatigable. 
infaricabilità » 


A'xiperz, ἐπίρ, infatiga=!| A"xsopa. vies. ἡ dxon . 
l’'ouie . / udito. ῥ. ᾱ-]- 


bigment .infaticabilmen- 
te, instancabilmente - 
Α᾿ xspasos , CAE ἐπίρ. ὸ 
μή χνρασµεύες. qui n° 
est pas fatigué , ée. non' 


fasicato , ta. indeferso z| A° asapewos ,#, 0). per. 


sa. ῥ. ἀχέραςος, cœë δεν 
χυράζετα. infatigable. 
infaticabile | instanca» 
bile. , 

A'xéphm, n, or. ἐπίδ. 
qui n’est point tondu. 
ue. intenso, sa, son ton- 
duto, ta. 

A'xépodm, Tip. sans pil- 
lage. senza saccheggio, 
senza Sacco è 

A'xspodbros, #, ov. ἐπί». 
ori δε gras χυρσώµέ- 
vos. qui n° est pas pil» 
lé, ée. qui n’est sac- 
cart, ée. mon saccheg= 
giato, τα. 6. éxépodær 
cri des ανρσῶεται, ἑ- 
si des "μπορᾶ γα Xüp= 
cdi. qu’on ne peut 

« piller, qu’on ne peut 
saccager. che non si può 
sagcheggiare . 

XV Ga per. αρ. qui a en- 
tendu, qui a écouté. 
ascoltatore, che ha ascol- 
saro, che ba inteso. 
v'arcaga, per. ud. celle 
qui a entendu, qui a 
écouté. ascoltatrice, co 
lei che ha ascoltato , che 
da inteso. » 

A'xsdds, ἄσα, wi. ur. 

Dizione Gr. Fr. 1, 


Α᾿χεσίως , ἐπίρ. involon- 


Α᾿ κωσιχός y ήν dr. tri. ᾱ- 


. LI LI 4 , L 
A'xusos, #, Gr. #7:9. re- 


Px 


enteridu, ue. inteso, 14. 
ascoltato, ta. 

















taire . involontario , ria. 
tairement, mal-gré. in 
volontariamente, mal vo- 
Jontieri , malgrado . 


xucpa, Daxs er. l’action 
d’écouter, d’ouïr. {η 
dire, ascoltamente, ascol- 
to, udienza. 


oui, ie. écouté, ée. w- 
dito . ta. inteso, sa . ascol- 
tato. ta. sentito, sa. È, 
«χεσμενος, ὀξαχως ος, πε- 
@iemuos. renommé, 6ε. 
rinom: 10, 14. celebre . 


vixor cis ακοή. acousti- 
que, auditif, ive. ecu- 
stico, ca. auditorio, udi- 
sorio. Ÿ. i axscixn σε 
x. l’acoustique. /a 
scienza de’ suoni . 


nommé, ée. rinomato, 
sa. Ÿ. ἀχεςος, ἄξιος a- 
χοῆς, αξιος διὰ va aexu- 
δή. qui mérite’ d’être 
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bruit court. si rente, sè 
sparsa voce . $. ulu «xs: 
σα λόγια ww dieri dire 
µεσανοίσής. ne pretez 
pas oreille, ne faites pas 
attention a ses discours 
etc. mon date retta, non 
daie ascolto 4 quel che 
dice. κσλ’. $. αχκοµαι, 
aldascue, am) au Base 
ar tam pu . se sentir. 
sentirsi. $. dique, ë- 
vi Ucaxsopai, σερᾷ é 
λόγος µου. être écouté 
favorablement . esser € 
saudito . $., de «χέισα 
λόγος, iv dre ai xpæ Cid» 
mi. on n'y entend pas 
le moindre bruit, si 
sente un zitto. ῥ. axswe 
σας. écoutant, enten« 
dant. arcokande, inteno 
dendo . ῥ. axsorms du- 
®, dr... ayant cela en- 
tendu, il a dit. ci lin- 
teso, 1 avendo questo in- 
teso, ha detto. Q, apx 
#xude. après avoir en- 
tendu. dopo aver inteso. 


Α᾿κούων, ούνσα, per, écou= 


tant, ante, qui écoute, 
qui entend. arcoltante, 
audiente è 


entendu, ne. degno .d’ A'xoows, ”, ov. ‘rid. ό- 







esser arrete s 4. 
Αχέω, P'.ouir, écouter, 
udire, ascoltare. $. dx, 
asti ἀκούσε. Écoutez. 
sentite. ῥ. ἀχέω, αἰδα- 
vogas, sentir. sentire. 
ῥ. ἀχύω, xecdaprw . 
comprendre. inrendere 
φ. τί ἀκένται, gi vior à 
xseraz; quel bruit court? 
que dit on de nouveau? 
qual voce corre, cosa si 
sente? cosa si dice di nuo- 
vo? Φ. ἀχέετοι ὅτι. le 


πού 5 δεν dra xopevos. qui 
n’ est pas Coupé, ée, non 
tagliato, ta. È. drops, 
ὁποῦ δεν κόρσεσαι . non 
sécable, qu’on ne sau- 
τοῖς couper. insecabile , 

che non si può sagliare . 


Άχρα, vg. ἄχρα σιγὸς φράγ- 


ua . bout, bord. es- 
tremi «3 orlo, fine. 6. 
ἄλρα, αγχωνὴ.. coin. cane 
to, angolo. $. ippico 
ος µέαν a xpar . il l’a jeté 
dans un coin. ϱ) hu get- 
sa- 
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tata in un amgolo . $. PA 
Xpz, pui Tigos πραγμα” 
σης. pointe. punta . 
xpe, xoougi. sommet, 
cime. cima, sommità, 
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ΑΛ χρασία, 63. intémperie. 
intemperie + 

Α χράπαα, ασ. incontinen- 

è ce, intemperance. in 
continenza, intemperan- 
σα. 

Αχραπίς, ἐπί». inconti- 
nent, ente. intempé- 
rant, ante. incontinen- 
te, intemperante. 

A κράσνσος n, ου. ἐπί. 
qu’on ne sauroit tenir, 
atrêter. che non si può 
tenere , trattenere + $. ᾱ- 
xpamms ; 054% deg nue 
πορᾶ va xpatSù , όρμη- 
σιχὸς. emporté, qui ne 
peut tenir ses passions, 
effrené, ée. sfrenate, ta. 
che non pui tener se stes- 
so in freno. 

A'spame, n, ο). ἐπίδ. α- 
Foros. pur, ure. puro, 
ra. mero, ra. 

A'apipasos,, n", cor. (LISA 
ini des d do χρεµασµέ- 
ros, Ti δε χρέµεσα. 
qui n’est pas suspendu, 
ue, qui n’a pas été at- 

x taché, ée. non appeso, 
che non è stat appeso 
ῥ. ἀχρέμαςος, ὁπᾶ fe 
nuTopé να χρεμαδῇ» qu’ 
on se sauroit pendre. 
che non si può appendere A 

A'xony angsa , sè ‘A xpæ . 

Αχριβὰν ἐπίρ. μὲ axes 
βίω σιµίω. cher, che- 

: rement,à hautgrix. ca- 
ramente, A gran prexzo, 
a caro prezzo. Ÿ. ayopa- 
ζω πολ «xejfa. ache- 
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ter à grand prix, # au 
poids de l’or. oomprar 4 
gran prezzo, afeso-d’oro. 
ῥ. ακριβά, μὲ axesdazo 
avec exa- 
ctitude . esattamente, con 
erattezza . $. ἀχθιζα, ᾱ- 


exactement, 


yarnm. chérement, ten- 


drement, de bon coeur, 
avec beaucoup d’affe. 


ction. caramente , amo 
revolmente , di cuore. ϱ. 
ακριβά, φκἑωλώς, qu 


λαργυρα . / chichement , 


mesquinement, scarsa 
mente » parcamente . 


A'xesfayamnueros, 4, 07. 


µεσ. très-aimé, ée. bien 
aimé, ée. tendrement 
aimé, ée. amatissimo, 
ma. dilettissimo,ma. cvi- 
sceratamnete amato, LA è 


Ακριβαγαπῶ, P'. aimer 


tendrement, aimer de 
tout son coeur. amare 
teneramente $  sviscerata- 
mente è 


Α᾿ χριβαίνω, Ὦ. αὐξαίω mr 


dipl πιγὸς «φράγματος. 
renchérir. rincarare. ( 
ax rw, yivopo: ἀκρλ- 
Bos. renchérir, devenir 
plus cher, bausser de 
prix. rincarare,crescere di- 
prezzo, diventar più caro. 


Α᾿χρίβεα, ασ. αὖξησις ms 


πιμῆς πῶν θναγµάσων . 
cherté. carestia. $. α- 
χθέβεα, ima Lis. disette . 
penuria. ῥ. ἀχρέβεα, si 
ifamesfes. exactitude, 
justesse, precision. ϱ- 
satiezta , accuratezza , 
giusterza , δω» 6! 
χαπ ‘areiBeza. juste, au 
juste, précisement, è 
point nommé. gimito, ε- 
fattamente, precisamen- 














AK 
te, appunto, appuntamen® 
te, appuntino . 

Α᾿ χριβέσαπε, ἐπίρ. très- 
avactement. esa:tirsima- 
mente 9 accurattissima- 
mente . 

Ακθιβέσαστςς RI ἐπίδ. 
très-exact, cte. eralzi; 
simo) MA « accurattirs imo, 
ma. . a xesBicaros pi- 
λος. ami très intime. 
amico svisceratissimo . 

A'xojBis,erid.exact, acte. 
juste. ecatto, 14. accu- 
tato, ta. giusto, sa. $- 
argstis ως La ra 2ραξη 
sé, Gris dee ARTE arc 
σο ὑποφεδεό. ponctuel . 
puntuale , 6. sxeyBils φί- 
Ἆες, ami intime, cor- 
dial. amico intimo, εσγ- 
diale , di cuore . 

Α χριβοδεω:ὢ, ἀχρλβοχυτ- 
ito. Ῥ'. observer at= 
tentivement , regarder 
de trop près, conside- 
ret, examiner, peser a- 
vec la plus grande ju- 
stesse. osservare , esami- 
nare attentamente, guare 
dar troppo nel sottile, bi- 
lanciare, pesare colla bi 
lancia dell orafo + 

Α΄ κριβολογίαν ὅσ. exacte 
observation , examen 
soigneux. oservaziore , 
esame esatto. : 

A'xe;foroys . P'. peser, e- 
xaminer soigneusement . 
esaminare, ponderare, con- 
siderare esattamente « 

Α᾿κριβομιλὼ , Ῥ. parler 
exactement, parlar esat= 
tamente. 

* L qu . 

ΓΑ κριβεξεσέζω, P'.exami- 
ner, rechercher soigneu- 
sement . indagare » 

Α΄ χριβοξεσπιςής, ασ. qui τε - 

cher- 
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Cherche soignettséenht . A'spoxloum, P' écouter, Α χρογιαλια, mxpoèanade 
indagatore è prêter l'oreille, ascol-| Gia, dos tivages cotiè- 
A'resgorsanutvos, i à αχθλ-] tare, dar ascolto» te, le botd de la mer. 
Bomwanuewos, ny or. uer.| Α χρέαμα, vo. l'action ἆ) portiera , spiaggia ; lido . 
survendu, ue: sopravtén-| écouter . / ascolto, ascol-| Α΄ κρογωφιαῖος j Emi Sd. die 
duto, vendutò, ta. più taro.| tamento. Sos a Χρογὼνιαξος. pierre 
A'rerfortericas ; ὄαάδα Ακροαμασικός y ” ον» ἐ-] angulaire, pietra sngo- 
peri celui è celle qui 2 id dxpozuatiza pa-| lare, 
vendu plus cher, soluin| Saper. lections publi-|A'xpoderturor, sotæs. le 
colei che ha sopravven-i ques. lezioni publiche dil bout du doigt: /4 punta 
duto» professore . del dito. 
Α᾽χδιβοφηλών à αλθλβόπω-{ A'xpowois, so. l’aëtion d’|A*xpor, ασ. le bout, Pa 
λὼν P'ssurvendre, ven-| ouïr, d’écouter. wdion-| tremité. estremità. 
dre plus cher. rapravcen-| > +4. arcoltamento, Gi di-|A'xpovoyor, so» Ades usi» 
dere, vendere più caro» ἑω ἀχρόασιν. donner aus] pos. achronyque. acro= 
AYxbifis, n. dr. tri] dience. gare udiemza,| nico, 
cher, ère. caro, ra. S.| dare ascolto. Φ. λαµβα- | Αχρόπολιςν cova. citadel- 
Εχβιβός, Όριλαργνρες.τε-] vw αχρόάσιν. avoir au-| le, forteresse. cisradel- 
tenu, avare. avaro, ca-f dience, nver udienza» la, fortezza. $. axpo- 
ro, rar δι ἀχθιβὸς oi-| 6. λαμβανω ἀχρόασιν] monts TA rapafior, qu 
Aves ami cordiali amicòl ecaxzonie, tre exaucé,|  EvAcxuspe τὰ xapafis. 
cordiale. ainito di cuore» esser eraudito y ta. accastillage» ? cartelli 
À'xb 60 però, P', saluer] A” πρό ècut , «χριασματι- della poppa, è della prua 
cherémenti salutare ca-f  x0s, ἰδὲ ᾿Άχρόαμα, “| d'una mare, 
ramente è κρσαμοπιχός. Α΄χρος. ἐπίδ, ὁ gum, 
Α΄ κχθιβωτισοὲ, n, οὐ. émis A'xpoameror, «7. nudien-| extréme. estremo, ma.» 
très-cher. carissimo, μαι] ces auditoire, /rdito-| 6. axpos, αἰώτοσος. sue 
Ακθιβώσεροςς ny ον. ἐπίδ. rio, 1 auditorio: prême, somme, ma. 
plus cher, re. più ra-[A'xpoems, #4. auditeur ,| Αχροςιχέεν ovo. acrosti- 
ro, Pa. qui écoute, arcoltatore.| che» acrortire, 
Αχβίδα, vo. sautetelle.| trice, aicoltante, — A’xpoems, vas n xopupi» la 
cavalletta » A’xpowerixos, nor. mi 3. quil cime, le sommet ν 44 
A'xeuarica, rip. sans] appartient à l’auditeur.| sommità. 
peché, sans crime, rem appartenémié all udhore | A'xpowpewoss n) ov. per. 
Za delitto » Α᾿ XpOB TS ; so. εἶδος χο-ἱ écoutant, ante» qui é- 
À’ κθιμάτιξοξ y M. οὗ, ἐπιδ. ρΡευποῦ Si παλυιὼν. ᾱ- coute, arcoltante . 
qui est sans crime. εδεὶ crobate. vpezie di bal-|A'"xpwpior, κσ. acromion» 
è senza delitto a chi nonj lerino da corda :-da &-| la sommità delle spalle. 
ti può impurar delitto» (à χρος. è gigio ados Α᾿χρωπίρλον, 0, promone 
χθγμάσιξός, ἄλάμάρπν- Α᾿ κρὸβολίζομαι, P'. escar-| toire, promontorio. 
ds impetcable » impec]  moucher. rcaramucciare.| Α κσονιςοςν n, ov. #08. 
cabile Ακροβελισμόε, a. escar-| Gers deo γαι χπενισµέί- 
Axbyròs, n, ov. ἐπιδ. ex-| . mouche. searamurria. vos. qui n’est ‘pas pei» 
trème, dernier, ère. ee] A'rpoForisns, ovo. escar-| gné, ée. non pettinato, 
grremo, ma » moucheur : che scaramne=| ta. $. inresisos, ὅσις ἐ- 
Α᾿ EURE ἐπιδ. quil cia, badaluccatore . κά mi paria ξέπλεχα . 
n’est pas jugé, ée, non A'xpofvcia, so. prépuce.| écheveté; ée : scapiglia= 
giudicato, ta »È prepuzio. 105 14, 


οι Ἄκα- 
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A'xmuosun, se. pauvre-! qui n’est pas gouverné, quin’a point de fesses: 
té, disgte. indigenza. | ée. non governato, ta. che non ha natiche, 
A'rmuor, so. pauvre, di, $. ἀχυβέρητς, orù ded Αχώλυτς, n, or. ἐπίδ. 
setteux, euse. indigent.| εχα σίω χυβέρνησίν αν, αὐεμπόδισος. qui n’est 
ente. povero, ra. indi.| e aseyralao. mal-ai-| pas empéché, ée. non 

gente, biregnoro, sa. sé, ée. malagiato, ta.| impedito, ta. 

A'xriva, vo. rayon. rag-| carro, sa. Ά χαλύσως, ri p.assurodi» 
gio. $- aXTI VA, à «δράκ- A'nrirrescos , n, ov. ἐ-] ses. sans empêchement, 
σι σα σροχῦ. rais. ra%- œiS. qu’on ne sauroit senza impedimento , 
xa di ruota. aplanir, aplatir. che non A'xor, ἰδὲ ᾿Ακέσιος. 

A’ χτιοβόλημαν η) "Axgy| si può appianare. Αλαβαερεύιος, rie, vor. 
νοβόλισµα, sa. rayonne- Α)χύλιςος > n, ov. ἐπίδ.] ἐπί. d’albître. alabe- 
ment, irradation. ÿr-| qui n’est pas roulé, ée.| strino, na. 
rad'azione ; brillamente,| non rotolato, ta. A'hefacpiens , ovo. λίδος 
radiazione. Assuan, ” ov. éTiS.| œis. alabastrite, 4/4ba- 

A'xTivogonos, tris. ra-| qui n’a poin de flots.| stro di velterra. 
dieux, cuse. rædiore, ra.| senza onde. A'xeBuspoy, wo. albître. 

Α᾽χτινοβολῶὼ, P'. rayon- Αχυμάσισος, nm, ov. ἐπίδε alabastro. 
ner. radiare . ὁποῦ des i έχα χύµαπας Α᾿λάβησος, 1, ov. ἐπί». 

Α κτινοβολών, σα. per. % dee di QU qumpaypewosi quin’est pas blessé, ée, 
rayonnant, ante. ra-| eroi χύµαπα. calmé.| non ferito, ta. $. ἁλά- 

“dieux, euse. radiante ,| ée. abbonacciato, ta. βωσος, ἄβωπος, cri δε 
radioso, 54. A'xwynms, n, ov. ἐπί. λαβωνεσας. invulnéra- 

A'xrivondne, ἐπίδ. qui res-| qui n’est pas poursuivi,| ble. invu/nerabile. 
semble 3ux rayons. che] ie. mon incegnaro, ta. A'raysesso: » ἐπίδ. qui 
vassomiglia w' raggi . A'xvporoy'æ, εσ. discours] n’est pas distillé, ée. 

A'xrisos, n, ov. sid. in-| niais. baloccheria, fra-| non Jambiccato , ta. 
creé, ée. increato, ta. scheria . Αλαζονεία, 7. arrogance, 
G. «κσιεος, où des ex-|A'xvoog, ἐπιδ. invalide .| orgueil. arroganza », er 
σίδην ie οἱχοδοµήδη, invalido, da. $. πο a-| goglio, farto. $. μὲ ᾱ- 
sui n’est pas bâti, ie.| : xupor Tivôs φράγματος. Auf ne, arrogamment, 
mon fbbricato, 14. l’invalidité . /’invalidità.|  orgueilleusement .: arro- 

A'xrurnws, +, ov. ἐπίδ.|Α᾽χυρόανς, Axvpeown,vo.| gantemente |  ergegliora- 

.- qui n’est pas frappt, #e.| abolissement, abolition.| sente. | 
qui n’est pas battu, ue.| «holigione, cassazione. |A'\utordiopn, P". 3" enor- 
non battuto, ta. Α᾿χυρώ, P'. abolir, annul- guellir. imorgogliri, di. 

Αἰκυβερννσία, sa. incurie,| ler, casser. abolire, am-| venire orgoglioro. 
nonchalance, défaut del mullare, cancellare, cas-|A'xaZovixec, 5, cv. ἐπίδ. 
soin. incuria, negligen- saré. | orgueilleux, euse. orgo- 
qa. $. ἀκυβερηησία, sa-|A'xupwdes. σα, ew. per.| glioso, sa. 
amis χυβερήέσεως. de-| aboli, ie. annullé, ée.| Αλαζονικῶς, ἑπίρ. arro- 
faut de gouvernement.| abolito, 1. angullate,| gamment, orgueilleuse- 
+ mancama di governo . sa. casato , 14. ment , fasteusement . 

A'xvBiprea, rip. χωθές] Αχύρωσις, so. abolition,| «arrogantemente, orgoglio» 
χυβέργησιν. sans ‘soin ,f cassation. ammullazioni,| samense, fartosamente - 
sans conduite. senza cu-] casrazione Αλαζων, ovo. arrogant, 
ra, senza condossa-. Α΄χωλοςς n, ov. ἐπίδ. 6-| ante. fasteux, euse. or- 
λυβέρηντος , 019 sui où dts ixa nwnous,|  guilleux, euse. farsoro, 

SA + 
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rai arrogante, brgoglio.| ru έχω ἆλας, sain ,| Α΄λομμα, κσ. ofetion. une 
te ta, ine. salino, na. zione. $. «λημμα, SAY 

Αλάδάπε, ἐπίδ. χαρές |A ner ds, do. étoffe rayée.| die dNeppa. gras, graise 
λάδος, xveks opera. vergato ; rigato » ta. se grarso, untume, unto 
infailliblement. infalli» | A'\emgsor, idd'Aregepor. Axappesds, n, ov. mer. 
bilmente . Α΄λασι, εσιας, has. sel. int; te. wnro, unité. 

Α᾿λάδάσς, #, ov. ἐπίδ. sale. λεπόργησς, n, ον .. de 
Uri δε) drm ἐσφαλμή- Αἱλαγίζως Ῥ', saler, sau-| aid. ὄτις del nauce Div 
ος. qui n’a point del poudrer. salare, πια] λθσαργίαν, qui n'a. pas 
fautes, crès-cotrect ; che lare , saleggiare, assisté À la messe. ele 
non ha Serrori, corvertis. Αἱλασίζων, usa, per. ce-| non ba ascoltato lai mess 
simo, ma. $, &xdSdæs | lui » celle qui sale. col jo. 6. «λε pros . egli= 
ὁ pun σφέλω», ὁ μή λὰν-{ Jai colei che insala. se où en n'a pas chanté 
Saswr. infaillible, infal- A'rericua, so. salasion À | la messe, chiesa, doro 
δή. $. αἱ araddicor.| | salage. inralatura. “mond. stata colebrata la 
Pivfallibilité, 2 infali- A'rarisuesce, n; or. uer.| messa. 

211). salé, έε. salato, 14. in- Arabic, ὁσιας. onctions 

Adi, dr. train. seguito, salato, 14. unzione . 
sreno, À Ἁ΄λατισίίς, ερα. Said. ce Α΄ λαφή, ευσ. ornguente Ure 

Αλάκαιρε, dip. entiéte=[ lui } celle qui sale, co- guento + 
ment, totalemen, tou lui 1 colei che îrisala. Α᾿λαφσὺς, ove. quibint, 
À-fait . énréraménte , to- A'rericpa, vo. Eunivor d-| che ange . 
talmente» λατερον. saloir. vaso dif A'reipo, [ '. cindre. unes 
άκωρος» n, ον. ἠπίδι] Jegno da tenervi Ùl cale. res Ungere, 

Αλασιςός, à, όν. ἐπίδ. Α᾿λέκσωρ, δὲ Ieruris. 
salé, ée. salaso, ta. Αλεκαωρομαντόα; sorse 

A'rumdogdor, so. saliè-|" alectoromancie, divine 

re. saliera, tion per mezzo de” galli, 

Αλαωπήγιον, da, saune- Α΄λιξηαύριον, ovo. alexi= 
rie, saline. salina, fab-| terre. alessifarmaco . 
brica di sale. Α᾿λεξισύρετον, de. alexia 

Α΄λαποπωλβον, de. saune- pyrétique. febbrifugo . 
ler: senza parlare. rie, lieu où Pon vend|A'Mekipapuaror, so. ale» 

Αλαλάζω, P', faire dul le sel: /uogo dove ti vena xipharmaque, 4/essifare 
bruit ; du tapage,.tapa-| 4e rale, maco, 
peri fare schiamazzi, ru-|A'xadoraXns, 89. saunier. A'rsri,vo. réhard. voipe, 

ο. - V1 vehditor di sale . Αλεπώγουνα, so. pelisso 

Αλαλος, n, ο). d7(9, Met, A'reppot, 29. ide Ἔλα-| de renard, pelliecia di 

te. qui ne parle point.| pposì + pelle di volpe; 

ur, ta. mtisolé, la. A'Apigpa, ove. algebre. Α]λεσμαι ουν. moulage > 

- Y mouture .. ‘pacinatirà à 


nec, #0, alambic. gebra. 
1 Αλέδω, P',moudre, mas macitamenzo » 































A'rareyuds, ‘dî. fracas, 
tintamarre, charivati, 
tapage. strepito, rurho- 
RC fracarro, schiamazzo » 
Aaa ) ἐπέρ. sans pare 


Ana, ue. sel. sale. cinarr, $. ὁ μῦλοι δει Αλεσμεύο, n, ο, Td. 
A Macias, saliéte .| «λίδω. le moulin ché- moulu ; ue. madina= 
saliera a me. i/ mulino non mae to; ta. 
Aer, mis. salin. cina « A'hesie, ovo. qui mond 
es OL Α᾿λέδων, soa. pot. qui matinnate, che masina . 
Αλεπρός, #, cr, gi : moud. macinante A'recixdr, vo. ὁ μις οὗ 

μ.- 


A À 


dudbrinds . loi Φαρᾶς,] Ando, P 


— fapadixo . ἠαράδικα x 


Αλικάχαβου, Va. ad des-|. 


" Opòo . do. 
af LS 6. αλικ{λάβο)., ὁ 
|, MAPTCG + bagues - 
solano , Folatrò . 
A'xixi, 89. saline. ‘salita. 
Α΄ λικός, ny cr. ἐπίδ. sa- 
lin, ide + Γάμο, na. 
A λεσίβα» δὲ 'Ἀλυσίβα, 
A’ λεσφαχιὰ ), αλιφασχια ν 
εὐσ. ἐλελίσφαχος à sau- 
ge, salvia à 
Αλιδίριος, 719. méchant, 


v. baguienatdier*. 


te. pervers, erse. #74/-| 


vesio», gia, > Perver:o , sa. 


A A xopapl, ἔσιας. stette ng ΑἉλάζωνν por. ep. celui |! 
"|| ‘qui change oui che 


- alrorano . ‘$ 


Α΄ λκνῶνς ve” COST al-| | cangia che muta . 
cyon. ος χ A'mexms εδ. i chan-| 
Α λα. Msi: maistwa.| ge, cambiatore + da 


Α Ἀαγὴ, #5. chahge, 
change. cambio, cam- 
biamento , scambio . I. 


λος conyertissement à 
rraimundz sone * φ. αλα. 


vi εν ἐς «μάγματος. με] Ά λαξια p 
‘amo. toc baratto; > dedbralipò . * 


rufariont À. haie .| A'NAEy où ; ἐπέρ. autre-. 


rattamento - ce 
A'ndyr, (dt "Ai. *» 
Α Ἄογμα., εσίας. change- 


ment. cambiamento, mu-|. 


tazione, scambiamento . 
ΑἈαγμενος, ny Os per. 
changé, ée. cambiato, 
ta. scambiato 3 ta. vue 


tato, ta. $. αλαγμένος, 


μεσεβαλμεέοῦ. ὡς ἆἈο, 
converti, ie converti- 


baratiato , τα. 

A λάζνσαν μες. «δηλ. cel 
le qui change. colei gel 
cangiò, che mita, 


el 
« Kery lier troqueur. κ | 
L‘rattatore 1 
dhayl, µεβέλή εἰς ἀλ-| Α λακπικόςς à »y ov. ris. | 


A κ 
changer, έ- 


changer. ίνα», scam 


λαζω, xe pv è malias . 
ttoquer, barattare; per- 
ο mutare. ϱ. αλλάζω œ- 
πουν. changer de’ lieu , 
““changèr pays. cangiare 
luogo, mutar paese» 
ἁλάζω Ὑγνωμίω. chan 
“ger d'avis, cangiar pen- | 
siero G.° 
pos. le temps est-chan- 
ge” ire pe . è cambiato’, 
δ. αλαζώντας. en chan- 
geant. ue mu- 
nando.» 







λακαίς, ὅσις κάµνα αλ- 
‘4 

muable pianta mu- 

tevole . 


αλάδιμο)» Uol 
‘qumbiamento Ri 


ποὺ, barattor. » 9. Ἱκάμνω] - 


biare, mutato, δ. αλ-]- 


ἐν ὁ Ἱκαι- | 


A'xxex 


AA 3a 
eri celui # celle qui 
renie sa religion; qui 
change de religion . co- 
lui © colei che rinega, 
a Muibiars la sua religio 
nr. 


Α΄ Λαξ. fomsiæ, sa. perafic- 


AU -Spaoxgas. change- 
ment de religion. ser- 
g'amento di i religioné@f. 
ἀλλαξοσισία, παργησις 
ας εδίας Ῥρησχέίας , 
P action de, renier ‘sa 
religion. / abbirare. la 
proprid religione; 24" À 


ΑἈαξόσισος, ” ον. drt3. 


qui change sävreligion . 
éclui bé" muta | Javsua 
religione» x 


AY'Aeboresò ; ‘P'. changer 


de religion. renieni sà 
religion. panier di re- 


ligione''rinegare la > pros 2 
pria veligione. Ss ἄλνα- - 


| Eonusavazsa reniant sa 
religion + r'isegando.» la 
propria religione» τν 
όλον serio. ασὸ 
de µέρος. ἆ) ailleurs". 
d' alzronde . $ tO 


parts “ahrore 


dmabiat . - ‘troquer. ba- A'aaës, 134, ‘has > 


rattaré ; permutare» 
ΑἈαξοκεριὰ, var μεσεβο- 
di & χἀροῦ. change-|, 


A! Ἀθώπικαν ἐπίδ. autre- 


mentanelizimenti Di dh 
tra Mranieraës À + 


ment de témps. muta- Α΄ Ἀθώπικος n} 07. ἐπέδ. 


gione di tappo» $- |! 
: nerone pitt aux μεπι- 
Boi ai 'Λαιρᾶ.. fréquent |} 
| Changement de temps. 


différent , te differente . 
SICCITÀ dis “ἄλλον 
Ἱσρόσον, autrement: 44 


trimentì. di ἁλέως, dit 


* freghenté mutazione di-|: μέν sinon s uitramente , 


:1emp0. o 


gar; qui renie 4x reli-|' 
gion Wrinegato, che ab-|| | 
biurd i) = ww 


fo, ta. tI. dAxyueses ,|| 
S αγμεύος μὲ dol | #03 ολ Ν ide: Amos se. 
«ος + ‘troqué, έε . Α Ἀαξεπίςνς, οὐσι' τεπέ- Ἁ)λλ 


΄ρημα, d'a d'Anyo= 
pur ὀξήγησις. interpre- 
pa À \mitégorique. Àr- 
terprétatiore allegorica . 


ΙΑ λχαξοπισσήσας y Garn. Α Auycpumes Vo, allego- 


ri- 


legorista . 


“Affurogfa, vo. allégorie. 


‘allegoria. . 
Α᾿ Ἀυγοριχὸς , ἐν ov. ἐπίδ. 
allégorique . mos A 


vero 
ΑἈηγορικῶς, ἐσίρ, αἰἰδ.[Α΄᾽λλοιώνω, P°, altérer. al 


cho 
goriquement . æ//egorica- 
mente. 

Α Ἀηγορώ, P'. allégoriser. 
allegorizzare A 


ΑἈνδωρος» «Ἀνδωρω, «δὲ 








. misérable que je suis. 


Α᾿λλοίωσις,σ. altération . 


A À 


portant l’autre. / από 
per 7 altro. $. ἄλλος dE 
hu, διαφορεσιχος. tout 
différent, tout à-fait dif= 
diferentissimo ν 


AA 


ουχής diri ἅμω ἐγὼ .; 


belas / que je suis à plain-| 
dre. que je suis mal-, 
heureux: guai 4 me! h férent. 
Infelice che sono !.oh po-i man 
me! AAcce , ἄλλοσς, ἑπίρ- 
autre fois. altre volte. 
Φ. ἆἈοπε, ἁλίω popw, 
une autre fois. απ 4/- 
alterazione. $. αλλοίω- tra volta, in altro tempo. 
cis. transmutation.srar-| A"Aorpioss ἐπίδ. étran- 
mutazione . δες, ère. alieno, na è 






, rare . 


᾿Αλήδωρος . "AxnSwpà . A’ λλοιωσικός, u,ov. ἐπί». Α᾿ Ἀοσριωδείς 3 ὅσα, Ses . 


A'Anxouayia, εἐσ. com- 
bat mutuel. combarti- 
mento mutuo. ϐ. αλλὺ- 
Ἀθμαχία. Meme. con- 
testation, dispute. di 
sputa , contestazione . 

A'Anros, ἐπί». mutuel, 
elle. mutuo, a. scam 
Bievole + 6. α Ἀήλων, αλ» 
λύλοις, 
lement . scambievolmente. 

Α᾿Ἀηλεία, ovo. alleluia. 
alleluia . 

Α Ἀηλναθιον, evo. chant 
d’ alléluia . cantico d al» 
leluia è 

ΑἈογενήςν ἐπίδ. étran- 
ger, ère. estraneo s ta 

A'AcyAwacos, ἐπέδ. qui 
est de différente langue, 
eb à di differente lin- 
qua. $. αἈσγλωσσος, «λ- 
λογινής. etranger, ère. 
trans, 4. 

A'nodes, ‘ès "AAëdm . 

Ao, «Axoi poror , LITE 


hélas. guai. $. ἀλλοί- 


puoror de us, αλλούμονον 
εἰς tes, malheur à moi, 
malbeur à toi, malheur 
à vous. guai 4 me, gua. 
ate, guai 4 voi. $. αλ- 
λούμονον ds sui mr ὃν- 
ευχή, ἀλλοίμονο, ὃν- 

















Α᾿λλόχρσα, imip . παραξι- 


Αλλόκοσος, #, ov. ἐπίδ. 


χσλ. mutuel» f' 


Αλλόπισος, ts 07. ἐσίδ. 


Άλλος, n, ov. ἐπίδ. au- 


«λλοσθλωμεδος, My ov. 
per. aliéné, ée., alie- 
nato, 14. 

Α΄ λοσριώνω» PP. aliéner. 
alienare. θ. αλλοτριᾶ- 
μαι.» ’aliener : alienarsi , 

ΑἈοσρέωσις, vo. aliéna- 
tion, alienazione. 

Ani. nie. ns dAo μέ- 
pos. ailleurs, autre part . 
altrove. $. cr ahi, æ- 
To ἆλο µέρος. d’ail- 
leurs. 4° altronde . 

Α΄ Ἄνδεν, erip.d’ailleurs. 
d'altronde. 

qui est d’une autre re-] A'Acpuaos, ide ΑἈογεής 

ligion, qui est de dif.| A’Aws, irip. x Zwòd. 6- 

férente religion. ο) pus. au reste. peraltro . 

di differente religione | $.anws, ms ἄλλον Fo- 

di alsra religione, φον. autrement. in 4/- 
tra maniera. $ anus, 
αλλέως. si non. altri- 
menti. 

A'Auupala , ἀλμύρα, is. 
salure. salredine , 6. αλ- 
pupa, pay rive αλ- 
μυρὰ καὶ cpexTixa . les 
saucesappétissantes. vi- 
vande salse, appetitore . 

Αἱλμυβίζω, δὲ Αλμυ- 
pavo, 

Αλμυρός, i, ov. ἐπίδ. 
salé, de. salato , ta. 6. 
Gira a Nyvpds, 1904 crea 

βὲς , 


altératif, ive. alterati- 
vo. DA. 













va , capricieusement . 
capricciosamente . ῥ. αλ- 
λόχοσν. αλόγως, dérai 
sonnablement. irregio- 
nevolivente . 


φαράξενος. capricieux , 
euse, fantasque. sapric- 
cioso, sar Φ. ἀλλόχοσθς, 
ἆλογοςο deraisonnabie . 
»rragionevole » 


tre. alro, ra. altri. $. 
ἄλλος elas. un autre. 
un altro, $. ἄλλος æ- 
σος. une fois autant . 
altrettanto, ta. $. «à. 
Mo Φῤάγμα. autre cho: 
se. alsra cosa. $. ba 
x ἄλλοι l’une chose et 
l’autre. una cora e l gl- 
bra. $. ds ἄλλο μέρος. 
ailleurs, autre part. #/- 
srove, im altra parte. À. 
σὺ ἵνα μὲ οὐ «λλο. l’un 


AA 


ΑΛ 


ΑΛ Ar 


ges, il coûte cher, col A'acziara, ἐπίρ. ἀτόχα- raisonnable. irragione» 


sta Caro è î 
A'auupoms y δὲ ‘AApupa- 


α. 
Α΄ λμυρώνω, P'. saler. sa- 
lare . 
A'nuvpumm, trip. avec 
trop de salure. com mol- 
10 salredine . 
Ἄμυρωσασος, My 0). è» 
giò. très-salé, ée. mol 
10 salato, ta. 
Αλμυρωσερα, ἐπίρ. avec 
plus de salure. som più 
salsedine. 


Αλμυρώπρος, n, ον. de 


σα. incônsidérement . 
étourdiment. sconside- 
ratamente . , 


Α᾿λόγιατος» n, ου. Ti Sd, 


vole. $. ἆλογον ζῶον, 
brute. brusto . 


A'ro7zocavAos, #0. écurie. 


stalla. 


οἰςόχαςος. inconsidéré . |A” λογοσυρμεόος» My ο). de 


ée. mal-avisé, ée. in- 
comiiderato, ta. $. ᾱ- 
λόγιασος , cri δεν nu- 
Ted ve λογιαδῄσμας. 
αυ’ on ne peut penser, 
qu’on ne peut imagi- 


id, écartelé, ée. square 
fato, 14, 


Α᾿ λογοσύρνω,. Ρ' «τεσκρσιά» 


ζω qua συρωνσές σον ps 
Tape ἆλογα. Écarter 
ler. rquariare. 


ner. inescogitabile, che Αλογόσθιχα, ve. crin. 


mon si può pensare è 


de cheval. cavallino, na, 


σι». plus salé, ée. più A'aoyisos, ἐδὲ ᾽Αλόγιασος » 


ralato, 54. 


Α.λογάκι, sa. petit che- 


val, bidet, 
cavallino, puledro, yon. 
gino. 


Αλογαρίατος, ", ο. Le 


TiS. ὁπὺ δεν ἑλογαριασ- 
dn. sans être computé, 
ée. nom computato » $. 
αλογαρλασος, caen 
σος. innombrable. is- 
numerabile . $. ex wpn 
σαν «λογαρίατοι . ui 
χωρές ra gap as de 
yagpacpovi Tur, yess 
va σφαλίσεν us λογα- 
θλασμες mr. ils se son 
separés sans avoir arré- 
té. 2 réglé leurs com- 
pres. si sono separati 
. senza aver saldato i lo- 
ro conti. Ÿ. ἀλογαρκα- 
τος, Or dee ἐμβαίγει ες 
WI λογκρλασμόν. qui 
n’ entre pas dans le com- 
pte. che non ri compu- 
sa, che non entra nel 
conte . 

Λ΄λογία, sco. bétise . stu 
pidezza . $. énoyiæ. dé- 
raison. 


Α᾿λογόμυγα, wa. mouche 
aille. morra cavallina. Αλόη» “a. aloès, 
cavaletto ,| A'xoyor, va. cheval. ca- Ann, ἐδὲ ᾽Αλόσιξ, α- 


vallo. δ. «do » ro 


crine + 


Α᾿λογήσιος, ia, ο). ἐπιδ.]Α᾽λόγως, imip. χωβές di- 


RU, χωβές Tixoodo= 
qiua »  déraisonnable= 
ment. isagionrvolmente 
ales. 


AUTS « 


curor «hoyor. criquet,| Αλεργίδα, do. manteau 


bringue , rosse. cavallo 
di castiva presenza, ca 


royal. mantello, è v clan 
mide regia . 


vallaccio, cavalluccio . G.{A"rusos, AUS , y ο. 


«λογο μεγαλου ° gros 
cheval. covallone. $. à- 
Aeyor pixpor, petit che. 
val. cavallino. $. ἆλο- 
yor δια xufaricpa, che- 
val de collier. cavallo 
da siro» Φ. ἆλογον «γω- 
qiatixer. locati, che- 
val de louage . cavallo 


ἑαίδ. qui n°2 pas la 
tête lavée. che nen ha 
la sesta lavata, $. α- 
Autos, ὄεις δε ἐλέδη. 
qui n’est pas entré dans 
le bain, qui ne s’est 
mis dans le bain. no 
bagnato, che non si à ban 
guato. 


d'affitto. $. aroyor a- Amd, εσιας. osier . 


Spaær « cheval à nu, 


vinso , vetrice . 


qui n’est pas sellé.| A'auyisæe, ἐπίρ, Ἰωθεχὶ» 


cavallo non sellato» 6. 


blement. infersibilmeme . 


nafarixdio ἀλογον α-] Αλύγισος, "07. ‘rid. 


spuser. montet.un che» 


inflexible, inflessibile . 


val à nu. cavalcare a A'nixmpa, iù: Γαυγισ 
bardosso . 4, ἄλογον cpu Aux , κσλ’. dii Lave 


uewor, Pi) σελλωμενον. 


chevalsellé. cavallo sel-| Α΄ 


lato. $. dAcyer συραὺν. 
cheval de main. caval» 
lo da mans. 


irragionevolezza. Ά λογος, n, or. ἐπί. de- 


vite. 
λυπισία, #0. @ μὴλι- 
sid. Fa action de ne 


pas s' affligus . :/ non af- 

Piggerri.  αλυπηοια, @ 

» 

va μυ σνλλ', TATU, % 
ra 


42 À È 


‘ææSacr αρός πια. in-! 
humanité , barbarie | 
cruauté . 


barbarie . 

A'xUrnma, Tip. sans com- 
passion, inhumainement, 
impitoyablement . spie» 
ictamente | 

Αλύπητος, My ο). ἐπίδ. 
ind δε λυπατα, δεν 
χα συµπάδαον . impi- 
toy able a spietato sta. 
6. αλύπησος, ὅσις dee 
«γαι αξιος λύπης. qui 
n’est pas digne de com- 
passion. indegno, gna » 
di compassione . ῥ. α- 
AUTIDS , cri δεν έλα- 
fa λύπας cri δὲν ἐ- 
χα λύπας qui n'a point 
de chagrins. che non ba 
efPizioni . 

A'neros, n, ov. ris. ὁ- 
TE δὲν Φροξεγεῖ AUTIV. 
i qui n’ est 
pant, ante. 

pas affligeant, ante. che 
non affligse. 

Α᾽λυσία, so. indissolubi- 
lité. sndissolubità. 

A'xvoife, αλυσία, ἐδιας» 
lessive,, buée. bucato, 
lisciva + 

AYxvosida, ουό. chaîne. 
carena. À. αλυοσίδα µι- 
χρὴ. chainette . éate- 
mella . 

A'xvosidepd, sc. enchaî- 
nement, enchaînure. in- 

 catenatura, lo incarenare, 

Ἀ΄λυοσιδωμέγος, 1, ο. per. 
enchainé .. ée. incatena» 

703 ta 1 

Α λνοσιδωνω. P'. enchaî- 
ner. incatenare . 

Α᾽λυαίδωσις, ide 
σίδωμα. 


Αλυ- 


pas chagri- | 
qui n'est]. 


A A 


va plu vu τις ‘avle=' A λυδσιδωσος, fi, OV. ἐ- 


πίδ. enchaîné, éé. ino 
catenato > ‘ta. 


spietatezza >| A'Avosos, 80. chatte, ca- 





À À 
îri9, nivelé, ée. livret 
lato, 14. i 
A’rpadiesit, sv. niveleur. 
livellatore + 


déne. catena. $. αλυσ- Α᾿λχυμία, vo. ‘althimie. 


σος μὲ mv ὁποίαν δέ- 
γην ms πόδας 7) σκλα- 
Ber. alganon. anello di 
ferro, che sì mette a’ più 
degli schiavi. $. μικρη 
ἄλυοτος. chaînette, ε- 
renella ϱ. μεγάλΗ ἁλυδ- 
σος. grosse chaîne. ca- 
tenone. Ÿ. δινω pi a- 
avosss. ‘enchaîner. jr 
catenare , 0. λύω ed my 
ἄλυοσογ. déchaîner: sca- 
tenare. 


Ά]λυσα, irip. :indissolu- 
blement .  indissolubil- 
mente + 


Ά]λυπς, n, ov, ἐπίδ. in- 

dissoluble. indissolubile. 
A'xge, εσ. l’alpha, un 
asl alfa, Pa: $. w'ar- 
φακ) σὸ ὠμέγὰ. le com- 


toutes choses. alfa e 
1) omega, il principio è il 
fine di tutte le cose. 
A'\pafnmion , αλφαβηταά- 
esov, vo. l’abc, l’al- 
phabet, 
dieu. 
fabeto . ; 
Α΄λφαβηπν, εσ. alphabet, 
alfabeto, δι καπ ἀλφα- 
£nzy. par ‘ordre alpha- 
bétique , a/fabeticamente. 
Α᾿λφαδι, sc. plomb. ar 
chipenzolo , piombino è 
Α᾿λφαδιαζω, P'. niveler, 
mésurer avec de plomb. 
misurare col piombo , li- 
vellare . 
Αλφαδίασμα, so. | action 
de niveler. 1] /ivellare. 
A'\padiacucwos, 1) 0. 


P alf. 


Vabbicci, 


mencement et la fin de|: 


croix de parl 


alchimia. 
» , U 2 LU hd 

Α΄λωναχι», so. μιχρον = 
λωγι. αἴέοιε. areola, 
ajetta, ajuola. 

Α᾿λώναρης, #7. ὁ Ἰώλιος 
μὴν. juillet. ης] ο. 

Α᾿λωνι, sc. aire. aja. 

A'\ovia, vo. airée. ajata 

A'xoesite, P'. battre en 
grange. Battere il gra- 
no, trebbiare, $. αλωνί- 
Corm:s:battant en gran- 
ge. trebbiando . 

Α᾿λώτισμας, ovo. battage 
des blés. srebbiarura . 

A'xonoperos, 1, ov. ἑ- 
mis. battu, ue. en gtan- 
ge, trebbiato, ta. 

Αλωνιςὴς, st. batteur en 
granpe. baftadore. 

Ἁλωνισικὸν, vo. ὁ piùos 

DU αλωνιςό. ce qu’ on 

paye pour battre “en 

grange. ciù che Tr Paga 

per la trebbiatura . 

Α᾿λώνισοί, n, ov. rid. 

grain, qui n’est pas'bat- 

tu. grano non trebbiato. 

Αλωπήσιος, €719. de re- 
nard. ‘volpino, na. vel- 
pigno , gna. 

Ἁ΄λωπηξ, αλωπᾶ, sc. τε- 
nard. volpe + 6. αλω- 
πηξ Ἀνλυκία. renarde. 
volpe femmina, $. µι- 
χρὴ ἁλωπὸ . renardeau. 
volpetta , volpicina, vol- 
picella . $. µια mana 
αλωπὸ . vieux renard. 
volpone. $. aMwri; πα- 
yip)cs, πογηρὸς. renards 
de. rusé; ée. fin. volpe. 
astuto , ul scaltro, tra. 


Αλα- 


AM 


A M 


A M 43, 


Aridi, da. renardeau. Α’μαζωχσος, My ο). ἐπίδ. (Apadirdws , ”, ov. e” 


volpicino + 

A'inmwperia, sc, renar- 
dière. /a sana della vol- 
. per volpaja ‘ 


᾿λωπώγενα, “a. pelisse 
de renard. pelliccia di 
pope è 


Α]λωσις, so. αἰχμαλώσν- 
CITE xverdeis ewos q0- 
Ts. prise de force, prise 
d'assaut 3 erpugnazione A 

Άμα, cm pece, out. er 
- semble , insieme. 6, ἐν 
σῷ aua, aussitôt. subi- 
to, sul campo + 

Α μαγάρισοςν 4 U, 07. ἐπί. 
οπὸ δὲν dre μµαγαρισ”» 
pesos dm Χόθρο. qui 
n'est pas embrené, ée. 
non ismerdato, ta. non 
imbrattato di Herco è $. 
duayapisos, 074 δὲν 4 4- 
va λερωμένος, der Graz 
μυρδαρυµένος. qui n’est 
pas sali, ie. qui n’ est 
pas barbouillé, ée. non 
imbrattato; non insudi- 
ciato, ta. 

A'peyrtas, n, ov. ἐπίδ. 
qui n’est pas egsorce- 
lé, ée. non ammaliato, 
ta. non affascinato, ra. 

A'uade, ovo. palet. pia- 
strella, $. aurdes αυ παι- 
> yrids. le jeu de petits 
palets. {/ giuoco delle 
piastrelle. $. παίζω sais 
αμαδώς. jouer aux pa- 
lets, giocar alle pia 

, strelle» 

A'uxdums , auadises, n, 
ov. ἐπίδ. qui n’est pas 
pelé, ée. non pelato, 
ta. $. αμάδασπος λέγι- 

, σοι wi dit σα apri, 
qui n’est pas egrené , 
έε, non isgranato, ta. 


. 


qui n'est pas recueil- 
li, ie. qui n’est pas 
ramassé, ée. non rac- 
colto, ta. non ammassa- 
10, ta. | +, 

A'ualer, vo. amazone. 
amazzone . 

A'uadaa, 9. ignorance. 
ignoranza . $. μεγαλη ᾱ- 
paSax.  finerie, igno- 
rance crasse, È grossière 
et inexcusable. arinag- 
gine, ignoranza crassa, 
ignoranza grandissima , 

A'padicam, επίρ. très 
_ignoramment. ignoran- 
tissimamente + 

Αμαδίσατος, mor. ἐπί». 
très ignorant, tout-à» 
fait ignorant, ante. i- 
guorantissimo, ma. igno- 
rantaccio, cia. ignorane 
1016. 

Αμαδέσιρες, η, cv. επίδ. 
plus ignorant , te. più 
ignorante , 

, , , ’ . 

A patis, 8712. ignorant, 
ante. ignorante. 

A uxSum, επ{ρ. ignoram- 
ment. ignorantemente . 

A'uaSnms, n, ov. €719. 
ὁ ὑςερημενος µαλδήσεως 
indiscipliné, éc. indi- 
sciplinate, ta, ÿ- αμά- 
SAS 3 6 μή μαδησευµέ- 


"08 3 cri dev ένα rw 
ses. ignoré, ée. qui 
n’est pas seu. igzoro , 


ta. ignorato, ta. mon sa- 
puro , 14. ϱ. µαμάδησες» 
ασωήδισος, ori dee ἐ- 
xa πω padnow, ql 
apa£iy. qui n’est par ace 
coutumé, qui n'est pas 
experimenté. mom acco- 
stumato, ta. non prasi- 
co, ça. 


TIS. ὁ ur 4 μεμαδημένοςν 
ὁαμαδης. ignorant, an 
te. idiot, ote. ignoran= 
te," idiota. f. Had 
FURS o pi μαδημένοςν 
cri ÿes έναι γνωσπός + 
ignoré, ée. qui n’est 
pas sçu. ignoto, ta. non 
sAPHIO ; ta 

Al pananicos νο). ἐσίδ, 
ὁ τοῦ de ἐμαλαχισθν', 

; ὁποὺ δεν à χαμό para, 
xi. qui ne s’est 50- 

i uillé d’ une pollution. 

the non si ‘è corrotto, che- 
non è caduto in pollu- 
gione +. $. diparar:so; PI 
sis ὁ ἐν ἐμαλαχωδη κ) 
δὲν µαλακώγεται. qui ne 
sammollit point. εδε 
non sì ammolisce . 

A'uarerzs, “y ov. iris, 
ο μα μαλαγµεύος + qui 
n’est pas manié, ée. 
qui n’est pas patiné, 
ée . non maneggiato , 
ta. non tasteggiato } ta. 

Αμαλάχωτος , Ho 07e ἐ- 
TiS. qui n’est pas a- 
molli, ie. mon mollifi- 
cato, non rammorbidato, 
ta. non rammollito, ta, 

APVuerdda, so. m χέρας 
ws auardaes. corne d’ 
abondance. cornucopia ; 
abbondanza : 

A'paros, ", ο. ἐσ]δ. ὅ- 
sis δὲν SX paix. qui 
n’a point de cheveux. 
che non ba capelli. 

Άμαλωσος, n, or. ἐπίδ. 
qui n’a pas été gron- 
dé. mon isgridato, ta. 
non ripreso di parole. $. 
ape rms ’ ori der dira 
μαλωμέγος pe sud, i- 
«οι ὁπὸ dre φίλος. qui 

ρα 


AM 
n'a pas de demélé a- 
vec quelqu’un, qui est 
en paix avec quelqu’un. 
che non è in querella con 
alcuno , ch'è in pate. 
A'uubesesos, My οὐ. .- 
sis. ori der eva Bar 
pesos ας gl pudpar. 
qui n’est pas fermé dans 
la bergerie. che non è 
chiuso nella mandra : 
A'uwinuue, ic. engage- 
ment. impegno è 
A ‘aanr&pevos sa ὃν 6. 
per. engagé, ée. im 
pegnato , tà. 
Apart, P. engager . 
nare, dar în pegno. 
Apuiri te. gage. pegno. 
Α΄ µανόκωφος > οὐ. ἐ- 
713. qui n’a point de 


à la façon des cochers. A'uateragior, vo. chartil à 


alla maniera de’ carrettie- 


rimesra da carrì. 


ri, alla maniera de’ coc-|A'papwdos, ve. amaran- 


chieri. 


Αἱμαξάδιχος, n, ov. s7i9.| A'papwcia, s0.. 


de cocher, de charre- 
tier. dî cocchiere, di care 
rettiere, di vetturino + 6. 


the. amaranto. 

qualité 

de ce qui est immarcee. 
scible. qualità di ciò che 


è incorruttibile. 


æ -ἁμαξάδικον, ò μιδός Α᾿μαραγκίαςος» ”, ο. de 


wi ἁμαξὰ. ce qu’on 
paye pour le chariage. 


quel che si paga per la; 


vettura « 
Α μαξόκι, so. puxpor ᾱ- 
pati. Charrette, brouet- 
te. carretta, carretto, car 
sicello, carruccio » du a 

pagar, μικρόν αμάξι, 


πίδ. qui n° ex pas fa- 
né, ée. qui n’est pas 
Berri, à ie. nom apparrite, 
non vit, τοι Φ. aux 
ραγΧίαςος, 08 δεν µα- 
ῥαγγιάζᾳ. qui ne se peut 
fiétrir, ne peut se fa- 
ner. che non si pu) appas= 
sire, non si può slidire è 


μικρή χαρίσζα. petite Αμαραέσμος, ny OV. fe 


cartosse ο piccola care 
γόττα 


manches . ehe non ba A'unbarizos , dà * Αμαξα- 


maniche : 
Ai passes > 
bri Sw Gras μανισµέ- 
vos, Sed dra δυμωμί- 
vos. qui n° est pas em- 
porté de colère, quiu’est 
pas courtoucé. #om 4- 
dirato, ta. non isdegna» 
| #0, ta. 
A'uaspi, ide Marti. 
Α᾿μανσίλωσς, "0. (O 
œi3. qui n’ est pas bar- 
sé, qui n’est pas fer- 
mé avec la barre. #on 
istangato, ta. non chiu- 
50, sa. con sbarra, êon 
stanga + 
Apuana, n, ov. did. 
qui n’est pas déviné, 
te. non indovinato, ta. 
A'uata, εσιας. catrosse . 
carrozza . 9. dpaba, ᾱ- 
pati διά χουβάλισµα. 
char. carro. 
Αμαξαδιχα, ἐπίρ. à la 
façon des charretiers. 2g 


διλος. 


n; or. iris. Αἱμαξᾶς, do. ἁδηγὸς αἲς 


χαρότζας. cocher. coc- 
chiere . Φ. αμαξᾶς, ὁ- 
διγὸς ar αμαξιῶν δια 


æi3. immarcescible. inse 
marcescibile, incorruttia 
bile . 

᾽μάρανσος, wa, amarane 
the. amaranto, sciami- 
19. $. ἀμάραναος, 969. 
immarcescible. immare 
cestibile . 


nuda ou . charretiet; A'uuprarsta, pur. Sur. 


ière, voiturier, ère. 
caprettiere, vesturino . 6. 
ἁμαξᾶς, ὅσις pire ad 
αμάξια. charron. car 
radort è 

A'pati, so. n rapsrla. 
catrosse. carrozza. (. 
ἁμαξι διά κυβάλισμα. 
chat, charrette. carro, 
carena. À. ἁμάξι ps 
γάλο). fourgon. car 
vettone . È, ἁμάξι οὗ χα- 


péchéresse, celle qui pé- 
che. peccatrice, colei che 
pecca è , 

A‘ papraro s cuaprevo . 
duaps do, Pi pécher . 
peccare . $. ὑφοχέμοφος 
ve audpmon, peccable y 
sujet à pécher: pres 
bile, soggetto 4 péccares 
Gi ἁμαρσένωνσας. en pé- 
pen + peccarido, col pece 


roi. affut. carrassa da ού peri aps pia 


CANNONE è 
A'uazid, o. une charre- 
tée. una carrettata + 
A' pabororde , εσ. sxätos 
Ty puis cal ἁμαξια. 
charron, carrossier . c4re 
vado, carrizzajo. 


cheur, qui péclie, qui 
commet de péchés: che 
pecca , che commette pete 
cari. $. αμαρσαέων , 
cpaRur. qui péche, qui 
manque. che pecca, € 

falla, 


Άμα 


è 


AM 


Αἱμαρσία, dr. l'action de 


pécher. 


i peccare. \ 


Α μαρυμα, sois. péché, 


crime, peccato ,. delitto, 
SG. ἁμαρτία dra ἁλη- 
Dire. en verité c’est 
dommage, c’est grand! 
. dommage, c’est un grand 
dommage. in verità egli 
è un peccato, egli è un 
gran peccato. $. ἁἅμαρ- 
Tix µεγάλη» gros pé- 
ché, un grand péché. 
prestando, gran pecca 
+ $. μικρα ἁμερτία | 
ας péché. percatuzzo, | 
piccolo peccato. 6. eur. 
γιωςή, αφαίσιµος ἅμαρ- 
πία. péché pardonna- 
ble, péché veniel. pece» 
cato perdonabile , Ρες- 
cato veniale » 6. du ὁ- 
γαι ἁμαρτία δική με, 
δες Gra σράλµα έδιχον 
µου. ce n’est pas ma 
faute. non è colpa mia, 
la colpa non è mia. φ. 
Φανασιμος ἁμαρσία. pé- 
ché mortel. peccato mor- 
tale. $. ὑποκάμεγος as 
ἁμαρτίαν, È va «pap 
mon. peccable, sujet à 


AM 

va peprupndi . qu’on ne 
sauroit attester, témoi- 
gner . che non st può te 
ssimoniare, tertificare . . 
αμαρτύρησος, ori i δὲν di» 
var µαρτυρηµενος. qui 
n’est pas témoigué, ée. 
qui n’est pas attesté, 
ée. non attestato. ta. 
non sertificato, sa. À. ᾱ- 
μαραύρησος, ori des ἐ- 
papropidu,, Σε sfaga- 
vidn. qui n’est pas mar- 
tyrisé. mon martirizza- 
to, ta. 


\A'paprvgycos ; ", ο. ἐ- 


œid. ὁπὺ δεν à αρτυ- 
pn Du, dee ἑβασανι du us 
µαρπύρια. qui n’a pas 
été martirisé, qui n’a 
pas éré tourmenté, ée. 
non martirizzato ta. non 
tormentato ; ta > 


A'pacnvs, αμάσιςος >! 


ov. eri. qui n’est pas 
mîché, ée. non pasti» 
cato, cata . $. duavisos, 
ori fw ἡμπορᾶ rai pa 
ont . qu’on ne sauroit 
mâcher, qui ne peut 
être mîché, ée, che 
non si può masticare . 


‘ pécher. peccabile, sog-|A'pacxare, δὲ *Apaga- 


arr σα "αν 9 


Mi 4% μασχάλη. 


A'uaprora, ἐπίρ. en pé- Αμασχάρώτος, M, ov. è- 


cheur. da peccasore . 
Α μαρσωλὴ, s0. péchéres- 
se. peccatrice . 


peccatore . 

Αἱμαραωλόσαως,  éris. 
très pécheur, chargé de 
péches. carico di pescati. 


œi3. qui n’a pas été 
moqué, ée, non burla- 
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sanglanté, ée. mon in- 
sanguinato ; ta. 6. α- 
μάσωτος ori δεν sala 
αἷμα. qui ne dégoutte 
de sang, qui ne saigne 
pas . non sanguinante . 


A’ pavpuse ,ἁμαυρώνω, Ῥ. 


cxoTavaQw , obscurcir, 
offusquer. appanare . 6. 
«pavpuo, ἑυσφημῶ. ἁέ- 
nigrer,  ternir . diffe 
Mare » 


A'pavpopa, vo. πάδος gi 


- 


αὔ ὀφδαλμῦ. goutte sè- 
reine. gotta serena . 


Α᾿μαύρωσις, voies. 6χο- 


Tayiaguæ. obscutcisse- 
ment. appannamento . φ. 
αμκύρωσις , δυσφήµισ- 
pa. dénigrement . diffa- 
mozione. $. ἁμαύρωσις 
ο ὀφδαλμῦ. goutte se= 
reine. gotta serena + 


Α΄μαχα, sTip. χωρίς µα- 


gm. sans dispute, sans 
querelle. 019 contesa» 
senza disputa . 6. ἅμα- 
χα, χωθές σόλεμον . 
sans confBattre , sans 
tirer |) épée. senza com- 
battere , senza  sfoderar 
la spada. 


Α΄μα ‘xp, sgias. seque- 


stration. i/ sequestrare . 


A'paydpivos, n, ov. per. 


séquestré | έε, 
strato , ta. | 


seque- 


30, ta. non deriso) sa. A'uaxde, P'. séquestrer.. 
A'paproros, si #0. pécheur. A'pasiyu®s, u, cr. STI. 


qui πα pas été fouet- 
té, ée. mon frustato, 
ta. non staffilato, ta. 
non dort, ICE 


Αἱμαραωλόσερος, n, ο). {-;Α᾽μασχάλη, vo. aisselle. 


πίδ. plus péchant. più 
peccatore . 

Αμαρσύριος» ”, ον. i 
gi, dgi Sw ἡμπορῦ 


ascella. 


Αμάσνσος , n, 0). iris. 
ori δε ναι αἱμασεμέ-| Α΄ μαχος, Ms, ον» 


vos. qui n’est pas en- 


sequestrare ’ staggire . 


Α μάχη, vd. i µαχη, ὁ 


πόλεμος. combat, com 
battimento. $. αμάχη» 
ixIpa. inimitié, hai- 
ne, malveillance, an- 
tipathie. imimicizia, ο- 
dio, malevelenza è 

ris. 
crd des µαχισα, δε 

πο- 
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πολεμᾶ. qui ne com- 
bat point. che non com- 
batte . È. apayos, ὁπὲ 
δὲν parwra. qui ne que» 
relle, qui n’est pas que- 
relleur, euse, non liti- 
. gioso, non rirsoro , sa» 
A'uBrvywwos, ἐπίδ. qui 
a un angle obtus. or. 
tusangolo . 
Α᾽μβλύγωνον, ασ. ambly- 
gone, angle obtus. 4»- 
golo ottuso + 
Ά]μβρα, sc. ambre jau- 
ne, succin. ambra. 
A'uBwr, ἀμβωτας, sc. ame 
bon, chaire à précher, 
jubé . tribuna, pulpito | 
pergamo . ῥ. ἆμβων ῥη- 
mesxos . tribune. arime 
ghiera , bigoncia » 
A'uBposia, #8. ambroisie , 
ambrosia » 

Ape, asti αὖ ὕσαγε. va- 
teen. vanne. vdttene è 
A ‘peduoi e, #0. l’action de 

n’ étre pas ivre. /’ azione, 
di non esser ubbriacò a 
Α᾿μίδυςος, augSvosos, #3 

ου. ἐπί. o n’est pas 
fvre, son ebbrio, ta.» pon 
ubbriaco, ca. $. αμί- 
Susos, οπὲ δὲν MuTopu 
ra even. qu'on ne 
sauroit enivrer. che ñon 
sì può ubbriacare. 
Αμίλεα, de, négligence, 
nonchalance, incurie, 
negligenza, trascuratero 
σαν ,rascuraggine + $. με 
αμέλακν. négligemment, 
, nonchalamment . tras 
scuratamente , negligente» 
mente y neglettamente . 
A'uerecerws, ἐπίδ. très 
négligent , te. negligen- 
tissimo, ma. 
Α μελεπησία, vo. l’action 
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de ne pouvoir pas mé- 
diter. 3/ mon poter me- 
ditare . 

L La 3 ‘» 

A'perima, ἐπίρ. sans ἃ- 
voir médité, sans mé- 
ditation, senza mmedi- 
tare . 

Αμελέσντος, n, δν. id. 
qui η) est pas réAéchi, qui 
n’est pans pensé, mme 
dirato, ta. non medi» 
Lato, 14. 

A'prndas, don, εν. pet, 
negligé, ée. megletto, 
ta. trascurato, ta» 

Δ μέλημα», eve. l'action 
de negliger. trarcura- 
pento, trascuranza + 

|A'pernusros, n, ov. per. 
negligé. ée. 
ta, graschrato , fai 

Auris, ἐπί». négligent, 
ente, nonchalant, ante. 
negligente, Ipascitrato, ta: 

Αμελήσας, Gate» per. Ces 
lui » celle, qui a negh- 
gé. colui à colei che ba 
negletto, trarchrata à 

Αμελώ, P', négliger. ra» 
sctréré è 

Aer, soa, sr. μὲσι 
celui # celle qui ne- 
glige, nonchalant, ah. 
te. tratcurante, colui » 
colei che trascura ν 

Αμιλῶς, ἐπίρ. négligem» 
ment, nonchalamment. 
negligentemente, trasca- 
raramente » 

Άμιμπος, n, ov. ἐπίδ. 
irrépréhensible, ἱετόρτο- 
chable. irreprensibile» 

Αμεμτσε, ἐπίρ, irrépré- 
hensiblement. irrepren- 
sibilmente è 

Αμερεμέσιςος Ην ο). ἐπί9. 
qui n’est pas raccom- 
modé, ée. qui n’est pas 








negletto ; |. 









A'uipwrwt, #4, 
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réparé, de. mon ‘raced» 
modato, ta. non rai: 
conciato , ta. 

Αμέρώτα, idees, Teri 
᾽Άμερωπαε, αμέρωτος. 

Α᾽μιριμνία, so. négligen> 
ce, peu de soin. sperte 
srerataggine . 
᾽μέριμρος 515 dv. ἐτίδι 
qui est sans souci, qui 
n’a point de souci, ee 
%xempt de tout souci: 
spensieiaté ; scarico di 
pertsieri x 

A'usesprò, P'. n° avoir 
pas de souci, #rreré rpért= 
sierato, tas 
. » 1 ) 

A'uiercot, n, ὃν, ei. 

qu’on he sauroit divia 

ser, qui ne se peut pars 
tager. impartibile, in 
divisibile, che non sì 

Dud partire: 
db ». . 2. 

A pipa, ἐπιρι sans Être 
Apprivoisé, sans appris 
voisement ; d'une max 
hière sauvage. reñta ess 
teré üddimesticato, coR 
salvatichézza è 

ov. ἐπίδι 
qui n’est pas apprivoi- 
sé, ée. non tiddimesti= 
caro, 14. $i ἁμέρώποίν 
ὠγριωμένες. éffarouché, 
έει spavéfitato; 18. 

A' πι. immédiat 
µεόός, eri. ; 
ate. immediato; ta. 

A'uésuss érip. immédiä- 
tement, immediatamerie 
te. 

A'ussot, n, cv. ἐπίδ. te. 
trait, aite, amnebbiato, 
ta, dicasi delle biade è 

Α᾽μεσάβαλσος, M, ov. de 
πι. οπὲ δεν ἡμαδρᾷ 
vi μεπβαλδή . incone 
vettible. incomvertibile » 

Αμιπίβκων, vr. aperto 


βαν 
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Bacor pays . intransitif. 
intransiti νο. : 

A'uemGausws, n, ov. ἐ- 
giò. immuable, invas 
riable, inalterable. im» 
mutabile, invariabile, i- 
nalterabile. À. πὸ aueni- 
Bauer vis σύχης . l’im- 
mutabilité, l’invariabi- 
lité de la fortune, / im- 
mutabilità { invariabi- 
lità della fortuna, 

Αμεαίβολος, , or. 1719. 
immuable. immutabile. 
G. au ἀμετάβελα. liqui- 
des. comonanti liquide 

Αμετιγλωσσησία, sc. im- 
possibilité de traduire. 
impossibilità di tradurre, 

Αμεταγλωσσισος» Ἡ OV: 
ἐπίδ. ὁ μὴ μιπιγλωσ- 
πισµέγος. qui n'est pas 
trândit , uite. 207 1ra- 
dosto,ta. 0. auemyhwT- 
πιςος. qu’ on ne sau- 
roit traduire. che non 
si può tradurre. 

Ain par ms, n, ov. #- 
σι». qui n’est pas co- 
pié, ée. de nouveau. 
non ricopiato , ta. 

A'pemyuercos, n, ov, ἐ- 
PISA irrévocable. _irre- 
vocabile. Î. ausmyver- 
sos. qu’on ne peut fai- 
re changer d'avis. che 
non si può far cangiare 
di sentimento . ο 

A'pueridome, n, ov. ἐπίδ. 
incommunicable, qui ne 
se peut communiquer. 
dont on ne peut faire 
part. incomunicabile, di 
cui non sì può far parte. 

Αμεσέδεως, 1, or. ἐπίδ. 
‘ invariable 3 imcarlabile . 


6. æ a sg ὃεσον Dis γγώ- 


µης vv, © cadspor αἲς 
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PONS Re + 
lité, la fermeté de son 
opinion. immutabilità ν 
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l’invariabi-lA µεπάσασος, η, ov. ἐπίδ. 


immuable, fermo, ma. 
stabile . 


la stabilità della sua opi-|A'psmicpopos » M» οὐ. fe 


nione . | 

A’ (N , LI LA] . 
peradiTws , επιρ. im- 
muablement . immuta- 


bilmente . 
Αμεπικένησα, 
mément, inébranlable- 


ment. fermamente, 
. LA , 
Α μεπιχίνηπος, n, ov. €- 
πι. ferme, invariable. 


mis. celui # celle qui- 
ne sauroit être conver- 
ti. colui n colei che non 
sì può convertire. 


szip. fer=| Α᾽μεπίσρεπσος, n, ov. ἐ- 


9:93. immuable, qui ne 
se change point. ircom- 
mutabile, che non si cam- 
bia. 


inébranlable . fermo, sta-| Α΄ parer Apice , "ov. fe 


bile, immobile. 
A'uemanGes, ἐπί». qui 
n’a e communié . rhe 
non ba comunicato. 
A'perinaree ,' My or. #- 
πίδ. cri de amata, 
celui à celle qui, ne 
change pas. colui à co- 
lei che non cangia, che 
non mura » 
Α᾽μεπιμέλησοςν n, ov. s- 
πίδ. (di Αμεπινόμπος 
A'perasonoia, wa. impe- 
nitence , endurcissement 
dans le péché, 
tenza» 
Α᾽μεπανόησα, ἐπίρ. avec 
impénitence, avec en- 
durcissement du coeur. 
con impenitenza ; senza 
pentimento . 
A peransnos , ”, or. s- 
TS, impénitent , ob- 


TIÒ. cri Se dra spe 
σαχ ερισµένος. qui n° est 
pas employé, έε. non 
adoperato , ta. (. ape 
σαχάρισος, Χαινάριος, ὁ- 
mi dee ro μεσα χαρισ- 
pewos. qui n’est pas 
usé, ée. non usato, ta. 
nuoto , Ό4. 6, duera- 
σεχ pires, cri dee nu 
πορᾶ Tivas sa µεσαχει- 
pid. dont on ne sau- 
τοῖς se servir. che non 


si può adoperare. 
impeni-{|A'proye, éTip. sans 8- 


voir part. 
gipare . 
μέφχος, n, 0). did, 
celui # celle qui n’2 
point de part. non par- 
tecipante, colui ÿ colei 
che nen partecipa, che 
non ba parte. 


senza parte 


stiné dans son péché, | μετρα, ἐσίρ. immen- 


endurci dans le péché. 
impenitente s indurato nel 
peccato. 


A ᾽μεπασαλόυπας è Tip. ide 


᾿Ασαλώσα. 


sément, démésurément, 
excéssivement. smzisura= 
tamento, smoderatamen- 
te, oltre misura, fuor di 
modo. © 


Α᾿μεπισάλόντος, (δὲ Ασα-]| Α᾽μέβηπο, trip. sans nom- 


Ados . 
A'usmicam, ἐπίρ, d'une 


bre. innumerabilmente ν 
senza, numero « 


manière immuable. ἐν Α΄ perpurs, 1» ο). ἐπίδ. 


maniera stabile. 


le dois des εἶναι µετρυµί. 


rss, 
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lange, immirto, ta. non 
mino, sta. $. curo 
ori δε ἡμπορᾶ va d= 
/αχασωδῇ, va pixdî . 
qui ne peut se méler, 
qu’on ne sauroit mé- 
ler. colui à colei che non 
si può mescolare. 

A'pirnoe, 3 ον. ἐπίδ. 
ori Ses ἁμιλήδην πιο 
sè ὁποίι δεν sy λς- 
γος. dont on n’a pas 
parlé, on n’a pas fait 
mention. di cui mon si 
è parlaio . 

Αἱμιλα, ovo. émulation, 
concurrence. emulazio 
ne, concorrenza . 

Αἱμιλόμα, P'. avoir de 
l'émulation, entrer en 
concurrence . emwlart, 
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vas. qui n’est pas mé- 
suré, ée. non mirtrato, 
sa. $. auiFuær ὁ cri δεν 
ἡμτορᾶ να psfndî. qu’ 
on ne peut mésurer, 
qui ne se peut mésurer. 
immisurabile. $. ἁμέβη- 
es, dTapos. immense, 
qui est sans mésure . 
immenso, sa. $. ἁμί- 
Enos, api Sunæs. in 
mombrable . insumera 
bile. 

A'usFos, 1, ov. iri9. im- 
mense, démesuré, ée. 
excessif, ive. immenso, 
3A. smisurato, ta. enore 
me. $. 2 ausFov. Vim- 

ensité . immensità . 

A un, che. mais. ma. 
A'ul. amen, ainsiesoit- 
il. ammen, così sia. 
Αμύανρ, ὡσ. qui n'a point 
de mére. che nos ha 

madre. 

A'brxardes , η, ov. Ca 
αίδ. ὁ μὲ μηχανικῶς 
λαπασχῶασμενος, ἁἀσί- 
xrdws. naturel, elle. 
qui est sans artifice, 
naturale . 

A'unzasia, “o. perplexité. 
irresolution . perplessità, 

Ἀμήχανος, n, ov. ἐπίδι 
perplexe , irresolu, ue.|. 
embarassé, ée. perples- 
s0 3 sd. i 

A'uiuws, ἐπίδ. pur, pu- 
re, qui n’ est point con- 
taminé, ée. puro, ra. 
castd, sta. mondo, da 
incontaminato, ta. im- 
macolato , ta. 

Αμίανως Mo, ovoras.| può odiare. 
plombagine. matita. A'upade, is ᾽Αμάδα. 

Aix, 4, ov. iris. è A'ppolia , is ᾽Αμμέδα. 
μὲ μεμιγμενος. celui à Α᾿μμοδύχν» vo. poudrier. 
celle qui est sans mé. polverino. 













































manière inimitable . 
maniera, inimitabile . 
A'piunos, n, ov. ἐπίδ. 
inimitable. inimitabile. 
Αμιμησία, so. 1° impos- 
sibilité d’imiter. /im- 
possibilità. d' imitare . 
pi des νι #. ο). ἐπίδ. 
0515 Feo έχα μισδον è 
Σο’ έχα λερον. celui 
» celle qui n’a Point 
de gages. colui ἢ colei 
che non à salariato. 
A'piorws, ny ο). srid. 
6 uu μισημεόος. qui n° 
est pas haï, ie. che non 
4 odiate, ta. LI αμίση- 
ας, ὁπᾶ dee ἡ ἡμπορᾷ va 
μισηὸβ qu’on ne sau- 
soit haîr. she mon si 


Α᾿ 
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Άμμος, vo. sable, aré 
ne. rabbin, arena, $. 
άμμος Mero. Sablon. 
vena: Φ. ἄμμος, xoviop= 
os. poussière . polve= 
ve. $. γιµίζω pi ἆμ- 
μον. remplir de sable, 
assabler. inarenare, em- 
pire di sabbia. ῥ. σχε- 
παω pi ἆμμον. sabler, 
coprir di sabbia. $. βί- 
Go μὲ aupor. sablon. 
ner, écurer avec du sa- 
blon + stropicciare , ripu- 
lire con arena. $. ros 
ode dyusr σίω au- 
gov. sablonnière. re 
najo. Ÿ. ὅσις πωλᾶ Div 
άμμου. sablonnier, re- 
najuolo . 

Α᾿μμέδα, Apupuda, σ. 
‘sablière , sablon. rr#ac- 
cio, renajo, luoghi d'a 
ελα. È. appovda, ὑλν 
αμμώδης. matière sa- 
blonneuse. arenorità . 

Αμμόωπος, ove. sablon- 
nières. /uoghi d° arena + 

Αμμώδης, ἐπί. sablone 
neux, euse. aréneux, 
euse. arenoso, sa. sab- 
bionoso , ta. 

Α᾽μμονιαχόν ἆλας, ἐσιας. 
ammoniac. ammoniaco . 

A'pras, ove. agneau. e- 


quello . ; 
A'pmporbe, ἐπίρ. χω» 


θές μγηµόσωον « sans 
commémoration. serza 
commemorazione . 


A ᾽μνημόνθνος, n, οὐ - ἐ- 


φίδ. ὁπὸ δε ἐμνημο- 
rds , δεν έλαβε μνν- 
µόσωνον. dont on n’a 
pas fait commémora- 
tion. di cui non si è 
fatto commemorazione . 
ϕ. ἁμηημνώας, ἀπὸ 


go 
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πλω χαιρὸν , 01 ie 
ενθυμᾶσαι curas « im- 
mémorial, ale. imme 
morabile . 6. apruuordo 
ως, ὁτᾶ des εχα pra 
ulw, αν ίχα wdvpa- 
σικόν. qui n’a pas de 
mémoire, qui a perdu 
la mémoire. smemora- 
10, sa. 

A'umpor, 713. oublieux, 
euse. qui a une mémoi- 
re courte . smemorato ; 
ta. 0. -duruar, cri δέν 
ἐνδυμεπτοαι. qui oublie. 
irricordevole, immemore. 

A'umomaxria εσ. l’action 
d’ oublier les inures. 
dimenticanza delle in- 
giurie + 

Α μνησίκαχος , μου. s- 
253. celui » celle qui 
oublie les injures. im- 
memore delle ingiurie ri- 
cevvte y colui à colei che 
dim:ntica le ingiurie. 

AYumisie, ovo. ampistie. 
amnistia» ì 

A'uros, “o. agneau. agne/- 
lo, $. duvos, ὁ apuros di 
Qi. agnus. agnusdei . 

Α᾿μοιβαῖος, e, ov. ἐπί. 
alternatif, ve. mutuel, 
elle. alternativo, va. 
mutuo, ua. scambievo- 
le. $. αμοιβαῖος, réci- 
proque. reciproco , ca. 
vicenderole . 

Α᾿μοιβαιόσης, sg. récipro- 
cité. vicenderolezza è 

Αμοιβαίως, ézip. alter 
nativement, tour-à tour. 
altornstivamente . ῥ. à- 
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A'uoi, vo. i αὐπεμοιβή. 
compensation. compensa» 
gione . 

Α᾿μοίβω, ide ‘Armuefo, 

A'popagia, “3. «Ὁ ἁμοί- 
pasor, πὸ aduraegor σοῦ 
μοιρασμοῦ . |’ impossibi- 
tité du mertage. l'im 
possibilità dell: sparti- 
MERLO è €. apo:pagia . 
indivisibilité. Zndiviibie 
lità. 

A'poipasa, sip. sans par- 
tager, indivisiblement . 
indivisibilmente , senza 
spartimento . 

A'poipasss, M 07, iris. 
οπὺ dew npropé ra pei 
pasdi . impartatle, qui 
ne peut être partagé. 
imparsibile i indivisibile . 
6. αμοίρατος » ὁποῦ ie 
Bran pospagpawos. qui 
n’est pas partagé. non 
partito, 14. 

Α΄μοιρος, "νο. ἐπίδ. [A 
sis dev ix μέρος» δεν 
μιέχα- celui # celle 
qui ne partage pas, qui 
n’a point de part, qui 
pe partécipe. mon par- 
tecipante , colui n colei 
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A'usdiasos, n. ov. im. 
qui n'est pas engour- 
di, ie. mon jntorpidiso, 
ta. non intormentito ta» 

Αμουνέχισος, ἐπίδ. qui 
n’est pas châtré. non 
castrato + 

Α᾽μέργα, ovo. amurgue, 
lie, féces. amurca, mor- 
chia, feccia, sedimento. 
ῥ. Ύιμαπος aœaucupyzr. 
pleim, eine. de lie. fec- 
cioso, 54. 

Apoupuagsses ;, n, ov. è» 
mis, celui # celle qui 
ne murmure pas. co/ui 
à coleì cle non mormora . 

A μνσκθνσοςν n, ov. ἐπίὸ. 
qui n’est pas trempé. 
ée. qui n’est pas mo- 
uillé , ée. qui n’est pas 
imbibé , ée. mon inzup- 


pato, ta. non imbevu 
10, 14. 
Ά΄μουσος, ἐπίὃ. ἄχαβαεν 


asoscs. fade, insipide. 
seipito , insipido , da. 

Α᾿μουχλίασος - n, or, de 
ris. qui n’est Pa} moi- 
si, ie. qui n’est pas 
chanci, ie. nom muffa- 
to, ta. 


che non partecipa, cheA'unaxos, ro, table des 


non ba parte. 
A'porwm, ἐπίρ. sans ta- 
che. senza macchia. 
Αμέλωσς, ", ο). ἐπί». 
qui n’est pas contami- 
né, ée. qui n’a point 
de "eaches. immaculato, 
ta. incontaminato, 14. 
Αμότι, 136 A'xuon. 
Α᾿μόργη» dde ᾽Αμέργα. 






comptes. abbaco, ἵατο | 
la pei conti. 
L LI 3 ΄ 
Α μπάλωσος, m3 0%. επί». 
qui n'est pas rapiécé, 
ée. non rappezzato, fa - 
racconcito , 849 
Α᾽μπανόξνλου, ὁσ. ébène. 
legno d’ ebano + 


|A'unaros, ουσ. ébènier. 


ebano. 


µοιβαίως . mutuellement gi A'poppie, so. diformité .|A'urasoli, δὲ ΑἉμπωό» 


réciproquement. mezual- 


difformità . 





Evaor, % ᾽Αμπανός. 


mente, scambievolmente ,| A'uopgos, n, ov. ἐπίδ.ΙΑ᾽ μπάρα, dt. barre, stanga» 


a vicenda, vicendevol- 
mente. 
Di; ione 6, Fr. It 


informe . informe , diffors 
ME è 





Αμταρα, ὅσιας. grenier « 


2 granajo, 


*Au- 


50 AM 
A'pazer, voies. ambre. 
ambra è 


= AM 
gue. vicrertas vignola; 
piccola vigna » 


AM 
di$. qui n’est pas Ouf” 
lé, ée: noncrlato, ta. 


A ‘pragpado ; Ῥ'. σραλλώ|Α᾿ pria; ns, αμπελᾶς 80. | Αμα όδημα, ide Euæodsor . 


µε ἀμτπάραν. fermer a- 
vec une barre. cbiude- 
re colla starngà, stanga- 
re. $. ἀμπαριάζὼ, βαέω 
ες 70 apuraeno engran- 

"€ ger. riporre nel granajo + 

Ἀμακρίασμα, οὐσ. σφά- 
λισμα pi durapu. | a- 
ction de barrer. «lo stante 
gare. $. αἀμπαρίασμα; ο 
βάλσιµον ds τὸ αμπά- 
es. l’action d’engran- 
ger. il riporre nel gra- 
najo. 

Αμσαριασμεόοςν n, e. 

per. σφαλισµέγος μὲ αμ. 
«αραν, barré. ée. stan- 
gato, ta. 6. άμπαρμασ- 
pus i Ba\pewos ες æ 
άμπαρλ, engrangé, ée. 
riposto, ta. nel granajo. 

Ἀμπαρμπέρλεσεν My οὐ. 
dri9. qui n’est pas ra- 
sé, quin’a pas la bat- 
be rasée. mon varato, 
ta. che non si è fatto 
radere la barba. 

A'uräs, vo. idi ᾿Αβας. 

Α μπας, so. sorte de drap 
de Turquie. sorta di 
panno grosso di Salonic- 
chio + 

Α᾿μπασπάρδώτος, n, 01. 
‘ri, qui n’a pas dé- 
géneré, ée. non dége- 
nerato, ta. non imba- 
stardito, ta. 

A µπασαδάρος, ide Πρέσ- 
bus. 

A'umilegicos, #1, ο). #- 
aid. qui n'est pas en- 
nuyé, ée. qui ne se lase 
se pas. non infastidito, 
14. i 

A'uteaxi , ασ. petite vi- 


vigneron è vignajuolo . 


Α μπέλι, do. vigne. vi-| 


gra. $. αμπέλι ti πο 
χλημα ms αμπέλε, vi- 
gne, vite $ pur dw a αμ- 
ete. planter de vi- 
gnes. vignare s Pidntar 
vigne» ῥ. xreddiw σα 
αμπέλια. tailler . la vi- 
gne. porare. 9. dure 
At TOY παίδων. α χώρες. 
achores. acori, lattime . 
6. αμπέλια πολα, De 
πος YiaTos αμπέλια. 
vignoble . lea » vi 
gua è 

A'preros, 80. vigne. vi- 
ga. 

A'preromeos so. vigno- 
ble. vigneto ; pigna. 
A'urerspyos, vo. vigne- 

ron. vignaju.bo. 

Α᾿μπιλόρῥιζα, id Kurt 
por è 

A'prsrspyixo, ουσ. l’art 
de cultiver la vigne. 
Parte di coltivare la vie 
gna. 

A'prerodpzoy, #9. por- 
reau de chien. arppelo» 
prasso , porro di vigna 
sélvatico + 

A’ μπελόφυἈου, εσ. feuil- 
le de vigne. Foglie di- 
vite. 

Α᾿μπελοχώραφον, so. vi- 
gnoble, lie planté de 
vignes. vigneto. 

A'urimor, so. vigne. vi- 
gra. 


Α᾿μπενοχλάδι, #3. bluet ,|" 


aubifoin, barbeau, cas- 
sé-luñettes. ba:riregolo . 
Ἀμσέρα, ἰδὲ "Apfpa. 


Αμτισίλωσος, n, dî, € 


Αμποδένω, ide Envoie 2 

A'urodieos, ns ovs €719. 
qui n’est pas gmpéché, 
ée. non impedito; ta. 

Auron, so. greffe, ene 
te. innestoy heito, an- 
nesto. $. αμπόλι πηῆς 
ὠλογιᾶς . inoculation = 
inoculazione . 

A'prorizoua, vo. entè, 
l’action d’entér, de 
greffer . l’innestare, l'in- 
nesro + $. αμπολίκσμα 
as «Ὀλογιᾶς. inocula- 
tion. imoculaziene è 

Αμπολιαζω, P'. enter, 
greffer. anneitare, ine 
netare. GS. dpacrizlo 
quis droyidîis. inocu- 
ler. inoculare, annerta- 
re il vajuolo. 

Αμπολιασμέόος , n, ov. 
ἐπίδ. did ra ὃ«έδρα . 
enté, ée. ρτεβέι ἐε. 
anne:tato , intestato, ta + 
Ku διὰ rois θλογιαῖς « 
inoculé, ée. inocnlato, 
ta. 

A' μπολίατος, my ov. ἐπίδ. 
ori δεν dra  μπολιαρ- 
μονος. διά cd δεύδρα. 
qui n'est pas enté, ée. 
qui n'est pas grefé, ée. 
non annestàto, ta. (. 
αμπολίασος», ori δεν @- 
γαι μπολιασμεύίος » δια 
quis Φλογιὰῖς. qui n est 
pas inoculé, έε. non i- 
noculato 14. 

A'uronc, plût à Dieu, 

plût au ciel, Dieu ve- 

uille. piaccia a Dio, pia- 

cesie a Dio, Dio voglia . 

A'urwzua, εδ. impulsion, 
heurt. urto, spinta. 

"An 


AM 


uvesta , qui ne sent 


A M 
A'urvdo, (δὲ ᾽Αμπώχίω .| 
A'urwins, Lesa, per. ce- 
lui » celle qui a pous- 
sé. colui n colei che δα 
rpinto. 
Α μποξις, ἁμπωσμα, sde 
Αμπογμα. 
Α᾽μπωσμενος. ny0r, per. 
poussé, ée. spinto, ta. 
Α μτώχιω > Ῥ. pousser 








derifétant, te. nom o- 
odorè + 

A'uup ao, M, dv. ἐπίδ. 
: Crë δεν ἐμυρώδη, cri 
Sw εσφραγέσθη μὲ sd 
μµὺρον. ui η) est pas 
confitmé; ée. qui n’a 


A M δέ 


γαλίω αμφιβολία», trés 


bon, qui n’est pas o-} douteusement, dubbioris- 


simamente è 


doroo, sai che non ha|A'upiBorizis ; ns ov. ἐ- 


αἰδ. ambigu, ue. am- 
thiguo, ua, 


A'ppefornitàs, ἐπίρ. dou- 


teusement , afhbigument, 
émbisnsments, dubbiosa= 
Mente 


spingere . 

A'pvaros, dy οὐ ἐπιδ. 
ὁποῦ ès. xa μυελό». 
celui # celle qui n° a 
point de cerveau, i κ) 
. qui n’a pas de moelle. 
éolui n colei che non ba 


cervello s non ha midolla . 


6. αμύαλοςν ξεμυαλησ- 
pesos, uwpor. écerve- 
léy ée. évaporé, έε. 


qui est sans jugement .| 


fventatô, tas svaporato, 
girellajo, che non ha cer- 
vello è 

A ᾽ωυγδαλάχι, ουσ. petite! 
amande . amandolino , 
mandorlerta» 
A'uvriaria, ovs. amane 
dier. mandorlo. 
«Α᾿᾽μυγδξαλίσιχος > Ms Vi 
ἐπίδ. d'amandes, di 
mandorle. 

Α  υυγδαλόγαλα, so. lait 
d’amande. mandorlato . 
Α μυγδαλόλαδον, so. hui- 


ile d’ amandes. olio di] A'ppilore, «επίρ. 


mandorle . 
À uurdaror, ovo. aman- 
de. mandorla .. $.@drac- 





pas reçu le sacrement! Α᾿μϕιβολεγία, sc. amphi- 
















de {a confirmation. non 
chesimato, ta. clé non 
Fa ricevuto il sacramen- 
to della cresima. $. à 
μύρωσ ος ἔπιῦ δεν ἐμν- 
po du ; qui n’est pas oint 
avec les saintes huiles. 
hon umo coll glio santo . 


A'poia. so. mt ἑερα su 


φια. les ornemens . i pa- 
ramenti + 


Α μφιάρὂρωσις, our: am 


phiarthrose. anfiaritosi . 


A'upresis, so. investitu- 


re. investittra. 


Α᾽μριβάλλω, P'. douter. 


“dubitare « 


Α᾿μφιβαλλών, usa, per. 


douteux, euse, qui dou- 
te. dubbiero, sa. che 
dubita . 


A'upigroc, ἐπίδ, amphi- 


bie. agfibio, ia» anci- 
pire. $. ti popifia ζώα. 
les amphibies. gli anfibî. 
ambi» 
gument, douteusement . 
vambizuamente , dubbiosa- 
mente, 


pero pi αμύγδσλα. d’|A'upifiria, so. ambigui. 


amandes , mandorlino, 
πα. 

A μύειστος» #, ο). ἐπί». 
ori du diva puesopi 
vos. qi n’est pas flai- 
ré, ée. non odorato 14. 


-, 6. «οωύριςθς, ὁφοῦ deri 





D » 


té, doure. _ ambigaità ; 
dubbio. À. due ες au- 
piBoriar, être en dou- 
te, être incertain. er 
ser indubbio! δ. pi au- 


Α᾿ μβιβολογικος ν ὃν, 


Α᾿᾽μφίβολος, n, ο). 


balogie. atafibologia + 
ov. 
ἐπίδ. amphibologique . 
amfibologico, ca. 


Α᾿μϕιβολεγικὼς, ἐπίρ. am- 


phibologiguement . am 
fibologitamente . | 
719. 
ambigu , ue. douteux, 
euse, ambiguo μα. dub- 
bioso, sa. $. Gua αμ- 
φίβολος. être incertain, 
aine. irrésolu, ue. 
ser în dubbio.. 
bioso, sa. 


ese 
esser dub 


A'upiBpayussigos, nds. 


amphibraque, anfibraco. 


Α μφιβρόγχια, ὅσ. amphi- 


bronchies. anfibronchie . 


A’upidibios, ie, ov. ἐπίδ. 


ambidextre . embideé:tro , 
ρα. 


Αμϕιδεξιόσνς , ovo. quali- 


té de ce qui est ambi- 
dextte. qualità di ciò 


+ ch’ è ambidestro . 
A'upidetes, H, 0). STI, 


αμϕίβολος. ambigu, ue, 
ambiguo, va. $. auei- 
όοξος, ομφισβησόμενες. 
’CONtroverse . dispuiato , 
ta. À. ὀμφίδεξος , cri 

ixu de renuaem, ὁπὸ 
ἑιχῶς λαμβαεται, 6- 
qu ivoque - “4 viveco νέα. 


Φι[ολίαν, dout: usement .| Α᾽μϕιδέασρον, so. amphi- 


dulri Jo armnagti Gud pe; 


thé atre … an fiseetro . 
the 


52 A M 


. , Ì 
A'ppirxeoTros,s My OV fe. 


qi. «centripéte. centri 
pera è 

Α᾿μτιλογία, sgiac. ambi- 
guité. ambiguità . 

Αμρισβήπνσιςν se. ambi- 
guité. ambignità. ῥ. ἂμ- 
ρισβήσησις. ses» dispu- 
te, controverse. comtro» 
vercia , disputa è 6. αμρισ- 
βήπισις dis συ’ θὐήσεως . 
cas de conscience, (6/6 
di con'cienza + 

Αμφισβητικός D, ov. ἐ- 
mis. disputable . contro» 
1er:ibile + 

Α᾽μοισβηπι ds, Tip. en 
manière de dispute. com 
trovertibilmente . 

» A'up.o@n.cvprrce, My Ve 
ἐπίδ. controversé, έε. 
disputato , 14: 

. Ἀ᾽μφισβιτο , ide "Appio 
βαλω. 

A'ugoca, ἀμφορῶς» ovo. 
amphore . anfora. 

Αμείσκιον vo. TANI. οἱ 
χΧαποιχοι ME χεχαυμ-έης 
ζώνης « amphisciens, α- 
bitami della zona tor- 
rida . ; 

Αμφόπερος dv λεήση. TAN. 
ἄμφοτεροι » αι un er Pau- 
tre, καὶ ci Ôvo. tous 
deux; tous les. deux. 
ambo, ambedue + 

A’pooripws, ἐπίρ. agì ες 
av cha κ) ες MY αἈον 
ξόπον, d’une manière; 
et d'autre. mell’una e 
nell altra maniera . 

A'uow, wi οἱ duo. tous 

" Jes deux, l’un et |) au- 
tre. ambodue, ambedue . 
ambeduo, ambidue. 

Apo, (di "Axpon. , 

A'uwpiTos, My 0): επι». 

disculpé, έε. qui n’est 














AN 


AN 


pas accusé, ée. non ac-|A'sefengiopis, ovo. re- 


cusato, 14. disculpato, 
τα. 
. L » LA 

Ά µνμον, οὐσ. appa σι. 
amome. 4m0m0 è 

A'uwpos, n, 6. ‘919. 
immaculé, ée. imma- 
culato, ta. $. ἅμωμος. 
psaumes graduels. salmi 
graduali . 

Αμωιω, 108 Ὀμνύω: 

A'uwas δὲ Ourvarc,xTX'. 

Av, Σύνδ. sis se. 6. ab 
xai. quand, quoique . ben= 
ché. Φ. ab Αναι xa i au 
cas que. caro che. 6. 
us δὲν, 08 pn. si non. 
se non. 

A'vafatiovoe, µιτ. δηλ. 
ascendante, montante ;, 

. celle qui monte. colei 
cle monta, che ascende 

A vegaivo, P'. monter. 
montare, salire, ascen- 
dire, $. αἱ βαίνωνσας. 
en montant. montam: 

do. 

Αναβαίνων, µεπ. αρ. ascen- 
dant , montant, qui 
monte. arcendente, che 
MONTA + 

A vagaraw, P'. différer, 

prolonger. differire, pro- 

crastinare,y prolungare ; 
mandar in lungo, menar 
per le lunghe. $. αδα- 

GrAwvras. en differant. 

differendo. 

A'raBdMwr., ὅσα OV. μετ. 

gui ἀῑβέτε, qui tire de 

long, che differisce, che 

prolunga > che procrastina . 

Αναβαππίζως, P'. rebapti- 

ser. ribattezzare + 

A'vabanTilor, ue, per. 

celui # celle qui reba- 


ribattezza « 











baptisation. /° azione di 
ribottezzare + 

Α᾿γαβαπσιςὺς, ὰ6. aiperi- 
χός. anabaptistes. æna- 
battisti. $. ααβαπτι- 
otis, ὅσις ξναβαστί- 
Za. qui rebaptise. che 
ribattezza » 

Α᾽γαβας,. ace, dt. pur. 
Ἱαρας» » µ 
monté, ée. saliro, ta. 
asceso , 54. 

A’ ΄ vi. . 
vefacpe, αναβασις, 80. 
montée, ascension. a; 
concione, salita, «sten 
dimento. | 

A'refams, wa. qui mon- 
te. arcensore, ascemden= 
te, salitore. 

A'réfares n, ov, fi. 
δυσανάβασοςν dc mv ὁ- 
ποῖον des ἡμποἃ πας 
va αλαβῇ . inaccessible. 
inaccessibile. . aie. 
ag, n, όν. asefacpi- 
vos. monté, έε. mon- 
tato, ta, $. awaBaros, 
qu'on peut aisement 
monter. che si. può Τε 
chmenie montare. Φ. οἳ- 
vafator, «ρυζύμι. le- 
vain. lievito» 

Α᾽ναβιβαζω, P'. promou- 
voir. promuovere » 


A’vafiBalev, ovon, pers | 


celui # celle qui éleve 
quelqu’un à une digni- 
té. promoteur. colui à 
colei che promuove. pri= 
metore è» 

Α᾿ναβιβασδες, σα, ew. 
per. promu, ue. pre 
MOSSO, 14. 

A'vagifacis, αλαβιβασμος. 
οὐσ. promotion. promso 
gione + . 


ptise. colui à colei che| Ανακίωσις, ovs. l’action 


de revivre, de retour 
ner 





AN 
‘mer en vie. l’azione di 
rivivere, di ritornare in 
vita + 

A'vefraszio, P'itavafre= 
‘vw. rejeters pulluler 
de rechef. rigermogliare . 

Αναβλάσημα , vo. | action 
de pullulér de rechef. 
il ricermogliare. 

A'vegre:Tupeross n, 0). 
per. rejetè, ée. pullu- 
le. ée. de rechef. ri- 
germogliazo , tas 

A'rafrasecas, casa, per. 
qui a teeté, ée. qui 
a pullulé. ée. de rechef. 
colui n colei che ba ri- 
germogliate. 

A’vagresnois, ὅσ. l'action 
de rejeter après avoir 
été coupé. .i/ rigermo- 
gliare + 

Ααβλέσω. δ'. Diwpw εἰς 
σὲ «ρω, βλέπω vInda. 
regarder en haut. guar 
dare, mirare în alto « 

Αναβλύζω, xx. lès "A- 
ναβρύυων χτλ’. 

Αγαβοήσας, σασα per. 
celui ἡ celle qui a poussé 

. des hautsscris. colui n 
colei che ba esclamato + 

Α᾿ναβόησια, va. exclamas 
tion, cri, clameur. es- 
clamazione x 

Aragorn, cio, lai. die 
NO, droroga , differi- 
etto  dilungamento,, bro- 
srastinazione . 

Arabo, P’. φωύάζω ὃν: 
veri. pousser des ctis. 
élever la voix, s’écrier « 
esclamare; gridare, alzar 


la voce. $, avafomrmee «| Αναβρυχώμαι, αλ’. 


en poussant des hauts 


cris. gridando ad alta Α ναβρυω, P'.jaiilit, sail. 
.liry soutdre. ?4mpilla- 
ti, tfetivire ; rampolla» 


DICE » i 
A'rafpala , P'. fettàtate? . 
D 


AN. 


fermentando. À. anaSpuò 


ζωσσπις. en fermentant. 
fermentando 

A γαβραζων, sca, per. ce- 
lui # celle qui fermen- 


te. colui n colei che fera 


MENTA + . 
Ἀ ναβράσας 3 cac, pesto. 


ΑΝ 55 
ro. GS. ααβρύώωγσας. en 
jaillisfant. zampillando . 

A'vagpuwr, sca, ον. per. 
jaillissant , ante. sgor- 
gaste, zampillante, che 
scasurisce è 

Ανκγαλιαζω, δὲ ᾿Αγαλ- 


λιαζω . 


celui » celle qui a fer- Αγαγαλίασις, 19h Αγαλ- 


menté. colui n colei che 
ha fermentato. 

Α Ὑάβρασις, wo. ebullition. 
fermentation. fermenta- 
gione s ebullizione + 

A'refpacoc, i, ov. ἐπίδ. 
bouillant, ant. do/lente, 
poglieme + 

A' raBpoxti, apafpogia , #0 
siccité « mancanza ‘di 
piaggia. È. dis καερὀν α 
γαβ.οχῦς, Χαλόγ nai m 
χαλαζι, toute eau é- 


λίασικ. 

Αγαγαλακςιχός 3 non. δὲ 
᾿Αγαλιαεικός Fi xTN. 
Ααγάπησς, my οὐ. ἐπίδ. 

ὁ un ἄξιος ἀγαπης. qui 
n’est pàs digne d’être 
aimé . indegno d'amore « 
6. wxyamios, osi der 
φιλιώνισαι . irréconcilia= 
ble. irreccnciliabile. 
Αναγέλασµα, ὀνσ. Te 
παιγμα. dérision, rails 
lerie. derisione: i 


teint le feu. .ognì acqua|A'veyereopecos , n, +. 


spegne il fuoco.. 

A' ναβρύσας ; Cage, µεταφ. 
celui 7 celle qui. a jail- 
li, colui n colei che ba 
zampillato. 

A'vaBpvais, 650. jaillisse- 
ment . lo zampillare è 
A' raBpugga , so. ‘aillisse- 
ment, source. /o 74#r- 
pillare , rampollametito . 
6, ος γέρβι sour- 

“ce d’eau. érulicame ν 

Αγαβρυδμεόστι ovi peri 
jailli,ies zampillato, 1a. 

A” vefpurinòs 3 37, br ὁ- 
σιδ. 










baGpusixtr. e au de s6ur 
ce; surgeon. 
va, rampüllo. 


Bpux op ; ax. 


3° 


la 


jaillissant, ante. 
tahbillanté. 6. vrpor ᾱ- 


acqua vi>|- 
rà: 


ἐπίβ. berné, ée. coîone 

né; ée. deriso, sa. beffa= 

30, ta. schernito, ta. 

ναγελαςύς , do, berbeurs 

railleur, moqueut.. de- 

risore 3 sebernitore . 

Αναγελεικόςς αν Gre i 
πίδ. αξιος γέλωως» ᾱ- 
ξιος ra Ttpiru x Ÿn ber- 
nable; risible, qui mé» 
rite d’être bafoué. dee 
hibile, degno di scherno » 

Αγωγελῶ, P'. σεριπαίζω. 
berner, railler, se mo- 
quer. derideres scherni 
Fr; brffare . 

A'rayumius, σα, Sw. 

per. répénéré, ée, ri- 

Rentrato, ta. regenerato y 

ta. 

Ανωγεύνησις, vo. régéné- 
ration. rigemerazione « r0e 
generazione . 

Α᾿ Pay CH RO RS Cata y-GAN» 
per. celui # celle qui à 

fait 
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"tait régénérer, qui’ αΑαγκαλλιασμεόος , δὲ 


donné une seconde nais- 

n . 
sance. coluì & colei che 
ba rigenerato . 


A'vryevrs , P'. régénérer. 


‘ 


. 


rigenerare , regenerare. Φ. 
αλαγευνῶμαι. renaître, 
se régenérer. #imasce- 
re, rigenerarii , refenerar= 
ft. 


Αγαγυώδχω, P'. διαβα- 


ζω, lire. leggere. $. ᾱ- 
ναγιγώσχώγτας EN li; 
sant. leggenilo. $. ag ὅ 


| αλέγνωσα lu ypaglw. 


après avoir lu la let- 


‘ tre. dopo‘ aver letto la 
* lettera. | 
Α γαγινωσκών, ET. αρ. 


lisine, ‘ante. /eggenie, 
che legsè. 


AVayxate . P'. nécessiter , 


obliger. mecessitare, ob« 
bligare. 6. ua)natw , 
œepeki. solliciter . so/- 
lecitare . $. αλαγκάζω 
ςενοχωρῶ», Bialw. con- 


° traindre, presser. astrini= 


ge?) ἤ astrignere 3 sforza. 
re) violentare 6. αὐαγ- 
χάζοµω, être obligé, 
être contraint. esser cb- 
bligato, costretto, 14. $. 
αναγκαζώνπας« sollici. 
tant. sollecitando. 


Αγαγκάζων, #34 y pero Πέ; 


cessitant, ante. neces 
sitante . DI αἰαγχάζων, ὁ 


| παραχιῶν . qui sollici- 


té. rollecitante, che sol- 
® lecita + À. «λαγκάζων, | 
βιάζων, «εαὐχωρῶσ». fa 


| vas dior , pressant, an- 


te. qui. presse, qui con- 
traiñt. stringente, sfor- 
‘ ganté + 


Αγκ. Ἀιασμονος . 


Αγαγκαῖος,-α, ov. ἐπίδ. 


nécessaire . mecessario y 
ia. $. cpaynaîo;, ὅςις 
ἔχωα XPH, έχω αἱάγ- 
xlw. nécessiteux, euse. 
bisognoso, sa. mecessito- 
so, sa, Ü.æ αναγκαϊον. 
le necessaire, il meces- 
sario . Ta αναγκαῖα 
ποῦ βίου. le nécessaire, 
les nécessités de la vie. 
il bisognevole alla vita, 
le sose necessarie alla vi- 
re. ῥ. 9 ο) γκαῖου, πα 
αναγχιὸ. 3 χεζουριόν. 
latrines .« commodités , 
privé, garderobe. j/ne- 
cessario, cesso, il caca- 
tojo. È. sxäres ὁπᾶ πα- 
cpu αἱ sa yudia. ga- 


.douard , cureur de re- 


traits.. vosacessi. À. U- 
εεροῦμαι σῶν αναγκαίων. 
être mal à son aise. δί- 
stentare ; 4110’ privo del 
necessario » ῥ. aseyuaior 
Φράγμα dira. ilest ne- 
cessaire. è necessario. (. 
afazzalor, ανάγκη. il 
faut. bisogna, fa d'uo- 
po, fa. di mestieri. © 


A’ ναγκάιόσαποςς a; ov. €- 


πι. très-nécessaire, me- 
gessarissimo "+ . 


Αναγκαιόπισα», ἐπίρ. très 


nécessairement, mecessa= 
pissintamente . 


A” ναγκαιόσερος » M3 9e Pa 


rs è. plus nécessaire . 
più necessario , gia. 


Α᾿ ναγκαίως , επίρ. néces- 


sairement, par néçessi- 
ne. necessariamente , per 
necessità 3 


Αναγκαλίασµα, δὲ "Ay-\A'tayadoas, σασα, per. 
ὅσις sBiager, iscroxe- Αγαγκάσρα. 50, 4 way 


RAI AO QUE . 


AN 


| puee tua. celui è cel- 


le qui a contraint quel- 
qu’un. colui 7 colei che 
ha costretto qualcheduno. 
φ. manica, παρακι- 
γήσας . celui 4 celle qui 
a sollicité quelqu’ un. 
solui n colei che ba sol- 
lecitato qualcheduno. 


» + L LA 
A'vayxacs, ovo. παραχίν 


moss. sollicitation. in- 
stance . sollecitamento + 
ῥ. αὐάγκασις, βία, βίασ- 
pa. force; «violence, 
contrainte. sforgamemo , 
violentamento . 


Αγαγκαόμα, idi Ανάγκα- 


Tic. 


Α᾿ ναγκασµεύος, n, ον. ἐ- 


Ti. umo xp #os . né- 
cessité, ée. necersitato , 
obblisato, sa» $. αὐαγ- 
χασµενος , Bixaueros » 
σενοχωρηµενος. contra= 
int ,ainte. costresto, 14 . 
G. asxyregperos, 0515 
«χα ανάγκίῳ, pa. 
nécessiteux,. euse. mne 
cessitoro ; 14. bisognoro, 
sa. 


A'vayzzcio, ουσ. © way- 


χαζων, agì σαρακινῶν. 
solliciteur, qui. sollicie 
te. so/lecitatore. $. ᾱ- 
γαγκαστές» Biasus. qui 
forces qui fait violen- 
ce. sforzatore è che fa 
ppiolenza . 


A’ γαγκαςικὸς 3 ὃς, GI. de 


LICE nécessitant »,ante « 
necessitante . ῥ. aseyxa= 
sixes , è ὅστις wayrala. 
qui sollicite + sollecita« 
sore. $. αλαγκατιχός « 
Biasixds » qui force. È ‘qui 
violente. che sforza > che 
fa violenza » 


χα» 





AN 
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xalousæ , nécessitante .| A'yxyroque , vo. lecture. 


necessitante. Ÿ. αλαγκα- 
luse, βιάζουσα, seso- 
χωρῦσα. celle qui con- 
traint, qui oblige. ϱο- 
lei che costringe , che ob- 
bliga. $. αναγκάςρα  ἡ 
παρ:χινοῦσα. celle qui 
sollicite. colei che so!» 
lecita. 

A'reyun, ove. nécessité . 
necessità . $. ἄλάγκης 
χρεία, wine . bésoin. 
i birogno. $. asaynu d- 
va. il est nécessaire, 
il faut. è megesrario, fa 
d’uopo, fa di mestieri. 
$. ἐξ œayxns. néces- 
sairement, par nécessi- 
té. de nécessité. ne- 
cessariamente , per netes= 
sità. À. απ ἀγαγκίω. 
de nécessité. per meces- 
sità. | . 

4 γαγκιον, so, retrait, ai- 
sance d’ une maison, 
chaise percée, latrines. 
62550, agiamento, segget- 
ta. 6. ἐκθνος σπα πα- 
spa mi αναγκαία. ga- 
douard, cureur des re- 
traits. wotacessi. 

A'rayro do , αὐαγγώγων «δὲ 
Arayuasio, διαβαζω. 

Α γαγνώρησις, ασ. 1 action 
de reconnoître . affigu- 
ramento, riconoscimento . 

Αγαγνῴσως, per. ap. ce- 
dui qui a du. colui che 

"ha lesso. 

A'veyiwcaca’, µετ. Sux. 
celle qui a lu. colei che 
ha letto . 

* Αγάγνωσις, ουσ. lecture . 
+ lettura. $. ixm µεγα- 
| λίω αάγνιωσυ .. il a 

de |) érudition, ha mo/ta 

- erudizione, 

3 D 4 


lection. /ertura, lezione, 

Α᾽αγιφσμενος, ή, ο. per. 
lu. ue. /etto, ta. 

Α γαγνωςάμιον, ασ. lection- 
paire. /ibra delle lezioni 
dell’ufizio divino. 

A'reyiocier, ovo. lutrin, 
leggio . 

Αγαγνώςης , ous. lecteur. 
lettore. 0. asoyrworas, 
sus διαβκζᾳ. lecteurs, 
qui lit, liseur. /ertere, 
leggitore, che legge : 

A’ rapamogixòe P Ù A όν . + 
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celui # celle qui s’est 
degoûté . colui à colei che 
si à stomacato. 

Αγαγουλίασμα, evo. nau 
sée . mausea ) pausa 
MENKO « 

A'vazuriacis, 0. | degofi- 
tant, ante» nauseante + 

Αγαγελιασιλδς, n, ov. ἐ- 
πίδ. dégoûtant. ante. 
revoltant. ante, mau- 
seante, HAUSCEOSO , sa'. Sio. 
macbevole, siucchevole . 

A'raypappa. #7. anagram- 
me. anagramme. 


πίδ. @ixur ες αναγγώ-| ΛΑ γαγραμματισμµος, νσιαςο 


shy . concerne le 


qui 


lecteur. appartenente al 


lettore . 
A'vaeyrwsoss Us ὂν. STIS. 
lisible. /eggibile. 
A’vayopdbo , P'. proclamer. 
proclamare . 
ράίωχπις .en proclamant. 
proclamando . 


anagramme imparfaite . 
cuagrammatismo « 
A’'raypupdis, eva. 6 σνγ- 
γραφόὺς roper. légiste, 
juriscansulte , /egista , 
serittor di pose di legge. 


ῥ. arazo-|A° ναγραφὴ , ουα. πεθλγρα- 


pu. descriprion + descrin 
gione + 


A'rayopbdés, dica, See NA rerpaga, Ῥ. Tiesypa— 


per. proclamé, ée. pro- 

clamato , 14. 
A’'rayopdicas, ceca, psr. 

celui » celle qui a pro- 


pw. décrire. _descrivere « 

A'rerpiodes, Figa, Seo. 
uer. isrité, ée. irritan 
10 πταιο, ta. 


clamé . colui # colei che A'areiopz, ουσ. provo» 


ha proclamato « 
A’reyopduois, ovo. avéne- 


ment. innalzamento al 


trono è 
Α΄γαγελια, aveysaa, s0. 
nausée , soulevement de 
. coeur.. nausea, rivolgi- 
mento di stomaco, sto= 
macaggine + 
Απαγουλιαζω, Ῥ. avoir 
des nausées, α) avoir 
des dégoûts.  sauseare , 
stomacare . 
A'veysrialov, ἃσα. per. 
dégoûrant, ante, #au- 
SEABLE.* 


Αταγελιάσας, cases) par! 


cation. l’action d’ a. 
gacer, d’irriter. irrità= 
J880 » aixtamente . 

A'raygsoperos, #,0V, μετ. 
provoqué, ée. agacé, 

. ge. irritato, ta. aizza» 
10, ta. È. ζῶρ ase= 

γθλωµερο . devenu fu 
rieux., euse. dscanato, 
ta. 

A'rxyeure , P". provoquer, 
agacer , irriter. «ia» 
re, irritare. À. dvxycyw- 
Vo ». ἀγθλάω , γίνομαι 
αγριος. devenir furieux, 
euse. irtitarsi, infuri- 
arsi è 

"Ara 
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A'reyupd®idas , doa, μὶτ. 
cecherché, ée. curieuse- 
ment , soigneusement , 
ricercato, ta. curiosamen= 
te, accuratamente » 

À'rayvpéais, so. rechere 
che curieuse, ricerca cue 
riosae 

A'razupdms ; 55, qui cher- 
che curieusement. in- 
dagatore, che cerca con 
curiosità, 

A'vezupdio , P'. recher- 
cher soignensement, a- 
vec soin, avec curiosi. 
té. indagare, vicercare 
con sollecitudine. 

Αναγυρ/ζω, P'. avcesrodo 
yverlw. renverser sans 
dessus dessous. rover. 
sciare. È. αναγυρίζω, 
ξαναγυρίζω , retourner 
de rechef. ritornare di 
nUOTO + 

Avayo, Pi χραζω ος n 
χρισήθλον , δίδω ave 
ylu χαπα ivo, action 
ner , citer, ajourner. 
chlamar in giudizio, ci- 
tare. 

. LI Li . 

Α raywyi, ovo. anagogie : 
anagogia . 

A’ γαγωγικος» ny CV. ἐπίδ. 
anagogique . amagogiro è 
CR È 
L - » 1, 

Αναγωγιχκῶς, ἐπίρ. ana- 
gogiquement. ar4gogica» 
mente + 

DI È αναδακρύω , 
P. ; χμ va δακρύσω;, 
vd χλαύσω, commencer 
à pleurer. cominciare a 
piangere + ι 

A’ + ΄ . - 
ταδαχρύσας, μετ. αρ. 0- 
σις αρχισε γα x han . 
celui qui a commencé 
* pleurer, à larmoier. 
colui che ha incomincia- 




















AN 
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io à piangere, a sparger| Ααδίδω, P'. pousser, pro» 


lagrime è 
A’'vadarpuoaga, per. Dnh- 
celle qui a commencé 
“à larmoîer. colei che ha 
incominciato a spargere 
lagrime . 
Αναδάχρυσις, asadexpuo- 
pe, va, commencement 


de pleurer. i/ principiar 


a plagnere. 


A'vadexzoss κ όν. ἐπί» Αγαδιπλασίασις E 


filleul, eule. figlioccio, 
cia. $. αὐαδεχαος, ἐτι- 
δεχσικός. susceptible . sue 
scestibile + 

A'radsua, so. l’action de 


di nuovo. 

A'vadmueros, ny ov. rid 
ξαναδεμεύος. 

‘ rechef . /egaro, 
NUOVO . 

Ααδενω, P'. ξαναδενω, 
lier de rechef. rilegare, 
legare di nuovo. 

Are έξιμος» u, ov. ἐπί. 
filleul, eule. figlioccio, 
cla. 

A’vaditipor, ovo, πο ἕανα- 
dixeda. l’action de re- 
cevoir de rechef. 
cevere di nuovo, * | a- 


nuovo. 


me, #tenir sur les fonds 
baptisniaux. tezere a bat- 
tesimo + 

Α᾽ναδεχόμενος, ἐπίδ. ce- 
lui n celle qui reçoit de 


riceve di nuovo, 


lier de rechef. i/ Jegar 







lié, ée de 
ta di 





il ri 


ction d'être reçu de re- 
chef. /'esser ricevuto di 





A'radiyoua, P'. Eavadi- 
Xouu. recevoir de τε- 
chef. ricevere di muovo. 
$. avadi voor ἐκ è βαπ- 
gicpess. ténir à bapté. 


rechef. colui n colei che 


duire, produrre, man- 
dar fuori. $. arudidw. 
pousser, repousser, 2- 
près avoir été taillé. 
rigermogliare. . wadi- 
δωνπις. en produisant, 
en poussant, producen= 
do. 

Λ᾽γαδιπλασιαζν, P'. re- 
doubler. raddoppiare . 
wadi 
σλασιασμός, ασ. redou- 
blement. raddoppiamen- 

to. 

A'vadimAwpa, οὐσ. répe- 
tition. ripetizione. $. 
αἰαδίπλωμα, EwadiTAw- 
μα. redoublement. rad- 
doppiamento. 

A'raditAwpevos, n, 07 t= 
TiS. repeté, ée. ripe- 
tuto, ta. Î. αὐαδιπλω- 
µένρς, ξαναδιπλωμεύος . 
redoublé , ée. nada 
to, ta. 

Αναδιπλώνω, P'. ξωελό. 
γω. repéter, redire. ri- 
petere , ridire. $. αλα- 
διπλώνω, ἔαναδισλωνω. 
redoubler. raddoppiare. 
ϱ. αλαδιπλώνώνσας. re- 
pétant, redoublant. rà 
petendo , raddoppiando . 

Α᾿ναδιπλώσας, caca, per. 
celui # celle qui a re- 
doublé. colu? n colei che 
ha raddoppiato. $. αὐα- 
διπλώσας σὀν λόγον. qui 
a répeté. che ba ripe 
tuto . i . 

Αγαδίπλωσις. P'. ξαναδί- 
πλωσις . reduplication . 
soduplicazione. $. αλαδί- 
πλωσις. repétition, ana= 
diplose . conduplicazione, 
anadiplosi . 

A'vadoais, ovo, asafrasu- 

σις. 


AN 
vis. pullulation, gér- 
mination. germogliamen- 
10, ῥ. αὐάδοσις. asefpu- 
δις. jaillissement. sc4- 
turimento + 

A'radorixos, D, 07. ἐπίδ. 
διαμοιραστικός . qui di- 
stribue. #he distribuisce + 
» À , . 

A’radoxos , eus parrain, 
compére. patrino, com- 
padre. $. n asadogos. 
marraine, commère, co- 
mare , matrina ; santola. 

Αναζητηδάς, ὅσα, Dev. 
par. recherché, ée. ri- 
cercato, ta. investigato, 
ta. 

A'ralurnois, ovo. recher- 
che. ricerca , pergaisi- 
gione . 

A'vaënmme, οὐσ. recher- 
cheur, qui recherche. 
ricercatore, perquisitore , 
investigatore » 


AN 
le se faire pendre, que 
le diable l’emporte. va- 
da in malora, vada al 
diavolo . «Ὁ. ὕπαγε ds 
σ᾿ au, va, que le 
diable t’emporte. va in 
malora . $. αλάδιµα με 
ab des Gru ἔσζι. que 
te diable m’emporte, si 
la chose n’est pas ain- 
si. che il diavolo mi por» 
11 se non à così. 
A'vadsuarito , P'. ana- 
thematiser , excommu- 
nier. denatematizzare , 
scomunicare . 
A'radiporitor, use, per. 
celui # celle qui excom- 
munie. cle scomunica, 
séomunicatore, trice. 
Αναδεμασίσας, per. ap. 
celui qui a excommu- 
nié. colui che ba scoms- 
nicato . 


Αναζητῶ, P'. rechercher |A radiati ace, μετ. δηλ. 


ricerrare, investigare » 

A'ralweyimo:s, voies, re- 
vivification. #/ ravviva- 
di ; 

A'raluoyomSas, ἴσα, w. 
per. revivifé, ée. rav 
vivato, ta. 

Α ναζωθγονήσας 3 σασα» pe 
σοχ. celui # celle qui 
a fair revivre. colui n 
colei che ba ravvivato, 
che ha fatto rivivere . 

A'velweyorò , P. revivi- 
fier, faire revivre. raw 
vivare. 6. asaZwoyovay- 
qus.en revivifiant. rav 
vivando, 

A'radeux , vo. anathéme ; 
excommunication. #4- 
tema, scomunica» $. &- 
ve Sep m1 - maudit soit . 
sia maledasto. $. as à 
ds 7° edge qu'il ail, 


celle qui a excommu- 
nié. colei che hà scomu- 
nicato. 
Li ΄ » 
Αωθεμάτισμα, σσ. ana 
theme, |) action d'ex- 
. communier, /4 scomuni- 
ca, scomunicamento , sco- 
municazione + 


Α᾿γαδεματισμενος, n) ov. 


per. anathématisé, ée. 
excommunié, ée, sromu- 
micato ; 14. 
A'raSsuarions, we. celui 
qui excommunie « sro- 
municatore + 
A'raSeuaeTisixdss M, dr. 
ἐπίδ. celui #'celle qui 
a la force de l’anathé- 
me. colui n colei che ha 
la forza dell’ anatema . 
ϱ. αναδεµατισικό». μι- 
σήσος, αποβόπαιος, dé- 
testable. derertabile . 
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Αναδεματισμὸς, ἐσιας. la 
force de 1° anathéme. 
anatematismo . 

Αγάδεσις, so. délai, pro- 
rogation. dilazione, pre= 
roga , ‘dilungamento . 

Αναδτωρηδες, σα, per. 
revu, ue. riveduro, fa 

Α᾿ναθεωρήσας, daca, par. 
celui » celle qui a re- 
vu. cokii » colei che ba 
riveduto 

A'reStopuois, ἔσιας. révi. 
sion. revisione. 

Αναδεωρὸ, P'. revoir. 
rivedere. $. ἄναδεωρῶγ- 
πας. en rervoyant. ri- 
vedendo . 

Αναδεωρητής» ουσ. τένὶ- 
seur. revisore, 

A'raSewpy ; 0002, piscep. 
celui # celle qui revoit. 
colui Ἡ colei che rives 
de. 

Ατάδημα, so. αφιέρωμα. 
offrande. offerta. 

A'véSprpya , αὐαθρῶμα» 
ουσ. Spe dior, nourris 
ture, l'action de nour- 
rir. nutrimento, $. «va- 
δράμα, ανα Ὀροφήύ . édu- 
cation. educazione. Pe 
ducare . 

A Ὑαδρεμμεύος . ανα δρόι-- 
μερος, M; 0) MT. peo 
pesos. nourri, ie. su- 
mito, tav À. αὐαθρώ- 
µενος, élevé, ée. πουν» 
ri, ie, educamo, ta. al- 
levato, ta. 

A’radprarros, #,. 010 #- 
œid. éléve. nourrisson. 
allievo . 

Α᾿γαδρόύσας, pur. ap. ce= 
lui qui a nourri. qui 2 
élevé. colui che ba nu- 
trito, che ha educato è 

A'radpdcaga, per. δηλ. 


cel- 
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celle qui a élevé. colei 
che ha adugato . 

A'vadpdio side Αικβορή. 

A'raSpds , quo. institu- 
teur, gouverneur. edu- 
calare , PRIGELLOTE - 

Ἀγεδράισιχόςν Hs Ole ἐ- 

18, qu’ Qu nourrit, qu’ 
on éléve. εὐ ὁ in ες 
«cazione , 6. «Ἰαδρώσι- 
χῷ, ὁ mrèoe ogi dude 
Tau ες σιγα dia Th a- 
γαδρορίω cuis viov, ce 
qu’on paye pour l’edu- 
cation de quelqu'un. 
quel che si paga per l'e- 

. ducazione Ai qualchedu- 
no. 

A'raSpsew, P'. nourrir, 
élever. nutrire, allevare, 
educare. À. αλαδρέφων- 
σας, nourrissant . 4//e- 
pando , educando . 

A'veSpe Lis, 196 Αγαδροφή. 

A'redpopi, ὅσ. education. 
educazione . » 

Αγαδυμιάζω, P'. évapo- 


Α Ν 
xhalé, 
esalato, ta. 

A'redupita P. χάμνω 
Tue vi ἐφδυμιδὴ & 
Φράγμα , faire ressou- 
venir, faire rappeler. 
ramusegiorare y ridurre. a 
memoria . 

A'vadupicas, σασαν HAT. 
celui » celle qui 4 fait 
ressouvenir. colgi ἡ ϱ0- 
lei che ba fatto. rissov= 
venire, 

Αγαδύμισις, ώς, 
ασ. l’action de faire φοιι- 
venir. i/ PAMIMEMOrALE + 


AN 


ée. svaporato s{A'vuperixos, αν GY, Ti. 


celui # celle qui abo- 
lic, qui annulle. colui 
ñ colei che abolisce, che 
annulla. 

Apa, P', abolir, an» 
nuller. abolire, annulla- 
re. $. αλαιρῶ, 70 σβύ- 
rw . effacer, canceller, 
rayer. cancellare, cas 
sare. À. αλαιρῶνπας. a- 
bolissant . abolendo, 

A'vudugia, vo. insensibi- 
lité. insensibilità. $. ᾱ- 
γαισθησία, µωρέα. stu= 
pudict ssupidità + 


Α᾿ ναδυμιςής» so. qui {αὶε]Αγαίσθησα, tri. insensi- 


ressouvenir . che fa rame 
menmorare - 

Αγαδυμᾶμαι, P'. se rap- 
peier,. se ressouvenir. 
rammentarsi y ricordarsi, 

A'rudag, do, aÙiapForia. 
éffrontérie. sfacciataggi- 
ne. ϱ. anda, ardura- 
Bea. irrévérence. imi- 
τος. 


rer, svaparare, esalare.|A'vudisams, n, ov. £748. 


A'redupiator, σα» pur. 
celui # celle qui eva- 
- pere, quiexhale, colui 


AI ir port , très 
effronté, ée, sfacciatir- 
simo, ma. 


_ À colei che svapara, che|Aywòdis, STIÒ. adizoTtpo 


esala. 
Δ᾽παθυμιάσας, cast, μετ. 
. celui 3 celle qui a éva- 
- poré, colui 4 colei che 
ba svaporgto, 
Ααθυμίκσιςν ug, σὲ ᾱ- 
, perder af » Évaposa- 
tion. 
ακπῤυμίασις 3. 
sou, vapeur , 
esalazione . 
Απαδυμίασμα, vo, evapo» 
ration, exhalalson . :24- 
gorazione., esglazione » 
A’ OUT ET PLU My 09 
ἐπί. évaporé, ée. e- 


exhalai- 
LARE 3 


svaporamezto . θ.] 


πος. éffronté, ée. sfron- 
tato, ta. sfacciato, ta. 
6. sms, aadrabns . 
irrévyerent, ente. jrre- 
verente, 
A’ Vaia ros, ; pris. ἐν λε- 
gu* Sugia apalgexros » 
sacrifice non sanglant. 
sacrifizio nan cruento , in- 
EIULALO è 
Αγαέμαπος» 1a + pris. 
celui # celle qui n’a 
point de Sang. exergue » 
A’ ved pags » #9. abolition. 
cassation. abolizioney64g;= 
sazione . 


blement . insensibilmen- 
te. ῥ. αναίσχηπα. papa, 
αλόησα. avec stupidité, 

étourdiment . con issu- 
pidità, con istupidezza + 

Αγαίσδης, 1, or. #19. 
ὅσις δε αἰῥαίεται. in= 
.sensible. insensibile ᾽ 6, 
was duras, ὁ papes κ) 
αεόμτος, insensé. stupi» 
de, balourd, de. stupi- 
do, da. sciocco, ca, jn- 
sensato , 14% 

A'ruSurs, P'. ἆμαι αὐαί- 
Bus, de ἀἰσθαφομαι . 
être insensible . esser in- 
sensibile. 

Ααδήτως, ἐπίρ. insensi» 
blement. insensibilmene 
te. 

Αωφυνσία, ασ. effron- 

. térie. impudence, im- 
modestie . sfacciasaggi- 

ms fronetezza , impu- 
denza , immodestia . 

A'vucyurra , ἐπίρ. im» 
pudemment, immodeste- 
ment. izspudentemente , 
immodestamente . 

A'ragurss, ἐπίὃ. effron- 

- té) ée, impudent, ens 

' te, 


AN 
‘te. sfacciato, ta. impu- 
dente, immodesto, ra. 
Ὑασχωώτως, Idi ᾿Αναί- 
aura. 
A’vairios, ἐπίδ. innocent , 


AN 
privilegio. $. αακάλε- 
σις Cri memes. cita- 
tion. ajournement. ci- 
tazione . chiamata in giu- 
dizio. 


ente. qui n’est point|A'vaxericas, pers qui a 


' coupable. innocente, che 
non ba colpa. 

Αγωπίως, ‘rip. innocem- 
ment. senza colpa. 

Ανακαυίζω, P'. restau- 
rer, réfaire, réparer. 

| riparare, ristauraré, ri- 
fare. 

Α᾿ vaxaviQur > ὅσα, par. 
celui ÿ celle qui répa- 
re, qui refait. colui » 
colei che ripura, che ri- 
staura , ristauratore 

A'varuvicas, per. dp. ce- 

© Jui qui a réfait, qui a 


réparé. colui che ha ri-! 


staurato, 
A'vanuvicaca, per. SNA. 
celle qui a réfait, qui 
a renouvellé . colei che 
ba rictaurato, rifatto. 
A'raxaivicis , ous. restau- 
‘ration, instauration , rés 
‘. paration. »istaurazione , 
© riparazione . 
A'verainope » Wareuvie- 
uds, its "Avexsivicis. 
A'veruvioueros, n, gr. 
per.réparé, ée. restau 
ré, ée. réfait, aite. ri 
pararo , ta. ristaurato, 
sa. rifatto, ta. | 


rappelé , qui a révoqué. 
che ba ΡΑΦΟΜΗ 
Αγακαλισασα, per. δηλ. 
celle qui a rappelé , ré- 
voqué. coleì che ba ri- 
chiamato « 
Αγαχαλεσμεύος, M, ο). 
µιπ. rappelé, έε. ri 
chiamato , ta. 
Αγαχαλεςής, so. qui rap- 
pelle. richiamatore. 
A'raxerò , P'. rappeler, 
révoquer. richiamare , ri- 
vocare. |. αναχαλῶ ες 
µαρπυρίαν. citer. cita 
re. Ÿ. αναχαλῶ ds To 
x@meor. citer. chia 
mar in giudizio. 
A'vaxam, iis" 
pera. 
Avaratopa, do. mélan- 
ge. mescolamento » me 
schiamento . $. avaxene 
pa, «ρήγμα αναχασωµέί- 
vor. mélange. miscuglio , 
meschianza . 
Αγακασωμενα; ἐπίρ. ανω 
xa. pêle:mêle. mesco- 
latamente. $: sanare 
μένα, συγχυσµίν., χω- 
eis σάξι, à la deban- 
"-dade . disordinatamente . 


Ἄγαχαιγισής so. qui ré-|A'vexecmuere, n, ov. per. 


pare, qui réfait. repa- 
. vatore. È. αὐαχθιγιςής σὺ 

αὐθρωπίνε yezus. répa- 
.' fateur. reparatore 
Α᾽ναχάλεσις, ovo. rappel, 
 sévocation, rivocazione , 

richiamo. G. ανακαλέσις 
\ eos eporogiou . adem- 


ption, rivccazione d’un A γαχασωγόµεροςν U, ο. 


mêlé, te. mescolato, ta, 
merchiat, ta, $. da 
χασωµενος ΕΠ μεμιγμενος 
μὲ amo TI mixte, mi. 
sto, ta. 

Α᾿ναχασωμός, ove. mélan- 


ge. meschianza , meschia- 


Mento - 


Α/αχαπω- 
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ii. CIS αλακφτώγεσαι 
ds µίαν ὑφοδεσω . ces 
lui » celle Qui s’inge- 
re, se méle de quelque 
chose . colui % colei che 
s ingerisca, s impactig. 
Αναχαπώνω, P'. méler. 
mescolare . ,$ αἰαχαπω- 
VO, αυγχέω. sroubler . 
turbare . $. αἰαχφτώνε- 
Tu τὸ τοµάχι mov, le 
coeur me sonleve. s60n- 
volgere lo stomaco. 6, ᾱ- 
γαχασώγοµαι GS µίαν Ue 
πόδεσω , s'ingérer, se 
mêler de quelque cho- 
se. ingerinsi , intromete 
tersiy impacciarsi. Φ. α- 
γαχκαπώνω σα NATIA IE 
φαιγνυδιοῦ . battre les 
cartes. mascolar le care 
te. ϱ. αν ana Yogi > de 
ναγουλιαζω . avoir de 
nausées. mausearsi. (, 
αναχαπωώνφνσας « mélant. 
mescolanda , 
A'raxamous | per. αρ. ce- 
lui qui a-mélé. colpi 
che ba mescolato s δὲ κ) 
᾿Αναχαπωνω. 
Αναχατῴσασα, per. Su. 
celle qui a mêlé. colei 
che ha mescolato ν δὲ x 
Avexarwe . 
A'raxemcis, #0. Te ape» 
χάσιµακ. méldnge, eri 
scuglio. $. αὐκκάασαµα, 
σ.γχυσις. trouble . jure 
bamento. 6, A'EXATIGIG 
uripdtpa μιῶς υφοφε- 
σιως . embrouillement. 
imbreglio , inviluppo » 
Α᾽νακασωσής, so. qui me. 
le. che mescola. Sr = 
νακααωσής, συγχυσαίς. 
qui trouble . rurbasore . 
αἰαχατωσήςν όσες ανα» 
naro, μπερδόύη µίαν 
Varo» 
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ὑπόδεσι . brouillon, re- 
muant, tracassier. ins 
ù broglione, impigliatore . 
À PAXATOT 06 y "νου. ἐπί». 
sis δε Aran. αὐαχαπω- 
uewos. qui n’est point 
mêlé . ée. impermirto , 
ta, non mescolato, ta. 
G. apxxamms, 078 deo 
nuTopà ra αλαχατωδῇ. 
qu’on ne sauroit mê- 
ler. che nen si può me- 
scolare . 
Αναχεφαλαιόνω», P'. réca- 
pituler. ricapitolare , rie- 
pilogare + 
Αγαχοφαλαιωδείς, σα, er. 
per. récapitulé. ée. ri- 
capitolato, sa. riepiloga- 
to, ta. 
A” vexIgeA divo , per. αρ. 
celui qui a récapitulé. 
colui che ha ricapitolato . 


A Ν΄ 

Αγαχκωῶ», P'. agirer, ex- 
citer. agirare, suicita- 
re, eccitare « 

Α᾽γάκλησις ο. OUT. Φροσχα- 
λεσις ας paylw, #4 
δα. défi. diffida. $. a- 
γαχληόις. αβακάλιεσις + 
révocation. rivocamento . 

A'Yax0ASS os, #3 ου. ἐπίδ. 
inconsequent, ente. in- 
consequenie. Ÿ. æ ana 
x0AsSor, #7. l’inconse- 
quence . / inconsequen- 
τα. 

Α᾽γαχομιδή, οὐσ. transla- 
tion + tra:lazione 

‘ 

Α᾿ γκχόμπωμα > ATA, δέ 
᾿Ανασχέμπωμ:. 

Α᾿ vaxo ri 339. #TISIOPNS οἷς 
πα οπίσω. rétrograda- 
tion. reirograduzione. 

Αγαχέ x, ide Απο 

μπημα, π 
ABLTIOI è 


Α᾿νακεραλαιώσασα, µιωχ. A'vaxsuro , δὲ Arona» 


δηλ. celle qui a réca- 
pitulé. colei che ba ri- 
capitolate. 

Α᾽ναχεφαλαίωσις . so. ana» 
cephaléose , recapitula- 
tioo. resumption. 4ar4- 

cefaleosi, epilogo, rica» 

pitolazione , reassunzione . 

Αγαχεφαλίζω , P'. cv. 
σιώνομαι καὶ σὺ ρε" 
τῶσος » χατὸ ας χερκ- 
ais. rêcalcitrer. regim- 
ber aux supérieurs. ri- 
calcitrare, opporsi ai su- 
periori + 

A'rannpu£ac , ἔασα, per. 
celui # celle qui a pro- 
clamé. colui n colei che 
ha proclamato . 

A’vannputis, so. l’action 
.de proclamer. i/ pura: 
mare. 

Αναχηρύσπω, P'. sééela: 
mer. proclamare, 


To. 

Ανακρεώντεος, ἐπί. ana» 
créontique, anacreontico . 

A'vax0404 3 οὐσ. Χαπίκρι- 
GIS pi ' σχέψιν. critique. 
critica + $. αλαχβλσιςν ñ 
διάκρλσις. πὸ diaxpiver 
discernement. discerni- 
monto. È. αφάχρλοις» è- 
ξέπισις. discussion. di- 
scussione » 

A'vaxeira ; P'. καφεχρένω 
μὲ λόγοΥ« Gritiquer . cri- 
ticare. θ. αλαχθάνῶ» δια- 

χθίιω, discerner . discer- 
nere. Ÿ. anaxesro, #xpi- 
βοεξεσαζω, discuter. di- 
ACUTE 
A'vaxsso, ide "Arsxsços . 
Α᾿ ναχύλισµα» ουσ. XV MIG- 


pa ate % xa Ὀρμ-| Α᾿ 
leversement. ritelsura , 


rivoltolamento . O. ava- 


χύλισμα, Euxppuçuus | 


réchute , récidivs, rise. 

duta, recidiva. 

* ΄ » 
Α᾽γαχυλιζµονοςν Ην οὐ 9 


’ 
mi. roulé, ée. bou= 
leversé, ée, rivoltola» 
to, DE 


A'vazona , P', ια bou- 
leverser. rivoltolare. 6, 
αν αχνλῶ ), Errrppusre, 
πιπσω πάλι ας my du 
TU αρρωσσία». rétome 
ber, être attaqué de la 
même maladie. ricade- 
re, riammalarsi. 

Alvaxegi, & «misti 

xi, so. armistice 3 
tréve. armistizio, tregua + 

A'vareuftaa, P. résu- 
mer. rcassumerey ria su 
mere. $. waerapfuo ms 
διωαρς µου. se remet- 
tre, se ravoir, repren= 
dre ses forces. riaver= 
sì, rimettersi, riprende» 
re le forze. À. average» 
Barw, ξαναλωμβανω τὰ» 
voir. riavere. 

Αγαλάμπω, P'. reluire. 
risplendere : 

A'raha, επέρ. χωρές ᾱ- 
λας, χωρές ἁλάσισμα. 
sans sel, senza sale. 6. 
drenata, ose. d’une 
manière jinsipide. [πες 
pidamente, 

Α᾽νάλαπτος, n, ov. ETISe 

» 2 
ὁ ui ἁλαπισμεύος, qui 
n’est pas saupoudré, eé. 
che non è salato , ta. 6. 
ἄνάλατος » aivoco”, χω» 
es dhasy Nwess UA 
μαδα . insipide s lado: À 


sans goûr, qui τα au- 


cun agrémer,e, inripido, 
da. scipito, ta. 
VELENI, sid. Ani. 
Ta επανδίσμαπε. ana» 
lectes, frammenti scelti 
di qualche antore. 
'Ava= 


AN 

Αάλεσος, ην οἱ. ἐτίδ. 
ὁ pù αλεσμεέος. qui 

. n’est pas mouln, ue. 
non macinato, ta. 

Αγάλυψις, so. ascension 
de Jesus Christ. /'4- 
scansione . 

A'rarozia, #9. analogie, 
proportion , analogia , 
proporzione , . an æÀc- 
γία µεσιχή. accord, ace 
cordo. $. RAT ἀγαλογίαν. 
à proportion, à l’ave 
nint. proporzionalamen- 
te, 4 proporzione. 

Α᾿ταλεγιχός, κα, ov. d719. 
analogique, proportio 
nel, elle. analrgico, ca. 
proporzionale + 

Αναλογιχῶς, ἐπίρ. analo- 
giquement, proportion- 
nement, proportionnel- 
lement . 

» e. properzionatamente, 
proçortionalmente, a pro- 
porzione. 

Ararsqior , 0yo» 
leogio + 

Αναλογισμές, sr. analo- 
gisme. analogiimo. 

Arr VS My ο). επί». 
‘analogue i Proportion- 
né, ée. analogo, ga. 
proporzionate , 14. | 

Ααλόγως, ἐπίδ. à rai- 
son, à proportion, « 
ragione, 4 proporzi ne 

Arsa riale, iéé ΔΟΥ: 
nav :δ. «ναλυγγ. αζο 
n αἸσγολιαζώ» sr "À 

: ναγολιαζ», καλ’. 

Α᾿ ναλύγωδεὶς y σαν εν 
per. οςσις ελυγωσε, qu 
est devenu languissant. 
illangvidito, 14, 

A'vervzupe, vo. διάλν- 
ais. dissolution, fique- 
faction . ‘ dissolvimento , 


lutrin. 


analogicamen-| Α γάλυσις, ουσ. 


AN 
liquefazione. $. mæenu- 
Ύωμα . languissement . 
il languire. x λεποδυ- 
nue. défaillance. sve- 
nimento. 

Αγαλυγωμενος, n, cv. ἐ- 
mi. dissous, liqueñé, 
ée . liquefatto, tà. di 
sciolto, ta. $. avarvyo- 
uewos, λεποδυμήσας . 
qui est tombé en défail- 
lance, svanito, ch'è ca- 
duto in isvenimento. 

Αγαλυγωώνω, P'. διαλύω, 
dissoudre, liquéfier. 4i- 
sciogliere, liquefare. $. 
ἀναλυγώνεμαι, λαποδυ- 
pò, tomber en défail- 
lance. cadere in irveni- 
merto. 

A’varvpevos , {δὲ Αναλυω- 
uewos. 

analyse. 
analisi. Φ. dvanuais, è 
ἄλγεβρα», argébre, ana- 
Iyse. algebra, danalise. 
$. ὁιάλυσις. fusion. fu- 
sione + 

Ααλυπικος», ἡ, όν, ἐπίδ. 
analytique . amalitico , 
ca. Φ. αλαλυπιχός. dis 
solvant, ante. dissoluti= 
vo, va, 

A'vervs nds , ἐπίρ. ana- 
Iytiquement. analitica» 
MENTE + È 

Arriva, 1 2. ἐπίδ. li- 
quefié” de. liquefatto 1a . 

A'rarvo, P'. διαλύω. fon- 
dre. άν δει. liquefare , 
disciogliere . ῥ. are vw, 
‘dra nuo πειῶν analy- 
ser. analizzare . 

Αγαλύωμα, ovo. liquefa- 
ction. /iguefazione . 

αγαλύωρεέος, ny ov. per. 
Jiquéfié, ée. /iquefatto, 
ta. strutto, ta, 
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Ααλφάβησς, n, ο). ἐπίδ. 
qui ne sait ni a ni ὃν 
très-ignorant , te. che 
non ta biracchio, igno- 
rantissimo , ma. 

A'rarwua, so. sEcdor, dé= 
pense. spera. 

Ααλωως, sc. ιών, 
qui dépense excessive- 
ment. spenditore , che 
spende molto. $. ἄλαλω- 
σης ὁ φδορῶς. consu- 
mateur, trice. dissipa» 
teur, trice. consumato= 
re, dissipatore, trice. 

Αγαλωτιχὸς, n, Gv, de 
2159. celui # celle qui 
consume, qui dissipe. 
colui n colei che consu 
ma, che dissipa. 

Άγαμα, xTN id: Αγαμ- 
μα . 

Αιαμαλιάρης, οὐσ. éche- 
velé, έε. /εαμὀε/αίο, 14. 

Α᾿παμαβονσία, s0. impec= 
cance, stero d'un ubmo 

® che non commette pecca= 
to. $. drvauapongia. im- 
peccabilité . émpeccabi- 
lità . 

À vapepmae , ἑπίρ. sans 
pécher. sehta peccare, 
senza peccato, 

A'vapapmacs, n) ΟΥ. i» 
wi. impeccable. im 
peccabile . À. 70 afapap= 
Ter , l’impeccabilité, 
[A impeccabilità . 

Αγαμαρῳσως, ida "A sete 
apr . 

Α Ἱομάσημα , va. l'action 
de ruminer, de remi- 
cher . i/ ruminare, il di 
grumare + 

ΑὙαμαοσημένοςν η, 07. per, 
ruminé, ée. remâché, 
ée. ruminato À rimastica» 


to, 14. è 
, 
Aveo 


62 AN 

A'rapiaosica;, per, wp. ce- 
lui qui a ruminé, ré- 
mâché, colui she ha ru- 
minato + . 

Αγαμκοήίσασα, per. δηλ. 
celle qhi a ruminé, τε- 
mîché. coleî che ba rus 
minato + 
Ὑαμασῶς, P'. ruminer, 
remâcher, rumtinare, di- 
grumare .. À, ἄλαμαοσῶν- 
πας. en ruminants vu- 
minando. 

À'rmmaciens, «0. qui ru- 
mine. ruminatore . 

ΑΛ γαμεύω, P'. oposutre. 
attendre. attendere, ar 
pettare. $. αβκµεφωγσας. 
en attendant, espettan- 
do. 

A'reudres, ava, per» qui 
a attendu. che ba as 
pettato . 

A’vaproey αναμέσον A ve. 
entte, parmi, au nom- 
bre, fra, tray mel nu- 
mero. Geri, wauso® 
d’entre. da, dal... 
δὲν coeve ὁ ἡλιός Tœ- 
ρεξ ανάμεσα απὀ «αἱ σύγ- 
γεθα, ση ne voyoit le 
soleil qu’à travers les 
nuages. mon si vedeva 
i sole, che per megzo le 
nuvole. $. ds άγαι πὸ 


«ράγμα ανάμεσόν µας . 


entre nous. sia detto 
fra noi. 

A'vauemiv, soias. sntre. 
parmi, tra, fra. $. è 
TS ανώμεπεξὺ, εἰς avo 
wo asaueratv. là des. 
sus, sur ces entrefaites, 
dans ces entrefaites. in 
querto mentre, în questo 
frattempo . ἃ 

A'viupa, oies. avai. 
embrasemens … arcendi- 














AN 
mento. (. ἄναμμα, dri 
Agualeci dia an ἑεραν 
λασάργίαν. le vin desti- 
né pour la messe. i/ vino 
destinato per la messa 
Ὑαμμεύος» ns, ον. ἐτίδ. 
allumé , ée. Aaccesoy 14. 
$. arapprsos, φλογίσ- 
µενος. enflammé, ée. 
neces, sa. AvVAMPARO ; 
ta. ρ. Apdi όλος αλαμ- 
ueros «n8 mr Supor. 
je suis tout enflammé de 
colére . tout emporté, 
esser rutto akcere d'ira. 
A'rapynsss 3 evo. commé- 
moration « commemora» 
zione. Î. αγ αµγησις sw 
ŒAXT ON, 1% ὅσα fe 
χα να naun WAS. a- 
genda . agenda. $. α- 
Veuvnois. peru. men- 
tion. menzione, $. ava- 
µνησιν od. mention» 
ner. mentovare : 
Αναμονή, es. dxugia: 
loisir. commodité. co- 
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VU pes. qui n’est pas 

utatife + non maritata à 
che non ha marito. 

Αγοφιωδής, dix. Des. 
per. renouvellé, ée. rin 
novato) 14. 

Avanepesss, n, 0. pere 
δὲ "Araneddt. ’ 

Aria. P'. Ex ixursso 
yuvo. renouveller. ri 
novare , rimovellare . 9. 
αν εριώνώ ., χάμλω σινα 
va yim vies. tajeunir. 
rendre la jeunesse . ‘rim 
giovanire, ridur giova» 
ne. À. aVADAGIVO , Yi vopae 
Ὑέος. rajeuner, redeve 
pir jeune . ringiovanire s 
ringiovenire , titornar gioe 
Dane, 

A'vanwsas, per. dp. ces 
lui qui 4 renouvellé. 
colui che ha rinovato. δν 
as trio 5 σας, ὁποῦ iyure 
παλιν νέες, ra euni, ie. 
ringiovanito ; ta; 
Ἰαώσασα, μεσο χι Sid. 
modo, agio. celle qui renouvelle. co 

A'raupigora , 130 ‘Av&u.|- lei che ba rinovato. 
Φιβόλως .. Α᾿ναίωσις, so. αὐακαίνι- 

Arai Gogo ; 13 Vs, e-| die. renovation. renou- 
πίδ. indubitable. indu- vellement. rinovazione » 
bitabile è sinnovellamento . 6. de 

A'vappiféros, cip. indu- γανέωδις, ἀπόχανσις αὓς 
bitablement, sans dou-|  veomms. rajeunissement. 





















te, à coup sur, sans] i/ ringiovanire. 

difficulté . senza dub-] Αγανεωτὺς , οὐσ. 1xévos ὁ- 
bio , indubitabilmente ποῦ σναφεών, ἕανακαι- 
per certo. rspyora. celui qui, re- 


nouvelle . rinnovators è 
rinnòvellatore + 
Α᾿γανσέρρησος, #, or. d= 
πίδ. incontesrable. ire 
réfragable. incontestabi- 
le. irrefragabile . 
Αγαντιῤρότως, ἐπίρ. in- 
contestablement, insone 
sestabilmente . 


A'vardpu, ἐπίδ. lâchement.| 
codardamente . 

A’vasdesz, vo. conardise. 
làcheté . codardia, vi- 
gliaccheria . 

A'rasdpos, ny or. ἐπίδ. 
lâche, couard. de. co. 
dardo, de. vigliacco s, ca 


6. crardpos yum, n α- 
“A- 


AN 

Αιξ, ide Βασικῶς . 

‘A'vétia,irip.indignementi 
indegnamente è 

A'vazia, ovo. indignité : 
indegnità à 

Αγώξιος, ot. ἐπίδ. indi- 
gne. indegno, gna. fm- 
meritevole . 6. ααξιος 3 
cri deo tive abros, der 
drei αρλεπός ; αθεπιπή- 
δᾳος. ificapable . “inca- 
pace. $. αλάξιος γίνομαι 
* TiIds ωράγματὸς, démé- 
titer, demetitare. 


A'vésione, so, indignité .|° 


indegnità. $. αλαξιό τος 3 
eo tir DEC D; ” μὴ αρ- 
κεσόθής. incapacité, in- 
habilité à incapacità « 

ΑἹαξιώπαπὸς, 61. Eris. 
très-inidigne. i#degnirris 
Mo, ma. αναξιώταπ ῦς 
ανεπιφδειόσάσος. très jn- 
capable, imcapacissimò, 
Mid è 

Άγαξιώσερος, n, dv. ἐπίδ. 
plus indipne. più inde- 
gno, gna. $. asatiwre- 
por, ἀλεπ]σηδβόπερος , 
plus incapable. più in- 
capace . 

A'vetios, trip. indigne- 

© iment. indegnamente . 

A'verari, ini. JE ἐναν. 
πιαςν au contraire. al. 
l'incontro. Ÿ. πο αὐάπα- 
div. le contraire. // con» 
trari0 + 
. ’ » . 

A'vardstiza, avardnte 

σεν ide ᾿Αγεπαήτεχα, 

À TE ‘ 

Α᾿ viraua,avamauitos,XTÀ. 
(δὲ ᾿Άνάταν μα» Δ;.- 
παυμενος. χπλ. 


Α Ν 


Α᾿νάπκυμὰ, ουσ. ἠσύχὰσ- 


pa, repos. riporo . 6. 
mare, Φ χαβστη- 
μα. contentement, 64- 
tisfàction. conrentanten- 
ro. : 
A'varavpèva, trip. tran 
quillement .  frahquilla- 
Puente è : os 
Avenavutvoss n, ov. {- 
id. reposé, ée, ripo- 
sato, 14. À. araravps- 
vos, yxovlepdutvos. qui 
est À son aise. adagia- 
to, 14. $i waravusrce, 
d'xdérsnusros, content, 
entea satisfait, aie, 
contento , tà è S πῶρα ἆ- 
po αὐαδαυμένος , À pré- 
sent jé suis content 
ora son contento . 
A'varavpos, ovo. répos. 
riporto ,, riporanza . 
Αναπανομενος, ἐπίδ. qui 
se repose. «he si sipo- 
ILE 
A' να αυσιςν vo. Γέρος. ri. 
posò « ϱ. ñ αἰωγία tèva- 
œavois. le répos «éter- 
nel. l'eterno riposo. Φ. 
αγασὰὺύσις, πὸ Kelis. 
aise, commodité. 4gia- 
mento s comodità. $. &- 
γάπαυσις Φχαθίτησις ; 
aise. contento. ῥ. μὲ à- 
άπαυσιν, μὲ χουζέρλ. 
à sori aise, à l’aise, 
agiatamente , & bell a- 
gio, a suo punto è co- 
modo. È. αλάπανσις, W 
αλαγχαῖον, D una'yxior . 
aise. commodités, la= 


AN 63 
quilité . riporétæmrente ; 
trangrillamente 

A'veravrinis, 1, ora 65 

ο Tri9. ces dida κά γαυ- 
σι. celui # celle qui 
donne du répos. colui à 
colei che dà riporo, ri= 
posatore . Ge &rerevrie 
xos, Kelopdrixdi, ju 
Covpdbuevoss aisé, fe. 
agiato , ta. 

A'reraio) P. ie αὐώ- 
παυσιν, reposer, #ipo- 
sare. 6. matàbito; di 
δω roi, Φχαβισσησι. 
còntenter , satisfaire ; 
corftentare « soddisfare: $. 
ἀγαπαύομαι. reposer, 
reposer . riparare, ripoe 
rarsi a 6. αγἀπαύεμαι, 
Θὐχαρλςοῦμαι s se cone 
tenter. comtentarsi. $. 
Ἐγαπαυομαι AE fo SEA 
pa οὗ Oui. se résigner, 
se conformer, 5° assu- 
jetter à Ja volanté de 
Dieu, ratsegman, done 
formarsi al volere ‘Yivi» 
πο. -Ÿ. ἀναπαύσμιαα, de 
λόυῷ, mourir, ἀέσέάετ . 
mroriré. ‘dastar la miglior 
vita. 

AYVvaeretis, ite Απλώς 

Ααπίμπω, P'. ξανασέλ- 
X@. renvôyet, envoyer 
de rechef. rirhamdiare è 
mandar di nutvo. $. dva- 
πίµπω dixestro Κυρίῳ, 
rendre grates à Da. 
vendere gtatir in Tr. 


A'rétaisos tifoso: ana 


peste . anaptrto . 


trinee, chaîse percée .| A’ NÉ A@TIS, ide Ἐωάνλα- 


agiamento, cesso + 


US. 


Ἀ γαπαυνας, dea, μετρ. Αναπαυπίριον, κό. lieu de Αασλαρώδης, δα. per. 


celui n celle qui s’est 


répos. /uogo di riposo . 


réposé . ‘colui ὃ colei che A’iuravria, ἑτίρ. tran- 


sì è riporato, 


quillemenr, avec cran- 


celui # celle ahi a été 
suppKéé. colui # colei che 


d'rrato. rinoplito. 


"A ra- 
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A'verAipupa , ove. sup- 
plement . supplimento » 
ΙΑ. VAT ληρωμεύος» Ἡ ov. 
ο. Μετ. suppléé,. ée. sup- 

plito, ta. 

Αἰνασληρώνω, P'. suppléer. 
supplire . 

Αγασλήρώσας, per. dp. 
celui qui a suppléé. co- 
lui che ba supplito. 

A ναπληρώσασα, µετ. δηλ. 
celle qui a suppléé. co- 
lei che ha supplito. 

Ανασλέρωσις, εσ. l’action 
de suppléer. i/ supplire . 

Αναπληρωσικόςν ἀναπλη- 
ρωματιχός, Us, GV. è- 
19. celui ἤ telle qui 
supplée . colui η colei che 


supplie. .$. «ὐαπληρω-[ 


σικὸν infixov. anaplé- 
rotique. amaplerotico . 

A'rervdbicas, ces 
vervdcas, σασα. er. 
respiré, ée. respirato , 
ra. $. dvervébaus, ἕε- 
«φυχήσας. qui a rendu 
lame. che ba reso lo 

| spirito. 

Αγάσγόὺσις, va. æ rréb- 
σιμο. réspiration. re- 
spirazione » $. avarré- 
0, # TEA Tue dre 
πνοή’. les derniers sou- 
pirs. gli ultimi sospiri . 

Ααπνίω. P'. respirer . 
respirare. 0. αλαπγίωγ- 
πας. en respirant. re- 
spirando + 

A'vervior, sce, per. ce- 
lui # celle qui respire. 

colui è colei che respira. 
͵ , L L » 

Αγαπγιὰ, so120. haleine. 
fato. 

A'varvoi, 9. respiration . 
respirazione « $.avarion, 
ῤ πγοῦ . haleine . fiato» 
$. di ἐχαάπν ανκπγοή. le 
dernier soupir, / ultimo 


AN 
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sospiro. $. des έχω ᾱ- Ανασοδιασµεύος, UH, ο). 


ναπγοἰωώ . je n’ais point 
de repos. non ho γειρὶ- 
ro, non bo siporo. À. dos 
μοι ολίγίω αιαπγοίώ 4 
Jaissez moi un peu en 
repos. lasciatemi un po 
co in riposo, datemi un 
poco di respiro. ῥ. δύσ- 
χολος αἸαπγοή. COUTTE 
haleine, asthme. asma, 
difficile respirazione . 

A'vercòe, ἐπίρ. è l’en- 

vers. 4 roveicio. 

vatod:, μὲ αὐαποδιαό. 
mal-adroitement. goffa- 

mente, disadattamente . 

ῥ. ο ώποδα, ες ἆἈο vene 

px, de travers. im ver- 

so contrario » $. vas σα 

T:pra ὅλα αλάποδα . il 

prend tout de travers. 

egli prende sutto di tra- 

Verso. 

Ανατόδακτος, M, ον. 6 
ris. δεις δε ἡμπορᾷ 
ve αποδαχδῇ» celui # 
celle qui ne peut être 
demontré . indemostrabi» 
le: $. ATODGKTOG , ὃ- 
εις εν dre arodeday- 
μενος. qui n’est pas dé- 
montré. ée. non dimo- 
strato, ta. 


, 
. 2- 


ἐπί. maussade |, mal- 
adroit , te. gauche. di- 
sadatto, ta. goffo, fa. 
sconcio, cia. 

A' γαποδίζω,, Ρ'. πηγαίνω 
ες si οπίσω. rétrogra- 
der. retrogradare . ῥ. ᾱ- 
ναποδίζω, αεδεκλώνω . 
donner le ετος en jam- 
be. soppiantaze. 

Ανατόδισμα, wo. l'action 
de donner le croc en 
jambe . i/ soppiantare. 
P azione di dare il game 
betto è 

Αναποδισμεύος, 1, ο). ἐ- 
719. supplanté, ée . sop= 
piantato, ‘ta . 


A'rarodoyueitor, USE) 0). 


per. celui # celle qui 
renverse. colui i <olei 
che rovercia. 
Αγκποδογυρίζω, P'. bou- 
leverser, renverser. roe 
vesciare, ribaltare. |. &= 
γαποδογυρίζω., γυβίζω 
αλάποδα , nto pi d 
χιράλι κάζω, tourner 
sans dessus dessous. ca- 
povolgere, capoveltare. ὃς 
αὐαποδογυρίζωνπας, em 
bouleversant. roverciane 


do. 


Αγαποδιὰ, do. gaucherie.| A'varoyvesspa, #0. ren= 


mal-adresse. diradattag- 
gine, atto sconcio, gof- 
faggine . 


versement .. bouleverse= 
ment. arrcvesciamento « 
rovesciamento . 


Αγαποδίαζω. P'. γίνομαι] Αγαποδογυβλσμενα, ἑπίρ. 


ἀγάποδος. se rendre mal- 
adroit, maussade, farsi 
coffe, sgarbato | ta. 


sans dessus dessous, sans 
devant dérrière , a/la rin 


fusa. 


Α᾿ απ όδιασιςν αιαπόδιασ-| Αναποδογυρισµένος» n, cr. 


pe), so. να αλαπεδιάσῃ 
quas, VX Yin αλάποὶ 
dos. l’action de se ren» 
dre mal adrqit. i/ far- 
si goffo. 


pet. bouleversé . έε. 
renversé, έε. rovescia- 
to, ta. arrovesciato, 144 
capovolto, ta. 
Αιάποδσε, n, or. ἐπέδ. 
ce- 
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celui # celle qui est à 
l'envers. ch' à al rove- 
scio, capovolto , ta. 9. 
αναποδος . mal-adroit , 
cite, goffo , fa à disa- 
datto, ta. $. D αλάπο- 
ov σιγὸς φράγµασος. le 
revers. i/ rovescio. 
usamcdos , διεςραµµενος. 
pervers , erse. perver- 
03 164. 
Ααπεδοχεθλά, wa. un re- 
vers, un coup d’arriè» 
re main. uz roveicione. 
Αναπολόγηνε» M, ov. ἐ- 
TIÒ. ὅσις des xe χαμ- 
μίαν απολογίαν» καμ» 
pisa wiPaTII - celui i 
celle qui n’a point d’ex- 
cuse, qui n’a point de 
réponse à faire. colui à 
colei che non ha scusa. À. 
αναπολόγηπος . inexcusa- 
ble. inescusabile . 


Ava spuoisos ELITE ἐ- 


πι». cri δεν Ava ᾱ- 
πεφασισµεέος. indécis, 
ise. indéterminé , ée. 
indeciso, sa. indetermi- 
naso, ta. $. avaroga- 
σιςσος ;, ὅσις dev απιφά- 
σισε, du αποφασίζα. 
irresolu, ue. irresoluto, 
ra. $. © asamopacisor, 
indécision , indérermi» 
nation. indecisione, ir- 
resoluzione . 
A'raraves, ὅσ. eclaircis- 
sement, explication. di- 
lucidazione . , 

A'varto, P'. @llumer. ac- 
cendrre. $. αναππω uv 
φωσιαέ. allumer je feu. 
appiccar il fucco. $. a- 
varo. xaiw. bruler, 
s’enflammer. avvampu- 
re. ϱ. warm απὸ 707 


Ἀυμόν. prendre feu, s’é-| 


Dizion. Gr, Fr. Ii, 


AN 
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‘chauffer, se mettre fort |A” LR T EDR agi un- 


en colère. infiammarsi, 
riscaldarsi, andare i in col» 
lera . 6. αυτός avæ Lt» 
απὸ mo xpagi . il est 
chaud de vin. è caldo 
di vino. fw παιγεῖδι 
asate. le jeu s’ èchauf. 
fe. il giuoco si riscalda. 
ῥ.ανάσπωνπας, Cespy. en 
allumant. accendendo 

ῥ. αὐαππωνπας, επι». 
s’enflammant, infiam- 
mandosi . 


Avatar, soa. per. al- 


lumeur, qui allume. ac- 
«cenditore, che accende . 
Ααραΐζω, P'. être con- 


µετοςν µετ. compté, ée 
annoverato , ra . 


A' raggi dpngis, εσ. καὶ ἐπα- 


θ1ἆμησις. Enumération. 
dénombrement . annove= 
ramento, lo annoverare. 
ῥ. asagidunsis. quali- 
té de ce qui est, in- 
nombrable . qualità di 
ciò che è innumerabile . 


AvaeiSpunra, ἐπίρ. sans 


nombre . innumerabile 
mente, senza numero , οἱ- 
tre numero, 


A'reegSuiws, n, ov. d- 


πι». innombrable. in 


numerabile. 


valescent. ente. esser] A'vegice, ἐπίὃ. qui n’est 


in convalescenza . 

A'rapaitar, soa. per. con- 
valescent . ente. con- 
valescente . 

A'rapya, ἐπίρ. πολυ αρ- 
γα. trop tard. troppo 
tardi . arap}a, αργα, μι 
αργοπ ορχαν. lentement . 
lentamente . 

A'rapyes, #3 οὐ ἐπί». ὃ- 
sus dee αργᾶ. celui n 
celle qui ne tarde pas. 
che non tarda . I ἄγαρ- 
70%) d, (δὲ αδεργος « 

Α αργυρία, 50. privation 
d'argent. privazione di 
denari è 

Ανάργυρος, eri. celui » 
celle qui n’a pas la 
maille, qui n’ a pas un 
denier, un liar. colui 
Ὁ colei che non ba un 
quattrino, che non ba de- 
nari « 


A'vap8pes, ἐπίὃ. inarticu- 


lé, ée. inarticelato eta. 


A'raesa, ἐπίρ. peu serré. 


pas dense, qui est peu 
secré. non folto, ta, ra- 
re, ra, non denso, sa. 


A’vapuosa, ἐπίρ. ανεσιαή- 


dae. mal.adroitement. 
senza abilità. $. avap- 
posta, aper. indé» 
cemment . scontenevol- 
mente, indecentemente » 


A'vapuosia, #9. ἀθρίπεια. 


indécence , messéance . 
indecenza. $. αὐαρμο- 
Sie, aserimiuca. ine 
aptitude , inhabilité. di. 
sadattaggine , inabilità, 
ῥ. αλαρμοζία, i pù ἄρ- 
µοσις. disconvenance . 
disconvenienza , inconve= 
nienza è 


A'rapporos, #4, ov. Ti de 


απρεπος. messeant, an- 
te. sconvenevole. $. ᾱ- 
νάρµοσος, CNETITUÒHOSG » 
inhabile , mal-adroit . 
inabile, disadatto. $. 
σὺ asepuoror. disconve- 
nance, dicordanza . 


raramente , non densa-|A'veppwois, 50. convale- 


MENIE + r 


E 


scence, convalescenza + 


"Avag= 
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À vapip etnie > avapp ωσῶ, 
κσλ΄ . δὲ Zarapwmpe, 
κτλ’. 

A'rapyia, so. anarchie. 
anarchia . 

Αταρχικός, ας, 61. ἐπίδ. 
anarchique « amarchico , 
cà. 

A'repgoss n, ov. ἐπί». ᾱ- 

cis dee ἐλαβεν ἀρχίω 
celui è celle qui n’a pas 
eu commencement . colui? 
colei che non ha avuto 


principio. . xapxos, a-| 
Α Ὑασχεπάζω, αρασχέπαό- 


γεζαρασος indépendant. 
ante. indipendente, 

Αγασαίνω, P'. halerer, 
prendre haleine. alita- 
ré,  Pigliar fiato . 6. asce 
σάίγω, λαµβπνω eat. 
respirer, reprendre ha- 
leine. respirare. À. asa- 
dalveves. en reprenant 
baleine. respirando. 

Αγασαίας,σα. per. celui 
i celle qui a repris halei- 
ne. cobni à colei che ha re 
spirato « 

A'vacalveza, per. δηλ. cel- 
le qui reprend haleine. 
colei che respira. 

Ανασαίγων, per. ap. celui 
qui reprend haleine. 
colui che respira « 

Ανασασμὸς, so. haleine. 
P alitare, lena, $. wape 
σον 2 acaguir cs. prends 
haleine. prendi /enà. 

Α ασήχώμα, da. 106 "Ava- 
σύκωμα. 

Ανασυχωμενος, Αγασηχω- 
ro. ide Ανασυκώνω . 

ΑἸασκάππω», ide Ἔανα- 
σκάαππω è 

Ά νασκελα, tips à l’en- 
vers, à la renverse, cou- 
ché sur le dos. couché le 


. , ΄ 9 ΄ n 
ventre en haut. supi-lA'tasaure, arasturo . Ῥ. 


A'raoxsros, n, or. ἐπίὃ. 










Ars; n, or. ἐπίδ. 





A'recuiumopa, ovo. l’a- 







Α᾿γασχυμπωμενος, 4, ov. 






Αγασκουμπωνω, P'. τε- 


Α Ὑάανασις, 80. arrache- 


Α᾿γαατὼ, P'. arracher, dé- 


AN 
μήν rovescione, rovescio- 
ni, a rovescio. Φ. πί- 
σσω T ανάσχελα. tom- 
ber à la renverse. cade- 
re supino. 























couché , ée. à la renver- 
se, renversé, éé. cou- 
ché έε . sur le dos, cou- 
ché. ée.le ventre en l’air. 
supino , ina. colui M colei 
che giace supino, % ro- 
vescio ) i colla pancia 
all’ insò « 


μα, αιεσχεπασµένος 3! (δε 
Ἐπνασχεταζω, χπλν 


qui n’ est pasexercé, ée. 
non esercitato, 14. 


ction de retrausser, de 
trousser. i/ ripiegare, il 
raccorre ; l'alzar su le ve- 
sti. 

ἐπίδ. retroussé , ée. 
sbracciato, ta. 


trousser, trousser. ri- 
piegare , alzar su le ve- 
sti. À. αἰασχουμπώσε, 
λέγεται προς πινα εἲς πα. 
parivagi ra BaxSr de 
II ἐκσέλεσιγσινὸς 9λαγ- 
µατος, mettez vous en 
ordre, en point. met- 
tetevi in ordine. 


ment, l’action d’ arra- 
cher. svellimento ,, essir- 
pazione « 


raciver. svellera, strap- 
gare, sradicaro. 0. du 
απῶνσας. en arrachant. 
svellendo . 


A'rasewalwr, 
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ressusciter . risuscitare ν 
Φ. asatdiro . ἐγάρω» ᾱ- 
σηχώνω. susciter. swrei= 
tare. È. «as avoue . res- 
susciter . riruscitare > ri- 
sorgere. φ. das ave, > pa- 
σαφ. ἐγάρω. rélever «ri 
stabilire ὁ ο amp “qui 
di cînor, κ) d Yos sora 
γέςησε. le pére avoit rui- 
né sa maison, et le fils 
l’a relevée. il padre a- 
veva rovinato la sua ca- 
sa, ed il figlio l ba rista= 
bilita. $. αλασαίγώντας . 
ressuscitant è risuscitan= 
do. 


A'rasugiuos, n, ore ἐαίδ. 


de résurrection. di re= 
surrezione « 


Αγαςασις, ovo. résurre- 


ction. resurrezione» $. à 
ἡμέρα Ds masaouw. le 
jour de la résurrection , 
le jour de pîque. i/ giore 
no di resurrezione, il gior= 
no di pasqua. 


Αγαςεναγμα, #0. l’action 


de soupirer. i/ rorpirare « 


Αατεναγµεία, ἐπίρ. a- 


vec soupirs. con sospiri . 


Α᾿γαςεναγμός, #0. soupir . 


sospiro. ϱ. das" ναγμὰς » 
2 asastealar. Va- 
ction de soupirer. il /ο- 
spinare. 


Αγαςεναζω, P°, soupirer, 


pousser des soupirs. sè 
spirare. $. αὐαςο-αζωγ- 
σας. en soupirant. so- 
spirando « 

QUO&. MAST, 
soupirant, ante. celui 
à celle qui soupire. so- 
spirante , colui h colei che 
sospira « 


Α Ὑαςενακπῆς, ασ. qui sou- 


pire. sospirante + 


A'ra- 
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A'rastraxrinos, επί». gé-l Αγασυχωμόνος, n, ov. pet. A'vamaixdc, Tip. vers 
missant , ante, sospire-] soulevé ,ée. relevé.ée.| l’orient, du côté de l’o- 
vole . rilevato sta, sollevato, ta.| tient. verso oriente, 

A'rasewatzac, par. αρ. ce-|A'vacuxwww, P'. reléver.| dalla parte dell orienté. 
lui qui a soupiré. colui} rilevare , sollevare. Α᾿γασολίανς, #0. lévantia. 
che ha soipirato. Αγάσυρμα, evo. l’action] /evantino. 

Ανασεναξασα, per. δηλ. de trainer en haut, Je] Αγακολέσιοα», so. lévan- 
celle qui 4 soupiré. co-| strascizare in sù. tine. levantina . 
lei che ba sospirato . A'vaovpueñee, a, 0). µιτ.] A'yxœuy ; κσ. incision a- 

Araseiatis, so. ® asa-] trâiné,ée.enhaut.ssra-| natomique, incisioni 4 
εενάζεν, l’action def scinato in sd. natomita . 

. , εν, La L è » + » φ 
soupirer. il sospirare. θ. AYracvpoipor, ἐδὲ "Ava-|A'ramuixis, i, 07. ἐπίδ. 
αλασεναξις » αλαςεναγ.] συρµα. anatomique. anasomico, 
µός . soupir. sorpiro. Avacvpro, P". trainer επ] ca. $. «ἰασμικὸς, vs. 

A'rasndis, ὥσα, iv. per. haut. ssrascinarò in sè.| anatomiste. anatomico , 
ressuscité, ée. risusci-| Avariaw, P.se lever le] moromista. 
tato , ta, soleil. /évarsi, narcere A’rar μικῶς A inip. ana- 

Ανάσημα, ovo. resurre-] i) sole. $. dsatittormasi tomiquement, anasomi» 
ction . risuscitamento . ὁ Sao. sé levant leso-} camente, 

A'rasmeso, n, ov. er] leil. nascendo il sole. 6.| A'ramuos, οὐό. anatomi- 
ressuscité, ée. risusch| ἍαλασέἈονος @ Aid. aul ste. nosomista, chè noto» 
tato, ta. lever du soleil. αἱ na-l mizza. 

A'racmopera , dr s-| το del sole» Α ναπομῶ , P'. anatomi» 
219. celui à celle quil A’raTéAawy, ουσα, i759.| ser. motomizzare. 
se ressuscite. solui n co) levant. sorgente. A'venpizo, P'. ανάσοδο- 
Jei che si ve:tscita. Ανατζιθιάζω» is AvaFi-| γυρίζω . bouleversér, 

«Ανσσήνσα, per. Sar. cel-| Ἁχίαζω. tenverser . rotésciare . 6. 
le qui ressuscite. colei A'ramap, ovo. i man. WATPITO , pira χασοὶ 

v ebe veriiscità. l’orient, le levant. l'o γῆς . abattre, jeter par 

A'rasica;, per. αρ. celuil riemte ? il levante , ῥ. | terré. arterrarè. 
qui 4 ressuscité. colui  vatan Haies. le Jever du| A VaFigo, δὲ ‘Ava Spiqu . 
4 ha résuscatò» soleil. il Jevare del role . | var pi fior, ide ‘Av 
Ῥαφήσασα, per. Sur. cell Αγασολικά, ἐπίβῤρ. apo οοὶ δροφή. 
lé qui a ressuscité. colei Ἅαἱάπολιχὸν µέρος. versi Α᾽νάπριχμα, #0. frisson» 
che ba pesarcitato » l’orient. verro l'oriente. nément . ribrezzo. * \ 

A'rasiror, por. ap. céluil $. αὐαπολικά, xam Tiv\A'vatesyialw , P', frisson- 
qui ressuscite , -risusci-| συνήθων adv aiarchef ner. sentir sibrezzo. À, 
tarore . χῶν . à la façon desorien-f asafizialo dti my φό- 

A' dono, ἐδὲ ‘Ardsadis.| taux. alla maniera dr fiv. se dresser les che- 
|γαςόμωσις, £a. dnasto-| gli orientali. | veux de peur, être saisi 
mosé. Ο/Η]. Αγαπολιχός, 4, cr. (759.| de frayeur, frissonner 

A'recpigo, P'. subvertir.| oriental. erieñtale . $.| de peut. accapricciare, 
SOUverterr | erasamaizot. les orien-Ÿ  arricciars di paura. 6. 

Ανασροφή, vs. subversion.| taux. gli orientali. ϐϱ. οἱ œargiyixces axswrras 
sovversione asatorixoy µέρος. l’o-} avro. les cheveux lui 

A'vesvxmue, so, l’action] rient, la partie de | ο-ἱ dresserent À la tête. se 
de soulever, ἆ) élever.| rient, l'oriente, Ja par] gli rizzarono i capelli RZ, 
il rilevaré, il sollevare. te orientale. CAPO > i sul capo. αλα» 
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σθλχια-ωνπες. en fris- 
sonnant. accapricciane 


do. 

A'rareiyiague, ασ. fris- 
sonnement , frayeur, ef- 
froi. raccapricciamento , 
ribrezzo, arricciamento , 

Α᾿ LE os,#, or. 
€719. celui # celle qui 
a frissonné. colui n co- 
lei che ha sentito ribrezzo . 

A'rerosyira , εσ. frémis- 
sement. raccanrircio. $ 
αλατρλχέλα T8 πυρεσὸ. 
frissonnement, frisson . 
ribrezzo , brivide. 

A'varpordts, ovo.. abbat- 
teur. abbattitore. $. α- 
γαρ Ford, 0 φδορῶς, © 
αφωισσής. dissipateur. 
distruttore . i: 

A’varponi, sc. Eversion. 
ruina, distruzione. 

A'varpopi , η ᾿Αγαδροφηή. 

A'vavros , iniì. οπὺ ded 
EX 4 γαυλον. qui n’a 
point de fret. che non 
ha nolo. 

A'ravnws , M, ov» 759. 
qui n’est pas freté, έε. 
non noleggiato , ta. 

A'vavpa, vo. l’action d’al- 
lumer. accendimento. 

A'reueros, n, ov. per. 
allumé, ée. acceso, sa. 

Aravis, 108 Avavpa. 

A'vapipdels, οσα, tv. pere 
cité, ée. allégué, ée. 
citato, 14. $. aragtp- 
Sas, qui s’est rappor» 
té, che si è riportato » 

À’ ναφερµεόος» M » ov» per. 
prpueris dis paprugiu. 
cité, ée. allegué, ée. 
eitato , 18, 

A'rapepoutwos, My ov. è 
913. celui » celle quil/ 
se rapporte, colui à co 


AN 
lei che si riporta, che sì 
riferisce . 

A'ropipra, ad upi pro ο ἅ 
Ùinyiuaà . apporter. rap-| 
porter. référer. allega | 
re, riferire, riportare. 6. 
αναφέρω εἰς μµαρπυρλαν .| 


AN 


Avegurpuua, ἰδὲ Zasa- 
ευσρυμα. 

Α γαφυσρώίω , δε. Ἔανα- 
@:7 pars à 

Aragno, ide Αναπσω. 


Άτα xecpus pat, ide Χασ- 
program », 


alleguer . citer. citare .| A ax HONITUOS y ovo. ana= 


6. αλαφεροµαι . se rap- 
porter. riportarii . 6. α- 
rap» ‘pope, έχω Napo 
pæ. avoir du rapport. 
aver nani αλαφέρο- 
pai, αρίώομαι ες ὅσα 
‘ χαµες. je n° en rappor- 
te à ce que vouz ferez. 
mi rimetto a quel che fa- 
rete. ϱ. αναφέρω, a rodi - 
δω, attribuer. artribuire. 
$. αναφέρν εἰς av iau 
mrus, ας gs λόγα ps. 
s’attribuer. artribuirii. 
$: αλαφέρωντος. rappor- 
tant, cisant. riportan- 
do, citando. $. avags- 
Parme, a rodiduvmes. en 
attribuant. “attribuendo. 
A'rapopa , ca. relation » 
rapport, relazione. $. à 
vagopa , qiuepurogixir . 
repetition , anaphore . 
ripetizione . 6. axpcpz 
δύω «φραγμάτων. corré- 
lation. correlazione. $. 
arapooa διήγησις Tics 
φράγµατος. rapport ré- 
feré. relazione, rapporte. 
Φ. αὐαφορὰ xara rives. 
réquête, supplica, me- 
moriale . dà 
A’vepoosnos,y n, cv. did. 
rélatif, ive. corrélatif, 
ive. relativo, va. corre 
lativo, va. 6. αναφορι- 
xd πῷ «ρόπῳ. relati. 
vemént. relativamente è 
Αγαφορλκὼς, Tip. relati- 
vement. relasivamente e 


chronisme. anacronismo, 
trasportamento di tempo. 
A’ vaxvue, asaguois, 108 


Zuwaxvpa, ξαναχυσι- 
μον. 

A'vaxvpera, (di. Ἐανα- 
χυμεέος + 


A'vazum, ἐδὲ E Ἐαναχύγω i 
A'raxopescs , ide Έπνα- 
χυμερος xA Παραχω- 
μένος. 
Αναχώνω, (di Ἐααχώτ 
ro, κ) Παραχώνω. 
Ἀγαχωρήσας, ὅασα, σαν. 
per. qui s'est rétiré, 
ée. che si è ritirato, tn. 
$. αὐαχωρίσας, puré- 
σας. parti, ie. parti 
10, ta. N 
Α᾿ ναχώρησις > ovo. retrai- 
te. ritirata. 6. αναχω- 
ρησις, µισέωµος . départ”, 
partance., parienz4 + ; 
A'vagopuris, #q. anacho- 
réte, solitaire. «amacon 
resa, solitario, eremita + 
Αγαχωρίζω», (δὲ; Άνα- 
χωρ. x 
Αγαχωρῶ, P'. se rétirer, 
s’en aller. ritirarsi , an 
dar via. $. αὐαχωρῶ αν 
mo œæv xocuor. dire a- 
dieu au monde. dire ad= 
dio al monde. 6. taz we 
pô, ες Tu epmuor. vi- 
ντε en anachoréte. vie 
ντε dans le desert. ri- 
tirarsi dol mondo, vives 
re in solitudine. $. date 
χαρώ » podio , partite 
pare 


AN AN A_N 69 


partire» I. ανάχωρὼ a- Azioni valorose s° far pro-| Α γδρκως, ἐπέρ. vaillam» 
wo σου κόσμον, τοι del dezze. ment, valeureusement, 
ποβνήσκω mourir, dé-| A'rèpaèsagn, ὁσιασ. belle] bravement . bravamen 
céder. morire, parrar αἱ ‘soeur, cognata. te, prodemente; valoro- 


miglior vita, passar all'al-| A'vipedergi, cvo. µικρές] samrente, strenuamente » 
tra vita. Sa αὐαχωρών-] αλδράδελφος, petit, à Αγδρκότισος ; ην ev, €- 


quì. se retirant, s'enf jeune peau frere. pie-| œiS. très“vaillant , an 
allant, ritirandosi. colo , î giovine cognato . te. prodissimo, valore 
Aatas, per. ap. celui| A'ripadeagos, ευσ, béau-| sisrimo, ma. $. κ (90 
qui a allumé. col) chel frère. cognato. poraqos, très-fort. for- 
ba acceso. ΆἽδρας, scias. © asdpas.| tisrimo, ma. robastissi- 
Ari fase, uer. Sun. cel-| homme fait. uomo fat-| mo, ma. | 
le qui- a allumés. coeil ro. 6. 6 asdpas sms γυ-| A'tipuoripos, m, ov. è- 
che ha acceso. vuxcs. mari. marito. 19. plus vaillant, ano 
A'radiuors οὐσ.: l'action] Α γδράχλαά, asdpayinz ασ. te. più prode, più valo 
© d'allumer. accendimen-|  pourpier. porcellana . rose, sa. $. ανδρβόσε- 
tos l° accendere. Αγδρώποδον, us. dlypa-| pos. ἰσχυρόσερος. plus 
Aratis, voies. embrase-| ἍΆωπος, σχλαβος. escla-| fort, plus forte. più 
ment. accendimento . ve. schiavo. forte, più robusto, sta. 
A'vetuxtinoss ny όν. ἐ-ἰ Ἀγδρέα, ovo. vaillance | A'dpia, ‘de ᾿Αγδρέα. 
πι», rafraichissane, an-| valeur, courage .-bra-| A'ròpias, wo. statue. sra- 


τε. refrigerativo, τα. $. tura, talcre , prodezza .| ua. 

ανα υχτιχὸς, uSvungi-| $. μὲ ανδρίαν. brave- Αγγδρίζω, δὲ ᾿Ανδριώνω . 

xs, recréatif, ive. ri-| ment, avec courage. Ardgixmos, asteioio > 1” 

creativo, Vas bracamente , prodamente.| 419. asixor ες σὺν ada 
Ανά φυξις, so. δµόσισµα ι A'ròpeios, May cr. εαιδ. δρα. mâle, viril. ma- 

rafraîchissement. refri-| brave, vaillant, ante.| sedile, maschio, thile. 


gerio. $. ana dui, &-| valeureux, euse. bravo] ϐΘ. ardescice, ad abdpos. 
Suuiæ. récréation. ri-| valente, valoroso, sa.| de mari. di marito, ap= 
+ creazione è, prode è partenente ‘a marito. 6. 


Areduxi, so. recréation.| Ανδρεας, asdpuocwn,| Φόρεμα ardeiraer. ha- 
ricreazione | G.. asatu-| 59. παλικασοιά. valeurs] bit d'homme. abito da 


. x. soulagement. refri| courage. valore, corag-| uomo. : 
gerio « gio. A'règrax, ἐπίρ. en home 
A'ratuxo;, P'. Scossta.|Ardpamucecay ἐπίρ. bra-| me. da momo. $.asdeie 


rafraîchir « .refrigerare .|  vement, vaiHamment,| xae, @6 0 αὗδρας cis γυ- 
ϱ. asaluxo, dSvu,| bravamente, prodemente . γαιλός. en mari. wa 
récréer. ricreare. A'rhpnmjantes y M, ον. €-| marito. 

Α Ἱδραγανήμαν vo. actioni #i$. brave, valeureux ,| A‘rdpoyuvæxos, cus. an- 
valeureuse. azione va-| euse.valercio ssa. prode.  drogyne, hermaphrodi= 
lorosa . A'rêpawræ. P'. donner del τε. ermafrodito . 

A'riperadie, 50. bravou-| Ja valeur,donner du cou-| A'vÎpoyuvor, #9. couple. 
re. bravura, prodezza.| rage, encourager. av-| coppia. 

ῥ. μὲ asdpazaSizn. avec! valorares dar valore, in-|A'vdpoparns, ἐπίδ. celle 
bravoure, vaillamment | . coraggire. SG. zôpawvo-| qui aime les hommes à 
- prademente, con bravura | pu. prendre valeur, sel la folie. eolei che ama 

ΑὙδραγαδῶ, P'.. de faire] fortifier. invalorire, in-| gli uomini αἱ un amor 

actions vaillantes. fare! .coraggirii e . folle. APE i 
E 5 "Ar 
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À δρομανία, οὐσ. manie 
d’amour, l'action d’ai- 
mer les hommes à la fu- 
reur. mania æmororn , 
amor furioso di denna ver- 
s0 gli nomini. 

Α΄νδροτης, οὐσ. ri ἡλιχία 
m ανδρός. virilité. Âge 
d’hommne. er virile, 
virilità . $. asdpome , 
avipuocuvy, virilité, va- 
leur. virilità, valore. 

Α Ὑδρόφωνος, ἐπίδ. celui 
» celle qui a une voix 
forte. colui n colei che 
ba una voce forte. 

A'rsBages P'. bausser, le- 
ver. levare, innalzare. 

Gi avifalw, 4ρ-βιθάζω, 
promouvoir + vane: 
promovere . Barr 
πίω τιμω TIVOS αράγ- 
ματς, αχριβαίγω. ren- 
cherir. rincarare » 

A'vifaivo, P'. monter. 
montare , ascendere, ta- 
lire. 

A'viBaris, #5. l'action de 
. monter, montée. i/ sa- 
lire, salita. 

A'fadua, ovo. 1 asa 
Eaivav, l’action de mon- 
ter. i/ montare arcendi- 
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A” veda » #, ον + ἐπίδ. 
ος ων croi ov ἡμπορᾶ πι- 
vas va wai . qu'on peut 
monter. che si può salire. 
ῥ. αναβασὸν Logi. pain 
fermenté. pane fermen- 
tato. 

A” Milena; P'. mon- 
τετ ει descendre. ascene 
dere, e discendere. 

Α Ὑεβοχασεβασμα, οὐσιας. 
l'action de monter et 
descendre . / ascendere e 
discendere . 

Αγέγκικαως, δὲ 
χης. 

Αεγκράσης» κα. incon- 
tinence. incontinenza, 
Α΄ νεγκρατὺς, αεγκράσνοος, 
ἐπίδ. incontinent, εη- 

te. incontinente . 

ΑἈγεγνοικσία, sc. pen de 
soin, nonchalance, spen- 
sieratezza ;  spensieratag- 
gine + 

Αγεγγοίαα, ἐπίρ. sans 
soucis senza «ra + 

A'rigaciasos, n, ov. émis. 
qui n’a point de souci, 
de soin. spensierato, ta. 
che mon ha cura. 

Α΄γεγγωσμεγος, mn, ov. #- 
TI. lu, ue. /erso, 15. 


*Ayxi 


. mento + Ÿ. αφέθασµα, «=! Α΄ Ὑόγγωμος δὲ Άγνωμος. 
gnxwuz, l’action de le-| A LCA ny or. ἐπίδ. 


ver; de hausse, ÿ/ rial- 


gare, inalzamento . ϱ. ᾱ- 


qui n’est pas demandé, 
ée. indomandato y 10. 


γέβασµα», montée. sa-| Αγεκδυγησα , ἐπιρ. d’une 


gira, ascendimento . 
\l'regadpuevos, n} ov. pet. 


manière inénarrable. i#- 
dicibilmente. 


monté ,ée. montato, 14 .| A'rexdinynæs, ἐσίδ. iné- 


arceroÿ ra «salito, 14. $. 
atpasuer et, εν, 


ασυκωμένος, haussé, ée . Αγεκδικησία, so. 


levé ,ée. levato, ta, j- 
malzaro , ta è φ. αλεβασ- 
pers, ακριβός. renche+ 
ri, ie. rincarito) ta. 


.narrable, indicible, ine- 
narrabile ; indicibile, 

} adv 
γασον Tic ἐχδικχήσεως, 
impossibilité de venge- 
ance » impossibilità di 
vendesta» À. αἰθκδικη- 
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gie. l'action de n'être 
pas vengé. i/ mon esser 
vendicato + 

Avexdi xnm | ἐπίρ. sans 
vengeance » senza. veg 
dettaa 

A'vexdixams n, ov. tri à, 
qui. n’ est pas vengé. 
inulto, invendicato ra. 

A'rixdows, επέὃ. ὁ μὴ ἐκ» 
δεδοµεύος, cri des di 
γαι συπωµένος. qui n'est 
pas imprimé, qui n’est 
pas encore été Ἱπιρτὶ- 
mé. fe. inedito, ta. Gs 
astxdomr. anecdote . «- 
neddoto + 

A'vixdvms, n, ov. Side 
ὁ μή ἐχέυμενος. qui n'a 
pas encore depouillé à 
che non è ancora spogliata è 

A'rexrzanm®s, idi ‘Avere 
dupe + . 

Α᾿γέχφρασος, ny or. ἐπίδ. 
indicible, ineffable, ine 
dicibile, ineffabile . 

A'vrenpore, «rip. sans 
miséricorde . immireri= 
cordiosamente . 

A'vepovsta, trip. ima 
pitoyablement . spietata= 
mente. 

A'renporos, ἐπίδ. impie 
toyable. spietato, ta. 
immisericordioro , sa.» 

Αγελεύμων, δὲ Are 
μονες. 

Αγελάύδερα, ἐπίρ. χωρές 
ἐλώδεριόσσα, sans lie 
béralité . senza liberalità. 

Αγελώδερία, s0. n pie 
λάδεριόσης, IAepyUpiete 
avarice, Jésine. avari- 
ia, stresterza 

Ανελάύδερος, ἐσίδ. è pn 
ἑλάθέρλος. chichej ᾱ- 
vare, mèsquin. ‘rpilore 
tio, avaro» 1 

Ans 
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Ανελισής, ἐς. ἐπίδ. qui 
n'est pas défectueux, 
eue. non difettoso, sa. 
A'nxicia , ous. défaut 
d'esperance. mancanza 
di speranza. 
Ανέλπισα, ἐπίρ. inespé- 
rément. lorsqu’on s’y 
attend le moins, ino- 
rinément . inaspettata» 
mente y iusperatamente » 
Αέλπισος, 1, ov. ἐπί». 
inespéré, ée. inopiné , 
ée. à qui on ne s’at- 


A 
αὐεμογάμης, em@. écer- 
velé, ée. girellajo , sven- 
tato, 14. 

A'npodsraa, vo. µία ὃν- 
Aaa deri ie , D de = 
pos. petite affaire, une 
affaire peu importante. 
affaruccio . 

A’reuolarn, ovo. orage, 
bourrasque . burrasca, for- 
tuna ; SEMPISA « 

A’ repuonaugk a » ovo, temps 
qui porte du vent, tem- 
po ventoso . 


tendoit pas. inarpetta- Αγαμοχαύχαλος, ἐπ. bout 


to, insperato, a+ 


A'nariores ide ᾽Ανέλ-]. 


gica, 
Ania, (31 "Avarvw. 


fi d’ orgueil. pieno di 

venzo . 

ΑγεμόμετροΥ, #8. anémo- 
metre. anemomn#iro + 


A'rniropazasenvpiroe,xer, Ανεμόμυλος». ασ. moulin 


d'à ᾿Αγάλυμα, Αναλυ- 
μερος» ασλ’» 

A'riun, οὐσ. tournette è 
dévider. arcolaje. 

Α πμίζω, P°. éventer. ven- 
tilare, sventolare, sven- 
tare. 6. αεμίζῳ. αιρι- 
ζω ecu cv. donner de 
1) air à une chambre. 
dar aria sd una stanza + 

Ανεμιχὴ οὐσ. tourbillon . 
bufera» 

Αγεμικὸς, n, 0V. darò. 
sujet aux vents. 2#4- 
to10, sa. 

Αέμισμα, ove. l’action 
d’éventer. ventilazione . 

A'nqiopesos, n, ov. ἐ- 
gii. éventé, ée. sven- 
solato , ta. ventilato, ta. 
sventato, 14. 

Ατιμοβλογιαΐς, so. peti- 
te vérole volante . sor- 
viglione, ravaglione . 

A'rueolpoxn, soses. vent 
pluvieux. venziptovolo + 

A'viporauns, sa. πουλ/. 


crecerelle. gheppio» $. 
E 4 


à vent. mulino a vento. 

A'niporapariccpa, ουσ. 
Tapars mope xata Ù 
asipov. abrivent. pa- 
YAVERIO » 

A'siuowodo, vo. 2 πο- 
der sis ανέµης . le pied 
d’une tournette à dé- 
vider. i/ piede d'un ar- 
colajo . 

A'nporvpepa, ovo. vent 
chaud. vento caldo. 6. 
meuorvpouæ , dartre , 


AN τι 
pa, navigar con vento fa- 
vorevole . È. ἁρμενίζω μὲ 
èvaytior . asguer. avoir 
vent de bout. #avigar 
con vento contrario, esser 
sotto vento. È. quasg a- 
y pos. il fait du vent. 
fa sento, tira tento . $. 
πηγαινε #5 my aveuo? , 
ami ds T'aradiua. va- 
t’-en au diable. vattene 
al diavole, τα in malora . 
ῥ. xauve è avi gus σαῖς 
δυλιαῖς, Wa: RU κά- 
δι δελκν, TAG Ta 

» γίνεσαι αξιος dia χα- 
Se δουλεαΥ, il fait le 
diable à quatre, il fait 
des merveilles. fa pro- 
digi, fa maraviglie . I 
αράγµα di αγέµε, οράγ- 
μα ὀλιγοβάσαχτον . mo- 
mentanée. qui est de 
peu de durée. momen- 
tanto , ca» di 7 pera dura- 
e. 6, ἄνγεμος, Ri φλά- 
qu. νεηιρεϊτό, Όρμεοι]- 
sà. $. aruos, ΠΟΡΟ. 
per. peto, vento. 

A'rtuocantpa, so. mou- 
vement impetueux des 
vents, moro violento de’ 
venti . 


feu volage, serpigine, A' ruogahos, ἐδὲ "Aviuo- 


impetiggine . 


«Mn. 


Άγεμος, wa. vent » air. Αγεμόσκαλα, wo. échel- 


vento, aria. $. ares 


le. scala pertasile a 


mais. alizé, venti γεν] A° LITE LEE E PR ove. σχοτη 


polari. $. ἄνεμος σφοδρόε. 
vent forcé, frais. vento 
gagliardo, fresco. $. ass 
µος Bpoxspos,. vent plu- 
vieux.. vensipievolo . $. 
αγημος εὖδιος. vent fa- 
vorable. vento prospero, 
6. ἁρμενίζω μὲ χαλὸν 


xeui Φῦ α)έµου. abri- 
vent. paravenzo » ϱ. a 
muocxiti, σόπρς δια xæ- 
UYIOr Χασὰ αοῦ αλέ- 
με. lieu où l’on peut 
être à l’abri du vene. 
luogo dove si può stare a 
coperto del vente. 


aveuor. avoir vent ar-|A'vuogxigior, ovo. ané- 
. rière, aver il vento in popsl moscope» sanemoscopio » 


"Art 
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Ανεµοσκορπίζω», P'. δια- 
σχορπίζω . disperser . 
spargere quà e là. 
A'viuosxcprisua, 50. di- 
spersion. dispersione . 
A'vimooxopricp:vos sm, or, 
μετ. διασχορπισµενος . 
dispersé , ée. disperso, 
sa. 6. ανεμοσχορπισµέ- 
vo, διασκο2πισµε»ος ᾱ- 
TO. οὖν αέρα. dispersé 


Α Ν 


A'nprisocwn, ασ. délo- 


AN 


ficace . senza dffcacid « 


yauté. slealsà, disleahà. À’ VEWEPYNDS , ELLE επιδ. 


Αγεμπέδισσα, 33 Ανιμ- 
πεδίσως . 

A'reurodicos, n, ov. ἐ- 
œiS. qui n'est pas em- 
peché, ée. non impedi- 
10, ta. $. αλεµπόδιςος, 
ui απαγορώμενος. qui 
n’est pas défendu, ue. 
mon inibito;, ta. 


par le vent. disperso dal} Α΄ εµποδίσως , ἐπίρ. χω- 


vento. 

A'reuoaxcpmisos , ἐπίδ. di- 
spirsé, ée. par le vent. 
disperso, sa. dal vento « 

A'veposims, #0. παρατέ- 
«ασμα xam TÈ aveu. 
abrivent. paravente. 

Ανεμος/όβιλοι, artuospo- 
gihes, eus. tourbillon. 
turbine, sione. 

A'rucovpuæ, s7. bouffée 
de vent. sofo di vento. 

A'viuompeyueves, n, cv. 
per. agité, ée. par le 


vent. agiiato, ta. dal 
. TENDO « + 

5 Pc ; 
Aviporipazis , ide "Ave 


μοταραχη.. 
A’ruompayi, o. ora- 
ge. bourrasque. foru- 
na, burrasca è 
A'niuorapeyodis , ἐπί». 
orageux , euse. /empe- 
stoso , SA 
A'vipspa, #9. tourbillon. 
rarbine . 
“À'reuogvonue ; ovo. bouf- 
fée ἆε vent. soffio di 
vento 
A'npoyoprapor, ous, -pa- 
riétaire. parieraria . 
A'rurisdm,. ἐσίρ. dé- 
loyalement : s/ea/mente . 
À'rpricdes, ny ον. e 
ai, déloyal, ale. s/ea- 
de è disleale + 


ess éuarodior. sans em- 
pechement , librement. 
senza impedimento, libe- 
ramente. ϱ. assurodi- 
sus, χωρές aTayopd- 
air. sans défense . sen- 
za proibizione . 

Ἀγέμπορος, ide "Aviparo- 
pos. 

A'veuvaros, ide ‘Apva- 
λος. n ξεμυαλισµερος. 

Αν. , ἐσίὃ. venteux, 
euse. ventoro , 14. ῥ. æ- 
νεμώδης , µαάσαιος, Toù 
αέρος. vain, plein. ne. 
de vent. vano, na. pien 
di vento. 

A'nuo:n, ovo. eus Ti. 
anemone . giferzone . 

A'rcvèems, FA qui n’est 
pas necessiteux. che non 
è bisognoso + 

Α Ὑενεργήσία, ασ. arspya- 
cia sw un ἐργαζεδαι, 
désocâupation , désoeu- 
vremedlt.,  disoccupatio- 
ne. Solasteepracia, æ 
avi supor + inefficacité , 
manque d’efficacité. inef= 
ficacia . 

Ανενέργητε, dmip. ὀκνη- 
ρῶς, quer ἑργασίω. 
cisivemene, nonchalam- 
ment + oriesamenie » $ 
αφετέργυπεν YUOLS wep- 
quer ; ci gupa, sans εί» 


ὀκνηρὸς , avspyos . dés- 
occupé s ée. desoeuvéré, 
ée. disoccupato , ta. face 
cendato , sa. 6. wewip- 
quos, avicyupos, ὁποῦ 
Lig ἐνεργᾶ. inefficace . 

cace . 6. aicvepyu- 
σος; o pi Cospynèes , 
qui n'est pas mis en 
oeuvre. che. non È mer- 
so in opera. 

Αγεγόχλησος, My or. ἐ- 
πίδ. qui n’est pas in- 
quieté, ée. non inquiea 
tato, ta. 

Αγεξαγόρασος» ", ov. £- 
TIÒ. è pi ἐξαγόρασμέ- 
vos. qui n’est pas ra 
cheté, ée. mon riseat- 
tato, ta, 

Α᾿ ribayspdios, ὁ ο μὲ Eee 
ropdbuewos , μ έξομο- 
Acyu$as. qui n’est pas 
confessé , non confessato « 

Αγεξάλωπτος, n, cre ἐ- 
πίδ. indélebile. ineffa- 
cable. indelebile s che non 
si può cancellare . 

Ù ΄ ο . 

Αγεζωσλητοςς, n, 10). &- 
πίδ. inépuisable, inta 
rissable. inesauribile . 

Αγεξαρπησος, ny 074 719, 
indépendant., ante. {η- 
divendente. ῥ. w ava- 
Eapmaoy « indépendance . 
indipendenza . 
πας ’ * t_- 

A'vizezrorasos s 8749. TS 
dro εξέγιειασε, du de 
Ad SepoSn απο σας ppor- 
TICas. qui n'est pas en- 
core degagé des soins. 
che non è ancora libera- 
ro dalle cure. 

A'vetepdtmas, “y HV, È 
iS. .inscrutable. im 
perserutabile. $. æ ass- 


ξε- 
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Eipdrnaoy. V impénétra» 
bilité. l’impenesrabilità . 

Αγεξύσισα, rid. sans re- 
cherche. semz4 ricerca y 
senza étame + 

Α΄γεξέσασος, 1, 01. #19. 
qui n’est pas examiné, 
ée, non etaminato, ta. 

Αγεξήγησα, ἐπίρ. d’une 
manière inexplicable . 
inesplicabilmente. 

A'réiyns, #, or. ἐπί», 
inexplicable . inespliras 
bile. $. asetnyatos, de 
‘vsxdin7ynos. inexprima- 
ble, inénarrable. indi* 
cibile, ineffabile. 

Α γεξιδρησκεία. 6. tolé- 
rance. tolleranza. 

A'vetiSpuoxos, n, ov. à- 

- mi tolérant ; ante. 
tollerante . 

A'vitixazia, #0. indulgen- 
ce, tolérance . indul- 
genza y toileranza. 

Α γεξίκακος, 15 ο). ÊTiS. 
tolérant, ante. indule 
gent, ente. indulgente, 
tollerante . 

A'riyniaset, n, 09. ἐ- 
r:$. impenétrable, in- 
scrutable. émpenetrabi. 
le, impercerntabile . 

A vetoda, ἐπίρ. χωθλς ἐ- 
ἔολα. sans ftais. senza 
spese 

‘A'vebcdracos. n, 09. si. 
ὁ un sEcdimoueses , qui 
n’est pas dépensé, ée. 

non spero, sa. 

À rigodos , n ὁνν trs. 
Cris des ἑ DA, va ἐξοδια- 
on. qui n’a point à 
dépenser . che non ha 
da spendere. $. aseEcdos 
0615 dev εχει έξοδα. qui 
n° a point de frais. che 
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Ses δεις Des έχε σὰ d- 
rayxala που ἐέοδα. qui 
n’a point ses frais, qui 
n’ a point sa subsistan- 
ce. che non bha le sue 
spese, mon ha il suo man- 
tenimento. È. anstodos. 
qui n’a point de pas- 
sage. che non ba pas 
saggio « | 
Αγεξομολόγηπα, érip. sans 
confession . senza con- 
fessione. 
A'retouoroynmos, 1, cr. 
ἐπίδ. qui n’est pas con- 
fessé, έε. non confessa 
ον ta. ἀπέθανεν use 
EoueXo'ynes . il est mort 
sans confession. è mor. 
to senza confessione + 
4 Ve @i Yom , n, or. ἐπί». 
ὁ un ἐπανεμενος. qui 
n’est pas loué, ée. non 
lodaro, 14. 6. ar ai- 
rerct, anatios εααίνου. 
qui n’est pas louable, 
indigne de louange. im 
laudabile, non laudabi. 
le, indegno di lodi. 
Αγεπαύσεχα, «rip. ine 
spérement, indpinément ; 
lorsqu’ on s’y-attendoit 
le moins. inarpettata- 
menté-, all’ improtuiso, 
senza aspettàrsela ; 
ΑγεπαύοἘχος, ἐπίδ. ine- 
speté, ée. inopiné, έε. 
inaspettato , ta. improu* 
viso, sa. insperato, ta. 
A'terifevndros , 1919. ὃς 
715 des ῥοβᾶται ἐτιβν- 
Aas. celui # celle qui 
n’est pas sujet aux pié- 
ges, gi qui n’est pas 
guetté. non soggetto al» 
le insidie, κ) non insidia- 
to, ta. 


nen ba spese. δι useto-:A'reziypapos) 919. απερὶ- 
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graphe, chè senza tie 
tolo. 

Α᾽γεπίδεχαος, fTi8, inca» 
pable , qui πε peut cons 
tenir. incapace, non at- 
to a contenere. 

Αγεπιδέξιος, ἐπίδ. inca» 
pable , malhabile. inca» 
pace, inabile. 

Α᾽νεπιδεξιόσης, wo. inca- 
pacité, inhabilité. is 
capacità, inabilità . 

Αγεπιµίλαα, so. noncha» 
lance. negligenza, tras 
curaggine « 

Αγεπιµελής, ές. ἐπίδ. 
nonchalant, ante, πε- 
gligente, trascurante +» 

A'verioripor, s7i8. qui 
n’est pas lettré, idiot. 
indotto, ta. inerudito ta. 

Αγεπίσχεπσοςς, ἐπίὃ. qui 
n'est pas visité, ée now 
visitato, ta. 

Α᾿γεσίςώπος, s7iS. ina 
croyable . incredibile. 

A'nrisperms, tri, ces 
δεν ἐπιερίφεται. qui ne 
se donhe pas en arriè« 
re. che non st dà indie= 
tro. $. ἀφιπίσρεπτος de 
wi δὲν μετοβάλεσαι Qui 
ne se peut transmuer, 
che non si può convertire « 

A'nrimèut, émip. male 
adroitement , manssade- 
ment. gofamentes dita- 

* dattamente » © 

Αγεπισήδειος, rid. mal- 
adroit, œite. mal-habi- 
le, maussade. goffo, fa. 
disadutté , ta. $. ass- 
πιώνδείος εἰς ο) AYA + 
ἵπεριε. jinetto, inabile, 
poco abile. 

Αγεπιανδειόσης, so. mal- 
adresse, mal habilité, 
inhabilité, inapticude. 

di- 
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disadusttasgine, goffaggi- 
ne, inabilità. 

Αγεπιπιδωόπαπρς, n, ov. 
ἐπί. très mal-adroit, 
cite . disadattissimo , ma. 
ie "Averimidaos. 

A'rropororos, 106 ᾿Λαρο- 
χοπος. 

Ἀτεραίδες, so. Néréides. 
Nereidi. 

Αέργαροςν (ds Αχαπερ- 
Ὕασος. 

A'vipyos. ns or, ἐπίδ. dé- 
soeuvré ,ée. desoccupé, 
ée. oiseux, euse. qui 
ne fait rien, dispceupa- 

. #03 Ba, ozioso, 1a. ino- 
perante , scioperato , ta. 
sciaperone . 

Αιρμήνώτως, n, ov. è- 
ris, inexplicable, jne- 
splicabile . 

Α Ἱερώσιμα, {δέ Ἔαναρώ- 
mue. 

A'rpomm, irip.sans dé- 
mander, sans intérro- 
ger. senza dimandare, 
αι” interrogare + 

Apo, D, oY. ἐπίδ. 
qui n’est pas interro- 
δέ, démandé, fe. non 
interrogato , ta. non di- 
guandato > 14» 

Anais, ουσ. Waravas, 
trêve , repos « pregua y ri- 
porn. $, aais, dix 
_ gie. loisir. agio, fo- 
modo. $. μὲ anow, è 
loisir. @ suo LA . 

A'sempazia, vo. l’action 

. de ne pas préparer. i/ 
non prepararr À. aïsœi- 

asie, D ve pl dre 
ques emios. l’action 

‘ de n'être pas préparé. 
il non esser preparato» 

Anmiuaso, n, ο). ἐπίδ. 

qui n’est pas préparé, 


N À 
ἐε- non preparato, ga. 
107006 » #, ο. απίδ. 


Ν Α 
αχαθμεα, avec ingta 
titude. ingratamente , 


qui n’est pas pret, te.'A'vdywescia, ds, méconte 


che non è pronto, #4, 

A'rd, ἐπίρ, χώβές . sans. 
LLC . 

A'rdBuvos , ir. irrépré- 
bensible, qui n’a point 
de faute . incolpabile , 
che non ha colpa» 

Avdraefaz, ovo. irrévé» 
rence, indévotion, in- 
devozione , irriverenza . 

Αγώὠλαβέσατος, n, ov. ἑ- 
mi. trés-irréverent , en- 
te. érriterentissime, ma. 
indevotissimo , ma. 

A'vdrafis, ἐπιδ. irrévé- 
rent ,ente’ indévot . ote. 
irriverente, indevoto, ta. 

A'rdrnagos, ἐπίρ. irrévé» 
remment, indévotement, 
avec irrévérence, irre- 
verentemente ; indevota- 
mente, con irriverenza» 

A'rdipame, "Aydipnos , ”, 
ου. ἐπίδ. pri dee ga 
pioxera:. qu'on ne sau- 
roit trouver. che non si 
può trovare. 

A'vdiescpae , iris. ané- 
vrisme . aneurisma. 

ΑγΦσλαγχνα, ἐπίρ. im- 
pitoyablement, sans mi- 
sericorde . spietatamen- 
te, senza misericordia, 
immisericordiesamente « 

A' rdarrayzriey ovo. in= 


tentement, di:gusto . $. 
α)ὠχτριςίαν αχαριεία.. 
ingratitude, méconnois= 
sance . sconoscenza, jnt= 
gratitudine. $. drdiza» 
θισία, αχορπασία, in= 
satiabilité . incontenta- 
bilità. 

Andxaescos, n", ον. fe 
TIÒ. ὁ un dx escape 
vos) ὁποῦ de dra di- 
NALLITNUE 05. mécon= 
tent, ente. discontente, 
scontento ; 14 . 6, ad 
uaescos, dx 01505. in= 
grat, ate, méconnois- 
sant, ante, jngraso, 14. 
scanoscente … 6. bye 
ey, σεις dcr «Όχαρι- 
εΏσαι ποπε, insatiable. 
incontentabile . 

A'rd&ixagisws, δὲ "Arde 

χεεμ:. 
\ rsxoprasa, ἐπίρ. insa» 
tiablement, d’une mae 
nière insatiable, jnseo 
3iabilmente . 

A'rtxoparyos , αλεχόρσα-- 
σος #3 OV, TS. ὁπᾶ 
deo χορσαίνα. insatia= 

‘ ble, invaziabile . 9. α- 
γεχόρπιςος οσο dex dre 
χορπισµενος, qui n’est 
pas rassasié , ée. nom 
satiate, LE 


humanité. spietatezza. | A'vixo, P'. écuxur . le- 


A'rdeæhæyyros ἐπί». im 
pitoyable. qui ne sau- 
τοῖς être touché de mi- 


ver. haysser . innalza. 
rt 6. CE TE ὑποφέρῳ. 
Supporter » soppertare ». 


séricorde . immisericore| A'vetaxi, uo. puxpos ae 


diores spietato » 14, 


ώς, petit neveu. nr 


À’ rdux erica ’ ἐπίρ. χω- portino s nipotino, 


eis 


dixaecromen. sans Ali laws, (ds * A Juno + 


contentement, senza cen-| Α γειά, so. nièce. nepo= 


+ tento» À. αἱθιχάρλστα κ) 


te, mipore, A 
Un 


3 " , . 

Audi, do, petit neveu. 
nepotines mipotino » 

A'riti, aselios, so. ne- 
veu. nepore, wipote. È. 
pira cs: Jie. neveux 
en premier degré. nepo= 
ti in primo grado. ϱ. ὃ di- 
περα ae fix. neveux en 
second dégré. mepoti in 
secondo grado. 
A'mfato , (δὲ 
xTX. 

A'mior, so. anet. aneto. 

A'rixssa, rip. d'une ma- 
nière inouie .« în manie 
ra inaydita, 

A'mrscos, i759.inonî, ie. 
inandito, 14. 

A'nizo, Ῥ. appartenir. 

appartenere è $. ανήχω 
«m0Bh67%”. concerner, 
compéter . conternere , 
competere è 

A’'rmixor, ουσα, ov. per. 
appartenant, ante. af- 
partenenze, attinente. À. 
minzur. compétant. an- 
te. competente. δ. ann 
XY 3 Φρίσων, Φροσύχων. 
convenable . convenevo= 
Ie. $.@ asixor. appar 
tenance. affenenza . 

À'rmAixos, 1759. mineur. 
minore, 

A'nimos, 97/9. qui n'a 
point de soleil. che mon 
ha sole, 

À'rrpipa, svip. ἀχασεῥα- 
pesa. d’une manière 
indomptable. in una ma- 
piera indomabile . 6. ain 


Ανιβαζν 
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cato, ta. non talmato, 
ta. ϱ. arnpipdons, a- 
κααπὀώμαςοι . indompta- 
ble. indomabile . 


A'nipspos, trip. indocile. 


indocile. 


Άγάμπορα, ἑτέρ. d’une 


manière indisposée . con 
indirporizione . φ. æhu- 
Topæ, αὐωύασα . foible- 
ment, d’une manière 
impuissante . debelmen- 
te, con impotenza - 

Α᾿ munogia , ας. ῥιλοδι- 
viæ. indisposition . indi- 
sporizione. $. sinuro 
ος, aduvapie . impuis- 
sance» imporenta + 


quragSeros. indisposé . 

ée. valetudinaire, ma- 
ladif,ive. indisposto, sa. 
malaticcio, cia. infer- 
miccio, cia « cagionevele . 
Φ. αήµπορος, «dues. 
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de. inquietudine , inguie- 
texte - 
A’mipopa, Tip. contre 
mont. in alto, in sò. 
A imporito , Ρ'. arefuivo 
ds asngcpoy + MONTET CO 
tre-mont. grcenderr una 
montata + 

A'rpopoxamignpors voix. 
inégalité de terrain. 
moatuorità 

A'ripopos, ουσ. montée 9 
montata. $ αὀήφορος δψσ- 
asafasos, hauteur ru 
de, lieu escarpé. ch 
terza ardua, luogo dir 

pato. 


Abe, si "AJrvos. 


Αγήμποροςν n, or. iri9.| A'rônai, so. fleuraison, 


foritura . 

A'rSnpos, pa, por. said. 
fiorissant, te. foride, 
da. 

ArSile, P'. fleurir. fe- 


rire « 


impuissant, ante. im-|A'rdifer, xoe, or. per. 


potente. 
Αγημπορῶ, P'. due pi 


fleurissant, ante. feri- 
do, de. pn 


λαβενος» être indispo- Αγδίσας , σασα. HAT. LE» 


sé, ée. estere indispo- 
sto, ta. malaticcio , cia + 
A'rvEdpx , strip. sans sa- 
voir. senza sapere. 
A'raédipos, n, èr. ἐπίδ. 
celui è celle qui ne sait 


lui # celle qui a fleu- 
ri. colui à colei che he 
fiorito + 

A'ySicpa, so. l’action de 
fleurir . fleuraison . 5/ 
fiorire, fioritura. 


pas. colui à rolei che non A'rdiouesos, n, ο). per. 


sa 0 înseiente . 


fleuri, ie. fiorito, ta. 


Amp, sa. bomme . tomo.|A'Sofors, Ῥ. dindiale. 


$. ορ, ὁ αὐδρας τῆς 


sentir bon. oderare. 


γυναικός. le mari. {/Α γδολογίας “cms. anale» 


marito è 


μερα, ayesa. fiérement . À’ CCR id "Amd n 

Feramente . $. ανήμερα | A'movya, ἑπίρ. avec in- 
quiétude . inquietamente » A'rSondyior, οὐσ. spicilé- 
jour. venendo il giorno. Α᾿ νήσυ χος 34, We STIÒ. 


ξημερώνωνσας . venant le 


Α rnuipdros , n.0. “ris. 


pi ἁμερωμέγος . qui n’est 


pas apaisé, 6e. non ρί]Αιησυχίά, ve. inquiétu-|A'rSouvee, P'. 


ctes, antologie. forile= 
gio, frammenti scelti di 
qualele autore . 


ge: spirilegie, 


inquiet , éte. inguieto ,| A'rScaoy , P'. recueillir 


14. 


de fleurs. Sia «κ fieri. 
sentir 
Di 


AN 
tement . 
con inciviltà. $. dev ἐ- 
NA πανσελῶς LITI . 
il est impoli. è incivile. 

Αγδρωτίζως Ρ', ἡμερώτωι 
humaniser. dimerticare. 
6. ardprzilo, dyri- 
ζω. polir, rendre poli. 
incivilire, rendere civile . 

Αγδρωσωα, tip. humai- 
nement « umanamente « 
6. 29 SpwTive , dytvixe , 
μὲ dytvixor Ῥοπον. εἷ- 
vilement. umanamente, 
civilmente, cortesemente . 

Α Ὑδρωπίνος» n, or. ἐπιδ 
humain. aine. wmano, 
na. $. πο ανθρώπιγου. 
humanité. umanità . 

A' γδρωπινὸς > 72 όν. ἐπίδ. 
μερος 5 γλυχύς .* 
main; aine. affable. 4 
mano ; ra: affabile. $. av- 
δρωπιγες, Uyevixcs mis 
Tpo ros. civil; poli. ci 
tiles cortese + 

Αγδρωκίσκος, 88: ardpo- 
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‘ Bon. odorare ; ater buon 
odore . 
A'rScrepor, sc. eau de naf- 
fe, eau de fleur d’ ο- 
ange. acqua nanfa . 
À Soc, so. asredi - fleur. 
© fiore. $. 90 28906 ivos 
«ράγµατος. l'élite, la 
eur de quelque chose. 
il fiore. Ὁ. ds 90 abdos 
πῆς γεόπηπος, dans la 
jeunesse. sul fior della 
> gioventi è 
Ἀγδός, wo. pousse. smes- 
ses germoglio. 
Αγδραχια», ovo. braise, 
braisier. brace, Mala Pi 
carboni accesi. 
Αγδραξ. so. braise. ο 
ce » bragia. 6. «Spas . 
λίδος ToAUTIECS , an 
thrax. antrate, carbone 
chio. $. ab9pat, Tades 
si. escarboucle. car 
bonchie . 
Αγδρωπαρέόχεα:, so. ac- 
ception de personnes. 
rispetto s considerazione . 
6. ἂνδρωπαρέσχεια. dé- 
férence. condercerdenza. 
Ανδρωπαρεσχος», smiS. qui 
fait acceprion de per- 
sonnes. accertatore di pers 
«sone « Ÿ. α)9ρωπάρεσχος. 
complaisant , ante. com 
piacente « » 
A'rSporaerbr, ovo. bam 
bouche, nain, pygmée, 
un bout d'homme. #4- 
no, pigmeo, womicciuo- 
lo, uomisciate , piccina- 
‘colo + 
Α γδρωπια, sc. politesse 
civilité. civzleà. δ. pe 
wSporiz . avec «poli. 
tesse. ‘con civilità» $. 
χωρίς Spora. inci. 
vilement, «mal houmne» 










































un bout d'homme. #4- 
do, pismeo, -omaccino, 
omicciatto, ireinacolo 5 
À νδρώσισµα» a. l’action 
de- rendre civil. -/° inci 
vilirez À render civile. 
A'rSpuriucées 5 M, ον. 
per. poli, ie, reso civile. 
A vSpwrcSecss co. hom- 
me dieu. somo Dio. 
Αρωποκτονίαι ovo. ho- 
micide, meurtre. omiti- 
dio. 
A'rs;0roxwvos, ουσ. ho» 
micide. omicida. 
Α΄γδρωπελάτρης», #7. qui 
adore HF homme, che 4- 
dora P uomo. 
Ά Ὑδρωπολογία, cus. an- 
rhropologie:. antropologia. 


bu-| 


παρλεν, nain, pygmée .| 
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incivilmente  Α γδρώπος, ουσ. hornttte + 


uomo. Φν Καλές as3pa= 
πος- un bon homme. 
un buon uomo. $. xzxxcc 
ax SpwTos, méchant hom- 
me. omarccio, «cattivo. 
G.uderizorenion adSpe- 
πες, argoulet. galefre- 
tiers homme de néant. 
uomo vile, uomo da nul 
la. 6. χάδι abdpwros + 
chacun. ogn'uno, ogni 
tomo + 6. αὔνρωπος σω- 
σσός, xaueperos. μὴ 
homme fait adulte. µο- 
mofatto.$. ἂν δβωπίος Ti 
unpiros . homme d’hon= 
neur. de probité. worms 
d'onore, onorato» $. xs 
Spwros cri φυλαστε σον 
λόγον a. homme de pa» 
tole. uomo di parôla. ‘$. 
γίνομαι asSpwros . se 
faire homme, devenir 
habile. farsi uomo. Gio 
asSperos , ὁ δδλος tie 
vos. le valet, le dome- 
stique de quelqun #/ sero 
vo di qualcheduno +6. αὐ- 
SowTos Tes, 6516 Χας-- 
urea Tes δελμαῖς πιγός + 
agent. commis. ager 
te. À. εἶναι ροχομ.νού 
asdp@ros. c'est an hom- 
nie de mérite. à #7 uow 
mo di merito. $. ενακ 
eyz ros an Spwres + c'est 
un grand homate, è u# 
grand’ uomo . È. ολοι οἱ 
αὐλρωποι: tous les hom= 
mes. tout le monde. 
rutti gli womini, tatto il 
mondo. ϐΦ. μερικοί age 
Sperdi , quelques uns + 
certuni. $. οἱ περκοσότε-- 
pos arSpwrci. la plus 
part deshommès . /a mag= 
gior parte degli sominii 
Av 
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Ἀγδρωπόως, 50.1 huma-! 


nité, P'umanitè. 
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blement .. invincibilmen- 
te. 


Αγδρωτόμερφος» evo. qui A' VIAUTS à μ.ο. ἐπί. 


a la figure humaine . che 
ba figura umana . 
Αγδρωπεμορφίως. #6. an- 


tropomorphite. antropo- |. 


‘ morfita » 

A'rSpuTequyiæ, cus. an- 

chropophagie . antropo- 
fagia. 

A "ySpoTogæyos ; ÉTIS. an- 
thropophage . awsropafa- 
go, divorator di carne u- 
MARA « 

A'rSUram«, ovo. procon- 
sul. proccasole . 

Asa, P'. rite. βει- 
rir. perire, 6. «30 , pi- 
give 28807 . pousser - 
germogli are 

Aviam, ἑτέρ. χωρλε da” 
πρέαν. sans espoir de 
guérison. — insanabilmen- 
re. $. siam, adipe 
ad, sivipduen - irré. 
médiablement . irrépa- 
rablement . irremediabil» 
mente ; irreparabilmente . 

Αγίασος, n, ον» ἐπιδ. in- 
curable, qu’on ne peut 
guérir. incurabile , însa- 
nabile, $. 70 ἀγίατον . 
1’ incurabilité . /o stato 
di ciò ch è incuabile . 
4. αγίας. N smog. udiop- 
_ Suns ons devi xa χαμ- 
μίαν iropSwgu è irrémé- 
diable, irréparable. 1r- 
remediabile, irreparabile. 
$. ἔσαλε σὲ aiam, il 
a beaucoup souffert . ha 
molto sofferto » 

Α γίερος, ἐπίδ. profane N 
irréligieux , euse « prefa- 
10, na. inreligioso , sa. 

A'n3o, idi ΄Ανηδον . 

A'vixia, ἐπίρ. 


ὁ pu vixnpevos. invain- 
cu, µε. éavitio, che non 
è stato vinto, ta. ϱ. &- 
vixnms, ὁπὸ dee ἡµπο- 
pi va vanti. inviaci. 
ble. invincibile. 
Avigdpa, δε "Amedipa. 
A'vit&pos , ids Ανήξθυρος . 
Α΄ "TDI 2120. €719. qui 
n'est pas lavé, fe. che 
non è lavato, ta. ϱ. ᾱ- 
niTms ὁπᾶ der avife σας 
XGA n TD αρόσωτο). 
qui n’a pas lavé le vi- 
sage, les mains. che non 
ha lavato il volto, le mani. 
A'vica,e7ip.inégalement, 
d’une manière inégale. 
disugualmente , inegual- 
mente + 
A'nioxios, (719. ὁπὸ du 
ix ἔσκιον. celui » cel- 
le qui n’a point d’om- 
bre. colui n colei cle non 
ba ombra. $. anionios, 
omë δεν xapra icxiov. 
qui ne fait point d’ om- 
bre, qui n’ est point om- 
brageux. che non fa om- 
bra, che non ombreggia . 
A'noo,n,or. s7iò. ὁ μὴ 
ἴσιος. inégal, ale» ine- 
quale , disuguale , dispari. 
A'ngor. ουσ. anis. anice. 
ῥ. ἆρπων μὲ arcore 
aniser. coprir d' anici. 
Αγισόακς, eva. inégalité. 
disuguaglianza, dispari- 
tà, inegualità . | 
A’ IS GPURS > ”, CV. επι». 
qu'on ne peut pas re- 
présenter , qu’ on ne peut 
décrire. inadombrabile , 
cle non si può descrivere . 


inviaci. Avi gupos , ἐπίδ. foible. 
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invalide. inefficace. dem 
bole , invalido , da. inef= ! 
τας». $. σὸ anigupor, 
inefficacité. inefficacia . 

Ariane, said. si, se. $. 
ὠγίσως xa, au cas que. 
caso che, 6. ανίσως κ) 
δεν. si non. se non. 

Ai Laos, ide "Aquos. . 

Άνοδος, sa. montée. sa» 
lita. 

A’'voucia, οὐσ.. abrutisse» 
ment, bétise, étourdé- 
rie, fatuité. ssupidez- 
za, stordimento , balor= 
daggine y fatuiià, scioe- 
chezza + $. ἀνοησία - im- 
prudence. imprudenza . 

Άγοηπε, εἐπίρ. étourdis 
ment, à l’étourdie, sot= 
tement . inconsiderata= 
mente , balordamente, al 
la balorda, scioccamente . 
Pag ος 

A'ronmç, ny ov. 671%, ὅ- 
tourdi, ie. fat. insensé, 
ée. stordito,ta. sciccco ; 
ra » insensato, ta. balor= 
do, da. $. anousos . im- 
prudent, ente, impru= 
dente. 

A'ronmæmms, n. ον. ἐπί. 
très-sor, sotte. très» in- 
sensé, ée. très-étour- 
di, ie. très imprudent, 
ente « imprudeniissimo , 
ma. sciccchissimo, ma 
stolidissimo, ma. , 

A'vonTozspos, ἐπίρ. plus 
sot, te. plus insensé, 
ée. plus imprüdent. en- 
te. più sciocco, ca. più 
imprudente , più stolido, 
da. ° 

AoSdws, n, ο). i7/9, 
qui n’est pas falsifé, 
ée. qui n’est pas alré- 
ré, ée. son falsificato, 
ra. non adulierato, 149 


Ἂ- 
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A'vua, ide ᾿Ανγοήσία. 
Άνοιγμα, #a. ouverture, 

l'action d’ouvrir. aper 
sura , aprimento . 
Άοιγμαδα, io. χαραγµα- 
πιά. ouverture, fente. 
fessura , fesso. 
Αγοιγμενος» a, ο). per. 
ouvert, erte. aperto , 14. 
Άγοιγοσφάλισµα, so. l’a- 
ction d* ouvrir, et fer- 
mér, d’aprire e il serra- 
re. È. αλοιγοσφάλισµα 
ME paris . clignement, 
° clignotement des yeux. 
© dl batter gli occhi. Φ. εἰς 
iva eraryotparidpa.dans 
un clin d'oeil. in we 
batter d°occbio. 
A'rocyocçgærs, P'. ouvri 
et fermer . aprire e chiu=| 
deré. È. asarroofara σα 
μάτια, clignoter. ῥαι- 
tere gli occhi . 
Aro yusæ, per. δηλ. cel- 



















lé qui ouvre. colei chel σάς, ἐπ ouvrant. #- 
apres ruse prende . 
A'rolyor, per. cp.-teluil Αγοίκιαςος, 619. qui n’est 


° n ouvre. colei the «- 


Aire, Ρ. ouvrir. apri- 
te. $. wioïyu σὲ ποδᾶ- 
Gra. écarquiller /es jam- 
bes. allargare le gambe. 
6. dedi y μεγάλα ua-| 

fix, À Ὑρυλώνω ci pa- 
πια. écarquiller les yeux. 
spalañcare gli, occhi + 

* αλοίγωυπας Td βιβλίου. 

en ouvrant le livre, à 

l ouverture du livre. 

aprendo il libro, all a- 

pertura del libro. $. ᾱ- 

roizw Tho καρδια) µου. 

‘ pds Tia; HI «ἳ que 
pére mi μυεικά με, i 
a apatora μέ, ouvrir son 
coeur à quelqu’ un, apri- 


A'rouxodouw , P'. 
réédifer ,  rifabbricare ;| 


A’vosxati, ἐπίρ. ouverte 


S.|A'vasxads, i, όν. ἐπιδ. ou- 
vert, erte. aperto, ta.| 
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ve il suo cuore. $. arci- 
γώ, πλατωίω, Φφαρδαί- 
γω. ©uvrir. etendre. 
aprire, dilasare» 6. δὲν 
ascite soua va drÿ λό- 
vor. il n*osa pas souf.' 
fier le mor. non οι) fia= 
tare, non posò aprir bae- 
ca. $. αὐοίγω miti, α- 
voi ye αραγμάπααν » éta- 
blir une maison de né- 
gocé. aprite una casa di 
megozio. $. sol ya +pya- 


sip. ouvrit. lever bou- | 


tique . messer bottega. » 

αλοίγω D εργασῆρα ou- 
vrir la bousique - aprire 
la bottega . $. αλοίγω CO) 
xpact, sd Gays, βα- 
ro xigi. entamer. #4 
smomettere. È. αλοίγε ὁ 
Χαιρός . le temps s’éclair- 
cit. il tempo sè rischia- 


ra. È. woiyoua. s’ou-| 


voir. aprirsi. ϱ. ἄνοιγὼν- 


pas loué, afermé. ée. 
non affitraro, ta. 


'A’rdirodopi, ovo. réédif-| 


cation. riedificazione. 
rebîtir. 


riedificare . 


menti. apertamente, 


$. χεάμα αλαικσὸν. cou- 
leur ouverte. claire. 
colore chiaro, aperto. ϐ. 
λογαβίασμος ascixtos - 
compte ouvect. conto α- 
perio è. 

Avuxmmams, n, cr. ἑ- 
rid. très ouvert, erte. 
Apertistimé , ma. 


Avo. 
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poss 1, οὐ. è- 
mid; lus ouvert, erte, 
DIÙ aperto, ta. 


A'voituza, per. δηλ. cel- 


le qui a ouvert, éolei 
che ba aperto» 

Αγιίξας, uer. dp. celui 
qui a ouvert. colui che 
ba aperto. 


Αγοιξις, κσ. αὀοιγμώ. ou- 


verture. apertura + È. α- 
νοιξιςν n asoitis vo sep, 
le printems ; la nouvel. 
le saison . Ja primavera 2 


A'voua, rip. iniquement , 


iniquamente » 

Αγοµβρία, ovs. sécheres- 
se. siccità, scarsità di 
pioggia . 

Αόμημας οὐσ. coulpe, 
crime, iniquité. colpa , 
delitto » iniquità. 

A'souia, εσίας, iniquité y 
iniquità . 

Ἀ όμοια, trip. diféreme 
ment, d’une manière 
diverse . differentemeno 
re, di una mariera die 
Versa è 


A'rouosos, w, ov. ἐπίδ., 


dissemblable , dissimilai» 
re. dissimile, dirsimi- 
gliante, dissomiglievole, 
dissomigliame. $. αλό- 
µοιος , αλισος | differenc 
ente. inégal, ale. dirpa- 
ri, ineguale, disutadle 
Aropodere , ουσ. dissem= 
blance. diisimigliante | 
dissomiglianta + 
Αγομοιέπασος, 4, ον. ἐ- 
13. très-dissemblable . 
dissimilirsimo, ma. dis- 
somigliantissimo , ma. 
Άγομος, #, ο. sri8, ini- 
que. Pique , ua. $. ᾱ- 
vouos, ὁ μὴ κατὰ gove 
répus, illegal, gle. ile 
lé- 
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légitime. Hlegale; ille- Arori£e ἰδὲ "Avocalro A'ratyuritopa. P'. avoir 


ginsimo ; ma . 

A' rouws,arip. iniquement è 
iniguamente . $. anouws , 
μή xumi dic vopss. il- 
légitimement . i//egitti- 
MAMENIE è 

Αγομώπεσος, 1, ov. ἐπίδ. 
très-inique . imiquissimo, 
ma è 


A'vosos, mn, ov. ἐπίδ. fa- 
de, insipide. imsipido, 
da. scipité, ta. insul- 
s0, 14. ϕ. αγοςός ᾽ axe 


ess « desagreable. spia-| 


cevole . | 
A'virisos, #, 01. ἐπίδ. 

qui n’est pas humecté. 

ée. non inansidito, ta. 


A’vopexsos, tri, dégoh-|A'r%n, eus. tolérance. 


té,ée. celui è celle qui} 


tolleranza + 


est saus appetit « svoglia- |A" radios » y ο). ÉTI D. 


10, ta. colni à colei che 
non ba appetito « 

A’ropitia, sorac. dégoût. 
inappetenza ». S. «φροξινὼ 
ανορεξία». dégofiter. nau- 
seare , disgastare. 

Ά γορθωαής, sa. réstaura- 
teur. ristaurasore » 


ori dev cvsdimtn. qui 
n’est pas averti, ie. 

qui n’est pas conseillé ; 
ée. non ammonito , fa. 
$. assdimons, dts de 
œépra vaSéoi an dir diop- 

Φώνεσαι . incorrigible . 
inemertdabile 


Α΄γόσιας, émis. énorme | Αγταγάση, ac. corrèspon- 


detéstable . nefande , da. 
- abbominevole + 
Αγοσιόσς, ovo. impiété. 
. empietäe 
A'voscs, rip. sain, ne. 
sano, na. salubre. 
Pe , rip. désagreable- 
ment. dispiacevolmente . 
© $. croce, χωρίς xau- 
µίαν veg tiuada. d'une 
manière fade , sans goût. 
insipidamente è 
A'vosatro, P'. xapura «e 
opa zua αγοςογ. affadir. 
render insipido, da. À. 
asocaira, «οριξονῶ αὐσ- 
cia, αηδία. affadir, 
* dégoûter. cagionar noja + 
$. ἀγοσσάίνω @pos Tire 
désagreer. dispiacere + 
A’sccia, ασ. affadissement, 
fadaise, fadeur. insipî- 
dexza, insipidità. ῥ.α- 
voix, ἑυσαρίσχεία. dé- 
sagrément. disgusro, di- 
spiacerr 


dance en amour. il ia- 
MATE 

ΑὙσιγαπημόνος, n, ov. 
µια. qui est aimé à son 
tour, qui trouve corre- 
spondance én amour. 
riamato » 14e 

Α᾿ νσεγασἡσας > data. µέπ. 
celui è celle qui corte- 
spond ἐπ arsour. fia- 
IRANTE » 

A'rmyaænois, de.l’action 
de correspondte ἐπ a- 
mour. i/ riarnaré. 


A'vmyard , P. cotrespon-| 


dre en amour, répon- 
dre à l’ amour d’un au- 
tre. riamare. È. Gçis &v= 
σαγὰσᾷ . qui àime à son 
tout, qui cotrespond en 
amour, qui rend amour 
pour amout . riamiante . 
$. αὐσαγαπῶμαι, avoir 
torréspondance en a- 
mour, être aimé a son 


tour, esse) riamato , tà, 


de Pémulation, entrer 
en concurtence. male 
re, gariggiare + 

Αγσιγωγιςής, sd. antàgo= 
niste , confendant. an- 
te. antagonista, conipe- 
titoré , emalo. 

Army, #6. permutée 
tion, troc. permura - 

Armmeyux, ovo. tròc. 
baratto + 

A'vraua, strip. enseme 
ble. insieme, $. avm- 
pepe. avec moi. #me- 
co, con me: À. αὐσάμα. 
dv. avec fois seco, com 
te. $. αἹσέμα πα, avec 
lui. seco, seco lui. 

ΑἹπαμάβω, P'.récompèn- 
ser, compenser. ricom- 
pensare ,premiare. 0. us- 
ακμάβω, αἀγπααόδίδω. 
tendre la pareille. ϱ- 
derè il cambio, contrace 
cambiare . 

Ασαμάγας, date. per. 
celui # celle qui Ate 
compensé. colui © colei 
che ha ricompensato . 

Ααάμεφψις, dictpdici, 
so. récomperise. ricom- 
pensa, güiderdone, pre- 
mio. 

A'rciudois, #0. εξικοξ- 
rateur . giimurteratore 3 
guiderdoriätore | freniiae 
tore + 


A'reudrixds, i, dv. ἐ- 


Ti. térouhératoiré… cb 
servè di ricompersa. $. 
ανσομΦτικὸς. qui peut 
récompénser . premidii» 
το. 

A'rmpoiti, οὐό. récom- 
pense , rémuneration - 
ricompensa ν | guiderdont, 
rimmiperazione . $. ds ar= 

σα. 
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poilu. en récompen-l 6. armiuagis, ορὸς au-' correspondant., ante « 
se. in ricompensa. νοµιλίάν, κτλ. abou-! corrispondente. 


Αναάμωμα. ουσ. ew WI‘ chement. abboccamento, A'ymroxesrona , P'. ré- 
union. unione. ϱ. œ- l abboccarsi ». | : pondre , correspondre. 
πάµωμαν σωνελάσις ds A'vmyorn, #7. ὅσις æv- corrispondere . 6. avre 
gwouaxix ,.. abouche-| gauora, evwva. qui ποχρχγοµαι » repliquer . 
ment. entrevue. 4b-] conjoint . che conginn-| replicare. 
boccamento , l° abboccarsi.| _ ge, congiugnitore.. G.aiv-; Αγπιπόχρισις, soir. a 

A'ymuwpesos 1, ov. pet. yours ὁποῦ ἂν MUOVA GITTOXER TES ŸU. cOrre= 
ewwuwos. joint , te.| gira. qui 5) abouche. spondance . corrispondenze 
mis, se. ensemble .con=| che si abbocta. za + f. ἄν πισόχρλσις, æ- 
giunto , ta. $. ἀνσαμω- Αγσαμωπικὸς, #, ov. ἐ-] πόκρίσις ας απόχολσιν« 
ANSE 5 cuns\ Sur ας συ- πίδ. qui a la force de] réplique. repartie. re 
ομιλίας ori aimuw-| conjoindre. congiuntivo,|  plica. | 
Su μὲ Tia. abouché.| 24. - Ανσέρα, ασ. mpayn, So- 
abboccato . — |A°rawaxAagis, vo. réflé-| pufos, σαμασᾶς , tracas, 

Απιμώνω, P',egorw µα-] chissement. riflesso, ri-| tracasserie. imbroglio, « 
Ci . joindre, mettreen-| verbero. contesa. Ÿ. ἀγσαρα otage, 
semble. congiungere . ϱ.] Αγταρκκλαςικός, n, 0v.| bourrasque. hwrrarca . 
dicaprio Tiré ds cu-| ἐπίδ. réfléchissant. an-| ΑὙσαρχσικὸς, ἐτίδ. an- 


ομιλία», κτλ’. 5) abou- 
cher, se trouver ensem- 
bie, se joindre pour par- 
ler. abboccarii, riscon- 
trarii. $. ir my av 
muse dira e uTd, 
lorsque je m’abouche- 
rai avec- lui je lui di- 
rai. quando m' abbocca» 
rù con lui gli dirò. 
Ασαμωσας, ET. αρ. ce- 
Jui qui a mis ensemble. 
colui che ha congiunto» 
$. ἀγταμώσας, 0618 day 
cu Ju μὲ Ta. qui 
s’est abouché avec quel- 
qu'un. colui che si è 
abboecato con qualchedu- 
πο. : 

Ἅνσιμώσασα, per. δηλ. 
celle qui a mis ensem- 
ble, colei che ba congiun- 
10. À. απαμώσασα ; ñ- 


te. che fa ripercuotere. 
6. αγπανακλατιχή duua- 
puis. refléxibilité . reffes= 
sibilità . 


ΑὙσαναχλῶ» P'. réfléchir. 


réverbérer. riflettere, ri- 
Percuotere + 


Αγσαποδιδω, P'. ἀνταμε- 


βω . recompenser , ri- 
compensare . È. αγπεπο- 
δίδω. rendre la pareil- 
le. render cambio, con- 
traccambiare. È. arra- 
ποδίδωνπις, en récam- 
pensant. ricompensando , 


Α Ὑσαποδομα, érmmoèonis, 


io. ανσαμοιβή. récom- 
pense. ricompensa . (. 
αὐταπόδοσις . revanche. 
contraccambio + 


, RÉ ese 
A'rmmodoTixos, n, ov. ἐ- 


σπιν. rémunératoire. ri- 
muneratitvo y va. 


τις “ru du pi Tux. A'rmaroxesdds , ἐσα. µετ. 


celle qui s’est abouché . 
colei che si è abboccata : 
À γσέμωσις ». οὐσ. Wwrss. 


celui # celle qui a re- 
pliqué . colui à colei che 
ba replicato . 


jonction . ‘congiunzione | Α νπεπ οκθιγόμενος, d7i8. 


A'Twa, 


tarctique. antartico, ca + 
ovo, antenne, 
vergue. antenna + 


AYirepasis, »0. rival, le, 


rivale . 


» L , 
A'rTef , #0, veste. veste, 


SOIIANA + 


A'vrsgssuar, P'. συςέἈο- 


μαι, avoir des égards, 
aver molti riguardi . 


Αγπεροχήλη , ἐδὲ Errepo= 


ΧΗλΗ. 


Α΄γτερον» 108 Ἔντερον. 
Άγσζα, #a.le mollet dela 


jambe, le gras de la 
jambe . /a polpa della 


gamba . 


; rs 
À'vmAiov, 50. 4d05 παρα 


Ἀυρίου woar καφάσια. 
abajour . spiraglio , pere 


tiane . ῥ. ἀγτήλιον σοῦ 
αλόγου. lunettes. pa- 
«raocchi 


Avon xnpa, ovo. l’action 


de retentir. i/ rimbom= 
bare . 


Armyice, ceca, σαν. 


resonnant. ante. 
reo 


μισ. 


AN 
retentissant, ante. 
sonante. rimbombanie . 

A'rrixno:s, ἐπίδ. reson- 
nement , retentissement. 
risonanza , rimbombo. 

A'vrugntizis, n, ov. è» 
πιδ. qui retentit. che 
rimbomba . 

A'ruyò , P'. resonner, 
retentit. risonare, rim- 
bombare . 

Ari, @p68. au lieu de. 
‘invece di, in luogo di. 

Ari, ασ. m asti 9 ὁρ- 
y2X6s, ensuple. subbio. 


. 
pr» 


A'rrieyaza, ide "Avra- 
Jam . 

- A"rcifanuevos,m,0v. per. 
opposé, ée. contrappo- 
510, 14. 

A'vriBerua , ανσιβάλσι- 


μον. #5. opposition. com- 
trapponimento è 

A'rrigæñw, P', opposer. 
contrapporre « 

Ανσιβασιλήα”, cvo, inter- 
rèrne. interregno è 

Αγτιβασιλέύσας , casa. 
per. celui # celle qui 
a regné au lieu d’un 
autre. colui n colei che 
La regnato invece di al- 
tri è 

A'yrifasinds, ουσ. vice 
roi. vicer?. 

Α Ὑγιβασιλόύω» P'. regner 
au lieu d’un autre. re- 
guare , invece d'un altro. 

A'vrigon , ovo. retentisse- 
ment. rimbombo. 

Αγτιβόημα, εσ. l’action 
de retentir. i/ rimbom- 
bare. 

Ἀ Ὑγιβοήσας, casa, cw. 
per. celui è celle qui 
a retenti. colui n colei 
che ha rimbombate. 

A'vrifonois , sc. resonne- 


Pizion. Gr. Fr. It 


AN 


AN δι 


ment, retentissement ,| Α᾿γσίδι, vo. endive. «- 


risonanza , rimbombo. 


divia . 


Α᾿γσιβοῦ, P'. résonner ,| Ασίδιχος, ἐπίδ. adver- 


retentir. risorare, rim- 
bombare. $. αὐπιβοῶι- 
πας, en retentissant. 
rimbombando . 
Α᾿νσιβεῶν, 50%, per. ré- 
sonnant, ante, rétentis- 
sant, ante. rimbomban= 
te, risonante + 
Ανσέγραμμα, ασ. copie. 
copia. $. arti )pappe, 
ypap ue Χρέωςιχέν ἆμοι- 
βαίως didcuevcr, obli- 
gation réciproque. con- 
trascritta + 
A'vriypapperos, n, ev. 
µιτ. copié, ée. tran- 
scrit, ite. copiato, ta. 
trascritto, ta. 
Αγσιγραφὴ» οὐσ. σὸ assi» 
γράφεν . transcription . 
il, copiare . 6. «ὀσιγρα- 
(1 , πο «»τιγεγραμµενον z 
σὸ ἐσον. copie. copia. 
Αγσιγροφῶς, so. copiste. 
copista + 
Α᾿ 17 ἔγραφον» so. icon. co- 
pie. copia. 
Ανσιγραφω, P'. copier, 
transcrire. copiare, pra» 
scrivere + $. AITIYPAPO , 
ξαναγράφω», γράφω πα- 
Mir. recopier. ricopia- 
res trascrivere di nuovo. 
ῥ. «φ οὗ αὐπιγράφω æ 
κάµενογ, Sera a Type - 
de κ σας ὑσοσημαώ- 
cus, lorsque j’aurai co- 
pié, # après avoir co- 
pié le texte, je copie- 
rai les notes aussi. quan- 
do avrò copiato, n dope 
aver copiato il testo, co- 
pierò anche le note. 
Αγσίδερον, (δὲ "Ανσιδω- 
por è . 


F 


saire, contraire. avver- 
sario, contrario, ria. $. 
anti dixor va gw σον Θεόν 
ab δεν aveu ἐσζι. que 
dieu me damne,que Dieu 
me confonde si la cho- 
se n’est pas ainsi. che 
Dio mi faccia tristo, se 
non è così. 

A'vridotslo, P'. être de 
different avis. esser d’ ο- 
pinione diversa , 

A'vridotos, n, ov. ἐπίδ. 
qui est de différent a- 
vis. «hè di sentimento 
diverso . 

Ava ίδοσις, (δὲ ᾿ΑΆγπιμοι- 
βή. 

ΑὙπίδοπον, so. αὐτιφάρ- 
µακογ. antidote, οοπ- 
trepoison . antidore, con 
travieleno + 

Αγσίδωρον, ‘ovo. du paia 
bénit, qu'on donne αᾱ- 
près la mésse. pans be= 
nedetto, che sì distribui= 
sce, dopo la messa. 

Αγσίζηλος, ovs. compé- 
titeur, rival, le. come 
petitore , rivale, emulo, 
emulatore . 

Αγσιζύγι, οὐσιας. contre 
poids. contrappeso . 

Α᾿γσιζυγιαζω», Pi contre= 
peser, contre balancer. 
contrappesare , contrabbi= 
lanciare . 

Αγπίζυγος, #19. qui cone 
tre pese. che contrabbi- 
lancia è 

Αγσίδεος, ἐπιδ. qui est 
contraire À ‘dieu. ch” 
contrario a Dio. 

Α᾿νσίδεσις, ve. opposition. 
opposizione | contrapporsi. 

zio= 
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zione . $. asti dote gi- 
ue P'arop. antithèse. 
antitesi, 

A'vriSems, n, ov, ἐπί. 
opposé, ée. 
sto, ta. È. varidems, 
Cvantios, opposé, ée. 


adversaire, opposto, ta. 


contrario, ria. 


A'vriSupor, ουσ, contre» 


porte. contraperta + 


ΑὙτικαλέσας, σασα. per. 


net x 
celui n celle qui a re- 


voqué « colui ÿ colei che 


ha rivocato . 


. + 9 . 
A'vrixaricpa, so. réci- 
proque invitation. reci- 
proco invito. @. αν τικα- 


λεόµα « rappel. 
mento. 
A'vrixar@, P'. revoquer. 
rivocare + 
A'rTixauu, P'. contra 
rier, s’ opposer. contra- 
riare, contrapporsi. 
Ασικάμενος, n, ov. € 
TI. ὅσις ἐναντιώγεσαι. 
contrariant , ante. com 
srariante . ϱ. αἰπιχήμε- 
vos, CeanTice, ἐχλρός. 
adversaire, contraire. 
avversario, ria. contra» 
rio, ria. $. airixaue- 
vos, αὐπίθεπος . opposé, 
ée . contrapposto , ta. 6. 
πο αισικάµενον. l’ ορ- 
posite. /° opposto . 
A'rrixadli, ovs. contre- 
clef, fause-clef. con. 
tracchiave . 
A'rrinrortnpa, ovo, l'a 
ction de regimber. i/ ri 
calcitrare . 
A'rrinrortò , P'. regim- 
ber. ricalcitrare. 
Αγσιχοσή», δὲ Διαχοπη. 
Ασικόπσω, (δὲ Αγπισχο- 
TW)  διαχέσσω. 


rivoca- 


contrappo= 











Αγσιλαλια» so. rétentis- 





ΑΝ ΑΝ 
Avrixpeuw, P'. rebattres'A'vriniza, Ῥ'. conttedi» 
répercuter. ribattere, ri-| re,contrarier, objecter. 
percuotere . vallo s Contrariare ν 
+ 9 LA] “ . . ν 
Αντικρυς επίρ. vis-h-vis«| obbiettare soppore. $. as- 
dirimpetto , rimpetto è πιλεγωγσας, en οΡ]ε- 
. , Li 7 4 à . 
Α᾿γτικρύζω, P'. dun a-| ctant: conrtedicendo : 





















qrangia, être viscd-vis.|A'rriMizer, ουσα. pets 
essere dirimpetto. $. as- contradicteur ; contra» 
σικρύζώ, xuratita αγγαν-] riant, ante. contredi- 
πια. regarder vis-à-vis. sant, ante. opposant, 


ante. coptradirtore , cone 
trariante ; contradicente $ 
epponente 

i dn . 

A ντιλογία, 50, contradia 
ction, contredit, obje- 
ction. contradizione , ob- 

| biezione è | 

ΑὙσιλογιχός, ἐπίδ. côti- 
tradictoire . contraditto» 
rio 9 κ. ee 

A'rrinoyos, ἐπί. contra= 
dicteur. contradicitore « 

. . . (os ΄ 

A'vrincyo j (di "Aromi 

γω. 

Απιμάχομω, Ῥ. cons 
tester, disputer, con- 
tre quelqu” un, contra- 
stare , disputare  contrà 
qualcuno è 

Απιμάω, rime, ibi 
᾿Αντμάβω. 

Ατίμέσις, δὲ “Avrete 
μόσις. 

Α γσιμίνσιον ᾳ voi. autel 
portatif. altare portatile . 

A’ υσιµισδία, vo, prix. 
premio . 

A’ rtipovapyginos 9 έσιδ, 
antimonarchique. antie 
monarchico . 

A'vtiponor, so. antimois 
ne. ant imonio . 

Αγσιγωµία, ovo. antino= 
mie. antinomia + 

Α᾿ γσ]ολογία, ‘ovo. antio- 
logie. antiologia, 

Ανσισαάδεα, vo. antipa= 
thie. antipatia. 


Αν- 


quardare dirimpetto. $. 
αὐτιχρυζωγσας è etant 
vis-d-vis} καὶ regardant 
vise-à-vis. essendo dirìîme 
petto, * guardando rim 
petto . 

Α᾿νσιχρύζων, µετ. qui est 
vis-à vis. chesta dirim- 
pesto « 6. ανπικρύζων , 
ὁπᾶ χυπσαζε αΡτιχρυς . 
qui regarde vis-d-vis 
che guarda rimpetto. 

A'vrixpuròs, ἐπίδ. qui est 
vis-à-vis, dd dirim- 
perto è 

A'vrixpus, (ds “Avrixpv. 

A'vrixpuopa, #9. l’action 
d’être vis-devis. J'esse- 
re dirimpetto. 

Αγπιλάλημα, sg. réson- 
nement. risonanza « 


sement, résonnement. 
rimbombo, risonanza. (. 
α/σιλαλιάν ἡ dX0, έ- 
cho, eco. 

A'vrinard, P', retentir, 
résonner. rironares ia 
bombare . 

Ανσέλαμαρα, δ. s xv- 
graxi em D σπάγα, ἤ 
Χχυβλακι πὸ Θωμα . Qua- 
simodo, pâque clos, /a 
Domenica im Albis. $. αὐ- 
σίλαµαρα, Ti ἡμέρα πῶς 
λαμορᾶς. au jour de Ῥᾶ- 
ques. mel giorno di Pas 
qua, 


A 


L . ‘ . 
Αγσιπαδηςν sid. anti 


! 
pathique. antipatico, ca + 


Αντιπαλιύμα , δὲ “Ia- 
λόυνα . 

A αιπαλόύω (δὲ [aa do. 
, 
Αγγύπαλος, ἐπίδ. adver-| 
saire + aUDersario à 
L è 

A'vrirapatidto, P', col. 
lationner. collazionare, 
riscontrare « 

A’vrirepeSupor , #7, ton- 
tre-fenétre. contrafine» 
stra + 
* L * . 

Α Ἱσίπαπας, so. Antipa- 
res Antipapa » 

À Ὑσιπαφω, P'. avoir de 
l’antipathie., aver del- 
l'antipatia . 

Arima, επέρ, au de- 
là, al di 2 
, + 9 . 

À νπιπἐρίσαδις, so» anti- 
péristase. antiperistaris 
» U . 0 

À'rTirigcænTixos, 19718. 
antiperistaltique, an 
peristaltico » 

‘A° ’ » 
YTITANPOUA y 6. révan- 
che. rentrartambio, 

A’ ; (4 4 
vrimAnporo, P'. rendre 
l'échange, consraccame 
biare. ' 

À'yrimodes, so. les anti. 
podes, ç/i antipodi. 


AN 


"Ari πρειχίσας, cad, per, 


celui » celle qui a do- 
né un surplus de dot, 
colui © colei che ba 10. 
praddotato » 
Αγτιφροίχισμαι vo. l’a- 
ction de donner un sur- 
plus de dot. {/ soprad. 
dotare | 
A'vriapoixiouesos, επίδ. 
qui a reçu un surplus 
de dot. che ha ricevuto 
una sopfaddote : 
, ’ a » LE 
Αγπίφροχ δες, ἐπίρ. le 
jour. d’avant-hier. in. 
nanzi jeri l° altro» 
A'rriapoy Segwos, Ην ov. 
triS. qui est du jour| 
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stornares di; viare « 6. αν. 
πισκέππω cire arc wa 
xaAcy ipyoy. détraquer. 
peruertire. Î. ἀλπισκό- 
TT y ὁιαχόππὼ, discon= 
tinuer, discontinuare. À 
αλσισχόσσω > ξεδυµβουι- 
λόύω, dissuader . dire 
ruadere, «ΑΠισχοπσω, ἔε- 
δω, αμπισχυαπώ TIVE 
απο Th µελέων. di- 
straire. distrarre 6. a 
TITX0B VMS. interrom= 
pant. ect. éinterrompen- 
do, etc. 

À'vridxatTuy, 7e. per. 
interrupteus , dmserrusto= 
re» 


avantahier . del giorno|A'vrioxotis, οὐσ. inter» 


innanzi jeri !° altro. 
Ανσιρλοῦμαιν ἰδὲ Ανσε- 
Ops suole» 
Ασέρῤησιξν ουδ. réfuta- 
tion. rifutazione . 
Ασιρρηπικός, My ov. è- 
πιδ, propre à réfuter, 


TE αλτιρρητικά. cone 
tredits, contrascritture. 
» Û der ο , 
Aris, id: Avri, 
A’vrisugeas , P'. contre- 
marquer contrassegnare + 


confutatorios À. age 
| 


Αγσιπειέμαι. P', εοπῖτε-| Α᾽γπιδηµείωδις, ove. con- 


faire. contraffare . 


tremarque »contramarca 


& ‘ vela ; . 
Αεσιπολέμιὸς, ἐπιν. ἐχ-]Αγσίσχιοι, εσ. mans, an- 


Spîs. ennemi. inimiro: 
, ” Ud 
À'yrircxeue . Ῥ. conte- 
ster, résister contre quel- 
qu'un. contendere, re- 
sistère rontro qualcuno. 
A'vrimopm, οὐσ. contre- 
porte. contraporta, ‘(ans 
riporta . 
- . mn 
A’rrvapoixi, so. biens pa» 
rapbernaux. sopraddote . 
. LU « 
Αναιφροιχίζω., Ῥ', donner 
un surplus de dot. so- 
praddotare » 
f Pa 


tesciens, ansescì 


A’rrionopeves sn, cr. per.) 


interrompu, uve. {τε 
rotto y tas 
, ΄ + . 
A'vrioxcate, P'. inter- 


rompre. interrompere « 6. 


| 


ruption, interruzione» ÿ. 
wricrolis y διακοπή’. 
discontinuation, d/rcon- 
tinuazione. ϐ. ayTioxo= 
Lis, ξεσυμβέλέυμα . dise 
suasion. disrvasione . 

Λασισαδας σα , gir. ce 
lui # celle qui a resi 
stés colui ÿ coleì che ha 
resistito + 
» ld » » 

A'rriomois, wo, arido» 
yia» objeerion + obyezio» 
ne. $. QNTISKTIS « Cove 
πιόπης, Tesistante. re» 
SIFIENRA » 

A'vricixtua. P', résister, 
resistere « $. ποῖος ”μ- 
πο γα αλσισαδὴ εἰς σο 
Sérnue σᾷ Os; qui peut 
résister à la volonté de 
Dieu? chi pu) mai resi» 
stere alla volentà di Divi ? 


αὐσισχόσπω Tive απὀ my Α΄ γπιςεκέµενος >, ο). e 


ouihicw Tou, couper la 
parole è quelqu’un. ta! 


| 


miS, resistant, te. re- 
sisteme . 


gliar le parole in becca ad A'vrisiai > δδίας, contre- 
alcuno . κ. αι σισκόππω] 
σιγα ἀπὸ µίαν ὑπόδεσιν. Αγσισηλιώνω, P'. étayer, 


detourner. distraere, di- 


support. conrrapuntello, 


étapçonner. puntellare 
r- 
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A'vrisieryua , ovo. sou- 
tien. sostegno + 

A'vrisnerte , P', soutenir . 
sortenere. ϱ. awTisueg- 
ζωνπις. en soutenant. 
sostenendo . 

A'irispestiia, #9. com- 
bat, débat. combatti. 
mento, il combattere. 

Αγσιερασκύω», P'. combat- 
tre. contendere , combat- 
tere + 

Ανσιερέφω , P'. οπιβοδρο- 
po. reculer . retrocede- 
re. f. αὐσισρέφω; γ:Θ{- 
ζω «ανάποδα. renverser 

sans dessus dessous. {η- 
vertere. G. x τισρέφω , ?- 

- mispigw , restituer. re- 
stituire . 

Α΄ νπιςροφι ’ Ov aies. giua 
P'uoop. avtistrophe. an- 
1istrofe » 

A'rriaTpoges; ἐσίδ. ὁ dE 
ἐνιωσίας χέµτνος. Op- 
posé, ée. contrapposto, 
sta è 

A'rrispopas, ἐπί. au con- 
traire. 4/ contrario. 

Ασισφραγίζω» P'. con- 
tre-sceller « contrasigil- 

. Jare ali 

Αγπίσαχον, 9. contre- 
mur. muro di. rinforzo. 

Αγπίσεχγος» ἐπίδ. con- 
current dans le. gnême 
art. concorrente nella me- 
desima arte. 

A'rTiTuror, ovo. copie. 

- copia è 

πΑ Ὑπιράρμαχοῦ» CUT. con- 
tre-poison. conzravvele- 
no. 

Α᾽γσέφασις» s0. ‘contradi» 
étion. contradizione . 
A'rrigasxw , P'. contre- 

dire. contradirs. 


. Ù + - A 
À TTIPATIACS 3 My οἳ. 1" 


| A 


AN 


AN 


4 . . 
713. contradictoire, con-] Α γσράλας ἐσίας. vertige : 


iraditterio , ria. 

A'vriparixòs κ επέρ. con- 
tradictoirement. consra- 
distoriamente . 

A'rTigspouem , P'. s’oppo- 
ser. opporsi. 

A'vTippacis, ασ. antiphra- 
se. antifrari.. 

A' NT IQUaT® , P. φυσσῶ εἰς 
TÔ αὐπικάμεδον µέρος, 
souffler vers l’autre c6- 
té. soffiare verso la parte 
opposta + 

Alrigoror, σιας. antifo- 
ne, répons, antifona, 
responsorio + 

Α᾽γσιχαράχωμας, #9. con 
trevallation. contravval- 
lazione . 

A VTIX 2000 135 "Arma 
πεδίδω, ασεμέέβω. 

Α γσίχερ», ὅσιας. pouce. 
pollice . 

Αγσίχβλσος, ἔσίας. ante- 
christ. anticrisso . 

Αησεχρονια, 0. πὸ ἐρχό- 
µενον is. l'apnée fu- 
ture. / anno venturo. 

Ανσιχρονισμὸς, ὅσιας. ᾱ- 
nachronisme . amacroni- 
imo + 

A'vastara®, P'. chanter 

tour-à-tour. cartar α/- 

ternativamente + 

YTAUUX, ουσ. l’action 

de puiser. artignimento, 

P attignere + 

> 0° ο , 

Αγσλία, sc. seau à pui 
ser de l’eau. secchia, 
attignitojo. 

Aria, P'. puiser. arti- 
quere., CATAY acqua « 

ΑὙσονομάζω», P'. changer 
de nom. cangiar di no- 
me + 

Α΄ σεγρμασια, sc. antono» 
ΠΤΙ 


vertigine , capogiro . 

A'vrparito , P'. abasour. 
dir. stordire. À. asgpa- 
λίζοµα . tourner la tête 
à quelqu'un. girar Il ca- 
po ad uno, μὴ χυπσαξας 
χάσω δια να ul astpa 
λιδῆς, ne regardez pas 
en bas de peur que la 
tête ne vous tourne. re” 
£guardate abbassa, perchè 
non vi giri il capo. 

Αναραλίσας, σασαν µεπ, 
celui 7 celle qui a aba- 
sourdi, , étourdi quelqu’ 
un, οι) è colvi che à 
stordito qualcheduna . 

A'vrparicpa, εὐσ. étour= 
dissement ë balordimen- 
to. 6. ANT; αλισμα» L= 
πραλα. vertige, verzigi 
ne. 

Αγβαλισμενος, y ov, # 
id. étourdi, ie. aba- 
‘ sourdì, ie. stordito, sha 
lordito, 14. | 

Α’γζαλώνω, 106 ᾿Αγραλί. 
la; 

Αγσράλωμα, (δὲ "Avrpae 
dira . 

A' VT pahwuewos 3 ida "Ay- 
Tpadiopevos A 

A'vrpor, ovs. antre, ca- 
verne. antro y CADErnAa +. 

A'tmorsuia, vo. pronom . 
pronome. $. αρσωνυμίκ 
αόρλςος, pronom impro= 
pre. accompagna nome . 
ῥ. αὐτωγυμία πρώαόσι- 
σος. pronom personnel. 
pronome personale. f. at 
τωνυµία κχωπιχή. pro- 
nom possessif, pronerne 
possessivo + $. astwrugie 
δωκσική. pronoin dé- 
monstratif. proneme di- 
mostrative. À, avmovup ie 

ar 4 


AN 
cisedionxi. pronom té» 
lalif. pronome re! lativo . 


AN 


béissant, ante. d}sub- 
bidiente. 


Α ᾽νσωθ wixôs, vas prono» Αυπόγραφοςν My ov. ε- 


minal. pronominale. 

so i n 
A'viBostos; n, ov. ἐπίδι 

qui n’est pas outragé, 


gid.,tqui n’est pas sous- 
signé, ée. mon sottorcrit- 
to, ta. 


AN 85 
soupçonner . di tuî nia 
si può “πο 

Αννπόσατος, ἐπί Σ. qui n'ea 
xiste pas, qui ne peut pas 
exister, che non esiste g 
che non. può esistere. 


ée, qui n'est pas infu-| A'svacdrzos, ἐπίδι dé Α᾿ VUTOTHYN, BO. AN UTANO è 


rié, ée. non ingiuriato, 
ta. nòn oltraggiato, ta. 

Adone, (di ᾿Ανομβρίαν 

Ανυδρὸς, ἐπίρν ὑσερημ ἐγοξ 
βροχής. qui n’a point dé 
pluie. privo di pioggia » 

A'ruugdims, ἐπί. qui n'est 
pas marié, ées non ma- 
ritato, ta. nom isposato, 
ra. $. asvupdiros. qui 
n’a point de mari, che 
non ha mario, che non 
ha sposo» 

A'vvpors, si qui n'a 
point d’ époux » épou» 

n 
se, che non ha sposo à 
spora + 

Άγυκαχοὴ, do. désobéis- 
sance: distbbidienza . 

Αγυπαχεσας, 4, ov. επί». 
ὁ μὴ εἰσακυδείς . qui n’est 
pas exaucé, non eraudi- 
συ ταν ϱ. αὐυπαχνθος» 
o pn ὑπαχεόμενος. de- 
sobéi. disubbiditò » 

Ανυπανδβία, se, célibat: 
celibato » 

A’virasdpos, οὐσ. céliba- 
taite, celibe. 6. avra 
Spes yu. femme qui 
n’est pas mariée, dons 
na nom maritata « 

Ανύπαρκπόος», ἐπίδι qui 
n’existe pas, qui n°4 
point d’existence. che 
non etiste, che non ba 
esistenza è 

A'vr&dwoc, 719. itrée 
préhensible. irreprocha» 
ble. iscolpabile. | 

A'rvTuxocs y 1719, déso- 


E) 


chaussé, éea scalzo, τα. 

Ariege, ”, ov. ἐπίν. 
ελικῥινής. sincère, qui 
est sans déguisement , 
sans feinté. sincero , ra. 
schietto, che non ha ipo- 
crisia à 
Ù ΄ à ss » 

Α Ὕυπομονα, ἐπίρ. impaz 
tiemment, avec impas 
tience, impazientemente, 
con impazienza. 

Αγυπὸμόντος, ιδὲ "Avu- 
πόμεβος à 

A° ΄ » . = 
vvrcporagià, wa. impa 
tience. impazienza . 

Α᾿ IVT COMIT, Tips χὼ- 
θὲε ὑπομονί y, inspatiem- 
ment. impazientemente » 
G. αὐυτομόνησε, asvri- 
φερπα è insupportable- 
ment. insopportabilmente. | 

Α᾿ υποµόγητὸς» "ον. ἐ- 
mis, 654 de εχα ve 
πόµονήν. impatient, en- 
te: impazienté. $. «vs 
ποµόνητος, αλυπόφερτος « 
insupportable , intoléra- 
ble, inropportabtle, in- 
tollerabile . 

Αγυπομογια , αρυπομονὴ 5 
δὲ Arvroporgia . 
Α᾿γυπόμονος, ny ov. ἐπίὃ. 
impatient, ente» /mpm 

ziente » 


désobéissance , disubbi- 
dienza » δν μὲ avusrora= 
ylu, sahs soummission . 
die Sd sommissione » 

ÀA'rvromxe,e ri. avec dé- 
sobéissance , disubbidie= 
temente. È. "Anais, 
xweïs vromylu. sans 
soumission + se774 song» 
messione » 

Ανυπόσαχπος, n, ο. ἰ- 
πίδ. © μὲ ὑποπεσγμί- 
ros. qui n’est pas sou- 
mis, ise. mom sotrommes- 
so) sa. È. anvrotarmos, 
aTadnc, ὁ pn ὑπαχέων. 

‘ désobéissant, ante. di- 

subbidiente» 6, αδυπέσα- 
ns di dee ἡμπορῦ va 
ὑποπαχδῇ , qu’on ne 
peut, soumettre, irsoge 
sestabile» 

Ανυποσεξία, ἐδὲ Ανυπο- 
ya è 

A'vurcpipra, ἐπίρ, insup» 
portablement. ;#ropper- 
tabilmente | intollerabil- 
meme è» 

A'Pukogepas , n, ov. ἐπίδ. 
insupportable, intoléra= 
ble, insautenable. im 
sopportabile , intollerabile . 

A'vupanms, s0, tissérand. 
tessitore . 


Αυποστώτος, n, or. #-|A'r6 4 ἐπίρ. dessus. sopra, 
. » 


æiS. qui n’est pas sonp- 
çonné, ée. non 10rpetta- 
10,84% 6, AUOT TUE ; 
εἰς Ter ὁποῖον δν ἡμ- 
πορᾶ TAG ra ὑπεπσεύ- 
cp» dont on ne sauroit 


su. Ÿ. ds χαπὼ. sans 
dessus-dessous » sSossopra . 
ῥ. faro asw χάσων bou- 
leverser , mettre sans 
dessus-dessous . scomvole. 
£ert ; mettere sossopra, 


Άνω 
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A'rsyur, way. so. ΑΡ” 
partement ἆ επ haut. 
appartamento , di sopra . 
6. αὐώγαιον ἐστρωμεύου . 

. cenacle. cenacolo . 

Αγώδιγος, ἐπίδ. anodin, 
ine. amodino, lenitivo, 

- va. 

A'103:v, ἐπίρ. de des ssus , 
- disopra. $. 6 æwScr. 
le susdit, ;/ suddettò, 
il sopradetto. 

À'ye raro, rip. sans des= 
sus dessous. rossopra. À. 
fo asw χάσω. mettre 
sans dessus dessous. rron- 
volgere, mettere sosropra. 

A’rouaria, #7. anomalie, 
irrégularité + anomalia , 
irregolarità . $. » ava 
(Aie απ rmps, la vicis- 

; situde, le changement 
des temps, -mutatione 
de tempi. 

A'vwparos, M, 0). ἐπί». 
anomal, ale, irrégulier, 
re. anomalo , irregolare . 

A'vovopasos, n, ov. émis. 
anonyme, qui n’a point 
‘ de nom. innominato ; ta. 
$. ανώγόµαςος ὅτε δε 
mie opté va. CYoUæTÈN . 

* qu’on ne peut nommer ; 

* qu’on ne sauroit nom- 
mer. innominabile. 

Ανώνυμος, n, or. ἐπίδ. 

anonyme. anonimo, in- 

nominato, 18. nonnano. 

+ me. È. ανώνυμος CELLE 

aemere , anonimo . 6. a 
vartL06 ἀκολεδία ων de 

‘+ φοστόλων, ji μαρτύρων 


χαλ. commun des αρο-|. 


martyrs, c0- 


de 


tres, des 
mune degli apostoli, 
martiri. | 
Α γωρήδάς» docet. per 
susdit , ite. susnommé, 


.- 
n 
_ 


A 
ée. sopraddetto, 14. s0- 
prannominato y 14, 
su. » 1» e 9 

Αγώριμος, επίρ. quin’est 
pas encore mur, mon nr4- 
turo, ra. immaturo, ra. 
che non è ancora mati- 
rato - = 

A'romas, n, ov. ἐπί». 
suprême. supremo, ma. 
ΗΡΕΜΟ, NA « sommo, ma, 
ϱ. 5ο ανώσαπου 01, 1) θιτε 
suprême. i/ sommo ϱΗ1Φ. 

Ανώτορος, pe, or. ἐπίδ. 
supérieur, eure. supe 
riore . 

Αγωσερως ἐπίρ. supérieu- 
rement . superiormente + 
ῥ. ανωπέρω. plus haut. 
più alto. 

Ανωφίλώσα, ἐπίρ. inu- 
tilement, sans profit, 
inutilmente, senza pro- 
fitto. 

Α γωφέλένσος, n, ο). ἐπ». 
inutile, qui n'est pas 
profitable. inutile. non 
profirsevole . (. au gi A dur 
ws, o pò @pe.nSas « qui 
n’a pas profité. che ncn 
La profittato . 

A'rwgiruæ, so. inutilité. 
inntilità. 

A” PIA 5705 , (de 
ad 

Α γωφελής, €713. inutile 3 
inutile. 6. asoperns, μά- 
Tuo, ὀπιδανός. vain, 
aine. vano, na. frivo- 
lo, la. 

Ανωρελῶς, «rip. inutile» 
ment. inutilmente . 

A’vwprior, ceva. lintesu, 
lictelio, l’arebitrave d’ una 
porta . 

Α΄ξαγο paso, My + PETS 
ori εσν dra ζαγορασ- 


Ανωφε- 


τς» 


μείος . qui n’est pas ra- 
cheté, ée. non riscate 


Ve 

, 
* 
>» 
pra 
» 
», + 
= 
. 
. 
» 
5 

+ 


w 


-- 


Α 
tate, ta. $. ἀξαγόρα- 
σος, qu’on ne sauroit 
racheter. ehe nom sé pnd 

FIICAÎIArE « 
“Αξαγόρώσος, ἐπίδ. qui 
n'est pas confessé, έε. 
non confessato, ta. 
Α ξαδέλφη, ide Ἐξαξέλφη. 
Αζαδελφος, δὲ Εξκδελ- 
pos. 
Α ξαΐν ovo. sextule. se 
stula è 
A°Eapos , #0. mesure qu’ on 
prend de quelque -cho- 
se. misura che si pren= 
de di qualche cosa, 
Α ξαμαμα», ovo. l’action 
de prendre la mesure de 
quelque chose. il pres» 
der la misura di una cosa . 
Αζαμώνως P'. prendre la 
mesure de quelque cho- 
se. prendere la misura 
. n νεο - 
di UNA COSA + (. 166 xx 
Æauare . 
Α ξαμωσς, ὁσ. qui prend 
la mesure de quelque 
chose. che prende la mi- 
sura di qualche cosa. 
A'tagra, ἐπίρ. à l’impro» 
viste, inopinément. jr 
provvisamente + 
A ξαφνος, n, ο). ἐπίδ. im- 
prevu, vue. inopiné, έε. 
improvviso, τα. 
Ataporsos, n, 094 ἐπίδ. 
qui n’est pas écumé , de, 
mon schiumato, ta. 
A'le)vasagia, ασ. noncha- 
lance. spensiera? aggine è 
Α ξεγνοίασα, ἐπίρ. non- 
chalamment. spernsiera- 
TAMENIE « 
Α ξεγγοίαςος, ”, OV, TIR. 
sis ce ὀξεγνοίασε, ὃ ἓν 
ἐσελέωσε «TG σας Φρον- 
πίδας a, qui n’est pas 
délivré 
de 


encore dégagé, 
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de soins. sion liberato dal-! pas raclé; ée. non ra-|A'Eryropewos, n, ϱ) «μετ. 


le sue applicazioni. GS. a-| scbîato, ta. 


ξεγγοίαςος, nonchalant. A'Etauses , H, Ve Sri 


qui n’est pas déchiré, 
ée. non lacerato, ta. 

Ά Ἐεχωρισα, ἐπίρ. insé- 
parablement. inreparabil- 
mente, 

A'texwercos η, ον. ἐπιδ. 
inséparable, inseparabi- 
le. 

A'Envascs, ἐπί». intrepi- 
de, intrepido, da. $. 
αζήπασος . qui n'est pas 


spentierato . 

A gebiafores, ἐσίδ. ὁ ας 
D dxpor αλαΐίφυντος, très- 
efftonté, ée: sfa ciatir- 
simo, ma. 6. CAES 
Foros, cri ès έχασε 
iv ἐνπροπίω ὀνπροπα- 
aos. οπως. cuse. ti» 
mide. buia fau th 
mido, da. 

Α ξεμπέρὸ ὧπα, ἐπίρ. d'u- 
' ne manière. inextrica- 
ble. inestricabilmente, 
Aturipddos, ”, ov. ἐ- 
aiò. ori duo γαι ξιμ- 
" œepéduesos, qui n’est 
‘ pas débrotillé, démé- 
lé, ée. non distrigato, 
‘ra. non sviluppato, ta. 

» , La - 

$. αξεμπερδάπος οποῦ 
div ξεμπερὸ ὠεται. inex- 
tricable, inestricabile è 
6. atiumepòéms , ὁποῦ 
ὃς ὀδεμπέρδά δεν απὸ 
Tais δουλεαὶς του, qui 
‘ n'est pas encore déga- 
‘ gé, ée de Ses affaires. 
non liberato, ta. da suoi 
dalle suè occupa- 


vrnlaro ῃ sa . 

Alti, so. mossi, le but η 
il bersaglio . 

Άξια, ἐπίρ. dignement. 


αξιόσησα, µε irimdac-| 
ma. adroitement. con 
abilità + 

Αξία, εσ. ,dignité. digni- 
rd. ῥ. αξία, ὀφφίκιο). 
charge, carica. $. «- 
ξία, αξιόπης, επιδεξι- 
ms, capacité, habilecé. 
capacità , abilità. ῥ. a- 
ξία, αρᾶξις αξία, mé- 
rite » merito. 

A'tiayasos, 1} ον. ἐπίὃ. 
Savuagios, admirable, 
merveilleux, euse. m4- 
raviglioro, sa. ammira- 
bile. 

A'Fiaxssos, M, ov. ἐπί. 
digne d’être oui, qui 
merite d’être écouté. 


4 ari, 

gioni. 

vi, 9 
À ξέπσα, «rip sans exa- 
© miner, sans rechercher. 

senza esaminare, senza 

indazare . 

et ος 
Α ξετησες, D, ο. STI. 


οὖπε, te. avec du suif. 
unto, ta» col sevo. 


Αξιγκώνω», P'. oindre a- 


‘vec du suif, wgrere con 
sevo . 


Ἀξιέπαινα, ἐπίρ. loua- 


blement. /odevo/mente. 


L L 
Αξιεπαινος, y, ov. ἐπίδ. 


louable, digue de lou- 
ange, qui mérite d’être 
loué. celebrabile, lode 
vole, commendabile, che 
merita: d’ esser Jodato. 


épouvanté, te. non ipa-| A'tremiSupnros, my, ov. = 


πι». désirable, qui me- 
rite d’être désiré, dee 
siderabile, che merita 
d’ esser desiderato . 


degnamente . ϱ. ἄξια, ui A ilo, P'. ua coû- 


ter. costare. 9. αξίζων 
έχω αὐσίω Tiplu . va- 
loir. valere, esser di prez= 
το. ϕ. abit, Agua ᾱ- 
ξιοςν mérirer : merita= 
re. $. avrò δεν abita 
σίποπες, δεν abila eva 
αγγέρε, uné chose ne 
vaut pas le sou, πε vaut 
pas un tlou à soufler, 
non valere un lupino, un 
qero, un acca, Φ. du 
αξίζε av κόπον. il ne 
vaut pas la peine, ro» 
merita la spesa » $. dee 
atila; dee vira, ce- 
la ne vaut rien, non è 
buono + 


"qui n’est pas exami- 
"né, ée. non esamina-| che merita di ester a- 
10, 14. scoltaro ,, degno d° ssrer 


A'tsos, n, or. ἐπί. ὁ 


pi Evpesos μι mi vu- 
Vist amo vi. qui n'est 
pas gratté, ée. non grat 
saro, rà. $. αξ étams c 
pi È GU ratios μὲ σὺ dièn- 
* por, «Ἀο TT, qui n’est 


4 


Α Ἐίχι, dda Ei. 

A'twapa, CUT. peyany «= 
tim, une grande hache, 
una grande ‘scure. 

Α Ἐιάρα. odo. petite ha- 
che .: piccola scure. 

Α ξένη, ovo. hache, coi- 
gnée,. scure, mannaja. 


Φ. αξίνε. houe , pioche. 
Zappa. . . 
Ἄξιο- 


udito è 

άρα soi suif. sevo. 

A'Eryroxipi , dèi Ἔιγκο- 
χερι. 

Α Είγκωμα, ovo. l’action 
ἆ) οἰπάτε avec dù suif. 
P ugnere col sevo + 
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ΑἘιογέλασος , ἐπίρ. ber- Αξιόλογα, ἐπίρ. considé- 


pable, risible. deriribi- 
le, burlevele. 


rablément. considerabil- 
mente. 


Atoyiwres, s718. qui Αξιόλογος» n, ov. ἐπί. 


mérite d° être berné , 
d’être bafoué. che me- 
rita d'esser deriso. 


considérable 3  recom- 
mandable. ragguardevo- 
le, considerabile. 


» ’ ῃ i n , 
A'tiodidaxzos, 1, ov. ἐ- A 'fiouaxagisos, 1, OVe ἑ- 


πι. qui mérite d’être! 


preché . che merita ἆ ει- 
ser predicato. 


mis, digne d’être bien- 
heureux. degno d’ esser 
beato è 


Αξιοδιήγηποςν #, ov. ἐ-)Αξιομίμησος, nov. ἐπίδ. 


σίδ. qui mérite d’être 
raconté, narré. raccon- 
tabile, che merita di es 
ser raccontato , 

Αξιοδώκρυτος, n, ove ἐ- 
219. déplorable. Jagri- 
mevole , deplorabile. 

Αιοζήλάπος, Pris. qui 
est digne d’envie. {η- 
vidiabile . 

Α ζιοξαύματς, ἐπίδ. qui 
est digne d’admiration. 
degno d' ammirazione. 

ΑἘιοδεώρητος, n, cd. ἐ- 
mis. notable, considé- 
rable. notabile, osserva- 
bile. 

Α ξιοδρήνησος, n, ov. {- 

S. déplorable. deplo- 


qui mérite d’être imi- 
té. imitativo, 

A'tiopsda, ἑπίρ. méritoi- 
rement. meritcriamente. 

A'tHropid ia, ovo. mérite, 
merito . 

A'ticuioSos, n, 0). ἐπίδ. 
méritoire, digne de ré- 
muneration . #meritorio + 
degno di ricompensa . 

Αξιομίσασος» "ου. επι». 
qui mérite d’être haï, 
degno d'esser odiato, de- 
gno αἱ odio . 

A Erournpord ms s M3 ο). 


AZ 
gne de foi, digne ἃ΄ 6» 
tre cru. degno di fede, 
credibile . 

A'fiorisia, #9. autbenti- 
cité, autorité. autenti- 
cità, autorità, 

Αξιοπιςος, n, ov. ἐπίδ. 
authentique. awtentico , 
ca. 6. qw ἀξιοπισον. l’au- 
thenticité. / autentici- 
sd. 6. dEicmises, αξιος 
Tiviws, αξιος va ον σι» 
cden Tivas. digne de 
foi, de croyance + des 
gno di fede, fede degno ; 
πα. 0. αξιόπισαος, πι» 
Φανός., probable. proba= 
bile. 

Αξιοπίσως, ἐπίρ. authen- 
tiquement , auitentica= 
MENTE è 

Αξιοπισώτασος, ny ov. da 
iS. ttès- digne de foi, 
très croyable, credibi» 
listimo, ma. 

A'Eioriswrepor, «713, plus 
croyable. più credibile . 


is, mémorable , di-| Α ξιοαρεπής, ες. 7/8. cone 


gne de mémoire. me- 
morabile , memorevole, 
memorando è 


rabile, lagrimevole, /-ἱΑ Ἐιόμνητος, n, ov. is. 


grimabile. 
Α ξιοθύμηπος, νο). ἐπί. 
digne de mémoire , de- 
gno di rimembramza. 
Α Ἐιοχαταφρόνησος, n, cre 
«επί. méprisable, bas, 
se. abject, cte. che- 
tif, ive. dispreggevole, 
basso, sa. abbietto, ta. 
spreggevole . 
A'Eicxam re) ms, ov. ἐ- 
7159. blâmable , cor- 
damnable , dannevole, 
biasimevole . 
Α ξιέχλανςος, Νο. ἐπί». 


digne de commémora- 
tion. degno di comme» 
pporazione . 

A'tiorixnos, n, όν. ἐπίδ. 
qui mérite d'être vain- 
cu. degno d’esser vinto, 
che merita di esser vinto è 

Α Ἐιογιχος, 1, or. émis. 
digne de victoire, qui 
mérite la victoire. de- 
gno della vittoria, che 
merita la vittoria . 

Αξιοπισα, ἐπίρ. authen- 
tiquement , autentica- 
mente . 


déplorable. deplorabile NA'turiskms, ἐπίδ. di. 


digne, décent, ente. 
convenable,.biensséant, 
ante, condecente y.conve= 
nevole . 
, το 

Α Ἐιοσρεπσῶς, ἐτίρ. con. 
dignement, d’une ma- 


niére décente. éondegna-" 


MENIE « 

A'Ecs, ia, ο). ἐπιδ. dis 
gne. degno, na. $. ἂν 
Eros. abile, capace è 6. 
sue αξιος νὰ DD napo. 
je suis capable de le fai. 
re. sono capace di farlo. 
ϱ. γέγεμαι ἄξιος σινος 
Φράγµασος . mériter « me- 
ritare. $. 2 αξιο. ha- 
bileté. abilità. 

Αξιοσημήωσε, ἐπίρ. no- 
tablement, nosabilmente « 

᾿Αξιο- 





| 


AZ 
ΑἘωσημάωτος, ήν ov. è 
æiS. notable, 


| 


remar-! 


AZ 
l innalzare a qualche din 
guità + 


quable. notabile, rag-! μα n, ον. per. 


guaggevole , osservabile . 
Αξιοσών, dd Αξιός. 
Α Ἐιόανς. vo. dignité . di-| 
quità, ϱ. αξιόσνς wos 
εἰς eva «μάγμα, Capa- 
cité, habileté. capaci- 


sà, abilità. 6. shoes! 


mérite. merito . 6. ay! 


ms εἶναι ὁ μισθός ais ci |A ξιώνως Ρ', xapro Tivé 


ξιόαγαύς cs. c’est le prix 
de vos mérites. à i/ pres 
mio de vostri meriti. 
ΑἘιοπίμασος» 1, 0v. #59. 
honorable , estimable, 
recommandable , loua- 
ble, digne d’ estime. 
stimabile | ragguardevo- 
de, pregevole, degno di 
stima. 

At, P'. nero ab, 
juger digne. giudicar de- 
quo. ϱ. at, χθίνω à 
Eiov, rendre digne, ren- 
der degno, degnare , de- 
gnificare è $. ἰδὲ  "A- 
Giro . 

ΑἘννδες, ou, Se, per, 
daigné, ée. rendu di- 
gne. degnato, ta. reso 
degno . 6. αξινδεςο cri 
έλαβε καμμέαν αξίαν, i 
ανέβη ες χανονα copi» 
ΧΙΟ». élevé à une di- 
gnité, innalzato a qual» 
che dignità » si 
A'tiwpa, ovo. βαὺμός æ- 
ξίας.. rang, dégré, gra- 
de. grado, dignità. $. 
αξίωμα. ME. Μαδημ. 
axiome. assioma . 9. ᾱ- 
ξίωμα Tivès ds eva ὁφ- 


‘ès | Αξιωδώς . 

|A Έμωμας ιχὸς ; H, ov. ἐ- 
IS. © 0548 dgsonira as 
Χαμμίαν αξίαν, qui a 
une charge. che ba una 


carica. $. οἱ αξιωµατι- 


χοι . les ministres. i 23i- 
nistri. 


αξιργ. rendre digne, ren- 
dere degno, degnificare » 
6. αξιώνω, δίδω σι ᾱ- 
ξίαν. élever quelgu’un 


à une dignité. inna/za- 
re alcuno ad una cari 
ca. 6. αξιώνομαι, Yivo- 
pas αξιος. se rendre di- 
gne. farsi degno. $. αξιω- 
vouu. être élevé à une 





A E ορ 


AO. 89 
πίδ. qui n’est pas cofe 
fessé, ée. non confrs- 
sato, ta. À. cpaprie 
«ξομολόγωπς » Péché qui 
n’est pas confessé, pec- 
cato non confersato. 
sos, #, er. éri3.0 
μυ ξυραφηµενος, qui n est 
pas rasé, 398 raso, non 
rasaio, non sbarbato. 


A'tupapiros, {δὲ ΄Αξέρι- 


σος. 


» ’ 
A ξεσίαςος, n, cv. ἐπίδ. 


qui n’est pas dominée 
non dominato, non signo= 
reggiate, 14. 


Atvrmms, Ms ο). €718, 


qui n’est pas eveillé, 
ée. non svegliato, ta. 


A’ ἔυπόλησες scr. ἐπίδ. 


qui n’est pas déchaus- 
sé, έε, non scale, το. 


dignité . essere innalzato A'timora » ἐδὲ ᾿Αξεύρι- 


a qualche dignità + 
APElws, id: Άξια. 
Αξίωσιςν ovo. n ὕφώὼσις 

Tivos εἷς μίαν iran. Ja 

ction d’élever quelqu’un 

à une dignité, inn4/z4- 

mento ad una dignità . 
Ἀξιώσασα, sip, très di- 

gnement, degnissimamen- 

se. 


Αξιώσασος, n, ov. ἐπίδ. 


très-digne,, degnissimo ν 
ma. $. αξιωσασας, très 
habile. capacissimo, ᾱ- 
bilissimo , ma. 


Δξοδίανος ἐπί». © μὴ ha 


φίχιον . l’action de con-' 
férer une digniré à CRE 


qu’un. #/ conferire una 


| Koddipuewos . qui n’est 
pas dépensé, fe. non 
speso , 54» G. ἀζοδίαςος , 
cs δες ὀδοδὤδη, δεν 
ἐπελέωσεν. qui n’est 
pas consummé , ée. non 
consumato, ta. 







σος» 


Ά ξυσος, ηλ ev. ἐπιδ. qui 


n’est pas raclé, grat= 
té. mon raschiato, ta. 
non grattato, ta. 


A'tor, αξωνος > “0. axe, 


asse. ϱ. αξωγ sol αμα» 
κα » assieu, asse. 


A'cidipos, ”, W« ἐσίφδ. 


célébre, fameux, euse, 
renommé, ée. celebre, 
famoso, Ja. rinomato 144 


À oxyiæ , #0, diligence, via 


gilance, promptitude , 
l’action de n’être pas 
Paresseux , diligenza , 
prontezza , il mon esser 
pigro. 


A'oxros, n, 0). €719, dix 


ligent , prompr, qui n’est 
pas paresseux, euse . qui 
n'est pas fainéant , te. 
nòn pigros gra. pronte, 


Αξέγκι, ide Ἐνγχι. 
dignità a qualcheduno ;' Αξομελέγυσε, ny ο). de 


diligente . 
'AYosros à ἐπσίδ. abstéme 4 
asse 


‘ 
40 AN AN AN 
“ dstemio, che non teve'A'raywyi, τσ. abduction.|A'wedos, drus; ἐπίδ. 
| vino. abduzione . qui n’ a point d’enfans. 
A'o ouam$ , ἐπιδ. aveugle | A'rayvps, n, ov. ériS.| che non ha prole. 


qui n’a point des yeux. 
cieto, che non ba oc- 
chi. 

Αδρασία, so. I invisibi- 
lité. l'imairibilirà. $. ο- 
pagin» πυφλόπις, aveus 
glement, aeciecamento . 

Αόρατος} n, ov. ἐπί9. ins 
visible. imoisibile. 6. æ 
αόρατου . Pinvisibilité. 

° Pinvisibilifà. 

A@operes, ἐπίρ. invisible- 

ment, ἆ) une manière 
° invisible.” invisibi/men- 
te, ih modo invisibile. 

Αέρισος > y ον. ἐπί. ὁ 
un ὠῤισμτνος. indéfini. 
ie . indefinito , ta. $. 
ἂόθλτος χρόνὸς. l'Indé 
fini. i/ pretérito. ‘ 

À'oeisws, ἐπέρ. indéfini- 
ment, éfdeterminara- 
Suite . A ς 2 

A'Teyszinin, so. pnvvpa, 
peste , ambassade, 
messaggio . 

Α παγγελμένος, η, οὐ. per. 
envoyé “en ambassade, 
mandato in missaggio. 

Απαγγέλω, P'. envoyer 
une ambassade. man- 
dar messaggio. 

Απαγε, fi. via, viavib). 

Α παγόρώμα, ovo, défen- 
se, Dietamento + 


Α πωγόρώσις, ovo. prohi- 


bition; défense. proibi 
gione, vieramento . 

A’ πογορθσικὸς su, 09e È 
2:93. prohibitif, ive . 


roibitivo, va. vietati» 
2 ’ 


vo, da. 

A'rayop&w , P'. probiber, 
défendre. proibire, vie- 
Taré è : 


qui n’est pas glacé, ée.| Απαίΐσια, sis, indécem- 
non ghiacciato, ta. non| ment, d’une manière ine 
gelato, ta. décente. indecentemente . 
Απαδθα, so. ἀδιαφορία.| Α σαΐδιος, n, ov. émis. 




























apathie , indifférence . 


apatia, disapparrionatez- 


t# 3° indifferenza .. ῥ. a- 
radUaa, D ui πάσχεν. 
impassibilité. impasrsibis 
Hrà. 


, ‘ , DL , . 
Απαθής, f5e Emi. αδια- 


Φορος. apathique, indif- 
féreut, ente. qui est 
sans passion, impartial. 
spassionare'‘, dirappassio= 
nato, 1. indifferente n 
im; parziale > 4. απαθής, 
ὁ un ᾷασχῶν. impassi. 
ble. impassibile. Ÿ. σο 
απαδές. impassibilité , 
impassibilicà . 
. » » calli | 

Α πανθώς , 710. sans 6u- 
cune passion. dirappas- 
sionatamentr. ϐὉ. απα- 
Sos. d'une manière im 
passible. in maniera im- 
passibile . 


A'ruadbdicia, vo. indisci 


pline + mancanza di di. 
sciplina + $. amubdyia, 
ατιμωρησία". inipunité. 
impunità singastigazione . 
A'raièdims, n, ov. émis. 
indiscipliné, -ée. indi 
sciplinato, 1a. $. απαί- 
der, cè dee nuo 
pà να παιδέυθῇν ve pa 
Sn. indisciplinable . in 
disciplinabile . $. àru- 
δσος, ὁ μὴ πεπαιδυμέ- 
vos, ignorant, ante, qui 
n’est pas instruit, uite. 
inerudito , 
è duros ? KAI ne. im- 
puni , ie. ingarrigaro, 14, 





Α πασὼ., 








indécent, ente. inde- 


cente, 


A'rummpuewor, ασ, εχίρεη- 


ce, qualités requises. 
esigenza, requisiti . 
P'. compatir, 
comporter . compatire à 
comportare. $. drum, 
Sera 6 exiger. erigerò. $. 
. καθως D'ATUMTE ὁ χαι- 
pos, poi χαθως TO χα- 
λέσε ὁ καιρός. selon 
l'exigence da temps, 
serondo che il tempo ri» 
chiede . . 
Απαπὸν, ica, 51. per. 
qui exige, esigente; che 
‘ wiice, 
Almeni, #0. aloyau. per- 
so. $. απαχια Xpiaç. 
longe. lombara. 


Απαχεμπι, vo. support. 


* sostegno , puntello + 

Α᾿ παχόμαίζω 3 απαχουµ- 
πῶς, Εν etayer, puntel- 
1ος $. ἀπαχυμπῶ, ᾱ- 
χευμπῶ ἐπαῳ ds Ti, 
s'appuyer. appoggiarsi. 

Αίπαλαν ἐπίδ, tendre 
men; mollement, teze- 
ramente, morbidamente . 
Φ.απαλα ; Tpugepa, dé- 
licatement . delirasamen- 
LE 

A' ceduo; die ‘Avenue, 

A'remorpiwdds, Gta, c# . 
per. aliené, ée. al 


na:o, ta, 


ta. $. απαί- Απαλοτρίωμα, vos alié- 


‘+ pation , l’action d’ alié- 
‘ner, aliemazione e 


AU 


Απαλοσθιωμεύος, n, 0) «! 


«μετ. aliéné, ée. alie- 
nato, 14. 
Απαλλοτθιώνω, P', alié- 
ner. alienare . 
ΑποἈοπτρίωσις. so. alié- 
nation. alienazione . 
A'ganrb, ἐπίρ, dro αλ- 
à&, d’un autre endroit, 
d'une autre côté. al- 
- tronde, da altra parte. 
Α΄ παλοζώ, P', vivre dans 
les délices. vivere nel- 
le delizie. 
Α σαλόςν u,- ov. Ti. 
tendre. tenero, molle, 
- morbido ϱ. ἁπαλός , Fu 
φερές. délicat, te. de- 
licato y 1a. $, ανθρωπος 
ἁπαλός, ὅσις εὐκολα vie 
| X4T 4, κ dAala Ύνω- 
ulw. blêche. molle, de- 
bole . 
Αἱσαλόανς. ovo. mollesse. 
mollezza. $. araroms, 
| Tpupopoams . délicatesse , 
tendresse . delicatezza , 
tenerezza + 
Α΄σαλουσζικα, ἐπίδ. un 
peu mollement . a/guan- 
-.t0 morbidamente . 
Απαλουσζιχος, n, ov. ἐ- 
. Fis. mollet, ette. mer- 
bidetto , ta. 
A'rarwas, per. qui a 4- 
molli. che ha rammol- 
‘dito. 0. ἁπαλωίας, CES 
αἁπαάλωε. qui s'est 2- 
. molli. «che si-é ammor- 
«+ bidato, tà + 
Απαλωω», P'. χαµνω va 
απαλωῃ tv «ρᾶγμα. 4- 
mollir, rammollire, am- 
* morbidire. $. απαλωώω., 
γίτοµαι ἁπαλός, se τῇ 
mollit, s.attendrir. fn. 
° tenerirsi, divenir tenero, 
Απαλώφερος, ἐπίδ. plus 


ATI 
tendre, plus delicat, te. 
più tenero, ra. pih mol. 
le, più morbide, da. 

Απαῤδισμα, sc. l’action 
de defleurir:. disfiora 
mento. $. απανδισµα, 
αι δελογία. spicilège. spi- 
cilegio. $. Απανδίσμα- 
QU σµος συγγραφέως. a- 
nalectes . raccolta, frame 
menti scelti di qualche 
AUIOrE « 

Απανδίζω, Ῥ. défleurir. 
disfrorare « 

Απαζόμωσα, ἐπίρ. inbu- 
mainement , snumana- 
ΕΠΙ. 

Ασανδρωπία, ovo. inhu- 
mapité, inumanità. 
A”zasspreros, eriò. in- 
humain, aine. inuma- 

no. na. 

Απανδρωπόσατος, n, ov. 
£riS.très-inhumain, ne. 
inumanissimo, ma. 

Απαωνδρωπότεροι, ἐπίδ. 
plus inbumain, ne. più 
inumano, na. 

Ασωσκω» (δὲ ‘Arci. 

Απανσοχᾶ», io Hour. 

Απανσέχω» P'. attendre, 
être en expectative , 
aspettare , sta»e in aspei- 
tativa. À. απαιπέχων- 
πας, attendant, aspet- 
‘rando . 

Απανσέχων, sce, ov. ἐ- 
giò. expectant , ante. 
ch'è in aspettativa è 
» Ù LU ας # L 

Α πανσεχπιχοῦ, n, OV. £- 
Ti. d’expectative , d’4- 
spettativa 

A'rasmpa, ous. l’action 
de rencontrer ,  éncon- 
‘tramento è À. «rasmux, 
remède, ressource, ri 
pare è : 


A'rarmuewos, vu, sr. μετ.) 


ΑΠ gr 
rencontré , ée. incon- 
trato, ta. 


A'rasmoas, per. ep. ce- 
lui qui a rencontré. co- 
lui che ba incontrato. 

Απαναήσασα, µετ. δηλ. 
celle qui a rencontré. 
colei che ba incontrato . 

Απαίπησις j “a. rencontre. 
inconsro. ϐϱ. anyaivo ες 
απασησιν ivo, aller 
a la rencontre de quel- 
qu’une andar all’ incon- 
tro di qualcheduno 

A'ravmesros, n, or. - 
πίδ. qui va à la ren» 
contre. che va all’ in- 
contro. È. λόγος d'ras- 
menos. discours de τέ- 
futatiou + νὰ refu- 
tatorio . 

Απαέσικρυ, απασιχρυς» 
ἐπίρ. de vis-à-vis. di- 
rimpetto, 

Απωσιχρύζω», P'. regar- 
der de face, guardare 
dalla parte di rimpetto. 

Απωντοχή, οὐσ. expecta» 
tive. espestazione , aspet- 
tativa. $, απαποχή us. 
ma douce esperance, ma 
mie, mon cher coeur. 
dolce speranza mis, mia 
speme . 

A'raTpdiæs , n, ov. +- 
σίδ.ι qui n’est pas ma- 
rié, ée. non maritato. 
ta. Ì 
. = lag 

ΔΑ παισω, P'. rencontrer. 
incontrare , rincomrare è 
$. arm. résister. re 
chitere, farsi contra. 

Απαίω, ἐπίρ. dessus. so- 
pra, sù. 6. ἀποπαω. 
au dessus, sopra; al di- 
sopta. À. ἀπὸ πανω, de 
dessus. disopra. $. ind 
ua», là-dessus . /à 

sos 


82 an 


sopra, lassh, lassio » 6. 
ds ars. ici haut, 
quà su, quarsuro » $, ᾱ- 

παν απανω. tout au des- 
sus, αἱ di sopra» $» a- 
avo ps» Sur moi. so- 
pra di. me. ϱ. ar as 
glui ὥραν, justement, 
à propos. giuste all 0r4 3 
opportunamente » 6. das 
vw εἰς mY χάλρόγ« è pro- 
pos, précisement, aus 
temps préfixe. giusta» 
mente, al tempo prefis- 
(ο. $. amavo ες ὅλα. 
sur tout. sopra Επί. 
$. dro χάσων gudor. 
environ. incirca, $. παρ 
wraro» plus haut, più 
sopra, più alto. $. παρ 
απαίω, πεβισσότερο». 
de plus. di più a $. ᾱ- 
sua ds αυπἰω rl ο- 
µιλίανσα λέγω. sur ce 
discours, à l’égard de 
ce discours je vous dis. 
sopra questo | di iscorro io vi 
dico. $» 70 sruww psi» 
pos, la partie de des- 
sus. la parte di sopra + 
6. draw χασω , αραχα- 
σωµεύαν συγχισµενὰ. 

sans dessus-dessous, pé- 
le-méle . alla rinfusa . 
$. βαν amww τινά. ir- 
riter , agacery provo- 
‘ quer, animet . setter 
su, irritare, metter al 
punto . αὐτοὶ βέβαια nr 
έβαλαν ἁπαίω ta x un 
dm. ce sont eux sans 
doute qu’ils l’ont aga- 
cé à faire cetre chose. 
sono ον senza dubbio , 
che l hanno messo sù a 
far questa cosa » $. dra 
Tam ὁ ἰατρός» fe me- 
decin est-il en haut ? 


, 


. 
. ‘na A Il . 
0 medico è egli sopra ? 
Απανωβαλμενος, hy ο). 
per. ῥκλμεκος arr ας 
ἄλλον. mis dessus. s0- 


prapposto è 14. $ απα- 
Τα α κι - | 
aga-| 


γωβαλμεόος ’ 
μονος παρα T4YOS » 


n'est pas commafidé, 
όε. sn ordinato, ta. 
non commessi, 149 


Απ.ιράδεκτος, 1, or. ἐ- 


siò. qu'on ne peut re- 
cevoir. che fon si può 
ricevere « 


cé, provoqué » messostt» Α ἁσραίπσθςς η οὐ. ἐπί. 


A' CI LISZINI P. βµίωτα- 
quo ds «XX0% 


metrre | 


indispensable . indirpen- 
sabile. 


dessus, soprapperre . 6. ΓΑ σαριπίσως, Tips indie 


αππνωβαρω > παραχιγῶ 
TUA Καπί TIVOS à agacery 
provoquer, irriter . met 
tere st, mettere al punto. 
A’ranwspaxi, eus, les cu- 
lottes. i calzonia 
Απανωγελέχι, 49, corset, 
camiciotto à 
» ‘ et 
À ποφωγραφῦ, ICE 
2ραρυ . 
Απανωγραμμεσός, 1, ov. 
per, écrit cidessus . ro- 
praseritto a 
A' πανωμέρεν so. æ διδό- 
vor περὶ πλέον σῶ µί- 
Tpss. fe par-dessus: giura 
ta. 


‘Er 


A'rupoer, #9, subreve- 


ste, sopravesta , soprav- 
veste » 
4 Ù . 
Α΄ πανωφορεμα, sa, surtout. 
3imarra , fopratodos . 
Απαξ. μίαν φορ. une 
seule fois . una sola volta, 
4 + . 
A απ αραβαλποςν n, 0). - 
œid. incomparable, in- 
comparabile, impareggia- 
bile + 


A'zapagarms, 1, ov. ἐπί, 


inviolable. inviolabile. 


Απαραβάσως « msp. invio- 


Jablement,  inviolabil- 
mente. 

Α᾽παράγγελοεν "30% s- 
œiS. οπᾶ dc dra πὰ- 


ῥραγγελµενος. qui n’est 


pas ordonné, ée. qui 


spensablement, indispen= 
sabilmente . 


΄ LA] 
Α᾿παραχάλεσα, ἐπίρ. sans 


être prié, 
pregato . 


senza essere 


Απαρακάλεζοςν 4, 99. fa 


rid, qui n'est pas prié, 
ée. ;son pregato, ta. 


Ασαραχίνητος, do ο. ca 


#3. ces δεν απαραζο 
ἀπὸ m1 γνώμίω σης δε 
χαπαπάδεσοι . qui ne 
change d’avis, qui ne 
se laisse persuader. che 
non cangia sentimento y 
che non si lascia persus- 
dere . 


Απαράλλακεν ἐπίρι ima 


mutablement. immuta- 
bilmente, $. ὦπαραλλα- 
x, π αρομειώτασα i sans 
la moindre différence , 
très-semblablement. sen= 
za la msnoma diveriitàs 
similistimamente . 


Α παράἈακσος ο #”; ο. ἐ- 


TIÒ. ἀμέτάβαλπος, im 
muable,. immutabile. 6. 
απ αράλακαος, παρθμοιώ» 
quTos ss très-semblablie , 
qui ne diffère en rien. 
similissimo, ma . che non 
differisce in nulla è 


Απαριλλάκσως 3 δὲ Α- 


παράἈαχση ‘ 


4 . 
Α᾿σαρολαξία, ασ. immu- 


tabilité. srrmatabilità « 
'A- 


AT 


AT 


Ασαραμύδησς , δὲ "A-|A'zapyimopa, vo. aban- 


παρμηγόρηπος . 
rapegardm, Tip. α- 
xivnaz, d’une manière 
inébranlabre, sans se re- 
muer. immobilmente . 9. 
α«παρασάλώσα , Χχωθλς 
χομμίαν µεπιβολήγ. sans 
le moindre changement. 
senza il minimo tam- 
biamento. 
Απαρασάλώπος, n, ov. 
713. inébranlable , sta- 
ble. inconcusso, ra. 


, , SUE 
A σαραπ/ρηπαν ἐπίρ. sans! 


A'r.peugaros, ovo. 
. 

σγκλισις sf 

Pinfinicif. / infinito de! 


don, l'action de quit» 
ter, de laisser. trala- 
sciamento , abbandona- 
mento. È. απαργίασµα. 
cession. cessinne. 


A Tapytasue Vos » Ms - 


per. laissé, ée. quitté, 
ée. abat donné, ée, /a- 
sciato, ta. tralasciato, 
ta. ‘abbandonato, ta. 

n ᾱ- 
πορέμφαπος 


verho . 


pouvoir être observé .| Απιρίσχω, P'. désagtéer. 


inc. ervabilmente . 
A'rapsmpias. #) 
iù. sans Être vu. imor- 
servalo 14. ῥ. aTapa- 

mms, qu'on ne peut 
observer. inosservabile . 
Απαραφυλάχσος, N, ov. 
‘718. imprudente, ente. 
inconsideré, έε . qui 
n’est pas sur ses gar- 
des. incañro, ta. non 
cauto, 14e 


ov, €- 


, , 
Aa nycpont , 


di piacere, non andar a 
genio + 


A'ze nyopucie, evo. cha- 


grin qui n’admer point 
de consolation, inzonse» 
lazione . - 

, +» . 
επιρ. in- 
corsolablement. {Μερη- 
solabilmente . 


i , , 
Α παρηγδρήσες, M, ο). 0 


σι. inconsolable i ‘ine 
consol bile. 


Απαραφνλαχσως, trip. in. A'nugiSynois, so. ἐπαρίδ- 


considérément . 
demment , 


τα cautela . 
Ασαργιάζω,. P'. quitrer, 


Jaisser , abandonner, /a-| Αποριηθες, 


sciare, tralasciare, ab- 
+ bandomare. À. απαργιά- 
ζω. ceder. cedere. 


impru-| 
sans réfle-| 
zion . incautamente ,ren-| 





µησις«. dénombrement , 
numération. cossarmene 
to, il contare» 


| A'zeo:Spò, P'. compter. 


nombrer. contare. 
σα, Se. 
μετ. qui rénie, qui ab- 
jure, che rinega, che li 
μην . 4 


À σαργιάζων » ουσα. μετ.) d'reprnpazso.reniement, 


celui » celle qui quir- 
te, qui: laisse. co/vi n 
colei (εν lascia, trala- 
Sera 


A’raprip® 


abjuraticn. rinnegamen. 
to, abbiura »° 

ος Ην 0). fuer. 
renié, ée. rinnegato, la. 


Ἀσαργιάσας, csc. per.l Α σαρνησάµενος. per. qui 


celui 4 celle qui a quit- 
sé, laissé, colui ÿ colei 
che ba lasciato, ha tra- 
lasciaro. 


a renié, che ba rinne- 
£a10 è 


Απάρνησις, ET. rise A 


A'rapros, n, cv. 


A II 93 
12 abbiura. απόργησις 
sd ἑαυσῦ µου abnéga- 
tion , ammegazione , ri= 
nunzia di se stesso. È, 
απάρνησις TIVCS mparypa- 
Tos, desaveu. megazio- 
ne, il disapprotarse . 


A” 4 ‘ ΄ . 
παριμΤίΧος, MY οἱ. s- 


πι». de reniemenr, d’ab- 
juration. d’uwbbiura. 


A'raprèueus P' rénier, 


abjuret. rinnesare è αὖὐ- 
bivrare. G. ἀπαργόμαι» 
αργεῦμαι οὗ «αρᾶγμα . 
désavouer. disapprovare » 


Απαργόμενος, sy. μετ. 


réniant, abjurant. #ir- 
negante , abbiurante - $. 
amupripevos, qui desa- 
voue. che dirapprova . 


A' παῤῥησίασος ; MA ἐ- 


giò. cris δεν ixa σαρ- 
LU LI . ΄ 
puosan, δειλός, φοβησζια- 
pis. qui wa point de 
présence d’esprit, crain- 
tif, ive. timide: rémi- 
do, da. che non ba pre- 
senza di spirito non ha 
: coraggio + 
> » ‘a 
Ti. 
qui n’ést pas pris, ise. 
che non è presoy sa» 0. 
drdpwsza ropoumsyinex- 
pugnable. ‘inespugnabile . 


A'rapyw, Vo. les prémi- 


ces. de primizie. » 


Aus, ca, αν. STIÒ. tout. 


» iusto Gas ὁ Χχόσμες - 
tout le monde. swrso if 

monté. rw) σὲ dra, 
ὀνλαδη di συγγράµµαπα 
quis συγγραφέως « Ίες 
oeuvres d'un auteur, /e 
opere d'un autcre. θ. din 
ras, nad dg, xaderas, 
chacun. ciascuna, ognu- 
no. 


abjuration è rinnegamen-| A'œascs ,n, ov. ἐπίδ. qui 


n’ esc 


Pi 


94° AT 
lato » 
A'respéra, ἐπίρ. mal-pro- 
prement, sordidamente . 
Απαερώτς, n, à. ἐπίδ. 
mal-propre, qui n’est 
pas nettoyé. mon netta» 
10, ta. non pulito, tas 
A’rases®, οὐσ. mal-pro- 
preté, ordure . rordidez- 
za, immondizia + 
Απασσροξ, n, ov. eT1Ò, 
mal-propte, immonde. 
sucido, da. immondo, da, 
Απατεων, ασ. trompeur , 
euse . ingamnatore ; trice è 
6. ἁπαταών, abuseur, 
affronteut. che abusa, 
che inganna, ché gabba, 
the truffa. 
» L 3 . 
Απάτη, ove. tromperie, 
duperie, fraude. ingan- 
no, frode. $. «Tam μὲ 
Jdiciar. affronterie. ino 
gannò ; trufferia « 6. α- 
Tim, γίλαάµα, παγί- 
Σώμα, attrape. tranel- 
la, bindoleria. 6. dra- 
Mm, πλαίεµα , séduction . 
seducimentà, seduzione, 
G. dram, Thu, λά- 
Soc , erreur, mépris + sba- 
glio, errore è 
A'ramros, αν re s7IÒ, 
trempeur, eusé. ingan- 
nevole. $. απαασηλός, 0- 
cis FerAwa . seduisant, 
ante. seducente . $. ᾱ- 


΄ , 4 
Φαπυλός, ὁ πάσχων γα 


απαπήση μὲ TX iv. capo 
tieux, euse. fratedoleri= 
LE arsifiziono,, sa. 

Α᾿ πασηλῶς > ἐπίρ. pr a» 
TEMI , trompeusement, 
avec tromperie. ingar- 
nevolmente. $. dTaMÈMAs. 
captieusement . fraudo» 
lentersente . 























An 


s_ + Ù . 
m'èst pas salé, mon sa-|A'ramua, 57. tromperie . 


ingannamento , inganno + 
ῥ. απάπµα, ἕεπλαέη- 
pe. séduction, seduzio» 
né + 

A'remndds, ἄσω. Su, 
pier. trompé, fe. ingaze 
nato, te. 

A'zæmpesct, n, ο). μετ. 
trompè, ée. ingannato. 
ta» $ a'rammuivo, Tu 
yiodouevos , attrapé, ée, 
tolto, sa. preso, 54, $. 
ατατημεν: ςν ξεπλανή- 
µετὸς, séduit, uite. se- 
dbtto » ax 
ì ; 

A'TaTysas, case, σαν. 
per. celui # celle qui è 
trompé, colui à colei che 
ha ingannato. 

A'rarusis, ovo. trompe- 
rie. inganna. 

A'remms, #0. trompeur . 

bj 
ingannatere + 0. ἁπαπη- 
Mms, οσις ξεπλανῇ, sé 
ducteut. seduttore » 

A'rarnros , "οὐ. CP TEA 
où l’on n° a pas mar- 
ché. dove not si è cam- 
minato , πο” si à calca» 
so. $. «maturo. qui 

n’ est pas foulé , ée, 
non calpestato, ta» 6. ᾱ- 
Ta oTs dev dra 
σαπηµενὸς, dee εἶναι ci 
Faopiyos. qui n'est pas 
serré. sollo. δι απαπη- 
σος amo τὰς ixSps, qui 
n’est pas pillé, non sacs 
cheggiato A 

A'rams, è ἐν xpica ο se 
Tars με, moi méme + jo 
stesso à δ. rats σε. toi 
même, 14 stesso. À. a» 
ados qa, 
stesso + È. «mem ps. moi 
même. io stessa. À, ᾱ- 
Fam de, toi même, 14 













lui même ο /ui 


AN 


stessa. À. aramans, els 
le même. ella ssersss 
Aran, P'. tromper, dé» 
cevoir, duper, abuser, 
affronter, attraper, fout. 
ber. ingannare , gabba= 
ré, truffare è trappolare . 
$. Tam πια cygne 
9ws s passer la plume par 
Ie bec à quelqu’un, far 
gliela sul naso, È. amas 
SI ds D παιγγῆδι. ca- 
ponner, tricher. giuoran 
con inganno ,. trtiffare al 
giuoco, $. drum, Ees 
πλαρῷ Tira, décevoir, 
séduire. sedurre. 6. &- 
Ta μὲ χολαχκέίας xa 
χαδιὰ. enjoler. adesca» 
re. ϱ. απασώμαι, λαν- 
Sarw, se tromper, se 
méprendre è sbagliare.. 
ingantarsi. ϱ. dranioe 
σης. en trompant, ine 
gannando à 
Απαπώμονος ; Ù} 04° fa 
TÈ. qui se trompe, se 
méprend, che ο) ingan— 
nas, che sbaglia . 
A'revyacua, so. corusta» 
tion. corurcaziont « 
A'tavSediafo , P', oser, 
ή l’ audace « atér 
lardire , : 
A'rav Ῥαδιαδας > TAG, Met, 
celui # celle qui a eu 
la hatdiesse, colui à «= 
lei che ba avuto l ardire. 
A'navsa, ἐπέρ. incessame 
ment. sAcessafttemente « 
A'gavso ov. ἐπίδ. O= 
Ss, επι. © 
ποὺ δὲ γαι ατλεὼµέ« 
vos, qui n'est pas fini, 
ie, non finito, ta. |, 
Α᾿πεγιώσμένος, n, ού. ἑ- 
αἰν. ἀπελπισμενος, dés 


| sésperé, ée. disperato, 


ta. 


"A. 


A Π 
Ατιδω, trip. d'ici, di 


Qud + ϐ, απεδω » aie | 


xe , de ça er delà, di 
quà er di là. 6. dd 
«χεχε ca et là. qua e 
Id, $. απεδω xixd, rà 
ασεδω x) ἐμπρῶς, dé- 
sormais , dorenavant , 
d'or innanzi s 
ci innanzi + 9. απεδω κ) 
CAI YOV 4 d ici a peu. di 
qua ad un poco- 6, α- 
σιδω ὡς ἐκῶ., d'ici jus 
ques ld. di yrà in là» 

A' πεζωσμεύ ος, said. spa» 
σιώσηέ ὅτις δεν ενα 
πλέον υπόχβιως γα Tu- 
γαίνη dé av πόλίμο. 
soldat cassé : so/dato cas- 
rato» 

Ασάδεά, evo. désobéis- 
sance, disubbidienza $. 
arida, dvarisiæ, dé- 
fiance. diffidenza + 

A'radicems, n, cha ε- 
mis, très-désobéissant, 
ante 3 disubbidientissimo , 
μα. 

Ασαξήεν ἐπίδ. désobéis- 
sant, ante. disubbidien- 
te. δι dress, ὀνασι» 
60%, incrédule; défiane, 
ante » incredulo, la. diff- 
dente » 

Απαχάζω ν P'. row So , Χα- 
rarsufaro , entendre, 
comprendre. intendere, 
capire. $i ἀπεικαζω, con 
jecturer à CONGEIturare « 

Α παχάζων , per. ἐκῶγες 
ὁποῦ δα, χασαλαμ- 
Baia, qui comprend , 
qui entend. che cap’ 
sces che intende. 

A'rexaoas, casa, per. 
celui # celle qui a com- 
pris. colui è colei che 
ha capito. 


‘da quia-| 


AT 


᾿Απάκχαύμα, ou. νοιώσι- 
μον σο χαταλοσμβακ ay ο) 
I’ action de comprendre, 
d’entendre. /° intendere, 
ii capire. 

A’ TUNAILPOHES } 3 ov. pet. 
compris, ist. compreso, 
sa. Cape, 14: 

A'rukaçie,émiS, qui com- 
prend, qui entend, che 
capisce, che comprende è 

Ασαχαεικός, n, Ov ἐ- 
mid. vonrixisa intelli» 
gent, ente., intellicene 
te, che capisce. ϱ. απ ει- 
RASIXOS , 0 xesvwv δι ᾱ- 
Taxadewr. celui qui ju- 
ge par voie de conje- 
cture. conghiettunatore + 

A'zaxn, ovo. pofigsopa, 
ménace , miracciamento , 
minaccia + 
. U U ΄ 4 

A'TaxnTixos, M, OV: ε- 
159. ménaçant, ante. 
minateevole è 

Areas, P'. peficila, 

ménacer ‘ minacciare A 

Α σαρχκφὲ, ATH pa ATOS y 
ns OY ἐπίδ. aero Al 
σος. qui n’est pas mo- 
lesté, έει mon tnolesta» 
a, ta. 

A'Tape, (δε ᾿Απέρως 

Α᾿φερία, ovo. impéritie, 
inexpétience, imperizia; 
inesperienza à 

A’rapodwaposs 718. qui 
est infiniment puissant, 
trèsepüissant è infinita. 
Mento porente, potentis- 
{θες 

A'raposs n, ov. ἐπί. in 
fini, ie. immense, jm 
MERSO 3 14 + infinito, ta. 
ῥ, ἐπ᾽ crapor, ες ἆσε- 
por. è l’infini, infinie 
ment, all” definito. in 
frîtomente. $. æ are 


ΑΠ 95 
| por. l'infinité, infinirà, 
1 infinito » 
παρε Tin, US 
713. inextimable . 
srimabile» 

Απάρως, ἐπέρ. immenses 
ment, infiniment. im 
mensamente, infinitamen= 
te. 

A'zexi, drip. de là, di 
13. $. aTIKA κ) suapos. 
de là en avant. di /à 
innanzia 6, anexd x) 
απεδώ ο de ld et de ca. 
di là e di quà, . 

A'rinizza, P'. dedire. 
disdite « 

Απελέχησε, #1, da eride 
qui n’est pas ciselé, ée. 
non scalpellato, ta. 6. Eve 
XovagtAsxntr; sotyniaisy 
hébété, bête; badaud, 
lac; cruche, magbta 
scempiato, srimunitossganie 
glerato , baggeo, qoccolo» 

Απελέύνερος, ἐπίδ. af 
franchi. /iberso. 

A'nertdipoStis, Age, era 
per. Gis έλαβε glu è» 

λΦδερζων Dic σχλαβεας 
απὸ acer αὐδούπίω σαν. 
affranchi, ie. affranca- 
10, 14. 

A'œerxdSepe , P'. δω my 
ἑλνδερίων, ἐλθνδερώνῶ 
από lu σχλαβέαν. a 
franchir | affrancare 4 
manceppare. der la li= 
bertà ad alcuno. 

Απελόνδειώσας ᾳ ὅασα , 
per. celui # celle qui a 
affranchit. colvi à colei 
che ba affrancate, 

Ασελάδέρωσις, οὐσ. af- 
franchissement , éinan- 
cipation . /iberazione di 
schiavità , matireppazie- 
πε. 


L 
07, €= 
ines 


/ 
‘A. 
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Ar 


A mari oueves, n, εν», |A σελπισπιχες, M, OVe ἐ- 


πι». celui 7 celle qui 
se desespére. colui W co- 
lei che si dispera. 

Arnrito, P'. καμυν Ti 


πι». desespéré , ‘be. di- 


sterabile. 


A'nwwri, trip. x} POS. 


vis-à-vis. incontro. 


va va VIZI, gw ἐλπί-] Ασέραςος, n, ov. ἐπί». 


δα, να απελπιὸῃ. faire 
perdre l’esperance. di- 


illimité, ée. i/limita- 


10, 14% 


sperare » ῥ. απελπίζω σον] A'ripacas, µετ. qui a pas- 


appwsor. juger une ma- 


ladie désespérée. giudi-|A'zspaoaca , per. 


care una malattia per di- 
sperata. $. ἀπελπίζο- 


sé, ο) è parsato. 

celle 
qui à passe. colei ϱὐ) ὁ 
ρα ασ. 


A’ περκεργα A 


puri, χανω alu ελπί-| A'ripacis, οὐσ. passage. 
δα. désespérer, perdre] passaggio, passata. 
1) esperance. disperarsi,} A'ripacpa, so. passage. 
perdere la speranza. $. passaggio. $. Gua m à- 
ἀπελπίζομαι , didopa: πέρασμα; ἦποι τω ᾱ- 
ds απελπισμόν. se dé-1 δεαν va περάσω TO ἑ- 
sespérer , perdre patien-| vx somoy. demander le 
ce. disperarsi, darsi alla] passage. chieder il pas- 
disperazione . saggio . 

Α᾿πελπισδες, σα, usr.|A'repeoueros,n, ov. per. 
désespéré, ée. dispera» passé , ée. parsaso, 14. 


10, 14, drpeopevos πέραν. 
Α/πελπισία,κσ. désespoir.| outré, ée + trapassaro, 
disperaziene . ta. passato ohre. 


Απέλπισμα, ovo. le dé-|A'rtpasa, ἐπίρ. sans pas- 
sespoir. disperazione. ser. senza passare. 0. 
Απελπισμεύα, ἐπίρ. dé-| αἀτέρασσα, αδιαβάσως . 
sespérément, à la dé-| impenétrablement. im- 
sespérade , d’une ma- penetrabilmente » 
nière désespérée. dirpe=| A'repesis, so. διαβάσης. 
ratamente, con dispera-| passant. passatore , par- 
gione è sante. 6. απεραςής, 0- 
Απελπισμένος, mov. per.) cis περᾷ, διαβαίνε πί- 
désespéré, ée. dirpera-| par. qui passe outre. 
10, 14. ϱ. ἀπελσισμί- srapassatore .. 
vos, Carù dee ya πλέον) A'repecinos , M, 01. ἐπίδ. 
ἐλτίδα. désespéré, έε. 


passager, ère. pasreggie- 

sans éspérance . dispe- ro. transitorio y ria. 

rabile . I. αἀρβωσπία ᾱ- Απερατικῶς , ἐπέρ. en pas- 

πελπισωένη, maladiedé| sant. rransitoriamente . 

sespérée. walartia dispe- Απέρασσος 5 Ἡν ο). ἐπίδ. 

rata + qui n’est pas passé, ée. 
Ατελπισμός» ovo. dése-| mon parcato, ta, 

spoir. disperazione, dè A'rigiypaTms , ", ο). €- 

speramento . A gi. qui n’est pas cir 


AT 


conscrit, ite, 
scritte , ta. 


incircone 


+ 1% Ù 
ἔπιρ. KOS 
πιρλέργεαν. sans curio» 
sité. senza curiosità . 


Απεριέργεα, #7. peu d’en- 


vie d’apprendre. incue 
priorità. 


A’regiepyos, n, ov. ἐπί». 


qui n’est pas curieux, 


euse. che non è curio= 
sO, 4. 

Απεθιέργως, 16 “Are 
θ/εργα. 


ΑσερέἈηπσος, ἐπίδ. in 


compréhensible. ircom 
prensibile. $. To απε- 
@AnTTor, l’incompré- 
hensibilité. /° incompreso 
sibilità + 


A’miescpises,m, ov» ti Se 


imperscriptible . imper 
serittibile. $. ἀπεριόρι- 
σος. illimité, ée. i//5= 
mitato, ta. 


» ΄ » 
A Ti Tam me, My 0). ἐ- 


œi 8. où on n’a pas mar- 
ché, dote -non si è cam 
minato. À. ἀπεριπάση- 
ms, ἀδιαβαης. inacces= 
sible. inaccessibile. 


Απερέσμητος, #1, οὗ. ἐ- 


13. incirconcis , ise. 
incirconciso , sa. $. To 
απερσμησο . incircon= 


cision. incirconcisione » 


A’miprice, per. celle qui 


passe. colei che passa. 


Α᾿περιὼ, Ρ. passer, ρα;- 


1.0. 6. απερνῶ πέραν . 
outre-passer, passer ou- 
tre. fraparsare. 6. απερ- 
vò, ὑπερβαίγω, passer, 
surpasser. sorpassare ; ob 
traparsare + 6. απεριῷ σου 
Χαιρον. passer, tuer le 
temps. passar il tempo + 
Φ. ὁ καιρὸς «ripa. le 
temps 





AT 

temps s’écoule. #/ fem 
pe passa. $. drepraòvans. 
en passant . passando, 
nel passare. 

Α᾿σεριῶν, pet. celui qui 
passe. coli cle patta . 
ῥ. απἑριῶν, δικβάτης. 


passant , ante. passa. 
ger, ére. passante, DE 
| seogiero . 


Ατρριμμοέος, n, ov. #- 
πίδ. abject, te. sbiet- 
ro, ta. 

Απέρχεμα, P'. partir, 
s’en aller. partire, an- 
darsene, andar via. 

, dat | 

A epxoucros, ἐπί». qui 
va, qui s’en va. che 
14, che se ne va. 

A'resarpewos, n, ov. ἐ- 
πίδ. encoyé , de. in- 
viato, ta . spedito, ta. 
. ‘ . LEE DI 

A'rimua, 60. σὸ amer. 
l’action de voler. vo 
lamento, il volare. $. 
απέσιµα, 10 pilier. 

- action de jeter. git- 
samento , il gittare . 

A” mea: pesos, ov, ἐπίδ. 
«pipperos, jeté, ée. gir- 
tato, 14. 

Απεπίξας, per. qui a vo- 
lé, che ha volato, 

Α πεσῶὼ, P'. voler. vola» 
re. $. αἀπετῶναας. vo- 
Gant. volando. $. απε- 
TO, 2 ρίσπω. jeter, 
Jancer. gittare, gettare . 
ῥ. ἀπειῶντας. pi 
gittando . 

A' πίχω, P'. despazzion. 
s’ absenter, assentarsi . 
6. αἀπίχω». duo pa 
χρω. Être distant, être 
éloigné. essere distante ÿ 
esser lontano» $. ἀτέχω 
απο w apayux . s’ab- 
sténir. astenersi. 


Dizion. Gr. Fr. I, 


A I 


Απέχων, οσα. pur. 6 à 
; μακρα- qui est éloigné, 
ée. ch'è distante. $ 
απέχων, ἐγχραπενόμε- 
vos. abstinent. astinen 
te. 

. ' ’ . . 

A'zelia, ἐσιασ. apepsie, 
crudité. apepria, 
dità . 

Α᾽πήγανος, #a. rue. ruta. 

A'rwyopébuæ ; ασ. defen- 
se. divieto, proibizione, 
inibizione . 

Α᾿πηγοράμενος, n, ον. è- 
is. defendu, ue. pro 
bito, ta. vietato, ta. i- 
nibito, ta. 

A'œuyopébois, so. défen- 
se. proibition. diviero, 
proibizione . 

A'anyoperixos, n, ov. ἑ- 
753. qui defend, prohi- 
bitif, ive . proibizizo, 
va. inibitivo, va. 

A'riyopéw , P'. défendre. 
probiber. proibire, vieta- 
re, inibire. 

Απιδῶ, «tx. (dé Inòo 
καλ.. 

A'anrax, ἐσιας. atrocité. 
atrocità» 

Ατηνής» 
atroce » P 

A"ziasos, n, ov. 8719. 
qui n’est pas pris 3, ως. 
non preso. sa. |). απια- 
σος, ὁπὺ δεν πιώεσαι.. 
qu’on ne peut prendre, 
saisir. che non si può 
prendere. 

A'zixms,n, ov. trid. 0- 
gi de diva πηγµεύος, 
qui n’est pas cougulé . 
non coagulato, ta. 9. ᾱ- 
aux ὁποῦ der muYe- 
qu. qu’on ne sauroit 
coaguler. che non si può 
coagulare . 


cru- 


» λα 
επιν. atroce. 
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Απιδάχέν da. petite poi- 
re. perurza . 

Aridi, s7. poire. pera. 

Α΄σιδια, #9, poirier. pe- 
ro. | 

A'aiSæos, n, ov. ἐπίδ. 
improbable . improbabile. 

A'riSzroms, ovo. ce qui 
.ne peur être prouvé. 

improbabilità . 

A' TAG ya a απιλογόµαι è 
ATN. δε Απολογία, 

Ἀπολέγυμα, TX 2 

Amiata , ICT 'Ap- 
TIUTIAWID. 

Άπισσα, ἐπίρ. infidele- 
ment, déloyalement . 
infedelmenie , dislealmen- 
te. 

Α σίςσα, ἐπιρ. incroya- 
blement. incredibilmente . 

Απίισεῦτος, n, ov. επί». 
inéroyable . incredibile 
$. © «grisdor. l’'in- 
crédibilité . {) incredibi- 
lità . | 

A'œisiæ, ουσ. infidélité. 
infedeltà. $. απιστία, 
δυσπιστία. déloyauté , 
perfidie. s/ealtà, disle- 
altà , perfidia. $. απι- 

coste. incredibilité. in° 
credibilità 

A'nisos, n, ov. ἐπί». in 
fidele. infedele. À. ᾱ- 
πισος, ὅσις der φυλάσ- 
σα τίς. déloyal, ale. 
sleale. À. απίςος δυ- 
œisos , @poboans. perfs 
de. perfide ,, da + 

A'riscown, so. incrédu- 
lité, incredulità . 

Amis, P'. διασισώ. être 


incredule. esser incre- 
dulo. 
Α πίκως, επιρ. perfide» 


ment. perfidamente . 
Αἱσλα, rip. simplement, 
sem» 
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semplléétmerite. Gianna, 
ἄκαχα, χωρὰ χαχίαν. 
bonnement. alfa buona. 
schiettamente. $. απλα 
nani σίω ἁπλίὼ ppx. 
σι. en langue vulgai- 
te, volgarmente. 

Α πλάδα, ἁπλαδενα, ro. 
grand plat. piatto gran- 
de. 

A'trems, ἐπίδ. αστέρες 
απλανθᾶς, étoiles βχες. 
stelle, five. 

A” CIELO smo. επι». 
μὴ πλανεµούος. qui n'est 
pas séduir, uitè. non 
sedotto, ta. 

A'riasos, #1, cr. d7198. 
incréé , ée, increato, ta. 

Ἀ πλέρωσος, n, tr. 719. 
qui n’est pas payé, ée. 
non pacato , 14. 

Aradsos, n, dr. 1719. 
qui n’est pas naviga. 
ble. nos navigabile. 

. ld . L 

Α πλήγωσοςς, #4, ov. ἐπίδ. 
der dev ἀνσι αληγωµέί- 
vos. qui n’est pas bles- 
sé, ée. mon ferito, ta. 
δ. ari ywrs. invulné- 
rable. inculrerabile. 

Α πλήρωως, n, ov. ἐπίδ. 

ori dee ἑπληώδη, ὁ- 

ted ice ενα απ ληρωμί- 

vos. qui n'a point été 

payé . inesatto. $. a- 

Αλήρωσος, ὁποῦ δεν vu 


To va TAnp@Iy . im-| 


payable . impagabile . $. 
AT VISI, ori des ἐ- 
γέμισε. qui n’est pas 
rempli, ie. non ripieno, 
na. $. απ λήρωτος ὁτοῦ 
dee ἡμπερῇ va γεµίση. 
qu’on ne sauroit rem. 
plir. che non si può rîem- 
pire. 

Ἀσληδίαςθς, 1,0. 0719. 


4 ti 


inacéessible , inaccosta- 


ble. innécertibile, 
Απλόκαρδοςς ny ov. 

IS. μἐγαλοχαρδός : ma- 

goanime. magnanimo 


‘ » À ΄ . "a . 
A'riossu, or. mi. sim 


ple. semplice. Φ. απλές, 
atmorodbims . bonasse ; 
bonario ; sempliciorté P 6. 
SAC, ἐλικθμηής, γή: 
σιος. ingénuy ue. {- 
genuo, tim. Gs ἁπλοῦς . 
xuSazos. vulgaire, tri- 
vial. volgare, triciale : 
ῥ. τὸ απλοὺν᾽ di απλι 
διάλεκως. la langue vul- 
gaire, il volgare. {4 
Jingua volgare . 

Α΄ πλόηνς, so. simplicité . 
semplicità . $. GTACM , 
γτησιέσς, ἀλαχία. in 
génuité , naïveté. in- 
gennità , semplicità . 

Α πλύμισοςν My 07, ἐπί. 
qui n’est pas garni, ie. 
non fregiato, ta. 

Αἱπλύσασος, n, cr. i719. 
crès-simples semplicissi 
mo, ma. 

A'massipos, #, ο). emi à. 
plus simple. più sem- 
plice. $. α πλάσερος . plus 
vulgaire. più rolgare - 

Ασλόχερα. “Tip. µε è 

|. λάυδερκοσμίε . fibérale» 
ment. con liberalità . 

A'maogipne, #0. µεγαλέ- 
δωρος , ἐλδέρκες. li- 
béral, généreux, euse . 
liberale, generore y sa» f. 


απλοχτρὴς, ) ὁ ἄσωτος «| 


prodigue . prodigo , ga è e 
Α΄ πλοχιθια , νσ. side 
θλότης. pryarodaggia . 
libéralité. Yiberalità. 6. 
απλοχεριά , ασθσμα. 
prodig aliré. predigalità . î 
Φ. απλοχερια κπύποι μὲ 


ΑΠ 
a Χρ acini κ) Éas 
respopa, ὑπ coup d'ars 
riére main. mamrovescio . 

À πλοχεβίζω, «TOY IPS 
Ρ, dino: ἐλφφέριος, µια 
γαλόδωρός ; être libéral. 
aver la mano larga. 

A TAV, ”; o, ἐπίδ. 
qui n’est pasfavé, ée. 
neri labato, ta: 

A'rhoud, ἐσιας. l’action 

"étendre; sfendimento « 
6, ὄσλωμα, ἆπλωσιςω 
extension. estemciones Ge 
αὐπός dix ἅπλωμα. es 
sui; étendage. srendis 
polo : 

Α΄ σλωώμενος Ἡ δέ ET 
étendu : ue. sterò, 144 
ῥ. drAwueros, exe 
uesos, dipux pos. ami 
ple.spacieux ; €use, ams 
pio, ia. spazioso $ Sdi 
6. ἁπλωμεύες  μεγα- 
λώνδης. amplifé; ée. 
amplificato, ta. 

Ἁ πλώνων P'. ἐξασλώνω. 
déployer. spiegare , sai- 
luppare . f. dr we ἐχ. 
πανω, étendre, tendre, 
distendere, tendere. $. 
ασλώνως papduvm. ἆλαά- 
πωνω. élargir. dilatet. 
allargare , dilatare, armo 
pliare. È. ἁπλώνώντας, 
déployant . spiegando , 
sviluppando . 

A'wX\ds,trip.simplenient. 
semplicemente arret, 
ἄχαχαι drovmpébr . ine 
génument. ingeruazene 
re. 

A'arwoes, per. bois at À ae 
σε. celui qui a deptoyé. 
the l'a spiegato, estero . 

A'rivokse suer. celle qui 

a deploÿé, coleì she ha 
ως » disteso. 


DI 


A - 


Ά πλώσις, ss. exténsion : 


stendimento. Ὁ. ἁἅπλω- 
δις. extehsion . estetà 
sione + ! 
Ἀπλωσθε, #, ov. Uriò. 
étendus ue. ste50} sa. 
À'rnxmc, n, dvi ἐδίδ. 
qui n° est pas suffoqué ; 
te. non roffecato NELLE 
6: arnixæs cri de ᾱ- 
vai riyucwos di ® ve 
por. qui n δεῖ pis nojé. 
ée. nôh anhesatò, 17. 
ῥ. arvitos Gr δεν d. 
γαι πνιγμδέος, εθιμμί- 
vo: dé dv Mupòri qui 
n’est pas ettanplé, ée. 
non istràrigolato , 14. 
‘ava, ασ. shalus σὴς 
ἄναπγοῆς . Apnée: sman> 
ana di respirazione + 
T6, ἐπιν. dui né te: 
spirà pas: mort; qui ne 
vive. cle non respira; 
morto; che non vive) i- 
nanimato à 
‘ro, @s08. dei da. $. 
από. de. di, dal, tre 
6. ἠξὥρα χαἈήτερα α- 
πο ἐμέν il sait mieux 
que moi. sa meglio di 
me. $. amo ni. 4 θὰ. 
da dove, donde. $. à- 
miÙn. απο εδώ. d'ici. 
da quà , da quì è 6: ᾱ- 
σὺ xd, απἰχε. de là. 
da Îì, β. dro LT de 
CALCE drc πο la καὶ 
eo pipes. deçà et de 
da, d'un «θιέ et de 
αμ. di quà e di là; 
dall'una, e dall altra 
parte. δ. ar ἐξ [9] ans 
κά. κ) ida x fx. par 


ici et par là, di φιὸ ϱ) Ἀ ποβγαλμεξοι, 


4) là. $. «x "de rà tu- 
«λος. dorénavant «.d&- 


sormais, À l'avenir: da Α πεῤγάνω, P'. chasser A 


Glichì . 


À îl 

quinci innanti, da ‘orà 
in 1à. $. ad πέρά. de 
l’autre côté. dall #ltra 
parte, di là: ac 
xorm* de près: ἆ α)- 
prends. da vicino, $. α- 
ord ws ἐδὼ, de:là jus- 
qu'ici. di /4 sin gui. 
ῥ. απεδὼ » ivo ἡμέρας . 
d’ici à deux jours. di 
quì à due giorni. 6: αφ ὃς 
depuis que; après que: 
dopo rhe. 

A'rogaire, ἰδὲ Λαχαίνων 
κ” συμβᾶίνω. 

Α᾿ποβάλλω, P'. wroppi- 
TR . rejeter ; rigetta» 
re, rifiutare. $. &rofdr: 
A6 Tiva ατὸ  iray 
yexue m. destituer : #e- 
porte, rimuovere» È. &- 
ποβαλλω 0 Bpipes. à 
vorter: abortire. 

A'#ofarpa, #3. dd ἅπο 
Barpuevor ἔμβρυον . a vor» 
tou a aborto. sconciata> 
ra» À. ἄπόβαλμα, xa 
πο va «ποβαλδΗ più Yu- 
valzu.avortement, faus- 
sescou he. / abortire. 

Α᾿ποβαλμεύος, ny or. pet. 
avorté, ée. abortif. ἵνα. 
abortito, ta. abortivo, 
va. 0. arofarutros, ᾱ- 
Toppiymevos. re eré, be. 
rigetted, ta: 

A' πεβαλσιµονν ατϐζαλδις, 
evo. avortement, faus- 
seicbuthe. aborto, l'a: 
bortire, stonciattra . 


Ασολησθνι n, èr. 
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distarciare » 


A Ti 
tépousset . 


A'rofücoutror ; 56. reus« 


sites Îssué; succès; rà 
bcità; iuererio. Φ. ra- 
i do dtcÉnooueror. se- 
lon la continpence dés 
cas» secondo la vontin* 
getta de cati . 


A'nòfive:s, εσιαξ. décès, 


morte. 


Αποβλέπων P'. κλίνω, 


aboutir ; concerner : ten- 
dere, toncerñere. θι a- 
Φοβλισώ, regarder. rire 
guardare . δεν αποβλί- 
TU ες αἈο Tape να σὲ 
Yerzon. il ne vise, qu’à 
vous trompert. #02 fer. 
de ad altro che dd in- 
ganhart}, non ad altro 
mira che ad ingarinarvi. 
ῥ. δὲ a rOgAiTA us 4ρο- 
σωποι . il n’ÿ a point 
acception de personnes 
devant Dieu; Dio ion 
ὁ dcce'tatore di perso 
ne. ῥ. αποβλέπω ες σον 
πωθέρασε, mas. pai 
des égards pour votre 
père, autrèment. de 
de’ rignärdi per vostro pa- 
dé, altrimenti. 

A'roghi Lipor; #4, l'action 
de viser, de tendre à 
quelgue those. d'wzfone 
di mirare, d' aver da tie 
va a queltbe con. 

ini d. 

abiect, ecté. abbiorro, 


la, da rifiuro: 


A'toGyalra , P'. +#rervel Αποβραδυς, trip. sut le 


χαίΐνω. réussit à riuitire i 
A’ π ὀβγαλμα ’ 
sion. discaccianienta à 
HM, Cra 
yat chassé, te, diseac- 

ciato, tai 


SOiS. bérro fera: 


#7. expule! Α ποβράζω, P'. fnir'd'a- 


* voir 
bollire. 


bouili, fuir 


A’rogparptrot, n 30v Μετ. 


qui a fini dé bouilir. 
the ba fintrò di bi et . 
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A'royœor, ουσ. apogée. 
apogeo . 


Απογαλάκασιε, so. l’a- 


AN 
dope pranzo. ῥ. «σογοῦ- 
pa, trip. après-dipé. 
dopo pranzo. 


ction de sevrer. spop-|A'ziyd&u.s ilo, P'. finir 


pamento, lo slattare » 

Απογαλαχτίζων P', se- 
vrer.spoppere slattare . 

Α΄ Toya xs Χπισμα , ευσιας. 
l'action de sevrer. spep- 
pamento. 

Α πογαλαχτισμ: «ος Mm, ον. 
per. sevré. ée -ροβρα- 
10, ο siottato , 14. 

Απογαλαχπὼ, P'. sevrer 
speppart; κκ. 

Α πογαλιαγετιρ.τουῖ dou- 
cement. pin piazino 
Α πογδυµεόος, Ην ov. µε... 
depouillé entièrement . 

spogliato intierarneuie . 

Α πογδωω, P'. dépouiller 
entièrement ,  spog/'are 
intieramentr + 

Ατόγεμα, ids 
με. 

Απογεμασοςν 106 Άτογε- 
μισμενες à 

Α τεγιμίζων P'. remplir. 
riempire. 

Α σογεμίσας, casca. per. 
celui » celle qui a rem- 
pli, colui à colei che ha 
riempiuto + 

Ατεγέμισμα, voies. rem- 
plissage + riempimento + 
$. ασογέµισµα« σῷ {ου 
πζιοῦ . remplage. vine 
da riempiere le botti. 

A'acyuisueves, n, ov. 
per. rempli. ie. rie 
piuto , 144 
, L . . 

A Toypisus, s9.qui rem- 
plit. riempir re. 

L ld * . 

A'roytuoesis, ὅσ. remplis- 
sage « riempimento , riem- 
pitura « 

Ἁσέγώμα, εὐσ. σὸ από- 
γώµα. Vavrèsediné. i/ 


'Aro0yd 


de diner. finir. di pran- 
gare. 

A'royduaTigux, εὐσίας. 
l'action de finir de di 

ner. 13 finire di pran- 

zare 

πογά µαπίσας, σασα 

«er. qui a fini de di- 

ner. che ba finito di 

pranzare è 

moyeu, ite ‘Amo 

γάµατίζω. 

σογίγοµαι, Ρ'. finir 48 

tre fait. finir d’ esser fat 

ro. $. 30 ziroues er 5x 
απογίτετα.. ce qui est 
fait, n'est pas à faire. 

quel ch’ è Sasso, è far: ο. 

A” πό] ωσις, ὅσ. απελτι- 
cia. désespoir. dispera 
zione . 

A'zoyoros, 4, ov. tri 
descendant . discenden- 
te. $. οἱ ατογονοι. la 
postérité. # posteri, la 
posierità » 

A 70ypaputeos,y, cv. as 
σιγραµµερος . copié ,ée. 
trasiri #10, ta. DE απο: 
γραμμενος, αὐπὶ ὑπο- 
Ύραμμενος, signée, ée. 
sostoscritto, ta. (. ato 
γ΄αμμείος, σελεωμενος 
ra Ὑραφὺῇ, achevé d’è- 
tre écrit. finito d° esse 
re scritto. 
mn ΄ où 

Ἀπογραφω» P'. 
pw, copier. copiare. 6. 
απογραφω , ὑπογράφω. 
signer . sottescrivere . $. 


A 


a Ti ypa- 


. AT 
en achevant d’écrire, 
term int. tn do di scrivere. 

A πογραφὴ, ὅσ. αντ 1γρα- 
gi. copie, l’action de 
copier . il trascrivere + 

Geroviata, ὑπ: γραφή. 
souscriprion. signature. 
sottoscrizione . $ απεγρα- 
qu ὀήμοσιος. dénombre- 
ment, de crizione , nume 
razione , $. «roy dei E 
ὑπαρχόντων qiros. in= 
ventaire. inventario. 

A'wiyipros, nov. ἐπίδ. 
tout nu. Πάρο intiera- 
mente » 

A'royiprepa, ite "Azo- 
γύµνωσ.ς. 

Απογυμνωμεέος, n, 07. 
ἐπιδ. dénué , ée. de- 
nudato, dinudato , 14. 

Α᾽πογυμνώνω, P'. dénuer. 
denudare, dinudare . 

Απογύμνωσις, οὐσ. l’a 
ction de denuer. // de» 
nudare. 

Ἀπογιρίζω, P', retour 
ner. ritornare, È. α πὸ- 
yveilw ato οὖν λόγεν 
pus. retirer sa parole. 
vitirare la sua parola. $. 
απογυρίζω «TO dv γνώ- 
μην ps. changer d'avis. 
mutär parere. $. ἀπογυ- 
vie. rejeter. rigetta» 
re, rifiutare + 

Απόδεγμα, ous. démon- 
stration, l’action de dé- 
montrer . dimoitramen= 
to, il dimostrare. 

Ἀποδαγμένος, n, ov. µετ. 
prouvé, ée. démontré, 
ée. provato , ta, dimo= 
strare, ta. 


ασογράφω , πελεώτω | A'rodaxrvo, 13 ’ATeoëa- 


γραρςν + finir. achever 


vo, 


d'écrire, finire di scri-|A'rodaxms, ovo. démon- 


vere. Î. amoypaqurms, 


strateur. dimestratore + 


"A. 


AN 

A'roduxtizcs, #, 
monstratif, ive. 
ftratit0 , Va. 

Αποξαχτικῶς, srip. dé- 
monstrativement. dimo- 
stratìvamente + 

Α ποδεκπος, n, όν. ἐπί. 
démonstrable. dimostra- 
bile +. 

Α πόδαξις, ουσ. prenve. 
pruova . $. απδδαξις . 
Felis. démonstration. 
dimostramenro, dimostra» 
gione. $. μὲ ἀτόδεξιν. 
demonstrativement. di 
mostrativamente, con di- 
mostrazione « 

Ασόδωπνα, ἐπίρ. para 
σὸν démvoy. après sou 
per. dopo cena. 

A'rodarizas, per. qui 
a achevé de souper. 
che ha terminato di ce- 


‘yi dé- 


dimo» 


NA"E » 

A'nodursror, so. l’après- 
soupé. dopo cena. 6. a- 
πόδαπνον, ἡ ἀχολονδίκ 
dé αποδάτγν. complies. 
compieta + 

Ατοδειπιὼς, P'. achèver 
de souper. terminare di 
CERATE + 

A'roddyvo, P'. prouver. 
dëmôntrer. provare, dis 
MIOSrrAre è 6. αποξἑ 6 x Vwv- 
σας. en demontrant. 
dimostrando . 

A'rodsmaria, se. décime. 
decima + 

Απεδεχασίζω, ide Ago 
δεχατῶ . 

Α ποδεχατίσας, cuoca. par. 
celui, # celle qui a îm- 
posé la dixme. colui # 
colei che ha decimato. 

«ΛΑ ποδεκάτισµα, #0. déci- 
mation. decimazione 

Α᾿ποδεχατισμεύος, w, ov. 























AI 


per. décimé, ée. deci» 
mato, ta. 


A'zoderanions , ida Απο 
δεχαπωπής . 

Ἀσοδεκαπῶ», P'. décimer: 
decimare . $. orolexx- 
mo, Bara, ὁιορλζω de 
xetiav, imposer la dix 
me. derimare, 

A'éobexe Thu, cus. déci- 
mation. decimazione. 

Ἀποδεχατώνω, (δὲ Απο 
ἑεχασῶ. 

A'rodexazar, por. dix- 
meur. decimatore , che 
riscuote la decima . 

0 0 . PRI 
Α σοδεκαπωσις, ευσ. déci- 
mation. decimazione, 
Α σοδεκατωαἃς, cus. qui 
impose la dixmè, εδ 

impone la decima . 
‘ ο νι 

Α πεδεκπιχές, n, Cr, ἐ- 
giò. capable, qui peut 
contenir. capace. ϱ. &- 
ποδεχπιχος. propre a re- 
cevoìr. rice:tivo, va. ri- 
cevitivo, vd. 

Αποζιχαῦς, n, ov. ἐπίδ. 
acceptable , recevable. 
accettabile, grato , ta. 
6. αποδεκτός . admissi- 
ble. ammissibile. 

Α᾿ποδέλειπος, ide Επί 
AGITCG « 

Ἁ πόδεμ:, ασ. nouement 
d’aiguillette. ma/efizio, 
per cui sì pretende im- 
pedir la consumazione del 
matrimonio . 

, É 

A'rodeperos, n, cr. per. 
dont on a noué l’ai- 
guillette. à cui si è per 
malefizio impedito la cone 
sumazione del matrimo 
nio. 

Αποδοέω, P'. nouer l’ai- 
guillette. far un male- 
fizio per impedire ja consu» 


G 3 



















Αποδημῶ, P'. 


Ar IOI 


mazione del matrimonio. 


Αποδόξιμον, ουσ. αποδο- 


XH. acceptation .. σε- 
cetazione. $. απο έξι- 
por. admission, 11) - 
sione. 


Αἰπεδέσαε, σασα. per. ce- 


lui # celle qui a noué 
l’aiguillette. co/ui à co- 
lei che con malefizio ka 
impedito la consumazio» 
ns del matrimonio . . 


A'rotsxoua, P'. accepter. 


accettare + φ. αποὺςχο- 
ua. admettre. ammre- 
tere. 


Αποδέχόµενος, per. qui 


accepte. accettante, Ας” 
cettatore, 


A ᾽ποδυμήσας 4.σασα. μετ. 


δεις αἰεχώρησεν από i 
γα «φον % varie ac 
«nor. celui # celle qui 
9) est expatrié ; ée. co. 
lui © colei che. si è spa- 
triato . $. αποδηµήσας, 
ὁ πελάσίσας. celui # 
celle qui est mort. 6" 
lui è co'ei ch'è parra- 
to a miglior vita. » 


A'rodnuncis, aæoluure , 


vo. pérégrination. pe 
regrinazione . 


A'rodnanans, ἐπίδ. expa= 


trié .. rpatriato. 

003. ξενι- 
Tédun , s'expatrier. 
sparriarsi. G. οποδημῶ, 
prod , πηγαένω ας de 
ξίδι. partir. sen αἱ. 
ler à voyager. partie, 
andar a Viaggiare - 6, ᾱ- 
Toni Hs xvgior, d- 
ποδνήσχω. mourir, al- 
ler de vie Atrepas, per- 
dre la vie. parsar all al- 
tra vita, passar a mi- 
glior vita + 

"A. 
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A'nodiedalusa, per. δυλ. 
celle qui acheve de li» 
re. coleì cha finisce di 
loggore . 

A'rodiafalo , P'. finir, 
achever de lire, 1ermi. 
mare di loggena « 

A ποξι«βεζων, per. «ip. ce- 
Jui qui acheve de lire, 
colui che finito di leg- 
gere. 

A Todiafaces TAC. µιτ. 
celui » celle qui a a- 
chévé de lire. οκ) à 
eolei che ha finito di leg- 
gers è 

Α σοδιωζησμα, a, ache- 
vemene de lire, il ter- 
minare di leggere, 

Α σοδιαβασμ ος, M3 ο). 
par. fini d'être lu jin e 
entièrement. fuite d' ee- 
sese letto, letto intiera- 
menke + 

Α ποδιδόμακονς, so. attri- 
but. assriburo. 

A'medidi;, ὅσα. per. ce 
lui # celle qui a attri. 
δυό. calui i colei che, ba 
attribuito. À. απαδιδες. 
celui ἡ celle qui a ren- 
du. colui n colei che ba 
reso. 

Αι τοδίδµσα., per. δηλ. cel- 
le qui attribye.. colai che 

. attribuisce, 

Αὐσοδίδω, P'. attribuer. 
astribuire. $. amodidor- 
σας, attribuant. arrri- 
buendvo. . αποδίδως, 
συγκεπιπιόμμε. conce- 
der. concedere. ϱ, «go- 
ide , dide.criow. rene, 
dre, restituer. rendere. 
restituire. 

Ἀ πο δων, per celui qui 
attribue. colui. che. at 
sribuisce, $. aœoûj ous ,! 


An 


ἐπιφρέρ gar, qui resti tue. 
che re: TitUirree 6. dro 
δίδων. qui rend la pa- 
reille. che rende il con- 
traccambio . 

A'modixumtas, οσα, δέν « 
µιφ. qui a été discul. 
pé, ée. excusé, ée. jus 
stifié , ée. ch’ à srata 
discolpara, 14, ‘seusato, 
sa. giustificata , ta, 

A'gidinmuozoe., ἂν o 
disculpé, ée. justifé, 
ée. génsrificate., ta. di- 
scolpato 14. 

Αποδικαώτυσα, per. dna. 
celle qui disculpe, qui 
justifie. colei che disçoi- 
pa, che giustifica, 

Α ποδικαιώνω, P'. diseul. 
per, excuser. justifier. 
discolpare , giustificare, 

Αποδιχαιώνων, pet. αρ. 
ju:tifane. giutificare. 

A ποδικαιώσας, case. per. 
celui # celle qui a di- 
sculpé, ustiñié. colui à 


colei che ba discolpato | 


giustificato + 

Αποδικκίωσις, κα. justi- 
fication, dircelpamento , 

Αποδικαιωτικός, n, ov. 
ἐπίὃ. justificatif, ive, 
giustificativo , 14, 
Αποζιώγμισεςὴ, ον. μετ. 
chassé, ée. discacciato, 
ta. 

Ασοδιωγμός, ovo. expul- 
sion, discecciamento . 
Απεδιώξας, µετ, αρ. co- 
lui qui a chassé, colui 

che ba discacciato» 

Α ποδιώξασα, µετ. Sur. 
celle qui a chassé, ro. 
dei che ha discacciato, 

A'nodiotis, ασ. expulsion. 
l'action de chasser, ;/ 
discacciare » 











Au 


Adagta , ida. pur, 
celui à celle qui 2 été 
chassé, colui il colei ch’ è 
itato disracciate 

A'zotimyro, Ῥ. chasser. 
caciiar 114, dircaiciare, 
mandar via. Gi π.δ ως 
Χλώσπες. en chassa dio - 
dicacciando. $, «went. 
ra, απερρίπσῳ. reje- 
ter, ribuitare, rifiutare < 
ϱ. απ εδιώχγωντος. reje- 
tant. rifiusando « 

Ατοδοχιμάζωσα, per. Bur, 
celle qui désapprouve . 
colei che disapprova . 

Α πεδοχιµεζως, P'. désape 
prouver, IMprouver. «die 
sapprevare, riprovare, 

, n ‘ 

Αποδοχιμαζωνι pier. «pe 
desapprouvant, cle dir 
sapprovas . 

A'Todoxipacia, evo. re 
probation, désaveu. ri- 
provazione , disapprova= 
gione + 
. LI , . 

A ποεζρΧιµασας, psr, celui 

qui a désapprouvé. re« 

prouvé. colui che ba di» 

sapprovato + 

Α ποδοχιμάσασα,µετ. Sud, 
celle qui a reprouvé, 
colei che ba dirapprovata, 

A'zodoripuopercs, ”, 07, 
user. désapprouvé, έε, 
reprouvée , ée. dirape 
provato ta, riprovato yt4, 

Ἀποδόσας, σασα. per, ce" 
lui » celle qui a rendu, 
colui & colei che ha. reras 

Ασόδοσις, #0. 2 arodie 
dar. attribution. con- 
cessione. $. ancdogis. 
|) action de rendre, ren» 
dimento . 6. ἀτοδοσες 
μιας topos. }'huitaine 
d’une fête, / ottava: 


d'una festa, 
"A» 


AT 


AT 


A'nolome, ἐπίδ. celui qui A'rolweTioux, va, l'2- 


rend. colui che rende. 

A'rcéoTixos, u, ov, 719. 
attributif, ive. atsribu- 
sìvo, va, 

A'rchox dcr, so. secepta» 
cle. ricettacolo + 

A'Toloyu, 50,99 ditipor. 
acceptation. accettazio» 
ne. $. ἀπεδοχή, σέρξι» 
por. admission. ammise 
sione è 

A'aedozione, ὅσιας, Ind, 
celle qui reçoit, colei 
che ricete è 

Αποζόχες, 84, αρ celui 
qui recoir, recevant, 
colui che riceve s ricevitore , 

A'acduratitsca  uaT, δηλ, 
débilitante , cell: qui 
débilute entierement . co- 
lei che debilita intiera» 
Mente 

Αποδωνατίζω» P', débili. 
ter entièrement. ide» 
bolire intieramente. 

Ασεδυγατίζων, mir, αρ. 
débilitant. celui qui dé» 
bilite entièrement. co- 
lui che dibilita intiera- 
MENSE + 

A'noòuraticas, per. ap, 
qui a débihté entière- 
ment . che ba intiera- 
mente debilitate. 6. α- 
φρδωαπίσ.ς. qui a été 
débiliré entièrement. co- 
μι ch’ è stato debilitato 
intigramente . 

A'rodwaricaca, pere did. 
E». celle qui a débili- 
té entiètement. colei che 
ba indebolito intieramen- 
te. Ÿ. daciuericaca 
mad, celle qui a été de. 
bilitée entièrement . «ὐ- 


ction de débilicer. / ix» 
debolire . 

AÀ'rchuwaTique#os, m, or. 

. pis, débilitée, ée. ene 
tièrement . indebolito, tu. 
intieramente, 

Α πόζεμα, vo. aporème, 
décocrion. decoro, de- 
cozione , | 

Ασρδαίνω , P', mourir , 
décéder . morire. $, a 79- 
Φγήσκῳ αἱργυδίως. mou- 
rir à l’improviste. mer 
rire di morte subizanea , 
ῥ. αποδαίνω «76 mi γη- 
parca, mourir de viel- 
lesse. morir di vecchiex: 


ça. ϐ. ἀπονάίγωνσας «' 


en mourant. morendo, 


ῥ αφ i αποδαχω. après! 


que je sergi mort, après 


ma mort. dapo ch ia sa-| 


rù mario, depo la mia 
morse + È. DT ἀπεδα-] 
ya. lorsque 6 serai mort. 
quand je mc..rral, guay- 
do sarò morso | quande 
morirò » 
A'sotguperor,m, ou. pet. 
mort, te. monto, Fa. 


A'rodquiga, per. celle qui, 
colei: 


viens de mourir. 
ch’ è morta y la defunta . 
A'wodqrar, per, défunt. 
defuata . 
A'noSipa, 50, position. 
posizione, positura + 
A'madsueros , WU, ο). MAT, 
pla és. posé, ée. 


|A 
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BiBaci LELE απο a ε- 
| παγγιλμαά 2. qui a la 
vertu de déposer. c'e 
ta la virtà di deporre. 
$. ῥῆμα αποδεσικο2. dé- 
ponent. deonenie, 

Α᾿φοδέσω, P'. χατοβιβα- 
ζω, déposer. deporre. 9. 

| αποθίσφ, χαλονίαω. po- 
ser, placer. porre, si 
nare » 

A'rodwids, ἄσα, tt] "μμ. 

qui a été admis au nom- 

bre des dieux. ch'è sta- 
to annoverato fra gli Dei. 
φεφέωµα, puo. déifica- 

tion. deificazione . 

Αποβιωμενος, n, ove ad- 
mis au nombre des Di- 
eux, annoverato fra gli 
Dei. 

A’motswre, P'. déifer, 
divipiser, admettre au 
nombre des Dieux . dei- 

i ficare, annoverare fra gli 
Dei. 

Αποδιώσας» caga. per. 
. celui # celle qui a déi- 

| fé quelqu'un. colui Ἡ 
colei che ba deificaro qual- 
cheduno, 

Α᾽ποδεώσις, ‘co. déifica- 
tion. deificazione . 

! A'agSnxagics, s0. aporhi- 
caire. speziale. 

A'zodizi, 0. garderobe, 
garde- meub! e. guardaro- 
ha. $. απο ήχη TU ἰα- 
πρλκῶν. aporhicairerie. 
spezieria . 








coliocato, ta. situato sta +| A'nodvigausa, per. celle 


ÀA'rcSsaus | qug. position, 
situation, locazione, po- 
situra $. quod, χα- 
συβιβασμός . déposition. 
dappsizione . 


lei ch’ è stata intiera-| Α᾽ποξεπικος, ας ov. ἐπί. 


pente indebolita, 


ὅςι ἔχε (quo va χαπι- 


qui meurt, mourante 
colei che muore. 

ΑἈ σεθνύσχῳ, P', mourir, 
trepasser, décéder. mo- 
rire, passar da questa vi- 
ta, À. dsodivgnormas, 
en mourant. mwrendo. 


'A- 
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Απ΄. δΥήσχΦν, µιγ, mou- 
rant. moribondo. 

À ποθυμυμένος, ασσδυµία, 
xTA. δὲ Ἐπιδυρημέ- 
ros, ἐπιδυμία, χσλ’. 

Αποίκησις, evo. transmi- 
gration , changement de 
pays, passage d’un en- 
droit à un autre. frar- 
migrazione , il trarmi- 
grare è» 

A ποιχήσας, σαζα . per. 
qui a changé de demeus 
re, ‘qui a passé d’un 


AT 
deposizione di Gesù Cri- 
ste dalla Croce. 

Α᾿σόχσιρα», ἐπίρ. après 
coup; ttop tard. dopo 
il farro $ troppo sardi. 

Α ποχαλύπσω, P'. révé- 
ler. rivelare, 

Α᾿ σοχαλύπσων, usa. µετ, 


AM 
tétablit. che risrabili@ 
sere 
Αποχαπακαπιχός, N, όν, 
sri9. qui a la force de 
réhabiliter, che ba la 
forza di riabilit re 
Αποχαταςενω., L'. réha- 
biliter. riabilitare. 


révélant, te. rivelante.| A'roxxTw . dessous.. par 


Αποχαλυφδάςν σα. per. 
révélé, ée, rivelato, ta. 

A'roxarvte;, Jaca. per. 
qui a révélé. che ba ri- 
velato 


lieu dans un autre. ch A'æoxæau lis, so. révéla- 


ba cambiato soggierno | 
ch'è passato da un I/uo- 
go all altro. 

Απτικία, so. celonie. co- 
lonia + 

Ασοιχίζω, P'. transmi 
grer, changer de pays, 
passer d’un lieu dans 
un autre. rrarmigrare, 
passare da un luogo al- 
l altro. 

Atos, 
colono . 

Α᾿ποκαδάρλσµα, sa. éplu- 
chures , ordures. mon 
diglia. ‘ 

Αποχαξχρλζω, P'. éplu- 
cher, monder entière- 


ἐπί». colon, 


ment, mondare, nettare 
intieramente . 

A'roredagiruevos, n, ov. 
per. épluché entière- 
ment. mondato intiera= 
mense. 


A' Tox2 apte,” ἄποχαδαρ- 
σις, ide ᾿Αποχαδάρισ- 
μα, 

Α ποχαδήλωσις, vo, |) 2-| 
ction de déclouer . 
schiodare. ϱ. n arora 
Smiwois è Xess. l’a- 
crion de déposer Jesus 
Christ de 


tion. rivelazione. $. i 
droxanutis ni Ἰωάνν. 
apocalypse . apocalisse . 

Α᾿ TONdUIA 9 P'. σεληώνω, 
παύω. finir. achever . 
finire, terminare .*S. a- 
ποκόμγω ᾳ χουράζοµαι . 
être las. essere stanco, 
stancarsi. È. aroxaprw , 
εκνὼ ὦὢ, λαποδυμῶ, d- 
av . languir. manquer. 
mancare , venir mono. 

Αποχαμωμεέος, n, or. 
µετ. achevé, ée. fini, 
ie. finito, ta, termina- 
10, fa. 

A roxdpoua, ovo. assou- 
pissement. coma. sopo- 
re, coma. 

Α ποχαρωματιχὸς, κα, ov. 
ἐπίδ. 
mateux, euse. soporife- 
ro, ra. marcotico, ἐα. 

A'rorapyperos, My or. 
µεσ. assoupi, ie. sopi- 
10,14, 

Α᾿ποχαρωνω» P'. assoupir, 
conciliar il sopore + 


lol Αποχασάςασις, sg. reta- 


blissement . réhabilira- 
tion. ristabilimento, ria- 
bil'razione. 


la Croix.| A’roxamçaas ; cus. qui 


. , , , . 
narcotique ; . co-| A mox'rTres, ἐπίδ. 


dessous. di 
di sotto « 
A'roxé , ἐπίρ. de la. di 
lè. $. dToxd ro) dle. 
de çà et de iù. di qua 
e di là. $. αποχᾷ xi 
εδω, Ni 270 Ex ver σον 
χαιρὸν έως Twpe. de ce 
temps là jusqu’ à pre- 
sent. da quel tempo fi= 

πο ad ora. 

Ασόκα trip. xd ἐσζι. 
eh bien. e bene. 0. ᾱ- 
TOXE TI ixus va xa 
uns; eh bien qu’est-ce 
que vous fairez ? ΄ ben 
cosa Farese ? ῴ. απόχις 
καὶ Ustpæ; et après? e 
dopo ? 

A'zoxdde, ide 'Aroxé. 

Α΄ πόχαυμα, τυσ. combu- 
stion. combustione . 

A’ ποχαυμενοςν 1, ov. µετ. 
xatarazateoo . brulé , 
ée. reduit, uite. en 
cendres. combusto, 14. 

cen- 


sotto s per 


trifuge. centrifugo. 

Α᾿ποχεφαλίζεσα, per. δηλ. 
celle qui tranche la tè- 
te. colei che ia la 
testa. 

A'zoneperito, Ρ'. déca- 
piter, décoller, tran? 
cher la tête. decapiraè 
res tagliare la testa. 

Ασοχεραλίζων, µετ. αρ. 
celui qui décolie, qui 
tranche la tête. co/ni. 

che 


AT 


AT 


the decapita, che taglia'A”roxoBya, 135 A'roxo- 


la testa. 

Α ποχεφαλίσας, case. per. 
celui # celle qui a dé- 
collé, qui a tranché la 
tête. colui à colei che 
ha tagliato la testa. 

A'rorperiSa, dre. peri 
décapité, ée. decapita- 
10, ta. 

A'roxipxricis, ασ. décol« 
lation. decapitazione . 
A'roxeparicua, ovo dé 
collation, l’action de 
trancher la tête. i/ de- 

capitare. 

A'rorpariopezos , n, ov. 
per. décollé, décapité, 
ée. decapitato, ta. 

A'’roxspericts, #7. celui 
qui décolle, qui tran- 
che la téte. che decapita î 

A' πόχλησμα, vo. σφαλισ- 
μα μιας πόλεως. πολιορ- 
ία. siège. assedio. 

A'rorrusuezos, n, or. 
per. assiegé, ée. arse 
diato, ta. 

Α σέχλασις, #0. l'action 
ἆ) assiéger. l’arrediare. 

ΑΛΑ ποχλεστής, ove. assiè- 
geant. arrédiatore . 

Αποχλάω, P'. ceerd ui a 
OAI , πολιο,κῶ . assié 
ger. assediare. 

Ασοχλήρωρα» go. m d- 
TOXANROY TIVA πὀιησα . 
l’action de déshériter. 
il diredare. 

A'acxanzci, dB, ο). ἐπί. 
désherité, ée. direda- 
10, ta. diseredato, ta. 

A'ronAipepewoss M, Ve 
μετ. qui a été déshé- 
rité, ée. ch'è stato di- 
seredato , ta. 

Α τοχληρώνω, P'. déshé- 


siter. diredare. 















TT®. 
A'goroipndés, dica. par. 
celui # celle qui s’est 
endormi. colui # colei, 
che si è addormentato. 

A'roxciunua, vo. assou- 
pissement. addormenta» 
mento + 

A na a 
ποχοιμημενα, ἐτπίρ, en 
dormant* dormendo. 

Α᾿ποχοιμημεύος, n, ο). 
er. endormi, ie. as- 
soupi, ie. addormenta» 
te, ta. 

Α᾿ ποκοιµήσαν , σασα. per. 
celui # celle gni a en- 
dormi. colui n colei che 
ha addormentato. 

Α᾿σποκοίμησις, ασ. assou- 
pissement . sonnolenza, 
sopore . 

Α᾿ποχοίμησμα, Αποχοι- 
µησµενος, ide Αποχοί- 
pus, Ἀποχοιμημεδες. 

Α᾿ποχοιμίζω, Ἀποκοιμᾶ, 
P'. endormir. addermi. 
re, sénat 5 6 «- 
ποχοιµίζ ζω Tue μὲ Ύλυ- 
χα λόγια, μὲ ἐλαίδας. 
amuser quelqu’ un de 
belles paroles. #dder- 
mentare con belle parole. 
ῥ. αποχοιμύμα.. 
dormir. addormentarsi, 

A'rcxouux, so. retaille, 
pièce, morcean . 
glio. $. απόχομμα, πι- 
λελάδια, copeau. cop 
poni. 6. ἀπόχεμμα, αἱ 
απομεγαρία τινός pay 
µαπος yuesspess. το- 
gnures. ritagli, avanzi. 

A'roxoppevos n, ο). per. 
xexopp.rcos . retranché, 
ée. troncato, τα. ϐ. ᾱ- 
ποχοµµανος, Escuundio- 
peros. désaccoutumé, 
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έε. disavverzato , ta. $. 
Tu aToroppesa, πι- 
un διωρισµενη. prix β- 
xe. Ῥηοττο fisso. ϱ. σα» 
di αποχομμενο). sevré. 
slattato , spoppato, di- 
1PLITALO » 

‘moxorar . ἐπίρ, de près. 
da vicino. 

Ά΄ποχοπε, sc. απεχόφι- 
por. retranchement . sce- 
mamente, diminuzione . 
$. «ποχοπή συλλαβῆς . 
apocope. apecope. ῥ. α- 
Toxomn T βρέφως. se- 
vrement . , ;poppamento + 
G.aroxora σιμῆς. Va= 
ction de fixer, de dé- 
terminer le prix. i/ de= 
terminare, lo stabilire il 
prezzo » 6. dxoxoxTe 
Tira, aTOXOTM , ξεσυνή- 
Dicpa . l’action de dés- 
accoutumer, i/ dirvez- 
are. 

Αποχόπσω, P'. retran- 
cher. troncare, tagliare. 
ῥ. «ποχόσσω TU πι- 
ulw. fixer, déterminer 
le prix. stabilire, fissa- 
re il prezzo. ϱ. αποχό- 
ππω, tscundite gd. 
désaccoutumer . disver- 
qare. $ αποχόπαυν σα 
απο cda Φράγμα, αισισ- 
χόσσω . distraire . distrar- 
re. ϱ. ἁποχόπτω «ο βρί- 
Φος. sevrer. slattare, 
spoppare , divezzare . 
ποχοσήσας, σασα. per. 
qui a eu la -hardiesse, 
qui a osé. she ha avu 
to l'ardire, che ba ar 
dito. 

Α ποχοσια, #9. pétulance . 
petulanza . ῥ. µε aro- 
χοπιαν .  pétulamment . 
priulantemente . 

’A- 
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Α σόχοως, sœis. pétulant .|. saccoutumer. il dispez-| bÉ, de. calaro, #4, fau 
ante. petulante . are. scorto , fa. 

À'roxom , P'.oser. avoir|.A' oxpamuz, da. l'action Αποκρύπτω, P'. celer, 
la hardiesse; «aper L'ar-| de retenir. i/ ritensre.| cacher, dérober. cela» 
dire, la temerità . Αποκρατημενος, Ma 01:| re) nascondere +. 

Aron, ve SUA: | per, retenu, ue. ΓΑ πόκρυφα, frip. en cas 
srepor σι di αχόμπισμα. nuto, Ja. chette, à la dérobée, 
appui. soutien. appegr| Α σοχρασῷ, P', retenir, eccultamente ; ‘di narces 
gio. ritenere . so, 

Ασοχεμτίζο, Pi. Frà i A'ronpia, ovs. le carne+| A'roxpupos è 17/9. apo» 
vw, Coduvaparo pi col val. il carnovale , car- csyphe . apocrifo , 
λιάβλα.. étayer . pantel- nesciale » 6. ri χυριαχή A'zorpulipor, ἁπόκρυγιεν 
lave. $. ἁποκουμπίζω, This αποχρέωι sexagèsi- | va, l’action de cacher, 
axouwæd, appuyer. ap-| me. sessagesima + de celer + À na:condere % 
poggiare »j κδετ. s'ap.| A'roxpdue, εὐσ. l’astion| À ποχρύωµα., cus. τε[τοὶ- 
puyer: appoggiarsi . de finir les jours gras.| dissement. raffreddamene 

A' ποκούμπιου, ida "Aro-| «il finire di mangiare di sto. 
κέμσι. graso + Απορυωμοίος, n, 0. 

Αποχέμπυσις, evo. Va-|A'roxpdicas, per. qui al mer. refroidi, ie. raf 
ction d’appuyer. /ap-| fini de manger gras, fredda:o , τα. | 
poggiare » che ba finito di mangia-| À ποχρυῴνῳ, P'. "Es. re 

Αποχέμτισμα, so, sou-| re di grasso» froidir. raffteddare. xj 
bien. appui. «ppoggio,|A'moxpdiw, P', faire car-| xd, se refroidir. rafred- 
SOSBEGNA è ενα]. carnascialare + darsi. 

A ποκεμπισµεέος, M; 0). Ασοχρέῳ, ide Αποχρία. ποχρυώσας, σασα. (UT, 
éTi. droyprisuesos , Αποχριδας, per. qui a celui 3 celle qui s’est 
sppuié ; ée. appoggiato , repondu. che ba rispo-| refroidi .… colui à colei che 
1a. 6. αποχεµτισµεκο.| moe à , à à raffreddato. 
σήλιωµαύος. erayé. 6ε.|Αποχριλάσα, µετ. celle] À œoxsn$dc, εἶσα. ur, 
puntellata, ta. qui a repondu, colei chel acquis, ise. acquistato, 

Ασρχεμσώ, δέ Αποχυμ-] > ba. sispesto, ta. 
nile A'moresreua, P', repon-| A'roxripa , ovo. acquis, 

Αποχόνσυμα, “a, repouse|. dre. rispondere . ῥ. æ-| acquisition. conquête, 
sement, il rispigugre. δε] Toxessona ,céxopeu xa-| acquisto, acquitamente, 
droxsrmua. impulsion.| Aes die gute. répondre]  conguitamente. 
spina, impulrione . pour quelqu'un star ma Α moxmuesec, 1, 61. peg. 

A’ ποπωσῶν P', sépousser,| Jevadore per qualcuno, acquis, ise. conquis, 
nirpignere , G.aroxvm ,| A'roxgssopreos 18719, quil ise. acquistato, ta» cone 
pousser. spignene » répond. rispondente . quistato, 14. 

Αι à mr, A'rexesguapns , (δὲ Πρέσ-ἰ Α᾿ποχπήσεεν case. per, 

Bus, celui # celle qui a cons 

Aron dio, da. νο. din. pa. réponse,| quis, qui a acquis. che 
chegione . mancameuro.| nirposta. ha conquistato, che, ha 
$. «ποχόγιμον ἀπὸ σα A'morentizis, mia όν. ἐ- geguistato, + 
βυζέν sevrement. Αα | id. propre à répondre | A'ixmas , cus. acquisi- 
tamento , spoppamento . pisponiivo , τα. tion, acquét, acquisto 
6. ὠποχόμμο, ξεσωή-] Αποχρυμμεέος, n, οὐ + acquistamento | acquise 

QUE action de dé" pars caché, ée. déro- 
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paume. conquéte. ο): A'ream za, P'. manquer, 
quista . | IMANLMBPE « 

A'zoxmas, sara, acque-! Απολάσψργα » επίρ, après 
reur. acguissatore . $.a-| la messe. dopo mesra. 
moxmais di ἁρμάσων. A'wodsruuesossm, or. par. 
conquérant , conquista-|. dégagé, ée. sciolto , ta, 
sore. 6, ἀπολελυμαρος, αλε- 

A'roxmms, n, ov. si.) Eapmres, absolu, ue. 
que Jon peut acquérir.| assoluto, sa. (. agent. 
acquistabile, aequistevole i λυμθῤος, ὁπὸ dre πῆς 

Αποχσίζω, P'. finire a-| ἁπωλόας . dissolu, din 
chever de bâtir. termi-|  selura. 
nare di fabbricare. Α πολελυµεκα, ἐπίρ. ab- 

 σόχπισµα, κα. l’action] solument, assoluzamen- 
de finir de bâtir. dlsere! te. 
minare di fabbricare, |.Α σολέμησα, gip, sans 

Αποκπισμενος, n, or. bà-| combas. senza cambat- 
ti entièrement, achevé] tere, 
d’être bâti. fabbricato Απολόμησες, n νου, ἐπιὸ, 
inticramente, finita d'es| οπὰ δεν ἠἡμπορῇ va mo- 
sere fabbricato, Andy . ipattaquable. 

Αποχτῷ», P'. acquérir.| imatraccabile. 
acquistara, SG. æxonTe| Α σόλεσις, ovo. χαὶμός. 
di ἁρμασων., conquérir.| déperdition. diperdizto» 
conquistare, À. amonrol ne, smarrimento, 
pa ypara αχίνησα, ὑπὸ: Α πολία dos, n, or. #- 
ζώτικα, Χαλ. acquéter. πι». impoli, ie. inci- 
acquistare» $. eroxe,f vil, ile. mal-gracieux, 
απολαμβανω . obtenir. euse, inciviles scortese » 
conseguire, attenere» A'TOAAYNTIXOK ; U, όν, #- 

A'rorapfarsaa, per, Sun. 753, apologétique, ape- 
celle qui obtient. «οἱ Jegetico, ca. 
che ottiene, Α φόλων, eva. Apollon. 

Α πολαµβαω. P', obte-$ . Apoliine, 
nir, acquérir. crrenere fA'zorra, P', couiw. re- 
conseguire , lâcher , quitter. rilasçia- 

Ααρλαμβπκων, per. ce-f re. 0. amorrà, agluw 
lui qui obtienr. conse-È ελόύδερον, dida adaze, 
guitatore licencier , congédier,./i- 

À'rohaucis, so, acquisi-f cenziare , congedare. 6, 
tion. conseguimenta. 6. απολιῶ. Ésrsrmre, dé- 
Φπόλανσις. impétration.| bander, al/emiure. 
impetrazione . ΓΑ απολογία, νωσ. apologie. 

Απολαυσικάς, n, av, e-| apologia, 

FIS. daoù απρλαμβανε- Απολογόμα,, P. se dé 
Ta, impétrable, qu’on] fendre, se justifier. di 
peut obtenir, impera | fendersi con ragioni, 

bile » A'rersapa, cia. ordures 
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d'une chose lavée, ore 
dure, fmmondizie che re» 
stano depa che una cora 
è stata. lavata , 

A' σολυδάς, σα, ULT, ce- 
lui à celle qui a été re 
lâché. colui è colei ehe 
é stato rilerciata, 

Aron "μενοςν Wa OM per. 
agmuesos, relâché, έε. 
quitté. ée. rilasciato, 
ta, (. ἀπολυμεέος», ξε- 
Tevrautsos. débandé , 
ée. allentato ; 1a. $. αν 
φολυμονος, ὁποῦ έλαβε 
glu αδεια» νά aragopi- 
on. licencié, ée. cone 
gédié . be. licenziato 3 
ta. congedato, ta. È 

A'roxvucas, σασα, ET, Ce» 
lui # celle qui a relî» 
ché. colui w colei che ha 
rilasciato + 

Απόλυσις, οὐσ. agnua, 
action de rélâcher, de 
quitter . il rilasciare. 6, 
aToAUGIS, Est Tape. 
l'action de débander. 
P allentare . 6. απολυσις 
ars ακολαδίας., la fin 
des offices. i/ fine degli 
Gi divini 

Απαλυπίρλογ. οὐσ. abso- 
lutoire. asioluterie. 

À'æchugixot, ασ. apoliti» 
que. apolitica, 

A πόλυσος, νο). LIRE 
απολελυμενος . CT 
ms, absolu, ue. as- 
soluto, 14. 

A'aeAvas, 4, cr. sid, 
délié, έε. sciolto, ta. 
A'œcavs quiet , μετ. r4 
cheté, ée. redento, ta. 

riscattato, ta. 

Αφολυσρώνως, P'. rache. 
ter, redimere y riscattare. 

A'TPAUT pwcas Gaga. LAT, 

εδ. 


τοῦ A TI 


AN 


celui ÿ celle qui a ra- A'roucrs, P'. rester: re- 


cheté. colui © cole? che 
ba riscattato. 

A'rorvrbwois, so.rachat, 
redemption. riscatto, re- 
denzione . 

Απολύτως, ἐτίρ. absolu- 
ment. arrolutamente. 
Απολύω, P'. relâcher, 
relaxer, laisser aller, 
rilarciare, liberare. G.a- 
πολύω, συγχωρῶὼ. ab- 
soudre . assolvere , dar 


stare . È. amouebo ; 4ροσ- 
µεέω. attendre, atrén- 
dere, aspettare. 6. #ro- 
pere 61 yédæpos ‘avoir 
un pied de nez. restar 
con un palmo di naso. 
6. atoucrw ue mi χί- 
era abaæ. rester à mains 
vides, sans rien. restar 
a mani vote. È. ἁπομένω 
γελασμενος. Erre trom- 
PÉ. restar irgunnato. 


x A ; 
Possoluzione. G.aroxve,! A'rounragror, so. reste, 


ξετενπώγω . debander . 


lâcher. allentare, mol-] 
[Ανηωίοιν F 


la 


lare, 
Απολωλαίνω, P'. faire de- 
venir tout-à fait fou. 
a far diventare pazzo in 
tieramente . 


A'ropexpa, 188 Maxpws «| 


Ασομακραίνω”, P'. éloi- 


petit reste . avantatic- 
tios avanzo, ressicciuiolo + 
LU LU L 

«δέ Απο: 
pero. 

; ολλ 
πόμιημα, ide 'Ὑπόμνη- 
μα. 

A'rouvpordua, εσ. ποέ- 
moires. memcrie, mori- 
zie. 


gner. a/lontanare . $. ᾱ- A'rourmuordie P', faire 


φομαχραΐνω» αἰαβώἈν, 
prolonger, différer . pro. 
Iunsare , differire . ῥ. ᾱ- 
ποµαχραΐνω È ξιμκκρυ- 
ω, πηγαίνω μακρύτερα. 
5 > dloigner. allontanarsi , 
discostarsi. 
Ασομαχρυ)δάς, dica. per. 
éloigné, ée. allontana- 
to, discostato; ta. 
A'roparpurois, "is. Éloi- 
gnement. 4//ontanamen- 
10, dircostamento. 
Ασομαχρύνω, (δὲ 
μακρανῳ. 
Ασοματικός, Ù ; or. ἑ- 
TIÒ. pupnrixos » + absor- 
bant, ante, assorbente 3 
Αφομαναρια, εδ. restes, 
résidus . rimarugli, resti, 
A’ outiras > Yaga. per. ce- 
lui # celle qui est re-| 
sté. colui n colei ah è 
restato . ” 


’Ate- 


ressouvenir « récordure . 
A'rouori; x TX". ès Te 
Toponi. xTN. 
A' πομορός ; αἀπὸμ οροδα, 
ἐπίρ, du devant. dal- 
la parte d’ innanzi. 


|A'ropepaivw , P'. faire de- 


.venir stupide. far di- 
tentare stupido. ϱ. dre 
µωραίνω σιγα μὲ λόγια. 
amuser; bercer ; don- 
‘per des paroles. dat can- 
zone, dar ciance, lusin- 
gar con parole senza ve- 
nir a conclusione. 0. α- 
σεµνραίνοµεα.. 


Α]πονα, ἐπίρ. χωρές πό- 
vor. sans douleur. senza 
dolore. $. απ ογα. σχλη- 
pas αἄγλαγχγα. sans 
miséricorde . 
mente . 

Ἀπονεχρωδες, & 

ρωδεῖς, Gre; per. 


devenirf 
stupide. éntorpidire . » * | 


spietata]. 


A IT 
mortifé, ée. mortifica» 
to, ta. 
A'rovixpupe, ovo. σὺ α- 
σοεχρωμα aus σαρχός. 
macération . mortifica» 
tion . macerazione ; more 
rificazione . 6. απονέκρω- 
pa » T0 απογχρώνεν., 
l'action de mortifier. 
mortifiramente . 
Απονεκρωμεέος, 3, οὐ. 
per. mortifié, ée. mor- 
tificate, tas 
A'rorsxpuvo, P'. morti- 
fier. macérer.. morrifi= 
care, macerare 
Α᾿ποτεχρώνων, «o per. 


celui # celle qui mor- 
tifie. colui n coli che 
mortifica . 


Α᾿ πονεχρώσας 5 Cada, per, 
celui # celle quia more 
tifiés maceré. colui 3 
colei che ba sm 
macerato . 

Α πσεγέχρωσις, was. morti= 


fication, macèration + 
mortificazione y matera» 
gione . 


A'rorenpwrixòsi M, ov. &= 
œià. 
mortifier, morrificarivo , 
14. 

A'rordipwois , vo. aponeus 
rose. aponeurori. . 

A ποννρωσικὸς όν, #- 
πίδ. aponeurotique. 4 
poneurotico, ca. 

A ‘rompe, ἐπέρ. χωρίς 
movie bonnement » 
sans malice. senza 
lizia; ην alla 
bitona . i 

Α αονήρώσος, η οἱ. ἐπίδ. 
bomasse; simple ,* sans 
malice . bonario, ria. 
semplice, non! malizio» 


50, Sas . 
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qui a la force:de - 


AT 
À'œénms,u, or. émis, ὃ- 
ποῦ δε mer, qui ne 
cause point de douleur. 
che non è deloroso, sa. 
$. απόνετος ; driù del 
xa φόνος, qui ne souf- 
\ fre, qui ne ressenti de 
doul.ur, che non duole, 
che non soffre dolori. 
A'zoria, ουσ. indolense, 
indolenza.  $. απονίαν 
σχλερόαυς, ἁανλαγχνία. 
barbarie, cruauté, inu- 
manità y crudeltà . 
A'rcriuux, εὐσ. lavure. 
lavatura. 
Απενιμμεγος, 1, 01, per. 


lavé, ée. entièrement .| 


lavato, ta. intieramente. 
Απονίππω, Ῥ. laver en- 
tièrement. /erare intie- 
ramente . | 
A'rovoix, ἐἀσιας. pugia, 
σρέλλα. folie. sottise. 
pazzia , stolrezza » 
Azores, €713, indolent, 
ente. indolente. $. aro- 
vos, σχληρὸς, .darday 
xves. cruel. inhumain. 
spielato. 
Αποινκσερθω, P'. ξενυ- 
Ἀπίζω. passer la nuit 
à faire quelque chose. 
pernottare + 
Α σόνσηεν δὲ ᾿Αφόνσης. 
, L * ., 
Α΄ποξεύωμα», so. aliéna- 
tion. alienazione , alie- 
namento . 
Α ποξενωμούοςν Κι or» per. 
aliéné ,ée. alienato , ta. 
Ατεξεεώνω, P'. aliéner. 
alienare . 6. αποζςεισνω, 
απομαχρωίω. Étranger, 
éloigner + e/lontanare , 
scostare. À, auctedio 
Gira mis φασρἑέος. ex- 
patrier. spatriare, 
À'rcEuacas, caga, µιτ. 


AT 


celui n celle qui a alié. 
né. colui n colei che ha 
alienato . 

Ἀποζεύωσις, sc. aliéna- 
tion. alienazione, $. &- 
ποξεέωσι;, ζεμάχριµα. 
séparation, éloignement. 
separazione ; allontana- 
mento . 

A'roterwms, #9, qui alié- 
ne. alienatore . 

» ΄ Ud . 

Απεξεχαίω, P'. oublier 
eutièrement, dimenti- 
corsi intieramente . 


A'wotixacue, ovo. Pa- 


ction d’oublier tout-à 
fait. /o scordarsi intie- 
ramente » 
Ατεξεχασμενος, n, ov. 
per. oublié, ée. tout- 
à-fait, scordato,ta. in- 
tieramente . 
Α σοζύλωμα, αφοξυλώνω» 
δὲ ΓΠαραζυλώνω, Χαλ’. 
Α᾿᾽ποζυσμα», ουσ. raclure. 
raschiatura . 
A'robvopesos, n, ον. per, 
raclé, ée. raschiato ta. 
Nuckucss, w, ov. 6719. 
raclé, ée. x poli,.ie. 
raschiato, ta. Tiéiote ra. 
Αποζύω, P'. racler. ra 
schiare » | 
Α᾿πόζξω, @x09. par dehors. 
per difuori. 6. © ao 
Ew µέρος. le côté de 
| debors. /a ost di fuori. 
Α ποπανω, 4ρ03. par des- 
sus. per disopra» fa 
«Tora pepe. le c6- 
té de dessus. 
di sopra. 
Απόπασχα. ἐπίρ. après 
pâque . dopo. pasqua . 
A'zomam, ovo. zegipor. 
cacade . cacata. 0. α- 
TOTEM, dVaynior. χε- 
Quescr. latrines, aisan- 


la parte)’ 


AT 109 


ce d’une maison. chai- 
. se. £acatege, necessario. 
Ασοπέμσω, P'. congé- 
dier , renvoyer. man- 
dar ria, rimandare in 
dietro. $. απεπέµτων- 
qs ,enrenvoyant. 27479» 
dando via, 
A'roriptas, teca, per. 
celui ἡ celle qui a ren- 
νογό . colui à colei che 
ha rimaud:to in dietro. 
A'zoriutipor, ουσ. Va- 
crion de renvoyer. il 
rimandare indietro . 
Aro ipro > Ῥ. ἐλέγχω 
qu. faire une mercu- 
riale, une saccade. fa= 
re un rabuffo , una bra- 
vata. (. αποπέρνω, as 
πισχκόπτω σον λόγον τι- 
ros. couper la parole è 
quelqu’un. stroncare le 
parola in bceca ad uno. 
A'rorippa, ide Ατεπίω- 
e. 
Αποπίτω, P'. boire tout- 
à-fait, bg e imieramente. 
Αἰπεπίσω, Ώμοῦ. par der- 
rière. per di dietro. 6. 
vw απιπίσω µέρος. le 
côté dé derrière. /a par- 
te di dietro. 
Ασοπίωμα, so. v αἲπο- 
πίωμα qurds ἐκθνο ό- 
τὸ spare αφ 5 71446 ἐ- 
πιο. le teste de ce qu’un 
autre a bù. Αὐῤοτεια- 
thcio. 
A'aorioucres, n, ov. pare 
bA tout-à-fait . bevure 
iniieramente + 
Απόπλεγμα, 59. l’action 
bj 
de finir quelque ‘chose 
qu'on tresse. ‘il termina= 
re di trecciare una cosa. 
Αποπλεγμεύες, HW, a 
µεσ. cressé, de, entree 
las- 
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lassè, 6e. tout-ì fair.jA'torXowd, 


trécciato, intrecciato j ta. 
intieramente. $. uno 
œAsyuevos: achevé d’ê. 


Ρ', rincer: 
sciarquare + 

» LU LI [RE 
ποποµπη, so. 106 A+ 


ποπέμ μον . 


tre tréssé . terminato 4 ε-] Αφορά ἐπίρ. ἐδιώε. chie 


ser treiciato . 

A'rorrixo, P', terawro 
πλέχωνσᾶςι achever de 
tresser . terminaré di tréc- 
ciare . ϱ.α ποπλέκω. tres 
ser tout-à-fait: treccia» 
re intierainente : 

Ἀποπλέρωμα, P'. entier 
payement ; pagäménñte in- 
tiero à 

ÂA'rorhtboutre, è, or. 
pit. payé, éé. tout-à> 
fait. pagato intieramente : 

A'torrepsro, P'. payet 
tout:à-fait. payer jus: 
qu’ au dérnier sou pa- 
gare intieramente + 
‘rorrAnp@ua , sg. le com: 
ble» /a colmaturà : 

Άτοπλήρωμενοί, n, ὃν 
fuer. comblé; éei cols 
dnato, ta . colmo, na. 

A'rorrnpovo , ®P'. com- 
θες, colmare» AE 

Α ποζλυκπιχόςν n, ov. ὁ- 
giò. apoplectique à apos 
plettiéo, tà. 

A'sorantia, so. apople: 
xie: apopletsia. $. adv 
ἐκαύπυσε, mr ifapeter 
ἡ ἀποαληξία , n χασδρ- 
pon. il a déà eu une 
attaque ἆ) apopletie. ha 
di già avuto nn assalto 
d apoplersia. 

A' ToTAvTa, so. rinçure . 
ssiacquatura . o Ye a TO ÀU- 
pa, σο αλύσιμον" À δα- 
κτύλων 2 ÿ αὖ ςόματος E 
{ερουργύγσος . ablution. 
abluzione . 

A'ror\vucwos ,n, ο). pit. 
tincé, ξε. seiacguato , ta è 












chément, mesquinemenc. 
bneschinaniente > 

Α πορήσαξ, pet. qui à ές 
sité. che ke esitato, du- 
birato. 


Απόρδησεν n, οὐ: 6718. 


inexpugnable .  inerpa- 
gnabile. 

Απορία, vo: direyuosi per- 
plexité, incertitude ; per- 
plessità, esiramento. ϐ. 


Wosoxium εἰς ἀπορλαν .| 


hésiter, étre ‘incertain, 
balancer. esitare, dnbi- 
tare, èsser în dubbio, 
esser. incerto, ambigno. 
ῥ. ἀποβία, evdaa. pe 
hutie. penuria. $. ἆπο- 
ble mit cvradidias. cas 
de conscience. cdré di 
conscienza . Ÿ: αἀοβίαι 
doute, difichlté. dub 
bio, ambiguità ; difficolrà: 
A'eopoî, n, οὐ. e71$: ἐν- 
Sins: nécessiteux: else. 
necesritosò, fa + 


‘A’ropspiua, amopspiéuia; 


eva. absorption. arror 
bimento . 


Απδραφημενος, ambpupeo- 


pero ÿ #, or: µία. ab: 
sotbé ; ée: englouti, ie. 
assorbito, ta. 
A'sopug@ ; P'. absotber, 
engloutit: assorbire; ine 
gojare è 
Α πουπάπητος, {δὲ ‘À dre 


1 Φαν ος. 
(8 


CAI . ! 
Απόρρητος, 4, όν, ἐπί, 







At 
iègrme φ. ὁ ἐξ erop- 
Pimori éecrétaite: régre- 
tario; 


Ασόρριγμαν οὐ» refus à 


rifiutò DI avws Hr à e- 
va απόρβιγμᾶ πῆς φυ- 
dtws , c’est un àvorton : 
égli è un dborto. À, æ 
aTopplyurx où &rSpwaria 
su γενες. la chiasse du 
genrre humait: /a fec- 
cia del génereè hmano) 
del popdlo è 

A ‘Fopprypevoss n; ov μετ: 
tebuté; ée; rejeté; ée: 
ributtatò , ta. rigettato } 
tà, rifintatò, ta; 


Απορριξιμὸν, vo. febut, 


refus. ripulià, rifiuto. 


Αποῤρίπτω, P', rebuter, 


rejeter: ributtäres rifiw- 
tare ; rigettäré ; hier 
dia. 6. aToppitTé æ 
αῥοσφερόμένόν, tefüser ; 
rifutaré + 


Α Φορρίφ μον, dœoppilé : 


bo. refus, rigettanientò j 
rifivto à à . 
A'noppixtes ἐδὲ lic 

piato . 

A'ropé; PL dedi ds dà 
Togo: douter, hési- 
ter, être ambigu: être 
ihcettàin. 4obirare, èsi> 
tare ; essere dmibique ; tn 
certoi 


A'rocfue , a troogura. P'i 


étéindre tout-dsfaîti spe- 
Enerés bstifigiiere dntieraa 
montré, 


Απδσβυόμα, our: extins 


ction . brtinguimente ; 


|Α᾽ποζβυσμόέρος, mn, ou: pr. 


éteint. te. estinto; fa, 


xpupios, uvogixis. seni Ά ποδιῶἈῆσιςς οὖσι ua 


εἴει, te, caché, έε. 
svorero , fa, ϕ. n απέρ- 


P'utop. tetitente. resi- 
conta, apottopest è 


pur , εσ, le secret. il Α ἀὐσιωφῶς, P'. passerzous 


si. 


A‘ 


silence. passare sotto si- 
lenzio. $. dTociwrS, 
Λρύππτω à cacher : nascohe 
dére è 

A'rotxauperosi i, ov. 
per. achevé d’être creu- 
sé. scavato intiéramene 
te, finito d'essere scai 
vale. 

Ἀ᾽σεσχαφίμον; ovs. l'è 
ction d’achéver de creu- 
ser. il finir di scavare» 

Απόσκάτπω. P'. achever 
de creuser: finir di sca» 
vart è A 

Αποσχιπάζω, P'.couvrir: 
coprire è 6. ἁποσλχιπάζω 
pia ὑπόδεσιν . assou- 
pir |, étouffer. acchera- 
ré; addormentare ; sopi- 
re. G.arocxetale; xpu- 
gro. pallier. palliare, 
6. ἀποδχεπαζω, da0- 
σδιωπῶ», taire ; passer 
sous silence . passare sot- 
to silenzio. 

A'avorimagas; cada. pi. 
celui à celle qui a as 
soupi, étouffé. colui n 
colei che ha κια, ac- 
chetato . 

A'iooniraspa, evo. l'as 
ction de couvrir. i/ ro* 
prire. coprimento: $. 4 
rocxirazpua: palliatiòn. 
palliazione. $. a'oëxe- 
Fadua. assoupissetnent ; 
étouffement : acéhetamess 
UE arropimento . 

Αποσπεπασμένος, is cv. 
fer. couvert, erte, co- 
pertos ta. 6. απὀσχέ- 

«παδµέέος, ἠδυχασμέ- 
1053 xpuppueros dre ὁλί- 
yor. assoupi, ie. étoufe 
fé, ée. assopito, ta. 
acchetato, ta. $. atco- 
χεπασµεος» 




















4ροφαδιό»-' 


A Ἡ 
µενος, dallié; de: po 
lîiato, ta. 
Ἀαοσχεπασα, ἐπίρ. cou- 
vertement; en cachet: 
te. secrétementi cela- 
tamentò , occoltamente } 
di nascosto è 
Α᾿φοσχεπασός, n, 01. cous 
vert, erte; caché, ée. 
ropertò , nascosto {8 Ce- 
lato, ta. ῥ. λόγιᾶ απο 
ὄχεταςά | mbrs couverts : 
paroles couvertès: fard 
le équivoche; oscure» 
Ἀποσκῶή, vo. di ἁλαγ- 
rain di cpatiwre δια vol 
sperdion. bagage: ba: 
gaglio.. 
Απ οάνερΏς, dip. du soir. 
dalla sera à 
Α΄ σοατόθι, vo: sa λέγε- 
deu 40 ὑςεβινὸο παιδι 
rives : le dernier des en- 
fans de quelqu'un. / ù/- 
timo de’ figli di qualche- 
duno : _ . 
A'romegialo; P'. inoritet 
en graine, semenzite . 
A'roeidopa, to. Vas 
ction de monter en grai- 
ne. rl semenzire è 
Α᾿ποανοριασμένος, n, è. 
fer: monté :eh graine, 
semenzito è 
A'miseypa, vo. distilla. 
tion. distillazione . 6, 
ἁφόταγμα. “παὐσιμὸν a 
canalar. cessation de 
la distillation ; cessa» 
menio della distillazione 
Αποταζω, P'. distiller. 
distillare . 6. ἀποζλζω, 
πανω TE νὰ calw. ces- 
ser de distiller, cessaré 
di distillare, $. ἁποζας 
ζω, δέ Απιῤώίνὼ, Ks- 
pate . . 
Α᾿ποζάλαγμα, wr. cou- 
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dage. scolo, colastira. 
Δ᾽ποτκλκγμάνυςν n, ors 
per. coulé, ée: filtré; 
έε. colato, ta. filma 
16 ta. 
Αποζαλάζω, P'. couter : 
filtrer 4 colare » filtrate : 
A'rovape, vo. lässitude ; 
fatigue. slancamenti » 
Απόζἀμόος, n} ovs per, 
las; sé. fatigué, éea 
harassé; ée ; stanco} ca. 
itantatò , pè. straccio, cas 
Αἰπόζαξιέν oe. distilla- 
tion. distillazione è 
ποζασίας vo. rebellion : 
ribellione. Si amocno ία 
œiétwts apostasie. apo= 
statia s rihegamento di res 
Jigione è 
ΑΦ όασιον, so. © διαζύ- 
γιο a répudiation. ria 
pudio , repudîo, 
᾽Φόξασιςς do. absence à 
asrenza loritattanza » 6, 
pron , ξεμώκρυμα. 
ignement : -4/ontañas 
Li è | 
A'rosemua so. rebellion, 
révolte : soulèvement ο 
ribellamento s ribellazione à 
A'rocamperds sz 093 pers 
tévolté , ce. soullié . ée è 
ribellato; tà» 
A’ros&rniz didi rebelle. 
ribelle. Φ. ἁποτάσνς mie 
Ἀρήσκέάς, apoòstati 4° 
postata. : 
Αποζώσσᾶς, per. qui s'est 
révolté, che si ὁ vibrl- 
lato. 


Απονσο, P'. se rebeller, 


se révolter; se soulever . 
ribrllatri. 6. airorare » 
apriva rid Ἀργσχδὼν. 
apostasier + #postarare . 


A'sicunir, µετ. rebelle. 


mutin. seditieux . qui 
à se 
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se revolte. ribellante . 
sedizioso, che si rivolta, 
che si ribella. 

A'socepure, wo. les grap- 
pes qu’on recueille 2- 
près les vendanges. à 
grappoli che sì raccolgo- 
mo dopo la vendemmia . 
» ld Ud 

Αποτέλλω, P'. envoyer. 
inviare, spedire. 

A'rosww, P'. ‘Er. xspa- 

ζω Tue. fatiguer, las- 

ser. faticare , stancare. 
$. aroseww, χνραζοµαι. 
se lasser, se fatiguer. 

stancarsi, straccarsi . 

Αποτέρώμα, so. l’action 
de priver entièrement. 
il privare affatto. 

A'rocspébrixo:, n, ov. ἐ- 
œid. privatif, ive. pri- 
vatito, va. 

A'rosipdots, ovo. priva- 
tion entière . privazio» 
ne totale, ; 

Α᾿ποτερέύω, P'. priver en- 
tièrement . privare ifitie- 
ramente 

Αποέρησις, (δέ 
ρώσις. 

Αποτνδίζω, P'. δινγέµαι 
ἐκ cndss. réciter. reci= 
sare. ϱ. ἀποςηδίζω. ap- 
prendre par coeur. im- 
parare a mente. 

Α πόςηµα, so. abcès, a- 
postème . ascesso, apo- 
stema. 6. γίνομαι απο- 
capa , μισιβάἌομαι εἰς 
απόςηµα. abcèder, apo» 
stumer. formarsi un a° 
scosso, impostemire . 

Αποςολή , so. πέµφιµοΥ, 
σφάλσιµον A expédition . 
spedizione . 6. αποσολὴ» 
αν ἀποςολιχον ἐπαγγελ- 
pa. apostolat. «porto» 
Jato. 


Ατοςε- 


AT 


*A’rosorixe, ἐπίρ. aposto- 


liquement , 
mente. 

Αποςολιχος, Hi, ov. ἐπί». 
apostolique. «potolico. 
ϱ. @ αποςολικὸν εσαγ- 
γελμα. apostolat. ap- 
postolato + 

Αποςολικῶς, ide 
FONIME . 

Α΄ φόσολος, ovo. apétre. 
apostolo. ϐ. ἁπόσολος 
ή βίβλος. épître. epi- 
stola . 

Α᾽ποτομίζῳ, P'. donner 
un démenti. dare una 
mentita. θ. αποσομίζω. 
faire taire, far tacere. 

Απεςόμισμα, #7. l’action 
de faire taire. i/ far 
tacere + 

Α᾿ποζομισμεύος, 4, ov. 
muet, te. qui ne par- 
le pas, à qui on a im- 
posé silence. fatto am- 
mutolire . 

A'roscua , (δὲ ᾿Απισομί- 
fe. 

A'rospeupewos, n, ov. per. 
refusé, ée. rebuté, ée. 
ributtato , ta. rifiutato , 
ta. 

Αποςρέφω, P'. rebuter. 
refuser, ribuitare , ricu- 
sare. φ. ATOS pig® , qu. 
«θέζω ὀπίσω. retourner. 
titornare , $. aTospipo- 
pu. avoir en horreur. 
aver in errore. À. ἆπο- 
ερίφοµα.. répugner. ri- 
pugnare , antipatizzare « 

Α᾿ποςρέφιμον, so. refus. 
rifiuramento , ricuramen- 
10. 

» ‘ » 

A'rccpopn , οὐσιας. aver- 
sion. répugnance + éloi- 
gnement. avversione , ri- 


apossolica- 


'Aro- 


A I 


P'urep. apostrophe . 
postrofe. 
A'rospogos, #0. apostro= 
phe. apostrofe. $. βαέω 
&TOSpopor. mettre une 
apostrophe . apostrofa= 
re. 
Α΄ποσυμα, «ρέδ. de près. 
da vicino. 
Αποσυνάγωγος, iris. chas= 
sé de la synagogue . sea 
ciato dalla sinagoga. $. 
pi Pea αποζωάγω- 
LOS UT pi ἀπέρρι γω 
ἀπὸ μίαν σνήλώσην ο α- 
TO piw συμανατρερίώ . 
on m’a expulsé. chas- 
sé. sono stato espulso. 
Α᾿πόσυρμα, εὐσ. contra» 
ction, raccourcissemente 
ritiramento + 
A'rosupuevossu, ov. per. 
rétreci, ie. rétiré, ée. 
ritirato, ta. 
Αποσύρνω, P'. raccour- 
cir. ristringere . 
A ποσφαζν , 105 Σρκζω. 
Α᾿ ποσφαλίζω, Ρ'. πελιορ- 
xo. assièger . arsediare A 
A'rosparicue, WI. πο- 
λιόρχηµα,, ουσ. siège , 
Vactioa d’assièger . /” as- 
sediare . ° 
Α᾿ ποσφαλισµεύος > 3 ο). 
πολιορχηµενος. assiegé , 
ée. assediato, ta. 


“= 


Α᾿ποσφαλισμὸς , δὲ Ἂ- 
ποσφαλισµα. 

Αποσφαλῶν, ide Αποσφα- 
Milo. 


Α᾿ποσφίγγω, P'. serrer, 
lier étroitement. distri 
gnere, 

Α ποσφιγμεδος n, ov. µετ. 
serré, ée. lié ,ée. étroi- 
tement . serrato ta. stret= 
samente . 


pugnanza , $. arospopulA'rogpiziuor, ἐσ. l’action 


de 





AN 
‘de lier étroitement. ;/ 
serrare. Strettamente + 
+ LE] σ » 
Α᾿σόφ-λα, ἐσέρ USSpoa de 
. . . U 

TO cus εορπίς, σᾶς 40 

λάς. après les féries. 

dopo le ferie. $. @1090- 

λα, Usepa απ ὸ 9 yaxëbr. 

après la leçon, après 

l’école. dopo la scuola, 

dopo la lezione. 

. “, u . , 
A TOYOhACE è, Ρ', παύω a. 

‘ LI L 

mo. uv dvhuxr. fêter, 

cesser de travailler. far 

feria, cessare dal lavoro . 

» ΄ L ® 
A'rcowve , P'. accomplir, 

achever entièrement . 

compiere, finire, termi» 

nare intieramente è 
Α᾿πόσωσμα , ουσ. accom- 

plissement , complement, 

achevement, execution 

entière. compimento, fi- 

nimento + 

. ΄ 
A'rocwaperos,m,0v. per. 

achevé, ée. complet, 

te, compiuto, ta. 
Άπος à xT A", ide "Y- 

pa 
Tomy, xTX. 


Αποπίζῳ, Ρ'. Ἐν. ἐν gen. 


cu, wo αἁποσπαζω πίπο- 
πες . n’avoir pas la mail- 
le. non avere un quat- 
spino « 

A'somtis, Baies. «χάσιος 
παραίανσις . abdication. 
abdicazione,, rinunzia + 6. 
απ ότοξιςν ἀ apr, ‘. 


Eouwais ms αἱρέσεως, 0 |: 


φάδοῦς Spnoxaxs. αὓ- 
juration. sbbiurazione. 
$. ἀπότοξις, mapairu- 
σις, ἀἄφησις. renonce- 
ment . rinunzia. 

Απυτάσω, Pi. αργοῦμαι 

al αἴρεσιν, n 4Αδῦ 
δρησχάαν. abftirer. ab 
biurare. 

Αποπελάωμα, 59. accom 
Dizion G. Fr. In 


AT 
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plissement. achevement.] A'rorivæyuesos, n, ov. 


compimento . 


secoué. ée. scosso, sa. 


Αποπελαωμεύος, n, ov.|A'roriraZw, P'. secouer. 


par. achevé, ée, com- 
piuto, finito s ta. 
Αποτεληώνω, P'. accom- 
plir. achever. compiere. 
οσο , #9. ache- 
vement. finimento + 
Α ποπελεωπικός, n, όν. 
qui perfectionne . per- 
fattiva, va. 
Απ οελεσμα, ovo. effet. 
effetto, 
L 4 LI L 
A'noqericpatixos, #, cr. 
ἐπίδ. efficient, ente. 
efficiente. 
Αποπλῶ», P'. effectuer. 
efferimare 


A'norlitwua, so. effron- 


térie. sfrontatezza . 


scuotere + 

Αποπλμή, αποτόλµηµα, 
so. hardiesse. andire. 

Α᾿ποπλμήσας, case. per. 
celui n celle quia osé. 
colui i colei che ha 4- 
vute l'ardire. 

Αποσολμῶ. P'. oser, avoir 
la hardiesse, ater / ar 
dire. 

Α ποπολμῶν, ὧσα. ps. 
qui a la hardiesse, cle 
ha | ardire, 

A'ronpi, #5. 4 ἀποπμὴ 
 Tlpospous. la décol- 

i lation de S. Jean, /4 
decollazione di S. Gio- 


vanni. 


Αποπζίπώσος, n, ov. #- Ασόωμες, ", er. éTiS. 


ais. effronté , ée. ifron- 
false, ta. 


A'soriunua, vo. (δὲ "A- 


ποπέµησις» 
Αποπιμημένος, n, ov. per. 

ξετιµηµεέος » estimé, 

έε. stimato, ta. 


έε. censurato, 14. 
. U + * 
A’'rogiuntixòe, D, όν. €- 


793. censurable, censu- 


rabile, 


Αποπίμησις, so. teri un- 


ua. estimation, stima » 


ÿ. αποτίµησις , φόρος »' 


σέλος . cens «+ CERSO + 


6. è 
ποπιµηµεδος. censuré, 


escarpé, ée. scosceso, 
sa. Ÿ. λίδος dr0muos. 
roche, rocher. roccia, 
seoglio, rupe. 
Αποσόώσες, ἐπίρ. dèslors, 
dés ce temps là. da quel 
tempo, d° allora. 
Αποτρίπω, P'. divertir. 
distraire. distormare. 
Απετράβω, P‘. broyer en- 
tièremenc. tritare, ri 
durre in polvere intiera= 
| mente. 
Ααόσριμμι, ovo. broye- 
ment total, triramento 
| intiero è 


A” TOTUS > “0. estima- A'roreiupevos,m, ov. per. 


teur, stimatore . 
TOTIUNT NS 9 
censeur. censore, 


Ατοτιμὸ, P'. estimer ,' Αποσβίππω, id: 
évaluer. stimare, $. ᾱ-- 
ποπιμῶ», ελέγχων cen- 


surer. censurare, 


» , L 
Α ποπίναγµα», ασ. secoue- 


ment. sc0554% 


$. è 


ἐλεγκσής è| 


broyé, ée. entièrement. 
seitato y ta. sriturato , ta è 
intieramente . 


l 


Απο 
τρίβω. 

πόσθιψις, #3. l’action 
de broyer entièrement, 
il tritare torafmente. 
Αποπρόφαιῦς, «7i9. abo- 
mi- 


| A 


AT 
à-fait. acciecato, 14. inte 
tieramente . 
A'rorupawucs, so. avenue 
glement total. accieca- 
mento totale. 
Αποπυφλώνως, P'. aveu- 
gler tout-à-fait, accie- 
care intieramente « 
Α ποσύφλωσις, ovo. l'a- 
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minable. détestable. αὖ- 
bominevole, esecrabile. 

A'rorpori, sc. dissuasion. 
dicsnarione . 

A'rorpuye , «rip. après 
les vendanges, dopo la 
vendemmia . 

Αποσρυγηδές, doa. per. 
qui a été tout-à-fait ven- 
dangé. eh°? stato ven- 
demmiato intieramente. 

A’rorpuynue, ovo. ache- 
vement des vendanges. 
finimento della vendem- 
mia » 

A'rorpuynuewos, n, οὐ. 
per. vendangé tout-à 
fait. vendemmiato in- 
tieramente, x grappillé. 
raspollaro . 

A'rorpuyia, εὐσ. mAnS. 
grappes qu’on recueille 
aphès la vendange. ; 
grappoli che si raecolgono 
dopo la vendemmia. 

A'rorpvyò, P'. σελθώνω 
avv rpuyor. achever de 
vendanger. terminare la 
vendemmia. $. αποπρυ- 
yo, συνάζω m απομα- 
γάρια I Tpuys. grap- 
piller. rarpollare. 

A'rorpwy®, P', miawro 
va φάγω. finir de man- 
ger. finir di mangiare. 
6. ἀποτρώγωνσας. après 
avoir mangé. dopo aver 
mangiato . 

Α ποπυγχαίω, P'. ne pas 
obtenir. mon ottenere. 
Αποτυφλωδάς, ἄσα. per. 
celui 7 celle qui a été 
avenglé, ée .tout-à-fait. 
colui à colei ch'è stato 
accietato, ta. intiera- 

Mente + 

Αποπυφχωμενες, n, ov. 

per. aveuglé, ée. tout- 




















rement. l’acciecare in- 
tieramente . 

Αποπυχαίνω, ide "Aro- 
συγχωω. 

Αποπυχυημα, ἰδὲ Avev- 
χία. 

Αποτυχία, sc. l'action 
de déchoir de son espé- 
rance. /'ingannarsi nel- 
la sua speranza. 

A'rorwpe. ἐπίέρ. il y a 
peu, tantôt , un peu au- 
paravant. poco fa, po- 
«9 tempo fa, poco anzi . 
σάλησος , n, 0: ses). 
ὁ pui πωλημεύοςς qui 
n’est pas vendu, ue. 
non venduto, tà. 6. ᾱ- 
πάλησος di δεν nuro 
pà vi mundi, qui ne 
se peut vendre. che non 
si può vendere. 

A'rss, ἐπίδ. ὁπᾶ des è £- 
χα πόδια, qui n’a pas 
de jambes . rgambato, ta. 
'aucia, ἔσιας. absence. 
éloignement. assenza. 

A'ropeye, ous. après le 
manger . dopo il man- 
giare . 

A'ropayi, οὐσ. ὅσα pre- 
xs) ας rl πράπεζαν 
puri οὐ puynmær. les re- 
stes de la table. gli a- 
vanzi della mensa. ϱ. 
σὲ αποφάγια, M πωρι- 
xa κ) ἆλα dr piper 
ἐς glo σράπεζαν paci 











AT 
σὸ quynæv. le dessert, 
le fruttas ed altre cose 
dopo pasto» 
Ασοφράγωμένος,η ον. war. 
mangé, έει rout-à-fair. 
mangiato, td. intiera* 
MENTE è 
Απιφιέγομοι, P'. parof- 
tre. apparire . 


ction d’aveugler entiè-| A‘roparepoSds ; ἴσα. μέσ, 


qui a été révelé, ée. 
cl è itato rivelato . 

Α᾿σόφωέρωμα, so. τένέ- 
lation, rivel/amiento è 

Α ποφανερωμάύος, M3 Of 
ue. révelé, éei rive= 
lato y td è 

A'Topurepwvo . Ῥ', τένέ- 
ler. rivelare « 

Α᾿ ποραρερώσαςς cat. 
celui # celle qui a τένε- 
lé. colui n colei che ba 
rivelato , 

Α΄ποφ-ωέρωσις, ασ. τένξ- 
lation . rivelazione» 

A' ποφηνερωσικός y Valle 
vriS, de révélation. di 
rivelazione . 

A” ποφασίζω, P‘. déciden, 
arrêter. risolvere. ϱ. α- 
ποφασίζων διορίζω. dé- 
terminer. determinare + 
stabilire. $. ᾽αποφασίζω» 
χαμνω απόφασιυ 3 κρά- 
div.juger, giudicare, rente 
tenziare . ῥ. σέλος ass 
σων Ti ἀποφασίζες; επ- 
fn que resolvez vous? 
finalmente cosa risolvese ? 
6. qi «πιφάσισε & συμ- 
Bsxioy; qu’a-t-on réso- 
lu dans le conseil? cosa 
è stato risoluto nel conti= 
glio? À. σὺν ἀποφάσισαν 
ες Susærev. ils l’ont 
condamné à mort. /’han- 
no condannato a morte + 
ῥ. ατοφασίζω, βαίω ais 


A fi 
epy virus, se pròposet : 
delibérer. far proponi- 
mento. Ÿ. droga i Copa 
δια. se tesoudre. riso/- 
versi, determinarsi 4 

Α᾿ πόφὰσιό , 59. διάλυσιἁν 
ὀρλσμός: decision. de» 
finition , decisione à 6. 
απ όφασις χθιαὸ. juge 
ment, séñtence. arrêt. 
giudizio; sentenza +. È. 
απόφασις. résolution ͵ 
pisoluzione . 0. i napo 
απόφασιν va non 4pn: 
viré, il a fait resolu+ 
tion, il.a déterminé de 
vivre én paix. da riso 
lutos ha stabilîto di vi- 
pere in pace» δι ἐξ ἀπο- 
φάσεως . infailliblement, 
immanquablement, ab 
solument . i#fallibilmen- 
te, immancabilmente 3 
assolutamente + 6. us α- 
Topos x à par sen» 
tence; par arrêt. sett- 
tenzievolmente , per sen- 
tenza è 

Αποφασίδας, case. per. 

celui n celle qui a re» 

solu, determiné . arré- 
té, xrx. colui n colei che 

ha risoluto, determinato , 

deciso, TX. 

Α᾿ποφασισµεόα; δὲ ’A- 
ποφασιςικά | . 

Α᾿ ποφασισµενος͵ , M5 ο. 
per. ὠρισμενος . déci- 
dé, 6e. deciso, sa. 6. 
ἀποφασισμούος, διὼρισ- 


x 


af 
désespéré par les mede- 
cins. disperato da’ me- 
dici δι d ἀποφασισμί- 
vor. le destin, la de: 
stinée. #/ destino. 

Α᾿ποφαδιδμός» id 'Aro- 
padiss 

A'ropavisni; sd. celui qui 
arrête, qui juge. colui 
ché decide, giudica » 

A'ropadisira , ἐπίρ. dé- 
cisivement . decisivamen- 
te. È. αποφαθιθιχα , μὲ 
αποφὰδιν. avec résolu- 
tion; avec délibération. 
con proponimento , con ri* 
soluzione . 

Α ποφασισικόοςν n, va ἐ- 
719. décisif, ive. de- 
cisivos va. 

Αποφαπικές Ην cv. ἐπί». 
négatif, ive, negativo, va + 

A'rop&yw, P'. se déro- 
ber, échapper . sorrrar= 
sì, scappare» $. eros 
ρώγω, ἐχφάώγω, Ύγλυ- 
quire, éviter. schivare, 
evitare. ϐ. æmopdywr- 
πας, en evitant. evi 
tando . 

Α᾿πόφδεγμα , soias. apo- 
phthegme, dit. apofte- 
gma, detto, motto. 

A'ropoprspa, ide Ἔερόρ- 
σωμα. 

Απορορσώνω » δὲ Έεφορ- 
Tovo . 

A’ropuyn, ovo. subterfu- 
ge, détour, échapatoi- 
re. sutrerfugio , scampo + 


µοενος. arrêté, ée. dé-| Α᾽σόφυσις, s0. apophyse. 


terminé , ée. determi- 
nato 3 A stabilito, ta. 
$. ἀποφαδισμεύος, xe4- 
Sus, jugé, ée. giudica» 
ro, ta, sentenziato, ta. 
6. ἀποφασισμεέος απο 
gir (ατρὸν dia Jeremy. 


H 


paofisi a 

Α ποχαρεσήσας > σασα . 
µιτ. celni n celle qui 
a dit adieu, qui a pris 
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Α᾿σοχαιρέφισμα, vo. cone 
Εέ. congedo ., 
ἀοχαιρεόνσμήτος ; n, Ve 
ἐπί. qui a pris con- 
gé. che ba preso conge= 
do. 

A'toy wupime ds sio. con= 
ge, les adieux. conge» 
do, addio, 

Αποχάιριαῷ, P'. saluer, 
dire adieu à quelqu'un. 
salutare y dire addio a 
qualcuno. $. umoy caps, 
uw; prendre congé. 
tongedarsi, prendere cone 
gedo. $. aps «TOY U- 
perndnxe , après avoir 
pris tohgé. dopo ater 
preso congedo . 

Αποχερία, so. χομµάπι 
ori opospipa Tivas ας 
ay τράσεζαν Χρίας à 
ἰάἈο Ti, morceau. ῥος- 
cone. 

Α ποχερίζως, P'. présen. 
ter un morceau à quele 
qu'un des conviés, pre» 
sentare un boccone a quale 
cuno de’ convitati. 

Αποχή, ἐσ. διάσημα, pe 
xpupa . distance, dirtan= 
za. È. αποχή χρίαως, 
TE παθῶν. xTX. absti- 
pence. astinenza « 

Α᾿πόχηρος, ἐπίδ. veuf. 
vedevo è 

A’zoypuwr, per. bastant, 
ante. suffisant. ante, 
bastante , sufficiente. 

Α᾿ποχρωνσως, ἐπίρ. come 
pétemment, competente» 
mente » 

Αποχωω, P'. verser. é- 
pancher . répandre, ef 
fondere , sparger fuori. 


congé. colui n colei che Α᾿πόχυσις » #0, effusion, 


ha detto addio, che ha 
preso congedo. 
2 


épanchement . ,effusione . 


Α᾽σοχώρησιε, ove. totale 


sé- 


χι © 


séparation. 
totale . 

Αποχωρησμα , ovo. |) ᾱ- 
ction de séparer. sepa- 
ramento + 

A'roxwpnu:#os, n, ov. 
μετ. séparé, ée. en- 
tièrement. separato in- 
tisrarnente . 

Α ποχωρίζω, P'. séparer 
entièrement . separare in- 
tieramenie è 

Αποχωθλσμός, ασ. sépa- 
rations separazione . 

Αποχωρλσής, su. qui sé- 
pare. separatore « 

Α τοχωρλτικός» n”, ov. €- 
πι. séparatif, ive. se- 
parativo, va. 

Ατοίλλω, P'. achever 
de chanter. finir di 
cantare. 6. από {αλλ.ν 
n λαπουργία. la messe 
est-elle finie? /4 mesra 
è finita? 

A‘rolæausos,n,or.mer. 
achevé d’être chanté, 
terminato d’ esser can- 


AN 


rato + 
A'zili, ce soir. 
ra, questa sera. 
sole mr vox. 
nuit. questa motte. 
A'rolnux, #9. décoction. 
decozione . 
A'rolnpnoix, ασ. mépris, 
negligence. rrarcuraggi- 
ne, dispregio . 
Αποζηρώ. P'. mépriser. 
négliger, ne faire au- 
cun cas. trascurare y di- 
 spreggiare n 
᾿αρχγα. ἐπίρ. χωρὰς pi- 
Èiv. sans expérience . 
senza esperienza ., $. æ- 
apeyz) dpr, oxvnpæ , 
VAIZE en . Oisive- 
menc. opidsamente, 


stase» 
» 

6. 

cecce 


ì 
separazione 


AI 
A'opayes, n, ov. ἐπί». de 
sis δεν έχε «ραξι. qui 


AI 


* . 
cente, sconveniente, dir= 
dicente , inconvenevole . 


n’a point d’expérience.' A'opsTos, #, or. ἐπί δ. in- 


che non ha sperienza, i- 
nesperto, ta. À. &rpa- 
, . . 

Ύος, ΟΧγήρος, αΡέργος » 

oisif, ive. ozioso, sa. 

A” 9 » 9 . 3 
pa Yuowy, #71. qui n’est 
pas curieux, euse. qui 
ne se soucie de rien. 
che non è curioso, sa. 
indolente . 

» » LA] * 

A πραχσα», Tip. χωβές 
ορᾶξιν . sans expérien- 
ce. senza esperienza + 

LA . + 

A'œaxTos , 1, ov. ἐπίδ. 

L ‘ » - 
o un εχων ορᾶῶξιν. qui 
n’a point d’ expérien- 
ce. imperito, ta. ine- 
. 
sperto , ta. 0. æœaxms, 
. - vo pa 
ὅπε δεν nutopà ra βαλ- 
- 9 - . . 
di ες Φραξιν. imprati- 
cable. impraticabile. 
A ; se: 

Α Φρῃκαωσασος , ai. très- 
ignorant. émperitissimo, 
inespertissimo. 

, » LA . L , » 

A natia, ὅσ. αργία, ΟΧΥΗ- 
pia. in action ’ inazione . 
$. arpatia, à un έμπει- 
UE . impéritie. imperi» 
gia . 

» LI . 

A'ooera, crip. indécem- 
ment . inderentemente , 
inconvenientemente . 

, 

A’opirae, so. messéan- 
ce. indécence. indecen- 
τσ, disdicevolezza, in- 
convenienza + 
. ΄ . “. 

ΑΦρετέςαπε, ἐπίρ. très- 
indécemment . indecen- 
tiscimamente . 

» ΄ L 

A'operesaros, n, ov. = 
713. très indecenr. en- 
te. indecentissimo, ma. 
inconvenientissimo , ma. 

A” LI 5 ας La 
peTils, 8719. messéant . 
ante. mal-séant . ante. 
indecent, ente. inde 


decent, ente. indecen- 
te. $. ἄθρεπον έίναι . il 
est indécent, à inde- 
cente . 

Απρίλιος, do. avril. 4- 
prile. 

Α᾿ αροβίβασσος, n, ov. e- 
πίδ. qui n’a pas été 
promu, Ue. #07 promos 
so, 14. | 

Α Φρόβλεπαος, ide Ἄτρο- 

μήδόνως. . 

Atina: ide 
poBodisos. 

A'apoixisos, #, ov. έκδ. 
qui n’a point de dot. 
indotato . 

A'opoxcra, ἐπίρ. χωρές 
Φροχοπίω. d'une ma- 
nière peu profitable. sen 
τα profitto. $. ææpoxo- 
πα. αδεπισήδεα. mal- 
adroitement. goffamen- 
te, inettamente. 

ΑΩροχοπία», ovo. mal-a- 
dresse . goffaggine . 

A'opoxoros, n, ov. ἐπίδ. 
celui ἡ celle qui ne fait 
point de progrès. colui 
i colei che non profisra, 
che non fa progresso. $. 
α opoxoros, ewerimdaoe. 
mal-adroit . inetro, soffo E 

Α᾿ φρολογίατος > M 01. = 
mis. qui n’est pas pré- 
medité, ée. non preme- 
ditato, ta, 

A'apcundéros, #, ov. s- 
iS. dépourvu, ue. 
sprovveduto , ta. spros- 
visto, ta. 

A' A LA » . 
©porongiz, ovo. impru= 
dence, manque de ré- 
flexion . improvidenza , 
mancanza di riflessione, 

» 


"Ate 


SE ας 

A'apsronme, trip. intori- 
sidérémenr, sans réfle- 
xion. improdidamente . 

A'operinmi, My 61, ἐπίδ. 
imprudent , ente. im 
provide, da: 

"A'opssdoxnmss #, ov. ἐ- 
πι». inattendu, ue. i- 
nespéré, ée. inopiné, 
de. inaspertàro , ta. ino- 

| pinato, ta. 

A'apocdexiizes, ἐπίρ. πο- 
piném:nt, inespérément, 
inopinatamenté , inarpét- 
tatamente . 

Α φρόσδέχσες, #, ov. έ- 
πι. inadmissible. iam 
missibile, 

A'œposexme, iri8. ὁποῦ 
de apogexd. inatten- 

° tif, ive. inapliqué. ée. 
inconsidéré, ée. disap- 
plicato, ta. disattento; 
ta. inapveduto, ta è 

A'epccstia, sò. inadver- 
tence, inàttentiòn, ;#40- 
vertenza $ disattenzicrie è 
G. εξ ἀαροσεξίας. par 
mégarde . inavvértente» 
mente , inavvedutamente 

“A'apécims, ἐπί»δ. qui n’est 
pas abordable, inacces- 
sible. inaccessibile . 

A'apocanmi n, ο). 719. 

‘qui n’a point été or- 
donné È intomandato ILLE 
6. d'apésaxmt , das δὲν 
sopra x i, δέν έλαβε 
φροςαγίω . qui n° a pas 
eu des ordies. che non 

— Fa avuto ordini. 

A'orocardms,. ns ov. ἐ- 
IS. qui n’est pas pro- 
Ἱερέ. ée. qui n’a point 


de protecteurs. non pro- 
testo ta. che non ba pro- 


tettori . 


Ααροσωπελήπαις, κσ. qui 











ATI 


ne fait acceptation de 
personties. che non ὁ ac- 
cettatôre di persone + 

Α ὠροσώπολήπσώς, Tip. 
sans acceptation de per- 
sonnes, sen7a parzialità. 


΄ ’ . . 
A'apocwror, evo. imper- 


sonnel . impersonale A 


Α αροσώφως, ‘nio. ifnper- 


sonnellement . 
rialmente . 


imperso» 


A'apipagicossii, ο). 4719. 


inexcusable . inescusabi- 
le. 
L L * #0 

Α φροφασίςώὼς, «Tip. sans 
excuse. imestusabilmente, 
renza scusa, senza pre- 
testo » 


A'opopddsic, 1, or. ὁπᾶ 


δεν «ροφ»άρετᾶι. qu’on 
ne peut atteindre. che 
non si può arrivare. 


, + LA 
Α ὠροφύλακᾶος», n, ov. ἐ- 


πίδ. inconsidéré, ée. 


incäuté , ta. 


A arat, érid. sans fau- 


te. senza colpa. 
. a E # 
A'mrutos, n, οἱ. it49. 
qui n’est pàs coupable. 
innocent. ente . inno- 
sente non cclpevole . 
Απσερός,, απσέρυγός > #3 
cv. ἐπίδ. quin’a point 
d’ ailes. ché non ha ale, 
privo di ale. 
» LI + 
A'mupyos, ms ov. s718. 
qui n’a point de tours, 
qui n'est pas fortifié avec 
des tours. che non ba 
torri, che non è difeso, 
sa. con torrì. 


‘ » - 
A°xupos, ἐπίὃ. ὁποῦ δε] 


χαίιπώ. 
bustibile. 
Απύρωπς, 1, cr. ἐπίδ. 
qui n'est pas échauffé, 


apyre- incom- 


ée. non riscaldato , ta. 
$. απύρωφς, cas des à- 
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αι πεπυρωµεέος» χόχ” 
xinopero; dis au φω- 
Tix. qui n'est pas er< 
flammé. rougi de feu. 
non infocato . 

LOCA so. χαϊμος, ᾱ- 
qui ica . déperdition, 
perdition. difperdizione, 
perdizione. ‘$. drwree : 
ασωσέία. débauche: /i- 
bertinaggio, diisolutezza. 
6. Car ds mr απώλραν. 
vivre dans l’abandon. 
viver e nella discelutezza. 
6. ἁπωώλαα, χάσιμο « 
perte. perdita. |. as- 
Άρωπος πῆς απωλέάας, 
ασωφς. dissolu, libera 
tin. vomo dato al libere 
tinaggio $ dissoluto . 6. 
δοσµενος εἰς πίω amas 
rece. c'est un aban= 
donné. egli è uno sviato è 

A'rwy, per. absent. en- 
te. assente , lontano, nas 

Ae, Swi. πο AGNO « 
donc. dunque. ῥ. αρα . 
à ce qu’on voit. sicso- 
me pare. È. apa. à ίσως, 
peut- “être. forse . ϱ. ᾱ- 
pas χασαὰ m6 λεγιχός. 
Ρο + ergo. 

Α᾿ pa “o. rampa. imprés 
cation. malediction . im- 
,precazione » maledizione . 

Α΄ραγε, Σωδ. peut être. 
fore, può essere . i 

A'payuæ, ευσ. arrivdge + 

P approdare. $. Tres δια 

αραγμα. attérage. /uogo 

- dove un vascello può an 

corare. : 

Αραγμεέος, n, ov, per. 
attéri. abordé, atterra- 
to, approdato A 

A’pada, ovo. rang, ran- 
gée . fila, ordine. $. ᾱ- 
pate. tour. volta. $. 

ie 


118. A P 


δεν fra n dpadatov, À’ ραδυμήσαςν σασα, per. 


ce n’ést pas votre tour. | 
non tocca à voi. $. d- 
γαι i ἀράδα µου. c’est 
mon tour. c’est à moi. 
tocca a Me. 

A'padialo, P'. ranger. 
ordinate, mettere ih or» 
dine. 

A'pediagas, ‘aude. per. 
celui è celle qui à ran- 
gé. colui n coleî che ha 
messo in ordine 

Ἀ᾿ράδιασμα, so. l’action 
de ranger. /'ordinare, 
il metter in ordine. 

Άμαδιασμενος sw ο). per. 
ranpé, ée. ordinato ta» 
messo in ordine. 

Αραδιαςής, da. celui qui 
range. qui met en or- 
dre. colui che mette in 
orditiè , ih Va 

Ἀραδιασός» M3 όν. ris. 
rangé, ée. mis en or- 
dre. ordinato, ta. nies- 


so in fila. 

A'pedows, kh, ov. επίδ. 
rayé, Ée. vergheggia» 
to, ra. 


Άράζω, P'. aborder. ar- 
river. attérir, prendre 
terre, prendre port. 4β- 
prodare, prendere terra, 
abbordare + 

A'paSipunua, ove. δύμω- 
μα. emportement, im 
peto di collera» < 

À’ pa Suuinuesæ , rip. μὲ 
COLLA pi ἐπιδυμίαν. 
avec souhait. avec de- 
sir. com desiderio. 

Φύμημενοςν ήν ov. µεπ. 

πωμεδος, emporté 3 
adîrato , τα. 6. ἂν 


‘A 
ée. 


ῥαδυμημεέός, désiré are| 


demment, desfdérato are 
detemente + 


A P 
ῥαιώνω, γίνομαι ἀραιός. Se | 
rarefier, devenir moins 
épais. rarefarsi, schia= 
rire + . 

Άραιώνων, δα. per. ra- 
refactif, ve. qui rare- 
fie. rarificativo, va. che 
rarefa . 

Α᾿ραιώσας , cada. per. ce- 
lui è celle qui a rare- 
fié. colui n colei che ba 


ΑΡ 


ἐπιδυμήσα;. celui è cel» 
le qui a souhaité. co- 
lui n colei che ha deci» 
derato. $. apadupioasy 
ὀργισδάς. celui # celle 
qui s’est mis en colère. 
colui n colei che sì è a- 
dirato. 

Αραδυμία, sc. emporte- 
ment. impeto di furore, 


collera. ϐ. αραδυµία. parefatto . 
πάθος, ἐπιθυμία. dé- Α᾿ραίωσις, εσ. raréfaction. 
sir. envie. desiderio» rarefazione + 


Α᾿ραιόσασος, 1, ο). ἐπί». 
très-rare . rarissimo, 34 + 
Α᾿ραόπερος, 0,01. ἐπίδ. 
plus rare. più raro, ra. 
A pæxes ; “o. pois. pirello . 

A’ perde, ide ‘Apate. 

A'pupewos, ἰδὲ ᾿Αραγμέ- 
VOS « 

A” ραμποσίσιν αραμποσί- 
por, εσ. blé de Tur- 
quie, maïs, formentone + 

A'patas, per. qui prend 
terre, port. che appro- 
da, che prende terra. 

A’pamus, so. négre. moro. 

A'parica, ovo, négresse. 
donna d° Etiopia . 

À PAT GE; M; OV: ἐπί». ὁ o-. 
La de vas ῥαμμεέος. 
qui n est pas cousu y ue. 
mon cucito, ta. $. pasa 
ἄραφος, habic sans coù- 
ture. veste inconsutile » 

A'paxim, ovo. araignée . 
ragno, SPAGNA + $. dra 
vi σῆς dpaxrne. toile 
d’araignée, ragni, tele 
di ragno. 

A'paxnialo, P'. se rem. 
plir de toiles d’ αταῖ- 
gnée. empiersi di ragni, 
di tele di ragni. 1 

A'payviagua , sg. l'action 
de remplir de toiles d'a» 

rai» 


Αράθυμος, My ο). ἐπίδ. 
ὀργίλος, Supwdns. co. 
lère. collerico, ca. 

Δ᾿ραδυμῶ, P. Svuoro 
5 emporter. adirarsi , 
montar în collera. $. ᾱ- 
ραδυμῶ», επιδυμῶ, πο- 
Sé. désirer. souhaiter, 
desiderare . 

Αἱραια, ἐπίρ. μὴ πυχνά « 
peu serré, peu dense . 
non, densamente . 6, ᾱ- 
pesi » σπανίως, pn συ- 
χνά. peu souvent. ra- 
vamente, poco sovente » 
parcs , δν CE ἐπί. ra- 
re, qui n’est pas den- 
ώς clair, re, raro, chia» 
ro, rado, da. 0. ὀλίγον 
dpwos. un peu rare. 
Farettos 

Ἀραιόσης, so. raréfaction. 
qualité de ce qui est 
rare. rarefazione, ra- 
γεττα. 

Δ᾿ραιωδές, per. qui a été 
rareñé. 6e. ch à stato 
rarefatto, ta. 

Ἁραίωμα, do. raréfaction, 
rarefazione À 

Α᾿ραιωμενος, n, ov. per, 

rarehé, ée .rarefatto, ta. 

A'’piuwvo , P'. raréfier. ra- 
refare, diradare. $. ᾱ- 


s AR 
raignées , l’empirsi dû te- 
le di ragno, 
“Αραχνιασμεέος, My οὐ. 
επί». tout rempli, ie, 
tout couvert, erte. de 


toiles d’araignées. sur | A'pyacugaæpus | οὐσ. arti- 


10 pieno, na, coperto , ta 
di ragni, di tele di ra- 
gno . 

A'paxvondie, dois. ara- 
chnoïde è aracnoide » 
A'pra » ἐπίρ. μέ apycTo- 
es. lentement . lenta- 
mente, tardamente.. $. 
αργα, οχι vwess. tard. 
tardi. ῥ. ολίγον Ti ap- 
94. un péu tard, tar- 

detto . 

A'pyralo ; P'. travailler 
une chose, la polir et 
perfectionner. /avorare 
una cosa e ridurla alla 
sua dovuta forma. 6. ap 
γαζω Ta muaese, pas- 
ser ler cuirs. appréter. 
corroyer les peaux , tan- 
per et préparer les cuirs. 
conciar le pelli, le cueja . 

A'pyario, ovo. métier du 
tisserend + telajo.«. 

A prague, so. TO ἄργασ- 
pe TOY σὸμαριῶν. cor 
roi, l’action de cor- 
royer les peaux. con- 
cin, il conciare le pel- 
li, le cuoja. 

A'pracpueros, ny ov. per. 
καπισκέασµενος, dov 
λώμενος ws pia. tra- 
vaillé, ée. poli, ie. 
perfécrionné , έε, /avo 
rato, tas ridotto alla do- 
vusa forma . SL σεµάρε 
ἀργασμενον » apprêté. 
corroyé, έε + conciato, ta. 

A'pyavers UT. ὁ appa ms 

σὺ rapefitàù vindasi ar- 


gano è 
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A'prasupexi, eue, petite 
boutique « otteghetta , 
borteghina, botteguccia . 
A’pyesier, #9. boutique . 
bottega + 


san. bottegajo. 

A'pyesugiagiore | do. re- 
vendeuse. borregaja . 

A'pyaTns , ἔσιας. γεωργός. 
laboureur . agricoltore . 
ϱ. αργάσης a χαραβίς. 
vindas, cabestan . ar 
gano. $. αργατης μὲ σον 
όποιον ασυχώνον βάρη ος 
σὲ σλοῖα, palan, pa- 
ranchino . 

Α᾿ργάμα, ovo, interdit, 
suspense , interdetto, 10: 
spensione « 

Αργώμενος, n, ov. per. 
interdit, te. suspendu, 
ue. interdetto, ta. so- 
speso, 54% 

Α᾿ργάωσις, so. suspense. 
sospensione + 

A'pydiw , P'. interdire, 
suspendre . sospendere , 
punire d’ interdetto . 

Αργυσα , εσ. ἀργοπόρημα à 
rétard, retardement. ri= 
tardo, indugio. 

Ἄργησα, ovo. i «prom, 


lenteur , /ensezza + Î. 
dPYUTE , αργοπόρημα , 
rétard , 


etardement . 
ritardo ; iliugio, 
A’pyaris, ovo. qui retar- 
de. che ritarda. 
Α᾿ργία, ασ. dopatia.ina- 
ction. imazione. ϱ. χοι- 
pes αργίας. chômage. 
tempo che si passa sen- 


za Javorare . $. ἡμέρὰ 


αργίας, ἑορή pe ap 
giur» fête chémable à 
fesse di precetto. $. έχω 
αργίαν Toi 
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ἑορπάζῳ è 
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chémer. osservar le fe- 
ste di precetto. ϐϱ. αρ- 
via, apyduæ. suspense . 
sospensione . 

Α΄ργιλος, idé Tam. 

A ργόγλωσσος» n, ov. s° 
giò. qui parle lente- 
ment . \/ento nel parlare . 

Α΄ εγολογία. ove. discours 
vain et inutile. discor- 
so vano ed inutile. 

A’'pyor6705s Ἡν ov. ἐπίδ. 
causeur, jaseur, caque- 
teur. garrulo , ciaramel- 
lo, cianciatore. 

A'pyorc7@  P'. jaser, ca- 
queter, faire des dis. 
cours vains et inutiles. 
cianciare yfar discorsi va- 
ni ed inutili, 

Α᾿ργομιλῶ, P‘. parler lente» 
ment, parlare lentamente . 

Αργεπεριπατῶ», P'. mar- 
cher lentement. came 
minare lentamente + 

Α᾿ργοπόρημα, o. rétard, 
rétardement. rirardo, 
indugio , dimora » 

A'pyomcpnais, ovo. rétar- 
dation , rétard « ritardo, 
pitardazione . 

Ἀργοπορήσας,σασα. per, 
celui » celle qui a re- 
tardé. colui à colei che 
ha ritardato . | 

A'pyoreprass, #9. bérgui- 
gneur, indugiaiore . . 
«p707 opus omù @pots- 
vd dpynmæ, qui retarde. 
ritardatore » 

Αργεπερία, sa. longueur. 
lentezza, indugio. Ÿ. μὲ 
αργοπορκα». lentement . 
lentamente . Φ. apyoro- 
gia, αργοπόρηµα. ré- 
tard . ritardo. 

A' ῥγοπ όρος s ἐπίδ. tardif, 
ive. indugevole .. 
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À'oycrepd, P'. 
ritardare ; induglare . 6. 
«ργοπορῶν, θρλδύνω, tar- 
der . tardare È πήγε PA 
priv dpyortpnous ,n pl 
ἀργήσες. aller, et ne 
tatdez pas. nndare. e 
mon tardate. 6: ἄργοπο: 
pò, «γαβάλλω αν xe 
pov. retarder, barpui- 
gner. indugiare, vsitare, 

A'promozdr, ὅσα, per. cé- 
ini # celle qui tarde. 
colui è tolei cle tarda. 


retarder .| A'pyorepa, ἐπίρ. plus len- 


AP 

der. tardare, indugtaré » 

Αργῶς, (dé ‘Apre. 

A'peancpòs; sc. arianise 
me. arfuniemo. 

A'pdyne, ὅσιαςι hareng 
AFINCA » 

Α᾿ρεόμετρον, #0, aréome- 
tre. areomero è 

Α ρεοπαγίως, so. aréopa= 
gite απλα τα. 

A ρεοπογοςς #0. aréopage. 
areopago » 

Αρεσια, 89, goût. gurte , 
gradimento» ῥ. ro des 
dre ss αρεσιόςµα. ce- 
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tement » più lentamente » 
$. ἁργόπερα > T? toy αρ- 
γα. ὑσεγώσερα. plustard. 
più tardi. 

Α΄ ργόπερος, n, ov. ἐπίδ. 
plus lent, te. più len- 
10,14. $ apyore Ds) ὁ- 
ποῦ ἔρχεπαι  ἀργόσερα. 
plus tardif, ive. più 
tardivo, va. 

A'pypada nds s 30. ban- 
quier. banchiere. 

A'pyopewios, ας, 0). ἐτιδ. 
argentin,ine, d’argent. 


Α᾿ργοπερῖν, ὅτις mpote à 
αργήσα, “qui retarde, 
ritardante. 

Άργος ἦν ον. 1719. βρα- 
dus . lene, te. lento 14. 


argenteo, «4. d argento » 
A'prvesor, s0. M ασῆμι. 
l'argent. /'argento. È. 
apyuesor, ἀργύβλα. dé- 
niers, argent. denari. 


la n’est pas de mon 
goût. querto mon è di 
mio gneto . 6. à dira ms 
αρεσιᾶς cu) si c'est νο- 
tre plaisir. se è di νο- 


6. ἀργός, 0516 ἔρχεσαι 
αργα. tardif. ve. tar 
divo, va. G.æpyos, cava 
Ρός, ἄπεργος. oisif, i ive, 
ozioro. ra. $. σέχοµαι 
αργός. être oisif, ne 
rien faire. πα» ozioro . 
6. sixque αργός, des 
Su do, scpanlo. chô- 
mer. aitenersi dal lato 
ro. Φ. λόγος αργός. pa- 
roles oiseuses. parole va- 
me. 6. ἀργός, apyébui- 
γος . SUSPENS » sospeso 3 
interdetto . ῥ. apro αρ- 
or, x suspendre . sospen- 
dere , punir dv interdesto ‘ 
A prommi, ἐπίρ. μὲ µε- 
γαλίω αργητα . très len- 
tement, lentissimamente . 


6. dpyémm > TOM ἆρ-] 


γα, ἐξω πε χαιρὸ . très- 
tard. rardissimamente . 
A'pr0 mos >, M» ον. 219. 


ὁπε πολὺ apyà. très-f 


Jent . lentissimo, ma « 6. 


A'pyvpoSmin, ovo. caisse.| stro piacere. 
cassa dei danari. Apecis, ide Αρεσια « 

Α᾿ ργυροκοπᾶοΥ, wa. mon-| Α᾿ρέσας , per. xp. celui qui 
noye. /uogo dove si bat-| a plu. colui che ba pia- 
tono le monete; ττίεα. ciuto è 

A'pyupoxoros, ove. mon-|A'picaca, per. Snd. cel- 
noyeur.battimoneta, bar-{ le qui a plu, colei che 
tinzecca , moneriere è ba piaciuto . 

A'pyvpos, lès "Aci. |A'p'oxaa, 69. agrément. 

A'pypès , ide "Apyupewsos.| aggradimento. $. Χασα 
κ) Ασυμεόιος . my ἀρίσχειαν pu. à mon 

Αργυρόχρυσος, n, ov. #-, gré. 4 mio grado. 
œis. ασηµεύιος κ) pv Α' ρεσκος, ἐτίδ. agréable’. 
owperes, qui est d'ar-| aggradevole. 
gent doré. ch'è d’ar- Α᾿ρεσχόμενος» ">, ov. € 


gento dorato. 

A'pyupopa , ovo. l’action 
4) argenter. 7° inargen» 
tare. 


A'prupwperos, ny 07. µετ. 


argenté, έε. imargen- 


tato, ta. 


A'pyvcovw ; P'. argenter, 


couvrir de feuilles d’ ar- 
gent - inargentare . 


αργόσατος ‘dov ἑρχεται| Α᾿ργυρωπὺς, ασιάς. argen- 


πολυ apra. très-tardif, 
τε, tardissimo, ma. 


teur. 7 
A'pyôr , P', retarder, tar-! 


πίδ. qui se plait. che 
si compiace. È. 20 αρε- 
σχόµενον. gré. bon βτέ. 
grado, voglia, piacimen- 
10. 


Αρέσκω, P'. plaire, a- 


gréer. piacere, ‘andare 
a genio. $. im Se μὲ 
αρέσχει. cela ne me plait 
pas, cela ne m’agrée 
pas. questo non mi pia- 
ce, non mi va a genio. 
$. ἀρίσχομα ds tre 
pay 
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egdyta y Aimer 2...» 
osser vago dis: spe 
σκοµαι ds Thi ανάγνω- 
vv, aimer à lire, se 
plaire è lecture. esser 
vago di lettura. 6. αρέ- 
σχοµαι. se plaire. com- 
piacersi . 

AYpesos, n. ev. 749, plai- 
sant, ante. piacevole . 
«Φ. ἀρεσόςν vociuos, 2- 
gréable sggradevole » 6. 
apice) ὁποῦ ναι ape 
sos, ugréé. ée. aggra- 
dito, ta. 

Αρεςώτασος , δν vw. éTis. 
très agréable, très- plai- 

- sant, te. aggradevolissi- 
moy ma. Pr tee , 
ma 

A'piai , so vertu. virid» 

A'pns, so, Mars. Marte. 

A'pSpor, wo. article. er 
sicolo. $. apSpor , χλά- 
Swcis, arthron, joinru- 
re, articulation, giun- 
tura ; articolazione ; giun- 
Tura » 

A'pSesos, soir. goutte. 
gorta » ariritide. 

A’p3pna 1065 M, 07. cri S. 
arthritique. artritice. 

A'pSpubia, so. arthrodie. 
ariredia. 

Αρδρωσις, 0. commissu 
re. commessura « 6. ap- 
Ἆρωσις mis φωνῆς. arti: 
culation de la voix. 
articolazione . 

AY'ejda, vo. πρυβέλι. ta- 


rière. succhiello, sue 
chio. $. μικρὴ αἀρίδα. 
amorçoir. laceret. pe- 


tite tarière. swcebielli» 

+ no, succhielletto. $- α- 
ejix mò aodagii. jar- 
ret. garetto, garretto, 
garetta + 


A'udile, Ρ. 







A'esdicpa, εσ. l’action de 






A'esSynpx, 59. énumera- 
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amorcer ; 
percer d’un foret. suc- 
chiellare . 


percer. d’ amorcer, sc- 
chiellamento . 


amorcé, ée. percé, ée. 
d’un foret . succbiella- 


to, ta. forato, sa. col] A'esus, P'. 


sucebiello . 


tion. dénombrement. 
annoveramento y ÆMMOUe- 
ro, numerazione » 
A'eSpnpesos,m, ov. per. 
nombré, ée. compté, 
ée. numerato, ta, con- 
tato, ta. annoverato ,t4. 
A'eSpusas, σασα. per. 
celui è celle qui a com- 
pté. colui # colei che ha 
rontato è 
Aes pno:s, wa, numéra- 
tion. sumerazione » 
A'@Sunas ; οὐσ. numéra- 
teur. mumeralore è 
Apps ix do. arithmé- 
tique + aritmetica ., 
Αθ ‘pera 1x05 , ”, ov. s 
giù. ὁτὸ δηλοῖ αρ! μόν. 
numéral. numerale » $ 
RQ SpnT xd , © χατα» 
γυόµεκος ds gl αριΆ- 
μυσιχίώ. arithméticien : 
aritmetico, 
A'eSunrixds y TIR. χα- 
σα alu ae Sunrixlw. 
atithmétiquement. ος” 
meticamente , per via d’a- 
ritmesica, $. «exSunTi- 
χὼς. di ag uër. nu- 
mériquement . numerica» 
mente 
A'erSunos. n, 61. ἐπίδ. 
nombrable. mumerabi- 
le. 


Αρ Ἀμομωσόα, sc. ari- 
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thmomantie, arismômas” 
gia. 

A'e3uds, ove. nombre. 
numero. $. αριδμός, n 


σημᾶς« SJ desSpov. nu 
méro . ciffra, numero. 


A'esdioperos, n, 0). per. A'esSpsperos, n, or. fe 


mis. nombré, ée. nu= 
merato y ta. 

nombrer. 
numerare. $. dexSuo, 
peTp#. compter. con- 
tare . $. αριδμῶ» favo 
«ον αθιὸμὲν ες e pays 
ue. numéroter. porre 
i numeri. 


Aesse, ἐτέρ. très bien. 


ottimamente . 


Α᾿ριεερα ? ἐπίρ. pis w 


αθεςερὸν µέρος. À gau= 
che, du εδιό gauche. 
amancina, amano man 


ca, 4 mano sinistra . 
L 


6451908 “, όν. ἐσήδ. 
οπῦ γαι εἰς 20 «θλσερόν 
μέρος. gauche » manei= 
nè » na; sinistre, ra. 6. 
sercipos, € ζερβοχ ms» 
gaucher, ère. mancie 
ny na. 


A'èsoxparda, wo. répu 


blique . republica . 


Α᾿ EASOX PAT IXCS » ny or. ἐ- 


ziS. républicain, ne. 
republicano . 


A'oscoxpatinds , Faripe arie 


stocratiquement. in fore 
ma aristocratica + 


A'essoxpata, P'. gouver- 


ner atistocratiquement » 
governare in forma ari= 
stocratica . 


Α΄ρισος su, ov. rid. très- 


bon, ne. buonissimo, 
ma. 


A'esor, so. le diner. él 


pranzo » 


Αρχ», ἰδέ Ἄρχο. 
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A'pxemi, imip. assez, suf- 
fisammenc, è sufisan- 
ce. abbastanza , sufficien- 
temente y battevolmente , 
bastantemente . 

A'prems , ny όν. 6719, ba- 
stant. te. suffisant, te. 
bastante sufficiente . $ . 
aprem » έπιπ ὕδαος 9 ap 
χεσὸς να χάμῃ tè pay 
μα. capable . idoine. 
capace , idoneo , ca. 

Α ρχεσόας, so. suffisance . 
sufficienza. $. «previo A 


# ἐπιπδειόπης, ixwcamc| 


πιγὸς ες Ca Qparpa, 
capacité. capacità. 

Αρκιπώσασε, sip. très. 
suffisamment . bastevolis. 
simamente. $. αρχετώ- 
mu, pi ὅλίω πίω ἐ- 
Timduommæ, très-habi- 
lement . abilissimamente . 

Ἀρχεσώσατος, η, ev. ἐπίδ. 
très-suffisant, ante. ῥᾳ- 

» stevolissimo, ma. ϱ. ἄρ- 
χεσώπασος, ἐπιωδειόσα- 
os, très-capable. ca- 
pacissime , ma. 

Α ρχεσώσερος, n, ον. ἐπί. 
plus suffisant, ante. più 
sufficiente . 6. αρχεσωσε- 
pos, ὁπιδεξιώσερος . plus 
capable. plus idoine. 
più capace, pià idoneo, 
ea. 

A ρχλα, so. tronc. ceppo. 

A'pxide, wa. ours. our- 

. 88. orto, orra « 

A'pusdazi, ovo. ourson, 
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sèptentrional, le. Ἰδ-]Α᾽ρμαπνλος, ovo. arma. 
réal. ale. vertentriona-|  teur.. armatore . 

le. $. πόλος αρχτικὸς «| Ά ρµάσωµα, ασ. armément. 
pole arctique. polo. ar-| armamento. 

tico. Φ. ἀρχσιχος use-| A'punesuere, trip. à main 
pes. nord, sertentrione | armée. armatamente . 
la sramontana. Αρμασωμενος, 1, ov. ἐ- 

A'pxws, so. nord, septen-| 7/3. armé, ée. arma 
trion. settentrione. $.| «ro, τα. ϱ. ἁρμαπωμενος. 
ἄρχτος, i «pusdae. ours.| tout armé, ée. très-ar- 
or50 « md έε. srmatissino, 

Αρχὼ, P. suffire . batte- 
re. $. ἀρχόμαι, se con- 
tenter. contentarii. (. 
api , c’est-assez. ba- 
stà + 

Αρμα, sc: arme. arma. 

A'puada, οὐσιας. armée, 
flotte. armara, flotta. 
G. μικρὶ apuade, pe 
tite armée. armatella, 
armatelta . 

Αρμάδα, ovo. un filet, 
una fila. $. αρμάδα ᾱ- 
πο μαργαρμπίθµα, max 
ro Ti, collier. fil de 
perles. co/lana, monile. 
ῥ. ἁρμάδα To χρομμύ- 
δια. chapelet d’oignons. 
vesta di cipolle. 

Αρμαδιαζω, P'. enfiler. 
infilare, infilzare. 

Α᾿ρμάδιασμα, ασ. l’action| A 
4) enfiler. infilzatura, 
infil;amente . 

A'puadiaouewvos, n, ov. 
ἐπίδ. enfilé, ée. inf- 
lato, ta. infilato, ta, 

A'ppediagis, ide ᾽Αρμά 
Φιασμα . 





















ila: P.. armer. ar 
mare » 6. ἁρμαπώνομαι » 
s'armer. armarsi. 

Α᾽ρμασώνωγι sce. per. ce= 
lui # celle qui arme. 
colui ἢ colei che arma. 

Α΄ρμασωσια, 50. armure . 
armatura, armadura, 

Α᾽ρμασωσής, vo. armateur. 
armatore » 

Α᾽ρμασωπος, ἰδὲ Zappa 
σώπος. 

Α΄ρμεγμα, εσ. l’action de 
traire. Οἱ mugnere. 

Αρμεγμενος, n, ov μια. 
trait, te. ΤΗΜΙΟ sa. 

Αρμέγω, P'. traire. 18, 
quere 

Α᾿ρμεκσής, ovo. qui trait 
Je lait. mugnitore. 
Ἁμενίζω, Ρ', mid, 
σλίω, naviguer. navi= 
gare. $. ἁρμενίζω, κα» 
puro πανιά. faire vôile . 
far vela, veleggiare . αρ. 
perito δίπλα. aller à 
la bouline. orzare , an- 
dar a ora. 6, , ἁρμενί- 


orsacchio, il piccol d'un 
orso» 

AYpuuditixos. 8719, d'ours. 
orsino, na. 

«Α΄ ρχυδόπυλον, vo. oursoni 
ersacchino, orsicello + 

Α᾿ Ῥχόμαι, ide Ἄρχῳ ; 

Αμπικός, n, όν. ἐπί. 





A'puuer, ἐσιας. armoire. 
armadio . . 
L , » . 

A'ppowrotos , so. qui fa- 
brique des armes. fab- 
‘bricatore di armi. 

Αρμαποδήχη, #9. arsenal, 
armerie. aærsenale, ar- 
mamentario . 


ζω us καλόν αέρα; ue 
evdior ἄνεμον . avoir vent 
en poupe. avere ‘vento 
in poppa., andar col ven- 
to in poppa . 6. αρμενί» 
ζω μὲ ἐναγτιον αδεμον. 
avoir vent debout. er. 
sere sotpo il vento. 

"Ap 


AP 

Αρμενίζων, per. ap. qui 

2 
va à la voile. teleg- 
&/410re . 

A'puevicas, σασα + µετ.] 
celui è celle qui a faic 
voile. colui © coleÿ che 
ba fatto vela + 

A'puevscpa, ovo. naviga» 
tion. veleggiamento . 

A'puccor, #9. voile, na- 
vire. nave. $. i αρ- 
μενα d mAcis. voilu- 
re. sutte le vele d’ una 
nave. 

A'purtis, #9. l’action de 
traire du lait. # mu- 
Αρης. 

À ICI ide Λαχααρµια. 

«Αρμόδιος, ἐπίδ. conve- 
nant, ante. convena- 
ble. conveniente; 

. Li # L ΄ 
prio. $. appodios ες fi 
γα opa yua, capable . ca- 
pace , atto. idoneo, ea. 
Φ. appuodios, εὐχαιρος . 
commode . opportun , 
une, comodo , da, op- 
portuno, 4. 

A'puodicms, 10. ἐπισηδειό- 
ms. adresse. aptitude, 
disposizione A attitudine > 

A'puodies, ἐπίρ. conve- 
pablement , convenien- 
temente . 

A'ppodiwmar, «rip. très 
convenablement . con- 
venientissimamente » $. 
ἁρμοδιώσωσα. εἰς cipuo- 
διώσα ον xoupor. très-à- 
propos . opportunissima- 
nente . 

ΑΛ ρμοδιώσασος, n, ov. ἐ- 
σίδ. très-convenable . 
convenientissimo , MA » $. 
ἁρμοδιώσαπος , très-op- 
portun . une, opportu- 

 missimo, ma. 

Αἱρμοδιώσερος, ny, ovs ἐ-. 


Cr. n 
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πι», plus convenable. 
più convenevole. $. dp- 
µοδιώσερος« plus oppor- 
tun, une, più opportu- 
no, 14% 

Αἱρμοζω, P'. convenir. 
convenire . 6. αρμόζω . 
D «φροσαρμόζω κ) έφαρ- 
µέζω. adapter. adat- 
tare. LL ἁρμέζω, asa» 
ποχβλιοµαι σωςα .. qua- 
drer. quadrare . $. dee 
αρμόζη, de ενα api 
cer. il ne convient pas. 
non conviene . | 

À'puona χανον 5108 Λαχα- 
LICE 

Αἱρμονία, so. harmonie, 
accord. armonia, accor- 

" do. Φ. ἁρμονία, συµφω- 
για πολλῶν . concert. 
concerto. $. μὲ ἆρμο- 

αν. harmonieusement . 
armoniosamente . $. xa- 
pro ἁρμονίαν. faite har- 
monie. armonizzare . 

Αρμονιαχός» ds ‘Appovi- 
X06 » 1 

A'puorixos, n, όν. ἐπί. 
harmonieux, euse. ar. 
monioso, sa, 6. ἁρμονι- 
κόςν ὁ «ροξενῶν αρμο- 
γίαν. harmonique, ar- 
monico , ca è 
. - . LA 

Αἱρμονικῶς, ἐπίρ. harmo- 
niquement . arzioniosa» 
mente è 

Λ ρμονικώσασος, ἐπίρ. très 
harmonieusement. #rm0. 
niosissimamente + 

Α΄ρμονιχώσασος, n, 0). ἐ» 
mis, très harmonieux. 
euse. armoniosisimo, 7749 


A' pos » ὅσιας. κλάδωσις | 


jointure. articulation, 




























AP 15 
li è fermato il timone 
della carrozza + 
Α]ρμοσις, sc. commissure + 
COMIMESSUPA, 


Α]ρμοσμα, so. rpocappoo= 


pa. adaptation, l’action 
d’ adapter. adattamento + 

A'puocperos, n, ov. per. 
adapté. ée. arrangé, 
ée. adatto, ta. asset- 
tato », 1a. 

Αἱρμόσης, vo. qui adapte. 
adattanie . 

A'ppupa, 59. 90 apuvero- 
μα. salaison. salure. 
insalasura , salsedine . 6. 
αρμύρα A ci puvporepor . 
xTN. saumure. sala- 
moja « ϱ. appopa > φαγη- 
σα ApUUP& x OpexTixa. 
les sauces appétissantes . 
vivande salse | appetitose. 

A'puupos, n, όν. e719. sa- 
KR, ée. salmastro » a. 
sales, sa. $ αρμυρὸς d- 
γαι, novi ἀχθ)βός. il est 
cher. il coute cher, # 
caro, costa caro. 

Α᾿ρμυρέδις , vo. qualité de 
ce qui est salé. salure. 
salsezza , salsedine . 

Αρμυ[ώνω, P'. saler. ne 
lare . 

Αρμυρώσασα, ἐπίρ. avec 
trop de salure. com mol. 
ta salsedine. 

Α ρμυρωσασος »ὕν ο. ἐ- 
πι». très salé. έε. ni0/» 
to salato, ta. 

Αρμνρώσερα, ἐπίρ. avec 
plus de salure. con più 
salsedine . 

A'puvpwaepes, mor. tris, 
plus salé, έε. più sae 
lato. ta. 


giuntura , articolazione. A'praxi> vo. agnelet. pe- 


$. ἁρμὲς ποῦ αμαξιοῦ. 


armon » i /egni tra i quan! 


tit agneau, agnelletto . 


agnellinre Φ. ais vas 
wa 
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ga αρνάκι, noi ti uspos 
ὡσαν To αργα Χι + il est 
doux comme un mou- 


ton. egli è pacifico co-|A'priaxor, sd. peuu d'a 


me un agnello . 


A'pmdés, σα. per. ce-|A'proyAwosor, sg. quan: . 


lui # celle qui a nié, 
refusé. colui n colei che 
ba negaso. $ 1 
celui 3 celle qui a été 
nié. colui n colei ch’ è 
stato negato. 


aprudeis.| A'proyure , so. pelisse de 


AP 
est doux comme un mai 
ton. è pacifico come un 
agnello . 


À P 

6. dprayuesvos, αδρωγ- 

pesos , arraché, ἔέε. 

(strappato , ta. 

A,7x)p08, ovo. rapine, 
ravissement, rapina, ras 
pimento . 

A ρπαγος, so. ravisseur a 
rapitore”. f. apr «γος ’ ᾱ- 
διχες. injuste , usurpgè 
peaux d'agneau. pellie-| teur. ingiurto, tsurpa= 
cia di pelli d' agnello. rove . È 

Αριῤμα. P'. nier, dénier . A'parelo, P'. Tripto, Pa 





gneau. pelli d agnello. 


plantain . pidntaggine , 
arnoglessa . 





απο. ϱ. αργούμαι σα 
ῥη ερ πε; n Tandem $ 
ο παριοὺμαι . désavover. 
dirapprovare. $. αἀρθοῦ- 
pu Th πίσιν. rénier. 
rinnegare la fede . 


A'pruue, ous. négation. 
negazione . 

Αρνημεδος» n, ov. per. 
nié, ée. megaro, ta. 
Αρνησάμενος, per. celui 
n celle qui a nié. colui 
«n colei che ha negato. |A'pwswowos, per. qui nie. 

A'pruaiSeos, ἐπί». celui il negante. 
celle qui nie Dieu, »0o-| A'pobéorm, ovo. bois aro- 
Jui n colei che nega Id-| matiqué- /egno aroma- 
dio . rico. 

A'pricios, n, ov. ἐπίδιΑμόσρώμα, #4. laboura- 
d’ agneau. agnellino, a-l ge. aramenio, P arare . 
gnino, na. Φ. apriciov A'porpdpevos η, or. per. 
pari. agneline. Jamal labouré, ée. arato, ta. 
4 agnello. Αροσράΐω» P'. labourer. 

A'pmoss, ovo. négation,| arare. 
désaveu, négative . nes| A'porpor, ove. chatrue. 
gazione 3 negativa . aratro . 

A'prums, so. celui qui nie . Apra,, so. harpe. arpa. 
negasore è 6. αρρησής, οἱ A' ρπαγὴ, se. enlevement, 


δράχιω, ter, ravir, 
eniporter, arracher. ra» 
Pire, portar via. strap= 
pare, svellere. $. ap» 
Φάζω, χλέπσῳ, enlever. 
rapire. À. apraës ay 
γνναῖκα a. il lui a επ- 
levé sa femme, gli ha 
rap'r la moglie. $. ἁρ- 
παάζω, ἀδίχως χυριόω. 

usurpet. usurpare . $. μὲ 
σαῖς πογηθίαις αν pui αρ” 
παξε, ps ἔσδρε σὲ Ya 
φοσαπιχα Us, avec ses 
artifices il a usurpé tou» 
tés mes possessions. co? 
suoi artifizi m° ha ustirpa= 
to tutte le mie porsessioni., 
ῥ. apra ζω μὲ λαµαρ- 
via. agripper. aggrafe 
are . 


ἀπαρνούμενος, rénieur.| rapine. ratto , rapimen- A'prexsi, rip. ἄρφαχσι- 


vinegatore. $. «pos σὺ 
Χριςῦ, rénegac. rinne- 
gato. 

Α᾿ρησικός, n, dv. 19193. 


to, rapina . δια αρπαγή ., ᾱ- 

1X0$ κασοχἡ σιγος Φράγ- 
pars. usurpation. #rwr- 
Patione. 


négatif. ive. negative ο] Α΄ PTT, δὲ "Ayxpuoi. 
CT ᾿ Α᾿ prayua,so,enlevement. 
A'prarixde, «rip. négati- rapimento . $. ἁρπαγμα, 


vement ., negativamente . 
Αρνί, «prior ,50.agneau. 
agnello . ϱ. apri λέγισαι 
vg) ὁ ὕμερος asdpwrros. 
doux. traitable. dolce . 
trastabile . $. dures fra 
μερος wow ® αρνί. il 


ἁρπαγύ. rapine. rapina. 
6. ἁρπαγμα» αδραγμα, 
σο ἁρπαζον, απὸ æ χί- 
pi œavôs » l'action d’ar- 
racher. strappamento. 


Αἱρπαγμενος, n, ov. per. 


enlevé, ée. rapito, te. 


xa. 


LI ‘ LU 
À praxTus, ovo. rapace, 


qui ravir, qui enleve. 
rapace , rapitore, che γα» 
pirce. 


Α΄ + 
Ρπαχσιχος; #, όν. ἐ- 


gi9. rapace, ravissant, 
te. rapace. 6. TO apra 
aTixev. la rapacité .* la 
rapacità. 


A'praxtixa, ἐπίρ. avec 


rapacité. rapacemente . 


. . 
Αρπαξ, so.ravisseur. rate 


tore , rap'tore . 


ga 
ποξ, 


ΑΡ 

σαξ, ἄρπαγος. rapace. 
rapace . 

d'rrates, ἔασα, per. ὃ- 
sis ἆρπαξεν . sip. celui 
bj celle qui a ravi. co- 
lui © colei che ha rapi- 
so. ῥ. ἁρπαξας saxo n 
χέρι. celui è celle qui 
a arraché. colui ἢ colei 
cle ha strappato . 

Αύρπαξις, κσ. ravissement. 
rapimento + 

A praspa, ide "Aprazua. 
pay, ovo. harpie. ar- 
pia. 

Ars, eri Aprabo. 

Αρραβων, 50. 93 αρραβώ- 
γιασµα. l’action de fian- 
cer. i/ dar } anello ma- 
trimoniale. $. αρραβῶ- 
ves. accordailles, fian- 
gailles.sponsalizio, Lage 
salizia. $. appaga 3 
διδόµενον δια αβό- 
va. arrhes. arra, ca- 
parra. $. didw αρροβὼ» 
va. arrher. caparrare . 

Αρραβωνιαζω, P'. fancer, 
doover l’ anneau nu- 
ptial. dur fede di ma- 
trimonio, dar anello 
patrimoniale . 

Αρραβώνιασμα, vo. fan- 
gailles . sporsalizia . 
pp αβννιάσας, dada, ET. 
celui # celle qui a fian- 
cé. colui è colei she ba 
dato fede di masrimonio . 

A'ppafunaguesos, n, ov. 
par. accordé. ée. fian- 
cé, ée. promesso, sa. in 
matrimonio, impalmato, 
ra. 


AP 
fiançailles . che appar 
riene allo sponralizio. $. 
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lattis. 0. ἀβρώςιάθλχος ο 
maladif. malaticcio. 


αρραβωγιαςιχός. celui qui! A'ppowsos, 1, ov. ἐπίὸὃ. κ) 


a fiancé une fille. re- 
lui che da dato fede di 
matrimonio. $. appafo- 
γιαςιχύ . fiancée. promer- 
sa in mairimonio. 

A'epafwnase Si, ov. ἐ- 
219. qui n’est pas fian- 
cé, ée. non impalma- 
#0, ta. 

Αρ ppapos, ἁβῥαφτος, n,0v. 
éTiS. qui n’est pas cou- 
su, ne. mon cucito, ta. 
6. appapos , αχέραιος . 


xweis peplu. qui est 
sans coÙùture. incomiu- 
tile. 

A'ppnoos, mor. ἐπί». in- 


dicible, ineffable. indi- 
sibile ; αρ; le. $. æ 
ἄρρησον. l’ineffabilité + 
Pineffabilità.. 

A'ppiros ip. d'une ma- 
nière indicible. indici- 
bilmente , ineffabilmente . 

Α᾿ρριχαος, n, ov. επί». 
qui n’est pas jeté. now 
gettato, ta. 

Αρρώσήμα , ασ. infirmité. 
infermità . 


cus. infirme, malade. 
infermo, ma. ammala 
169 ta. 

Ἀ ρρωςῶ., P'. ὁδ.ις) aliter, 
tomber malade. amma- 
αγ], cader malaso . 6. 
apposé , ἐνεργ. rendre 
malade. ammalare . 

Α᾿ ρσανᾶς, δέ Αρμαπδήκη. 

Α᾿ρσενίχι, ovo. arsenic. 
arsenico è 

A ρσενικοδήλυχος, ἐσίας. 
hermaphrodite . srma= 
frodite. 

A'pocuixos , #, όν. ἐπίδ. 
mâle. maschio, maschi» 
le. $. ἀρσενικὸν yewos . 
genre masculin. genere 
mascolino . 

Α᾿ρσενικῶς , trip. de gen» 
re masculin. marchile- 
mente. 

Α΄ ρσενοκοίπης, #9. sodo 
mite. soddomita . 

Α᾿ρσενοχοιπία, #9. sode» 
mie. soddomia. 

Α᾿ρσίζιχος, ἐπίδ. impu- 
dent, ente. impudente . 

A’ dre, ‘ès ᾽Αρπωών. 


Αρῥωσημεύος» n, οὐ. ἐ-]Α]ρσεμις, vo. καὶ Sea Apar- 


αίδ. inhrme. malade. 


μις. Diane. Diana . 


infermo, ma. ammala-| A" paspigia , so. annoise. 


10, 14. 

A ρρωςήσας, caca. per. 
celuin celle qui est tom- 
bé malade. colui è co- 
lei ch? è ammalato . 

A'ppusia, ovs. maladie, 
infirmité. infermità, ma- 
dattia. 


A'ppafuriacyc, eus. celui Α ρρωσιαάρης, wa. maladif, 


qui fiance. colui che dè 

fade di matrimonio . 
A'ppaBoracizo& > ds dr. 

επι. qui appartient aux' 


ive. waletudinaire, m14- 
Jaticcio >infirmiccio, cia. 
ΙΑ᾿ βῥωςιάθμχος ,7, 0. ἐ- 
759, de maladie. di m4« 


armoise. amtemisia . 
A'jresoroyia, ovo. arté= 
riologie . arteriologia . 
Α᾿ρπεβμοσομία, οὐσ. arté- 
riotomie . arteriotomia . 
A αζιβέρσζι , 0. n ' ἑβδο- 
pes T αρφζιβέρσζεν à dI 
αρσζιβαρχου . la semai- 
ne avant la septuagé- 
sime. /a settimana. a- 
vanti la settuagesima . 
Αραρία, voies, artére. 
arteria + 
Δρ 
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A'poeitw, P'. regsasdio. 
surabonder . soprabbore 
dare. È. dpmesta, δί- 
δω regsovorepor. donner 
davantage. dare di più . 
6. dépmeiQo 4 aVEu my 
τιμιω ας TW ἀγοραν 
σινὸς pi yum + ren- 
chèrit. rincarare . 

A'pmeoux, se. snrabons 
dance. soprabbondanza . 
$. αρσήρµσµα;, αὐξημαὰ 
σος Tipris ds Th αγο- 
pa Ti apiyuaros. 
Pactiou d’enchérir. l’in- 
carare » 

Αἱρτίζω, ατλ. (di Αρ- 
σωύω. 

Α᾿ρσζοχαλι, sc. placet. 
requéte. memoriale . 
A'pripanis ovo. artimon. 
l'albero di mezzana . 


A'prios, αθεόμός, ουσ. è : 


μονός è impair + caffo. 

A'pæSnxn, ovo. corbeille 
à mettre du pain. pa- 
mattierd» 

Αραχλασία. sc. la bé- 
nédiction des pains. /4 
benedizione del pane . 

AÀ'pææsAdor , sa. lieu où 
l’on vend-du pain. /uo- 
go dove si vende il pane è 

Άγρας, cvg. pain. pane. 
ϕ. ὁ ἅγιος αρπος » la sain- 
τε hostie. l’ostia santa. 

A’propoesor, ovo. ciboire. 
ciborio, pisside. 

Αρωφύλαξ, sc. panetier. 
panattiere . 

A'prvpa , wo. assaisonne- 
ment, condimento, con- 
ditura, $. ἄρτυμα 3% 
φαγυσῶν, accommodage è 
apparecchio delle vivan- 
de. $. aprvpa, diepo- 
ρα αρτύµατα, sauce + 

salsa. $. αρτυµα ui | ζα- 
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eci Cid: saucé dot: 
ce. salsa dolce. $. &p- 
ripa μὲ GivéTi; xpo- 
μύδι καὶ ξίδι. sauce à| 
robert; talsa di mürtärs 
da P cipolla » ed aceto. 

Αρσυμεύος, ns ov. ue. 
assaisonné , ée. condito, 
rà. 

A'pruw , P', assaisônnier : 
tondire. $. aprww μὲ 
αρώματα, ὡς TiTeey 
xTX. épicet. condire con 
delle spezierie. $. αρτυ- 
γω Tiva ες καιρὸν vil- 
οάας, faire ronipre le 
jeune. far rompere il di- 
jgiuno » 

A'prusua, (δὲ Άρτυμαι, 

Α΄ρσνσμενος » ide ᾿Αρσυ- 

ewvos 4 

A'pvss ἐπιδ. clair. te. 

qui n’est pas dense. ra- 

ro, ra. non denso, sas 
non folto $ ta 

Αρχάγγελος, εσ. archan- 
ge. arcangelo +, 

ρχαϊκα, επέρι a l’an- 
tique, anciennement. 
all antica, anticamente . 

Αἱρχαϊχός, i, ov. ἐπί». 
antique. ancien, ne. 
antico, ca. 

Α᾿ρχαῖος, αἱ, ove ἐπίδ. 
ancien; ne. anticos cd. 

Α ρχαιοσης, ove. ancien- 
neté. antichità. (. αρ” 
xeucmees , antique, an- 
tiquités. antichità. ana 
ticaglia . 

A’pxeesos , ἐπίδ. appren- 
ti, ie. commengant, 
te. abécédaire. princi- 
piante , apprendente, .co- 
minciante, ch'è all ab- 
bicci. 

Αρχαῖος, so. ni dpyda, 
a χαρτοφυλάκιο). are 
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chives. archivj . $. αρα 
X Aa; ” nipoti, ni βαδι- 
λιχα παλάσια. la cour 
le Palais Royal. 57 Pas. 
lazzo reale là Corte. 

Αρχέκακοὲ, rid. Vau- 
teut du tal. /' autore 
del male, 

Αρχέτυπονι ovo. arche- 
type. archetipo + 

Αρχή ovo. commence» 
ment, principe. comin 
ciamento 3 principio. $. 
î αρχῆς, χατ᾽ αρχας « 

d’abord; tout d’abord. 

alla bella prima. Ge LU αρ- 
xi, ar αρχας y ες τὴν 
αρχίώ.. du commence 
ment. nel pri incipio s sul 
principio. ϱ. apydis mi 
σὀιχᾶα πινός opa yu 
σος. les commenzemense 
les élémens, ? principj s 
gli elementi. $. ἀπὸ my 
αρχίω ἕως σέλες. du 
commencement ; {jusqu’à 
la fin. dal principio si 
no al fine. 

Αρχυγός, ἐπίδ. ὁ Φῤὼ- 
παΐσιος. l auteur . /° aus 
tore. $. apxMYOSs, ὁ ἑ- 
φΦρεσης Φιγὸς Φράγμα- 
ms. auteur. inventeur « 
inventore + $. αρχηγός, 
sEsgiasus, le comman- 
dant. comandante. 

Α᾿ρχημηνια, so. néome- 
nie. neomenia. 

Α ρχημηνιάσίχα ; ἐπίρ. AU 
commencement du mois. 
al principio del mese. 

Α᾿ρχημηνιάσιχος ἐπί». du 
premier jour de chaque 
mois. del primo giorno 
del mese. 

A Ῥχηίζω » ide Apgnò 3 

Αρχηνίσας per. αρ. ce- 
lui qui acommencé. 4α- 

lei 


lui che ha incominciatò » 

Αρχίωίσασα, μετ. Jun. 
celle qui a commencé ; 
soli che ba ωμά 
tiuto» 

Αρχήνιόμα, #9. commens | 
cement . l’action de com-| 
mencer » cominciamento ; 
incominciamente » 

Αρχηνισμέέος. n, 8) t- 
πίδι κ per. commen- 
cé, ées iricominciato , 
ta. principiatos 16% 

A'pymica, pet. Sur. cel- 

7 le qui commence» colei 
che incomincia » 
. - (4 

A ρχιῶ, P'. commencer, 
cominciare 4 sicomincia- 
ve, principiare. (+ ap 
χιώ μίαν vuiniar, com» 
mencer ; entamer un di- 
scouts. istcominciare un 
discorso» $. ἀρχινῶνπις. 
en commengant. inco- 
minciando « 

Αρχινών, per, commen- 
cant. che incomincia , 
incominciante g princi» 
piante, che incomincia. 

A'pyierposs ουσ. premier 
médecin . protomedico . 

Αρχίβιο, “o. D χαρα: 
puagxior. archives. ar- 
chivio . 

A'pxiypoppardis, voies. 
archichancelier, grand- 
chancelier . arcicancel- 
liere, gran cancelliere. 

Α᾿ρχίδι, ovo. testicule. 
testicolo + 

Α᾿ρχιδιακογία, wo. archi 
diaconat. arcidiaconato . 
. L » . 

Α΄ ρχιδιακονος, #9. archi» 
diacre . arcidiacono . 

Α᾿ρχιδιασρὸς , ove. ὁ πο- 
auris κ) deere ἰαβός. 
médecia de rien. me- 
decina qui n’ ‘point d’ex= 
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périence. medico di nul- Αρχιώνόχος, vo. le pré. 


la; medie non pratico + 


A'pxidstz so. archidue. 


mier des eunuques. if 
apo degli eunuchi . 


arciduca , $. αρχιδύκισ-|Α᾽ρχιδάλάσιος, so. ὁ son 


σαν nh. l’archiduchese 


se. /) avciducbessa è 
ΙΑ Ῥχιεπισκοτήν οὖσι are 


λαρχης, amiral, chef 
d’escadre, capérquadra : 
ammiraglia $ almirane, 


cheveché . arcivescovado . A χίζω, id ‘Apxmé . 
Α᾿ρχιεπισχοπικός. ἐπίδ.ΙΑ ρχικυνηγὸς, ες. grand 


archiépiscopal . 
teovile è 


arcives 


veneut. capecaccia , Cats 
ciatore maggiore . 


Αρχιεπίσκοπος, so. ar- Α᾽ρχικαγκεἈαβίός, ἠσιαθ 


chevéque. arcivescovo. 


Α᾿ρχιάρασήα, ovs. ponti» 


ficat. ponrificate, 
Αρχιεραπόύνω, P'. être 
pontife. esser pontefice . 


grand chanchelier, gran 
cancelliere . 

A'pyirotorime, olo. are 
chicameriet . arcicianie 
bellano . 


Άρχιε, απικὸς, n, όν. {- Α᾿ρχιληςής , εσ, chef des 


753, pontifical. ale. 
pontificale , 
\ px stparixas s ἐπίρ. μὲ 


πα 6 ερα άμφια. ponti- 


bandits capobandito . 

A' ΡχΙµάγΒρος , 50. chef de 
cuisines capo éucco, son 
pra cuoco à 


ficalement.ponrificalmens| A χιμανδρίονς, olo. are 


fe 6, «ρχιερασικς, χα. 
σα amv apyisparixor Ἔο- 


σον, en pontife. da pon-| Αρχιμηνιά, δὲ 


sefice . 
A'pxispds, ἐπί. ponti. 


fe. pontefice» $. anpos 


chimandrite. archimane 

drita è 

ἊἌρχη- 
unie « 

Αρχιμὶμος, #9. archimi- 
me. capo de’ buffoni. 


apyisptis, 0 Πάπας .| Αρχιπέλαγος, so. archi= 


le souverain Pontife. 

il sommo pontefice. 
A'pystperdozs, mere qui 

a été pont fe. ch sta. 


to pontefice . 


pel. «arcipelago è 
Α᾿ρχιποιμία), ἀρχιποιμέ- 
vas. 49. le chef des ρ4- 
steuts. Pontife. # ca= 
po de’ Pastori, Pontefice » 


Α᾿ρχμερωσωύη, ασ. aposto- A χιαρισβύσερος, so. are 


lat, apostolato. $ 5 αρ. 


chiprétre. arciprete a 


Χιερωσύνή σα, TITÀO6 di A'pyiapesfurerros, ἦν όν. 


ὀόμενος τοῖς αρχιερεύ- 
σι, παρα Γαάλλοις δὲ, 


ἐπίδ. archipresbyteral. 
arcipresbiterale . 


révérendissime , x νο-] A'pxispemryos, οὖσε Ge 


tre excellence, reverene 
dissimo.« % @p0s Tous 
KapùiggAiss. votre émi- 
nence. vortra eminen= 


néral. Generale. $. αρ- 
χιςράανγος , κ) maréchal 
de camp. maresciallo di 
campo . 


za. «pos de ear Ilerar.| Apyicue, ovo. commen- 


votre ‘sainteté. vostra 


Santità + s 


cement. cominciamento . 


[Αρχισμοδος, n, ov. per, 


come 
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commencé, ée. comin-| Χοντιχόν. palais. hôte].| + $. Ge Wai d, σε diam. 
ciato, ta. palazzo . qu'il dise toutce qu'il 

Α ρχισωάγωγος, so. ar- A'pxorrizizi, ἔσιας. sei-| veut. dica pw queleh' ei. 
chisynagoque . -arcirina-| gneurie. signoria. sole. Gas, auæore. 
8080. Α᾿ρχόνσιρσα, οὐσ. dame.| plût à Dieu. volesse α- 

Ἀ ρχισεχτουιχήν ουσ. ar-| dame, gentildonna dio. ἂς voy duvay νὰ 
chitecture. archiressura. Α΄ρχοντλογι, sc. la no-| sr ide, più à Dieu. 

A'pyicexmrinos, i, dv. t-| blesse, les nobles, les|- que je le puisse voir. 
sid. archite-tonique . gentilhommes. la nobil:| piacesse a Dio, ch'io lo 
parchitesionico , ca « tà, i signori. possa vedere . : 

ρχισεχαονικῶς, ἐπίρ. À Δρχονωταίδυµα. voies. Α᾿σαβάνωτος, 0. ἐπιδ. 
la façon d’architecte.| noble éducation. mobile] qui n’est pas habillé 
architettonicamente .» educazione . avec les habits de mort. 

Αρχιπέχσων, ovs. archi-|A'pxormauddiw, Ῥ'. éle-| non vestito cogli abiti da 
tecte. architetto . ver noblement. eduzare| morto. 

Α ρχιχρονιὰ, do. le com-| smebilmente. Ασάλώσα ἐπίδ. avec im- 
mencement de l’année .| À pxormrühæ, 7. demoi-| mobilité. sans se mou» 
la nouvelle année. ca-| selle. damigella. voir. immobilmente. 
po d’ anno + A'pxorwrsror, so. jeune] Ασαλόώτος, #15 on Émis. 

A'pxoua, P'. ἀρχινῶ, «p-| seigneur. jeune cheva-| immobile. immobile, 
x ποιῶ. commencer.| lier. giovane cavaliere . Α᾿σαλιβάρωσος, #, οἱ. ἐ- 
incominciare, cominciare. A'pxos, ide "Apxorms - aid. qui n’est pas bri- 

A'pxormienx, vo. hôtel. A'pxer. ἄρχωνπας, οὐσ.] dé, te. non imbriglia» 
palazzo ν ἐξεσιασής. commandant . to, ta. 
΄ρχογπες, ovo. θὐγενές.] comandante. $. ἄρχων]Α΄σάσησος, n, ov. ἐπίδ. 
noble . gentilhomm: .| yes. noble. gentil-| qui n’est pas pourri, 
mobile, gentiluomo. $. oil homme. nobile; gentil.| ie. non marcito, ra. 
ἄρχουσες. la noblesse.| momo, cavaliere. A” σαρχος» M, ON: ἐπί». Ale 
Ja nobiltà, i Signori. Άρωμα, εσιασ. aromate, γιός, ὁποῦ δω ἔχη 
porta: , ovo. gentil] drogue. aromaro, droga.) κρίας. maigre. ragno, 
hommerie . noblesse. we-|A'poperito, P'. aroma-| να. G.' ἄσαλχος, ασώ- 
bilità. * tiser, épicer. aromatiz-| -ueros. incorporel , 16. 

A'pxorr div, P'. ti gars, condir con delle spe-| incorporeo, ea. 
ζν. dominer. signoreg-| zierie. A'capwrws, n, ov. ἐπίδ. 
giare. Αἱρωματικόέ, ἐπίδ. aro-| qui n’est pas balapé, 

A'pxorrito, P'. presi matique . aromatico , ta.| e. non rpagzato, ta. 
ζω, χάµνω Tid dpyori À. © αρωμαπικόν. qua-|A'capua, cus. obscutité. 
σα. annoblir. ennoblir lité de ce qui est aro-| oscurità, non chiarezza . 
nobilitare . δ. ἀρχονπί- matique . aromaticirà |Α σαφίσαπος, n, ov, ἐπίδ. 
ζω. φέρομαι ἀρχοντικά.] avomatichezza . très-inintelligible. très- 
agir en, gentilhomme .|A'pwuswrwader, #7. dro-| obscur, rei oseurissimo, 
far da nobile. guerie. drogheria. ma. 

Αρχοντικα, trip. en gen- A'paparorwans , ovo. Epi-|A'sapicipoc,m, ov. rid. 
tilhomme. d’une ma-| cier, droguiste. aroms-| plusobscur; re . più oscu= 
nière noble. nebilmen= dario, droghiere .. ro, ra. 
ses con nobilirà. As, è ἐν χρήσα >, ds ναι. Α σαφήνιςος 5 15 ο). ἐπίδ. 
ρχονπικός , νου. ‘TÀ. ‘soit. sia. $. de λέγεν.] qui n'est pas éclairé, 

_ noble. mobile. $. «p-| qu’on dise. che diceno.t 6ε. expliqué plus clai» 

re. 
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rement. son dilucidato, 
fa. non dichiarato ; ta. 

Ἀ σαφής, ἐς. ἐπί». ob- 
scur, re. non éclairci, 
cie. oscuro, ra. non di- 
lucidato, ta. 

Ασαφῶς, «rip. d’une ma- 
nière inintelligible. oscu- 
ramente . 

ΆἈσβεσας, εὐσ. celui qui 
vend la chaux vive. che 
rende la calcina viva. 

A'ofisns, so. chaux. cal- 
cina, calce. $. ἀσβέςης 
pri διαλυµεύος εἰς 9 ve- 
por. chaux vive. calci 
na viva. ϱ. ἀσβέςης δια- 
λυμοανος Hs gd vapor. 
chaux éteinte . calcina 
spenta . $- Fippam ασ- 
Bisou ὁπὸ gir arc 
mov œixor. plâtras. cal. 
cinaccio . 

Α᾿σβεςοκάμηνον, vo. four 
à chaux, chaufour. for 
mace da calcina. 

A'ofisoxriupam, so. plî- 
tras. calcinactio. 

Ἀ᾿σβεςόπεσρα, so. piérre 
à chaux, a/berese , co 
lombine . 

A'ogeccs, so. ἰδὲ ᾿Ασβε- 
sus. È. ἄσβεσος, émis. 
ide "Aofusos.. 

Α ᾽σβεςοφέργαρης, sa. chan» 
fournier . fornaciajo di 
calcina . 

A'ogiswpe, ovo. enduit. 
crépi. intonico , scialba» 
tura. 

Α σβεσωμενος, n, ov. . per. 
blanchi, ie. scialbato, 
ta, scialbo , ba. 
Α᾽σβεσπώνω», P'. blanchir 
une muraille . scialbare . 

Α΄ σβέλη, su. plâtre. gesso, 

A'ofusss, "ου. ἐσίδ.ο- 
mi δεν ναι σβυσµεύος, 

Dizioni Gr, Fr. I. 
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qui n’est pas éteint, te, 
non jimorçato, ta. 6. do: 
Busce, cr δὲν σβωεται. 
inextinguible .  inestin- 
guibile , immorzabile . 

Α᾿σέβεα, so. impiété . em- 
pied. $. ασέβεια, vs 
λαβεα. irréligion. in 
religione . 

Α᾿σεβίσασα, ἐπίρ. d’une 
manière très-impie. em 
pissimamente . 

A'csficazs, n, ov. ἐπί». 

_très-impie . empissimio , 
ma. - 

Αἰσεβέσερος , #, ο). ἐπίδ. 
Pier impie . più empio, ia. 
Α᾿σέβημα, οὐσ: impiété. 
empietà. 

Α᾿ ορθής > ές. ἐσίδ. impie 5 
empio, ia. $. @oefus, 


αὐθλαβύς. irréligieux.|. 


euse. irreligioro, sa. 
Ἀισιβὸ, 
pie. agire da empio. 
Ασεβῶς, érip.en impie. 
irréligieusement , 
irréligion. empiamente, 
irreligioramente . 
d'auscs, n,ov. ἐπί». iné- 
‘branlable . inconeusso , 
immobile + 
Α᾿σελγαίω, P'. s'aban- 
donner à la luxure, 
vivre dans la débauche. 
lussureggiare , lussuriare . 
A'osayaa, ovo. lascivité, 
lubricité, Juxure , pail- 
liardire. Jascivia , lus 
suria , libidine. 
Α᾿σελγέσαπος, mn, ov. ἐ- 
grid. très-lascif , ive. 
très. libidineux , εως. 
libidinosissimo, ma. luse 
suriosissimo, mia. 
A'senyesepos, n, cv. ἐ- 
mis, plus. lascif. ive. 
plus libidineux, ense, 







P'. agir en ἴπι- |, 


aveci. 
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pià lascivo, va. più li- 
bidinoso; sa. 


Α᾿σελγήςι ἐς, émis. lascif, 


ive. libidineux, euse. 
lubrique, Iuxurieux , eu- 
se. paillard, de. /asci- 
vo, va. libidinoso, sa. 
lussurioro, sa. - 
, - La ,. . 

Α σελγῶς, ἐπίρ. lascive- 
ment, lubriquement. /4- 
scivamente . 


Ασέλωσος, n, ο). ἐπίδ. 


qui n’est passellé, ée. 
non sellato, ta. 

Αἴσεμνος, 1, ov. ἐπίδ. 
deshonnéte . disonesto, ta. 

Ασηχωδές, ca, dir. wer. 
celui n celle qui a été 
lévé. colui n colei εδ) è 
stato levato. $. x uv Lw- 
Sas. élevé, ée. innal- 
gato, 14. 

Α᾿σήχωμα, va. |) action de 
lever. /evata.-G. acw- 
χωµα, ὕφωμα. eléva- 
tion. exhaussement. im. 
nalzamento . ... 

A onnap:s05 sat, ov. per. 

- levé, ée. lidato , ta. $. 
donkouewo$; ὑψωμεος. 
haussé, ée. alzato, in- 
naltato, ta. 

Ασηκόνω» Ρ', συχώνω α- 
πόὸ xani γης. lever. lee 
vare. À. conzuvo, U= 
Lure. hausser, élever. 
alzare ; elevare . ῥ. an 
σηκώνω παραπανω. re- 
hausser. rialzare. $. e» 
σηχώνω, Ba opdioys 
iciale . dresser. driz- 
are. $ ἀσιχώνομα. se 
léver. levarsi. 9. aon- 
xeroua απὀ «Ὁ xpefa= 
πι. se lever, sortir du 
lit. alzarsi dal lesto + 5. 
ασηχώνομαι απὸ my αρ- 
posiar. relever de ma- 

la 
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ladie. mrcir di malattia.'A'aupixor, ovo. argente- 


$. ἀσηχώγαγπις. levant. 


éievant . /evando , in-|A'cuuoxæmriCe, 


ralz;ando. 

Α αμχώσας , σασα . par. 
celui è celle qui a le- 
vé. colui i colei che ha 
Blzaro. $. ὁ vlwoas. 
celui » celle qui a éle- 


rie. argenteria . 

P'. ars 
genter, couvrir de feui- 
les d’argent. inargen 
tare 
L ΄ 3 3 

Α΄ σημοκαπγισµαι ὁσ. | α- 
Gion d’argentet. l'in. 
arcentare . 


vé. colui & colei che hal A'onuoranviopenas sn, ov. 


innalzato + 

Ασηχωσῦρι, ove. lévier. 
leva. 

A'onxems, ασ. celui qui 
leve. colui che leva. 

Ασηκωσες, H, ov, ἐπί». 


per. argenté, ét, inar- 
gentato, ta. 
Α᾿σημοκόπος , ασ. orfevre. 
argentajo, argentiere, 
Α᾿σημόνερονν ὅσ. cau-for 
te. acqua forte. 


qu’on peut lever. chel A'onuocvpua suo. fil d'ar- 


si pò levare . ϱ. γέρυ- 
pu ασηχωαν. pont-levis. 
ponte levatojo . 
A'cnuaidrs, n, own. ἐ 
giò. qui n'est pas mar- 
qué, έε. mon marcato, 
TA. Mon GONIrassegnato , 
ra 6. compa ddr , ὁ- 
«που des dra συµαδά- 
μερες , ns dosueros δια 
ἐνέχα; or. qui n’est pas 
mis, se. en gage. non 
impegnato, ta + 


gene. filo d’ argento è 
Ἀ᾽σημοχρύσαφον, ous. fil 

d'or et d’argent. filo 

d’oro e d'argento. 


Α σημοχρυσωµα. sd, |’ α- 


Rion de dürer l’argent. 
I’ indorare argento « 

Α᾿σημόχρυόωμένες 450%. 
per. argent doré « ar- 
genta indorato. 

Ασημολευσώνω, P'. dorer 
l argent. indorare l' ar- 
gento . 


Α΄ συµαρτοςν n, εν. ἐπιδ.] Ασημοχρύσωφς, so. ce- 


qui ne signifie rien. che 
nen significa . 

A'suudoras, n, ον. ἐπί» 
qui n'est pas signé ,ée. 
mairjué, ée. noté, ée 
non seortato , ta. non no- 
rato, ta. 

À'ruuerres , w, ους ἐπίδ. 
d’argent, argentin, ine. 
d argento , argenteo , ea. 
6. ασημε γιος > 078 Tape 
µειαζε D ami. argen- 
tin, ine. semblable à 
l'argent. argentino, na 
argentale + 

A'ciur, vo. argent. ar 
gente. 


lui qui dore l'argent. 
indoratore d' argen:o. 


«.Α σήμωμα, wo. L'action 


d'argentet . 
lare + 
Ασυμωμονοςν η, ov. pur. 
argenté ; ée. inargenta- 
10, [44 
Άσημωνο», P', 
inarcentare « 
A'onuwdis, #7. argenteur, 
argentarore . 
À'onueTixn , ουσ. argen- 


P inargen 


ΑΣ 
«μάγματος . ce αυ) οι 
paye pour argenter une 
chose. quel che si pae 
gd per inargeritare una 
τοις» 


Α᾽σήμασς  ἐπίδ. qui n'est 


pas afpenté « 
LONIALO . 


non inar- 


Αἴσημος, M3 οὐ « rid. ὁ- 


σὲ ὃς ἐχα σηµασίαν, 
qui n’a point de, signi 
fication. che nen ha si 
quificazione. $. άσημοςν 
© ὀυγερής. ignoble, ro- 
turier, de basse extra» 
Gion. ignobile s di has- 
sa estrazione « 


A'cnaog, 1, ov. ‘sid. 6 


cis δὲν δαπάνη. im- 
marcescible , incorrupti- 
ble. immarcescibile, in 
corruttibile . 


A'Sevad; ovo. infirmité, 


maladie. infermità, 4% 
latta - 


A'oScrésepes, ἐτίιλ. plus 


foible . più debole + 


A'decnpa y so. infirmité, 


l'action de tomber ma- 
lade. / ammalarsi 9 


A'Scrnueve , ἐπέρ. μὲ 2- 


&waw, avec maladie. 
TELI infermità . $. PETE 
npéde ; afunate . foi+ 
blzment. lnfermamnte » 
debôlmente « 


A'Bevmuevos, 1, ο). μετ. 


tombé malade, qui s'est 
alité. informato, 14 


argenter .' A'dernisy soses. infirme; 


infermo, 184 « 
$. αθε- 
, foible . 


malade , 
ammalato , 19 + 
ws, dduvztos. 
debole. 


ture. /' arte d° inargen-| A'Brorsas, usr. cap. qui 


tare. 


Ἀσημωσικὸνν #7. 6 μιδὸς 


est tombé malade. ce- 
lui che si à animalato . 


din σὐ eonumpa Tivîs Ασδορήδασα, μας, Sun. 


- 


ca 


Asus, P'. ἁρῤωςῶ. s'a- 


À dux, sos asthme, ëout- 


. ÙU U . 0. 
A'Buatixos, ἡ, 01. ἐπί». 


ν 
À σιᾶς ος, #; dI. ἐπίδ. ὁ- 


Ασέγητος > Hs 0”. 


Α᾿σιδοσία, so. exemption. 


‘ 


... - L ARS 
οὐ νῶν. ET. appwros. 


AE 
celle qui s'est Aalitée. 
solei che si è ammalata. 

















liter, tomber malade. 
infermarri , animalarsi, è 
ÿ. add, αὐωασῶν 4- 
μαι αδωύατος. s’affoiblit. 
indeodlirii . 


malade, infirnie. infor 
mo; ämmalätés Τά. ϐ: 
«dci, αδω) dr; cai 
potevi αδυναμίας, af- 
foiblissane à ante. ché 
indeboli inte. 
te haleine. arma. 
astlimatiQué. 2smaticò; 
ca è 


ni du Arai Sixsuèvos. 
qui n’est pas arrangé, 
ée. qui n’est pas mis. 
se. en ordre. nen accom- 
modara, ta. non messo 
in ordiné . 6. ασιας ος, 

ori δεν ἐσιάόδη μὲ σι- 
να ες σας διαφοράς σὺ: 
qui ne s’est pas rac. 
commodé, ajusté, ée. 
non, accomodato,s non aÿ* 
giuteta, non pacifica» 
sos 4, 

ἐτιδ. 
ὁποῦ δε σιωπᾷ ποπέ. 

qui ne se fait. che pon 
race. $- ati 70905 , dns 
des αμπορῷ va ciwru- 
Si. qui ne se peut tai 
re, qu’on ne sauroit 
passer sous silence. ‘che 
mon si può tacere, che 
non si può passare faite 
silenzio. 


franchise. immunità + 
senzione, franchigia . 
Glich}. 12 


!A'sidors, 


ΑΣ 

n, ο. ἐπίδι 
exempt, franc, qui ouit 
de quelque immunité . 
immune èsente è 

Α΄ σιώφησος, mi ori Ii Α- 
σίγηποξ ο 


A'oreti, ET. µικ; ὃν αθχί.. 


petit: outre. ërrello, ο- 
tricelio, 

A'orarisct, 14 ev. 1359 
Bis dee ir σκαλισµέ- 
tes. qui n'ew pas scul- 
pie, ée. mon scolpito, 
ia, À ÿn ασχάλιξος. 
terre inculte. terrà n- 
colta . 


A'trards, tr 3: qui h'est 


pis accroché; 
grappato. 
Ασκαφδαρος, ovo. eséar- 
bot. scarafaggio : 
A'orudarita, trip. sais 
scandale. sesta stan 
dalo, 


non dg- 


A'crasdarisos, n, cr. €- 


iS. mi der cruta 
λέζέται. qui ne se scan- 
dalise point. clé mon si 
scandalizza » $. ασκαδὸ« 
Auçès , rs dee rar dr 
δἀλισµεύος, qui n’est 
pas scandalisé, mon séan- 
dalizzato. Φ. dia n &- 
σχανἑάλιόπεν , pour le 
bien de la paix. pe! ben 
della pace.  acrxubz- 
Aid. μηχαή ασχαν- 
danses, machue qui 
n’est pas derangée dans 
ses ressorts. macchina 
non dissestata , che ba 
tuiti gli ordigni in sesto. 
Αἴσκαστος» n, cr. rid. 
767% «ox27705, crcù 


div & ἄγαι σχαµµεκος . qui: 


n'est pas fouillé, ée. 


. 
Α ὀχατος, n, ov. 


_solitude . 
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ασχαγών. qui n’est pas 

pioché, houë, ée. mor 
. 

cagpiio, 14. $. ασκα- 


nat, ori der nea ορ va 


Cragïn. qu'on ne sau- 
τος iouiri che son si 
può sravare è 


A'ontgices, usiee. 3 ληΣ. 


ascarides. arcaridis 
TER ὁ- 
#3 des dra σχαδµόφοςς 
qui n’est pat ctevé, ée. 
crevassé; dei don cra= 
pato, ta. 


A'oxirasà, ἐπίδ. à dé- 


couvert. icoperthmentt » 


A'creresci, M, ov: ἐπίδ. 


découvert, te. qui n’esc 
pas eduvett) erte. sco. 
perte, tai mon éopeño , ta. 


A'orcans, davero, ide 


᾽᾿Λσκέπαρος 3 


A'antes, «ο. armée. eser- 


cito « 


Άσκημά, vr. yipracga . 


exercice . esercizio 


À’ xnuewress ο). per. γυ» 


μνασμώνος» exercé, έε. 
estreitato, ta. 


+ + 
À σχηδις, ὅσιας. YUUYETIS « 


exercices erercigio. $. 
. 4 » ΄ 
ἄσχυσις, 30 «ox dar, 
J’ action de vivre dans 
la solitude. è’ vivere 
nell eremo + 


À'oxnmecr , οὐσ. hermi. 


tage. romitaggio. 


A'oxnrébue, 80. © ἄσκη» 


réban. l’accion de vivre 
dans la solitude. i/ 1gvem 
re nella solitudine. 


A'vanadicas, ur. ap. ce- 


lui qui a vecu dans la 
ch'è vifsuro 
nella solitudine . 


qui n'est pas foui, ie.lA'cxnm@braca , per. δηλ, 


non ittavate, ta. $. a-| 


celle qui a passé se vie 
dans 
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dans la solitude, colei 
che ha passata la sua 
vita. nel romitaggi jo. 

A'cxirdn , P'. vivre, 
passer sa vie dans la 
solitude. dans 1’ hermi- 
rage. vivere, parsare la 
vita nella solitudine , nel 
remitorio à far vita da 
romito . 

A'cxntimer, eus. hermi- 
tage. romitaggio, romi- 
torio. 

AY'oxnmit, εσίας. hermire, 
sohtaire. romita, soli 
tario. 

Ασκητιχος, ήν or. ἐπίδ. 
arte ὡς αἀσχηπίω. de 
solitaire. di rogito, $. 
ασχίσιχα βιῤλία . livres 
ascétiques . fiari arcetici. 

Ασηστικῶς, erip.en her- 
mite, ευ solitaire. da 
gomirò , da solitario. 

Ά σχί ,v9. outre .o:re. otro. 

- 4 doxi δια λάδι, i Χρα- 

ai. bouc, erre. $. µι- 
xpév οσχί . petite ou- 
tre. osrello, otricello. 

A'cuara, ἐπίδ. sans é- 
pouvante. senza spa 
vEnto è 

Α΄σχιαςος, ἀσχίαχσος, M, 
ov. ἐπίδ. qui n’est pas 
épouvanté, ée. non ispa- 
tentato, 14. 

Α᾿σχιο, TANS. οἱ κάποιχοι 
πῆς διακεκαυµονης ζω- 
ws ο asciens. gli abitano 
1i della zona toprida. 

Α᾿ϕχίσης, εὐσ. πυµσανί- 
ms, ὑδρώφιχας . ascite. 
ascite + 

Ασκλάώβωσος sn, ov. 718. 
diri de dro σχλαβω- 
pass, qui n'est pas 
assujeti, ie. qui n'est 
pas captivé , Ée. non 





















Α Σ 


cal!ivato ντα. AA ra10, 

sa. non schiavo, va. 
A'oxhnTiac, ovs. φυσόν. 

asclepias. aiclepiade. 


οὐ Te 
MUSA » 


ὁπὲ δεν έχε σκόνιν . qui 
n'est pas rempli de pous- 
sière , 210 impolverato. 
A'cxouumpe, 16 ᾿Ασκό- 
αὔλος . 
A'oxcrmums,n, ov. ἐπίδ. 
«qui n’a pas bronché, 


non ha inciampato, in. 
toppaso . 
Α᾽σκοτος, n, or. ἐπίδ. 
qui n’a poirfit de but. 
che non la scopo. 
Ἀσκὸς, #7. outre. otre, 
oro . 

Α᾿σκοτζαμπέγα, ὅσ. cor- 
NEMUuse . COrNANMIUSA + 
A'oxsmicos, n, ov. ἐπίδ. 

αζαρωπος. qui n'est pas 
baluyé. mon isc pato. 6 
ασκόπισες, un ξεχορρια: 
Χπισμε:ος. qui n'est pas 
épousseté. qui n’est pas 
nettoyé avec des épous- 
setes.mon ispa qolato, ta. 
non nestato colla spazzola . 
A'oxsesesossn, ov. 1719, 
qui n’est pas rouillé, 
ée. non arruginito, ta, 
Ασχὼ, P'. yuralw. ε- 
xercer ο esercitare. ϱ. aa- 
xsuar. s'exercer. erer- 
cirarri. 
7 , . 
Άσμα, #9. cantique. can- 
tico, 
Α᾿σμασιχός, 1,01. 6718, 
de cantique. di cantico. 
A'cuewws , ετίρ. agréa- 
blement . di/ersero!mene 
se, scavementes 
















A'okëz ho , ασκόὀεµα, 
cormemuse . corns- 


Α.σιότιςοςν n, ov. επί». 


qui n’a pas choppé. εὖν 


A Σ 

A'apiræs » 1,0. 1718. 
cri de σμίγεσαι, δεν 
ἑίωνεται. qu'on ne peur 

(joindre. che nen si puè 

congiugnere « $. ἆσμιχτος» 
cri dep, σµέγιτα, Σεν 
αλακασωγετα. qu'on ne 
sauroit mêler. mixtion. 
ner. cle non si può me- 
scolare. È. eouinms . ὁ- 
ποὺ du DT pe TI 
va TOY σµίξη, va σὸν 
cursespepii.intraitable, 
intrattabile + 

A'copos, n, ov. 8718. igno- 
fant, amte. qui n’est 
sage. ignorante , non sà> 
piente . 

Ααάζυμαι, P'. saluer, 
complimenter, saluiare , 
complimemare . 

Λ΄ασαρσα, ἐπί». sans en- 
semer. {ήτα seminare. 

A'mepros, n, ov. qui n’est 
pas ensemencé, ée. mon 
seminato, ta. 

A'macua, #9. salutation, 
l'action de saluer. sa- 
lutazione . 

A'mnaguevos, n, ΟΥ. peg. 
salué, ée. salutato, 14. 

Α᾿ασασμός, so. salutation, 
salut, baisemains; com- 
pliments. saluto, bacia- 
mano, complimenti . DE 
αανασμὸς ο ἱερίω ὅ- 
σαν συλλεπαργῦν. baiser 
de paix ..i/ bacio di pare. 

A'acgos, n, ov. ἐπίδ. 
qui n’est pas crevé ,ée. 
crevassé, fe. non tre 
pato, ta. 6. ἁασατοςν ò- 
σοῦ δε σάχα arc σο 
agir, qui n’ a poine 
de déscenre des boyaux . 
che non ba rottura degli 
intestini. 

Αασύσωσες, 7, ov. ἐπίδ. 

qui 
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tante, che non ba ru- 
diato . 

A'œpaèa, so. blantheuri 
biancbezza 

Ααοράδι, ovo. le blanc. 
î bianco. $. © @arpadi 
& evyi. le blanc d’oeuf. 
chiara d’ uovo, 

A'meytica, per. Sun. cel- 
le qui blanchit. colei che 
imbianchisé, $. ααθλ- 
ζισα, brroù ὁμοιαζε σὸ 
αασρον. blanchissante , 
biancheggiatte, ebe sem- 
bra bianca. 

A'meitor, per. αρ. celui 
qui blanchit. colui che 
imbianthisce. Ÿ. ames- 
Cor, aerperizesno; , 0- 
sis Φαέγεπ αι aunpos . blan- 
thissant . biancheggian- 
te, che sembra bianco, 

Λ᾽σπρίζω», P'. blanchir. 
φις imbiancbire.. 
ῥ. dancilo, Ὑίγομαι ᾱ- 
ægcs. blanchir, deve- 
nir blanc. imbiancarsi, 
farsi bianco. È. darpie 
Cw, γήραζω, blanchir, 
vieillir, incanutire, ine 
tecchiare . $. simest , 


Α Σ 
fui n'a point de mai: 
son. che non è accasa- 
toy che non ha cara. 

A'mida, sais. bouclier. 
seudo. ls x "Avis. 

A'midnpopos, ἀδιας. armé 
d'un bouclier. srruda- 
to, armato di scudo. 

A'aidums, n, ov. ἐπίδ. 
fait en forme de bou- 
clier, farto in forma di 
scudo . 

A'misa, vos. étincelle. 
scintilla + 

Α σιλοὲν 1759, pur; re. 
puro, ra. mondo, da. 
casto, fa, 

A'mivSofcro , ἰδὲ Eure 
Φοβολῶ . 

Α΄ατις, so. écu. bouclier. 
scudo + $. æais, εἶδος 
ὄφεως. aspic. aspide. $. 
daris ῃ pur TI, aspic. 

ο spîgo» 

Α σλαγχία» sip. impi- 

toyablement, sans mi- 

| séricotde . rpieratamen- 

| tè, dìspietasamente y sen- 
τα pietà. 

Ἀ αλαγχνία» #5. éruau- 
té, crudeltà, spietarer- 
xd. 

A'mnaygros,sa, ov. ÉTID. 
impitoyable. spreta10, ta + 
Aispietato, ta. 

Α΄ @opes ; #, 0. ‘219, qui 
n’a point de semence, 











tirer sur le blanc. a/-| 
beggiate , biarcheggiare è 
$. αασρίζωγσας. en blan- 
chissant. imbianchendo « 
Ααρίσας, µετ. αρ. celui 
che non ha seme. qui a blanchi, co/si cle 
A'msbesos, LIZ itn:9,| ba Imbianebito . 
ori δεν à gra asia, µέ-] Λ᾽αῤίσαρκ, Sur. celle qui 
"6 ; des ἑάνουδάχδη, a blanchi. colei che ba 
qu’on n’a pas étudié. imbianchire . 
che non st à studiato. $. A'mescpe, ove. blanchi- 
samevtacos , ἁμαδής, 0-| ment. bianchimento, im- 
œoû Sex. έµαδε. igno-| Bianchimento. ϱ. sidveso- 
fant, te. qui n’a pas μα. ασοράξα. blancheur. 
étudié, qui n’est pas) bianchezza. 
lessad ο inverse, ai mr Ααρισμέγος) n, ov. per. 
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blanchi; ie. imbianra- 
10, ta. 

A'argions, εὐσ. blanchis- 
seur . ele imbianca y im- 
biancatore . 

Αἱαορεγεύης, vo. chenu, 
qui a la barbe blanche. 
canuto, che Fa la har 
ba bianca. 

A'mpcdspos, n, ov. sait. 
blanchître. qui tire sur 
le blanc. ‘ianchiccio + 
cia. biancheggiante SAB: 

Ασρογενίζω, P'. avoir 
la barbe blanche, aver 
Ja barba bianca. 

A’mpoxoxxivos, #, ov. #- 
759. blanc et rouge. 
biancorosso , ta» 

Λ᾿ἀσρελὰ χανον, wo. chou 
cabu, chou pommé. cen 
volo cappuccio . 

A'topcparus, ἐπίδ. che- 
nu, qui a les cheveux 
blancs. canuto, che ba 
i capelli bianchi. | 

A'œporèyyi, so, bourse. 
borsa è 

Αανροθρόσωπος, n, ov. ἐ- 
if. qui a un visage 
blanc. che ha viso bianco, 
‘amposs,cv.ér18. blanc, 
blanche. bianco, ca. 6. 

À camper, æ αανραδι, a- 

+ mpeda . blancheur «bians 
εδεττο. À. adoper. che 
aa por . aspre. aspro. $. 
tie ἄασρον | Ca λια- 
roy. un dénier . un quat- 

| trino. È. arpa, Χρήμα- 

me .argent, denaro, quatre 
srini. $. ἄασρα ασημέ- 
vie. argent blanc. wm50° 
ποια bianca. $. ἄασρον 
αὔ avys «le blanc d'oeuf. 
albume, chiara d'uovo . 

Α σαρόσατες > My οὐ. fe 
πίδ. fort blanc, blanc 

come 
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comme Ja neige, Zien Alce, ασ. doublure, fo. 


chissimo , ma. 

À erpotipos, #, ori 449. 
plus blanc, più. bisn- 
co, ca. 

À'æpoms, ss, blancheur, 
bianeherza . 

A° αρ pu ia 04x06 17,0, € 
243, blanchôtre, qui ti- 
re sur le blanc. bias 
ebiecio, cia. albeggian- 
te, albicanie . 

Α σράπζικος, η, ov. ἐπίὅ. 
bianchitie. hianckicie 
cia. albiccio , cla è bign- 
chetto, ra + 

Α σρθθθρεμανοςς n, ov, #- 
φίδι νοιυ de blanc, ze 
tito di bianco. 

A'@enpopopes, επί». qui a 
des hæbits blancs. che 
ha abiti bianchi 

A’'epopo;®, P'. porter des 
habics blancs, perrar 4- 

-'bhi biancb}. 

AYosos, vo. È coros εἰς ααὶ 
PLACES as. ai50, 

* Alvaxos, ὅσιας. homard, 
astaco:, gambero mari- 
L LE 

A'rararme, 1, ov. ἐπίὸ, 
ὁπιῦ δαν. sreraze. qui 
n’a pas coulé. che non 
ha colato , che non ba 
rtillate + 

A' capamme 11,9%, ἐπίδ. 

| οποὺ due è irapamos , * 

© er cepare . qui ne s'ar- 
réte pas. che non si fer 
ma. $. capes ; or 
δεν numopd ve capem. 
ση. qui ne se peut ar 
rêter. che nen può fer- 

| marii. À. ecaua om ,0- 
ci des vurepd ra ce- 

| pemSj . qu’on ne peut: 





dra, fodera. 
A'cepoua, εσ. l'action de 


ceticux, euse. fueeto 3 
ta. durlesco ;. ta., giuo= 
co, SA, 


doubler, de fcurrer. A suomi, #, or. ssd, 


foderare , foaeratira . 

Α σα ὠµεκες; ”, or. per. 
doublé, ée. fourré, ée. 
federa:o , ta. 

ΑΛ σοι) , P', doubler , 
fourrer. foderare. 

Asasie, «va. instabilité, 
inconstince . iartabili- 
tà, incontanza + 

A'ceze, ἐπίρ. inconstam- 
ment. initabilmente . 

A'came, n, ον. ἐτίδ. ine 
stable, inconstant, τς, 
inrrabile, incenttanie. 

Naxos, 719. d'épi. 
di spiga. 

A'saxos, ωσίας. homard, 
aUaco y grass ‘evola + 

A' caxv % “7. épi . spiga, 
$. μικρόν ἀτάχυ". pe- 
tit épi, spighetra. 

A'saguorozia, cus, gla- 
nue, spigolaiura . 

A'sazuongyuue , #9. gla- 
nure ,. l’action de gla- 
ner, piles s lo spi- 
golare. 

A'saytoroyos, ovs. gla- 
peur. spirolutore . 

A saxvororò , P'. glaner, 
sPigolare. . 

Α᾿ τέγνωφος » Ἡν 0. ἐπίδ. 
qui n’est pas essuyé , 
ée, nan rasciugato, ta. 
non aiciugaro, ta» 


[Α᾿σείζομα, 57. badiner, 


plaisanter, bouffonner . 
scherzare , Sar πι fa: + 9 
bufloneggiare . 

A'seitoperos, per. qui ba» 
dine, qui plaisante. che 
fa il faceio. 


arrêter. che mon si può A'sdos sa, ov. ἐπί9. plai- 


- fermare.» 


saut, ante, drôle, fa- 










| 
' 


très plaisant, te. 
[ο σ fa. 

Ασαστερες, ἐσίδ. plus 
plaisant , te. più face 
to, 21% 
‘suon, eue. plaisantes 
rie, facetie, bouffone- 
rie. farezia, piacevole» 
του gagliofferia « 

A” csi apuos , ice 'Acadas : 

À caws, trip. plaisam- 
ment, facetieusement . 
fucetamenie, 

Asearms, n, 0. επι 
cri dee sovafa, orcòù 
dee éceua£e, qui ne gé» 
mit pas. che ficn ges 
me, È 

A’ ϱροχώρητοςν My ο). 6 
gi, qui n’est pas con- 
traint, te. mon costrete 
to, ta, jé 

A'cépas, #0. étoile .stella. 

A'siggoxos, #0. astérisque , 
ΙΓ”. 

Α εερισμὸς, ὅσ. astérisme , 
asteriimo. È: ἀφερισμός 5 
‘constellation . costella. 
zione , 

A'cijcalis, ἐπίδ. qui a 
la figure d’une étoile. 
che ha la figura d'una 

stella. 

A'cipusss, n, ov. rid, 
étoile $ έε a melt, "a . 

Αέρπφος, ἐτιδ. qui n'a 


fa "na 


‘9 


le 


pas de couronne. che 
pon ha corona + 
vepurwme, iris. ὁτεῦ 


ded 4yau ἐσεμμεύες + qui 

n'est pas couronné, ée. 

non coronato, 14” $. α- 

SADMP AE ; ὁτὰ deo scan 

guwèy, qui p'est pas 
° épou- 





AE 

* épousé par le prétré . non 
isposato dal Sacerdote. 

“A'snp, so. astre, étoile. 
astro, stella. 

A cigræt, 1, or. iris. 
ori dee ἄνω ςὐθλγμι- 
ros. qui n'est pas af- 
fermi, ie. men solida» 
to, ta. 

A0cifans; αφίβαφος, 3) 
αρίβαχτος, ου. ἐπίδ. 
qui n’est pas empilé, 
έε. encaqué, ée. non 
irtivato , 14» 

A'sixnsss, “y, ο). init. 
οτοῦ dee άναι σεχυμέ- 
ros. qui n’est pas ga- 
gé. qui n’a point de 

© page. non istipendiato, 

“. non salariato, 14 + 

A'sirica, ἐπίρ. sans ‘or- 

’ Ρ 
pemens . «βία  omna- 
menti» 

A'sorisos, nm, ov. ἐπί. 
déparé, ée. qui n’est 
pas paré, ée. qui est 

*  snns ornement. disador- 
no, na. non ornato, ta. 

Assuan, M, ον. eri. 
qui n’a point de bou- 
che. che non ba bocca. 

‘A’souazes, n, ove 0919. 
qui n’a point d’esto- 
mac. che non ba sto» 
maco + 

A'somos, ide "Asopwors. 

Ατοχασία, #9. impruden- 
ce, inconsidératioh . im- 
prudenza , Laos κὰ 
ne. 

Αϊεόχατα, επίρ. impru- 

+ demment, inconsidér& 
ment. imprudentemente , 
incensideratamenie , in- 
avvedutamente, inavver- 
tentemente . À. ὁμιλᾶ 
gua αςόχατα «il pat- 
le roujouts à-tort et à 
4 












A'cpaæofpars d-, 











CAE 
travers , parla 
cconrideraramente . 


sempre 


A'soxases, n, ov: émis. 


impradent, ente.. incon- 
sideré, éc. imprudente, 
inconsiderato, ta. παν το» 
. dute MELE 6. ἀσόχατες, 
µωρές. niais, nigaud. 

halordo da. sciocco, a. 


A'vzia, οὐσ. αληζµονη- 


gie , oubli. cbliviens. 
$. «σοχια να σ A°N. que 
Ja peste te creve. m4- 
launo che ti colca. 


A'sogò , P'. αλισμειῶ. 


oublier.. scordarsi , di- 
menticarsi » 


Ασραγαλι, #9. malléole. 


cheville du pied. more 
del piede . 


rougeole. roesalia . 


Α᾿ σραγμα , εδ "Aspatis. 
Α᾽εραπὰ, οὐσιας. 


éclair. 
lampo, baleno, 

Ρ'. faire 
des éclairs et tonner. 
balenare e suonare. 


, ’ ’ 
Α ραπ ᾳπελέκχηµα. SOINS. 


foudroiement . - fulmina- 
qione . 


Α.Σ... 56 
te) brillante. brillantò. 

A ραπ ων , ue + αρ. qui 
éclaire, qui fair des έ- 
clairs. Lompeggianse , che 
balena. ϱ. ασραγσων, 
λαµαωε. brillant, te. 
luisant, te. brillante, 
νίκη . 

À ‘spas das 340, cuis. 
cs dev ἑςρασόυαε, ddr 
ἐπξίδσε. qui n’a pas 
voyagé. che nen da na: 
giata » 

A' spa. (les, gara. per.ce- 
lui i celie qui a fair. des 
éclairs. colui colei che 
ba lampeggiaro. $.. a- 
opa las. celui à ceile.qui 
a brülé. so/ui n colei. cle 
ha brillato + 8 


» 


' 


, LÉ i f . ο 
Α σραχια , ἄσραχα, ὑσιας.|  ςραφις, cs. αὐ αςρα. 


αταγ. l'action d’éclai- 
rer. il balenare, baie» 
MANBENIO è 

Ta epesos, M, 09. ia. 
cry dc ερέβεται οτί- 
GW. qui ne se tourne 
pas. cle non si volte. Φ. 
«ερεπτες. ὁπὸ CA pira 
Bada γιωμίω . infiexi» 
ble. inflessibile . 


A'cpetomsbsxuucros è n] Αρρέὸι, sdi Σερίδι. 


or. per. foudroié, όε.] Α᾿σπρλκός, ἐπίδ. astral. 


fulminato » 1a. 
Α εραπεπελέχε, ασ. la fou- 


dre, il fulmine 


Αεροποφφεγγια, uo. ape 


Μις, éclat, scintilla» 
tion. #alenamenta, εἰ 
rillazione » 


Αεράπσω, P'. éclairer. 


balenare , lampesgiare . 
$. αστράπσω Pa Map . 
briller, Érillarr . 


A'cpamqoa, per, Jun. cel- 


lé qui éclaire. celei che 


lampeggia + $. asparre 
σα, λαμσφουσα., luisan- 


appartenente agli astris 

À F@/95% è as ep; 3 Hy 0e 
iTid. dai div Gas «βιµ- 
μενος . quin’est pas en- 
tornlié, ée. gen sorso, 
sa. non atrorcigliate . ὃς 
asespwos, GTS. du spe- 
φέτα. qu'on. ne peut 
tordre, eatortiller. che 
non si pui a tcrcigliare - 

Αερεδεσία» quo. positjon 
des étoiles. posizione del - 
le stelle. 

A'sporuBiar, «7. astrolae 
be, ætolatie. , 


DU 
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«Ασρολογία», οὐσ. astrolo- 
gie. astrologia . 

A'speaoyixos,m,v. 6719. 
astrologique + astrologi» 
co, ca. 

4 ζρολόγιωα, eve. une a- 

« strologue. astrologa . 

Α ερολόγος, οὐσ. astrolo- 
gue. artrologo . 

A sporoya s P. κασαγί ro- 
pa de πἱω ασρολογίαν» 
wi μαντόω È! dcporo 
γίας. faire profession de 
1’ astrologie . astrologare, 
assrolagare . 

A'spor, vo. astre. éroile , 
astro , stella. $. σὸ ἄςρον 
ms αυὐγῆς . l'étoile du 
matin. l’étoile mati- 
nière. diana, la stella 
mattutina . 

A sporopia } «o. astrono- 

° mie. astronomia 

Α΄ εροτομικὸς 5307. ἐπί». 
astronomique + arirono- 
mico, cas 6. ασρονομι- 
χός, ὁ αεροτόµες « astro» 
nome. astronomo » 

Α᾿ερονομικῶς» sip, astro» 
nomiquement . artrono- 
micamente . 

A'sporoues , ove. astrono- 
me, astronome. 

Α cporou& , P'. faire pro- 
fession d’ astronomie. 
artronomizzare , fare pro- 
fessione d° astronomia , 
profersar ! astronomia. 

A' i ; f d . 
SpoTENENI , va. foudre 
fulmine . 

Αεροπελέχημα, XTA. ide 
Α ερα ποπελέχημα, xTX. 

ἍἈ ζροφεγγια , ovo. séréni- 
té, clarté des étoiles. 
serenità, il lampeggiare 
delle stelle + 

A'spus, ”, of. izi9, ὁ- 


Agi. 
ως: χρεβάσι asp . lit 
qui n’est pas fait. /e;- 
to non rifatto, letto dir- 
fatto. $. spara ἄρώπος . 
rue qui n’est pas pa- 
vée. strada non lastri- 
cata, non selciata. (. 
χαβαλιχθίω anoyor à- 
spweqor. monter un che- 
val à nu, cavalcar “ 
bardosso è 6. aspwws , da 
ni δε ερώνεται. ὁποῦ 
δε Barera ds air, 
ama Cd πῳωσο εἰς a- 
qubies . déreglé. έε, 
qui ne change pas la 
vie déreglée qu’ il me- 
ne. sregolato, ta. che 
non cangia la vita sre- 
golata 6h ei mena. 

A'ovfaca, ἑαίρ. sans 'ac- 
cord. senza accordo . 
συβαςος, n, ov. ἐπίδ, 
qui ne s’est pas acçor- 
dé, ée. qui n’est pas 
convenu. εδε non sì è 
accordato, ta. 

A'cuyripasos, mn, ov. ἐ- 
œiS. intemperé, ée. in- 
Somperatò , ta. 

Α᾿συγκρισία, ove. impos- 
sibilité de comparaison. 
imporribilità di parago- 
ρε. 


Α᾽συγχβλπος,ν, 01, ris. 


Α Σ 
impardonnable; itremiss 
sible. imperdonabile . 

Α᾿σνγχυσία» ovo. imper- 
turbabilité, tranquillité + 
imperturbabilirà 

Α᾿ σύγχυτες 513 09. (759, 
imper eurbablé, quinese 
trouble point, qu’on ne 
peut pas troubler. ins 
perturbabile, che non può 
esser perturbato . 

Ασυγχύσως ; trip. impero 
turbablement ,d'unema« 
nièreimperturbable . inze 
perturbabilmente . 

Α᾿συγχώρηπε, Tip. sans 
pardon. senza perdonos 
irremissibilmente , 

Α᾿συγχώρυσε, n, or. s= 
Ti. irrémissible, im® 
pardonnable, srremisri- 
bile, imperdonabile. 

Α᾿σύχωμα, χσλ’. (δὲ A 
σύχωµα, xTN. 

A'auxcpasTicos, n, όν. = 
πιδ. qui n’est pas ca- 
Ιοιποῖό, ée. non caluno 
niato, ta. 

Α᾿συλάβητος 37301, mid, 
ori δεν ἠξάρα di sa: µίαν 
συἈαβίωώ. qui ne sait 
pas une syllabe, che nen 
sa una sillaba. 

A'cvranfapwrs, δὲ "A 
σαἈηβά pas « 


incomparable. incompa-'A'auAoyite, rip. sans ÿ 


rabile, impareggiabile . 
A'ouyueinss , érip.incom- 
parablement, sans com- 


paraison. incomparabil? 


mente , impareggiabilmen- 
te, senza comparazione . 

Α᾿συγνέφιαςος, n, ov. i- 
719. qui n’est pas cou- 
ver de nuages. non co- 
perto di nuvole, non nu- 
! voloro , sa. 


Ti ὃς Gra cpoueros | A'ovyiwsos, n, ov. ἐπίδ. 


penser, impensatamente « 
$.‘aouAoyise, αςόχα- 
σα, pope . étourdiment 4 
balourdement . sciocca- 
mente ; stolidamenite . 
Ἀσυλόγισος, ny ovs ἐπιδ. 
inopiné, ée. impensato, 
ta. $. ἀσυΑόγισος, a» 
ςόχαςος , µωρός. Étour- 
di, ie. stolido, da. 
A'euhor, ovo. asile, lieu 
de franchise. asilo, /uoa 
se 


A EX 
go di franchigia. 6. a 
ὄνλονι λαπαφυγή. abri, 
ricovero. 

«Α᾽συμβίβαςος, n, ον. ὁ- 
σίδ. incompatible. 1η» 

* compatibile. 

Α᾿συμβέλώσα, sip. sans 
avoir pris conseil, in- 
considérément i  imcon- 
sultamente, senza consi- 

liarsi » 

A'svufsrdturos, n, ov» ἐ- 
aid. ὁπὸ δεν εσυµβου- 
adSn σιγα. qui n° a pris 
conseil, avis de person» 
ne. che non si è consi» 
uliato con alcuno. À; ᾱ- 
συμβελβῶς, dû des è e 
συμβελδύδη, δε évou- 
Dern ὃν ao qua. qui 
n’a pas été consæillé de 
personne. mon consiglia» 
to da alcuno . È. acvp- 
βελώσος, ἀςόχκςος , in- 
consideré , ée. etourdi, 
ie. inconrhlto, ta. 

Α συμμαζώκσα , rip. sans 
Être amassé, senza es- 
ser ragunalo è 

Α᾿συμμαζωχτος, n, ov. è 
rid. qui n’est pas as. 
semblé , ée. amassé, ée. 
non ragunaso y ta, noh 
ammassato , 1a» 

A'ovpasa, ασύμαςος » ida 


Α᾿συμάζωχσα, ασυμα-] - 


Sans . 

A σύμμετρα , Sip. sans 
proportion , sproporziona» 
tamente. 

Ασυμμισθία , s0. asyme- 
trie, disproportion + asie 
περα sproporzione . 
σύμμεσρος, M3 09. ἐπ». 
dispropertionné, ée. spro- 
forzionato , 14. 

Α᾿συμπαδησία, ovo. la- 
ction de ne pas pardon» 


AZ 
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net. il nom perdonare. A'cwere , érip. impra 


A’cupradis, ἐπί». qui ne 
pardonne pas. che non 
perdona . $. ἀσυμπαδής» 
dardeyyros. cruel, el- 
le. spietato, ta. 

Α᾿συμπάδησαε, sip. irré- 
missiblement, irremissi 
bilmente » 

A'svpradnos ; ny ο. d- 
σι). impardonnable , it- 
rémissible. im:perdonabi- 
le, irtemissibile 

Ασυμππωπός γραμμύ. a- 
symptote » assintore » 

A'ovpoopes ; n, ov. ἐπίδ. 
αὐεπιαήδειος è incapable, 
inhabile. incapace, ina- 
bile, $. aovupopos, «- 
νωφελής. inutile. inutile. 

Α συμφωνα, ἐπέρ. avec di- 
scorde. discordantemen- 
te. 

Α᾿συμφωγία, sa. discorde. 
discordia | sconcordia + 
Ασυμφωνὸς, n, ov. ἐπίδ. 
discordant, te. discor- 

dante è 

Ασύμωσος, 1, or. agàn 
ciasos. inaccessible , in- 
abordable. inaccessibile . 


A'cunsdpersos , n, ov. e-|A' 


grid. qui n’est pas re- 
cueilli, ie. qui n’est 
pas assemblé; ée. mon 
raccold, ta. 
Ασωαχως, ide ᾿Ασωνά- 
pesos è 
Α᾿ σωωείδησος 5 M5 0Y. ἐπίδ. 
qui n’est pas conscien- 
tieux, euse - qui n’a 
pas la ccnscience déli- 
cate. che non è conscien- 
qiato sta + che non ka buo- 
na conscienza . | 
Ασιωεδόσως, ἐφίρ, sans 
conscience, s1079 core 
4ης. 


demment . 
mense » 
A'ousmc, n, ov. 12193. 
imprudent, ente . impru= 

dente . 

Α᾿σωνιφια, vo. sérénité. 
serenità, il non esser con 
perto il cielo di nutole . 

Ασωέριαςος» (δὲ Ασυγ- 
néprases . 

A'cwidisa, ἐπίρ. contre 
la coutume”, inusitaza» 
spente . 

A'gundisos, n, ov. ἐσίδ, 
inusité , ée. inaccoutu= 
πό, ée. insolito ta, init= 
sitato 1. inconsueto, ta. 
impraticato, ta, 6, de 
cun dico, ὃσις δε ὦ “ra 
gundiqueses ; δὲν | xa 
my συγήθειαν. qui n° est 
pas accoutumé , ée. mon 
accosumato ; 14. 

Ασύγδεσα, trip. sans are 
rangement, επ désor- 
dre .scompostamente, cone 
fusamente À 

A σύνδεος, ήν ον. ἐπί. 

qui n’est pas arrangé. 

ée. incomposto, ta. 

σωώσωλσος n, ον. ind 
qui n’est pas construit, 
qui n’est pas arrangé 
selon les tegles de la 
grammaire . nom consiri= 
to secondo le regoie dele 
la grammatica . ὃν ασωυ- 
σαχοος. incongru, ue. 

incongruo » 4. 

À'ouvmEie, sc. faute de 
construction . .mançart= 
τα di conser ione . $. 
ασυνσεξία. incongriité. 
incongruità . | 

A'ourspoqiare , € drip.sa0s 
compagnie. senza cam 

| pagnia, Ds 

A- 


imprudente» 
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À eur péquures, LEE ev. 3-{ suré. ricuro, ra. σι nen istresto, non serra» 
ei9. ὁσῦ der ναι σω-ἱ  quans, sspecs, .scable.i ca, 14. 
Έοφιασμενος. découplé | | srabile. + |A'opitia, οὐσ. i ασφιξία 
e. desunizie. qui n'est] Α σραλίιζω, P'. fefumra.| gu σφυγμοῦ. asphyxie… 
pas apparcillé, ée.ssom-] ‘rassurer. assicurare. (.|  mancamente di polio. 
pagnato, 14. non atcom-| acpurnilaz ἐνδωμαμώνω.] À'cppryisos, u, er. ἐπι ὃ. 
pagnsso, 14. ῥ. ασυνβό-ἱ rendre solide. rassadare.| qui n'est -pas cachetéa 
Piesos, OSIS dc ἐχα] Ασφάλισμα, vo. assuran-| έε. mom suggollote, ta + 
«ωσρορίαν. qui n'apasf ce. assicuramia, asricu- Ασχυμα, ετίρ. vitaine- 
de compagnie. cede non mene . drutarmenie . 6. 
ha compagnia : 6. «συν- ἄχημα, auoppæ. d'une 
Fpopiaros , ori δεν wu- manière difforme, de 


σορό ra σαυτροφΦῇ. formemente . 
qu’on ne peut pas ap- A'sauzia, wa lado 
pareiller. che non si può difformité .. brusterza ν 


accompagnare » difformirà + 
Α συρκσία, so. instabili. A'guuatisos, 1, ov. ἐ- 
té. instabilità. rid. informe. informe. 
Ασύτασα, trip. ivcon- A'qupia, soiar. laideur. 
stamment, d'une ma. difformité . Armirerzza è 
nière instable. imreabil- difformità + 
PNERIO + 
Ασώσκσος, n, ov. ἐπίδ. 
instable. inrrabile. 
A'svyasia, εσ. l'action 
de n’avoir pas en aver- 
sion. wow dichifare , il 
non aver a schifo. 
A'ovyaca, ἐπίδ. sans a- 
voir en aversion, sans 
dégoût . semza schifo . 
Α σύχατος, ἀσύχαραν, i, 
e. ἐσιδ. qui n'a pas 
- en aversion « 64e mon 
: inhifa, vbe mon è sebi- 
for, sa. 
A'aperdna, so. assuranee. 
sicurezza , corterza , si- 
| surià. 6. pt ασφάλωα». 
assurément , avec .su- 
reté. sicurazionie 
A'opuricazn, n, et. ἑ- 
- 59. crès-sur. infailli- 
ble. sicurissimo, ma. 
A'couans, ἐπίδ. certain, 
ne. infaillibie. certe; 14. 
indubitaso, ta, 0. ἀσφα- 
Mis σύγονρο y sûr, as- 







































rarmeute + 

Α᾿σφαλισμενες n, or. par. 
rassuré, ée. rassicura» 
10, ta. : 

Ασραλαα, sip. xwess 
opera, χωρίς Atos. 
infalliblement , sans fau 
te. infallibilmente , sen- 
τα fallo. 

Ασραλσίσκ, s0, w viu- 
Ty σφονδύλι σης ὁ6- 
guos .asphaltite . La quin 
ta vertebre de lombi. 

A' σφαλτος, 1, cr. ICI. 
ὁφοῦ δε έσφαλε. qui 
n'a pas commis de fau 
tes, che non ba fallaso. 
doparzos ἀλάδόύσος. ὁ- 
Ti dir ἡμπορῇ va σφαλ- 
DE infaillible . inf aili. 
bile . 6. ασφαλτος, «4 
a cpaiwr » ὁσ. bas $ 
bitume. asfalto , bisume . 

Α σφαλπώδης, ins. bicu 
mineur, euse, digwzzi. 
WOSO , 14. 

A'sparmwre , Ῥ. αλθᾶρω 
μὲ ὠσφαλαον. oindre avec 
du bitume. wgmers con 
bitume. 

Α σραλώς, ἐπίρ. assure- 
ment. sicuramente . 

A'opusdegaror , és. der per. 
érable. acero. 


celle qui difforme. qui 
défigure . colei che dis- 
forma, che sfigura è 

Ααημίζω, P'. ‘Er. ene 
laidir . diffarmer. dé. 
figurer. figurare , dirfor- 
mare. $.. αλυμίζω ουδ. 
rs γίνομαι ὤχημος. de 
venir laide . diteazar 
brutto, 

Agnuiler, per. ap. ce- 
lui qui défigure +. colmi 
che disforma . 

Α᾿σχημίσας, σασα. μετ. 
celui à celle qui a dé- 
figuré. colvì n colei che 
ba sfigurato. $. αχημι- 
σας . qui est devenu laid . 
ch'è divenuto brute. 

A'gupiopa, “5. entaidis- 
sement. «eformazione , 

Α᾿σφικπε, éaip. d’une ma-| disfarmazione è disfcrmi- 
nière peu serrée. mon] té. Ì 
strestamente . | A'qupispszos sn, ov. per. 

A'ogiutos, n, ov. ἐπίδ. enfaidi,ie. rfigurato 14, 
qui n'est pas serré y ée.! ..diifonmato, ta, 


Α᾿σχαμίζουσα, per, Sux.s 


A E 

Ααυμολογίς, 47. paroles 
deshonnétes.. parole sure 
pi. | 

A Δημολόγος, ἐπίδ. mal- 
embouché , ές. qui dit 
des ordures, shorcate ya » 

Alqnporcyò , P', dire des 
saletés, des ‘ordures, 
être mal-embonché, par 
lare sbeccatamente , dire 
parole disoneste. 
“anus nov, 6749. laid, 
de. difarme , érstie la. 
diforme. ϱ. γίνομαι « 
Άυμος è enlaidir. deve. 
nir laid , difformarsi , 

p AE > ἐπίρ. très 
vilaioement , d’une ma- 
nière très-difforme , de- 

‘ Jormisimamente , bruttise 
simamente + 

Agnus, 4,01, ἐπί», 
très-laid, de, très-dif- 

forme, bruttissimo, ma, 
deformissimo, ma. 

Αχυμόσερος, n, ov. ἐπίδ, 
plus laid, de, più brus- 

‘ to, ta. 

Agnus, ous. laideur, 
difformité , bruttezza , 

. difformià, 

Αάιζα, "περ. sans déchi- 

._rer. senza αρα. 
A Ca ; 

Ἅαισος n, ov. ἐπίδ. qui 
“n'est pas déchiré, ée. 

. mon lacerato , ra - $ -ᾱ- 
ZITDE 5 οπεῦ due dra 
| Αισμµέτος, de A Ha ασ: 
. µεύος.. qui n’est pas 

- fendy, ue. non fesso, 

ja. nen spaccato) 14. 

l'aorte; εὐσ. P'action 
. de ne pas cesser, il mon 
cessare. 

Alzcrasa, ἐπίρ. sans cese 
Ser, sans cesse, inger 


santemente y senza corsare. Ασωσα, ἐπίρ. dissolument.i 
A'goraros, n, ds 1749. 1 


εκ. 


A Y 
Ges de éypauts, des 
έσανσε. qui n'a pas ces- 
sé, che non ba cersato. 
ῥ. ageAimgTtos, 6516 dev 
sgodace ; πει dew (πε: 
λκωσρ @ μάθυμα dia va 
εύγη #36 æ oddio» . 
qui n’a pas la permis- 
sion de sortir de Féco- 
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gum, libertiner, vivre 
dans l’abandonnement, 
vivere πε] dissoluez- 
ZA, menar una vita dise 
soluta, licenziosa . È. ἆσω- 
σε, Φολυῤαφαιώς. prodi» 
galemene, prefusement, 
prodicalmenie , profusa» 
mener, cin profusione. 


le, che non ba la perr|A'cwodpa, ss. Jibertina- 


missione di sertire daila 
scuola . 
A'goria, #9. accupation, 
ocgupazione . 
A'goridua, P', être oc- 
cupé , ée. affairé, ée, 
eiser occupare, ta. 
A'gersperos , per. occu- 
pé, occupate + 
Ασώμασος, us, ov. 6719, 
incorporel. elle. inror- 
poreo , ca. 

Α᾿σωμαάτωςν ἐπίρ. sans 
corps, incorporalmente . 
A'cwparmo:s, cus. incor- 
poralité. incorpora!ità , 
A'twrasa, 105 ᾿Ασιωπη- 

πα. 


Ασωπαςος, sòe Ασιωπη- 


205% 

A'cwsos, Vv, A, 6758, ὁ- 
ποῦ ie Bra qrAmagi» 
166 ο ὁποῦ de Bra Ti 
Ave χαμωμένες « qui n'est 
pas fini, ie. qui n’est 
pas achevé , ée. mon ter- 
minato, 14. Si à ασώσις, 
creò δεν cin, del 
TAG VA » qui ne finit 
Pas, qui ne se consom- 
me pas. che mon fini- 
sce, che non si consuma. 
$. douces, Cavie aw- 
Grau, qui ne se peut 
pas sauver. che non si 
può salvare» ; 


« dissoluiomentes $. Qu. a 


Ασοπέύν, Ῥ. 


ge. liteuinaggia, dista» 
lutezte è 

libertiner, 
vivre dans l’abandon- 
nement, tivere selle dis- 
solutezze è È. ασοσών κα- ΄ 
Χιεξεδιαζω, διαρςὥρω, N 
prodiguer , dissiper. pro- 
disolizzare, diviipare . 


A’'cwuees, μισ. 4ρ. celui 


qui a fait. des débau- 
ches, colui che ba fette 
delle dissoluterze. 


Ασωπ[σασα, per. Eux. celo 


le qui a fair des dé» 
bauches.. colei sche ba 
farro delle dissaluigzza - 


A'cunie, qua. cuudMa, 


débauche , libertinage. 
libertinaggio , disseluieg» 
ta. 6, Gai ας alu gw 
76%. vivre dans l'a- 
‘ handop, dans les dé. 
bauches, zicers mella dire 
salutezza , mel librminag- 
gio. ϕ. Fasano qua, 
D φέρω ds asus αφ. dé- 
baucher, corrompere, stia» 
re. À. agsmtan, pSope, 
xaxo- Coèer . prodigalité , 
profusiotr , dissipation. 
prodigalità | profusione; 
| dissipazione + 


A'owwg, n, ov. ἐπίδι a- 


bandonné, débauché, ée. 
sviato, ta. disvoluto, ta. 
stegolaso , 19. $. ἀσω- 
m6, dparsiiss dissipan 
teus, 


40 AT 
teur. rcialacquatèrt » 6. 

B sicwws, χαχοιξοδιαής » 
prodigue ; dissipateur . 
prodigo, dissipatore. $. 
ζωὴ ασωσοξ., vie dis- 
sipée, vita dirsoluta . 6: 
n xugiaxi qu down. 
la septuagèsime. ᾖ sete 
puagesima . 

Acura > 10e ᾿Ασωσάω. 

A'owpporisos, ny ove ἐπί. 
qui n’est pas modeste, 
qui n’est pas chaste, 
impudique. impudito sca . 
non modesto, ta. nor ca- 
sto, ta. ῥ. ἀσωφρότιθος, 
cas δεν σωφρονίζεται. 
qui ne se corrige, in- 
çcorrigible « + incorrigibile : 
TENTA, TIP. sans Or- 
dre, en desordre, di- 
sordinatamenté, senza or- 
dine, con disordine .. 

A'raxtiua, vo. dérange- 
ment. disordinazione , 
disordine, $. απάχση- 
pa, pesto. mx pip- 
Gipuor . déreglement. sre- 
golamento , sregolatezza . 

Ασιχφημένος, ny ov. #19, 
derangé, ée. disordinas 
to, ta. 

Α᾿αιχσήσας , per. dp» CA 
où έβαλεν ds acuti. 
celui qui a derangé. co- 
Jui che ba disordinato; 
ῥ. «ταχπήσας, ori i- 
χαμεν αἰπαξίας. qui 4 
fait des desordres, dé- 
reglé. sregolato, che ba 
fatto dicordini. 

A'muxticaza , Ina. celle 
qui a dérangé. colei che 
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Απάλσησις, (Sì "Aqxmo 
μα. 

Άσαχπος, ny ovi init 
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inagitaro, tas È dre 
pexsos, ἤσυχος. trane 
quille. sranquillo, la. 


dérangé, ée. qui n’est A'mpatie, so. imperture 


pas en ordre. efîrordi- 
nato, 14. (. TANTO 
μεταρ. ασακτὸς ας τὸ 
πολίτευμα mu, ds To 


φέρσιµον. déreglé, έει 
sregolaco, ta. 
Ασαχσῶς P'. 107470 σὲ 


ἀπὸ clu σώξιναν. dé- 
ranger , disordinare , 


sconvolgere. È. amxu ο] 


Ca amixtos, rauvo a- 
παζίαν. vivre dans | 
abandon . vivre dans 
la débauche, faire dé: 
sordres. far disordini; 
vivere  sregolatamente > 
dissolusamente : 
Α σώχσως 9, ida "Avana. 
A'mbtia, soias. dérange- 
ment, désordre. disordi- 
ne. $. amie, perao. 
:απάκπηυµα εἰς TO φίρ- 
σιµον Tires. .déreglé» 
ment. srego/amento. 
Ασαζίδεντος | ἐπί. qui 
n’ a pas voyagé. che 
non ha viaggiato. 
σπιπελωσος, My 0). ἐ- 
Ti. ὁ μὴ πεταπµνω- 
µενος. qui n’est pas 
humilié, ée. abaïssé, 
ée. avili, ie. non mmi- 
liate, ta, non abbassa- 
τον 10. 


A'rupexma, ἐπίρ.. imper- 


turbablemenc. imperiter- 
babilmente. $. arapex- 
σα, ἤσυχα. tranquil- 
lement . tranquillamente . 


ha disordinato. $. àm- Ασάραλσος, 1, 01. 6719. 


χτύσασα. celle qui a 
fait des désordres . co- 
lei che ba fatto de’ di- 


sordini , 


imperturbable » imper- 
surbabile. $. ἀπάραχαος , 
ὁ un σεσχραγµθοςς qui 
n’est pas agité, éo. 


babilité. imtperturbabili- 
1, $. drapetia, Wau- 
χία. γαλάνη. tranquil: 
lité. tranquillità . ϱ. æ- 
παραξία ποὺ σρυγμοῦ . 
atafaxie. atararsià. 

Α᾿φίραχος, sds ᾿Απάρακ- 
To: 

A'gepos, n, ov. ἐπίδ. 
qui n’ est point ensetes 
li, enterré. inhumé, 
ée. inñrepolto | 14. non 
sepolro, ta. non sètter- 
rato, ta. 

A'raxiress n, ov. ἐσίδ. 
οτε δὲν dra ἐνδυναμω- 
Ρένος μὲ τάχν. qui n° 
est pas envitonné de 
murailles, non mirato, 
non circondato di mura . 

Α᾿σεχνία, à. privation 
de race, de génération: 
privazione di prole. 

Αἴσεχγος, 4, ev. qui n° 
a point d’enfans. ch 
non ha fighi. 

À'TEhuæ, οὐσι imperfe- 
ction + imperfezione . 6, 
ασέλεᾶ, ασιδεσίαι im- 
munité. immünità. 

Α᾿σελεόσνς, ove: i ασέ- 
kaæ. imperfection. ine- 
perfezione. $. arTsAuo- 
ME, © un ravor. | 
action de ne pas ache- 
ver. il non terminare » 

Α᾿σελείωσα , ἐπίρ. sans 
achever. sans finir. ser. 
ze termimare, senza fi- 
nire + 

Ασελάωσος, n, ov. ἐπίδ. 
qui n’est pas achevé, 
ée. fini, ie. mon finito, 
14. non terminato, Ja. 

« d= 
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6. ἀπελέωτος, cri δεν 
MA MOI , δεν grava πο- 
rt. qui ne peut finir, 
qui ne peut cesser ο 
être. che non può fini- 
re, che nn può cessare 
4 essere . À. areram- 
ms, amis. imparfait, 
te. qui n’est point a- 
chevé, ée. imperfetto, 
ta. 

Α᾿ ) Tip. - 
πελευσυπα, ἐπίρ. per 
pétuellement , à jamais, 
à perpétuité , sans ces 

tici 


se . perpetuamente , 
perpetuo | continuamen- 
te. 


Ασελεύπιπος, M, ove {- 
æiS. perpétuel, le. qui 
durera toujours, quine 
peut finir. perpetuo, 4. 
che non finirà mai. 

A'renns, ες. id. im- 
. parfait, te. imperfesto , 
1a.f.anaus, ὁ un τλή- 
pus. incomplet, te. im 
sompleso , ta, 

A’revigw , P'. contem- 
pler. contemplare . 

A'rwieuec, ve. contem- 
plation. contemplazione. 

Ασένσωσε, n, ov. ἐπίδ. 
cri des ενα yTopt- 
vos. qui n’est pas ten- 
du, ue. son disseso, 
sa. À. ἀπενσωσοι, ασ 
antes. qui n'est pas 
campé, ἔε'. non accame 
pato, 14. 
σέργιασα, ἐπέρ. χωρὺς 
σέργιασµα . sans conve» 
nir, sans 5) accorder. 
senza accordarii , senza 
convenife . $. “rpyiase, 
asce, ες 7pégror ὁποῦ 
va pa σιρλάζη. inéga- 
lement , d’une manière 
peu convenables. di;pa- 
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vimente, senza conformi- 
tà. 

A' σέργιαςος ; "Aqigiazos 9 
ny ο). sui ὁ ὁπ οῦ du 


dre σεργιασµενος ένο]. 


μερος us To Tie To, 
qui n’est pas apparié, 
ée. assorti,ie. non ap- 
pajato, ta. 6. ασέργια- 
ses, ὁποῦ δεν ἑσέργια- 
σε, δεν . συμφώνησε μι 
TOY διαφέροπα. qui n° 
est pas d’accord, qui 
n’est pas convenu. che 
non si è accordato, che 
non è convenuto , 14. 6. 
«σόργιασος , ὁπᾶ δεν ip 

σορᾶ γα τεργιάση» γα 
συµφωνήσῃ. qui ne sau- 
roit 5 accorder , conve- 
air. che non può restar 
d'accordo è $. , ασέργια- 
σού» dr des έχε sep. 
qui n’a pas son égal. 

che nen ba il suo ie 
mile. 

Ασχνα, 
grossièrement . 
mente, senz arte + 

A'texvia, sa. ignorance, 
grossiereté , mal-adres- 
SE. »οζτείτα, 

A'rexres M3 or. cie. 
cacù dee x x rl. 
grossier ,.cre . 901 art, 
roxzo , τα. sent arte . 
6. AMEN IO; : ὁ μὴ ax 
AUS Χαπισχε ασµένος. qui 
est sans artifice. irar- 
tificiore, sa. sem arti- 
ficio. 

Α σζακίσος, M, or. ἐσίδ. 


rip. sans art, 
roxza- 
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ment. sporramente , 107- 
zamente. À. artuda, ᾱ- 
εσελνῶς. d’une manière 
impudique , lascivement, 
impudicamente, lasciva- 
mente. 

Ασζαλάω, Ρ'. λερννὼ, 

pupdapdo . salir, souile 
ler. embrener. sperca- 
re, imbrattare, lordare. 
Ασζκλι, ovo. acier. ar= 
ciajo . 
Α σζαλὸδς, M, ov. ἐπίδ. 
pssdepus. sale. vilain. 
ne. craffeux,euse . sporca, 
ca. lordo, da, $. ἆφζα- 
λος» ασελγηής. impudi- 
que , lascif, ive. impu- 
dico, ca. lascivo, va, 
Φ. «σζαλος es To Mi- 
yer. un homme mal-em- 
bouché. sboccato, ta. 


A'atouus, Idi Ἄρχαριος . 


A side, so. fouine. fai 


A'oliavida 3008 Τζιχγίδα, 


αζυχείδα. 

Ασζέσι, 50. amorce. pol- 
verino , 

A'myarisos, ny ov. ἐπί. 
qui n’est pas frit, te, 
non fritto, 14. 

A'ri, va. cheval entier. 
cavallo intero. $. aqi, 
ἄλφγον βαρβαφον. éra= 
lon. stallone. 


Ατιμα, 106 Ασίμος, . 


A'ripaGovoa,, per. Sha 
celle qui déshonore. ces 
lei che disonora. $. cie 
µάζρυσα . difamante . 
diffamante . 


qui n’est pas cassé, ée .! A'ripaÿw , P'. déshonorer, 


rompu, ue. won rostro)! 
sa. non spezzato, 14. 
Α᾿σζαλα κ ἐπίρ. µυρδάρλ- 
χα. salopement, vilai. 
nement » mal» propre- 


couvrir de honte, d’op- 
probre , d’infamie. di 
somorare | svergognare. È, 
απιμαζω» ῥυσφημω, α- 
συ ΧΦγω my Tiplu gog, 
dé- 


. ! 0 


6, 
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dénigrer ; nvircif. difa- 
mare. 

À'ripalor, per. αρι dés- 
honorant . dirdnorante . 
G.ariuatoi, dvepupwri 
diffamant ; difamateur. 
‘diffamante, diffamatore . 

«Α σιμάσᾶς ν μετ. dp. ce- 
lui qui a déshonoté ; 

- raloi che ba dironoràto. 
ῥ. ariete, δυσφυµή- 
das, celui qui 4 déni- 
gré. colui che ba diffa- 
mato, 

A'riperata, pit. δηλ. éel- 
le qui 4 déshonoré. εό- 
121 che ha dirénorato: 6. 
uTimtare. celle qui a 
dénigré «- colei che ha 
diffamato. 

A'tipaspa, vo. I action 
de déshonorer: dirorioè 
vameinto, il dironorare. 
$. απίμᾶσμα ; δυσφή- 
µισµα . dénigrement 4 
Fiffamazione. ° 

A'ripzcuewosy ty 0). μῖτ, 
déshônoré ; te. noirci; 
ié. denigré, te. difa- 
mato, ta. dironrato, 
ta. svergogniato, ta. 

A’ τέµασις 5 sc, diffama- 
tion. dénigrement è dif. 
famazione . 

A'ruucns, so. diffamia- 
teur. difamatôre , ir 
famatore . 

A'riunaz, οὐσ. infama- 
tion, dénigrement. in- 
famamente . 

Α᾿τιμήσας , δὲ 
σας. 

Ατίμσπτι, ἐπιρ. sans prix. 
inestimabilmente. 

A'riunes, Ἡν ΟΥ. εσιδ. 
πολυπέµνῶς. inextima- 


Άπιμα- 


ble. inappréciable. ine- 
simiablle. $. aniunvos, 
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ὁ xwrie τιμήν μη Ti- 


unses. qui n’est pas 
honoré; ée. déshorioré, 
ée. inonorato; tn. non 
ondratò j ta. 

Α᾿σιμία, #7. déshonnéur. 
disonore .@ dripia bus 
gnuie. infamie, infa- 
Mation « infarntia, #hfa- 
mazione à 6. agivia, 
ανᾶγμα ἄπιμοι, à dpe- 
or. deshonnéteté: di;- 
Onestà . 

Agios iz ovs ἐπίδ. dés- 
honnête, infame. di- 
jonesto, ta. iffame, Gi 
ἄπιμος, αθβίπος, «n= 
pos: malhonnête, dis 
dicevole , disorierevole; Ÿ. 
απιµος αἀγδρωπὸος, un 
homme sans honneur. 
infame ; tenzà ondrè , sei 
σα riparazione» 

A' sipopnr, Tip. imipue 
nément. impineminte è 
A'ciuwpirs, n, ov. ἐπ. 
impudî; ie. qui n'esr 
pas puni, ie. émpnniro, 
1a. ingastigatos td, ton 

gartigato, tà. 

Apo: PL déshonorer 4 
disonorare. $. ἁτιμῶ, 
δυόφημᾶ . dénigrer. noit- 
cir. diffamare. 

* ΄ L 1» . { 

Ασίμος, ἐπιῤ. arie, pe 
uTiuiav, ignominieuse- 
ment: dirondrevolméente , 
dischoratamente (PETIO 
poss capirà, ο χημα» 
mal- honnétement . inti- 
vilmente. f.aripoc. d’ 
une manière infame. 
infamemenie . 

A'riuu mes, n,ov. émis. 
très-infame . infammisri- 
mo, ma , 

Αίιακως, ny ov. ἐπίδ. 

Qui n° est pas secoué, 


LAP. 
έε, ébranié, Éè: dior 
seossò , 54. 


A'trzlinos, ἐπίδ, de «ᾱ- 


tin. di raso: 

Ασλαζι, ss.satin. rare. 

Ασλος, εδ. atlas. at/an- 
te. δ. ἆσλας © cpibor 
σφογένλι a Chipae, È 
a rupi. atlass arleno 
zio. 

Αι, δὲ ᾿Ασμίε. 

Α᾽σμιζώη Ρ. di Eee 

11€] . 

Napo ; PIE ‘Eferpio- 
μα. 

Ασμοσφάίρά, sd; ἀεπίδςα 
phére. ærmôrferà. 3 

A'wipasss, n, ci; ἐτίδ. 
dre Se . εἶναι QUE 
pesos . qui n’est pas 
prépaté, dei mon Prépas 
rato, ta. Gi ai Les as 5 
bri δες ἐπιμάδη. qui 
né s'est pas mis en of< 
dre: che non si è snéiso 
in ordine. 

A'mapia; ei pusiffani- 
mité, manque de tou- 
tage, de hardiesse. pa- 
sillanimità ; timidirà, 
mancanza di drdirà , di 
goraggio . 

A'mipot; n, ds ris. 
pusillanime , qui n'a 
point de courage; sans 
hatdiesse. pusillaninie , 
senza coraggio, senza ar= 
dirè . 

Α΄σομον, #4. atome, cor- 
puscule. afoso, corpus: 
colo. Ὁ. μικρόν ἄπομοι. 
petit atome. aromette. 
G. δόξα Tip απσόμων. 
atomisme , systeme des 
atomes. sistema degli a- 
tomi. ϱ. ἑπαδος 1 συζύ- 
paros πῶν απόμων. a- 
tomiste. colui che rortie- 

ne 
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ας UE tiitema degli ato- 
" mi è 

A'evria, vo. ados Ti. 
atonic + atomia, infer> 
mirà de nervi. : 

A'sonicati dara, Μετ. np. 
celui è celle qui s’est 
affoibli, énetvé ,ée. co- 


Juin colei che si è in-|. 


debolité, snèrvato; 14: 

Α πόνησις η αασγηόμα è so. 
abattement, rrervamenté: 

À'œnoutvos ss ora HAT. 

_ abattu, ue. énervé, ée. 

- puervato:, ta. indebolho; 
ta. infiaechito , tai 

A'vwra ; P'. s afoiblir, 
perdre les forces: inde- 
bolirsis Infiaccarsi; ή: 
varsia 

Aura, iTrip: absutdem- 
ment assurdamente N 

A'wriua, sc. absurdité . 
asrurdirà . 6. dm Tux . 
dire à désordre. di- 
sordine è 

Αωπία, cs. absurdité. 
assurdità « 

Amro, w, ov. 1719. ab- 
surde. assurdo, das 6. 
dios, μι GITE; ᾱ- 
4ημος « indécent ; ente. 
inconvenient; ente. in 
decbite , inconveniente . 
6. a 95 έξω τῷ apoxa- 
ps. hors de propos . 
sproposttato; tas Φ. as 
ar. Absurdité. arsur 
dîtà. $. ἄπσοπον, capi 
mor. inconvénient. in- 
conveniente ; inconvenian- 
qa» $. ἁσοφον apayua 
Gr. c'est une chose 
indécente, ce n’est pas 
décent. ὁ ον) indicenza, 
non è cosa decente. $. 
ἄποσον, ἀσύμφω)ου . sot= 
tise, sproposito.» + 
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A'espréotros, n, ov. sed A'rpoyums , mn, ov. srià 


qui n’est point poli ie. 
mal tornito . 14. 

AYws, ὧν ypice ms ps. 

moi-même. iv sterre. $, 

dws os. toi-niême, su 

ΤΙ. Ge #95 voy. lui 

même. /ui stesso. ϱ. d- 

ποίµας . nous mêmes, 

noi stessi. À. amiga. 
vous mêmes, voi γε, 

$: ἀποίσεςν eux mémes . 

foro εκ ÿ: απος μου 

XE. αφ ἑαυπὸ μέ. καλ’. 

par moi-même, de moi 

méme. da per me y da 

me stesso è 

Ἀσριβος, 185 Arias, 

A'TeprTos, 4, dI. 0719. 
qui n’est pas broyé, 
ée. non tristrato; tas 

A'reso®s, (di Apri. 

Ασριχόε, 1, ον. εστίν. 
or des εχά σρίχας. 
qui n'a point de poils, 
qui est sans poils. vhe 
è senza peli, che non ba 
peli. 

A'Tpepa, igip.satis crain- 
te. intrepidement, avec 
intrépidité + imrrepida- 
mente, é0n intrepiderza - 

À'apouiæ, ουσ. intrépidi- 
té: intrépidezta. 

Ασρόμακτος, 1, ov, ἐπίδ. 
qui n’est pas épouvan- 
té, ée. non irpaventa- 
#0, 14. 

À'Tpopos , EACH intrépi- 
de. intrepido , da è 

ΑΔ σρόμως, δὲ ‘Arpoue . 

Α᾿αροφία, ουσ. atrophie. 
cons@mption , atrofia . 
“ου magrezza » 

À Tops , ide ΄Αδρεσπες + 

Ασρόχνσς, ">, οὐ. ἐσίδ. 

vqui-n’esc pas aiguisé. 

. te ho 2guIzaso, ta. 












qui n’est pas vendane 
gé, fe. mon vadimmis- 
ον {as 

Arpa, “y ον. cuis, 
qui n’est pas percé ,ée. 
qui n’est pas troué, ée. 
non ferato , 1a. non bh- 
cato; ta. 

Αασιλίζω, P', parier ; ou 
écrire selon les athé- 
niens, se servir de 1) 
atticisme , parlare ; @ 
scrivere. secondo gli. Atea 
miesis servirsi d’ atsicis= 
mi. 

Α τσι Χιόµος , vo. atticis- 
me. afticirino. 

Αἱσσικόςᾳ 1; ovs dm. 
attiques mttico . 

᾿Ασπιχκῶς, ἐπίρ, à l’attis 
que. atticamente, 

Ασυῤάννηπος , 4.074 SIT. 
qui n’est pas tyranni- 
sé, ée. qui n'est. pas 
tourmenté. ée. won ti- 
ranneggiatò , tn. θα 10Υ- 
mentaso s 14. 

A'tug®s Grip. malteu- 
reusement . infelitenmn- 
te. Φ. ἄσυχα, rene. 

méchamment . perverrà 
mente , malignamente i 

Ααυχαίνο. Ρ', γίτοµα 
ἄτυχεες x@x05.: deve» 
nir méchant, ante. per» 
vers.; erse. udivensure 
cattivo) DIE + perverso; 
va, j 

A'Tux Ion n) ov. ἐπίδ. 
très-malheureux, euse. 
infelicissimo , ma. 

A'svynua, «o. infortune. 
desastre, sfortunio, Wi- 
sastro , infolicivà . 

À'ruymuesos , n,0r. per. 
οσο. ée. rforruma- 

” bo. infrdieo. A 
*Agu- 
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Ασυχὴς, ἐπίδ. inforta» 
né, ée. sfortunato, 14. 
sgraziato , 14. 

Ἀτυχύήσας», per. αρ. ce- 
lui qui est rombé dans 
l'adversité. colui ehe è 
caduto nell’ avversità . 

A'rvyncacazaer. δηλ. cel- 
le qui est tombée dans 
l’advexsité. colei ch'è 
caduta nell avversità . 

Α᾿συχία, da. δυστυχία. 
infortune , malheur. dis 
grazia, ofortunio infe- 
licirà. $. ατυχία» Cous 
σιότις Me συχης. adver- 
sité. avversità. $. aru- 
χία ds 30 euyvidi. 
guignon .. disdetta. $. 
απυχίας, nexig. mé- 
chanceté , perversité . 
perversità . 

A'ruyos , #, or. iris. 
dvoruxss. malheureux, 
euse. infostuné ,. ée. 
sfortunato ,.ta. sventura- 
so, ta. $. πυχος, κα- 
xés. méchant. te. cat- 
tivo, va, $. aTvxcs, 
«χαμιός, μὲ παχυς. 
maigres. magro, ra. 

Άσυχο, Ρ'. δυςυχῶ . com- 
ber dans |) adversité + 
cadere nell’ avversità. 6. 
ατυχφ,α aura vo, χά- 
γω απο TO πάχος µου. 
maigrir, devenir maigre. 
smagrare, ammagrire » 

Αὖ, πάλιν. de nouveau, 
de rechef, di muovo. 

Αυγάζω. P'. reluire. ri- 
Iucere . 

Αύγαλας. ην e. ἐπί δ. 
dri Σερ dira εὐγαλμέ- 
ros . pui n’est pas oté, 
ée. levé, ée, tiré, ée. 

(mon carato, ta. non ti- 
rato, ta, mon levato, ta. 


A'yucua, so. splendeur. 














4 
AY 


splendore « 

Avyarilo. P'. avtare, 
uccroître. accrescere. 
Αυὐγαπίσας, per. ap. ce- 
lui qui a augmenté. co- 
lui che ba aumentato. 

Avzaricace, per. δηλ. 
celle qui a augmenté. 
colei che ha aumentato . 

Αυγάσισµα s Αὐγαάσισις, 
#9, accroissement, aug- 
mentatione accrescimen- 
19. 

Αγασισμενος, Η, or. per. 
augmenté, ée. accresciu- 
to, ta. 

Αὐγερἰωὸς » κσ. æ aspor 
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‘novo. $. ro ἀαυραδι sa 


αὐγοῦ. le blanc de 1” 
oeuf. Ja chiara. 6. ὁ 
xpoxos αῶ αυγᾶ . le jau- 
ne de l’oeuf. i/ ruorlo. 
6. αὐγον xAufior. oeuf 
couvi, uovo stantio, $. 
αυγα Tor φαριῶν. lai- 
tante. ας di pesce. 
6. γεννῶ αἱαυγα. pon- 
dre .. far l'uova . 


Αὐγοσαλάπε. #9. des oeu- 


fs en salade. swova in 
salata + 


Auyonipeyor, #9. bout= 


targue. Borsari a, 


Αυγόσζεφλον, ovo. écale 


d’oeuf. guici d'uovo . 


ας αὐγῆς. l’étoile ἁπ]Αύγεςος, sg. 0 avyeucos 


matin. |’ étoile mati- 
.nière. diana, la stella 
matutins . 

Αυγ, sc. l’aube, l’au- 
τοις. r alba, 1° aurora . 
6. avyi, τὸ σοχὺ, κα 
αυγηνή. mation. matti 
na. apis il αυγίω» à 
la point du jour. su/ 
far del giorno, 

Auynni, «o. le matin, il 
mattino. la martine, 
Αὐγομαία, va. nichet. 

quardanidio . 


Αὐγον, «o. œuf. wevo. ϱ. 


avza myanoutre. œufs 
au miroir. omelette . uo- 
va affriattellate, fritta. 
ra. 0. αυγὼ άφησα . œufs 
à la coque. wova affo< 
gate. 6. αὐγὼ ΧόχχΗα, 
N σαγαλιάσιχα. Oeufs 
de pâque . nova dipinte» 
6. diva εἶναι das vai 
povpuen σινᾶς Wa av- 
yo» Hai Bre «ράγμα 
εὐχολον . c’est une cho» 
se très aisée. questa è 
una cosa come bere un 


-- κ.ά 









Αὐδάδθαα, ουα. 


ul. août. le mois 
4) αοΏέ, agora. 


Αὐγωαές, My ov. ἐπίδ. 


oval, le. ovale. 


Αὐδαδέσατι. ἐπίρ. ἴτὸς- 


hardiment. arditirsima- 
MENIE « 


AUSadicamæc,u, or. id. 


très-hardi, ie. arditis- 
simo , ma. baldanzosis- 
simo, ma. 


AUSadicspos , €718. plus 


hardi,ie, pià ardiio ta + 
audace, 
hardiesse , témérité. au 
dacia, ardire, ardimen- 
to, temerità. $. pi ave 
Sadaxs, audacicusementa 
hardiment . réméraire- 
ment. aducemente, 4@r- 
ditamente, temerariamen- 
se. 


Αύδαδη, tri. audacienz = 


euse . hardi, ie. témé- 
raire. audace, ardito, 
ta. temerario, ria. bal= 
danzoro, sa. 


Avdadite, P'. oser. ora= 


re, ardire.. 


Au 


AT 


AT 


A UDadiagas , μετ. dip. osé, Αὐκέρωσος, n, ο). ἐπίδ. 


celui qui a eu l’auda- 
ce. ardito, audace, co- 
lui che ha ardito. 


cri Σεν ἡμπορᾶ ve α- 
δµασῃ . inépuisable . ine» 
SAUSLO y A+ 


Αλαδιάσασα, per. δηλ. Αὐλαχάκι, 0. ptit ca- 


celle qui a osé. colei 
che ba ardito. 

AUSadiacpa, ασ. hardies- 
se, audace. ardimento. 

AUSadceouos n, ov. ἐπίδ. 
mal-embouché , ée ..sboc- 
cato, ta. frenato nel par- 
lare è 

Αὐδαξώς, rip. hardiment, 
temérairement , auda- 
cieusement. audacemen- 
te , temerariamente . 

AuScorTäe,vo.Seigneurie. 
Signoria . $. i αὐδεντεά 
συ. vous Monsieur. voi 
Signore , vostra Signoria . 

Αυὐδεύσόυμα, ἐσ. domina. 
tion, empire. comman- 
dement. signoreggiamen- 
10. 

Αὐδιτῶμεύος, n sor. per. 
dominé, ée. domato, 
ta. signoreggiato , ta. 

Αυνενπεύσας, casa, per. 
αρ. celui è celle qui a 
dominé. colui à colei che 
ha dominato. 

Αὐδοντάω, P'. maîtriser, 
dominer. sigroreggiare , 
padroneggiare . 

AUSey me, s0.maître. ri- 
gore , padrone . 

Αυδεσία, (δὲ Avduwrda. 

Αυλενσιχὸςνἡν CV. ERI. 
noble. signorile. 

Avdwrira, ovo. jeune 
demoiselle. giovire da- 
miella. 

AvScymmshoy, #0. jeune 
chevalier. giovane cava- 
liere . 


nal. canaletto, canalino. 

Auxnexi, so. canal. cana» 
le. $. αυλαχι« SJ οὐ- 
Xwr. cannelure. scana- 
latura .$. αυλάχι D λα- 
veus. conduit. sendot- 
so. È. αὐλάχι 0:35 κά- 
pra æ areres. sillon. 
solco. Φ. duNnaxi pexpor. 
petit canal. camaletto, 
canalino . 

Αυλ«χίζω, P'. sillonner. 
assolcare. ϱ. αὐλαχίζω. 
canneler. scamalate . 

Λύλαχισμα, εσ. l’action 
de silloner. / assolca- 
re. ' 

Αυλαχισμενος, ή) ov. per, 
sillonné, ée. assolcato, 
ta. 

Ἀνλάχωμα »αὐλαχωμερος, 
αυλαχώνω, δέ Avra- 
χισµα 2 αυλαχισμενος » 
αυλακί ζω. 

Αυλή, sr. Cour. Corte. 
ῥ. avan ποῦ σπηπιοῦ. 
basse cour. bassa cor 
te; cortile. $ µικρή αυ- 
An. petite cour, certi- 
letto. $. μεγαλη αυλή. 
grande cour. cortilone. 

Αυλικὸς, #, ὁ. ἐπίδ. 
aulique , courtisan. au 
lico , cortigiano . 

Λυλόγησος, n, cv. ἐπίδ. 
qui n’est pas beni, ie. 
non benedetto, ta. 

Αὐλὸς, so. fiùte, sibia. 

A'Unos, 1, ov. ἐπίδ. im- 
matériel , elle. immate= 
riale. 


Αν δέντρα, so. maîtresse .| A'Unome, so. immatéria- 


signora, padrorra . 


Di:ion, Gr. Fr. Ita 


lité, immaterialità. 
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Αύλως, ἐπίρ. d’une ma 
nière immatérielle. im 
materialmente . 

Αυνανισμός, ‘Sì Μαλα- 
χία. 

Αυξάνεσα, per. δηλ. cel-, 
le qui augmente. colei 
che accresce. 

Λυύξανως, κ) av£aiv , P'. 
E”. χαμνω Ti va αὐξή- 
on. accroître, augmen- 
ter, agrandir. accresce 
re, GUMENEATE , aggrane 
dire. $. av£arw, οὐδ. 
πηγαίνω εἰς αὐζησιγ. ac= 
croître, 5) augmenter. 
aumentarii , > accrescere + 
ῥ. αυὐξάνω, μεγαλωύως 
πολαπλασιαζω. croître. 
crescere. ὃ. αι ξάνω ες 
πιμήν, ἀχριβαίνω» ὡς αὐ- 
Enoew d Tipi À ciù, 
le prix du blé est re- 
haussé . {/ prezzo del for- 
mento è accresciuto. 

Αυξάνων, µετ. ap. celui 
qui augmente, aumen= 
tante, colui che accresce + 

Αὐξημα, ss. augmenta- 
tion, l’action d’ aug- 
menter. accregcimento ; 
aumentamento , aumenta 
gione , l° aumentare + 

AvEnucwvos, n, ov. per. 
aceru, ue. augmenté, 
ée . accresciuto , 14. que 
mentato, ta. 

Αυξίωδάς- per. αρ. qui 
a été augmevnté. ée. che 
è stato aumentato, ta, 

Αὐξίωσικὸς, α, ov. ἐπίδ. 
augmentatif. ive, 
mentativo , accrescitivo » 
να. 

Αυξήσας, dada, per. ac 
cru, ue. agrandi, ie. 
accresciuto, 14. aumene 
14103 Its 


aim 


Av» 
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Αὐξησις, oo. amgmenta- 
tion. accroissance, ᾱ- 


grandissement, accrerci- 
mento , aumento y aumen- 
tazione . 

Α ὐπνία, ovs. insomnie, 
privation de sommeil. 
mancanza di sonno. (. 
αὐπγίαι ἀγρυπγία . veil- 
le. vegghia, veglia. 

Α ὔπνος, My ov. ἐπί», ο- 
πᾶ δε ἡμπορᾷ va Ros 
puòf qui ne peut pas 
dormir . insonne , che non 
può dormire, ch è sen- 
το sonno. È. aUtvos, 

 dygumros. vigilant. vi- 
gilante. 

Abe, #7. petit vent, zé. 
phir. aura. 

Avpims, #, ov. s7/p.qui 
n’est pas trouvé, ée ; 
non trovate, la 9. au 
CLS diri du ἡμπερᾷ 
να εὐρεδῆ - qui ne se 


AT 


reux ,euse . rigide, dur .! 
re. austero, acpro, ra .| 
È . » ” ΄ . +. 
rigido, da. rigoroso, sa.\AVastsoiws, ἐπίρ. 


severo, ta. 
Avsupomros,s#, ov. ἐπί. 


très sévère, très-austè-| 


re. atsterissimo , ma. 
severissimo, ma 
μα ss 
Avsnporepes, ny ov. 6718. 
plus austère, plus sé. 
vère. più severo, ra. 
pis austero, ra. 
nile : : 
Ausnpoms , vo. austerité, 
sévèrité, rigidité, ri- 
gueur. austerità, sene- 
rità, rigore. 
, È . , 
Αὐτογενής, Αυτγονητος 
ἐπιὃ. celui # celle qu 
nait de soi-même. ro/u 
n L . 
n colei che nasce da se 
sesso 4 
Aumderpn, so. soeur. se- 
rella . 
| Al mIe + LAS 
UmésAQI, so. petit fiè 
re. fratellino. 


peut trouver. che mon Λυπίδελρος, ἐτίδ. frère 


si trova, che non si può 
trovare » 


Αύριον, 


dimani, dimane. $. μεν. 


avesor. aprés demain, 

diman L'alro. $. αὐριον 

guy αυγήν. demain ma- 
tin. domattina, dimat- 
tina, diman mattina. (. 

i avesov. le demain. 

H domane. 

Acpnos, n, ov. 718. du 
lendemain. del di te- 
anemie ; di domane. 

Avrmpa ,. ἐπίρ. austère- 
ment, sévérement , dpre-! 
ment. vigoureusement . 
austeramente , severamen- 
te', vigorosamente, rigi- 
damente . 

Ἀντσηρέε, n, ov. sid. au- 
stre, sévère , rigou- 


germain, frères de po 
re et de mère « fra: el 


ἐπίρ. démain.| Αυὐπίρκαςκ, #0. dpximrne. 


suffisance. sufficienza . $ 
aumiprar, dpJoriæ, af- 
fluence. affluenza , co- 
. Li , ΄ 

pia. ῥ. μὲ αὐπίρχεαν . 


sufisamment, à suffi-! 
sance. sufficientemente 3' 


a sufficienza. 

. e ‘ "a 
Αὐσαρκης, 8718, suffisant, 

te. sufficiente . 


} 
Αυτεξεσιαζω, P',être maî-| 








AT 
de la volonté. 
libera, assoluta + 


volontà 


arbi. 

trairement . arbitraria= 
MENTO 

Avriu, δὲ AUms. 

Avi, ουσ. oreille. orer= 
chia, orecchio. $. σα au- 
πια Boitur. les oréilles 
cornent . gli orecchi δι» 
chiano . 6. arci yo καλα 
σα αυπια δια VA ακύσω. 
ouvrir bien Ίες orcilles. 
star co lì oreccii levati. 
ῥ. wavri τῷ παπευα- 

Cs + oreille, coup-de- 
piè. bcertetta. $. Ta 
αυτιά ης xedizs, i ne 
φύλα πῆς χαρδιᾶς . oreil- 
lettes du coeur. auricofe 
del cuore. 

\Um , (ds AU. 

Avmeriitoe, so. la véri- 
té même. {4 rtessa ve- 
rità . 

AUmy:agos, sr. autogra- 
phe. autografo è 

|} Αυσοδίδα σος, n, ev. ἐπί. 
instruit de soi même, 
ammaestrato da Per se 
sero è 

Αὐπδιδακπως, ἑπίρ, de 
propre instruction, di 
propria instruzione . 

Λυπέωαμος, n, 0v. ἐπί. 
puissant, te. par soi- 
même. porente da per se + 


li pr ta ta 
Αυπζωή, so. la vie mê- 


me. a vita stessa. 


tre absolu. esser arsolu-| Αὐποξέλήτος, 1, ov. mi à. 


to padrone . 
Αυτεξέσιος, #æi 3, arbitre ,| 


libre . padrone assoluto .| Αὐτοδελήσως, ἐπίρ. 


ϱ. æ αὐπεξεσιον. le li- 
bre. arbitre, i/ /ibero ar- 
bitrio è 

Auntssims. sr. volon- 
té absolue, la liberté 


libre. acbitreire « libero, 
arbitrario 3 ia A 


arbi- 
trairement, de propre 
volonré. arbitrariamen. 


te, di propria volontà. 
Aumramixerms , # ove é- 
ide 0515 αφ ἑαυτὸ σε 
χα- 


AM 
RATAKCIVTAL + biàmé , 
condamné de soi-même . 

+ condannato da se stesso. 

Αὐποχατηκράπως, ἐπί». de 
propre condamnation . 
di propria condanna . 

Αὐωκίφμλοςν Ἡν ο. ἐπίὃ. 
autocéphale. anrorefalo . 
ῥ. ἀωσχέφαλος ; civezap. 
mos + indépendant, an- 
te. independente à 

Ανπκινησία, 59. l’action 
de se mouvoir de soi- 
même, i muoversi da 
per se stesso + 

Αυτοκίνητοςς, 1301. ἐπίδ. 
qui δε meut par soi-mé@ 
me. re movente. 

Αὐσκιήτως, ip, de son 
propre mouvement, #70- 
tuproprio è ϐ. avrorivi 
φώς, avmoSerntos. de sa 
propre volonté, di pro» 
pria volontà . 

Αισόκλησος, émis appel- 
Jé, ée. de soi-même. 
chiamato,ta, da se stesso. 

Αὐωκαδνες, émis celui ÿ 
celle qui tue soi-même. 
colui à colei che uccide 
se siesso « 

Αὐπχρασορκα, do, Empi: 
te. Imperio, 

Ανα οκραπορ) κό 38; όν. 
ἐπίὃ, Impétial: Imp 
riale + 

Αλλες, s επίρ. en 
Empereur : Imperialmen- 

te, da Iriperadote : 

Avrérxpamerxe, so. Ἱπι- 
pétattice. Linperatrice : 

Aus daparwo « ευσ. Empe- 
reur. Împeratcre. 

Ανωλεξα, Tip. κάσο λ.- 
Ev. mot par mot. pa- 
rola per parola, 

Αύσοµα Sms, n, cv. Émis. 
instruit, ite, par soi- 


Kéi 





















Avmuar, so. 


Αιὐτονοµία, οὐσ. autono- 


. 4 L lo 
Αναωπα»δησικὀνᾳ ἄσ. pipa 


Avwgricoss M3 ὁν/ ἐπίδ. 


Avopodi pets y n, cv. €- 


Αὐαοτρεαιρέσως , ἐπίρ, vo» 


Aux x is ;, 


LU ‘ Ul , Li L 
Άνασς, 0, or. sermevi au 


A 
même. imirutto dé se 
STESSO è 



















automa- 
spontaneité. awrc- 
spontaneità « 


te. 
mato, 


mie. anionomia . 


Λιυαόνομος, 753. autono- 


me. autonome. 

L è ΄ 
αυποπαβθησικον, vetbe 
reciproque, verbo reci. 
proces 


Cm ap ἑκυπὸ a πιςέύε- 
πα. croÿable par soi- 
même. credibile da per 
je stesso, 


πι. spontanée. volon- 
taire, libre. qui est fait 
de gié. spontaneo, ea. 
volontario, che nos è 
sforzato ; fa. 


lontairement ; de sa pro- 
pre. volonté, de plein 
gré. spottrancamente. di 
propria. volontà, snoru- 
proprio à … p 
επι, 00745 
ide μέ dm parsa ο. εν 
λκήσε as, uaptup ev- 
dorms. témoih oculzi- 
te. téiriménio ecuiare . 


il, ini. egli, εἰ, 
elle, ella. 
6. αυτό . il; egli. 0. 
αὐπός, exdvos. celui. 
celle. colui, colei; atrel- 
“ Ve Us 4 
lo; quegli. À. avios ὁ 
» : A . 
εδιος, lui-même . egli 
stesso. È. dual πο pay 
pa. cela. quella cosa. 
» . . ». ΄ 
6. αὐπὸ, Χαν «um : au 
fond; dans le fond. 
A na 
$01047174A è. $. Ridi aL, 


ws. 
6: CORTI . 


A Ÿ 14? 
au fond, dans le fond, 
in sostanza. $. καθαυ- 
m , ap ἑαυπῦ. de soi. 
per ré, di sua natura. 
6, ὠύσος ὁ idics. le mé= 

lo stesso. ἡ αὐπή è 
la même. /a sressa. θε 
avws ὁ ἄνθρωπος ; cec 
homme. quell uomo . 6, 
duo cas λέγεις crea .- 
ζω ποὺ Καγόγος« ἑξω αἲς 
autews. ce que vous di- 
tes, est contre les re- 
gles, quel che dite, è 
contra le regole. 


Ἀνπεσήμάνσος, My ov. s° 


πίδ. qui signifie de soi» 
même, significativo da 
per se stesso. 


Αὐποσφαγής, ἐπίδ. qui 5) 


est tué de soi même. 
uccisò da se stesso. 


Avwramns, 1, ov. ἐπίὃε 


lui-même . elle-méme. 
egli stestos ella stessa. 


Ava εφίρ. 1a, JA, li, εσ- 


14, $. απ av. de là. 
di là, quindi. δ. ἐν au 
œù, par de là, per di 

ῥ. pis ava. vers 
là « verso lè, 


Avacupyoss i, ἐπίδὶ au- 


teur, antoré. 


Ανωφονµένος, #, 6. per. 


tué de soi-même: wrri- 
so da se stésse. 


Αυαοβόγία j εὐσι suicide « 


suicidio à 


Avepores, ͵ δὲ Αὐπκόύνορ 
Avmeipes ἐπίρ. ἐν χρη- 


dà ἐπ᾽ ἀυσοφόρῳ» sur | 
fait. sil fatto è $- æix- 
Yo σιγα ἐπ ᾽αυσοφόρῳ » SUTe 
piendie'; ptendté quele 
qu’ un sur le fait. co- 
glier sul fatto. Si ἐπ 
aVagape , » en flagranc 
den. in flograsii : 
Av: 
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Avmwy9Iwyr, ἐπί, indige- 

ne. nativo d'ug paese. 
Aürola, ἐπίρ osculaire- 


ment, de vue, avec ses 
propres yeux. cculata- 
IRENTE « 


Auxevas, ἐσ. la nuque, 
le chignon. cervice. 
A'pxyiæ, εσ. l’action de 
ne pas manger. i/ non 

mangiare + 

Αραγος, n, ov. #ri3. qui 
n’a pas mangé. che non 

} ba mangiato. 

Α ράγωτος , My ο). ἐπίδ. 
qui n’est pas mangé, ée. 
che non è mangiato, ta. 

A’ pupedeis , dica, sv. per» 
soustrait, te. Sofsrarto, 
ta. 

Αρωρέσαι 3 TATA ET. κε» 
lui » celle qui a déduit, 
soustrait. colui mn colei 
che ba dedotto, ha ser- 
101160. 

Α᾿φαίνεσιςν ἐσιας. abstra- 
ction. astrazione « 6. δὲ 
αφ-αρέσεως, en faisant 
abstraction. astra:samene 
se, in Msiratto > ρϱ. api 
ρεσις nate mus Tiaw- 
par. apherèse. aferesi 
G. ἀφαέ sois, ξέτεσμα. 
déduction, défalcation. 
diffalco , il diffalcare A 
ῥ. ἀφαίρεσιον ὑφαλμός. 
soustraction. i/ sottrar- 
re. 

A' φαιρετιχός » ήν cv. ἐσιδ. 
pris en astrait. asirat 
rive. va. È. πτῶσις ᾱ- 
ini ablatif. ab/a- 
sivo è 

Αραιρῶ, P'. abstraire. 4- 
seraere far astrazione . 
ῥ. ἀφαιρῶ , εν ὥτο . dé- 
duire, defalquer, difa/- 
care, dedurre. $. diga 


Άφανης, 


Αφωίζω, P 


= , , , 
pa , Xauro υφάλμο). 
soustraire. sottrarre. 


A'pupar, per. qui sou- 


strait. sortrattore, 


A'paipuræ ἐπίρ. sans ap- 


paricion, d’une maniè- 
re obscure. #07 mani- 
festamente. 


A'puripwoms, me ov. 1713. 


qui n’est pas manifesté, 

ée : découvert, te. #on 

manifesto, ta. 
Άφάλι, δὲ ΌὌμφαλός. 
επι. ὁποῦ δε 
φαίνεται. invisible. {η- 
vivibile. $. aus, x ὁ 
δυσγενής. obscur. igno- 
ble. oscuro, ignobile. 
". ruiner. dé 
truire, bouleverser, re- 
duire en cendre. ridur- 
re in cenere, rovesciare) 
ruinare , distruggere , ster- 
minare. 


A'purices, cuce, per. ce- 


lui # celle qui a de- 
truit. colui è colei che| A 
ha distrutto è 


Ἀφωισμα.  Ἀφαδισις, ἐσ. 


destruction, ruine. di- 
struzione ; rovina , ster- 
minio. $. dpavicua Ἱῦ 
spardiparos, défaite. 
sconfitta è 


A'paniouevos, n, 0). μετ. 


detruic, ite. ruiné, ée. 
diciruiso, 14, _tovinato , 
sa. À. όναι εὔας ap ὃρω- 
πος χασα χράσος «βα- 
vioperos , c’est un hom- 
me noyé. egli è un uo- 
mo - perduto, annegato + 


A’paucpos , ès ᾿Αφάνισ- 


μα. 


A'qurisns, #5. destructeur. 


distrustore , eiterminato- 

re. 

» ‘ , La L 
A'panisixis nm, Ve STI De 


A ® 
destructif, ive. dirtrut- 
tivo, va. ditruggtiu0 > 
va. 


A'puws,n, ου. tri 9. dis= 


paru ,ue. dileguato, ra. 
tparito, ta. $. yivcpecu 
aguros, disparoître , κ) 
eclipser. disparire, spa- 
rire, dileguarsi. 


A'pappa reves , my ον. ἐ- 


giò. qui n’ est pas em- 
poisonné. ée. non au- 
velenato, IA. 


Α᾿ άρμα χος 730. ἐπί». 


ori deg γαι papuaxe= 
pos. qui n’est pas vé- 
neneux, euse. cle non 
è veleroo, sa. 


Α᾽ραρμάχωτος» n, ov. ἐ- 


iS. qui n'a pas été en- 
venimé, ée. che nn è 
stato avvelenato , ta + 


A'peyyis, ἐπίδ. obscur, 


ré. qui ne luic pas. 
oscuro, ra. che non lu- 
ce, che non riluce. 

ρεδρων, αφεδρώνας, ουσ. 
ὁ κῶλες. lecul. / culo . 


Α᾿φάς, εδα. µετ. celui è 


laissé. co- 
che ba la- 


celle qui a 
. » . 

lui n colei 

sciato + 


Agées arr. Idi AvSer 


Mm. ATX. 


, n be 
Α΄φευχτα, emip. ‘inévita= 


blement.. indispensable- 
ment., imevitabilmente 3 
indispensabilmente . 


Αφώχσος, 4, ov. ἐπίδ. 


inévitable, indispensa- 
ble. imev abile, indir= 
pensabile. ῥ. sim drag 
pira deux my, c'est 
un faire le faut, c’est 
une chose absolue. ella 
È. cora assolutamente ne= 
cessaria è | 


A'isiuos, n, ov. ἐπίδ. 


συγ- 


A © 
6υγ κ ὠρησὸς . rémissible. 
remissibile , perdonabile 
6. ἁμαρτία αἀφέσιμος . 
péché veniel, peccato ve- 
niale. 

- A'peris, so. abandon. / 
abbandono. $. ageoi, 
συγχωρησις. pardon , 
remission . perdeno, cone 
donazione . $. épris, n 
συγχάρησις σὺ πύευμα- 
œixs « absolution. 4;50- 

το luzione. 

- A'pilnux, vo. décoction. 
decotto » 

A’pi, cus. tact. le tou- 
cher. i/ tartas 

AYovx:os, vo. sphélie. 4 
felio . 

A'onuz, ovo. l’action de 
laisser, de quitter, 2- 
bandon, i/ /asciare, l 
abbandonare, abbandono . 

A'onpivoss n, ov. par. 
sbandonné, ée, quitté, 
ée . abbandonato, ta. 
larcia'o, 14, 

Apro. P', laisser, quit» 

- ter. larciare. À. ἄφησε 
av οἶκόν συ s:npor. il 
a laissé sa maison à |) 
abandon. 4 laiciato la 
sua cara in abbandono . 
ῥ. «ρύνω, παβαιπῶ. 4- 
bandonner, abbandonare. 
ῥ. ἀρίώομα, παροζίὸι- 
par ds ἓν ὠρᾶγμα, 5) 
abandonner , 5 adon- 
ner. abbandonarsi, dar- 
si in preda - $. αρίώο- 
pa, virtus σέργω va 
tixnd@ , se laisser aller. 
Liiclire) aridare. GS. cv 
ἄφησον ts 7lu pol 
gis sparas. il le plan- 
ta là au milieu du che 
min. lo pianib là in mex- 
zo della strada. $. ἀφή- 


K 3 


A 
vous ds iv διαχθισίν 
ds. je m'en rapporte, 
je πι) en remets à votre 
discréction. me me ri- 
metto alla vostra discre- 
tione. $. ἀθήνομα ν πα- 


A ᾧ ‘149 
vat eis mov χαιρόν αν, qui 
n’est pas assaisonné; 
ée. quin’ést pas à son 
point de prefection ; son 
ftagionato , ta. 

A'édiasoss (δε Αρτιαςθς. 


paôidoues . se remettre + Α᾿ pSo ras s 4; ο. ἐπίδ. 


© bimettersì . 6, ἀφησο as 
Th Sdiay αρόνθιαν. re- 
mettez vôus tout+à-fait 
entre les mains de la 
providence. #imetteteui 


qui n’est pas envié, ée. 
non invidiato, ta. 

A'eSorix; εδ. abondance, 
aise, soisoh. abhondan 
τα coplorità à 


intieramente nelle mani A'pBororapoyòs. rid. a- 


della providenza . Gs αφή» 
γωγσας, abbandonnant, 
quittant « abbasdonando ; 
latciando è 

Αφηρημεύος, M dr. per. 
abstrait, te, artra'tos 
ta. 

Αφήσας s Tara, per. ces 
lui # celle qui a lais. 
sé. colui h colei che ha 
latciato è - 

Α᾿ρθὸσε, 60, aphtes. bor- 
toncino + 

A'pSupola, sos incottupris 
bilité : ifacorruttibilità à 

A'cdapr. trip. sins Cor« 
ruption: incorruttibilmene 
te. 

Αφδαρσίζω, P'irendre in- 
cortuptible. rendere in- 
corrurtibile . 

Α΄φδαραος, 1, dv. Ti 
incotruptible . Zncorrut- 
sibile, Gs apdapros , om 
δὲν rer φξαρµ eros è non 
corrompu , ue. imcortotto; 
ta. 6. dpdapons , Td dér 
ῥδερεταε, dev papatre 
σαι, immarcescible a int 
marcescibile à 

A'oSeros, n, ov. ἐπίδ. 
cas δαν φθάνεται. ine 
accessible. inarrivabile . 
6. ἄφδαςος, ori des d- 
vai φδασµενος, δεν ἆ- 


bondant. te. copisux, 
euse, abbondante ; copio” 
so, sd. 

A’ φδονόπαροχα ͵ ΄Αφδονο». 
ἄσρόχως, ἐπίῤ. abon= 
damment, à bauge i cos 
pieusement. «hbondante= 
mente, copioramente è 

A'eScvor, ιδὲ ᾿Αρδοίιοπα- 
POX0È è 

A'@3opos;, «rid. non cor- 
rompu, ue. iacorrotto, 
ta. 

A'puepodrs, εόα, per. cor» 


sacré, ée, dédié, ée. 
consacrätos ta. dedica: 
to, ta. 


Αφιέρωμα, sorto. dédica= 
tion. dedicazione. 9. d- 
quipwpas ορᾶγμα ugiee 
pautwor, voeu, Ooffrane 
de promise par voeu. 
dotò . 

A'pupopevoss n, ov. para 
dédié, ée. dediceto, ta. 
6. dpispopezos, cupelli 
uevos, doautros . ἀένο- 
né, ée. dat; ta. 

Α᾿ριερῶννσα, peri δηλ. cel» 
le qui consacre. qui dé- 
die. coleì che consacra; 
che dedica + 

Αἱριερώνω, P'. consacrer. 
consacrare . 6. αἲριερώγω 
qi εἰς gw ἐχχλησίαν, 

χρι- 


ας 


350 A ® 


xpeud χωίνα αάξιμον .! 
sospendere ,' 


appendre + 


A >» 
étre aux écoutes. arcol- 
are, star la ascolto. 


À ὦᾧ 
qui n’est pasenflammé, 
Ée. non avvampato, ta. 


appendere. $. ἁβιερωιω A'pirarìporiz, ουσ. crun'A'pio, lès Aspradi ws. 
auté. barbarie. cnudel='A'gofe , ἐπίρ, intrépidé 


piu βίβλον, xt. dé 
dier. dedicare . ῥ. αφιε-] 


tà 9 spietatezza . 


| povopeu pos ti. se ;dé- | Αριλκῤὂρωσος» ην ov. è 
arid.inbhumain, ne .spie-| A'pofie, so. intrépidité. 


vouer. darsi sutto. 

A'pupyror, per. αρ. celui 
qui consacre. qui dé- 
die. colui che consacra, 
che dedica . 

Α᾿ριερώσάς, ματ. αρ. ce- 
Jui qui a consacré: dé- 
dié. colui che ha conra- 
crato, didicato. 

Α᾿ριρωσασα , µετ. ηλ. 
celle qui a consacré, 
dédié. colei che ba con- 
sacrato , dedicato. 

A'puipwois, so. consacra 
tion. consacrazione. (. 
αφιέρωσις BiBns. dédi- 
cace. dedicazione. — 

Α᾿ριερωπίς, vo. 0 apispa- 
vor. qui dédie. che de- 
dica . 

Αἱριερωπιχόςς, n, όν. ἐπίδ. 
dédicatoire . didicatorio . 
$. ἐπιςολή αφιερωτική . 
dédicatoire . dedicato- 

- nia. 

Α ρίημι, P'. laisser, quit- 
ter. Jarciare. $. αφίη- 
µι, παραπῶ + abandon- 
per. abbandonare . Î. α- 
φίημι, συγχωρὼ . remet- 
tre, pardonner, rimet- 
tere, perdonare . 

Α᾿ρικράζω, ἐδὲ ᾿Δϕικροῦ- 
μα. 

A'pixpasua, sc. l'action 
d'écouter , ascoltamen- 
to. 

Αρικρασής. ἐσ. celui qui 
écoute, qui. est aux é- 
coutes. colui che sta in 
ascolto, 


fato, ta» natale 
50, κα. 


IA'oiaduros, 1, ov. ἐπίδ. 


sri du dra φιλέμί- 
vos. qui n’a pasété τό- 
galé, ée. d’un repas. che 
non è stato pasteggiato, 
ta. 

A' } Ù ni Delia ca i 
Ῥιλίωπα, επίρ. irrécon 
ciliablement. irreconci- 
liabilmente . 

Α᾿ριλίωσος, ny ov. ἐπίδ. 
inconciliable , irrecon- 
ciliable. érreconciliabile, 
inconciliabile . 

Α᾿φιλοχέρδεα, so. désin- 
téressemint. disinteresse. 

A'gironepdas , ἐπί». désin- 
teressé, ée. disinteres- 
sato, #4, 

Αἱριλοξενία» #5. inbospi. 
talité. imospitalità + 

Α᾿φιλοξονος, €. qui man 
que d’hospitalité . imor- 
pitale. 

Αφιλοσιμία, #9. manque 
d’ ambition. mancanza 
d’ ambizione. 

A'pinoripos , #5. qui n'a 
pas d’ambition, diram- 
bizioso, sa. che non ha 
ambizione » 

L ; Ste. 

Αφιλοτίμως, 1719. SANS 
ambition, senza #mbi- 
zione » 

Apiro, δὲ ᾿Αρίνω. 

Α᾿ριώνι, «0. opium . oppio. 


ῃ ῃ Ù 
ϱ. αποχκοιμίζω πια µε 


αφιωνι. assoupir avec de 
l’opium. addoppiare . 


Αἱρικρόμα, P'. écourer ,'Apaoyisos, n, or. sid. 


ment, sans peur. izzire» 
pidamente » Senza parnra. 


intrepidezza è 

À poBuæs , My 0Ve iris. 
ui ῥοβησμενος. celui è 
celle qui n’est pas in- 
timidé. colui n colei che 
non è întimidito. $. x- 

9 Lidi LU - 

pofnms, ὅὃσις dev gog 
Tu. intrepide. snzrepi= 
do, da. 

Α᾿φοβοςν n, ov, ἐπίδ. in- 
trépide. intrepido, da. 

Λ᾿ρέδέυμα, οὐσ. cacade. 
cacata + 

A'porres, ἐπίρ. dépuisque. 
dopo che, da che. 

Αφ οὗ, ἐπίρ. depuisque . 
dopochè . l 

Α᾿ροναόσες ri ἀπὸ σοπες. 
depuis ce temps-là,. do. 
po quel tempo, da quell 
ora + 

A'poperos, n, ov. επιὰ. 
ὁπὲ des ναι φορεµένος. 
neuf, qui n’a pas été 
porté. nuovo, non amco- 
ra portato» 

A'paese', 138 "ApSorix. 

ΑἈρορίζω. P'. excommu- 
nier. scomunicare 

Δ᾿ρορίζεσα, µετ. ap. cel» 
le qui excommunie. co- 
lei che scomunica. 

Αροβίζων, par. celui qui 
excommunie. scomunica» 
tore « / 

Δ᾿φόριτςν ἐπί. tout neuf. 
MUOVO | NUOVISSIMO + 

Α᾿ρορίσας, user. αρ. celui 
qui a excommunié . .co= 
lui che ba scomunicato. 

Ἀφορέσασα. er. Ind. cel 

le 


le qui a excommunié. 
colei che ba scomunicato . 


A® 
écumé . ée, 


ra. 


spumato , 
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ἀςόχαστος. imprudente, 
ente. imprudente . 


A’poescpe , #9. excommu- Α φρόγαλα 80. crème. cre-' A'ppwsos, n, ov, ἐπί»δ.έ- 
ma fier di latte, cape cumeux, @use. spumee 


nication. scomunica + 

Αφορλσμός, cus. excom- 
munication. sconnnica . 
S. ἀφορισμεί a Ίπτο- 
xpamæs. les'aphorismes. 
gli aforismi d' Ippecrate. 

Αφορμή, 89. digia. cau- 
se. cara. $. αφορμή» 
Φρόφασις. excuse ) pré- 
texte. pretesto. ϱ. did@w 
. L “ - ‘ ΄ 
αρορμίω γα ομιλῆ 0 xo- 
cuos. donner à parler. 
dar che dire, far-parla- 
re il mondo. $. αφορμή 
diTiov. sujet. motivo, 
ragione + | 

A'ppaèue, #9. manque d’ 
élégance. mancanza di 
eleganza » 

Αρρακπος, 1, ov. 6719. 
Cas der Ares praypiros. 
qui n’est pas clos, se. 
non cinto, ta. 

Α᾿ερίζω, P'. écumer. spue 
mare; scbiumare . 6. αφ- 
θίζω δια σα ζώα. ba. 
ver. far bava . ϱ. epes- 
ζω ἀπὸ σὺν δυμόν. écu- 
mer de rage. devenir 
furieux, se prendre de 
colére. imbestialirsi, di- 
venir rabbioso, 

Α᾿ρρίζων, ὅσα, per. Écu- 
mant, te. spumante, 
spumeggiante. ϐ. αφθί- 
ζων απὸ Svpor. écu- 
mant derage , furieux, 
euse. imbestialito, 14. 

Αφρίσας, casa, per. ce- 
lui ? celle qui est de- 
venu furieux. colui i) co- 
lei che si «è imbestialito . 

A'gexsux, εσ. l’action d° 
écumer . lo spumare è 


A'pesoperos, n, ο). nr 


di latte. 

Αρροδίσιο;, ἐπί». véné- 
rien, ne. venereo. ea. 
$ aprodigiani: πάλος. 


10, fa. 
Α᾿φπισος, ἐδὲ AgSusos. 
Α᾽φταιγος, ἄφσαισος, (δὲ 

Α΄σπαιος . 


maladie vénérienne. Je! A"prspos, αἀφπέρωπος, {δέ 


venerea. 
Αρ οὐίση, ασ. Venus. V+- 
nere. 


Ά΄σσερος. 
A'pms, ide ᾿Ανάπτων. 
Αρτ, (ds Avei. 


΄ , ΄ ΄ 
Αφροχάληπος», Idi Ασα-] Α΄ρπιαστος, n, 07, ἐπίδ. 


pos . 

Αφρογέσαπς, cv. ἐπί». 
très-imprudent, te, im» 
prudentissimo, ma. 
ea . ; 

Α φρογιπρονν so. aphroni- 
tre, l’écume du nitre. 
schiuma di salnitre. 

Λ᾽φρογτισία, sg. peu de 
soin. spensierataggine . 

A'pporrisos, n, ev. ris. 
qui ne se soudie point, 
qui ne se donne aucun 
souci. spensierato , ta. 
che non si dà verun pen- 
siero . 

A'pos, so. écume. srhiu- 
ma. È. αφρὲς Tir ζω- 
wr. bave. bava. Ô. «- 
φρὸς mr μεσάἌων . chias- 
se. schiuma Mi metalli, 
rosticci è | 

A'epcown, cu. démence . 
demenza » $. appoouÿn ; 
asoxati@, avoncia. im- 
prudence. imprudenza. 

A'opwdns, ἐπίλ. γεμάτος 
αρρόν. -écumenx, se. 
spumoso, sa. κ δια σα 
ζώα λέγεται. baveux. 
bavoso x φ. αἀρρώδηςν ὁπὃ 
γονΥᾷ appor. οποῦ χα- 
pra αἀφρόν. écumant, 
te. spumifero, ra. 

Ά φρωνν ἐπί». forcené , ée. 
Forsennato {αι 6, &ppor, 


qui n’est pas fait, qui 
n’est pas achevé. ée. 
non fatto, ta. non ter- 
minato, ta. ϱ. apria- 
ses, ὁπᾶ des dra ρδιασ- 
µενος To «ολισμενος 
Φδιασιδωμέγες,καλ.. qui 
n° est pas poli, ie. qui 
n’est pas embelli. x 
qui n’est pas fardé ,ée, 
non lisciato, ta. non a- 
dynato, ta: È. apra» 
σος, ἀχαπισκόύατος, ο- 
πο ναι φυσικὸς κ) ὄχι 
χαπασκάασμέγο μὲσέχ- 
γίω. qui n’est pas ar- 
tificiel, naturel, sans 
artifice. warurale, non 
artefatto, ta. 

A'era, (δὲ ᾿Αγάαπσω. 

A'puis, mi. qui a l’es- 
prit obtus. 4° ingegne 
otruro, 

Αγια, so. esprit obtus, 
bouché, ingegno ottuso. 

A'quaexme ETS. sans gare 
de. senza guardia, 

A'gunexms, ny ov. ἐπίδ. 
qui n’est pasgardé, ée. 
incustodito, ta. $. ἀφύ- 
next, ὁπὸ δεν ἡμπορᾶ 
να φυλαχ IH: qu'on ne 
sauroit pas garder . ‘che 
non si può custodire. Ÿ. 
πφύλακσος« OMS ὁ- 3 gue 

λα- 
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λάγεσαι, deo αροσέχα.] dae, κτλ’. aban. affan- 
mal-avisé, ée. qui π mo, sforzo penoso. 


A'xæiddhæs , n, ο). 6248.) 
qui n’est pas caressé, 
èe, cajolé, ée. non ac- 
carezzato , ta. 

Aqui, 4, ov. iTIS. 
sans être salué. imsralu- 
tato, non salutato, ta. 

A'xaracos, 1, ο). ἐπί». 
pi διερδαρµεύος qui n° 
est pas gâté, ée. non 
quastato, ta. non gua- 
ον 14% DE ἀχάλασος 5 
ὁπᾶ dew άναι χαλασμε- 
ros, αλα ἀχέραιος 19 Fw 
cos. qui n’est pas dé- 
fairt,te.ruiné, ée. non 
disfatto, ta. non rovina- 
to, ta. 6, αχκλαςος» ό- 
ti des χαλιᾷ ποσέ. 
qui ne se gate, qui ne 


est pas sur ses gardes. 
incauto, ta 
Ἄγρυλος, ἐπί9. ὁποῦ de 
xa φύλα, effevillé, έε. 
sfogliato , ta. 
A'qupacos, init, crd δὲν 
ὀφύρασε. qui n’ a pas di- 
minué. mon iscemato. 
Α΄ ούσιχος, n, cr. ἐπίδ. 
qui n’est pas naturel. 
innaturale , non natura- 
le, trasnaturato . 6. αρύ- 
σιχος , σκληρές Tip mv 
µέσρον εξω τῆς φύσεως. 
denaturé . ssaturaro , dis- 
maturato , ta + 
A'purdos, ny ov. ἐπίδ. 
qui n’est pas planté, 
ée. non piantato , ta. 
A'coddrieror, ασ. chaise, 
latrines, aisance d’ une 


maison. cacatojo , neces-| non si guasta, che non 


si rovina. che non può 
mai gaussarsi »- . 
Αχαληνωπε, ἐπίρ. à bri- 
de abattue , sans rete- 
nue. « briglia sciolta, 
sfrenatamente A 
Αχαλήτωτος» My o. ἐπ. 
οπὲ dev έχα χαληνόν. 
débridé , de. sbrigliato , 
ta. $. ἀχαλήνωπος, μι- 


sario + 

A'suvnæs, " 0. ἐπί». 
cri fw ‘para x Su > δὲν 
sxpaxdi. qui n’a pas 
été appellé. che non è 
stato chiamato. 

Αρωνία, 0. aphonie, pri» 
vation de la voix. afo- 
nia, privazion della νο: 


ce. 
Άφωνος, n. ov. ἐτίδ. σεφ. άσωτος ai xpa mas 
muet, te. muto, 14. ὁπὸ des έχα Kadaver 


ὡς σὲ mensa. effréné,! 
ée. débauché, ée. sfre- 
naso, 14, scapestrato, 
ta. 

A'xaura trip. χωρίςπα- 
χος. maigrement. ma- 
gramente. $. axaura, 
αδωατα . foiblement . 14- 
chement , languissam- 
ment. debolmente , lan- 
guidaminte - 6. ἀχαμνα, 
χαχα. michamment . 


mutolo, la. $. aguves. 
voyelle. vecale. 

A’ pwesouetos ; mA 07e per. 
excommunié. ée. sco. 
municato , 14. 

A'pwrises, n, or. ἐπίδ. 
qui n’est pas illuminé, 
ée. non illuminato, ta. 

Ax, ah. ab deb, ahi 
mé. φ. ax n φωνή sx4- 
vor ὁποῦ Χεπιαζαν, ws 
ixdror ὁποῦ αίζον Ev-l 


Α χαμνιομεέος A 


A X 


cattivamente ; perversa= 
mente. θ. ἀχαμνὰ ἕχα- 
µες. νους avez mal fait. 
avete fatto male . 


Α᾿ gori (CA P'. vi vou az 


a χαμνός» χάνω απο πο 
παχος µου. émmaigrir, 
amaigrir. maigrir, dé- 
venir maigre. dimagra= 
re, smagrare , divenir 
magro. ϱ. χα rav . 
Evep. κάµνω pra va œ= 
xeuvnon.amaigrir, ren= 
dre maigre, extenuer. 
dimagrare > estenuare. Ÿ. 
dx apravo, xeporendo, 
δια σας αρῥωσσίας » 
x νόσας . émpirer . peg- 
giorare . f. ακαμγαίγως 
γίνομαι naxos. dévenir 
pervers, mechant. pere 
vertiri i , impervertire . 


se détruit jamais. chel A' WASTE? ide Ἀχάμηισις. 
A'xaurito , ide 


Ἂχα- 
prairo 3 


Α᾿χαμνισμα, ovs. amai- 


grissement. »smagrimentoe 
ov. 
per. amaigri, ie. em- 
maigri, ie. smagrato, 
ta. dimagrato 14. 


Α᾿ χάµνισις ’ ἀχάμγισμα ’ 


ὅσιας. amaigrissement . 
smagrimento è 6. dy d= 
uuois, αδυναπισις. af- 
foiblissement . indeboli- 
mento + 


A'xaprds, καὶ H, cr. ἐπιδ. ὁ 


pu παχύς. maigre. 4» 
gros ra. f. αχαμνὸς . 
Χαχος | ἹΆογήρος. mé- 
chant, te. cattiro, va. 
6. αρᾶγμα dyapror. 
mauvais, se. cattivo, 
να. 


L ΄ * . 
A'xsuvoms, da. maigreur. 


magrezza è 


A'xaursrlizossn, ο). de 


ris 


is. maigrelet, te. mai» 
pret , te. αν ta «| 
χαρα, rip. maussade- 


AX 
derie . sgraziataggine ; 
squaiataggine , sgarbatez- 
τα. 


ment. sans grace. sgra- A’yarn, so. λίδος To- 


ziatamente, sgualatame ”- 


AUTILGS, agate. agata . 


te, sgarbatamente , seno À° χθλος» #3, ἐπίὃ. ὁ- 


za grazia. 
Αχαρακτς, mn, ov. ἐπί. 
qui n'est pas gravé, έε .| 


ciselé, ée. non intaglia- 

to, ta. î 

A' | ov. qui 
XAPAXOMS 3 M3 q 
n’est pas gravé, 

non intagliato, ta. $.! 

αχαράκώτος, dai sd de 

vas NAPLNGMO6 > deg 

έχα Χαραχια. qui n'est 

pas rayé + ée, non ri- 

gato, ta. 


πὸ δέν έχα χείλη, qui 
n’a point de levres. che 
non ha labbra » $. ax a 
λοςν ori der έχα dxpa, 
qui n’a point de bords. 
che non ha sponde. 


ée.| Αχαροποίητος, n, ov. ὁ- 


mi. qui n'est pas fait 
par les mains. mon fat- 
10 da mani « 


A xapormme o, n, ov. s- 


giò. qui n’a pas reçu 
les ordres de l’église. 


Αχαράσζωσος», n, ov. 6-| κο ordinato, non pro- 
già. exempt, te. af mosso agli ordini sacri. 
franchi, ie. qui ne pa-|A' Χέλυ, ide Χέλν. 
ye point de taille. esen- Α χελώνα» δὲ Χελωνα. 
te. che non paga tribuso » À LTUE δὲ Αχυρών. 

Αχαθις, 703. ἀγοςες. A'xscos, "0 ἐπί. ὁ- 
fade. scipito , ta. $. α-ι πὺ des έχεσε. qui n'a 


xeess, ori deve «χα apo 
µίαν xaewr ἐπανωφυ. 
maussade sgraziato > ta. 
sguainato, ta.$. ἄχασις, 
ὁυσαρεσος» dns des &- 
χαριςᾶπαι ποπέ, ACA- 
riatre. ritroso, sa. in- 
crescevole + 9. αχαθίς, 
ἄνοσπος, 0 μὴ Υόσιμος. 


Ά΄χδες, ovo. 


pas chié. che mon ba 
cacato, Φ. «χεςος, ὁφὲ 
δεν ἐχέβη. qui n’est 
pas sali. che non si è 
cacato sotto è 

αὐημονία. 
angoisse . angoscia, (. 
ax Ÿcs, αἨδία. ennui. 
noia + 


A'ySpdæs, n, ov. ἐπίδ. 
ὁ pi ἐχδρώμενος. qui 


désagréable, disameno, 
na. spiacevole. 


Α᾿χάρίσα, émis. avec in-| n’a point d’ ennemi. 
gratitude. "con ingrati-| che non ba nemici. 
tudine . Α΄ χίἈαος, so. φυπονσι. 


achillée. acdillea . 


A'xaeescia, we. ingratitu- 
A'yxirorodi, ovo. yoprar. 


de. ingratitudine, dis 


fonoscenza + 
Α᾿ χάριςος 5 M, ο). ἐπί». 
ingrat. te. méconnois- 


chausse-trape, chardon 
étoilé. calcatreppo, cal- 
catreppolo . 


sant, te. disconoscente ,| A'xivos, “0. oursin. echi» 


ingrato, ta. 


mo, riccio. 


LI ld . L ΄ . ΄ 
Αχαρέσης, αβ. maussa-'A’xionsos, a, ov, ἐπίδ. 
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qui n’est pas couvert 
de neige. nom coperto di 
neve è 


Α᾽χλάδι, ovo. poire sam 


vage. pera salvatica . 


A’xAadia , 0. poirier sau= 


vage. pero salvatico. 


A'xuaxns, émis. badaud, 


lourdaud, niais. benét. 
babbeos balocco, balordo , 
goffo ;babbaccie, babbace 
cione, babbio , babbione, 
gonzo, babbuasso, min- 
chione . $. Xe; où 
dau ἀχμάχης. vous &- 
tes un bon badaud. 1 
se un qugo . 


A'xpaxwown, sc. balour- 


dise, lourderie, betise. 
balorderia goffaggine , ba» 
lordaggine , babbuassag= 
gine, mocciconeria, 


A'yxrade, dyv. εσ. va= 


peur . exhalaison. vape= 
re, esalazione. 


À x rio , P'.exhaler . εν 


porare . esdlare . 


+ . , 
A xvicpa, α χγισις, ovo. 


évaporation . 
MENTO è 


SDa porg» 


A'xvopewos, n, ov. per. 


évaporé , ée. svaporato, 
ra 


A'yxros, so. haleine. ali 


10. È. ayros. vapeur. 
vapore . 


A'xrds, ἐπίδ. ὠχρός. pà» 


le. pallido, da. 


A’'xeria, ουσ. sans bile, 


faute de bile. mancane 
τα di bile. 


A’yoMsos, n, ον. émis. 


ὁπῦ del sycriage. qui 
n’est pas faché. mon 
sdegnato » se. 


A χολος» #3 01 cris. qui 


n’a point de bile. che 
Λο") bile. 
'Axe- 
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α΄ χόρνσος, m, ov. 6619. 
qui n’a pas Été dansé, 
che non è stato ballato . 

Α΄ χόρπιγα, «ip, insatia- 
blement. #07 /4hilmen- 
se. 

A’yopmyos, M, ο). ἐπίδ. 
insatiable. insaziabile, 

Α΄ χορ-σία, so. insatia. 
bilité. insaziabilità . 

Αχόρτισα, δὲ Axepre- 
γα. " 

A Χόρπισος, ", 07. επι» 
ori dee ἐχέρτ σε δὲν 
εἶναι χορπισµ-έος. qui 
n'est pas rassasié. qui 
n’est pas soul , lle. non 
saziare, ta. non sazio, 
ia. f. ἀχόρπισος, 078 
des yoprasra ποτε. in- 
satiable . insaziabile . 

Axio, #0. écurie . stal- 
la. $. ἀχοῦρι» αχρβος 
πόπος, vilaine écurie. 
stallaccia. - 

A'xpums, 1, ο). επι. 
immaculé , ée. immaco- 
daro, ta è 

A'xpaaso, ” 5). 1719. 
ori des dre χρθαζο- 
quevos « quin’est pas né- 
wcessaire . non mecessario; 
ia. ϱ. ἀχράατος, ὁποῦ 
Σεν εχριαθη. dont on 
n’a pas eu besoin: di 
eui non si ba avuto bi 
seguo. $. a xpHæsos 3 ori 
Σεν #34 χράαν. qui n' 
a pas besoin. che mon 
ha bisogno. | 

A'xpda, ἐπίρ. «δε 
Χρόως . 


"A. 


'AX 


éme, ἀθρεπος. Ués- | 


honnête . surpe, disone- 
sro, sta. È. Φρᾶγμα à- 
χρᾶον, ποπαπον. chose 
de vil prix. cosa vile. 
«di poco pregio. 

Αχρειόσαπος, η, ov. ἐπίδ. 
très-vilain, ne. wilirsi- 
mo, ma. 


A'xjuortpos mM, 01. ἐπί», 
plus - vilain, ne. più 
vile. 


A'xpaccwn, (δὲ Αχρειό- 
πης. 

Α χραόσοµος, n, ov. Emi. 
mal embouché, ée. qui 
dit des obscénités. shoc- 
sato, ta. 

A'xpeorns, da.» »bassesse a» 
vileé. riltà. $. ax pao- 
σης. ποπεπον φέρσιµο). 
incivilité. incivilrà. ϱ. 
µε dypacanti, avec bas» 
sesse, abbiettamente . 

Α χριώνω, P'. avilir, ra- 
vilir. villipender. avvi- 
lire, svilire 2 vilipendere « 

Αχράως, zip. vilaine- 
ment, vilement, chéti- 
vement. vi/meñle, sor- 
didamente, meschinamen- 
1e, abbiettamente . $. « 
xpuws, aTpira, «χη- 
pe . incivilement. in- 
civilmente , 

A'ypnparicos, M, ον. i 
TIÒ. ὁπῶ dew ἐχρημα- 
πισε, du ἐλευσιμόώσε. 
qui n'a pas servi. qui 
n’a été d'aucun usage. 
che non ha servito, 
non è stato di verun uso . 


che 


A'xpdos, da, οὐ. ἐπίδ. A'xpiuz®, n, ov. ἐπί». 


vile, vilain , ne. vile . 
6. ἀχρᾶος, σοπιπός, à 

rues. chétif, ive. ab- 
jeet, te. abbietto, ta, 
spreggevole. À. ἀχρᾶος 


qui n’a point d’argent. 
qui est sansargent. che 
non ha denari, ch è sen- 
za danari. 

A'xpiusos, m, or. s718, 


A Χ 

inutile, inurile. 6: 70 

ἄλθησον. inutilité. ju 

rilità. $. φράγμασα à 

xpnre. inutilités. nu 

tilirà . 

Axpnoipdos, #, ov. ἐ- 
πι». ὁποῦ dev ypnoi- 
méba, qui ne sert à rien. 
che non serve a niente + 

A'xpiCo , Ῥ'. valoir. τα- 
lere, (di x ᾿Αξίζῳ. 

Α΄ χράσανα, ἐπίρ. d'une 
manière peu chrétienne. 
in maniera poco Cristina + 

A xescimos,m, ov. ἐπί». 
contraire à un vraischré« 
tien. contrario ad un ve= 
ro cristiano, non da cri= 
stiano + 
» ila © - 

A XI ἐπίρ. έως ὄποῦς 
jusqu’ à ce que. sino 4 
che. À. yes, ἕως πό- 
σε, jusqu’ à quand. si 
no a quando. 

A'xpér AE LTES 
χρότιςος, M, OV. STI 
cTè ès έρδασεν FETE 
μη dis οὖν da λόγον ms 
HA: χίας που. qui n’est 
pas encore parvenu è 
’âge d’un an. che non 
è ancora arrivato all ε- 
tà d'un anno. 

A'xporos, LEE fais. ὁ- 
πε dev r 7x6 xporor, /- 
σοι KAUPOY | ἄγκρχος è 
αἰώγιος. éternel. ererno + 

A'xgepaticos, αλεώματος, 
n, ov. #19. qui n’est 
pas coloré. che mon è 
colorato, ta. 

A'xuBada, ουσ. conque. 
CONCA » 

A'xuBadi, ous, coquille. 
conchiglia. $. ἀχυβαδια. 
coquillage. conchiglie. 

A'xupos, ἐπίδ. qui est 
sans humeurs. che non 
ha umori. 


A'xu- 


| Απ 

Α΄χυρακι, sc. un brin de 
paille. pagliuzza è 

A'yupezios, n, 0, ἐπιδ. 
de foin, de paille. fie- 
nele + pagliaresco . 

Α΄ χυρον» su. paille, pa- 
glia ol. αχι por , Enpor 
χόρτο ον. foin . fieno. 6. 
ayupor σῦ cis. chau- 
me . stoppia » ϱ. Buw 
PITTI ; πυλίσσω μὲ ᾱ- 
χυρα. empailler . impa- 
gliare + 0. αχ νρον λα: 
rico. paille hachée. 
pagliaccio. $. da æyxu- 
poy. un fêtu, un brin 
de paille. festuce, fe- 
SIULA è» 

A'xupospeua, 80. paillas- 
se. pagliericcio + 
Axpo. so. (ερ. feni- 
le. $. æxvpor. αχ δρ 
χαλυβα σκεπασµενη μὲ 
αχυρα. chaumière, chau- 
mine. capanna coperta di 

paglia , tugurio , 

Α χυρότοσος, sc. pailler. 
pagliajo 

A'yeTos, n CE éTiS. ὁ- 
Tè deo divas Χυμεύοςν 
Σεν ἐχύδη. qui n’est 
pas répandu , ue, épan 
ché. ée . non isparso NICE 
G. ὄχυτος, om dee χύ- 
σεσαι , div adi in- 
fusible. infusibile . 

Αχωνώσία. ovo. indige- 
stion, crudité. indige- 
stione , crudità à 

A'xwrdres, n, ov. mis. 
indigeste . indigesto, ta. 

A’ χάώρησος, n, ον. ἐπίδ. 
dui ne peut pas être 
contenu. che non può es- 
ser contento . 

Ά᾿ χώρίτος, n, ov. ἐπίδ. 
inséparable:. inseparabi= 
le. ϱ. α χώρισος. ngi ὁ 


AF 


» e - COR EST 
αχοππος, COTE deo ἐνό- 


Ti. qui n’est pas cou- 
pé.ée. non tagliato , ra. 


Α΄ χωτοςν "νο. ris. o-|A'texoos, n. 


πᾶ deo ενα χωσμέγος. 
qui n’est pas fourré, 
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A'lexra, rip. irrépro- 
chablement . irreprensi- 
bilmente . 
or. ἐπίδ. 
irréprochable . ‘irrepré- 
hensible, irreprensibile. 


ée. non ficcaro . non cac- A't@Wdax, wo. l’action de 


ciato, ta, dentro . 
Ade, ewip. ὀνναπὲ, ὁφη- 

λῇ Th φωνῇ. à ‘haute 

voix. ad alta voce. 


ne pas mentir. 04 non 
mentire. Ὁ. &lédèux, 
infaillibilité. infallibili» 


tà. 


A'tada, sc. emportement.|A'ÎAi:cams, Ην ο. ἐπί. 


impeto di collera, facili» 


rà d’ adirarsi.f. αφάδα, 


ὀριμύτης. âpreté. as | A'd4è;s, ἐπίδ. 


prezza + 
Α΄ άδωπος, n, ov, ἐπί». 


qui n’est pas emballé | A'levòos, ἐπίρ. 


» # 
7 enveloppé avec des 


très-infaillible. infalli. 
bilistimo , ma. 

infailli- 
ble , qui ne peut trom- 
per et errer. infallibile. 
infailli- 
blement. infallibi/mente . 


nattes. mon involto con) A'tdoa, sTi3. sans men 


delle ssuoje . 


tir. senza mentire. 


A'Leridoos, η. or. émis. A'tauscs, nv . ἐπίδ. ὁ- 


ἐπὸ dev xa Lanidio- 
pate, μὲ Larnidicpevos. 
- qui η) a point de decou- 
pures. che son ba fra- 
stagli s fon frastagliato . 

Atarms, n, ov. ἐπίδ. 
qui n’est pas chanté, 
έε. non cantato, ta. 

A'favsos, #, ov, ἐπίδ. 
intact , te. qui n’a pas 
été touché. ée. inra:- 
to, ta. che non è stato 
toccato 14. 


Α΄φαχγος, επίδ. qui n° 


i deo «οὐέεσαι . qui ne 
dit point de mensonges. 
che non mente, che non 
dice menzogne + $. a L&- 
σος. qui n’est pas fal- 
sifé, ée. non falsifica- 
so, 14, 

A'Lmegnas,n, ov. ἐπί. 
cri dir Imaepara. im- 
palpable . impalpabile . 

. ; κακά. 

ϱ. ἀφηλάφηπος, ὁπᾶ dev 
* ΄ » to» ΄ 
υποχεπαι 45 Thw αφίω . 
intactible. che mon cade 
sotto il tatto. 


: : ας 
est pas maigre. ehe non| Ας, ἐπίὃδ. ὀξύδυμος . 


è magro. 

A'Jeyos, nov. ἐπιδ. ir- 
μμ + ivrepren= 
sibile 

A'Sepos, érit. ὁπᾶ deg 
xa κ άράς. qui n'a 
point de poux, qui n° 
est pas pouilleux, eu- 


emporté, ée. colère, 

qui se fâche aisément . 

che facilmente è adira . 

Α΄ μησος, n, ov. ἐπί». qui 

nel pas cuit. rom. cot- 

. θε κρέας à Lu. qui 

est pas rôti. non ar- 
roitito + 


se. che non ba pidocchi | Α Φηφησία, ovo. mepris. 


che non è pidocchiòso , 
14. 


dispregîo , poco conso. 


A'drpisos, n, ov. ἐπίδ. 


ine- 
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meprisé, ée. qui n'est 
pas estimé, ée. dispre- 
giato, ta. non istimato, 
sa .G.etnpicos,orù dev 
élupiSn. qui n’a pas 
été elu. mon eletto. 

A'Lnga, P'. δεν Ined. 
mésestimer , mépriser. 
dispreggiare,far poco conto. 

A'texde, 195 Alada. 

A'LiSia, so. absinthe . ar- 
senzio. 

Ας, da. Φόλος, xaua- 
pa. absides, voute, vo/- 
ta. Salis, n xauapa 
σῦ Ύεφυριᾶ , arche. arco 
di ponte . $. a Lis ni Fo- 
xs. ante. quarto d'una 
ruota « 

A'Lwrouu; Ῥ'. avagro, 
Supwrw . prendre feu, 5) 
emporter, se fâcher vi- 

‘: tement. accendersi dira, 
andar prerto in collera, 

A"Loyos, 106 "Adeyos, x 
aLixae. 

A'Sosupos, n, ov. ἐπίδ. 
emporté, ée. celui ἢ 
celle qui se fache aise- 
ment. colui » colei che 
facilmente 5° adira . 

A'JoSvua , P'.s emporter. 
adirarsi facilmente . 

A’ Jenses, n, ov. si 
dri δὲν elwrnos. quin 
a pas fait ses emplettes, 
che non ba faste le sue 
incerte'. $. a urisoc , 6 
gi δὲν épis, dir ᾱ- 
γορασ9ν. qui n’a pas 
été acheté. che non à 
stato provvisto , compratò + 

A'topnros. n, ov. ἐπίδ. 
ord divelopuoe. qui n° 
est pas crevé, ée. mon 
crepato, ta. 

A'Luze, ἐπίδ. χωρίς Χαρ» 
sav, χωρές ὀάρβος , sans 


B A 


courage. senza coraggio, 

senza anima. 
A'luxmua, ασ. commise- 

ration. commiserazione . 


ῥ. dluxmmaæ. ménage- 


B À 


Bagw,sris. γιαγιά. grano 


de mère, avola, 
na. 6. 0460, univa, 
γραία. bonne femme. 
donna attempata + 


non 


ment, riguardo, ritegno .|Beyira.i, vo. petit tone 


A'tuyia, #7. couardise, 
manque de courage. co- 
dardia y mancanza di ce- 
raggio . 


neau. botricella, botti» 
cina, botticino , doglierto + 

Βαγινᾶς, αὖσ. tonnelier. 
bottajo . 


A'boziapns , 57. qui a des Bayewi, sv. tonneau. dota 


ménagemens pour quel-| 


te, doglie. 


qu’un, che ha de'riguar- Βαγ.νόπυλον, vcies. petit 


# per qualcheduno . 
Αν LUXE My οὐ. tri. ὁ- 
gs δὲν ἐχθ Juxlw. i- 
nanimé, ée. inanimate, 
sa. $. paria ἄφύχα. 
des yeux éteints. ecchi 
sparusi. $. e Luygos, ve- 
χρὸς ὁπὲ dev εχα χαρ- 
dia. découragé , ée. 
disanimato. ta. 
A'Suyd, P'. avoir com- 
passion. commiierare + 
A'Lvyxwro. P'. amortir. 
spegnere y ammornzare. 
Α᾿ Jonas, ide yu FASE 
A'wpe, ἐπίρ. prémature- 
ment. prematuramente + 
A'wpos, n. oy. ἐπιὃ. pré- 
maturé, ée. précoce. 
prematuro , ra. 


B 


Ba so. γιαγιά. grande 
mère, avola. 

Βαβαὶ, ἐπίρ. nargué! ho 
ho! pape, canchero, co- 
spetto ! 

Βαβέλι, ovo. prsutszi. 
bouton de fleur. boccia. 

Begue, Ρ', hurler, gla- 
pir. guaire, schiattire. 

Βαβυσμα, so. hurlement. 
gagnolio, urlo. 














Βαγίζω, 


tonneau, botticelle , bot- 
ticella. 


|Bayia, 59. n Spopos. nour- 


rice, bilia, 

P'. χλαίν, ws σοὶ 
μικρ pa παίδια. crier. va- 
gire. 5. βαγίζω, κλι- 
vw, γέρνω, pencher. per 
dere . 

Βαγισμα, οὐσ. κλαύσιµον 
3 νυπίων. vagissement. 
vagito » $. βάγισμα, γυρ- 
σιµοι, TO yiprar. pen 
chement. inclinamento, 

Βαδιζω, (δε Περπασω , aus 
γαίνω + 

Bari, Bacvds, δὲ Ba 
yevi, Buytwasy ATX. 


Βαζω», id: Buo. 


BaSua, βκδέωφ. ἐἑπίρ. 
profondement . profen- 
damente . 


BaSunècr, ἐπίδ. par de- 
grés, de dégré en de- 
gré. gradatamente ,gra= 
datamente « 

Βαδμός, ovs. αξία, gra= 
de. grado. 6. BaSucc, 
ὁβαἈμός, degré. point. 
grado, punto + αἱ Lo 
ςὔμαι SET ET dis axpor 
BuSuor αελμόανσος . les 
séiences ont été portées 
à un haut point de per. 
fection « le scienze sone 

stare 


ΒΑ 


state portate ad un al 
to grado di perfezione. 


BA 
très-profond, 


fondirsimo , ma. 


Bésec, s7. fond, profon-|BeSurepa, ἐπίρ. plus pro- 


deur. fondo, "profondi: 
sà. 6. ες Be Sos. à fond. 
a fondo. 

BeSovros, #, ov. ἐπίδ. 
creux, euse. gave, να. 
scavaro , la» 

Ῥαδελόσις, so. le creux. 
fa cavità. 

Bfeurmux, οὐσ. cavité, 
creux, concavité. cavo, 
cavità, concavitÀ « 

BaScvrwperos, n, ov. ἑ 
19. creusé, ée. cava- 
ro, ta. incavato, 1a. 

B.Sovaurw, P'. creuser. 
faire creux. scavare , fa- 
re cavo, 

Li LI , L ΄ 

Ῥαδνλωσος, #, ov. 1719. 
creux, euse. comcave. 
cavo , va. Concato, va. 
ῥ. µάπία βαδουλωσαά . 
des yeux enfoncés. oc- 
chi affossati ; incava- 
si. 

BeSpaxas, Badpxxts, so. 
grenouille . rana , ranos= 
chio. 

Ῥεδωα, Pi σχάππω βα- 
Isa, approfondir. sca- 
var alto, affondere. $. 
BaSusw es µίαν ὑπονε- 
σιν. approfondir. ap- 
profondare . 

Βαδύρειζος, ἐπίδ. qui a 
de profondes racines. 
che ba radici profonde. 

Ῥαδυύς, ἐπίδ. profond, de. 
profendo, da. $. χρῶ- 
pa Badv. couleur ob- 
scure, foncée . colore 
oscuro , CHpo. 

Badvumm, ἐπίρ. très pro- 


fondement. profondissi-| 


marnente, 
Βαθύπιως, n, ov. ἐπίδ. 


fondement. più prefon- 
damente . 

Ῥαδύτερος, n, ore ἐπίδ. 
plus profond, de. più 
profondo, da. 

Ῥαδύπις, ὅσ. profondité . 
profondità . 

Bai, ἐπίρ. Φαυμασμᾶ. nar- 
gue! οὗ, capperi, pape ! 

Βαΐζω, κτλ . ii Βαγί- 
ζω, κτλ’. 

Βαΐον, ὅσ. palme. pa/ma + 

Beicgopos , s0. piques fleu- 
ries . domenica delle Pal- 
ME è 

Baxmere, scias. ῥόβδος. 
bâton . bastone. G. 1 pa β- 
dos πῆς faxmeras. ba- 
ton de la vieillesse . ba= 
stone della verchiaja. $. 
Baxmeie , 0 παπερίσζα 
Tw χυσζων κ xpamue. 
vor. béquille . srarsipella 

Bexspi, so. legs. legato, 
lascito. 

Βακχόομενη , ovo. bac- 
chante. baccante . 

Baxxixos, n, ov. ἐπίδ. 
bacchique. bacchico , ca + 

Βάχχος, so. Bacchus. i/ 
dio Bacco. 

Raravdior, so. ide AsFov. 

Bari, βαλανίδι, scias. 
gland. ghianda. $. βα- 
Nani di 8 σώματος . glan- 
de, glandule. g/andula. 

Βαλανιδιὰ, ὅσιαςο chêne. 
quercia. $. pixpn Bai 
γιδιά. chéneau. querci- 
nolo, querciuola. 

Ῥαλανιδόσοπες, ovo. che= 
naie. querceto . 

Bararrior, εὐσ. bourse. 
borsa . 

Βάλν, δὲ Bere, 
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de. pro-|Baruesos ,n, ο. per. mis, 


se. placé. ée. porto, 
ta. messo, sa. $. βαλ- 
uesos ἁπανω. mis dese 
sus, soprapporte . 6, βαλ-- 
μερος a Tam . µεπαρ. a- 
gacé , ée. irritato, ta. 
messo, 4. sù . 
Βαλσαμικός, n, 01, ἐπίδ. 
balsamique. balsamico , 
ca. x 
Βαλσαμον, cur. baume. 
baliamo, balsimo. 
Bax\ccuope, so. embau. 
mement . / imbalsamare. 
Baro.pwpevos,n, ο) μες. 
embaumé, ée. imbalsa- 
mato, ta. 
Barceuoro , P'. embau- 
mer. imbalsamare, 
Bxrcauwms, #5. celui qui 
embaume . imbalrama= 
A rore. | 
Βαλσιμον, so. Sécis. po- 
sition . posizione . $. fax 
σιµο, 0 fBarer. l’a- 
ction de mettre. smet- 
titura, il mettere. 
Ῥάλας, sc. marais, sta- 
gno, palude. 
Βαλσωδης, ἐπί». maréca- 
geux, euse. pantanoso , 
sa. paludoso, sa. ma- 
remmano, na. $. waos 
βαλπωώδης . marécage . pa= 
Jude, maremmo . $. yi» 
roper βαλαώδις. déve= 
nir marécageux. impa- 
ludare . 
Βαλσωνω» P'. dévenir ma- 
récageux. impaludare 
ῬΒάλω, (δὲ Baro. 
Βαμβακι, sc. coton. ces 
tone, bambagio. $. µα- 
Naxos ὡσαν q βαμβά- 
Χι. souple comme du 
coton. bambagioro, sa « 
Baufaxsesros, ἡ όν. s= 
αι». 
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713. de coton. di co- 
sone. δ. mani βχμβαχε- 
ervdr. toile de coton. 
bambagino , tela di bam- 
bagia. 

Beppe, 50. σὺ χουµέτχε. 
douane. dogana . $. ῥάμ- 
pa, Batiuov. teinture. 
tintura « 

Baupevoss 1, ov. par. 
teint, te. tinto, ta. 
Buw, P'. mettre, poser. 
mettere s porre, ponere 
ῥ. xo ἁπανω. mettre 
dessus . soprapporre . 6. 
fw dro, µέπιφ. πα- 
ῥαχιῶ. agacers irrita» 
re. GS. Bua ανωχάπω., 
mettre sans dessous des- 
sus. smettere sossopra « 6, 
Bart TAPLTAOOG ; ήτοι 
Baww περιοσοτερον« ajou- 
ter. mettre de plus. 
aggiugnere smettere di 
più. 6. βαίω auasiti, 
σημαδι. engager. impe- 
gnare. S. Guw apylw. 
commeticer dar princi- 
pio, incominciare . ῴ. βα- 
ra βενσούζοις. ventou- 
ser, appliquer de ven- 
touses, ventosare , ditac- 
care le ventose. $. βᾳέω 
proci: devenir sage. 
divenire saggio. ῥ. βπέω 
e wanTiov. supposer le 
contraire « supperre il con- 
srario. È. fvw rive εἰς 
Φρονπέδα, εἰς ἐγνοίαν è 
donuer à coutre, su- 
sciter à quelqu'un des 
embarras; des affaires. 
mettere in faccenda, dar 
faccenda s dar impaccio s 
briga. , Bavw εἰς ipyor, 
efféctuer , mettre en exe- 
cution. efferruare, ese- 


. guire, mettere. in osecu= 
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zionea $. Cow x27w. 
déposer. deporre. $. Bas 
vw ες xirduvor. κχινδυ- 
rele. hasarder. 
schiave « $. βάνω xorov . 
se donner du travail. 
darsi briga. $. ῥπίω pap- 
qupæ. prendre à temoin. 
pigliare in 
ῥ. Guw µέσα, φέρω ut- 
σα. introduire. intro- 
durre. $. Buw de πἰω 
µέσίω. mettre au mi- 
lieu. mertere in mezzo « 
ÿ. Grww ανάμεσα, en- 
tremettre. fnrometieré , 
frapporre. $. Bas εἰς σον 
sé us. prendre une τό» 
solution. sisa/vere. 0. 
Brio ds dov vouÿ æircs 
Jumu. donnet à pens 
ser. mettre la puce à 
l'oreille à quelqu’ un. 
daré à peniares méttert 
una pulce nell orécchio 4 
qualcuno. $., fww πί- 
siv. a Outer; prêter foi. 
dar fede è prestar fede . 
ϱ. Baie σημάδι, enga- 
ger. impegnare - $: pasto 
diva 46 σα σενα, α; Fer 
VOX WON + teduire aux 
extremités. ridurre alle 
sirette à È. fvw ci xupe à 
parier. scommettere. È. 
Raso ds st. mettre 
en otdre. atranger. mets 
tere in ordine « $. fw 
σιάσέζι roi ἐφιμάζω 
σίω πράσεζαν. dresser 
la table. apparecchiar la 
tavola, Si Gauss ds πίω 
Φυλαχίω . emprisonner. 
imprigionare . 6. Bar 
χέρι, dpr. commen- 
cer, entamer, inéomin- 
ciare, metter mano, (. 


Baue ds Erra χέβλαν 


arri= 


testimonio « 


; 
Bars ilur, 


Barricier, #9. 


B A 


ἀποξενώνω. aliéner. ae 
lienare. $. βάνομα. se 
metere. metterti . ϱ, Bz 


‘he pi σον VV Os pen- 


ser. Pensate. 


ΈΒκααπισις, ovo. baptéme. 


battesimo è È 


‘ ΄ A 
Βαπσισμαν σσ, baptéme . 
’ 


battesimo. G. 6αππισµα, 
πο βαππιζην. l’action 
de baptiser. i/ battez=" 
qare è 


Bemqiouewos s 13 0v. mer. 


baptisé, ée. batrexza= 
105 (4. 


Βαππτίδια, evo. la céré= 


monie du baptéme. /# 
cerimonia del battesimo « 


‘y 6 . 
LA 
Ὀωπσιζω, P. baptiser, 


battezzare. 

ud4. LET, ce 

lui # celle qui baptise. 
+” ns 

tolui n colei che batteza 

za, battezzante. 


à 
Bargicas 049. uir. ce- 


lui # celle qui a bapti- 
sé. colui n colei che ba 
battezzato è. 


Βαπσιδάς, ὅσα, έν. pe. 
celui # celle qui a été 


baptisé. colui colei ch° è 
stato battezzato ; 

le baptia 
stère, les fonts bapris- 
mau. #/ battisterio, bate 
tisteo, battistero, fonte 


. battesimale, 
à ‘ 4 ΄ 4 [8 
Βαπσιςικός, my ov: επ. 


baptismal. le. batiesi= 
male. f. Bara itinos 3 
ὁ Carrie ws pis σον 
ἄναδοχον eur. filleul; 
eule. figlioceio ; cia 16. 
βαππισικώ . le bapti- 
stère. libro de’ battesimi è 


Ῥαπσιδής, κα. qui bapti- 


se. battezzatore, hatfez- 
gente. Gs 6° Ἅγιος wants 
+ 
ο 


BA 
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è Berzisis. S. Jean: Baphueyopa, epfapio os . Bapsxoeuaor, sa. barillet, 


Baptiste. S Giovanni 
Battista + 
Ἐωπτίερα, ovo. celle qui 


baptise . celei che but- 


terza » 
Ῥάπσω, P'. teindre. si 
Βάρος), dois. goufre. 
pre.ipice nat ον prés 
cipitie. 
ΈῬροιω. εξέ Bardo + 


Bapoxi, ον. de d'or d'ape 
plique. oro in foglia. 
Bapaxvux, ουσ. L'action 
. de dorer, indoramento, 

ες indloratura è 
Bapexoyesos, 4, cv. per. 
doré ; ée. donaro , ver- 
nicato, ta. d’oro. 
Bapaxwrw, P'. dorer, cou- 
.vrir de feuilles d'or. 
dorare, indorare . 
xp3apæ , επίρ. barbare- 
menta barbaramente . 
Ῥαρβαρίζω, nati Ts 
γραμµαπικὺς faire des 
barbarismes . barbareg- 
giare. 
Ἑαρῥκρίζων, ovca.* père 
qui fait des barbarismes . 
che fa barbarismi a 0a 
Bapdaeitwr,o morir duo- 
Luos βαρβαβίκά . qui 
agit d’une manière ru- 
stique. che agice in ma- 
niera rustica, ed incivile. 
Βκρβαρικα., 618. barba- 
rement. barbaramente s 
Ἠκρβαρικὸς, n, όν. ἐπί». 
. barbare. barbarico, ca. 
Ἑαρβαρικῶς, ἐπίρ. barba- 
rement, d’une maniè- 
re barbare. barbararmen- 
te. 
Bepfacsxwmme, 4, όν. 6- 
gi3. très-barbare, bar=| 
barissimo, ma. 


so. barbarisme. 4erba- 
| rismo. 
BepBapos, My Ohe ἐπίδ. 


barbaro , ra. crudele. $. 
βάρβαρος, απολιπ SUIS. 
grossier, ère. rustique « 
barbaro , rustico, ca. 
Bap?aposuva, βαρβαρόπης ; 
ss barbarie. barbarie. 
Ba Garon mm, szipo trés 
barbarement , très bru- 
talement. rog issimiamene 
te. 
Bapfepomres, n. ov. ἐ- 
giS,très barbare, très- 
barbaris- 


| 


grossier, .Ère « 
simo, rozzissimo 4 

Βαρβαρώπεροέ, #, ov. ἐ- 
giò. plus barbare. plus 
grossier , ère. più bars 
baro; ra. più Ροττον τα. 

Βω-βάσς, n, ov. ἐπίδ. 
fort. robuste. forte, ro. 
. busto. $. ἀλθγόν βαρβα- 
cov.. étalon, stallone. 

Besyisua. P'. s'ennuyer. 
annojarit. 

Bapyouo, P'. se fâcher. 
s'irriter, 2rritarsis adi- 
rarsi. 

Βαρέα, fapua, ἐπιίρ. grié- 
vement. gravemente. 6. 
drei βαρειά ap pus 06 « il 
est grièvement malade, 
è gratemente ammalato . 
6. βαρειά. pesamment . 
pesantemente - 

Bava, do, 1 Fapaa, vo 
vos, accent graves ac: 
cento gave 


MA. 


caque. barilotto, bari= 
| levo. 


è ΄ + 
+ Ba pia , ουσ. XT.UT mue « 
σκληρος. barbare. pray .| 


coup. colpo, percorra e 
S. βάριμα, ὁάρσιμον. 
l'action de frapper. i/ 
battere, battitura . 

Bepipesos s A, ov. par, 
κπυπηµεήος . battu, ue. 
frappé, ée . bars, ta. 
pe coso, sa. ῥ. βαρε- 
µενος, andidoag. en- 
nuyé, ée, annrjato, ta 

ai, ουσ. |” action 
de se faire du mal. i/ 
fari male percwotendosi Pi 
ϕ, βαριµατιὰ», pe pos fa- 
pruewor, membre frap- 
pé. membro percorro. 

Bapsuos. da. ennui. soja, 
P annojarti à 

Βαρέσοςν TAC. μετ, Ces 
lui » celle qui a bat- 
tu, frappé, colui 4 colet 
che ha Jatturo x ϱ. βα- 
ῥέσας, dels ἔβάρεσε, 4e 
αυτή δη. celui # ‘celle 
qui se fait du mal en 
frappant. colui i colei 
cle st fa male bastena 
dosi. : 

Βαριπὶ, ἐπίρ. d'une ma- 
nière ennuyeuse, fasti- 
dicamentés 

Bapems, n, cv. ἐπίδ, en- 
nuyant ; te: fastidieux . 
euse.» fastidioro, sa. ne- 
29/9, sa» Gi Yi romeo βα- 
pass « déplaire . se: ren- 
die ennuyeux: rendirsi 
grave; nojoro» 


Bapiaæ, vo. grand barils|Bapios, (di Βαρέα. 


barile grande . 

Bapereni ; οὐσ, barillet, 
bussard, Sarilotto, baz 
riletto, bariletta. 


ΜΗ sg. baril. barile. 


Βαρχα, so, barque è bar= 
co θ. μικρή Bapre, ba 
chot . barquetole. bas 
quette, bateau. barcbet- 
tm, harchettin®, baeste!- 

lo. 
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lo. 6. µία βάρχα Ύιμα- 
qw. une batelée. una 
barcata. $. βάρχα µε- 
yen. barque de tran- 
sport. barcone. 

Ῥαρκαρίζομα, P'. s'em- 
barquer. imbarcarsi. 

Bapxagroux, #3. embar- 
quement. imbarcamento , 
imbarco « 

Baprag1cueros,m, ov. per. 
embarqué, ée. imbarca- 
to, ta. 

Ῥαρχολόγημα, #9. bacho- 
tage. zondotta d'un bat- 
tello, 

Βαρκολόγος, #0. batelier, 
bachoteur. barcajuolo, 
barcarolo , barcarnolo . 

Bapxorsre, #a. barchot, 
barquette, bateau, ba- 
telet. darcbetta , harchet- 
zina, barchetto , barchet- 
tino . 

Ἑαρόχαρδος, Bapoxæpèios, 
δὲ Βαρυκάρδιος . 

Bapoxsperos; ἐδε Βαρυκέ- 
puros. 

Ἡαρόμεσρον, #3. baromé- 

. tre, baroscope. barome- 
tre. 

Bepos, οὐσ. Qapumsi pé 
santeur, gravité. peso, 
gravità . 5. βάρος, Φορ- 
giov, φόρπωµα. charge. 
carico, $. ue πρὸς Ba- 
pos ds rive, être à char- 
ge à quelqu'un, esser: 4 


Βαρύ. 
Bapva , ide Βκραά. 
Βαρυκά dios, ἐπίδ. qui a 


A B 
chaleur. porrar rutto, il 
pero del giorno, e del ca- 
lore + 


Bapuavasavala, P'. sou- 


pirer profondement, so- 
spirare profondamente » 
δὲ Βαρύς. 


un coeur de rocher. che 
ha un cuo di mac ‘gno è 
G. Bapurapdios, 078 ὃν 
χα βεβαρ: μενίω χαρ- 
δαν, ὀλίμονος. triste, 
chagrin. tririo, ta. 


Bapuxapdi Co , P'. avoir du 


regret, écre triste. es- 
ser vristo, affitto , ta. 


Βαρυκέβαλος, 1, 0r. ἐπί». 


qui a la cervelle dure. 
capo duro, duro di capo. 


Bapvxo00s,719. demi-sourd, 


dur d’oreille. mezzo 
sordo, da. duro d’ orec» 
chio . 


Βαρύνες, ἐπί». lourd, dur 


d’esprit . momo fngror= 
sato + 


Bapuroyia, οὐ6. πάῤαπο- 
γιαν 


γα. plaintes. /ameñti. 
ῥ. Bapvrozia, λόγοι βα- 
pes. paroles dures . pa- 
role dure. 


Βωρυλόγος, ἐπίδ. qui se 


plaint. che si lamenta. 
ῥ. Δαρυλόγος « qui dir de 
paroles dures. cha dice 
parole dure. 


carico. $. βάρος, δεσί-]Βαρωω, P'. ζυγιαζω. pe- 


para. impôt , imposi- 
tion. graveztas αερα 
vio, gabella. 0. βάρος» 
e βάρος όσο. 
ni poids . peso + φ. pe 
πεφέρω ο βαρος σῆς ἡ- 
μέρας gar χαύσωνα di 
naiov. jporter tout de 


poids da jour, et de la 


ser. pesare. Ÿ. θαρύνως #- 


πιβαρύγω, graviter. gra- 
vitare. S. Bapure , ἐπι- 
ρορσίζω. charger. ce 
ricare , aggravare » as uu 
βαρύγες πίω συνήδησίν 
συ. Π8 chargez pas vo- 


Ῥαρύφωνος, 1, 0. 


AB ©: 
τα. 6. βαρωώ, end ice 
ζων ἐνοχλῶ. ennuyers 
importuner. tediare as 
rediare. $. βαρύνω μίαν 
λέξιν. accentuer avec 
l’accent grave. mettere 
V accento grave. 6. βα- 
ρύγοµαε, βαργυμαι. s'en 
puyer. annojarii « ÿ. d- 
BapéSnxæ, je suis das e 
son lasso. 


Βαρὺς, ἐτίδ. grave. pe= 


sant, te. lourd, de. 
grave, pesante» 6, βα- 
ρύς» μεγάλος. grief, iè= 
ve. grave + ws Capa αρ- 
pusiæ. maladie griève. 
malattia grave. 


Βαρύσατος, 1, ov. ἐπίδ. 


très grave, très-pesant y 
te. pesantissimo, mA+ 


Βαρύσερος, n, ov. ἐπίδε 


plus grave, pluspesanta 
te. più pesante , più gra» 
ve. 


Βαρύσις, do. gravité: gra 


viration . gravirà à $. fas 
ρύσης, m βάρος. pesan= 
teur, poids . peso, gran, 
vità” $. æ βάρος» 5 ce 
οχωρῄα cri TAXA Tue 
vas ἀπὸ appasiza, ñ «λ- 
Any αἰπίαν. appesantis= 
sement. 4ggratameniés 


Βαρυσογος,η, or. υσίδ.λέ- 


Eus Bapur over - mot ba- 
ritone . vèce baritona + 
ῥ. pina Bapuaoror. vere 
be baritone. verbo ba 
ritono. $. Bapuroros καὶ 
ποὶ mis pucinsis. contre= 
basse. baritono. 

iris. 
qui a une voix basse, 
# baritone. che ba Dee. 
ce baritona + 


tre conscience. nor 45” Baux rs, βαρυχγιᾶς, de. 
gravate Ja voira conscien-:- spiarms . incube, incubo » 


BA 

Ῥερώ, P'. ἁμαί βαρύς. être 
pesant, grave. esser pe- 
sante. È. fapò, xTvTO. 
battre, frapper. barte- 
re, percuotere. $. Gard, 
dipve. donner des coups, 
porter des coups. da- 
stonare, colpire. $. è- 
βαρεσεν Gis 9 ποδαρι κ) 
des υμπορᾷ γα mere 
mon. il s’est fait mal 
au pied, et il ne peut 
pas marcher. si è fat- 
to mele al piede e non 
pu) camminare . 


ΒΑ 


mentato, 14, travaglia- 
to, ta. 


Βασαμισμος, id: Βασανισ- 


μα. 


Βασανισήρκον, ovs. tortu- 


re. forfura,. 


Bzoxisus, va. tourmen 


tant, te. qui tourmen- 
te. sormentatore, trice, 
che tormenta. À. Bazani 
ες, cri βασανίζα, Shi- 
fa, λυπᾶ. chagrinant, 
te. qui donne de la pei- 
ne. sravagliatore, trice. 
che dà travaglio . 


a a 
Βασανισιχός» 1, όν. f719. 
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gnare. $. βασιλΦω, κ:- 
edo. dominer. signo 
reggiare. ϐ.. fagixdo , 
ixw σα ορωτέα . avoir 
la primauté. aver il pri- 
mato. ὅπαν Bacindiy αν 
XAXCY > TUTAVITA Y ci 
pem. lorsque le mal re. 
gne , la vertu est avie 
lie quando domina il ma- 
le, la virm è avvilita. 


Βασιλόύων, per. cp. reo 


gnant. regnante. $. βα- 
σιλάύουφος sè nAis. au 
coucher du, soleil. 4/ 
tramontar del ‘sole » 


B σωίζσσα, per. δηλ. cel. 
le qui tourmente. colei 
the tormenta . 

Basile, P'. tourmen- 


Βάσανον, ovo. tourment , 


tonrmentant, te., Γο-ιΒασιλάύσας, per. ap. ce- 
mentoso , (4. lui qui a regné. colui 
che ha regnato, $. βα- 


ter. bourreler, marty- 
riscr. tormenare è cru 
ciare y martirizzare + $. 
βασανίζοµα ; peiner , 
souffrir, se tourmenter. 
penare , tormentarsi à ϕ. 
βασανίζω, ἐγοχλὼ . tour- 
menter , travailler, har- 
celer. inquieter. rormen- 
tare , travagliare , dar-af- 
fanno, tribolare. 
Ἑασωίζων, per. ap. ce- 
lui qui tourmente. co- 
lui che tormenta. 
Beoaricas, ὅασα. psr. ce- 
Jui # celle qui a tour- 
menté. colui © colei che 
ha tormentato + 
Bacasicue, ουσ. l’action 
de tourmenter. i/ tor- 
mentare. $. facanicpa. 
travail, peine, chagrin. 
eruciamento , travaglio ; 
tribelazione. 
Βασανισμένος, m, ov. pur. 
rourmenté , ée. tormen- 
rato, ra. Φ. facunops- 


suplice. rormento, mar- 
sirio. $. βάσανα. Ἀλί- 
des, mixpss, travail, 
peine, chagrin. crueio, 
travaglio, pena. 


Βασιλέα, so. régne. re- 


gno. ϱ. n βασιλμα σου. 
votre majesté . vostra 
maestà. λέγεται κ) votre 
majesté Royale. vostra 
Reale maestà . 


Βασίλεον, ovo. royaume. 


regno, reame + 


Βασίλώμα, ovo. δια σὲς 


πλαρήσης, domination. 

, 
regnamento. Φ. vw fagi- 
λόυμα R nuris. le cou- 
cher du soleil. 1 sra- 
montare del sole. À. ws 
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mo βασίλάμα αὔ ἡλιν. 


΄ L x 
σιλόύσας dia Τὸν ἥλιογα 
couché, sramontato. 


Βασιλέώσασα, µεπ. δηλ. 


celle qui a regné. colei 
che ha regnato. 


Βασιλικά, ἐπίρ. royale : 


ment. realmente, regia= 
mente, regalmente , da re + 


Βασιλικός, D, όν. ἐπίδ. 


royal, le. regio, a. re 
gale. $. βασιλικὴ αξίας 


. royauté. dignità reale , 


ῥ. βασιλικον Iarari, 
le palais Royal, la cour. 
il palazzo reale, la re- 
gia, la corte» 


Βασιλιχόςν ὁσ. 6 βασιλι- 


CI . e n 
Χος, 89.0 βασιλικές »ου- 
σου. le basilic. bassilice + 


Βασιλικῶς , ict Βασιλιχα. 


au coucher du φοἱεί[.| Βασιλίσκος , ώσιας. ζῶου 


al tramontar del sole. 


Άιος ὁποῦ ἐβασίλόωσε. 
couché, tramontato. 


Βασιλάνσα. per. ua re- 


gnante. regnante. 


vos. travaillé, ée. ve-|Bagiadis, do. roi, re. 


xé, ée. affligé, ée. tore siasi da P', regoer. re 
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basilic. basilisco. 


Baciadipevos, ἐπί». 0 n-| Βασίλιαα, ὅσ. reine. re- 


gina. $. faziniosa dis 
παιγγθὸι gi σανσρασζ», 
xTA. dame. /a donna, 
la regina. 


Βασιλεχπογία, wa. régicie 


de, regicidio. 
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Ἡασιλοχσονοί, i7i9. régi- 
cide. regicida . 

Bacirorsra, vo: Princes- 
se, fille de roi. Prin- 
cipessa, figlia di ré: 

ἙῬασιλόπυλον, vo. Prince, 
file de Roi. Principe, 
principino , figlio dî re è 

Baoic, sr. base. base. ϱ. 
Baois, Sspiriov. fon- 
dement. base. fonda- 
mento, bare. 

ἙῬασκαίνω, P'. ensorcelet. 
fasciner. armmaliarr,affa- 
scinare, affatturare , 

Ῥάσχκμα, va. ensorcelle- 
ment ; fascination. ame 
maliamente, affascina» 
mento + 

Baoxaperos, n, ov. per. 
ensorcelé, ée. fasciné, 
«ée. ammaliato, ta. affa- 
scinato, ta+ 

ἙῬωσχανία, cus. ensorcel- 
lement, fascination . 4: 
maliamento , affascina» 
mento, fascinizione. $. 
Bacnanie, @Iopos. en- 
vie. invidia. 


Basayapus ; ide Basabos : 




















Basayi , so. soutien. s0-|: 


stegno . 

Bacayua, do. l'action de 
tenir. il serere. Q. Bas 
ςαγμα.' soutien « ασε" 
guo. 

Basayuesos, #s ove dis. 
χρατόµενος. tenu, 
tenuto, ta: È. Bacuypi- 
#06, ὑποςηριζόμενος,φοι- 
tenu, ue. sostenuto yta « 

Basalos, vo. porte-faix, 
crocheteur, porteut. far 
chino . 

Ῥατάζεσα, per. Sun, cel- 
le qui porte, qui tient. 
colei κών λε che tiene . 


Basò, P', tenir. 


BA 
mir. portare , tenere « $. 
Basato, ὑποφέρῳ . 90 


ΒΑ 


ment des animaux. #44 
primento + 


tenir, souffrir. suppor-|Bardyuezof, ns ov. pesta 


ter. sostenere, résistére, 
sopportare + 


Bucalor, per. «p. celui 


qui porte, qui tient: co= 
lui the porta, che tièné. 
SARTIXOSS My όν. ἐπίδ. 
soutenable + sostenibile. 


casa. pers celui à eel-} 


Bar do 3 


couvert, certe. saillis 
ie. coché, ée. accou- 
plés ée« copertos ta cale 
cato, a n 

‘, cocher. cous 
vrirs ai calcare ÿ cos 
prire , 


Bacatas, £102. Bacon A Bertini, so. bassins d4- 


cine à 


le qui a porté. qui a Βατζινια, we. framboisier . 


tend, colui? n colei che 


rovò ideo è 


ha portatoz ha tenuto Βαάσζινον , βατζιόμθυρόν s 


téneré. 
$. βαστῶ, ὑπότυβίζω. 
soutenir . sosteriere . 
βατω, ἐπιμεω. durer: 
durare. 6. dci Basa πὸ 
Auÿ χαιρόν. ik ne dure 
pas. ποπ dura, tor du» 
ra molto tempo, : δεν 
μὲ Buca n Καρδιά va το 
Χάμως je n'ai pas le 
courage de le faire. #on 
mi basta P animo di farlo. 
6. Basa χώκισαι, Mexico : 
avoir de la haine con- 
tre quelqu'un 4 hair. 
portar odio, avverriane , 
ÿ. Bad απὸ 70 µέρος 
πινός, être au patti; é- 
pouser le parti de quel- 
qu'un, aderire al parti» 
to d'alcunoy seguitare, 
esser del partito di uno. 


Bapii ; 


gars: framboise. /anze 
pione è 


Βέως ÿ UT ἀγχαδόφοφός 4 


buisson, cespuglio. (a 
Bamt. ronces rovds | 


Βάαρχχόςι va. grénouils 


le. rana, Gi wixpôs βά- 
ἄραχος . perite grénouil- 
le. ranellas 


Barpax opvopazià è vizio. 


batrachomyomachie . ba 
tracomiomachia à 
ld Ul 
σολογια, ὅσ. bartolo» 
gie bassolagia . 


Βαρβον  ὀυσ. atelier de 


teinture. tintoria’ . 


Bapde; βαριάς, 3) ‘tapes 


pis , 59, teinturier ; ière s 
tintore . 
do. teinture time 


tura x È. βαφή. μσογια. 


teinture. εἶδία. 


ῥ. œpayua ὁποῦ βαςᾷ «| Βκφιάπιχο. “7, atelier de 


durable. durabile . $. 


teintute, tiniéria . 


basse. se tenir..te-|Bapixos, n, or. sgiò. de 


nersi. $. fasiuan as mi 
PUNTA. faire l’homme 
d'importance. faire’ é- 
tendu, se tenir sur son 
quant. à moi. star in 


grandi prevensioni, star 


tn sul quanquan « 


porter, te-|Bardpe, os. sont 


teincutier . tintorie è 6. 
Bapixi , à Begin gi. 
teine, Ja tinterie « $. £a 
Φιχόν. ce qu on paye 
pour la teinture. quel 
che si paga per la tin- 
sura di ana ‘019 « 6. Bæ- 
pixdr, Td ἐργαςῆρι so 
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Badia. atelier de teina 
ture. tinsoria à 

Bios, P. teindtea rigne- 
re. ῥ. βάφω æ σίδηρο). 
tremper du fer: dar la 
tempra » fa Gaga à qual 
γω cs X pas ες æ d- 
µα Tivoss tremper se 


mains dans le sang def: 


quelqu? un. ordarri le 
mani nell’ altrui sarigue è 
Bapriou+, κτλ’. 108 Ba- 
στισµα, απλ.. 
Bix, ah, è, hélas, 4, 
. ohi, 


Blue, φασα. pr. celui 
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abbominevole, detestabile è 


Βδιλυρῶς, rip. abomina= 


blement, exéctablement, 
abbominevolniente ; dete- 
stabilmente. 


Βδελύτσομαι, P'. abhor- 


ter. abominet; avoir en 
horreut ; dérester ; exé- 
crer. abbôrrire, abbomi» 
fiaré , aver in dbbèmina+ 
gione 3 inorrore s detesta» 
res aver tr erecrazione « 


Biowala, 108 ‘Efdopas, 


sBdcpada 4 


Bi, φωνή 161 pofxrws. 


bélement : belamento a 


è celle qui a ceint. cos Βέβαια, rip. peer au 


lui n colei ché ha sinto. 
Ba tuer s da. la teinture, 
l’action de teindte ο. i/ 
tigneré . 
Byilo, idi Evyalo. 
Byairs , (de Ευγαίνω. 
Εγελμα, ιδὲ Εὐγαλμα. 
Byaruesoss 156 Euyaa- 
pero à 
Βγάλόιμὸν, {δὲ Ευγαλσι- 
μοι, sl vare è 


φιβολίαν, ue βεβαιόπν- 
qui .certes; certainement, 
surement . écerfatmente s 
certo, di certo; per cer- 
19. θι βέβωα. αἀσφαλῶς, 
μὲ αδφάλιαν, assuré- 
ment. sicuramente . 
tdi βέβαια, oui-da. sì 
tersò, cèrto che sì. $. 0- 
xi βέβαια, nenni-da « 
mo certo, certo che no. 


Ἑδέλα, ss. sangsues mi |BeGaios, die, dv. ἐπίδι 


guatta è 

Biirior, se. guar. bde: 
liuma bdellioa . 

Ἑδέλυγμα, ovo. abomina- 
tion, exécration. «bè 
borninamento; abbomina- 
Zione ; esecrazione 

Biexvaes, #3 ov. ἐπί. 
abhorté, ée. détesté; 
ée, détesteble, exécta- 
ble. abborrito, ta. de- 
tertabiie, abbominevole ; 
esetrabiles abbominando 4 
da “ 

Biirvere, οὐσ. abomina- 
tion « abbominamento ; 

+ abborminazione . 

Ἑδελυρές, n, ov. ἐπίδ. 
abominable , détestabie . 


certain ; he: infaillible « 
terto, ta, indubitaro;ta; 
Φ. βέβαιδε, αἀρφαλής . 
sut; re. sicure, ra. 

βέβαιος, 56006 3 stable» 
stabile: $. ua βέβαιοι 
ori ὃ:ν Ferla Adda a+ 
To σον λόγὸν σψ. je suis 
sur; # je m’attends, 
qu'il ne mafquera pas 
de parole. mi /uringo; 
che non mancherà di pa- 
rola. $. ο βέβαιονι cet- 
tain. έοια καν sicura . 
6. δε pira σμας vd 
αρήση so βέβαιον δια σὺ 
ἁβέβωον. il ne faut pas 
laisser le certain pour 
I’ incerraia . men bisogna 


La 
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lasciare il certo per l'in. 
certo, 


Biguomss va, assurance, 


certitude. certéiza. si- 
curezza.G. BiBatoame, ἆσ- 
QxA UE , sûreté è sicurtà. 
ῥ.  dirw δια βεβαιό- 
Φνσά µε, D δι ἀόφάλειαν 
µε, je le veux pour ma 
sûreté ; lo voglio per mia 
sicurtà . θε βεβαιόσης. çe- 
ρέόσις, stabilité stabi 
lità è 


Bibuwdds, σα, ir, per. 


ὁπὺ ἐβεβαιώδη, ὁπὸ &= 
ida x da ws βέβωιος« af= 
Βτιπέ, ée. affermato, ta + 
asseritoz 144 δι ῥεβαιω- 
das, ὁπν ἑβεβαίώδω δια 
ἓν Φῤάγμα, assuré, fe. 
assicurato ; ta » 


Βεβαίωμα , ve, afftmation. 


affermazione. Ga βεβαίώ- 
pas «όφάλμα. assuratia 
ce. sicurezza 3 sicurità . 
G. βεβαίωμα , ἐπιβιβαίω- 
dis. assurance « eertifi= 
CAMENLO è 


Bifonwuesots #, 9. per. 


afirmé; ée. affermato , 
ra. $. βεβαιωµενος, do- 


φαλιόμενος . assuré, 69. 


| #rsicurate , ta. $. βεβαιω- 


μερος, µαρφυβήμενος . 
certifié, ée, certificate, 
ta, aitéitaté, 14 è $. βι- 
Bauwuiros . confirmé , ée. 
confermato , t4 è 


Βιεβαιώννσα, pur. SuA, cel» 


le qui affirme è colei che 
afferma . 


Βεβαιώνν, P'. affirmer. 
‘affermare. 6, βεβάιώνω, 


ασφαλίζω, assurer, ar- 
sicurare è À. fiQuuw, 
μαρσυρῶ dix βέβαιον. cer- 
tifer. attestare 4 acenta- 


res fe er fede , βεβωώ- 
τω 


164 BE 


"γω, ἐπιχυρῶ» confirmer. | 


confermare. $. βεβαιω- 
‘you, Se rassurer. rac- 
CEPTAPSI 3 PASSICUPAFST è 
Bigusror, par. «ip. celui 
‘qui affirme . colui che 
; afferma . 
Bifwws, δὲ Βέβακ«. 
Βεβαίωσις, σ. afñrmation . 
‘ affermazione» $. βεβαίω- 


B E i 
ma. Ὁ. βεβαρυµεέος a- 
πὸ quis δυςυχίας. acca- 
blé , ée. de misères. 4b- 


battuto, ta. dalla mhe- 


ria. 6. BeBapvpevos, ἐ- Βελονιάζω , 


νοχλημονος , ennuyé, 
ée.importunato y ta. at- 
tediato, ta. 


Βέβηλος, «713. profane. 


profano , na. 


σις n ἀσφάλεία. assuran-| BsSnawris , ἐπίδ. profa- 


ce. certexza, sicurezza 4 
sicurtà . $. βεβαίωσις ii 
χύρωσις. confirmation. 
confermazione » è 
Βεβαιόπισα ; éTip. à coup 
sur; très surement. si- 
curissimamente , infalli- 


nateur. prefanatore. 


Bafrauueros, n, ov. per. 


offensé, ée. /eso, sa. 


Πεελζεβέλ, ἐπίδ. Lucifer. 


Belzebà, Lucifero. 


Βεζνὲς, vo. balance. bi- 


lancia . 


bilmente , cersissimamene Βεζύρης, so. vizir. visire. 


te. 
Bigauomms, n, ov. ἐπίδ. 


Βεχίλης, #3. facteur, a- 


gent. agente, fattore. 
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Βελονιαὶ, vo. µία βελονιο 


ῥάμα, aiguillée. guglia» 
ra. $. µία Geova. un 
point. wr punto. 

P'. περιῶ αὸ 
ῥάμα εἰς οὐ βελώι. en- 
filer l’aiguille . infilare 
P aguglia . $. βελονιάζως 
ῥάπσω «pus. coudre. 
agucchiare . 


Βελονιαζων > #04. UST. CE 


lui # celle qui enfile lai. 
guille, colui è colei che 
infila lago. 


Βελονιάσας , Cada. per. 


celui è celle qui a επ» 
filé 1) aiguille . colui à 
colei che ha infilato l'ago. 


ἨΒελόγιασμα. sr. l’action 


d'enfiler l’aiguille ./° ins 
filare Paguglia. 


très-assuré, ée. certifi» Βελάζο, P'. béler. belare .| Βελονιασμενος, u, ov. per. 
carissimo yma . $. Gegano-| Βελάζων , per. bélant. be- 


ms très-sur, re. cer- 


lante . 


enfilé, ée. infilzato, tax 
infilato , ta. 


- tistimo y ma . sicurissimo ;| Βέλασμα, vo. bélement,.|Berovodiza, εσ. aiguillier à 


belamento, belata. 


agorajo . 


Ἠιβαιότερος, n, ov. ἐπίδ.|Βελούσα, Baciala, εσ.] Βελονοπώλης, ovo. épin= 


plus assuré, de. più cer. 


lodier. scbiavina : 


glier è spillettajo 5 


sificato, ta. $. βεβαιό- BexerQiräs , ovo. ὁ ror-|Berororpura, our. chas, 


aepos. plus sur, re. più 


sicuro , PA è 


BiGuwms, ovo. qui affir- 


poss © Taripyos - fin, 


cruna + 


ne. rusé, ée. fino, na.|Bsridor, voies. velours. 


asuso 14. 


velluto . 


me. affermatore , trice + Βελζεβέλ, id Βειλζεβέλ. Ῥέλος , us. dard, dardo : 
Βεβωωτικόςν n, όν. ἐπίδ.|Βελοδήκα, ουσ. carquois.| Bere, οὐσ. ventouse, 


. affirmatif, ive . afferma» 


trousse. faretra. 


- sivo, va, assertorio yria Βελόνα, εσ. aiguille. ag, 
Φ. βεβαωσικός, ἐπικν-] À. βελόνα πῶς κεβαλῆς . 


ρῶν. confirmatif, ive. 


confermativo ,, va. 


Βιβαρυμεύος» my ον. par. 
x) sc. opprimé, ée. ac-|BsAovaxi, 
. cablé; ée . aggravaso. 


aiguille. ago. ϐ. βελό- 


ventosa , coppetta, Ÿ. Rat= 
vo Boites « ventou- 
ser. ventosare,. applicar 
le coppette » 


va, Χαρφοβέλονον. épin=|BipSewax, ovo. verveine. 


gle. spillo > spilla‘. 


guille . aghesto + 


. tan oppresso, sa» δ βε- Βελονᾶς, ουσ. aiguillier . 


- Gapupewos ἀπὸ ev x6- 


4 porajo . 


σον. harassé, ée. ac- Boro, sdi Berore. 
cablé, outré, 6e de fa: Βελόνε, #9» aiguille. ago ,| Βερβερέτζα, a, écure. 


tigue. οίκου 12. all] -aguglia. $. Bonora, Ja- 


#660550, Affaticatissime à 


4» aiguille, aguglia. 


verbena + 


ουσ. petite ai-| Βερβελια , ove.” Ranapas= 


σζα, vo. crottin, pilla» 
cola, cacherello . 


Βερβέρος s κσλ . ès Mrspi 


πέρης, κτλ’ : 


scejartole . 


Duse » ve, baguette, voro 
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ge. bacchetta, verga. (.) 
puxpi finis boussine , 
baguctte , bacchetra, ver- 
gbesta. ῥ. βέργα χρυσίν. 
barre. d’or. oro in vere 
ga, în barra. 

Ἑιργίζω, P'. battre avec 
des baguettes. barrere 
con delle verghe . 

Bipyispa, so.l’action de 
battre ave: des baguet- 
tes. i/ battere con delle 
verghe . 

Bepyia , #0. TAN. σα βερ- 
για δια xuniyi. argon. 
archetto. À. βεργια μὲ 
igor. gluau. panicne, 
paniuzzo i paniuzza » 

Bepzia, ovo. µία βεργια - 
coup de baguette. ῥας- 
chettata . 

Ῥεργίσζα y βεργοπέλα, 50. 
houssine, petite baguet- 
te. bacchettina, bacchet- 
tino. 

Βερεσές, ovo. crédit. cre- 
denza. $. δίόω βερεσὲ, 
donner à ctédit, dare 
a credenza » 

Bsprixi, so. vernis . versice. 


Beprixwpe , οὐσ. vernissu-|. 


re. il vernicare, inve- 
triamento è 
Beprinwperos, n, ov. per, 
verni, ie. vernissé , ée. 
vernicato y 14, vernicia- 
to, ta. invetriato, ta. 
Beprixwra , P'. vernir, vet- 
nisser. verzicare, verni- 
ciare, invetrigre + 
Βερυκοχια, ἐσ. abricotier. 
albercocco, meliaco » 
Bipuroxor, ovo. abricot. 
albercocca s meliaca . 
Bisa, voies. justaucorps. 
giustacuore . 
smrize, ferovixi, so. bé- 
toine. bestanica , 


BI 
Βήμα, Vo. pas. parso. $. 
βῆμα ® dinasignor tri- 
banal, tribunale, 6, æ 
ὤγιον ῥῆμα . le sanctuai- 
re. il santuario. 
Βήρυλος, da. AsSos. bé- 
ril. berillo . 
Βήξιμον, eva l'action de 
tousser. if tossire. 
Bixas, so. toux. rosse. 
Βήχηµα, so. l’action de 
tousser. fl rorsire. 
Bryposes, σασα. ET» ce- 
lui # celle qui a toussé. 
colui i colei che ha toriito. 
Βηχιάρης , we. tousseur , 
euse. colni n colei che 
tosse sovente» 

Baziov, οὐσ. φυτόν« pas 
d'âne. sussillaggine 
Βύχω, Gnxa, P'. tous- 

ser. forsire. | 
Βηχῶν, ὅσα. µετ. tous 

seur, euse, qui tousse. 

colui n colei che tosse. 
Βία, s0. καὶ dwasaa. vio- 
lence . violenza. $. βία 
a Biateda. effort. sfor= 
το. ῥ. pi Bia, μὲ ὃν- 
νασµαν. à force ouver- 
te. de vive force. sfor- 
zatamente, a viva fore 
za. $. Bia, ὀγλιγωρα- 
δα, yum. hâte. fres- 
ta. έχω µεγαλίω Biai 
avoir hâte. aver fretta. 
ῥ. pe Bian. ps ὀγλιγω» 
pada. à la hîte. in fret- 
id. audds έχε μεγάλην 
Liaw . il est extreme- 
ment hâté, è melto fret- 
toloso, ba molta fretta . 
. βία, cpp « véhémen- 
ce. veemenza, impeto» 
Gi prime βίας, à peine, 
ne, mal-aisément, dif- 
ficilement. # para, 


L 5 








4 
gran pena ya mala pena « 
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Ῥιαζεσα, per. δηλ. cello 

. qui violente , qui force. 
colei che violenta , che 
sforza . 

Βιάζω, P'. δυγαςόύω . vio- 
lenter, forcer. violen- 
tare , dia: φ. Bia= 

D σενοχωρῶ, αἴαγχα- 
ζω. contraindre, pres 

. ser. astringere, astrigne= 
re. $. βιαζω, παραβαί- 
vw. violer. violare. 6, 
βιάζω μίαν xoplw. for= 
cer une fille, une fem- 
me, violer. violare. ϱ. 
βιάζοµαι, Bavow ai Turca 
σα ps. 9 *efforcer. sfore 
ταν). $. βιάζομαι, ἔχὼ 
Bim. avoir hâte. aver 
gran fretta. 9. Biala ν 
σαχννγω iva . “hâter ν 
affrettare . 

Βιαάζων, mer. αρ. celui qui 
violente, qui force. co 
lui che forza, violenta» 


Bios, ἐπί». violent, tes 


violento, ta. $. βίαιος 
eeSsppos , atdent, te. 
ardente , fotoro, sa. 6: 
βίαιος. ὁρμητιχός . véhé= 
ment, te. rapide. vee 
mente , impetuoso, sa» 
rapido ? da. 

Biuws, imip. δυνασικῶς, μὲ 
δυρας αν. violemment, 
à force vnverte. violen- 
temente ; ‘a viva forza. 
$. Bidicos, ὁρμητικῶς . 
rapidemett. rapidamen= 
ter À. βιαίως, απχέως» 
ty qiya. à la hîte. 
in fretta. 

Biacas, ceca. per. celui 
n celle qui a fait vio- 
lence. rolai n colei che 
ha sforzato . 

Bracua, so. Fuvasdpa. 
violence . . l’action: de 

vio» 
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violeuter, violentamento, Βιβλιοδηκάριος, οὐσ. bi-|Biowor, so, griotte. pi 


6. βίασµα, sewoxwpn-| bliothecaire, Giblioteca»| seiola; marasca, 
pa. contrainte, iforza-| rio. Βίσζα, vo. μικρή ῥάβδοςν 
mento è ῥ. Bizoua, πο Bifriodixn, so. biblioché- houssine , baguette, 546» 
σαχωαν. hate. affrete| que, librairie, bibliote-| chesta, scudiscio, 
tamento , ca) libraria, Βιτριόλι, so. vittiol. vi- 
Braou*sos y M, ovs per.|Bifricwaria, ovs, biblio-| _triole. i 
drayxacueres, 5εροχω-] manie. bibliomania. Βιωσιχος, ή, όν, 719. mon» 
ρήµονος. contraint, te, Βιβλίου, κσιας, livre, Πε] dain, ne. remporale, 
forcé, ée. obligé, ée,| Bro, 6. µεγάλον βιβλίου. Βιωσικῶς, ἐπέρ. mondaïs 
costretto, ta, obbligato ,| gros livre. /ibrone, $.| nement, temporalmente, 
ta, astresto,ta. θε βιασ-] puxpor βιβλίον, petitli-|Baefepa, sip. pernicieu- 
µενος, forcé, ée. vio-| vre, livrer. libretto, li-| sement, d’une. maniè- 
























lenté , ée. sforzato, ta, briccine , re nuisible, mocevo/mene 
violentato, ta. Βιβλιοπωλης, ove. librai.| se, mocivamente. 
Biaesis, ovo, ὅσις, βιάζει] re. librajos Βλαβερός, n, όν. ἐπίδ. 


δωαςθία, qui force, qui|BiBro5, 49, livré. Jibro,| nuisible, prejudiciable , 
‘ fait violence. sforzato-| SÉ. βίβλος, n Ida γρα-| mocevole, nocivo, va. dan- 


re, violentatore . 0. Gian] pu, la bible, bibbia, noso, sa» pregiudiciale» 
ces, παρκβάτς, viola-|BiyAe, scies. sentinelle | BauGepoms , so, (δὲ Bado 
teur, transgresseur. vio- garde. sentinella Bu 


Βιγλασωρ, #9. garde, ϱο-|Βλκβειώσασος, n, ore €= 
lui che sta in seminella.| wi, très-nuisible, #e- 
Βιγλίζω, P'. garder, fai-| civissimo, ma, 
Biasixa, ἐπέρ. ἓν mixa,| re la sentinelle, fer /a|BaxBipwmpos, n, on ἐ- 
pi ὀγλιγωράδα , à la] sentinella, πίδ. plus puisible, più 
hâte. in fretta» 6. βία» Βέγλισμα, de. sentinelle, | mocivo, va. 
sind, pi Giur, μὲ du-| laction de garder. /o|Baafn, sois, préjudice, 
vasdar, par force, for-| stare in sentinella. dommage, pregiudizio, 
cement, sforzatamente Βιγλισμεύος, n, ov. psr.| danno. $. βλάβη, ὕβρις 
per forza . gardé, ée, entodite, σε] @posTivæ, offense . effeno 
Βιαεικὸς, ἡν όν. ἐπίδ, ὃυ-]Βίδα, vo. vis. vite. dimento, offesa, Φ. μὲ 
vasixos, qui use de vio- Bixeesos, sq vicaire, vi-| βλαβίω, offensivemenr . 


latere. $. βιαεής, ὁ σα- 
χω. qui hate, che 


° affretta, 


lence, sforzevole . G.Bra-|  cario. offensivamente » $, μὲ 
sinds, 6 dois: ix βίαν ,|Bioypapie, va, biographie. βλάβην, μὲ Guru d'u 
ανδάζων. hîté. after: + biografia. ne manière nuisibles #0» 
rato; che ba fretta. Βιογράφος, so. biographe, | <evolmente. 

Biasixds , δὲ Βιατικά, biografo . Biagw, (δὲ Βλάσσω, 


Bifees, va. vivier, étang.|Biore, wo. girofiée, viola.| Βλαμμεύος, n, cv, per, 
vivajo » Βιολί, vo. violon + pielino , offensé, ée. lésé, ée, 

Bidrimpir > βιβλιάρλον , Bios, ove, vie. vita. oil offeso, sa. leso, sa. 
xo. livret, petit livre. βίοι adr dyiwr. les vies! Βλαστιχός, n, όν, ἐπίδ, 
libretto, Jibriccino y librie-|  dessaints, Je vite de’ sane| offensif, ive. nuisible, 


ciuolo, Μα offensivo, va, offendevo= 
Ἠιβλιογράρος, va. biblio-|Biosxros, ove. bissexte . le, nocivo, vas 
graphe . bibliagrafo. ο. bisesto, Brdrwza, per. nh, cel 
Ἑιβλιοδέως, de. relieur. Bicuna , κσιας, griottier , le qui nuit. moriva. x 
+ /egasore di librio visciolo ÿ marasco » Ni Φροξενᾶσκ βλάβη», cn 
σι 
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tipia, offensante, of-| bourgeonner, germoglia 
fendente + re, pullulare . 
Ἑλαάσπων, per. dp, celui Ἑλατολόγημα, #0, έδουτ- 
© qui nuit, che nuoce, no-| geonnement; epampre- 
cito . $. βλαπσωνι ὁ «ρο-| ment. spampanata, spare 
ξε»ῶν fra Blu eriiarii panazione. 
- offensant, ofendente. |βλαςολογηµενος, n,0và 
Ἠλάτσα, P', nuire, pré-| #19, épampré, ée, spam- 
judicisr » nuocere, pre-| pañato, ta. 
sindicare + $. mu» dee Βλοτολογῶ, P'. ébourgeoo 
frarta tua, cela nel her, épamprer. spam 
blesse personne. questo] parare. 
non pregiudica alcuno. $, Baesòs, voies. tendron , 
βλαφαω τινά à λόγοι] bourgepn, cime. 1eme- 
offenser « offendere . $. rume » pipita + 
Eretmpas, se blesser. Βλασφημία, so. blasphé- 
farsi males me, bestemmia 4 
Ἑλικαω, P', bourgeon-: Ἡλασφήμημα , βλασφήµισ- 
ner, pulluler, végéter, 
boutonner, drageonner ,! bestemmiare. 
germer ; jeter, germo-i Βλασφημημεόος» βλασφή 
gliare, pullulure, vegeta-| µισµτνος, n, ov. per, 
ré, sbocciare, blasphémé , ée. bersezio 
Biesaror, 50. per. celui;] miato, 144 
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vue esser vedutò . ῥ. βλί- 
πω μὲ χαλὸν pari. voir 
‘de bon oeil. veder vor 
Jonsieri . 9. Brirorms, 
λέγωσυ vi «ραγματ- 
Tai, à vue. 4 vista. 
ῥ. ws βλέπω, χαδως Baie 
πως à ce que je vois. 
a quel che vedo, $. Brie 
πωγσας. voyant. peden- 
do : 0. Ta dò. lorsqué 
je verrai. quando vedrò. 
ῥ. &p 5 ide, après avoit 
vu» dopo aver veduto. 


Base vox. per. voyant, 


te, teggente » 


Βλέβαρφν, ovo. paupière. 


palpebra , 


pas so. blasphéme, i/ Bangidi , ἐσ. le prefit de 


ce qu'on a vendu. i/ 
profitto che si ricava d’una 
cosa venduta» $. βλησί- 
δε, le capital. i/ capi- 
tale, 


» celle qui bourgeonne ,| Βλασφημιδες, fia, per,| Banaxcur:, sais. pouliot. 


qui pullule, qui vegé- 
te. colui, à colei che ger- 
moglia , ehe pullula + 


celui è celle qui a été 


th è stato bestemmiato, 


puleggio, 


blasphemé . colui è coleil Βλήχημα, da. bêlement. 


belamento , belata. 


Brasa:exi; so, tendron, Baeopnpigas, gave psr.|Banxyoua, P'. béler. δὲ» 


petit rejetton, semery- 
mé, polloncello . 


Ἀλαταάρα, vo. jet. rejet. 


celui » celle qui a bla- 


ba bestemmiato. 


lare A 


sphémé , colui n colei che Βλυχώμενος, νο). ἐσιδ, 


bélant, te. belante. 


rampollo, pollone . $. βλα-|Βλάσφυμος, 1719. blasphé- Barovia, ide Evaoyie. 


‘| SAGA TOI πωρικών« per- 
me, germe» miatore « 

Baacmue, evo, germina-|Biwcenud, P'. blasphé- 
tion, vébétation . ger-| mer, jurer. bestemmiare, 
minazioney vegetazione Βλάφας, φασα, pet. ces 

Brasnueooss #1, 07. per.) Jui n celle qui a nuit, 
germé, ée. bourgeon-| colui à colei che ha pre- 
né. germogliato, ta è giudicato , 

Baasncas, σασα, us. ce-| Bagtiuor, ovo. effense. 
lui » celle qui a ger-| ofendimente, offesa. 
mé . colui à colei che ῥα]Βλέμμα, οὐσιας. régard, 
germogliato.. sguardo ; aspetto è 

‘Baecnesss ovo, germina-[Basrw, P'. voir, vede 
tion. germinazione . ré. È. βλέποµω, pai 

Ἑλαστίζο, P'. sa vous è paroître ; être 


mateur, jureur, dessem-| Boyxnue, ovo.  βοδιε» 


beuglement. boato. $. 
βόγκημα , l’action de 
mugir comme un tau- 
reau. i/ mugghiare. 
ἨῬογχήσας, par. celui è 
celle qui a mugi, co/ui 
Ὁ colei che ba muggiro, 
Beyxd; P'. δια ολ βόδι. 
béugler ,mugir. mugghia- 
re. È. Boyxo. jeter des 
hauts cris. mugir com- 
me un taureau, gridar 
larnentevolmente , maggio 
re come un toro, _, 
Bs- 
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Βέδι, βεδιγές, (ds Bords, 

* βοϊδινός. 

Βοδοβοσχος, wa. bouvier. 
boaro , boattisre » 

Βοδόγλωσσον, sc. bourra- 
che. borraggine . 

Boleuyye, so. taon. ta- 
an0 è, 

Bolilepor, ουσ. 
cpetie di rate « 

Ῥοεβόδας, ovo. vayvode, 
voivoda + 

Bo, εὖσ, bruit. romore, 
strepito. $. Bon, Sopu- 
Bos, mpzx1. bourdon- 
nement: bisbiglio » 6. 

» Bon, eom, qurayua . 
cri. grido. 

BonSu , #9. aide  secours. 
ajute, sorcorso + $. Bon- 
dea ,, ὅσαν φώταζη πι- 
φας ἐπικαλέμτνος Bon- 
Ser εἰς μίαν dba yum. 
à l'aide. ajuto, ajnte. 

BonSndes, ασα. per. ce- 
lui» celle qui a été aidé. 

{ colui è coli ch'è stnto 
ajutato. 


aleine. 


BonSmuæ, vo. aide, l’a-|. 


ction de secourir. d’ai= 
der. ajuto, l'ajutare, 
seccerso , il soccorrere + 

Βωδημενος, n, ov. per. 
aidé, ée. secouru, ue. 
ajutato, ta. soccorso, 4. 

Ἠομδήσας, per. αρ. celui 
qui a aidé. colui che ba 
ajutato . 

BonSyoaca, usr. δηλ. cel. 
le qui a aidé. colei che 
ha ajutato, 

Ῥουδησίες ove. celui qui 
aide, qui donne du se- 
cours. afutatore . 

Βευδησικὸς, #, ov. émis. 
favorable, qui aide, 
propice. ajutevole, fa- 
vorevole » 















Boidivoc , sais. de boeuf. 
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Βδηθισρα», 027. celle qui 

donne du secours. aju- 
tatrice. 

Becn$os, #, ov. éTi. ai- 
de; qui aide, qui don- 
ne du secours. «4ynto. 
res trice. sostegno. 

Bondé, P', aider. ajuta- 
re. 0. βοηθώντας. en ai. 
dant. ajutando. 

Βοϊδακι, ous. bouvillon. 
giovenco, torello, buciac- 
chio. 

Βοϊδαμαξον , ασ. traînean. 
treggia . 

Boid:, ουσ. boeuf. bove, 
bue. $. βοΐδι, parure 
λᾶς, αχμάχης, ζώου, 
sot, balourd, bénet. 
buaccio, babbeo » 


bovino» 

Βοϊδόςαυλος , οὐσ. bouve- 
rie. bovile, stalla da 
buoi è 

Βοϊδοσόμαρον, sa. cuir. de 
boeuf. cuojo di bue. 

Bcigw, P'. bruire, bour- 
donner . rombare, ron- 
gare, $. « avria Boi- 
Cr. les oreilles cornent. 
le orecchie fischiane.. 

Βόΐσμα, Boiauoc, doux. 
bourdonnement. rombe. 
sufolamento A 

Bore, so. fois. volta ; pa 
ra. È. µία Bons. une 
fois, una volta. $. μία 
Boxe, ori. eve χαιρόν. 
jadis. uma volta, un sem 
po. Φ. πολαῖς Porc. 
plusieurs fois. più vol- 
re, molte volte. $. κά- 
ποιες βολαῖς .. quelques 
fois. alcune volte. $. µι- 
erxais βολαῖς. quelques 
Tois. alle volte, tal vol- 


ra. $, sais περιοσέτε-) 
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poss φοραῖς. le plus saue 

vent. i/ più delle vole 

te, per lo più. 

Βολάκι, #7. μικρόν βόλι. 
petite boule. pallina, 
palloita. 

Beañce, so. bulbe. bulbo . 

Borg. '. αχρ., Gui. eis 
mvilu amv grain . δεν 
βολᾶ , δεν déve ὀνγατον. 
il n’est pas possible. 
non è possibile. 

Boreor, ovo. ἐν χρίσε» 
εἶναι (ολεσον. il est pos= 
sible. à possibile. 6. δεν 
dre βολεσον. il n’est 
pas possible - non è pos- 
sibile » G. ἂν ἠσου βολε- 
σον. s’il etoit possible. 
se fosse poscibile . 

Βολι, ovo. boule. palla. 
ῥ. Boni πῶν xuroriwr. 
boulet. palla di cannone . 

Βομβιζω, P'. tinter. qe 
folare . $. βομβίζω ὡς 
# σφῖχα. bourdonner. 
rombare , ronqare è. | 

Βομβος, ove. tintement. 
bucinamento . ῥ. Gouses 
Tòv αὐτιων. tintement 
d’oreilles. tintonin, ῥπ- 
cinamento delle orecchie . 
ῥ. βόμβος Ts σρῆχας. 
bourdonnement. rombo, 
ronze . 

Βόπα, do, Jar. bogue. 
sorta di perce marino » 
Bopgopos , va. boue. bour= 
bier. /imaccio, panta- 

no, fango. 

Βορβορυγκός, cvs, borbo- 
rygme. borborirmo, gere 
goglio, gorgogliamento . 
opéæs, sg. aquilon,. bi» 
se, borée . aguilone , tra= 
montana . borea + ivento 
aquilonare . 

Βεριωα, ἐπίδ, du côté 

bo- 
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boréal. 
tentrionale . chiare è 
Ῥορωνός . rid. boréal, le.| Βοσανικὴν ὡσ. à βοφανική . 
boreale, settentrionale, la botanique. /a bora- 
Bopacs, επί». aquilonai-| nica. 
re. ch'è di tramontana Boranxoc, n, 07. ἐπίδ. 
Box, ovo. pâture. pa-| botanique.boranico , ca. 
sura, $. œæmos dial Bo-| $. Boramxos, οὐσ. bo- 
σκίω. pâturage, pascolo.| taniste. botanico + 
Ῥόδχυμαν sv. pâturage. Borariquæ, evo. l’action 
pascolo de sarcler. sarchiamento + 
Βοσχημεόος, n, ov. per. Ῥοτανισμενος, à , ov. peri 
pîturé . ée. pascolato,| sarclé, e» sarebiato, ta. 
| ta. Brass. sa. botaniste. 
Βοσκήσας ,σασα. per. ἐνερ. botanico . 
celui # celle qui a me Βοτανολόγημα, ες. herbo- 
né paître. colui è colei risation. erborazione . 
che ba menato a pasce-|Borarorcyos, ovo. herbo» 
re. ὃν Bosxicas. μετ. riste. erbajuolo , erbo 
sad. celui » celle quil. /ajo, sempliciita. 
a pâturé. colui # colei| Boravoncys, Ῥ. herbori- 
the ba pascolato. ser. erborare. 
Ῥόσκησις, ove. pâturage .|Barxwoy,. εφ. herbes sim- 
pascimento . ples. erba semplice, er 
Ῥεσκὸς, so. berger, ère.| ῥα medicinale » 
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dalla parte πε. Boranitw  P'. sarcler, iano Boara, da, gros buffe. 


bufolone . $. Bovfare, 
NEI µία yuri μι- 
γαλόσωμος αἱ παχεκ. 
une femme grande, et 
grasse. donna grande # 
grassa + 


Βιβαλάκι, κό. buffetin. 


un petit buffe, bufo= 
dotto + 


Bufaai, vo. buffle. bufa- 


do, bufoto. $. µεγαλον 
BsBex1, gros buffe, bu. 
folatcio , bufolone « 6. puis 
xpor Bufari. buffietin . 
bufolotto . $. Bovpan, ὁ 
μπενσαλας » a panne . 
étourdi, fat. musard, 
badaud. balordo , alloc- 


co, musorno . 


Βουβαλίσιχα, trip. ὡσαν 


m βεβάλι, ἀχμάχιλαν 
μωρῶς, Étourdiment, sot« 
tement. scioccamente , da 
stolide , 


pasteur. pastore, peco- Ἡοσανοφάγος, sc. qui vit|BufeAigsxos,m, on. ἐπί. 


rajo 74. $» νέος βοσκός] des herbes. che vite 
i μικρὸς βοσχός. pastou- 
reau. pastorello . erbe. 

Ῥοσχοπύλαν, so. Ρετρετοῦ:|Ῥοσανώδης, #759. herbu, 
nette, pastourelles pa-| ue: erboso, ra. 


storella . Βόσζα MELO Μπόσζα, 


de buffle. di bufolo è 


del erbe ν che mangia| Bifærorerèi, «o. buffe» 


tin. ὀνοίοειο. $. GsBaño- 
σέσζι ἑργασμενο. peau 
de mouton préparée +. pelè 
le di montone concia . 


Ῥοσκόπελον, vo. pastou-|Buxæ, so. xpu]&r. cache. Βεβαλοσωη, so. puogie; 


reau. pastorello . cachette: nascondiglio . 
Ῥοσκόποσος, ovo. pâtura-|Bu£e , trip. d’une ma- 

ge. pastura, pascolo. nière muette. ο] mu 
Ῥόσχω, P'. paître, pâtu-| ta, alla mutola» 

rer. pascere. ϱ. βόσχω, Βυβάδα, 106 Bsfapa, Bu- 

Bioxouw.se paître. pa-| βαμός. 


«χμακωσωη . lourde- 
rie, balourdise. babbuar- 
raggine s seiorchezza » 


Bufapa, βεβαµαρα, ovo. 


défaut de 
mutolezza « 


la parole. 


scersi. parcolare. 6. βό-ἱ Bufadas, ce, per. ren-| Bufauevos, #1, ov. par. 


du muet. ammutolito . 

P'. γίτοµαι βε- 
Bos, ἄλαλος. devenir 
muet. ammutolire , am- 
mutire » $. βκβαίνων ge 

. nu@alvo μέ qs pures. 


ar , 00nyò ns βοσχίω . 
mener paître. pastorare.| Βουβαίνω 
Βοειρίσζα, (δὲ Bucses- 
ala. 
Bocgopos ; ovo. bosphore . 
borforo ; stretto di mare. 
Bor, βοσκέι, ida Βό- 


Tao, oreiHes. assordare. . 


muet, ette. quine par- 
le pas. ammutolite, mu- 
to, fa. 


Bufapos, so. l’état de ce- 


lui qui est muet. 1419 
d'ûna persona muta» 


assourdir,. étourdir les|Bafos,#, όν. #19. muet, 


te.mute, ta, mutolo, la. 


Bs 
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Bsfar, so.bubon, Sabbe-, Γερεσία. le Conseil. {] suggellato, ta. sigillato a 
ne. 6. Bufair, σὺ peton Consiglio, $. Burma; yro-| ta. bollato , ta + 
Eu Vropareiou, κατ: ua. avis. opinione.  |BsAwyro, P'.cacheter, scel= 
mir und, aine. dagni- Biase, βέλησις y ὁσιας.] ler. suggellare, bollare a 
naglia. Ῥέλησις, volonté: l’a-|- sigillare, 


Bi γλωσσον, ovo, Χόρτο, etion de vouloir, vo/on- Βνλωσας, σασα. μετ. ce- 


buglose, uglosra + È. βέ- tà, il volere. lui. è célle qui 4 σα" 
γλωσσο Jaca , yAdiova]Buriatas, ἔασα, per, ce-| cheté. colui è colei che 
xoiogepor, sole, soglia.| lui celle qui s’est sub-| ha sigillato. 

Budordypor, ovo. nerf de mergé . colui n colei chel BiMwois, (dì BsAwpe + 


boeuf. mervo di bue. si è sommerso, BsAswier, ἔσιας. cacher, 
Βεζυλιὰ, βέζνλον, εσι δη: |Ῥήλιασμα, evo. xpiwrig-| bolla. 

reaù, sambuco « px. éboulement , écrou-|BsAwms ; so. scelleurs co» 
Ῥνκεταυρος, ovo. bucen-| Jement, pia pari G.l ui che appone il suggello, 

taure. bucentoro . βΜέλιασµα ες 76 γερό] Βόλομαι, P'. Sire. vous 
Bsxewrpor, de. aiguillon.|  submgrsion ; sommergi-|_ loir. volere, 

pungiglione ; pungolo . mento è Βελῶ, (ds B Βελιάζω è 


Ῥουκέφαλος, α΄ bacepha-| Buxiæouesos , n, ev. per, Βιμάχιο). #0. φυπογ. are 
le; ls cheval d’ Alexan- Χαπεχρηµτισµενος s xa-|. réte-boeuf;bugrane, be» 
dre le Grand. bucefa-| anfudicueros, éboulé ,| magra; anonide 
lo, cavallo. di Alessandro te. écroulé, ée, sfon-|Byrax:, ovs. monticule, 
il Grande « dato, ta + ammottatozta.| colline. monticello, col» 

Ῥέχλα, ds, boucle , fibbia . affondaro ssa, Ge Bowl. linetta , colle montas 

εκ. λεκόςν #3 όν. 6719, MATHS» χαπιβυδισ-]  gnuola, 
bucolique , Suecolico». $.1 eos 46 πὸ repor. sub-|Bévébpor, aies, nerf de 
Bovxoningi sixot, ber-|  mergé, ée.rommense, sa] boef, nervo di bue. 
geties. pastorale . Βελιάζω, P'. καπιβνδίζω Buri, ide Byror. 

Ῥεχόλος, #0. bouvier, la- sem iplri le, ébouler;|Buriæ ; #0. bouse , bouze, 
boureur « bifoleo, boaro,1  écrouler. sfondare, am-| buina, bovina + 


boattiere . motiare ; affondare. $.\Bumoros,. ἐτίδ, montas 
Bexpariors #9. φυπόν « are βνλιάζω, xe md Cou, gnard, de. montanaro , 
réte boenf. honagra, κατα npnquri Copa + sé] ra. 6. βουγήσιοςν 0 τᾶ 
Ἠέλα, (δὲ Βέλα. bouler, s’ écrouler; fra-| fovrev. de montagne, 
Ῥέχόμα, οὐσ. ἐδὲ Zvu- pers à 6. Burialo , κα montanino. 
βέλώμα. σωπονσ{ζομα. se sub-|Bsrdr, #3. mont, monta» 
Βικθτής, se, conseiller , merger. sommergersi san-| gne. monte, montagna» 
comigliere è dar a fondo . Φ. cha Buror, was σω» 
Buxdmeror. #9. conseil ,|Béaxe, TN. ἠδὲ Bwpxz,| pes. monceau. monte, 
consiglio . Βνλα, yo. cachet, sceau,|Bovradyss ἐπίδ. monta» 
Βεκάτικές, n, όν. «οί «εἰ. sigillo , bella. gnéux, euse, MONPUEUX , 
propre à consulter, con-|BeMexsess vo. cire d'E-| euse. montagnoso ; 14. 
sukivo, e spagne, coralaccas cera) montuoso sa« 
Bsrdioua: , P', seconseil-| 4j Spagna. Bugvaor, id Polonia, x 
ler, prendre conseil.|BsAwpe; so. l'action del Bspfovaexas, (δὲ Bpuxo= 
comigliarsi .. sceller, i/ sigillare, ill λάκας. 
Buri, ous, n συμβουλή, ballare. ᾖΒνρδελον ; σιας, nerf de 


conseil . consiglio . 6. be ο. ”ν ο). per.} boeuf, nerbo, nerve di 
ji # ® συμβούλιο, n° cacheté,ée.scellé, fed. bue. $. Zipra pi τὸν 
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BovpdovAor , donner des 
coups de nerf. merbare. 

ῬἙυρδελιά, sore:. coup de 
nerf. nerbata, 

B>»p5sxi£w, P'. donner des 
coups de nerf, serbare, 

Bapisriope, εσ. l'action 
de donner des coups de 
nerf. il nerbare. 

Byphsaiouesos, n, 07. por, 
qui a reçu des coups 
de nerf. che ha ricevy- 
10 delle nerbate. 

Bapderaor, wars, poutre, 
trave + 

Bepxe, ovo, boue, bour- 
be, pantano , mora , fan- 

ο. 

Ἐερχώδης, ἐπί, bourbeux, 
euse. vaseux, USE , n70- 
toso, sa. fangoso, sa, 
melmoso, sa, 

Bspxwpa, 59, l’action de 
crotter, x de se crot- 
ter, /'injangare, Vin 
fangarsi è 

Bupxwucsos, mn, cv, par, 
crotté. fe. infangate, 
ta, 

Pepxwwrss, wo, bourbier. 
pantano è 


Euprorw, FP. crotter. in-|BoumSas, σα. per. qui 


fangare è 
Ἑνρλισμα, 59, l’action de 


devenir fou. impazza-|Bsmue, cvo, immersion, 


mento , l’'impa;zars, 
Ἑερλισμενος, n, or, per. 
celui # celle qui ést de- 
‘ venu fon, folle, impaz- 
gato, 1a, 
Ἐνρλιζω, P'. faire deve- 
nir fou, far impazzare, 
BipXor, so. jonc, giunco. 


Bupriagpa , ovo, l’action 
d’ enfiler, μον . 


Βερλιαζω, P'.enfiler, in- 
fizare è 
Άκρλικθμενρς, n, ov, pere 


BO 

enfilé ,ée. infilzato, ta, 

Bsprla, so. brosse. spaz- 

zola , scoperta , se:ola, ϱ. 

μικρή Bovprla . petite 

brosse, setolina « setolete 
ra, 

Βουρτζίζω, P'. brosser, 
épousseter , vergeter , 
spaztolare , scopettare , 
setolare . 

Bsprticuas se, V'action- 
“le brosser, ᾖρ spazzo 
lare, 

Βερσζισµενος, n, or. per, 
brossé, ée. épousseté, 
ée. spazzolato, ta, sco- 
peitato, ta + 

Bsrmuord, so10s. esi, 
plongeon. mergo. 

Βρυπζας, ca, tonnelier, 
bottajo . 

Burlaxi, ovo. petit ton- 
neau, botticellc, borti- 
cino, borticella, dogliorto . 

Byrésa, (ds BsrZaxi. 

Bsrli, so. tonneau. bot- 
te, $. βουπζια πολλα, 
futailles. Sortume. : 

Βυτζόβεργον, se. n δοχη, 
5 dsye πᾶ Burliù. cer- 

 ceau, cerchio da botte, 
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amo, qui a trempé, che 
ha intinte, 

Βεσίζω, id Burw. 

Berupas, soias. bourrier, 
ère, colui) colei che ven- 
de il butirro. 

Bovrupesios , ἐπίδ. butie 
reux,euse, Éwrroro, 14, 

Βύσυρον, so. beurre. bue 
tire, barro, Φ. Bsrvpov 
λυσµενον . beurre noir, 
burro strutto πε padele 
la, $. βέπυρον ana 
πο. du beurre frais, 
butirro fresco, 

Pure, P', plonger. suffa» 
re, attuffare, $. fsrò ; 
siuBagw. tremper , imiie 
guere è 

Boe, P'. crier, gridare, 

Ῥνῶν, Goa, per. criänt, 
te, criard, de, grida» 
fore , trice, 

Βραβᾶον , va. prix. premio, 

Βραβάσας, cava. per, 

celui n celle qui a ré- 

compensé, colui n colei 
che ba ricompensato. 

Βράβώμα, so. récompen» 
se, premiazione, ΡΟΗ” 
pensa , 

Bpafdims, #3. rémunera- 
teur, premiatore. 

Βραβώτικό;, ἂν cvs ἐπί». 

qui peut récompenser . 

premiativo . 

Βραβόίω, P'. rémunerer, 
récompenser, premiare, 
ricompensare, 

Βραγχγίασµα , βλαγχ7ιαζ- 
µεύος, βραγχτιάζω» ide 
Βραχνίασμα, βραχγιασ- 
µεύρε, xTX, 

Βράδυ, so. soir, sera; $. 
©p05 σο βράὀυ, vÉrs le 

gé. colui © colei che bal soir, sur le soir. verse 

immerso, $. BuTiaas 0-| tera, sulla sera, 

πο ἐβούσησε φωμί, n Bpeduria y vo. soirée. 16 

ra» 














a été plongé, ée. eh? 
stato tuffato, ta. 


attuffamento , immergi 
mento , inumersione . 

Ῥουσημεύος, n, ov. per. 
mongé,ée, tuffato,ta, 
attuffato , ta, immerso, 
sa. $. Bsmuesos, ἐμ- 
Bauecvos. trempé, έε. 
intinte, ta, 

Βιαίσας, caga, per. ce- 
lui è celle qui a plon- 
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rata. $. wrhu πίω βρα- 
Sur. ce soir. stassera. 
BpadvaZw, P'. se 
tard, arserarii » attar- 
darsi. Φ. apxnve va βρα- 


BP 


dire 4 $. βραζω , xe vi 
va Bpaon. cuire. cuocere, 


faire |Bpxlwr, #54. per. bouil- 


lant, te. Éollente, fer- 
Tentte 


δυάση.. il se fait tard, Bpexexi, ovo. petite cu- 


il se fait nuit. si a 


lotte. piccoli calzoni « 


tardi, fa tardi, $. βρα-| Ὡρακί ,50. culotte . chine 


δυάζοµαε. être surpris de 
la nuit. esser sorpreso 
dalla notte. ag οὗ βρα- 


ses. calzoni , brache . À, 
C+ , , 

πα αποχατω βραχία . ca- 

leçon. sortocalzoni . 


Suacu. après qu'il {ε-]Πρακοζωνη, #7. lacet ,gan- 


ra nuit. dope che si fa- 
rà sera, 


se. asuliere, asoliere « 


Βράχος, 186 Β/αχος. 


Ἡράδυασμα, so. Vaction Βραχωμεύος, mor. ἐπί», 


de se faire nuit. ϱ αή- 
« mnoftare. 


Bpeduyawosos, ἐπίδ. quilBpæxevrw , 


parle lentement. sardo 
nel parlare. 

Bpeduwe , trip. de soir. 
di sera. 


qui porte de culottes. 
che porta calzoni è 

P', tirer les 
cha sses à quelqu’un. 


Βράχνα, 


Bpaxrade, 


BP 


nière enrouée . foramen- 
te » CON TOC rAUCA + 

e ουσ. 
ment. raucedine , frockeza 


τα 
Braxnalo, P'. κάµτω Ti 


να va Bpaxviaon s po- 
ξενώ Bpayvada senrouer. 
cagionar raucedine . 6. 
βραχνιάζω, γίνομαι βρα- 
χγός s’enrouer. α{πο- 
care. arrocare, 


Bpaxviecpa, 5. enroue- 


ment. raucité, raucedie 
ne, afficcamente. 


Bpeyxriagueros ,m, or. peer. 


enroué , ée. affiocato, 
ta. fioro,ca. raucos ca. 


incalzonare. $. Gp:xwro|Bpayxvoc,n, cv. é719. rau- 


κ βρακώνομοε. tirer ses 
chausses. incalzonarii. 


que. enroué, έε. ᾖο- 
co, ca. rauco, ca. 


Βραδων, ovo, soirée. se-|Bpxos, cus. bouillonne-|Bpaxos, s7. rocher, prée 


rata + 
Bpaduuos, éxi3, du soir. 


ment. boMizzento ; bolli» 
zione + 


cipice, balza, diripata, 
date: diripamente . 


vespertino » ῥ. βραδωιόςν Βρασ!µον, so. l'action de Βραχυλογίας #0. briéves 


ἀργός. tardif, ἵνα, sar 
divo, va. 

Bpaduww, P'. αργοτορῶ, 
tarder. tardare. 

Bpaëv , a. σο βράδυ. soir. 
sera. Gao Bpedus. du 
commencement de la soi- 
rée. di prima sera. 

Bpadus ἐπί». αργός. lent, 
te. tardif, ive. /ento, 
ta. tardive, va. 

Bpadims, scias. lenteur. 
lentezza . 

Βραζω, Ρ'. bouillir. δο]- 
lire, lessare. $. βράζω 
cai yor. faire donner un 
bouillon ou deux, dif 
leccare. ϱ. ἀρχίωῶ va 
ββίσω. commencer à 
bouillir. /evar il bello- 
ge. 6. βραζω απο πίω 
Lisa. s'echaufer. bol- 


cuire. i/ cwosere 4 
Ώράσμα, #9. l'action de 
bouillir. bollimrento . 
Ἡρασμενος, Ἡ ov. per. 
bouiili, ie. cuit, ite. 
bollito, sa, cotto, ta. È. 
n bpao pesos . ce qu’ on 
a cuit. cottura. ῥ. æ 
βρασμ έγον χρέας. le bouile 
li. l'allesso. 

Βραςος , η, ὂν . 719. bouil- 
li, ie. Λε. sa, bolli- 


Βραχσολόγος, 


té. brevità. Φ. ἐν βρα- 
xvroyia.bref, en abré- 
gé, pour abréger. brea 
vemente., in poche pars. 
le, in ristretto, compen- 
diosamente . 6. βραχυ» 
λογία» XOVTH. ὁμιλία. 
un coutt discours. #re« 
viloquio . 

qui 
che 


, ‘a 
sti. 
parle briévement. 
parla brevemente + 


so, ta. $. απ fpusor.|BaeyxuXoyd, P'. parler brié- 


le bouilli. / a/lerso. 
Bpax sos ; ἐπέρ. bref, brie- 

vément. brevemente, in 

poche parole x 
Βραχιόλι, ous. bracelet. 


Braxww, P'.. 


vement, êtte bref, para 
lare brevemente , esser 
breve nel suo. parlare «| 

abréger, 
abbreviare, compendiare + 


maniglia , bractialetto ;|BpayUs, ciau. i719, bref, 


armilla, polsetto . 


Βραχίων, #9. le bras. j/ 


braccio « 


bréve. breve. $. βρά- 

χάᾶα συλλαβή... syllabe 

bréve. sillaba breve. $. 
βρε» 


sco. d’une ma. 


enroue- | 
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βραχᾶα. accent bref. 
accento breve. $. Epags, 
“xcras, court, te. bre- 
ve, cono, td 

Βρα x uns 37,07. ÉTIS. 
très-bref, ve.très-court, 
te. brevissimo, ma. core 
rissimo , ma. 

Ἑραχύτερος, n, ov. ἐπίδ. 
plus bref, ve. plus court, 
te, più breve; più cor- 
19, 14, 

Bpryvaus, so. briéveré. 
brevità + 

Ἀρέγμα, cus, mouillure, 
| action de baigner . ha- 
quamento » 


Bpsyueva, ἐπίρ. d'une]. 


manière humide, con u- 

._ midità. 

Βρεγμενος, 4, ov. per. 
baigné, ée . bagnato τα. 

Ἠρέξας, Laga, µεσ. celui 
» celle qui a pleut. ce- 
lui © colei che ha pio- 
vuo» (À. βρέξας» ὅσις ἐ- 
βρεξε κανενα αράγμα, 

- celui ÿ celle qui a mo- 
uillé. colui # colei che 
ha bagnato. 

Βρίξιμον, εσ. æ Bpixew. 

. l'action de pleuvoir. #/ 
piovere. ῥ. βµέξιµον πτι- 
vis «ράγματος. mouil- 
lure, l’action de bai- 
gner. bagnamento è 

Bpspoxmria, so. infanti. 
cide. infanticidio . 

Bpipoxazros , s0. infantici- 
de. infanticida + 

Bpipos , #0. bambin, en- 

cu fant. bambino. $. pi 
xpor βρέφος. petit en- 
fant. bambinello, bam- 
binesso, bambinuceio. 6. 
μεγάλου βρέφος . gros en- 
fant. bamboccione. 


- Bpixw, P', pleuvoir, pio. 
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vere. $. βρέχω», vori- 
ζω, xamfiiyo. bai- 
gner. bagnare. $. Bps- 
χω, usaxdiw, mouil- 
ler. æmmollure. $. βρέ- 
x ur ῥαγδαίως. pleuvoir 
à verse, crorciare , di- 
luviare 3 dia dirotta- 
mente . 

Βρέχων, per. qui pleut. 
piovenze . $. βρέχων» ὁ- 
gi βιέγα, w opera. 
qui baigne, qui mouil- 
le. bagnante, cle ba- 
qua è 

Bpoyxta, ασ. AS. bron- 

ches. bronchi. $. Bpoy- 

χια niv ixSvor. bran- 
chies, ouïes de pois- 
sons. barbette , branchie. 

Ἠρόμα , σ. puanteur. fe 
sore 3. pur se: » Puzzore +. 

Bpcuepz rif. puamment + 
fetidamente . 

Βρομερώσασος, n, ov. étais. 
très puant, te. très fe- 
.tide. purrolentissimo, “a 

Βρομερώτερος, η, ο). ἐπί δ. 
plus puant, te. più fe- 
tido, da. 

Bpopspés,s7i3. puant, te. nare. 
qui put. fesido, da. iez-|Bpcrnodns , ἐπίὃ. tonnant. 
ζοιοςν sa. puzzolente . 6. - sonante è 
Bpopspds , ἐκάνος Rw ὁ-|Βρεκόλακας, #9. brucola- 
ποίου βρομᾶ 2 copa.| que, μείη . stryges. fan- 
puant, qui exhale une|. sarima., spiriti, appari» 
mauvaise odeur. fiato-| zioni di moni. 
fa, sa. Βρεχολαχιαζω, P'. deve. 

Βροµμίζω, P'. puer, pux-| nir un spectre. diveni- 
qare, appuzzare . re Uno spettro è 

Βμόμιος, so. puant, te.|Bpuxoraxiaoua, ουσ. |) α- 
qui put. ferido, da.lez-| ction de devenir un spe» 
ποιον 14» puzzolente » ctre. i/ divenir uno spei- 

Βρομίσας, σασα. per. 'Ev.| sro. 
qui a infecté 7 corrom-|BpuxoXexieguewos, #1, er. 
pu. che ba infestato,| per. devenu un spectre. 
corvosto, θ«βροµίσας. wsr.| divenuto uno spettro. 
mad. Ts ἑβρομώσε . qui: Βρδλον, ua. jonc. fee: 

pe - 
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s’est infecté, corronipu . 
che si è corrotto , infettato + 
Βρόμιαμα, ασ. puanteur, 
appuzzamento , lexzo. 
Bpopiopewcs n, cr. ἐπίὃ. 
empesté, ée. apprzza- 
10, ta. ιδ, ta. 
Bpowos, ἐσιας. -puanteur . 
PURO » fetore . 
Βρομῶ, Pi. puer. pu3zare - 
6. ἂν 10 D Χρέας αρχι- 
ia να βρωµᾷ . cette viane 
τὰς commence à sentir. 
questa carne incominciò 
a puzzare. 6. βρομῶν 
χαποαβρομῶ , empester , 
empuantir. æmsmorbare ; 
appuzzare . 

Bporciodi ; My cr. 6719, 
tonnant., te. fonante. 
Bpovrn, ἐσίας. tonnerre, 

tuono . 
Bpormpa, sc. l’ action de 
tonner. i/ suonare » 
Brermoes, per. qui a ton- 
né. che ha tonaio. 
Ἑμονσόφωνος» 1718. qui a 
une voix tonnante. che 
ba una voce forte. 
Bposaw, Ε΄. tonner. so- 
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Bos xos, vo. vet è soie ,)Βυζαίνω, βυζανν, Ῥ', al- 


"chenillé. Bruco; bale 
rozzolo , filugello à , 
POMPES 3 Ms, όν. ἐπίδ. 
bluvieux ; piovoro, ac- 
guazzoso. $. βροχ tpos να 
. mixov ὡς lu βροχίω, 
pluvial. piovano i $. tai- 
pos Bpox pos. temps plus 
vieux : rempo piovoso s pio= 
digginoso è 
Bpoxtpwretoe ; ἐσιδ. très 
. Pluvieux. piovosissimo ͵ 
ροχή, so. pluie< piova , 
pioggia ‘ Di χαιρὸς Φῤός 
βροχ ήν, terdps pluvieux ; 
temps chargé . rempo nu- 
toloso è È. Br0xn alpridios 
κο ὀλιγοβάκακτος, gui- 
Me. rovescio. $. pay- 
δαία βροχή. lavasse « 
onde. acquazione s a‘ 
quazzone. È. vipor σῦς 
βροχῆς, eau pluviale. 
acqua piovana «è 
Bpoxss βρόχια, so. lacs « 
laccio « 
Bpixiros, ἐπίδ. de pluie. 
di pioggia , pievano ‘ 
Ἐροχίσζα, οὐσιας, petite 
pluie . acquerella , acquet- 
. 34, pioggetta «εφ ρα « 
Βρυγμός 3 50. rugissement . 
ruggitp. À. βρυγµός E 
cdorrey. craquement des 
dents. stridor de' denti . 
Βρύζα, so.seigle. segale. 
Ἐρύσινος, €759. de fontai- 
ne. di fontana, 
Βρύσις , εσ. fontaine, fan- 
fans « 
Bpuxnpa, sa. tugissement. 
ruggito . 
pux ue , P'. rugir ,. ryg- 


gire a 


Βρώσις» va, mets. cibe. 
Bou, #0. avoine. bia- 
da, vena. 










laiter, yi alla:tare ; 
poppare . $. Bvlalvw , πι- 
TIMES «sucer: succhiare: 

Βύζαγμα, ida Βυζασμ.. 

-[BoZaxi, ουσ. petit teton : 

_ mammellina, poppellina « 

Βυζακτής, «ya. qui allai- 
te, qui nourtits a/lat: 
tante . 

Bolasdéixoss um, ovs ἐπίδι 
enfant qui tete encore » 
fanciullo di mammella . 

Bufdrssa; peri δηλ. ἐκά- 
vn ori βυζαίνε «ο dal 
à. celle qui allaîte. 
colei ché allatta. $. βυ: 
ζαέκσα | celle qui tete . 
poppantei Gi β βυζαέόυσα, 
Φιπιλίζουσα. qui suce s 
succianté . 

Bugarur, per. αρ. celui 
qui tete. peppante » $. 
βυζαέων, 00718 σιπιλί- 
Ta. qui suce ; succiante . 

Βυζαξας» duos per: ce- 
lui # celle qui a teté. 
colui # colei che ha pop- 
pato. Ὁ. βυζαξας, Ev 
celui # celle qui a al- 
laité. colui n colei che 
ha allattaro. $. βυζά 
Bas. chi ἐπιπίλιδε. ce- 
lui # celle qui a sucé; 
colui colei che ha suc- 
ciato, 

Βυζάρα, vo. µέγάλον βυ- 
Ci, tetasses. poppacce; 
mammelle vizzé . 

Βυζαρᾶς, cvs, qui a des 
gros tefons, popputo . 

Βυζασμα, so. allaitement ; 
l’action d’allaiter. a/- 

. lattamento , lo allattare . 
ῥ. βύζασμα, πιπίλισ- 
ua. sucement « l’action 
de sucer. succiamento . 


|BoZaopezes ;. 3-0. per. 


Br 
allaité ,ée. allattaté s #4: 
ῥ. βυζασµένος. πεπι- 
Mapuewos sucé , ée. γω» 
chiato , tas : 

Βνζαςικὸν ; de: ce qu” on 
donne par mois à une 
nourrice pour nourrir 
un enfant. baliatico à 

Βυζάάρα, èvs, nourrice. 

μα, 

Βνζέ, ovo. manielle, te- 
ton. mammella , poppa . 
6, βυζιά μεγάλα. tes 
tasses, miammelle dizze è 

Βυδίζω, Ρ', abyÿmer s ine 
“abitsare j sommergere + 
ῥ. fudilu, furd: en- 
foncer, plonger, ruffias 
sé. βυδίζωι χατάβυδί- 

ζω, enfoncer. affondare. 

Busicxss σάσα, µετ. ce- 
lui # celle qui a aby- 
mé. colui è colei che ba 
imnierso. 

Βιδιόµα, dois. énfonce- 
ment. affondamento. $. 
βύθισμα, Gimp. Va- 
ction de -plongers ima 
mergimento à 

Βυδισμέύος, ns ov. pit. 
enfoncé, ée. affonda- 
τόν ta. À. βυβισµενοςι 
Bumpueros. plongé, ée. 
romrrerso, sa. Gs βύδιδ- 
peros. abymé, ée. en- 
seveli, ie. enfoncé, ée 4 
subitsaro; ta. simmerso g 
sa. profondato, ta. 6. 
βυδισµεύος εἰς πω a 
δίω. absorbé dans l'é 

.tude. imamerso nello stua 
dio. 

Βνδισμός , 50. submersion . 
sommergimente ; somuner= 
sione « 

‘Budos, sa. abyme. abisso. 

Buosiros, ἐφίδ. de bysse. 


di biso è - 
Bss- 





ΓΑ 
Buoses, so. bysse . bise. 
Bwroxornua, sc. l’action 
de herser. / erpicare è 


PA 
l'alaposavnos, so. étable 
pour les ânes : stalla da 
asini. 


Bwaoxvrnuewoss #, or. È» Γὰδαρόφαρο, da: merlan. 


σιδ. hersé, de. erpicas 
ο fo, tai 
Bwroxorns fwroxoria, io] 
Ῥωλοκόπημα., 
Beaoxori; so. herses er 
pic. 
Boroxora è 
picare 4 
ὤλος, #6. motté de tet. 
res qoilas $i βώλος vis 
μὲ χορσάριἁ. gazon i 
zolla di terra con érba + 


asello 4 


Γκδύρα, ἐσ. înesse. bour: 


rique. asin4 miccia. 
Tadspexis κό. bourriquet a 
asineilo. 


Γαδερίζο, Ida Γαδαβίζων 


P'. herset : er- l'edsesrita, Tip. lourde: 


ment, sottementa asi 
nescamente » 
udsbprinoss #71 S. d'âne, 
asinesco 3 asinile y asini- 
HO è 


Ῥωμὸς) vo, temple : tempio à Peopundixior 3 ouai sactis 


r 


I da Su y #6: terrine à tèr- 
rina. ϱ. γαβᾶδα. écuel- 
le è scodella. 

Tage; σι petite écuel- 
le ; srodellino . 

Γαβαδωσος, n, or. ἐπί. 
creux, ense. concave. 
concabo , va. 

Γαγγραῖνώ, σι gangrène. 
cancrena + 

leyrpunalo, P'. pangré> 
nera cancrenare, 

Tadepez ide Tadspa. 

Γαδάραχανδα, so. chats 
don bénit. zardosante ; 

Γαδαθίζω, Ρ', γίνομαι γα- 
δνρος. devenir ine. ina- 
sinire. Φ. yadagilo . ape 
peler quelqu’un âne, δὲ: 
te. ingiuriare qualchedu: 
to, chiamañndolo asino. 


Γαδκρομούτζουχοε, ἐπίδ.ΙΤάλάζιος, did 


vis d'âne. pincone , care 
ciofo « 
Tadeposs κσ. ânes asino. 
Tadeposuwn, οὐσ. fnerie. 
asinaggine, asinità, 


stie. sagrintia ‘ 
Γαάδαρος » XTX (06 Dai 
dapos è κσλ΄ è 
L'air ère xs. #4. cordonnet. 
cordoncello s rordontine» 


PA ,17$ 
| burelior ascsxmr. bleu 
d’outtemet, 472470 .el- 
tramarino , sbiadato 
[Γκλακσερός ο ἐπί». laiteñx, 
euse, /assizinoso, s4. $s 
qerexgepe φαγησᾶ . lai- 
tage. blanc manger. lat= 
ticinj j biañcomangiare ‘ 
$: > γαλαχπερος. A admpos we 
n γάλα 5, όμοιος μέ m 
γάλα, lacté; έε, latigos 
rà. 6. Ὑαλακφερός» οπᾶ 
ixe gare. laiteux. late 
trggiante : $. pare pes 3 
δια αἱ puri dgù έχουν 
Hic γάλατὸς λέγεσαε, 
laiteux , /astifero» Gi γα” 
λαχότρος, dro γάλα de 
lait. de /atte. 
l'erezsorpiow . P'. nourrit 
avec du laits nusrire col 
latte, 


Taigaris so. cordon, ἰα-[Γαλάχοσρόφὸς » oo. qui 


cet: cordone , larciuolo. 
Gi puxpor Yaigani cor- 


. nourrit avec du laiti 
che nutre col latte + 


donnet ; cordoncelle, core |l'argwoug as, s7i9, quia 


doncino è 


les yeux bleus οἱ. 


Γιωώδνς, #71, qui tient [Γαλαξίας ovo. galaxie, 


de la nature de la ter- 
re. che ha della natu: 
ra dilla terra è 

Γάλα», εσιας. lait. Jaite. 
ÿ. γάλα drarerbgiror 


. νοῖς lactée; la voïe du 
lait. vid /attea. 

l'arurtidez κό, φυτό « ca- 
tanence. laiterona gris 
pignolo , sortà di pianta » è 


μὲ vapor, Jait coupé . Darerti;, vo, davi oss 


laste tagliato. (. γάλα 
φαβιν . lait, laitance . 


tura 9 γάλα . laitière. 
donné che vende latita 


latte di peste; 6, yara|T αλάτζώμα.,. γαλασζφ!ω , 


σµῶν φυτών. suc blanc 
de quelques plantes, αἱ. 
tificeto » 


Di ᾿Αόβίευμα, Ασβι- 
SHI® à 
eric spe; 18 Γωλάγρα. 


Γαλώγρά, vo. tenailles; Γαλιάσζα, ovo, galéace. 


pinces. έν + 


surchino , na, salare 4 «τ- 


galeazza + 


+ bleu» ue, Tuieseda, ava. sandale. 


qotcolo . 


queros aqqurrino. È. γα- l'erlwsvw, is l'arma + 
λάζιον βαθύ. bleu tur-|I'eAnrvua, da. éclaircis-. 
quin, bleu. foncé. sur) sement. l’action de se 


chino ΦΙΕΜΛΟ {ζωδίου θ. 


rasséréner , rasseretamn 
19. 


"176 ΣΑ 

1ο. $. Ὑγαλήνώμα eis 
Sehaosnsy TOY ανέμων. 
bonace. abbonacciames- 
10. 

Γαληνεύσας, case, per. 
ἐνερ. celui # celle qui a 
rasséréné. colui n colei 
che ha rasserenato . $. γα- 
anrdicas, vdsr. celui à 
celle qui s’est rasséré- 
né. colui à colei che si 
à rarsereñato. 
Tœanréor, ovo. l’action 
de rassérener , κ) de se 
rassérener. il rasserena- 
re, οὐ il rasserenarti. 
Γαλήνη, vo. calme ν bona- 
ce. calma bonaccia di 
mare, abbonacciamento . 


Γαλιφίζω, 


ΓΑ 


douement. cajolerie, a- l'aswue, ουσ. 


dulazione , carezze , fi- 
mezze » moine, υοττῖ, 
sciamento , piaggiamento . 
P'. amadouer. 
flatter, amignarder. a- 
mignoter. uchoyer, pa- 
teliner. carezzare, lusin- 
gare, lisciare, piaggiare s 
+ far carezze, moine » Verri + 


Γαλίφος, so. ὁ Χόλαξ. a 


dulateur . amadoueur , 
cajoleur, patelin. adu- 


ΓΑ 
étamure . 
stagnatura + 


li-|Taropewos,n, ov. per. é- 


tamé, ée. stagnato , ta. 


Γαιώνω, P'. étamer. sra- 


guare . ϱ. yaroro pe TTs- 
AiXI. acérer. temperar 
il ferro coll’ acciajo .. $. 
quraro , µυπζερώνω.. sa- 
lir, barbouiller de noir. 
imbrattare di nero. 


Taroms. #9. étameur . sta- 


g'atore . 


latore s lusinghiero, piag-|TapyaxiXw ; P'. chato- 


giatore . 


Γαμβρός, δὲ Γαμορός. 
Γαμιχος, ἐπίδ. conjugal, Γαργαλίσας , µετ. celui È 


le. marital, le. conju- 
gale , maritale 


ϱ. γαλήνη», dia, séré- Γάμος, vo. noce. 0732. 
G. κόρη δια γάμου. lle Tapyæaiue 50. chatouil- 


nité. serenità. $. γαλή- 
η ἠσυχία . tranquilli 
té. sranguillità . 


à marier, puizella da 
marito. 


Taanoms y ovo. sérénité .|Taurds, ide Γιαπωνσζές. 


serenità . 

Tearnrés, ἐπί. sérein, ne, 
«sereno, na. 0. æ γαλη- 

, vor. sérénité. serenità. 
6. yannros. calme . 1ran- 
quillo, la. 

Γκληνόσωσος, n, ov. émis. 


très sérein, ne. serenis-| 


- simo, ma 6. γαληνόσι- 
σος πρός TOUS ἡγεμόγας 
λέγεται . Sérénissime. 
Serenissimo . 

Texyna , P'. calmer, ras- 
séréner. calmare, tran 
quillare, abbonacciare. $. 

+ gaAnviai. se rasséréner. 
rascerenarsi o È. γαληγιὼ 
µεσαφ. ἡμερώνω, rassé- 
réner. serenare, rassere- 
nare. 

Γαλιώνι, so. galion. ga- 
leone . 

Γαλιφιά, so. à χολαλύα, 


χαδικ, adulation, ama-l. 


χαραβιοῦ. hune, gabie. 
gabbia di nave. 


époux. sposo . f. γαμ- 
αρός, ὅσις έχα mv Su- 


uiller. sellesicare, dile= 
ticare è 


celle qui a chatowillé. 
colui n colei che ha ti- 
tillato . 


lement. solletico, di'e 
tico, dileticamento , #itil- 
lamento . 


Tapria, ἐσ. 0 χαπάσι di (L'apyaricpipos,n, ov. er. 


chatouillé, ée. solleti. 
cato, 14. 


Γαμορος, so. 0 vuupios ι]Γαργαλισμὰς, vo, l’action 


de chatouiller. i/ di/e 
sicate « 


γασέρα σιγος diet γωνα- Γαργαλιζόμενος» n, 0). i» 


χα. beau-fils. gendre. 
genero. $. γαμαρός, av- 


id. chatouilleux, eu- 
se. che teme il solletico. 


γαμαρος. beau-frére . co- Γαργαρίζω, Ρ'. gargariser. 


guato . 


gargarizzare . 


Γαμὼ, P'. 90 γυμφάομαι.| Γαργαθισμα, da. pargaris- 


épouser. sposare. 6. ya-| me. gargarismo. 
ua, æ ) σωωισιάζοµαι. α-] Γαρδέλι, ουσ. chardonne- 
voir commerce. connoî-| ret. cardellino.. 
tre charnellement. usa-|Iapdapi, ovo. ris. animel- 


re, congiugnersi carnal-| Ja. 
mente »' Taesda, οὐσιας. écrevisse. 
Γανυμήδης, #9. ganimede . gambero. - 


ganimede. $. , avv puri dns »)Γαρμαῦς, σσ. ἄγεμος Mid. 
ὁ χαµαρωμενος. muguet,à garbin, sud-ouest. gar- 
damerel, petit maître.| biro, libeccio, africo . 
ganimede , cacazibetto ' Γαρος, ovo. pucos. sapa. 
.Zerbinotto , cicisbeo è 10)4 3 MOLLA 

Ta 
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Tapopararo, 7593. qui al aboyeur. abbajante ab+ Γδέρνω, P'. écorcher, scor 
l’odeur de girofle. ga-|  bajatore, latrante. ticare. À. γδέρνω æ κρέας. 
rofolato, 12. Γαυγίσας, per. αρ. celui] décharner, ôter la chair. 
Tapoparsd, vo, giroflier.| qui a aboyé. colui che santificare , scarnire , 
P albero che produce il| ha abbajato. Mii, vs. mortier . mortajo. 
garofano . Γαυγίσασα, per. Sur. cel- Fioxier, so. Ρίου. pe- 
Ταρόφαλον, so. œillet. ga-| le qui a aboyé. colei] stello, 
rofano. $. Καρφί, γαρά-|. che ba abbajato. Γὸύμα, do. 90 γδύσιμον. 
gzacr. clou de girofle. |Γαύγισιςν γαύγισμα, s7.| dépouillement. spoglia» 
garofano è aboyement, l’action d’| menro, spogliaturs. 
Tasipe, yasip, so. ven.| aboyer. l'abbajare, αὐ-]Γδυµενος, n, οὐ, per. dés 
tre, ventre. bajamento,$. γαύγισμα,| habillé, 6e. dépouillé, 
Taspe. so. pot à mettre| αζαμπώίσμα. clabau-i ee, spogl' ato, ta. 
des fleurs, des plantes.| derie. chiucebiy trlaja. Γεύνως, P' déshabiller, 
testo è Γαυγισμενος, n, cr. ἐπίδ.ὶ dépoiller. spogliare. $. 
Taseiuepyia, co. gour-| aboyé, ée. abbajato, ta. riwoua , se déshabil- 
mandise, glouttonnerie .{T'avyisis, 7/9. aboyant,| ler. spogliarsi. 
ghittornia, golosità . aboyeur. abbajante, la- Γδύνων, ὅσα. per. celui 
Tasoiuapyos, ἐπί». gour-] trante. 6. l'avyicus, 0-} à celle qui déshabille 2 
mand, de. glouton, πε. ss πζαμπωὰ καὶ αὐια-] qui depouille. colui à 
ghiotto, ta. ghiottone | estos purala. clabau-| colei che spoglia » 
mangione . deur, euse. gridatore, Γἐύσας, dara, μετ. celui 
Γάςρωµα, 106 Eyyespw-| trice.che schiamazza,che| à celle qui a déshabile 
μα. fa romere. lé, qui a dépouilé. ro- 
Tam, κσ. chatte. gatta. l'avors, P'. αλαζοῶομαι.] lui È colei, che ba spo= 
Γασζέλι, vari, sc. cha-| s’enorgueillir . divenire gliato . 
ton, petit chat. wucino.| orgoglioso. Vévoiuor, se. dépouille- 
Γατίτζα, so. petite εἶνα-|Γγαρλζω, P°. braire, rag- ment, l’action de dés. 
te. mucina. ghiare è habiller, spogliamento > 
Taws, ὡσ. chat. garro. |Γγάρισµα, so.le cri del’| Jo spogliare. 
Tawrsior, #9. petitchat,| âne qui brait. ragghio, [Durs , do. celui qui de- 
chaton, minet, gattino | il ragghiare. pouille, qui déshabille. 
gattuecia, gattuecio, mu» yaris, εσ. qui brait,| coluiche spoglia, spoglia» 
cino. $. yevrò n Ύγασο-] che ragghia. tore. 
mera, chatter. partori-|['dapua , sg. écorchure, Γεβυπίζω, P. Tour do 
re i gattini. l’action d”écorcher.scor.| give εἰς πο γομάθε, met- 
ΤΓαυγίζέσα, per. Inh. a-| sicamento. tre au pilori, pilorier, 
boyante, celle qui abo=|['dapuewos, n, ov. per.) metter alla berlina. 6 
ye. colei che abbaja, ab-| Echorcé, ée. scortica.| γιβενσίζομαι dis 0 γο- 
bajante . to, 14. pags . Être exposé au pi 
Tavyito, P'. aboyer. αὐ-]Γδά2σιμον, do. écorchure , lori, être mené à che» 
bajare, latrare. $. yav-| scorticatura, scorticazio val sur un fine, esser 
γίζω. διά mu μιχρὰ σκυ-] ne, scorticamento. esposto in berlina, aùdar 
Aid λέγετα.. glapir, jap- lizerneser, da. coteau dj sull’'arino. ῥ. γιό εσί- 
per. rchiante , gagnola- écorcher. scorticatojo + ζω, σπομαώών, ατίιμα- 
re. $. γαυγίζωντας, α-|ΓΓδάρσης, so. indres Gaël ζω. diffamer, deshono- 
boyant. abbijando, γδέρνε écorcheur, scor-| τετ, difamare, disono- 
Γα,γίζων, per. aboyant,| sicatore. rare + 


Di,icn. Gr. Fr. In. M - Γι. 
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Γεβενσίσας, casa, per. 
celui,” celle qui a dif- 


Γ Ε 
έχετε yuu. adieu. αα- 
div. 


famé, deshonoré quel-|T'emyres, #7. proche, pro- 


qu’un. colui, i colei che 


chain. prossimo , vicino. 


la diffamato, disonorato l'awrdpa, #9. voisinage, 


qualcheduno . 
Tiferricpa, 59. l’action 
de mettre au pilori. i/ 
mettere alla berlina. $. 
yibelricpa , ἀτίμασμα, 
cune. diffamation. 
infamamento 
Γεβενπισμεύος, 9 οὗ, per. 
qui a été mis, ise au 
pilori. ch'è stato, sa. 


vicinanza . $. γασογόυµα, 
ἐπίσχειε. visite. τ- 
sita. 


l'amrdw , P'. συγορύω, à- 


pu γάτωνας. confiner. 
cofinare . 6. yamrdw πι- 
ve. voisiner. usar mol- 
to co vicini. ϱ. pamrdio, 
ἐπισκέπτομαι . visiter. 
viritare + 


messo, sa alla berlina. Γωτργθύσας, Gara, per. ce 


6. γεβενσισµενος, ποµ- 
σπώµεδος, απιµασμενος. 
difamé, ée. diffamaro, 
ra. ῥ. yBrrricuese. in- 
fame. infame + 

Tisre, vo, l'enfer. l'in 
ferno . 

Tea, so. ὑγέα sc. sane 
té, salute. Ÿ. ya σου, 
asti εὖγε. brave, fort 
bien. bravo, bravissimo . 
φ. γεια σε, μὲ VALLI ὃ- 
παν εὔχετα πινας γα gu 
vas du m πράγμα xani 
my ορεξιγ 8 φίλα. grand 
bien vous fasse. buon pro 
vi faccia. 6. ques, 
dixi pis ms ππερµιζο- 
perss. à vos souhaits. 
viva. G. quacs, gru 
pesos. je vous sal: 
ue, dieu vous soit en 
aide. Dio vi salvi, Dio 
LA ajiti, v assista» f. 
ας my ὑγέαν os. ὅταν 
gi τινας ης σίω Ἄ- 
γάαν eos. je vous la 
porté, a votre santé » 
alla vostra salute . $. γειά 
σας, χολὼς σα χαέρεςε, 
grand bien vous fasse. 
bon pro vi faccia. 6. 


Jui, è celle qui a visité 
colui, à colei che ba vi- 
sitato è 
l'amrit, ovo. voisinage, 
quartiere . vicinanza ; 
vicinato, quartiere, 
Γατνικός, ας ov. émis. 
de voisin, del vicino. 
l'umyors\x, #7. jeune pe- 
tite voisine. giovine, n 
piccola virina. 
l'amvomshor, #7. jeune 
petit voisine. giovare 
piccolo vicino. 
Γελαάσας, caga, per. ce- 
lui,» celle qui a ri. co. 
lui, colei che ha riso. À. 
γελαάσας, απαπήσας. ce- 
lui, # celle qui a trom- 
pe. colui, n colei che ba 
ingannato . 
l'iracua, dd. m yin, 
l’action de rire, i/ ri- 
dere .$. γέλασμα, dra- 
©. tromperie. inganno. 
ῥ. yiruspa, 2 gsopye- 
Agr. moquerie, burla. 
l'eregperos, n, ov. per. 
arampewos. trompé, ée. 
ingannato, ta. $. µγέσ- 
χω γελασµερος. rester 
avec un pied de nez, 


» 
n 

a 
# 


ΓΕ 


simanere un 090, restar 
con un palmo di naso. 
f. γελασµενος 3 TECH ye- 
λασµενος. raillé, ée. ba- 
foué, te. beffato , 14. 
burlaro, ta. 


l'eresis, ουσ. Ge. γελᾷ, 


rieur, cuse, cle ride « $. 
γελασής, ὅσις TECLYEAE. 
moqueur, railleur, bef- 
fardo . Φ, yrausus, απα- 
Tuwr.trompeur. jrgar- 
matore , gabbatore . 


Γελατικα, ἑπίρ. μὲ dira 


πίω . trompeusement . 
ingannevolmente. $. ye 
λαστιχα. d’une maniére 
ridicule. ridicoloramente . 

Ueresixos, 1, ov. Emi. 
risible, risibile. $. 2 ye 
rasixor. risibilité . risi 
bilità. $. γελασικός» ᾱ- 
ξιογέλωσος . ridicule , 
bernable . ridicolo , la. 
6. γελαςικὸς, αἁπασητι- 
χος «+ tronipeur, artif- 
cieux. ingannevole . 

Γελέκι, ovo. jaquette de 
toile, corset. camicie 
to, guardacuore . 


Teacior, 87. rire, ris. ri- 


50, risa. $. γέλοια, ri- 
sée. risata , ῥ. ἄμετρα 
γέλοια. ris excéssif. ca- 
chinno , riso smoderato . 
6. Eexapli (ζομαι aid ci 
γέλοια . rire à gorge dé- 
ployée. scoppiar dalle ri- 
sa) sgangasciare . ῥ. δια 
γέλιο). pour rire, per 
ridere. $. Σια γέλοιον» 
δια περιγέλοιοΥ. en ri- 
dicule. in canzona. $. 
σὺ dau © Ὑέλοιου σ 
χουῦε tu seras la risée 
dp public. sw se’ / oca, 
ru sarai la favola . di 


tutti. 
Te 


TE 

Γελοῖος, yinowdis, ἐπιὃ. 
}όσιμος, ἀςέος. plaisant, 
ridicolo. $. γελ.ιώδης , 
«ξιος γέλωπος, risible, 
ridicule. ridicolo, scher- 


TE 
vò γέλωπε, didw diri 
γέλωΏως. appréter à ri- 
re. rendersi ridicolo , di- 
ventar la favola . della 
gente + 


nevole, $. Ὑίγομαι γελοιώ-ι Γελωποποιός, ἐπίδ. plai- 


dns. tomber dans le ri- 


sant, te. ridicolo, la. 


dicule, farsi cançonare.|l'euamt , 719. pleinement. 


$. æ γελοιῶδες . ridicu- 
le, ridicolorità. 


Γελοιωδῶς, ἐπίρ. plaisam- 


ment. ridicolosamente . 
Γελῶ, P'. rire, ridere. $. 
γελῶ χωρές ὄρεξι: rire 
du bout des dents. ri- 
dere senza voglia. 6. ys- 
AG ὑπερβολικά . étouffer 
de rire, rire à gorge dé- 
ployée. sbellicarsi , scop- 
piare, smascellare, sg4- 
nasciare dalle risa. (. 
apyice νά yang. il se 
prit à rite. si\diede a 
ridere. ϱ. γελῶνπες riant, 
re ῥ. γελῶ», απα- 
. tromper, duper, in- 
ui gabbare. $. Ύὲ- 
Ad, περιγελῶ. railler, 
se moquer. beffate, bur- 
lare. $. γιλῶ, απαπῶ 
Tivæ μὲ λόγια. donner 
des cassades, conter des 
fagots, des fadaises, en 
faire acéroire, en don- 


pienamente . 
Γερα,κπλ.. ἰδὲ Γεύμα χπλ’. 
L'aide, 6 επι D. plein, 
ne. pieno, na. ῥ. yeuz- 
vs, Taxus, replet, te. 
grasso, 54% pingue . ϱ. 
γεμάτος, Χορπάέτος, plein, 
ne. rassasié, έε. pie- 
no, na. sazio,ia. ϱ. γε- 
par, ἐπίρ. tout plein. 
tutro pieno . 
Γεμασώτερος, #, ov. ἐπί». 
plus plein, ne. più pie- 
n0, na. \ 
Cogito. P'. emplir, rem- 
plir. empire, riempire. 
Φ. vipilo, sò. se rem- 
plir. riempirsi. $. γεµί- 
ζω ἕως draw, remplir 
tout à fait. teppare . 
leur σας, par. αρ. celui 
qui a rempli. colui che 
ha riempiuto. 
Γεμίσασα, uer. δηλ. celle 
qui a rempli. colei che 
ha riempiuto . 


ner à garder. dar adiU'ipicia, so. σὲ πωρλχὰ, 


intendere , far credere, 
vendere vesciche, ficcar 
aarote. À. γελόμαες, a- 
mara, Se tromper ; è- 
‘ tre la dupe. ingannar- 
si. Φ. γελᾶμαι, σφάλω, 


les fruits. /e frutta. 

Γέμίσμα, ουσ. plenitude . 
plenitudine. ῥ. γέμισμα, 
σὸ γεµίζην. l’action de 
remplir. empiuento,riem- 
pimento . 


Au ww. errer, se mé=/L'emioueros, n, ov, per. 


prendre. sbagliare , fal- 


lare . 


Γέλωσας, so. ris, rire, ri= 


empli, ie. rempli, ie. 
empimio, ta. riempito, 
ta. 


sò. È. duerpos γέλωπις, l'ipuzua 3 γεµωνως xTX. 


ris excessif. cachinno, ri- 


so smoderatos À. apote- Γέμωσις, 67, l'action del 


Ma 


(δὲ Γέμισμα, vie. 





Γενειαζω, 
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remplir . riempimento ὁ 
$. γέμωσις wi φεγγα- 
es. pleine lune p/eni- 
lunio . 


Γεναχι, so. petite barbe, 


barbette . darbetta. 


Γενάρης, (δὲ Ἰαννκαρλος » 
Rel ao : 
Γενεὰ, #9. géneration. ge- 


nerazione. ϱ. yevsæ. li 
gnée, race. razza. (. 
γενεά diespap ivi. mau- 
vaise race, engeance. 
genia. $. asdpwros πο- 
mmie yess. homme 
né dans la crasse. wo- 
mo di vilissima estrazio- 
ne. ῥ. γεια, συγγεύεια. 
parenté. pareziela. 


l'ewsada, vo. barbe lon-- 


gue. barba lunga. 6. au- 
as έχει μεγώλίω γενεά- 
δα. il est bien barbu. 
è molto barbuto. 


Γενεαλογία» vo. généalo- 


gie. genealogia .. 


l'ewseroyixos,s n, όν. eri. 


généalogique . genealogie 
co, ca. 


Γεγιαλογῶ, P'. faire la gé- 


néalogie de quelqu’un. 
far la genealogia di uno. 


Γενεδλιαχός, 719. géne- 


thliaque, natal, le. ge- 
neatlico, natalizio, ia, 


TerédAioy, εὐσ. nativité. 


natività, natale, 
P', commencer 
à faire barbe. cominciar 


a far barba, 


Γενακσμενες, 1, ϱ). €743, 


barbu. barbuto; 


Γενεον, dr. barbe. barba. 


6. pixpoy yeluor. nar- 
becte. barbera. $. ἐχα 
μεγαλα γεύεα. il. ese 
barbu. ὁ barbuto. 6. µε- 
γαλα ysvuz, barbe lon- 
gue. darfa lunga. 
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Fosepaans, ovo. général. 
generale . 


Γενεσις, so. VARALIO 71106 
πράγματος, ἤ αρχή - ο- 
rigine. origine. ϱ. n βί- 
Bros ms Γενέσεως. la 
Génésé, la Generi. 

Γενικός, n, ov. émis. gé- 
néral, le universal, Ile. 
generales. μαμα. $. 
m Ὑενιχόν. la généra- 
lité. l'universalità. $, 
γενική 96016. génitif. 
genitivo + 

Γενικῶς, srip. en géné- 
ral, universallment .: in 
generale, universalmente, 
Φ. Ὑενικὼς ὁμιλῶνσας. 
généralement parlant . 
generalmente parlando. 
G. γενικῶςν nani Ύονος, 
cominunement . gezeri- 
CAMENTE è 

Γενικώτασος, vu, ov. ἐπί». 
très-upiversel, le. uni 
versalissimo, generalizsi- 
mo, ma» 

Γενιχώτερος, 1, ov. €719. 
plus uuiversel, le. più 
universale . 

Tura, #9. accouchement, 
enfantement. parto, il 
partorire « 

Tervaios, a, ov. mis. gé- 
néreux, euse. generoro, 
sa. 0. γενναίος, éxébIe- 
Θἱος, µεγαλόδωρος, libé- 
ral, le. liberale. 6. yer 
valos , swèpäos. brave. 
bravo + 

Τινναιόσηςν so. générosité. 
generosità « 

Γεινωότασος, n, ov. émis. 
très-généreux, euse. ge- 
merosissimo , ma. È 

Γενναιόσερος, ης or. ἐπί». 


plus généreux , euse. piè' 


generoso, sa. 





















Γεννηδάς, σα, ἐν, per. 
né, ée. qui vient de 


ΓΕ 


γόφγήσορες. le père et 1à 
mère, genitore i genitori. 


naître. mato, ch'è na- Leurs, Ἑ. δια ας yuuai- 


to, 14. 

Γεννημα, οὐσ. σὸ γενᾷν. 
accouchement . parto. ϱ. 
VOIE OH γεύνησις. 
paissance, marcia. $. 
Ύοννημα, σὲ γεννήµαπα. 
les blès. 7e biade. ϱι 
γνήναπι Seproueda, a- 
blais. biade mirsnte. 6. 
qernivam εχιδνῶν., ra- 
ce desvipéres, razza di 
vipere è 

Γεννημένος, 1, ov. per. né, 
te. naio, ta. $. γεννη- 
pers, cis έλοβε πίω 
γτόνησιν. engendré, έε. 
generato , 14, 

Perdus, per. αρ. qui a 
engendré. cle ha gene 
raro + 

Γεννήσασα, per. qui a ace 
couché. che fa parto- 
rito. 

Tewwmois, so. naissance. 
naicimente, nascita. À. 
YI, D γεγγᾷν. pro- 
création. generazione . $. 
n yecrncis dè Ἴησε Χρι- 
su. nativité. marivisà. 

Tewwrixos, n, 67. ἐπίδ. 
génératif, ive. genera- 
tivo, va. 6. γεννησιχός, 
CTS cvuxa εἰς ay γέν- 
var. génital. , genitale . 
6. æ γεννησικὸν ; n Yer- 
νησικὴ δαύαµις. puissan- 
ce, d’ engendrer. genera- 
bilità. $. σα yumrixa 
pcesæ. les parties hon- 
teuses, naturelles. /e 
parti genitali. 

Γεννήσος, n, cv. ἐπί. qui 
se peut engendrer.  ge- 
nerabile . 


Termrwp, ypuitpia. οἱ 


# 


xes. accoucher, enfan- 
ter. partorire. $. γεννῶ. 
engendrer , procréer . 
procreare , generare » - 6. 
γεννδµεα . naître. masce- 
re. 0. però σα avya , δια 
σαῖς ὀργιδαις κ) αλα λί- 
‘vera. pondre. far de 
UOTA è 

Tewos,, vo. genre. gemeres 
G. oo ἀνδρώπινον yercs. 
le genre humain. l'i 
man genere. À. yovos. 
λαός. gent. gente. (. 
yevos, éSres. nation. 
nazione. È. asnuov ες 
ela γύος. national. #a- 
zionale. θ. Au απο κα- 
λον γενος. être de bon- 
ne maison, essere di buo- 
na nascita. È. d par dro 
ποσαπον Ὑγοέος. être de 
basse extraction. essere 
di barra nascita. 

lerriani, #0. guæv. gen- 
tiané. genzigna. 

Fepas rip. sainement ; 
sanamenie » $. ripa, dv 
art. rigoureusement . 
fortemente è 

Γεραζφ 3 ide Γηραζω. 

Γιραχαρης, ασ. fauconnier z 
Falconiere . 

Γεράχιν #1, faucon, éper- 
vier. falcone, sparviere . 
6. µικρὀν Ύερακι. petit 
faucon. falconello. > 

Γερακομήτης, 89. qui a un 
nez aquilin. che ha na- 
sa aquilino. 

l'epaxoocei, #0. fauconne- 
rie, l’art de dresser et 
dé gouverner lés faucons. 
falcontria, arte di gover- 
nare 3 falconi. 

Γι- 


re 


Τεραχοβόφος, ὡσ. fancon-! 


nier, falconiere. 


TepaxoFopdor, so. lieu ou T'eporcpros, ασ. bouquin, 
l’on dresse les faucons .| 
duogo dove . si governano! 


i falconi. 
Tepexoyopeor, οὐσ. hiéra- 
cium. ÿeracio. 
Γεράµασα, do. And. vieil- 
lesse. vecchiezza è 
Γεραγιον, so. queov. 
de cigne. geranio. 
Τερανός, ous, grue. gn, 
grue è 
Γερας. 89. σλυγή. plaie, 
ulcére. piaga, ulcera, 
Γερµενος, n, ο). per. in- 


bec 


cliné, ée. penché, de. Γέρος, δε Γέρων. 
inelisate , ra. $. γορµέ- Γερρᾶς» δὲ Γερας. 


«106 ανάποδα... renversé, 
ée. rovesciato , ta, 

T'pyw, P'. incliner, pen- 
cher. inclinare. $. γέρ- 
vw averoda. renverser. 
| roveiciaré + 


Γέρων, per. qui penche. T'ASas, oe, ἐν, per. qui 


pendevole . 
Tsporrixns, cus. vieillot, 


qui commence à, νἰεί|-[Γεῦμα, ovo. le diner. i/ 


ir. aitempatetto, vec- 
chietto + 

Γαροντικα», ἐπίρ. en vieil- 
lard. da vecchio. 

Γεροντικὸς si, όν. ἐπί. 

; en vieillard. da vecchio. 
G. yesornixi ἡλικία. ca- 
ducité. caducità . ϱ. yen 

-- povrixcs » de, vieillard. 
di vecchie. 

Γερόνπιον, ovo. vieillot; 

+» vecchiosto . 

Fsporriose, vais. vieille . 
vecchia. 


Cporæxouäor, δὲ Dupo-|T'edoss, so. γεῦσις τινὸς 


χομᾶον. 

Γεροναόσερος > Ἡ ον. ἐπί. 

plus vieux . più vecchio. 

0. vapore TEpos εἰς πα ΛΊεό- 
M 5 


Γερός, N, 07, ἐπίδ. ὑγιής. 


T Ε TE 1δι 


via. aîné. mraggivre, prin Τ ὥσιμεν, vo. savouremenre, 

mogenito . | l’action de goûter, are 

sacgio, assaggiatura, 
vieux sutyre. caprone ΓΦπιχὸς, n, or. er19. qu? 
vecchio lascito . on peur goûter. che si 
può gustare » 

sain, ne. sano, na. S.Tigupe, ide T'igver. 

γερὸς, Vyiavos, salubre. Γερυρακι» UO. μικρὸν γι» 

salubre, salutevole. $.| ques. petit pont. porta 
γερός, αῤλαβης, cæëder| sicello. 

αροξεν βλαβίω. ἴἵπηο-|Γερύθε, so. pont. ponte. 

cent, qui ne nuit pas.|. 6. yegues i7ar® εἰς βάρ- 

innoceme, che non nuo-| xs. pont de bateaux, 
ce. $. yepos, ὁπὸ des ponte di barche. $. γε- 

εβλαφδη. sauf, γε, sal- que σηχωσον , sxävo 9 

vo, va. È. γερὺς, δυνα- vepuer οπᾶ άναι ης Tai 

ws. fort, te. forte. πόρφαις È xasps. pont 
levis. ponte levatojo. 6. 
reves sipeor, αχίγήσον, 
cri δε cerdia. pone 
dormant. ponte firro. 6. 
vever Χινησον δια dd 0= 
To 8 περνῶν cpar dipa- 
cu dò m ποσάµι. pone 
ton, pwntone . 

l'ewypæpie, sa. géographie. 
geografia . 

Tiwypupixos, n, cv. érr8., 
géographique . geografico. 
ta. 

Γεωγράφος , wo. 
geografo. 

Γεωμέσρης, ἐσ. géométre. 
Beometra + 

Γεωμετρικός, n, 0Y. tari9. 
géométrique, geometrico» 

Γιωµετρικὠς, émip. géo- 
métriquénment , grometri= 
camente . 

Γιωμεία, #0. géométrie, 
geometria. 

Temusrpò , P'. mesurer 
géometriquement. misu 
rar geometricamente . 

Γεωπογικὸν, ασ. péorgique : 
che tratta dell agricol- 
γα. 

Γιώργηµα, so. labour, 

bou- 




















έρων, Yipurms.so. vieux, 
vieillard. zerchio. $. ye 
per Topros. vieux saty- 
re, bouquin : caprone. 
epugia, so. le sénat. i/ 
senato . 


a goûté. che ha gusta» 
to, che ha assaggiato. 


desinare , il pranzo. 
l'dparito, P'. diner. 
pranzare. 

Γῶώυμα, P'. dinér. desi 
nare, pranzare, ϱ. y&o- 
pa, doripalo æ φα- 
qu. goûter. guetare . 
$: γάσω, ἑοκέμασε à cu. 
D. D κρασι. goûtez È 
tàrez de ce vin là, ar 
sacgiate di quel vino. (. 
γάνομαι esa αρᾶγμα. 
goûter, essayer. arra- 
porare ; dITAVOrAPE « 


géographe. 


ράγματος. goût. guito. 
ϱ. ἡ ZI H γοςιµα- 
da σα φαγησᾶᾷ. ol, sa- 


veur. sapere. la: 
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bourage. aratura, colti-\ le qui a vieilli, invec-] tout d’un coup. sudi- 
vazione . chiata . to, in un tratto. 


Fropyixés n, ov. sriS.|l'iupacpe, sc. l’action de lieyix , so. grande mére. 
œuxwv es Th Ύιωργιἱ devenir vieux, l’invec-| avola, nonna. 
xlw. appartenant à l’| chiare. Γιαύω , P'. ἰασρῦομα . 
agriculture. appartenen- Tupeopewos, n, ov. par. guerir. guarire. 
te all'agricoltura. $, il vieilli, ie. invecchiato, | ιαλέ, yitauvos, γιαλιχα, 
γεωργική. l’agricolture.|_ ra. γιαλίζω, δὲ Tuars, 
agricoltura . ῥ. yimpyixor|Tuparsior, cova. vieillesse:] xx. 
/ ποίημα. géorgique. geor-| vecchiezza + Γιαλὸς, ἰδὲ Aiyieros. 
gica . Γηροχοµβον, yuporpopéor , Γιαµεῤος 5 ide Ἰασρέυμέ- 
Tropyos , so. cultivateur,| #o.hôpital pour les vieil-| vos, ὑγιαδας a 
laboureur . coltivatore,  lards. spedale per i νε-]Γιανίσζαρης, dc. janissai- 
lavoratore . chi. re. giannizzero + 
Γιωργῶ, P'. labourer, cul-|Iwpoxowos, ynporpopos, εσ.]Γιαπυνγσζές, so. espéce de 
tiver. coltivare, arare. celui qui prend soin des]  gaban. zamberlucco. 
Ti, so. la terre. la ter-| vieillards. colui che pren-|T'iacswi, #0. jasmin. gel 
ra. 6. κασὰ γῆς. dpla-| de cura de vecchi. somino è 
te terre. sulla terra nu-|lnpoxouo, Ὑηροσρέφω, P'. Γιασράα» γιασρ6ω, καλ’. 
da. 6. γῦν x&pa. pou-| avoir soin des vieil- ids Ἰατρέα, ἰατράύω. 
dre. polvere. $. yi d} lards. ater cura per lil xrx. 
x εἰς γίῶ ἀπελάύσε.] vecchi. iyansus , ovo. colosse , 
tu es poudre, et tu τε-|Γήσευµα, eva. ensorcelle.| géant. colosso, gigante . 
tourneras en poudre. ru] ment. affascinamento. Γιγανπια]ος » Tiywwruos, 
sei polvere ed in polvere ri- lurduesos, n, ov. per.| ἐπίδ. colossal, le. gi- 
tornerai. À. yi arri n, ensorcelé, έε. amma- gantesque . colossale , gi 
cwiscus. ou, 0. ovvero «| liate, ta. gantesco , ca. 
Tigurito, κτλ.» ida De-{Tnodais, se. qui επφοτ-|Γιγγίβερ, do. gingembre. 


βενσίζω, χσλ. cele. ammaliatore . genze vero . 


Γήΐνος, émis. τεττερῖτε.|Γητόύω, P'. ensorceler.|lida, #a. chévre, capra. 


terrestre, terreno) 4. 6. 


quivos. χωµασεγιος, de Tie arri vu, δια. pour . 


terre. terreo, a. ϱ. æ 
qaivor, terrestreité. ser 
restreità . 

Γηραζω, P'. vieillir. 2- 
vanceren âge, blanchir, 
invecchiare , attemparii , 
incanutire + 

Γηραλαῖος, ἐπίδ. caduc, 
que. âge, ée. qui est 
sur Âge. caduco, ca. at- 
tempato , ta. verchiccio , 
cia. 

Γιράσας, per. αρ. celui 
qui a vieilli. invecchia- 
to. 

Tupaoaca, per. Snh, cel 


* 


ammaliare .. G. γενινῶ γίδας, chevro- 
ter. partorire capretti « 

per. $. γιὰ αὐσὶ ad ve Γίδι, so. cabri. capretto. 
yida. santé. salute . για]|Γιδίσιος, 719. de chévre. 
σε pos ic ππεργιζο-] caprino, na. caprigno,gna . 
mives . Dieu vous benis-|Tidofoaxos, κσ. chevrier . 





se. Dio v > ajuti . G. γιά, caprajo. 
uti TN, ου. 0, ov- lidorsAor, 87. cabri. can 
vero. $. για gi. pour-|_ presto, 


l'idompapor, s0. chamois, 
chevrotin. pelle di ca» 

Dieu, que faites vous?| moscio, pelle di capeer 

Dio mio che cosa fate: ? 6.) so concia. 

σὲ παρακαλῶ για σον Γιρὰ, {δὲ Tepa. i 

Θεόν. je vous prie pour Γνεράχι, (δὲ Tepaxi. 

amour de Dieu. ο) Γιερός, (δε Tepos. 

preso per 1) amor di Dio. Coi (ds Γερων . | 

Φ. για µια, παρθδύς ξιλέκο, idée Γελέκε. 


=, 
io 


quoi? perchè ? G.y1a ay 
Θιὸν σύ xepras; mon 


rA r A 
Γέομα, P'. se faire. far. Tasrw, dé Brio. 
ni. 6. un ywom. à l'anyope, γλήγωρος, κτλ’. 
Dieu ne plaise. Dio no/| ide Oyavyapa, xTX. 
veglia . I γίνομαι χαλος Tann, so. argille . argilla. 
uri À σέχοµαι χαλός ,|Tanwdis, «719. argileux, 
nas ὀφέχειρον. être ga-| euse. argilloro, sa. 
rant. farri mallevadore . Tasyrs, glouglou. gloglo. 
$. γίνομαι, se faire, de- Γλυκα, €719. doucement. 
venir. farsi, diventare.| _ dolcemente + l 
Turogeros, n, or. per. ce-|l'Avrade, ουσ. douceur. 
lui, # celle qui se fnit.| dolcezza. | 
colui,n colei che si fa. Γλυκάδε, ασ. ποὺ γλυχαδια 
$. æ γινόμενον sx απο-ι SW ζώων, fressure . frar- 
γίνεται. ce qui est fait, taglie. ῥ. γλυκαάδια IH 
n’est pas à faire. quel] ορίων. abatis de vo- 
che à farte, è fatto. laille. frattaglie. 
Τιωώσκω, P. ἑξῶρῳ. sa- Γλυκαίνω, P'. Er. adou- 
voir. sapere. 0. yivws=| cir, dulcifier. addolci 
χω» γνωρίζω. connoî- res dolcificare . ῥ. γλυ- 
tre. comos ere. XVe , UBMEparo 3 xx Te 
Tursoxar, ὅσα. per. itd-| «ραύνω. adoucir, radou- 
por. qui sait, che sa.l cir. addolcire , mitiga- 
Φ. yuwrror, yroeslor.i re. 6. YAUX SV ; ένο» 
qui connoit. che cono-| µα yAuxus, s’adoucir. 
sco. dolcificarsi . $. γλυκαίνω, 
Γιῶμ», γιωµατίζω, καλ’.] γίνομαι ἥμερος. se ra- 
icé Γεῦμα, γόυματίζωμ doucir. mitigarsi. 
χπτλ. Γλυκαίγων, per. αρ. adou- 
Γκαϊῖδα, ασ. ἀσχοτζαμπε-] cissant,qui adoucit. a4- 
γα. cornemuse. sorne-|. dolcitivo, che addolcirce. 
musa, piva è Γλύχομµα, ουσ. adoucisse- 
Txwms, ovo. coion. co-| ment. addolcimente, dol- 
glione + cificazione » 6. γλυκαμα 
Trsca, ασ. n γκᾶσα σὼν] αοῦ καιροῦ. radoucisse- 
any. jabot, gezzo de-| ment. mitigamento - 
gli uccelli. Fauræuevos, M3 ου. per. 
Tupiurito, κτλ’. ide Kpy-|.- adouci, ie. addoltito , 
vito , κτλ’, ta. 39 pero. radouci, 
Γλάρος, voi foulque; ma-| ie. raddoleito, ta. mi- 
creuse,. mouette. fola-| rigato, ta. - 
ga. FauvxuSdus, Boa, ev. par. 
Γλαζρα, gres), va. pot| adouci, ie. dulcifié, ée. 
à mattre des fleurs, etc. dolcificato, . indoleito, ta, 
resto κ) pemp. ὅσις Huspodn. 
Γλαφυρὸς, ἐπίδ. élegant, | | adouci, ie. raddoleitosta. 
te. elegante . Γλυκασισος y 57. anig, 4- 
Taepuppms, vo.élegance.| nice. ϱ- αρτύνω μι γλυ- 
eleganza « | xanaor, à Bua yAdxe- 
M 4 
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niToy. aniser. coprir di 
anici. ϱ. γλυχαδισος ζα. 
χαρωμένος. anis susrés. 
anici in camicia. 
Γλυχαδοςος, ἐπί». doucei- 
tre, doucereux, euse. 
dolcigno, gna. sdolcina- 
to, ta. 
Γλύκασμα, δὲ Γλύκαμα. 
Γλυκια, ULI Γλυκα, 
Γλυκή, 80.0 σεληγικσµός, 
mal caduc, haut-mal. 
mal caduco, epilessia . 
Γλυκίζω, ide lavxatra s 
Γλυχισμα, ἐσ. 9 γλύχασ- 
pa. adoucissement. α4- 
dolcimento. $. γλυκίσ- 
pare ’ dia pope γλυκα 
αρέγµαπε ζαχαραπο, κ) 
αλα, bonbon, friandises, 
dragées, confitures. chice 
che, confetture. 
Γλυχισμενος νι δὲ Γλυχασ- 
ucwes . 
Γλυκογογγύλη, sr. chou 
navet. carota. 
TauxoxaAagzor, 7. casse, 
CASSIA è 
Γλυκοκοιλάδισµα, ovorar. 
chant agréable des οἱ- 
seaux. canto soave de- 
gli wecellì. 
Γλυκοκοίλαδος, ἐπί». οἱ- 
seau qui chanté αρτόα- 
blement. uccello che cane 
ta soavemente. 
Γκυκοχοιλαδὼ. P'. chan. 
ter agréablement, cam 
tar soavementé. 
T'avrorci piopa , so. l’a- 
ction de dormir paisi- 
blement et agréablement. 
il dormire tranyrillamen- 
te, e soavemense. 
Γλυκοκδιµίζω, P'. faire en- 
dormir agréablement . 
addormentare sosvemnen- 


fe. . 
Ta 


184 rA 
1 λυκοχειµίσας, caca, per. 
celui # celle qui a fait 
endormir agréablement, 
colui à colei che ba ad- 
dormentato soavemente. 
Γλυκοχοιµεμω, P''dormir 
d’un bon sommeil, dor- 
mir agréablement, pai- 
siblement. dormire di 
buon sonno, dormire soa- 
veemente « 
Γλυκοχρισαζω», P'. faire 
les yeux doux, régar- 
der tendrement , couver 
des yeux, régarder fa- 
vorablement , de bon 
œil, mirar con occhio af- 
fettuoso, far. occhiolino , 
quardar di buon occhio, 
occhieggiare , riguardarse- 
neramente . 
Tavxoxoratas, ξασα. µετ. 
celui # celle qui a ré- 
gardé tendrement. colui, 
n colei che ha guardato 
teneramente. 
Tavxoreha,, ἐπίρ. affa- 
blement e affabilmente ν 
con affabilità» 
Γλυκολάληµα, #7, l’action 
de parler affablement. 
il parlar soavemente . 
Tavxorera, s0. discours 
suave, affable, discorso, 
parlare affabile . 
Γλυκόλαλος, ἐπί». celui 
i celle qui parle affa- 
blement. colti n colei 


FA 
dei che è affabile nel suo 
discorso . 

Γλυκομέλυμά, γλυκομιλῶ 
καπλ., δὲ Γλυκολάλυ- 
Ua 3 ATX. 

Tavxogwos, 6759. aigre- 
doux, ce. agrodolce , di 
mezzo sapore . 

Γλυκόπιχρος, ἐπίδ. doux 
et amer. dolciamare, ra + 

Γλυκόρριζα, vo. réglisse, 
herbe des Scythes. re- 
golitia. 

Γλυκός, 743. doux, ce. 
dolce. $. γλυκός, ἥμε- 
pos. doux souple. b/an- 
do, ϱ. γλυχα λογια. pa- 
roles cendres, parole ε- 
nere « 6. paura » Ύγλν- 
χήσµασπα., CONSETVE. con- 
serva + 

Γλυκόςοµος, 713. quì par- 
le. avec, douceur. ele 
parla dolcemente. 

Γαυκσζικοςν. ἐπίδ. douce» 
âtre. dolcigno, gua» 

Γλυκοβυφερέσζικος, ἐπί. 
douillet, te. miordidet 
to, ta, 

Γλυκοφίληµα, sg.» baiser 
de cœur. bariozzo. 

Γλυκοφβιλήσας, casa, per. 
celui » celle qui a bai- 
sotté, colui Ὁ colei che 
ba baciucchiato + 

Γλυκεφιλὼ, P'. baisotter, 
baiser de cœur. bacius- 
chiare ». 


che parla affabilmente. Γλυκοφιλῶγ, ὅσα. μετ, ce- 


Γλυχολαλῶ» P'. parler af 
fablement. parlare affa» 
bilmente . 

Tavxorcyia, se. affabili- 
té dans les discours. 
affabilità nel discorrere . 

Γλυχελόγες, 759. celni ἡ 
celle qui est affable dans 


lui » celle qui baise de 
coeur. colui n colei che 
baciucchia . . 

Γλυχόφρωνος, ἐπί. celui à 
celle qui.a une voix 
douce, melodieuse. ce- 
lai n colei che ha la vo- 
ce dolce, melodiosa. 


son discours. coli à co Γλυκοχαιρέσισος, fai 3, ce» 


FA 
dui ÿ celle qui salue af- 
fablement colui # colei 
che caluta 'affabilmente + 

Γλυκοχαιριῷ, P'. saluer 
d'une maniére affable. 
salutare con affabilità , 
caramente + 

Γλυκυς, δὲ Γλυχός .. 

Γλυχύσασο, ἐπιρ. tréx-dou- 
cement. delcissimanen 
te. 

Γλυκύτωσος, Ti 3. trés- 
doux. ce. delcissimo, ma. 

Γκυκύτερα, ἐπίρ. plus ddu- 
cement. più dolcemente. 

TavauTE:Os, #, cr, ἐπιδ. 
plus doux, ce. più dolce. 

Γλυκύπς, οὐσ. douceur. 
dolcezza è 

Γικυκύφωνος» ‘de Tauxd- 
φωτος. 

Davupesos jm, cv. peer, 
léché, ée. /eccaro, 14. 

Γλυπαυς, ovo. sculpteur. 
scultore . 

Γλυσσικὴν #4. sculpture. 
scultura. 0. γλυπτική, 
gravère. intaglio « 

Γλυσπικὸς, η , cr. TA 
de sculpteur. sew/rorie, 

l'AuTaos, n, ov. ἐπίδ. 
sculpté , ée. sco/pito, ta. 
incio, sa. ϱ. γλυπαές 
images éh sculpture. i= 
magini scolpite. 

Γλύσις, ide Γλύσωμα. 

Γλυσερὸς, η, οἳ. ἐπίδ. 
glissante, te. sdruccio= 
lante, Iubrico; ca. sdruc- 
cioloso, sa. $. σόπος yhv- 
sepis, casse-cou, en 
droit glissant . rompico/» 
lo, luogo lubririco. 

Tauogier, ovo. clystére, 
serviqiale. 

Γλύςρα, wa. glissement. 
sdrucciolamento, 

Tavspupatia, so. glissa. 


de, 


r'A 
δε, ‘sdrucciolo, sdrucéio- 
lamento. 
Favesapa 330. l’ action de 
glisser. sdrucciolamento, 
Jo sdrucçciolamento . 
Tavorpicas, case, per. 
celui # celle qui a glis- 
sé. colui n colei che ha 
+ sdrucciolato. 


ΓΛ 
s’ &vader, éviter. scam. 
pare ; scansare ; sfuggire . 
9. (καλα MY ἐγλύπωσα. 


j'en suis sorti à mer-|. 


veille. ᾖ) he scapodata be- 
nes È. γλυσώνω TUA ᾱ- 
To cus yépes Mi ἐχ- 
Φρῶν., recourre. ricupe- 
ας. 


Γλυςρχδα, ovo. ρουτρίετ.| Γλυφάδα, ovo. goût dou- 


portulaca » 
Γλύτρισμα, 
μα. 
Lat » P'. glisser. sdruc- 
ciolare . f. γλνερῶ, ivi 
xpupiws sufairo μέσα 


ceâtre. gusto dolcigno. 


ide Γλύρη-]Γλυφαίνω, P'. rendre dou- 
ceître. render dolcigno . Γλωσσας, 3 


6. γλυφαίνω γίνομαι 
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cus pasizi Δαλάσσης à 
mole. molo. Φ.. γλῶοσα 
dae. sole, soglia. $. 
Ὕλώοτα ai ζνγιὸ. lan- 
guette d’une balance. 
lingua . $. µικρή γλὠσ- 
σα. petite langue. {η 
quetta. 


Γλωσαρᾶε, so. ἀρ. babil- 


lard. Jinguacciuto. 


Γλωοσαρὰ, 50. δηλ. babile 


larde. linguerciuss . 
ni. VAUT 
ci, (δὲ l'avorepàs 


γλυφός . se rendre dou-|l'AwoseXyns, ἐπί. πιέάϊ- 


ceâtre. farsi dolcigno » 


#5 eda «που. se cou-|l'avpis, so. γλυφίδιον + bu- 


eher. sdrucciolare, pas 
sar insensibilmente. $. 
- γλυςρῷ µεπιφ. σφκἈω . 


rin. burino. 6. γλυφίς 
ἡ χαραγµασιά. coche. 


sant, te, langue mordan- 
te, lingua mordace, line 
gua che taglia e fora, 
lingua tabana. 


tacca, Γλωσαλγία, vo. médisane 


faire un faux pas. sdruc-/T'Avg0s, 1, 0Y. ἐπίν. dou- 
ciolare. $. yAuspovas,} ceître. dolcigno, na. 
en glissant. sérucciolan- Γλύφω, P'. lécher. /ecca- 
do. $. yavepS δια σα] re, lambire. 

Lagæ, glisser, sguiz-|TavLipor, sc. l’action de 


παρε. 

Tauspwdys , ἐπί». glissant, 
te. sdrucciolevole . 

1 λυςρωσὰ, ἐπίρ. en glis- 
sant. sdrucciolone. 

Fauspwws, δὲ L'auspo- 
dns. 

Tavmpa, so. l’action d’ 
éviter le danger. scam 
pamento, scampo » $ γλύ- 
ua, indi popa ao 
πίω oxAaGaur , déli- 
vrance. /iberazione. $. 
γλύσωμα TIVÈS φράγμα- 
σος . recousse. ricupera- 
mento . 

Tavmuesos .n ov. 187. 
evadé, ée. sfuggito, re. 
scampato, ta. (.yAue- 
µενος, eAdSspoueros . 
délivré, ée. liberato; ta. 

Faure, P'.'E;,délivrer. 
liberare è $. yauause εδ. 


lécher. /ambimento , lec- 
camento . 


Γλῶσα» #0. langue. /ia- 


gua. $. yAdoæ, διαλε- 
xs. langage, /ingua, 
linguaggio . $. γλὠστα βα- 
pax . langue difficile. /in- 
gua difficile. $. ammi 
γλώσσα. langue vulgai- 
re. lingua volgare . 9. eu 
wi Ὁ λόγος μεῦ ξέχα 


ce. maldicenza . 


Ἑλνσίδι, vo, ο γλωσίδι 


dis χαµπαίας, battant, 
marteau d’une cloche. 
batocchio, battaglio. . 
γλωσσίδι «uni. lane 
guette. chiave d'un istro= 
‘mento da'fiato .θ. γλωσ- 
σίδι où Gus. languet- 
te. ago della bilancia. 
$. yAwasidt φὺ μύλε. 
traquet. basraglinolo di 
mulino . , 
lawosoderi, ovo. te frein 
de la langue. filello, 
scilinguagnolo . 


ας σἷω γλὠσταν « avoir Γλωσοσζάνδης, ‘719. bé- 


un mot sur le bout de 


gue . rcilinguato. 


la langue. aver in sul-|I'awosopi Ana; #9. baiser 


la punta della lingua. $. 
pi Uyava wow γλὠσ- 
σαν, Ni μοι αποχθάγε- 
Tu μὲ αἱαιφωσίαν. il 
me répond effrontément. 
mi risponde sfaccistamen- 


lascif. bacio lascivo. 
Γλωωοφιλῶ» P'. baiserla- 
scivement. baciare {Α- 
scivamente . 
Γιάµµα, οὐσ. apprêt des 
cuirs. concia. 


te. $. γλώοσα agi χοί-) Γαμμεέος, n, cr. ἐπίδ. 


ein. lañguier. lingua di 
porco srecata, È. γλὠσ-ι 


| apprêté, ée. conciate ; 


14, 


Tu. 
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Fic gere,» ασια. bourre Trouixde, #, cre émis. 
borras prudent; te. avisé, ée. 
r rapéor 3 vo. foule, peri sage, judicieux, euse, 
go, gaalchiera . prudente, raggio, ia. 
TrupdWs; sa. foulan.-pur-| giudizioro, sa. 

gatore . Tropixa, ér13. avec pru- 
Fragi;so.l’actiondefou-|: dence. prudentemente. 

ler les draps. i/ purga-|Trmuoroyie, #4. discours 

re À panni. i sententieux. discorso sen- 
Γνέδων PL βίος. filare. tenzioso è 
Triua,- ασ. æ γνέσιµον Γ}ωμµολογικός ή ον. ἐπιδ. 
filage. il filato. G-ryri-| qui parle sententieuse- 
ua, æ yredipor,signe.| ment. che parla senten- 

aïcennamento + qirosamente . 

Trruperos , #, 0). μετ .f-|Trouonoyw, P'. parler sen- 
lé, te. filato, ta tentieusement . parlare 
Prices, caca, per, celuil. sentenziosamente. 

» celle qui a filé. coui|Trouwr, yrupowves, voies. 

ñ colei ele ba filaso. gnomon, équerre . rqua- 
Γνέσιμον, so. filage, filu-| dra, gnomone » qa) ; 

re. il filato. $. yreci-|. χαράχι, Atenea. régle, 

por, l'action de filer.| riga, rigolo. 

: #4 filare. » Tuwestwr, per. ap. con- 
T'riopesos, δὲ Γοεµµενος. noissant, qui connoît. 
Tritipov, so. signe, l’a-| conoscente, che conosce , 

ction :de faire des si-| 6. yragftar, ὁ ὁ ἔχων di 

gres. accennamento « Ùnow Tivòs «ράγµατος , 
Tvepw, Θ΄. faire signe. ac-| connoisseur. conoscitore . 

cennare. Frog, P'. connoître, 
Tricia, trip. ingenument.|  comorcere » 6. γνωρίζω- 

ingenuariente » lEdipw cwa αρᾶγμα, i- 
Tinatos, sa, 0). ἐτίδ. νέ: χω ἀδησιν. se connoî- 

ritable. vero, ra. genui-| tre en quelque chose. 

no, nas δι γνόσιος» ᾱ- conoscersi, aver cognizio- 
δολος, ararapdiros, d-| ne.f. γγωρῥζωνσας . con- 

axis. ingenu, ue. in- noissant . conorcendo . f. 

grnuo, ua. αφ à σὸν ἐγγώρισε. après 
Τνησιόσης, +7. ingenuité.| l’avoir connu. dopo 4- 

ingentiità è verlo conosciuto . 
Tiwun, sc. avis. αντίο. [Γγωρμµια, da. connoissan. 

6. γνώμης Sega. maxi-| ce. conoscenza. $. des 

me. masrimas ϱ. yu] ix yrwospias pati a. 

pw, sentence, semenza «|, | je n’ ai aucune connois- 

9. QU. ASE N γνώμη #3:|. sance avec lui. som ho 

c’est mon, sentiment > alcuna conoscenza con es 

c'est mon opinion.-quest| so Jui 

è la mia opinione. G. yra-;Tuweazos, n, ov. πο 

pn. suffrage. suffragio .| homme de connoissan- 
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ce. conoscente. Sf. Sx@ 
πολλές yrwesuss , 1 ai 
bien des connoissances. 
ho molte conoscenze « 

Γ)ωρέσας, caca, per. ce- 
lui, # celle qui a connu. 
colui, % colei che ba cono» 
sciuto + 

lrwercis, Γιώρλσµα, sc. 
connoissance. conorcen- 
za, conoscimento è 

Trugsopewos, n, ov. per. 
connu, ue. comorciuro, ta. 

Trwesspos, ovs. l’action 
de connoître.. # cono- 
SCOPE > CONOSCIMENTO è 

Γνωριςής, sc. connoissant. 
connoisseur, comorcenste, 
conoscitore » 

Γνῶσις , κσ. pporipada. pru- 
dence. prudenza . È. γγώ- 
dis, µάδησις.. science, 
savoir. sapere, scienza» 
ῥ. γινώσις, ἁδησις. con- 
noissance » cognizione 

Γνωςικα, ἐπίρ. sensément, 
prudemment , . judicieu- 
sement . sensafamentss 
assennatamente, giudizio= 
ramente 

Tywsixos, ή, όν. 6713, sen 
sé, έε. prudent, te. 
avisé , ée. assennato , 14 ». 
rensato , 14. giudizioso 
sa. $. γνωσικός, ὅσις σο-- 
λιτόὔδεσαι pi γιὼσιν. cire 
conspect, ta. cauto, τα. 

l'rorizzione, erip.très- 
sensément, très-prudem- 
ment. prudentirrimamen- 
te. 

Urosixwmoos, Pa ov. ἐπίδ. 
très-judicieux, euse. très 
sage . giudiziosissimo , 
ma, sensatissimo , Ma. 

Γνωςιχωσερα | ἐπίρ. plus 
prudemment. più {par 
centemente + 


Trou. 





ro 


Trwcinserpossn, ov. ἐσίδ. 
plus prudent, te. più 
prudente . 

Trwsos, #, ov. €719. con- 
pu, ue. sero, ta. 6. 
qrosor rod, faire sa- 
voir, avertir, far sape- 
re, far avvisare. 

Toga, κσ. xovmpe. pan- 
toufle. pantofola. 

Γογγύδα, so. raifort. ra- 
vano » [ 

Γογγύζω, P'. grogner, 
gronder. borbottare, bron- 
tolare. $. γογγύζω, mur- 
murer, #70rMmOrare » 

Τογγύλη, ἰδὲ Γογγύδα. 

Τόγγυσμα», “0. murmure. 
mormerio , borbottamento . 

Toyyusys, so. criard.gri- 
datore. È. yoyyustis, ὃςις 
παραπονᾶται, µόρµερλ- 
ες, grogneur, murmu- 
reur. borbortatore , mor- 
moratore + 

Toyyusixa , Tip. en mur- 
murant. mormorando. 

LU Ù ΄ » + 

Τογγυςιχος, n, ov. émis. 
de murmure. di mormo- 
rio. 

Tous, sc. charmeur, en- 
chanteur, sorcier. stre- 
gone , mago, incantatore . 

Tonrdz, ἐσ. charme, en- 
chantement, ensorcelle- 
ment, sorce erie, incan- 
tesimo, ammaliamento , 
stregheria . 

Tonr Wo, P'. charmer, en- 
chanter, ensorceler. in- 
cantare, ammaliare, af- 
fatturare . 

Topaer , «0. âne, baudst. 

asino, somaro . ‘6. γοµα- 

ev, µεσαφ. ὁ αναΐβησος, 
µπυνταλας, un souche, 
âne, sot. baccellone; stu- 
pido , asinaccio. $..y0- 
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uaer ds σὸ ὁποῖον yn- 
βερσίζουν. pilori. ber- 
lina . dv brite 
ἐς D γομαρλᾗ, exposer 
au pilori. esporre alla 
berlina . $. ynBewTiQo- 
µαι ες m γοµαρλ. être 
exposé au pilori, être 
menè à cheval sur un 
âne. esseresposto in ber- 
lina, andar sul asino . 
6. αυτος dira αὐ γομά- 
ex ms χώρας. il est le 
souffre douleur, le che- 
val de bît. egli è la- 
sino, la soma della vil 
la. 6. da γομαρλ. ενα 
@cpTior. une charge, 
une ânée. una soma, la 
carica d'un asino. 
Γοµαραχι, 40. înon, petit 
âne. arinello. 
Γομµαράσιχα, trip: lour- 
dement, sottement. asi- 
nescamente » 
Γομαρέτικος» ἐπίὃ. d'âne. 
d’ asino, asinesco, asi 
nino » 
lopapocuvn, ovo. ânerie. 
asinaggine , asinità. 


Γομαρίζω, P'. traiter quel» 


qu’un en Ânex srattar 


qualcheduno da asino. $. 
γομαρέζω, φέροµαι dre 
χπα; ὡς γομαρλ. agir en 
âne. agire da asino. 
Topi , σσ. gomme. gomma . 
ora, 0. genou. ginocchio . 
ῥ. µικρον γόνα : petic ge- 
non. gimacchietto . 
Toramxi, so. petit genou. 
gimocchiesta + 
Γοναπίζως P'. agenouilier, 
plier les genoux, se met- 
tre à genoux, être à ge- 
noux . inginocchiarsi ν 
mettersi a, ginocchio, pie- 
gar ‘le ginocchia. 
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Γοναπίζων, ὅσα. per. Er. 
celui qui agnenouille. co- 
lui, è colei che inginoc» 
chia, che-fa inginocchia= 
re. Φ. γοασίζων. celui, 
à celle qui s’ agenouil- 
le, qui plie lex ἔραραχ, 
colui, è .colei che 3°. ingi- 
meschia. 

Γοωσίσαςν σασα. peg. ce= 
-lui, è celle qui a plié les 
genoux. colui, à coleì che 
si è inginocchiato. 

Fora ricua,so.genuflexion. 
genuflessione, inginocchia= 
ta. 

Toveriopewos, 13 01» pere 
qui est à genoux, age- 
nouillé, ée. inginocchia= 
10, ta. 

Toverisa, «rip. À genou. 
ginocchions, ginocchioni. 

Torarision, se. agenuil- 
loir. inginocchiatojo. 

l'oværisus, #o. qui s’ age- 
nouille. che s'ingimecchia. 

Γονατιςός, n, on. #19. 
qui est à genoux, qui 
est agenouillé, ée. ch à 
gimocchioni « 

L'oværor , ide. Dove.) 

Γουέος, vo. parent. pars= 
se. G. οἱ. yords, le pèe 
re et la mère..i geni= 
tori. Φ. ue ἀπὸ καλές 
yoväs. être, de ‘bonne 
maison. essere di buona” 
casa » 

Γον, vo. génitute , prole. 

Γουιχὸς, mn, on. ἐτίδ.φαῖ 
appartient aux parents. 
che appartiene ο) ggnito- 
ri. qu yorixx. ce qu’on 
a héredité du père & de 
la. mère ,. patrimoine. 
quel che qualcuno ha ere= 
ditato da’ genisori, patri- 
οπίρ. 

Γο- 
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Fil uhar siero bourre. T'rwuixos, #, cr. ἐπίδ. 


no borra n 
T'rapéco ; so. άν. pur- 
go, gualchiera . 
TrupWs, so. foulon. pur 


gatore. 


Fragn ; 58.1” action de-fou-|: 


ler les draps. i/ purga- 
re à panni. 

TDrisa, PL filer . filare. 

Triua,- #9. æ γγέσιµον 
filage « «Ἡ βίαιο. ϕ. γνέ- 
µας æ yri dipor ysigne. 
accennamento + 

Tysupewos, n, or. mer .f- 
lé, te. filato, ta 

Prices, caga, per, celui 
» celle qui a filé. colui 
h colei cle ha filato» 

Tvicipov, vo. filage, filu- 
re. il filato. $. γνέσι- 
μον, F'action de filer. 
εξ lare è di 

Treouesos. δὲ T'repperos . 

Freliues, so. signe, l’a- 
ction ;de faire .des. si- 
gnes- ACCENNAMENTO « 

Τνερῳ, P'. faire signe . ας: 
cennare. 

Trnoix, éTip.ingenument . 
ingenuariente » 

Trogios, tas or. ἐτίδ. νέ- 
ritable. vero, ra. genui- 
no, nas $i pos, ᾱ- 
δολος, ἀπογήρώσος, ᾱ- 
axis. ingenu, ue. {η- 
genno, ua. 

Τιησιόσης, #7. ingenuité . 
ingentiità : 

Γνώμη 15. avis. avviso, 
6. γνώμη» Boga. maxi 
me. massiza è È. Ύγνω- 
μην sentence, sentenza » 
6, αυτή Atei γνόμυ PER 
e’ est mon sentiment , 
c’ est mon opinion, quest 
è la mia opinione ..). γω» 


pn. suffrage. suffragio . 











Γνωρίζω, 


prudent , te. avisé, ée. 
sage, 
prudente , saggio, ia. 
giudizioso, 14. 

Troina, ewid. avec pru- 
dence. prudentemente . 

Γιωµολογία, sa. discours 
sententieux. discorso sen- 
tenzioso . 

Trouonoyixòs, n n, ov. si à. 


judicieux, euse, 


qui parle sententieuse- 


ment. che parla senten- 
qioramente . 
lrouoroyw, P'. parler sen- 
tentieusement . 
sentenziosamente è 
Γνώµων, γγώμωνας, ἐσιας. 


parlare 


gnomon, équerre. squa- 
dra, gnomone » YOUR 
Xapaxt, reina. régle, 
riga, rigolo. 


Γεωρίζων, μις. αρ. con- 


noissant, qui connoît. 
conoscente , che conosce , 
6. γνωράζων» ὁ o έχων d- 
ὀησιν πινὸς apayuars. 
connoisseur. conoscitore . 
P'. connoître, 
conoscere » $. γνωρλζω- 
ἐξάύρω eva αρᾶγμα, à- 
χω dino. se connoî- 
tre en quelque chose. 
conoscersi, aver cognizio- 
ne. Ô. γγωράζωνσας . con- 
noissant . comoscendo . (. 
api my ἐγγώρισε. après 
l'avoir connu. dopo 4- 
verlo conosciuto » 


Drogue, “7. connoissan- 


ce. conoscenza . 6. des 
έχω γνωρ)μιαὴ pata æ. 
| je n’ ai aucune connois- 
sance avec lui. mon ho 
alcuna conoscenza con es- 
sa luis 


T'uwerzos, n, ov. iris. 


homme de connoissan- 


TN 


ce. conorceme. ϱ. è χω 
αολλες γνωρέμυς , Jai 
bien des connoissances. 
ho molte conoscenze - 

Γ)ωρέσας, ceca, per. ce 
lui, # celle qui a connu. 
colui, colei che ba cono» 
sciuto + 

Γνωρλσις, l'serziae, io. 
connoissance. conoscen= 
za , conoscimento: 

Γ/ωρκσµενος, n, ov. pere 
connu, ue. conosciuto, ta. 

Γ;ωρισμὸς, ous. l’action 
de connoître. 5 cono- 
scere , conoscimento « 

Γνωρλςής, #0. connoissant. 
connoisseur, comorcentes 
conoscitore » 

Γνῶσις , so. φρογιµαδα. pru= 
dence. prudenza. $. γνῶ- 
cu, µάδησις.. science , 
savoir. sapere, SCIENZA è 
ϱ. γνῶσις, Mônais. cone 
noissance , cognizione. 

Γνωςικὰ, ἐπίρ. sensément, 
prudemment , . judicieu= 
sement ο sensatamente s 
assennatamente, giudizion 
samente » 

Trwsixos, #, 07. 6719. sen 
sé, έε. prudent, te. 
avisé , ée. assennato y 74». 
sensato, ta. giudizionoy 
sa. 6. yvwcixes, sic πο- 
MIT era pi γγὠσιν. cire 
conspect, ta. cauto, Τά. 

Γνωςιχώσατα, ἐπίρ. ετὸς- 
sensément, très-prudem- 
ment. prudentissimamen= 
te. 

lrosixs mas, Pa ov. ἐπί». 
très-judicieux, euse, très 
sage . giudiziosirsimo ν 
ma. sensatissimo, ma. 

Tywsixorape , ἐπίρ, plus 
prudemment. più |pu- 
centemente « 


Tiro 


ro 


Trwsinseeposs n, ov. ἐπίδ. 
plus prudent, te. più 
prudente. 

Tywsos, #, όν. ἐπίδ. con- 
pu, ue. neto, ta. $. 
qrusor ποιῶ, faire sa- 
voir, avertir, far sape- 
re, far avviare. 

Tofa, #5. xovwtpe. pan- 
toufle. pantofola. 

Γογγύδα, so. raifort. ra- 
VANO » Ti 

Γογγύζω, P'. grogner, 
gronder. borbottnre, bron- 
tolare . $. γογγύζω, mur- 
murer, #70rmorare » 

Γογγύλη, (δὲ Γογγύδα. 

Toyyvope, sc. murmure. 

mormerio , borbottamento. 

Toyyusis, do. criard.gri- 
datore. $. yoyyusns, 0518 
FAPATOVATU,) µέρµερ/- 
sÎs. grogneur, murmu- 

















reur. borbortatore, mor-|. 


moratore + 

Τογγυσιχα ἐτίρ, en mur- 
murant. mormorando. 

Toyyusixos, n, ov. ἐπίδ. 
de murmure. di mormo- 
rio. 

Tous, vo. charmenr, en- 
chanteur, sorcier. stre- 
gone, mago, incantatore . 

Tonrdz, so. charme, en- 
chantement, ensorcelle- 
ment , sorcellerie. incan- 
tesimo, ammaliamento , 
stregheria . 

Tonrde, P'. charmer, en- 
chanter, ensorceler. ;#- 
cantare, ammaliare; ‘af- 
fatturare . 

Topaer so» âne, bander. 
asino, somaro » 6. ETS 

| e, µεσωφ. ὁ ans, 
µπωπαλας, un souche, 
fine, sot. bacrellone; stu- 
pido , asinaccio, $.. γο- 


ro 
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µάρι ds 9 ὁποῖον γή- Γονατίζων, vou. per. Er. 


Bewrigour . pilori. ber- 
lina . dev mewrilo 
ἐς D youxer, exposer 
au pilori. esporre alla 
berlina . 6. γηβ.νσέζο- 
pat ds D γοµαρα. être 
exposé au pilori, être 
menè à cheval sur un 
âne. esseresposto in ber- 
lina, andar sull’ asino. 
ῥ. avms εἶναι © youa- 
ex ms χώρας. il est le 
souffre douleur, le che- 
val de bît. egli à la- 
sino, la soma della vil 
la. $. Cha Ύομαρλ, ox 
Φερτίον . une charge, 
une ânée. una soma, la 
carica d'un asino. 
Topapaxi, sc. înon, petit 
âne. asinello. 
lopeeirixa, ἐπίρ. lour- 
dement, sottement. asi- 
nescamente è 
Γομαρέσικος, 6719. d'âne. 


celui qui agnenouille. co- 
lui, è colei che inginoc» 
chia, che fa inginocchia= 
re. $. γονασίζων. celui, 
ἡ celle qui 5) agenouil- 
le, qui plie lex sous: 
colui, n colei. che 5’ ingi- 
nocchia. 

Γονατίσαςι σασα. par. ce- 
lui, » celle qui a plié les 
genoux. colui, è colei cle 
si è inginocchiato. 

love gicuasso.genuflexion. 
genuflessione, inginecchia= 
ta. 

Γονατισµενος» n, 01» pere 
qui εἰς à genoux; age- 
nouillé, ée. inginocchia= 
t0, ta. 

Γονασισα, «rip. À genou. 
ginocchione, ginocchioni. 

Torarision, “9. agenuil- 
loir. inginocchiatojo. 

Γονατισής, ασ. qui s’age- 
nouille. che 5 inginocchia . 


d'asino, asinesco, asi Γοατιςός , n, ov. ATIde 


nino + 
l'opaposuwn, ουσ. ânerie. 
asinaggine , asinità. 


Γομαρίζω, P'. traiter quel» 


qui est à genoux, qui 
est agenouillé, ée. ch° è 
ginocchioni . 

Γόνασον », ide: Dore.) 


qu’un en fine» srarsar|Forsos, so. parent. parete 


gualcheduno da asino, 6. 
γομαρέζων φέροµαι ἆπα- 
Χτα ὡς γοµαρλ. agir en 
âne. agire da asino. 

Topi ; εσ. gomme. gomma . 

Fora, so. genou . ginocchio . 
ῥ. µικρὸν γόνα : petit ge- 
non. gimocchietto . 

Γονατάχι, #0. petit genou. 
gimocchietta » 

Toveritw, Ρ'. agenouilier, 
plier les genoux, se met- 
tre à genoux, êcre à ge- 
noux . inginocchiarsi , 
mettersi a.ginocchio; pie- 
gar le ginocchia. 


se. $. οἱ. yords, le pè- 
re et la mère. i geni= 
tori. $. duo απὸ χαλές 
yoväs. être, de bonne 
maison. essere di buona 
CASA è 

Tori, so. génitute , prole è 

Γονικὸς,. n, or. ris. qui 
appartient aux parents. 
che appartiene 4° genito- 
ri. qu yorixx. ce qu'on 
a héredité du père & de 
la mère ,. patrimoine. 
quel che qualcuno.ha ere= 
ditato da’ genitori, patri- 
taonip + 

Γο- 
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ο. wa. génufle- 
» genuffersione . 7 

Til, ἐπέρ. vîte, vîte- 
ment + pur > “ veloce- 

? monte . 

Popyoxaunxos ασ. droma- 
daire. drotnedario + 

Γοργόςι Tri vîte . veloce . 

Γοργόσερος» My ον. ἐπί. 

"plus vîtex più. veloce. 

Topyoms, ws. vitesse. ve- 
locità . 

Tovte, (δε Γόβα. 

Psyieto, tds Χεγιαζω. 

Γεδ;, sa. pile, mortier. 
pila, morsajo . ῥ. χοπα- 

- vilw ες σὸ γὰδί. piler , 
pestare « Φ- yuûi, ac σὸ 
ὁποῖον χοπἀνίζεν ζαχα- 
e TITTOR, XTA'. égru- 
geoir è mortajetto . 

Γιῤοχίοι, so. ‘filon. pe= 
"rrelloi | 

Tyre, γελιαρης, ΧΤλ΄« (δὲ 
᾿Λαμαργία» λαύμαργοε» 
RITA, > 

Γούμεναν ουσ. cable, ge 
INERA + ς 

For, dé Tops, 

Tsuror, ss. Jaes. bro- 
cher. duecios « 




























gia, gorgozquolo. 

Γεέρνα, εσ. larmier, gout- 
tière. grondaja, goccio- 
latojo + 

Γκρένα, #0. truie. porca, 
scrofa. $. γόρώνα λέγε- 
TU κ) δια lu ἀπιμον, 
ποταπν, µέρδαρισαν γυ- 
raixæ. truié. porca . 6. 
ti γυρόνα yves. la 


scrofa ba fatto i porcelli. 

Tspurax1,s0. petit cochon. 
porcello , porcelletto, por- 
cellino. $. yspara ie à 
Ass , XTA. écrouelles. 
scrofole. Φ. γεμάτος ano 
γερυναχια. rempli d’é- 
crouelles . ingavinato. 

Uspsvi, so. porc, cochon, 
porco - f. γερυγιόα HU CS, 
o µουρδάρης. un grand 
vilain, un grand cochon. 
un porco, percaccio. 

Tspoursoios, 713. de co- 
chon. porcino. 

7 IDsmmae ) 8759. por- 
cher,gardeur de cochons, 
porcajo, porcara. 

lspurouaripe, s7. érable 

Γἔνα, xo. fourrure, pel-| è cochons, toit à co- 
lisse . pelliccia» chons. porcile « 

T'urapadixor, ἐσ. pelleterie . l'apsrorsAoy, 7. pourceau, 
pellicreria» cochon de lait. porcel- 

Tuvapns, vo. pelletier. pel-|  letto, porcellino» 
:dicciajo. ϱ-γέναρηςν ὃσις |T'upsro@poseros, ἐπίὃ. qui 
σωλᾶ ysrapizasfourreur.| a le visage comme le 

* pellirciajo . museau de cochon. che 

Γεναρική, ὡσ. i γωναθική] da il viso come il grifo 
sega. pelleterie. pel-| del porco. 
licceria « Tupsrisavaos, οὐσ. étable 

Fsvagaxor ; vo, pelletiere.| à cochons. porcile. ϱ. 
pellice Ge γωαρικὀν, ml λέγεται x mes μυρὸά- 

"ros Gas πωλῶν Ύεναρι-]  esxes. taudis, vilain 
κά. pelleterie + pellicce=| _ lieu. porcile. 
rid. Uspsrof ‘ga, #9. soie de 
Ti ra, voi gonjoo «ghisgzo.) porc. setola di porco. 


Γεςιρίτζα. 


ΓΡ 


Γκέργνρας» so. gosier, gor-[Tspuvo Lapor, ἐσ. dauphin. 


delfino è 


Tucepw, (δὲ Nosipdiouw , » 


ἠδωύομαι . 
ovo. lézard. 


lucertola , ramarro. 


Logos, so. hanche. anca. 
Tpasa, soius. vieille. vece 


chia. 


Γραιγάλης, oies, ἄδθμος. 


nord-est. Greco. 


truie a cochonné . /a|l'paupa, κσ. écrit. ερ” 


to, γράμμα » Ing: e 
lextre. Letsers Φ. γράµ- 
pare, ἐπιςῆμα» μαδη- 
pare. lettres. lettere + 


$. σα ἱεμά γράμματα. 


le saintes lettres. / 
sagre lettere. $. καπὲ 
γράμμα + littéralement è 
letteralmente . ῥ. cuca- 
πικὸν γράμμα. lettre de 
recommandation. detse- 
ra di raccomandazione » 
6. μὲ γράμμα» ἐγγρά- 
Φως. par écrits im is 
critto + 


Γραμμαπώκι, ovo. billet: 


biglietto, viglietto. 


peu ματικὴ > ovo. grame 


maire. grammatica è φ. 
nani σὺν Ὑραμματικίω» 
Nani US καβόνας πῆς 
γραμματικῆς. gramma= 
ticalement , grammati= 
calmentei * 


Γραμματικός» ἐπίδ. seri- 


be. scriba. 


Γραμματικός, M3 όν. ἐ- 


Ti. grammatical, gram- 
maticale . $. γραμματι” 
xd, so. 0 χαπεγιγόµε- 
γος Us gl γραμμασ!» 


air, ὁ διδασχων Dv γραμ” 


perixli , κτλ’. gram- 
mairien . grammatico + $. 
γραμματικές, ὁ γραφια- 
pas. Écrivain, téneur 
de 
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de livres. serivano a serit-\T'paga , vo. lettre. lettera . Ppersia, sorso ‘poutres - 
turale . $. ypepi, πο voa diuer . trave. È. µικρή Ύρμσια. 

Ραμµατισµεέα , ἐἑπίρρ.] Écriture. μισο. G.n| poutrelle. sravicellos À, 
scientifiquement. scien ἁγία γραφή . 1 ècricure μεγαλη Ύρευσια. Bros 
tifcamenie. sainte./asanta scrittàra.| se poutre. trauone. 
Τβαμµασισµεύος, n, ο). |Γραφιάρης, so. écrivain,|L'erRwpe, soie. l’acrion 
“759. leteré, ée. /erte-ì ténéur de livres. seri-|  d’ ecarquiller. les yeux « 
rato, ia. vano , scritturale . lo spalancar gli ecchi. 
TpaupawSinxn, dc. porte» | Γραφικός, w, cv. mi. qui Γριλωμενος,, ἐχέδ. µάσια 
feuille. portafogli . appartient à l’écriture.| ἍΎθλλλωµερα. des: yeux 
ραμμασχομιςὴὶς , γραμ-] che appartiene alla scrit-| -eraillés. occhi. sciarpeh 
parpopos , sgias. porte| sura, scrittorio. $. ype-| lati. 
- lettre. portalettere . guxcs χάλαµος. la plu- l'encre, .P°. ecaijler, les 
Ραμμαπεφυλακίου, κσιας,] me. penna. yeux - coarquiller.. les 
étudiole, serre-papiers.[I'papirZe, so. petite let-f yeux; selarpellare, .spa- 
» scrittojo,y studiolo. tre, billet. /erterina,| lancare gli occhi... 
Ῥαμμενα, ἐπέρ. par écrit.| © Biglietto, l'emwgasy σασα.. µεσ. 6- 
in iscritto. | Γραφυσαν peri Sn. cel-| 6% ἐγρέΆωσο αἱ ματια. 
Γρωµµενος, n, cr, per.| le qui écrit. colei ‘chel - veldi #-celle qui a écar- 
écrit, ite. scritto, ra. scrive + ; quillé les yeux. co/ui à 
$. © γραμµεγεν, n.4-|Tpape, P'. écrire. seri-| sole” che. da spalancato 































parc. le destin. i/ vere + Φ. γραφω σον χαι-] ‘gli occhio . 
destino, “por cis ἐπιςολῆς. da-|Fesua{w,P gronder.r4m- 
Fpaupn, sa. ligne. linea.| ter. scriver la data. | pognare.. "τν ον 


l'esnulwr, sous gr, ce> 
lui # celle qui grande, 
grondeux ; «eusen. colui 
i colei che rempogna,. «che 
grida, sqridatore 3. sricth 

Γζρνιαρη sc. grondent . 
FAMPOGNOSO y\54 + Β 

Γρινιάσμα, vo. gronderie.. 
rampogna «> 

Ternizomeres st; ο. ini 
grondé, ée, aasipogia» 
10416. 

Γρλυνασήεν ασ. pevléar . 
rampognatore s sguidatore . 

Tespos, sa. λαθη νά Are 
buge x .« 

Γροδιὰ, voices ος A 
coup de poing;-gaur- 

‘made. θα cav 
τόσον: ‘gorontolo .. È. με- 
γάλη γροθιά + un grand 
cond de: poing. puazene « 

Γῥοδίζωκ, sca, per. ce- 
lui ÿ celle qui daube, 

qui 


Capo , µεσ. celui quié- 
crit. colui che scrive, 
scrivente. 

Tpaxos, #3. pois. pisello. 

Γμαφας, per. e: celui qui! 
a écrit. colui che ha 
scritto . ° È 

Γραγασασα., per. Sun. cel- 
le qui a écrit. colei che 
ha ccritto. 

Tpadipor, cur. écriture. 
scrittura + $. γρά liuor, 
ao Ύραφεν .. l’aËtion d’é- 
crire. serizione, |” azio- 
ne di scrivere. ϱ. αλά- 
ζω a ypatipuor ps. dé- 
guiser l’écriture. con- 
traffare il carattere. 

Γρεμνίζω, di Kpnurito. 

Tpiumasos, s0. lieu escar- 
pé, précipice. /ucgo sco- 
SCESO è 

Γρεµπανέππος, ide Tpip- 
TAG. 


$. καπὶ γραμμίω», nei 
aix. a linea, à linea. 

Γρασίδι, ἔσιας. bernage. 
ferrana è 

Γρατζενίζω, P'. égrati- 
gner. sgraffiare. 

Γρασζενίζων, ovse. per. 
celui # celle qui égra- 
tigne. colwi ù. colei che 
sgraffia . 

TpauCsricas, ὅασα. per. 
“celui # celle qui a égra. 
tigné. colui #4 colei che 

© ha sgraffiato. 

Γρασζεγισµα», ovo. égra- 
‘tignure ,  sgraffiatura ; 
sgraffio . 

Γρασζενισµένος , nycr. per. 
«égratigué , ée. sgraffia- 
ufo, ta. 

Γραφῶς, σιας. gerivain. 
macstto di scrittura è 
Fregäcr vs. pincéau, pen- 

nello. 


T90 ΓΡ 

qui donne des coups de 
poing. rolui, 4 colei ch 
caxutta, che da de pu. 
ni, 

Τροδίζω, γρολοχοπῶ, Ῥ. 
sangler,donner des coups 
de poing, dauber. dar 
de pugni, menar de’ pu- 
gni, cazzottare ,, garon- 
tolare. 

Fpodicas, ὅασα. per. ce- 
lui, » celle qui a don- 
né des coups de poing. 
colui, © colei che ha da- 
to de pugni » 

T'podos, εσ. poing, pugno » 

Tp, sr χρήσα, Σεν dre 
ypu . il n’a pas ouvert 
la bouche. non ha fat- 

* to morto. 

Γρύχημα, do. σὸ duiopa , 
o αχέεν. l’ouir, l’a- 
ction d’ éconter. arcol- 
tamento. $. γρύχημα», 
σὺ ramraufBarar. | a- 
ction d’entendre, {η- 
tendimento + 

Fpvxnpevos, n, ov. ἐπίλ. 
entendu, ue. écouté, 
ée. inteso, sa. ascolta» 
to, ta. $. γρυχημεύος, 
vondas, entendu, ue. 

. compris, ise. compreso, 
sa. intet0, 54% 
ῥυχήσας, caga. par. ce» 
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re. È. γρυκῶ, χαπιλαµ- Γυαλίσας, σασα. µισ. ce 


Ba, comprendere, en- 
tendre. intendere, ca- 
pire. $. ἡμᾶς «γρυχυ- 
Ῥήκαμεν pali . 
nous sommes entendus, 
nous sommes d’ accorde 
ci siamo intesi, siamo 
4) accordo. $. γρυχῶν- 
σας, écoutant, arcoltan- 
do... &Svc dai ἐγρύ- 
χησε Tu φωνίώ τω ἐφυ- 


lui, è » celle qui a poli. 
qui 2 lissé, colui che ha 
lisciato, polite. 


ποις|Γναλισµα, σ. 2 γυαλί- 


Cav. l'action de polir, 
polissure . /isciamento 3 © 
lustramento . $. γνάλισ- 
Ha, D γυαλιςερὀν, pos 
liment, polissure, bru= 
nissage. brunisura, pu= 
litura . 


γε. si tôt qu’il a en-|I'ueMiopesos, #, ov. per. 


tendu sa voix, il s’en 

fuit. subito intesa la sua 

voce , se ne fuggì. 
Γρυκῶν, ἴσα. per. celui, 


bruni, ie. lastré, ée. 
poli, ie. imbrunito, ta. 
lustrato, ta. pulito, ta. 
brunito, ra. 


n celle qui écoute, co-|[ueAisspos, n, or. 0753. 


lui, » colei the ascolta . 
Tpuaoss ; «0. grillon, grille. 
Tprrwro, ide Γριλώνω. 
Γρύφων, γρύφωνας, ἐσιας. 

griffon. grifone. 


lissé, ée. poli, ie. li 
scio, 4. lustro, ra. 6. ® 
quarisepoy Tivos Φράγ- 
uams. le poli de φιιε]- 
que cose. liscerza + 


Γυαλας, so. vitrier, νετ-] Γυαλιςῦρλ, so. polissoir. 


rier. vetrajo » 

Fans , so. verre. vetro . 
6. γυαλί , TOMEL + ver- 
τε, bicchiere. Φ. σὲ qua- 
Mid TD παραθυριὸ. vi- 
tre. vetriera. 6. Eu 


lisciatojo. Se yuaristen 
I rarovlilor. bizè- 
gle, bisegolo, lisciapian= 
te. f. γυαλιςῆρλ δια αἱ 
µέσαλα. brunissoir, ὄγω- 
nitojo. 


γυαλιά ds eva παράδυ-|Γναλισής, £7:9. polisseur, 
por. vitrer. invetriare.| euse. pulitore. 

G. γυαλιά αἲς panms, i\T'verisos, i, ov. ἐπίδ. 
TR uæruër . lunette, be-|  lustré, ée. /ustro, ra. 
sicless occhiale, occhialt.|Tupva, ἐπέρ. à nu. nu 


Jui, ἡ celle qui a écou- Γναλίζω, Ρ', brunir, po- 


«té. colui, n colei che ha 
ascoltato è 

Γρύχησις, σιας. l'action 
c’écouter. ascolramento . 

Tpuxnos, ὅσιας. celui qui 
écoute, ascoltatore. È. 
γρυχηπές, ὅσις χαπαλαµ- 
Bara. celui qui entend, 
qui comprend : intendi» 
tore. 

Τρυχὠ, P'. ἀχιω, duîr, 
écouter. udire, ascolta- 


, 


damente | alla scoperta ο 


lir, lisser. dmbrunire, Γυμµναζεσα, μετ. δηλ. cel- 


pulire, lisciare brunire , 
lustraré « $. yuarito. 
réluire. risplendere . 
Γναλίζών, sca. per. ai 
uaxila eva pay pa . 
‘celui, # celle qui poli, 
qui lisse, colui, n colei 
che liscia, pulisce. $. 


le qui exerce, colei che 
esercita è | 

Γυμναζω, P'. exercer. esere 
citare. $. γυμναζω | as 
GU πολεµιχα. aguerrirs 
agguerrire . $. γυμναζο- 
par, 5) Éxercer. eserci- 
tarsi. 


γναλίζων, ord γυαλίζα, Γυμναζων, per, ap. celui 


“tua, luisant,te, /ue 
cente, risplendente. 


colui cbr 


Tu. 


qui exerce. 
ecercila + 


rr 

Tuprutiucros ,, 1718. qui 
s’ exerce. esercitante, che 
si esercita» 

Γυμνάσας 2 Daga. par. ce- 
lui, à celle qui a exer- 
cé. colui, è coleì che ha 
esercitato . 

Tupvagior, 83. gymnase. 
ginnasio è 

Tupyagiapyns wa. gymna- 
siarque, ginnaïiarca. 

Τύμνασις, ovo. exercice, 
esercizio. 

Tipresus, #9. exercice, 
esercizio, ῥ. γύµνασμα, 
œ γυµιαζιβα . l'action 
d’ exercer, de s’exer- 
cer. esercitamento, 

Τυµνασµενος, n, ov. per. 
exercé. ée . esercitato 14. 

Tuprasis, vo. gymnaste. 
maestro di esercizj gine 
nastici, δὲ yuurasis, ὁ 
γυμνάζων » qui exerce, 
esercitatore + 

Tuprasixos, n, ov. ἐπί». 
qui s’ exerce. esercitati- 
το, τα. È. yuuræesixos, 
appartenantàla gymna- 
stique, ginmartico . ϱ. n 
quprasizi la gymnasti- 
que. /a ginnastica, la 
ginnica è 

Fiurcrcdos, ἐπίδ. qui va 
nu-pieds, dechaussé , ée, 
vcalzo , τα. sgambuccia» 
to, ta. 

' t , .) 

Tupros, », ov. s7i9. nu, 
ue. ‘sudo, da. ignudo, 
da. 

Γυμνόσς, szias. nudité. 
nudità . 

Τ ύμνωμα, voies. nudité. 
nudià . $. γύµνωµα . 
1) action de dépouiller, 
de déshabiller, spoglia» 
mento , lo spogliare. 

T'uproSgs, ἴσα. per. ce- 


rr 
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lui, # celle qui a été Γωακβον» ουσ,. ginécée , 


déshabillé , depouillé . 


gineceo + femminiera . 


colui, à PRA ch'è stato Tuwaixaæ, éip. en fem- 


spogliato . 

Γυμνωμενος, 1, ov. per. 
nu, ue. ignudato, ta. 
$. γυμνωμενος, γδυμί- 
ros. deshabillé, ée. dé- 
pouillé, ée, spoglio ,, ia. 
spogliato, ta. φ. γυμνω- 
μενος ἀπὸ «ους λῄσας. 
dévalisé , ée, svaligia- 
to, ta. 

Γυμµνωνω, P'. déshabiller, 
dépouiller . ignudare , 
spogliare , disnudare, $. 
γυµιώνω, ληςόύω. dé- 
trousser. assassinare , spo- 
gliar sulla strada. 

Γυμνώνων» IR, µεπ. ce- 
lui, è celle qui dépouil- 
le, colui, à colei che ignu- 
da, che spoglia . 

l'oprwoes, σασα. HAT, ce- 
lui, è celle qui a dépo- 
uillé, déshabillé. colui, 

. colei che ha spogliato, 
ignudato + 

Γυμνωσις, έσιας. nudité. 
nudità .$, γύμτωσιςνγδὺ- 
cipor. l’action de dé- 
pouiller. spogliamento » 

Γνναῖχα, 59. femme. done 
na. È. µεγάλη γυγαῖχα. 
une grosse femme. Yen 
mona, ϐ. γυγαῖχα χαχῆς 
ζωῦς. femmelette. ber- 
ghinella. 

l'uaxadirpy, ovs, belle 
soeur. cognata « 

Γωαικαδέλφι, LIL aie 
χρος γωιαικαδελφος « jeu- 
ne beau-frère . giovine 
cognato.» 


me, à la manière des 
femmes. donnercamente, 
nr TT 

Γωνωχίζο,.Ῥ'. eféminer, 
efemminare 

l'waxioia, quuasri 741% ν 
ide ᾿Γωαίχια, γιωαίκαος. 

Γωαικίτζα, vo. µία µι- 
χρή κ) rospi qualxa. 
jolie petite femme. ferre 
si 

Γωαιχέπι» 195 Γωαιχβου. 

Γμμαικοκρατέα, vo. gyné» 
cocratie. ginecocrazia. 

T'ucurorpari es 3 P'.. χυ- 

epdouas à απο us γωαῖ- 

. Xæs. Etre conduit par 
des femmes. erser govere 
nato dalle donne. 

Γωαιχολασρῴω, P‘. faire 
le dameret, courtiser 
les femmes, galaptiser, 
faire l'amour. dameg= 
giare, cicisbeare, donnea- 
re, ganzare, far il zer= 
ino » 

Γωαικολώτρης» #9. dames 
ret, galant, godelureau. 
qerbino, che fa il galan- 
te  civettone , cicisheo, 
damerino , ganimede . 

Γωαικέλα, «άσιας, ποταπὴ 
γωμαϊχα . femmelette . 
donnieciuola, domnuceia, 
paga 4. Juan 

» μικρή quuadxe . pe- 
de femme. donnicina , 
donnina . 

Γωαιχάδης, iris. éfemi- 
né, ée . efemminato,sa » 

Cai, δὲ Tuucuxdos 


Γμιαικάδελφος, #5, beau- Tesi, 188 Γωκῖκ«, 


frère. cognato». 
Twaixacs, ἐπίδ. de fem 
me. femmineo, εσ.. 


Γύπας, ovo. vautour. #- 
poltojo . : 
Γὐρώμα, ve recherche» 
Pa- 
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l’action de rechercher, Tuessas, σασα, μετ. όσις 


cercamento , il cercare. 

Γυρώμµενος, m, ov. per. 
recherché, ée. cherché, 
έε. poesie > ta. riter: 
cato, ta. 

Tupdiozs, σασα. per. ce- 
lui # celle qui cherche, 
qui recherche. colui n 
colei che cerca, che ri- 
cerca. 

Tudor, uce. per. celùi 
È, celle qui recherche , 
colui n colei che cerca + 

Γυρφαις, #0. chercheur, 
qui cherche , qui recher- 

. che. cercatore che cer- 
«a, che ricerca, 
Fudo, P', chercher, τε: 


chercher. cercare, ricer 


+ care. 
Γυρίζω, P'. retourner. ri- 
- tornares $. yvejèw, Es- 


ἐγύρισε eve πράγμα. εε- 
lui è celle qui a tour- 
né. colui à colei che ha 
girato. $. VIZI ite 
spiles, Ti ἤλδεν ὁ- 
πίσω. celui # celle qui 
est retourné. colui n co- 
lei ch'è ritornato. $. yu- 
escas, ἐπισρέφας, dè 
ἔδωχεν ὀπισω. celui » 
celle qui a restitué. co- 
lui © colei che ba resti- 
tuito. 
Γύρισμα, ovo. ἐπιερορή, A 
retour. ritorno. À. γύ- 
epopea, γύρος. tournée . 
giravolia . 6. γύρισμα. 
αρ. yves pa σρυγύρω . 
tonrnotement. giramen- 
to. 6. yiesspae, ἐπιςρο- 
pi; dog por ὀπίσω. res 
stitution. restituzione 


μακραύω. détourner. fra- Γυρισµενος, Y, ov. par. 


stornare. 6. yueste οπι- 
σω, ὁὀπιδοδρομῶ. recu- 
- Jer sur ses pas, re'roce- 
dere. $. pesto; χάµνω 
va γύρον. faire un tour. 
far un giro. 6. γυρίζω, 
ερέφοµαι κ) ερέφω. tour- 
ner. girare. È. ὃς itdi- 
ο pe «0 ποῖον µέρος va 
yueson. il ne sait de 
quel <ôté se tourner. 
egli non sa da qual par 
ze vivolgieni . queste è- 
δω κ) ex6. tournoyer. 
girandolare. $. γυρίζω. 
« tourner, retourner. gi- 
rare, rivoltare, voltare. 
6. γυρίζω αλάποδα.. ren- 
verser. rivoltare. $. yu- 
Vu ὀπίσω, æ ἐπιερέ- 


qui restituer, ος [ 


restituire» $. γνθίζω αν 
χόσμον» voyager. viag 
giare , girare il mondo « 


"664 ἐπίσρε-ε, ἐγύρίσεν 
ὀπίσω. retourné, έε. 
qui est de retour, ri- 
tornato , ta. ritornatore. 
6. γυθισµεος, yves 
pesos γύρω. tourné, ée. 
giraso, ta. . Ὑυρλσμί- 
γος ες ἕνα µέρος. tour= 
né, ée. voltato, ta. 6. 
Que , ὁποῦ ἐπι- 
ερέφδη οπίσω. restitué, 
ée. restituito, ta, 

Tue, ἐπίρ. en tour- 
noyant. girando. 

luersss, ovo. tournant. 
che gita, che volta. (. 
γυθλσής, ‘0515 dida ὁπί- 
do. qui restitue . ché γρ. 

srituisce è 

Γυρρεικός LE dre ἐπίδ. 
εὔχολος εἰς 99 γα vel 
ση. aise à tourner. gi- 

3 revole . $. γυρλστιχός. 
qu'on doit restituer. 


ra 


che si deve restituire, 

Tupos, so. détour. giro, 
girata. Φ. yupos, ὁ πί- 
ese wr. tour. circur= 
ro. $. κάνω eva Ὑύ- 
por. faire nn tour. far 
un giro», 

Tupw, srip. à l’entour. 
all intorno. 

Γύρσος, ἐπίδ. égyptien è 
3ingano » ϱ. γυφΏς, φι- 
λάργυρος » ai χροχερδής . 
chiche, taquin. spilore 
cio è 

Γυρχια, so. ladrerie, ta- 
quinerie, lésine, ava» 
rice extrême. spi/orce= 
ria, avarizia smoderata è 

Γύος. so. gypse, plâtre, 
stuc. gesso, SEUCO+ 

lutwdrs, ovs. platrenx, 
euse. Eypseux , euse. 
gessoso , sa. della natu- 
ra del gesto è 

Γύήνμα, so. l’action de 
placer. 1) ingessare. 

lufoperos, n, ov. pere 
platré, ée. irigesrato ,tae 

Γυώνω, P'. plîtrér. ine 
gessare « 

Toutes, sores. celui qui 
plâtre. colui che ingesra. 

Γωνία, #9. angle. angolo» 
6. γωνία, n ayxoni. coin, 
angolo, canto , 6. γωνία. 
ή πυρῶςια, xapiros . feu, 
foyer. fuoco, focolare , 
cammino. ῥ. μικρὺ 7% 
ria. petit angle, petit 
coin. amgoletto , caniuc= 
cio +» 

Γωνιάρλχος., ἐπί». angu- 
leux. angolore. 

Γωνιωδης, #79: angulai- 
re. angolare s 


’ 
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Asi poesor διαρόρ os χρή- 
Ίνσεως. ®$, ἀπέτο δα 
eh bien dites la. er ben 
ditalo $. έλα da, πι 
ἀνοι αυτό O8 χάμνας. 
mon Dieu, qu'est-ce 
. que, vous faites ? Dio 
mio, cosa fate ? 8, ve 
de. tener. ecco», $. 4- 
πα πο da, je Vai déja 
dit. ἡ {ο di già deito . 
ϱ. x ri de’ ςοχαζεσα 
πῶς ἡμπορᾶς va “Ὁ 
pis; quoi donc, vous 
croyez de le savoir fai- 
re? che dunque y credete 
di poierle fare ? 
Δάγκαμα, ovs. 1 δαγχώ- 
ματιά. morsure. Nitti 
so. È. ὃ «γκαμα. πο ἑαγ- 
xatay, l’action de mor- 
dre. l'azione di morde- 
res mordimento . 
Loir: so. morsu- 
re. 614. 
Aayxapevos, My Ce μετ. 
mordu, ue. 10ο 54. 
Δαγκάνω .. P'. mordre. 
merdere morsicare + 
Aayxacas, ἑαγχώσας, σα- 
σα. µετ. celui n celle 
, qui a tnordu. colui w 
. «colei che ha morduto . 
Δάγνασμα, ἑαγχασμείες» 


«ο χα- 


ΔΑ 
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Δαίδαλος, oies. dédale »ἱ Δαιμονοπερασμός, οὐσιας. 


labyrinthe. dedalo, la- 
bivinto, andirivieni . 
Δαιμόνιον, σιας. démon. 
demonio. È. πὸ δαιμόγιοῦ 
a Σωχρατῶς., le demon 
de Socrates. i/ genio di 
Socrate . 
Awyortoucres, ”, evo i 
mi. ὁπᾶ xvprébeu cu α- 
ze αν ἑ9/ μόνου. posse- 
ée. invasato, ta. 
6. dapongoueves, όσο 
δαµοίζεται, Separa. 
celui y celle qui s’em- 
porte. colui è colei.cle 
s infuria, 


dé. 


tentation diabolique . 
tentazione diabolica. 

Δαιμονόσπερμα, #0. engen- 
ce diabolique. γάττα dia- 
bolica . . 

Δωμων, δαΐµονας. voies, 
démon. demonio. (. dat» 
por, ὁ Κακός κ) diespau- 
poses, diable. denzo- 
nio, diavolo. 

Δακχρήίνσα, per, 9Ηλ. lar- 
moyante, lacrimanre. 

AuxpuËw , Ρ'. Jarmoyer, 
lacrimare . ni paria τὸ 
ἑωκρύζων. lei yeux lui 
pleurent, gli. occhi gli 


Δωμονίζω, Ρ’. gap Ti-| piangono. 
να γα δωμονιῶῇ 5 Va Due |AæxpuGoruer, larmoyant. 


pwon as 40 ἀχρον. fai- 
re enrager. far arrab- 
biare. $. duo Qu ua οἱ 


ave duos απο qw Joel 


μόνιον . être porsédé. 
esser invasata, sipiritato + 


$. Faspeori Copa, Sepe) 


VO 4 LIO απο Ter 


Super. s emporter, en-; 


rager. fnfuriarsi, mon- 
tar in iuite le furie » 
Δάμενισμα " 
sion. /invasamento.» (À. 
Suponcuz, para. l’a- 
ction de 5 emporter. 
F infuriarsi A 
Δαμονισμεέος, Us οὐ. ἐ- 


iS., possedé . spiritato «| 


Lier 


lacrima ne . 

so. larme. /4 
£rina. ϱ. es dax pue , 
μια 5αλαγµασια . une 
. larme. #ua gocciola 

Δακρύσας» CASA, µεπ. ce- 
lui n celle qui a lar 
moyé. colui n colei che 
ba lacrimata , 

Δαχρυσμα, ἐσ,. larmoye= 
ment. /agrimazione . 


ovo. Ρο55ε5-|Δακρυσμενες, per. qui 2 


larmoyé. che ha lacri- 
410. 

Axxpusis ; ;#p. larmoye» 
ment. /egrimazione . 
Auxpurepossas. larmoyant. 

lagrimoso . 


οφ. ἑαμεισμενος, διε- Δακτυλύλδρα, do. dé, dix 


. dès Aayxapa, tayxe-| spauperos ,endiablé ins] rale. ; 
pesos « diavolata è Δακπυλιδάκι, οὐσ. petite 

Δαάγκωμα, ἑαγχωμένος, ide Auporas, ii Δαίμων . bague < ane/lette, piccolo 
Δαγκάμαι dayxaperos .'Ampovines, n, ov. €719.) anello. 


Δαγκωνώ «δὲ, Axyxayw.| diabolique. diabolico , ca. 


Δακσυλιδᾶς, ὅσ. qui fait 
Ai; ous: pin sauvage .| Aupuorofpeun, so. inven- 


de. bagues colui che fa 


pino salvatica. . tion diabolique. inven-| anelli. 
Δαδιίσιχος, ἐπίδ. de pin), zione diabolica . Aaxturidi, ὅσιατ. bague. 
sauvage. di pino salva- ae ὅσ. démo-| anello. | 


tico. 


Dizion. Gr. Fr. It. 


, pomanie. demonemania ., Δαλτυλιῤεβήχυ» 50. boîte 
N pour 
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pour les bagues. "419: 
letta per gli anelli. 
Δακπυλιδόφεσρα . οὐσιας. 
pièrre d'une bague. pie- 
tra d'un anello. 
Δακπυλιδώσος, «719. fait 
en forme de bague . fat- 
ro in forma d' anello è 
Aarruxiams, vo. doigt an- 
nulaire. dite annulare 
AexruXodgxvo ; P'. mon- 
- trer au doigt. addita- 
re, mostra 4 dito . 
Δάκπυλον, wa. doigt. di- 
10. $. δάκτυλα μαχρα 
Cic] Mind + des pattes 
d’araignée, doigts longs 
et minces. dita Jungbe 
e sottili come gambe di 
ragno. G. æ yordpér de 
xTuXor. ie pouce » il 
pollice. $. æ daxTixor 
δάκπυλον, noi ἐχᾶνο ὁ 
ποὺ diva ὕςερο ἀπὸ 2 
xordpor. le doigt index. 
ΑΜΑΝ 6. æ μεσιαχὸν 
δώκτυλεν. le doigt de 
milieu. H dito di mex- 
το. $. n ἑάκτυλοῦ σι- 
μὰ εἰς «ὸ μικρόν daxTu- 
λον. le doigr anhulai- 
se. il dito annulare. $. 
ὁ λιχανός, TO puxpor 
Sxxrunov. le petit doigt. 
# dito piccolo: $. mx ve 
μὲ m δάκπυλον. mon- 
trer au doigt. mostrar 
a dito, additare + 
Aaxrures, odo. ἰδὲ Δα- 
xTUAOY. $. δάκτυλο χα- 
mi nic commis. dacty- 
le. dattilo. 
Δαμάζεσα, peri ηλ. cel- 
, le qui dompte. colei cle 
doma, domatrice. 
Δαμαζω, P'. dompter . do- 
mare » ῥ. δαµαζω lu 
Gapxa. imacérér, mor- 


Aapare s apart, 


ᾱ À 


4 A 


tifer. mortificare, ma-'Awiacpa, vo. Ta dièis 


cerare è 


Δαμάζων, peri αρ. dom- 


pteur, celui qui dom- 


pte. domante, celui chei 
lAaraoutsos ; ” ον. CT 


domà : 
ὅαμα- 
A1, δὲ Δάμαλίς ‘ 


Δαμαλις , “9125. génisses 


taure. giovenca è 


Δαμέσας, σασα. per. ce- 


lui ou celle qui a dom- 


Ta. prêts prestito, pre» 
stanza. % ora» Mapfa= 
vital. emprunts acc648- 
talura . 


ὅσις ἐδαραδην To ἐξο- 
Sy dasazos. prêté. έεο 
prértaio, 1a. . was 
μενού» cri c'adpdi da- 
vaxòs è emprunté, ée. 
imprestatò , tas 


. LI . 
pté. colmi ἡ colei chelAasacis, κσιας. préteut 


ha domato. $. δαμάσα; 
rw capra. celui quia 
macété, qui a morti- 
fié. colui à colei che ba 
mortificato , ta: 


Δαμασχιγιὰ», #94 prunier. 


susino y prugro è 


Aauacxmors εὐσ. prune 


prugna , SUIIMA è 


Δαάμοασμα, vo. l'action de 


dompter. il demare. 


Δαμασμεέος, n, ov. µε. 


dompté, ée. domato, ta. 


Δαμασή:, #9. dompteur. 


domäteré . 


Δαναζόμενός, ἐπίδ. em- 


prunteur . coluì che pren- 
de in prestito, 
rore « 


Aube, P'. préter. im- 


prestatore « 


Aarasixcs , n; ove ETS. 


qu’on peut prêter. ehe 
si può prestare» 


Δανσρά. Soias. celle qui 


prête. colei che impresta « 


Aerwny ovo. έξοδα. dé- 


pens, dépense« frais « 
spesa ; dispendio è . da- 
dun. φᾶόρά., consom- 
mation, consomption. 
consumazione ‘ 


Aramis, dica, der. per. 


dépensé, ée, spero, 14e 


Διποῤήμα , ovs. | action 


de dépenser . /o spense 
dere . 


atcatta:| Aemammpos, 4, ov. ἐπίδ. 


couteux. euse. dispen- 
diosos 144 


prestare. $. δωάζω, κ) ἸΔαπανίσας, duca. per, CE» 


δαρέζοµαι ; Tipro δαν. 
χα. emprunter. accat- 
tare yprendere in prestito + 


Aasuxa' , ἐπίδ. d'emprunt. 


di prestito + 


noia, Lee : 
Δανεχόςν ή) ov. €19, qui 


est d’ emprunt . ch ὁ 
d' imprestito. $. w ἕα- 
vaxov. ous. l’echange. 
il contraccambio . 


Aavdcas, 0002, per. ce- 


lui # celle qui 4 em- 

΄ . ” η 
Ρταπεέ» colui ÿ colei che 
ba imprestato, 


lui # celle gui a de- 
pensé. colui x colei che 
hd spésò 


Δαπαωήμενος, YU, 6). MIT, 


dépensé, ée. spese sa « 
6. daramues os 3 φὂαρ- 


μένος ,αε λμθμέδος. con- 
sommé . ée, consuma= 
to, ta. 


Aunoé; P'. sboddiw, dés 


penser. spendere « $. δα- 
πανῶς φδάρω. consom- 
mer, consumer. consu- 
MATE » 


Δκ- 


A A uri. 

darvi, dia. più. ce-'Aagroxsasrder, ove. baie 

lui è celle qui dépen-| de laurier: rosceld d’ al- 

sei colui n colei chespen-| loro. 

de. $. datuër, pSe-|Aaprorkdor; #6. huile de 

por. consumant, sd laurier. olio allorino . 

surmateut. cesrumarore à Adgrostpnvbr ; sc. couron= 
Δασεδὸνι datns, xo. ta=| he de laurier à rcrona 

is. tappeto. $. δαπι-] d'alloro; laurea» 

PI tapisserie. -teppe:-|A&grocspwopa, so. Va- 

Zeria + ction de coutonner de 
Δαρμα; il Δάρσιμὸν. laurier: i/ coronare d’ al- 
Adopevozz ny or. «pera bat-] Joro. 

tu, ne. frappé, dei hab- | Aäprosipthwuesos; n, ov. 
| tuto, ta: bastonato, ta.) pusti courohné ἆ une 
Δαβόιμον, #7. l'action del couronne de laurier, «ὖ- 

battre, de frapper; i/| ronato di alléro. 

bastonirè , battittra.  |Aagtoésquür, Pi cou- 
Δάρφις, so. celui qui frap-| ronner d’une couronne 





| des Bariivore. de laurier. rorotare di 
Aaddz, so. esptit âpre:| da/lorò. | 
spirito aspro à Δαφνοφόρος, ασ. lauréat ; 


Δασκαλώμα ν δἀσκαλόυ-| laureato. 
µόνοςι daonanëlw , ιδἐ]Δαφνεφορῶς, P'. être ζοι- 
Διδαδκαλόυμα > διδἀασ-Ι ronné avec une couron- 
Rando; xt ne de laurier: esser co: 
Δαδκαλικὸς ÿ δάσκαλος ,| ronato d' alloro. 

(δὲ Διδάόκαλικὰς, δι-] Δαῤνώνας, vò. lieu planté 
| δάσκαλος. de lauriers. 411910 » 
Δάσος, οὐδ. bois, fôret:|Auliaux, so. abondah- 

"bosco, selva, foràsta» $.| ce: abbondinza, topiù. 
μικρὸν δάσοει bocage:|A@tians,#219. abbndane; 
boschetto , | te. copieux; êuse. 4b- 

Δάθύνω, P'. fato δαδά κε. bondams. topioro, ra» 
mettre l’espric Άρτει|Δαφιλώς, ἐπίρ, nbon- 

Fnéttere no spirit aspro.i  dainment, copieusementi 
Δάσυει de. ἐπιδ. dense, abbondantementà ν topio- 


épais, se. Πιό: sa è tamente « 
Δασύπνε, soies. densité | Ad, esi 4x dira εὔ δα, si. 
densità » Δίησιε, co. priète : pre: 
Davri, ovo. chou-havet if ghiera. 
Ù { è % 
carcta. Aentixos; U; ohi em à. de 
Δανλές, cUe: tisbn. ΕΙ prière: di preghiera, 
| zone. Aeyueros, ts br: par. 
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montrant, te. dimés 
srrante > che mostra. 

Akixmi; και celui qui mona 
tre. éolui che sostra. 

Aarrixos, 719, indica- 
tif; ive. indicative, vai 
indicante. $. dungixde 
DexguAos. index. line 
dice è 

dana; trip. timidement , 
craintiveinent. 11η] 
ENT » 

Annia, εδ. timidité. zie 
midità » 

Auriato , P'. perdre le 
courage: perdere il co= 
raggio è 

Abdia br; box. MIT, Ces 
lui » celle qui perd le 
courage. colui n colei ché 
perde il toraggio è 

dritta » σασαι per. ce- 
Jui # celle qui a perdu 
le courage; découragé, 
e. rolut n rolei tle ba 
perduto il rornggio, dia 
fanimato, ta» 

Δαλίασιν δαλίασµα» COSI 
decouragement . abbate 
timento d' nnimo. 

Δαλυίζω, P'. collation- 
ber. metendare., far s00 
lazione à 

Aunsvèry sè. collation, la 
poùter. mérenda . 6. ; χα. 
pro δελινόν. collationa 
net. merendare. 

Anni, P', perdre le cou- 
tape, se décourager . 
perder i coraggio, diras 
Pimarsi « 

Aunce, did. timide, crains 
tif, ive., timido, da. 


agi, euds lauriers ζω] montré , ée: indiqué ,| Amada, sosas. timidité, 


ro, alloro, έε, mostrato, ta. indi- 
Δάφίηνος, επίδ, de fau-| cato, t4. 
riet, di Jato, lauwres,| Aaxrve , δὲ Δάχιώ. 
ca. lastino, ne. Auxivar, soa. par, di- 
3 


timidità, 

Δοαλόπαπθε, #, οὐ. ἐπί». 
trés-timide ο rimidirsi- 
SNO, A è 

Ady ; 
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Ar, P'. falloir. bisogna- Aarvër , uoa. per. celai 


res fur di mestieri. $. 
SG. il faut. bisogna. 6- 
da, il falloit. biroonava » 
Afives. le tel. il tale. 
Auris, 1, or. ἐπίδ. δύσ- 
χολος. abstrus, se. 4- 
struso, sa. difficile. $. 
Σωνὸς us πο λέγε}. élo- 
quent. fecondo, da. 
Δανόσαπος, n, ο). ἐπίδ. 
très-abserus, se. très- 
difficile. difficilissimo , 
ma e . 
Δανόσερος, n, ο). ἐπίδ. 
plus abstrus, se. più 4- 


SIrUSO 4. 
Aavoris, ovo. difficulté. 
dificoltà. $. Savorns . 


éloquence . fucondia . 

Δάξ ας» gara . μετ. celui 
ù celle quita montré. 
colui © colei che ha mo- 
stralo. 

Δέξιµο, 80. l’action de 
montrer + il mostrare « 
Ads, #7. «rodabis, de- 

monstration . dimostra. 
gione è ῥ. dai, defi 
por. indication . indi 
cazione. 
Δάπνυμα, va. l’action de 
souper. i/ cenare . 
Aurnices. per. αρ. celui 
qui a soupé « colui che 
ha cenato. 
Arror , κ) δᾶπγος» ὅσιας. 
soupé. cena» $. Φροσχα”- 
λῶ ds δάπνο. inviter 
à souper. invilur a εἲ- 
na. $. apra ὁπγονν 
que. benquetter. far 
Banchetto. Ÿ. à uusinòs 


me “ques « la céne. le sa- 


| banquet. /a cena del 


orey la sagra Cornu- 
ì 


\ 


| 


| 


ñ celle qui soupe. co/ui 
i colei che cena. 
Δαπιωσρε, sc. cenacle. 
cenacolo. 
Δασιδαμογία, #8. super- 
stition. superstizione . (. 
μὲ Σµσιδαιµονίαν. su- 
perstieusement + super 
stizioramente + 
Aucidatuar, ἐπίὃ, super- 
stitieux, euse. supersti» 
zioio , 54 + 
Δάχνω, P'. montrer, en- 
seigner. moitrare , inse- 
gnare. 6. δάχνω μὲ æ 
duxTuAoy. montrer au 
doigt. mrostrar 4 dito, 
additare. $. Σάχνω ες 
m παιγγῦδεν accuser son 
jeu. accusare le sue car- 
re. 6. daxra πῶς το κά- 
pra, ñ πῶς Σεν go κά- 
pra. il a bien l’air de 
le faire, n de ne pas 
le faire. egli ha l aria 
di farlo, è di non far- 
lo. 0. dex ro Φρόσωπαν» 
Î ἀγρλαν αρόσωπον. re- 
chigner, faire mauvai- 
se mine. far viso arci 


gno. $. dd xro narov! 


Φρόσωπου, ἑέχομαι TI- 
va μὲ εῴνοιαν. faire bon 
accueil. far suona ac- 
cogli enza è ῥ. av δε- 
χγες LE γεκρός + VOUS 
avez la mine d’un mort» 
avere la ciera d'un mor- 
ro. $. δάχγω πως xa 
pro & αρᾶγμαν faire 
mine, semblant de fai- 
re quelque chose. far 
vista di fare una cosa » 
‘$. δάχνοµαι. se mon- 
trer, se faire voir. m0- 
strarsì , farsi vedere è 


( P'. souper cemarea Δέκα, dix. diecia 


AE 


Axia, dizaine. decina, 
f. δεκάδα» διαίρεσις Bio 

| Αλέν ds δεχκάδας. déca 
de. decade » 

Aixadi, sous. écheveau , 
matassas À. n Furia SE 
Sexadiz., la centaine de 
I echeveau, que l’on 
coupe pour le devider, 
bandolo + 

Asxacwria, 59. dix neuf, 
dieci nove. 

Δεκαεξ, ασιας. seize. sen 
dici, 

Δεχαιπτα , ovo. dixsepta 
dieci sette. 

Aexaims, ἐπί». das dra 
δέκα χρόνων. qui a dix 
ans. cle Fa dieci on 
ni. 6. Dean , ὁ καδε 
Di ze χῄβόνως γινόμενος è 
decennal. decennale . 

Δεκαεσίαν so l’espace de 
dix ans. decennio . 

Δεχάχις, ἐπίρ. dix fois. 
dieci velte . 

Δεκαλθγος, σσ. décalogue + 
decaloge . 

Asxauluor, ovo. l'espace 
de dix mois. /o spazio 
di disci mesi, 

Διχαμίωιαξος ; ale, diov. 
713. quia dix mois. 
che ha dieci mesi. 

Διχανίχι, ἐσιας. bâton, 
gaule. bastone, pertica + 
basthio , 

Δεκαστέσε, οὐσ. quinze. 
quindici 

brel so. quin- 
zaine. { numero di quia= 
dici. 

Δεκαπλασιος, ἐπίδ. décua 
ple. decuplo E 

Διχάθι, ovo. un dix. un 
dieci. 

Δικαθλα, cus. une dizais 
ne, una decina è x 

te 


AE 
} , . 
Arxapynss dos décemvit. 
decemviro » 


Arrapyiz, cus. décemvi-|. 


rat. decemvirato. 
Arxzpy0s, ovs. dizenier, 
.caporals capodieci, co- 
porale . 
Aires, (di Δεκαδα. 
Θεκασύλαβος, ἐπίδ. dé- 
casyllabe. decarillabo . 
Δεχαπέρης, σι dixmeur. 
decimatore + 


Asxeriorepa , quatorze à 
quatter d'ici . 
dixemucercy, so: la di-| 


xième partie, un dixiè- 
me. /a decima parte, 
un decime. 

Δεκετιὰ, ta, dixme. #e- 


A È 


zième : nndecirno è G. δί- 
χατος dérepos. douziè- 


χατος TEITS: treizième, 
decimoterzo « Si δέκατος 
πέπιρσς. quatorzième . 


A E 


adescante , 
trice . 
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adescatore 4 


me. duodecimo. $. δὲ- Airizp è vgiasi emorce, 


appât , alléchement. ese 
ca s alletramento , adescse 
MENTO , 


decimoquarto. $. ἑίκα-| Δελεάσας, σαδα. per. ce- 


ms Teimrmsi quienziè- 

me. decimo quinto. $ 
, ο Mis 

dixams εκτος, seirième » 


lui # celle qui a allé- 
ché. colui n colei chs ba 
adescato + 


Διλιωδής, σα. per, al- 
léché, ée. amorcé, ée, 
appâté, tei allettato ν 


decimo sesto, ϱ. δέκατος 
ἑῤόομος, dixseptièrne .| 
diciassettesimo , «cime 


settimo. Gi δέκατος 07: 


adescato; ta. 


docs. dix-huitième, di-|Afxm} voies, πο asmuproy 


ciotesimo, decimo otta- 
τοι À. ὀέκαπος errare. 
dix-neuvième . wdician- 
movesimo y. decimo nono, 


0 < 4 - - L . 
cima. Si dsresix uv) Δεκατρᾶς, dexaresa.trei: 


καρπών. grosses elixmes. 


2e, tredici. 


decime del grano , erc.| Δεκάσωμα, ουσ. l’action 


$: ἑεκατια din mi ὀασρρ]α . | 
| 


vertes dixmes, drcime 
dr legumi, etc, 6, δεχα- 
πια Th our κ) KE cr æp- 
qiv εξω dro πον ci; 
menues dixmes, ο 
sul minuto bestiame, cie. 

«Δεκατίζω, P', dixmer, de- 
cimare » 

Δεκατίσας 3 ILTX per. ce- 
lui 7 celle qui a dixmé . 
colui n colei ehe ha de- 
cimaio è 

Aexariope, #3. l’action 
de dixmer. i/ dpcimare. 

AexaTiducses ,n,cv. per. 


de payer la dixme. i/ 
pagar, là decima à 

Διεχαπωνω, P', payer la 
dixme. pagar la decima: 

:.Δεκαρπὲ, δέ Arras. 

ΔεκαχορόοΥ, ωσίας. déca- 
chorde. instrument de 
dix cordes; stromento di 
dieci corde, 

Axa yopdos, în 19, qui a 
dix cordes, che 
ci corde. ἐ 

Δεκαχρονος, ἐπί3. décen: 
nal. decennale, 

Asxiufenes, evo. décem- 
bre. decembre. 


la die- 


. 2 ” . LU » L 
dixmé ,ée. decimato sta «| Aexonm ; ide Asxeoxmyi. 
Ddsxerisnss vo. dixmeurs|Asxaixos, #, cri iris. 


decimatore . 
Aixam, ἐπίρ. 
ment. in decimo Inego. 
GL ὀέκατνι ovd, æ ès -! 
Xamv, le dixiènre. 7/ 
© decimo, la decima parte | 


susceptible. surcetribile . 


. - L ' ' . , 
dixièmé- Δεκσος, #3 ον. ἐπίδ. ac- 


cepiable. accetrabile, 

Δελεαζω, P'. allécher, a- 
morcer, appàtera a//et 
tare, adescare» 


Asxars.dixièéme, decimo, Θλελεαζωχ, era. per. ce: 


. SL δέκατος αρῶσος ..on- 


[ 


lui # celle qui alléche, 


Φηφίον ποῦ αλφαβήτου 
un delta, un D. 
delta y un D. 

Δελφίν, δελρίνας, ἔσίας. 
dauphin, porc-épic. dele 
fino. 

Atpa, vo. digipor. Va- 
ction de lier, i legare 
6. diua, θωσχιάν M A+ 
Moni Σια δέσιμο), ban- 
de » fascia 16. due | μὲ 
a ὁπ οἵον des qi 
πια gucs διὰ va plw 
Bxéewn. bandeau. deza'a s 

Δεμασάχι, so. purpor de- 
pari. petite botte. 4% 
τει» fasceiro. ϱ. Sua 
mixe, pixper dea. bana 
delette, bandella + 

Atuaris, eus. botteleuta 
fagoteur. coi che df- 
fastella . 

Aspari, ἐσ. botte fagot . 
inazzo, fagotto, fascet. 
#0, 6. δεµάσι από = 
χυρα, XOPT' 


de 


χαλ’. bou- 
chon de paille, de foin. 
strofinaccio. (. dati 
Audsdie. bouquet. max 
το. δ. δεµασι ppuywe. 
bourrée , fascina . ϱ. de 
pati doTaQua. gerbe è 
covone » $. dapuri 
ge 


' 
απο 
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1 Ἀνκοχειµίσας, caga, per. 
celui # celle qui a fait 
endormir agréablement, 
colui à colei che ba ad- 
dormentato soavemente. 

Tauxoxcusue , P''dormir 
d’un bon sommeil, dor- 
mir agréablement, pai- 
siblement « 
buon sonno, dormire soa- 
vemente « 

Γλυχοχοισάζω», P'. faire 
les yeux doux, régar- 


TA 
leî che è affabile sel suo 
discorso . 

Γλυκομέλυμά, γλυκεμιλῶ 
χαλ., ida Γλυκολάλη- 
par καλ.. 

Γλυχόξωιος, ἐπίὸδ. aigre- 
doux, ce. agrodolce , di 
mezzo sapore , 


dormire «]Γλυκόπικρος, émis. doux 


et amer. dolciamaro, ra. 

Γλυκόρριζα, so. réglisse, 
herbe des Scythes. re- 
golizia, 


der tendrement, couver|l'auxcs, ἐπίδ. doux, ce. 


des yeux, régarder fa- 
vorablemént , de bon 
œil, mirar con occhio af- 
fettuoso, far. occhiolino, 
guardar di buon occhio, 
occhieggiare , riguardar te 
neramente . 
Tavxoxormizas , Gaga. μετ. 
celui # celle qui a ré- 
gardé tendrement . colui, 
colei che ha guardato 
teneramente. | 
Γλυχόλαλα». ἐπίρ.. affa- 
blement e affabilmente ; 
con affabilità» 
TavxoreAnpa, ασ. l'action 
de. parler affablement. 
il parlar soavemente. 
TauxoAeAia, #0. discours 
suave, affable, discorso, 
parlare affabile . 
Γλυκόλαλος , ἐπί». celui 
.# celle qui parle affa- 
blement. coli # colei 


dolce. 0. γλυκός, ἡμε- 
pos. doux souple. ῥ/αῃ- 
de, $. γλυχα λογια. pa- 
roles cendres, paroie se- 
nere. È. Ύλυκα, Ύλυ- 
χήσµασα. CONSETVE. con 
serva + 

Favascogion κι qui par- 
le. avec, douceur. ele 
parla dolcemente » 

Γλυκάσζικος. ἐπίδ. douce» 
âtre. dolcigno, gua» 

Γλυχοβυφερέσζικος, ἐπί. 
douillet, te. morbidet 
to, ta, 

Γλυχοφίληµα, so» baiser 
de cœur. daciozzo. 

Γλυκοφιλήσας, casa, per. 
celui » celle qui a bai- 
sotté. colui è colei che 
ba baciucchiato . 

Γλυκεφιλὼ», P'. baisotter, 
baiser de cœur. bacius- 
chiare» » A 


che parla affabilmente. Γλιυχοφιλῶρ, ὅσα. HAT, ce- 


Γλυχολαλῶ», P'. parler af- 
fablement. parlare affa» 
bilmente + 

Τλυκολεγία, #9, affabili- 
té dans les discours. 
affabilisà nel discorrere . 

Taureaoyes, ἐπί». celui n 
celle qui est affable dans 


lui # celle qui baise de 
coeur. colui n colei ‘che 
baciucchia , . 


Γλυχόφωνος, ἐπίδ. celui à 


celle qui.a une voix 
douce , melodieuse . ce- 
lui n colei che ha la vo- 
ce dolce, melodiosa . 


son discours. coli à co-!Tavaoxeupegisos, 1713. ce- 


r A 
dui à celle qui salue af 
fablement colui # -colei 
che saluta "afabilmente. 

Γλυκοχαιρεῶ», P'. saluer 
d'une maniére affable. 
salutare con affabilità ν 
caramente + 

Γλυχύς» δέ Tauxos.. 

Γλυκύσιπι, émip. très-dou= 
cement. delcissimainen- 
te. 

Γλυκύπιπος , éTiS. trés- 
doux. ce, dclcissimo, ma. 

Γλυκύτεια, ἐπίρ. plus ddu- 
cement. più dolcemente. 

Γλυκύτειοςν 1, cr, ἐπί. 
plus doux, ce. più dolce. 

Γλυκύωις, οὐσ. douceur. 
dolcezza è 

Γλυκύφωνος» ide 
quros. / 

Γλυμμεύος > M3 Ce per. 
léché, ée. /eccato, 14. 

Γλυπσυς, ουσ, sculpteur. 
scultore . 

Γλυπσικὴν 53. sculpture. 
scultura. È. γλυπτική . 
gravbre. intaglio. 

Γλυστικός, ὃν GY. imide 
de sculpteur. seu/rorio. 

l'auraws, n, ov. mis 
sculpté, ée. scolpño,ta. 
incio, sa. À. Ὑλυπα ν 
images eh sculpture. i- 
magini scolpite » 

Γλύσις, ite Γλύτωμα. 

Γλυσερὸς, n, 0%. ἐπίδ. 
glissante, te. sdruccio= 
lante, lubricos ca. sdruc= 
cioloso, sa. $. œmos γλιν- 
sep:s,' casse-cou, ene 
droit glissant . rompico/» 
lo, luogo lubririco è 

Tauvorier, ovo. clystére. 
serviziale. 

Γλύτρα, wa. glissement. 
sdrucciolamento » 

l'avspupatia, uo. glissa. 

de, 


Γλυχό- 


r'A 

de. ‘rdrucciolo, sdruccio- 
lamento . 

Γλύερομα , 0. l’action de 
glisser. sdrucciolamento, 
Jo sdrucçciolamento . 

Γλυσσρήσας, cuce, per. 
celui n celle qui a glis- 
sé. colui à colei che ha 
sdrucciolato. 

Tauserda, οὐσ. pourpier. 
portulaca . 

Tavsesoua, (δὲ Γλύτρ- 

α. 

asi » P'. glisser. sdruc- 
ciolare.. $. γλυςρᾶ» noi 
xpupiws sufaivo pica 

. 45 &x To. 58 COU- 
eher. sdrucciolare, pas 
sar insensibilmente. (. 

- YyAuspò Em. σφκἈω . 
faire un faux pas. sdruc- 
ciolare. À. yaus pars, 


en glissant. sdrueciolan- Γλύφω,Ρ. 


do. $. γλυςρῷ δια σα 


ΓΛ 


s'évader, éviter. scam. 
pare ο scansare s sfuggire . 
ῥ. zara mr ἐγλύπωσα. 
j'en suis sorti à mer- 
veille. ? he scapodata be- 
ne. È. γλυσώνω Tira ᾱ- 
πὸ ας yépes Mir ἐχ- 
Spor, recourre. ricupe- 
rare + | 
Γλυφάδα, ovo. goût dou- 
ceître. gusto dolcigno. 
Γλυφαίνω, P'. rendre dou- 


ceître. render dolcigno . Γλωσσας, 3) 


ϱ. γλυβαίνω > γίτοµαι 
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Ges pasizi Δαλάσσης à 
mole. molo. ϐϱ.. yAüesæ 
Laos. sole, soglia. 6. 
pone σὺ Coyis. lan- 
guette d’une balance. 
lingua . $. µικρή γλὼσ- 
σα. petite langue. {η 
guetta. 
Γλωσαρᾶε, so. αρ. babil- 
lard. /inguacciuto. 
Tawwapi, #0. δηλ. babil« 
larde. linguacciuta 
ni. Y}@t= 
cs, (δὲ l'ascrepie A 


γλυφός . se rendre ἆοι-|Γλωσαλγής, ἐπί». médi- 


ceâtre. farsi dolcigno. 
Γλυφίς, do. γλυφίδιον. bu- 
rin. Surino. $. yavers 
n χαραγµατιά. coche. 
tacca è 
Taugos, ἡ» όν. ἐπίδ. dou- 
ceître. dolcigno, na. 
lécher. /ecca- 
re, lambire E 


Jagæ, glisser, sguiz-|Tavdipor, so. l’action de 


gare. 

Ἐ λυερώδος , 719. glissant, 
te. sdrucciolevole . 

Γ λυςρωσὰ, ἐπίρ. en glis- 
sant. sdrucciolone. 

Ελυςρωπὸς, δὲ Ὦλυςρώ- 
dns. 

Favmpa, vo. l’action d’ 
éviter le danger. seaze 
pamento, scampo + $ γλύ- 
σωμα», indi pope dro 
lo σκλαβααν, déli- 
vrance. /iberazione. $. 
γλύσωμα αιγὲς paye 
σος . recousse. ricupera- 
mente . 

Tavmsueros sn ο). per. 
evadé, ée. sfuggito, ta. 
scampato, ta. Î. yXURe- 
µενος, E\dSepwpevos. 
délivré, ée. liberato; ta. 

Γκυσωνω, P'.'Ez, délivrer. 
liberare . Ÿ. γλυσώνῷ, SÌ. 


lécher. /ambimento , lec- 
camento » 

Γλῶστα, so. langue. /in- 
gua. $. γλὠσναν διάλε- 
xs. langage, /ingua, 
linguaggio. 6. γλώσσα βα- 
paa . langue difficile. /in- 
gua difficile. $. ammi 
γλὠσα. 
re. lingua volgare . È. αυ- 
qs ὁ λόγος μιῦ Fexa 
as TL γλῶσαν . avoir 
un mot sur le bout de 


sant, te, langue mordan- 
te, lingua mordace, line 
gua che taglia e fora, 
lingua tabana . 

Γλωσαλγία, so. médisane 
ce. maldicenza . 

Fawovidi, vo. d γλωσδίδι 
dis xeutasas, battant, 
marteau d’une cloche. 
batocchio, battaglio. 6. 
γλωσσίδι W αυλε. lane 
guette. chiave d'un istro= 
mento da'fiato +. ϱ. γλωσ- 
σίδι  Cuyid. languet- 
‘te. ago della bilancia. 
6. γλωοσίδι où μύλε. 
traquet. δαν di 
mulino . 


langue vulgai-|lawosoder:, ovo. le frein 


de la langue. fello, 
scilinguagnole . 

Γλωσοσζφδης, ἐπί». bé- 
gue. ‘scilinguato. 


la langue. aver in sul-|T'amosopianga; so. baîser 


la punta della lingua. $. 


lascif. bacio lascivo. 


pi d'yave wolw γλὠσ- Γλωωοφιλῶ, P'. baiser la- 


σαν, Yi μοι απ οχβάνε- 
σαι μὲ αἱαιφωσίαν. il 


scivement, baciare le- 


sci vamente . 


me répond effrontément.|I'raupa, οὐσ. apprêt ds 


mi rirponde facciatamen- 


cuirs. concia. 


te. Φ. γλώσσα agi χοί-]Γναµµεύος, n, cr. ἐπίδ. 


en. lañguier. lingua di 
porco. seccata. È, γλὠσ-ι 


| apprêtè, δε. conciato , 


Ia. 


Tui - 
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Traguror,: scies. bourre. T'rouixoc, #, cre émis. 


à borra è 

Trapéor; va. foule, pur- 
go, gualchiera . 

Trapds ; 50. foulon.-pur- 
gatore. 

Fravi ; εσ. [) action defou- 
ler les draps. i/ purga- 
re È panni. . 

Tria; PL filer. filare. 

Tripay. so. αὐ Ὑνέσιμον 
filage. .i/ filaso . ϕ. γιέ- 
ue, © yredipor ,signe. 
arcennamento « 

Tyruperos, m, 0). μετ «ᾱ- 
lé, ée. filato, ta 

Frices, casa, per. celui 
è celle.qui a filé. colui 
à colei el e ha filato» 

Γιέσιµον, so. filage, filu- 
re. il filato. ῥ. pregio 
por; l’action de filer. 
it filare è è 

Treogrsos, dès Γνεµµενος. 

Freliuer, so. signe, l’a- 
ction :de faire .des. si- 

nes. ACCOHNAMENIOè 

Trepa, P'. faite signe . ac- 
cennare. 

Tricia, ἐπίρ. ingenument . 
ingenuamente » 

Tunotoss sa, or. ἐτιδ. vé: 
ritable» vero, ra. genui- 
no, nas Sa γνόσιοςν ᾱ- 
δολος, απονήρσος, ᾱ- 
ès: ingenu, ue. in- 
genno, wa. 

Tyicioms, 59. ingenuité . 
ingennitÀ . 

Γνώμη, ds. avis. avvito. 
6. γνώµη» δόξα - maxi 
me. miassina è ϱ. -y10- 
pn, sentence. sentenza» 
$. AU, feu γνόμυ PCR 
c'est mon sentiment , 

c’est mon opinion, quert” 


prudent; te. avisé, ée. 
sage, judicieux, euse. 
prudente , saggio, ia. 
giudizioso, 14. 

Γνωµικα, mid. avec pru- 
dence. prudentemente 

l'rmuoroyia, sg. discours 
sententieux. discorso sen- 
tenzioso è 

Γεωμολογικός, ἡ όν. ἐπιδ. 
qui parle sententieuse- 
ment. che parla senten- 
zioramente . 

Γνωμµολογῶ, P'. parler sen- 
tentieusement . parlare 
sentenziosamente è 

lropor, yrouuves , ἐσιας. 
gnomon, équerre. squa- 
dra, gnomone » γνωµων, 
χαράχι» azien. régle, 
riga, rigolo. 

Trwestor, per. ap. con- 
noissant, qui connoît. 
conoscente , che conosce, 
6. γνωβέζων» 6 ὁ ἔχων ᾱ- 
now σιγὸς ράγµατος, 
connoisseur. conoscitore . 

Γνωρίζω, -P'. connoître, 
conoscere. $. γνωρίζω: 
iEdipo wa αρᾶγμα, è 
χω nai. se connoî- 
tre en quelque chose. 
conoscersi, aver cognizio- 
ne. ϱ. γγωράζωνσας . con- 
noissant . conoscendo . (. 
αφ ὁ my ἐγγώρισε. après 
l'avoir connu. dopo 4- 
verlo conosciuto . 

lrwespsa, #9. connoissan- 
ce. conoscenza . 6. des 
χω γνωρμμια) pata æ. 
| je n’ ai aucune connois- 
sance avec lui. mon ho 
alcuna conoscenza con es- 
so lui, 


; la mia opinione. . yrw-|Trweruos, n, ο). ἐπίδ. 


pn. suffrage. suffragio. 


homme de connoissan- 


TN 


ce. conoscente. 6. i έχω 
πολλες γνώρέμες, jai 
bien des connoissances. 
ho molte conoscenze - 

Γ,ωρέσας, σασα, per. ce 
lui, # celle qui a connu. 
colui,n colei che ha cono» 
sciuto è 

Trwescis, Tuwescpa, so. 
connoissance. conoscen= 
za, conoscimento > 

Tiwescuewos, n, ov. µετ. 
connu, ue. comosciuto, ta. 

Γγωρισμός, ovo. l’action 
de connoître. è cono- 
sert | conorcimento. 

Γνωρλςής, 0. connoissant. 
connoisseur, comoscente, 
conoscitore » 

Γνώσις so. ppovipada. pru= 
dence. prudenza . $. yr@< 
σις, µάδησις. science , 
savoir. sapere, scienza è 
ῥ. yròcis, ἀδησις. cone 
noissance, cogrizione. 

Trwcixe, ἐπέρ. sensément, 
prudemment , . judicieu- 
sement . sensatamente y 
assennatamente, giudizion 
samente. 

Γνωςιχός, ή, 0v. ἐπί». sen 
sé, έε. prudent, te. 
avisé , ée. assennato 9 84 9. 
rensato, 14. giudixioio, 
sa. È. yrocixés, 0616 πο- 
AT era μὲ γ]ὠσιν. cire 
conspect , ta. cauto, 14 

Γνωςικώσασα, erip.-très- 
sensément, très-prudem- 
ment. prudentissimamen= 
te. 

Γνωςικώπασος, ., ov. dis, 
très-judicieux, euse. très 
sage . giudiziosissimo ν 
ma. sensatissimo , ma. 

Trosixwrepe , ἐπίρ. plus 
prudemment. più |pa 
centemente + 


Trw 


ro 

Τγωςιχώσερος, n, ov. ἐπίδ. 
plus prudent, te. più 
prudente . 

Trwsds, 1, ov. #79. con- 
nu, ue. mto, ta. $. 
γγωςόν ποιῶ, faire sa- 

voir, avertir. far sape- 
re, far avvisare, 

Γόβα, ασ. xora/pa. pan- 
toufle. pantofola. 

Γογγύδα, so. raifort. ra- 
VANO + E 

Γογγύζω, P'. grogner, 
gronder. borbottare, bron- 
tolare . $. γογγύζω, mur- 
murer, #rormorare + 

Τογγύλη, ide Γογγύξα. 

Toyyvopa, sc. murmure. 
mormorio , borbottamento . 

Toyyusys, so. criard.gri- 
datore. 6. γογγυσής, ὃσις 
παρατοβταί, µόρμερλ- 
ss. grogneur, murmu- 
reur. borbortatore , mor- 
moratore « 

Teyyusixa , ἐτίρ, en mur- 
murant. mormorando . 
Toyyvsixos, n, or. émis. 
de murmure. di mormo- 

rio 

Tous, so. charmeur, en- 
chanteur, sorcier. stre» 
gone, mago, incantatore . 

Γοηυγέα, so. charme, en- 
chantement ensorcelle- 
ment , sorcellerie. incan- 
tesimo, ammaliamento ν 
stregheria . 

Tonr&w , P'. charmer, en- 
chanter, ensorceler. in- 
cantare , ammaliare; af- 
fatturare. 

Touaes , “7. âne, baudet. 
asino, somaro . ῥ. yope= 
eo, perg. ὁ αναίῶησος, 
µπωταλας, un souche, 
âne, sot. baccellone; rtu- 
pido , arinaccio, $..y0- 
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uaer ἐς æ® ὁποῖον γή- 
βενσίζουν. pilori. ber- 
lina . ὅδεν γηβενσίζω 
ds αἱ youxer, exposer 
au pilori. esporre alla 
berlina . 6. mé wTiQo- 
µαι ἐς D γομαρα. Être 
exposé au pilori, être 
menè è cheval sur un 
âne . esseresposto in ber- 
lina, andar sull’ asino. 
ῥ. αυσὸς εἶναι w youx- 
ex ms χώρας. il est le 
souffre douleur, le che- 
val de bît. egli è l'a- 
sino, la soma della vil 
la. 9. ea youaes, we 
peprior. une charge , 
une înée. una roma, la 
carica d'un asino. 
Γοµαραχι, sc. ânon, petit 
âne. asinello. 
Γομαράπικα, trip. lour- 
dement, sottement. asi- 
NESCAMENTE » 
louagirixes, éæiS. d'âne, 
d’ asino, asinesco, asi- 
. mino. 
l'opaposunn, ove. fnerie . 
asinaggine , asinità. 
Γομαρκζω, P'. traicer quel» 
qu’un en fine» srartar 
qualcheduno da asino. $. 
γομαρίζων pipous am. 
Ἆπα, ὡς γομαρε. agir en 
âne. agire da asino. 
Γόμι, so. gomme. gomma . 
Fora, ss. genou. ginocchio . 
ῥ. μικρόν γόνα : petit ge- 
non. ginocchietto. 
Toramixi, so. petit genou. 
ginocchietta + 
Γονατίζω», P'. agenouilier, 
plier les genoux, se met- 
tre à genoux, être à ge- 
noux . inginocchiami ν 
mettersi a.ginocchios pie- 
gar ‘le ginocchia. 
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Torarilor, υσα. per. "Et. 


celui qui agnenouille. co= 
lui, è colei che inginoc- 
chia, che fa inginocchia= 
re. GS. yoreritor. celui, 
ñ celle qui ϱ) agenouil- 
le, qui plie lex gonoux, 
colui, ñ colei: che ) ingi= 
nocchia. 

Γονατίσαςς, case. per. ce- 
-lui, » celle qui a plié les 
genoux. colui, n colei che 
si è inginocchiato . 


Γουα Ticua,io.genuflexion. 


€, 'essione in, inocchia= 
3 
ta. 


Γονασισµενος» #4 01. per. 


qui est à genoux, age- 
nouillé, ée. ingimocchia= 
t0, ta. | 
Torarisa, ἐπίρ. À genou. 
ginocchione, ginocchioni. 
Lorarisien, sc. agenuil- 
loir. inginocchiatojo. 
Torarisis, s0. qui s’age- 
nouille. che s'inginocchia . 
Torerisos, n, or. ἐπίδ. 
qui est .à genoux, qui 
est agenouilié, ée. ch' è 
gimocchioni.. 
Γόνατον, ide Tore.) 
Γουνέος, so. parent. parere 
se. $. οἱ. yords, le pè» 
re et la mère. i geni= 
tori, $. ue ἀπὸ χαλές 
yoväs. être. de ‘bonne 
maison, essere di buona” 
CASA » 
Tori, so. | géniture,, prole. 
Γονικὸς,. n, or. #ris. qui 
appartient aux parents. 
che appartiene 4° genito- 
ri. cui γογικα. ce qu’on 
a héredité.du père & de 
la mère ,. patrimoine. 
quel che qualcuno.ha' ere= 
ditato da’ genitori, patri- 
torio è 
Γο- 
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Γονυχλισίαν vo. génufle- 

{  xion, genuflersione + è 

Topyd, ἐπέρ. vite, vîte- 
ment presto » : veloce- 

* mente + 

Fopyoxdpnxoss ασ. droma- 
daire. dromedario « 

Topyos, ὁ cat. vite. veloce . 

Γοργόσερος» 1, Vs ἐπίδ. 
plus vîtes più veloce. 

Topyoms, #9. vitesse. ve- 
locità . 

Tovte, ide Γόβα. 

Γεγιαζω, ‘ès Χεγιαζω. 

Faÿi, se. pile, mortier. 
pila, mort aÿo - $. χοπα- 

{ζω dsgmoysli.. piler. 
> pestare 6» γνδί, ὡς σὸ 
ὁποῖον κοπανίζαν ζάχα- 
es œiTies, κτλ’. égru- 
geoir è mortajetto . 

Te χέρε, LE “filon. pe- 
“rtelle: n 

Tyre, γελιαρης, XTA δὲ 
Λανμαργία» λαίµαργος» 
ATA, ! 

Γούμεναν ουσ. cable» se 
MERA +: 

Fsm; δέ Tops, 

Tsureor, so. Laen. bro- 
chet. duecios : 

Γἔνα, wa. fourrure, pel- 
lisse . pelliccia « 















ro 


βίο gorgorzuolo . 

upre, ὅσ. larmier, gout- 
tière. grondaja, goccio- 
Jatojo. 


Γκρένα, 9. truie. porca, 


scrofa. $. γορόνα, λέγε- 
TA κ) δια Thu ἄσιμον, 
TOTTI, µέρδαρισαν γυ- 
vaixæ. fruié. porca» $. 
i Ὑνρέγα ἐγεύνησε. la 
truie a cochonné . 


serofa ba fatto à porcelli. 
Tupsra xi, ὅσ. petit cochon. 


porcello , porcelletto, por- 
cellino. $. yupuvai zie αὔ 
ANUS, TA, écrouelles. 
grofile: ῥ. γεμάτος απὸ 


γερωναχια. rempli ἆ é- 


crouelles . ingavinato. 


Tspsvi, so. porc, cochon, 


porco . ῥ. yspuri,o « λείος, 
o µουρδαρης. un grand 
vilain, un grand cochon. 
un porco, percaccio . 


Γερουνήσιος, ἐπίδ. de co: 


chon. porcino. 


pi | SI ér59. por- 


cher,gardeur de cochons, 
porcajo, porcara, 


T'spuromardpe, s7. étable 


à cochons, toit à co- 
chons. porcile « 


Γεναφάδικον, sc. pelleterie . |'spsroraror ss. pourceau, 


pellicceria» 

Γέναρης, so. pelletier. pe/- 
‘Hicciajo. 6. ysvapae y ὃσις 
σωλῶ Ysvapizazfourreur. 

* pellirciajo . 

Tureosxi, 50. n yuvaoini 
regra. pelleterie, pel 
licceria» 

Γιναρλκὸν; vo. pelletiere. 
pellice» Gs yurecinor, πὸ- 

10705 ὅπι πωλᾶν γνναρ/]- 
χα. pelleterie + pellicce» 
ria»: 

Tir πα; ὅσι ροκ] [ου a chisgzo. 





cochon de lait. porcel- 
letto, porcellino. 


Τερυγοφρόσωφος, ἐπίν. qui 


a le visage comme le 
museau de cochon. che 
ha il viso come il grifo 
del porco. 


Γερεγόςαυλος, ous. étable 


à cochons. porcile. (. 
λέγεται κ) σόπος pla 
excs. taudis, vilain 
lieu. porcile . 


Γκρεγόβιχα, ασ. soie de 


porc. setola di porco. 














Γεςάρω, ide Nosipdiouz , A 
ndusoprol . 

Γιςιρίσζα, ovo. lézard. 
lucertola, ramarro. 

logos, sa. hanche. anca. 

Tpaie, “cis. vieille. vece 
chia. 

Γραιγάλης, sores. ἄδεμος. 
nord-est. Greco. 


la|l'pappa, #7. écrit. scrit= 


so. $. γράμμα» Jngi. 
lettre. letters. $. γράµ- 
pari, ἐπιςῆμα , μαδη- 
pare. lettres. lettere . 
$. σὲ est γράμματα. 
le saintes lettres. /e 
sagre lettere. $. χαπέ 
γρώμμα . littéralement è 
letteralmente. $. συσα- 
φικὸν γράμμα. lettre de 
recommandation. /ezse- 
ra di raccomandazione - 
$. ui γράμμα» «γγρά- 
φως . par écrit. im ire 
critto + 
Γραμμασάκι, ovo. billet 
biglietto, viglietto. 
Γραμματική» ovo. grame 
maire. grammatica « φ. 
nari my γραμμαπικίώς 
nerd US κανόνας is 
γραμματικῆς. gramma» 
ticalement , grammati= 
calmentés * : 
Γραμματικός» ἐσίδ. seri- 
be. scriba. na 
Γραμματικός» n, ον. è» 
Ti. grammatical, gramr- 
maticale. $. γραμµατι- 
χὸς, do. 0 χαπαγιγοµε- 
ros ες πω γραμμαση» 
av, 0 διδάσχκων σὺν γραμ” 
perixls , xTN. gram- 
mairien . grammatico + $. 
γραμματικόςν ὁ γραφια- 
pas. écrivain, téneur 
de 
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de livres. serivano , serit-\T'pagsi , vo. lettre. Jettera . Feria, Soie ‘pontre è - 
lurale . $. γραφή, æ palier. | trave. ῥ. µικρή ypeursx . 
ῥαμματισµενα , ἐπίρρ. écriture . scristura + $.n| poutrelle. sravicelo. θ. 
scientifiquement. sciem | ἁγία γραφή. l'écriture] µεγάλη Ύρενπια., ‘gros- 
tificamente. sainte./asantañscrittüra.l se poutre. travone. | 
Εραμμασισµεύος, n, ου. [Γραφιάρης, so. έετναίο,|ΓθέἈωμα, κνσαιας. l'action 
émis. leteré, ée. Jerte-| ténéur de livres. seri-| d’ecarquiller..les yeux « 
rato, 14. vano, scritturale . lo spalancar gli. occhi. 
Γραμµασδέκη, de. Ροττε-| Γραφικός, n, όν. ἐπίδ. qui Γριλωμεῤος,. ἐπίδ. paris 
feuille. portafogli. appartient à l’écriture. γθλλλωμενα. des : yeux 
Γραμματκομιςὴς , Ύραμ-] che appaziiene alla scrit-| -eraillés. occhi. sciarpe 
uampopos , sgias. porte] sura, scrittorio. $. γρα-ἱ ati. 
lettre. portalettere. guxis χάλαµος . la plu-|FerAwva, P'. erailler. les 
ραμμαπεφνλα xiv, #sias.| me. penna. yeux; - ecarquiller.. les 
étudiole, serre-papiers.[lpapirQa, so. petite let-| yeux; sciarpellare, spa 
tcrilioje, studiolo. tre, billet. /eterina,| dancare gli occhi... > 
pappewa, rip. par écrit.| Biglietto, l'nwsss, casa. pete 0- 
- in iscritto. | pause, peri δηλ. cel] su sy} A we αἱ ματια. 
Tpxupesos, n, or, µεπ.] le qui écrit. colei che celdi #-cellequi a écar- 
écrit, ite. serizio, 14.| scrive. 3 quillé les yeux « colui i 
Φ. © yrepuescy, n d-|Tpazo, P'. écrire . scri-|  colei che ba spalancato 
parc. le destin. i/ vere. $. papa σον χαι-{ ‘gli occhi, . 
destino . “por qs ἐπιςολῆς. da-|TesuaXw,P', gronder.ram- 
Γραμμή» so. ligne. linea + ter. scriver la data. > pognare .. * νυν , 
Φ. καπὶ γραμμίω» nai] lpapwr, µεσ. celui quié- Conçu, οσα. sr. ces 
idiæ. a linea. à Jinea.| crit. colui che scrite,| lui è celle qui grande, 
Tpaoid:, oies. bernage.| scrivente. grondeux , .. euse». folui 
ferrana è Tpaxos, #5. pois. pirello.{ neolei che rampogna,. «che 
Γραφζενίζω, P'. égrati-|Fpatas, per. a: celui qui] grida, sgridatore ,. trice 
gner. sgraffiare. a écrit. colui che ‘ ba Teyviepys, sc. grondent . 
Γρασζανίζων, ουὐσα. per.| scritto. : PAMPOGNOSO y 54 è. © :.., 
celui # celle qui έρτα-[ Γραάσασα., per. dur.cel-|Fos acne, vo. gronderie.. 
tigne. co/si w. colei chel le qui a écrit. colei che rampogna » 
sgraffia + ha ccritto. Γ OU η» ο. ini 
Γρα:ζενίσας, ὅασα. μετ. Γραἆ:μον, cur. écriture.| grondé, έε. raxipogna» 
‘celui # celie qui a égra.| scrierura. $. ypaliucr,| 10) 16. 
tigné. colui ti colei chel a ypagur. l’a@tion d’é-| Forrest, #0. φιλε. 
τα sgraffiato. crire . serizione, l'azio-| _rampognatore s sguidatore . 
Tpaglsnopa, ovo. égra-| . ne di scrivere. $. aMa-|Uoypos, va. abboni 47f= 
‘tignure , sgrafhatura ,| ζω sc γραφμόν us. dé-|  bagei e 
sgraffio . guiser l'écriture. con-{Tpodia:, voies agi < 
Γρατζεγισµένος, η, ον. μετ.  traffure il carattere.» coup de poingy.gaur- 
«égratigné , ée. sgraffia-|Tpiurilo, Fès Konueito. made». serugnata, cav 
ufo, tà. Tpsurasos, #0. lieu escar- τόν garontolo . Φ. e 
Γραρῶς, ἔσιας. gerivain.| pé, précipice. lucgo sco- ve Xn γροθιά è un grand 
macstro di scrittura. SCEsO + coup de: poing. punzenr « 
Εραφε2νγν2. pineéau. pen-|Tpiurarcaros, 1δέ Tpiu- TpodiCor, ὅσα, pers ce- 
nello. TUO. . | lui ÿ. celle. qui daube, 
qui 
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qui donne des coups de 
poing. colui, 4 colei ch 
caxtotta, che da de’ pu. 
qui. 

Tpodito, ypoSoxord , P'. 
sangler,donner des coups 
de poing, dauber. dar 
de pugni, menar de pu- 
gni, caxzottare , garon- 
tolare + 

Tpodicas, ὅασα. per. ce- 
lui, è celle qui a don- 
né des coups de poing. 
colui, © colei che ha dae 
to de pugni . 

Γρόδοςν vo. poing, pugno . 

Γρ, sv χρήσα, δεν dre 
γρύ. il n'a pas ouvert 
la bouche. mon ba fat- 
to 20010. 

Γρύχημα, do. σὺ duiopa, 
w axsar. l’ouir, l’a- 
ction d’ éconter. arcol- 
tamento. $. ypuxnua, 
m xemrauBarur. | a- 
ction ἆ) entendre, {η- 
tendimento . 

Fpuxnpesos, n, ov. émis. 
entendu, ue. écouté, 
ée. inteso, sa. arcolta- 
to, ta. È. γρυκημεύος, 
rondes, entendu, ue. 

. compris, ise. compreso, 
sa. ihteto, sa, 

Ἐρνχήσας, case. er. ce- 
lui,» celle qui a écou- 
té. colui, © colei che ha 
ascoltato è 

Γρύχησις, σιας, l'action 
ce’ écouter. arcoltamento . 

Tpuxnos, ὅσιας. celui qui 
écoute, ascoltatore. (. 
γρυκηπής, ὅσις χαπελαµ- 
Bara. celui qui entend, 
qui comprend. intendi- 
tore « 

Τρυχώ, P', ἀχιω, ouîr, 
écouter. udire, ascolta- 





rr 


ΓΥ 


re. 6. γρυκῶ, χαπιλαµ.- Γυαλίσας» σασα. µιτ. ce 


βαέω, comprendere, en- 
tendre. intendere , ca- 
pire. $. ἡμᾶς «γρυχυ- 
Ῥήκαμεν pati . nous 
nous sommes entendus, 

nous sommes d’ accorde 
ci siamo intesi, siamo 
3 accordo. $. Ὑγρυχῶν- 
σας, écoutant, arcoltan- 
do... U3Us cai ἐγρυύ- 
χησε Th φωνίω æ squ- 


lui, ÿ » celle qui a poli. 
qui a lissé, colui che ha 
lisciato, polite.. 
νάλισµα, o. πὸ γυαλί- 
Cav. l’action de polir, 
polissure . lisciamento 
lustramenso. $. γνάλισ- 
Ha, D γυαλιςερὀν, pos 
liment, polissure, bru- 
nissage. brunitura, pu= 
litura + 


γε. si tôt qu’il a εη-|Γυαλισμενος, #, ov. per. 


tendu sa voix, il s’en 
fuit. subito intesa la sua 
voce, se ne fuggì. 
Γρυκῶν, ὅσα. µετ. celui, 
ù celle qui écoute, 
lui, à colei che dis. 
ΓρύλἈος s so. grillon, grille. 
Γρυλώνω, ide Γριλώνω. 
Γρύφων, γρύφωνας, κσιας. 
griffon. grifone. 


bruni, ie. lustré, ée. 
poli, ie. imbrunito, ta. 
lustrato, ta. pulito, ta . 
brunito, ta. 


co-|TueXristpos, n, ov. ἐπίδ. 


lissé, ée. poli, ie. /i- 
scio,a lustro, ra. ϱ. πὰ 
γυαλιςθρὀΥ TIVOS pa y= 
pars. le poli de quel 
que cose. liscexza » 


Γυαλας, so. vitrier, ver-|Iuerision, ἔσ. polissoir . 


rier. petrajo. 

Pueri' ; so. verre. vetro. 
ῥ. γυαλί, Tome. ver- 
re, bicchiere. $. σὲ yux- 
Mid D graepaduosi. vi- 
tre. vetriera. ϱ. βάλω 


lisciatojo. ϱ. yuarision 
I σαπουζίδω). bizè 
gle, bisegolo, lisciapian- 
te. f. quariciien δια ni 
µέσαἈα . brunissoir . érs- 
nitojo. 


γυαλιά ds eva παράδυ-|Γναλισής, ἐπί 3. polisseur, 


por. vitrer. invetriare. 


euse. pulitore. 


GL γυαλιά mis panms, nTvænisos, H, όν. ἐπίδ. 


TH µαπιῶν lunette, be- 


lustré, έε - lustro, ra. 


sicles occhiale, ώς, Γυμνα, ἐπέρ. à nu. nu 


Γυαλίζω, P'. brunir, po- 


damente , alla scoperta è 


lir, lisser. imbrunire,|Fvpratssa, per, δηλ. cel- 


pulire y lisciare, brunire, 
lustrare, $. quarilo. 
réluire. risplendere. 
Uraritor, soa. per. όπὲ 
Ὑγναλίζει ela opa ypa « 
celui, # celle qui poli, 
qui lisse, colui, n colei 
che liscia, pulisce, 6. 


le qui exerce, colei che 
esercita è : 

Γυμνάζω, Ρ'. exercer. esere 
citare + . γυμνάζω ες 
σά πολεµικα. aguerrir, 
agguerrire « $. yuprato= 
pa, 5) éxercer., eserci- 
tarsi. 


γναλίζωγ, ord quarila, Touraçur, μετ, ap, celui 


λαμπα. luisane, te, /u= 
cente y tisplendente. 


colui che 


Tu. 


qui exerce . 
esercita» 


rr 

Tupra%operos , ἐπί». qui 
s’ exerce. esercitante, che 
si esercita» 

Τυμνάσας > σασα. per. ce- 
lui, è celle qui a exer- 
cé. colui, 4 coleì che ha 
esercitato . 

Tupvragior, so. gymnase. 
ginnasio + 

Tupyasiapyns ασ. gymna- 
siarque, ginnasiarca. 

Τ ύμνασις, ovo. exercice. 
esercizio. 

Γύμνασμα» #7. exercice, 
esercizio » ῥ. γύµνασμα, 
œ γυµίιαζεδα. . l’action 
d’ exercer, de s’exer. 
cer. esercitamento, 

Tupvaopewos, n, cv. per. 
exercé. ée. esercitato 14. 

Tuprasis, so. gymnaste. 
maestro di esercizj gin- 
nastici, Φ. yuprasis, ὁ 
γυµνάζων . qui exerce, 
esercitatore , 

Γυµνασικός, n, ov. 0719. 
qui s’ exerce. esercitati» 
το, va. È. γυμναςιχός. 
appartenant à la gymna- 
stique, gimnaitico. $. n 
yuurasixu. la gymnasti- 
que. /a ginnastica, la 
ginnica è 

Finrencdos, 6719. qui va 
nu-pieds, dechaussé , έε. 
scalzo , τσ. sgambuccia» 
to, ta. 

Tupris, #, ov. 6719. nu, 
ue. ‘nudo, da. ignudo, 
da. 

Toproms, szias. nudité. 
nudità » | 

Tuuropa, dois. nudité. 
nudià . $. γύμνωμα . 
action de dépouiller, 
de déshabiller. spoglia- 
mento, lo spogliare . 

TuproSus, σα. per. ce- 


rr 
lui, # celle qui a été 
déshabillé , depouillé . 


rr 19Ì 
Γωαιχάον» ουσ. ginécée. 
gineceo + famminiera . 


colui, è cola) ch'è stato T'umaixaa, rip. en fem- 


spogliato + 

Γυμνωμενος, 1, ov. per. 
nu, ue. iguudato, ta. 
ῥ. γυµγωµενος, γδυμί- 
ros. deshabillé, ée. dé- 
pouillé, ée, spoglio , ia. 
spogliato, ta, φ. γυμνώ- 
puevos. ἀπὸ «ους Mises. 
dévalisé , ée, svaligia- 
10, ta. 

Γυμνώω, P'. déshabiller, 
dépouiller . ignudare , 
spogliare, disnudare. À. 
γυµγώνω, Ansdiw. dé- 
trousser. assassinare , spo- 
gliar sulla strada. 

Γι μνώνων ὅσα, µετ. ce- 
lui, # celle qui dépouil- 
le, colui, à colei che ignu- 
da, ia spoglia , 

Γυμνώσκε, caga. par. ce- 
lui,” celle qui a dé 
uillé, déshabillé. cui. 

è colei che ha spogliato, 
ignudato è 

Γύμνωσις , ἔσιας, nudité. 
nudità .$. voue σιςιγδυ- 
σιµον. |) action de dé- 
pouiller. spogliamento 

Γνναῖχα, so. femme. done 
na. È. µεγάλη γυναῖχα. 
une grosse femme. done 
mona, O. quvalra χαχῆς 
ζωῦς. femmelette. ber- 
 ghinella. 

Γωαιχαδέλφη, ovs, belle 
soeur. cognata. 

Γωαικαδέλφι, STI. pi 
χρος γωιαιχάδελφος. jeu» 
ne beau-frère. giovine 
cognato.» | 

Γωναικάδελφος | #3, beau- 
frère. cognato.» . 


ώρα ἐπί, de fem- 


me. femmineo 3 (4% 


me, à la manière des 
femmes. donnescamente, 
femminescamente . 

Γωωκίζω, P'. eféminer, 

 effemminare. 

l'wwrigia, quuasxi 710% ν 
(δε ᾿Γωαίχια, γωναίκεος. 

Γωαικίσζα, vo. µία µι- 
xpi ) voci γωαϊχα. 
jolie petite femme. fem 
minetta., 

Γωναιχίσι» (δὲ Γωναιχβου. 
Γωαικοχρατάα, vo. gynés 
cocratie. ginecocrazia. 
Γωικοκρατᾶμαι, P',. χυ- 
dou à απο mis γωμαῖ- 
xes. Être conduit par 
des femmes, erser gover= 

nato dalle donne. 

luveuxonarpéiw, Ῥ'. faire 
le dameret, .courtiser 
les femmes, galantiser, 
faire l'amour. Jameg- 
giare, cicisbeare, donnea- 
rey gantars, far il zere 
bino . ; 

Γωωκολώτρης» #5. dames 
ret, galant, godelureau. 
gerbino, che fa il galan- 
te  civettone | cicisheo, 
damerino , ganimede è 

Twewxsre, Sois. ποταπὴ 
γωιαϊχα . femmelette . 
donnieciuola, downuccia , 
berghinella . %. χιωαιχό- 
λα», μικρή, γωαῖκα. pe- 
tite femme. donnicina , 
donnina . 

Γιμαικάδης, ἐπίδ. 6femie 
né, ée. efemminato, sa è 

Tosi. δὲ Tundo - 

Tu, sd Γωαῖχα, 

Γύπας, ovs. ναυτους.. #- 
poltojo - | 

Tipdpa, ve. recherche, 

P a- 


192 ri 


TT 


l’action de rechercher, ' Tuejras, σασα, per. dei 


cercamento, il cercare. 

Tup&pewos, m, ov. per. 
recherché, ée. cherché, 
ée. cercato, ta. ricer 
cato, 14. 

Tupdioas, σασα. per. ce- 
lui # celle qui cherche, 
qui recherche. colui n 
colei che cerca, che ri- 
cerca» 

Turdior, usa. per. celui 
ù celle qui recherche , 
colui n colei che cerca. 

Γυρώσίς, wo. chercheur, 
qui cherche , qui recher- 

. che. cercatore che cer- 
ca, che ricerca. 


Fupdw, P'. chercher, re- 


chercher, cercare, ricer 


care. 
Γυρίζω, P', retonrner. »i- 
sornare « ῥ. γυρίζω, ἕι- 


ἐγύρισε ela pay. ce 
lui # celle qui a tour- 
né. colui à colei che ha 
girato. (. γυβέσας» ite 
spites, ὁπᾶ Ad ὁ- 
πίσω. celui è celle qui 
est retourné. colui mn co- 
lei ch à ritornato. $. yu- 
eÂTas, ἐπιςρέφας, ὁπὸ 
ἔδωχεν οπίσω. celui ἢ 
celle qui a restitué. co- 
lui n colei che ba vesti 
tuito. 
Tuescua, ous. ἐπιςρορή . 
retour. ritorno» $. γύ- 
ous γύρος. tournée + 
giravolia . 6. γύρισμα. 
æ: γύρισμα τρυγύρω . 
tournoiement. giramen- 
to. $. qiesspa, ἐπιςρο- 
pu; δόσιµον ὀπίσω. τε- 
stitution. restituzione 


μακρωύω. détourner.fra- Γυρισµενος > Uy 0). par. 


stornare. 6. γυρίζω ὁπι- 
00, ὀπιδοδρομῶ. recu- 
- Jer sur ses pas, re’ roce- 
dere. Φ. pesta, κάμνω 
eda γύρον. faire un tour. 
far un giro. 6. γυθίζω, 
σρέφομαι κ) ερέφω. tour» 
ner. girare. 6. des edi» 
pe «0 ποῖον µέρος va 
yueson. il ne sait de 
quel côté se tourner. 
egli non sa da qual par 


te rivolgieni. yuestw ε-]Γυριτὰα, ἐπίρ. en tour- 


δω x xd. tournoyer. 

girandolare. $. γυρλζω. 
* tourner, retourner. gi- 
rare, rivoltare , voltare . 
6. γυρίζω ανάποδα. ren- 
versér. rivoltare. 6. yv- 
Eu ὀπίσω, vw ἐπιερί- 
gw. restituer, rendre. 
restituire» À. γνθίζω σον 
χόσμον, voyager. viag- 
giare , girare il mondo « 


»bsis ἐπίσρεφε, ἐγύρίσεν 
ὀπίσω. retourné, ée. 
qui est de retour, ri- 
tornato , ta. ritornatore. 
6. vuesopevos, Ύυθλσ- 
pesos γύρω. tourné, ée. 
girato, 1a. $. Ὕυρχσμί- 
vos ες fra µέρος. tour= 
né, ge. voltato, ta. $. 
vuesspevos , ὁποῦ ἐπι- 
ερίφδη ὀπίσω. restitué, 
ée. restituito, 1. 


noyant . girando .. 

Γυρλοὺς, ovo. tournant. 
che gita, che volta. θ. 
quessis, ὃςις dida ὁπί- 
co. qui restitue , ché re» 
srituisce è 

Γυβμεικός , LE dre ἐπίδ. 
εὔχολος ες τὸ γα pei 
on. aise à tourner. gi- 

‘ revole. $. γυβιστιχός, 
qu’on doit restituer. 
















ra 
che si deve restituire, 

Tupos, so. détour. giro. 
girata.» $. γύρος» ὁ Ti- 
sE αὖπος. tour. circui 
1ο. $. κάµγω era Ὑύ- 
por. faire nn tour. far 
un giro. 

Tupw, srip. à l’entour. 
all intorno. 

Γύφπς, ἐπίδ. égyptien. 
3ingano . Φ. pupi, φι- 
λάργυρος ; ai χροχερδής. 
chiche, taquin. spi/ore 
cio è 

Γυρχια, so. ladrerie, ta 
quinerie, lésine, ava» 
rice extrême. spi/orce= 
ria, avarizia smoderata. 

Γύος. so. gypse, plâtre, 
StUC. gesso, SEUCO + 

lutwdrs, ous. platrenx, 
euse. gypseux, euse. 
gessoso, sa. della natu- 
ra del gesto è 

Γύήνμα, so. l’action de 
plârer. 4° ingessare. 

lufoperos, n, ov. pero 
platré, 5 . ingessato gta 

Futore, P'. plâtrér, in 
gesiare « 

Γυωσής, scores. celui qui 
plâtre. colui che ingesra. 

Γωνία, vo. angle. angolo + 
Φ. γωνία, n ayxoni. coin, 
angolo , canto » G. γωνία. 

vi πυρωσια, xapiros . feu, 
foyer. fuoco, focolare , 
cammino. ῥ. puxpi γν- 
rie, petit angle, petit 
coin. angoletto , canzuc= 
cio. 

Γωνιάρμχος» ἐπί». angu- 
leux. angolore. 

Γωνιωδης, «719: angulai- 
re. anzolare è 


Ad 


A À 
A tas 


AÀ:,, μόριο διαφόρυ χρή- 
sous. ὡς, ATETO da 
eh bien dites da. cr Len 
ditalo. $. έλα da, πι 
ένοι TO dri χάµνας. 

- mon Dieu, qu'est-ce 
que vous faites ? Dio 
mio, cosa fate ? À, ra 
δα. tener. ecco Î. @- 
πα so da, je Lai déja 
dit. l’fo di già derto. 
6. x si ia” soxaças es 
πῶς ἡμπορες νά D Xa- 
uns; quoi donc, vous 
croyez de le savoir fai- 
re? che dunque y credete 
di poierlo Fare ? 

Agi Ua, οὐσ. 1 δαγκω- 
ματιά. morsure. 70% 
se. 9. ὁ «γκαμα. 2 day 
aarar, l’action de mor- 
dre. l'azione di morde- 
» rey mordimentò « 

Δαγχαμασια, vo. morsu- 

- TC. Ηστ. 

Δαγκαμονος, M, ού. μετ. 
mordu, ue. morso $ sa. 

Δαγκάνω .. P'. mordre. 
merdere y morsicare è 

Δαγκάσας, ἑαγκώσας , σα- 
σα. μετ. celui η celle 
qui a mordu. colui 1 

 .coleì che ba morauto . 

«αγνασμα, deyzacuercs, 
id Aayrapa, dazza- 
μερος. 


A A 


A À 193 


Δαίδαλος, dois. dédale ,ἱ Ampororapaauc, οὐτιας. 


labyrinthe. dedalo, la- 
bivinto, andirivieni, 
Δαιμόνιου, εσιας. démon. 
demonio. $. αὐ δαιμόγιου 
ui Σιωχρατᾶς. le demon 
de Socrates, i/ genio di 
Socrate . 
Awyortoweres, my ev. ἐ- 
mis. ὁπᾶ xver élec ou 
‘mé m ἑωμόγιο. posse- 
dé, ée. invasato, 


. 
α- 


ia. 


ῥ. δωμονιζόµενος, ὁπο] 


duuor:{sTe , Separa . 
celui è celle qui s'em- 
porte. colui è colei. che 
s infuria. 


Δαωμοιζω, Ρ’. Χαάμιν τι-] 


va γα ἑωμονιῶῇ ’ να Su 
μώση ας 40 axpor. fai- 
re enrager. far arrab- 


biare. $. ἑαιμοτίζ- μαι ο) 


χυθ! duos απο σα ο” 
μόνιον . être possédé. 
esser invasata, spiritato »° 
φ. δαιμονίζεμαι ; δυμω- 
V® y Auoria io απὸ σον 


Super + s’ emporter, ene; 


rager. fnfuriarsi, mon- 


tar in tuite le furie è 


tentation diabolique . 
tentazione diabolica. 

Δαιμονόσπερμα, #7. engen- 
ce diabolique . r4734 dia- 
bolica. - 

Δωμων, Σαΐµον:ς. voies, 
démon. demonio. ῥ. δαί- 
µων, ὁ χαχός κ) disparu 
pesos, diable. dema- 
nio, diavolo. 

Δακρύζνσα, per, înA, lar- 
moyante, /acrimanie. 

Δακρυζως P'. larmoyer, 
lacrimare . ni ματια πώ 
ἑωκρύζαν. les yeux lui 
pleurent, gli occhi gli 
piangono + 

\Aaxgor,er, larmoyant, 
lacrimaue . 

lAaxpuor, so. larme. | 
grilna. $. οὐ daxpvor, 
µία sadezuazia . une 
larme . ‘una gocciola + 

Auxpr Jus, Casa, pit. ce- 
lui n celle qui a lar- 
moyé. celui n colei che 
ha lacrimata . 

Aaxprvrua, εσ. larmoye= 

ment. /agrimazione . 





Ampcrisua , οὐσ. posses- | Aaxpuopevcs, per. qui a 
sion. isvasamento. $.| iarmoyé. che ha lacri- 
δαιµόνισμα» pero. l’a-! mato. 5 
ction de 5’ emporter.'Axxpvsis, αρ. larmoye» 
I infuriarsi + | ment. /agrimaziane. 

dupornspewos , Us ο). ἑ- Auxpureposssg. larmoyant. 
œiS., possedé . spiritato ει lagrimoso . 


$. ἑαμετισμενος y ιὅιε- 
spauperos ,endiablé . in 
diatolato « 


Δαγκωμα, ἑαγκωμέγος, ide Δαίμονας, ide Δαίμων. 
Δαγχάμα dæyxapusyos « Δωμονικές a, οὗ. ἐπιδ. 
diabolique . 4ἰαῤρ/ίεονεα. Δακπυλιδᾶς > “a. qui fait 


Δαγκώνώ, ιὸὲ Δαγκώω .| 


Aeùis ουσ. pin sauvage.] Δαιμογόβρεμα, ug, inven-| 
tion diabolique. inten- 


pino salyatira. 


Aadiginos, émiè. de pin! 


sauvage. di pino salva- 
tico . 


Dizion. Gr. Fr. dt. 


zione diabolica . 


Δαμονομαλία, ὅσ. démo-! 
pomanie. demonomania . 


N 


Δαχτυλήθρας do. dé, dix 
tale. è 

Δακσυλιδαχι, οὐσ. petite 
bague. anellette, piccolo 
anello . 


t 


de. bagues «colui che fa 
απο) | A 
Aaxruridi, ἐσιατ. bague. 
anello. | 
| Aex9 vnidcdian, ὅσ. boîte 
pour 


104 à A 
pour les bagues. -rcaté: 
letta per gli anelli. 
Φακπυλιδόπεπρα . cvoias. 
pièrre d’une bague. pie- 
tra d'un anéllo . 
Δαχσυλιδώσος, ἐπίδ. fait 
en forme de bague LE 
10 in forma αἱ anello. 
Δακσυλίπνς, so. doigt an- 
nulaite. diro annulare. 
Δακτυλοδέχνω, P'. mon- 
- trer.au doigt. addita- 
re, mostrat 4 dito. 
Δάκσυλον, 0. doigt. di- 
10. ϱ. δάχτυλα μαχρα 
se Άιπνα + des pattes 
d’araignée, doipts longs 
et’ minces. dita Jungbe 
e sottili come gambe di 
ragno. $. æ yavdpér da 
Ἄπυλον. ie pouce. i/ 
pellice. $. æ δΗκτιχὸν 
δακπυλον, nos exdivo 6 
ποῦ état Ucepoy dirò © 
χονδρον. le doigt index. 
l'indice. $. πὸ µεσιαχὸν 
δάχτυλεν. le doigt de 
milieu. i) dito di mex- 
zo. 6. æ δαχκτυλο; σι- 
pa ες πὸ μικρόν dexau- 
λον. le doigr annulai- 
se. il dito annulare. $. 
ὁ Miyeros, TO puxpor 
δάκπυλον . le petit doigt. 
# dito piccolo» 6. Sux vo 
μὲ σὺ δάκπυλον. mon- 
trer au doigt. mestrar 
adito, additare. 
Δάχτυλες, εὐσ. ἰδὲ Δα- 
κπυλον. $. δάχυλον χα- 
ei vis φοιησές. dacty- 
le. dattilo. 
Aauatsca, peri Sa. cel- 
« le qui dompte. colei cle 
doma, domatrice. 
Aapatw, P'. dompter . do- 
mare » ῥ. δαµαεζω gh 
Gapxa. macérer. MOr- 


A À 


A A 


tifiet. mortificare, ma-'Awacpa, so. cru bièis 


cerare à 
Δάμάζων, peri ap. dom- 
pteur, celui qui dom: 
pte. domanté, colui che; 
dom : 
Δρμάλ.. davanti, Saas 
λες δέ Aaparis ‘ 
Acuaris , ἐσίας. génisses 
taure. giovenca à 
Δαμέσας, σασα. per. ces 
lui ou celle qui a dom- 
pré. 
ba domato. . δαμασα: 
rl σάρκα. celui quia 
macété, qui a morti- 
fé. colui i colei che ba 
mortificato , ta + 
Δαμασκηγια, sc. prunier. 
susino 9 prugno è 
Δαμασκηγὸνῃ εὐσ, prune: 
prugna, surina. 
Δάμασμα, ἐσ. l'action de 
dompter, i/ demare. 
Aaparuesos,n, ov. per: 


πα. prêt. prestito , Pres 
stanza. % cas λαμβα- 
véTal. emprunts accas- 
tatura, 


ἸΔανησμεύος, ny ov. ἐπιδ, 


ὅσις Simwadn, niro ἐὰδ- 
Sn dasazos. prêté. ées 
prestato, ta. $. ὃπνεσ- 
µενοέ, ὁπὲ ἐπαρδη da- 
γεκός + emprunté, όε. 
imprestato , tas 


. 9 . » 
colui n colei chel Aasacis, scores. préteur, 


prestatore à 

Δάνασιχος, My ove ETS. 
qu’on peut préter. che 
si può prestare + 

Δανάςρα. ὅσιας. celle qui 
prête. rolei che impresta « 

Aerwn, ουσ. ἔξοδα. dé- 
pens, dépense. frais « 
speid ; dispendio « 6. da- 
dun. pope è consom- 
mation , consomption. 
constimazione + 


dompté, έε. domato, ta.|Aeramds, ἄσα, der. per. 


Δαμαςής, 89. dompteur. 
domatere . 

Auvalouesoe, ἐπίδ. em- 
prunteur. coli che pren- 
de in prestito, 
tore. 

Δανάζω, P'. prêter. jm 


dépensé, te, speso, 146 

Âseniue ; ουσ. l’action 
de dépenser « /o spene 
dere . 


accatta:|Aemasmpos, η, ov. émis 


couteux. 
diosos sd. 


euse, dispen- 


prestare. $. duet n ο. ,σασα. µετ. ce= 


δαράζοµαι, πέριω δανει- 
χα. emprunter. accat- 
tare , prendere in prestito. 

Δανηχα, ἐπί. d'emprunt . 
di prestito . 

Awards, or. 6719. qui 
est d’ emprunt . ch è 
4 imprestito. Φ. w ὃα- 
vaxor. ουσ. l’echange. 
il contraccambio . 

Δανάσαξ, casa, per. ce- 
lui # celle qui 4 em- 
prunté. colui à colei che 
ba imprestaro, 


lui # celle qui a de- 
pensé. colui # colei che 
ha spero . 

Δαπανήμενοςν n, ov. pere 
dépensé, ée. speso, sa + 
6. daramueros » Φδαρ- 
μονος, TERM@NLEDOS . CON= 
sommé . έε, censuma= 
16, ta, 

Δαπιυὼ, P'. stola, dé 
penser, spendere. À. δα- 
πωνῶς pÜapw. consom- 
mer, consumer. comu 
mare è 


Δκ- 


À A 


darwii, dra. più. 
lui è celle qui dépen< 


sei colui 0 colei che spen- | 


de. $. Samuër, pIa- 
per. comsumant, cof- 
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ce Δαφυοχέκεσζοῦ, ove. baie 


de lautitri rorcold d’al- 
loro. 

Δαφ,όλὰδόν, 56. huile de 
laurier. o/io allorine . 


sumatent. cesrumarore : | Adgross priori ἐσ. couron- 


Δάσεδν, datns, so. ta- 
pis. seppeso. $. δάπε- 


he de laurier à rcrona 
d'alloro; laurea : 


δα. tapisseri. teppez-|Aegrosepuaua, so. l'a- 


| Zeria. 
Δαρμα, (84 Δάρσιμον. 
Δαρμένοξν ny or. peri bat: 


ction 
laurier. i/ coronare d’ al- 
loro . 


tu, be. frappé, éei deb- I Aagrosipuwpesosi n, ov. 


ο tuto, ta: batonato, ta. 

Δαβόιμον, ὁσ. l'action de 
battre, de frappet. 7/ 
bastonäré , batiitura. 

Aépme, so. celui qui frap- 
pe: battitore. 

dacia, so. esptit dpre. 
spirito wspro à | 

Aacrardpa ; Sarnardb- 
μένος, ὁαδχαλδύώ, (δὲ 
Διδαδκαλόυµα > διδαζ- 
λάλάίωι TA 

Δαόκαλικὸς 4 δσκαλοξ, 
ide Διδασκαλικάς, Die 

| δάσχαλος . 

Δάσος, οὐδ. bois, fôret: 

" bostoy sélta, Γογαι (. 
puxpov δάσος. bocape: 
boschetto è 

Δαθύνω, P'. Lars Babes. 


mettre l'esprit Apres |Aalads, 


È anéttere uno spirito arpro . 

Δάσυςι da. ἐπιδ. dense, 
épais, se. denro; vas 

Δασύσνε, ἐσιας. densité. 
densità » 

Δανκέ, ovo. chou-navet ; 
carota, 

Δαυλος, εὐθ. tison. tige 

i gone. 

Aden, euds lauriers au 
ro, alloro. 

Δάρννος, tri, de fau- 


pati courohné d’ une 
couronne de lauriér, cò- 
ronato di alloro. 

Aagrosepwuiüre, P', cou- 
tonner d’une couronne 
de laurier. zorotare di 
allorô. 

Δαφνοφόρες, so. lautéat, 
lattrentò . 

Δαβνεφορῶς, P'. être cou- 
rohné avec une couron- 
he de laurier: #rser co: 
tonato d' alloro; 

Δαῤνώνας, 59: lieu planté 
de lauriets. faurèto à 

Aelian®, ve. abondah- 
ce: abbondanza roptà. 

Δαφιλήςν εδ. abbndane, 
te. copieux; éuse. 4b- 
boñndante. topioro, ra» 

trip. Ἀδου- 
daimment, copieusernent: 
abbondantementi , topio- 
famente è 

Ai, ar à Dés à tà set è 

Δίησιε, ovo. priète : pre: 
ghiera è 

Aentixossuz ov. rid, de 
Prière . di preghiera è 

Δαγμέέος s fg 6V. pat. 
montré , ée: indiqué, 
ée, mostrato ; fa. indi- 
tato , ta. 


tier, di Jato, lasete\Aaxiva, et Δάχιώ. 


cs. lastino, na. 


Aursvor, esa. par, dé- 


Na 
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montrant, te. dimés 
strante, che mostra. 

Arms, sa. celui qui mona 
3 d 
tre, éolui che ΒΙΟ). 
L . . 
Âaxirixos, €219. indica- 
tif; ive. indicativo, va. 
ευ . LI 
indicante. $. èuxrixoe 
δωχσνλες. index, lia 
dice, 


de couronner ἐς Άλαν, ##rip. timidement , 


craintivement è rimidus 
INPRIO è 

Annia, εδ. timidité. #i« 
midità è 

Aurniafo , P'. perdre le 
courage; perdere il co 
raggio è 

Audialr, voa. per. ces 
lui » celle qui perd le 
courage. colui n colei chè 
perde il coraggio» 

Anridias. ὕασαι per. ce- 
lui # celle qui a perdu 
le courage ; découragé; 
te. colut n rolei she ba 
perduto il rornggio, dis 
tanimato, ta » 

Δαλίασιεν δελίκσµα,, sé 
decouragement . abbate 
timento d’nnime. 

Aarvito, Ρ', collation- 
ber. metendare., far con 


lazione à 
Aunivory sè» collation, la 
goûter . mérenda. È. κα» 


puro Sarivor. collationa 
net. merendare . 

Ami, PÒ. perdre le cou- 
tape , se décourager , 
perder il coraggio, diras 
Pimarsi « 

Δαλές, ἐσίδ. timide, crains 
tif, ive. timido, da. 
Awréms, so1as. timidité, 

timidità, 

Δαλόπαπόεν #, 01. ἐπί», 
très-timide s simidissi» 
IO, mA: 

Δάν, 
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Aar, P'. falloir. birogna- Δαπγῶν, uca. per. celui 
# celle qui soupe. co/ui 


re, far di meitieri. $. 
Sa. il faut. bisogna. è- 
da, il falloit. birognava » 

Adves. le rel. il tale. 

Auris, 0, or. ἐπίδ. δύσ- 
xoros . abstrus, se. 4- 
steuso, sa. difficile. $. 
δωνὸς ες m λέγε}. élo- 
quent. fecondo, da. 

Δανότατος, n, 0). ἐπίδ. 
très-abstrus, se. très- 
difficile.. difficilissimo , 
Ma + 

Aarirepos, M, 0e ἐπίδ. 
plus abstrus, se. più 4- 
siruso y Sd» 

Auvorus, ovo. difficulté. 
difficoltà . $. δεινότης . 
éloquence . facondia . 

Dates, tace. µετ. celui 
) celle quis a montré. 
colui n colei che ha mo- 
strato + 

du£iwor, ds. l'action de 
montrer. #/ mostrare è 

Δάξις, #7. ἀπόδεξιςν de- 
monstration . dimostra» 
gione + $. das, dati 
por. indication . indi» 
cazione è 

Δάπνυμα, vo. l’action de 
souper. i/ cerare. 

Aurvicas. per. ap. celui 
qui a soupé + colui che 
ha cenato. 

Δἄπιονν 4 DATES ἔσιας. 
soupé. cena. Î. Φροσχα- 
ad ds ddarvav. inviter 
À souper. iuvitar 4 εἲ- 

è na. $. xapra dgr, 
guide. benquetter. far 
Banchesta. $. à mvsixos 
Σᾷπιος. la céne. le sa- 
cré banquet. /a cena del 
Signore, la sagra Camu- 


nione + 


AE 


DI e 
u colei che cena. 
Aurvonier, so. cenacle. 
cenacolo . 
e A 
Δασιδαωμογία, s9. super- 
stition. superstizione . (. 
PNL ; 
{ pi dacidaporian . su- 
perstieusement « super- 
stiziosamente + 


Δασιῤαίμωνν ἐπίὸ, super- 


stitieux, euse. supersti» 
gioso , s4 + 
Adyvo , P'. montrer, en- 
seigner. mostrare, 1116: 
guare. $. δήχνω μὲ πο 
δώκσυλον. montrer au 
doigt. mostrar a dito, 
additare. $. δάχιω ds 
σο παιγνῦδιν accuser son 
jeu. accusare le sue car- 
te. $.eyva mas xa- 
pra, i πῶς ὃς om κά- 
pre. il a bien l’air de 
le faire, n de ne pas 
le faire. egli ha l'aria 
di farlo, è di non far- 
lo. ῥ. dax ro Φρόσωπον, 
Ù dygjor «ροσώωπογ. re- 
chigner, faire mauvai- 
se mine. far viso arci 
«70. 6. daxre xaror 
Ωρόσωπον, ὀέχομω πι- 
va μὲ ὗγοιαν. faire bon 
accueil. far buona ac- 
coglienza « 6. av dK- 
χγεις ὡσκν γεκρός. VOUS 
avez la mine d’ un mort. 
avere la ciera d’un mor- 
to. È. ὀάχνω mos χα- 
pro © œpayuz, faire 
mine, semblant de fai- 
re quelque chose. far 
vista di fare una cosa » 
+6. δάχτοµαι. se mon- 
trer, se faire voir. m0- 
strarsì , farsi vedere + 


Gaio, P', souper. cenare Δέκα dix: dieci 






















AE 

Δεχάδαν dizaine. decina, 
G. δεκάδα, διαίρεσις Bio 
Bnis ac δεχάδας. décas 
de. decade + 

Aexadi, σίας. écheveau, 
matassa È. u vais SE 
δεκαδιᾶ. la centaine de 
I’ echeveau, que l’on 
coupe pour le devider, 
bandolo è 

Acxacevia, 80. dix neuf. 
dieci nove + 

Asxast, εσιας. seize. sen 
dici, 


Δεχαεππα», ovo. dixsept « 


dieci sette. 
“ * ΄ L - > 
Aexaims, ἐπίν. 078 ένα 
δέκα χρόνων. qui a dix 
ans. cle la dieri ane 
ni, θ. ὀεχαεσος, 0 καθε 
ὄέκα χρόνός YIVOUCAES è 
decennal. decennale . 


Δικαεσίαι vo l’espace de 


dix ans. decennio + 


Δεκώχις, ἐπέρ. dix fois. 


dieci volte . 

Aexangyes , 80. décalogue 4 
decaloge . 

Auxauluor, ous. l'espace 
de dix mois. {6 spazio 
di dieci mesi» 


- Lu - 
Δικαμίωιαῖοςν diæ, dov, 


ἐπίδ. qui. 2 dix mois. 
che ha dieci mesi. 


Δεκανίχι, soias. bâton, 


gaule. bastone , pertica + 
basthio . 

Asxaruware, ovo. QUINZE» 
quindici 


. : 
Acxamewmert, vo. quin- 


zaine. i/ numero di quin 
dici + 


Δεκαπλασίος, 713. décua 


ple. decuplo . 


Δεχάοι, ovo. un dix. un 


dieci. 
Aexagra , cus. une dizai« 
ne, una decina « 
Au 


AE 
Δικάρχηει dos décemvir. 
dicemviro + 
Asrapyia, ovs. décemvi- 
rat. decemvirato , 
Airapyos, ovs. dizenier, 
. caporal. capodirci, ca- 
porale . 
ina, (ds Δεκαδα. 
ΔεκασυἈαβος, ἐπίδ. dé- 
casyllabe. decarillabo . 
Δεκαπερης, σι dixmeur. 
drcimatore + 
Διεκατέοσαρα . 
quattordici « 


quatorze à 


dixemucerer, so. la di-| 


xième partie; un dixiè- 
me. /a decima parte, 
un decima. 

Atxzrit, os dixme. εἰε- 
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zième : undecimzo i G. di-! 


χατος ὃ ὥπερος. douziè- 


A E 
adescante , 
trice . 
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adescatore 1 


me. duodecimo. $. δὲ- Atrizo + vgiasi emorce, 


xams πράσοςι treizième. 
decimoterzo i δι δέκατος 
σέπερσς. quatorzième . 
decimoquartos $. ὀέκα- 
τος πέμπτος, quienziè- 
me. decimo quinto» ϐ 
δέκατος ἔχσος. seizième , 
decimo sesto» $. δέκατος 
eBdomos + dixseptième . 
diciassétterimo , decimo 
settimo. Gi δέκατος 0 07°] 


giotesimo, decimo otta- 
τοι $. ὀέχαπος cova. 
dix-neuvième . #wician- 
noveiimo, 


cima. δι derurit aùv| Δεκάτρᾶς, daxar ge. treic 


xaprar. grosses dixmes. 
decime del grano , etc. 
$. éexaria dit αἱ mere . 

vertes dixmes, decime 


πε. tredicis 
4 
ΓΔεκάσωμα, ουσ. l’action 
| de payer la dixme. 1) 
pagar, là decima. 


di legumi, sie. $. δεχα-| Δεχαπωνω, P'; payer la 


Tia ol our 5 σῶν σπαρ- 
Tir εξω dro πον dim) 
menues dixmes, κας 
sul minuto bestiame, εἰς. 


‘Aenaritw ; P', dixmèr, de- 


cimare è 

Asuaticas, cage: per. ce- 
lui 7 celle qui a dixmé. 
colui n colei ehe ba de. 
cimato » 

Δεχάτισµα, #9, |) action 
de dixmer. i/ dezimare . 

AuxaTicueses um, cv. per. 


dixme. pagar la deciina. 
.|Δεχαρτὰ ; δέ À Aeraer 3 
Δεκάχορόον , εσίαςσ. déca- 
chorde. instrument de 
dix cordes, stromento di 
dieci corde, 
Δεκαχορδος, ἐπίλ. qui a 
dix cordes, cle 
ci corde. 
Asxexpovos, ἐπί. décen: 
val. decennale, 
Δεκέμβθιες, ovo. décem- 
bre. decembre. 


la die- 
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dixmé ,ée. decimato sta .| Aexoxm , δε Asxaoxmi . 
Asxerisnss ὅσ. dixmenre| Aexgitos, nm, cri trie. 


decimatore » 
Aixam, ἐπίρ. 
ment. in decimo luogo.) 
$. dixamri ovi, æ di-' 
xamv, le dixiènre. #/ 


* decimo yla decirna parte .| 


‘ Δέκασς. ane: decimo, 


. Φε δέκατος epacos..0n-' 


5 


sia 5 ' ᾗ . 
dixièmé- Δεχαος, #3 ov. 


susceptible. surcetribile . 
ἐπίδ. ac- 
cepiable. accctrabile, 
Δελιαζω, P'. allécher, a- 

morcer, appêters a//et 
tare, 
Δελεάζων, ἔσα. per, ce- 
lui # celle qui alléche, 


adescare è 


decimo nono .| 


appât , alléchement, es 
ca s allettamento, adescae 
mento, 

Δελεάσας, caga. per. ce= 
lui # celle qui a allé- 
ché. colui n colei che ba 
adescato è 

Δελιαδες, σα. per, al- 
Jéché, ée. amorcé. ée. 
appâté, έει allettato, 
adércaro s ta. 


doos. dix-huitième. di-| Aa ; εσιας, TD HE TYPTOY 


Ligiov ποῦ 2Ap2fBnay, 
un delta, un D. ur 
delta y un D. 

Δελρύν, δελρίνας, ἔσίας. 
dauphin, porc-épic. dele 
fino. 

Afpa; das δέσιµον. l'a- 
ction de lier, 57 /egare, 
$. Ùipa, θωσχιάν Mad 
ho mi δια deciuer, ban- 
de . fascia . 6. due | μὲ 
σο oœcier des ur σὲ 
Tia «ος διά va μίω 
BAërn. bandeau. £ 

Aruamizi, s0. μικρόν de- 
pari. petite botte. 74% 
ο fascetto. 6. i 
inni, pixpcr δέµα. bano 
delette. bandella 

Asuaris, οὐσ. botteleuta 
fagoteur. comi che àf- 
fastella . 

Δεμάσι, de. botte fagot . 
mate, fagotto, fascete 
so, À. δεµάπι απὀ d= 
Χυρα, χορτ’ 


és 


y 
μια 4 





3x7. bou- 
chon de paille, de foin. 
strofinaccio. (. ἑεμαπι 
asAsdie. bouquet. #45 
το. δ. δεµασι φρύγαωα. 
bourrée, farcina. $. de. 
µάσι ἀσπάχνα. gerbe . 
covone, $. ὀεμαπι «πο 


go 
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coptuæm, à «Ma wupo-( bres, i/ pianrar degli all'Artiwua, κσιας. accueil; 
uoiæ, paquet, farcie, berì, accoglienza + 

Διματιαζων P', botteler,|Ated;opurdicas è cuce .|Aetiwva, P', accueillir, 
affastellaro , per, celui» celle qui al far accoglienza, 

Διματιαζωνγι usa, per, cen) planté des arbres. co-|Atziwas, ὅσιας. accueil, 
lui è celle qui bettele,| /ui ὢ colei che ba pian-| courtoisie, accoglienza, 
colui © colei che affal tato degli alberi. cortesia + 
stella « Δενδροφυσόζω, P'. plan-|Arcuw, P', prier, supe 

Διμασιάσας» Gaga, µετ.] ter des arbres, piantar| plier . pregare , suppli» 
celui # celle ati a bot-| degli alberi. care, 
telé. colui # colei che|Aced:wr, va. lieu planté] Δεόμτνος , m, or, per, supe 
ha affastollato + d'arbres, arboreto, pliant, te. supplicante . 

Διμάτιασμα, οὐσ. botte |Δενω, P". lier. /egare. G.|Atppa, so, peau, pelle. 
lage. il far fartelli, deww di paris. ban-|Acpuaresiog , 12, 01, rid, 

Διματιασμεέος, wa. bot.| der. bendare. $. Secol de cuir, de peau. di 
telé. ée, affartellaro,| μὲ Gpxer Tua. contra | euoje, di pelle. 
ta, indre quelqu’un par ser- ματι, vo, peau, pelle, 

Διμενος, nov, per. lié.| ment. obbligar qualcheel $. ὀερματιν æ aoxi, 
έε. legato , ta + duwo con giuramento . outre, otrr, 

Δον, uogsor «pnt, non, Δεξιά, wo. la main ἀτοὶ-[Δέριω, P'. battre, frap- 
nenni, ne pas, point,] te./amano destra, drit-| per. battere, bastonare, 
no, oib). ide os Γραμ-] sa. $. δεξια, ἐπίρ aposl percuotere. 
pariziso qu δεξιά. à droite. 4 Δέσας, σασα per. celui 

Δεναΐδ«, οὐσ. quæv. ca-] destra. θ. δεξια, ἐπίρ. ù celle qui a lié. colui 
lamenthe, mopitella . ἐπιδεξια . dextrement | w colei che ba legato. | 

Auwderxos, Ms 01e ἐπίδ.]  destramente. Δέσιμον, ἔσιας, ligature, 
d'arbre, d'albero, αγ] Δέξιμονς, so, acceptation.| /egarura. $, digiuor 2 
boreo + accettazione. BBA ‘es, la relieure d’un 

Δινδρόκολα, dater. gomme .| Δεξιόδεν, erip, απὸ el livre, la legatura d'un 
gomma « δεξι µέρος, du côté] dibro, $. diciuor, deu, 

Δενδρολίβανου , ὅσ. roma-| droit. dalla parte drit-| lien. legame, 
rin. rormarino . sa. $. δεξιόὃεν, de œil λέσις, vases, l’action de 

Aesdpor , #0, arbre. albe» δεξιά. à droite, α de-| lier. i/ Jegare, 
ro. $. µεγάλον Seedpor | stra. Δέσμιος, ἐπίφδ. emprison- 
grand arbre. a/berone. Δεξιός, a, or, 6719. droit, né ,Ée. imprigionato 14. 
$. μικρόν desdpor, pe-| te. destro, ra» 6. à | ds Δεσμός, va, lien, banda» 
tit arbre. alberino. ξια. ovo. la droite. /al ge. legame, benda, fa- 

Δενδρόωπος, οὐσιας. lieu] destra. ϱ. δίδω qu δε scia.$, σὲ deux. fers, 
planté d'arbres, arbo-|. Ex. donner la droite,| ferri, ceppi è. 
reto è donner la main. der la| Ascpamesor, sg. cachot, 

Auwipurari, ove, arbris-| mano destra , 6. δεξιός» prigione , carcere + 
seau, arboscello, arbu-| dei μεπιχαρέζεται | Διανοζων, us. µετ. cee 
scollo . δεζιὸν χέθι. droitier.| lui # celle qui domine, 

Δενδρώδης, ἐπίδ. plein! ehe si serve della mano colui © colei che domina, 
d'arbres, arborato, ta.| destra, $. δεξιός ἐπι-]Δέαοινας, so, Κυρα . Da- 
pieno d’ alberi » δέξιες, habile. abile. me. signora . θ. n Δέ- 

Awdpopvrduua, ουσ. |) a° Astioswu, ὀεξιόπυς, ovo.) azowe,i Qscqoxos. no» 
ction de planter des ar-! déxterité. desserità, tre Dame, /a Madonna , 

he 
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Δεανόσε, ασ. ὁ apyispds . 
évéque, pontife. werco- 
τον pontefice. $. ἑεανό- 
ms. despote . despota. 
€. Jimoni pu, ru» @P06 
leeds. trèssreverend pé- 
re. reverendissimo padre . 
ὅσαν δὲ ce Επισκχί- 
φως, κτλ. monseigneur, 
monsignore + 

ADemotixos, #, GY, Emi. 
despotique . dispotieo, ca. 
6. ὀνανοσικες A dim xi és 


AE 


συμβουδὸς i somureis.| Aeg des, 


prêtre habitué. prese che 
senza obbligo di benefizio, 
assiste alle funzioni d’ una 
chiesa, assistente . 


AdneaTixes, 6719. de 


lundi. di lunedi. $. æ 
δᾠκερλάτιχον. ce que 
l’ecolier paye chaque 
semaine À son maître. 
quel che ogni scolare pa- 
ga al maestro ogni lu- 
nedi . 


διασόσίω», ες αρχιερέα .| Δπερογεύητος, ἐπίδ. pui- 


pontifical . pontificale . 6. 


né. cadet. cadesto . 


» demoTixôr , ὁ Spores Aébrrpereuicr , #a. deuté- 


gi ἀρχιερένς, siège, ca- 
thedre. cattedra, sedia 
vescovile. $. ὁεαποπιχή 
sopu. les fêtes de Je- 
sus Christ. /e feste del 
nostro Signore. δ. Seazo= 
Tix cixores » les ima- 
ges de Jesus Crist. /e 
immagini di Gerd Cristo + 


Aemorinws, επέρ. despo- 


tiquement, despoticamene 
16. 

Δεαοσίία», οὐσ. ἐπαρχία 
avù δεασόσου. despotat. 
stato d'un despota. $. 


ronome. deuteronomio . 


Adurepos , va. second, de, 


deuxième. secendo, da. 
G. ἐκ δέυτέρν. dérechef. 
di nuovo, $. déSTspor. 
deuxièmément . secon- 
dement. recondariamen- 
te, in secondo luogo. 


Adarpwdds , ὅσα Se. 


per. celui # celle qui a 
été répeté. colui à colei 
ch è stato ripetuto. 


Δάπέρωμα, waias. répeti- 


tion, réitération. ripe- 
sizione | il reiterare. 


deazordae, χυβλόπις. do-| Adqrepwuewos, n, ov. per. 


maine. dominio + 


. ’ . . 
Δετιχὸς, My 01% STI. 


répeté . ée. reitéré, ée. 
ripetuto , ta + milton, ta. 


liane, te. che serve a{Adrepwww., P'. répeter. 


legare» 
Δάσέρα, io. lundi. lune 


réitérer. ripetere , reite- 
rare + 


di. $. ὁ μεγάλη δάπί- Δάτερώσας , σασα. per. 


ρα. lundi saint. /ured? 
santo. Φ. δσέρα. dar. 
œù Sdrepos. seconde. 
seconda, 


peté . qui a reiteré. co- 


Δίχομα, P'. 
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σα. per. ὃ- 
IS ἐδέχδη, έλαβε. qui 
a recu. che ba ricevuto. 
ῥ. dex des, arobrx Sas . 
qui a accepté. che ha 
accettato. À, dde, 
Sr ‘6x dm παρά τινος, 
D ες ενα µέρος. reçu. 
ue. ricevuto, ra. $. δεχ- 
Ses, ὅστις arodixdn. 
accepté, ée. accertato, 
ta, 
reuBawo . 
recevoir. ricevere. ϱ. dé. 
χομω, αποδέχομαι. ace 
cepter. accertare» 6. δέ- 
χομα τινα μὲ qs «γ- 
xa has αλοιχαάς . Τεςε» 
voir à bras ouverts. rie 
cevere a braccia aperte, 
$. πν δέχομαι δια φί- 
λον . je |) admets au 
nombre de mes amis. 
lo ricevo nel numero de’ 
miei amici» ϱ. δέχομαι 
I pro ul σε, Uri cep- 
vo as πίω yreul as. 
j adopte vos sentimens. 
adotto le vortre opinioni. 
ῥ. δέχοµαι diapicws, a- 
gréer. gradire . 


Δεχόμενος, n, ου. ἐπίδ. 


celui # celle qui reçoit. 
colui n colei che riceve 
$. δεχόμενος, αποδε- 
χομµενος, acceptateur . 
Acretatore « 


Aix, ès Δεκως. 
celui # celle qui a ré-| Δηλαδη, trip. savoir, c’est. 


à-dire. cio? . vale a dire. 


lui n colei. che ha ripe-| Anrogoinsis, so. déclara- 


tuto , reiterato . 


Δώτεραῖος, ἐπίδ. second Adarpwme, so. celui qui 


dans la dignité, secon- 
do nella dignità. 


répéte, qui réitere. co- 


dui che ripete. 


Adrepdtwr, ἐπίδ. second.| Δθισερωσικὸς, n, or. &- 


secondo . 6. δπερβων. 
ὁ δάσερος sonpusgsos, à 
N 4 


πίδ. de répetition. di 
repetizione . 


Δηλοπριησικὸς, 4, όν. # 


tion, notification. di. 
chiarazione | notificazio- 
ne, appalesamento . 

, 
σπιν. déclaratif,ive, des 
claraterio , ria. 


Δηλοποιὼ, P'. déclarer. 


nos 
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notifier. manifester: di-, divülgué: ché state pu-| sant, rue passante: tit 


chiarare , manifestare | blicaro, ‘divulsato. Δανία, strada frequene 

mo? ificare appalesare . Anposi&yez #7. l'action] rara. $. διάβα, πέρα- 
Aires, ἐπίδ. notoire, ma-| de ui; tale divulea-| pa. passage. passaggio. 

pifeste, motorio, mani.| mento. ᾿ Διαβάζωσα, pure Sud. eel- 

festo. Anuosidiza;, σασα " per. È qui lir. colei. che leg» 
Anso, σασα. per, ce-| celui # celle qui a di. 


lui è celle qui a noti-|  vulgué. colei à colei che PEAS P'. lire + legge. 
fé. qui a déclaré. co-] ha divulgato, ha publi-| re. $. διαβίζωντας , li- 


Jui è colei che ha noti-| cato» sant, /eggendo. 

ficaro, che ba dichiarato «| Δημεσίῶσις, 7. publica-|AsxBaCov. per. ep. celui 
Anrwois, #7. déclaration ,| tion. publicazione . qui lit. colui che degge. 

notificarion. ndrificazion Δημεσιυμεγος, n, cv. per. | Διοβάλω, P'. calomnier, 

ne. dichiarazione . divulgué , ée. publié,|  calunniare, : 
Δηλωπικὸς, n, cv, erid.| ée. pubblicato, sai di Διαβάλων, ὅσα. pers ce- 

déclaratif, ive. dichia-|  œulgate, 14. lui # celle qui calomnie = 


΄ 4 . 
rativo, va. ϱ. ὃ λντι-] Anuosidw, Ῥ. publier .| calomniateur , trice. c0- 
΄ . . . n . . 
χα ypaupare. lettres divulguer . pubblicare «| Jui n colei de calunnia , 


d'avis. Jertere d’avviso.| divulgare. calunniatore , trice 
Anna, ièé Anrorow. Δημόσιος, ie, ου. ἐπίδ, Διαβασαςγσασα. per. ce- 
Anpepxie , #9. tribunar.| commun, ne: publique.| lui # celle qui a lu. 

tribunato + comune pubblico, ca. Φε] volui i) colei che ba lerto. 
Anpapyges, ἐσικς. tribun.| æ δημόσιοι. le public.|{Ardfags, ουσ. 2 διαβα- 

tribune. il pubblico» Üurs l'action de lire, 
Duryceræ, ὅσ. harangue .| Δηήμεσέως ; επίρ publique-| Lil ρε. ϱ. διάβασις, 
*aringa. ment. pablicamente . πέρασμα. passage, pas- 
Αημηγέρος, ἔσίας. haran-|Anrzary. εσας, dénier . raggio.» ». 

gueur. aringatore, denajò: Διαβαω, P'. passer. par- 
Arunyopò , P'. haranguer. Δια, pod: par, pour > sure. Gi ὑιαβαίνωνσαως . 

aringare . per, Gi did adds me] ‘en passant chemin. stra- 


Δήμιος, ἄσίος. σζελάτς.] θέ. suni ropras di αυ- da facendo» 
« r DI , 
bourreau, maître des!  σίω πσίω ὑπέδεσι, εις] Διαβασμα, κσιας. lecture, 
hautes-oeuvres. bojazcar=] -,ce sue . *topra'>yitesto l’action de. lire. /etrw- 


nefice. affare 6: dia vd afin-| ras # Jeggere. 
Δημιεργία» od. M ρε | quest affinche δε diari sì Διαβασμενος, mn, cvs μετ. 
creazione pourquoi? perchè 2$. Fire] lu, ue .t/erro, ta. (. 
Anpispyos, doi erditeur. rides, diari or Ῥοιιγ- en diafaruerosy TiTUudd- 
creatore. © quoi mon. perchè: nor. μονος, µαδηµ” ές. ότιι- 
Δημοκρατία [LA dértio-| dia Ti ano, δια ποῖο) dit, te.wlettré, Ce. /er. 
cratie : demetrazià “Vaxogÿ dà quoi bon? α teraio; 14 ,erudite, ta. 


Anporparixds) * i; όν. ἐ- δν à che Pine 2:16. dial Διάβατα, ἐπίρ. en lisant. 
"Qi ‘démoèratique. sai cr Θεόν pour l'amour] κε. 

À mbdcratico; ta, - > dé Diews per amor: di WraBucion, ἔσιας. lutrin. 

Arpoxpar ixus y inipy “dé- De φ. διά lu ὥραν .] esgio. 

+ mpscratiquapolte + deo.) pour le present » per era, BieBasis, ovo. celui qui 

v eraticamente. © | = peradeîso > ver È lit. colui che legge» 

Ansociddd;, Goa; Se. Arata, votes. ddros ἔδεν Διαβασος, αν Ov. émis. 
peri qui a έιέ publié,! Séfavs. chemin pas! lisible. feggibile. 


1œ= 


AI 


Ὀμαβκοις, trees. passant. | 


passaggieno è 

Δικβαφιγ ἐν «σι passage. 

quel che si paga da chi 
passa un ponte, un fiu- 
mey em. 

Διαβατὸς, #, GP. Grid. 
perméable . permeabile . 

Atagigundds, σαν δεν, 
per. celui à celle qui 

a été affirmé. coloi à 
colei ch'è stato asserito, 
offermato . 
Ἀιαβεβαιωμτνος, n, 0). 
per. affirmé, έε. asse 
rito, ta. affermato, ta. 
Θιαβεβιιῶν, sca. per. ce- 
lui à celle qui affirme. 
asserente, colui ἢ colei 
che acserisee, ‘ 

Διαβιβαιωζαξ, σάσα. per. 
celui n celle qui a a°- 
Brmé, colui n colei che 
ha afkrmato, 

Ἀιαβεβαίωσις, ovo. affir- 
mation, asserzione, affer- 
mazione . 

ΘΔιαβεβαωπικόςν W, όν. i 
giò. assertif, ive, af- 
firmatif, ive. assertivo, 

. va. affermativo, va. 

Διαβήτης, ἐσιας. compas, 
compasso . $. debürns 
UAËNLATIXOS .  COMPAS 
de proportion. compar- 
so di proporzione. $. pue. 
σρῷ μὲ Tor diagutim. 
compasser. ή col 
compasso . 

AuaBhums, επί. accusa. 
ble. blamable. che dee 
esser accusato, ripreso. 

Διαβολὴ, ovs. calomnie. 
calunnia. 

Διαβολία, ασ. diablerie. 
diavoleria . 


asserità. 


ΔΙ 


tre en furie. indiavolare. | 


| Aragonixa , ézip. diaboli- 
quement. diabolicamente. 
Διαβολικὸς, #, or. ἐπίδ. 
diabolique. diabolico, ra. 


AI 90 
; 
Διαγω, P'. se porter, se 
conduire . 
: ae 
$. διαγω fio γιο, 
faire une sainte vie, 
far una vita santa + 


compertarsi, 


Διαῤόλιωσα, cvs. diables- Διάγων, ὅσα. per. celui 


se, di iavolessa . 
Διαβόλισμα, #7. diable- 
rie. diavoleria. 


i celle qui se porte; 
qui se conduit. ro/ni è 
colei che sì comporta. 


Δικβολισμβνος, n, 0). e*|Aieyoyi, ovo. comporte- 


79. endiablé, ée. in- 
diavolato , ta. 
Διαβολοπυλον, 47. diablo» 


ment, conduite, procé» 
dé. comperramento, con 
dotta, procedere. 


tin. fanciullo inroleme ,|Airywrnixas , £719. diago- 


un facimale. 
Διάβολος, εὐσιας. diable. 

diavolo è 
Aiafoncarsppa , 


LU 
ουσ. en- 


"Διαγώνιος, 


nalement. disgona/mene 
te. 
tr1$. diago- 


nal. diagonale. 


geance. razza di dia-|Aiaènua, ουσ. diadéme, 


volo è 
Διαγέρνω , 


inclinare , 


couronne. corona » 


P'. incliner.| Armbeyouæ, P'.succéder, 


succedere . 


Διαγνωσικὸς, ἐπίφ. diag-|Aiadexoueres, ἐπί. suc» 


nostique. diagrostico è 
Ateysuito, 
saccheggiare . 
Διαγυμίσας, σασα. per. 
celui » celle pui a sac- 
cagé. colui È colei che 
ha saccheggiato È 
Διαγέμισμα, εσ. sac, sac- 


cedant. ruccedente, 


Ρ΄. saccager .| Διαλίδω, P'. transmettre. 


trasmettere. Gi BisdeSa 


λόγος, il s’est repan- 
du un bruit. s'è spar 
sa voce. 


"’ L ’ . 
Διάδιχος, +718. adversai= 
re. atverterio, ja. 


cagement. sacco, rac-|Arxdodis; evo. transmise 


cheggiamen:o . 


sion. trasmissione e 


Διαγεµισµενος, mov. per. | Διαδοχή, #9. succession è 


saccape, ée. saccheggia- 
10, ta. 
Διαγεμιςής, εσ. celui qui 


. LI 
successone . ῥ. xa δια- 
Sox lw. successivement. 
successivamente + 


sacéage. colui che sac- Διαδοχικός» 713. succes» 


cheggia , saccheggiatore a 


sif, ive. successivo, να. 


Διαγυμισς > D cv. ἐπίδε]Διαέοχος, do, successeur. 


qui peut être saccagé, 


successore, 


ée. che può esser tace dubin 


theggiato. 


Aiayepri, so. du caillé } Asafuy.or, 


caillebotte. ας qua- 
&liato, rappreso + 


Διαζολίζομαι. P'. faire le! Διαγράφω, P'. dessiner, 


diable à quatre, se met-' 


tracer. delineare è 


ctif. dirgiuntive. 
eus. divorce. 
divorzio è 
Διάζω, P'. tramer. erdi- 
re, tramare» 
Δικδεσις, 39. disposition. 
di- 
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disposizione. $, διαδεσιε] sedere, aver in posses- 
pos παθος, affection | sione. 

affezione, Διακαπέχων, ουσα, per, 

Διαδέσων, ὅσα. per. ce-| celui, ἡ celle qui pos- 
lui # celle qui dispose.| sede. colui n colei che 
colui n colei che dispone ,| possede. 

AuaSnxn, ovo, testament .| Aszxemy n ,#a. possession , 
teitamento.ÿ.xaguvw dia-| | action de posseder. 
δηχίω, tester. far te-| possedimento. 
rtamento. Διαχαάσοχος ’ ἐπί, pos- 

Asupedais x dea, der. usT.| sesseur, porsessore . 
celui è celle qui a έτέ]Διάακημα, P', être digpo- 
divisé, colui ἡ colei ch dl sé. esser disposto. $. &- 
stato diviso » roi κῶς διάκεµαι αφρός σι- 

Διαρέσας, casa. per. cel να. affectionner. portar 
lui è celle qui a divi-| affetto, voler bene. 
sé. colui à colei che ba Διακάμενος, 6718, dispo- 
divise . sé, ée. affetto, ta. 

Διαέρισις, οὐσ. division «| Διαχεχαυμενην ασ. n δίκ- 
divisione . xexavgrn Can, zone 

Διαωρέφις, διαιρετής, οὐσ.] torride. zona torrida. 
celui qui sépare. sepa- Διακεχθμμενος, n, ov. €- 
ratore . œis. distinct, te. dir 

Διαρετιχόςν D, Or. sz58.| stinso, ta. 
celui ÿ celle qui a Ι4]Διαχεχριμενως, ἐπίρ. di- 
force de séparer. sepa-f stinctement . distinta. 
ratorio, ia. separativo,| mente. 
να. Διακεχυμενως, trip, dif. 

Arupems, n, cv. ἐπίδι] fusément. diffusamente. 
divisible . divisibile. |Asaxordras, casca. per. 

Διωρᾶσα, user. δηλ. cel. celui # celle qui a men- 
le qui divise. colei chel dié. colui à colei che ba 
divide + mendicato , 

Asupe , P'. diviser. di-|Asexordiw, P'. φωμοζητω. 
videre. $. Siupò , ξε] mendier, gueuser. ae 
χαρζω. séparer. se-| cattare, pitoccare , men- 
parare . dicare . 

Αιαρῶν, per. cp. celui qui] Asexordar, ασια. per, ce- 
divise, qui sépare. co] lui # celle qui gueuse, 
lui che divide, che se-| mendiant. te. colui è 
para. colei che pitocca, pitoc- 

dimm, va. diète, regi- c0) ca. 
me. dieta, regola di vi-| Διακογιάρης, 6719, ζήτω» 

Aes. gueux, euse. gueu- 















vere + 
Διαιωνίζω, P'. perpétuer.| sant, te. mendiant, te, 
perpesuare > perzente , mendico , ca. 


Διακασέχω» P'. posseder.|  accattatozzo. 
avoir en possession. por= Aiexoragaz, οὐσ. gueuse- 


AI 
rie, mendicité. indigen= 
za, mieria, mendicità, 
piroccheria + 

Διακονία, διακογικὀν, vr. 
diaconar, diaconato . 

Aiaxcviose , ασ. diacones- 
se, diaconersa . 

Διάκονος. #0. diacre. dia= 
cono + 

Διακονώ, P', φωμοζηπὸ 
mendier, gueuser. 264 
dicare y. pitoccare , 

Διακοπή, 0. intermission, 
discontinuation , inter 
ruption . éntermissione , 
discontinuazione , inter 
ruzione « 

Διαχόπτω, P'. disconti- 
nuer. discontinuare. (. 
ὀχεκόππω, ATITKOT M 
interrompre . énterrom- 
pere. 

Διακόπτων, use. per. ce- 
lui 2 celle qui inter 
rompt. colui n coleì che 
interrompe « 

Διάκος, ουσ. intermis- 
sion. intermissione » 

Διαχόσια, #3. deux cent. 
duecento , dugento . 

Διακεσιοςός, My 0. ἐπίὰ. 
deuxcentième. ducente» 
SIMO + 

Asexgivo, P', distinguer. 
discerner. distinguere s 
discernere è 

Διακρθάνων, ἔσα. per. ce- 
lui # celle qui distin- 
gue » qui discerne. co-_ 
lui à colei che discernt's 
che distingue - 

Διώκρλσις, LE discrétion è 
discrezione. $. μὲ δια- 
χρλσιν ν discretement. 
discretamente. $. αθή- 
voue εἰς TW διακρισίν 
σου. je m'en rapporte 
à votre discrétion. me 

ne 


no rimetto alla vostra dire 
erezione. Î, dianengis, 
bon sens. criterio», 


. “ . LE] LA 
Διαχθλτικά, ἐπίρ. pi δια- 


Χθχσιν, avec discrétion, 
con discrezione + 
Aiaxertizoss, όν. said 
discret ,ere, discreto 14. 
AQizxxercs, #, όν. ἐπίδ, 
qu'on peut discerner, 
discermsvole, 
Διαλαμβαίων P', compren- 
dre. comprendere, ῥ. n 
| βέβλος Je hau pue ri 
ο. le livre traite de, 
il libro tratta di, 
Διαλάλημα, ὅσ. pubblica» 
tion. divulgamente , pub» 
blicamento, 
Διαλαληµονοςς My 0). MET, 
publié, ée. divulgato, 
sa. pubblicato, 1a. 
Διαλάλησιςν #9, publica- 
. tion. divulgamento. 
Asrarums, σσ, celui qui 


publie, crieur, divulga» 


sore y banditore + 
Θιαλαλοχαρπιε, ovo. affi» 


che. cartello, avviro al 


pubblico . 

Aiararò, P'. publier, di. 
vulgare, pubblicare » 
Διάλεγμαι κσιας, choix, 

scelta è 
Διαλεγμενος, ny 0V, HET, 
choisi, ie, sgelto, 14, 
Διαλέγομα, P'. disputer, 
disputars . 

Διαλέγω, P', choisir, sce» 
gliere, 3 
Διαλέγων, von. per. ce- 

lui # celle qui choisit. 
colui n colei che sceglie + 
Aseratis, ovo. intermis- 
sion, intermissione » 
Διαλεχαὰ, ἐπιὃδ. à choix. 
a scelta, 
Aiarsxas, eva, celui qui 
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| choisit, colui che sceglie , ΙΛιάλογος, ovs. dialogue. 


Διαλεχτικὴ, vo. dialecti- 
que. dialettica . 

Aierextinos D ov, = 
œiS. dialectique. dia- 
lettico, ca. 

Aianexsos, #, GY, ἐπί}. 
choisi, ie. scelto, #4. 
Διαάλεκτος, ovo. dialecte, 
idiome, langage, dia- 
detto, idioma, linguag- 
gio. $. duadexqoe ὁποῦ 
ave as noi 94 cui 
λάτα. langue vivante. 
lingua viva. $. dia daxgos 
onu Ava COPSUTAELO 
λα δε ὁμιλάται xoi- 
vos. langue morte, /in- 

gua morta + 

Διαλέκτρα, ὅσ. celle qui 
choisit, colei ehe sce 
glie, 

Διαλέξας, ἕασα. pur. ce- 
lui ἡ celle - qui a choi- 
si, colui ÿ colei che ha 
sciatto è 

Διάλιμα, diereuevos, {δε 


Αιαάλεξιέν ovo. διέλεγµ.. 
choix. scelta. ϐ. διά- 
Mel, To διαλέγεσδα. 
dispute. dirpura. $. δ.α- 
i\Aelis. dissertation, dis 
sertazione + 
Διαλαγή , #9. atcommo- 
dement , raccommode- 
ment, réconciliation . 
conciliazione, accomoda- 
mento, riconciliazione è 
Διαλογίζομω, P'. dialo- 
guer . dialogizzare . $ 


nel. disserter. fare u- 
na dissertazione » ῥ. δια- 


disputer. «ἱερμίαγρ. 


pensiero è 


Ἀιάλεγμα, διαλεγµεσος.,| Διαλύω, 


Διαλογισμός, #9. pensée .|Δικμιρίζω, 


dialogo . 

Αιαλυµενος, n, οὐ. µε, 
dissous, oute, discic!- 
10, ta. 

Διαλύσαςν σασα. HET, ce- 
lui # celle qui a dis- 
sous. colui » colei che 
ha disciolto, 6. Φζρλύσας 
μίαν απερίαν. celui qui 
a resolu, qui a fait la 
resolution d’un doure. 
colui che ha risoluio un 
dubbio, . . 

Qiaxusie, sgias, fusion, 
dissolucion . fusione, dis= 
soluzione. Φ. διάλυσιςν 
Aus, resolution, riso» 
luzione . 

Aierums, ἐσ. qui dissout, 
che discioglie + 

Διαλυσικος, M, 07, ἐπίδ. 
dissolvant . disreltente. 
ῥ. ἑατριχὸν διαλυπικόν. 
delayant . diluente. 

Διαλνσός, ας, όν. ἐπίδ. 
fusible. fusibile. 

Ρ'. dissoudre. 
dissolvere ."@, διαλύω, ᾱ- 
varvo, delayer, steme 
perare . διαλυω A λύω. . 
ressoudre . risolvere . 

Διαλυω», sca, par, dis- 
solvant, te, disselvene 
te. $. ὀιλύων, Agr, 
σαφηνίζων . celui qui res» 
soud. colui she risolve + 

Διαμανσέγιος, 719. de dia» 
mant. diamantino , na + 

Διαμαέσι, 007, diamant . 
diamante . 


ὀχελογίζοµκα, epr ὅμα- Διαμωντικὸν > OUT. pierre» 


. ries. pierres precicuses . 
.gioje . 


λογίζοµα , pircrazo .|Διαμεέω, P'. rester, per- 


sister + permanere + 

Ρ΄, partager» 

partire. È. dure Co E) 
ce 
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ἔεχωρέζω, separers re-|Aizusroos, so. dinmiétte «| Arwoëua, D', penser. pra 


parare 

Διαμερίταιν dada peri 
celui # celle qui a par- 
tagé. colui n cole? che 
ha spartito . f. user 
σας, ὁ Six we ras. ce 
lui è celle qui a. sépa- 
ré. colui è colei che ha 
separato» 

Διαμιρισδης, Goa. per. 
celui @ celle qui a été 
prat tolui © colei 
sh" à stato «partito ο, 
dures sus, cr ti έξε- 
χωρίσδη. celui # celle 
qui a ‘été. separé , co/ui 
ἤ colei ch'è stato sepa- 
rato. 

Aiapiersve, Yo. partage. 
l’action de partager. 
spartimento «SG. διαµέρλσ- 
pu. separation: sepa- 
razione. 

Aiupsoidinetos,m, dv. war. 
partagé, ée. spartito; 
ta. À. ὑζεμερσμενος, 
Eeyxmosoueròs, séparé, 
éé. separato, ta» 

Διαμερ]σμὸς, ovo. parta- 
pe. spartimento. 

Διαμερισής, éd, celui qui 
partage .- qui distribne-. 
colui che rei e. cs 
tpartiscé + 

Διαμέσρημα, de. l'ction 
» de mesurer, #ifuramen- 
{ον il miturare. 

Aiduerpnueros, n, ov. pre. 
mesure, ée. rnirwrato, ta. 

Aiauerpiuos, {δὲ Διαμέ- 
σρήημα. 

Διμμεπρήσας, caca, pòr.| 
celui » celle qui a me- 
suré. colui à colei ‘che 
mirurato . Mita; > Nubi 


Ἀιαμει ρω , P', 


Δικμοιραδης, 


Διαμειραςηέ + 











ο ἐσίδ, aperitif, 


diametre. Gi ἐκ didatta 
diamétralement. diarne- 
tralmente . 

mesurèr « 
misurare » 


Διμνοιρώζω, P', dispenser, 


distribuer, partager. di- 
stribuire, di:pensare , di- 
videre, spartire. 


Διαμοιράσας, case. μετ. 


celui # celle qui a di- 
stribué . colui à colei che 
ha ditribui:o. 

dra! μις. 
celui » celle qui a été 
distribué» colti n colei 
ch'è stato distribuito. 


Δισμοίρασις. ditpeipas ua. 


κος - Ap 
#0, dispensation. distri. 
bution : dispestazione ; 
distribuzione . 


Διαμειρασμείος , #3 ove 


per. distribué, ée. di- 
stribuito, tai dispenca» 
to, ta. 

ovs. dispen- 
sateur, distributeur. di- 


spentatore, distributore.» 
Διάμσιρατικόςς 718. di- 


seributif. distribuizooe © 


Διαμονή, #0. duréé: dida 
Aiwa, diri αὔ δια fu 


afin que. affinechè. © 


Quevonit, #9: considera 


tion. considerazione 


Abwontizos yy όν. ἐπίδ.] 


intellectuel, A intel 
letruale : 

Aizicia; ἐσ. ποσα 
intelletto , ei 


Aiswsiza, TI ouvrir” ‘è 


βρες» s LÉ 


Areripéoas , cara, 






sare, 


Ù πα = 
Airrus, ἐπί, toujours, 


éternellement, sremipre 
per sempre y eternamente è 
μετ. 
orcù ἑπέρασε μέσα, σε» 
lui # celle qui a péné= 
tré. colui n colei che ha 
penetrato. Gi. dieripeo 
σις, ἐποῦ ἐπέρασε és 
pu. celui # celle. qui 4 
passé outre, qui a tra- 
versé, colui. n coleì che 
ba attraversato è 


Διαπέρᾶσις, do. pénétras 


tion. penetrazione è 


A ‘ . LA | 
IATERASIXOCG s MN, OV. fe 


miS. ὁπὸ pi µέσα, 
pénétrant ; penétratif à 
penétrantel, : penetrativo 3 
va. f. dixTipdixés | Fio 
ῥατικέςι passager i pars 
saggiero + 6 diaripeti» 
Os 3 OTS ἡμπορᾶ νὰ δι» 
περαδῇ 4 pénétrable ; pee 


 netrabile, pertetrevole. 
Διωπιρὸ. P', 


pénétrer « 
penetrare» 6. diarepra 3 
Teo πέρα» . traverser a 
traversare. 


Διαπερίῶν, δα, per. βέ- 


nétrant, te, pénétrantes 
ϱ. δικπεριῶν, ὁπᾶ wep- 
rà πέραν. celui à celle 
‘qui traverse. colui” ἤ co= 
lei che traversa’ è 


serviw , P', transpirer, 
ai ftraïpirare A \ 
Διαπγέων, usa. µετ. tiansa 
“pirant; te. traspirante sè 
Aiemvon,so.transpiration, 


traspirazione . 


μα usa, peri. xa) Aserropdcua, Pi. passer , 


ive, a- 


peritivo, va. 


Διαμέτρησις ; #6. ἀἴπιει: [ὢιανομὴ, εσ. distribution. 


sion. dimensione» 





distribuzione . 


ΔιαπορΦόμενος . 


parsare + 

hj ov. 
per. passant s tés Das 
fante « 4 ii, 


A ep - 
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, ! 
dunsyupos è 40. mercure, 
vif-argent . mercurio , are | 


gento vivo. 

Auxppoie, ovo, diarrhée. 
diarrea. 

Auasagnsis, XTA (dé Due 
quucpa, xTX. 

Διασκατζῆς, eus. condu- 
cteur. guide. guida , con- 
durtore + 

Διασκεδαζω, P'. dissiper. 
dissipare + διασκεδο- 
ζω σον xmpôr. passer le 

s'amuser. par- 
sar tempo, divertirsi. 

Αιασχεδάζων, ssa, ET. 
celui n celle qui dissi- 

colui n colei che dîr- 


temps, 
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bant. che si può parra- 
re stendendo ls gambe. 
[Θιάσαλλή, f". enjamber. 
stender le gambe. 


η, , ὅσ. considera» 


tion. comtemplation . 
considerazione , contem- 
plazione + 


Ania , ovo. disper. 


sion. dispersione. 
Διασκορτίζω, P'. disper- 
ser, cparpiller. disparge- 
re, sparpagliare, sparge- 
re in qui, e la. 
Auzorepricas, Gaca, per. 
celui # celle qui 2 dis- 
persé, qui a éparpillé. 
colui è colei che la dis- 


pe. 
sipa. 6. ἑιασκεύαζων æ@v| perso, cle ha sparso in 
Heusoy * qui passe son] qua e là." 3 
temps. ele parsa il suo|Aiagxopridas, σαν, per, 
14/30 è celui è celle qui a été 
Διασκιδάσας, σασα. uer.| dispersé, colui n colei 


celui # celle qui a dis- 
sîpé. colui i colei che ha 
dissipato θε ἑιασκεδα- 
σας σον χώρου. celui è 
cellf qui a passé son 
temps. colui colei che 
ha passato il suo tempo. 

Διασχέδασις, sc. dissipa- 
tion, distraction. dissi» 
pazione ,. distrazione è 

Aiecridacperos, n. 
per. dissipé . fe. dini 
pato > 1A. αυσὸς έχει σον 
γοὺν «ου διασκεδασµονον 
εδω κα εκα . il a l'es- 
prit dissipé . uomo ditat- 
sento . 

Διασχέλισµα, 50. enjam- 
bée. passo, lo stender le 

, gambe. 

Διασχελισά, ἐπίρ. enjam- 
bant. stendendo le game 
be. 

Διασκελισος , 8718. qu’on 
peut passer en enjam- 


ov. 


ch'è stato disperso. 
Διασκέρπισμαν ασ. disper- 
sion. dispersione. 
Διασκορπισμενος >» Ἡν ov. 
per, dispersé, ée. épar- 
pillé, ée, dicperso, sa. 
sparpagliaro , ta. 
Διασκορπισα. επέρ. par ci, 
par là. sparsramente . 
Ἄιασκορπιςς, 87. celui qui 
disperse, qui éparpille, 
colui ele sparge qua e 
là. 
ius; ορπισικός, διασχορτι- 
ar, M, ov. ἐπιδ. qu’ 
on peut disperser. che 
sì può dispergere. 
Διασχοραῶ δέ Διασχορ- 
πίζω 6 
Διασμα, so. ourdissage, 
ourditure . orditura. 
Aiaecuewos, HW, ov. per. 
ourdi, ie. ordito, ta. 
Aux or » διασµός , (δὲ 
Διαάσμα. 
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Διωσοφιζομα. P'. sophie 
stiquer, chicaner. cavi/= 
lare » 

Aiserdpas, pasa. µιτ. CE= 
lui è celle qui parseme. 
colui n colei che sparge, 
che semina. $. διασνεί- 
pas LAèks A0yss . qui 
a fait courîr de faux 
bruits, che ba fatto coro 
rere discorii falsi. 

Διαστέρίων P'. parsemer. 
spargere 3 semingre + φ. 
διασπέργω λόγες . faire 
courir des bruits. fer 
correr fama + 

Διασασις, #3, interstice, 
interstizio . 

Δικςημα, ovs. distance, 
espace. distanza 3 Spa- 
zio. $. ds 79 diasuue 
dexe ἡμερῶν . pendant 
le cours de dix jours. 
nel corso di dieci giorni . 

Διαςήθι, ous. ourdissoir « 
orditojo . 

Διασης, ασ. ourdisseur , ce- 
lui qui ourdit. ordirere. 

Atasîs, €718. qu’on peut 
ourdir. che si può or- 
dire. 

Auasonn y “ciao. diastole. 
diastole . 

Aiaspap uewos > δέ 
spap eros + 

Aierpinms, vo. 0 διαςρέ» 
eur. celui qui perver- 
tit, qui corrompt. colui 
che perverte , che corrom- 
pe. 

Διαςρεπτικός, 1, OV, ETES. 
ceiui # celle qui cor- 
rompt. colui n colei che 
corrampe . 

Διαερέρω, P'. pervertir, 
corrompre . pervertire 4 
corrompert « 


Διε- 


δα... usa, µιεπ. ces 


lui 
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lui » celle Qui pérver: 
tit. colmi à coleì che per 
vere, pervertitoré, trice. 
Dassi fas, duca; per. 
celui # celle qui a per- 
vettia coli n coleì che 
ha pervertito è 
Aiaspe Lipor s #7. l'action 
de pervettit. i pervers 
tirés $. διωςρέφιµον, 
sps dior . distorsion . 
— dlîstorsione : 
ὠιαςρόφή , #9: distorsioni 
dictarr'ene : 
diam , 59: dixSnxn. testà- 
ment. tertamento è 
diarrÿn s ἐσ. déeret, édits 
ordonnance. decreto, e- 
ditto . 6. διατιγή. réple- 
ment. régolamento è $. 
διαπιγά . constitutions » 
tostituzioni . 
Διώσαγµα ι οὐ. constitus 
tion. coninuzione + 
Atetayuevos 4 (de διαφ. 
παγμθύὸς à 
Διαπίζω, P'. décretet. ot- 


A1 
detretato . Gi διώπίξας ι 
celui # celle ui a dis- 
posé. rolui © colei ehe 

_ ba dispotto. 

Dixmt$, ovo. δί4τιγαί . 
corstitutiòn. costisuzio» 
ne. $. διάποξιέ, copocd- 
yi. ordonnance. ordi-|. 
nanza. $. διάτοξιε. dis- 
position. disposizione + 

Ater yess 14 ov. µέτι 
decteré, ée. ordonné. 
ée : detretato; ta. ordi- 
nato, ta. (. Biaremy- 
µενος. disposé, ée: di 
spotto, tai : qw δια- 
αἘπιγμένον, ce qui est 
prescrit. quel ch'è pré- 
scritto. $ *Ew ἀπὸ vo 
διάτεσαγμ. ου, au de là 
de ce qui a été ordon: 
hé: fuori dî quel eb è 
ttatò ordinasò. 

Δικανρήσας > odia. ir. 
celui # celle qui a cons 
setvé. colui n colet che 
ha conservato : 


donner. decretare, ordi:| Δια Φιρηδες 3 ὅσα, Sér. 


nare. $. διατάζω. dis- 
poser . di: porre. 

Διαπάζων ν usa, peri cei 
[ui n celle qui déerete. 
colui % colei che decreta . 
G, διαπίζων , celui ἡ cel- 
le qui disposes colui n 
colei che dispone . 

Διαποόκόης s ovo. ordonna- 
teut. ordinatore, dispos 
nitore . 

Διατιχγιχά, ἐπίρ. avec 
ordre, en bon ordre, 


ordinatamente, con buon| Διασνρὼ , 


ordine. 

Διασαχφιχὸς , n, ovs ἐπί», 
ofdinal. erdinativo. 
Διασαάξας, Luca. per. êe- 

lui 7 celle qui a decre- 


té. solvi n colei che ba\lAiari, 


per. celui n celle qui 
a été consetvé. colui 4 
éolei ch’ è statò consera 
dato + 

Διαφγρησιέ, dos conserva» 
tion, maintien. conser 
vaziche , mantetimentò . 

Aidmiznms , 50. conserva- 
teur; trice. conservato» 
re, trice. 

Δισφγρημεγός, n, 6. per. 
conservé, éey conserva» 
to; t4, 

P'. conserver. 
Maintenir. conservare; 
mantenere è 

Atathpwv; ὅσα, per. con 
servant,.te. conservare 
te, che comerva. 


Zu, pourquoi 2. 


A i 
perchè ? 9. Sari; δια 
moi αἰτίαν, è quel 
effet? per qual motivo È 


Aiàrer Bu 516. amusement a 


occupation. passetémps ο 
trattenimento è 


Διστβίβω. Ῥ'. ἐν guisa, 


dire Be «ον Raiper : pasa 
set le temps: passar il 
tempo. 


ixrpvre , P'a tianspere 


cer. traparrare, trafig- 
gere. 

Διαυδενσώδας, i ἀσὰ, dep. 
per. celui n celle qui 
a été defendu. protes 
gé, έε. colui i colei cb è 
stato diferò . 

Διάνδενσώμαά, #6: defen- 
se. diféia. 

Àiadevarvperos; M, οἱ: 
µεσ. defendu, difeso; 
sa. 

Atavdewr dau, add, pet. 
celui n celle qui a de 
fendu, qui a protegé, 
coluî © coleì che ha die 
feso è 

Armes dois ; vo. déferi 
se. difesa. 

Bises dus; de: défene 
seur . difensore i 

Διωυδένπάσπικος, î; όσο 
ἐπίδι défensif; ive: di 
fenrive, vd è 

Διαυλδογτέῦωι Ῥ. défeh= 
dre. diferidere. $. Riv 
Sira ci diavderr éd 
ado «Ὁν ᾖλιο. cela vous 
garantira du soleil. ques 
sto vi, riparerà dal sole è 
6, raga va dadcorto- 
Si απο MY χαχόχώθ/. 
il tache de se parer con- 
tre les incommodités du 
temps. procura di ripa» 
rarsi dalle incomodisà del 
tempo. 


Dia. 


A 1 
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Διώνδεισ dur, εσα, per. Διαφερεσιχὸς, κα dv. ἐσίδ. 


celui celle qui defend. 
colui  coleì che difende, 
difendente : 

Διαφαδήςς, 719. diaphave . 
transparent, te, diafa- 
no, trasparente. ϐ. πο 


différent, ente. divers. 
se à differente, diterso 3/4 
s' Fimgapininie 3 drv ἰ- 


xa διάφορν, avanta- 
feux, euse. vantaggio. 
s0, fa, 


διαφανές, diaphanéité ;|Arapop®pera; ἐπέρ. avec 


transparence: diafazirà, 
trasparenza è 
Διαφέρω, P'. différer, dif 
ferire. 6. πολυ διαφέρει. 
il ya bien à dire; ο) ὁ 
gran d'fferenza » 
αφέρωγ» ὅσα, μες. οέ]μὶ 
n celle qui di fere . co- 
lui n colei ché differi» 
sce à 
Aispnuitos P'. célébrer . 
celebrare, decantare, 
Aisptape, διάφδορα, δὲ 
Φδαρω, pSope y xTÀ. 
Liagi, διαφδχέρι, δὲ Oux- 
et, SaaperEep à 
Διαφορά, ezip. différem- 
ment. differentemente . 
Διαφοῤὰ, voué. différence, 
diversité; differenza ; di- 
versità à $. Gr µεγάλη 
diaporæ . il s’en faut 
beaucoup: il y a bien 
à dire. ο) ὁ gran diffe- 
renza. $. διώφορα. épis, 
parwpa. different. dé. 
bat, dispute. rissa, dis 
puta, litigio. 
Διυφομαάγω. P'. sd. profi- 
ter. profittare, avvantag- 
giarsi. |. διαφοραίνω 
E". donner du profit. 
avvantaggiare + 
Διαφορεμενος, n, ov. per. 
avantagé. ée. «attane 
taggiato, ta. | 
Διαφορέτιχα, ἑπίρ, diffés 
remment, diversement. 


differentemente y diverta» | 


mente » 


profit. cos profitto, con 
Vabtaggio à 
Διαρθρθμεύες, ήν «67. µέτι 
celui ἡ celle qui a pro- 
fité. colui i colei che ba 
profitiäto . Gi δικφ pipi 
pos, avaitagé, éeu av. 
tantaggiato ; tai 
Διαφο duo, διαφερέω. Ῥ. 
profiter. Per 
Διάῤόρος η 6719. diagoperi- 
xos, différent, ente. di- 
vers, se. differente, di- 
verso, ras À, διαφθροις 
µεβλκοί . diversa diver 
sis parecchi. $. διάφο- 
por, xipdes. avantage. 
profit, intéret . vantag- 
gio, profitto, interesse. 
G. δίδω διάφορὀ, χέρ- 
dos, avantager, avtan- 
taggiare. $. pi διαφ ό- 
por. avantageusement , 
vantaggioramente . 6. di. 
Gionw 2 diagopér per; 
trouver son compte , fro- 
var il suo conto, il suo 
utile. $. avass δὲν ur: 
mula παρεξ æ διάροβόν 
a, c'est un homme qui 
ne songe qu'à son pro- 
fit, egli non pensa che 
al proprio interesse « $ 
dev έχα Turds dix popor 
πωλώνσας av ® ορᾶγ- 
ua, il n'y a pas grand 
profit à vendre cette 
marchandise, son ed 
gran profitto a vendere 


| 


a I 207 

Φορῦγ Χρημάτων 3 intérte, 
interesse, À. διάφορόν die 
αΛαγήν Ἀήμάτων, agio. 
aggio» ῥ. apro ape 
μὲ «Ὁ διάφορο, prehdre 
de l’argent à intérêt. 
torre danari 4 cosmo . 

Διαφορῶ. P'. ἅμαι dda 
pepes. être indifferent» 
esser indifferente. δι δια- 
popo  ὁιαφορΦίω, répète 
ζω, profiter. profirtare; 
ricavar dell uti'e : 

Διάφραγμα, da. diaphraga 
me. dinfranirha, 

A'iaÿ Aux Ts, 0. consera 
vateur, celui qui prés 

. serve. conservatore , ché 
preserva à 

Διαφυλάχσικόςν D, cri da 
œiS, préservatif, ve, 
prerérvatito, ta. 

Aiagvhartw, P'. présers 
ver. preservare. 

Διαφωνία, #7. dissention : 
dissensione . 

Διαχωβίζω, Ρ.. disjoindre, 
disciungire. $. #3 χω- 
tw, sepatet. separare. 

Διαχωβίζων, ουσαν fera 
celui # cellé qui dis- 
joint. colui h colei che 
disgiuone . 

Διαχωθίδαι, ὅασαι peri 
celui. » celle qui a dis- 
joint . colui © coleî ehe 
ba disgiunto » 

Διαχωθιὲ | ss HO à pers 
celui » celle qui, a été 
disjoint . colui È colei 
ché stato disgiunto à 

Διαχώθισμα, s0. dis joti- 
ction; disgrégation. dise 
gregamento è dicgiumio= 
ne. $. διαχώθισµα, VI li 
esoua. séparation. {9 
parazione è 


quella mercanzia. $. διά- Δικχωριόμένός, #3 1. 


μιτ. 
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per. disjoint . disgiunto. 

Διαχωρισμός, (δὲ Διαχω- 
ρ/σµα. 

Διαχωρασής, ὗσ. qui dis. 
joint . celui che disgiun- 
ge. $. διαχωθκσήςν c 
χωρ/ζων . séparateur , 
qui sépare . separatore ‘ 

Διαχωριεικές , M O7. ἐ- 
œië, disjonctif, λος 
tivo. 

Dixywegsis, n. ov. ἐπίδ. 
séparable, divisible ‘di. 
visibile, separabile» 

Aigwi, ασ. divan. diva» 
no. 

Διγαμία » ὅσ. ο ολλ « bi- 
gamia + 

Δίγαμος, ἐτίδ. bi igame :. 
bigamo. 

Δίγλωσος, ἐπί! Di de deux 
langues. di due lingue. 

Διγιωμία”, sas feipte , dis- 
simulation. finzione; dir- 
rimulazione» 

Δίγνωμα, rip. avec dis- 
simulation ».  simulata- 
mente + 

Aiyvapos, ἐπίδ. dissimu- 
lé, ée. simulato, ta+ 


Avions «P: feindre, dis- 


simuler. . fingere , dice! 


mulare . 

Δίδαγμα, ovo. enseigne- 
ment, inscrucetion . 241” 
segnamento ,. ammaestra= 
mento + 

Adaxms, oc. qui ensei- 
gne. colui. che insegna ; 
intrustore è È. didenzie ,0 
Leporipvi a prédicatent. 
predicatore . 


t 


Διδαχσικός, αν cr. ET 


didactique , instructif, 
ve. instruttivo, va + 

Διδακτόςν i, Gv ἐπίδ. 
disciplinable , awrnae- 
strevole à 


AI 
Διδαξας s fase», user, celui 
Ù cell. qui a preché. 
colui n colei che ha pre- 
dicato + n 
Aidagxardior, #9, école, 
lieu où l’on enseigne, 
scuola, luogo dave s’in- 
segna è 
Διδασκαλευδώςν NOLA per. 
celui » celle qui a été 
instruit, discipliné ._ €a- 
Int 0 colei ch’ è stato am. 
maestrato + 
Aidagrartbpa, #9. ensei- 
gnement , instruction. 
insegnamento, istruzione , 
ammnaesiramente » 
Διδασκαλώμεύος, Ἡν ov. 
per. enseigné. ée. in 
struit , te, énrtruito, àu- 
macitrato 4 ta, 
Aidaorardigas, casa. per. 
celui è celle qui a in- 
struit, discipliné « colui 
è. colei che ha ammae- 
strato + È 
Διδασκαλέίω, PD" enseir 
gner, . instruire. inse 
gnare, istruire, ama 
ΠΡ. 


Διδασκαλία, ασ. doctrine.: 


dottrina. Φ. διδασχαλίν 
didxyuæ. enseignement . 
insegnamenso SI 111146” 
| stramento è 
Διδασχαλικά, ἐπιδ. sa- 
vamment . habilement, 
en maître. ammaestra- 
tamente, da maestro. 
ΓΔιδασκαλιχόὸς, #, ov. ἐ- 
Fid, instructif, ive. i- 
struttivo , 14, ammae- 
strativo, va. $. διδασ- 
χάλικὸς, avjazor εἰς di- 
δάσΧαλον, doctoral. dot- 
torale + 
Διδασκάλιοσαγυσ. maîtres- 
se d’ école. celle qui 


| 


AI 
ἑησείρπε ., femme savan- 
te. ammaessrairice ; dot- 
TOFESSA è . 

Διδάσκαλος, sg. maître, 

. précepteur. miaesrro, pres 

| tettore, ρ. διδάσκαλος ms 
ἑαβικῆς, 2) vouixwy. do- 
cteur en médecine, en 
droit . dorter di medici- 

dagliosé. ϱ. διδάσ- 
χαλος .κχλησιαςικές 
docteur de l’église, dor 
sore della chiesa. 

Διδάσχεσα, per. δηλ. cele 
le qui préche. colei che 
predica . | Lu AT 

Διδασκω, P'. enseigner, 
apprendre. insegnare. 6. 
Σιδάσχων HnpUT He, pré 
cher. predicare. 

Διδάσκων, par. αρ. celui 
qui preche. predicante , 
colui che predica. 

Aidexi , #7. sermon. 
dica, sermone . À: sian 

xi, βίβλος περιεχύσα 
an ας. sermonnaîre, 
libro di prediche . 

Aidex des, σα. µετ. ce 
lui à celle qui a été pré- 
‘ché. colui ἢ colei ch è 

Γ μας predicato . 

«Aides, σα, per. celui Ù 

celle qui a dogné. co- 

lui n colei che ha dato . 

Supaeixos, My εν. ἐπιὃ. 

de jumeau . di gemello . 

Διδυμια. #9. TANI. σὲ ὁρ- 
χίδια. les tésticules. è 
testicoli. 

Δίδυμος, ασ. jumeau . ge: 
mello. $. οἱ δίόνμοι. 5ο 
ζωδιον «"]ες jumeaux. i? 
segno de’ gemelli . 

Aida, donner. dare. 
ῥ. δίδω λόγον, ὑπόφο- 
peu . donner parole, 
promettre, dar parola. 

pro= 


pre= 





la, 
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promettere. ϱ. δίδω #-| .difus, use, verbeux .'AidSuw, P'. adresser, di- 
Sar. permettre, don-| diffuso, sa. - riger. Indicizza, dir ]- 
ner, permission. per Διεξοδικῶς, P'. difusément,| gere. $. διῶδωύομαι. s’ 
mettere, dar permirfione. |" au long. diffusamente | adresser. indirizzarsi . 
G. δίδω «διχον. donnér| ampiamente. ‘ [Aid Sue , per. αρ. 2° 
tort, condamner Φμε[-|Διεξοδικώπισος, #, ov. #-| dressant, qui adresse. 
qu'un. dartorto. $.di.| miS.trèsdifus, se. dif-| che indirizza. $. did 
δω dawuxæ. prêter. pre-| fusissimo, ma. Surwy. directeur. diret- 
stare, dar in prestito. $.| Διεξοδικώπθρος» επί». plus] sore. 
ἑδωχε xaxdr Sawezor. ill difus, se. più diffuso , Διετραμμέγος, ", ον. per. 
a faite une mauvaisefin.| s4. À x 719. endiablé, ée. 
ha fatto cassivo fine. À, Asepdrmdéis, Goa, qer.| pervers, rse. coquin. 
δίδω oriaw.rendre, re-| celui” celle qui a-été re-| . briccone, perverso, sa . φ. 


















“stituer. restituire. @. 1-| - cherché soigneusement.| στι | διεερσµµενη SIAT 0= 
. . . . . 

δω xipi..donner main, colui # colei ch'è stato ri-| πᾶ ναι av. quel mau- 

aider. dar mano, aju-| cercato dilicentemente. dit chemin que celui là. 


Διερώνύσας » σασα. per.| che strada maledetta che 
celui » celle qui a re.] è quella, $. diecpauui- 
cherché soigneusement . vos, renversé, eé. iz 

na conta , non Frovo il mio] colui è colei che ha ri-| verso, sa. 

conto. $. ὁ Θεός νά δώ-ὶ carcaro diligentemente . Διιρδορμύγος, n, ov. pet. 
on. Dieu le veuille, plût Διερώνησις» so. perquisi-| corrompu, ue. perver- 

à dieu. dio il veglia, tion. perquisizione . ti, ie. corrotto, ra» per= 
dio il volesse. 6. να pr Διερῶνῶ > P'. rechercher| veriiro, 14. 

a ἑωώση ὁ ὁ δεύς. à dieu soigneusement . ricercare Δινγηδάς, ὅσα. per. ϱ6- 
ne plaise, dieu m'en] diligentemente. lui # celle qui a racon- 
garde, dieu m'en pre-|Aispumdioas, per.ap.ce-| té. colui à colei che ha 
serve. dio non voglia | lui qui a expliqué, quil raccontato, narrato. 

dio mi guardi , non piac-| 2 interpreté. colui che Amynua, so. narré. rac- 
cia a dio, 6. ab dwonl ha interpretato . conto. 

ὁ δεός. s’il plait à dieu «| Διερμήνώσις, “0. explica- Διηγημασικός, n, 6. ἐπί. 

se dio vuole, con lagra-| tion, interprétation. in-| narratif, ἵνα. marrati 
zia di dio. °6. ὀίδοµαι. serpretazione, spiegatione.| vo, va. 

se donner. darsi. $. δί- Ausppnréors vo. celui quil Διηγημενος, #, ov. per. 
Jouet, παραδίδοµαι ες #-| explique, interprete. in-| narré, ée. raconté, ée. 
γα apa Yue. se donner ,| terprete. narrato, 14, raccontato , 
5) addonver. addarsi, ap- Διερμηνών, P'. expliquer,| sa. 

plicarsi, 6. prop τι» interpreter, interpretare | Διήγησις, sr. narration, 

vas va Σοῦῇ as mis ἡ- spiegare . i rapport, récit. marra- 

Tovag peresos y αλλ) de|Assazapuevos, n, ov. per.| zione, racconto, relazion 

xi νά παραδοὺῇ. ου] disseminé, ée. éparpil-| ne, 
peut se prêter aux plai-| lé, ée, disseminato, t4.|Ainyyms, a. #7. raconteur, 


sare s G. peo pù dida χέ- 
ex..je ne trouve pas 
mon compte. #0 mi tor- 


sirs, mais il ne faut| sparso qua e là. narrateur, conteur, mare 
U L + . 

pas s’y abandonner.|Aieas, ἐπί». biennal, le.| rarore, raccontatore. 

si può darsi al piacere,| di due anni. Διηγυσικος, 1, ov. ἐπίδ. 


Διώδωόμενος, 1, ov. par.| de narration. di narra» 
donarvisi . qui s’adresse. che ο) in-| zione. Ì 
Διεξοδικός, mn, 01. 719.) dirizza. ς Διηγήτρα, cus, celle qui 
Dizion. Gr. Fr. It. O - | rar 


+ 


ma non birogna abban- 
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raconte, qui conte. #ar- Aixesoroyia} so. justifica-| Aixaois, do. procès, core 
ratrice. tion. giurtfcazione cestation. fige … 

Διπγόμαι, P'.narrer, con-|Asxæondyos, sid. qui ju-| Δικασήρλον, ασ. tribunal. 
ter, raconter. conture,| stiñe. che giustifica. tribunale, 
narrare , raccontare 6. Διχαιολογῶ 3 ΕΡ. justifier . Διχέλι, δικέλα, do. mei» 
διγγᾶµαι, αὐαφέρω. rap-| giurificare. gle: zæppone. 
porter. riferire. ϱ. διη«|Δίκαίος, @, or. trsd.ju-|Asxipaooc, επ{δ. qui a deux 
ysvru. on-dit, on ra-| ste, droit, te. giuzro,| cornes. Bicorne, bicor- 
conte. sé dice, si rac-| ta. dritto; ta. equo, 44 ΛΜ ta. 

conta. ῥ. æ δίκαιον. raison «| Δικέφαλος, επι, qui a 

Διωγόμεος, per. conteur. ragione» deux téres, biceps. bi. 
marratore , dicitore . Aixeuoswn, σ. justice »| sipite, che ha due teste. 

Aunvexns, 19. perpétuel | équité. giustizia, equità » Δικολόγημα, εσ. l’action 
lle, perpetuo, ua. 6. w|Axuwdis, diga, Ser. wer.| de plaider, de défendre 
Ssmvexes » perpétuité. per-| justifié, ée. gimstificaro.| une cause. il patroci- 
petnità . ta. nare. 

Aunvexd:, émip. perpétuel. Qixmtwux, so. justifica-|Asxoacymustossn, or. gere 
lément . pre: tion. giustificazione . protegé, ée.. poto 

Διχαζν, Ῥ. juger . giu | Δικαιωμασικός, 4, όν, é-| τον τα... 
dicare. mis, ustifiant, re. giu-|Asxoxoyia; 50. pinteision, 

Δίχαια, rip. justement ,| srificante. clientele, patrocinios . 
droitement. giuriamen |Δικαωμέγος, w, ov. µεσ.|Δικολόγος, ἐπίδ. prote- 
te. ustifé, ée. giustifica} cteurj avocat. pattoci- 

Δικαιοκθλμενος » , ov. to, ta. natore . 

per. jugé avec ustice. Δικαώνω, Ῥ΄. justifier, giu-]Aixoncy®, P'.plaider, dé= 

giudicato giurtamente , stificare. © fendre une cause, pa 
Δικωοχθνω» P'. juger α-|Δικαιώνων, use, µεσ. ju-|  trocinare, piatire. 

vec ustice, avec équi-| stifiant,te. givrrificante. | Aixony@:, per. celui qui 

té. giudicar con giwsti- Διχαιώδας, cacz. per. ce] défend une cause, pa 

zia, con equità . lui y celle qui a iusti-|  srocimante. 
Διχειοχθλσία, ove, uge-| fé. colui n colei che he|Airoupaws, is. quime 

ment équitable. giudi-| giustificato . de deux pièces. chie à 

zio giusto è | Δικχαίωσις, ουσ. justifca- di due pezzi» . » 
Δικαιοχρέως, so. juge ir-| tion. giurrificazione. Δικός, (δὲ "Eduxos, . 
© réprochable, juste. εἰ-]Δικαιωαής, ασ. justifane ,| Δικούσελος, rid. qui « 

dice equo, giusto. celui qui justifie. gémssi-| deux faces. difronte» 
Δικαιολογηδές » Goa. µετ.] ficamie, colui che giusti-| Δικραόε, ασ. fourche. for- 

celui # celle qui a été] fica. ‘ça. $. dixputi, arnpori, 

justifié. colui n colei εἰιεΔικαιωσικὸς, n, όν. sri3.| fourchette. forchetta. 

à stato giurtificaso, justifiant, te. giurtifi-|Asxcoor, #0. quer, di. 
Δικαιολόγυμα», vo.raison.| came. ciame. distamo . 

ragione » δεν ixus xa-|Asxanixos, n, Gr: sid. | Δικαάσωρ, 30. dico. 

vera δικαιολόγυµα. νους judiciaire ΄ giudiciario . dittatcre . 
n’avez point de raison.| Φ. δικαρικός, wo. juris-| Ἑέκαυν δίχτυα, wo. .rets, 
non avete alcuna ragione .| consulte. jurirconralto , filet. rese. À. ὀίχφυα 

Δικαιολογηµενος» 1, ου .|Δίκασμα, so. jugement | µεπαφ. παγίδα. embus 
per. justifié, ée. gir l’action de juger. i/i ches, filets, piège. re- 
tHificarc, fe. giudicare . fe, insidie, agguato. 

A: 
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Asargipe; vo, dilémine , \Auodvdianos; éri$, bacchi. 
= dilemma. >» que. bacchicos ca, 
ΔΑ όνος, ὅσιας. billion, suse, ove. Bacchus. 
- milliar. ΤΝ Bacco. 
Ginoyos, dis, qui est|Asorg'ixde, ny ov. did. 
compôsé de deux mots.| dioptrique. diortrico . 6. 
“i tomporsd di dur parole.| Frottpiri. ta dioptris 
Δέμερος, trid. de deux| que. /a divtrica. 
jours. di dus giorni. ropdwdels sita; Sir. per, 
Aipnros, did, “qui est qui a été corrigé, eé. 
de deux mois: che # dil cho à starò corretto. tai 
due mets δι δµηνον | Aropdopa, σι còrtection, 
* Pespace de deux mois À - l'action de corripet. éor- 
lo spazio di du mec. | - veziones H correggere 4 
unioni s vor dimasi damal - ‘conreggimento à 
marco} * |Aropdogire 3 Îrid. éôtte: 
Δύμορφδε, 19. qui a deutl etement,: comettamente . 
s > biformé à AiopBauewoss η, ov. peri 
Àiro, (δὲ Δίδω. - orbi ἐδιορθώδν, corri. 
Ὠ/οὺδε, do. atléé . andiro, pe, ée x corretto; 14. 6. 
eorritojo: Φ.. δίοδος, dol' BropSaueras, ὅτι Sr 
dispari bivoie, che. Σιόρδώμενος. correct, 
min foufchu: δὴ ο, te. torero; 14. 
ssi rici; dos administta-|A.spSaraca, per, Sun. cel. 
tion ; gouvernemenr, di-| © le qui corrige: dolei ché 
tectioti» amminisrrazion| corregge. “is 
3 Sobérno ; «direzione. | AiopStire , | P°, "cotriget. 
bivio, vr. administra- correggire. Gi καλά vr 
teur ; gôuverneut ; dire: idro Suor. on l’à bien 
cteur , dmministratore | ajusté. lhatno bin de» 
Poverriatorà, dirètrore > $. “cénciéte. i 
00° dicttmral ci βωσιλήν, Qiopdevav, pers dp. celti 
le. ministére, les mini-| qui corrige» éolut che 
stfess È ministri, corregge, 000.0. 
Διοικάμόνος, mi ο) με Διορδώσὰςη Μετ. αρ éelui 
administré, ée. gouvet: qui a cotrigé. ‘c6/41 che 
né; ée. amministrato | ha corretto. 
tà. governati tas Διοῤῥύόαδα, pèr. dux, tela 
duixs, P'. administrer;| le qui a corrigé ; coli 
gouvetnet;-tégir. απ] chè ha «ο. 
si initrtfare ÿ Zoverndre ; Διόρδωσιε, PE? cotrection, 
coffecture + correzione. 
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ble. comecgerole, che può 
\ correggerri. 


Διοῤίζω, Ρ'. δίδω ar ὁρισ-. 


μὲν Tivct «ραάγμάσος. dé 
fait « definire. Φ. diopilwy 
értpuri{®+ déterminer . 
determinare. Φε διοβίζω 
ti dé pia υβόδισι. 
destiners dortimare. 6. 
διώριόέ ps µία» Spas 3) 
ἔρχομαι à donhez - moi 
une heute fike, & je. 
vietidtai, stabilitemi un 
bra fissa, éd io- verrà. 
$. διώριθέ us Gi έχω vel 
apo préscriveramoi ce 
que je dois faire. ordi. 
naromi ciò che volesé che 
lo fartia: é, διοθέζω ; 
apoarula 3 ἐναίἈομαι.. 
ôtdonnet ; commander. 
comandare, ordihure. 


Auegftor, Cota. peri ce- 


‘lui w celle qui définit. 

comi 4 volei the defini» 
ser: $. (δὲ a tra αἱ 
δυµαινόµενκ dd ῥήμαως 
διεβίξὼ. 


Διοβχσὰαέ, Dao: μετ. 66. 


lui » celle qui a défini 
tolui à tolei che ha de 
finito. 6: δὲ 4 ὅλα σὲ 
δήµάινόµενα dd ῥήμᾶσος 
διορχζω, 
ιορισµόέ, #8 détermina- 
tions deserminazione ο 
n, M, όν, irid, 
éänitif; îve, defiñitie 
do, tas À. Grogeirds, 
aTOpadiSixes. détetmia 


ait 

Διοννδιάκά, 9) διονύσια , As 
WI. ANS. soprei ad 
‘Bargev. dionysiaques 
bacchanales , - ferre: in 

ο 9η dî Bacco, bacca. 
mali « 


|| Διορθωθικὸς, n, di. ἐφίδ. 


di Ἀνορθωσος , ira eofrigi-| 


ὀρδώπής, Ses correcteur : 
Corrétière . 





si può definire, 
duri Ford. car, -par 
pi que . Perche, Percice= 


bi. 


tòrtectif, ive. éprrerri. 
vo, va. ; 
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Δίτατος, ἐπίδ. de deux Διπλοαρόσωπος, ἐπ.θ. dou- 


étages. di due piani. 
Διπλα, ἐπίρ. doublement . 
Ε doppiamente . 
Δίπλα, ἐπίρ, πλαγίως. 


obliquement . ob/igua» 
mente 

Δίπλα, so. repli. piega, 
piegatura . 


Διπλα-ια, 50. coup de plat 
d'épée. piattonata è 
Διπλασιάζυσαν per. nà. 

celle qui double. colei 
che. raddoppia è 
Διπλασιαζω, P'. doubler . 
doppiare. 
Διπλασιαζων, par. do. 
celui qui double. colui 
che raddoppia . 
Διπλασιάσας, per. αρ. ce- 
lui qui a doublé. colui 
che ha raddoppiato . - 
Airragiacaga, psT. Dn. 
celle qui a doublé. εο- 
lei: che ha raddoppiato. 
Δισλασιαδες, don. µιεσ. 
celui # celle qui a été 
doublé. colui à. colei che 
è stato raddoppiato. 
Διτλασίασμα, ασ. l'action 
de doubler , duplication. 
raddoppiamento. 
Δισλασιασμεύος, 1, 0). 
per. doublé, 


plicato. ta. 


ble, simulé. doppio, fin- 
10. 

Διαλος, #, όν. ἐπί». dou- 
ble. doppio, ia. 

Διπλόχερα, tip. μὲ σα 
χέρια caupoati» demeu- 
rer les bras croisés, sans 
rien faire. star colle ma- 
ni alla cintola + 

SITAOXEPMS , επι. όσσις 
εέκεσαι μὲ σαι χέρια σαν 
pui χωρις να χαμῃ TI- 
ποσες. celui qui demeu- 


AI 
colui à colei che. doppia. 
6. διπλώνων, ὁποῦ δι- 
σλωώνεη ἕνα paypal. ce 
Ini è celle qui ‘plie. 
colui È colei n pica 
ga. 

Aux nada , CPE ce 
Jui » celle qui a dpue 
blé. colui à colei che ‘lia 
raddoppiato. Φ. διπλω» 
das, oTë ἐδέπλωσεν ένα 

ì opa rpa . celui CE celle 
qui a plié. ‘sobui n colei 
che ha piegato, 


re les bras croisés, sans|Airawais, κά. redouble 


rien faire. colui che sta 


ment. addoppiatura. 


colle mani alla cintola | Airopror, irid. de deux 


che ssa οτ]ριο» 


portes. di due porre + 


Διπλωδάς, dica. per. ces] Airoprory ουσ. βιπλόπορ- 


lui n celle qui a été dou- 
blé. colui » colei che è 


θα, contre-potfe .. cor 
trapporia + 


stato raddoppiato. 6. δι-| Δίποδος, dires, dai9. bi 


πλωδόής. celui # celle 


Ῥεάε. ‘bipede . 


qui a été plié. colui » Δισότυμον, #6. confluent. 


colei che à stato piegato. 


confluente P 


Δίπλωμα, sc. l’action de| Arapocwra, i7ip. double- 


doubler, redoublement, 
raddoppiamente, i rad- 


ment, avec feinte. dep- 
piamente , con doppiezza. 


doppiare. $. δίσλωµα] Διαροσωτία, ὁσ. duplici- 


XpvacBsAcr. diplome , 
diploma . 6. ἑέπλωμα, 


té. doppiezza, simula- 
zione - 


σύλιγμα, l’action ἀε[Διαρόσωπας, ἐπίδ. donble, 


plier, {/ piegare . 


ée. du-|Arr\wpada, 136 Δίπλω 


μα. 


feinc, re. simulé, ée+ 
doppio, ia, finto, ta. 
simulato, ta. 


Διπλασιασμὸς, ασ. dupli-|AsrAopewos, Ἡν οὐ. μετ. Διαροσωπῶ. P'. feindse, 


cation. duplicazione . 

Διπλοίς, wo. diploé. di- 
ploide . 

Διπλοπόδης, #7. celui qui 
est assis les jambes croi- 
sées. seduto colle gambe 
incrocicchiate . 

Διπλόποραα, sc. contre- 
porte. contrapporta » 

Aimhomæmocwmiaæ, ασ. du- 


doublé , ée. doppiato , 
ta. addoppiate ta. 


dissimuler. fingere, dim 
simulare . 


Δισλώνω, P', doubler . dop-| Afæarpos , 719. qui a deux 
piare, addoppiare . 6. di-| ; ailes. che ha due ali. 


TAG VE μέσα ες ένα αράγ- 
pa. envelopper, entor- 


Δισαχι, sc. bésace, vali» 
se. bisaccia, valigia. 


tiller. inviluppare , invol-| Δισεχπος, de. bissexte . δ]- 


gere. $. διπλώνω gori 
CI . ΄ x . 
n αἈο σι. plier. pie- 
gare e 


plicité. doppiezza, si- Διπλώνων, εσα. µετ. ce- 


mulazione è 


lui y celle qui double. 


sesto. $. dicanms, è 
- 19. bissextit, ke. bi- 
sestile è . 
Δισχαρι, Sirxagnor, οὐσ. 
plat. piarro, $. δισκά- 
gior 
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10) 28 momens. paténe .'AoScyyos, #7. diphthon-, avoir de la soif. ere 
patena . ' gue. dittongo. sese, esser. assetato » * 
Aioxorompor, so. la ρα-|Διίχαρος, «719. ambider-|Aioyua,. ἰδὲ Διωξιμο. 
téne, & le calice. /a| tre, qui se. sert égale-| Aiwyuescs, n, ov. μις. 
patena, ed il calice. $.| ment des deux mains.| -chassé, ée. scacciato, ta. 
δισχοπ ὁσηροΥ κ) αὉ Tom-|. ambidestro. Διογμόε, so. l’action de 
mor µόνον. le Οαΐοε .| Δίχηλος, ἐπίδ. fissipede.|. chasser. dircacciamento . 
il Calice. bisulco . ϱ. διωγµος, χαταδροµή . 
Δίσκος, so. bassin® daci-| Ary όνοια, ασ. discorde, dis-||  persécution, poursuite. 
no, bacile. sention. discordia, diîs-|'% persecuzione. 
Aicezua, so. w Ficalar.| senzione. $. βαέω ες di-|Aswxms, ασ. dis dimyra. 
* l’action de douter, i/| «χόνοιαν rivas. mettre] celui qui chasse. colui 
dubitare . deux personnes mal en-| che scaccia. $. διώκοις 
Δισπαγµός, οὐσ. doute,| semble. mettere dissen-| 0 Χαπιδιώκων.. persécue 
dubbio . sione tra due persone . teur. persecutore. 
Δικάζεσα, per. Sox. celle] Asggorid, s0. l’espace ἀε]Διώκτρα, οὐσ.' celle qui 
qui doute. colei che du-| deux ans. Jo spazio dif chasse. cole? che scactia + 
bita. due anni. Διώκω, P'. chasser. sacs 
Arcalo, P'. douter. dubi- Aigeovos, ἐπίδ. dé deux] ciare. $. διώκω, rame 
rare. δ. δικάζω, dual -ans. di due anni. Ῥέχω Tie. poursuivre, 
αναποφάσιστος, bargui-| Διλεώμαπος. e7:9. madré,f' persécuter. perseguitare . 
gner, hésiter, esistere. qui est de deux, ou plu- ιώξαςν face. per. celui 
Δικάζων, per. dp. celui] sieurs couleurs. Sicolo-| ' n celle .qui a chassé. 
qui doute. colei che du-| re, che è di due, ο più| colui n colei che ha scac- 
bira. $. διςάζων. bargui-|, colori. ciato. 
gneur. irresalutoyeritante + Δίχως, sœip. sans. senza .|AiwEipor, so. l'action de 
Δικακσιχόςν n, ov. ἐπίδ.] Δία, so. soif. sete. G.| chasser, expulsion. di 
douteux, euse. perple-| xomma my dita. étein-| scacciamenzo; 
xe, irresolu, ue. du5-| dre la soif, desaltérer.| Διωβία, #3. terme, délai . 
bioro, sa. perplesso, sa.| disretare ,- estinguere la] termine. 6. roro μὲ διω- 
irreroluto, 14. sese. ϱ. 6 οροξενῶν di-| ese. vendre à poste. 
Atcatus, σασα. per, ce-] Jas. altérant. che muo-| vendere à termine. 
lui # celle qui a ἆοι-[ ve-/a sete.- Διωρβλσμένα, ἐπίρ. déter= 
té. colui n colei che ha Aidagpa, sai l’action.d’| minèmenr, precisément. 
dubitato, ha esitato, avoir soif. / aver sete.|  determinatamente, preci 
Arcatis, ite Aiseypos. |Διασμεύοςν n, ov. _pet.| samente » 
Aisixor, so. distique. di-| altéré, ée. celui # «εἰ-| Διωρισμένος, n, ο). per, 
stico. © le qui a soif « assetato,i determiné, ées determi- 
Δέσομες, ἐπίδ. cai. ἐχοὶ sa. colui à coleiche ha| nato, ta, ῥ. xoupos διω- 
δύο «όµαπα. qui a deux} sere.. ρισµέγος .' temps .préfix . 
bouches . che ha due boe-|Astasixos, n, ov. iris. tempo prefisso . G.. dos pos 
che. $. era! disopor.| altérane, re. che move più ὥραν διωρλσμενίὠ 
épée à deux tranchans.|' sete. ‘ κ) ἔρχομα.. donnéz-moi 
spade a due tagli. Διήσας, ὅασα. μετ. ce-| unebheure fixe et je vien- 
Lispery , vo. bivoie, che.| lui # celle qui a été drai. datemi un’ ora fire 
min fourchou. bivio, aleéré. colui ἡ colei chel sa, à stabilitemi nn’ ora, 
ΔισύἈαβος, e7i9. dissyl-| ha avuto sere. ed io verrò. $. διωβισ" 
labe. dissilabo , Asta, P'. être altéré, CCF (TÈ ixa σον d- 
O 5 0 8σ- 


\ 
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- Gpruor re. défini, ie. 
definito, ta. (VA dimesso» 
uewcs » απορασισµεβος 
dis ri. destiné, ée. de- 
rinato , ra. 6. diweya- 
uesas, «ροσαγμένος. OT= 
donné, ée. ordinato, ts. 
Διώχνω» Ρ'. chasser. ccae- 
ciare. $. das διάβολος 
διώχνεα pv ἄλλον« un 
clou chasse l'autre. us 
chiodo caccia P altro. 6. 
Bio x vis LUCE novi a 
adnyo «70 C2 ος ἅλ- 
xov mov. chasser les 
. bestiaux. condurre gli 
armenti.. 


Δόγα, sc. douve. doga.l 


Δόγωα, 69. dogme. dog 
ma. 
Apyuarito, Ρ’. Éogha- 
viser. dommatizzare + 
Δογματίζων, pi. celui 
- qui dogmatise. colui che 
dogmatizza . 

Δογμάπισος, δεγµάσισµα. 
δογµατισµος , κσ. action 
de dogmatiser. i dom- 
matizzare. 

Aoyuarixoss D, ov, (718. 
. dogmatique. dogmatico , 
ca. 

Δογματικῶς, ἐπίρ. dog- 
matiquement. degmiati- 

« camente - 

Δογματίσας, Μετ. celui 
. qui a dogmatisé. cclai 
che ha dogmatizzato. 

VII 1586, 9. dogma- 
tiste. dogmatita, colui 
che dommatizza. » 
Aoxaes, ovs. poutrelle, 
petite poutre, solive, 
chevêtre . sravicella , 1ra- 
vicelleo, traveita. 
Δοκιμαζω, P'. éprouver, 
essayer , tenter. arraggio- 
ve, tentare, provare. È. 
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δοχιµαζω, deirxu Dot 

| xcr. approuver. ap 
provare . 6. doxspea ων 
χώµνω δοχιµας. expéri- 
menter , rperimentare . 
6. ἑοκίμαζω φὸ days». 
goûter. guitare » 6. do- 
χίµασι avo m xpeos. 
târez de ce vin là, a» 
saggiate di quel vino. $ 
Soxipalo æ ἈΧρυσίο. 
toucher de l'or. saggiar 
P oro 

Δοχιμάζον., ga, per. ce- 
lui # celle qui éprouve. 
colui è colei chè prova. 
ϱ. δεχιµαάζων, 073 xa- 
pra. δοκιµάς. qui fair 
des experiences. che fa 
sperienze. $. δοχιµάζων 
9 ῥαγννον. celui qui goîì- 


δὀ 

Δοχὶμασμένος, 1, ov. por. 
éprouvé, essayé, ten- 
té, δει provata; ne 
gaie, FA è 

Aoxipasis, do. serchs- 
teur. approvatore , $. δο- 
xiuasis. celui qui a é- 
prouvé , essayé, tenté. 
«colui che ha provato, ase 
saggi as0 + 

Aoxipasixòs ; LE ov. STD 
: approbatif, ive. æppro- 
vativo , va è 

Doxipucds, ήν dr. ἐπί. 
das nurosd ra δοχιµα- 
of. ‘qu’on peur. éprov= 
ver, essayer. che si può 
provare ; astaggiare . 

Δοχιμὴ, vo. épréuve, ex= 
périence. prova, seggio, 
esperienza « 


te, qui târe. colui che Δοχίμιον, uo, essai. saggio . 


guisa , che assaggia. 
Δοκιμάσας ,. σὰσα. μετ. 
celui # celle qui a eprau- 
vé, qui a essaÿé. colui 
n colei che ha provata . 
$. (δὲ ci σἠμανόμενα 
αὔ ῥύματος ὀοχιμαζω. 
Δρχιμαδός, dax. sq. ce- 
‘lui » celle qui a été 
éprouvé, essiyé , tenté. 


colui che è state. prova-| 


10, assaggiato, sperimen- 
1400» 
Δοκιμασία, ÿs. approba- 
‘ tion . approvazione . 
Δοκίμασις, ευσ. |’ action 
d’ assayer . ‘l'arsaggiart , 
arraggiamento è 


.essai, |) action d’ éprou- 
ver. prova, il provare - 
lès αἱ σηµαμόμενα qui 
ῥήμασος δοκιµκζω.. 
Δοχιμασμεία, ἐπίρ. par 


Δοχέμασμα, da. épreuve | 


Δόχιμας, n; ov. ἐπίδ. 
expert, te, erpertos ka. 
9. ἑόκιμος Mi Yer da! wi 
ὁ ας δοχιμίώ dv Ως æ 
povesii pio, nôvice, 410: 
vite». , 

Ἄοχος, #7. poutre. rage. 

Aoxopporò, P'. avoir l’air 

capable, faire le capa- 

ble. aver l'aria di pre» 

sontuotò + 

Δοχόφρων, ἐπίδ.  εαρτῖ- 
cieux , présomptueux . 
capriccioso , presontuo:o» 

Δολαμᾶς, ἰδὲ Δελαμᾶς, 

Acrept, ἐπίρ. frauduleu- 
senient. froudolesamente è 

Δολεράς, 8, όν. sas. frau- 
duteux, euse. fraude 
lente. 

Δολερόπος ; 
frode . 

Δολιοςφία, ο). ἐσ[δ. fraue 
duleux. fraudoleme. 


a. fraude A 


expérience . per esperiet- Δολιότις , ès Δολερόπος A 


το, 


Δολιώπισος» NH, 01, ἐπ[δ. 
ατὲς 


I 


. AO 
« très frandulenx , éuse. 
+ fraudoleniisrimo, ma. 


Δολος, εσ. fraude. frede. 
Aoropordia ; P'. assassi- 
Der. assassinare + 


Δολοφοία,σ. assassinat.| 
La .. 
Aorriagua s #9. dentition, 


assassinio « 
3 è 5 
Acrcporos 3 sc. assassin. 
assatsino e; 


Aorvra, P'. troubler, ren-|' 


* dre πω intorbidare . 
Φ. Borwve.., frauder, 
tromper . defraudare . 

Aopesos, δέ Aocpewcs. 

Δομέσικοςν ἀσ., majordo- 

.. me. maggiordomo. 

Δουσάγρα, ουσ. tenaille. 
tenaglia . 

Aovmxs, vo. petite dent 
piccolo dente. 

Aovmera, εὐσ.. dentier, 

« denture. dentatura 

Aovri,. sc. .dent.. dente. 
ϱ. αἱ αρῶπι ἑόντικ οπῦ 
diyiisr σὲ βμέφη. dents 

‘de lait. denti da latte, 
i primi den.ì de’ fanciul- 
li. $. σα vsepire Fovria 
di diyala ὁ anSpwros . 
dents de sagesse. i den- 

+ si della sapienza. Sa 
éparodiré ÉoyTiæ. dents 
incisives, denti incisivi. 
6. αἱ ὀπισινα ὄρισια. 
dents . molaires , denti 

« mascellari.: $. σχυλόδογ- 
as. dents canines, dents 
oeillères. denti canini . 
Φ. βρυγμὸς 9% ὀδόνπων, 
Testiuor ar δοσιῶν. 
grincement des dents. 

e svridor de’ densi. 6? Ῥί- 

+ ζω i dovra. grincer 
Jes dents. digrignare i 
doni. Φ. Χρόσος w ὁ- 

+. Sorry. claquement des 
dents. . dibaitimense de’ 


denti, Φ. mins μὲ αἱ] Δοξάρι, vo. arc, arco. 6. Δοξολεγῶ, PL 






a 0 


: Sovrie. prendre avec les 


dents. addentare. 


Δονσιαζω, P', χορίζω gi 


ὀδωνσωσογ. denteler. in- 
tagliare a dente, den- 
tare. 


lo spuntar de’ denti. 


denté, fe. dencelé, έε. 
dmas, ta. 


Δονσογλυφές, da. cure dent. 


struzzicadenti . 


Aortoxapa , so. dent mo- 


laire, dente molare. 


Aormxoesriz, so. alvéole. 


alveolo «ϱ denti + 


Δονσοπονες, 5. douleur des 


dents. dolor de’ denti. 


Δονωσζιμσπίδι, ve, davier . 


cavadenii A 


Se so. glorie. gloria. 


πὸ έχω δια dctavps 


va cds δελέύσω. € fais 


gloire, je me fais hon- 
neut de vous servir, mi 
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| 90 dogs, 2 14ΟΥ σὸ- 
Eor. l’arc-en-ciel, iris. 
arco celeste , iride. I do- 
ἔαρι αἳ Biois, ms λυ- 
pes» ATX. archet . ar- 
chetto. $. a Sotapi αἲς 
φάσγὴς TE vario. ar- 
cher. arcuccio della cuna. 


Δονσιασμενος, n, ov. μεσα] Δοξαρια, #9. trait d’arc. 


arcata + È 

Δοξαρίζω, P'. lancer un 
trait, darder. tirar P 
arco. ῥ. dolacilo, λυ- 

, ( r 

γιζω ὡς δεξάρι. vonter 
en forme d’arc. archeg- 
giare. 

Δοξαβκσμα, so. l’action 
de darder. / arcare. 
Δοξαρισμένος, n, ov. per. 

datdé. ée. arcato, ta. 
Δοξαρισής, #3. archer. are 
ciere + 
Ackacas, Pala. μετ. ce- 
lui è celle qui ‘a glori- 
fié. colui à colei che ha 
glorificato . 


fo gloria, mi reco ad\Ackadés, ica. per. celui 


onore di servirti. $. à6- 
Ex LA ig, dog dos ὁ 
Θεός. graces au Ciel, 

graces à Dieu, Dieu 
merci. grazie al Cielo, 
grazie a Die. $. δόξα, 
οὐ ραδιο Dior. l’arc- 
en-Ciel. Parco Celeste. 


Δοξαζω, P', glorifier., glo- 


rificare. $. δοξαζω, πα- 
νηγυθλίω. célébrer. ce- 
lebrare . 


Δοξαζων, ssa. per. celui 


n celle qui glorifie. co- 
lui ÿ colei che glorifica . 


Acdkapexi, so. arche, ar 


chetto, archettino, ar 
chicello . 


Δοξαρᾶς» va. archer, ar- 


baletier. arciere , arriere. 


à celle qui a été glo- 
rifé. colai n colei che 
d'itato vlarificato + 

Δόξασμα, so.glorification. 
g/orificazione . 

Δοξασμενος, 1, oy. per. 
glorifé, ée. glorificato , 
ta. 

Δοξατής, wa. qui glorifie. 
glorificane. 

Δεξασικός, di, dr. ἑτιδ. 
qui donne de la glorie. 
glor ficarore. G. δοίαςι- 
xcs. digne de glorifica» 
tion. degno ‘di glorifica- 
zione . 

Δοξολεγία, 53. doxologie. 
te-deum. 1e-deum. $. 
δοξελογία . célébrité. se- 
lennizà . 

glorifier.. 


g'e- 
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glorificare. $. δεξολογὼ, 
παἑηγυρίζω. ᾽ célébrer. 
celebrare . 

Διεξελογῶν, sce. Lit. ce- 
Jui # celle’ qui glorifie. 
colui i colei the glorifica 

Δορκὰς, ovo. chevrerte è 
capriola. 

Aopugopipevos "41, ο). ἐ- 

“iS. armé, ée. de lan- 
ce. astato, 14. 

Acpugops , P'.'êrre armé 
de lance. essere armato 
di asta. 

Δορυφορῶν, ὅσα. per, at- 
mé, ée. de lancé”, as 
tato, ta. 

Δορυφόρος, 
© ‘satellite. 

Δόσιμον, evo. σὸ δίδεν. 
l’action de donner. {/ 
dare . δ. dore, δοσί- 
pari | impôt , imposi- 
tion. imposizione , gra- 
Terza, ‘ gobella . ῥ. ba- 
γω όσιμον, ù ρίχνω 

δόσιµον. imposer des 

tributs. impor rributi. 


L . 
ουσ. satelite. 


Δόσις, ασ. 2 diday. ἵα-] 


ction de donher. 1 da- 
re. . δόσίςν χάρισμα. 
donation. doro. $. δό- 
CIS ἰαπριχδ. don. do- 
se. 

Aocuerosy n, ο). per. 
donné, 6ε. dato, ta. $. 
deo pevos ds πιω αμέ- 
Aud, εἰς mis ἀσωτόας. 
adonné à la débauche, 
abandonné. dato alla 
dissclutezza y sviato N(. 
δοσµεύος A παραδοµεῤος 
όλος di CAS ες εὗα φράγ- 
ua, adonné, ée. dato, 
ta. applicato; ra. Brea 
axes docpewcs εἰς Tu 
ersòlw. il est tout a- 


conné à l’étude. è sute! 














AO | 

so dato allo studio. 6. 

dra ὅλος δοσµτέος, de 

φιερωµεύος εἰς M έλη» 

pa ar. est tout devo. 

ué'à'sa volonté. è sure 

to dato al di lui volere: 
Abmp, #0. donneur ;: do- 
nateut. ‘datore,  dona- 
tore . 


s 


Δοπιχή», eus: dettf.. da- . 


rio. 

Axes, cvo, doe, For. 
6. ὁ δέξ mis Bererias. 
le doge. # dòge.’ 

Δεχάτον, ασ. i ἐπαρχία 
αὔ duxos. duché. duca- 
ro. $: Σεκάπον, vopuo- 

. dücat. ducato, 

Axxidoæ, εὖσ. duchesse. 
duchessa. 

Aude, (δὲ Asan. 

Δελαμᾶς, ovo. doliman; 
dulama . 

Δελαάπι, ασ. armoire. dr- 
mario, armadio + 

Asuæ, so. ouvrage. la 

voro. Gi Έχάμες edpeoppar 

δελασν, περιγελαςικῶς. 
vous avez fait une bel- 
le besogne. / avere fat- 
sà bella. $. δὲν iva χα- 

AN n δυλαάσὸ, η duras 

mo Σεν πηγαίνει χαλα, 

λέγεται ὅτιν deirxem 

Tuds ας χίγδυγον δια κα- 

va ἔγκλημα. son cas 

va mal, son cas n’est 
pas net, son cas est ver- 
reux. il suo affare non 
va bene. $. δελεια, ds- 

Adbais. service. servi- 

zio. ῥ. δελέα, n σχλα- 

Bea. servitude. servità , 

Δελάδάς, fica. per. ce- 
lui # celle qui a été 
servi. colvi n colei ch è 
stato sertito 

Aurdigas, ceca. er, ce- 























40 
lui 7 celle qui a servi. 
colui © colei che he sere 
vito « 

Δελώμεύοςν #, 0). per. 

épyaouwos . travaillé , 

te. lavorato, sa. $. ds- 

λόυμενος. servi, ie. ser- 
vito, ite. Fida μάντης 
δελώμενες. vous serez 
servi. sarete servito» $. 
δυλώµενος, perry pio» 
ueros. usé, ée. consu» 
mé , δε. consumato , fa. 

durato , #4. . 

Δυλάσις, «ovo. 
servizio + 

Δελώσίε, sa. travailleur, 
qui travaille. vevoraro- 
res travagliatore ». 

Asadrixds, n, 61. 8719. 
servile, servile, +. doux 
λώτριός .. laborieux » 
euse. qui aime le tra- 
vail. /aborioso., sa è. 

Δελώσρα, δελώβια, so. 
servante. serva» 6. ds 
adirpa, ἐκέάνη ὁφᾶ ds- 
adi, καλή δελώσρα . 
femme de travail. don- 
na di lavoro. 

Audio, P'. ἐργάζομα . 
travailler. /avorare, tra- 
vagliare . G. Suxdbw . ser- 
vir. servire. $. dardo, 

x prc ibi, qi μ' δου- 
sd; gi μὲ i agpesmdia; 
a quoi me sert-il?. 4 
‘sa mi serve È $. Sr de 
ἡ μµεροχάµασον . travailler 
à journée ; /avorar 4 
giornata » $. den dica . 
se servir, servirsi. $. 
Suxdbwrmts ‘en servant. 
servendo . - 

Δόλεμς, ide Δέλώσις. 

Avi, #9. servante. serva + 

Δελιχός, ‘mio, servile. 
servile. 


service. 


Ar 
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dun, rip. servile.) ville. falce, falcinola.| 14. Φ. δέκα Bier olor 
> ment. servi/mente » Aperarito, Ῥ'. faugher. δρόµον Dida λάβη ava; 

Asrospiris, ἐπίδ. servi-| faleiare, # ὑπόδεσις. nons vere 
* le. servile. Δριχανίζων, νσα. ist, ce-| rons quel cours prendra 

Ainos ,° ous. domestique ,]. lui è celle qui fauche.| cette affaire. vedremo 
valet. domestito, servo .| colui n colei che faltia.| quale strada, qual via 
- GL δῦλος, serviteur. ser-|Aperani Gus, Gaga, μετ. prenderà questo affare. 
vitore» dine σας. votre celui à celle qui a fau-|Apooepa', ἐπίρ. avec fraî- 
© serviteur. servitor smo. ché. colui ἤ colei che hal cheur. con freschezza . 

Ayxwr, dsrwuesos , ἐδε[; falciato . Δροσεράδα, ide Δροσερό» 
κ ποδελώνω , ürobsaw-|Aperarique , so. l’action] ms. 



















peevos » de faucher. # falciare.|Apoospos, M, ov. ἐπίδ. 
Ass, ids Auxes. Aperancueros, 1; 0v, µιτ.] frais, fraiche. fresco, 
Δραγάφις, wa. vigneron.} fauché ,ée .falciato, ta.| sca. 

vignajuolo . disais, Se. fancheur. Apocspwwwos, n, 0). ἐπί. 
Ἀραγυμαέος, da. interpré-| ‘falciatare » très-frais. freschittimo. 

τες interprete. Δριμύς» ériS, acerbe, αἰ-]Δροσερώσερος, ἐπίδ. plus 


frais. più fresco, 


Dpuxeuve ous. la:femmel gre, âpre. acerbo, ba. 
Apoosa, so. rosée. rugia= 


du-éragôn. la femmi-|, aspro ; pra. agro y gra. 
‘ na del dragone» Δῤιμύσασος, 1, ο). ἐπίδ. 
Dparaxs) 80 μιχρὸς δρά-] très -aigre ; très- Apre. 
xwy. petit dragon. dra-| acerbissimo, ma. 


Δροσερόσης, sc. fraîcheur. 
freschezza . 


goncello è’ Δριμύσερος, ἐπί». plus ai-|Apocilw, P'. rafraîchir, 
Apaxwr; #0. dragon. dra-| gre, plus âpre, più αἱ rinfrescare. 

gone » cerbo, ba + più aspro , pra. Δροσίζων» a. MIT. ce- 
Δράμα, vo. drame. dram- Ava ν΄ ασιας. acidité,] lui # celle qui rafraî- 

ma » aigreur. acidità, egre-] chit. colui n colei che 
Ὡραματικός, ἐπίὃ. drama-|- πο. rinfresca è 
“tique. dramatico. - | |Aesuuvo, κτλ’. ἰδὲ Nrpi- Δροσίσας, Cada. per. ce- 
Ὥραμι, εσ. drachme. una] puro, κτλ. lui è celle qui a rafraî- 

dramma +. Δρομοκόπημα, per. Va-| chi. colui n coleiche ha 
Θραΐα, se. souche de vi] crion de voyager. i/| rinfrescato. " 

gne. chppo di vigna. viaggiare, il fare stra-|\Apocicpa, #0. rafraîchis= 
Aparsims, se αυ ive.j da. sement. rinfreséamento. 

fuyard, . fuggiarco | Apopoxotos, 50. ru: Δροσισμεος, ny o. per. 

ca. Sie, val ‘ viandante + rafraichi, ie. rinfresca» 
Apasnesa, ὁραςηριόσης, κσ.] Δρομοχοπῶ», P'. voyager. to, ta. . 

activité. attività. viaggiare . Δροσιφικός» #5 07. ἐπίδ. 


rafraîchissant, te. ris» 
frescante . 


ρωσικός, émis. actif,ive.| Δρομόνι, #0. µεγάλὀν xo- 
efficace. attivo, va. ef-| σκηνον. grand crible. 


fcace. crivello grande . Δρόσος» ὅσιας. rosée. ru= 
Δράχμη», ovo. drachme ,| Δρόμος, so. chemin, rue.} giada. 

gros» dramma , grosso . strada, cammino. $. κά-|Δροσζίλα;, “0. désudation. 
Δρένιος, ἐπίδ. de chéne.| rw δρόµον. cheminer, SPIAZZO è 

quercigno, gna. voyager. fare. strada, Apviros, “719. de chêne. 
Δρεπανάχι, ovo, étrape. viaggiare . Φ. ὁ δρόμος : quercino y na. 

Falcero . m6 Cons. le. cours. de Apus, sc. chêne. quercia» 


Δρώνω ; δὲ Ἱδρωνω . 


“pers, so. faux, fau-| la vie. i) corso della vi 
Ava 
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Δυκδα., ve. duslité . .dus- 
ΤΝ LI 


Ἀναρχία, so. ση À | 


- duurmvirate . 
Auiud, ‘259. duel . dus: 
à ds $i duixes; ὁ ὁ ἐκ dvd 
συγκωμενας.. binaire . $ 
» binario è 
Avaya, idr νά, 


da disamica . | 
dues ,: μα. force. fon 
qui ϱ. αἱ δμυάµεις ας 
nuyic. les facultés de 
lame... de facaltà dell 
anima. 6. duna us ον 
κταἱραρῶν«: les puissances. 
le potettà. 6. δωαμιςν 
ὀξυσία. pouvairs puis- 
sance. posere,. potenza 
Διωαμωδάς, σα. per, 
celle n celle. qui a. été 
. fortifié ο: calui # colei che 
è stato fortificare, : 
ἅμωμα ,: ουσ. l’action 
… de . fortifer ; renfort . 
+ sinferte ,: ik. forsifitare . 
αυαμώμένθςν M3 ον. HAT. 
- fortifié, 6e. fertificato, 
- ta. 
Awporo, P'. fortifier. 
fortificare. Φι Sunazurw,| . 
- µεπερ. encourager , don- 
- ner- de la valeur. ,av- 
, telorare. $. Suva 
--.euê. se fortifier, pren- 
dre force. avvalorarii, 
fortifisar:i … . 
Aumuuevrur; vga. por. for- 
tifiant, te. fontificante . 
06. δωραµώρων » ui. 6515 
e δαύκμιν. celui 
-% celle qui-prend force, 
‘solui n colei. che si for- 
sifica: . . 
Δωαμώσας > σασα. per. 
.celui # celle qui a for- 


tifié : colui ni colei che ha). 










vos. 


AY 


. darà, ἆλαβε. dau. ce- 
lui # celle qui. 6) est 
fortifié , 
che.si è fortificato . 

Duni uwoss ; ova. |) action 
de. forcifier, fortificazio- 


ne. 


fortifie. colui che fensi- 
fica . 

FT SU | FF ἐτίδ. 
corrpborant, .te. . éoro- 
borante . 

Awesde., εὖσ dynastie : è 
dinastia. $, δωατέα, 
Bia. violence, violenza; 

Auvas Sas » 44%. UT ce- 
lui ü celle .qui .a été 
perg violenté, oppri> 

. colui w colei ch'è 
stato forzato, violentato, 
oppressa . 

Awusdiw, P'. fovets, vio» 
lenter, opprimer. forza 

#63 violentare | epprime- 
re. 

Awasdior, usa. mers ce- 


duapouss so, celui qui]. 
Δινάμικη, so. dynamique :| 


AT 


Sorsificeto , 9; δωαμάσας, Aujasixës, à ‘ip. par fore 


ce. forzatamente i 


per 
forza, 


+ colui è colel|Auuni, ἑπέρ. fortement . 


| Fortemente . : due, 
To, ss, Li δωαπὲ 
θυμωμένος. il est bean- 

| Coup. #  extremement 

courroucé, il est fort 
en colère, è .molto adi» 
rue. $- Jun, μὲ pr 
γαλίω pula, μεγαλο- 
φώνως. à haute voix. 
ad alta νο. 

Δωκσός, κ, or. rid. ὁπᾶ 
έχυ tini: fort. te. . 
forte. $, Sway tgu- 

pos» puissant . potente . È. 
dues, ὁποῦ ἡμπορᾷ 
να Virgo possible . pose 
sibile. $. © δωατον. la 
possibilité . la porsibili= 
rd. $. Rim Ανα ὁύσχο- 
Ao s αἈ᾽ ὅμως Juve} « 
cela est .difficile , mais 
pourtant possible. que= 
sto è difficile, ma. però 
possibile . 


dui x celle qui force ,| Δωωασότζιχος, m , ἐπίδ. 


qui violente . qui eppri- 
me. colui n colei che 


un peu fort. «alquanto 
forte, Fortetto . 


forza, che violenta, che Awamperos > Suwansjw, 


opprime »., ,. > 
Auvus divas > σασα.. per. 


cé, qui a violenté, co- 


lui è colei che ha for-\. 


celui # celle qui a {οτ-]Δωασώπασα, trip. 


ide Awaudspesos , a 
vaposro » 

très= 
fortement . fortissima- 


mente « 


gato, che ha violentato, | Δωιασώσασος, 1, ov. T's. 


che ha oppresso , 
Δωφςώμένος, Py ore μετ. 


force ,, ée. obligé, ée. | Δαυκσωώσερα , 


forzato, 14. costretto, t4. 
Δωασση:, ovo. donne, 
dinarss, 
Auvacixos, n, or. ἐπίδ. 


qui force, qui violen- Δωνομαι, ide 


me νε, te. forsissi 

mo, ma. 

ἐπιρ. plus 
fortement ». più * tr 

. MIERLE » 

Θιωαφώσερος» 1; ov + 6718. 
plus fort, te. più forte. 

Ἠμπορ. 


te. she forgé , che vio-|Avo, so. deux. due. ἕνα 


lenta .. 


duo. un deux. wr due. 
᾿Δύοσ- 


AY 


T. 


Δύοσμες, εὐσ. menthe | Avoxadurnwws , ἐσίδ. ab 


" menta. 
Δύποαυχαν ασ. djpriques. 
diptici. 
Δυσαρίσχθα» ec. déplai- 
sir. dispiacere. 
Δυσαρεεήσας», caga. per. 
* celui # celle qui 4 dé. 


strus, sel. estruso, 54. 
sicuro y 14 + 
Δύσκολα; rri8. difficile. 
ment « difficilmente. 
Avrxorarayroros | ἐπίδ. 
difficile à lire. difficile 
a leggere , 


* plu. colui ἢ colei che Ἱια] Δυσκδλανέβατος, ἐπί». dif- 


dispiaciuto . 

Δυσαρέκησιςν wo. mécon- 

” tenterent. dirgurte. 
Δύσαρεςες, 09. cariatre, 

‘’difficultesux, euse. ri 

troso, sa. difficoltoso, sa , 

" incresterole , 
Avrapessievos, utr. mé- 

content, te. s0nfent0 ; 

“14. 

Avoxpecd , P'. déplaire, 
=! mécontenter. diipiacere . 

" disgustare. 6. δυδαρεςᾶ» 

e pu. se déplaire. ?ncre- 

scere a se. | 

Δύσβασε, ἐπίδ. roîde, 

* scabreux. scabroro, ma- 

© Jagevole a salire. $. 0805 

> dusBums. chemin âpre, 
via di. astres. 

Avoyirux, sg. roture, i 

gnobiltà DA 

Aucyesis, ἐπί. roturier, 

ignoble. ignobile» ‘ 

Δυσεναεβέα, #7. dyssen- 

terie, flux de sang. 

| dissenterìa . 
Δυσεσερικός, #, ov. ἐπί. 

dyssentérique - dissente- 

. rico, ca. 

Auadbpees , 6719. diffici- 

* le à trouver. difficile 4 

trovarsi. 

Duois, so. l’occident, le 
couchant, l’ouést. / oc- 
cidenze , P otcaso, ponen- 
1e. Ÿ. n dudis n iris. 
Je coucher du soleil. 5/ 
tramontar' del sole. 


ficile à monter. diffici 
le a salire. 
Avoxordudas, σα. per. 
celui # celle qui a été 
rendu difficile. colmi à 
colei ch à “ttato difficol- 
raro. Gc δνσκολό)δεὶς 
σπενοχωριδής. celui à 
celle qui a été embar- 


rassé. colui # colei ch’ è|: 


stato imbarazzato . 
Δυσκόλώμα, de. difficul- 
té, l’action ‘de ‘rendre 
difficile. difficoltà; il 
difficoltare . . 
Avoxordperos, n, ου. 
per. pénible, mal-aisé. 
dificoliato, ta. 
Δυσχελάΐσας, casa. per. 
celui # cellé qui a ren- 
du difficile. colui # co 
lei che ha difficoltato . © 
Avoxordon, dvoronstis. 
sg. l’action de rendre 
difficile. i/ difficolsare. 
Avorordars, so. difficul- 
teux. difficoltoso. 
Avoxordw, P'. faire dif. 
ficulté. far difficoltà , 
difficultare. $. duoxo- 
Adbcuæ. être embarras- 
sé, avoir de la peine 
à faire quelque chose. 
stentare & far una cora. 
Δυσκολία, uo. difheulté. 
d'ficelià. ῥ.σί pas xæ- 
pras oas ὀυσχολίας va 
mas fais cha oparua 
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pe; pourquoi faire tant 
de mistères, pour nous 
‘dire ce-que tout: le mon-, 
de seit? perchè far 1an- 
ti. misteri per dirci sina 
“cosa, che surto il mona 
do sa? $. δυσκολία, = 
‘teglie: doute. dubbio - 
$. srepadidogtas > ὅπαν 
avons avrhd giu duo- 
Γκολίαν. je me--rendrai 
lorsque ‘vous. aurez se- 
solu: ce' doute: wi res. 
derò: quando avrete sciol- 
to questa dubbia « 

Avororefasaxws s' STI, 
‘ difficile à porter; è sup- 
porter . difficile κά 
tarsi v 

Δυσκολούύρεσε, ἐπιὃ. dif. 
ficile ὰ trouver. difi- 
οὗ. froparik. || . 

Δυσκολογικαρόνσος, cuis. 
difcile à gueriys diff- 
cile a: guarirsà, 

Δυσλολεγιώρισσος, sai à. 
méconsoissable. che non 
può esser .comosciuto» 

Δυσκολοδιόγησος, επί δ. dif 
ficile è raconter. diff. 
cile ad esser narrato, 

AvaxchouæSymæs >, ἐπίδ. 
difficile. à apprendre. 
dificile ad imparare. 

Δινσχολομαδήσευσος, 6713, 
difficile à être discipli» 
né. difficile ad esser di- 
sciplinato + 

Διυσκολόσαρος, #719. dif- 
ficile è  prendre, diff- 
cile a prendere è 

Δυσκολοπέρασοος , ἐπίδ. 
difficile à passer, difi- 
cile a passare. 

Avoxcroviordws , Emi. 
difficile à croire, diffi- 


cile a credere. 


ὁπὸ ὅλος ὁ χόσµες if@@-|AvoxorewcAipurasy #xis. 


dif- 
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difficile à combattre .[Δυσσώδης, ris. Fétide ,'Avopmuie, vs: infamation 7 


difficile a combaztere. 

Αὐσκολοπούλναο ; 
dur à la vente. diffici- 
le a vendersi. > 

Avoxoros, 1719. difficile. 
difficile . 

. Auoxorocyxwms, 719. dif- 
ficile à lever. difficile à 
levarsi. 

Avoxorociuwws, ἐπίδ. ἑ- 
Ti αραγµάσων . Ἱπασδες- 
sible. imaccerribile. 6. x 
Sri. induytwr . inaeco» 
stable . intrattabilé. 

Δυσκολοσρύπηως, ris. 
difficile à percer. diff. 
cile a forarsi.. 

Avoxorsrtsxos, #19. un 
peu difficile. «/guanto 
"difficile . 


puant, te. ferido, 


da.: 
vri9.|Avorwdie, ασ. infection, | 
puanteur. 0730, fetore . | 


diffamation |, infamie. 
diffamazione , diffama- 
mento y infamia . 


Avsnros, ἐπίδ. calamiceux, |Δυσφημίζω, P', difamer. 


euse. calamitoro ; sa + 


diffamare è 


Ausvynua, s7. adversité, Δυσφυμίσας, σασα. paste 


misère, miseria, avver- 
sità. 

Δυσυχέσατος, ris. très 
malheureux, euse. 3»: 
felicissimo, ma. 

Δυκυχής, #ri9. malheu- 
reux, misérable. infe- 
lice, sventurato, mrite- 
rabile. 

Ausuynzas, cuce. user. 
celui n° celle qui est 
tombé dans la misère. 
‘coluì ® colei ch’ è cadu- 
to in isforuna . 


Avcxoropipmwe; fs. diffi. | Avsuynsuewa, ἐπί». mal. 


cile à porter. difficile 


4 portare. 


heuteysement. infelice- 
MENLE + 


Avoxpecia, ve. intempé=| Δυστυχησμ:ύος, n, cv. 


rie, intemperie. 
Dusvinws , trid. abstrus, 
use, astruso, 14. diffi 
cile a capire. 
Δνσσιςία, oies. défian- 
“ce, méfiance. diffilen- 
‘qa. 6. δυσπιεία, ami 
cia. incredulità. imcre- 
Aulîtà . - 
Dios, èr19. défiant, 
méfiant, te _diffdeme. 


per. malheureux, eu- 
se. infelice, sfortunato, 


hei ουσ. malheur . 


dirgrazia. $. χαπὲ du. 
ευχίαν. par malheur, 
malheureusement , per 
dirgrazia. $. δυσυχία. 


celui » celle qui à dif 
famé. colui i colei che 
ha difamato. 

Δυσφήμισιε, Δυσφήμισμαν 
so. infamation, ‘diffa= 
mation. diffamamento 5 
diffamazione , infama- 
gione + 

Avopupisueros , 1, οὐ. 
per. diffamé, ée, diffa- 
ma:o, ta. 

Δυσφημισής, εσ. difamant, 
infamant, diffamateur. 
diffamante, diffamatore . 
υσφιµισικὸς, ἐπίδ. dif= 
famatoire. diffamatcrio, 
ria. 

Avopnuoss ἐπίλδ. cri εχει 
χαχίω φύμίω. infame» 
infame . 6. δύσρηµος , 
ori apoterà δυσφηµίαρ. 
diffamatoifè . ana 
rio. 

Δνσφημηπος, ἐπίδ. digne 
d’être diffamé. degno 
d’ esser diffamato . 


misète. miseria. $. σι]Δνσφημῶ, P'. difamer. 


δυευχία. quel malheur. 
che sciagurà . 


Gi Ivaricos; ἄθισος. ine Δυσνχῶ > Ῥ'. tomber en 


credule. iñcredulo. 
Ὀνσνιςᾶ, P': se défier, se 
méfier. diffidare . 
Δύστνοια, vôr: dyspnée. 
ditpnea, difficoltà di ren 
spire. | 
Avoséyyovos; 1719. arriè- 
re-neveu. birnipote. 
Δύσεχως, ἰδὲ Δίώεχως. 
Διυοσουρία», οὐσ. dysurie. 
disruria + 


‘misère , 
reux. cader in disgra- 
zia, în isfortuna. 
Δυςυχῶν, σα. per. ce- 
lui # ‘celle qui tombe 


en misère. solui h colei Δυσωπήσας, care. 


che cade in disgrazia. 


.[Auevy ds, P'. pas matheur, 


malheureusement . dir- 
graziatamente , per dis- 
grazia è 


diffamare . 
Ausepis, ἐπίδ. mal-aise 
malagevole . 


être. mafheu-|AvowrnSes, dra. μετ. qui 


a été supplié, prié in- 
stamment. colui n colei 
ch'è ‘stato. supplicato ; 
pregato instantemente è 
μετ. 
celui » celle qui a supe 
plié, qui a prié instam- 
ment. colui # coleì che 
ha cupplicato, pregato ir 
stantemente + 


Au 


ΔΩ 


Δνσντῶν P', prier instam= 


ment ,isupplier. pregare 


instaniemente, supplica» 
τει . 5 ri, 

Avrmots 4". ἐτιδ.ος- 
cidental, le, occidenta- 
dev 6. δυσικὀς ἄδεμος. 
ovest, ponte + 


Avisxe, sp: douze. do-| 


dici. 
Awdexdywrori vo» dodécs- 
gone - dodecagono . 
Δωδικάδα, #9. douzaine . 


les doyens. i decani. 


hédre. dodecaedro + 
Δωδεχεσίς, so qui a.dou- 
ze ans» she ha dodici |! 
anni 
bulenugtaz sc. douzain . 
derzina. 


Awdexaorkos, trid,dedau- 


ze. di dodeci. 

ΔωδελαΦμόρλον, εὐσ. un 
douzième , la douzieme 
partie. un duodecimo, 
. la. daedtcima: parte è 


Auiizan, ,; émis. douziè-| i 
me. duodecimo » ma $. Aopodcxe, P. corrompre 


‘Sudimzoon,' dia δέχασον 
Sdirepor . douziémement. 
in duodecimo luogo» $. 
da dadizari. un dou- 
zième, la douzième par- 


tie. οὐ duodecimo, la 


duodecima parte. 

Δωδεκάφνλλες, 0719. de 
. douze feuilles, di dodi- 
ci foglio. >» 

Avue, sc. dôme. duomo . 

Aupixuior x daupexnrie. soi 
Ῥοδάκντον, ῥβοδακειά « |. 

Δωρια, ὅσιας.. κα. 
dano. 

ου πα gris, gra- 
“tuitement . gratis) gra- 
sniramiente »' 












Aupodoxie, so, | action del; 


«vec des présents. ÿ/ core 
Awpoècxos, #48. celui qui 


* che corrompe qualsheduno|, 


corrompre par argent. 


AwpoauTes , da, qui re- 
»-goit des. présents, qui 
.se laisse. corrompre «par 






ΔΩ 


l’action de faire des pré- 
sents. il regalare à 


Δωρημενος, NELLE par. 


ἐκάνος ας mr ὁποῖοι ἑ- 
δόδηχαν ῥῶρα. à qui on 


γος, Χαρλσµεύος. dan- 
né, ée. donato, ta. 


lui # celle qui 2 fai des 









presents. colui ἃ eolei| Ei 
. dozzina . δν n wie καλα.) che ha regalato . 


0 


Oopome, de, celui qui fait] E* 
Δωδεκαεδρον s-v0. dodéca-|! 
| fa reggli ». 


Ampnrixos ». Ms ο. ἐπίδ. 


des présents. colmi; chel. 


M 
, 
- 


de présent... di regalo . |: 


corrompre quelgu’un ᾱ- 


rompere quelcheduno . con 
regali.. 


corrompe, quelqu’ un, a- 
vec des présents. colui 


con regali à » 
avec des présents. sor-| 
rompere con regali. (6. 


δωροδοκόμαι. se laisser 


farchecchessia per danar:. 


des présents. colui che 
riceve doni, che si la- 


EB 22t 


Δώρημα, ‘lg: donation ,| Aupopepò ; P. Brasilia. 


gratificare , 


Awmp, sc. celui qui dope 


“neu dere : N 


a :fait-un κος re]; ἕ Β 
La, ‘14 + $. δορημί- E 

η NT 
1ξ, σιωδ. 
Δωρήσας». daam. (AT. ας Esp so. pri 


-%a 2% 


υπ a 
«pria 
PRAVErA » , . 
αθόρονε) $. όν, FAT de ' 
 printemps «di primavera - 
AUDDS y: M. ὃν... said, ἐν 
Agno e A UU 3 EU 
108 9 im; ma: -moirmé- 
me ; toi-méme. fo: ολ” 
10," tu stesso pgli siero 
1.9. 6. εν αποκθίγομαε 
πάρες διά σον taupe - 
je πο reponds : que. de 
moi-même", # de ma;per- 
sonne. #0 non son malle= 
a vadères che di me. selo). 
$. xad das xeriala δια 
VIETATI chacun tra» 
.vaille pouf, soi. oggiuno 
lavora per (0. $. αφιέαυ- 
Gi » de soi . per se 3. da 
se. È, dr ὁμιλθ ap ἑαυ- 
ai». cela parle desoi. 
la ‘bosa. | parta da se» 


È faro, ibevos, δὲ “Apo 


9066 , w suranogrrer. 
L'Eéouadæ, sg. semaine sf 
Set LT « $. è è μεγάλη 

ἑβεομαδα ,. la semaine 

sainte. /a settimana sane 
ta. 


scia corrompere dà doni. Εβεομαδαριά > evo. Nere 


Adpor , εφ. don, présent. 


: dono s regalo.» 


Δυωροφορυμεκος 21 0Υ. μετ. 


 gratihé., ec gratificato, 


4 è 


tion. gratificationt. 


qui contient | office de 
la semaine. libro conte- 
nente | offizio della εἰ” 
timana . - 


E'gicmada piro; iris. héb- 
Auprgcefa, so. gratifica.| 


-domadaire. d’ogni ‘set- - 


"Eg- 


< timana è 


222 ET 

Έ βδοµαδαρνε., 40. semai- 
nier, hebdomadier. e5- 

. domadario. 

E‘GSousxorm s ἑβδομήνπα , 
æerSu. soixante & dix 
SANTA è 6, οἱ ἑβδομή- 
nova soute mel pe 
pis. les τν. i set 
tenta s : 

Είωασιό, à ἔσιας. soi 

» Xartes dixiéme .: settan» 
tina 


N #eyyecgiz. grossesse . 
gravidanza . 
E'yyecpauen, ἐπίδ. fem- 
me grosse. donna frayio 
das ῥ. œuvre εγγαςρω- 


er. Er 
mento « $. ἐγγασβωμὰ κ) |Έ γγβαφος, d719.:signég 


écrit. ségnatos scritto. 
SI. dt, Éyyp2p06 ὀμολος 
yiæ. obligation pat é- 
erit> obbligazione in isa 
ολο. 


peru, une chienne ρ]εῖ- [Έ,γγράφνο, P', érip. par 


ne. caga pregnæ, 
Eyyaspave, P'. engrosser . 


écrit + in ircritto + 
prunes ουσ. garanties 


ingravidares À. ἐγγαερώ- mallevaria . 


vopat. devenir grosse . 
ingravidarsi « 





E‘fioumæione, Sonet Εγγκερώνων, per. celui 
GHnos ; sas séptuagénai- qui engrosse, colui che 
re. μας ingravida . ' è. A È 

Ἐ'βδομοε, nov. mis, se-E'yyucsaicas, gars celui à 






pin rettimo, mas È. 
διὼ Ἰβδομον. septièment . 

- dn settimo luogo, 6. eva 
ἑβδομον, un seprième. 
“on settimo, nd settima 


parte è κ ο 
Ἑ βραίζω..Ῥ'. hebraïser ; 

ebraizzare à 
Ἐ βραΐζον, unt. ap. bébrai- 


qui a engrossé, colui 
che ha, ingravidate. 
l'E ‘yyoas pois , #3. celui qui 
engrosse. ‘colui che id- 
. gravida » 
γγάερωσις ‘ès γιά. 
-CPOMÉ è 
E'yracporinoe,, émis, dei 
rustorà γα S Yves pascy 


sant. docto nella Jingus| qui a la-vetta d'engros. 


sebralta + 
E'gpelxos, à, ore cuis, 


hebraïques hébreu.. e- E'zpespoets ; iniò..drdi 


braico , ta. dhreg dai 
Gv εβραϊ κ διάλεκαὸς 
l'hebreu, /3 lingua e- 
breast ebrdo. Gai sépai- 
ns σότος dare Xamix dv 
di ἑβραῖοι juiverie . 


E‘épaiss , de) ο. ἐσίδ, 
juif, Ίνει- giudeo gs. ea. 


«νεο. he : di 
Έ  βραῖοι, ἐπίρ. en n hébasa , 
in obeso è 


Ε γγασθάμαδος, sr rl Sven 
triloque. che parla dol 
ventre. ‘ 


set. che ha la virtà d' 
ingravidars . 


suon id. ἐγγκέρωδῇ. 
qui peut devenit grosse . 
che può spgpavidatti 
Εγγίζω. P # toucher. tot 
stare» δε Bu δὲν μὲ d'y: 
File cela. ne. me tous 
che, cela né me appar 
tient pass querso nef mi 
tocca, nori Appartiene . 
Εγγιγμα, ἐγγιόµαν dd: 
touchtement ; l’action de 
toucher + i soctaré è 
Εγγιγμένος, ἐγγισμεάοὲ, 
", ed. uér. touthé ; éeu 
Τσε (μον 24. 


E' YYLCCKA 3 εσ. grossesse . £ γγόνν I έγγονηή . so. pe: 


gravidanza . 


tite fille. nipote «. 













E‘yyvomé , d'a. garant, τέ. 


pondant « mellevadorà, 
srirpertcabile + 

E'yyvi pas. P'. garantir, 
répondre . gararitiri, gua- 
vetttire ,. farsi melleva» 
doré . 


È'yupor, sod. μὲ. ‘celui 


ù celle qui. érige. colui 
w colei che erige. — 
E'yepriss sv. éfection. ev 

razione . 

E'yudia, do, la dédica= 
ce, la consécration d' 
une église « conragrazion 
se und Chiecà 4 

Ε γκαφιάζω, P'. consactet 
uteéglise .co#:agrare ina 
Chiesa . 


Εγκώνιάζωνν sad. μετ, 


celui » celle qui consa- 
cte une eglise. coli κα 
colei the conracrd ina 
Chiesa . 

E'yamvadati dub: LiTr. 

, celui # celle qui è con 
sdcré une églises éolui 
n. colei che ha conracras 
to uda Chiéra « 


E Yan ασμα, ἐγκάνιάσ» 


pos, sr. dédicdces des 
dicazioné « - 

E‘yruntaquésoi, ἡ οὐ. 
consioré , όει dédié ,έο. 
consagrato 14. dedica 
204 +4 ΄ 


E'Yyas μα, so. ρ action] Εγγόσι-, εγγογοςν se. pe- Εγκαλέσας, όασα. tr. 
pa µ 


d’engrosser .. ingravida= 


tic fils. mipore. 





celui ÿ celle qui a ace 
cusé, 


_ ‘sr | Er ET ει 
 eusé, coli à colei vhe|E"yxapbiwrer ». von. par.) E'yarito, Ρ' asia, ill 
































ha accusato. celui celle qui encou-| . clinare. 

E'yrarrdds; ἄσα, pr, te-| rage. colui à coli ehr|E'yxhen, οὐσιαφ . ‘mode, 
“hui # celle:qui a- été ac-| incoraggia. - moeuf. modo, maniera 
‘cute. coli À coli ch è E'yxapdimca: , vare. per.| dé conjagare. 
stato atchsaro ; celui. # celle . qui a en Ἐγκλιτικος», CA me 

E'yxarssua; #0. l’action] couragé. ‘colui # colei] tique. emclisice. 

d’ accuser quelqu’ un.| che ha inceraggiaso:  |E‘yxavcies, «o. latement, 
P accusare qualcheduro. | Ἑ γκαρδίωσις, wa: encou-| ciystere. cristere, sorsi 

E'yxanegis, οὐσ. aceusa-| -+ragement. Ανν. giale. 

tion, délation, dénôn-| so. E‘yxoxœior, ἐγχόλφιον dd, 


E'yxapdiware , de. celui quil, agnus. agnus Dei... 
encourage, colei ve im as se, continen» 
coraggia . ce, continent. Sie 

Εγκκρδιωσικός», è, Gv. d-| xparee; agcyis absti- 
πι». qui donne ducou- mence, astinenza e. 
rage. che dà conaggio. Β χρατ disp ; P'se conî 

E'rremra tic, do -aban-| - tenir, comsonenri.. È. 6Ye 
don. abbondonamento. «| | upur boum, ds, side 

E'yuamaaperos s -Ἠν ον.) . stenir, astenersi. 
per. abandonné; 6ε. E'yxpardopeross periqui 
abbandondtios ta» s’abstient ; .abstinent ; 

Εγκααλάπω, P'.-aban-| te. che si.asrione astio 
.-donnér. abbardonara, - MORTE + 

E'yrewroito, P' dat αἱ onda ος 
desde , éeussonner ; èn-| | vid. continent, te sab- 
ter, greffer. ennestàre.| stinante, te. comtinente, 
$. ἐγκεναβιζω did φαὶς ρω Sa ἑγχραθίς 
droyiais. inoculér : {ἡ :σώρρων, πιοάέτό, ée. 
noctlare, annerrare il vai-] | moderato , ta. 
αρ...  . » st Ὑπρεμνίζω ν ἐδὲ Kpupvit 

Ε'γκονπβλσμα:, ἐν. ρέει) [ong RIN, - 
ente i? «Νο» δε de fE pages y ἐπίδ. le plus 
rois dinoyiati. inocula-] excellent, #/ pit rec 
tion. snvenlatione» té. t- € 

Ε/γκοντρισµόένος), ‘mov. Ες DATA xcircu- 
per. enté) 6e. greffè .} | Iaire. -Ærcolere Gn 1% 
! ev mntrtato; 19. nUxAIO Virsrori; lottre 

È xiparr0s; st. --- circulaire . iero cree 

. cervello è x sin 

E'yrangu, «0. SU 


ciation. acc. 

E'yxerscpuevos, n, 0). per. 
accusé, ée : accusato, 14. 

Ἑ γκαλεσής, ova, accusa- 
teur, délateur. ‘arcàra- 
tore. 

Ἐ γκαλώπισμα,. ovo. em- 
beillsement + sbbellimien- 
to. va 

Ears, σα. per. te“ 
lui » lle qui: actuse - 
tolui Ἡ colei che acrura- 

E'yxarw. P'.accuser, dé 
noncer. ανν δν 
giare è 

E’yxapliaxe ÿ 6ri9. de 
coeur. di cuore, cordial- 
mente è 

E' yraphrds 1 3,9 ore ἐπί. 
cordial; te. cordiale, 
di citore. 

© ἙἘ Ὑκάρδιοξ, rid: cordial . 
cordiale, sviscerato; ta. 

Έγκα:διωθής, ὅσα, pur. 
celui n celle qui 4 ‘été 
encouragé ὁ coli n colei 
eh" è stato inéoragginto , 

Ἐ Ὑκαρδίωμα, διαφ. en- 
couragement : ‘?#rbrag- 
glamémro, 0 

‘+ hittor sita, 


Ἐ γκαρδιωμενος, ‘ns ‘0. 

|  paT.ehcouragé, te. εη- Ἐγκχληµαφικός,, Hy όν, è. CE 
bardi, fe. imcoraggiate,| | rid. crimini cita eri= 
ta. - minale. © © Ἑ γκομιάζων, va. pur. 

E'yxapdiwvoi P'. encoura-| E'yxAnperixas ; tasp.eri-] -cetui # celle: qui Joue, 
ger, enhardir, intorage tninellement . μονό qui prône, volei n volbi 
giare, accalorare . | * orgnte > - è che encomia .- - 


«ture: 
lE yavenpadiliui *. en- | 
cyclopedì ,; rnriclopeiila - 
Εγκομωζω, P. tower; pré- 
ner, encomiàre « ua 


να. 


224 ET 


Ὑκωμιώσας , cage. µετ.|Έ γχυσις, ové. infusion .]. 


Pag # celle qui a lo- 


E A 


infusione x 


ué, prôné, colui 5 colei|E'yxweyos, ἐπίδ. du pays, 


che ha: encomiato. 


du méme pays. paesano » 


Ἐγκομίασμα, so. l’action|E'yw user. je, moi. so. 


de ‘préner. /’ encomiare .|. 


E'yxouadds, ὅσα, de. 
uer.qui a été loué, ée. 
. prôné, ée..ch'è stato 
encomiato, ta» 


6. s ἐγὼ 6 ἔδιος» moi-mé- 
me , io stesso + 

Εδά, ria ὄχι. nenni, 
fi. cibd. $. ἐδά δεν d- 


ET 

in quà. $. ὧς εδώ, fus 
εδώ. jusqu'ici. fin qui, 
$. ριύγα απ δώ. loin 
d’ici. via di quà. $. ὁ- 
. δω χασω, ici bas. co- 

staggiè. Φ. dio ἁπαω. 

ici haut. «ον. 
Εδῶδεν, ἐπίρ. de ça. di 
quà . | 


vu. fi, oh que non. ci-[E'Seroxezie, so. volon- 


E‘yxouiaouesos, n, ov.| bd, non d cos. 
per. loué, ée. préné ,|E'depos, #0. pavé, sol. 
ée. encomiato, ta. pavimento , suolo . 

Ε γκωμιακής, ἐπίδ. louan-|E'dexd , ἐπίρ. là. Jà.. 
geur, prôneur , encomia-| E'dsu, so. éden, le para- 


tore + 
Ἐ γκωμιατικός, κα M, gv. ἑ- 
πιδ. louable, 


dis térrestre, il paradi- 
so terrestre » 


Jodevole . Edera, “Tip. ici. qui. 


E'yxopsascs ; κά or. ἐπίδ.] Ειδικός, n, όν. as avv» 
xMTIX, ἐδιχός ps. mien, E'Srapyus , ovo. ethnar. 


digne de louange, degno 
d’encomio. 

E'yxapuor, so. éloge, elo- 
gio. . 

Έγιοια, σ. souci, ewra. 

E οιάζοµαε, P'. soigner, 
se soucier, aver cura, 
curarsi, pigliar pensiere + 
Φ. syroie os, μὴ σὲ µέ- 
λα ne vous embarras- 


enne. mio, ia. $. iÙ:- 


taire mechanceté, 
lontaria malignità, - 
Ἐδελόκακος, ἐπίδ. mé- 
chant, te, pér volonté. 
cattivo, va. 
tancea volontà . 
E'Sipor, sc. coutume. co- 
ssume. ῥ.σά έδιμα. rit. 
rito. ‘ 


Do- 


per ispore 


que. s#marcs 


χόςσν. tien, ne, 140, Εδεικά, ἐπίρ. à la ma- 


. sua. Φ. ἐδικόςαν. sien, 
ne. suo, sua, È. 2 ἐδι- 


nière des payeñs. «lle 
maniera de gentili. 


CUITE le mien. il mie. Εδνικός κα, ον. ἐπί. pa- 


$. οἱ ἐδιχοί µε, οἱ συγ- 
Ywäs, mes parents. 
i miei parenti.(. ἐδικός 
µας. notre. mostro, ra» 


sez pas, non ve ne caglia.|E'dixoguwn, sc. συγγένεια. 


Ἑ γχαράσσω, P', graver, 
scolpire. 

E'yxaesdior, so. traité, 
trattata» 

Ἐ γχερίζω, P'. remettre. 
see: À CONSEQNAFE » 
E γχαρίζων > OUOR. µιτ. 

celui η celle qui remet. 
colui à colei che comregna. 
E'yrxuesces, caga. per. 


celui  celle-qui a re-|. 


mis. colui n colei che ho 
vimesso + 
Ἐ γχάρισις, ua. 1° action 
de remettre. i/ .conse- 
gnare, consegnamento è 
Εγχέω, 
fondere, MAE 


P', infuser, in-|. 


parenté. , parentela » 
Εδω, srip. ici, ga, ci. 


quà , qui. θι.έλα εδώ. 


yen, ne. gentil, le, 
pagano , na. gentile. 
Έθνος, so. nation, gent. 
nazione, gente. ., cu 
£3vn. les nations, les 
payens. le nazioni, i 
gentili + ° 


Ei, eh. eh, olà. 


venez ça. venite quà .|Eids, σωδ. sinon, autre. 


Gila x exd. ca etlà, 
par-ci, par-là. gua e 
Id. $. dr ἐδὸ rm ασ 
sxd, de ça et de là. 
di qud e di là. ῥ. az’ 
ila, ἀπὸ cio απ µέρος. 
par de ca» per di guà 


6. ἀπ ἐδὼ αἱ ὁὀμαρός .] 


désormais, dorénavant. 

d'ors innanzi, d'ora in 
poi. Φ. παρ eda, παρα- 
δω. plus 
qua. Φ. @pos εδώ. vers 
cette «θιέ ci, verso qua, 


ici. più ἐπ]. 


ment. altrimenti, se no, 
fr non, 

Εἰδύμων, ἐπίδ. lettré, 
έε. versé dans les scien- 
ces, letterato 4. versa= 
to nelle seienze . 

Ἐνδησις, sc. avis, notie 
ce. avvio, notizia. È. 
δίδω εδησιν. donner a- 
vis, avertir, avvisare 3 
avvertire. È. ἔχω «dn 
σιν Tei quos + avoir 
connoissance de quelque 
chose. aver cognizione 4) 

una 


EI 
una cora. G. adagiss via, 
nouvelles, novità . | 

Eidixés , #, or. sid. 
spécial, ale. spezialey 
particolare . 

Εἰδοποιδες, dea. par. 
averti, ie. avvertito, 14. 

Ἐδοποίημα, so. avertis- 
sement . auvertimente, 
ῥ. WForcinua, ασ. no- 
tification. morificazione, 

Ἐϊδοποιόσας, casa. per, 
celui # celle qui a πο: 
tifé. colui © colei che 
ha notificato. —’ 

E/dorcinou A ni Εἰδο- 
πδίημα.. ; 

Εἰδοποιησικὸς,), ὄν. avér- 
tissant, te. notifiant, 
te. avvertentò , notifi= 
caste. | 

Ἐλδοποιήας, ie. celui qui 
notifie. colui che noti- 
fra. 

Eïôcroië, ‘P'. notifier. 
*norificare. $. εδοπόιών 
δίδω dino. donner a- 
vis, avertir, avvicarà , 
avvertire. 

E:3oroidr, oe, per. no- 
‘tifant. te. notificante. 

Eidos, so. espèce, sorte. 
spezie, sorte . 

Ἐγδόσως, «rip. avec con- 
noissance de cause, con- 
sapevolmente . 

ErdwxoSuaie, vo. sacrif- 
cé aux idoles. sacrifizio 
ας!) idoli. 

Ελνλοδως, εσιας. ‘celui 
qui sactifie aux idoles. 
colui che sactifica ep i 
doli . 

Ἑέδωλόθνωνς ous: chose 


9» 


sacrifiée aux idoles:\co-|Elxorouaxia, vò.  icono- 


sa tacrificatà ag idoli: 
Eidwrorergns, so. 1613- 
ere. idolatra. 
Dizion. Gr, Fr. It, 



















Ἐλκασμα, vo. assimilation. 


Εἰκοίζω, P'. representer 


.|Efxonopesoc, n; ov. per. 
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Εἰδωλολατρία, to, idolà Εὐκονοσάσιον , so. réliqui- 

trie. idolatria. aire, chasse d’images» 
Eidwrorarpdim, P', ido<l reliquiario. 

Ifcrer. idolatrare .: Eixooees, #9. un vingt. 
Είδωλον, so. idole. idelo.| un venti. 
Εἰχαζω, P'. assimiler «| Εκοσαθλα , so. vingtaine. 

assimilare x | ventina. 

Esxosaerxos , 1,07. ἐπί. 
de vingt, di venti, 
Είκοσι αριὸμ. vinht. vene 

ti. 
Εἰκεσιμία, le vingt et u- 
nième, à ventunesimo » 
Eixoogos, n,, όν. s719- 
vingtième . vemtesimes 

















assimilazione . 
Eixcra, so. image. imma- 
gine. $. εἰκόνα, ζωγρα- 
pia. tableau, guadro, 

È pittura. $. dixova σινός. 
portrait. ritratto à ‘avan 
dra καὶ Hora ni , c'est 
son portrait. è il suo) ma. 
ritratto. 0. n Hxovæ ql Esxooros Sdirepos, si 
nysporos . l’effigié dul-. vingt deuxième, venti» 
Prince. / effigie del prin» duesimo ,_ ma. 6. σὸ de 
cipe . xostr Sdiarpor µέρος. un 
vingt deuxième . sno 
vemiduesima parte. 

Esxoaros ἕβδομος, ἐπί, 
vingt-septième . ventisete 
tesimo. $. σὺ axoçor iGe 
Souor. un vingt-septiè» 
me. un ventisettesinto y | 
la veniisettérima parte. 

Efxoços ixms, ἐπίδ, vingt 
sixième. ventesimio resto» 
$. æ εἰχοςον ἔχσον .. un 
vingt sixième. il vente 
simo sesto, là ventesima 
sesta parte =: 

Εἰχοσπὸς eSracdsy' dri3. 
vingt neuvième . vente- 
sîmo nono . $. æ axoror 
‘Era. un vinge-nen= 
vième . una’ ventesima 
nora parte. ** | 

Esxoroc dyd00, 6713. vingt 
huitième a pentottesima » 
$. «Ὁ dxosor ὀγδοο:ι un 
vingt huitième, mr vene 
tottesimo, la ventoiteri= 
mà parte. è 


i 


en figure. rappresentare ; 
effigiare . 

Eixontor, sca, per. ce- 
lui # celle qui represen- 
te en figure. colui à ro- 
lei che rappresenta. in fi- 
gura è | 

Esxoriopanixi, sa, petite 
image. piccola imagine. 

Εἰκόνιόμα, ἐσιας. image. 
imagine . 


peint , te. répresenté en 
figure; «ffiziato , ta. 
Etxovisns, αὐσ. celüi qui 
répresente en figure. ce- 
lui che féppresenta in'fi- 
gura. 
EizoroxAdbrt, #4. ‘icodo» 
! claste, briseur d’ima- 
“ges. seomoclasta . 
Eixororoyia, εσ. iconolo- 
gie. iconologia . 


machie. icomomacbia . 


Εὐκόγομάχος, ἐπίὃ. ico-|Elxosde πέµπως, ἐπίδ. 


nomaque + icoronsaco . vingt cinquième. τεμ!» 


cine 


# 
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cinquesimo » 6. 2 duocor 
πέµπαο. un vingt-cin- 
qnième. un veñticinque- 
simò y la ventisinquesima 
parte. 

Eixoccs apdas,iai0. vingt- 
unième, ventesimo pri- 
mo. 

Esxocos rirapros, ἐπίδ. 
vingt-quatrième. venti» 
quattresimo. $. æ dixo- 
cor αέσαραον. un vingt- 
quatrième. mna venti 
quattresima parte. 

Efxecoé Fi, ἐπίδ. vingt- 
troisième. venserimo tera 
ο. Î. 99 a nosor Teiæy. 
un vingt-troisième, /a 
ventesima terza parte. 

Ἐνχων, (δὲ Εικόνα. 

Elrixesricami, n, ov. s- 
wi9. très sincère. sin- 
cerissimo, ma. 

Efxxeris, ἐπίδ. naïf, 
ive. sincère . sincero, ha + 

Ἑλκθκόσης, ovo. naive- 
té, sincérité, schiettez» 
74 s sincerità. 

Ἐνλικθιῶς, ἐπίρ. naï- 
ελικβλῶςα επίρ. nai 
vement ᾳ sincèrement . 
schiettamente ; sincera» 
mente . 

Eu, P'.étre, estere. $. 
dra das yporos. il y 
a un an. è già un an- 
no. 6. δε dre xasi- 
vas, iln’y a personne . 
non c'è alcuno. $. ποῦ 
nou, Où étiez-vous? 
Où avez-vous été? dove 
eravate? dove siete sta- 
to? Φ. ab αὗσο ev. au 
cas que cela soit. caso 
che cid sia. $. sw, as 
7 . 

Uva. soit, è la. bonne 
heure. sia. $. ἂς dira 
διὰ mir σίω φορα), 


quei un go ξωκχάμης. 






















Eipappeon, s0. © ῥοιζι- 


? , 
Eiru, 10. dre, l'être, 


Espmuesor, so. le dit, # 


ΕΙ 

passe pour cette fois là; 
mais que cela n’arrive 
plus. passi per questa 
volta, ma badate; che 
non accada più « ῥ. πῶς 
do. comment vous 
portez Vous? fome sta 
te, come sta ella? καλα 
ήμα, je me porte bien. 
sto bene, θ. due ds mir 
εὐγοιαν Tivos, Être en 
grâce auprès de quelqu’ 
un, être dans les bon- 
nes grâces, » avoir les 
bonnes grâces de quel- 
qu’un. esser in grazia 
presso qualcheduno, ésse» 
re nelle buone grazie, 
aver le buone grazie di 
qualeheduno . 6. Fira ᾱ- 
dea va tufo Tivasz est 
il permis d’entrer? ὁ 
permesso d’ entrare? $. 
ἡμαι dia Φανασον. avoir 
la mort entre les dents. 
esser colla morte in boc- 
ca) star per morire » $. 
Gua χαχα, ἀχαμνα. 
se porter mal. star ma- 
le. $. δὲν ua σόσον 
xera + je ne me porte 
pas bien. non sto troppo 
bene . $. ἦμαι ἀπὸ To 
μέρος sro; être du par- 
ti de quelqu’un. esser 
del partito di qualchedu- 
no. ϱ. ἐδώ dra αὉ πᾶν. 
c’est là le noeud de |) 
affaire. quì batte il pun. 
to, qui sta il punto . 


xov. le destin, la fa- 
talité. i/ destino, il fa- 
to, la fatalità. 


P essere è 


detto . 
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E; ρηγέυδες, σα, per, ce 
lui # celle qui est ap= 
paisé è colui w coleì che 
si è pacificato . 

Eipirdpa; ovo. pacifica» 
tion à pacifitamento . 

Εὐρηνδμείαν επίρ. paisis 
blement. pacificamente. 

Εἰρηνμενος, n, ov. µιτ. 
pacifié, de. pacificato, ta. 

Espurdpeos ; 136 Espird- 
μα. 

Ελρην σας , gard. per. 
E. celui # celle qui a 
pacifié. colui n colei che 
ba pacificato. $. apnrdi- 
σας per. οὐδ. celui è 
celle qui s’est appaisé. 
colui n colei che si è pa= 
sificato. 

Eipurdass, ovo. pacifica» 
teur. pacificatore . 

Erpwréo , P', pacifier, pa» 
cificare . 

Εὐρηνόύων, .σα, per. ος” 
lui # celle qui pacifie. 
colui à colei che pacifica è 

Εὐρήνη, ove. Paix. pace è 
$. ὕπαγε ἐν ἐρήήῃ. 2= 
dieu. addio, vatene con 
Dio. 

Εύρηνικά » ἐπίρ ide Εέρη- 
γιχῶς. 

Ερίωικὸς, n, ov. émis. 
paisible, pacifique. p/a- 
cido, da. pacifico, ca. 
Φ. σα ερηγιχά. collecte, 
colletta è 

Ερητικῶς, sip. paisible- 
ment , pacifiquement » 
pacificamente , placida- 
mente . ι 

Espmror oies » HpHYOTOI0S , 
sc. pacificatenr. pacifi- 
catore e 

Ἐρηνοσοίησις, sc. pacifi= 
cation . pacificazione ; 
pacificamento . 


Ei. 
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Ἑνρίωοποιῶ, P', pacifier.| être exaucé. errer erau au centuple. αἱ centu= 
pacificare à dito, . ph. 

n è e. 4 » i , Ÿ A + ΄ è LA 
ipevizz P' ironies iro-|Erogorn; vo. spippundit:|E'xarorarndoioe s ἐπίδ. 
nia. | aggression : assalimente , ,centuple è centéplo, pla. 

Eïpwrixos sémiSiitonique:| arsalto. Gi Gofoni αῶν 'xamçét; vo. centaine, 
ironico j cà. ἐχδρῶν. abord: income un cent, tentinajo , un 

Ἑρωνικὼς, dip. ironi-| tro di nemici, conto: $. inadosaîs, à 
quement« iromicdmente » Εεσδρομν vo. incursioni centaines, d centimaja . 

Fis, ενας juh; ο: incursione + Ἱχαωσή, ἐπίδ. δηλ. une 

Eis, rpòò. dans; en, par.|Eiocddpa, do. ἰδὲ Εἰδό- centième wma comesi- 
in, mel, per: δήµα. N ma. 6, iXavwsi, µία ἐν 
ἠσαγωγιὴ s οὐσ. introdu-| Ἑίσόδήμα ι δια. dentée,| xæmsas, une centaine, 
ction : introduzione . tevenu : derrata ; entra-| un centittajo « 

Εἰσαγωγικός κα, όν ἐπίδ.] ta. Φ. χρονικὸν εἰσόδη» Ἑ κασοςός, αν όν, ἐαίδ. 
introductif, ive: intra μαι rente; rendita è centième . centesimo, ma, 
duttivo; vas o — Εισόδια, ουσ. «οἱ εἰσοδιαὶ Φ. ἵνα ἐχὰωςόν, un cen- 

Ἐἰσωγωγός, wa: introdu-| ms Qsodxs. la présen-| tième: na centesima 
cteur. f#troduttore + tation de la vietge. /:| parte. 

Ἐϊσάγω», P'. introduite;] { della presentazione |E'xarogap, srid. qui a 
donner accès - inttodur-| di Maria Vergine . cinquante bras à chaque 
res ϐ, ἐσαγώ. admet: Είσοδος, so. enttée, èn- épaule . centomani. 
tre: ammiettere. trata . | Εκβαίνω, P' + 104 Evyaiva. 

Eicaxovsat; όαόαι pit. Εἰανοῦ, so. inspiration .| Ε χῄασις , so. succès, rue» 
celui n celle ai a e-|_ inspirazione. cesso. È. xarn ixgaosso 
xaucé i colui n colei che] Eire, σωδ. ou. 03 όν. réussite . riuscita . 
ha eraudite . pero», ; , |E'xBoxn, se. ejaculation. 

Εισαχεδείς, fica. spa. ces|E'x; pod. de. da. ἐκ qi- ejaculazione, 
lui # celle qui a été| αν. de cela. da questo.|E"x3 dapua, so. excoriation, 
exaucé . colui n colei chelE' xesos. 'Avrov. chacun, escoriazione è 
è stato esaudiros —’, | ciascuno, E'xdapuesos , 1, ov. per. 

Eicansoua, οὐσ. ἐΧαιιες-|Έ κατονσαεσές, ovo. qui al excorié. de. escoriazo , 
ment; l’action d’exau-| cent ans. che ha cento! ra. 
cer. l’esaudire. anni. Ἑ χδέρνῳ, P'. excorir. #7 

Ercaxsouesos , n, ov. per. | Ἑ Χαπὸν, αριδ. cent. cento.| coriare. 
exaucé, ée. eraudito,|E'xamovaida, so. une cen- Εκδικαιωδες , de. per, 
ta. taine. sn centinajo. $.| celui ἢ celle qui a été 

Ἐγσάχουσις , ovo. exauce-| éxæmymidæs . à centai. justifié. colui n colsi che 
ment. l’esaudire, nes. 4 entinaja. ὁ stato giustificato , 

Eicaxssns, ουσ. celui qui]E'xemvmeme;s, ὡσ. cen- dirampueros, n", 0). $- 
exatce. colui che esau-| turie. centuria. TIÒ. ἐκδιχημενος. vene 
disce . E‘xamrmpy os, so. capitai. gé, ée. vendicato, ta, 

Eicarscos, καὶ, or. dri9.| ne. capitano. $. ixa- 6. ixdixasm pero; » de 
qui peut se faire exau-| wæympyos. centurion. xuwdes, justifié, ée. 
cer. che può farsi esau-| centurione. giustificato , ta. 
dire. $. ἐσαχουςός., (δὲ E'xerovrarraciale , P'. Ἑκδιχαιώνω, P'. «χδικὸ. 
E'texssos. multiplier par cent, ren- venger. tendicare. (. 

Eicexovo , P'. exaucer.!  ruplicare. ἐχδικαιώγω, a Iwcre , ju- 
esaudire. $. sicaxsoue.'E'xacorrambacione. è iip.\ -stifier, ώς” 

3 ον. 
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E'xicundes, dice. per. n Τ)κδύσας, coca. per. ce-|E'xxAnosspyns, vo. mare 
lui # celle qui a été ve lui # celle qui a de-|_gnillier. sansere. 
gé. colui » colei ch'è pouillé, qui a desbabil- E'xxrugiasis, so. ecclée 

. stato vendicato . lé. colui n.colei che bal siaste. ecclesiaste. 

Ἐ  χδικήσας, casa. par. ce-| »spogliato + E'xxruciaciza , ἐπίρ- ος» 
lui è celle qui a ven-|Exé, ἐπίρ. là, là. 6. ἐ-] clésiastiquement. eccle- 
gé. colui 3 colei che bal Sw x ixd, ga et là,| siasticamente. ° 
vendicato . quà e là. δ. da ida κ] Ε κκλησιαςικὸς ο κ, όν. ες- 

Ἐ)χδίκησις, so. vengean- er ixà. de ça et del clésiastique, ecelesiasti» 
ce. vendetta. ld. di quà e di 32. $.| co, ca. $. ἐκχλησιαςσι- 

E'xSixnos, wo. vengeur,| «T ind, dm ixdro al nos, ous, homme d’e- 
revancheur . vendicato. pipos. par de là. per] glise. ecclesiastico + 
sr di là. $. ἀπ ἐδῶ, swslE'xxAnoos, so. appel, «fe 

ΕχΣικντικὸς, καὶ, όν. ἐπί». εκ. d'ici jusques 1a.| pelle, appellazione. 

. vendicatif, ive. vendi-| di quà sino 1}. φ. rap i-|E'xxrivo, Pi décliner . 
cative, va. xé. plus là. più là. 6.1 declinare, l 

E'xÎixnos, 5, 01. ἐπί». ορός 1x6 , pluslà. ver-|E'xxAiror, per. déclinant, 
qu'on peut venger. che s0 /2. $. ὡς sxä. jus-| te. declinante. 

















si può vendicare . ques là, fis là è _ |E'xrepeopos, iris. illu- 
E'x3ixs. P'. Ἐν. venger. JE xä9e, «zip. de là. dil stre. illustre. 
vendicare. 6. sxdixa-f_ là. ᾿χλαμαρόπασος, My 0). 


Ἐχάνος, Μο). Αγπων. ce-| dois. très-illutre. ils 
dui, quegli, colui , egli.!  lustrissimo, ma. (. ἐχ- 
ῥ. sxmvm, celle. colei. λαμαρόσασος, TÉTAOS . ile 
6. ἐκῶνο. cela. quello .| _ lustrissime , i//urtrissimo » 
$. ἐκάνος ἐκ. celuilà.|E'xrepapoms, so. πίπλος 
colui. . διδόµενος mpos sis Ἡ- 

E'xSap oc, ἐπίδ. etonné, qiporas wi peyicaras . 
te. stupefatto, ta. sor illustrissime. vostra Si- 
preso , 14. - gnoria illustrissima + 

Εκδαμβνσικός, ἐν 01. ἑ- Εκλεγμενος, n, 0). per. 
πίδ. étonnant, te. stu-] choisi,ie. scelto, 14. 6. 
pendo, da. ἐχλεγμεύος, ἐχλιχδάς. 

Εχδαμβὼ», P'. étonner.|_elu, ue. eletto, 14. 
stupefare » Εχλέγυσα, per. δηλ. ce 

Έ΄χδεσις, so. exposition.| lui qui choisit, qui élit. 
esposizione - colei che sceglie , che ο” 

E'uSims, ἐκδέσων , ἐσιας.] _ legge. 
exposant, te. esponeme .|E'x\izo, Ῥ. διαλέγω. 

E‘xxauois, da. exclusion.| choisir, scegliere. $. ἐκ- 
esclusione . λέγω, xapro ἐκλογίώ. 

Εκκλησία, ἐσιας, église.| élire. vleggere. À. ἐκ- 
chiera. $. ἐχχλησίαμι-] Asyortas. choisissant . 
xpi. petite église. chie-|  sergliendo. 
sesta , chiesina . Ἐκλέγων, per. αρ, celle 

Εκκλησιαζω, P'. relever] qui choisit, qui élit. 
de la couche. enzrar ἐπὶ colui che sceglie, che «- 
SANO « legge . 

'Ex- 


pu. se venger. vendi. 
carsi 
\ExFoos . ovo. ἔχδοσις Bi- 
gts. edition, edizione . 
ο 6. ἔχδοσις où ἀρχιερέως» 
dimissoire , lettre dé- 
missoriale. dimissoria 
E'x}ims, ἐσιας. éditeur . 
editore » | 
Ἐ  χδρομό, wo. excursion. 
escursione è 
Ἐκδυδάς, fica. per. ce- 
lui # celle qui a été 
deshabillé. colui © colei 
eb è stato spogliato. 
Έ χδυμενος, n, or. per. 
déshabillé. ée. dépouil- 
. 16, ée. spogliato, ta. 
E'x3vrw, P'. déshabiller, 
. dépouiller. spogliare. $ 
. gxèvroum. se déshabil- 
ler, se dévétir. spo 
gliarsi. . 
E'’xivrer, ovoa..per, ce- 
lui # celle qui depouil- 
le, qui deshabille. co- 
lui è coleì che spoglia » 
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Εκλητσική, «0. écliptis Editor, ‘ode. µιτ. 


que. eclisrica è 
Ἐ κλαις» Baies: éclipse. 
I (telissey ας 
E'xnexsa , ἐφίρ. à choix. 


celui # celle qui εχιε» 
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plissement . adempimane 
to, compimento . 


nue, qui enetve. coluilE'xrairo, P'. étonner, 


W colti che snerva; ‘che 
indebolisce è 


stapefier. «stupefare , sor- 
prendere . 


a scelta. $. ἐχλεχσα, E'arbejoas, σαζα. per.]E'xrairTOr, per. éton- 


αἱρισώσασα . excellem- 
ment, d’une manière 
excellente + eccellente» 
mente. 


διαλεγµενος. choisi ie. 
scelto, ta. ῥ. ἐχλεκσος, 
ἐκλεγμενοςν élu, ue. 
eleve, ta. $. dome & 
Gi xdnovi, VAiYdI δὲ ἐχ- 
Maxi, il ya beaucoup 
d’ appellés ; mais peu 
d’ élus, sono molti î thia- 
masi, ma pochi gli αἱ). 
Εκλεκόύσωσος, M 09; 67 


éelui # celle qui a ex- 


nant, te. sorprendente . 


tenué, qui a énervé. E'aeouri > #0+ émission. 


Bolui n cole? ché ba sner- 


emissione . 


vaso, che ba estentiato . Ἑκπορώσαςν gage. HOT. 
E‘xasxms; li, ri dri9.|E'xrdiescua, so. exténua- 


tion. énervation. este“ 
siuazione , indebolimento . 


exténué; ée. énervé, 
éea snervato, ta. éste- 
nuato s tà. 


E'xvdpa , P'. abattre, é- 


nervera extênuer. sner- 


celui » celle qui a prce 
duit. colui n colei che 
ha prodotto. 


E’xrébesouiros ju, or. per. Εχπόρώσις > Var proces- 


sion. processione. . 


Εἰκπορθσικός , n ny όν, = 


œiS. qui a la force de 
produire. che ha la fore 
xa di produrre. 


dare, affievoliney fiacca-| E'xropdos s v. ἐφίδ. qui 


re, èrtenuare» 


‘procéde . che procede . 


193. très choisi, ie, scel-|E'xrdpor; per. extenuant | E‘xropdw , P'. produire. 


sissimo, ma. 
Εκλεκσόσερος, n, ori 6 


te: énervant , tea érre- 
muante , SNEVVARLE è 


wip. plus choisi, ie.|E'xscsess ἐπίδ. solontai. 


più scelto, ta» 


re. , polontario , ia. 


E'xrrreyueoos ny dv. per.|E'xuciws, imip. voloritai. 
rement, volontiets, bon|E' κθιζώνω 9 xTN . δὲ Ze. 


élu, ue. eletto, 140 
Ἑκλέξας, Euga. peri ces 
lui # celle qui a chois 


gré . volontieri, buon gra 
do. 


si, qui a élu. colui B|Exraayet, ὅσα. pur. 


colei che ha scvlto, che 
ba eletto. 


produrre. ϐΘ. sxtopdio= 
ma. . procéder. proce» 
dere. ° 


Εκκρεμές, ἔσιας. pendule, 


pendulo è 


θιζώνων xTN . 
χσασιςν sos. extast. 
estasi è 


etonné, ét. arsoniso, E'asarizcs, d, or. ἐπίδ. 


cesternato ; ta. 


E'xritis, so. choix, l’aslE'xwAnkis, ove: étonne- 


ction de choisir. scegli» 
mentoy lo Scegliere » 
E'xroyi, ovo. διάλεγµα. 
choix. scelta. Φ. ἐλλο- 
yn. élection. elezione, 
σκεῦος ἐκλογῆς, des va- 
ses d’election. vari d’e= 
lezione. θ ἐκλογν mein- 
μα, éplogue : egloga . 


ments stupore , sorpresa, 
costernazione : 


E'xraAnpd ,-P'. accomplir, 


Έχαισις, 50. 


extatique, stupéfait, te. 
estatico , ca. stupefatso, 
14. ditonito, tas 
extension. 
estensione i - 


consommer . compire, a-|E'xravw, P'. tende. tem 


dempire , dar compimen- 
Di 


E'xranpors sca. per. ac- 


complissant, te, che 4- 
dempisce . 


dere; ων . 


Εκσελέσας , σασα. MAT. 


celui » celle qui a ace 
compli. colui # colei che 
ba , atrompite . 


τ) χμίσθωσις, so. ferme. Εκπληρώσας, δασα. IT. E’ Χσέλεσις, va. σλήρωσις. 


appalto è 
E'xrdestw. P'. énerver, 


exténuer. snervare, este- 


nuare , indebolire’. ΙΕ’ 


Ρ 5 


celui » celle qui a acc 
compli. colui-n colei che 
ha adempito. 

AT λήρωσις» so. accom 


accomplissement . zom- 
pimento , adempimento. 


6, ἐχσέλεσις, σλάνσις, 


achevement. finimento . 
οχ- 
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6. ἐκσέλεσις. exScution .|E'aucaeder, ovo, huile.|E'acppocueos, n301. éis, 
evecuzione + glio + - très-léger. ère. /eggee 
Ἐ κπελῶ, P'. accomplir.|E'amowros, so. lieu plan=| risimo, ma. 
consommer , compire ,| té d'oliviers. oliveto, Ἐ)λαφρόπερα, ἐπίρ. plus 
fornire, dar compimen-|E‘hueresBäor, so. mou-| légèrement, più legger 
to, adempire. $. exTt| lin à huile, macinatojo.| mente, 
ad, mœAusrw. achever.|E'amar, so, lieu planté E'aepporeposs #71 plus 


finire. $. ἐχαελῶ . exé- d’oliviers. oliveto, lèger. ère. più leggio. 
cuter. eseguire. Ἐ)λάσων, s0. n sAaosuy! ro, ra, 

Ἐ χπλῶν, per. dp. ace| «Φρόσασις. la mineure. E'copoms, vo, légèreté. 
complissant . che compi=|_ la minore « leggerezza è $. ἐλαφρό- 
ine. Ελασικόν wa, élasticité.| ms, θὐχιησία . agileté. 

E'xridypi, P'. exposer, ressort » elasticità , agilità. 
esporre + nam, vo. sapin, abete .| Ἑ λαφρούσζιχα, ἐπίδ.. un 

Exos, ἐπί δ. sixième. (ου) Ε λασνθλον, ἔσιασ. ressort .| peu légèrement, a/guane 
sto, sta δι δια ixvor,| molla, so leggermente. 
sixiemément. in sesto /μο-1Έ, λάτσωµα» ovo. défaut.|E'aeppurtixos, #3 ov. ο» 
go. $. æ ina, le sis] vice, diferto, vizio. id, qui est un peu léger, 


xième, /a sesta parte. Ελλαταωματικός» ">, ov.} hè alquanto leggiero. 
E'xrds; «ρόδ. έξω, πα» €719, defectueux, euse. Ἑλαφρωω, P'. alléger, 


pet. excepté, eccetto. vicieux, euse, difettoso, soulever, alleggerire, sol» 
E'xrpirw, P', abatardir,| sa. vizioso, sa. levare , 

degenérer . imbastardi»|E'hapdxi, vo. faon. cervlE'aappuror, son. per. cea 

re , tralignare, degene-| _ viatto, serbiatto , lui # celle qui allege. 

paré » E'nepi, va. cerf. cervo. | colui n colei che alleg- 


Ἐ)κρωνίσας, cuce. µετ.]Ἐ λαφοχέρασον, οὐσ. corne| _ gerirce 
celui à celle qui a ex-| de cerf. corno di cervo, Ε)λαρρωδες» σα. per, 
clamé. colui à colei che Ελαφοκέρασονν ide Ἔλα-| celui n celle qui a eté 


ha esclamato è paio ca soulagé ù allégé. colui 
Ἐ κφώννσιςν ve. exclama-|E'Aaporovdor, ide Ere-| colei ch'è stato elleg» 
tion, esclamazione . QAXI è gerito, sollevato, 


E'xpwra, P', exclamer. E'aapos , sa, biche, cerva.|E'acppwpa, ovo. soulage- 
esclamare, $. ἐχφωνῶ | Ὦ λαφρα, ἐπίρ. légerement,| ment, allégement. a//eg- 
xnpéTae. proclamer . pro-|_ lesgermente, 2 giemento, alleggerimen- 
clamare . È, ἐχφωνῶ , por Ε/λαφροχαύχαλος » ἐπίδε 10, sollevamento, 
φέρω. prononcer. pre-| une téte légère, cer- E'aappopezossm, or. pere 


nunziare « veau creux ..somo di po-| allégé, ée, soulagé , ée. 
Έλα, Iposax, ῥήματος.| co senno, convel αἱ ρα) alleggerito, ta, solleva» 

viens, venez. vieni, ves|_ corrivo. : t0, Ίαν 

nite. δι ine, παραχι-]Ἑ λαφρόπιςος , ἐπίδ., ετέ-|Ἑ λαφρώσας, cata, per. 

adr. uoesor, asse, a-|_dule. eredulo. celui # celle qui a sou- 


γε) inse. ca, orsu, via E'aegpos, n 3 όν. srid.| lagé, qui a allégé. co- 
Ἐχαία, vo. olive. oliva.| léger, ère. Jeggiero, ra.| lui ù colei che ba alleg- 
G. ἑλαία σὺ δε, δρουν. oli $- ἐλαφρὸς, Φὐχίγησος.]  gerito. 
vier. olivo. agile. agile... Ε)λάφρωσις, da. soulage- 
Εχωοκύχεσζον, va, noyau| E‘Aappomm, i7ip. très-| ment. alleggerimento, 
d'olive, mocciele d'oli-| légerement, /eggerissima- Ε΄λαφρώνω, (de Ελαφρύνω. 
va» MIENTO è Ἑ λαφρωσ]ς ; LA celui qui 
allé 
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allége, qui soulage. co Ἑ λέγχων, μετ. celui αυὶ |Ἑ λθδερία, ove. liberté. 
lui che alleggerisce, chel gronde, qui blâme. co- libertà + ῥ. ἐλώδερχα di 
solleva + lui che riprende, che bia»| σώματος. agilité. agi 

Ἐ)λάχισος, #, ov. ἐπίδε] sima. lità. 
le moindre, le plus pe- E'asava, ἐπίέρ. misérable. | E‘adSsgros, so. libéral, 
tit. il minimo, il più) ment. mirerabilmente . le. généreux, euse. lie 
piccolo. $. Tunaxisor.|E'Asaros, n, dv. émiS.| berale, generoso, sa, 


au moins, du moins.| misèrable . miserabile. E'aWdeesdms ; ovo. géné- 
rosité, liberalité, gene- 
rosità , liberalità. $. μὲ 
AM SIQ Tr + libéra- 


almeno, 


Ἐ)λεγκσιχὸς, η» όν, émis, 


δ. iMeam χασάσασις « Mis 
sère. miseria . 


celui, è celle qui blà-|E'asmormms, ovo. chari- 


me, colui i colei che 
biasima , 


Έ λεγκσος, n, ov. ἐπίδ. 


table. caritatevole, 
. ' . . 
E'aenpomns, ovo. chari- 
table. caritatevole. 


accusable , blîmable ,| Ε λεηµονητιχὸς , #, or. ἐ- 


biasimevole , riprensibile . 
Ἐλλεγμός, ida Ἔλεγχος, 
Ελεγξις, so. l’action de 

blâmer, i/ biasimare. 
E' λέγξας + ξκσα. par. ce- 


TIÀ. charitable. carita» 
tevole . $. ἑλεημονησικὸς 
cri xapve ἐλεημοσύνας. 
aumonier, ère. carita- 
tevole , limosiniere . 


lement, avec générosi- 
té. con generosità. ge- 
nerosamente + 

Ελλάώδερος, a, ov, i7i8. 
libre. Jibero, ra. $. d- 
adiSepos ds To σῶμαν 
agile. agile. Φ. ἐλώδε- 
pos awd ὁόσιμον . exempt, 
franc. esente. 


lui n celle qui a blà- Ελωμωύτρς, ovo, SA lE  λὠδεροσομία, “0. libere 


πιό, redargué. colui ἢ 


charitable. caritatevole. 


colei che ha ripreso, cen-|E'aemporsuas, P'. être cha- 


suralo.. 

Ελεγχδες ,. ἦσα » deo, 
µεσ. celui # celle ai 
aété blàmé. colui n co- 
lei ch'è stato biasimato, 

E'xryxoucvos, n) 0Υ. per, 
redargué , censuré, blà. 
mé, ée. ripreso, sa. cene 
surato 3 ια. 

Ελεγχος, #0. , blâme . bia. 
simo. $. ἔλεγχος βί- 
βλου. table des livges. 
tavola, registro d’un li. 
bro. 

Ελέγχω, P'. blîmer, cen- 
surer, gronder. rédar- 
guer. biasimare, censu- 
rare, riprendere . φ. ii 
συναδησίς CA or ἐλέγ- 

χα αλαταπαύσσως. sa 
conscience Jui remord 
sans cesse. /a sua con- 
cienza lo rimorde inces- 
santemente. Ÿ. intyg® , 
reprocher. rimproverare . 


ritable, esser caritatevo- 
le, 


té de la langue. /iber= 
tà della lingua . 
Ελόδεροφυχία», so. gé- 


nérosité. generosità . 


Ε)λεημοσύνη, ovo. 4ιπιδ-1Ἑ λάδερόφυχος, s7id. gé- 


ne. carità , limosina. $. 
ἑλωμοσύτν, charité, ca- 
rità. 

E'aniper, ἐπί. miséri- 
cordieux , cuse. miseri 
cordiose, sa. $. ελεή- 


nereux, 
s0, sa. 

Ελδερωδός > σα. per. 
celui # celle qui a été 
delivré . colui à colei cb’ è 
stato liberato a 


cuse + £genera= 


pur. charitable, cari-|E‘AdS époux, so. délivran- 


tatevole . 


ce. liberamento. 


Ἐ)λεέιον, ovo. φυτό}. au-|E’xdSspouesos | n, or. 


née , enula-campana, e» 
lenio, enula. 


user. délivré, ée. Jibe- 


rato, ta. 


Έλεος, ουσ. miséricorde, Ε)λέυδερώνάσα, per, Jun. 


misericordia. $. into Os. 
par la grâce de Dieu, 
per grazia di Dio. 

E'hdSipe , ἐπίρ. libre- 
ment. /iberamente. (. 
ἐλόύδερα, yess φόβο). 
franchement. francamen- 
te. $. ἐλόύδερα» χωράς 
συσπολίω. sans façon. 
senza cerimonie è 


celle qui délivre, qui 
donne la liberté. colei 
che libera, che dà la li- 
bertà 4 

Ελάδερώνω, P', délivrer. 
liberare. $. ἑλώδερώνω 
giva ἀπὸ glu ὑποπα- 
ylw. affranchir. dar la 
libertà ad alcuno. $. ἑ- 
λΦδέρωσέ µε σὲ grape 

χα- 
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χαλῶ GO αυσὸν πὸν sro-|E'axvsixos , n, ov. émis. E'arurinic, 4, dr. dei Se 
χλησικὸν, je vous prie, | attirane,te. attrayant,| Hellénique, Grec. El 
défaites moi de cet im-| te. attractif, ive. at-l /enico, Greto » 

portun. vé prego, Jibe-| traente, attrattivo, va; Ἐ ληνισμὸς, de. Hellénis- 
ratemi da querto impor- Ex, Ρ'. attirer, st-| me, Grécisme. Eenir- 
tuno. È. ἐλΦδερώνομὰιν traire. attrarre, attira-| mo, Grecistio, mañieræ 





















δια σας 1yxucpapevas , see Greca . 
délivrer. partorire feli-|E'Aigopos, ove. ellebore.'E'axnrisné, οὐσ. Melléni- 
elleboro . ste. EWenista. 


comente . 
Ελλώδερώνων, per. αρ. ce» ΕἈασής, ἐπίδ. défectueux, 
lui qui délivre, qui don-| euse. difettoro, sa. 

ne la liberté. colui che EAali, so. défaut, dé- 
libera, che dà la libertà.| fectuosité , manque. di- 
E'ndDipwcas, σασα. per.| ferro. $. frodi, Usi- 
celui # celle qui a dé-|. ρᾶσις. faute, manque. 
livré, qui a donné la] mancariza. antdars διὰ 
liberté. colui # colei chel ἑἈανιν Bondaas. il est 
ba dato la libertà, chel mort faute de secours. 
ba liberato. è morto per mancanza. di 
ἛἙ λάδέρωσις, ουσ. déli-| soccorso. $. ywesc ἕλ- 
vrance. Ziberamento. $. audi. sans faute. sans 
ἐλάδέρωσις rives απο] doute. senza fallo, teu- 
σίω vermylw. affran] {τα dubbio. 


chissem:nt, /iberazione[ Ἑ Ἀλητίζω, P', écrire ou 
da schiavità . parlet suivant la con-| qui espère. co/ui che spe= 


E’xdSspurne, vo. libéra-| struction de la langue] ra, che ba speranza. 
teur. liberatore . Grecque. grecizzaro. ϱ.|Έ λφίσας, aude. per. ce= 
Enos, so. venue. ve- ἑλληνίζω» σολισόύομαι lui # celle qui a espé- 
nuta è xedi οὓς isvizie » vivrel ré. colui è colei che he 
ἙἘλέφαωνσας, so. rue - À la ménière des Hel-| sperato. 
elefante» lènes, en payen . vive-|E'aris, so. espoir, espe» 
E‘xqgu river, éiS.d’i ivoi- re alla maniera degli EI-| trance. speranza. 
re. αἱ avorio. ὡς da] ni, n gentilescamente.|E'xalicy ide Πρίσβυς. 
pastivor χοχχαλον, φιλ- Ελληνίζων, vaæ. per. ce- Εμ, hem. oh, chi. 
δισί. ivoire. avorio. lui » celle qui parle,|E µβαζω, P'. introduire, 
E'aspaszivos, ovaosar. élé-| où écrit selon la con-| insérer. interire . 6. dir 
phantin. elefantino .' struction de la langue {ξέρω æoios διάβολος vr 
Enia, ουσ. olive. oliva.| _Greque. grecizzante . όμβασε» ὡς avo 2 œi- 
$. ἕλιά 700 apocwarov.|EAnr, vo. Grec, Hellè-| σι. je ne sais quel diane 
tache sur le visage. mes, ne. Greco, Elleno . tre l’a fourré dans cet- 
nevo. $. έλια ori Ba- L'Alwixa, ἐπίρ. à la fa-| te maison. mon so «bi 
vour αἱ yuvaixss ας To] çon des Grecs, des Hel-| diavol l’ha introdotto in 
πρόσωπον . des mouches.| lènes. 4/4 maniera de'| questa casa. 
mei. Greci, degli Elleni . φ.|Ἑ μβαίνω, x ἐμπαίνω, Ῥ. 
E'azos, ovo. ulcere. ul] E'Anrixa' xemi mr Ἑλ-] entrer. entrare. $. av- 
cera . ληγιχία) διάλεκσον. se-| ws ‘ufaiva russo. il 
E'Axvoss, va. attraction. Ίο la langue Grecque.| se fourre par tout. si 
attrazione » secondo la lingua Grrca.! fete da per tutto. 6. de 
γω 


Ἑ)λλόγιμος, n, ev. ἐπίδ. 
disert. ornato dicitore ο 

Ελαίδα, (dé 'Earis. 

Ελσίζυσα, er. Sax. cer 
le qui espère. colei che 
spera . 

E'arilo, P'.espèrer. pe 
rare. $. rio να pr 
hey and adv AVI Re. 
πι espère , n je m’at- 
tends qu’il ne manque- 
ra de parole. spero, mi 
lusingo , che non manche» 
và di parola. 

Ελπίζω, par. αρ. celui 

















yo der è; 


®, dir αλακατώγοµαι ss| 


ἀυσίω lu ὑπόδισηο 
je ne me méle de cet 


te affaire là, non mim Euneto, δι Ἐμβάζῳ. 


paccio di quest affare. $. 
sprairo ἐγγνντής è ga- 
rantir. guarentire, far- 
si mallevadore » $. αυ- 
ros έμτῆχεν de mr Tue 
Aes . il se mit à I° ceu- 
vre. si mise al lavoro, 
$. i iprairo es my spa 
my us. rentrer en soi- 
‘même. ritntrar în se ses 
so. $. ἑμβαίνω as dir 
Savoy. s * exposer aux pé- 
rils. espérri 4 * pericoli. $. 
iueairo ες Th μέσίω» 
s’ entremettre , 5 inter- 
poser. frammettersi , in 
serporsi . 6. suraito ἐς 
ge porasnei > “TO χα- 
Acqupdiw. entrer en re- 
ligion * entrar în relh 
gione. $. surairw ds 
µίαν qsyvlw, se met- 
tre dans un art. met- 
sorti ad imparar un’ ar- 
te. 

Έ΄μβ.σμα, ο) ἔμπασμα, 
so. seggi entrata » 

Ἑ µβάσας, ἑμπάσας . 
σασα. µισ. Mali è cel- 
le qui a introduit. 6o- 
lui n colei che ba intree 
dotto è i 

E'ufacpiros, ἐμπασμεγος» 
n, ov. par.entrée, έε. 
entrato , 14. 

Έ μβόλιμος, ἐπίδ. inter 
calaire, embolismique. 
intercalare , embolismico . 

Έμβρυο», so. foetus. em- 
bryon. feto, embrione. 

Eps, A'rœr. me, moi . me « 

Ἐμμέσνε, ἐπίρ. média- 
tement. mediatemente » 


ir ος ae Ἑ μισός, evo. 
ment. vomito. ; 
ρω sg. vomitif. Euros, σα. per, 


















Εμπαιγμένος, n, ov. par, 


Εμπαίζω, P'. se moïuer. 


Eux Ses, ὅσα. per. 


Εμπανόζυλον, wo: ébêne. 

Εμπανος, sore. ébénier. 
Εμπασμα, ἐμπάσας, (δὲ 
E'uragia, ovo. expérien- 


Ἑ μπαρόσασος, n, ov. è- 


Eprepocepos sw, ov. ἐπί». 
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$. suTäpos. habile. a+ 


bile. 


E M 


vomisse- 


célui » celle qui 2 été 
embrouillé. colui n ce= 


vomiti 


xTX. ei ch'è stato imbaret- 
E; pradis > irid.maladif,! zoro. 

ive. malariccio, cia.» "E pripddpa » sc. embar- 
E, μπαιγμά, ουσ. l action! ras , embronillement, 











de se moquer de quel-| impacrio, imbroglio. 
qu’un: i/bur/arsi di quale] E‘umspèdueses, n, or. pero 
cheduno. embarrassé , ée. ἐπ» 
brouillé , ce . impaccia= 
to, ta. imbarazzato, 16. 
imbrogliato , ta. 


raillé, ée. moqué, ée. 
burlato, ta. deriso, sa. 


Εμπαιγµός, (δὲ Ἔμτα- ἙΕ μπιερὸώσαε vaga. per. 


celui # celle qui, a eme 
brouillé. celui n colei - 
che ba imbarazzato « | 


Tue. 


burlare » deridere è 


Εμπείω, ii Ἐμβαίνω, Εμπιρξώτής, sc. brouil- 


lon. intrigant. imbre= 

glione , imbregliatore . 

celui # celle qui a 6t6]E'unepd@rixok, n, ὁν. {" 

raillé. colui # colei ch'è aid. embarrassant, te. 
stato deriso. che dà impaccio , che ine 
barnzza . 

E'pwepd Upea , ove. intri- 
gante.. intrigante, cole? 
che imbroglia. 

E'usspito, P'. embar- 
rasset , embrouiller . ‘= 
pactiant » imbarazzaro è 
imbrogliare . 

Εμπιρδάων, ουσα. LT. 
celui # celle qui επι. 

exercé, ée. très habi-| brouille. colui # colei 

le. versatisiime, esper-| che imbroglia . \ 
tissimo, ma. abilissimo, Εμπεριέχω, (δὲ Περέχο. 
ma. Εμπιθιίχων, ἐδὲ Περι- 

TE 

plus versé, ée. plus- pre ua, Vo. |’ action 

habile, più versato, ta. cher. Fccamento. 

più. abile + Es na ην 07. µισ. 
µπαρος, n, ov. ἐπίδι] fiché. ée. enfoncé, ée. 
expérimenté, ée, vere] fica cato, 1a. 

sé, exercé, ée. è quel-|Euæryw. P'. Richer, ene 

que chose, pratico, ca.| foncer. ficcare. 

versato, ta, orperso > 18, E uricddns, dea, 9er. 

(e 


ασλ’. 


legno d' ebano + 

ebano . 

E μβασμὰ», ἑμβάσας . 
cè. pratica, esperienza 


riv. très-versé, très. 
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celui # celle qui a été E'urraspopa , ὀύσε l'a- Ε μπτιίων, ουσα. per, in- 
affidé, confié. colui ti ction d’appliquer un ca- spirant, te. qui inspi- 
colei ch° è stato affidate,| taplasme. Pimpiartrare.| τε. inspirante, che in- 

. confidato. E’uTaacpouesos, n, ov.) spira. 

EprisWpera, imip, con] per. pansé avec unem-|E'urodifovoa, per. Sua. 
fidemment , avec con-| plâtre. impiastrato, ta.| celle qui empêche. co. 
fance, in εοηβάεητα «| Ἑ µπλασσρώνω. P'. appli-| οἱ che impedisce. 
con confidenza . quer un emplître, un/E'urod:fe, P°. empêcher. 

E urisdpeross n, ov. uer.|  cataplasme. impiastrare .| impedire. $. iumodilw, 
afidé, ée. affidato, ta.\E'urhespsirwr, sca. µετι] «ἀπαγορίω, defendre . 

Ε μαιεφόμενος» n, ον. g=| celui # celle qui appli-| proibire. 

mid, ὅσις ἐμπισθετα.] . que un cataplasme. co-{E'urodilwr, per. ἀρ. ce- 
qui secanfie. che si cone] lui n colei che impiastra «| ui qui empêche. colui 
fida. $ ἐμπισθιόμενοςν Εμπλατρώσας,σασα.µεσ.; che impedisce . 

ὁ δαρρῶν ας πας Sura-| celui n celle qui a ap-|E'wwodior, ove. empéche- 
pus, ες wY ἑαυτὸν σα pliqué un emplître. co] ment, obstacle. impe 
κτλ’. confiant, te. pre] lui u colei che ba im- desto; ostacolo » 
sontuosa , 14. piastrato. Εμποδίσας, σασα. per, 

E us dau, cage, per.|E'urreyue, so. embrouil-| celui è celle qui a emo 
celui » celle qui acon-| lement. insbrogliamento.| pêché. colui # colei che 
fé. colui è colei che bal E μπλεγµεύος, u, or. επι] Za impedito, 
confidato . brouillé, ée. izsbroglia» Εμαοδισδες, σα. per, 

Ἐμπικυσός» κα "y or. ἐπίδι to, 1a. celui # celle qui. a été 
qu'on peut confier, ch|Euraëxw, P'. embrouil-| empêché. colui è coli 
si può confidare. $. ἐμ-] ler. imbrogliare. $. ἐμ-] ch'è stato impedito, 
πιστόισός. affidé, ée.| αλίχω σιγα ds ἐγκλη-|Ἑ µπόδισµα, vo. empéche- 
affidato , ta. ua, impliquer + émpli-| ment. imprdimento. 

Eurisdw, P'. confier.| care. . E'urodispiras sn, or. µεσ. 
affider. confidare, affi- Εμπλέχων: vou, μετ. ce] empêché, ée. impedi- 
dare . 6. iuris dope | luis celle qui embrouil- to, ta, $. ἐμποδισμέ- 
Buw misi ds ta, sel le, colui n colei che im-| vos, απηγορῶμενος. dé- 
fer, prendre confiance|  broglia, che intriga, fendu, ue. proibito, ta. 
en quelqu’un . aver con- Εμπιώδάς, ace. per. ce-|E'urodicic, #0. celui qui 
fidenza, confidarsi , fi-| lui è celle qui a été] empêche. colui che ime 
darsi, $. αμπιςθομαι] inspiré. colui ù colei ch él ‘ pedirce. 

Gp tua da @payux.| stato inspirato « E'uncdispe, wa. celle qui 
commettre. affidare. Eur, ovo. l’action] empêche. colei che im- 

E prisdior, sce. ἐπίδ. ce] d’ inspirer. { inspirare .|_ pedisce. 
lui ὃ celle qui confie. Εμπιώμεκος, η, 0). per.|Eprodisixos, 8, or. ἐ- 
colui n volei che confida. inspiré , ée. inspirato ντα. rid. qui porte des ob- 

E'prisosvw, #9. confiane|E ‘uerrdicas σασα. per.| stacles. ehe porta osta- 
ce, confidence. confiden-| celui # celle αυ a in-| coli. 

ο. $. μὲ ἐμπιςοσυνηγ.] spiré. colui % colei chelE'uronia, οὐσιας. voile. 
avec confiance, conf-| ha inspirato. telo + 
demment, in confidenza | Eumréoic, οὐσ. Ἱορρίτα-[Ε μπόλι, vo. ente, gref- 






































con confidenza . .. tion. inspirazione. .| fe. innesto. i 
* . . . . * 
Ἐ µαλαςρον» wa. emplâtre. Eure, Ρ', inspirer. in-{E'uroriaZo, P'. δια 7a 
empiastro + spirare y insinuare « deep, enter. annestae 


LA 


EM 
re. $. ἐμπολιάζω vais 
Φλογιαῖς. inoculer, an 
mestare il vajuolo, inorue 
lare, 
Εμπολιάζων» ουσα. per. 


EM 
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dirimpetto. $. ἐδω ἐμ- E'ugurios, ἐπί». i ἐμφύλιος 


pod, ci devant, in- 
nanzi, poco prima. (. 


πόλεμος 3 guerre inte» 
stine. guerra intestina + 


ὑμοροσθε», χασ᾽ ἐμορο-]Έ μφύσημα, so. l’action 


Der. vis-à-vis. aperto . 


celui » celle qui gente, E'papodiriss n, 0 ov, s7iS, 


qui greffe. colui à colei 
che annesta, 
E'uroriacas, σασα. per, 
064% ἐμπολέασον w dir 
Spor. celui # celle qui 


celui è celle qui est de- 
vant. colui n colei εδ) è 

davanti, È. ἐμπροσδι- 
vos. le devant. ante 
riore . 


de souffler, d’inspirer . 
linspirare. 

Ἐμφυωήσας, σασα. per. 
celui # celle qui a souf= 
fié. qui a inspiré. co- 
lui n colei che ha in- 
spirato . 


a enté. colui ÿ colei che E'prveto, P', suppurer,|E‘uevooë, P'. inspirer, 


ha annestata . $. euro- 


suppurare + 


souffler. snspirare, 


λιάσας παῖς Φὐλογιαῖς. Εμπανάσας, cuce, µετ.]|Ἑ µφυσῶν, μετ. celui qui 


celui qui a inoculé, co- 
lui, che ha inoculato, 
annestato il vajuolo , 


celui # celle qui a sup- 
puré , colui f colei che 
ba suppurato » 


E'proriacua, vo. δια σα E urvacpa, sc, suppura» 


devdpa » l’action d’ en- 


tion, suppurazione . 


souffle, qui inspire, cos 
lui che inspira. 


chere δὲ duré. 
u 


guæs, émis, inné ,ée, 
innato, ta» 


ter. l'amnestare. ϱ. su-|E'prueouevos, ny ov, per, Εμήυχος, ἐπίδ, animé, 


πολίασµα 9% Φλογιὼν, 
inoculation , inoculazio» 
ne + 

Ἐ μπολιασμενος, n, ο). 
usr, inoculé, ée. inge 
culate , ta, 


suppuré | έθο suppura» 
to, ta. 


Εμπυατικός, n, 0. ἐ- 


πί9. suppuratif, suppu- 
rativo + 


Ἑ μπόρλον, ove, commer» Ἐ μφαίγρμα, P'. apparoî» 


ces trafic, négoce « come 


tre. apparire . 


mercio, negozio, traffico. E'upasca, so. apparition, 


Epropos, evo, négociant, 


apparizione . 


ée. animato, | sa, 


Εμφυχωδάς, Goa, per, 


celui # celle qui a été 
animé, colui à coler ch è 


i stato animale. 
Eurvor. da, pus, marcia. |E' μφύχωμα, so, anima» 


tion. animazione » 

E'uJuxopero , n, or. 
µετ. animé, 66, anima» 
10, 14e 


commerçant ,trafiquant,|E'upanis , ἐπίδ. givopas|E'udvxsre, P', animer, 


negoziante , traficante . 
Europa, ‘ds ἨἩμπορώ. 


CI peur $.Rpparoître , ap» 
parire + 


Ἐ μαρησμὸς, ovo. incens|\E'upancdas, σα. Se. 


die, incendio» 

E µορός, érip. avant, a» 
vanti. È. ræpsuæpcs, en 
avant, plus avant. più 
avanti, Ô. ἀπεδω κ) su- 
αρός. désormais. doré- 
πα να ρε d'ora innanzi, 
6. πηγαίνω ‘paris. al- 


Her, apparu, ue, «pr 
parso, 54, 


Ε μρωνισμὸς > oo. appari» 


tion, apparizione , 


E'upao:s, oo. emphase, 
. pi iupacive) 


enfasi. $ 
emphatiquement . enfa- 
ticamente » 


ler en avant, s’avan-|Euparsxcs, n, όν, ἐπίδ. 


cer. andar avanti. ϐ, 
n ὥρα πηγαίνει ἑμορός. 
l’horloge avance, /’oro- 
logio AVANZA » 


E porodee , inip. devant. 


,emphatique . enfatico, ca + 
΄μϕραξις, εσ. obstruction, 
ostruziont + 


Ἐ μφράσσω, P'. obstruer, 


animare. 


Εμψυχώνων, ουσα. per, 


celui è celle qui ani. 
me. colu) © colei che a- 
nima. 

Εμψυχωσικός, ny dr. ἐ- 
πίδ. qui a la force. 
la vertu d’animer, che 
ba la forza , la virtà d’ a- 
simare . 

Εμήυχώσας, σασα. par, 
celui # celle qui a ani» 
mé. colui n colei che ha 
animato + 
Εμ. ύχωσις, so. anima- 
tion. amimazione + 


opiler . ostrmere , oppilare .| E'y  @p09, en, dans. in, nel, 


’) 
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Er. “en. un. απο. id: E'vesrimparizòs , Hd, όν. 


VAS è 
Ἐνναγκαλίζομαι, P'. em- 
brasser .. abbracciare . 

Ἐ ναγόμενος, η, ο). ἐπίδ. 
accusé , ée. accurato , 14 è 

Eriyuse, per. Jun. ac- 
cusatrice, celle qui ac- 
cuse. accuiatriee, volei 
che accusa. 

E'rayur, per. dp. accu- 
sateut. adcusdtore . 

Ἐ αλλαγή, έυσιας. qiua 
γῥραµµατ. enallage. e» 
nallage 

E'vesSporilo; P'. sine 
carner, se faire home 
me. incarnarsi, prender 
carne umana è 

Ἑνανδρωφίσκε, per, ce- 
lui qui a pris un corps 


E'rarriwpesos, νου, per. 


EN: EN 
soire. lettres dimissos 
riales, dimissoria 

E'rôens , νἐπίδ. indigene. 
te. indigente. 

opposé, de. opposto, ta.|E'rSuz, δις, indigence : 


ἐπίδ. adversatif, ive. 
-avversativo , va è 


Εωτιώνμω. P'.5° ὁρ- 
Poser opporsi . 
γανπίως. 679. au con- 
traire. all opposto . 
αλσίωσις , Ue opposi- 


indigenza . 

Evdaxrixès, n ny cr. ἐπίδ. 
indicatif, ive. indican» 
te. indicative, va. 
Έννδαξις, sa. indication . 


tion. opposizione » φ. sl; indicazione. $. ivdagis . 


αφφίωσις πῆς TUXM à 
contrariété , comtrarie- 
sà. 


Evasrivars ; cris, celui 


parade, mostra, appara= 
10. 

Eydixa, «esò. onze. un 
dici. 


qui s’ oppose, contra-|E'sJ:xaywror, ove. ende» 


riant. contradicente , cp- 
postiore + 


Ῥαργιωτικός» ἡ», όν. dè 


giò, adversatif , ive. 
avversativo ,, va. 


bumain, s’est incarné.|E'vepem, ἐπιρ. vertueu- 


colui che si è incarnato, 


se ment. pirtuoramente [ 


ehe ha preso carne umana . Εγάρεας, “219. vertueux, 


Ενω δρώτισις» sc. ἵπςατ. 
nation . incarmazione . 

E'vawgios, ία, ov. ind, 
contraire. contrario, ria. 
$. ἑναντία τύχη, for- 
tune adverse. fortuna 
avversa. $. ἐνασίου» 
srip. contre. Post $. 
qurantior. ἐξ Crangias. 
au contraire. «/l'oppo- 
sto, alcontrario. 

EræTioms, evo. contra- 
sieté. opposition com 
srarietà , opporiqione . 6. 
dise σῆς σύχης. 
adrersité. anversità. 

Ἐαντιόμαι, ἰδὲ Ἐνανσιώ- 
roue . 


euse. DIrtwoso , 154. 


E ves), “248. un. 2/9. $. 


xad'evas.chacun, cia- 
scuno, ognuno, $. ehe 
ui sano. le fort por- 
tant le foible; l’ un por- 
tant l’autre. um per 
Palsro. ϱ. das bas. 
un è un. ad uno ad 
uno. ῥ. παρὰ εὗα., moins 
un» meno uno. δεν 1x4 
Tapie , je n° ai qu’ un 
seul. non ho che uno solo. 
ῥ. «mos εὖας. un au- 
tre. un altro. Φ. bas 


cagone, ondecagono . 

E' κλικ. hene 
decasyllabe . salati 
labo . 

Ενδέκαποι. ses. ον 
me, wndecima, ma. fo 
eiixasor, è έπιρ. opziè» 
mement . in «edecimo 
luogo » Φ. eva er dires. 
un onzième. /undecio 
ma parte. 

Εδεχόμενος, Hs We de 
rid. contingent , ente» 
contingente. ϐ. χαπὶ sd 
ἐνδεχόμενον IH «ραγ- 
par. selon la -contin» 
gente des cas. secore 
do la. contingenza, de' ε- 
si. Φ. æ ἐνδεχόμενο. 
le futur contingent. id 
futuro. 

E'vdor, sode, (ds Mi- 


Cle 


ορός 1 Mov. l'un en- E'vdotos, ἐπίδ. glorieux, 


vers l’autre, /umo in- 
ver l° altro. 


Εανσίωμα, eus, opposi- Evagoriua , P'. s’occu- 


tion. opposizione . 
Ἐνωσιωδός, don. per. 


euse. glorioso, sa. $. 
wiokos , λαμορός . illu- 
stre. illustre, cospicuo, 4. 


per, ϱ) employer . occu-|E'vBotomesos, n, 0). rid. 


parsi. 


celui # celle qui s'est|E'r2gocAspewos, per. oc- 
opposé . colui n colei che| cupé; ée. occupato, je. 
si è opposto. 


Εδαλσίβιο, ovo. dimis-| 


très-illustre, i//ustrisci> 
mo, ma. ϱ. ἐνδοξόσα- 
«ος, τίπλος . illustrissi- 
me. i//ustrissimo. 


"Er 
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Ἑλνδεξότερος, ἐπίδ. plus Ἑ δυγκµωσικός, n, or. i-] qui a operé. colui ἢ co. 
illustre, più illustre. TI. fortifiane , te. con-| /ei che ba operato. 
rooms , «e. illustrissi-|  fortatif, ive. fertifiran-| E'ripyiars, ais. agissant, 
- me. illustrissinza. te, confortativo, va. core} te. operante. 
1 νδόσδιον, ἰδὲ "ErmBior. reberatico Ὀ ra. Εεργητικὸς, κα, όν. ἐπίδ. 
E νδυδάς, dax. pur. ce Ενδυσικός, n, ov. érid.| ‘actif. ive. attive, va. 
‘ lui è celle qui s'est ha-| qu’on peut habiller. chel 6. ἐνεργυσικός dari po 











billé. colui n colei chel si può vestire. ξενᾶ αὐ ἀποσέλισμά ον. 
si è vestito» E'r3ww, ἐνδύω, P'. ha-| efficace. efficace .: 
E ivpa, οὐσιας. l'action biller, vestire. E'resyutixds, ἐπίρ. actio 


d'habiller . Ἡ vertire. $. E'rdusor, ουσα. per. ce-| vement. attivamente. $. 

urivua. φόρεμα. habit,} Jui # celle quì habille.| Ἅἐνεργητικῶς, μὲ ἐνέρ- 

vêtement . abito, vestito .| _ colui n colei che veste. yu. effidacement. effie 
E'vivueciz, so. un habit Evèvas, σασα. pur. «εἰ  cacemento . 

complet . un abito in-| lui # celle qui a ha- Εργησικώτατος, dwid. 

tiero . billé. colui «8 colei chel très-actif, ive. très-ef- 


Έ νδυµενος, n, ov. per.) ba ο. . - fcace. νέων. fe 
. habillé, ée. vêtu, µε .| Ἑ γέδρα, doses. embfiche.| carissimo, ma. 
vestito, ta. imboscata , intidia . E'npyiueso: » (Ti. éner- 


E'rivrapwdds, ὅσα. per. E'rsdp@rixoss n, όν. La guméne . energumeno + 
celui # celle qui s'est| σασί. insidieux » euse. Ενοργῶ, P'. agir. agir. 
fortifié. colui n colei chel celui i celle qui tend] 6. ἐνεργῶ. opérer. ope 
si è fortificato » des embAches. insidio-| rare. 

E rivrapopa, se. l'action] so, se. E'nipyir, ὅσα, ur. pier. 

: de fortifier. de corro- Endpdio, P'. embusquer . agissant, te. che agite. 

- borer. i/ fortificare, il] star in agguato. $. èvs-| $. 0 ἐνεργᾶῶν. l'agent. 
corroborare . - Σᾷω , tendre des pie-] /uagenie, ciò che agiscon 

E'r3wapwpeross n,-0.| ges. insidiare. Εις, douar. présent. 
user. fortifié, ée. farti-|E'rsxa, apod. attendu que.| presente. 
ficate, ta. per riguardo. 4 motive.|Erxepor, vo. gage. , pre 

E'i3uaparo, P'. fortifier, E ripyoa > ὅσιας. activité, gno. $. va x por ὁποῦ 

. renforcer, conforter ,| action, atrività, azio-] δίδεται εἷς χαιρὸν Φολέ- 
corroborer . .fortificare.| ne. 6. èrspyum, igvs.| pu. Gtage. orraggié. 
rinforzare , corroborare,). faculté. forza , vinrè. 6.|Erixouæ, P'. avoir part. 
conforsare - ἐνέργθα, efficace. effi- aver parte» ds ἐγὼ dee 

E'3weuwrey > soa. peri) cacis $. μὲ Cvipyuas ef- ἐνέχομαι ες αυπίω σὺν 

. celui # celle qui forti.| ficacement, afécacemen-|. ὑποδεσιν, je n° ai nul- 
fie. colui © colei che for-| to. le patt dans cette af- 
sifica . E'rpyndds, ὅσα. usr.ce-| faire. mon bo alcuna par: 

Ενὀνναμώσας, σασα. uer.| lui # celle qui a έτέ se în questo affare. 

. celui # celle qui a for-| operé. colui è colei εδ’ è| Έ νζυμος » ἐπίδ. fermene 


tifé. colui n colei‘che| stato operato. té, έὲ. frrmeñtaio, 14; 
. ba fortificato. E'ripyupua , so. opération.| E° aSeppoc > srid. ardent. 
E'viwapwcis yo. renfort.| operazione. — ‘ te, fervent, te. arden» 
rinforzo . Ενεργές, émis, efficace.| ste, fervido, da. Ô. e5- 
Εγδωαμωσός, oies. celui) efficace. Sepuos ζῆλος. ardeur, 
qui renforce, colmi che Ενεργήσιες dara . ueT.| ferveur. ardore, αν. 
fortifica è celui è celle qui a agi.|E'rSspuos, ‘rip. ferveme 


ment, 


238 EN 


ment, ardemment, vi-|E'vSuparis; ἐπίδ. 


vement » fervidamente; 
ardentemente, vivamente è 
E'v9sciacpos, #9, enthou- 
siasme, fanatisme. 4η: 
tusiasmo, fanatismo . 
Έ)θεδιασής , so. enthou: 
siasté. fanatique. πω» 
siastà s fanatico è 
Έ νδροιαζω, P'. installer » 
metter in pores $. ἐν- 
Sporaga wa ἀρχιερέα. 
intronisese intronizzare « 
Έ γδρογιάζων, ovoe. peri 
celui qui intronise « ce- 
Jui che mette sul trono, 
Έ νδρογιασας, ὅασά. per. 
celui # celle qui a in- 
stallé. colui n colei che 
ba installato. 6: ὀνδρο- 
γικόας. celui qui a ine 
tronisé « colui che ha ins 
tronizzato « 
Ἐ/νδρωίασις > Spore 
pos, ovo. installation « 
stabilimento . ÿ. ἆννρο- 
/ιασμος ἀρχιερέως. ins 
tronisation. imtronizz4» 
gione di un Vescovo . 
E'rdvundét,. ὅσα « par. 
celui # celle qui 5) est 
ressouvenu, colui 8 co- 


celui 
qui fait ressouvenir . ce- 
lui che fa venir a the> 
moria è 
΄ Q è » $ » 
E'rSvpntixòs; Hy0V. επι, 
digne de mémoire. ri- 
cordevole « $. Es duri» 
xovs οὐσ. là mémuire, 
le souvenir: #7emoria. 
. 4 ' ’ L ì 
Εγδυμησός, n, όν. émis. 
mémorable ; ssemsorabile. 


EN 
éolui à colei che ba cone 
fortato, che ba corrobo= 

_. rato. 

E'rvews ; 8719, héuvième. 
nons na. ϐ. cévéror. 
neuvièmément . i mo- 
no luogo. È. n èpvary 

_ pa. none. mona. 

Evie, CITE neuf. nove » 
γνεάµερὸν, οὐσ. heuvai= 
ne. novena. 


Εδυμίζω, P' faire res-|E'wiaxogie, «6194. neuf 


souvenir. #icdrdare . 


centi sove conto Ù 


E: γδυμίζων, μεσα. µετι cé- È' IveaxogiordK; #5 ov. €- 


lui » celle qui fait res- 
souvenir. colui # colei 
che ricorda ; che fa ve- 
. nir a memoria, 
E’rSuuspo ; P'i se souvé- 
hir, se ressouvenir, ris 
tordatsi . 


. rid: neufcentième . mo- 
vecentesimo; ma. 

E'niewsuorat, Curewinii $ 
aey$. quatre. -vingt et 
dix. novanta è 

Evenrmnt, sc: un nò- 
nante. “#14 novantena . 


Εδυμέμενού, per, éelui E'rrammzormime, Coverray- 


ñ celle qui se ressou: 

vient: colui n colei che 

si ricorda. 

΄ , LI LA . 
Ενιαύσιος, επί. annivet: 

saire « amniversario. Gi 

. L ΄ 

Éopor ἐγιαύσιος, féte an+ 

nivetsaite « festa an 

nuale . 

, U 4 4 , 
E'niavoss; vo. l'an, l'an- 

née. / panno è 


lei che s è rirovenuto s ri=|E'vixoss ns or. eri9. sine 


cordato « 

E‘rSuumue, σσ. souvenit . 
ricordo, $. ἐνδύμημα πα- 
pa Λογικ. enthyméme . 
entimerga è 

E'ySupnoas, σκσα. per. 
celui # celle qui a fait 
ressouvenir  quelqu’ un. 
colui à colei che ha [αι- 
to venir a memoria. 

EvSounois, ovo. μνήμη. 
mémoire. memoria. (. 
ἐνδυμησις, D ὀνδυμα- 
Φα. souvenir, ressou- 
venir. ricordo, ricordanta. 


gelier,, ère. singolare . 
Ενίοσε, ἐπέρ. quelquefois ; 
qualche volta + 
Ελισχύω, Ρ, conforter : 
confortare. δε sniquw æ 
Capua. cosroborer . corro» 
borare, avvalorare il corpo. 
E'noxvar, uow. per. ce- 
lui » celle qui confor- 
τε, qui corrobore. co- 
lui ÿ colei che conforsa , 
che corrobora . 
E’riguous, cava. per. ce- 
lui # celle qui a con- 
forté , qui a corrobocé. 


Tapis; ἐπίδ. nonagé+ 
naite, nonageñario si rid è 

E'irewnraiesross émis. de 
quatre-vingt dix, di no= 
vanra I ὀνγονθίωθίρ. 
Χος, #0. nonagénaire . 

 nonagendrio , ria . 

E'mewnxosrds; Hi ov, = 
æid, nonantième, qua» 
tre-vingt dixième, s00 
vanîimo , MA + 

Evros, ovo. idée. idea. 
ῥ. croix, (δέ καὶ "Ey- 
VOIR è 

E'rroxos, tri, coupable . 
colpevole . 

E'rvorafopat, (δὲ Ἐγηοιά- 
ομα. 

E'rogie, ουσίας. paroisse. 
parrocchia è 

E'roggans, so. paroissien. 
parrocchiano . 

E'r6ms, vo. unité, union. 
unità , unione. 

E'roxandds » Ta ; pere 
celui celle qui a été 

im- 


E N 


importuné. colui © colei|E'ysalw, 


εδ) è stato imporsunato . 


E'roxAnpos, i, ov. sr19.|E'ycecis, ovo. instance 


importun, ne. imporsu- 
no, 4. 

EvoxAnuèsot, #3 01» µετ. 
impottuné ). ée. impor- 
tunato, tai 

E vox nicas, Gaga: µιτ. 
celui # celle qui. 4 im- 
portuné, colui © colei 
che ba importunato. 

E'toxAnosss #9. importus 
nité, incommodité. im- 
portun it ,, incommod ità è 
VOXANTIROS 3 My 9). ἐ" 
œi3, ennuyant, te. fd- 
cheux, euse: fastidieux, 
euse. importun, une. 
incommode. mojorò; 14. 
importurio, na. fastidio» 
μον 14: incomodo ; da. 

E'roxié, P'. ennuÿer, 
importunet , incommo- 
det. annojarb , ithpertti- 
nare, incomodare « 6. au 
τὸς pi ἐνοχλᾶ καν PA 
μέρα», 9 δεν μὲ dda 
ciprrlw , c'est un hom- 
me qui m’assiègé tout 
le jour. egli. m'impor- 
suna continuamente . (. 
ἐνοχλᾶμα, être impôrs 
tuné, esser importunato : 

Εγοχλών, per. ennuyant, 
te. celui n celle qui 
importune . colui à co- 
lei che importuna . 

E'rcepxwdsss usT. qui 4 
été incarné, ch'è stato 
incarnato . 

Έ νσαρχωμένος» 1301. pere 
incarné, ée. incarna» 
to, te. 

Ἑ σαρχώνομαι, P'. s’in- 
carner. incarnarii, 

Ε΄ σάρλωσις, 50. incarna= 
tion. incarnazione . . 


EN 
P. instiller, in- 
stillare . 


instanza . 

E'wsariàos, H, ο). ἐπίδι 
instant; te. insranie, . 

Evrapia, di Ἐναιρίασ- 
pos . 

E'rmpielw; P'. inhumer, 
enterrer, seppellire, 
Ὑταριάζων, ουσα. pat. 
celui # celle qui enter- 


te. colui x colei che ερ] 


pellisce è 

E'vanpiacdass dou: per. 
celui celle qui a été 
inhumé, qui à été en- 
terré. colui à colei ch’ è 
statò reppellizo « 

Ενσαφιάσας , daga: per. 
celui # celle qui a in- 
bumé; qui a enterté. 
colui 4 colei the ab se- 
jpolto è 

E'vrapiatiss vo. enterre: 

_ ment. esequie , funerali. 

E'soupiacpas sa. l’action 
d’enterrer, i/ seppellire : 

Ε τοφιασμέγος, Ν, ov. per. 
enterré; ée. inhumé, 
ée, inseveli, ie à seppel- 
lito, ta. sepolto, ta. 

E'vetpiacpes, ovo. fune 
tailles à funerali 
Ἠσέλεα, so. perfection . 
perfezione . 

Εὐσελής, émis. achevé, 
ée. parfait, te. perfet- 
10, ta. $. ἐνσελής, ac 
compli, ie. compito, ta. 
Ὑσελώς, ἐπίρ. entiére- 
ment , parfaitement, 
compiutamente + 
vryros $ 6919. attificiel, 
elle. artifiziale » 

Εντέχνως, trip artifi- 
ciellement, artistement . 
artifizioramente, sex arte, 
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'E'vripos, ἐπίδ. honnête. 


onesto, ta. 


E'yriuws; $rip. honnéte 


ment. onestamente . 


E'ympor, οὐό. boyau, in- 


testin. budello, intesti- 
n0 è 

E'rriuoraro , ris. très 
honorable ; onoregolissie 
mos ma. | 

E'vripòris 2 #0. ἐν joe, 

n ἐνπιμόσς Gov, mori= 

sieut. vostra signoria. “ 

É‘rronn ; οὐσ. commande- 
ment. comandarente ; 
precetto» , 
COTTA so. insecte . ine 
setto è 
rœmics; #7/9. indigé- 
nes paesano , native d’un 
paese è 

E'rwsdior; va. entrailles 
viscetes. intestini e 

Ενσρέπομαι 3 Ρ. avoir 
honte . vergognarsi . 6. 
αοῦ ὠμίλησα ἐλθδέρως 
χωβις va do Corpard 
je lui ai parlé sans craine 
te. gli ho parlato senza 
riguardo à 

Εντροπαλὸς να, ὁ OY. ἐπί». 
honteux , euse + pergo= 
gnose , ta. G. mì ἆνσρο- 
Taha µέρη, les parties 
bonteuses. /e parti vere 
gognost. | 

Ei pote ; οὐσιας. honte . 
vergogna « Φ. ἑεσροπή. 
deshonneur. disonore . 

Ἐντροπιάζω, P'. désho= 
norer , couvtir de hon= 
tes svergognare. 

E'rrporiator, uca. per. 
celui » celle qui des- 
honore, qui couvre de 
honte. colui n colei che 
τος. 
Ὑσροπάρης» ἐπίδ. hon- 

teux, 
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teux, euse. vergogne-/E'svrwror, χσα. per. ce- 


10, 54% 

Ἐσροπίάσας, σασα. per. 
celui # celle qui a dés- 
honoré , qui a couvert 
de honte. éolui n colei 
che ha svergagmato » 

Ἐντροπιαδάς, σας per. 
celùi # celle qui a été 
deshonoré , qui 2 été 


αΠτοπιέ- colui ‘© colei E‘rvbpes , ‘fi9. aquatile, 


ch'è isato svinsognato. 
E'rrporincue εσ. affront. 

svergigna, smacto . 
E'rsporiacpewa, ἐπίρ. a- 


vec affrobt. dom irmac- Ευπγιάζοµω, P'. rêver, 


co: 


E‘rrporiæauesos, n, ο) «|Ἑ νυπόσπασος, ἐπίδ. qui 


per. deshonoré, ée. af- 

fronté, ée. smaccato, 

ta. suergognato , 14. 
Ἐννσροπιασικός, 5, ov. dé 

Φιν. honteux, euse. 
| svergognato, ta. 


Ἐ σρυρὼ, P'. se donner Ενωδάς, dea, per ce- 


aux plaisirs . darsi ai 
piaceri. 
Ἐπυπωδάς, dite. per. 


celui # celle qui a été E'rmpesos, n, ο. per. 


empreint, te. coluì καὶ 
colei ch'è stato impron- 
tato. imprerso. 

Erruroux, οὐσ. emprein- 
te, impronte . 


EN 


lui # celle qui impri- 
me. colui à colei che im- 
prime . 

E'rrvrwoes > Sace. per, 
‘ celui # celle qui a em- 
preint, qui a imprimé. 
colui ® colei che ba im- 
presse , che ba impron- 
fato. 


aquatique. aguatile, 4- 
quatiro, ca. 
E'svenor, ασ. rêve, son- 

ge. sogno . 


songer . rogmere, fer sogni. 


vraiment existé. che ve 
ramente asiste + 

E'wrnasdds » ἄσα. per. 
celui i celle qui'a ré- 
vé, colui à colei che ha 
sognato . 


lui # celle qui a été 
uni. celui à colei eh 
stato unito. 


joint , te. réuni ,ie. con- 
giunto, ta. rivaîto, ta. 
‘rave , P'. joindre , unir, 
reunir. riunire , congiu- 
gnere s onire.- 


















, f$ 
ce-[ Eros, έσιας. 


E x 

réunion, 
union. riunione , unione , 
Φ.εὔωσις, ΦροσχόΆησις 
adhésion. adesione . 

E‘rwrixes, #, or. émis. 
unitif, ive. unirivo , va. 

ΕἘώγι, ove. sextule. se- 
stula. 

Εξαγορά, οὗσιας, rachat. 
riscatto . 
Εξαγοραζω, 

riscattare . 

E'teyopalur, ουσα. pr. 
celui # celle qui rache- 
te. colui # cole? che rie 
scatta «+ 

E ξαγοράσας > Case. per. 
celui # celle qui a ra- 
cheté. colui » colei che 
ba riscattato. 

EE270padeis , Goa. per, 
celui è celle qui a été 
racheté. colui » colei 
ch è stato rircattato . 

Ε ξαγόρασις, ἐξαγόρασμα . 
so. rachat, l’action de 
racheter. il riscattare, 
riscatto + 


P'. racheter, 


Ἐ ζαγορασμενος, mn, or, 


per. racheté, ée. ri- 
scattato, ta. 

E'Eayopasis , s0. celui qui 
rachete. colui che ri- 
scatta, 


E'rrurwuesos. n, 07. mar. Erorwr . σα. per. celuilE'teyopesos, #, ov. ἐπίδ. 


empreint, te. imprimé, 
ée. improntato, ta. im 
presso , sa. 

E'revrdro ; ; P'. emprein- 
dre, imprimer. impron- 
tare , imprimere. φ. ἐν- 
σὐπωσέσο χαλὰ ες σίώ 
ἐνδύμησίν σου. graver 
cela bien avant dans 
votre mèmoire. impri- 
mese ciò ben - profonda. 
mente nella vostra me- 
moria è 


3 celle qui joint , qui 
reunit. colui n colei che 
unisce, che congiugne. 

Evsrior, σρόδ. devant, 
vis-à-vis. dirimpetto. 6. 
ἐνώπιον Quod, pa τὸν 
«Θεόν. devant dieu . af 
di Dio, sallo Dio. 

Evous, σασα. per. ce- 
lui # celle qui a uni, 
qui a joint. colui # co- 
lei che ha unito, che ha 
CONZIUNCO » 





rachetabie. ο 
Εαγορω, κτλ. δὲ E 
Ὑορόύω ; ἐξομολογῶ. 
Ε Ἑάγωτος, ἐπίδ. hexago» 
ne. eragono . 
Ε ξαδέλφη » οὐσ. cousine. 
cugina . 
Εξαδέλφιν va. petit cou- 
sin. piccolo cugino . 6. 
Ta déadiagie » συγγί- 
γειά σῶν ἐξαδέλφων . cou- 
sinage. affinità di eugi- 
no, parentado è . 
(43 


à ο GI 
E'tddiidos, ovo. cousin;}E'tepdyr. jeer. celui qui 
cousin-germain , cugine fait exception. colui che 
germano . ϱ. Σ.ᾷτερος s-{_ eccottua. 
ἕάδιλφος. issu de cou-|E'éaose, trip. d’une ma- 
sin-germain . naro dal nière surprenante. d’u- 
n fratello cugino. na maniera sorprendente . 
Ε ξκήμερος, ἐτίδ. qui est|Etaioios , ἐπίὃ. surpre- 
de six jours. cd è dij nant, te. sorprendente. 
sei giorni. $. w ἑξαή- stupendo, da. 
pspor. 1’ Espace de six|E'taspras, ἐπί». tout d’un 
jours . lo spazio di sei) coup, à l’improviste. 
giorni . all’'improvvi.o, improvvi- 
Ἐ ξαρέσας » σασα. per, ce-|_-ramente, 
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‘facer  scancellare. $. ε- 
ξαλέέφω, αχυρῶ, abo- 
lir. abolire. θ. ὀξαλε- 
popo, 5 évannonir, 94° 


nire. 


Εξαλόρων, εσα. µεσ. ce- 


lui # celle qui a effa- 
cé. colui i colei cha ha 
scancellato . 

E'Eard fas, Jade. per. 
celui # celle qui a ef. 
fact. colui i colei che 
ha scancellato. ® 


lui # celle qui a fait Εξακληρῶ, χσλ’. ἰδὲ Ἐα-|Ἑ ξάλω dis, ovo. effagure. 


exception » qui a ex-| κληρώ, ATX. 


scancellasura ο 


cepté. colui #4 colei che Εξαχολυδήσας, σασα: µιπ.| Ἑξάμετρος, a. hexamè- 


ba fatto eccezione, che) celui # celle qui a con- 
ba eccettuato . 


Ἑ Ἐαίρεσις, vo. exception.| ba continuato . 


tre. erametrò. 


tinué. colui n colei che E'Eapluor, vo. semestre. 


SEOMENSIrE è 


eccezione. SG. κατ Sai-|E'fexorsInoss, ovo. con-|E'txuia, (δὲ Ebers 


pro. excepté. eccettua- 
to. $. xwess ὑξαέριση, 
sans réserve. senza ec- 
cettuazione + 

1 ξαΐρεσα, sip. excellem- 
ment. eccellentemente 

E ξαΐρεσος , erid. excellent, 
te, exquis, ise. eccel: 
lente, squisito, ta. φϕ. ἐ- 
ξαέρραος, singulier, ère. 
singolare . Εἰξακόσιαι 248. six-cent . 

Ε Ἑαωρέτως, ἐπίρ. princi-| seicento. 
palement, particulière- E Eaxogsoros n,-dre ἑ- 
ment, singulièrement ,| 79. sixcentième, sei 
surtout. particolarmente,| contesimo, ma. 
principalmente, singolar-|E'texovcpa , οὐσ. renom- 
ge": sopra tutto + mée . fama . 
E'tiuprrwmos , M3 07. è E'faxsopesos, δν οὗ, 8- 
αίδ. très-excellent, te.| is. célébre, illustre, 
très-exquis, se eccel-| fameux, euse. renom- 
lentisiimo, mas squisi-| mé, ée. celebre, famo- 
tissimo, ma° 03 54% 

Ἐ Ἐαιρεπώπερος, n, ov. ἐ- Εκκωσός, ide Ἐξακουσ- 

- si. plus excellent, te.| pesos. 
plus exquis, se. pid οε-| Ἐ ξαλεφδεές, fica, Se , 
cellente ; pi squisito ,ta.| - por. éffacé, δε. scan 

Ε ξαιρῶ, P'. excepter. ec-| - cellato, ta... 
cestuare . Ἐξαλάφω, P'. cie , ef 

Dizion. Gr. Fr. It. Q 


tinuation , reprise, sùi- 
te. continuazione  ripre= 
sd. 

Ἐξαχολεδῶ, P'. continuer, 
poursuivre » continuare , 
proseguire. Ÿ. ὤξαχολου- 
Sdraxs . en continuant. 
continuando . 

Εξαχολαδῶν, uar: tp. cone 
tinuateur. cantinuatore . 









pa. 
Etanuito; P'. tra. 


sventolare . 


E' ζανεμίζων, UT , LIT, ce= 


lui # celle qui évente. 


colui w colei ste sventò= 
la. 


Ε ξωεμίσας, σασα. per, 


celui # celle qui a éven- 
té. colui n colei che ba 
sventolaio, ‘ 


Ε ξανέμισμα, #3. |) action 


4) éventer, sventolanen= 
1ο. 

E’ ξαέδημα Β sc. Medi 
πω OÙ Φροσώπου., bour= 
geon. pustula. $. è δσις 
xa æ αρόσωπου γεµα- 
TOY. ἀπὸ ἐζαγδήματα» 
bourgeonné ,.ée. δερηος- 
coluto , ta. che ha belle 
sul .viso + 

Εξωδίζω, 
écrémer 
sfiorare . 7 

Ε Ἐκνοιγμαν έσιας. | décou- 
verte, décelement : s60= 

‘. ων PIET 


'Ete- 


', bee: 


une affaire . 
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E’fasoryuescs, ny ov. ὁ- 
œiS. découvert, te. dé- 
celé, ée. scoperto. ta. 


D 


* E Ες 

10. 6. ὀξάπλωμα καθὶ[Έ ξαρμασωσας, 5104. μεῶν 
vis l’action de coucher.| celui », celle qui a, dé. 
il distendere per terra. sarmé; colui à, colei, che 






6. de, µεπιφ.| Ἑ ξαπλωμέδος, n, on. per.| ba disarmato . 
dégourdi, débourré. di-| couché, ée. sseso, sa. |E'tanuaguo:s, ἰδὲ "E£ap- 
roxgato, ta. Ἐξαπλώνω, Ρ. coucher « pare 
Ἐξαιοίγω» Ρ', Ἐν. dé-| sendere. $, déamaure, |Ἑ ξαρρώσήμα #6. conva- 
couvrir, déceler. sco ἐκσώω, étendre. disien lescence . convalescenza . 
prire. $. Soi ya » P'. dere. 9. TOY é£amauot | L'Eapiacnuesos, n, or. 
si. χι roue αροιχαόσερες. χασεὲ vis απολαµθφον»] per. convalescent, te. 
> ανοίγω mi µάσια. ou-| il le mit sur le céué.| compalercente 
Lvrir les yeux. aprir glil Jo distese, morto a terra. Εξαρῥωσήσας, σασα.. pere 
οι 6. ὀδμοίγν gi Εξκσλώνων» ‘0%. st» ce-| celui x celle qui à τε- 
va. débourrer, dégour-| lui n celle qui couche.| levé d’unemaladie, ro= 









dir, déniaiser, façon-| colui è colei ch'è stato| lui n colei ch'è, uscito de 
ner. dirozzare, digrose| disteso. 
sare, ammaestrare . 6. Εξαπλὠσας» σασα. µιπ. 
pa, epy va ξαφοι] celui è celle qui a cou- 
En, il commence à se] ché, qui a étendu. co- 
debourrer. incomincia. a 
dirozzarsi è 

Ἐξωοίγων, ὅσα par. d 
εις ξεσχετάζε à iva αρᾶγ- 
pa. celui i celle qui 
découvre , qui décele. 
colui. n. colei che, scopre . 
$. déaroi yo , pump. ὃ- 
εις disuciya ba vior. 
celui: # celle qui de- 
baurre, qui deniaise. 
colui n colei che dirozza . 

Ἑ Ἐανριχαος, 1) όν. émis. 
debourré, ée.. dirozza- 
to, ta. 
E'tarasss, «rip. absolu- 
ment,. assolutamente. 
Έξαπλα, do. mans. déuyn- 
σις αἲς Γραφῆς, sx «ποὺ 
Ἐ βραϊκ. ds ς. rpomus. 
hexaples. esapla, 

Ἑ ξαπλάσιας, 1253. sextu-|| 
ple. sestuplo > pla. | 

Εκσλωδάς, que. µεσ.]Ἑ ξαρμασωνω, P'; désar- 
celui » celle qui a été], mer. disarmare. 
érendu è colui à colei ch’? Ε Ἐαρμαπώνων , SOR. µισ. 
stato disteso . celui. # celle. qui désar- 

Ἐξαπλωμα, so. l’action]! me. colui ñ colei.che di- 
d'étendre. distendimen-|, sarma. 


so, cle. ha, steso. 

(E'bazzagie, us, l'action 
de coucher par terre. 
lo. stendere è $, ἀξάπλω- 
σις, ἅπλωμα., l’action 
d'étendre, dittendimento. 

Ἑ ξασσω, di ‘Arata. 

Εξάρδρωσις, vg. ξεκοχα- 
λίασµα, dislocation . 
dislogazione . 

Ε ξσρδρώτω, P'. Έεχοχα- 
‘riale, disloquer. - dis 
logare . 

Εξαρµασωδὰς, σα. per. 
celui è celle, qui κ. éré 
desarmé. colui 1 colei 
ch è stato disarmate.. 

Ἑ ξαρμάσωμα,, εὐσ. désar- 
mement , disarmarmento . 

E 'Beppcaszceste ; ny ο). 

µιεσ. désarmé, ée. di- 


sarmato ; ta. 























luë - colei. che, ha. diste- 












una malattia,. 

E'6ag fotcness s (è: Ἐξαρ- 
Pure + .͵ 

Ες ῥῥωσῷ., P'. étre con- 
valescent. esser. convale= 
εί... 

Εξιρχία so. exarchat. 
CSALCALO è 

E'Eepxes. οὐσ, exarque. 
eat as 

E'ésdcei Cu s. P'. ἀδωιοσῶ. 
affoiblir, éperver.. in- 
debolire,,. spervare,, fiac= 
Care 

E'toseilwr, ovga. per. 
affoiblissant , te.. qui af- 
foiblit, qui énerve. ele, 
indebolisce, che,snerta. 

Εξαγμίσας, σασα. per. 
celui. & celle. qui, a, éva- 
poré. colui. m colei. che 
ha svaperaso + 

Εξάσμισις, ουσ. exhalaia 
son, évaporation. es4- 
lazione , svaporazione » 

Εξασμίζω» P'. exbaler, 
5’ évaporer,. sraperere, 
esalare. 

Εξατμίζφε» s0x, per. ce- 
lui » celle qui exhale , 
qui.éuapore, colui è, co- 
lei. che. esala, che, sugo. 


pora, ο 
ER 


E Ἐ E X 
Etogres Sagra, do. è} d'examiner, / esami 


Hart « 

E'femopevos, n, ov. mer. 
examiné ,. ée. esamina» 
to, ta. 

E'temons; οὐσ. examina- 


l improviste:; soudain. 

all improvvise « 
E'beproxos, #, of. #æ13.| 

soudain ; se. improvvi- 


“ο n.14 0 

Ἐξαχαζω, «æx. id: Εκ] teur. eraminarore. 
, taQ@ie E’édyanga, se. l'action 
Èterarrias sap. au 6ου” de chasser. if dircac+ 
traire, 4/7 opposto . ciarè .. 


Etinimie, ὁπίρ. οχρτὂς,|Ε ξώγαλμεύες, ry0v. per. 
de dessein premédité.| chassé, έε. diseacciato ; 
a bollé parta, appata-| te. $. ὀξώγαλμεέου, 

ὁποῦ d'yaive ito cvs 


tamenta» 
Εξέρχομαι : Ρ', sentir. sl αράδαν. saillant, 

sortire . te. che sporge: în faori «|. 
Ἐ Ειάζνσα, per, di cel-|E&xws Pi ὑπεβαίνω. 


le qui examine, qui re-|. 
cherche, colui che ara- 
mina , che ricerca. 

Ἐξεπζω, P'. examiner. 
esaminare . (. Serata, 
ἑρόινῶ., rechercher. ri- 
cercare è. 

E ξισίζων. μις. wp. ce. 
lui: qui- examine, qui 
recherche, colui che e- 

. sernina,. che ricerea. 

E'temariads, NM, cre f- 


too, dyare εξν α- 
πὸ σίω spada». saillir. 
sporgere în fuori + 


ξω dro mr αράδαν συ, 


celui n celle qui saillit. 


σι». qu'on peut exa-| colmi i cobei che: sporge 
miner… ole sè ped esa-| in fuori. 
minare è En, so. six, sò. 


Ἐ Ἐισαξας:, démons, peer. E Emadar, ὥσα. peer. ce- 
celui #-celle qui a'exz-| lui # celle qui α΄ été ex- 
miné,, qui. a recherché.!  pliqué. 
colui © colei che bmesa-| stato: spiasato + 
minaio, che briterenta. E'&iymnpa, wo. explica- 

Etimbn, εξέποσις, οὐσ.] tion. spirgatione. 
examen. eremo. $i s- ως. πι, ον. par. 
Hecuoss, ερέόγαις recher: | 
che, ricerca. | ta» 

Ἐξεσκσδες ο. Here des Ἐ ξυγήσας» Gus per, ce- 
εἶσα. pen: celui» cel-|| lui # celle qui: a ex- 
le qui a été examiné ,l' pliqué. colà # coli che 
recherché. colui n colei; ba: spiegato» 
ef è'statmevaminato;. ris E'Enpnossy ars. explica- 
Cercato: | tion, exposition,- rffes 

E'Eémoua, CS ο getion! gagione, esporitione, 

a 







surpasrer. serpatrare, 6. ' 





colui coli ch'è 


expligué.,i ée. spiegato 3 
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L'Enynors, εὐσ. celui qui 
explique, dui expose. 
colui che spiega; che ei- 
porte + 
E'ényursxcs , n,, ov. 6018, 
explicatif, ive . urplica» 
tivo, va. 
ΕἘηγηπὸς, id, or. ἐπίδ. 
explicable . "splogobtle . 
E'tryodca, per. dra, cel 
le qui expliqué, colei 
che dara + 

E'imé, Β'. expliquer, ex- 
poser. spiegate , esporre « 
ῥ. ἐξυγώνσοφ en expli- 
quant. spiegando. 

E'inyor. per. αρ. celui 
qui explique. colà che 
spiega . 


E tina, ἐξήχουσα, α«θιᾶ, 


soixante. serranna. 


Εξίχων, ουσα. per. υ. [Έ  Εηνσάρης, rid. de soi. 
aepGaivwr. celui n cel} 
le: qui. surpasse.. ro/ni δ 
coleò che sorpara. $i + i 
ξέχω» ori Uyiare i1-|. 

[E shuevert, ove. scixagle 

On χλίνε por alito, - 


xante, di serranta - (. 
ἐξίωσαάρης » ἐξηνσέρρλος, 
cuci sexagénaire , revsd» 
genario .. 


taine. serramind . 
E'Entormanis, ce. sexa- 
génaire. sersagenario » 
Emerso, s, ov. ini. 
soixantième, sosrantesio 
mo, ma. $. a ἔξνχο- 
son. une: soixantièmé. 
uasemanaimo y and sde 
ramerima porte. Gi 9 
ἑξηκονέν' Ts Spa, σο 
λεπσον. minute. ή. 
Ebio, ind Ka add 
Bis et. ceter®, «τε. 
term Ὁ dr cò sbis, 
à l'avenir. im avtni- 
mi $. dd ἐκενίω. ir 
ἡμέραφ: εἷε «ο iti de 
ce ουσ jè: en avant. 
div quel give i pri, 6, 
καθ εξῆς . ensuires- sla. 
in: regni tor » x 

Ρε 
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Es, et ainsi dureste,| une dépense ‘au dessus) terminé. comi 7 cole} 
© così αρ] ο. de sa portée. spende pièl che ba sterminato, che ha 








E'tirnesua, ὄξιλασμός, so. 
expiation. espiazione. 
«Ἐ Ἐιλατιχός, αν ov. ἐπίδ, 
. εχρἰπιοῖτε,  erpiatorio ; 







pidare . ‘ 
Ε Ἐοδιαζώ», soa. ide 'E- 
tod dior . 


del suo stato. $. Uto diw 
acwmes. dilapider .; dila- 








distrutto. 

Ε Ἐελόθρώσες, vc iextermi. 
nation, destruction. e; 
terminazione, distruzione. 

Εξολοδρώσικὸς, α, ch. 


ria . A R FAT bips 
Ἐ Ἐιλεώνω,. P', expier. ο)- | Ἑ ξοδιασας  σασα. (δὲ Ἐν] sri9. . destructif, Ίνα. 
piare. ξεδώσας, distruttivo, va. 


Ἐ Ἐιλεωμεύος, n, ov. per. 
expié, ée. espiato, ta. 

Ἐ Ἐιλεώσας ,. casa. per. 
celui n celle qui a ex- 
pié. colui © colei che ba 
uspiate @ 

Ἐξιλεωσίς, so. celui qui 

- expie. erpiatore. 

Et, «0. habitude. abi- 


Eticaua, P'. s'étonner.|E'Eodior, ovo. obséques . 


E todddas, σα. per. qui E'E2dor, we. dépense. spe» 


E tod duesos > Hy ON HT. 
ΕΈΕοὸ σας, case. per. ce- 


E’toëdars , de. dépensier. 


E'tod di, (3: Ἐξοδιάζω. 
E'toddar, voe. per. ce- 
. dui © celle qui dépen- 


E todidle, P'. dépenser. 
- spendere è, ῥ. dEodietor- 


’ 


Ε,ξοδίασµα, ove. l’action 
:de dépeuser. /o spen- 
dere . 

E'todiasns, so. dépensier. 
prodigo . 

E'todiacixos, n, όν. ἐπί». 
de dépense. di spesa. 
E'todiacci, n, or. ἐπίδ. 

qu’ on peut dépenser. 
to, abitudine. che si può spendere. . 
















I 


restar sorpreso « esequie . 


sa. $. ζῦπε μὲ ὀλίγα 
ἐξοὺα. vous vivez à peu 
de frais. vivete con po- 
ca spesa». À, negra πολ- 
λα Αξοδα. il fait une 
grande dépense. fa mol- 
te spese, spende molto. 
E todos, scias. sUyarpa. 
sortie, sortita. $. εξο- 
δις, issue ,wreita. SG. Ε- 
ξοδος , .βίβλος ris Γρα- 
ons .rexode. Erodo , 
Εἰζολοδρώδες, diga. per. 
celui # celle qui a été 
exterminé. colui è colei 
ch’ è stato esterminato. 
E'Eorospdpa, ovo. exter- 
mination . esferminazio- 
ne. δ. ὀξολόδρώμα où 
ερατεύµασος, défaite, 
sconfirta.. . . 
Ἑ ξολοδρώμενος, n, ov. 
grand’ :esito di drappi in] per. exterminé., ée. e- 
questo regno. $. aurés| sterminato; ta. 
ἐξοδιαζει, περισσότερον Εξολοδρώσας, Casa. επ. 
np ὅσον δωασαι. illfaiti celui » celle qui a ex- 


a été dépensé, 6°? sta-| 
to speso è 


dépensé, ée. speso, sa. 


lui » celle qui a dé- 
pensé. colui n colei che 
ha speso. 


prodiga , che ama di spen- 
dere . 


se. colui n colei che 
spende + 


Tu ποἈα pEXE εἰς M 
m βασίλεον. il se fait 
un grand débit de draps 
dans se roaume. si fa 













E'goro9pdars, so. destru- 
cteur. distrnttore. 
Εξολοδρέναος, κ, όν. è 
πίδ. qu'on doit extera 
miner. che deve stermi= 
παρ. ; . 
E'toroSpdiw, P': exter- 
miner, détruire. -srer- 
minare, distruggere. (. 
«Φξολοθράω πο cpard- 
ua, déconfire, défaire. 
sconfiggere . ° 


Εξολοδραὔωγ, ουσα. per. 


celui. # celle qui εχτετ- 
mine. colui n colei che 
stermina » 

Ἑξόμνυσις, eur. adjura- 
tion. scongiuro. © 

Ἑξομνύω, P'. adjuret, 
scongiurare > 

ἙἘ έομολογηδάς, σα. per. 
celui # celle qui a été 
confessé. colui n- colei 
ch'è stato confersato . 

E'foporoynua. σσ. l'action 

‘de confesser. i/ confer 
sare © 

Ἐ ξομολογημεύος, n, ov. 
per. confessé , ée. con- 
fessato, ta. 

Ἑ ξομολεγήσας, cave. per, 
celui # celle qui a con- 
fessé. colui. » éolei che 
ha confessato! 

Ἐ ξομολόγησιε, οὐσ. con- 
fession . confessione . 
E'Eouoroyngizcs, 4, όν. 

ἐπίδ. de confession. di 


confritione | 
. 4 "EE 0- 


ΕΞ i EZ 
Ἑ ἔομολογήηπις, ove. con- 
fesseur. confessore . 
EfouohoynTos. a, or. ἐ- 
æiS. qu'on peut con- 
. fesser. ‘che si può con- 
fessare. 
E’fouoncyeuu ses, y ο). 
_ ετίδ. celui » celle qui 
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esorcizzare. $. ὑδορχίζω. Ἐ,ξιδεύωσις, ovs. anéan- 
conjurer. scongiurare. tissement . annichilamene 
E'topxiCwr, sce. wer.ce-| 1ο. 
lui #. celle qui exorci-!E'6uteswars, vo. celui qui 
se. colui n colei che e-| anéantit. annichilatore . 
sorcizza +. $. ὀδορχίζων «)Ε ξουδενῶ, P'. anéantir. 
celui 7 celle qui con-| annichilare. 
jure. colui n colei che E'taderr, οὔσα: μετ. ce- 







se confesse. colui i co- 

° lei che si confessa. 

Ἐ ξομολογῶ, P'. confes- 
ser. confessare » Φ. ὀξο- 
poroysma. se confes- 

. ser, accuser ses pechés. 

. confessare le proprie col- 
pe è confessarsi . 

Ε ξομολογῶν,. οὔσα. µιπ. 
celui # celle qui con- 
fesse. colui n colei che conjuré. colui % colei 
° confessa . ch à stato scongiurato » 

Ἑ ξορία, voies. bannisse-|E'gcpxsoss, scias. adjura- 
ment. benda, esilio. | tion, conjuration . scon- 

Ε ξορίζω, P'.exiler, ban-| :givro. 
nir,. proscrire. bandi, Ἐ,ξόρχισμα, ovo. l’action 

_ esiliare. de conjuter. /o scongiu- 

EEogi aus .. caga. µιτ.οε-] rare. 
lui è celle qui sa exi-|E'Ecpxsagaros, ny or. per. 
lé, qui a .banni. colui] exorcisé, ée. erorcizza- 
à colei che ha asiliago,| to, ta. $. ἐξορχισμέ- 
=» ba bandito.» vos, conjuré, ée. scom- 

Ἐεοριδάς, Goa. per. ce-| giurato. ta. 
lui # celle qui a été Ἑξορχισμός , so. exorcis- 
exilé, qui, a éré ban-| me. esorcismo, . 
ni. cali 3 colei ch è|E'fopxissc, so. exorciste . 
stato bandito » esorcista » 

Έ ξόρισμα , εσιας. l’action Ἑ ξορκιεός» n”, dI. ἐπίδ. 
d’exiler. / esiliare. qu’ on doit’ exorciser. 

E'topsopueres, n, ov. psr.|_ che si deve esorcizzare. 
exilé, ée, banni, ie.1E&udcowpa, ovs. anéan- 
pr 14. bandit, ta. tissément . ammichilamen- 

E'tcessos, ove. celui quil 1ο. . 
bannit . colui che esilia.|E'Esdermusros, 1, ov. per 
E'gopicos, ἐπίδ. exilé, ée.| anéanti, ic. annichila- 
 esiliazo ; ta» $. dEcer- 10, ta. 
sos, αξιος ὀξορίας. ban- E'iudcowos , σαζσα. per, 
nissable. degno di ban-| celui ” celle qui. a a- 
do. 


Eito a Pe desi 











scongiura , 
E'gopxigas σασα. LT. ce- 
lui # celle qui a con- 


ba scongiurato . 6. ὑξορχί- 
σας ga σηιύµατα. qui 
. a exorcisé. che ha esor- 
cizzato è 
Ε ξορχιδές, Age. μετ. ce- 
lui # celle qui a été 


ba annichilaso y 








néanti. colui n. colei che 


lui è celle qui anéan- 


tit. colui à colui che an- 
nichila , 


juré. colui © colei ε)ε]Εξουσία, vo. commande- 


ment, empire. coman- 
dos imperio. θε avmæs t- 
χα ds σίω ὀξεσίαντυ. 
il a è son commande» 
ment. egli ba al suo co» 
mando. $. paGies TRS 
ὄξεσίας. bâton de com- 
mandement ; bacchetræ 
di comando. $. ὀξισία, 
δωαμις gus. pouvoir » 


puissance . potere, poten 
το. 9. ἡ ὀξεσία di age 
uer wi λύεν. la puis= 


sance des clefs. pose- > 


stà delle chiavi. È. αυ 
Tes xa Thu Movciam 
να «ο χαµη. il a la famo 


culté de le faire. Za la 
facoltà di farlo. 6. δὲν 
Gira as rl Sua ian ue 
να Χάµω duo. il nest 
pas en ma, disposition 
"de faire cela, mon ὁ în 
mia libertà di farlo. 


Εξουσιάζουσα > per. Im 


celle qui commande, co- 


lei che comanda .. 
E Eoucia$w ; P'. comman- 


der. comandare , signo» 
reggiare , imperare .. ῥ. ε- 
“ξουσιάζω i rada µου. 
commander è ses pas- 
sions + raffrenar se stesso» 


Ἐξανσιάζων ». par, cip CE 


lui qui commande. r0- 
Ivi che comanda + 


'Ets : 
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Ἐξουσιασας, 0202. per.) 


celui # celle qui a com- 
mandé, colul n colei éhe 
ba comañdats , 

Ἑ Ἐουσιασθος, ὥσαυ pis. 
celui È celle qui a été 
commandé ; colui # c0- 


E € 
ma à f. εξοκχώσασος, σι- 
Tes διδόµενος «is ποὺς 
ἡ /εµόνας ο iar;ss, ex 
cellentissime « -eccellen- 
tissinto è » 
E'guonto, P'. idd ‘Eko 


avé. 


lei ch'è stato tomanda-\E Evwmuz ; vossos réveil. 


to, cignoreggiatò + 

E W001 015; vol Bury σσ. 
1) action de comman- 
der ; comando , àl coman- 
dari . . 

Etuoinoutroc, #3 01. per. 
cominiandé ; ée. domi- 
né, ée. signoreggiato, 
ta. timandata, 14. 

E'teciasns, κά. comman- 
dant. comaridahte, 

Έ Ἐωσι- ειχα, ἑπίρι impe- 
rieuisenient + imperiora» 
mente i i τν da 

F'iuciacixos, 1,01. ἐπί. 
impérieux. imperidso sia. 

Etusiasoss καὶ n, dv. ἐπίδ. 


qu’ ori peut dominer. chel' 


sè può signoreggiare . 
Etoxr » ὅσιας, D ὀξέχάν 
quos «φῥάγματος, sail 
lie, sporgimento in fuori. 
6. ὀξοχή, Ode, émi- 
nence. putortiza. . 
Loxd 5 αιδιαδε, cam- 
pagne + sampagna » 6. 
ar ὄξοχήν. par excel: 
lence. per eccellenza ., 
Boxe, ἐπίδ. ὀφηλόςν 
émitent, te. aminente è 
Φ. stoxoss εξαέρεπος + 
excellent, tes eccellente. 
LE Eox dec, eve. excellen- 
ce. ectellenta è 
Ἑ Ἐόχως, P'. éminemment. 
eminentemente + 
Etogimes, h, ov. trio. 
très-excellent ; très émi- 
nent, te» aceoltentissi- 
mo, ma» ensinentissimo, 


risvegliamente. 
Efurrmpesos , # , 01. μις, 
éveillé, fe. svegliato, 14. 
E'urnio.ss, duoa. per. 
ὅσις ὀξύσησε ανα. cen 
Jui # celle qui a éveil- 
lé quelqu’ un. ‘oki è 
colei che ba rirvegliato 
qualcheduno. Φ. sÉvæw- 


0-6, dar «ξύσνησον ;| 


Hyipda ἐν di dave. ce- 
ini # celle qui s'est re- 
veillé. colui # colei che 
sid svegliato» 
Εξιπνος, #, ove ἐπίδ. 


éveillé, ée. soegliato,| 


ta. desto, ta. $. igu- 
φνος, µιτ.φ. ζωνφανός, 


alerte, vigilant, te. #c-À 
torto s 14. vigilante. θ.] 
ὀξυσνω rudi , un jeu-| 


re garçon alerte, vif, 
éveillé. giovine brioso , 
vivace è 

Ε Ἐνσνότοσδε, #, or. ris. 
très-éveidé ée « sve- 
gliatistimo, vigilantissi- 
mo, 4. 

Εξυπιό, P'. reveiller. ον. 
gliare. $. ὀβυανῶ , ἐγά- 
popos ἐκ è ὕπνν, 5 ἐνεῖ]- 
ler. svegliarsi. $. Wu 
αγὼ dipmbiws, 9 ἐνεῖ]- 
ler en sutsaut» svegliare 
si all’ improvviso è 

Εξνπνών, ὖσα, per. spy 
celui à celle qui éveil. 
le. colui ἡ colei che ri- 
sveglia . $. ὀξυπνῶν, μες. 










E Z 
veille. colmi à colei che 
si risveglia . 


Εξω, iris. dehors. fuo- 


ris di, fuori, $. ito a- 
πο, éxwç« è la resero 
νε, hors; bormis, ex= 
ceptés fuorché ; ο. 
to, trattone.. 6. ge a 

gi o napo xede gi. 
διό cela, ‘e ferai tou. 
te chose: so/tome questo, 
farò ogni cora + LE ix a 
σεν λα τὰ σα ὑπάρχεν- 
cu ito ἀπὸ ed: σπηπα- 
xs il a perdu tous ses 
biens à la reserve d’une 
petite maison. 4a pers 
duto tuttii suoi beni pe- 
terto una piccola casa. 
6. ar εξω, du dehors 

© dal di fuori. $. ἐγὼ 

(Edipo de’ ito. je le 
sais pat coeur. lo so a 
mente. Φ. πο ἕξω, plus 
dehors. più fuori, 6. ἐς 
ἕω ἀπὸ πὸ pirpoy. sans 
bornes, hors de mesu- 
re, démésurement . for 
di misura, fuor di mo= 
de, smhuratamente , 6, 
Φρός @ ἔζω µέρος . vers 
fe dehort. verso la (par 
te di fuori. $ durs ᾱ- 
var ἔξω ano πω σάξιν. 
il estextraordinàire. egli 
è straordinario. 

Εξωβγ.λμα, ουσ. saillie, 
sporgimento in fuori. $. 
ὄξώβγολμα» l'action de 
faire sortir, far sor- 
tire. 

E ξωβγαλμερ»ε > Ms a 
pat. sorti, ie. sortito, 
ra. $. ἐξωβγαλμεύες» 
δξέχων de σα εξω sail- 
lane, ra, ‘che sporge in 


fi Wori è» 


di. celui è celle qui 4 "€ Ἑξυῤγώῳ, Ρ', faire sore 


tir, 
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tire far Ηλ. 0. Hwi-] quitté. scioito dallä οὗ». ‘promission. le terra di 
yuw . saiir. ‘sporgere bligatione . promissione , 
in fuori. Εξωφόρι, Vers. surtout «1 πάγγιλμµα, ovo. mini. 
E usw, rip. dehors.| ropravorsten ‘ stére. minirterio. $. ἐ- 
di fari. Φ. dd ἐξωδέν | E ξώφυλονι ‘di Ξζώφυλον. πάγγελµα σιγός. profese 
µέρος. le dehors. # di|E‘opm£uræ, per. δηλ. εε]-{. sion. professione. 
fudri. le qui célébre, ‘qui fê- Εσαγγελµασικός, ὃν or. 
Ἐ Ἑώχαςρον, va. boùrg.| te. colei vite festeggia. | ἐπίδ. de profession. di 
borgo. E'sprato s P'. célébrer, | prefesrione: 6. ἔπαγγεκ- 
Έ, έωλοδράµός, πλ’. idil fêter. ‘celebrare, festeg-| ‘poerints διδάσκαλος, pro» 
E'coroSpdipés, TN. ite. fesseur. professore. 
Ἐ ξωμολθημοος, Ἠ or.|E'oprilor, per. ape celui |Ereyyexacgeus, «Pi. pré- 
per. confessé, δε. con-| ‘qui célébre, qui fêce.| fesser. profersure. $. ἐ- 










fessato, ta. *colui ‘che ferrée. παγγίλλοµα, χανχὼ- 
Έ Ἑωρισμονος- n, ov. per. E'opatioas , Gatk.'uar. ce-j us, se vanter, van- 

exilé, ée. ο/η, αἱ lui ñ ‘celle qui-a Céle| ramia 

Bandito , sa i bré une fêre. colui #}E'riundas, diva. Lr. ce- 


lui è celle qui a été 
loué. colui © colei cb’ è 
sraro Vorato + 
Επαίγεµα, wir. l’action 
de louer. i/ /odare. 
ΤΕ παγεµίνα, ἐπίρ. loud- 
blement. /odevolmiente, 
E'aeureuewss, n, over. 
loué. ée: loduto, πε. 
E'remicas, cern. pur. 
celui ñ celle qui a loué. 
volui è colei che ba lo- 
dato. 

F'rianic, ‘rip. louable- 
ment, /odevolmente . 


Ἐ ξώπιτζα, κό. épiderme.] role che ha festsogiàto . 
caticola  $. ὑξώπετζα, Eos η, dr. 'iti8. 
# ἔξω provda, écorce | dighe d’être célebré. 
storta + Festeggevole . Φ. ἡμέρά 

Ἑ ξωπόρῶα, κδιας. côhtre] ᾿εσῤῥάσίμος, fête chôma- 
perte, porte de dehors] ble. fertà di precerro. 
centrà porta, père dilE'opitione, Va. TANO. οξ- 
fiori. lébration. rchbrazion: . 
Ἑωσεριχκὰ, ἐπέρ. exté-|E'opmoc, sopmouk. sè, 
rieurement, #sserirmen-| l’action dè céléhrer, de 
té. fêter : i/ forrépgire, il 

Etwarpikdi, αν ov. ὑχίδι] eblebrare tà festa» 
extérieur, dure. este-|E'opmoperos, n, or. peri 
Fiore. Φ. Ubwttennds, οἱ célébré, έε; fêté, έε. 
ar its, P externe.| celebrato, ta. festeggia» 
estéino. Ÿ. wo ὀξυσερο] to, ta. E'ramims, ivarimc, Vis, 
xov. lè dehors, l’exté-]E'opitcne, evo, celui quil louangeur. lodatore.. 
rieur . /' etteriore . célébré we fête. rolui| E’raiverixos, n, όν. ἐπίδ. 

F'incixds, Ἐν dr. ολ che celebra vità feita. | de louange. di Jodr. 
Exotique. esérico. 0. αἱ E opencinòs , ‘#3 6v. Pris. |Eravems, d, 07. dis. 
Varta, les fées. fate: qu'on doit célébrer .| lonable. /odevile. 

Ἐ ξωρλίσας, σασὰ. jeT.| che si déve telbrure | Έ σαγὸς, voit. louange. 
celui h celle qui à ac< festeggiare. με. 
äuitté , qui a dohné quit:| E‘ép , duo. fêté. festa .|E'rusoa, per. δηλ. cel. 
tance. coli È coteî chel G.idpo μὲ pri. fêté] le qui loue. cole? che 
ba darò ghitanza . fêtée. fera solerte. lodù . 

Piopslte ; sa Ξώῤλί- | E‘opæacyror ; #0. rubriqué| Ἑ πουῶ, P'. loner. Jodare. 
des fêtes. rnbrica delle Eranòr, ue. ep. celui 

É’ PEUT > Va. quittani festa. quiloue. rolui che loda . 
ce, acquit. quitaiza. |E'rayymxiay vo. i yh ος Ε παχαν, ovrias. épacte. 
Εωφλισμείός, hr. µε. απαγγελία, terte del ορ ο 

Q Έτα- 
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:E'rexors θέµα, so.-suite.|" 


. LI 
conseguenza. ϱ. avo W 


ύποΔθέσις Ίλαβε Avenza 


ἑπακολουβύμκτα. :ετιε 
affaire a déjà eu de fi. 
cheuses suites. quest’ af 
fare ba.di giò avuto tri- 
ste conseguenze » 

, . . 

«Ἑ πακολέδησις, ovs. «cone 
séquence, suite. conre- 
guenza è 

ᾧ παχόλέδως, ἐπίρ. con- 
séquemment , en consé- 
quence , conseguentemen- 
te. 

: , 

Ἐ παχούσας, cuce. sr. 
celui #-celle qui a exau- 
cé. colui n celei che ba 
esaudito. 

L LA . ΄ 

Ἐπαχουσις, ἐπαάχουσμα; 
ovo. exhaucement, / e- 
saudire . - 

Ἑ παχεσμένος, ns cv. per. 
exhaucé, ée. eraudito, 
ta. 

» L » . . 
E'raxssns, ovo. celui qui 
sexhauce; erauditore .' 

, 0 n , + » 

E'raxssixis, n, ov. ἐπί. 
qu’ on cxhauce i. che si 
esaudisce . 

* Li € 

-E'rexovo. P'. exhaucer. 
esaudire . $. ἐπαχόομαι. 
être exhaucé , esser erau- 
dite . 

’ Ul . 

E πωναλαμβ δω, Ῥ. réi- 


.. fi 


celui # celle qui s’est 


révolté, c&lui n colei che 


si è ribellato. 

Ἑ φανασσασῷ, P'. se mu- 
tiner, se évolter, ri- 
bellarsi . 

E'ruw, «ρόδ. sur. sopra. 
ϐ, ἐχᾷ έπωω, là-des- 
sus. 2 sopra, larsk, las= 
suso. È. ἐδὼ raw. ici 
haut. quassuso, quassù. 
6. αὉ ἐἑπαίω µέρος. la 
partie d:ssus. /a parte 
di sopra» ϐ.. ἐπάν ira» 
γω. tout au dessus. αἱ 
di sopra. 6. ἐπαίω ες 
ὅλα. sur tout”, β sopra 1.1- 
ο. $. ἑπαίω ες sim. 
sur cela. sopra questo. 
$. ide κ Arme. 

Ε/παναβαλµενες | ἐπανω- 
faro , iès ᾿Απανωβαλ- 
μόνες ἁπανωβανω 3 ATX 

E'rwwSco, irip. de des- 
sus. da sopra. 

Ἐ πανωραφὴ , ovo. surjet. 
sopraggitto . 

Επανωραππω», P'. surje- 
ter. cucire a sopraggit- 
t0., 

Επανωφόρι, so. manteau, 
surtout. mantello, zi- 
marra ; AMIMANIO « 

E’répuus, #13. εχέετα- 
ble. esecrabile. 


terer, répeter, reîtera- Επ«ρίΆμυμα, 154 Ere 


ve ripetere » 

E' πανάληφιςν οὐσ. répéti- 
tion. ripetizione, 

Ἑ παναάσασις, 50. émeute, 
sédition, soulévement, 
revolte, mutinamento. se- 
dizione, ribellione, am- 
mutinaménto + 

Ἑ σαναάσης, 1749, sédi- 
tieux , euse. seditiors, 
sd + 

Ἑ παναςκαίσκς, σασα. per. 


θέάμνσις. 

E'zaerSpnueros, 1, or» 
per. compté, de. anno 
verato, ta. 

L'rapiduntas, σασα. per. 
celui # celle qui a com- 
pté. colui colei che ha 
annoveraro « 

Ε παρέΎμησις, #9. l’action 
de compter, de nom- 
brer. / annoterare. 

E'raesSpovperos , ἐπίδ, 


















Επ 


qu’ on compte . che si 
ANAOTErS + 

E'rxe;Sue , P'. compter, 
nombrer , annoverare . 

Ἑ παρχία, so province. 
provincia » . ‘Tapgia 
sr06 Ἐπισκόαε. diocè- 
se. diocesi, 

Επαρχιώσης, ἐπιὃ. dio» 
césain. diocerano. 

E'rapyoss said. Prési- 
dent. Presidene. 

Έπαδὴ, auvè, puisque . 
poichè. $. stadi », à 
cause que, perché , pere 
ciocché . 

Ε σάσακτος, 6719. acci- 
dentel, lle. accidentale. 

E'gum, ἐπίρ. après, de- 
puis. dopo. À. μετ i= 
um . en avant. is 
pei, in appresso. 

Επι, αρόδ. SOUS, s08f0% 
$. εζεσε επι mic βασι- 
Auaç Καρόλυ Γ΄. il vi- 
voic sons Charles III. 
viveva, sotto Carlo III, 

$. sai, παω. sur , 
sopra» Φε ἐπί. durante. 
durante . 

Επιβεβαιωδες, dica. μετ, 
celui # celle qui a été 
certifié, confirmé, co= 
lui n colei ch è stato 
,sertificato > confirmato . 

E'rifsBauwperos, nov. per, 
certifié, ée. confirmé, 
ée. ler, ta + cone 
firmato, ta. 

Εσιβεβαώνω, P', certifier, 
confirmer . certificare , 
confermare , 

Επιβαώνων, ου. par. 
celui # celle qui certi- 
fie, confirme. colui ἢ 
colei che certifica, che 
conferma . 


ΙΕ τιβιβανσας, ceca. per. 


εξ» 


BI 
celui à celle qui a cer 
tifé, confirmé. colui à 
colei che ba certificate, 
confermato . 

E'rifunddas, Goa. pur. 
celui # celle qui α été 
guetté. colui n colei dè 
stato intidiato + 

Ἐ σιβιλῶομα, P'. dres- 
ser des embâûches, des 
piéges. insidiare. 

Ἐσιβουλώμενοι, 4, er. 
peer. guetté, έε. imi- 
diato, ta. 

Έ σιβιλὠτικα ἐπί δ. d'u- 
ne manière insidieuse . 
insidrossments . 

E'riferdims, voix, insi» 
dieux. imsidiore . 

E'aufovrdizis , n, or. 
επι». insidieux, euse, 
insidioso, va» 

E'asferdrpa, ovo. insi- 
dieuse .. insidivra . 

E’rifundoat , σασα. per, 
celui a celle qui a guet- 
té. colui-n colei che ha 
insidiato . 

£a funds » y Wa 
id qu'on peut guct- 
ter. che si pnò invidiare, 

Ἐσιβελώω, (dé "Erifov- 
xp . 

E'rigsri, ove. embfiche, 
piège. insidia. $. μὲ è- 
œiBunuy. insidieusement. 
insidiosamente . 

Ἐ σίβελος, ἐπί. insidieux, 
euse. insidioso, fa. 
E'riyaspior, 1719. épiga- 

stre. epigastrio. 

Ἐπίγεος, de, ov. ἐπίδ. 
terrestre. serrestre. 


- απ 
« $pigrammatique ορ)» 
grammatico è 
E'riypepi, ve. inscription 
inserizione. $. ixsypagn 
µιας ἐπισολῆς, le des- 
gus, 1) adresse ἆ) une 
lettre . indirizzo, la. so- 
la prascritta d'nna lettera . 
πιγράφοµαι, P', s'inti- 
tuler , imtisolarsi . G. πῶς 
Ἐπιγράφιτω Sum m fi 
Bhior; quel titre a ce 




















libro ? 
Επιδεκσικὸς, n, dr. ἐ- 
æiS, démonstratif, ive, 


πιδακσικὀς, παρρῇσια- 
mos. celui # celle qui 
a bonne mine, appa- 
rent, te”. appariscente . 
Επιίδαξις, κσιὰς. parade. 
pompa, vanto. À. ἐπί- 
«fis, παῤῥησία, pre- 
stance, belle. apparen- 


pariscenza. 
Εφίδεχσικός, κα, dv. è- 
rid. capable. capace. 
Εαιδέξιος, ἐπίδ. adroit, 
te. destro,ra. svelto, 12. 
E'aidetiocwwn, ἐπιδεξιόσνς, 
so. adresse, dextérité. 
destrezza, desterità, 
Ἑσιδεξίως, trip. αἀτοὶ- 
tement, dextrement, de- 
stramente . 
Εσιδεξιώσαφε. n, ov. ἰ- 
Ti, très-adroit , te. de 
strissime, ma. 
Eridrpuis, #0. épiderme, 
cuticule, surpeau. 4 
ticola, epidermide . 
Eviyawrris, so. epiglot-| E‘ridmuræ, ve, épidemie. 
te. epiglortide. _ epidemia, 
Eriypeuue, ug. épigram=| Ἑ πιδηµικός , κα, dr. darts. 
me. cpigramma. | épidemique. vpidemire, 
Εσιγραµµασκκος nid ca. : 











livre ? qual titolo ha quel 


ο Gimostrativo, va. $. à |. 
LA 
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Ἐλσίδοσις, sc. avantage, 
profit. profite, avvan- 
148gi0 +, uk ren 
œidpoun ;. #4. incursion . 
Incursione. nes x 
Επιάχθα, να, εἰόπιρωςε . 
clemenza . Lusia 
Εἰσιακής, ἐπί. clément . 
clemente. ss à 
Εσιζήμιος, imiò, préju- 
. diciable. pregiudizievole, 
Εσίδισις, ἐσ. apposition. 
«apposizione . θ. sari dass 
ur Xapwr. imposition. 
imposizione di mani. 
E'ridaAagios >, rid. nu- 
ptial. nuziale. 
Επίδεων. cus. adjectif. 
addiettivo . aa 
Ειδυμηδάέ. σα. per. 
celui à celle qui a été 
désiré. colui © colei ch’ è 
stato desiderato, 
Εσιδύμημα, so. l’action 
. de souhaiter. i/ deride 


ce. bella apparenza s αρ] _ rare. 


Ἑ αιδυµυµεύα, sid. avi 
.dement, avec emprese 
sement . avidamente, de= 
sidtrosamente. ... 

E‘riSvumméros,u, or. per. 
désiré, &e. souhaité, ée. 
desiderato, tan... 

Ἐσιδυµύσας, σασα. ur. 
celui » celle qui a de- 

_siré, colui à colei che 
ha desiderato, . 

E‘riSvusas , vo, désireux, 
euse. cupido, da. bræ 
19199 sa» 

Ἑσιδυμησικὸς, ας, dr. ἐ- 
719, de désir, di desi» 
derio. de: 

Ετιδυμητὸς, 1, όν. è 

2 sid. convoirable, dé- 
sirable, souhaitable, de- 
riderabile . 


Εσιδ-μίαι εὐσιας, désir, 


gas 


ass Ef 


En 


envie, souhait. derive] gereut) euse. prrizolo= 


vio, voglia . $. rrdui a 
Gapxixi » concupistènce. 
vomeupircenza. $. μεγά- 
An ἐπιδυμία. convoiti- 
"se. brama, eupidigia. 
Ἐπιδυμὸ , P'. désirer, 
sbuhaiter. desiderare. 

Ἐ πιδυμᾶμαι, P'. Etre de- 
sine. esser deriterato + 
Ἐ πιθυµῶγ, éva. pur. ce- 

Jui # celle qui désire, 

qui αἱ . colui È'co- 

hei che desidra. 
Ἑσικαλίσας, vata. par. 


s0, 54. 

Ἐ πίκλήσις, ve. implora= 
tion, l'imiplorare. Ÿ.n di - 
xanbis id 'Ayis Irdipa- 
ts, invocation . intes4- 
Zione dello Spirito Santo .| 

Επ χομσε. . εδ. Epicé- 
πε. epicenò - 

E'rirupor , #19. E'picore. 
Epicuro . $. δέξα πὸ E- 


E I 
tobgrite. lui È vole) 
cle ratifica, the ‘confer 
ma. 

Εἰσικυρώσας, σασα. ‘fer. 
celui à celte qui à ra- 
tifé, qui x ‘confrimé. 
colui n rolei che bis ra- 
tificate, che ba conferma- 
to, che hà autenticato» 


E'rrmauBoo , P'. èitre 


prendre. arrunrere à 


φικόύρου. Épicuréisme | Ἑ σιλησσιχὸς, W, dii 


epicurrirmo. ‘Gs ‘étrabos 
a Ἐπιχνρα, épitutien, 
ne. epico , rà. 


telui # celle qui a in [Έ πικράσεα, so. puissan- 


voqué. tolti ὃ colei th’ è 
stuto invorsto . 


cè, domination. poten- 
è , dominio + 


Ἐπικαλιδάς, dite, pur. | Erixpemées, dax. per. 
celui ἢ celle qui a du- Ἐπέλογος»,. οὐ. resuiné, 


ctlui # celle qui a été 
invoqué. rolai fi coli che 
ha invoraro . 


té. rolui à colei che ha 
dursto . 


Ἐσιχάλεδις, ed. invoca-lE‘rixpæandis, so. durée. 


tion . invocazione . 


durarà . 


Ἐπιχάλίσμα, se. l’action] Έ πιχρατιλὸς να, dr. dri9. 


d’invoquer. / invorare. 


durable. durabile. 


Ἐαιλογίζιμα 


#19. tpileptique : Mlle. 
tico, ca. 

E'rantie, vo. tal cadué, 
lé haut mal, Æpileptie . 
mal caduto, tpileprià. 
‘. épilo- 
guer. vpilogare. 


épilogue. epilogo. 


Επίλοιπος jémiS. restant, 


te. ανν rinianente. 
$. © irixumor; le re- 
sidu, Te reste. 7/ residuo, 
H resto, P avanzo» 


Ἐ πικαλεσμένοςς #1, 0. Επικραπὸ, P'.ituret. du-|E'rimavixiv, dvd: τβλοῖ- 


per. invoqué, ée. in 
voratò , 14. 
Ἐσιχαλισής, vers. cèlui 
‘qui invoqué. 
Tnvòra. 
E'wixeresòr, w, ὃν. dr9. 
qu’ oh peut invoquer. 
che sì può invotare. 
L'rirarisixds, n, dv. - 
æiS. d'invocation. d'in- 
vocazione . 
Ἐ πιχαλόμα , κ) ἐφιχαλῶ, 
P'. imploret, réclamer, 
‘ implorare. $. ἐχικαλοῦ- 


mu. invoquer. invora-| 


re. 


Ἑ πιχασάρασος, ts. exé-| 


crable. erecrabilé . 
E'rixvgovse, ἐπί». inimi- 
nent, te. imminente. 
E'rixivdavos, ἐπίδ. dan- 


rare . 


pule. manipolo. 


E‘rexpambr, ite. pit. cel E'tmipripuut , P'. pro- 


lui » celle qui dure. 


colui chel  colui à coleî che dura. 


E'aixesdes, dea. per. 
adjugé , éè. aggiudica 
10, ta. 

Ἐπιχυρώ, P'. tonfirmer, 
ratifier= confermare, ‘ra- 
sificare, autenticare. 

Ἠ φιλυβωδής, doo. per. 
celui # celle qui 4 été 


tester. protertäre. 

E'#iptivat, σᾶ. pur. qui 
x petsévéré. che ha per 
severato . 6. ὁ ἐπημβγας 
ας πέλες, οὗπος σωδή- 
vira. celui qui pérsé- 
vérera jusq à la fin; 86” 
ra sauvé, chi prrieve- 
νὰ sinò alla fine, sd 
rà Salvo. 


ratifié. zoluò fl colei ch’ è E'vipirite; vd. dilipence, 


itdro ratifitaté, rautehti- 
Calò + 

E‘rixvpogeror η 8). fer. 
tatifié , ἔε. confié, 
ée. ratificato, ta. ton 
Fermato, tà» 


Επικυρῶν, ὅσα. per. ce- 
lui # celle qui ratifie, 


soin. Hiligenzà. 
Εαμελέςατὰ, εαέρ. ‘avec 
une grande diligence. 
con gran diligenza, di 
ligentissìmamente . 
Ἐσιμεχέσκῆσς, M, er: # 
719. très-diligent; τε, 
diligentisrimo, a. - 


Ἐσι- 


En 


E'wumisipa, rif. avee]E'ipotos, mid. constant, 


plus grande diligence, 
con maggior diligenza. 


Ἐ πιμελέςερος, αι ov. ἐπίδ.|ΤΈ πηόβιον, οὐσ. surnom . 


plus diligent, te, più 
diligente . 
E'riprrds, σα, per. 


celui $ celle qui 2 usé E'ziopros , rid. parjure. 


de la diligence. coli n 


colei che ha fatto dili- E'sioprò, P'. parjurer . 


genza + 6. sTiuirnS de, 
ὁ τά trade yroiax, ppors 
πίδα, qui a pris soin. 
che ha preso cura, che 
ti è curato. 

Ἐπιμέλημα, vo, l’action 
d'être diligent, laver 
diligenza y Posser dili- 
"gone, 

E's:usAnpesos, nov. μις. 
soiené, ée + curato , ta. 

E'siueri: επιμελής, ra) 
πίδ. diligent, re. dili- 
gente . 

Ἐσιμελοτικός, ἡ, dv. de 
gi3. qui fait diligence. 
che fa dili iligenta « 

E'ripornos, ήν όν. étrud, 
qu’on doit soigner. che 
si deve curare 

Ἐ σιµελόμµα, P.soigner, 
avoir diligence, soin. 
curare, far diligenza .. 

Επιμελύμενος, n n, ov. è» 


zi, qui se soucie, quil 18. 
prend soin. che si eu-|Emiœonmec, 1719. super 


ra, che fa. diligenza » 


Ἐπιμελως, ἐπίρ. diligem. E’rrrck > so. superficie. 


ment. diligentemente . 
E'riueso, P'. persister, 
insister, perséverer. per- 


sittere , Intirtere » perse-|E'wipperns, ἐπί. tendant, 


Derare, 


ET 

















te. persévérant , ce, co-|. 
nante ,, perseverante » Ἐτιρριμασικῶς, «σερ Δά- 
werbialement . enverbiaf 


soprannome, COgmone . 78868 + 


Ἑ πιορχία, ove: perjure.|E'wuppon, οὐσ. affluence, 


sperziuro . influence, na in= 
uenza . . 
spergiuro νο.  πιῤῥωνύω «δ, dii 
rer. comoborare» 
spergiurare ; far giura Evismuos, sr à, célèbre , 
mento falso . celebre, insigne . 


E'airiasos, 1919. facti- Εαισκέψας, φασα, pur. 
ce) fictif, ve. farsi-|. celui i celle qui a vi- 
zio, ia. sité. celui à colei che ba 

Ἐπίπεδος, (719. plan, me.| nisitaso. 
piano , nai $. w'irire-|E'wicxedis,.ss. visite, vi 


dor, ss. plan, pieno. | sita. 
E'riress, P'. convoiter ,|E σισχίσωµα,Ρ. visiter, 
souhaiter ardemment οἱ visitare, 


Εσισχιαζοµα, P'. oœmbrg- 
gere sdombrares 
Εἰσισκιαζων, οσα. par, qui 
fait ombre. adombramte. 
Εσισχικσαςᾳ σασα, par. 
celui # «celle qui a 0m- 
bragé. colui n colei cho 
ba adombrato. 
E'ricnieos , vo. l'action 
d’ ombrager. adambra- 
SIEMCO + 
E'ricxerdiw . P'. étre "sur 
un siège cpiscopal, te- 
nere una sedia vescovile . 
Ε/πισχοπή, ovo. évêché, 
= vescovado + 
Επισχοπία vo. épiscopat. 
tessovado > 
Επισκοπικὸς, nov. sms. 
épiscopat. spinsopato. . 
E'miaxoros, vo, évêque. 
versovo + 
E'risems, οὐσ. surinten- 


desiderare ardentemente 
agognare . Φ. ἐπιποδώ σα 
œwTée, affecter le-pre- 
mier rang, Les premiéres 
places. ambire; aspirare è 

E'riroddy sive, µετ. con- 
voireux, euse, celui 4 
celle qui sonhafte ar-| 
demment . coki © colei 
che desidera ardentemen-| 
te. cupido. da, bramo- 
1565 144 

Επιπόδως, - ἐπέρ. ardé- 

ment. appassionatamen- 


ficiel; fe. superficiale è 
superficie: :$. rec ἐπι- 
πλήν. superficiellement. 


su cialmente . : 


te. tendente. 


E'riusor, per. perma-|E'zippio, Pi affluer. com] dant. sopraiutendente . 


nent, te. permanente. 


πιμονὴ, se. constance.|E'rippape, vos adrorbe, 
persévérance, ronstanza |. avverbio . 
Εσιῤῥόματικός, 1, 01, e). 


Derreveranza, 


E'aicegie, avo, suvingen- 

dance . sopraintendenza . 

E'risamcas, cage. per. 

celui 2. celle qui a eu 
la 


correre, starinansi » 
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- Ja surintendence, colui 
à colei che ha avuto Ja 
soprantendenza . 

E'ricæuÿ ,. P'. avoir la su- 
rintendence, l'inspection 
sur quelque chose . aver 
lavoprantendenza, sopran- 
tendere . 

Ἐ πισασῶν., S0œ. per. ce- 
lui è celle qui a Ja sur- 
intendence, co/ni # .co- 
lei che ba la sopramen 
denza è 

E'un) ἔσιας., science . 
scienza « 

Ἐ σισημονικός 5 3» 07. è 
già. scientifique. scien- 
sifico è Che 

Ἐ σιςημονικῶς, rip. scien- 
tifiquement. scientifira- 

« mente è 

E'zisiuer, do. lettré ,do- 
cte) Jerssrate ; » scienti- 
fico 

L'eco, so. épisto- 
laire. epiitolario . 

E'sisori, so. lettre”. /et- 
tera. 

E'srisodi dior, οὐσιασ. bil- 
let. viglierre. 

Ἐπισολιχές, 1,- 01. Épi= 
stolairé. epistolare . 

Ἐ σιςόμιον, κσ bouchon. 
suracciolo « 

Ἐ σπιερεμμενος, ή, ο). μετ. 
retourné, ée. ritorsa- 
10, 1σ. 

Επιεριπασής, ovo. qui τέ- 
tourne. che ritorna. * 

Ἑ σιερεπσικός, #, ov. ἐ- 
giò. qu’ou peut resti- 
tuer. che si pub resti- 

. suire + 

E'rispros, n, op: sm. 
qu’on peut faire retour- 
ner, che si può far ri- 
sornare + 

E'suozpigw, P'. rendre, 


E.II 


EN 


renvoyer, restituer.re#-| E‘ricpæanc, ἐπί». erroné, 


dere, restituire , dar in 


ée, erroneo >, 24. 


dietro» 6. ἐπιερέφων sp-|E'ricperws, επίδ. fausse= 


χομα ὀπίσφ. retour- 
ner. ritornare. 

E'wispipo?, sca. μετ. ce- 
lui # celle qui restitue, 
restituant, te. colui i 
colei che restituisce, $. 
ἐσιερέρων, ὅσις γυρίζει. 

. celui # celle quiretour- 
ne. colui n colei. che ri- 
Torna »+ 

E'rispetes, Susa. μετ. 
celui # celle qui a τε- 
stitué » colui à colei che 
ba ressituiro. $. émisps- 
Jas φασα. ὅτις «ἐγύ- 

1408 =-qui est retourné, 
ch à ritornato . 

E‘œispogu , #o.retour. ri- 
torno» G, eTISTPOPI εἰς 
πω «χριςμωιχίω αίςι. 
conversion. conversions » 

E' dd ἐς, dra. per. 
φισωρόυδάς» um 
celui # celle qui a été 
entassé . colui n colei cb” è 
stato ammuctbiato . 

à ο ο. 

Εσισωρθμέγοςι ἡ, ov. per. 
accumulé, ée. entassé . 
έε. ammucchiato . am- 
MASSALO + 

Ἐπισωράρσις, 59. l’action 
d’entasser . l'ammassare. 

E'ricwpdgas, cara. par. 
celui è celle qui a ac- 

» cumulé, entassé . colui 
n colei che ba accumula- 
to. ammassato » 

Εσισωρόύω. P'. accumu- 
ler, entasser. accumu- 
lare, ammucchiare, am- 
MAssare « 

Ε σισωρόύων. per. celui qui 
accumule. coluì che ac- 
cumula, che ammassa. 

Εσιςύλιον, #0. chapiteau, 
epistyle. capitello, 


ment, fallacemente . 

E'zimugis, #9. intensité : 
intensità + 

Erimrixoy, ovs. μόθλον. 
ἐπισατιχόν, particule 
augmentative. particala 
aumenjativa . 

Ἑπισέσσω. P'. imposer. 
imporre . ϱ. ἐπιπάσσν σιω- 
ælw . imposer silence A 
imporre silenzio : 

Επιζαυωῦ, ἐπίρ. à des- 
sein, exprès. « bella 
posta , apportatamente . 

Επιτάφιος, ἐπίδ. sépul. 
cral, ale, sepolcrale, $. 
ἐπισάφιος, vo. le saint 
sepulcre.. i/ santo sepol= 
cro è 

Εαιτάχισµα; «0. contre- 
mur. contramuro 5 

E'rimaisas y σασα. per, 
celui # celle qui a εχέ- 
cuté. colui % colei che 
ha ereguito . 

E πισέλεσµα ῃ ἐπιτέλεσις 
οὐσ. exècution. esecue 
gione + ke 

Έσισελεσαής, ἐπίὃ. εχέ- 

| cuteur. erecusore . 

Ε σισελεςικὸς , 0, cv. side 
exécutoire. esecusorio. 
Εισελῶ, P'. exécurer. 
eseguire . | j 
E πισελῶν» σα. per. ce- 
lui » celle qui exécute. 
‘colui è colei ch esegnisce» 

Εσιπεπαµεζος ή ον. ἐπίδ. 
étendu, ue. esseso, 54% 

Εσίσθξις, sora. acqui» 
sition. conseguimento . 

Επιτήδθα, ἐπίρ. habilee 
ment. con abilità, des 
stramente . | 

E'risibaos, da, gi de 

TI 


ET 
‘mid. habile, abile; at- 
Τον ta. 

E'aimiacms , vo. capaci- 
té, habileté.. capacità, 

è sabilità, destretza . 

Erimduomes, n, ov. ἐ- 
aid. très«babile. abilis- 
simo, mas -deitrittimo , 
MIA + . 

Ἐ σιωιδαοτερόθφ n, cv. ἐ- 
φίδι plus Mpbile, più 
abile. 

E'riode trip. ini 
δις, exprès, à dessein 
premédité à # bella po 

«sta, appostatamente; 4 
bello studio. 

E'rimòdione , P'. s'ingé- 
nier: ingegmarsi : 

E‘remèdus, n, ον. ἐπί». 
affecté ,ée. mamieré, ée, 

- affettato, ta. 

E'niriunos; sv. invecti. 

‘| ve. invettive. 

E'ririunurvos; n, ov. por. 

-.reprimandé, ée. ripre- 
10, 54. 

Ἐπισιμήσας, σασα. μετ. 

. celui n celle qui a re. 
primandé. colui » colei 
che ha ripreso, 

Ἐ πισίμιον, so. repriman- 
de, invective . ripren- 
sione » 

Ἐπισιμῶ, P'. .repriman- 

: der, invectiver. brava- 
re, sgridare, ‘riprende- 
πο. 

Σ σισιμῶγ, ἴσα. per. ce- 
lui» celle qui repriman- 
de. colui © colei che ri- 
‘prende s che sgrida. 

Ἐπιωμή, vo. abregé, έ- 

: pitome . conipendio , rir- 
sreito, epitome. ϐ. ir 0. 

-"σιτομῆ, enabregé. in 
«ristretto + 

E'wisopixic, «719. épito- 

















EI 


mique , .epitomico, ca. 
compendioro ; sa, 

E'rimuixòs, frip. en 4- 
bregé. in compendio . 

E‘rirsæxnaier, so. éto- 
le. stola. 

E'rirperii, eur. procura- 
tion. precuraziene . $i 
πιπροπὺ MG MY ὁποίαν 
Φὐρέσχεται 0 asyninos . 
tutelle. rotela. $. αἱ 
παιδιά led diva πλίου 
ες πίω ἐπισροπίώ . les 
enfants sont hors de 
tutelle. à figli sono fuo- 
ri di tutela. 


E'rirporsva , Ῥ. dx συν 
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χε vò σχοποῦ αν. il 2 
manqué son coup. ha 
fallato il colpo. 9. 0,74 
ἐπιχαρ/δῇ, ŒÙ επισν- 
χαίνα , tout ce qu’il 
entreprend ; lui succede. 
tutto quel che intrapren- 
de, gli riescò + 6. έπισυ- 
χαίτωναας. ñ a ἐπισύ- 
x δελ σὲ n CLIN ES 
σω. s'il reussira je vous 
le fairai savoir. se riu- 


scirà ve. lo farò sapere. 


E'rinvyqapa, ovo. réussi- 


te. riuscita.. 


Επισυχυμίνος, "0, per. 


reussi, ie. sribiscito y ta. 


ἐπισροπίω rune. avoiriE'giruxie, vo. reussite » 


la procuration ‘de quel- 


riuseita «+ 


qu’un, ater Ja procura|E'ripewae, ουσ. κ... 


di pualebeduno. $. ii 
Tpor dio m ανάλιχαν a 
voir quelqu’un ,en tu- 


superficie « superfizie. $. 
CTIPLIAR « épiphanie + fe 
pifania «* 


telle. aver qualcheduno|E'aiperis, ἐπίδ. illustre, 


in tutela. 


‘célébre. i//ustre , celebre. 


Ἑ πισροπικὸς 8, όν ἐπί». Ε πιφιμὸ. P'. célébrer . 


de procureur . di procu- 


celebrare . 


ratore. θ«ἐπιπροπική, | Ε πιφορσίζω, P'. surchar- 


sriTporixor. la charge 
d’un procureur. /a ca- 
rica, lofhcio d'un pro- 
curatore , procuratoria 6. 
ἐσιπροπιχὸν σῶν asndi- 
xwr. tutelle. sdtela. 
E‘rirporixde , trip. par 


ger. sopraccaricare » pi 
ἐπαφορσίζε μὲ dspye- 
σίας, vous me comblez 
de bienfaits. mi co/ma- 
te di bencfizi . 


E'eipernue, so. épiphoné- 


me. epifonema ν 


procuration. per procura . E'ripwmparixos;s [ἐπίδ. 


E'rirporina, s0. celle qui 
fait l’office de procu- 


d’épiphonéme . 4° epife- 
nema « 


reur. colei che fa } ofi-\E' πιρωνήσας, σασα. per. 


gio di procuratore. È. €: 
πιτρόπισσα ος αλήλιζα 
φαιδία. tutrice . resricé . 


celui # celle qui a ex 
clamé. colui n colei che 
ba esclamato . 


E'nirporos. sases. procur|E'ripwmo.s, vo. exclama- 


reur. procuratore. ϱ. ἐ- 


tion. esclamazione . 


αίσροπος 5% αθηλίκώ/.|Ἑ πιφωνῶ, Ῥ. exclamer. 


tuteur. #sufore. 


‘estlamare. 


Επισυχαίνω. P'. réussir.|E'riporor , per. εχεῖα- 


riuscire. $. δεν ἐπέσυ" 


mant, te. esclamante. 
E'œi- 
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πιχάρυμ»», vo. συἈοισ«{Ἑ σαν λάσιορ, iris. se- E'pyropiros, #, vr. ins, 
pos. argument . | argo- pruple. sertuplo. δια σὲ papa. coudré , 
mento. $. ὀπιχάρυμα. Eros , wo. septénaire, set-| -- tañné, 6ο. conside 
ἐφιχήρησιφ- entreprise.| -remario.. ta y ta. 

intrapresa. Εἰσσέχορδον, ovo. hepta-|E'pyesupaae, ἐσιαν. petite 

Pryespucis , de. enteepri-| corde. strumento a setta boutique . bosteghetta. 

se. intrapreræ. corde. E pyasies si νο. boutique . 
E'rixepraic do. entrepre-}E'rurouatsuerer, n, ov. bottegan Ÿ. αδο/γω εργα- 

neur, qui entreprend.| peer. nommé, 68. dero-| suex. lever boutique. 

obe intraprende . aprir bottega. 
Ἐνιχυθίζομα, P'. entre-|E* Ε ργαφηρλάβης da. attisan, 

prendre. intraprendere. | mer. denominare. bottegajo . 
Ἐπιχορθίσας, cure. μετ. Ἑ πωνοµαςής, vo. dénomi-|E'pyacnercpindo | cinsd. dè 

celui è celle qui a en-| nateur. deromiratno. boutique . di bottegai, 

trepris. colui w colei: chel Ἑ πωνυµία, ovs. dénomi- Εργ-εικὸ», έσ. μιδος œû 
ha intrapreso + nation. demominazione. | epram. ce qu'on paye 
Ἐκιχαρώ, (δὲ Ἐσιχαρί-ἱ Evous, #9; scapulaire.| pour le travail de quel- 
scmpolare . que chose. ciò che si-paè 
Επωφολήςν Sid, avamta-| ga per iltravag/io d'una 

geux , euse. vantaggio-| cosa . 

10, 5a» E'pyeme, sgsaò. ouvrier, 
Epæ, δὲ Aîpa. operajo ; artefice» Gi ἐρ- 
E'pasos, wo. escor. seotto.| Yer, Ὑθωργόρ. labous 
Ερόσμιος, sav:d. aimable.| reur. agricoltore, Gs ἑρ- 

amabile . ση, ο saga «οὔ 
E'paons, so. amanti, ama:| χοραβέν. vindas,. vire- 

teur. amante, amatore | vaud. argano.. 
E'pralopus, P'. travailler , E'pyor.;. ὧσι action, fait. 
opérer. oprrarr:, trava- avions, fatto. $. εργο. 
ty il seguito, | gliare, lavorare. 6. ἑρί oeuvre. operai. Gs εργον 
E'roredisos, raid. blîma-| pefopar cu σοµάριαι tan | argus, CUP 606, 
ble. éfusimevolr, ripren-|' ner, coudrer. conci /ef Χαλ. arte de contritianz 
| d' humilité, otro di sail 


sibile. 

Ἐ σερανίος, ἐπίθὶ qui: est rà, di contrizione» ὃν amò 
au dessus dès cieux. so- Ta λόγια. HA San as: αἱ 
pra celeste, | Ugura. metier de tis-| έργα, des paroles. ilsten 

E'royn; ds: époques spora .|| serand. relajo» ‘ vinrent aux faits, dn/- 

Ero, der. sept, sorte. | E‘pyaaiæ, co. ouvreg, | de parole vennero ai. fat- 

Ἑ πσώγωνον, wo: leptago-|| travail. laver, trova-|| sì. i 
ne. figura dî sette an-|| glio, fatica. {ρέβηνδος ,. vai poixschie 
gli» Eos, ἐπά ὃς ouvrier,]i ches. cere. 

Ἐ σαιχοσαρμὰ, σι unsopt| di favore. G: ἡμέρα, ἑρ. E petit; P'. inciten;. ire 
cent. ΜΗ: sestecento» γάσιµος, jour ouvrabie.|| riter,. exciter, agacer.. 

Ἑτσαχόσια, de sept| giorno di: lavoro, ο irritanes,. progoe 
cent. settecento + E'pyuoper, deux. ipy20-||_ core. 

Ἑ απιχοσιοςὀς, ἡ, 0. rid.) pa mi. + DHagiun, cou-| Έ ρεδίζωνν. vex ,. pers. ce- 
septcentiemie . sestecemi  drement. conzia. dWlel lui 7 celle qui: irrite, 
terimo + prilis quil excite ,. aitteronr., 

tri. 































Opec . 
Ἑ ποδύροµαι. Ρ'. déplorer. 
deplorare. 
ποµαε, P'. suivre, se» 
guire, soguizare. $i ix 
œuœv sera. il s'en 
suit. ro siegue.. 
B'roperos, 1, ον. ris, 
suivant, te. seguenta. 
Ἐ πομένως » ST, par con- 
ci. per conreguen- 
: $. © ὑπόμενο. lal 


mento. È. ipyadetori œù 
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wie. colui à coli εἶε]Ἑ ρημφαμός, ἐδὲ Ἐρέμασ- Ε ρημώσαε. a 180, per. ce= 
«σα, che. irria. μα. lui # celle qui a déso- 

Ἐρέδισμ.» ola. provoca» E’pugacixës ,n, do. aid, lé, qui a devasté, ce- 
‘tion, incitation, aizze-| destructif, ive. disywg-| ui è colei che ha drie- 
mensa, irritamenio» geule. ._ fata, devartaso. > 

E'pdiypsss va. τος. rasto.| Ἑ ρχματήε, va. destructaur.|E'pupwoss, οὐσ. dévastas 

Ἐρόγομα, P'. τοζες. |» dirtrussore, disartatare. | tion. desolazione. 
indi Ἑλρημία, sg. désert, Meu|E'pnuwoi; , do. désolateur, 

Έλώκαν wa. recherche, désert . deserto + $. «pu , esolarore » 
disquisition , ricerca, dis- σι ® miri ds tpu- θέζω, P'. débattre, dis- 
quirizione, παπα» pere] pics. il a laissésa mai-| puter, contester » dirpu= 
quisizione « san À l’abandon, hal tare, aliercare, conten- 

E'p@rntus, rica. per. quil Lasciato -le suo, casa in] _ dere. 

a été recherché, έθ.] abbandono . E ere » se. furie. fu 
ch è stato esaminato, ri|E pui mc, da» ermito. e-f ria infernale. 
cercato ) 14. repita E'ess ; dd. slteration, con- 

E'pdracas; cage, per. qui Ἑ ρημισικόον ἐπίδ. d’er-f testation s débat , demé» 
a recherché, examiné.| mite, 4 eremita . Biosk 16. contesa » sontrasto, 
che. ha ricercaio, erami-| dpupixts.. vie érmitique . comestazione ; disputa, 
NA: | vita eremitica, querela» riss@ . 

Epdra, P'. réchercher, [E'pmuoxaAigi, wa, petite. e- Εθισμ: s #9. l'action de 
chercher, demander, di-|| glise dans un lieu. de- fl disputer. a/tercazione, il 
mandare , cercare, ricer] sert. chiesetta in luogo  somendere . 
ων. deserto è θετικός, », ch sri9, 

E'pdruoss, #s. l’action de Epeporsi; i vo. isla deser-|| celui. # celle qui aime 
rechercher, d'examiner. | te, frola desena, disa| à disputer, a quereller, 
il ricercare, | είπατε, birata, | volui Ἡ colei: che ama à 

E: dirputare, contenzioso . 


Ἐ ρόυνῶν , dica, per. celuif.L'pnzsos , ἐπί». désert, te. 
desersos ta. 6. ἔρημα: , μσ. θέφιον, σιας. chevrean 2 


ñ celle qui recherche ο], 
le: désert.. 141 deserto» 


qui cherche, qui exa- caprerto, - 
mine, colui. 1, cale} che Emaêes, iau, Ses. μις. Emanéiie, ἐπίδ. ane 
ricerca, che esamina., chef celui. # celle qui ® été|| drogyne, hermaptrodi- 
terca, désolé:, dévasté, cuil) te. ermafrodito . 
Ἑ ρημαάζω, P'. dévaster, ᾱ, colei εδ) ὰ stato. deso- Εμινέα, “a. interpréta- 
| saccager., ravager, dé] /aro, devastato. tion. interpretazione» θ. 
soler, ruiner, faire du| Ἑ ρύμωμαι de. dévastation, ἑρμννόα, rudimtis, συµ- 
dégat, devastare, vasta»| désolation, desolazione,|| βολή. admonitiou, a. 
ren desolare.. rovinare. guasto, distrazione . vertissement, ommonie 
E'pipagpa ; eve. destru-| E.pupwprsss., n, cr. por. 3ione, avversioemto « 
ction, dégat, devasta-|  désplé, ée. déserté, ée.|E'jumbduis, dz. par. 
tion. ruine, revina, di-| dévasté, ée. détruit |) celui # celle qui a été 
struzione, divastavsento,| te. disestsso, ta. deso-|| interprété. cole? » colei 
desolazione. lato, sa. devastato, tal chè stato interpeesato. 
E'pugeao pesos, 1, on. µετ.] E'pupemsso, Ρ'. désoler, dé- | $. ἑρμηνθῶδας, συμβε-. 
détruit, te. dévasté., ée.| serter., dévaster, détrui-|! Adidas > Ve Ÿes … ces 
désolé, ée. ruiné, ée.| re. dise. abbando-|| lpi ÿ° celle qui a été a- 
rovinato, ta, distruito,| nare, devastare, caccheg- verti, conseillé. co/ai # 
ta. devastato ;, 14 giare » coleichèrrato GS 
pe 
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E'puivdpe, ουσ. explica- 
tion., interprétation , 
\spiegazione >; interpreta- 

. gione « $. ippardez, συμ- 
Bsadya ,conseil, avis. 
consiglio > AUDIO, ammo- 
nizione + 

E puvdyzios, n ny 00. per. 
SEnynewos » intérpreté, 
ée. interpretato , ta. $ 
ἑρμηνθμένοςς rsdemdas. 

. celui n celle qui a été 
averti, conseillé, .ée. 
ammonito 914. ρα" 
to, ta.. 

E‘punvébous , σασα. per. 
celui # celle qui 4 in- 
terprété. colui .n.colei 
che ha interpretato . $. 
ἑρμηνόύσας, rovdemoas . 
celui # celle qui a con- 


EP 


avis. consigliarti « 
menire . 

E' punrdbwr, usa, µετ. ces 
lui # celle qui interpré- 
te. colui n colei che in- 
terpreta. $. ἑρμίωθίων, 
ruderiv. celui » cellequi 
donne des avis. amxf- 
nitore , trice, 

Eppure, sa. Merone Mor 
curio. . 

Εἱρπεσος, n, όν. rid. ram- 
pant , te » strisciante , ser- 
peggiante . (. ρου, so. 

, reptile. retrile. $. ai sp- 
neo. les reptiles. i vet- 
tili. 


sm: 


Epro. P'. ramper. rerpeg- | 


giare, strisciare. $. ὁρ- 
Ἴσομα, grimper, gravir. 
arrampicarsi è 


seillé, qui a donné des|E'puSpoderor, ovo. garan- 


avis. κα n coli che 
ba ammonito. 

E'punrd&s, ippardoms , vo. 

interpreté. espositore , in- 
serprete . 6. sppuludans ; 
sis spunrdia, vsdere . 
qui donne de conseils, 
qui avertit. che dà cen- 

.-sigli, che consiglia, ame 

monitore è 
E'pulwdrinos,i, 01.1. 
interprétatif, ive. inter- 
“pretativo , τα. espositivo , 
vo. $. μαγικός. qui 
peut. doner de conseils. 
che può dar consigli s cone 
sultorio , ria . 

E "pundirpa, dc. Sun, cel- 
. Je qui avertit, qui don- 
« ne des avis. ammoni- 
trice, colei che dà av 
visi. | 

Epuureve , P'. interpréter, 
expliquer. interpretare . 

6. ἑρμινόόω, συμβελθω. 
_ conseiller, donner des 


ct. robbia. 


Ἐ ρυσιπέλας. δὲ ᾿Ανιμο- 


ο ώρας, ν 

open, P. venir. ve- 

i . SAM, venez. ve- 
nite. Φ. καλῶς nAdIs. 
soyez le bien venu. sia- 
te il ben venuto. $. ὃ- 


EP 
nare inve. LI agi ἕ ὖλ- 
Sw εἰς ay amv αν, ᾱ- 
près avoir repris.ses es- 
prits. dopo aver ripreso 
i suoi spiriti. $. ὑπαγω 
% ἑρχομαι. alleret ve. 
nir. andar e venire. $. 
μοῦ έρχεται va. il me 
vient envie de. mi vien 
voglia di. $. pù έρχεσαι 
ὡς Sere prwgsa. il vient 
à me couter presque dix 
ducats. mi vien 4 costa= 
re incirca dieci ducati . 
nidw 46 φοσον. il est 
venu à un tel point. è 
arrivato a tal segno. $. 
a nASey de σὸν νῶν, il 
lui étoit. venu dans.l” 
esprit. gli era caduto in 
pensicro . ‘ 
E'pxopeeos, n, or. pere 
venant, qui vient. ve 
gnente. che viene, $. wr 
ἑρχομενίω xvesæxur. le 
dimanche en suivant. /a 
domenica seguente. $. εἰς 
wi ipyepsror. désormais 
. dorénavant. d’ora in- 
nanzi + 


ras ide. lorsque jelE'pxopos, #0. venue. ve 


viendrai. gxando verrò. 


nuls. 


$. api sASw , aprés que| Ἑ ρωδιὸς, ove. héron. ai- 


je serai venu, après mon 


rone + 


arrivée. dopo che sarò ve-|E'puucen, vo. maitresse. 


nuto, dopo la mia venu- 
sa. Î. μὲ © πολὺ © 
aps κ) έλα. après plu- 
sieurs’ allées, et venues . 
dopo molse gite. $i ip 
χομαι as. rea TATE ἡ- 
μῶν, ες µίαν siyulw. 
. je .reviendrai dans un 
pater, dansun moment. 
tornerò în. un pater noster, 
imun rvomente . 6. £ έρχο- 
ue ας αὐγ ἐμαυσὸν ps . 


amante y druda , innamo- 
rata. 

E'pwrss , do. amour. amo- 
re, cupido. $. παραδί- 
δοµαι as έρωσα. s’ amou- 
racher. innamorarsi . 

E'pumdas, σα, Ses . pure 
celui n celle qui a été 
. démandé , qui a été in- 
. terrogé . colui © colei 
sh è stato dimandato , ina 


terrogato « - 


revenir en soi. rirore Epwmue, ovo. demande, 


ine 


E Σ 
interrogation, dimanda, 
interrogazione . 

Ἐ ρωαυμαπικός, n, ov. ἐ- 
πίδ. interrogatif. ive. 
interrogativo, va. 

Ἐ ρωσημαπιχκῶς, ἐπίρ. par 
interrogation, par dé- 
mandes , interrogativa- 
mente . 

, , 

E'pomuesos, n, cv, per. 
interrogé, ée. interroga» 
10. 14. 

E μωπίσας, casa. par. εε- 
Jui # celle qui a inter» 
rogé, qui a demandé. 
colui ÿ colei che ha in- 
terrogats , che ba diman- 
dato» 

E'pwmoss, 9. interroga- 
tion, demande. diman- 
da , interrogazione. 

E'pomws, ovo. celui qui 
interroge. colui che in- 
terroga . 

Ἑ ρωσικές, n, or. émis. 
amoureux, euse. éroti- 
que. amoroso, se, ama- 
torio, ia. 

Έρωπικα, Tip. amoureu- 
sement. amororamente. 

Έ ρωπικώσαπος, imi8. très 
amoureux, euse. 
rosissimo , amantissimo + 

Epomparin, ovo. éroto- 
manie. delirio amoroso . 

Ἐ ρωσῶσα per. San. celle 
qui interroge. coiei che 
interroga . 

Epw76, P'.interroger, de- 
mander. isterrogare , di- 
mandare . 

. . » . . 

E ρωπῶν, per. αρ. celui qui 
interroge. inserrogante . 

Έ,σες, Arm. anS, vous. 
voi. 

Έ΄σοδιαζω. P'. amasser, 
accumuler. ammassare , 


47739- 


accumulare. θ. ἐσοδιαζω, 


Dizion. Gr. Fr. Ir, 


E Σ 


ZT 257 


σωάζω αἱ ἐἰσοδήματα .|E'swrani, ovo. 108 Εσώ- 


faire la recette des den- 
rées. riscuoteve le rendite . 

E'ocdi.sns, ουσ. celui qui 
amasse» colui che accu- 
mula + 

E'wipa, ασ. soir. sera. $. 
Xe) ἑαφέρα. bou soir, 
je vous souhaite le bon 
soir. buona sera. 

E'arso,ros, ασ. vèpres. i/ 
ves pero » 

Epos, TO ἄςρον Ms αᾱ- 
pecdi ms dai φαέγεπαι 0- 
παν apx ira τὰ βρχδυάση. 
l’étoile du soir. espero. 

Εὐσιασ, 5. salle à 
σιαΦ/θµΟΥ, ὅδίας. SA 
manger. sala da man- 
giare. 

L - 0. . 

Ἑ τω, «ρος. σα ρήματ. 4- 
pi. soit, è la bonne 
heure. sia. 

Εὔσωνσας, curò. vu que, 
puisque . stante che. {. 
icoymus va, ἔσωνπας ὁπᾶ. 
ἔσωνσας x, vu que. at- 
tendu que. atteso che, 
avvegnachè . Φ. isuvras 
έσζεν ainsi étant, s’il 
est ainsi. ciò essendo, 
così essendo, se così è. 

Εσυ, Avroy. tu, tu. 

Ε, φαπόγηρος, #9. décrepit. 
decrepito. 

E'qagia. so. extrémité. 
estremità . 


TAV. 

Εσωπαιαζω, P'. doubler. 
foderare . 

E'omraizoueves, n, ov. 
per. doublé. ée. fode- 
rato , ta. 

E'omrwor, so. doublure. 

fodera EA 

E'ourrerxos, n, ov. émiè. 
intérieur, re. interne, 
intestin, ne. inferzo, na. 
interiore, intestino, na. 

Ε/σωπερλχὼς, ἐπίρ. inté- 
rieurement. imieriormen= 
te. 

Εσώφαγος;, 
esofago. 

mm. 9 , . 

E σωφορκ, σσ. cotillon. 
pe. sorrana. 

E ml, per. αρ. scruta- 
teur. scrutatore. ϱ. ὁ ἐ- 
buy Καρδίας κ) veppss. 
Dieu est le scrutateur 
des coeurs. £ddio è lo 
scrutatore de’ cuori. 

Επέα, #9. raule. salice. 
salclo, salce. 

Ἐ σαϊρός,α. ον. ἐπίδ. come 
pagnon. compagno. ο. 
ἑσαίρα, πόρνη, παλλα» 
xist concubine. concu= 
bina, druda. 

Εταιρία, da. compagnie, 
société. compagnia , so= 
cierà . 


vr. esophage. 


ju- 


E gas, ἐπίδ. extrême, Eæpoycuis , ἐτίδ. hété- 


dernier, re. estremo, ma. 


rogéne . eserogeneo , ea. 


ultimo, ma. $. aveu ἐς] Ε σεροδοξία, 59. hétérodo- 


σα igm. il est à l’ex- 
tremité . 


stremi. 


xie. eterodoriia. 


egli è agli ο-] Ε,σερόδοξος, 713. hétêro- 


doxe. ererodosso . 


Έσω, ἐπίρ. dedans, den- Ἑ, τερόχλιτος, 719. héré= 


tro, entro. 
Έσωδεν, 1719, de dedans. 
di dentro. $. 2 ἔσωδεν 
µέρος « l’intérieur, lin. 
teriore, l interno « 


roclite. eteroclito . 
Ἑ σερομήχης, ἐπί δ. barlongy 
gue. bislungo, ga. 
E qepos, e, ov. ἐπίδ. au- 
tre. altri, altro, ra. 
- du 


ZT 
de préparer. il prepara», 
re, apparecchiamente ; pre= 
paramento . 
E'‘miuesuiva, drip. en or- 
dre. in ordine. 
E'mipaspevos , n, 01. per. 
egli detto? S. int: mil preparé, ée. preparato, 
ἔσζι, à là. così co, | ta. ap arecchiato , ta. 
φ. ἔσζι dv. c'est ain- E'mpesns, wa. celui qui 
si. così è, così va. $.| prépare, coli che pre- 
‘ dalivayo χαλόν. ainsi) para. 
dieu me soit en aide. Ἑ ποιμαθιχὸς» #, on. 
che Dio mi salvi. | de préparation, di pre- 
E'moios , #13. annuel. le | parazione . 
ansuale. $. saio; ass-|E' mipuasos, My όν. ἐπίδ. 
μος. etésies. etesie. qu’on peut préparer. che 
Ἐ)αγσίως, ἐπίρ. annuelle-| sf può preparare. 
ment. annualmente. E'miuoyer0 , ἐπι ὃ. qui est 
Έ σι, ἐπίρ. encore, méme.| prête à accoucher. ch'è 
ancora ,.etiandio 4 anche. pronta, vicina a partorire. 
Ἐτιά, idi Esta. E'miporczie, so. prompti- 
Emiue,trip.promtemenr,| tude à répondre, faci- 
prontamente « lité à répondrè. pron- 
E'miudluca, per. δηλ. cel | 10734, facilità di ricpon- 
lé qui prépare. colei che dere. 
prepara . E'miporoyos ; ἐσίδ. qui a 
Ε΄ ωιµάζων, per. dp. celui] une grande facilité è 
qui prépare. éolui che répondre. colui che Fa 
prepara. - gran facilità a rispondere . 
E miuato . P'. @ppréter,|E «οιμος, #, ov. ἐπί. prêt, 
préparer. preparare, ap=| ete. prompt, te. prento, 
parecchiare » 9. impalo-| 14. apparecchiato , ta. 
μαι. s’ajuster, se met- E'œiucceuos , ide Ἔπιμο- 
tre en ordre. preparatsi,| Άογος. 
disporti . E'wipoms, va. prestesse, 
E‘miuaSds, dica. per. ce-| promptitude. prestezia , 
lui ἡ celle qui a été pré-| __ prontezza. 
paré. colui n coleì cb è Ἐ πιµόσσος, η. uv. ἐπίδ. 
stato preparàto . très-prét; te. promtisri- 
E'wipacas , caca. per. ce-] mo, ma. 
lui à celle qui a appré-| Ἑ,σοιμότεροςν ἐπίδ. plus 
té, qui a preparé. colui prét, te. più profito, fa. 
à colei che ha apparer-|E vos, ove. an. anno. 
chiato, che ha preparato. am yrov iso, aowmigo- 
E'ropacia, ovo. apprèt, γιά. le jour de l’an, le 
préparation , apparecchio, 
preparazione » 
E'rcspacpa, va. Paction 
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Est, drip. ainsi. così. 
6. x έσζι, eh bien? et 
puis? ed bene? è poi ? 
6. x) ἔσζι σί coi Are. 

éh bien, que vons-a-t-il 

dit. eh bene, che vi ha 








annd, il 4? dell’anno, 1’ 
annò huovo. È, #903 Rupe 













ST 


ποφόρον. bonne année. 
buona annata. $. xem 
σὸ παλαιον ἔπος. selon 
le vieux style. secondo 
il vecchio stile. $. tas 
owmesov, ans du Sei- 
gneur. arini Domini. $. 
πολα απ #0, TpoTos σῶ 
εὐχεδαι % χαρεσᾶν, plu- 
sieurs années . moli an- 
ni. ἄχρησα δὲ, 2 Ti 
σύσων QPLTA Va LETUX Et 
eSn Tivas Al φρασιν . 
E'sdws, n, ov. Αγ των. ce- 
lui-ci, celle-ci. questo, 
questa + 
E'avporoyia, so. étymo- 
logie. etimologia « 
E'ruuoroyixòr, #9. étymo= 
logique. etimologico . 
L'aumonoyicis, ασ. etymo- 
logiste. erimologista . 
E'suporcpisos, αν ov. ἑ- 
πίδ. dont on peut fai- 
re l’etymologie. di cui 
si può far l'etimologia . 
Επυμολεγῶὼ, P'.. faire 1° 
étymologie. far l’etimo= 
logia. 

E'rvuodcyar, per. etymo- 
logiste. etismologirta + 
Εὐαγγελίζω, P. évange- 

- liser. evangelizzare . 
Ἐνύαγγελίζων, soa. per. 
celui # celle qui évan- 
gelise. colui # colei che 
evangelizza , evangeliz= 
zante . 
Evayyirixàs, n, όν. ἐπίδ. 
évangélique. evangelico. 
Εύαγγελικῶς, ἐπίρ. évan- 
géliquement . rvamgetica> 
mente » ‘ 
Ευαγγίλιον, da. évangile. 
vanzelo, vangelio è 


nouvel an. # primo dell |EVayyiMxiopa ) ve. l'action 


d’annoncer . P anzus 
giatt » 


Έναγ- 


È Ÿ 
Εὐεγγιχιδης, dex. Sw. 
- µισ, qui a été annon- 
- céi bei ch'è stato an- 

munziatoy tai 
ὐκγγιλισµένος, fs 00. 
per. annoncé, ée. an- 
munziato, tas 
Ἐναγγελισμος, εδ: annon- 
cianon . uaaunziazione . 
Ἐναγγελίσής, κό. évange: 
liste. evangelista. 
Ἐναρεσκεα, do: complai. 
” santé. compiacenta : 
Ev apecndas, asa. per. ce: 
lui è colte qui a été sa- 
tisfait « colmi n colei eh è 
itato coniénto, tompins 
cînto. 
Ἐναρεσσήσως, cade. pio. 
telui w celle qui a plu: 
- εοἰμῖ n colei che ba pid- 
riato è 
Ἑναριόσος, n, dr. ἐπίδ. 
agréable . aggradevole : 
ϕ. diapeoros. cotriplai- 
sant, te. compiatente : 
ῥ. Φἰάρεςος, apuernoos ; 
aimable. amabili. 
Ἐνσριςόπος, ασ. amabilité : 
amabilità . 
Euwpscupe rar, #, 0). per. 


celui ñ celle qui se plait ,|: 


ui se contente. ro/ui 
# colei che si contenta.» 

Evapitws, ἐπίρ. agreabie- 
ment. dilettevolmente , 
soavemente . θ. Ένα έσωὲ 
δέχοµαι, agréer. gra 
dire, 

Evapesò, Ρ', azione. ae 
gréer. andar a genio, 
piacere. $. θαρεσώ. com- 
plaire. compiacere. $. 
ΦΔαριςόμαι. se complai- 
re. compiacersi, 

Ἑναρεςσῶν, sot. pur. celui 
» celle qui complait, 
complaisant , satisfai- 


ET 
santi colui n cole? che 
rompiaté, compiucente. 
Ενγαζω, P'. ôter. leve 
re, tor via, Φ. d'yalw 
έξω. faire sortir, chass 
ser. far sortiré, ditcacs 
ciare. $. σὲ παρκκαλὼ 
εὐγαλέσου ἀυσίω ql 
pouls ἀπὸ «ὁ χεράλι, 
je vous prie arrachez lui. 
| # otez lui cette opinion 
de la tête. vi prego, le 
vategli quest’ opinione dal 
capo. Φ. Wai διάβολος 
dira ai é nor . un clou 
chasse l’autre. un thio- 
do tattia P altro, Gi εὖ- 
γαλ ο πὀκάμη, ὁν σὺ 
%& επλογίαδε. il a quit- 
té sa chemise , et se tous 
cha. si è /evato la ca- 
micia, i, si coricò . 6. 
dyalo dut. saigne +! 
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inventato, non l'ha ta- 
vato di testa, ma | hé 
sentito» ϱ. diyalw λόγον. 
faire courir un bruit. 
far correr voté : tpargeré 
vocrs G. Φ)γάζω mr µύ- 
ξαων. se tioucher. roffiam 
si il nas 6. dyao 
ὄνομα. nommer. momi- 
πάγοι πῶς σον εὑγάλαρ 3 
comment l’ast-.on nom» 
mé? quel nom lui a-te 
on dondé? come |) ban- 
no chiamato? ehe nome 
gli hatino dato? 6. &- 
γώω οὁ ψωμέμο. ga- 
pner son pain, sa nour» 
riture. cavar i gnada- 
gñhte il svo pane, i seo 
mantenimento . us εὐ- 
΄αλαν πῶς... ΟΠ Πα ace 
cusé de. m'hanno int 
Putato + + è 


phlebotomiser cavarrane! Euyaiva, P', sortit. sone 


gue. $. diralo Ὑλῶσ- 
σαν. parler, répondre 
“effrontément . pariær, 
ri. pondere sfatriatamen- 
τὸ 6. Ural al γλῶσ- 
vario da x: V0 DIV γλὠσ- 
δαν. montrer Fa langue. 
mostrar. ln lingua, fa 
veder la lingua. $. ἀὠγά- 
ζω rlw γλῶσσω, πίω 
ξεριζώνω. arracher la 
langue. strappar la line 
gua di bocca. $. Wya- 
ζω torri. pousser de 
dents, commencer à sore 
tir des dents. spuntiar i 
denti. $. dyae ci ἱ δόν- 
πια» noi où Eure. 
arracher les ‘dents. ca- 
var À denti. f. des «ὁ 
εύγαλε απο CO χεφαλε 
που, αλα ® nuce. il 
πε l’a pas forgé, mais 
illa entendu. now dda 


tire s uscire. $. &yatveoy- 
ms. sortant. sorrendo. 
ῥ. «ώρα dynxe. il ne 
fait que sortir. appena 
egli è sortito. $. tre ie 
σθικὸν όποῦ ‘ripe ο; 
ἔχαμε ra wy sua que 
pais 4 nei φον iride 
mess χέθ/α. le reme- 
de qu’il a pris, l’a fait 
allet-cinq-fois. i rime= 
_ dio che ta preso, P ha 
fatto andare di corpo cin- 
que volie. Si dyixe rate 
sesros. il est sorti sans 
tache. ὁ sortito nero. (. 
dynxe λόγος. il court 
nu bruit. corre vor, 6, 
dyaivo απο «ον όν μυ. 
perdre la tête. perdere 
la testa y esser Fuori di 
cervelle. $. εὖγα dr ἐμ- 
@pis us» leve toi de de- 
vant, otes-vous devant 
moi, 
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moi. levati dinanzi , 10r- 
13 dalla mia nrecenza . 
6. æpxmre vd dyaiva ὁ 
sia sos. le sole il commen- 
ce è lever. 
micia a spuntare» 
Ἐύγαλμα, wo. l'action 4) 
ôcer. il levare, 
via. $. εὐγαλμα. l’a- 
ction de faire sortir. #/ 
far sortire. 
Ἐύγαλμενος, n, 07: μετ. 
ὅτε, ée levato ta. tol. 
10, 19. via + 0 Wyarpe 
vos. sorti,. ie, sortito, 
ta, Νεο Τα. 
Ἐὐγάλσιμον, ιδὲ Evyar- 
μα. 
Ἐυγεύκαν ουσ. 
nobiltà . 
Evy rissos,n, 9). émi 
très noble. nobilis‘imo, 
ma. $. d'yrésems mis 
TROTUIS ; très-civil, le 
très-poli . ie. civilisri- 
mo, Mas 
Ἐυγειήτ, ἐπίδ. noble, 
gentil homme. nobile, 
gentiluomo + 
Ἐνγενίζω, P'. anoblir, 
ennoblir, mobilitare. 6. 
eye, σολίζω» su. 
οριπίζω. embellir, ren- 
dre gentil. aggentilire, 
alliadare . 

Ἐὐγενικὰ , emip. noble- 
ment. mobilmente, —, 
Euy:vix06, 13 or. επι. 

noble, gentil. le. #0- 
bile, gentile . 6. ευγονι” 
χὸς mis Tporos. civil. 
civile. $, εὐγενικὸς κοσ- 
pos. Beau monde. gen- 
te colta . 
Ἐνγενικωώσιπος, n, ov. = 
ais. très-civil, le . très» 
gentil. le. civillissimo, 
ma, gentilissimo , mo + 


il sole co-| 


noblesse.|EuyawTa ma, ἐπίρ très- 


ΕΥ 
[Ἐύγενίσας, σασα. per. ce» 
Jui 7 celle qui a enno- 
bli. colui n colei cha ba 
nobilira'o - 
Έυγενισμα, ovo. anoblis- 
sement . 14 nabilitare , an- 
nobilire « 


Î 


il tor\Evyesicuewrossm, ο. per. 


envobli, ie. anobli, ie. 
nobilitato, ta. 
Ευγλωτσία, sc. éloquen- 
ce. eloquenza. $. μὲ ευ- 
‘Awrgian , avec élo- 
quence. con eloquenza , 
facondamente , eloquene 
semen'e » 
Ἑθγλωττος, 719. éloquent, 
eloquen è , facondo , da. 


éloquement. eloquenti 
simamente . 

Εὐγλωσαότασος, iris. très 
éloquent, te. elogten- 
1issimo, ma. facondiosir- 
simo . 

Ely ωμοσωύη, so. récon- 
noissance. gratitude. ri- 

| conoscenza, gratitudine 

Ecyrsuwr, ἐπίδ. récon 
poissant, te. riconoscen- 
se. $. εὐγνώμων wxyro 
sus, ἀχροαφίς. lecteur, 
auditeur bénévole. /et. 
sore, auditore benevolo . 

Ευδαµονία, #9. bonheur, 
félicité. felicità. 

Eudaiuor, επί». bienheu- 
reux, euse. beato, ta. 
felice. 

Εὐδία, so. bonace. homac- 
cia di mare. 

Εὐδιάζω, P'. bonacer. bo- 
nacciare # 

EudidBec, M, OV ἐπίδ. 
dispos, agile. snel'o. 
Ευὐδιαλαλσος, emiS. recon- 
ciliable . riconciliabile, 

conciliabile + 



























ET 


Ἐνδοχία, #5. complaisane 
ce. compiacenza , diletto + 

Ευδεξία, ἐσιας. célebrité. 
celebrità + 

Ευεξία, ἐσ. bonne consti- 
tution. buona comples= 
SIONE è 

Ἐὐεργεσί«, vo. bénéfice, 
bienfaisance. benefizio, 
beneficenza + 

Ευεργεωδες, Goa. Ses. 
per. qui a reçu des bien- 
faits. ch'è stato benefi= 
cato, ta» 

Eve yimpa, so. bienfait, 
benefiio, favore . 

Evspyimpueros, 13 01. pere 
qui a reçu des bienfaits, 
des faveurs. bdeneficato , 
1a. favorito. à. 

Εὐεργεαύδας, ὅασα. per. 
celui # celle qui a fait 
du bien à quelqu’un. 
colui à colei che ha be 
neficato è 

Evepyims,s7.bienfaicteura 
trice. benefattore , trice. 

Ευεργετικόςν i, Ov. tri. 
bienfaisant, te. benefi- 
co, ca. 

Ενεργεπιχώπιπος, n, ΟΥ. 
ἐπίδ. très-bienfaisant , 
te. bencficentirsimo, ma. 

Ευεργέτρια ovo. bienfai- 
ctrice. benefattrice. 

Ἐνεργεπὸ», P'. faire du bien 
à quelqu’ un. far del bee 
ne a qualcuno, benefi- 
CArE « 

Evepyiair, soa. per. ce- 
lui 7 celle qui fait du 
bi.n à quelqu’un. so/ui 
n colei che benefica + 

EvySns, επί. benît. rem- 
plie, allocco. $. ev» Ins 
M 0 ἵμερῳ, εὐροσύγο- 
pos. doux . affable. b/an= 
do, affabile. 

Evy 


Ἐνδναις, so. droiture. ret- 
titudine, 
Evxapes €713. commode- 


Ῥυγχὼ, P'. retentir. ec. 
cheggiare + 
Ἑννχῶν, per. retentissant, 














te. ercheggiante. ment, à loisir. cernc- 
Ἐνδινα, ἐπίρ. à bon mar- damente, con comodo . 6. 

ché: à buon mercato» εὐχαιρα, µαπαίως, en 
EvSurix, so.bon marché.| vain. indarno. 


Evxueia, εσ. commodité. 
comodità. $. θὐκαιθία, 
opportunité. occasion. 
loisir , bon moment. op- 
poriuni à , orcarione 9 mo 
mento, favorevole ϱ. Se 
λα ® χάµο μὲ οκαι- 
giu. je le ferai à mon 
aise, /o farò a mio co- 
modos Φ. μὲ ὠχαιρίαν. 
à loisir. à sa commodi- 
té. sans se presser. 4 
bel! ngio, a suo agio, 
con suo comodo. $- du 
1x0 «ὐχαιρίαν, navoir 
pas le Joisir, mon aver 
agio. 

Euxeporoyie, «ὐκαιρολό- 
γε ide Μαγωολογία 
κ σα λυιπα, È 

Εὐκαιρος. ἐπί». commode . 
comode, da. Ge eu καιρο: 
pa? &os , vain. ne» va- 
no, nas Î. εὐχαιρος a- 
δεαρός, vide , vuoto, 14. 

Ἑνκαίρωμα, ουσ. l’action 
de vider. évacuation. 
voramento» evacuazione . 

Evxup@pevos, #, cv. per, 
vidé, ée, votato. ta. 

Ecrire ; P'. vider, & 
vacuer. vorare ) evacuare . 

Ev.apaws, 1, or. ἐπίδ. 
soupie. pieghevole . 

Ευκαίρως, ἐπίρ. à propos. 
a proposiso. È. ὁμιλῶ d- 
xdipws. parler à propos. 
palar a proposito. 
Uxemix@47 05 , #9r493. criti= 
quable.. che si può cri- 
ticare + 


buon mercato + 

Ἐνδηνος, n, όν. ἐπί. qui 
n’ est point cher, qui 
est à bon marché, ch'è 
di buon mercato, che non 
È caro. 

Ἑνδυμία, ασ. eniouement. 
gaieté. giorondità , gaiez= 
za , gioia, allegrezza, 
dilesto . 

Ἑνδυμος, #13. enjoué, ée. 
gai. ie. paillard, de, gio- 
condo , du, gajo , ja, lie- 
10, ta, 

Ἑνλυμῶ, P'. se réjouir, 
passer son temps agréa- 

“blement. ra/legrarsi, di- 
portarsi, divertirsi, ri- 
crearci à 

Ἐνδυς, δα, Iv. erid, di- 
rect. te. droit. te. di- 
petto , diritto, dritto, ta. 
6. ὧν δύει di xeuos. droit, 
te. dritto, ta. giusto, 
τα. $. κατ’ ευδῦαν « di- 
rectement . direttamente, 
a dirittura « 

Evsvs, ἐπίέρ aussitôt » su- 
bito. $. ddvs ὁπὸ ἆ- 
mew, ddvs κ) έγινε, aus. 
sitôt dit, aussitôt fait. 
detto fatto. $. dus, 
παραυδα, ds TsThw mr 
sryali . sur le champ. 
immansinente + $. dus 
ori, dès que. rerroche. 
ῥ. copi dSvs. tour à! 
cette. heure , tout-à || 
heure. er cra, fra poco. 


S.A disvs. tantôc 
or Ora è 
R 3 
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Εὐκαπέληπσος, ἐκδ. come 
préhensible . comprensi- 
bile. 

Εικαπαφρόνησος , ἐπ 3. mé- 
prisable . dispregevole . 
Ευκιωησία, va. mobilité , 

agilité, mobili:à, agilità . 

Evximæc , #riS. agile. 
agile è 

Εὐκλαα, se. célébrité. ce 
lebrità + 

Ευκλεής ᾿ 
celebre. 

EvxAedsy trip. avec cé- 
lébrité. con celebrisà. 

Evxere, ἐπέρ. aisément, 
facilement. facilmente, 
agevolmente . 

Ευκολαίνω, P'. faciliter, 
rendre facile. facilisare . 

Euxorlperos, ner. mer. 
facilité, ce. facilitato,tæ. 

Evxcaiæ, sa. facilité, fa 
cilità + 

Euxoroyrwpitos, 1/3. cone 
noissable . reconnoissa= 
ble. conoscibile, ricono» 
scibile. 

Ἐνκελογρύκηπος, M, ο). fe 
TI. qu’on peut aise- 
ment. eatendre. che si 
può facilmente intendere . 

Ευκολόβραστος, Us ο). = 
ri, de facile cuissgn, 
de bonne cuisson. ce» 
citejoy ja. 
υκολογύβασοςς, ἐπίδ. τοι- 
lant, te. agevole à gi. 
rare». 

Ευκολοδιαβατος, dai, li» 
sible. /eggibile, 

Ευκολοδιό ῥῬώσος, rid, ace 
commodable, accomoda- 
bile y che si può accomo» 
dare. $. Φὐκολοδιόρδω- 
σος, corrigible, qu’.on 
peut aisement corriger. 
emendabile, emendevole. 


Ev. 


‘719. célèbre, 
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Evxororemianmos, ἐπίδ.' 
comprehensible, qu’on: 
peut comprendre. come; 


prensibile, che farilmen- 
te si comprende. 


E K 


E K 


bile, che si può facilmeno Eduocpos, εσίδ. décent:; 


16 IMUOVErEt è è 


commodable . acsomoda- 
bile . 


Ἐνκολοχίνηως, ἐπίδ. ππο-|Εὐκολοσύμωσος, ἐπ[δ. ace 


bile. mobile. 

Ἐν χολοχύλισος» ἐπίδ. rou- 
lant, te. facile a 1ο. 
lare. 

Ἐὐκολομαδητς, ἐπίδ. ὑπὸ 
εὐχολα µρδαδεται. qui 


céssible, de facile ac- 
cès. di facile accesso, 
accessibile, trattabile. 


Ἐύχολοσυμφω/ήσς, m. ov. 


ἐπίὸ. accommodable , 
che sì può accomodare . 


on peut aisément ap- Evxororlaxisos,#, ov. d- 


prendre, propre à être 


appris. apprendevole , chel. 


si può facilmente impa- 
rare. S. dinoncpadyoos, 


xi3. cassant, te. fragi- 
le, fréle. fragile, fra- 
le, ϱ. αἱ Wisororlarxi- 

ov. fragilité. fragilità . 


ὅτις εὐχολα perdasa sù |Euxorwes, vaga , per. ce- 


χολα nuropà νὰ διδαχ- 
Si. disciplinable. am 
maertrevolo. 6. dixoro- 
µάδησος, ὁποῦ ἔχει εὐ- 
χολίαν ὡς πο va µωδα- 
η. qui apprend facile- 
ment. apprensive. 
Evxororapms, ἐπίλδ. pré- 
nable , qu’on peut ai- 
sement prendre, che si 
può facilmente prendere; 
prendibile . 
Evxororisdtws, n, ov. #- 
œis. ,croyable , qu’on 
peut facilement. croire . 
credibile, che 1} pud fa- 
cilmente credere . 
Euxororisia, do: créduli= 
té. credulità. 
Ἑνκολόπισος, ἐπίδ. cré- 
dule. credulo, la. 


lui è celle qui a facili. 
té. colui n colei che ha 


te. decente. .dicevole. 


Euxcrogiases, s719. ac- Ἐὐκόσμως, ἐπίρ. décem- 


ment. decentemente, con 
decoro . : 
Ἐνυκρασία, σ. bonne con:= 
plexion , constitution.. 
buona complessione. $. 
dixpacia aè αέρος, tem- 
pérature. temperatura + 
EUxpems, n, ov. 719, ro- 
buste, de bonne con- 
stitution. robusto, 14, 
di buona complessione . . 
Ἐνκφίριος, ris. dixarpios 
οἶχος, οτβτοίτε. orato= 
rio, cappella. 
Ἐὐκπικὸς, ἐπίδ. θὐκσικὴ 
ἐγκλιίσις, Optatif. erta= 
tivo. . 


agevolato, che ha facili [Ἑνλαάβμα, so. dévotion, 


raso. 

EvxoauwSas , σα. per. 
celui # celle qui a été 
aplani; qui a été faci 
lité. colui n cole! ch'è 
stato facilitato , agevo- 
lato. 

Εὐκελύνω, P'. faciliter, 
aplanir, rendre facile. 
facilitare, agevolare 

Euxorwwy, ὅσα. per. ce- 
lui è celle qui facilite. 
colui © colei che facilita . 
Evrorwman,sgip. très 
facilement. facilissima» 
mente 

Εὐκολώτοσος, n, ov. #19. 
très-facile ,très-aisé. ée, 


Ἐνκολοφλαησος, iri9.dul facilissimo, ma. 
pe. corrivo, va. | Ενχολώτερα, ἐπίρ. plus fa-|Evaefciue, P'. révérer, 


Jotto . 
* ΄ . 
Ἐύχολος, m, ov. επι). ai- 


cilement, plus aisement . 
più facilmente . 


sé, ée. facile. agevole | Ἑνκολώσερος, n, ov. ἐπίδ. 


facile. 
Ἐνκολοσαλθσος, n, er. ἐ- 


plus facile. plus aisé, 
ée. più facile. 


gi9. mobile. qu'on peut Evxoopie, vo. ἀέαεπος . 


aîsément mouvoir. mo- 


decenza decoro » 


vénération, révérence, 
devozione . venerazione . 
riverenza. $. Φὠλάβθα 
σέβκς. respect. rirpetto è 
ῥ. us diraguar, respe- 
ctueusement. rispettosa» 
mente » 

Εὐλαβής ,émiS. dévot ,te. 
devoro, ta. $. &aagns, 
ins φέρε σέβας. réspe= 
ctueux, euse. rirporsoro, 
sa 

Εὐλαβέςαπος, tri. vene. 
rable. venerando, $. di. 
λ«βέσαπος δοῦλος. très. 
devoué. devorisrimo. 

Εὐλαβησικός, ἡ ,0. ἐπίδ. 
respectueux, éuse. ris 
pettoro 19. 


respecter, venérer. te- 
nerare , rispettare, rive 
rire. $. αὖν ἐφσίμησα rus 
Ir 1 mr θλαβήθηχα. 
je l’ai toujours honoré 
et respecté. / do sempre 
onorato, © rispettato. 
Vo 


E Y 


ET 
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Evaagà:, sti. respectu- Euxoyia; #0. périte véro- Ἐυμεαίδοφς, 759. com- 


eusement. riverememen= 
te, rispettosamente 
EvAzAos, n, ov. eri, so- 
nore , résonnanr, te. 
sonoro , ra « . 
Evxoyndas, dea. Sex. 
µετ. celui è celle qui a 
été beni. colui n colei 
ch'è stato benedetto. 
Ἐνλόγημα, ουσ. l'action 
de bénir. i/ benedire. 
Ἑνλογημενα, ἐπίρ. avec 
bénediction. con benedi- 
gione . 


Ἐνλογημενος, η, ov. µετ.| 


béni, ie. benedetto, ta. 
6. apæs diroymucros, 
- pain benit. pans bene- 
detto. $. δεῦσε οἱ «λο- 
γημενοι αὔ «πατρός µου. 
venez les biens-aimés de 
mon pére. venite pre- 
diletti del padre mio. 

Ευλογήσας > σασα . ps. 
celui # celle qui a bé- 
ni. colui n 
benedetto, 

Ἐνλόγυσις, οὐσ. bénedi. 
ction. benedizione . 

Ἐνλογησάρλον, ovo. bené- 
dictionnaire: beredizio- 
nario. 


le. vajuolo. $. cx σηµαά- 
δια mis daoyiés, creux, 
marque de la petite γέ- 
role. buttero . ένα ὅλος 
χασαφαγωμενος and Tais 


municatif, ive. comuni- 
cative, πο. ο. 

Evusmyäensos, ἐπίδ. ας - 
comodant, te. trattabi- 
le, compiacevole » 


εὐλογιαῖς. il a le visa-|EUpoppe, ἐπίρ. joliment. 


ge tout cousu, a i/ vol 
to tarlato dal vajuelo. 
Ευλογιάρης» ἐπίὼ. picoté, 
gâté, ée. de la petite 
vérole. butterato, ta. 
butteroso , sa. 
Ευλργοςν Ην or. ἐσι». rai- 
sonnable . ragionevole . 
ῥ. εὐράσχω εὐλεγον. trou- 
ver bon. trovare buono. 
Evxoza, P'. bénir. bene- 
dire. Φ. ευλογὼ mis γεο- 
γύµφοὺς , πο συνοικέσιον, 


leggiadramente , pulito. 

Ευμορφαίνω, P'. embellir. 
abbellire . $. Φὐμορφαί- 
ν γίνομαι εὐμορφος, 
s’embellir, devenir beau. 
diventar bello, 

Ευμορφαίνων, per. αρ. qui 
embellit. «be abbellisce. 
abbellitcre - $.  duoppai- 
vor, ὁποι Ὑίνεται εὐ- 
µορφος. qui 5 embellit, 
qui se fair beau. che si 
fa bello. 


célébrer un mariage.|Evpoppia, suciac, beauté. 


celebrare un matrimonio . 


Ευλογῶν, ica. sr. «ε-ἱΕυμορφίζω, 


lui # celle qui bénit. 
colui % colei che bene- 
dice. 


n colei che ba|Euxoyopasss, ἐπίδι pro- 


bable; vraisemblable . 
probabile s apparente. 
Evuaire, «rid. qui ap- 
prend facilement. #p- 
prensivo , che facilmen- 

te impara, 


Ἑνλογηπής, so. celui quil EvuaSnœæs, ἐπίφδ. propre 


bénit. colui che bene- 


dice. 


à être appris. «ppren- 
devole . 


Ἐνλογησικός, nd, όν. eri3.|Evueoae, ovo. bienvgit» 


de benédiction. di be- 
medizione. 

Evnoyres, # ήν ov. d719. 
béni, ie. denedetto, ta. 

Ἐνλογία, vo. bénédiction. 
benedizione. G. dirozia 
ds Tpamsèns. bénédici- 
te. benedicite. $. ευλο- 
gia. 
pain bénit, pane dene- 
detto + 


lance, bénignité, cle. 
mence . benevolenza, be- 
nignità , clemenza . 
Εὐμενής, ἐπίδ. bienveil- 
lant, νε. bénin. gne. 
clement, te. benigno, 
na. benevolo, la. affet- 
tuoso, sa. clemente. 


diroynuevos ἄρσος .| Εὐμεσάβλησος, n, on. ἑ- 


718. changeant ,te, can. 
giante. 


R 4 


bellezza è 

Ρ'. embellir. 
abbelire, aggentilire è 

Espoppins , σασα. µετ, 
celui à celle qui a èm- 
belli. coluì n colei che 
ha abbellito, ÿ- duop- 
φίσας, 6071 spires εὐ- 
µορφος . celui 4 celle qui 
est devenu beau. colui 
à colei οὗ) è divenuto bello. 

Εὐμόρφισμα. ous. embel- 
lissement. abbellimento. 

Εὐμορφισμενος n, cv. per. 
embelli,ie. abbellito ta. 

Ἐύμορφος, n, ov» ἐπίδ. 
beau , belle. bello, la, 
Φ. εύμορφος a SpuTos , un 
bel homme. un bell uo- 
mo + 

Evpoppocaros, n, cv. #- 
giò. très-beau, très- 
belle. bellissimo, ma. 

Ἐυμορφότερος, n, ον. à 
giù: plus beau, plus 
belle. più dello, la. 

epr da ἄν ov * 

TIÒ. 
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πίδ. bellot y te. jolier. Eur: ilo , P. 


bellino, na. 

EFcroie, scores. bénignité 
bienveillance , affection, 
faveur. μα, bene. 
volenza , affezione, faro. 
re. ϱ. Apo LL σὺν su 


ET 


castrare. 


Eursyilor, soa. per. ce- 


lui » celle qui châtre. 
colui © colei che castra . 

Eursxos, ovo. eunuque. 
CUMULO è 


γοιαν TS, n Χαέρομαι Ενέδιον, ὡς πο, rar do- 


e lu) εὐγοιαν πιγός. Être 
en grace auprès de quel. 


qu'un, être dans les! 
bonnes graces, 
les bonnes graces de 


quelqu’un. essere in gra» 


ὁτου, à bon port. à buon 


porto + 


Evcda, δὲ Kardodé. 


ee , A , 
avoir Ἑυπασώρλον, cvo. φυσογ. 


eupatoire. ewpatorio , er= 
ba giulia. 


zia appresso qualchedu-'Evrusaz, οὐσ. docilité. 


mo , essere nelle buone gra- 
zie, aver le buone gra= 
gie di qualcheduno. 

Evroïxoc, n, ov. émis. 
bienveillant, te. bénin, 
gne , affectueux, euse. 
favorable. henignr, gna . 
benevolo , la. affettuoso, 
sa. favorevole. 

Ἐννεί κῶς, ἐπίρ. bénigne- 
ment, affecrueusement, 
favorablement . fenigna» 
mente , affettuosamente, 
favorevolmente. Φ. sUrci= 
κῶς διάχεµαι φρός Tire. 
affectionner. portar af- 
Festo, voler bene . 

Evroixwmra, #mip. très 
bénignement , très-affe- 
ctueusement . henignirsi. 
mamente y affettuoririie 
mamente . 

Evroïxwmas, m, ov. ἐ- 
mis. très-bienveillant , 
te. très-affectueux, eu- 
se. affieituosissimo, ma. 

Ἐυνεχίσας. caga. per, ce- 
Jui» celle qui a châtré. co- 
lui n celei che ba cartrato . 

Evrovxicua, evo. castra- 
tion. castratura + 

Ἑυνυχισμέγοςν η, cv. per. 
chîtré, ée, castrato, 14. 
















docilità . 

Evradis, ἐπίδ. docile. 
docile. 

Evroia, so. bénéficence. 
beneficenza . 

Εὐσφεδῶς, «rip. avec do- 
cilité. con docilità. 


Ευπερία, ουσ. affiuence, 


affluenza » copia. ϱ. du. 
mega, TA sm. opulen- 
ce. opulenza. 

Ένπορος, 1, ov. ér19. co- 
pieux. euse. copioro. sa. 
abbondante. $. sUropos, 
πλέσιος. opulent, te. 
opulento, agiato, ta. do- 
vizioso, sa. 

Evrcpa, P', abonder. ab- 

Thondare, esser ricco . 

Ἐναρέπεας, vo. bienséan- 
ce, décence. convenien- 
24, decenza, decoro. 

Evapsgicares, n, ov. ἐ- 
iS. très-décent, te. 
decentissimo , ma. deco- 
rosissimo, ma. 


Ἑνορετής, ri. bienséa nt, 


te. decent, te. decente, 
convenevole, decoroso , 1a, 
dicevele . 


Evapirite, P'. parer. or. 


ner. ormare, ‘abbellire, 
decorare. 


chîtrer. 


















ET 

Evapirilor, sca. psr, c@e 
lui # celle qui pare. qui 
orne. colui © colei che 
orna, che abbellisce, che 
decora + 

Ἐναρεπίσας, casa. μεσ. 
celui # celle qui a pa- 
ré. qui a orné. colui 
n colei che ba ornato, che 
ba decorato + 

Ευαρεσισθες, Boa. per. 
celui # celle qui a été 
paré. qui a été orné. 
colui à colei ch à stato 
ornato , e stato decorato. 

Evapiricpa, #a. parure, 
ornement. ornamento . 

Evapericuetos, n, ου. per. 
orné, ée. ornato, ta. 

Evapornyegia, εὐσ. affa= 
bilité. courtoisie. affa- 
bilità, cortesia. 

Ev apoonyopes, ἐπίδ. af= 
fable, courtois. affubi» 
le, vratiabile; cortese. 6. 
To dinpossyopor . l’af- 
fabilité. afabilità. 

Εὐαροσηγόρως, ἐπίρ. af 
fablement, d’une ma. 
niére affable , affabil- 
mente + 

Ev φρόσδεχπος, n, ov. ε- 
718. acceptable. accer- 
tabile. SL 6ὐ ορόσδεκσος . 
agréable. accetto, ta. 
ben visto, ta, 

Ἐντρόσισος, n, ov. ἐπίδ. 
accessible, accostable , 
de facile accès, accese 
sibile, di facile accesso. 
6. Φὠπρόσισος, μεσαφ. 
«ὠαροσήγορος, accosta- 
ble, affable, rrartabile, 
affabile. 

Evapcparisos, n,er. ἐπί». 
spécieux, euse. specio= 
169 409 apparente. 

Ενρεδός, σα, per. ce- 

lui 


ΕΥ 


ET 


lui a celle qui a été Ἑυρυχωρόπης, scies. ame 


trouvé, colui n colei cb è 
stato trovato» 

Εύριμα, ovo. l’action de 
trouver. i/ srovare. 6. 
εὗριμα . trouvailles. tro=! 
Varo» 

Ἐνρεμενος, n, ov. per. 
trouvé ) ée. trovato, ta. 

Ebpiois, so. l’action de 
trouver. {) rrovare. 6. 
εὗρεσις aë Emups, l’in- 
vention de la ο. Croix. 
? invenzione della ὃν Cro- 
ce. 

Ἐνρεσής , ovo. inventeur. 
inventore + 

Ἐνρετικος, #, 01. ἐπίδ. 
inventif, ive, inventi 
vo, να. 

Ἑνύρεσς, n, ov. 1919. qu'on 
peut trouver, she si pui 
trovare « 

ἙἘνρυμα, sò0 Εύριμα. 

Ἐνρισκόμενος, n, ου) ET: 
celui # celle qui se trou- 
ve. colui n colei che si 
trova + 

Ἐύρίσχω, P'. trouver. 
trovare. ᾧν dercxwvams . 
trouvant. trovando . 

Ἐὐρίσχων, sce. per. ce- 
lui # celle qui trouve. 
colni » colei che ‘trova . 

Έύρος, vo. areues. eurus. 
euro, 

EÉvpvxwere, P'. amplitu- 
de, er: ampiez- 
πα. 

Evpuxwpos, n, cr. ἐπίδ. 
ample, spacieux, -euse . 
ampio , pia. spazioso y sa 

Ἐνρυχωρόπεσος, v, ov. PA 
giù. très-ample. ampis 
simo, ma. 

Ἐνρυχωβέτερος, #, 0). si 
mis. plus ample, più 
ampio, pia.» 








pleur. antpiezza . 

Ἐνρυχώρως, ἐπίρ. spacieu- 
sement; amplement. am- 
piamente, in dd spa- 
τον . 

Ever, ice. per. celui à 
celle qui a trouvé, re- 
fui à colei che ha tro- 
vato. 

Evpwrn, sc. Europe. Eu 
ropa . 

Evposia, soias. vigueur, 
force. robustezza . 

Εύρωτος, n, cv. ἐπίδ. ro- 
buste. robusto, ta. 

Evoapxia, #9. corpulen- 
ce. corpulenza. 

Ἐύσαρχος, n) or. ἐπίδ. 
charnu , ue. gros et 
gras. corpulente , ta. 

Ενσέβεα, οσ. piété, pietà. 

Evorficæas, n, ov. émis. 
très-pieux, euse. pééssi- 
mo, ma. 

Ευὐσεβῶς, ἐπιρ. 
ment. piamente . 

Εὐαιλαγχνία, ovo. misé- 
ricorde. misericordia . $. 
pi dioghayyri, mi- 
séricordieusement . mi- 
sericordiosamente . 

Εὐανλαγχνείζοµα, P. a- 
voir de la miséricorde. 
aver misericordia . 

Evardeyyntépueros n, ο). 
per. celui » celle qui 
a de la miséricorde. 
colui n colei che ha del- 
la misericordia . 


pieuse- 
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Εύσπλαγχνος, 1) or. i- 
mis. miséricordienx, eu= 
se. misericordioso, 14. 

Evoraeyyriua, ids Ev+ 
αολαγχνίζεµαι . 

Εὐανλαγχνικώσασος > 7 
ov. ἐπίδ. très-miséri» 
cordieux, euse. miserie 
cordiosissimo, m4. 

Εὐναδής, 719. constant. 
te. constante. 

Εὐεραφής, εὔεροφος, mi. 
agile, agile. 

Ἐνσυνάδησος, ἐπίδ. con- 
sciencieux , euse. com 
scienziato , 14. 

Evauvradores, ἐπίρ. con- 
sciencieusement. in come 
scienza + 

Ebeixmua, ovo. ordre, 
arrangement , ordine, 
buona disposizione . 

Evmxmuesos, n, ov. #= 
is. reglé, ée. regola- 
to, ta» 

Evmxmous, σασα. per. 
celui # celle qui a re- 
glé, qui a mis en or- 
dre, colui colei che ba 
ordinato , che ha regola= 
10. ϱ. dmxmous, sò. 
celui # celle qui s’est 
conduit sagement ,. co- 
lui ÿ colei che si è com 
portato saviamente . 

Ενσακσιχος, 5, όν. ἐπίδ. 
qu'on peut regler. che 
si può regolare, 

Eùmxss, ἐπί». reglé, ée, 


regolato , ta » 


Evorrayyrza , ἐπίρ. mi.|Evonxra, P'. regler. re= 


séricordieusement . mi 
sericordiosamente . 

Ευασλαγχγικὸς ο à, ov. £- 
gi8. misericordieux , eu- 
se. compatissant, te. 
misericordioso , sa. com- 


passionevole . 


solare . ‘6. dirai , sò. 
πολιτῶομαι ὠπάκτως. 
se conduire sagement. 
comportarsi saviarmente » 
Evraxtws, s719. réglé- 
meet ;, régulièrement » 
regolarmente + $. sa 
χπως 
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χσως, pporipe, sage=|Evruysoesa, mir. δηλ. Evoupirixos, n 01. amis. 
ment. saviamente celle qui a fait fortu-|  d’applaudissement, d'ap- 

Ἐυπιξία, vo. ordonnan-| ne, qui a prosperé, so-|  plauro. 
ce, réglement. ordinan-| lei che ba faste fortu-| Ευφημιαὺς, η, 01. 6713. di- 
za», regolamento. 6. &-| na, che ha prosperato . gne d’applaudissement . 
cutia discipline. disci-|EUruynopewa. ἐπίρ. heu-| degno d’applauro. 
plina . reusement , avec succès.| Ευφημᾶσα, µετ. δηλ. cel- 

Ἐὐτεξίας , ὁ ἐσ. maître des] fortunatamente. le qui applaudit . colei 
cérémonies. maestro di Ἐνσυχησμεος, id: Euru-| che applaudiree, applau- 
cerimonie . χύμενος. disrice . 

Evnhuz, ovo. bassesse.[Evruyie, ovs. bonheur .|Evpwus, P'. applaudir, 
barsezza + $. ὠφέλεια yi-|_ felicità + battre les mains. ap- 
vous, bassesse de nais-|Euruxi{w, P'. rendre] plaudire, fare applauro, 
sance. ignobilità , bas-| heureux. fare qualche- | 











batter le mani. $. &- 


εεττ di natali. duno felice, φημῶ , célébrer. cele» 
Ἐὐσοχία, da, [έεοπάϊτέ,| Εὐτυχῶ, P'. oui. être! brare. 

fecondità . heureux, prosperer, a-|Evpnuor, per. ep. celui 
Edroxos, ἐπίδ. féconde.| voir un bon succès dans] qui applaudit. so/ui che 

fecondo, da. ses affaires. prosperare | applaudisce, applaudente . 
Ἐντοχώὼ, P'. être fécon-| riuscir à buon termine.|Eupopfior, so. euphorbe. 

de. errer fecondo. Evruxdr, ἴσα. pes. ce-| euforbio. 


Ευωλμία, do. hardiesse,| lui # celle qui prospe-| Evpogiz, sc. fertilité, fé- 
courage. ardire, coraggio.| re. colui i colei ch'è in] condité. fertilità, fe- 
Ἐύτολμος, sid. hardi,|_ prosperità. — condità . 
ie. courageux, euse.[Euruyxas, ἐπίρ. heureu-|Evppadue, so. élegance, 
ardito, ta. coraggioso ,ra.| sement, par bonheur.| facondia. - 
Ἐνσραπιλίακ, #0. facétie.| per sorte, per buona for-|Evpredecams, n, ov. s- 
fateria. suna , fortunatamente. .| id. très-éloquent, te. 
Ἐνσράπελος, ἐπίδ. face- Ευὐρημία, ovo. célébrité.|  facondiosissimo, ma. 
tieux, euse. faceto, sa.| celebrità. $. ὐφημία. ap- | Evopaèns , 1719. éloquent, 
Euruyicars, n, ov. ὁ-] plaudissement.applauso.| te. facondo. facondioso , 
grid. très-heureux ,euse .| EvpuuiQw, sd Ἑνρημῶ. | sa. 
très-fortuné, ée. forsu-|Evpuuiaes, σασα. psr.|Eupopos , #mi9, fécond, 
natirsimo, ma. felicini-| celui è celle qui a ap-| de. fertile. fertile, fe- 
mo, ma. plaudi. colui à colei chel condo, da. 
Ἐὐσύχηρα, «p. l’action] da applaudito. Evppuroueros, n, ο). £- 
d’être heureux. /'esse=-|Evonwiodgs, ace, δεν. 19. celui # celle qui 
re felice. per. celui n celle quil se récrée, qui se re- 
Ἐὐτυχυμένος, n, ov. per.| a été applaudi, colui | jouit. colui lè colei che 
fortuné, ée. fortunato,ta.| colei ch'è state applau-| si ricrea, che si rallegra, 
Ευτυχήε, ἐσίδ. heureux,| dito. . Evopæiye , P'. délecter, 
euse. felice, forumazo | Evpnyicua, ovo. applau-| récréer, rejouir. dilet- 
ta. . dissement, applauso . tare, ricreare. ϱ. dppad- 
Ἐὐτυχήσας, per. ap. ce-|Evpnpiopesos, n, ov. &-| voue. se récréer. ral- 
Jui qui a fait fortune ,| 749. célébre. celebre. θε Jegrarsi. 
qui a prosperé. coluiche| «υθημισμενος, per. ap-| Euppairor, usa. per. ce- 
ba fatto fortuna, che bal plaudi, ie. seppleudito,| lui à celle qui rejouit'. 
prosperato . sa. colui h colei che une: 
i 
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Evpposwn, ic. aménité, Evydescicas, σασα. ir. 
agrément , récréation , êsis απέδωκε UALATIS > 
amznrità; dilesto, ricrea-| celui à celle qui a re- 
giore, mercié. colui n colei che 

Evprorwos, n, ov. srid.| ha ringraziato. $: dx a- 
réjoussant , te. récréa- essnoas., ὅσις Gras τι- 
tif, ive. ameno, πα, ri-| va dixecsogor, celui 7 
treativo, va, celle qui a contenté 
Upuicazos, #1, ov. ἐπίδ.] quelqu'un. colui ÿ colei 
très-ingénieux, euse.in-| che ba contentato qual- 
gegmosissimo , ma è cheduno . 

Evpuis, ἐπίδ. ingénieux, Luxaeisnois, ovo. æ a- 
eue. ingegnoso, 14. œ.dider χάριτας > τε- 


Ἐνρυία, ous. génie, ta ο... .. vingrazia- 
lent. ingegno. mento. S. dyxercnais 

Ευρ es, ἐπιρ. ingénieu-| æ seva. contentement. 
sement. incegnoramen: e.| contento. 


.Euxagscia, so. action de 
grâces. rendimento di 
grazie » SL 4) Καρλςίαν 
vaxn 0 Θεός. grâces à 
dieu, dieu merci. gra- 
zie a Dio. $ dix upiria 
αἲς apirelne, grâces. 
pino aziameni . 0. 4 
χαθισία, n dus ya 
θισία. eucharistie, #u- 
Cariitia + 


Ἐνχαριυδής, σα. µε; 
654% rAugew ΑΦ καρισιας. 
celui » celle qui a éte 
remercié. colui à co: 
ch'è stato ringraziare » 6. 
ὠχ«ρενδός, oc éb- 
Xe SUSn, iprver dixa 
pisuuesos, celui è cel- 
le qui a eté satisfait. 
colui ÿ colei ch'è stato 
soddi:fatzo > conteniaio. 

Ἐν καθίτημα, vo, [’ acrion|Evyaessincs, LE cr $ 
de remercier. i/ ringra» rit. celui è celle qui 
tiare, . dx (θέτηµα remercie. colui # colei 
di να vu ques dya-| cle-ringrazia. . 
pisipives, contentement. Εὐχαρισον M, ον. ἐπίδ. 
contento è sis Gru 4) χαβισημέ- 

Evxee05 i npueros , », ov.| νο. content, te. com 
pei. Csis ἐλ-ῥεν diyga-| tento, ra dg api 
@si:s, remercié, ée.| cos, dyvaper. recon- 
ringraziato , fa. $. d NOnsant,t., icomoscente. 

- χαθ/σηµάνος, ὅσις eru|Furwpicsupr:cs, mo or. 

χαρισηυµ"νος, aise ,| pes celui à celle qui 
conteit,-te. contento se contente. colmi. co- 
ta. $. ἁμαι πο v &-| dei cle si contenta. 
Xepies mue: Ίος ας um. Ευχαριτω, Ρ΄ ωσοδ (δω d- 
je suis bien aise de ce Xe nu è remercier « 
la. sono contento dî que-|. rinx uiare. ῥ. σας d- 
sto. $. μαι dxegsn-| χαθιςὼ « je vous rends 
peros ,cipyw. êtrecon-| grâces, grand merci. 
tent, essere contegto. vi rendo grazie, vi rin- 
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grazio. $. Lxveors a 
xauro τινα dyaessora 
contenter , satisfaire, 
soddisfare , appagare , con- 
tentare. 6. Wyagysoù- 
pd. se contenter, être 
content. essere conten- 
to, contentarsi. 


Εὐχαθιτῶν, Sc. par. d° 


εσις Φροσφέρι Φὠχαρι- 
sies. celui n celle qui 
a été remercié. colui n 
colei ch'è stato ringra» 
qiato . $. dxaessar, 6 δν» 
εις Χαμ» τινα ὠχαρι- 
snuesor. celui # celle 
qui contente, qui sa- 
tisfait. colui n colei che 
contenta y che appaga, 
contentante ; appagante + 


Ἑ υχέλαιον, ουσ. extreme 
_onction. estrema unzie» 


NC è 


Ευχεσικῶς, ἐπί». par sou- 


hait. per augurio. 


Evxn, sc. souhait. desi 


derio. $. dix, cpocdi- 
xi. prière. oraisons 
preghiera, orazione . 


Ευχολόγιον cur. eucolo- 


ge. eucologio. - 

P'. soubaiter . 
augurare. È. σας sUgo= 
ua Thu καλἰω) ἡμέραν. 
je vous souhaite le bon 
jour. u} do il buon giorno . 


Evxoucvos, 1, ov, pere 


celui # celle qui 5ου» 

. . A . 
haite. colui n colei che 
augura. 


Ενωδία, #a. bonne odeur . 


buon odore. 


Ἐνωδιαζε, P'. profumer ; 


sentir bon, profumare, 
odorare . 


Εὐωδιάζων, usa. par. odo= 


rant, te. odorifero, ra. 


Ευωδίασμα, s0. l’action 


de 
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de sentir bon, d’éxha- 
ler bonne odeur. /'e- 
salare buon odore. 

Ένωδιάσας, vara. per. ce- 
lui # celle qui a exha- 
16 bonne odeur. co/ni # 
colei che ha esalato buon 
odore + 

Ἑνωδιασικος, HW, 61. ἐπίδ. 
odoriferant, te. odori- 
fico, ca. 

Ἑὐωχία, ἐσιας. banquet. 
banchetto. 

Ἑ ράμιλος, é7i8, concur- 
rent, te. emule. ému- 
lateur. concorrente. emu- 
lo, emulatore. 

E'pepporn, ovo. applica- 
tion, convenance, coin- 
cidence , applicazione, 
coincidenza , conformità. 

E'papuocuzwos n, ο). per. 
appliqué, ée. applica- 
10, 14. 

Ἐραρμότπω, P'. appliquer, 
coincider. applirars, coin» 
cidete ; 

Ἑρέλχω, P'. attirer. ar. 


E ® 

E'pebperixos, n, ov. ἑ- 
rid. inventif, ive, jn- 
ventivo, va» 

E'pipims, spébpsans, «0. 
inventeur, investore, 

E'pdWpnua, εσ. invention. 
invenzione . 

E'engia, ous. adolescen- 
ce, adolescenza. 

E'pngos, ἐπίδ. adolescent, 
éphébe. adolescente , gio- 
vinetto è 

Ἐφημερώω, P'. officier. 
celebrare, 

E'puuspdor, per. ep. of. 
ficiant. i colebrante . 
Γρηµερία, sc. cure. pa- 

roisse. parrocchia + 

E'puuicios, κσίας. chape. 
lain, curé. cappellano, 
curato » 

Εφημερίς, ovo. journal, 
éphémérides . giornale, 
effemeridi . 

E'pigAms, ovo. ephialte, 
cauchemar . efialte, in- 
enbo . 

Ε:φοδ, ovo. ephod. efod. 


’ ’ . ) . . . 
tirare. $. ipixxo, cv-|E'podior, ovo. viatique. 


pu Tira μὲ χαϊΐδια, μὲ 
ἁπαπίω . allécher. αἰ- 
lettare + E 

E‘gesis. so. inclination, 
penchant. inclinazione . 

E'perimos su, ov. ἐπίδ. de 
l’année présent, de cet- 
te année, di guest’ anno + 

Ἐρέσως, ἐπέρ. cet an, cet- 
te année. quest’ anno , 
Panno corrente . 

. ’ . . . 

E’pdpeois, #9. invention. 
invenzione . 

Ἐ ρώρίσκω. P'. inventer. 
inventare . 

E'p@oscrur, ουὐόα. sr. 
celui # celle qui inven- 
te. colui © colei che in- 
venta è 


viatico + 

Ερορμήσας, per. αρ. ce. 
lui qui a assailli, qui 
a attaqué. colui che ha 
assalito , aggressore . 

E'popunoss, ovo. assaut, 
attaque. assalto, attac- 
co. 

Ε)ρορμῶ, P'. assaillir, at- 
taquer. assalire, attac- 
care, 

Ἑ ρορμῶν, ὅσα. per. as- 
saillant, te. attaquant. 
te. aggressore, colui % 
colei che assale . 

E'popos, wa. les ephores. 
gli. effori. 

E'qa, xrx.- (di Erm, 
χαλ’, 


E X 
E'omxcîai, da, sorte de 
raisin. sorta d'uva. 
E'xar, ds, mixeur: Va 

voir, l'avere. 

Εχδές, énips hier, jerie 
$. εχθές Bpadv. hier 
au soir, feri sera. (. 
x des σαχυ. hier au 
matin. jeri mattina. [N 
apeg Ses. avant hier. 
l’altro jeri. 

Ex Besos, δὲ Χδεσινός. 
Ἴχδρα, so1es. inimitié , 
inimicizia. 

E' XF da, doe, per. ceo 
Jui # celle qui s’est fair 
ennemi quelqu'un. co 
lai à colei che sì è inie 
mirato. 

Εχδρώμα, vo. l'action 
de hair, d’être enne» 
mi de quelqu'un, l’o- 
diare, l'aver odio, inî= 
micizia contro qualehe- 
duno . 

Εχδρώμενος, ή, εν. por. 
qui est ennemi de quel- 
qu’ un . inimicato con 
qualcheduno . 

Εχδρώομαι, P'. μισώ σι- 
va. traiter en ennemi, 
hàir. inimirare, odiare , 
portar inbeticizia . ῥ. ἐχ- 
Spdbouu . être hai, être 
ennemi de quelqu'un, 
se faire ennemi, {πμ 
carsi. 

Εχδρὠσιχές. n, όν. ἐ- 
αἰδ. d’envemi. di πε. 
mico + 

E'x9pdeos, n, or. ἐπίδ. 
qui est digne de haine, 
d’inimitié . degno d’odio, 
d’ inimicizia » 

E'xSesnés, n, ov, ἐπίδ. 
ennemi, ie. contraire, 
inimico, ca. 

ΙΕχΣθικά, ix Sesnds, è 


Tip 


E X 


sin. en ennemi, da ne- 
mico » 

Ἐ χδριχώσιως, "0. ἐ- 
miŸ. trés-ennemi. en- 
memi mortel. inimicir- 
simo, 

E xSesm, sc. haine. ini- 
mitué. odio, inimicizia. 
$. fasò ex Sem, hair. 
odiare . 

E'xSpos , ἐσιας. ennemi. 
nemico, inimico. 

E χιόνα, sa. vipéré. vi- 
pers. 

Ex», P'. avoir. avere. 
Ÿ. πῶς εχετε. comment 
vous va? comment va 
t 112, comment va vo- 
tre santé ? comment 
vous portez vous? co- 
me sta:e? come va la 
salute? come state di sa- 
lute? $ μὲ ποῖον au ἐ- 
His; à qui en voulez 
vous ? con chi Pal diete È 


ZA 
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vm δε avSadiela. il Ζαβια, so. sottise. stol- 


n’ose pas me regarder. 
non ardisce mirarmi. È. 
έχω τὸν ver po, api- 
χρόμα. Être aux eco- 
tes. por mente. $. έχω 
«ν vîy ps, φυλάγειµαι, 
@podi e, prendre gar- 
de. guardarsi, star sul- 
la guardia » ῥ. έχω ἆλ- 
λο εἰς ων vurps. j'ai 
bien d’autres choses en 
tête. do altre còse in 
testa, ho altro in testa. 
Giga Χακον ὄνομα. il 
a mauvaise reputation. 
ba cattivo nome. $.ix% 
cuvitazy. être accou- 
tumé . esser uso, acco- 
stumaro. È. ἑχωνπας . 
ayant. en ayant. 4- 
vendo. È. ἔχετε γιώ. 
adieu, portez vous bien. 
addio, conrervatevi . 


|E'tés, ide Εχθές, x Sd. 


6. de σα εχω με λο- E'Lisuos, ide XSsguvos. 


Yu Is, αλα ps fxdvor. 
je ne suis fathé con- 
tre vous, mais contre 
Jui. sen lho con voi, 
ma cn lui, $. πόσον 


E' Laos, 5 ἐφανος, ἐπί». 
qui est de tacile cuis- 
son, de bonne cuisson. 
ch'è di facile cocitura, 
eocitojo ’ ja. 


έχε avo m αρῶγια. Εως, ἐπίρ. jusques. sino, 


combien coute cela ? 
quanio costa questo? ϱ. 
deo εχω abus, des ᾱ- 
δµαζω, n° avoir pas le 
Joisir. non aver comodo, 
non aver tempo. Î. ix 
εξ ακοῆς . savoir par 
oui dire. sape» per aver 
inteso dire. ῥ. έχω dap- 
pes us πὸν Meov ὅσιν 
j'espere en Dieu que. 
spero , confido i in Dio che. 


insino. $. ἕως πόσον. 
cependant, en atten- 
dant. intanto , frattan- 

. ΄ 

ton È. ἕως αὖσον. à bon 
compte. 4 buon conto, 
LA ΄ à . 

E'wopepos, sais. lucifer. 
lucifero è 


Ζ 


ζω, è zip. follement. 


$ χάλια έχω, ET xah-| 


sottement. parzamente 


ANT #pa vouloir mieux.|Zafannc, #719. pauvret, 


voler più tosto» $. δεν] 
ida 


sg persa rai μὲ 


pauvre diable. poveret. 
to, meschino. 
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ZLefis, n,0v.#æ18. fou, 
folle, sot, te. pazze, 
za. sciccco , ca. stolido, 
da. , ui 

Zeyaes, so. limier. segue 
gio, bracco da seguito. 

Zaxnda, ovo. étourdisse- 
ment. s'ordimento. 

ζάλη, #9. vertige, tour- 

i mnoiement de tête. ver 
tigine, capogiro. 6. ζα- 
Au. étourdissement . szor= 
dimenio + 

Ζαλίζω. P'. étourdir. stor- 
dire . $. ζαλίζω am xe 
peri σος. rompre la 
tête. rompere il capo, 
imporsunare . $. ζαλίζων» 
πας. en étourdissant - 
stordendo. $. αρ οὗ μὲ 
ἐζάλισε μὲ σὲ λόγια αν. 
après m’ avoir rompu la 
tête avec ses paroles. 
dopa avermi rotto il ca- 
po colle sue parole. $. ζα- 
λίζοµαι. s' étourdir. stor 
dirsi. ῥ.ζαλίζομαι, σκο- 
σίζεται © 0 visus, D xo 
@Aius. tourner la téte 
à quelqu'un. girare il 
capo ad uno. 

Ζαλ(ζώγ, sce. per. celui 
n celle qui étourdit, 6- 
tourdissant, te. colui ἥ 
colei che stordisce. 

(Ζαλίσαε, σασα. ET. cee 
lui ÿ celle qui a étour. 
di. colui n colei che ba 
sterdito . 

Ζάλισμα, 45. étourdisse- 
ment. stordimento . 

Ζαλισμεύος» n, oi. pet. 
étourdi, ie. stordito, 14» 

Ζαάμπα, ide BaSpaxos + 

Zauräxi , 57». souci » fiore 
rancio 


Zap 
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Zauairi, o, civette, τ- 
berto è 

Zaprerdo, P'; devenir 
malade, être indispo. 
sé. ammalarsi, ΔΙΣ) ine 
disporto, 

Lupruvns, Caravino. è 
dis, maladif. malatic- 
cio. 

Zani, sdies, l’action de 
dompter. i/ doniare 

Zaep, #9. dé. dado. 

Ζαρέρης, ἐπίδ. joliet , dé- 
licat, excellent dans son 
genre. bellini, delicato, 

— sfoggiato. 

ζαριφιὰ, #9. gentillesse, 
élégance, grâces. /og- 

_ giadria. i 

Ζαρίφιχος, n, ο). #719. 
joli, gentil. /eggiadro, 
sfoggiato. 


Z À 
grinzare i 6. Capuro σα 
φρύδια, τὸ «φῤόσωπόν. 
froncer les sourcils, se 
refrogners increspar le 
ciglia. $. ζαρώγομαὶ. se 
tatatinet. raggrinzarei. 


Z A 
celui n celle qui 4 été 
sucré. colui à colei ch° è 
state inzuecherato . 


Lazapupt, 59. l’action 


de sucrera l'inturche. 
rats. 


$. ζκρώνομω ds pialZLeyæpeuvot, n, 7, pere 


æyxavlw , se blottir . 
ranhicchiarsi. 

Ζαρώνων, ουσα. per. ce- 
lui # celle quitide. ro- 


confit, te. confettate ο 
14.0: Caxapwpivo;, &p- 
πυµέγος μὲ lex aoi i sus 
cré, ée è inzuccherato ta à 


lui È colei che aggrinza;|ZLaycparo. P'. doruvo μὲ 


che crespa . 

Ζιάρώσας, σάδα. per. ce- 
lui # celle qui a ridé. 
colui è colei che ba ag- 
grinzato, che ha incres- 
paro. $. Capaces, er. 
#5. celui » celle qui est 
devenu ridé. colmi*n ro. 
lei ch” è divenuto grintoro. 

Zapw, ἰδὲ Ῥυηδίζω. 


ζαρχαδώκι, ov. εἩενη]- [Ζαχαρομύγδαλον, οὐσιας. 


lard, caprioletto. 
Ζαρχάδι, ovo. chevreuil, 
dain. capriuolo, daino. 


praline, amande lissée. 


Ta xæert, sucrer. inzuea 
cherarei $. ζαχαρώνω 4 
πήζω Χάνια Ὑλυχόν à 
confire« conferrare. 
Ζαχαρώνων, sca. per: ce- 
lui # celle qui sucre « 
colui à colei che inzue= 
chera . 
αχάωζαξ, Get. UT: 
celui à celle qui a su- 
cré: colni © colei che ha 
inzuccheraro è 


mandotla tostata, inzue-|Zgiprds; έσιας. chignon. 


cherata ; 


collottela è 


Lapudde, dior. per. ceslZaxaparor, cus. confitu:|Zyspmpx; xrN. (di Eye 


lui # celle qui a été 
tidé. rolui è tolei ch'è 
statò aggrinzato » 
ZLapoux, #9. crispatiòn. 
increspamento à 


res, sucreries. conferti, 
dolci. 
+ L 
ZLuxapams, ἐπίδ. yAuxds 


pouæ. XTA à 
Zia; Lux, vo. ide Βρώ- 
pi. 


ὡς τίω ζάχαριν, su-|Zir, P', vivres vivere, 


crin. quecherino . 


Zapupada, do: ride, pli,|Zaxæpesiot, ἐσίδ. de su 


grince. creipa. 


cre. di zacchero. 


Zajoparid, doses. tide.|Zaxapn, #9. sucre. que- 


ruga, grinza +, ῥ. ζαρω- 


ματια a φορέµασος. Ρο" 


che. ruga. 
Lapoprwes, ny ο. per. 
ridé, ée. crespato, ta. 
aggrinzaro, ta. $. ζα- 
ρωμεύος ds piu αγχω- 
γίω. blotti. ie. ran- 
nicchiato, ta. $. apo- 
σωπον ζαρωμενο , vi- 


chero. $. ζάχαρη λαγα- 
Β,ἀμεύη. sucte raffiné. 
quechero chiarito, fiorer- 


6. #5. æ Civ. l’action 
de vivre. i/ vivere. 6. 
o Cir, Ta aseyrdld 
apis vò ζῆν. le néces- 
saire pour la vie. se- 
stentamento , il necessa= 
rio dlla vita. 


το. È. ζάχαρη anaza-|Zeyxi, «0. étrier. staffa. 


pisos, sucre brut. ης" 
chero nero, rottame. 
Ζ:χαροχαΐσι, #9. abricot 


Ζεματίζω , P'. échauder. 
scortare con acqua δο]- 
lente. 


candi, albirocra candita .{Liuaritor, vou. per. ce- 


Ζαχαροχάλάμον, vò. can- 
namelle. cannamelle, 


sage refrogné . ciglia in-|Layapoxsgi, #0. drageoi- 
re. scatola da confetti. |Ζεμαπισδς, dsx. per. 


crespate . 


Zerovo. D'. rider, ag- LaxapuSds, ἄσα. per. 


lui # celle qui échæu- 
de . colui n colei che 
scotta + 


. celui » celle’ qui a été 
echau- 


2 Ε ZE 
echaudé. colui È colei échaufé. coni à colei 
ch'è stato scostato. cb’ è stato riscaldato. 
Ζιμασίσας , σᾷσα. per. Ζεσταίνω, P'. échauffer; 
celui καὶ celle qui a és chauffer . scaldare, ri- 
chaudé. colui ἡ colei che 
ha scottaro. 
Ζεμάσισμα, so. l’action 
d' échauder, brûlure. dalerto. 
scottamehro con abgua bol- Latasvor, sca. per. έ- 


lente. chauffant ; te. rirca/e 
Ζεματισµένος sn, ov. µετι  dantr. 
échaudé, ée. brûlé, fe. Z:c pa, ἐδιας. l'action 


d’'érhauffèr . scaldamen- 
to, scaldatura . 


scontato , ta. 
Ζεμασιςικὸς, #, όν ἐπίδ., 


scaldare. $. ζεσίνω To Ζάγκριάζω. Ῥ' 
χμβῥα σι ὈΒδοίπες, real, 
dare i letto collo scal- Ζάγαρωδάς, σα. 
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Clyde, ® αλέπρι : la 
bourage. satamento. ϱ. 

εκάμινω 9 ζῶγαρκ. lan 
bourer. sens 

. coupler, 

accoppiare . 

μιτ. 
celui # celle qui 2 έιέ 

‘ accouplé. colni i colei 
ch’ é stato accoppiato y ap= 
pajato + 


Ζὠγάρωµα , #0. accouple- 


înent, appariement, «c* 
coppiamente . 


qui a la force de brî-; Zecmutros , n, ovs insd.|Zdyapwperos,M, ov. per. 


ler. d’échauder. che ba] 
la forza di scotrarò . 


échauffé, ée. riscalda 
to; ta. 


accouplé. ée. apparié, 
ée. accoppiaro , ta. 


Ζιμαπιτός, ds, ov. ἐπίδ. Lisuts, cuce. per. ce-| Zébyaparw , P'. accoupler, 


lui è celle qui a échauf- 


échaudé. έε. scortato, 
fe. colui h colei che ba 


ta. con ‘acqua bollente. 
Ζεμτίλι, οὐσιας. cabas.| riscaldato. 
sporta . Lisa, Idi Ζέςα. 
Zevid, sò. Zénith. Ze-|Zescs, n, or. tri. chaud, 
ni. de. caldo, da. Φ. Le 
Ζέου, wa. l’eau chaude) cos «TO è Κρὰσί, xe- 
pour le sacrifice de la] pans, µισοµιδνσµενος, 
messe. / acqua calda perl chaud de vin. ralde di 
# sacrifizio della messa. vino. 
Ζιρβα, «sip. è gauche-!Zisoaem, trip. très-chau- 
à côté gauche. ασ sini) dement. ca/dirsimamen- 
stra, dalla sinistra è tes 


coupler, accoppiare , ap» 
pajare . 


Zéyupwrer, soa. per. ae» 


lui # celle qui couple. 
colùi è colei che accope 
pia, the appaja . 


Ζγαράσας, σάσαι. MiTo 


celui ἤ celle qui a ac- 
couplé. colui n colei che 
ba accoppiato , che ba ορ” 
pajato è 


Ltyapori , rip. paire- 


ment. {η mumere pari. 


Ζιρβός, n, ov. drid. gau- Ζιςύδασος, n, ove 6719. Zébyæpæms, vo. celui qui 


très-chaud, de, va/dis- 
simo, mis, 


che. sinistre, ra. 6, σὸ 
ζερβὀν χέθλ. la gauche. 
la sinistra. 

Ζιρβοχέρης, ἐπίδ. gau-| dement. più caldamente, 
cher, re. mancinò ha. Zecoreposs mn. 0). ἐπίδ. 

Ζίσις, wa. ardeur, fervo-| plus chaud: de. più ta/- 
re. do, da. 

Zisa, dip. chaudement.|Zdyxes. εσ. une paire. 
caldamente . un pajò. $. ta ζώγα- 

Zisa, 89. chaleur, chaud. e χαρτιά. un jeu de 
calore. caldo . $. cnuiper 
Gru isa. aujourd’ hui 
il fait chaud. oggi fa 
caldo. 

Zesadds, dea, Sw. par. 
celui y celle qui a été 


te. $. αυ; οἱ δύο 4- 
var x süuoppor Édyx- 
er, c’est une joliè cou- 
ple. sono una bella cop- 
pia di prrronr. $. re: 


cartes. nn giuoco di car-| Zé 


accouple. colti che ac 
coppia, acroppiatere . 


Lesovepe, ἐπίρ, plus chau- Zayepowse; N, dre ET D. 


celui # celle qui se peut 
accoupler, colui © colei 
che si può accoppiare, wc 
copprabile . 


Ζώγας, CAyims, σικὸ, 


laboureur. charretier. 
aratore, bifolco + 

γμενος, 1, o. peer. 
accouplé, ée. satroppia» 
195 14. $. ἆλογον CAy- 
µενον, attelé. cavallo 
attaccato alla carrdiza è 
$. βόδια ζάγμτνα. des 


beeufs 
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boeufs attelés. ὁσυί 4g- 
giogati . 

Z4&y0, P'. joindre, aë 
coupler.. , accoppiare . 9. 
ζώγω σα ἆλογα ες 9 
apati, atteler. arrac- 
car i cavalli alla car- 
rozza» $. Cdiyw mi Bo- 
die, atteler les boeufs. 
aggiogare . 

Ζῴγον, use. per. celui 
η celle qui accouple. 
colui à colei che accoppia . 

ZWias, ἔασα. µετ. ce- 
lui # celle qui a attelé 
les chevaux , les boeufs. 
colui ἢ al che ha at- 
taccato i cavalli alla car- 
rot, che ba aggiogato 
i bovi. 

Zé&£mor. se. l’action de 
joindre , d’ accoupler . 
accoppiare. 6. ζάξι- 
µον Tr αλόγων, l’a- 
ction. d’ atteler. / αἰ- 
zaccare i cavalli alla car 
ροττα. 

Zé, sc. Jupiter. Giove. 

Ζίρυρος, so. ἁεραχι. Ζέ- 
phir, vent doux. Ze- 
firo, venticello. 

Ζηλέδάς, dre, per. ce- 
lui # celle qui a été 
envié. colui n colei ch è 
stato invidiato . 

Ζηλώμα, ἐσιας. l’action 
d’envier. / invidiare . 

Ζηλώμενος, ", ov. µεσ. 
envié, ée. invidiato, ta. 

Zardizas , σασα. LIT. ce- 
lui è celle qui a envié. 
colui à colei che ha invi» 
diato. 

Znadbms , ovo. celui qui 
envie. invidiatore, colui 
che invidia. 


Ζιλόω, P'. envier. in- 


Z-H 


µω ζηλόσυπος, jalou-| 


ser. être jaloux. esser 
geloso, 1a. 

Znadwr, soa. per. Φ3ο- 
roy, envieux, euse. {π- 
vidioso, sa. 0. ζηλόύων, 
ζηλιάρης, ζαλόπυπος, ja- 
loux, ouse. geloso, sa. 

Ζηήλια, ουσ. pdoros. en- 
vie. invidia. $. ζήλια, 
ζηλοσυπία, jalousie, ge- 
losia. $. ζήλια, αμιλ- 
xe. emulation. emula- 
Qione è 

Ζηλιάρης, 759, jaloux. 
geloso. 

Ζηλιάρλχος, n, ov. ἐπί. 
asixov εἰς ζηλιάρίω. de 
jaloux . di geloro. ϱ. ζη- 
λιάβχος, ευσ. jaloux, 
se. geloso, sa. Î. ζη- 
Meepxos κ @Sorepos . 
envieux, euse. invidio- 
s0, 4, 

Ζῆλος, ous. ferveur, zé- 
le. fervore, zelo. 

Ζηλοτυπία, vo. jalousie. 
gelosia . 

Ζηλόπυπος, 719. jaloux, 
se. geloso, sa. 

ZuropSoria , οὐσ. envie. 
invidia. 

Zonwms, ἐπίδ. zélateur, 
zélé. qelatore , rn . 

Zurorixos, n, or. émis. 
zélé, ée. ze/ante. 

Ζημία, soies. dommage, 
préjudice, désavantage. 
pregiudizio, danno, di- 
savvantaggio + 

Ζημιῶ, ιδὲ Ζημιώνω. 

Ζημιώδης, ἐπίδ. nuisible, 
désavantageux, euse. 
nocevole , disavvantaggio- 
50) 54. 

Ζημιωδέσατος, ἐπίδ. très- 
nuisible, dannosissimo,ma. 


vidiare. $. Gurdio , d-|Zupindds, ἄσα, par, ceo 


Z H Β 
lui # celle qui a été en- 
dommagé. colui 1 colei 
ch'è stato danneggiaso . 

Zupiwpa, εσ. l'action de 
suire , d’ endommager 
quelqu’un . i/ muocere, 
il pregiudicare. 

Ἡμιωμενα, ἐπίρ. avec 
prejudice . con danno . 

Zupiopevos, 1, ov. per. 
endommagé, ée. dan- 
neggiato, ta. 

Ζημιώνω, P'. endomma”* 
ger, nuire, préjudicier. 
danneggiare , nuocere, pre» 
giudicare . 

Ζημιώνων, sce. per. nui- 
sant, te. pregiudicante, 
danneggiante . 

Zupswgas y σασα. per. ce- 
lui # celle qui a nui, 
qui a endommagé. co- 
lui n colei che ha dan- 
neggiaso, che ha pregiu- 
dicato . 

Zupiwsss, ἰδὲ Ζυµίωμα. 

Znuiva us, so. endomma- 
geant, qui endommage. 
danneggiatore , che dan- 
neggia, pregiudicante. 
ἡμιωπικόςς ἡ όν. TI Se 
préjudiciable, nuisible. 
pregiudiziale , pregiudi= 
cativo, va. 

Ζημιωσός, il, ov. ἐπίδ. 
qui est suet a être εη- 
dommagé. sorroposto ad 
eiser pregiudicato . 

Ziv, idì Lav. 

Zurda, dois. mendicité, 
gueusérie. mendicità . 
Zum, 50. © Qimua, χά- 

adbua. recherche, l’a- 

ction de rechercher. ri- 

cerca. $. Gion, διακό- 

γόμα. quête. busca , ac- 
| cattamento . - 

IZututes, ὅσα. per. ce 

lui 


ZH 


lui # celle qui a été des] 
mandé, qui a été re-| 


mendier, accattare, pi- 
toccare, mendicars . 
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η] celle qui presse. co- 
lui à colei che spreme. 


cherché. colui n colei Ζητόμ" 101, #9. demande, Ziles, Jaca. per, celui 


ch’ è stato dimandato, 
cb’ È stato ricercato + 


ZuTuux, ουσ. ἀεηβηᾶε. Ζητὼ, P'. 


ζήσημα, 
recherche . 


dimanda. (. 
ardua . 
ricerca» 

Zutapewes, n, ov. par. 
cherché, ée. recherché, 
ée. cercato, ta. ricer- 
cato, Id. 

Ζηπέσας, σασα. μις. ce- 
lui è celle qui a de- 
mandé, qui a cherché, 
colui © colei che ba di- 
mandato, che ba cercato. 

ZLuma's, ἐσ. demandeur, 
qui demande . diman- 
datore. 6. nos, 0546 
xarda. celui qui cher- 
che. ricercatore + 

Ζυσησικος, n, ov. εἐπίδ. 
qu’ on doit chercher. 
che «i deve cercare. À. 
ζπαναικὸς, ὁπιῦ ζητᾶ, 
épélræ. qui recherche. 
che ricerca . 

Zio, vos. ἐρώφσις . 
demande. dimanda . 9. 
Zignc:s, Cimpa, χα- 
λόυμα, spera. recher- 
che. ricerca è φ. ati ή 
«ραγµατία αρχιυᾷ va 
λάβη Cima. cette mar- 
chandise commence à 
prendre faveur. questa 


question, ce qu’on de- 
mande. guerito. 

chercher, re- 
ch.rcher $ 
cercare ο ricercare , diman- 
dare. ϱ. σον εζήπισα n 


æ. chercher quelqu' uni 
Z 


par terre, et par mer, 
è pied er è cheval.! 
cercar per nare + per 
terra, 

Zuròr, sce. yer. celui à 
celle qui de: mande, qui 
cherche. colui ἢ colei che 
dimanda, che cerca. 

Ζιζάνιον, ἐσ. zizanie. dis- 
sention. zizazia, dis 
“επισης, scandalo. $. 6- 
sis απέργει Cavie. bou- 
te-feu, semeur des di-; 
scordes. commettimale. 

Zitixas, eus, cigale. ci- 
cala. 

Ζιζυφια, scies. jujubier. 
giuggiolo . 

Ζίζυφον, οὐσιας, jujube. 
giuggiola . 

Liu, ἰδὲ Zifipor. 
ipevos , MON. per. pres- 
sé, ée. pressuré, ée. 
spremuto. ta. 

Ζιμπίλι, va. hyacinthe. 
giacinto. 

Ζυπζαπι, 80. gris. color 
bigio . 


mercanzia incomincia ad\Ziyrèie, so. té yaris 


aver voga » 
Zurix , so. quête. busca. 
Znrwraa, #9. gueuserie. 
pitoccheria, mendicità. 
Zum has, 59. gueux, euse. 
gueusant, te. mendiant, 
te. accastatozzo , pezzen- 
te, pitorco, suendico. 


ζυσζια. barres . bare 
dove s appoggia il morso» 

Zipdes, 402. celui wi cel- 
le qui a été pressuré. 
colui » colei ch’ è stato 
spremuto è 

Zigw, P'. presser, pres- 
surer. spremzre + 


Zurovadiw, P'. gueuser ;|]Zigay, ovoa. per. celui 
5 


Dixion, Gr. Fr. Ir, 






ù celle qui a pressuré. 
colui à colei che ba spre- 
Muto, 


demander ,| Zi {os , κσίας. pression. 


pressione . 

Zoura , ζόμπος, (δὲ Καμ- 

TPE js χαμτέρης. 

BYACS, ἐπιὃ. estropié, ée. 

stroppio, pia. 

ὄγλωμα» #aixs. l’action 

d’estropier. stroppiatura. 

Ζεγλνμτέος, ”, ov. per 
estropié, ée. stroppia- 
to, ta. 

Zsypaive , P'. crêper. ine 
crespare + 

Ζογρὸς, κα, όν. vœid. cré- 
pé, ée. increspato, ta. 

Ζελίγω, εδ Zunsito . 

Zurigas, σασα. par. ce- 
lui # celle qui a pres- 
sé. colui n colei che ha 
compresso. $. ζελίσας. 
celui # celle qui ameur- 
tri. colui è colei che ba 
ammatcato , 

Ls rispa, ovo. pression. 
pressione. $. ζέλισµα . 
meurtrissure, 4722748008", 
tura è | 

Ζελισμενος, 1, ov. Mir, 
pressé, ée. compressos 
sa. δ.ζελισµένος . meur- 
tri, ie. emmaccato, ac- 
ciatcato, ta. 

Ζελίζω, ζελίγω. P', preso. 
ser, spremere, comprime= 
re. G. ζελίζω, bossuer , 
meurtrir. ammaccaree 

Ζελίζων, οὐσα, usr. ce- 
Jui è celle qui presse. 
colui à colei che compri- 
me. $. ζολίζω. celui è 
celle qui meurtrit. (ο) 


ù colei che ammacca. 
Ly- 
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Ζυμέχι, ἐσιας. bouillon. Zuya, à ἐπί. pair. pari. Zuyeueros, n, ov. per: 


brodetto. 

Zovpepos, mn, cv. ἐπίδ. 
succulent, te. sugoso y 
18.0. ζεμερὸς, γερολος, 


as παΐξωμεν pora i Cu» 
γα. jouont à pair ou 
non. giuorhiamo a pari, 
o caffo . 


plein de bouillon. bre-|Zuyaesa, #aias. balance. 


. desos sa. 


bilancia » 


Zsui, so. bouillon. bro-|Zuy:, ovo. balance. bi- 


do. 6. Cspi mov πὼρ)- 
XVe [15 sugo, 

Zsprodds, fica. por. ce- 
lui # celle qui est de- 
venu fou. ro/ui i colei 
ch à impazzato + 

Ziphuvw , P'. rendre fou, 

- faire devenir fou. {/- 
parzare, far impazzare : 
6. ζαρλαίνω πιχα μὲ σα 
λόγιας ut 
χαλ’, étourdir, stordire . 
6. Csprdivope:, devenir 
fou. impazzire. 

Zipraivar, vaux. per. ce- 
lui ἡ celle qui rend fou. 
colui à colei che fa im- 
Paziare. 

Ziprapa, vo. σ να ζερ- 
rasi givxç. l’action de 
devenir fou. impazza- 
MINO = 6. Csprapa , 
ve xegn Tivds va ζνρ- 
λα» αλες. l’action de 


lancia. $. ζύγι, qu ζυ- 
για. poids . pesi. 

Zuyiala , P'. peser. pé- 
sare « 6. ζυγιαζω, e 
σιζυγιαζω » balancer , 
contraperare. δι aus ή 
αφαγµατώσης ζυγιαζα 
cwsæ. ce marchand fait 
bon poids. quel mercan- 
te fà buon peso. 


rapaxlw ,|Ζυγιάζων, soa. per. ce 


lui # celle qui pese. 
colui n colei che pesa. 





approché , ée. approssi« 
mato, ta. 

Ζνγώνω, P'. approcher. 
approssimare s avvicind= 
re. ζυγωνω Tira . 
hanter quelqu'un. fre- 
quentare qual beduno è 
υγώνων ὅσα, per. celui 
n celle qui approches 
approchant, te, colui è 
colei che approssima. 

ὄνγωσας, σασα. per. CE= 
lui # celle qui a appro= 
ché + colui i colei che ba 
approssimato » 6. ζωγά- 
σας, si. ὅσις A Se σιμα . 
celui # celle qui, s’est 
approché. colui © colei 
che si è avvicinato, 

Luywais, ide Ζύγωμ.. 


Ζυγιάσεε, caga. per. ce- |Luywrixde, n, όν. erid. 


‘lui # celle qui a .pesé. 


accostable. accostabile. 


colui n colei che ba pe-|Zrpepewios, émiS. celui i 


sato. 
. 
Zuyiades > σα. per, ce- 


celle qui est fait de ρᾶ- 
te. farro, ra. di parta. 


lui à celle qui a érélZupao;, sc. pâte. fasta. 
pesé. colui è colei ch'è Luuaginor, εσ. toute sor= 


stato pesato. 


σο]Ζυγίασµα, οὐσ. l'action 


te de pâte. ogni sorra 
di pasticci. 


de peser quelque cho» Ζυμαβίτικος, 01. ἐπί». 


se. il pesare una cosa «| 


de pâte. di pasta. 


faire devenir fou. l’im-|Zuyisuesos, n, ov. per. Zipiy se ferment. fer 


pazzare . 


pesé, ée. pesato, ta. 


mento, lievito. 


Zupaaucsos, #, OV. per. Lacs ὅσιας. peseur. Zupwta:, σα, do. però 


πρελός, fou. pazzo. $. 


pesatore « 


ζερλαμονος , σκοπισµέ- Ζυγιασικὸς, n, cv. ἐπί». 


ves, σατισµενος, étour- 
di,-ie. stordito, ta. 


rar à peser. proprio 
a pesare. 


Ζευρλαμάδα, Couprapes ,|Zuyos, ουσ. joug, giogo. 
ῥ. Évycs, ζώδιο. ba-|Zupwpuewoss n, cr. per. 


uo. folie, sottise. paz- 
zia + 
Zuprossii, or. 718. fou, 
folle. pazzo, τα. 
Zoxades, εὐσ. hémorroi- 
des. emorroidi. 
Ζόχος, do. laiteron. ci- 
verkita , crispignolo , 


lance. libra . $. 
LU ΄ 
ἔτι», 
μός. pair. aumera pari + 
Ζύγωμα, so. πλήσίασµα. 


ζυγός» 
wc ζυγός #ciò-|Luponw, Ρ'. pétrir, bou- 


celui ÿ celle qui a éré 
pétri. colui n colei «bd 
stalo impastare « 
Ζύμωμα, so. l'action de 
pétrir. / impastare. 


pétri 3 ie. impastato 4. 


langer. impassare , far 
il pane. 


l’action d’approcher x Zuporor, sod. ‘per. celui 


de 5) apptocher. appressi- 
mamento , quvicimamento. 


ñ celle qui pétrit,. co- 
lui © colei che impasta. 
Zv. 


z Ô 


Zujiwdarz ὄκσα. μὲτι cei 


lui ñ celle qui a pérri.| 


. tolui à colei che à im- 
pasta:ò, . 
puwms ὁδιας. celui qui 
. pétrit, boulanger, ro/ui 
che impasta; che fa il 
pane ; pananiitré » 
Zouwrinics κα ns Cry STI. 
qu on peut péttir. che 
si può impastare è 6: Zu 
μωπιχος, ὁπὺ muTepé νὰ 
- ζυμώση s fermentätif ; 
ive. ferméniativo; va. 
Zunetiens Évuwrés; so. 
instrumetit où l’on pé- 
trit le pain. stromentòo 


Za 


za 2,5 


peindre en detteripé : ζωνῤόρος, ἐπίδ. vivifique, 


dia à tempra. 
ζωγραφίζωγ} suo. 


μετ]. 


νίνιβαπε: pviLifico, vi- 
vificame è 


celui n celle qui peint:|Zoy, dom: ir: vivant. 


colui à colti che dipignè; 
drei #4. pelntute; 
pittura i 

Ζώγραφικόει n n, cv. ἐπί». 


te. vivehte CITI 
οὗ raf sm. du vivant 
de son pére; vivéñré il 
padre à 


de péinture, di pittua:|Zwraparis 80. ceititufon, 


ῥ. ζωγραφικὸς Ἀαλαμοςι 
. Pinceau: pennello à 
Ζωγραφίσας ; j custa peri 


petite ceinture. pizselà 
cintura; cintolino, cin 
tr rino } rintutetta è è 


celui à celle qui apeint .|Zoya;as, .σ. céinturiéf 4 


colui n colei the ba di. 
pinto . 


facirore ” venditore di 
cinture » 


ὠγράριόμα, sa: l'action|Zuwvaes LUTTE éeinture . 


de peindre  i/ dipignerò . 


dove è *impartdà tl paré: Luypagiopesos nov; por. 


ds Pi. vivte. vivere. À: 
ἔζησέ onu Apr: il 
a vecu bediicoup dé 
. fetinpr. il a vecu bel 
Âge . ha visa sriolte 
tempo, ha viuto degli 
amni. $. Co φθηνά" vi. 
tre à bòti compte; vi- 
dDéré a buori mercato. 
Ci Kuesos, vive D eu. 
viva Dio. 6. ζώ ase- 
after vivre à son 
aise. Divere agiatanten- 
te. 6. LC do (ξθίρω 


να cs did, je ne sau- 


peint, te. dipinto , 14: 
Ζιωγράριοσα 3 s9. telle gui 
peint, femme d’une pein- 
tre. dipintrice, cipinto 
PENSA è 
Ζγράφιοής, (dè Léysa- 
Pes. 


ζωγιοφιέος, #, dI, 718. Law, 


pittoresque ; pirtoresto. ; 
ta φ. ζωγραφισός , ὠ- 
paios διὰ ζωγράφιόμα. 


tintura; $. ἐλενὸς θὰ, 
pura ζψίαθιω: éein- 
tutiet : facitor di tintu- 
te. Sì ® Edrisor ζω- 
νάρι μιᾶς papiri dé: bran- 
che cadette d’une mai- 
son. rame Hi famiglia 
provenitnte da un ca- 
detto . 
sci ceinture. cia- 
tura : ῥ. ζώνν mi ara- 
Sis. baudrier. prada» 
| glio; c'nta della spada» 


fait à pèindre. faite alZovruwa, ve. vivement. 


dipignere . 


vivamente . 


Ζωγράφος, οόίας: peintre «| Zuvszdge) do: l'action 


pittore è 


tois vous "wr Dio rel Zuwdani, 89, petit animal. 


dica per mes 6, va ‘to, 


animaletto à 


va Cow mé paria povalZudiaxos ; “0. zodiaque. 


ainsi Dieu soir à mot 


zediace : 


aide. così Dio m' αι] ]Ζώδιου, so. sigoe céleste. 


sra. 


seono colare ‘ 


Ζωγραφία, #9. peinture « Lui, ουσ. vies vita. 6. 


pittura . È. ζωγραφία, a- 
xdr. tableau. quadro, 
pittura . 

Z «γραφίζω, P'. peindre. 
dipignere . GS. ζωγραφί- 
ἕω μὲ λαδι. peindre à 
huile. dipiguers « olio. 
I. ζωγραβίζω μὲ γερό, 
Glichi. 


ἐφ ὅλης σὺ dis ζωῆς. due 
rant sa vie. per 1Η il 
tempo di sua vita . Ba 
γω ες κέγδυγον mr Carr, 
exposer sa vie. όρο 
la vira . 

Ζωνρός, n, ov. ἐπιδ. vie 
vace, vif, vivace, vise 


Sa 


de tevivie. il rivivere , 
il ομαλό in vita. 
Zovrarbuerde i n, ο. 
per, tessustité, ée. re- 
divivo; da. φ. Cuvrandi» 
μελος μεταφ. ὁποῦ s- 
ξαέκλάβε πάς Duna ess 
œv, Tu por έραν σα- 
ew. celui # celle qui a 
reptis ses forces. rep- 
vivata , ta, - 

Lurrardisas, σασα. mer. 
celui n celle qui est re- 
tourné en vie. colmi n 
colei cb è ritornare in 


visa, 
Ζνι- 
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Zoyrasdn, ζωντανός, 
eus. l'action de ressu-| 


sciter quelque chose, il. 


ravvivare, ricuscitare » 
Ζωνσαιόύω, Ρ', ressusci- 
ter. risuscitare ) dar la 
vita. $. Corrudin, sò. 
ressusciter, retourner en 
vie, risuicitare y rilorna- 
re in vita. $. Qurra- 
rdo , µεπαφ. reprendre 
ses forces, se ravoir. 
riaversi, ravvivarsi. 
ZLerrwdior, ovoa. per. 
E. celui # celle qui 
ranime. colui à colei che 
vianima, che ravriva . (. 
Lorrædbur, εδ. celui à 
celle .qui retourne en 
vie. colui à colei che si 
ravviva, che ritorna in 
via ai La 
Ζωντωδον n, ο). επί”. 
vif, ve. vivant, te 
vivo, va. vivente. 6. 
ζωντανός, µεταρ. ἔξυ- 
æros. alerte. vif, ive. 
accorto td. vivo, Ua. 
Zorrario ws, ζωήτανόσης, 
so. vivacité. vivacità. 
Zermpui, soias. jument. 
giumento + 
Lovm£oncr, ro. animal, 
bête. animale. bestia . 
Zurw, P'. sd. se ceindre. 
cignersi. $. ζω, "Er 
ceindre. cignere. 
Zover, υσα. per. celui ù 
celle qui ceint. colui à 
cole? che cigne . 
Locyoria, ovs. réssurre- 
cuion, l’action de don- 
ner la vie à quelqu: cho- 
se, vivification . risw- 
scitamento, ravvivamen- 
to, vivificazione » 


Za 


ressuscité, viviñé, ée. 
colui n colei ch'è stato 
ravvivate, vivificato, ta. 
Ζωογογημενος, nov. per. 
ressuscité, éc. viviñé, 
ée. ranimé, ée. rav 
vivaté , ta. rianimato, 
ta. vitificato, 14. 
Ζωογοιήσας, ὅασα. pag. 
celui # celle qui a ra- 
nimé. colui n colei che 
la ravvivato » 
ZLucyomms, so. celui qui 
ressuscité, qui ranime, 
qui donne la vie. rev- 
vivante , colui che‘ dà la 
via, ranimatore . 
Zwo)ovò , P'. ressusciter, 
ranimer.rzuscitare yrat- 
vivare. 
Ζωογονῶν, ὅσα, ov. per.ra- 
nimant,te. ravtivante. 
Zaov, cus. animal. ani 
male. $ σὺ au eda 
ζώου. vous êtes une bé- 
te. un gran babbaccio, 
un balordo , una bestia . 
Ζωοναόσης, δὲ Ζωγπανο- 
SCUDI è 
Ζωοποιδές, Foa. par. ce- 
lui # celle qui a été 
vivifié. colui n colei ch’ è 
stato vivificato, 
Zworzios, wu, ov. émis. 
viv.fiant, te. vivificanie . 
Ζωοποιήσας, casa. per. 
celui 7 celle qui a vi- 
viñé. colui n colei cte 
ba vivificaro sv 
Ζωοποίησις, do. vivifica- 
tion. vivificazione, 
Ζωοποιῶ» P'. vivifier. vi- 
vificare « 
Ζωόως, #5. proprieté d’a- 


H B 


maux. /κθφο dove si mu 
triscono animali. 

Ζωοσροφία, so. provisions. 
vesiovaglie . 

Zworpcpos , “0% celui qui 
nourrit des animaux. 
colui che nutrisce  ani- 
mali. 

Ζινοπρογῶ, Cworpipa . P'. 
alimenter. nourrir des 
animaux. nutrire degli 
animali . 

Ζωόφυπον, so. zoophites. 
Piantanimale . 

Ζωώσας, σασα. per. celui 
è celle qui a ceint. co- 
lui n colei che ha cinto» 

Zwoimor, ζώσμα, voix. 
l’action, de ceindre. i/ 
cigmere è 

Ζωσμενο:, n, ov. par. 
ceint, te. cinto, αεεῖη- 
to, ta. 

Locpe, so. ceinture. cia- 
tra. À. ζώτρα, Frise 
ἑκάτη 078 Cora. celle 
qui ceint, cole/ che ci 


gue . 
Lusier, ἔσιας. ceinture. 
cintura . ζωςῆθ, σοῦ 


amadis. baudrier. pen 
daglio, cinte da spada. 

Ζωσιχός, i, όν. “mio. vie 
tal, le. virale. $. ζω- 
Tixos, animal, le. agi 
male. 

ZLuvpior, so. animalcule . 
animaletto. 


H 


e 
H epàpor Jun. la, la. 


H' Σωδ. ou, ο, ovvero. 


pimal, ce qui constitue! Ἡ δη, ἐσιας. puberté. pu- 


l'animal. animalità . 


berià . 


Zacyomdas, aa, έν. per.|Zworpogdor. ovo. lieu où Ἡ βης, said. pubère. cb è 


celui # celle qui a été 


l’on nourrit des ani- 


in pubertà. 


‘H qa 


HA 
H'yernos, n, ov. επίδι 
bien-aimé , ée. den ᾱ- 
‘mato, ta. diletto, ta. 
Ἡ Ὕγεμονης, ἐσιας. princi- 
pauté , puissance, prist- 
cipato, Signoria. 
‘yeuords, P'. dominer: 
signoreggiare, dominare. 
H'yiuordier, soa. par. 
dominant, qui domine. 
dominatore è che sigro- 
pezgia è 
H' γεμογικός 4 i, or. ἐπί». 
αλήχων ες ἡγεμόνα. de 
prince. dì. principe , prin» 
ciperca. ἡγεμονικός 9 
erp. παῤῥησιασσικός. 
de bonne mine, de bel- 


Η 6 
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x! να rapedody » on ΙΗ λικηρίζω, P. électri 


peut se préter aux plai- 
sirs, mais il ne faut 
pas s’y abandotiner. si 
può darsi al piarert; ina 
non bisogna abbaridonar- 
viri. Φ. rasadidbp εἰς 
mis ndoress se livret è 
toute sorte de plaisirs: 


ser. elettrizzare . 

H'asxreRnoss ns ov. ἐ- 
#18. éléctrique .' e/ettri- 
c0, cd. 

Ἠ χεχσρονι evo. suecin. 
suecino « Φι ἤλεκσρον 8 
σωμασὼν . électricité . e- 
lettricità . 


correr la cavallinaz dar-| Ὦ λιαζω, P'. exposer au 


si ai piaceri . 

H'3crixos, κα ς cri ἐπίδ. 
δοσµενος ες cris ἡδογάς à 
voluptueux, euse. os 
lussuoso , sa. $. ἡδονι- 
Kocs ὁπῦ apvecedò nio- 
vhs. voluptueux ; euse. 
dilettevole . 


le apparence. di ῥε]π]Ἡ δωω, P'. amuser. ri- 


apparenza , che fa 50%- 
parsa à 

H'yipar, ἐσιας.. prince. 
principe è 


Creare i 

Η ΄δαύων 3 µιετι amusant, 
te. solazzevole; che ti- 
crea, 


Ἡ γεμόνιοα, da. princes-| H'évoaues, ovo. menthe: 


se. principessa à 


Mento « 


H'ysuwdor, dos. abbaye: H'ôvradue, εσ. volupté, 


abbazia. 


voluttà . 


14 γόυµεόη, nysvuediosa ,|H'évaaSrc, ἐπίδ. volup- 


ασ. abbesse. abbadessa . 

Ἡ γωμ.ρικόεν i rid, abba- 
tial. abbaziale. 

Ἠ γέμενος, dos abbé: a- 
hate, 

H°y, ZurÈ. savoir; c’est- 


tueux, euse.- vo/utiuo 


503 14. 


È - 0 
Hus, de, v, ἐπίδ, sua: 


νε. fave. 

LA + . 
H'ìvms, οὐσιαξι suavité. 

soavità + 


à-dire. cioé, vale a dire.|H"Sixy, ovo. la morale. 


H'ôn, Σννδ. di a. di gid. 

H'èsws, sTip. suaverment 
somurmente . 

Η δον, ovo. plaisirs pia- 
cere. ϱ. Hdora σαρχική. 
volupté. volurrà. ῥ. δεσ. 
µενος ds σας ndoras. 
abandonné, ée. À la 
débauche , débauché, 
ée.abbandonaso ta. dar. 
so al piacere» 6. vue» 
ρε σινας va STE ας mis 
udoras µετθίως, αἈ ὅ- 


* Ja morale. 

Η διχος, n, ov. ris. 
Moral, ale. morale. 

Η δικῶς, ἐπίρ. morale. 
ment. moralmente, 
Jos, wa. manière. ma- 
niera. $. mi nin. les 
moeurs . i costumi . Gi ev 
«ος ἐχα χαλα dn. il a 


des moeurs. egli è costu-| H 


mate. $. deo i xo xe 
λα Sn, il n'a point 


de moeurs, scortumato .\ 


soleil. esporre αἱ sole 
$. ἁλιαζω ; Ἐπραίγω εἰς 
σὸν ἥλιον. secher au so- 
leil. disseccare al sole. 

Η]λιακός, n, or. mis. 
solaire» solare. . ἡλια- 
κοέν wa. belveder. οἱ - 
dans terna. 

Η΄ χίασµα, so. expositio® 
au soleil. esposizione al 
sole « 

Η΄ χιάσµένος, 13 or. per. 
exposé, au soleil. erpe- 
no al sole. 6. ἡλιασμέ» 
ross Enpauevos es cv 
inior, seché au soleil, 
dissetcato al sole. 

Hari, vo. âge. ord. 0. 
αλ θρωσος μεσαίας LINA 
χίας. qui est entre deux 
âges. di mezza età . 

H'nivxevpa, sc. coup de 
soleil. so/ara, 

Η΄ λιοχαυμενος n, or. per. 
halé, ée. abbronzaio, ta. 

Β λος » δὲ Ἡλιό- 
χαυμα . 

H' λιοκενσρμκός, Αν όν. Ve 
πι». héliocentrique . e- 
liocentrico . 

H'aiozouims, ove. hélio= 
comete. #/?ccometa . 

Η  λιόμεσρον, so. héliomè- 

tre, eliometro. 

EUR sus. soleil. sole. 

Φ. ὁ ἥλιος drm ἀχόμη 

ψηλός. le soleil εετ- 

encore bien haut. i/.so= 
lo 
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le è antora molto alio, | 
$. ὁ ἥλιος xodu πολύ. 
il fait trop de soleil. 
il sole è troppo caldo. 

H'ricaxorior, ουσ. hélio- 
scope . elioscopio. 

H'aogéauror, οὐσ. λίδος 
mis. pierre du soleil. 
elioselina , 

H'Mocagior, so. solstice . 
sol;tizio + 

H'Muogporior) wo. λίγος. 
héliotrope . e/iosropia . 
$. ἡκιοφρόπιον φυτόν. 
tourne sol. girasole. 

H'auoior, ous, αἱ ἡλύσια 
πεδία. les champs ely- 
siens. i campi clirje 

Ἡ μᾶς, Armor. œpwæTur. 
nous. moi + 

H'uipæ, ουσ. jour, jour- 
née. giornos, 2, giorna- 
sa. 0. καλη ἡμέρα. bon- 
jour, je vous souhaite 
le bon jour, je vous 
donne le bon jour. Bwon 
dì, buon giorno, vi au- 

uro il buon giorno. φ. 
Gru ἡμέρα μεσημέρι. il 
fait déjà grand soleil, 
è già gran dì. $. si 
σα ds dixa npasai, 

He m διάτηµα dara di 
paper. pendant le cours 
de dix jours. mel corso 
di dieci giorni. $. #m'è- 
δώ κ) pas ἡμέρας «4 ici 
-À trois jours. da qui a 
tro giorni . Φ. ἡμέρᾳ gi 
ἡμέρᾳ. de jour en jour. 
di giorno in giorno. $. 
πᾶσα ἡμέρα « chaque 
jour. ogni giorno. $. ες 
mis ἡμέρας με. de mes 
jours. 4 migi die 

H'uodica, caga. pur. 
celui # celle qui 4 ap- 
privoisé » colui 4 colei che 


H'utpda:s. ουσ. mdoucis- 









H'urpéo , P': Ἐν. appai- 


. U ' + * ‘4 
H'wresres, n, 61. ἐπίδι 


H M H M 

ba dimericato, che ba Ἡ]μρόως, ovo. mansué- 

ammanuefatio. È, see | εμάς. ας 

pdsas, sò. celui ÿ cel-{H' µέρωµα , 69, πο ἡμεώ- 
le qui s’est appaisé. co-| vurmira. l'action d’ap- 
lui © colei che sì è ad-| privoiser. V addimeiti- 

dolsite | acquietazo . care y dimerticamento , 

” H' ipods; ae, Sir. part | 
celui 9 celle qui 2 έιό 
humanisé .. colui. è coléî 
eh à stato dimeiticate sta. 

Η΄μιερωμενος, n, or. per. 

‘ hbumanisé, ée. appivoi- 
sé, ée. addimesticato stu. 

H'uspwre , P'. apprivoiser, 
humaniser . «4dimerti. 
care. À. nprpuvo. οὐδ. 
8° apprivoiser. ϱ) huma= 
niser. addimesticarsi , 
farsi mansueto . 

ἩΗ μερώνων, sou. per. ve 
lui è celle qui’ appri- 
voise. colei n colei che 
addimestica . 

Η΄ μιρώσας, 106 Ἡμιρώ- 
σας. 

Η΄μέρωσις, δὲ 
να. 

Η μιρωφικός, n, ου. ἐπίδ. 
celui # celle qui huma= 
nise , qui rend apprivoie 
sé. colui è volei che ad- 
dimeisica , che rende man 
sUeto + 

H'upows, n, ov. ἐπίδ. 
qu’on peut apprivoiser . 
addimertichevole . 

H'uénpos, pe , per. Aver. 
notre. mortro, }4. 

Η΄μισυςν rid, demi ._ ie» 
mezzo, τα. $. © ἡμι- 
συ. le demi, la moi- 

sti. à mezzo, la metà. 

6. ὑσὲρ 9 ἥμισυ. outre 

moitié. αἱ di là della 

metà . 6. riva asma 
muigu χρασἰ κὴ ἥμισν 
ripe: . il boit toujours 
moitiéeau, moitié vin. 
- bé- 















sement .aporivoisement . 
acquietamento , addoici- 
mento , È amnansurfa- 
re. 


ser. acquietare, 6. due 
Ῥάω, χάµνω τινα ἥμε- 
per. apprivoiser, dome- 
sticare .. 6. ὑκερέίω, γί- 
γομσι üpspos , se rendre 
doux. mansuefarsì. 


du jour. 
giornaliere . 

H' µεροχαµατου » sc. hom- 
mée. la:oro, che un uo- 
mo può far in nna gior- 
nata, opera. 

1Η µερολόγιον, ovo. alma- 
nach, jounal. #/ma. 
nacco , giornale . 

Η΄ μερονύκσιου. ἔσίας. un 
jour et une nuit. un 
giorno ed una noite. 

Η΄μερος, n, ov. ἐπί. pai- 
sible, doux. affable è 
mansueto, 14 + CUP ἦ- 
µερος GA TO apraxia 
il est doux comme un 
méouton. è pacifico come 
un agnello. 0. nuefds. 
domestique, du ména- 
ge. dimertico. 

H'usposwn, (δὲ ‘Hyapo- 
THS è 

H'pepwraros, ἐπίδ. très- 
paisible, très-doux. mes- 
suesissimo, ma. 

Ἠ μερώτερος, n, 0v.-4913. 
plus-paisible , plus doux, 
più nrausurto , 34. 


journalier . 


‘Hus pes 


HE HT 


Θα or 


beve sempre metà acqua,\ coluì à colei che acquie»: Ἡ σοι , σωδ. c’est-à-dire . 


ta. 6. ασυχκζων. cd. 
GTS µγέσκε ἠδυχος. ce- 
lhi à celle qui reste 
tranquille . colui n colei 
che resta sranquillo, che 
ti acquita, 
‘ | 

Ἡ συχάσας, cosa. µε. 
Ἐν. celui a celle qui ‘a 
appaisé co/ni à colei che 
ba acquietito. $. #ov- 
χάσας, mer. εδ. celui i 
celle qui est resté tran- 


metà vino. 
H'ussuenés, n, όν. ἐ- 
πι». semi-sphérique . se- 
snisferico . 
H'uisquiesors #9, hémis- 
fière. emifero. 
H'uicestaîcs, ἐπί». emi- 
tritéc. emisriseo è 
H'psgures, 03. demi-vo- 
ο yelle. remivocale, 
1Η) red . PP. pouvoir. pos 
e .. δὲν nu Topà des 
ἑωήαμαι. ne savoir, ne 
pouvoir . non potere + f. 
dee ipropò, Gud ade 
mis. être malade. être 
indisposé . essér mala, 
ester indisporto. i 
H'i&po , P'. savoir. sa- 
pere. &. moios redbpa. 
qui sait. chi sa. $. δὲν 
σᾶς n£dpe, ὑσοι δεν σᾶς 
γνωρίζω. ie né vous con- 
nois pas. non vi conosce + 
6. nédporms . sachant. 
seprado . (δὲ κ) Ἰξάρω. 
H'puas, so. héròs. eroe. 
ῥ. ἡμωῖσσα . héroine . 
eroina + 
H'poixcs, #, cr. ἐπίδ. 
héroïque . eroico, ca. $. 
SR DE e , - 
ac npaixov, l'héroïsme. 
P'eroismo « 
H'pwixds , επίρ. héroi- 
quement . eroicamente . : 
H'oxve, idi Ἴσχνα. 
b'ovxe, ἐπίβ. paisible- 
ment. quietamente + 
Ώ΄συχαζω, P'. Ev. tran- 
quilliser, appaiser. tram- 
quillare , quietare. $. n° 
συχαάζω, se tranquilli 
ser, se tenir tranquil- 
le, pàisible. archesarsi, 
restar tranquillo. 
Ἡ συ χαζων , soa. pier. ce- 
lui # celle qui siete, 





















sì è acquiwsato, ch'è re 
stato tramquillo. 


er. l'action de cran: 


quillamento |  açjuiera- 
mento. 

H'ovyabueros, n, cv. per. 
appaisé, ée. decherdio, ta. 

Η συχαςής, vo. celui qui 
vit en repos. colui che 
vive tranquillamente . 

Ἠ συχασικὸς, καὶ, 0v. ἐ- 
id. réposé, ta. ripo- 
sato, ta. ÿ. novgaci- 
x05. celui qui tranquil- 
lise. colui cle xucecheta . 

ἨἩ συχία», da. tranquilli. 
té, répos. sranquillità , 
riposo . 

Η]συχος, #, ov. ἐπίδ. 
tranquille , tranquille , 

‘ quieto, tà. $. cex® n 
όυχος ας μίαν rx . 
se tenir coi, demeurer 
coi, star εδεῖο. 

Ἡ΄ συ χώπάπος, ην ο). ἐ19. 
très-tranquille . freñytil- 
lissimo, ma. 

H°ea, (di Nix. 

Ha, vo. w re Inp:. 

Vera, lita. 


vera e 


Ἡ ον gie 
ὄνχασπί} novxyacpa |, 


quilliser,d’appaiser.rran-| 


εἰωδ. 

ἩΗ΄φώτος, οὐσιας. ὁ Secs. 
vülcain. wwicano. 

H'ynrixés, nm, ο). amis. 
resonnant, te. rimbom- 
bante . 

H LT ro. écho. eco, $. 
xd) top , Χαβας. 
sir. dria, 

H'xe, P'. fesonner. rim 
bombure. 


H'z@, su. écho. Teco. 


quille. colui 7 colei chelH'ywdns, imi8. sonhant, 


te. sanante y tisohrante + 


9 


Θ,ιµ: , va. chambre. 
camera 4 È 

Θὐώλασας so. mer. sd 
re. G. ἡ Ἀάλκοα tira 
pix. la mer est bas- 
se. il mare è basso) 

Θα λάσσιγός, n, όν. δἀλάσ- 
σιος, ov. ἐπί. Marin, 
ine. marino, nd. ὃν Sa- 
λασσωός , taritime. #74- 
ΕΙ ma. 

Oxxzoscripor, sò. de l'eau 
de mer. &cqua riari- 
pù. 

Θαλαστεπέλεμος, do. ba- 
taille nigvale. durtaglia 
navale. 


Q2raosdrpeyi, sd. l’a 


gitation de là mer. / 4-- 


3itazione dél mare. 
Θάμβος, sc. étonnement. 
stupore, sorpresa. 
Θαμβώνω, xTX, 18e Θαμ- 
Tio, XTK. 
Θαμμέζος, m3; cv. per. 
enseveli; ie. enterré, 
de. sepolto, ta. 


H'#, cio. où, δν ot Oaprrbe, #7. éblouisse- 


menti abbaslinn;a. 
θιµ- 
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Θαμτος, ἐπίδ. ébloui. ie. 
abbagliato, ta. 
Oxurotds, oa, iv. per. 
celui n celle qui:a ‘été 
ebloui. coli n colei cb è 
rato nbbagliato . 
ΌὈάμτωμα. 59. éblouisse» 
ment, |) action d’ é- 
blouir. abbagliamento , 
abbaglianza , barbaglio, 
galigamento . 
ΘΆομπωμενος, n, ov. par. 
ébloui, ie. abbagliato ; 
sa. abbacimato, ta, 
Oauzwrw, P'. eblouir. 
abbagliare ; abbacinare. 
Θαμπώνων, sca. µιτ. ces 
lui # celle qui éblouit. 
éblouissant, te. celui # 
colei che. abbaglia, ab- 
bagliante. 
«αμπωσας, σασκ, σα. 
per. celui è celle quì a 
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previra. 6. χαλὸς Se. ary. σα, ar. per, ces 

pame, φυσικὸς darame ,| lui # celle qui ensevelie. 

mort naturelle . morte | colui à colei che seppel= 

naturale . $ ὅλοι eius. live. 

Se did Φαάνατον. nous Θαρραλαίως», ἐπί». cou 

sommes tous mortels .|  rageusement. avec har 

siamo mtti mortali , dob-| diesse. còraggioramente , 

biamo tutti mordre . arditamente ν  artimosa= 
Θαασωδές, ὧσα, sv. per.) mente. 

celui 7 celle qui a ététué.|Oappsax, dafp dai, ἐπέρ. 

coluò n colei ch'è stato  confidemment,avec con- 

ucriro» fiance. con confidenza, 
Oda, ὁσ. σχόσωµα.] in confidenza, confiden- 

l’action de tuer, /am-|_ temente. 

mazzare. $. Sara, Oappdua, ὁσ. confance. 

χατιδίχασις εἰς Susumv.| confidenza. 

l’action de condamner Oxppdueses , ", ο. ἐ- 

à mort. condanna dif πίδ. qui a de la con- 

morte . fiance. ‘che ba confidene 
Quarwuewos sus ov. per. ; 

tué, de. ucriro, san |Qapp&Wsas, ceca, an. per. 
Θανασωμός» Φανάτωσις, (Si celui è celle qui a ré- 

Θανασωμα. puté. colui È colei che 


ébloui. colui à colei che] Ouvasuwrw , P'. faire mou-| ha riputato : 


ba abba;liaro. 


Ολνάσιμα, ἐπίρ. à mort. 


mortellement . smortale 
mente, a mmorie. 

Oaragipos, 719. mortel, 
le. mortale, capitale. 

Θανατερός , Serampopos, È. 
πιν. mortel, le. mor- 
tifere. mortale, mortife- 
ro, Ffunestos μα. 

Θα ναπυφόρως , ἐπίρ. à mort. 
a morte. 

Qusarixdr, dc. n Tarou- 
χλα. la peste. la ma- 
Jadie. peste. $. Sara 
mixov. mortalité: sor 
talirà. 

Qavæns | a. mort. mor- 
te. $. καπαδιχαζω ες 
Sæwaæs, condamner à 
mort, au dernier sup- 
plice. condannare a mor 
ir. G. dipridios Savage. 
mort subite. morie im- 












rir. far morire . ϱ. Sa- Θαρῥώτιχος, Φαρράσς 
VAT VS y σχοσώνω., tuer. ”, όν. ἐπίδ. de con- 
uccidere. fiance. di confidenza . 
Ouarsrer , vou, vor. per.|Dappos, ssias. courage « 
celui è celle quitue, co-| coraggio. ϱ. Seppos + con 
lui colei che uccide, che fiance . confidenz 4. ix 


fa morire. Bappos ες σον Decor © ὅσιν 
Θαναπωσας, σασα,σαφ.µετε je confie en Dieu, j’e- 
celui ù celle qui a tué.| spere en Dieu que, con. 


colui © colei che ba ucei-| fido in Dio, spero in Dio 
10, che ba fatto morîre.| che. $. σιµώγω give μὲ 
Our , sc. Φάῤαπος. mort, | Se ppos + aborder quel 
morte. $. San, Cera-| qu’un avec confiance. 
quacpos. funerailles . fu-| abbordar qualcheduno con 
nerale . confidenza. $. Sefpos, 
Oarms, so. celui qui en-| dœauiæe, σόλμη. har- 
terre. qui ensevelit. co-|  diesse. ardimento, frane 
lui che seppellisce, sep-| chezza. 
pellitore . Θαρρώ, P'. présumer, τέ- 
Θαπσιχὸς, n, όν. ἐπί». de puter. presumere, ripu- 
sepulture. di sepoltura , tare). stimare. $. vv &- 


Θάσσω, P'. enterrer, en-| Sappica giunuevor αν- 
sevelit, inhumer . sep-| ®pwrov. je le réputois 
podéire è | homme d’honneur . à 


lo 
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lo stimava un uomo do. 


more. 6. Fapo ser. cou- Oaupasio mas , Ha 0). ἐ-] 
φίδι. très-merveilleux , ἸΘάρσω, Sagre, ATM. ἐδέ 


rage + coraggio. $. δαρ- 
po) έχω Sappes, à 
grida. avoir confiance. 
affidarsi. ῥ. σέ δαρρᾶς; 


ειδε. mraravigliosissimo , | 
ammirabilitsimo, ma. 
Θκυμασμενος, n, ov. per. 
qu'est ce qui vous cro-| admiré, ée. ammirato, 
yez? ch? credete? ta. 
Θα ρσαλάῖος, die, s719.|Oavpaguos, ovo. admira- 
courageux, euse. corag-| tion. merveille. ammi. 
razione, maraviclia, $. 


















gioso , 1. ? 7 
Oapoaraiws, #95. coura-| Ἅ«ροξενὼ ὑαυμασμύν. é- 
geusement . coraggiora- merveiller, maraviglia , 
ments. re. G. onpueiov Sauuæs- 
Θαῦμα, va. miracle, mi-| poù. point admiratif, 
racolo. $. Φαῦμα, agio particule admirative , 


panio ammirativo, par- 
ticola .ammirativa + 

Θκυμασσα, trip. à mer. 
veille, merveilleusement. 
admirablement. 4 ma- 
raviglia, ammirabilmen- 
tes maravigliosamente . 

Θκυμαςικόςν i 01. ἐπίδ. 
admiratif, ive. ammi- 
ratito , va. 

Qavuasos , n, or. mer» 
veilleux, euse. admi- 
rable. maraviglieso, sa. 
ammirabile , 

Oavuus dame, Savpasom 


œayua dia Δαυμασμόν. 
merveille . maraviglia, 
$. μὲ Saïue. miracu- 
Jeusement . miracolosa- 
mente. ϱ. vi Φαύμα- 
sos! ah quelle merveil- 
le! ad che maraviglia! 
ΈΆκυμαζω, P'. admirer. 
ammirare. 6. davpato , 
«ροξ:νὼ δαυμασμόν. 6» 
merveiller. maraviglia- 
re. 6. Savpalo, sé 
tonner. maravigliarii, 
Βαυμάζων, sca. per. ad- 
mirateur, trice. ammi- 
ratorè , srice + 
Θαυμάσας, caga, par. ce- 
lui # celle qui s’est é- 
tonné. colui n colei che 
si è maratigliato. 
Qavpioios ia, tv. Emi D. 
merveilleux , euse. ad: 
mirable . mraraviglioso , 
sa. ammirabile. 
Oavpacios, ἐφίρ. à mer- 
veille merveilleusement. 
admirablement . 4 ea. 
raviglia , maravigliosa» 
mente , mirabilmente . 
ΘΈαυμασμα, co. merveil- 
le. maraviglia . 
Θαυμασιώσασα ἐπίρ.ὰ ra- 


Φαυμασιώσασος . 
Θκυμασοποιία, scores, | a- 
ction de faire de mira- 
cles. il far miracoli. 
Θαυμακοποιῶ, P'. faire de 
miracles, far miracoli. 
Θαυματόργίαν ovo. mira- 
cle. miracolo. 
Θκυμασαργικος, 4, 0e ἐ- 
19. miraculeux, euse. 
miracoloso, sa» 
Έαυματυργος, ὡσ. miracu- 
leux, euse. miracoloso; 
side 9 
Oxvuazpys , P'. faire de 
miracles. far miracoli 















Θιατρζω, 
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vir. a maraviglia bene. Θκφὴ , οὐσ. enterrement . 


sepoltura . 


«παω, Sarmy. 


{Oa las, Jaca, ps. ce 


lui # celle qui a enter» 
16. colui è solei che ba 
seppellito + 

Oa lier, sc. inbumation, 
ensevelissement. seppela 
dimento , il seppellire» 


Osa, s7. déesse. dea. 
Θέα, οὐσ. vue, aspect. 


vista, aspetto. 


Θίαμα, vo. spectacle - 1pet= 


taccolo. ϱ. yivoua æ Siae 
ua σὺ χόσµα. Etre en 
spectacle, servir de spe- 
ctacle. esser esposto agli 
occhi del pubblico, servir 
di spettacolo. 


Θιωνδρλκός, ἐπίδ. théan- 


drique . teandrico. 


Qiaprca, Osaplsws, érip. 


d’un manière agrèable 
a Dieu. in maniera gra 
te a Dio. 


Quapesos, ip. agréable 


à Dieu. grato a Dio. 


Θιαρχία, ovo. puissance 


divine, divina potenza, 


me, ide Θκυμασιώσκαα, Θιαρχιχος, ἡ ns 67. ἐπί. 


qui appartient à la puis- 
sance divine. apparte. 
nente alla posenza divina. 


Quaris, evo. spectateur . 


spestatore . 
P'. railler, ber» 
ner , faire quelqu’ un 
servir de sgectacle. οι” 
porre agli occhi del pub- 
blico, far servir di spet- 
tacolo . 


Θιατρίζων, usa. per, ces 


lui » celle qui raille, 
qui berne. colui n colei 
che fa servire qualchedu= 
ne di spettacolo. 

μον» 
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Ὀιατρίσας, caga. per. ce- 
lui # celle qui a donné 
‘quelqu'un en ο. 
colui n colei che ha es 
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µαγικα. volontairement,' 


bongré . volontiers. vo-| 


‘ Jontariamente , buon gra-| 


(24 , volentieri, 


posto qua biodio agli ο-|Θελη ras, σασα. per. ce- 


chi del pubblico. 
Θιπρισμα, 59. l’action 
de donner quelqu'un en 


lui è celle qui a vou- 
Ju. colui 
voluto. 


à così che hai 


OE 
celui # celle qui a Fon- 
dé. colui è colei che ka 
fondato. 
Quueriwmis, 85, fondateur. 
fondatore . 
QrusaiwTixos,m,6v. dori3. 
fondamental, le, fen- 
damentale . 


spectacle. l'erporre quale, Θέλησις ν 89. volonté. vos Θιμοιὰ, Ῥεμωγιαζων xTN A 


cheduno agli occhi del pub»| 
blico + 


Θιατθισμεέοί, n, 0v. per. |Qidw, 


donné en spectacie. es- 
posto agli occhi del pub- 
blico . 

Qiarpov, voies. théatre. 
teatro è 

Θιήχός, 1, όν. ἐπίδ. di- 
vin, ine. dicino, na. 

Qtixas, ἐπίρ. divinement. 
divinamente . 

Oda, #9. tante. ia, 

Ogos y M4 ο. ἐπίέδ, δεῖ- 
Χός » divin, ine. divi» 
wo, na, 

Okos, sr. è ddos. oncle, 
gio. 


Ouxpi, vo. soufre. zo/fo.|: 
Qaxgoreorn, vo. altumiette. 


+0/farrelle . 

Gixynrpor, ουσ. alleche- 
ment, attrait, e/lerta- 
mento - 

Oinys, Pi allécher. al- 
dertare è 

Grange, sr. volonté , vou- 
loir. volentà, volete. (. 
nd Ser dr ες πὸ δέ. 
Angra µου. il n’est pas 
en ma disposition de le 
faire. mon è in mia li- 
bersd di farh. 

Θιλημαπέρης, so. volon- 
taire, volontario. 

Θλληµατικόςν ny όν. ἐπιδ. 
volontaire. volonzario , 
ria. 

Θιληματικὸς, drip. Dean 


lonsà . 


Θελιά, ide Ouai. 


P'. vouloir. vole- 
re. δε Sihw xamior. δέ- 
λω xaehAnTepe . aimer 
mieux, vouloir mieux, 
amar meglio , voler piut- 
tosto + 9. Bilo, ypra- 
SO, Si lm φλω- 
ene. je lui dois dix do- 
cats. e/; devo dieci du- 
cati, gli sono debitor di 
dieci duratis 

Θέμα, 87. thème: stema. 

Θεμέλιο)», ἐσ. fondement . 
Fondansenzo + È. favo Se- 
pirior. se fonder. met- 
tre son espérance. fon- 
datsio 6. μὲ Φεµέλιον. 
avec fondement. fonda- 
tamente . 

Θημιλιώδης, rid. fonda- 
mental, te. fondamen- 
tale. 

spia mdas ὅσα, δεν. 
per. celui # celle ai 
a été fondé. colui n co- 
hei ch'è stato fondmto. 

Quurniopa,s7.fondation . 
fondamento è 

Qiusriwpera, ovo. avec 
fondement. fondaramen- 
se. 

Θιμελιωμεύος, Ην ο). µη. 


fondé, ée. fondato, ta, 


Idi Onpova ; κτλ’. 

Osoyewriszio, σ. pére de 
Dieu, qui - a enzendré 
Dieu. ceneratore di Dio. 

Oeoycrrnr ee so. mère de 
Dieu. geritice di Dio, 
madre di Dio. 

Θευγνωσία, ουσ. connois- 
sance de Dien, cogni- 
gione di Dio. 

Θιογνώσηής, ασ. celui qui 
connoit na Dieu. re/ui 
cle conoser un Dio. 

Θεόγνώςσος, 1, of. sei. 
connu ,ue. de Dieu. re 
nosciuto da Dio. 

Qioyoria, υσ. théogonie. 
reogonia j origine degli 
Dei. 

Oeodidensos, n, ov. ἐπί». 
celui ÿ celle qui a éré 
enseigné de Dieu. colui 
ü colei ch è stato integna» 
ro da Dio. 

Θεόδοπος, «719. Dieu-don- 
né. deodmo . 

Θιόδε», ἐπίρ. de Dieu, 

‘ de part Dieu. 42 Dio, 
dalla parte ‘di Dio. 

Θεόθυσος, ἐπίδ. sacrifié 
aux dieux. sacrifiéate 4= 
gli Dei.® 

ΘΟεοκάλεςος, επί», appelè 
par Dieu. chiamaro da 
Dio. 


Oepsrroro, P', fonder . fon-|Osoxamiperos , ‘mid. mau- 


dare. $S. Siuexiwropu . 


se fonder. fondarsi. 


Qoutrineas, σαζα. per. 


dit, te. mra/sderte, ta. | 

Θεόκλησος, n, or. επί». 

théoclere, appelé par 
Dieu. 
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Dieu. teoglito, chiama- |Θεόπεματος, 173. envo- 
ro da Dio. yé, ée. de Dieu. in- 
Θεοχρατόα, so..théocra=|  siato, sa, da Dio. 
tie. seocrazia » Quorrdcos, ny ov. s718.| 
Θλεοκρατικός, n, 00.67159.| inspiré, ée. de Dieu. 
: théocratique, seocrarico .|  inipirato, 14, da Dio. 
Ourorxgms, ἐπί». ugé par|QeomomSus, σαν De. 
Dieu. giudicato da Dio, 
Qroxtises; rid. ετεέ par 
Dieu. creato da Dio. 
Θεολογία, sg. théologie. 
teclogia . 
©coroyixds, M, όν. eTIÒ, 
théologique . teologico, ca. 
Qacrvyixos, rip. théolo- 
giquement « teologicamen- | 


pet. celui » celle qui 
a été divinisé, colmi # 
colei ch'è stato diviniz- 
ζα!ο. 

Θιοπαιήσας, case. per. 
celui # celle qui a déi- 
fé. colui à colvi che ha 
divini;zato . 

Osoroia, ασ. déification, 


se. apothéose .  divinizza- 
Oioncyos, ασ. théologien.| zione. 
R Ù I » . 
teologo + Osomoics , 1,67. celui qui 


déifie. colui che drifica. 
$- Seomcios χαµωμερος 
emo mv Quov. fait, te. 
Qicuayia, ovo. théoma-| de Dieu. farro, ta, da 
chie. reomachia E Dio, 
sona yos, #9. ennemi de[Osertinms 6719. fait, te.| 
Dieu. memico di Dio. de Dieu. fasto, sa. da 
Oicuaxo, P'. répugner , Dio. 
contredire, s’opposer à Οιοποιῶ, P'. diviniser, 
Dieu. repugnare, oppor-| . déifier. deificare, divi- 
si a Dio. nizzare . 
Osounmp, “0. la mère ἀε]Θεοποιῶν, ὅσα. per. celui 
Dieu. {4 madre di Dio.| n celle qui a ἀέῑβέ. se» 
Oropnmerxés, d,0v.0ri8.| dui n colei che ba deifi- 
qui appartient-à la mè-| caro. 
re de Dieu. attineme|Otopyrss, ἐπιδ. détesté, 
alla madre di Dio. ée. de Dieu. abborri. 
Quopipunzia , so. imitation] naro, τα. desertato, ta. 
de Dieu. imirazione dij da Dio. 
Dio. Oucs, σι Dieu. Dio, Id- 
Θιομίμησος, 719. quiimi-| dio. ῥ. deza re Org. 
te Dieu. imitatorr dil grâces à Dieu, grâces 
Div. au Ciel. grazie al Cie- 
Θιοσωράδοως,, fei9,insti-| Jo, grazie a Dio. 6. ὁ 
tué de Dieu, imrituirol Θεός do ἤθελον ἔσζι. le 
da Div. Ciel, 7 Dieu l’a vou- 
Θιοπαρμενος »#,0v. per.| lu ainsi. così è piaciu- 
pris de Dieu, serre dal το al Cielo, a Dio. 6. 
Dio, è Qeis Fondos, 9 Θεὸς 


Οεελεγὠ , P'. parler sur 
des matières. theologa- 
les. reologizzare. 
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νά σὲ GeuSnan. le Ciel 
vous soit propice. dieu 
vous benisse, dieu vous 
assiste, dieu vous soit 
en aïde. ;/ Ciel vi sia 
prepiz: Wa Dio v ajuii, il 
Ciel v agita. 6.6 Quos 
vi don, vaÿides ὁ Θεός. 
‘Dieu li veuille, plût à 
Dieu. Dio il veglia; Dio 
il toleve. $. vai un æ 
δώσρ ὁ Θεός, ὁ Θεος νὰ 
ρυλάξη. Dieu m'en gar» 
de, Dieu m’en préser- 
ve, à Dieu ne plaise . 
Dio non v:glia, non piac- 
cia a Dio. 6. al δώση 
ὁ Θεός, a o Θεος Se 
Am; μὲ πω yaes σὺ 
Θα. s’il plait a Dieu. 
.se Dio vuole, coll ajuid 
di Dio, con la Dio gra- 
vis. 6. dix cessi» αχ 
è Οεός. grâces à Dieu, 
Dieu merci, grazie « 
Lio, grazie al Cielo è $. 
Θε΄ ps. bon Dieu! grand 
Dieu! 06 buon Dio! oh 
Dio! 6. Gis tor Θεόν pù, 
sor Όεονμο. sur mon 
Dicu. Dis il sa. θ. sr0- 
œicr Ord, pa σὸν Oucr. 
devant Dieu, pardié. 
afft di Dio, per. Dio. ϱ. 
μάρτυρα Bara σον Oscy, 
Dieu m'est cemoin ν 
Dieu n'en est remoin. 
sallo Dio, mi via Die 
testimonio . 5. 6 Θεός ra 
Cr tps ny σον cipii- 
reo ας LU Θεόν ὅνα να 
qov σιµωρήση. que Dieu 
le punisse. che Dio # 
c®stighi. Φ. έχε ὁ Θνές. 
Dieu est grand, Dieu 
est miséricordieux. Die 
è grande, è misericordio= 
sto Sa Qui Bondourtes, 

Qui 
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Θιοῦ ἀφδοκοῦνοως. avéc 
l’aide de Dieu. coll α- 
juto di Dio, a Dio pia- 
cendo. 

Θιοσέβαςκ, so. crainte, vé- 
nération de Dieu. si 
mor di Dio, penerazione . 

Οιοσεβέασε, «13. très 
réligieux, euse, piirris 
mo, ma, veligiossissimo , 
ma. 

OiogeBus, ἐπίδ. celui qui 
vénére Dieu, qui craint 
Dieu, conscientieux . ce. 
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moré, le. conscientieux, 


euse. delicat, te. de 
conscience, qui craint 


OF 


ixôs ,  aposiyopos ο 
conrtois, oise. cortese) 
gentile» 


Dieu. timorato, ra, desiOiperdads, n, 01. ἐπί9. 


licato, ta. di conrcien- 
τα. 

Osopopos , ris, Idog , dai- 
χός. divin, ne. divino, 
na. $. οἱ Φεοφόροι πα- 
σέρις. les saints Pères. 
i Santi Padri. 

Osspuiaros, did. cone 
servé de Dieu. conser 
vato da Dio. 


. + * + . . 
Jui che venera, che seme, Qtopwricos, mi, illumi- 


Dis, timorato, 

Θεόσις, do. déité, divini. 
té. deità, divinità. 

Osorixa, 713. divine» 
ment. d'viramente. 

Θιοτικος, n, cr. ἐπίδ, 
divin. ne, divino, na. 

Θιοτίµητς, ἐπίὃ, honoré 
de Dieu . osorato da Dio. 

Ocomxos, sr. la mère de 
Dieu, la Sainte Vierge. 
la Madre di Dio, la 
Santissima Vergine. 

Oromxoc, tri. engendré 
de Dieu. generato da 
Dio.. 

Θµφαέεικ, 59. rAn3.'Epi- 
phanie ; le jour des rois. 
Epifania, il dì dell Epi- 

Orogians ; ἐπίὃ. ὁ dyxrœy 
cor Osor. celui qui ai- 
me Dieu. colui che ᾱ- 
ma Dio. $. Βεοφιλής, ᾱ- 

yernuiroc απὸ dv Θεόν. 


aimé de Dieu. amato) 


da Dio. 
Ocepirie. amour de Dieu. 
amor di Dio. LU 


Qsopobos , ἐπί». religieux, 
euse. qui craint Dieu. 
religioro ; sa. pio, ia. 6. 
Φοφοβέμενος» émis, ti- 


né de Dieu. illuminato 
da Dio. 

QioyagiTwros, ἐπί». a- 
gréable a Dieu. grato 
4 Dio. $. Σεοχαράσωσος, 
qui a des grâces divi- 
nes. che ha grazie di- 
vine . 

Osserda, #0, cure; cu- 
ration. cura, cura%ione . 
$. Seperda ; ἑασρικόν , 
iarpaa, reméde, rime- 
dio, 

Oepardbdas, dea. per, 
celui # celle qui a été 
gueti. colui n colei ch' è 
saro guarita . 

Θεωαπόυμα, vo, curation. 
curazio Πρ. 

Qepardiutbos , uz ov. peri 
curé, ce. curato, ta» À, 
Θεραπ ὠμένος . qui a pas- 
sé son envie. appagato, 
soddisfatto, ta. 

spe digas ; σασα. {asT. 

celui è celle qui a gue- 

fi. colui n colei che ha 

guarito + 


Ospar dois, δὲ Θερασευ- 


pa . 
DI L 
OrpardTinds, n, vr. ἐ- 
’ FRE 
mid. curatif, ive. cu- 


rativo, va, È. Separd- 


curable, guérissable . cu 
rabile. 

Oupuz dio , P'. curer, gue- 
tir, curare, guarire. ϱ. 
δεραπ do πινα. courti= 
ser. carezzare. Î. Sepe 
αιύόμα. Φεραπιύω τήν 
δρεζιν. passer son en- 
vie. appagare, cavar la 
voglia | saziare» 

Oiparrdhor > ὅσα. pet. ces 
lui # celle qui guerit. 
colui # colei che gua= 
risco . 

Qigsaxi, ovo. theriaque , 
teriaca, 

Θιρίζω, P'. moissonner . 
mietere. θ. Segilo ὅπυ 
deo sarapea. mettre la 
faucille dans la mois- 
son d'autrui, mettere 
la falce nella messe al- 
trui. 

Θερίζων, sce. per. celui 
i celle qui moissonne. 
colui n colei ché miete. 

Θεβίσαε, ὅάσα. ur. ce- 
lui # celle qui a mois- 
sonné « colui colei che 
ba mirtuto . 

Θέρλσμα, ovs. moisson, 
l’action de moissonner, 
miste, mietitura. 

Θερισμενος, n, 07. per. 
moissonné, ée. mietu= 
19, ta. 

Θερισμὸός, (di Θίρισμα. 

Ospisipi, sq. faux. falce. 

Oupisus , #9. moissonneur. 
mivtitore. G. Segasne, à 
I'svios μῆνας « juin. gine 
Quo. 

Θερισικές, 1713. de mois- 
son. di messe. 

οι. 
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Oigispa sc. celle qui mois-; chaud, très-chaloureux,| spectateur. riguardante, 
sonne . mietitrice , i très-fervide. fervidissi-| stettatore. 

Ospua, rip. chaudement.| + mo, caldissimo . calorosis- Cewpnrixn, sc. la théori- 
caldamente . simo , ardentissimo, ma.i que. /a teorica . 
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Orppuvrèucros, said. fé- OrppoTipos, ἐπίδ. 


bricitant. febbricitante . 
Ospuars, P'. chauffer, é- 
chauffer . riscaldare . 6. 
Φερμαένοµαι , έχω xa- 
div, mupiæv. avoir la 
fièvre « ater la febbre. 
Θιρυαιδάς, σα. per. ce- 


plus 
chaud, plus chaloureux, 
plus fervide. pià fervi- 
do, più caldo, da. più 
caloroso , 54. 

Oepuoms , εὐσ. chaleur. 
calore . 

Θέρος, so. moisson . messe. 


lui à celle qui a été é-|Oé7:s, #0. position, situa- 


chauffé , colui à colei cb è| 


sta.0 ri.caldato + 

Cipuarrixis n 301 €019. 
qui a la vertu d’échauf- 
fer. che ba la viriù di 
riscaldare. 

Θεµασία, so, fièvre. feb- 
bre. 

Oipuacua, οὐσ. ζέσαµα. 
échauffement. riscalda- 
mento È. Sipueopa, 9 
ξερμαύεδαι . |) action d’ 
être tourmenté de la fiè- 
ντε. /'esser tormentato 
dalla febbre. 

Ciruacuewos, n, ov. per. 
fébricitant. qui a la fè- 
ντο. febbricitante , 

Θερμάερα, #9. chaufferet- 

_ re. caldanino . 

Qeppn, .σ. fièvre. febbre. 

Osppos, κα, όν. €748. chaud, 
de. ardent, te. fervi 
do, da. caldo, da. 6. 
Δερμὸς , ὁπᾶ 44 Depo- 
mm. chaloweux, se. 
caloroso , sa, 0. æ Sep 
ucv. chaleur. calore + 

Θερμόμετρο, ovo. ther- 
momètre. termometro » 

Θιρμόσατα, «rip. très- 
chaudement . caldissi 


gione. $. δέσιςν δίµα. 
thése. tesi. 
Θεσμός, so. rit. rito. 
Θέσης 6719. celui qui pla- 
ce. colui che colloca . 
Θιτικος, 6713, positif, 
ive. positivo, va. 

Θετικῶςν ἐπίρ. 
ment, Porisivamente è 

Θέτω, Ρ', situer. sisuare. 
6. Φέσωνσας . en plaçant. 
situando . 

Θέσων, ὅσα. per. plaçant, 
te. collccanie + 

Θιώνν, idi 'Arodimra. 

Ocwpnîds, die. par. ce- 
lui # celle qui a été re- 
gardé, contemplé, ée. 


colui n colei ch° à stato 


OswpuTixos > #5 01. επι ὃς 
«σκεππτιχός. spéculatif, 
ive . Mari À τα. 6 
DewpnTIXOS, Dis Σεωρλας, 
| théorique . seorico , LE 
G.S SswpuTixes , (LEV, 
Simepav, παρρησίαν. de 
tonne mine. di buone 
proschz μάς 


tion. posizione, situa- Θεωρία, εσ. χύττιγµα .τέ- 


gard. sguardo . ϱ. Scw- 
esa, Ù Sea ρία ο Ώραγ- 
parer. théorie. teoria. 
LU 
$. έχε καλίω i xeasv 
Seek: , il a l’air bon, 
l’ air mauvais. ha buo- 
no, cattivo aspe:to . 
4 


positive-]Oswpd, P'. rapam;o. ob- 


ærver. osservare. Ô. Sew- 
pò, Χυστοζω . régarder. 
riguardare + 

1Θεωρὼν, ὅσα. per. regar= 
dant , te. observant, 
te. risgrardante, oster= 
vante, 

Oswais, ide ᾿Αποθέωσις, 

Onnapi, so. fourreau, fe» 
dero. È. Suxees & µα- 
Yes. gaine. guaina. 


osservato > contemplato | ΘηΧκριάζω, P'. mettre dans 


ta. 
Ouvpuuæ, so. théoreme. 
teorema 
Θιωρημονος, My 0). per. 
regardé, έε . riguardato , 
ta + 


le fourreau. mestere nel 
fodere . 

Onxn, #3. boîte , étui. 4- 
SIUCCIO « 

Θνχιαζω, P'. emboî 
; PE îter. 
incastrare « 


ΘΏεωρήσας, casa. per. ce-|Onxiagua οὐσ. i’ action 


lui # celle qui a regar- 


dé, qui a observé, co- 


d’emboîter . /’incastrare, 
incastramento . 


lui che ba osservato, che] Ouxiacuevos, 1, ov, per. 


δα contemplato + 


mamente, ardentissima-| Oewpnoss , 80. spéculation. 


ΕΠΕ. 


speculazione . 


emboîté, ée, ineastra= 
to, ta. 
One, ida Qurnia . 


Ὀιρμόσκτος, ἐπίδ. très Quopuris, vo, régardant,]Ouavxos , αν όν. ἐπίδ. fe 


mi- 
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minio, ine, femminine, 
na. 6. ο θηλυκά. les 
femmes, /e donne, le 
femmine. 

Opera, so. tas. mon- 
ceau de gerbes. dica. δι 


Φήμωγιά. σωρός, tas, 
amas. mucchio è 
Θημωνιαζω, P'. entasser 


les gerbes, abbicare ; am- 
mucchiare ‘ 6. βημωνια» 
ζω, σωρεύώ. entasser, 
amassers ammucchiare. 

Oyuoviatwr, soa, µὲτ. ce- 
lui » celle qui entasse. 
colai à colei che ammuc- 
chia è 

Θημωνιάσας, coda. per. 
celui n celle qui a en- 
tassé. colui n colei che 
ha ammucchiato ο 

Onpurixsux, 59. l'action 
d’entasser les gerbes. 
L'abbicare, l'ammucchias 
re. 

Θ,μωνιασμενος 4, 0V. pet. 
entassé $ ée. ammur- 
chiato, 14: 


Onorexi , os. thériaque | 


teriaca . 

Θηβέου, sr. bête. bestia; 
belva . $. Sugfor æypior . 
brute. brute, 

Ongsome, ve. brutalité, 
ferocité, brutalità , effe= 
ratexta, ferocia. 

Θηῤιωδέσασος, ns ov. ἐπί», 
très-brutal, le. très-fes 
roce « efferatissinto, ma. 
ferocissimé ; ma. 

Oneswîns , ἐπίδ. bestial, 
le. bestiale. $. Ἀηριώδης 
µεσαφ. brutal, le. #ru- 
tale. 

Θνριωμενος» 1} cv. µετ.]. 
écumant de rage ec de 
colère. imbestialito, 

Ongaro, P'. 55. sy be. 


© A 


devenit brutal, Imbertiaa 
lire. 


μι TR P'. thésauri- 


set, amasser des tré- 
sors. téraurizzate + 


Θησαυρίζων κ δα. per. ce- 


lui » celle qui amasse 
des trésors, colui n co- 
lei che accumula terori. 


Θηόαυῤίσας, ὅκόα. per. 


celui # celle qui a amas- 
sé des trésors. colmi à 
colei ché ha accumulatò 
tesori. 

Oncaversuz, ασ. l'action 
d’ amasser des trésors. 
l'accumular tesori; 

Ondavorspevos,m; ov. per. 
thésaurisé ; ée. sesauriz- 
ato, ta. 

Θησαυρισμός, Φησαύρισιει 
idà Θησαύρισμα è 

Oncavdisiss #2. :celui qui 
amasse, qui entasse des 
trésors. colui ché accus 
mula tesori è 

Ολησαυρὸς, so. trésot.*té- 
soro + 

Oaoaupopure x107s sè. trés 
sor. resofo. Ô. a fari- 
Mixer Δησαυροφυλάκιόν. 
les coffres da roi, le 
trésor toyal. / eraris 
del Principes il tesoro 
regio. 

ΘΟησανροφύλάξ, sc. garde 
du trésor royar. tére- 
riore regio» 

Θιάφι, ide Quagi « 
ΘΈλιβερα, sip. funeste- 
ment. funestamente « 
Θλιβερός, frid, funeste. 
funeste, sta. Φ. Ἀλιβε- 
poss cri enEcré SAI 
Ju. affligeane, te. af.| 
* ffinivo, va. che aff gge .| 





6 0 
Pe, ntcohare,. $. Sa ifos 
pat ϱ α[βίρες. àffigs 
gersi. 6, Ἀλίβων πιέζω s 
εσιβαρύνω , aecabler : ep- 
primere > aggravare. 
Θλέβων, ste. per. cha- 
grinant, te. dfflittivo, 
va à attristantè è 
Oripsive, sip. avec cha- 
grin. avec cristesses con 
tristezza, : 
Oxupèves, #4 οὐ. μεν. 
attristé , de, afnigé, dea 
attristato, tas affitto, 
149 atcoratò , ta. 
Grid, vere. affliction, 
chagrin. tribulation ; dfe 
Fizione 4 tribulazione Ga 
µιχρα Sai fis, petite af= 
fiction. afflizioneella . 
Orne, ἐπίρ. comme vd 
mort. smiortalmente : 
Osio ju, ovs ἐπί δι more 
tel, le. Mmrtales Gi a 
Srmmævs mottel, ce Dia 
est sujet à la rhott. 
tales mortalità. 
Dora, Sorspa s eripa avec 
trouble. torbidamente è 
Oonepcss Θελός, n, of. 
ἐπίδι trouble. sorbido 4 
da. 
Θόλος, s'e. voûte volta . 
Θολωδάς, Fra; ce. pere 
celui # celle qui a été 
troublé , έθι colui 3 lim 
lei AY stato intorbidam 
to 3 [Aa 
Θέλωμαι ss. trouble, l’a 
ction de troubler, sor- 
bidezza , il torbidare . 
Θολωμενος, ws ov. per. 
troublé, de. intorbidan 
fo, fa. : 
[Θολώνω, P'. troubler, ine 
torbidare . 


Θλίβω, P'. affiiger, attri-! | Oonwrur, sce. per. celui 


ster. afffiggere, νο] 


ñ celle qui trouble. ca- 
lui 


O P 


o P 
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tolui n colei che intorbida\Ose0, P'. nourrir, ns κάμβάνσις, ἰδὲ Θριάμ- 


Όολωσας, caga. per. ce- 
lui è celle qui a trou- 
blé. colui n colei che ba 
intorbidato. 

Qorsgis, vo. trouble. ine 
torbidamento . 

Ocroms, sais. celui qui 


drire, notrire, alimenta- 


Baux è 


re « ῥ. Ἀρέφομαι , se nour-|Oerzuféws, σιας. triome 


sir, preudre nourriture « 
nurirsi. Ÿ. Èpspuvzas. en 
nourrissant. nmurtrendo, 
ΘῬέφων, use. per. nour- 
rissant, te. nutriente. 


phant , triomphateur , 
trionfasore , trionfante. 
Θριαμβώσιχός, α, 014 d° 
iS. criomphal , ale. 

trionfale, 


trouble, celüi che inter- Θρέφας, Laga. per. ςε-|Θριαμῤώτρα, “o. triome 


bida > 
U , ΄ . ’ 
Qorwgixos, n, ΟΥ. ἐπί9. 
qui a la force de trou- 


lui » celle qui a nourri, 


phante. srionfante , 


colui n colei che ba Αρ-|Θριαμάόννσα, uer. Sua. 


drito è 


bler. che ba la forza Opetiper, vo. l'action de 


d' intorbidare » 


nourrir. if muirire. 


Θδρυβος, eva, bruit, τι-|(ρεφις, ovs. nourriture. 


meur, tapage, tumulte, 
tintamarre , vacarme. 
chiasso, tumulto, romo- 
re, sirepito , fracassa , 
schiamazz@, baccano . 

Oopufor ds, ἐπίὃ. turbu- 
leut, te. tumultueux, 
euse» tapageur. furbo- 
lento 3 ta. riumultuoso, 
sa. chiama quarore a 

Ocpufor cid, P' . tintamar- 
rer. far schiasso è 

Άρασυς, 419. bardi, ie, 
ardito, 144 

Opaovas , so. hardiess®, 
ar dire . 

Opiupa, εσ. l’action de 
noutrir. nusrimento. $. 
n Ἀρέμμα, σο Ipse 
vov. nourrisson « allieve, 


ΘΈριμμενος, ny ov. mer. 


nourri, ie. zodrito, ta. 
Θριπσικός, n, όν. ἐπέδ. 
nutritif, ive. nourris- 
sant, te. nutritivo, ta. 
Θρεττικός ή, όν. ἐπιδ. 
qui est propre à être 
nourri. nurribile. 
Όρεφσος, ids Operizos. 


nutrizione 

ΘΟρηνήδας, casa. per. ce- 
lui » celle qui a déplo. 
ré, colui n colei che ha 
deplorato . 

Oparnrixòosy 
Spara. digne 
pioré, déplorable ι dep/o- 


ἐπίδ. αξιος 


celle qui triomphe. co. 
lei che trionfa. 

Θρεμβάω, P'. triompher, 
irionfare , 

Θριαμβόίων, per. αρ. ce- 
lui qui ttiomphe, trios- 
fante, colui che srianfas 
trionfatore ; 

Θριαμβικόςρέπ{δ. de triome 
phe. di trionfo 


’êcte dé-[OoyeufBos, sc. triomphe. 


trionfo. 


rabiles $. Splunrincs ;|OpouGos , eva. grumeau . 


οτὸ δρίωᾶ κ ὀδύρεσαι. 
plaintif, 
s0, sa. 
Θρήνος, #0. lamentation, 
doléance, /amentazione è 


ΜΗ. 


ἵνει lamento» Θρομύλιν “a. le manche 


du dévidoir de la soie. 
il manice del guindale 
per la seta. 


G. µε Sparor. plaintive-|Oporaxi, vo, pixpos δρό- 


ment. /ebilmente » 

Θρυνῶ , P'. se plaindre, se 
lamenter, gémir. Lamen- 
tarsi. 


vés. petit trône. picco- 
lo trono. 0. Spovaxi, dxe= 
frei. petite chaise . 
seggiolo è 


Θρηνώδης, «719. piaintif,|Opor!, so. chaise, sedia, 


ive. flebile. 


seggiola « 


Oparar, ὅσα, per. gémis-|Oponala, P'. mettre sur 


sant, te. geMente; che 
si lamenta : 


le trône. introniser. in 
tronizzare « 


Όρησχκα, ovo. religione Operator , κ6α. par. εε- 


religione . 

Opiaufevpa, sc. l'action 
de triompher. i/ trian- 
fare . 


Θρεφόμτεοςν My ον. par. Owautdom , σασα. µια. 


celui i celle qui se nour- 
rit. colui n colei che si 
alimenta. 


celui # celle qui a triom- 
phé. colui n colei che. ba 
srionfata. 


Jui » celle qui. met, sur 
le trône, colui % colei 
che insronizza + 

para as »σασκ. er. ce- 
lui # celle qui a mis sur 
le trône. colui. n coleì 
che ha intronizzato + 


ἹΘρόγιασμα, ουσ. l'action 


de 
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de mettre sur le trône, Θυληχώνων, ὅσα. μετ. en” Θυύμος, ὧν. thym, 116. 
lagant, te. celui # cel, ᾿Θυμὸς, #5. colère, conr- 


intronisation. 
zaxione. 

Oporiasuesos, n, ov. per. 
intronisé , ée. inironiz- 
7410. 

Opovasis, ovs. celui qui 
met sur le crône. intro- 
nizxaiore è 

Opovos, #9. trône. trono. 
6. Sporos, Sporis chai- 
se, siége. sedia, catte- 
dra . 

Opiufo, ide θρόμβος. 

Opogn , κσ. nourriture , ali- 
ment . mutrimento, ali- 
mento + 

Όρορός, €719. δηλ. nour- 
rice. bélia. 

‘©pupBi, ἐσ. sarriette . ran- 
1oreggia + 

Θυγατέρα, Suya mp. οὐσ. 
fille. figlia. 

Quaix, 50. παγίδα. lacs. 
lacci. $. Sunia dd xou- 
iù, χομποδυλιά . bou- 
tonnière. asolo. $. Su- 
λια σῦ δεχαδιζ, la cen- 
taine de l’écheveau, que 
l’on coupe pour le de- 
vider. bandolo, capo del- 
la matassa. 

Θυλιαζω, duri ace , δὲ 
Θυληκώνω , Ῥυλήχωμα. 

Θυλέκωμα, εσιας. enlace- 
ment. allacciamento y al- 
dacciatura , affibbiamento . 

Qurnxwpesos, n, ov. μετ. 
enlacé, ée. agrafé, de. 
allacciaro, ta. affibbia- 
to, ta. 

Ouanxwrs, P'. enlacer. 
allacciare. $. δυληκῶνω 
pi Φυληχωσίρµκ. agra- 
fer. affibbiare con ferma- 
glio. $. δυληχώνω σὲ κοµ- 
πια. boutonner. «bber- 
sOnare » i 


insroniz» 


le qui enlace. colui è 
* colei‘che affibbia, coe al= 
laccia. 
Όυληκώσας, σασα. per. 


roux, collera, i ira. $. λυ- 
σιαζω απο mr Suor uso 
faire fe diable à quatre. 
far il diaudio è peggio. 


celui # celle qui a en- Όυμωδης, rid. emporté. 


lacé. colui n colei che 
ha allacciato, che ba af- 
fibbiaro. 


ée. colère. impeswoso s 
sa. iracoride , da. stiz= 
7050, 14. 


Qurnxorien, vo. agrafe.|Ouuwux, εσ. l’action de 


fermaglio. $. Suxnxwm- 
er βιβλίκ. fermoir. 


se mettre en colère . 
ladirar:i, 


berchia. Gs Δυλήχωσρλ]Θυμωμεία, ἐπίρ. avec co- 


œù παπυσζις. boucle. 
fibbia. 


lère, avec emportement. 
adiratamente . 


Ovunuæ, Suunois, ἐδε Ἐν-|Θυμωμενος, n, ov. per. 


Svpnue , ἐν SUpnois + 
Έυμαοι, (δὲ Qvpos. 
Θυμησικὸν, Sopiko , Su- 

μύμαι, χτλ’. ida 'EySu- 

μητικέν, κτλ’. 
Θυμιαζεσα, per. celle qui 
encense. colei che in- 
cena. 
Ovuixÿw, P'. encenser. 
incensare + 


Θυμιάζων, per. ep. celui|” 


qui encense , “colui che 


incensa , 


courroucé, ée. irrité y 

έε. adirato , ta. corruc- 

ciato è 
Quusro, Β΄. εδ. s empor- 
ter, se fàcher, se met- 
tre en colère. adirarii, 
muoversi ad ira, muover= 
si asdegno. À. Sopra : 
χάµ]ω TIYX vd Svuwsa - 
fàcher, courroucer. met- 
tre en "col. adirare , 
irritare y far andar in col- 
lera . 


Θυμίαμα, va. σὸ δυμια-]Θυμωτὸς, ovo. emperté . 


Car. encensement. in- 


iracondo E 


consamento. θ. θυμίαμα .|Qurros, vo. thon. tonne. 
m Svpizpa . encens. Oupa, “a. porte. porta. 


incenso. 
Θυμιάσας, caga, per. ce- 
lui # celle qui a encen- 


sé. colui n colei che ha 


fncensato . 

Θυμίασμα , κσ. encense- 
ment. incensamento . 
Θυμιασμενος, n, ov. per. 

encensé , ée. incenta- 
10, ta. 
Qupiam; ov, Super, vo. 


encensoir. incensiere y 10-|Quoixle, 


ribolo . 


Θυμιμα, δὲ Ἐγδυμέίμα. 


Quers, Θυράδιον, #7. pe- 
tice porte. particelle, . $. 
Φυρέδιον, © παραδύρι. 
fenêtre. finestra. 

Θνυροκαρφι, se. gond . perme, 

Oupwpos , #a, portier. per- 
tiere + 

Qusia, so. sacrifice. ra- 
crifizio. 

Θυσιαζεσα, per. δηλ. celle 
qui sacrifie. sacrificante. 

P'. sacrifiet , im- 

moler. sacrificare, im- 

molare . 

Ou 
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Θνσιέζων, per. sacrifica» Γαμβος, à so. lambe. jambo.| rpixor, remède . rimedio. 


teur. sacrificante. l'arrsagpos, ovs. janvier. |l'aresxn, ovs. la médeci- 
@voixgas, Gaga, μετ. ce- gonnajo « ‘| ne. /a medicina . 

lui è celle qui a sacri-[l'«csm. so. jasmin. ge/-|l'eresxos, ας, or. ἐπιδ. 

fé. colui » colei che ha| somine. médicinal, medicinale. 

sacrificato » l'acmos, ἐπίδ. guérissa-| Ô. iegesner. médecine, 
Θυσίασµε» ουσ, immola-} ble. curabile , guaribile.| médicament, remede. 

tion. immelazione . Γασπις, ὁσ. jaspe. diaspro.| medicina, medicamento ν 


Θυσιαδάς, σα, w. per. Γατρόδὰς » do, iv. par, rimedio. 
celui 7 celle qui a été sa- celui è celle qui a été T'arpos, so. médetin, me- 
crifié, ée. colui © coleil guéri. colui w colei ch’ è| dico. 
ch'è stato sacrificato, ta.} stato guarito, sanato. l'erpooogi ’ /απροσόφιον ® 
Ovououesos, 1, ov, par. |l'arpdpa, ovo: guérison,| wa. livre qui traite de 
sacrifié, ée. immolé, ée.| l’action de guérir. gwsa-| remédes. /ibro che tras- 


sacrificato, ta. immola-| rimento. ta de remedj . 
so, ta. Γατρμεύος, n, 0). uer.|l'«Tpoaun, so. l’art de 
Θυσιαςήρ/ου, ἐσ. sanctuai-| guéri, ie. guarito, sa.| la medécine. / dite me- 
re. santuario. risanato , 14. dica . 
Quorasis, ove. sacrifica=|l'arpduòe, r'arpéboic, κσ.ι [ «σροφιλόσοφος, ovo. do- 
teur. sacrificatàre » guérison, guarimento . cteur en médecine, dote 


Θωμὲς, κύριο. 5 Κυρια- Γασρόύσας, cara, ἐν. µεσ. 1ο di medicina. 
xi φῦ Ou. pàques] celui è ñ celle qui a guéri. TG, pop. Savuar. oh! 
closes. Ja Domenicaqua-| colui à colei che ha gua-| οἱ oh! 
simodo è rito . l'ydl', wo. pile. pile. 
Θωρακοφόρος» 6713. cuiras- Γκσρώσικός» F3 Pi. ]γδοχόπανον, ove. pilone 
sier. corazziere, soldato qui a la force de gué-| pestello. 


armato di corazza » rir. che ha le forza dill'ySoxien, κεσιας. manche - 


Θωώμαξ, vr. cuirasse . co- guarire. d’une pile. manico d’u= 
razza. $: Swpat, 6 δω- Γασρώσός, κ or. ἐπίδ.ι na pila. 
pet «i cwpemi.thorax.| guérissable. senabile . Γδε, ἐπίρ. voici, voilà. 


torace . l'arpdiuca > er. nh. cel-| ecco. 
Owerz, ἐσ. χύσσαγµα. re.| le qui guérit. colei chejl'iia, va. idée. idea. 
gard. sguardo. $.Iupia | guarisce. 1 διάζω, Β΄, vivre en εο- 


Ῥεωρία . vue, vista. ]ατρῶω, P'. guérir. gua-| litaire. vivere da soli- 
ῥ. Swgsa, xpdua; cone] rire. G. serpddn μὲ avi sario, 


leur. colore. Neos οὗ Θες . il est ϱιό-|] διοποίηπσις, ασ. appropria» 
ri grâces à Dieu. è gua-| tion. appropriazione . 
I rito; riranato ; grazie a Ιδιοποιόµαι, Ρ'. s° appro» 


Dio. $. ἑαπρεύω. µεσαφ. prier. appropriarsi . 
remédier . rimediare . 6. de ba, ov. Επί». ὁ que 


Luc, so. guérison, gwa- ἑατρεύω» κ) ἑασρόύομαι. + le même, la même. 
rigione . guérir, ravoir la santé. ame, sa, medesimo, ma + 
L'aparixos, i, or. did.) risanare., ῥ. ἐγὼ ὁ ίδιος. moi mé- 


- qui a la force de gué- l'arpdior, pur. ap. celui] me. do sesso - $. æ ἵ- 
rir. che ha la forza dil qui guérit. co/ui che gua- dior Ava. c’est tout un. 


uarite . risce. - ì sus? uno , 6. πο ἰδιον 

1 αμβικός, ἐπίδ. iambique .[ἶ ατρέα. so. guérison. gua-| a dra. il lui est tout 
jambico + rigione. $. ἰαπβίαν αν) égal. gli è indifferentoa 
Dizion. Gr. Fr. Ito T 6. oi x 
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6. οἱ ἴδια, οἱ. συγχε- vbnir à fine di. questo. la : une, église, presiedert ad; 
väs. les parents. i pa-f dro. una chiesa + 
renti 6. idièc, propre. l'3pwrar, εσαι, µίεσ. suant., l'ipardue, P. faire, les, 
proprio. Q. iBsor 5% ass] te. sudante, fonctigns sacerdotales , 
Δρωώπων gras. il est pro- l'3pwr2t, σασα. jus c&- fare. le, futtzioni, sarerdo= 
pre des hommes. è pro| lui # celle qui ,a.sué.| rali. 
prio degli uomini, colui è colei che ha. su- l'ipardior, msT. celui, qui 
l'Irconuarms. imid. ποὺ] dato. ptéside è une eglise, 
ἐδίως onpaiva. qui si- Ύδρωσις, ove. sueur. rl pontife. colui ‘ehe pres 
gnifie proprement. ehe} dore. φ. χαπιβρεγµονοεὶ siede adunachitra, pone 
propriamente significa . Φ. ἀπὸ τὸν idpugu, tout) rsefice. 
ἰδιοσήμαντος. qui signifie! mouillé de sueur, tout |l'iparixos, 2 ο. rid 
de même, qui a la mê-| eneau. sudatissime, m4.| sacerdotal, Je: sacerde= 
me signification, che ball'Ipurixoc, n, or. srid.| sale» $, σα seperiza, 
la stessa. significazione | sudorifique, suderifico,| les. ornemens sacetdo- 
che significa lo stesso» cas sudaperie . taux. À paramenti sacera 

I'isda, σιας. propeiété . L'epaxapnt , 55, fauconnier . 
proprietà + falconiere è 

1 δίυμα, vc. attrfbat, pro- Γεράκι, ουσια. épetviet.. 
priété. attribut, proprie- sparviere + 
sà. $. ἑδίομα. qualité .|l'epazion, dos puri her- 
qualità. Gi ἐδίωμα» diede] be d’ éporvier. ieracia, l'ipogoramors ovo. consous 
Mex» idiome . idioma Γέρξ, (δὲ ‘Lupari. de. consolide. 

L'écue, ἐπίρ. proprement.. l'aperonitai, 1213. celui Γερογλυφικός ον »; or. έἐπιδ, 
propriamente, / ñ. celle qui, a un πες] hiéto yphique.. gerogli= 

1 διώωνς, ovo. idiot. idio-| aquilin. colui wcoleì chef fire: Φ. ἑεργλυφικὸν, ug. 
ta. Gi καλόγηρος idia-| «he un maro aquiline. hierpgliphe . geroglifico.» 
ms. frére convers, laï- Γερακοσρόφος, sc. faucon-|l'ipodidxeras ; eus, diacre. 
que. converso, laito, nier ; falcaniere » diacono. 

l'Iwrixcs, ἐπίδ. privé,fl'epepynes ovo. biérarque.{l'iporipvé , κσι précheur , 
ée. privato, ta. prelato.» predicatent > predibato» 

1 διωισμὸς wo. idiotismie , |] εραρχία., de, hiératchie, 7, . 
propriété de langage.| gerarchie. L'epouoray ot, oud. moine, 
Las proprietà di lin-|l'epapyixds, n, on: tai. réligieux . monaca, relia 
hiérarchique. gerarchico | gioso . 

Ἱεραρχικώς, ἐφίρι hiérar=]l'epoapernss dis, cônes 
chiquement « 4. modo. dij nable aux prêtres. de- 
gerarchia. tento, convenevolé à 14. 

l'ipardor, so. sacerdoce.| cerdoti. 
sacerdozio è , l'ipoaperpis, tips conve- 

l'epirtpas vo. le sacer»|. nablement aux prêites, 
doce . il sacerdozio » convenevelmente αἱ tacere 
l'ipardicas , σαζα. μέσ. doti. 
celui qui a fait les fon-|l'epce, a, όν. érid. sacre. 
ctions sacetdotales. co. safro, ra 6. depot s, Te 
avane que de venir dl Jui che ha fatto le fun-| iepov. le sanctuaire. #/ 
bout de ce travail. 4a} zioni sacerdotali. samiuario . È. ql l'epa à αμ. 
molto penato prima dill'ipafdiw, P', présider dl gia, les paremens san 
cer- 
























tre, prete, sacerdote s 
li έθλοσαν PERITO prétresse , 
sacbrdotessa à 


TT ic. TAN. ides. idi. 
1%, ἐπέρ., voicis eéco « 
ἵδρωμα, so. l’action de 
suer. {/ sudare. 
l'Ipoperos, #s ov. pr. 
sué, ée. sudato, ta. 

1 δρώνω . Ρ. suer. sudare . 
6. Ἱδρωσε» ἕως vd Te 
λθώσῃ αυπῖω lu dov 
Aa. il a bien ahané 


4 
. θεάδίαυς,, 


saterdotali . 


1 patdmiéhti|. 


ì K 


‘ suppliant . 
a supplicante è 


satisfaitàizolui n colei 
ch.è stat soddisfatto; 


tôt 


intercessore 4 


l'ipoérdoguræxior ; ida “Ti-|l'xovoromperds;azori per. |l'xtrixes, ns ovs cast 


POPU NE ION à 
προσυλία 9 sos sacrilége. 
ος sacrilegio». 
Ἰ ιρόσυλοςν ἐπί. sâcrilé- 


ge: ar. ds gai 
l'epoovad, P'. commettre 


satisfait, tés soddisfat-| deprecatif; ive. . dipre- 
105 ta. ς caièrré, ria. 
l'reapromées ; ‘daga: μεσι]] Χογλὰνι, sous. icoglarni, 


éelui # celle qui a sa-| ieòglane.. 
tisfaits colui » colei chell'aritos; #0: mid» nib= 
24 soddisfatto . 1 bia. 


un sacrilége 4 fare un s4- 1 κάνοᾷοίήσις ,. uc. satisfa- l'adpos ; ἐπίδι gai, ie. 


. crilegio 


l'epspyudat 3 µεσ, celui qui Τκαοφοιήσικός ; 


. à cblebré. colui che ha 
celebrato ο 


‘ipupzia, vo. célébrationll'xedororas Ῥ', satisfaire. 


| celebrazione, . 


ἐρεργικός, 44 6 à ἐσίδ. 1 Κανόποιῶν 3 ἔδα. μετ. Ce- 


Qui appartient À là cé- 
lébiation: apharteñeñté 
4. delebrizione - 


: fas 
l'ipoupriss sos célébiant : l'rini, n'y dvi 249. suf- 


célèbränte fr à: 


L'opspya ; P'iéélébier : ce> l'rabotes, cuo: suüfisancé 


> Jebtaïs ; è 


Ἠερδυργώ/ν dci let, cé-|l'iends) ἐφίρ. suffis 


i 
lébrant ; té. celui η cel. 


le qui éélébre: celebrane|L'aziaimosi n} èdri ἐπίδ. 


te; colui à coleì che ce 
104. 
Ἠερόφυλάκιο)ῃ vidi sacri. 
‘stie. sagrestia è 
1 tpipurab; è so. sdéristain . 
i ‘sâgrérrano : : 


l'epoperi, H; ci. #79. 


sacré; Ἐξ. sacrato, 14: Γ χερίκ sd. intercession, 


δι sepoputvosz qui est 
éntré dans les ordres. 
eh è entraio begli ordi- 
, ni sacri» 
l'eposra; Pi sacteri sa 
crareà 
l'ipacivà y νο. sacetdoce . 
| serérdozia © i 
‘moss , dUas Jesus, Gerd. 
6. Ἱωδᾶς Xbisdes Jésus: 
Crist: Gesù Crirtoa 
l'acsorandes; Gia. LT. 


celui è celle qui 4 été! ΓΕ χέσις ; us. i intercesseur , 
3 


joyeux; se: ilarè. 6. æ 
/λᾶρο).. en buetnent . i/4= 
rità + 
l'Aapiones voi με επ- 
jouement, ilarità à 
l'Aadxa ; P': rendre pro- 
picë. reñdère propizio.» 
l'adcfgor, εὐσ. pronitia< 
, toire: propiziatorio . 
Trias, €468. propice, pro« 
pizio , zia + 
l'uepéri 3 ide Νοσοκομθον. 
l'udzior; sd, it Φόρεμα. 
l'untaxi, co. coquémar, 
cafétiere; cdroma, cafa 
fettièré. 
l’ré, Tod; 4 fin; è l'éfa 
fe de: äffné, per n ad 
_ effetto dî. 


ction. s04disfa; iôme + 

Lao 
“rid. satisfaisant ; te. 
; soddisfaterite è 


. soddisfart3 dppatare i 


lui # celle qui satisfait. 
colui colei che soddit- 


fisant 3 tes sufficiénie è 


sf ionza. x 
ari- 
inefit « silfficitnteminte, 9 


très-suffisant ; té. très- 
«o Capable, sufficiontissitào; 
mò è capacissimo, mà. |l'va} εὐσ. d ἴναι αὔ δψ- 
1 κανώγερος ; ἐπ δι plus suf-|  µάπς» fibre. fibra: 
βεάπε, te, plus capa-[l'rari; ovo: πεσμὰ. obs 
ble. più sufficienté } pi] | stibationi ostinazione. 
Gapace è Γνωσιάζω, P'. s’bbstiner 4 
ostinarsi > 
Γνατζής sotes. obstiné, 
ostinato . 
ΙΓ νδικσιών wo. indiction, 
. indizione . 
1 γσερέσου . dors: ihterês . 
ο énterêsse. 
κα. P'; Sàvoif: sapes 
6. 6. Ouôs lEdise. 
Dieu sait. Dio sa. 6. 
IEdpù qi λέγων po: sais 
te que je dis; jé m'en: 
tends bien: sò quel cl 
dicb.3 ini intendo io. 6, 
1 ind 


supplicätion . intercàssio» 
ne}, supplicazione è 
Γ κετόόσὰς, σαζὰ. per; ce- 
lui # celle qui 4 intet- 
cédé : coluì ñ tolei che 
. ha interceduto.. i 
l'ritdiw; P': intercéder, 
suppliet . insercedère; reo. 
dlitare à [ 
L'xts dur 1 ὀνδα; μέ. in- 
teicédants te: ifterre- 
dense . 
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| Eds da epeyue ᾱ- 
cu σὸ υερὸν à west σὸ 
πάσερ ἡμῶν . savoir une 
chose sur 
doigt , # comme un pa- 
ter. saper una cosa su 


per le dita, saperla co=|l'rroragior» ουσ. écurie. 

, 
. j | :]σιάσαςισασα, αν. ar. ce= 
ci dra .|l'aroctAnor, ovo. ache. 
je ne saurois vous di-| - ipporelino. 


η, 1] pater nortro. $. Go 
des ἰξὥρω va 


12 
Kors:wriwsaoAews . hip- 
podrome . ippodromo ; ca» 
vallerizza è 


le bout du[l'æroroæor , sc. hippo- 


potame. ippopotamo + 
ἵππος, 196 Aroyor. 


stalla . 


. lv è» vs. . 
re. Dio vel dica, Dioll'ess, ovo: πο sparior æ- 


velo dica per me. (. der 
dès VEdipw ποῖος εἰ- 


du, πόδεν ad. je ne [σαν ἰσάζω», ἰδὲ “Ioia, è» 


vous connoîs pas, je ne 


sais qui vous êtes. nonll'oeyyeA0s, ἐπίδ. égal à 


vi conoso, mon so chi 
siete «.. 

1 ζόβεργον, soves. 
panione » 

1 ξός, ovo. glu. visebio. 

Έξωδης, è 
viscoso, τα... ® itd- 
δις, vo. le gluant. vi- 
scosità è 


Vouginatos, soiac. jubilé.[T'dpòs, de. isthme. irtmo. 


giubbileo. 
Τεδαίζω, P'. judaïser. giu» 
daizzare . 


T'udeixos, 1719. judaique. 
giudaico . 

l'udaioc, voies. juif, ive. 
giudeo, dea . 

Γιδαϊσμὲς, #9. judaïsme. 
giudaismo « 

Tides, so. uomo. © @po- 
Icons. traître. sraditore . 

Tixros, so. juillet. Juglio. 

Ίννιος, so. juin. giugno. 

Vards, ἐσιας. cavalier. 
cavaliere . 

Ἰ σπικὸν, so. la cavalle- 
rie. cavalleria. 

T'oecdpopinos, i918. qui 
appartient an cirque. 
apparsenenie al circo, 

l'œmcdpouior, #9. cirque. 
circo . $. ἑπποδρόμιοι dis 


giò. gluant, te. 1 συμερλα. da. équinoxe. 


Eoy. iris. l’arc-en-ciel. 
iride, Parco celeste. 


διαζω. 


un 4Ώβέ. eguale ad un 
angiolo. 


un apôtre. eguale ad un 
aportolo. 


equinozio . 
1 συµερμός, ὅσ. Équateur. 
equatore . 


lose; ἐπίρ. dé ἰσυ.έ ga» 
lement. egualmente. (. 
ἴσια, κατ dSdar. dire- 
ctement , direttamente, 
a dirittura. Φ. ἐσια ες 
σίω pion. tout au mi- 
lieu. mel dritto mexzo 
6. ἴσια as TW rar, 
à propos, justement. 4 
preposito s giustamente > 
appunto » 

l'orlo, P'. égaler. ag- 
guagliare . $. ἰσιάζω» 
συμφωνῶ, διορλώνῳ µίαν 
ὑπόδεσιν . accommoder. 
accormwdare. $. ἰσιάζω, 
ὁμαλίζω, aplanir. ap- 
pianare , spianare. $. {- 
σιαζω, diébSurw . redres- 
ser. dirizzate è 

ΙΓ σιαζων, sax, ov. per. celui 


è celle qui égalise. co-! 
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lui, È coleì che agguaglia 3 
agguagliatore. ϕ. aix 
ζων, ὁμαλίζων, αρία- 
pissant, te. spiarano 
te. ϱ. losalor, Sisto 
voy. redressant. dirig= 
qante + 


lui è celle qui 2 ége- 
lisé. calui n colei che ha 
agguagliato. ϱ. ἰσιασαςν 
ἐμαλίσας, celui è celle 
qui a aplani. colui n co- 
lei che ha spianato. (y 
ἠσιάσας, 60715 dididuve à 
celui # celle qui a re- 
dressé . colui n colei che 
ba dirizzato. 


gluau .|l'oerosodos, ἐπίδ. égal ὰ|Τσιασµα, so. égalité, 6- 


galisation. adeguamene 
10. $. ἴσιασμο, ὁμά- 
λισμα. aplanissement . 
lo spianamento . $. ἐσιασ- 
pa, συμφώνηµα. accom= 
modement , accomoda= 
mento , aggiustamento . (. 
ἐσίασμαν ® δι δύνην. 
redressement . dirizza- 
> mento. 
l'oiespuoros, n, ov. per. 
égalisé. ée. agguaglia- 
fo, ta. $. ἠσιασμονος , 
συµφωνηµεδος, accom- 
modé, ée. accomodato , 
ta. $. ioragperos , = 
paericueros, aplani, ie. 
dppianato, fa. 
Toros, erid. égal, le. e» 
quale. $. ἴσιος , 0 μὴ σρα- 
Bos, ὁ disus, droit, te. 
direct, te. diretto, drit= 
so, sa. $. ioios, cua- 
acs.aplani, ie. /iscio, ia. 
Ίσιωμα», ἰσιομάδα, ἐσιας. 
lieu aplani, plaine. ρία- 
nura , luogo appianato . 
6. σίωμα, ro ἰσιάζθυ » 
πὸ νὰ Kaun σιναςὶ the 
αγ» 
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. αρᾶγμα igiov. tedresse- 1 σοµοιράσας, σασα, αν. per, 
ment. dirizzamento . celui # celle qui a pare 

l'oiwueros, n, ov. µεσ.] tagé également. colui w 
aplani, ie. appianato , colei che \ba distribuito 
ta. Ÿ. ἐσιωμενος, δι egualmente. 
δυνδας, redressé, έε. Ἰσομοιρασία. 9 ἠσομείρασις , 
raddrizzato, ta. icquorpacpe, ve. égale 

Toro. P'. aplanir. ap-| partage. spartimento ϱ- 
pianare ϱ. ἠσιώνω. re-| guale. 
dresser, raddrizzare. Îl'oopospacuevos, n, ov. μετ. 

1 σχιάζω. P'. ombrager.| partagé, ée. également. 
ombrare. spartito ,ta.egualmente. 

Ίσχιος, à #a.ombre. ombra . l'rorAdupor, οὐσιας. équi» 

'axve, “0. amadou. esca.| latère. equilatero, iso- 

Ίσογώνιον, ἐπίδ. équian. scele . 
gle. equiangolo . 6. i-ll'oos. 4, ov. ἐπίδ. égal, 
σογώνιον, sc0ywror, é-| le. eguale. $. εξ ἐσου. 
quiangle. equiangolo . également. egualmente . 

l'oodurapia, «0. εμὶρο]-[] σοσχελες, κσ. équitrural. 
lence. equipollenza, equi-| isoscele. equicrure ο 
valenza + l'ooseduia. vo. équilibre, 

1 σοδώαμος, ἐπί». équi-| balancement. equilibrio. 
pollent. equipollente . $.| barcollamento . 
icodwapos, ὁ iacruos .]] σοσσαδμήζω, P'. balan- 
équivalent. squivalente .| . cer, ajuster .'contrappe= 

Ἰσοδωαμω. P'. équipoller.| sare, aggiustare , adequa- 
equivalere . $. l'acduna re s eÿnilibrare . 

[TE Gue ms avis Ti-fl'occadundes, Gex, Dee 
pis. équivaloir. egui-] ps. celui # celle qui 
valere , a été balancé. coluò # 

Tooguyie, ovo. équilibre. 
equilibrio . 

1 σοζυγιαζω , P'. équili- 
brer. equilibrare . $- Le 
σοζυγιαζω, ἡμαὶ ds αυ- 
ας Tips, ws ἀυπὶς βα- 

ὝἛνσναος, equipolier, «-|! 
quivalere » equiponderare » 

_T'009e0s, 1759. égal a Dieu. 
uguale a Dio. 

1 σεμοιράζω, P'. distribuer, 
partager également. di- 
stribuire egualmente » 
Tocpopater > ὅσα, ον. μετ. 
celui » celle qui partage 
également. co/si n «ὐ- 
lei the distribuisce egual» 


MENTE s, 
το 

















pesato, equilibrato + 


balancé, ée. ajusté. ές, 
bilanciato y ta. contrap- 
priaio, 14. 

I "Gorda dpaios > ‘oc0teSpos, 
ἐφιδ. équipollent » qui 
a le même poids, eguò 


se peso» 
les mêmes syllabes. che 
parissillabo . 

l'ocmc, wa, égalité. egua» 


lità, eguaglianza ., 
l'oogipia, #7, equipollen». 
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ce, égale valeur, rgui* 
pollenza. 

Toogimos, ἐπιδ. équipole 
lenc re. equipollente ‘ 
$. ἠσόσιμος , πῆς avais 
σιμῦς, d'egal ptix. dî 
egual prezzo» 

l'ooxporos, ssd. isocrone. 
isocrono + 

l'sopnSeis, Roe, sv. per» cen 
lui # celle qui a été rea 
presenté, qui a été dé- 
crit. colui n colri ch'è 
stato κο, » Αν. 
scritto . 

l'eopicas, cate. µια. ce- 
lui » celle qui a repre- 
senté, qui a décrit. ce- 
lui à colei che ha descrit= 
to, che ba rappresentate » 

l'éopnms , ἐπί». «qu on peut 
décrire, che si pub de= 
SCPIVETE » . 

ΙΓ ςόρισμκ, ασ. description, 
representation , descri- 
tiome , rappressñtazione « 

l'epoque oc > Ms OV. Mer. 
representé , ée. décrit, 
te. Mpappresentato , sa. 
descritto, ta. 


colei εδ) à stato contrap>{l'sogka, #0. histoire. 1905 


ria, storia. 


l'sosedunperos, n, ov. µετ.| 1 ςορζων P'. décrire. hi» 


storier. descrivere, ion 
3 SIATE e : A ne 
l'soggnos, ny 01. ἐπίδ. 
historique. storico, ra. 
δ. isogncs, ovo. histb- 
rien. isterico , storico + 


pollente ; che ba lo stere|l'oscesxòs, ἐπίρ. histori- 


quement . storicamente » 


1 σοσύἈαβος, ἐπίδ. qui all'cogioypapes, ovo. histo- 


riographe - istoriografo . 


ba ie medesime sillabe , l'gi wa, vo. ischion  ischio + 


᾽σχυρα, ἐπέρ. fortement. 
fortemente . 


\l'aupryropia, ovo. obsti- 


aheurtement . 
esti- 


.pation ; 


294 ΚΑ 
ostinazione , pertinacia, 

Ἰ ψυρεγιωμῶ, P'. s’ obsti- 
ner, aheurter, 3) aheur- 
ter. ostinap:?. 

T'avroyrouur, ériS.'aheur. 
té, δε. obtiné, ée. o- 
stinato, ta. feriinace ν 

Ἰ σχυρογίώµᾶς, ᾿ ἐπίρ. ob- 
stinement. ostinaramen- 
te. 

T'avpés, ἐπίδ. fort, te. 
puissant, te. porente, 
forte. ‘ 

Taupoms, wa. force. forza. 

T'aus, da. puissance, for 
ce. potenza, forza . 

> Tows, Σωδ. peut-être. 


l'xSvoroyiæ, οὐσ. ichtyo- 
logie . ictiologia . 

T'x3vopayos , ουσ. ichryo- 
phage. colui che si ciba 
di solo pesce. 


Ty, eurias.* poisson .| 


pesce è 

l'xvcyragie, so. dessein . 
disegno . 

l'xroypdpnua, se. trace- 

| ment. disegno. 

I'xvoypagnueros » tracé , 
ée. delineato, tz. 

lxvoy:xgs, P'. tracer. 
delinéare. © 

Tyxros, ovo. trace, vesti. 
ge . ‘traccia , vestigio. 

Ἠωνικὸς, ἐπίδ. Jonique. 
lonito 

Tom, εὖσ. fota . lora. 6. 
cfa jm, un fota, un 
rien. un Zero, nlente . 


K 


Koss, 13e Καρίς. 
Kagadi, ασ. sorte de ro- 
be. sorta divveste lunga + 


K ‘A 

Kagexi, vo. Tevdpor. peu- 
piier. pieppo. 

Καβαλα., εὐσίας. {η πέχὸν 
spare , cavalerie. 
cavalleria . 

Κ-βαλάρης, so. cavalier, 
qui ‘monte è cheval. 
cavalcante, cavaltatore. 

Κ-:βαλαρία. ivo. cavale- 
rie. cavalleria. 


Kafexitons, ἔσιας. cheva- 


lier. cavaliere. 

Καβαλίχώμα, ἐσιας. l'a- 
ction de monter è che- 
val. cavalcata, il ‘ca- 
valcare . 

Καβαλιχώμενος, ‘n, ‘ov. 
per. monté ‘à cheval. 
cavalcaro. 6. rafurixd- 
pesos. surchargé, ée. 
accavaltato, ta. | 

Καβαλικάσας, σασα. per. 

celui # celle qui est mon- 

té è cheval. colui # co- 
lei ch°& montato à ‘ca- 

vallo . 

KaBarindnt, ἐπίρ. à ca- 
lifourchon. 4 cavaltio- 
ni, a cavalcione. 

Kafarixdo. P'. monter 
à cheval. montare 4 ca- 
vallo, cavalcare. @. καὶ 
Barixdw , αλεβαίνω έ- 
ανω ες eve ἀρᾶγμα 
λαβαλικόυφα , se mettre 
à califourchon . 4#rca- 
valciare. $. xufarin du 
σιγά, µεπὰφ. ὁποσᾶάόσω , 
subjuguer , ‘assujettir , 
sSOLLOporre . 

KaBarsxdiwy, ουσα. per. 
celui # celle qui mon- 
te à cheval. coluin co- 
lei ‘che monta a cavallo. 

Καβαλιχωσα, ἐπιρ. χάδο- 

| piu χαβαλιχωσα. Être à 
califourchon. stare a ca- 
valcioni , accavaltiare. 





κα 


Κκβαλίνα, ‘vordés. ‘bovse, 
bonze. bovina, buina. 


ξάβον, so. cable. alzaja è 


Κοβέκι, cuotas. turban. 
terban!e . 

Κάβερας, οὐσ. écrevisse . 
granchîo. 

Καβιρ;, χαβεράχι, vo. la 
chevreste. granchîo pic= 
tolo . 

Καβυερμᾶς, cis. sorte de 
ragout. guazzetto + 

Καγγραίνα, δὲ Γαγγρανα. 

Καγχελαρία, vo. greffe, 
chancellerie. cancelleria . 

Καγκελλάριος, οὐσ. gref= 
fier, chancelier, carcele 
liere . 

Kayreror, voies. treillis. 
inferriara . $. xayxida 
ciènpeviæ. barreaux. catti= 
ceili, serrata . 

Καγχίλωμα, se. l’action 
de fermer avec des bar- 
reaux. il chiudere con 
cancelli. 


Καγκελωμενές, n, ov. per. 


fermé, ée. avec des bar- 
reanx. chiuso, sa. ton 
cancelli. 

Καγχελώνώ» P'. fermer 2- 
vec des batreaux. chiu- 
dere con cancelli. 

Καγχελωώς, i, όν . ἐπί. 
σφαλισµεφος μὲ χαγκε- 
λα. fermé‘avec des bar- 
reatix. chiuro con cane 
celli. $. κάγκιλωτς, d- 
ποὺ έχε Φῆμα χαγχέ- 
λων. fait en forme de 
barreaux. farto in for- 
ma di cancelli. 

Kaëicre, do. ide ΄Άλυαος Po 

Kaiser i “o. esa xadép= 
voy xapri . une main 
de papier. un quaderno 
di carta. 

Kadnrixi, soie, district, 

dé 
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| département ‘d’un <ca-] posant, te. depomente.) pluchement. mondaiura. 
di. distretto:dòl cadi. che depone. , Καδαρισμεύος, η, or. per. 
Redi, do. Caldi. ‘calli. |Kuedapa, xuQaere, swip.| σαερώμεύος purifié, ée. 
Καδὶ, vo. cuvier. ‘i9r0. | clairement . ebieramen=| purificato , s4. $. μῆκον 
Κάδος, do. un grand'eu-| ‘te. καδαρλσµενον.. pomme 
vier. sino grande . Καδαρίζουσα, uer. δηλ. épluchée. mela mondata . 
Καζάχα, votes. casaque.| ‘celle qui purge ,qui πει-]Καδαβισμός, eus. purifi- 
CASGECA + ‘toye . colei che purgas| cation. purificazione. 
Ἰαζονώκι, o. craudeton.| — ede nesta. KaSagicus, vo. celui qui 
saldajuola , taldatuolo. |Καδαρίζω, P'. purger οἱ purifie. qui nettoye. co= 
Kalwi, voies. étiaudière.|  purifier. ‘purgare, puri] ui che purifica, che rièt- 
calderone . ‘$. rpéacr| frere. 5. παδαρίζω; És-| rs. GS. κἀδαρλςής. ερὶι- 
‘rali. chaudière. cdl-| καθαρίζω. mettre au| cheur. mendaterr, 
derone. $. xabass μὲ χε] ‘vet. appurare. 9. xx Καναριςικὸς 50 voir id. 
po. chaudron, cafdaje, Βαθίζομω» s έρωτες « ‘qui purifie. purificante + 
caldara . purificare . $. nn dagikio Καδαρος» #, I. «#19. 
Καζινοζής, ‘vo. chadron-| Thu -daxaew, æ xp] clair, pur, re. chiaro, 
nier. caldérajo + Giér, ἨΤοι λαγαρίζω.] ra. puro , ‘ra. 6. vapor 
Καζαωτίζω, *P‘. gagner; ‘affiner Je ‘SUCTrE + 1) ογ, xudapor . ‘de l’eau chis 
acquérir ‘des ‘richesses.|  r#fiware do qmcchero,l'oro.| re. acqua pura ;. ‘limpi- 
guadagnarey acquistàr rie $.  nadaeitw σὰ sui} da. $. © χαιρὸς civas ze 
chez. χα. monder, ear Sepas. le cemps, # le 
αζανσέζων y de. pur. ce- . mondare » ciel est clair, serein. 
Jui è delle qui ‘gagne. Kadeesor, per. sip, ce-| il tempo è chiaro ; + sere» 
colui n «colei ‘ehe fa-del-|. lui qui nettoye. ico/til πο. $. xendapos, σαφής. 
le vincite. che ‘netta . clair, distinet. chiaro , 
Καζισιον, dovgain, ρτο-[Καδάριος, ἐπίδ. sisin, distinto . 
— fit. guadagno, profitto. re. pur, re. sbiaro, Καδαροσαωών., adagiato, 
Καζωτίσάς, σασα. peri] ντος ra. ovo. clairté. chiarezza» 
celui à celle qui a ga- Καδαρίσας, σασα. μετ. Φ. παδαμόης, φασσρα. 
gné, colurti colét che ba] celui # celle qui a pu-| pureté. purisà, —— 
guadagnato, cheba famo] ’rifié , qui va nettoyé «|Kadepsrtixcs 6719. élite 
‘del guadagno. tolai à colei che ha πε] ‘ret. chiareno. ; 
Καζώσισμα, do. l’action] saio. $. xedagidas σα Κάδαρσις, 0. - ‘pergation 
de faire des gains, de πωρικα. celuiqui a mon- purgazione .. 
gagner. il guddagnare ;| ‘dé. qui ‘a épluché. cor Κκθδαρτήθλον, ovo. purge 
profisrate . -lui che ha mondato. toire. ‘purgatorio, 
Καζανπισµεύος, Ἡ, dr» μετ. Καδαρλσδς, σα. 'μετ.] Καδαρτιχός, n όν. si 9. 
gagné, ée. ‘acquis, ise»| celui # celle qui a été pürgatif, ive, «pargati- 
guadagnato, ta. νὰ purifié , qui a été. net-| . va, va. 0. ‘xdaprixor 
- 58410 , ta. stoyé « colui n ‘colei ‘ch è Far error purgatif pure 























































Ἰάδαίρεσις, ovo. «dbposio stato purifiraio, ch'è sta- gante S. πέρνω χαδαρ- 
tion, l’action ds dépo-| io nertato . Tran . ‘se poser pure 


Kadagroux, ovo. waspdi» 
‘x, ova. -nettoyement; 
purification è : rettazzene 
10 ,'mondamento., $. na- 
Sagicpa 7 TUEINDI ; É- 


ser. deposizione. 

Καδαριῶ, lès Καδαβίζω. 

KaSeupwò , P. “déposer. 
porre è 


Kisa vr, Bou. ‘er, dé- 
aSaipôr ; Pre 


Kedepirare, ἐπίρ. trèse 

clairement, rfarissimas 

- mente » 

Nume, Yo» ἐπί. 
très» 


' 
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très-clair,re: trèspur. | du reste: + va discos. «διρώνω, P° - ChnSRerÉS à 
re. chiarissimo, ma. pu-| rendo. connacrare è 


rissimo, ma» 
KeSapwrpa, ἐπίρ. 


plus 


K "a “ LI CALI . 
ανήμερα, έπιρ. journel- 
lement. giornalmente, 


clairement, più chiara-|Ka Ses, οὐσ. perpendicu» 


mente» 


Kedapwrepos ; ἐπίδ. plus 


clair, re. plus pur, re. 
più chiaro, ra. più pu- 
ro, 2. 


«KeSapos, ὁπέρ. clair, clai- 
rement. chiaro, chiara-|KaSwyiuewos, so. prieur ο] 
mente. ϱ. καθαρῶς, ce 


laire. perpenditolare. $. 
καπ χάθεσογ. perpen- 
diculairement. perpendi» 
colarmente . 

KaSrynms, sains. pricé- 
pteur, precettore + 


priore » 


esc. distinctement. di-|Katixor, ἐπέρ. conve- 


stintamente . 

PSS, παδαριχά. 

ment. puramente. 
Kaede, ide Kadewas. 


$. rada» 
pure- 


nant, te. conveniente. 

$. æ naSnxor. l'office. 

l'offcio, il dovere» 
Kasnuu, δὲ Καδυμα. 


«Κάδέδρα, ασ. chaire, siè- Κκδημενος $ per» assis, 


ge. cattedra, sedia. 


se. assiro, sa. sedato ta. 


Kad sxaçnr, xed'ipepar.|KaSnurpsros, n. vv. vis. 


s7ip. tous les jours, 
journellement 4 giornal. 
mente, ogni giorno, 

Kas' 45, (δὲ Kaderas. 

' Kadelopan, ès Κάλδο- 
μα. 

Καδέχλα, έσιας, orapri è 
siège. sedia» 

KaSsuie, ide Kudewa , 

KaSevas. nad ebas, χα- 
Is evwcs, chacun, cha- 
que. ognuno, ciascuno . 
$. χαδηµίαν chacune . 
ciascuna, ognuna » $. κά» 
δε. chaque. ciaicumo, 
φ.κάδε σὲ, χαδε ορᾶγ- 
μα. toute chose. ogni 
cora. 6. xads λογῆς, 
toute sorte. ogni cosa. 


G. ἀπὸ κά» aoyas. del Καδηρημενος, n, vv. peri 


toute sorte, d’ ogni ..- 


quotidien, ne. quotidia- 

no, na. cotidiano ; na. 

$. κκδηµεργός » pour tous 
les jours. da ogni dì. 

. καδυµερινὴ nas pa, jour 

de travail. giorno di la- 

Voyo è 
Ἡμερέσιαν ἐπιρ. jour 

nellement, cosidianamen- 

te. 

Καθδημερώσιος, ἐπ δι jour- 
palier, re. quotidien, 
ne. giormaliero, ra» οὐ- 
tidiano, na. $. χαδήµε- 
pucior. éaip, journelle- 
ment. giernalmense, co- 
tidianamente + 

Καδήρημα, so. déposition. 
deposizione . 


κ 


déposé, ée. deposto, 14. 


14. φ. κάθε yporor. cha- Kadupwdeis, dica, µετ. ce- 


que année. ogni annò . 
Kudetis, ἐπίρ. coup sur 
coup. sno in seguito 


lui # celle. qui a été 
consacré. colui ἢ colei 
ch'è stato consacrato. 


dell'altro. $. ri xade ars nd id Καδιέρω- 


‘Fic. etc cetera, etc ainsi 





























KaDieswror, uo. peri cone 
sacrant, te. COnSarrante + 
Καδιερώσας » Pau. per. 
celui » celle qui a con- 
sacré. celui i colei ehe 
ha consatrato : 
Καδιέρωσις, sc. consacra= 
tion. «gnracrazione . 
Καδιερωφῦς, vi. consacra» 
teur. consacrante à 
Καθιειωτιχός, i, ὄν. mie 
de consactation. di con 
sacraziont è 
Καδίζω, P'. "Ev. s'asseoir. 
sedere. Ÿ. nudilo. ad. 
s'asseoir. sedere, mes- 
tersi 4 sedere. 
Καδιζων, soa, per. cen 
lui # celle qui met quela 
qu’ un sur une siège « 
colui » cole che mestt 
qualcheduno a sedere. 


Kadigas, σασα. per. ge 


lui è celle qui s'est as- 
sis. colui n colei che st 
è messo a sedere. 
Kadima, #6. l’action de 
s'asseoir. {/ podere» $. 
χάδισµα, D σκαμνί. 
sièges sedia. 
κδισµενος» My OVe µετε 
assis, se. seduto, 14 
aisies, #6. toute chos 
se pour s'asseoir. ogni 
cosa che sere per sedere . 


Καιρός, n ny ov. srid.ase 


sis, se. seduto, ta. 
Καδισσῶ, χαδίσωµι, P. 
constituer. constitubre. 


Καδιςῶν, per. constituant, 


te. constituente . 
dd, ἐπίρ. comme. c0= 
me è 6. edo φλούσιες 
pira rà συ xaun, come 
me riche, ii doit le fai- 
re. come ricco," in qua- 
lità 


XA 

ο ολ di ricco deve farlo» 
CK udels, ὅσα, ir. ur. 
/; «celui # celle qui a été 
dirigé, qui a été cone 
duit. colui n colei ch? è 
stato diresto, ch'è state 
condotto . 

i KaSoliyapa , χαδοδήγησιςν 
so. |) action de diriger, 
ta de conduire, direzione, 
condotta. —— 
Καδοδηγυμενος, ny ov» peri 
dirigé, ée. conduic, te. 
gouverné ,. ée. diretto, 
ta. governato , tas 
mdodaynris, ovo. dire» 
cteur, celui qui dirige, 
qui conduit. dirertore, 
Καλοδηγησιχόςν n, 01, è» 
rid. qui a la force de 
diriger, de’ conduire, 
che ba forza di dirigere. 
αδοδηγησος, rid. capa- 
ble de direction, de con- 
duite. tapace di direzio- 
se, di condotta.» 
ἘΚαδοδυγύτρα, ovo. dire 
ctrice, governante » 
Καδοδηγία, ve. conduite. 
condotta » 

Ka3odnys, P'. diriger, 


conduire. dirigere, εο»|Καδυβριζω, P'. insulter. 


durre è i 
Καδοδηγὼν , soa. μὶπ. cé- 
lui # cellé qui dirige , 
qui conduit. qui gou- 
_verne. coluì © colei the 
dirige, che governa. 
Kasodos, sins. déstente. 
discesa « 

KaSonixe, Tip. catholi- 
quement , cartolicamente. 
φ. κκὂολιχα, dora, σω- 
σσκ. proprement. pro- 
priamente . 


Καδολιχισμός, sr. catho- | 


licisme. rattolicismo. 


Καδολικός, 17/9. catho 

















KaSopa, P'. s asseoir, 


Καβρέσσης. οὐδ. miroir. 
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lique. cattolico, ca, δει secondo che m' avrà senò 
καθολικό; γονιχός. unt viso. 
niversel. mniversale. 6. Ka, σώδ. ει, r,ed. 
καδολικός, ἴδιος, cw|Kaiyw, 135 Kaiw. 
cos. propre. proprio. G.|Kaïxäxi, uoias. batelet. 
mo xedodixér, 1’ origin| battellrito. 
hal. l'originale. ws i-|Kaixi, so. 
giov Fd xadorixs . copie] telle. 
de l’original. copia del-|Kaixia, διας. wa Χαὶχε 
I originale . ysuaror. une batelée. 

KaSorixoms, odo, catho-| barcata, il caritò d’un 
licité. catsolicità. battello » 

Καδολικῶς, ἐπίρι catho-{Keixrlis, ovo. batelier, 
liquement. castolicamen-| barcajuolo, 
te. Keira, oo. grande cha- 

Καδολε, so. 2 xud'dAu»| leur. gramcalore, ardore. 
Puniversalité. universo» |Kaïuaæxauns, ovo. liente» 
lità. $. xæSchs, #rip.| nant. fwogotenente. 
χεινῶς, Ὑγθνιχὼς, une|lKaïuæx:, vo, créme. fier 
versellement. swniversal-| di latte. 
mente» È. καδόλε, ranv|Kaiperos, n, vv. per. brû- 
σελῶς. aucunement. inf lé, ée. Bruciaro ta. $. 
messuma maniera» xalueros, (719. pero. 
pauvret, pauvre diable, 
le pauvre homme. po- 
œérello, poverino , catti- 
vellatcio . 

Κκὶμός, vo. χαύσιμον . la- 
ction de brûler : abbru- 
ciamento . Ὁ. καὶ pds, sup 
xæiæ. incendie. incen- 
dio. $. καϊμὺςν hexm- 
ρα, ἄχρα ἐπιδυμία. dé- 
sir ardent. d4rsiderio are 
dente . 

Καννωμήσας, caca, µιτ. 
celui # celle qui a in- 
nové. colui n sali che 

ha innovato. 

Karomuix, 45. nouveau- 

tè, innovation. movità, 

innovamento + ‘ 
αρ, P'. innover, 
introduire quelque που” 
veauté. innovare, intro" 


K A 




























bateau. dat- 


sedere . 
Καδεμενος, par. assis, se. 
assisoy sa» seduto, a. 


sperchio. $. κυσσαζω ws 
or χαδρεπτίων se mi- 
τετ. specchiarsi. 


insultare. 
Καδυποβάλλων, P'. ὑπν- 
ecc. subjuguer» sog» 
giogare . 
eds, rip. comme, ain- 
si que. come, del pari. 
ῥ. κχαδὼς, ws χαδώς. 
comme si. come se. $. 
ande Ti aAndeig. com» 
me en effet. come in 
Fasti. Φ. χαδώς. suivant 
que. secondo che. Siheil” 
αν mue ln χαδώς μὲ 
δελάσα. je le compen-| ‘ durre qualche novità . 
serai suivant qp'ilm’au-! Καινρυυμῶν , οὔσα, per 
ra servi. Josicompenserì celui $ celle qui inno- 
CR CES ve, 
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ve, qui È pa inno- 
vations. colui n colei che 
fa delle ‘innovazioni. — 

Κανσρια, ἐτίρ. nwori. 
nouvellement , movella- 

‘mente , stuovamente 
αινούργιος, Χκαινουργώχω» 
ατλ.. ida Καινύθμος 3 χαι- 
κριώνω . κπλ’. 
αινούβλος, ἐπίδ. 
euve. nuovo, va. 

Καινούθλωμα, οὐσ. renou- 
vellement. rinnovamen- 
1ο. i 

αιποθλωµέέος, η, 0) . per. 
renouvellé, έε. rinno- 
vato, ta. 

Καιυριώνω, Ῥ'. renouvel- 

‘ler. rinnovare. 

Karsgrms, 50. celui qui 

‘renouvelle . colui che rin- 

A004, rinnovatore. 

Κωύλας, δὲ Κιόχας. 
æôueses , n, ov. ἐπίδ. 
celui # celle qui se bru- 
le. colui colei che ti 
‘abbructa . 

sa8pos ν ουσ, temps. tem- 
Φο. È. χαλὸς καιρός. beau 
temps. bel tempo - ϕ. και- 
»pòs σνγνεριασµεβοςν χαι- 
pos Φρὸς Bpox mr. le temps 
est chargé. il tevipo è 
nuvole. $. σήμερον dvd 
sUpoppos Χαιρός . aujourd’ 
‘hui il fait beau, il fait 

. beau temps. oggi fa bal 

| sempos:$: xapos. awgix- 
ws. temps, Bai, tempo 
0277720 $. aoiger ὁ χαι- 
pos. le temps s’est & 
clairci. i/sempo s° è rai 
serenaso + $. δύσκολος κάν 
pos. temps dur. temp 
duro, calamitoso.., $. 08 
Ta aptes “Xupoi TS χρό: 
‘y. les quatre saisons ; 
Je quattre stagioni , $. ps 


neuf. 
























er 
Fo ne me permet pas. 


k A 


stor daipor . pi 'σΙὼ 'πο- 
λυχαιρέὰν. ‘au long al. 
ler, è la longue, avec 
le temps. 4 /ungo anda. 
1. alla luriga, col tempo » 
$. ds ὀλίγον xeupor. en 
peu de temps, en moins 
de rien. im pochirrimo 
tempo. G. à καιρὸς δία- 
Baiva , wepré. le temps 
s'écoule. il tempo ‘pass 
sa. $. χκαρὸς aipuodios , 
dinueia. occasion, 6p- 
portunité. vcrasiorie , οβ- 
pertunità, . ἐν καρῷ, 
εἰς Χαιρόν. pendine. men- 
sre, nel tempo. φ. ες σὸν 
αυτόν χαιρόγ. au tiéme 
temps. smell’ istesio tempo. 
ῥ.απὸ xeupor, Gs χαιρόν. 
de temps eh temps, de 
temps à autre. di quan- 
de în quando . $. ες και» 
por orsi. pendant que . 
mentre che. $. ες κα- 
‘por. dai. vu que. con 
ciorsiacorachè . G. εξω & 
χαιρῦ . hors de propòs'. 
mal à propos. sa a pro: 
posito,. fuori di tempo’. 
$. ἀπὸ σον χαιρὸν crd; 
dès. da, fin da. 6. Ti 
xarpor dra PAT ή 
γραφή quelle date a la 
lettre? de quelle daté 
est la lettre? di qual 
data è la lettera ? $. δὲν 
μοῦ Fidas χαιρὸν ta d- 
TOxeHSd . vous ne mé 
donnez pas le loisir de 
.répongite.. non. mi date 
N sempe à rispondere . $. de 
dida o € Xaipos . © ii 

μυ Di συγχωρὲ . le 











i; po È non mi permet 
se. $. ἦλδεν ες wy do 
θσμενο xeupor. il est 


A 
venu À point ‘ndînimé. 


3 Venuto a prôperito . Ῥ. 


dira ‘ds 39/ 'itweroteezor 
xaipor. veñez au'témps 
précis .. ‘venite ‘al témpe 


précise. $ III σον 


xæpôr , περιὼ Τόν ‘xas- 
por, δίασκέδάζω που κάῑ- 
‘pdv. passer le temps, 
con le temps, s’ amu- 

. parsar la noja > ρα)» 
sar n'a tempo. $. ri χά- 
ras mr -Καιρόν συ ἑμιλῶν- 


πας μὲ da πῤελόνς à 


quoi vous amusez vous 
de patler à un fou? ρόν- 
chè perdete il ‘tempo a 
parlate ad un pazzo? φ. 
φολω χαιρὸν, απόὸ πο- 
λνν xaipor. de long temps. 
lungamente, da lungo tem= 
po. $. dix ὀλίγόν Χαιρόρ. 
pour Ρεμ de temps. per 
poco tempo . . y πα- 
λαίον Xelpor. dans les 
siéclés ‘Péssés, ancien- 


nemmient . ‘daticdviinte . 


al tempo dético. ‘$. σον 
mepegpitior Χαιῤόν. pour 
le passé « per lo passato è 
6. æ ἐρχόμενον καιρόν . 
à l'avenir, 4//4vreni- 
re. 6. us χαιρὀν, σὲ χαι- 
por. à temps . ateripes 


Kaicap,v0, César. Cerare. 
Κασκρμκὸς , ἐπίδ. Césa- 


rien. de César. Cesa 


σεν «ο. 
Kaïai , οὖσ. abriéot, κ. 


bicocca ymeliaca . Ÿ. xdl - 
σι Cayapwperor. abri- 
coté. albitocca condita. 


Keicia, eva. abricotier. 


albicocco, meliace. 


Κων, P'. brûler. bruciare, 


abbruciäre . 


Keiwr,uca. per. brûlant , 
te, abbruciante . 


| KA KA KA 5 
Kara, trip. mal. male,} un sang corrompu, #| repas. ‘che "Ba fatto qu 
malamente + un sang mauvais. ‘chel ‘éattite ‘pronte. 
Κακαρίζω. P'. chanter} Pa un sangue coîrosto, Καχογιάσρόος, ἐπίδ. de 
comme la perdrix. can-| cattivo. ‘difficile güérisoh . ‘4id/fe 
tare come la pernice. ‘Kanofagos, ἐπίδ. © χάχα ficile ‘guatigione . 
Κώκάρισμα, #0. le chant| Bapperos » celui à del-l'Kexdyispocsini9. méchant 
de la perdrix, i/ εαπιοὶ le qui n’est pas bien] vieillard ‘#àrsivo dévébio. 
della perni.e. teint. colui ‘n colti ‘chelKaxcyranta, do. médie 
Ἰζαχία., ous. méchanceté.| non è ben sinto. $. καὶ] ‘sance. Wialditbrita . 
Fniquirà, perversità. $. Χόβαφος. qui ne ‘teint Καχόγλωσσές, dri9. mé 
χαχλία» Tomghe . mali-| pas bien. che non tin-| disant, ite. aralfitohto. 
ce. malizia. ge bene . KaxcyXeosw , P'. re 5 
Kaxilo, Ῥ', se ‘ficher .IKæxoBios, ἐπίδ. qui me-| dir sale. 
scôrrubbiansi, stizzire . $.| ne une mauvaise vie.l Kaioyrouæ, ‘Sip. ‘avec 
Κακίζω ui riva. se bro-| che passa na cattival une ttiauvaise intention. 
uiller avec quelgu'un.| vire. - coh cattiva imtenzidhe » 
dirompersi, venir in dis-\Kaxc ZeAlæ, ovo. mauvais ' Kaxéyroun, ‘rid. δηλ. 
sonrione. conseil. (411100 consiglio .| _ mal-iñténtionnée , ‘elle 
Κακίζων, sta. per. celui Κακόβελος, vais. quidon-| ‘qui a ‘mauvaise  inteh- 
# celle qui se fiche. co-f ne des mauvais conseils.| ‘tion. ‘Colt; che ba ‘care 
lui è colei che si stizza.| che dà cattivi consigli. iva intenzione. 
Kaxicas, σασα. µιτ. ce- Κακοβῥασμενος. ÎTI$. ce- arnie, so. ‘imaivai. 
lui # celle qui s’est fi-| lui n celle qui est mal«| “se intention. cattiva fre 
ché. colui n colei che si] cuit. mal ue; ra. || ‘tenzione. 
è scorrubbiato , Κακόβῥαςος, ἐπί». qui est ἹΚωαχόγωμὲςς επί. ‘inal- 
Kaxisos, émis. très-mé+| de mauvaise cuisson.j| ‘intertiontié, qui a mau- 
chaït, te. scelleratissi- qui'difficilement se cuît.|  vaise itrénition. che 4e 
mo, ma. di cattiva cogitura, chel ‘cattiva ‘intenzione. 
Kaxim, so. fâcherie. di=|. difficilmente si cuoce. | Kaxoyroyt , P'. avoir tnau= 
spiacere, rammarico . Gi[Kaxoyipscos , 719. qu’on] ‘vaise intention .'dvér cat- 
xXaxim , μίσος. SX Spa è . ne peut pas bien fem.| siva intenzione. 
‘haine, "allo. 6. βαρπώ[ ‘plir. che non si pud be-l'Kaxoypwta, ‘vo. miécharite 
mesta» baîr, odiare,|. ne empire. vieille. ‘cattiva vecéhia. 
portar odio . Kaxoyerra. eva. miauvai-|Kaexoypapuewcs,m, όν μετ. 
ζακίωμα, εσ. l’action de] se couche.cattizo pärto.| mal-écrity te. malémén- 
se fâcher contre quel. Kaxoyeormuzvos, My or. el re'scrizio, ta» 
qu’un. lo scorrubbiarsi. TS. vil. ignoble, de Κακεγράφαςν σα .'μίτ.ῥε- 
Ἐαχιωμενος, so. fâché,| basse extraction. ‘#al-| jui % celle «qui ‘a ‘écrit 
ée. indispestito ta. scor| nato, ta. ‘mal. ‘colui n tolei che “a 
rubbiato, ta. ingrogna-|Kaxcye-i@ . P'. acconcher| ‘malamente révise . 























ο του 14. difficilement . ‘partorire Kaxoypa Liuor, so. l'action 
Κ«κιώσας, caga. per. ide difficilmente, | d’écrire mal, tiiavivai- 
Καχίσας. Κακογώεμα. Ῥ. Είτε um seécriture. castida serie» 


mauvais repas. ‘far unì ‘tima. 
cœitivo ‘prànzo, pranta-|Kaxoypagre , ‘vo, pied de 
re male. niouche , serittàra ‘catti» 
Καχογώμεόος» n,0v. piT.| va. 
qui a fait un mauvais Καχογράῤν, P'. écrire mal, 
serie 


.Kaexwro, P'. se ficher. 
scorrubbiarsi y adirarsi, in 
grognare. Ιον) D 

KaxxaBi, dès Kaari. 


Kaxosiuams, ris, qui a 


Boo KA KA K.A 
scrivere malamente + vos. mal interpreté, ée. xendns, cri έχα xezd 
Κακοδαίµων, vo, cacodé-| mal interpretato, ta. Sw. incivil, le, impo- 
mon. casodemone . xosppenrdbans , so. xaxosi li, ie. incivile , scostu= 
ἀΚακοδάπνησος, ἐπίδ. quil vuSsmmç. mauvaiscon-| mato, ta. increato, ta, 
a fait un mauvais sou-| seiller, qui donne des Καχοδωατος, ἐπίδ. qui fait 
per. che ba fatto unal. mauvais avis. cattivo) né mauvaise fin. che 
. ‘cattiva cena « consigliere, cattivo am-| fa una cattiva morte. 6. 
Κακοδακνῶ, P'. faire un] monitore. $. χακοερ]κυνευ-] χακοδάδατος, do, mauvais 
mauvais souper. faruna] Tris, Ναχὸς ἐξηγησίς., se fin, mauvaise more. 
scattiva cena + mauvais interpréte. cat-| cattiva morte, cattivo 
Kaxodotia, οὐσ. mauvaise] tivo interprete. fine, 
I° ion. cattiva opinione .|Kexosundw, P'. ruSezziKexodiXns , 1719. malveil. 
Ka , εσ. quia man-| xæxx. conseiller mal,f lant,te. mal-intentione 
vaise opinion. ehe bal donner des mauvais a-| né, ée. malevolo, la. 
cattiva opinione . vis. ammonire malamen- sel intenzionato, ta. 
Kaxodoës , P'. avoir des! se, dar cattive ammoni=-|KaxodeAnoia, vo. malveil. 
mauvaisesopinions. aver] gioni. $. xæxospuuréiw,| lance. mauvaise volon- 
cattive opinioni. dény® χαχα. interpréter] té. malevolenza. 
Kaxodsrua , so. mauvais] mal. interpretar male. Κακοδελησίς, ide Kaxo3s= 
travail. castivo lavoro, |Kaxaspunrax, “7. mauvai-| λύς. 
Κ«κοδέλώμα, so. mauvais] se interprétation. cassi»fKexoSernrpe, ovo. mal- 
travail. cattivo lavo va interpresazione . $. xa-|  vesillante, mal-intention- 
Kaxoïsrduevos sm, ov. ἐ- χοερµυγόέα, xaxi συµβύ-] . née. malevola, mal in. 
gid. qui n’est pasbien| A, κακή abile: mau. tenzionata. 
travaillé. che non è ben| vais conseil. cattivo con-|Kaxciarpdcos, ide Kaxe- 
davorato . 6. amrodur du. siglio. γιάπρέύσος . 
μονος. oi snadi χακήν Κακοῴχαριστυδὰς, ᾳσα. Kaxodtparduevos, ”, ov. 
dsrdow, cri δε idu-| per. celui celle qui al s7i9. qui à été mal cu- 
AdSn ὡς apera. mal été mal satisfait. colmi]. ré. ch à stato mal! cu 
servi, ie. sal servito,| hcoleicb à stato malsod.| raso. 


ia: ) disfatto. nue pone sc. mauvais 
Κακοδέλώσος, ἐπιδ. difi-|Kaxcmwx ecisnuevos, 1719. cattivo [tempo , 
Kaxodyaesos, 1, 07. = Lion P, n° étrà 


cile à servir. difficile αἱ mal contento, ta. 
servire + 

Kexodsndiw. P'.travailleri mid. 0515 δύσχολα dixa-t. pas bien ‘assis. non es= 
mal. /avorar male. esita. difficile à conef sere home srdato. 

Kaxoduros, #49. mauvais| tenter. difficile a conten- ποκαμωμενος, αν. ot. = 
valet. castivo serve . tare. πέν, bistorüu, ve. mal 

Κακοιργία, #9. crime, a- Κακοζυγίαστος, i719.quif- fait, te. mia fott, ta. 
ction scan _ n’est pas de bon poids, | ai peros χαχοχαµω- 

Kaxotpyos, vo. malfaicteur.|_ che mon è di buon* perd | peeve. un homme mal 

malfattere . KexonSaa, sc. maligniré .| bâti. vom mal formats. 

Kaxosulwduesos, n, ov.) malignità. $. κακού ὅεια ,|Rexoxapôæ, sip. à cone 
µετ. χαχοσυμβελάμένος. χαχα nin, χωρλατοσωώη.] tre coeur, 4 mal cuore. 
mal-conseillé, ée. mal]  incivilité, impolitesse. Κακοχαρδίζω, Ρ'. Ἐν. chà- 
consigliato, mal ammo- incivià, intteanza è sue ar . χα- 
sito, ta. ϐ- κχαχοερµη- Kaxondws ; επίδ. malin, Me, v εδ. se cha= 
rdpuero a rænotEnymue-t  igne. maligno, a. $. χα- + decerarii a 
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Kexorapdilur, νσα. uer.|Kaxoxiqæace, ἐπίδ. qui a 


chagrinant . contristante . 
αχοχαρδίσας, auoe. fast. 
E”. celui » celle qui 


une mauvaise tête, qui 
a une tête dure. che ba 
cattiva y dura testa.» 


a chagriné. colui 5 co-|Kaxox\wopercs, a, or. s- 


dei che ha attristato.; 
accorato. À. Χαχοχαρδί- 


713. mal filé, ée. mal 
filato, sa. 


σας, per. #0, celui i οε|- |Κακοχομενός, n, ov. per. 


le qui s’est chagriné. 

colui n colei che si è ae- 

coràto . 
Κακοχάρδισμας ovo. affi» 


mal coupé, ée. mal 1a- 
gliato , ta. 
Kaxoxesro , P'. juger mal. 


giudicar malamente . 


ction, grand chagrin. Κακοκβισία, ασ. mauvais 


accoramento . 
αχοχαρδισµενα. ἐπίρ. a- 


jugemett « cattivo giu- 
diz;io. 


vec chagrin. con affli |Κακοχύτσχγμαν do. regard 


zione. angosciosamente 


de travers. sgwardo bieco. 


Κακοχαρδισμεέος, m, ΟΥ. Καχοχυττογμεύος, m, ov. 


gs. chagriné, ée. af. 
fligé, ée. accorato, ac- 
cuorato , ta. 
Ἐακεχαρδιστής, ous. cha- 
grinant. contristante + 
Κακόκαρδος, ovo. triste, 
chagrin. tristo, 14, af- 
flisso, ta. 
Kaxoxipôux, so. gain il- 
licite. guadagno illecito . 
Kexoxepènueros,a ov. per. 
gagné, ée. d’une ma- 
nière illicite. guadagna- 
to, ta. illecitamente. 
Kaxoxspdrs » STI9. qui fait 
un gain illicite. che fa 
quadagno illecito. 


Κακοχερδίζω, P'. faire des 


per. regardé, ée. de 
travers. guardato, ta. 
bieccamente . 
Καχοχυσσάζω, P'. regarder 
de travers, regarder de 
mauvais oeil. guardar di 
cattive occhio, guardur con 
occhio 19700. 
Κακοχυπσάζων, sca. per. 
regardant, te. de mau- 
vais ocil, de travers. 
pre con occhio sore 
> dî cattivo occhio. 
Kexciuraites, ξασα. per. 
celui # celle qui a re- 
gardé de travers. colui 


_ KA ὅδοι 
dit. colui 5 colei che ha 
detratto , ha sparlate. 

Kaxoroyia, so. décraction, 
médisance , coup de bec, 
coup de dent, coup de 
langue. adi de- 
trazione. 

Κακδλόγιάζω, P'. penser 
mal, faire des jugements 
temeraires. pensar ma- 
le, far giudizi temeratj . 

Kaxorcyialwv, soa. per, 
celui » celle qui fait des 
jugements témeraires , 
colui î colei che fa giu 
dii temerari.» 

Κακόλογιάσας,δασα . per. 
cejui # celle qui a fait 
des jugements témerais 
res. colui © colei cha ba 
Fatto giudizi temerari + 

Kexoroyiacua , Κακολό- 
γιασις, ὅσ. l’action de 
penser ‘mal. i/ pensar 
male . 

Kaxoroyiasis , ovo. celui 
quì pense mal, qui fait 
des jugements témerai- 
τες. éolui che pensa ma- 
le, che fa giudizi teme» 
rarj. 

Καχολόγος, ἐπί9δ. détra. 
cteur, médisant, detrat- 
tore, maldicente, 


n colei che ha gquardato|Kaxoxoyspewoc,#, 07. per, 


con occhio torvo. 


gains illicites. far gua-|Kaxoroyndas, σα. per. 


dagni illeciti. 
Κακοχερδίζων , sca. per. 


dont on a dit du mal.|Kexoxoys, 


di cui si è detto male . 


celui # celle qui fait des Καχολόγημα. ovo. detra- 


gains illicites. colui n co- 
lei che fa guadagni ille- 
citi. 
Ἐακοκερδίσας, tace. per. 
‘ celui è celle qui à fait 
des gains illicites. cofui 


étion. médisance. detra- 
gione , maldicenza » 

euoAnoyngirors nm, 0v. MAT 
diffamé, ée. dont on a 


difamé , ée. diffamato, 

ta . 

P'. détracter, 
médire. detrarre, diffo- 
mare , sparlare j dir ma- 
le. 

Κακολογῶν, σα, per. me- 
disant, te. waldirente . 
daraente . 


die du mal, dicwi siba Κακομαδαίνω, Ῥ΄. Ἐν. fai 


detto male, diffamato . 


n colei che ba fatto gua- Kaxoroyndas, σαδα. per. 


dagni” iileciti . 


celui # celle qui a mé- 


re prendre une mauvai- 

se habitude. essuefare 

. malamente,. urart οικία» 
men 
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mente » È, renouedatro , 
sf, contracter des mau- 
vaises habitudes. 4ssue> 
farsi. malamente» 


πχομάδημα, #9, mauvaie| 


se habitudes cattiva.ar- 
suefazione . 


KaxouaSnpevos , η, or 167, | 


qui est. mal, accoutumé. 
σσ mal .atiue 
fatto, 14. 
Κακομαρτυρρμεος sy a 
dm, qui n'est pas bien 
témoigné, mon, bene at. 
testato , mol, sertificato . 


K A 
lui. qui fait un mauvais 
usage. colui che fa un 
cattivô uso + 
AXOHETPNIES à dea, δὲν. 
μετ, celui » celle quil: 


KA 
γα. nombter mal : cop 
taré male. 


Κακόμίμησιες σ. mauvai 


sé imitation : cattiva. {- 
mirazione . 


a été compté 2 ñ mesu- Kaxoiuunwe; n n; cre erida 


ré mal. colui n colei ch' è 
* stéto contato, à mirura-|| 
10. male, 


qu’ on ne sauroit imi+ 
ter. ché tion sì può imia 
tate. 


Κακιμέσρημα, ve. l'action|Kexowiunre, 719: celui 


| 
| 
| 
| 


de compter; et de me- 
surer mal. :/ contare; 
ed il misurare male . 


4 . +, à 

# celle qui imite mal. 
. » . 

colui n rolei che imità, 

male. 


Kexouerpyucsce ÿ Ms 0 Κακομιμιύμαυ P'. init 


vais témoignage. catti-] 


da testivionianza : 
Κακομαρτυρῶ, P' faire un 
mauvais témoignage . far 
catiiva. tpstimonianzas 
Καχομεπιχαθίζομα, P'. 
faire, uri, manvais usa- 
ge. far un. cattivò uso; 
servirsi malamente, 


Κακομιαιχαριζόµενόεν n; 


Kexpusrpyods , Gta: µετι]. celui n celle 
celui n celle äni a com-|! 


! 


or. µέτ. celui y celle quil' 


fait mauvais usage. ἐν» 


|. 


«χοµαρτυρέα., ds. mau: || 


ἐτίδ. πε δεν dra χα-]. 


mal. imiràr male, 


Ad µεσρηµεος. mal me-|Kaxduoipa, did. paivtets 


suré, ée. #al misurato ; || 
ta. $. κακοµετρηµένου ; || 
οπᾶ Σερ dra Χαλα dpi || 


te, pauvte femme. po- 
vebelta ; poverino, iñfés 
liée. 


µυµενος. mal compté 3 Κακομδιράζω, P' faire tin 


έε. 
rato, ta, . 
pté, i qui a mesuré. mal: 


colui à. colei, che. ha, cone 
tato. ii micurato malè . 


lui: à telel che. fa catti- Kaxopsrpnass 3, so: 0515 dev 


Lo 19. 

Kexouemx 404048 3 agias. 
en usage. cdstito 

cattivo infpiegoa 

Keropenzogdli, dat : 
mur. ap, celui # celle 
qui. 4 faif utt tmdüvais 
usage. colui © colei. ché 
. ha. fattò attivo usa: Gi 
adopera aids ; ον. 
celui. αὶ celle. qui a été 
mal emploÿé. colui a. εὐ- 
do. «hd stato. tital. ine 
piegato « 

Κακομεπιχαθιόμονόέ» ñ ; 


ore feed qui est. m4] eme numfrart υ 
Kana ed 


- ployé. “al fmtpiegati 
mal usato è 


Karen og de 


μετρά χαιά. celui quili 
mesure mals colui chè 
tisura male: Gi raxo- 


mal nombré, ée:|| 
mal contato, tal hume-| 





Mauvais partage: fa 
una cattiva distribuzione à 
αχμόιραζων, εσα + peri 
ui parta- 
ge mali colui w vôlei ché 
divide 4 ché disttibuiscd 
males 


Κάκομοιράόᾶς, caga. dira 


celui ή celle qui 2 pate 
tagé mali colui w colei 
ché ha ital distribuito 
alé spartito . i 


pes pini δεις δεν ira Κάκιμειραδάς, god; più; 


Gud χάλαι célui qui 
ne comipte pas bien: éo- 
lui che ston cotta Bent . 

ou pur ot ; itid om 
δέ µεσρήται RéNa à qui 
hé se mésuré biens che 
fort, sì τα. bené . Gi 
αχόμέσρήτος, ord de 
iragitudra καλά. qu’ 
αρ πα peut pas bien doni 
béer : che non sj può beh 


(LE Ῥ. mesurer 
al: riisutare, male. Si 


celui # celle qui a été 
bartagé mal: co/u? ñ cè 
lei ch’ è stato mal dittris 
MILICI malé spartito » 
αχὑμοίρασμακ κα. Mais 
vais pditage ; triduvaise 
distribution. cartivà Hi: 
stFibütiohes Cattivo spara 
tisento i 


Κακομοιρδσμέῤος 5 dg. Os 


ur. mal partagé, ébx 
inal distribué; <e. #alé 
spartito, ta. mal divis 
sù; the à 


cel. sereusfia, ἐπάρμα κά- Kaxopospasrs 3 ουσ, colui 


qui 


RA 
. Qui: partage,. qui, di 
Bue mal. colui, che di 
stribuisce y che spartisce 
male: 
Kaxoupiputor, έαμδ. qu'on 
ne peut pas bien parta» 
er, distribuer » cha ngn 
si può ben distribuire.) 
spartire, . 
Διχοµοιβμα, #5, infortue 
ne, misère, miseria, 
sfortspio » 
Kexopnesao, Ῥ', Εν. 
rendre malheureux . rene 
_dert infelice . δι χαχόμοι- 
:Ώλαζω, ονδ, se rendr: 
malbeurenx,tomber dans 
la misère: divepie, inft- 
lice, tader in miseria. 
(tex opuosepeo nera à FT 
. malheureusement , mise- 
rablement » sforsunaza 
mente. infelicemente . 
πχομοιῤιασμερος » As dI. 
maJheuteyx, euse, mi- 
sérable, infelicà, sven- 
supago; 14, sfortunato ;16 - 
Καχῤμοιρας, 1849. malheu- 
reux. infelice, digta- 
xiato 
Late. ‘ae Καχός, 
Kaxorbupeset . a, > + par. 











ctioh de passer une mau- 
vaise nuit. s/ parta uns 
cattiva, notte è, 

αχργυκτέ σας ῃ caga: χα» 
χονυκαισµεύός» M, or . 
pero celui # celle qui a 


passé une mauvaise nuit.| 


colui è cole che ha, par- 
sato una castiva morte . 


ANRT. σας, κακοξεδ dio, 


χαχοξοδἀυµδέος, ATA. {- 
à Καχεξοδιάσας» xæx0 
Éo ιαζω, ATX, 


KuxcEodialw, P’, gaspiller, 


dissiper son bien. scia- 
loue . 


celui η celle, qui gaspil- 


le. reialécquatert idee «| 
Καχοζιδιάσας , caga. par. 


celui è, celle qui a gas- 
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mal fassigato , fe. 6, χα” 
or desc. χαχοµα- 
L'été i mal-élevé , ée. 
‘’maltostumari, 14. 


Kaxoruÿ Pda, Cage. µε. 


celui # celle qui a mal 
chatié. colu! n colei che 
ba malcastigaso . 6. κα» 
ποπαιδώσας, Ro 
Spi tes, celui è celle qui 
a mal élevé. colui # co- 
lei che ha mal costuma= 
to. 


Καχοπαδόσιε, vo. mau- 
> 


vaise éducation. tatti», 
va adutazione » ë 


Kexoto rafav, sca: per. Καχοχώδάώσε, ἐπίδ. ine 


disciplinable, difficile è 
Etre discipliné . indisci- 
plinabile, difficile ad ese, 
ser disriplinazo . 


pillé » ο à coleì the Kaxormidiw , P'. σου 


ha scialarquato. 


Κακχοξοδίασμα, σ, gaspil. 


lage . scipazione y s6ialat- 
quamento . 


Raxotodiaoutros, hs 


mar, gaspillé, de, scia 
Jequarb, 14, 


Κακδζοδιάερα» ovo. celle 


qui gaspille à scialagua. 
-srict . 


mal-habillé ) ée. ms) vee Καλοξοδιαστές, χακοξοδ» 


teito , tà 
Kaxorduro, P'. habiller 
. mal. vestire, sale. 6. xa- 
xovdupdpes, s 5 habiller 
mal. vestirsi, male. 
Κακόνος MOLTE mal. inten- 
tionné, ée. #4) inten 
vonata., 1... | 
AXOYUXTIæ, ὅδι MaUVaI- 
se nuit. Ίος catsiva a, 
Κακονυκτιαζφ, χαχθγυκτ/» » 
Ze. P'. passer une mau- 
vaise nuit. passat, ua 
CORIDA. MoNe, 

(κτισµᾳ, we. la 







[TROTA gaspilleur. scia» 
laquatore . 


Kaxoradairo. Ῥ', pîtit. 
souffrir du mal. patire.) 
Kaxoradag, vo. mal-al- Kaxorardpdptaos , #, dt, 


se; peine + disagio, pa- 
timpnio è 

ποπαδήσας ; daga. μις. 
celui # celle qui 4 pâ- 


ti,. qui a enduré. colu} 
ἤ tolei chi | gela 
Κακκρσαδῶ 3 Καχικα» 
Sadr diro » 


nord dite Hs 0. 
diri. mal char 


mal, ‘donner une mau- 
vaise éducation . #4uca»; 
re malamente, Φι χαχο- 
παιὸ ενω δεν σιμωρῷ χα» 
λα, châtier mal, COStim 
Rat male. 


Kexorat&ér, soa. ir. 


celui # cellé qui éleve 
mal. colui, # colei che 


actosta ma dale . 


Κακοπαιδρώδάς, à Gu ire 


celui # celle qui a'ét6 


| mal marié. cole? n rar 


Ivi eb è stato. mal mas 
ritato . 


LICE mal marié, te. 
mal maritato , ta» 


[κ αχοδανδρθέσας » fatu. 


peri celui è è celle qui 3 


mal marié. tolui È εο- 
lei che ba maritato males 


Καχοτωδῥώτος 3 tri, dif 


più à être marié. dif= 
ficile ad esser Marisate. 


la ée. KaxorasBpdia. P', nasa 
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mal. maritare male. $.{. vais payeur. cattive pa-] passe une vie mal-aisée. 
xæx07 and péiou ae » faire] gatore. che mena una vita sterte 
un mauvais mariage, fer Kexomoinuæ, χαχοποίησις») fata. 
un cattivo matrimonio . vo.mal traitement. μια)” ζζακοσορώς, P'. être mal 
Kexoraripwr, σα. µεπ.] trattamento . à son aise, avoir de la 
celui è celle qui marie{Kaxoromdds, εἶσα. μετ. peine à vivre, tirer le 
mal. solui 3 colei chel celui # celle qui a été} diable par la queue. 
marita male. mal traité. celui ἡ co-| stentare a vivere. 
Ἰαχοπανπράω, Χαχοπαν-] lei ch'è stato mal trat-|Kuxoropdiar, ουσα. per. 
πρώµενος, κτλ’. ἐδὲ χα-] tato. celui # celle qui passe 
χοπανδρᾷω , χαχοπαν- Κακοποποιήσας, σασα. μετ. une vie mal-aisée, co- 
δρώµεύος, κτλ’. celui # celle qui a mall: Jui ti colei che mena uns 
Kaxorampa, so. un faux] traité. coluì à colei chel vita stentata. 
pas. passo falso. ha mal trattato. Κακοσραγία, χαχοΏβαγµο- 
αχοπασήσας, cage, µετ.]Κακοποιία, ovo. mechan-| cun, so. crime, at- 
celui # celle qui a faief | ceté. scellératezza, iîni-| tentar, action  crimi- 
un faux pas. colui n co-|  quità. nelle. misfatro, delitto . 
lei che ha fasto un par-{Kaxowcsos ,éi9, scelerat,|Kaxoapayuor, ἐπίδ. mal. 
so falso . te. malfaicteur, trice.f faicteur. malfattore. 
Kexoraré, P'. faire un] malfaisant, te. malfar.|Kaxonpoæipeois , #0. mau- 
faux pas. fare un parso tore , trice. malvagio ,} vaise volonté, malveil- 
falso, © porar male il gia. facinorese , sa. fcel-| lance. malvolert, catsi= 
piede . lerato, ta. va intenzione. 
Kaxorepya, P'. passer une Κακοποιώ, P'. malttaiter . Κακοφρραέριως, ἐσίδ. ma. 
mauvaise vie, se porter malsrattare 6. «κακοποιῶν lévole. qui a mauvaise 
mal, passar cattiva vita.| apro «Ὁ χαχόν. mall volonté. malsolente; che 
star male. faire, faire du mal. ma/l ba cattiva volontà « 
Kaxoripecos,n, or. ἐπίδ. fare, mirfare . Κακορροίζιχα, ἐπίρ. ma- 
difficile à passer. difi-|Kaxorosr, ὅσα. per. ce-|. lencontreusement. dir- 
cile a passare. lui # celle qui maltrai- graziatamente + 
Kaxoranpwdds , σα. per.| te. colui i colei che mal. Κακορροιζιχια, ἐσε malen- 
celui n celle qui a été] sratta. $. χαχοποιών, 6] contre. disgrazia, dirau-. 
mal payé. colui n coleil «ράττων e χαχόν. mal-| ventura. 
ch'è stato mal pagato. faisant. te. malfattere. Κακορῥοιζικιαζω, P'. fai. 
KaxowAnpwpewvosy n, ου. trice. re. # rendre malheu- 
per. mal payé, ée. mal Κακοπόρώμα » nexoropd-| reux. fare à rendere dis= 
pagato, tar σις. da. mal-aise, vie] graziato. $. χαχοῤῥοιζι- 
Κακοσλνρωνω, P'. mal pa-] mal-aisée. stezso, viral κιάζω, sè, devenir mal- 
yer. pagar male. Stentata . heureux, tomber dans la 
Κακοσληρώνων > VO, per. Κακοτορώμεύος ,#, 0. #-|'_ misere. cader in miseria . 
celui è celle, qui paye| id. mal-aisé, ée. mallKaxoppoitixos, ἐπίδ. ma- 
mal. colui i colei ehe agiato, ta. lencontreux , euse. di- 
paga male. Κακνσφώὄσκε,δκσα. per. savventurato, 14. 
Κακοφληρώσας,σασα, µεσ.] celui # celle qui a fait Καχός, κα, όν. ἐπίδ. © πό- 
celui ÿ celle qui a malf une vie mal-aisée. co/uil  yypos. méchant, te. cas 
payé. colui x colei che bal È colei che ha fatto unal tivo , va. È. xaxoç, ὃ μή 
pagato male. vita stentato» Χαλος. mauvais, se. car- 
KaxorAupoms, da, mau-IKaxomcpébes, émis. quil tive, va. $. æ χακόν. 
: le 
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le mal, i/ male . 9. αλέτι Kaxosouia, do. πο va ixn 


va Tamer εἰς co va χά- 
un χαχόν. il se plait à 
mal faire. è inclinato 4 
mal fare .. $. dira απο» 
Sun ἀπὸ n x«no1 
il en mourra de regret. 
ne morrà dal dispiacere. 
6. χακο; cri étude. ah 
quelle malbeur. oh che 
disgrazia. $. di xaxs, 
µαπαίως, inutilement . 
inutilmente. $, x2X8 Χα” 
x3. on bien ou mal. ο 
bene 0 male. $. xaxov 
- U Pe 
ποῦ pe nupe. ah dans 
quel malheur je suis tom- 
bé! οὗ in qual di:grazia 
sono caduso ! 
Kaxcoapxos, rid. 0516 È» 
χα χρίας ὁποῦ ροζενεῖ 
ἑύσκελον las gpu πῆς 
πληγῆς, ὡς TANYU Χα- 
χόσαρκος. plaie qui en- 
gendre mauvaises chairs. 
piaga che genera castive 
carni + 
Κακοσίατος, «718. qu’on 
ne sauroit accommoder. 
malagevole ad accomo- 
dare + 
Kaxociuwws , ἐπί}. de dif- 
ficile accès. di difficile 
ACCESSO » 
Kexoscueyia, 0. mal ἆ) 


Tivas xaxdv σᾳόµα, TO. 
dymucroyät, l’action de 
dire des obscénités. di- 
sonestà nel parlare. È. χα- 
χοςοµία, Mex @popepet. 
mauvaise prononciation, 
cattiva pronunzia . 

Καχότομος. uo. 0515 ὁμι- 
xd agua λόγια. mal. 
embouché, ée. sboccato , 
ta. 6. κακόσομεςν 60516 
ie mocpipa Χαλα. qui 
prononce mal. che pro 
nunzia male. 

Kaxospar gas, σασα. MIT. 
celui ÿ celle qui a fait 
un, mauvais voyage. co- 
lui w coleì che ha faito 
un cattivo viaggio . 

Kaxosparde , P'. faire un 
mauvais voyage. far un 
caïtivo viaggio. 

Κακόερωτος, iris. LE δὲν 
άναι Kara isprperos, ὡς 
Spata χαχόσαρωτος, rue 
mal pavée. strada male 
lartricata . $. χριβάσι χα- 
xdspurov. lie mal fait. 
letto mal fa:to. 

Kexogw.d puevos > > ο. 
per. διά vais rAnyais 
λέγεται. aigri, ie. ir 
rité, ée. esacerbato , ta. 
inasprito, ta. 


estomac, indigestion. 4/|Kæxoow.dw, P'. s' aigrir, 


di stomaco, indigestione. 
Kaxosouayos 3719. qui fait 


male allo stomaco. 


Κακοςεμαχω, P'. avoir ma] 


s'irriter. esacorbarsi , i- 
nasprirsi, 


té, scélératesse, #ali. 
guità 3 scelleraiezza + 


d’estomac. aver mal dilKaxocwndi{w, P'. Ἐν, 


stomaco . $- Χαχοσποµα- 
xi, Baar 9 σοµά- 
MI, Χάµγω χαχόν Cop 
χι faire mal à l’esto- 
mac. far male allo sto 
maco. 


Dizion, Gr. Fr. Ir. 


mal accoutumer. "mal 
accostumare , male assu 
fare. $. καχοσωηδίζω, 
#0. s’ accoutumer mal. 
accostumarsi male. 
Κακοσωηδίζων, vou, per, 
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- célui # celle qui accou- 
tume mal. colui è colei 
che accostuma male . 
Kexogumdi gas, caga. par, 
. celui n celle qui 3 mal 
accoutumé. colui n colsi 
che ha accostumato ma- 
le. $. καχοσωµδίσας, 
cò. ὁτοῦ ἐλαβε xaxlu 
cunS az , TS souvidise 
χαχα. Celui è celle qui 
s’est accoutumé mal. 
colui n colei che si è mal 
atcostumato è 
KasorwnBisuewes, n, ov. 
per. mal-élevé, ée. mal 
accoutumé, ée. malac- 
costumato , tas 
Κακοσωτροφίατος, #719. 
qui ne se peut. bien as- 
socier. che non si può 
bene aiso: iars : 
Kaxomams, ἐπίδ. qui ese 
mal arrangé, «b°4 mal 
ordinato . 
Kaxoms, {δὲ Καχία. 
Kaxorpozia, sg. coquine- 
rie, scélératesse , me- 
chanceté . Bricceneria 9 
malvagità , iniquità , scel 
leratezza 
δις ἐπίδ. coquin, 
ne. fripon , ne. maraud, 
de. méchant, te. sele 
lérat, te. briccone , bir= 
bone, malvagio , ia. sth 
lerato, ta. 


.|Kaxorpopia, so. cacotro- 
mal à l’estomac. che fajKaxoswn, so. méchance- 


phie. cacotrofia , nutri- 
tion depravata : 
αχόσυχ»͵, ἐτέρ, malbeu- 
reusement. infelicemen- 
te,  disavienturosamen- 
te. 

Κακοτυχία » 40. disgrace, 
malheur. disgrazia, cat- 
tiva sorte, 


Καχετυχιάζώ, Ῥ'. devenir 


mal- 
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malheureux, euse, di: 
venire sventurato , ta, 

KaxoTuxos, ἐπίὃ. malheu- 
reux, euse. malencon- 
treux,euse. svemiurato ) 
1a. sfortunato, ta. di- 
savtenturato , ta. 

ἹΚακργημα , wa. méfait, 
crime. misfatto. 

Kaxou, ἐπίρ. dd χάχου» 
µαταίως. inutilement. 
inutilmente. $. αἲ χα- 

+ xs. à mal. 4 male. 

Kaxsui, sais. hermine. 
ermellino . 

Kaxsuoysra, οὐσ. pélisse 
d’hermine. pelliccia d' 
ermellini . 

Κακῦργος, ἐτιδ. malfai- 
cteur. malfattore, fel- 
lo. 

Kexopeyia, va. l’action 
de manger mal. i/ mar- 
giar male. 

Kaxopæyos , sc. celui qui 
mange mal. colui che 
mangia male . 

Κακοραίγέται, Ρ. ini Εί- 
που «ροσώτου. pei χα- 
χοφαέγεται. il me dé- 
plait. mi dispiace. col 
χακοβαίνεπαι. il te dé- 
plait . ti dispiace. ni xa- 
χοφαίγεται . il lui déplait. 
gli dispiace. pas naxo- 
φαίνεται. il nous déplait. 
ci dispiace. σᾶς χαχοφαί- 


vera. il vous déplaic .! 


vi dispiace: πῶς χαχοφαί- 
sera. il leur déplait. 
dispiace loro. $. uo κα- 
xopalveras va was βλέπω 
ds αυπίω gl Amy. 
1) ai regret de vous voir 
dans cette erreur. mi 
rincresce di vedervi in 
quest’ ervore . 

Κακόφερμα, Κακοφέρσιµο, 


ΚΑ 
#3. mauvaise conduite. 
cattiva condotta . 
Κακιφέριομαι, P'.-se con- 
duire mal, avoir une 


mauvaise conduite. cor. 


dursi male. 
Κακόριρης, emi$. qu'on 


ne sauroit porter, diffi. 


cile à porter. malage. 
vole a portarsi. 

Κακορημίζω, P. difamer. 
diffamare . 

Κακεφημίζων, υσα. per. 
difamane, te. celui # 
celle qui diffame. colui 
» colei cle di ‘ama, dif- 
famante . 

Kexcpupicas , Gage. [AT 
celui ἡ celle qui a dif- 
famé. colui n colei che 
ha diffamato . 

Kaxoprpyidds, σα. per. 
celui » celle qui a été 
difamé . colui ἡ colei ch'è 
stato diffamato . 

Κακορήμισμα , οὐσ. diffa- 
mation. diffamamento. 

Κακοφημισμεέος, n, ov. 
μετ. diffamé, έε. quia 
une mauvaise renomée . 
diffamate, ta. che ha 
cattivo nome, cattiva fa- 
ma. 

Κακοφημιςής , s0. difama- 
teur. diffamatore. 

Κακόφημος, επί». celui qui 
a une mauvaise renom- 


mée. colui cle ha ‘una 

cattiva fama. 
Kaxcpxeessos, δὲ Ka- 

xodiyæprsos . 


Κακοφωνία, so. cacopho. 
nie. casofonia + 

Kaxopwros, ἐπίδ. qui a 
une mauvaise voix. che 
ba una cattiva voce. 

Kaxoggerite, P'. souhai. 
ter à quelqu’un la mau- 
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vaise année , envoyer 
quelqu'un aux diables. 
augurare a qualcheduno il 
malanno . 

Κακολεόγισμαν #0. l’action 
d'envoyer quelqu'un aux 
diables. / angurare 4 
qualcheduno il malanno . 

Kaxoxsoricueres, n, ov. 
per. envoyé. aux dia- 
bles. 4 cui si à augurato 
i malanno. 

Kexoypores, ovo. ws 2, 
Χαχοχ/µονον vayns. que 
la peste te créve, que 
le diable emporte. i/ 
malanno che ti colga , 
vattene al diavolo. 

Κακ:λονῶ, side Kaxozgo= 
rie. 

Καχοχυμία, #3. cacochy- 
mie. strabbondanza d'u- 
morì, cattiva qualità d'u 
mori. 

Καχόχυμος, ἐπίδ. caco- 
chyme. cachettico, ca. 

Κακοχωνώμενος» n, ον. 
ἐπιδ. mal digeré, ée. 
mal digerito, ta. 

Kaxcywr&aix, ὁσ. indi- 
gestion, mauvaise dige- 
stion. indigestione , cat- 
tiva digestione . 

Κοχοχωνώσος, 6719. de 
difficile digestion. di dif- 
ficile digestione. 

Kaxoyerdw, P'. digérer 
mal. digerir male, dif- 
PRE : 

Καχοχωνεγία. idi Kaxo- 
xerdisia. 

Kax xotmuewos, n, ο). ἐπίδ. 
mal roti, ie. mal arro- 
‘srito, ta. $. Jour xa- 
xotnuc#or. du pain mal 
cuit. pare mal corro . 

KexoJnvw, P'. mal τοῖς. 


mal arrostire., 
Ka. 
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Kaxsfnws, 719. de dif- 
ficile cuisson. di diffici- 

‘de ‘cuocitura» 

Kaxolvyxi£s, P'. maudire 
V ame, maledire P ani 
ma. 

Κακοὑχισνά, so. l'action 
de maudire l’ame. i/ 
malediré P anima. 

Ἱζακόω, P'. maltraiter, ine 
fester. maltrattare, in- 
festart. 

Καχώριμος, ἐπίδ. diffici- 
Je à mùrir. difficile a 
maturarii. 

Kancs , 184 Κακά, 

Κώκωσις, ur, mauvais trai- 
tement , vextation. #r4/ 
trattamento, vessazione, 

Κωχώτασὰ, trip. très mal. 
pessimamente . 

Κακώταωτός, n, dv. ἐπίδ. 
très mauvais, très-mé- 
chant, te: carrivissimo, 
pessimo; ma : 

«κώσερα, ἐπίρ. plus mal. 
più malamente . o 
αχώτερὸς > fa, pòri ἐπί». 
plus mauvais, se. plus 
me habr; te: più cat: 
tivo; ta è 

Κάκω- εν, ἐπίδ. de diffi. 
cile cuisson, di difficile 
buociturà ». 

Καλα, sip bien. bene 
ῥ. λέγας πῶς éral Sy: 
µωμεύος èvabrior μου, 
mera, δέλα ricopre, 
vous dites, qu'il est fa- 
ché contre moi, bon, 
nous verrons. 26? dire, 
ch'egli ‘è adiratò tontro 
di me, buono, vedremo. 
6. χαλὰ νὰ σοὺ vin 
tant pis pour lui. sro 
danno. $. sera mu {- 
que. il lui sied bien. 
gli stà bene. $. cp κα- 
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λα. se porter bien. star 
bene. δ. des dum αὐ- 
6ο) χάλα. je ne me 
porte si biens non stò 
troppo bere . 

Καλάδά, ss. grande cor- 
bille. cestà grande. 
KereSaxi, sz. corbillon, 
petite corbeille. cesti. 
no, corbellino, canestrino . 

Keredas, cus, vannier. 
panterajo à 

Καλάδι, so, cotbeille, pa: 
nier: paniera; cestello, 
canestro + 

Keradie, do, une corbeil- 
le, un panier de. # 
paniere pieno di. 

Καλκλδότλεγμα, 37. l’a- 
ction de trésser des cor< 
beïiles, /’intrecciare ce- 
stelli. 

Καλαδυφόρος, 108 Kara 
Sd; È 

Kart, sc. étain. stagnò. 

Καλιγεύιοςν ἐπίδ. ἆ é- 
tain. di stagno, stagneo, 
ea. 

Καλαμάκι, εσ. petite can: 
ne, petit roseau. cam 
netta, CANRUCCiA è 

Kerduapdxi, #5. petit έ- 
critoire. piccolo cala- 
majo + 

Kanauan , vo. a κἂλαμα - 
er did γρά liner écri- 
toire. calamijoi. ῥ. κα- 
λαμάρι Farkosiror. cal. 
mar, casserohi rale. 
majo, calamaro. 

KaAapapbSnxns so. ééri- 
toire. pensiajuolo. 

Καλαμέγιος, 719: de ro- 
seau. di conna . 

Καλάμι, #7. canne, to- 
seau, ranña. f. πο χα- 
λαμι σὺ Πεδαρις. tibia. 
tibia, berza. Gi Χαλώμι 


K A 


 AuLu. 
gia) sorga. ’ 
αλαμιά, υσ. κ ὕπημαμε 
n καλάμι. coupde can- 
πε. Cannata. 6. xahe- 
pia «è ciav, tuyau. 
gambo di fromen:o ο 

Καλαμίνδη, #3. calament. 
nepirella 

Καλαμίπι ’ 
caldmita . 

Καλαμίσιχτες n vr. ἐπί». 
lit Καλα ew19S, 

Kerap:wr, δὲ Καλ. por. 

Rarisdola; εὐσια. ra- 
cine de toseani radice 
di canna. : 

Κακαμορύβόνογ, ασ, le con- 
duic du nezs /a cara 
del naso. 

Κάλαμος, εδιας. χαλαµ!. 
canne, roseau ; canba. ϱ. 
γραφικός χάλαμος. plu- 
me, penna da scrivere. 
Φ. xanapos 9) ζωγρά- 
pur. pinceau. i οι 

Καλαμότοπες, ἑσιαςι liew 
planté«le roscaux. can- 
peso» 

Καλαμπαλῦκι ; Idi 
λαμπαλί Ki è 

Καλαμποκι, #3. maïs, blé 
de Turquie, ὄγαπο d’ Ino 
dia y Jormentone, 

Κάλάμάδης, tardò. pleins 
ne. de roseaux» canmo= 
so, sà. 

Καλαμαν, εδ. lisu planté 
de roseaux. cannstes 
Κςαμωσ, evo. claïe de 

toseaux: camtajfò .} 

Καλάναθριμδύος, ἤν 0). 
ἐτίδ. bien élevé, éea 
benalievato, 18. bencred» 
104 ta, 

Καλαναδρέφω, Ρ', élevet 
bien. σ//έτανε bene. 
Karwîu; rarderm; 60, 

les 
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gosier. gofa 


ουσ. aimant. 
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les calendes. {6 calen- Karicua, ovo. convoca- 


> de. 
Καλαποξᾶς, ovo. celui # 
celle qui fait les formes, 


tion. contecazione . (. 
, 


KA, 
loir mieux. amer ms 
glio, voler meglio. 


χάλεσµα;, «ροσχάλισµα.|Καλησέρθιμα, 50. amélio- 


invitation. imvito. 


colui à coleì che fa Ιε]Καλεσμενος, 1, or. con- 


forme delle scarpe» 
Καλατόδεχας, ἐπίδ. ace 
ceptable. accettabile. 
Ἐαλαπέδιν wa. forme, mo- 
déle. forma da scarpe . 
G. καλαπόδι δια σα υ- 
φοδήματα . ambouchoir, 
forma da stivale 
Καλαφάως, σιας. calfat » 
calafato . 
Καλαφατίζω, P'.calfiter. 
calafatare . 
ζαλαφατίζων, per. celui 
qui calfate . colui che 
calafat«. 
Karagaricas, σασα « μετ. 
celui è celle qui a cal- 
faté. colui à colei cle ba 
calafata'o . 


Karaparicpa, ασια. |) 4: 


ction de calfater. i/ ca- Καλυμερίσας, caga. pat. 


lafatare . 
Karapariopewos 3 My cr. 
per. calfaté, fe. cala- 
fatato , 14 + 
Karewdaesor, ovs. calen- 
drier, calendario . 
Karicas, σασα. per. ce 
lui à celle qui a con- 
voqué . colui n colei che 
ka convocato. $. xari- 
σας, Φροσχαλέσας. celui 
3 celle qui a’ invité. co- 
lui colei che ha invi- 
tato è i 
Κ«λισξάς, Goa. per. ce- 
lui ÿ celle qui a été 
convoqué. colui n colei 
ch è stato convocato. $. 
χαλιδες, φροσχαλεξ ες. 
celui # celle qui a été 
. ® . 3 
invité. colui Ἡ colei ch'è 
sparo invitato 9 


|Kea ἡμέρισμα, #9. l'action 


voqué , ée. convocato , 
sa. $. χαλεσµέγος , 9ροσ- 
χαλεσµεέος. invité, έε. 
invitato, 14. 

Καλιςής, εσ. celui qui con- 
voque. éolui che convo- 
ca. $. xadesns, ὁ @pco- 
χαλῶν. celui qui invite. 
intitatore « i 

Καλέσρα, evo. invitation. 
invito. 

Kaanus;a, «zip. bon our. 
buon giorno . 

Καλυμερίζω, P'. donner 
le bon jour. dar i/ buon 
giorno . 

Karnurestor, ουσα » per. 
celui # celle qui donne 
le bon jour. colui # co- 
lei che dà il huon giorno. 


celui # celle qui a don- 
né le bon jour. colui à 
colei che ba da:o il buca 
giorno è 


de souhairer le bon jour. 
dar il buon gicrno + 

Καλησερα, ἐπίρ. bon soir. 
buona sera è 


Καλησερίζω. P'. soubai- 


ter le bon soir. augw- 
rare, dare la buona sera. 

Καληαέρισμα, ovo. |) a- 
ction de souhaiter le bon 
soir. i/ dar la buona se- 
ra » 


Καλήσεια. éTip. mieux. 
meglio, $. «σον nari 
σερα. tant mieux, d’au- 
gant mieux. fazio me- 
glio. ῥ. ἀγαπσὼ χαλύσε- 
pa. .aimer mieux, Υου»- 








ration . miglioramento , 
riftaurazions è 

Karnapdpives sn, ο). per. 
amélioré , ée. szigliora- 
10. ta» 

Kernoepdioas, σασα. μετ. 
E. celui » celle qui 2 
amelioré. colui > colei 
che ba migliorato. $. xe» 
λησεράύσας, sò. celui è 
celle qui est devenu meil- 
leur. colui è colei ch è 
divenuto migliore . 

Kaanre;dw, P'. Ἐν. xa- 
uw si xarygepor. abon= 
pir, améliorer. miglio- 
rare, render migliore. $- 
καλησερᾷίω . sò. yivopae 
χαλήσερος . devenir meil- 
leur» farsi migliore . 

Karnrepdior, cuoca. pero 
E”. celui # celle qui a- 
bonuit. colui à colei che 
migliora. 0. καλισερόύων, 
sì. celui # celle qui de- 
vient meilleur. colui 5, 
colei che si fa migliore . 

Καλησερίζω, χαληαέρµσ- 
pe, nin. ide Καλησε- 
pds, κσλ. 

Καλήσεροςν επί». meilleur, 
re. migliore. $. 40 κα» 
amzepor. le mieux. il 
miglicre . 

Kariaxsde, #0. plongeon. 
smergo è 

Καλκαέι, οὐσ. nouer, 
Supeos . bouclier. scudo. 
$. æ xarxari œÙ Tupe 
x. couche. calcio d’ ara 
chibuso . 

Καλια, ἐδὲ Κάλιο). 

Καλιγροφία, so. l’art de 
bien écrire. calligrafia. 
G. καἈιγραφία, εὖμορφο! 

γρᾶν 
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ypé Luor . lettre moule, Κωλωτισμὸς, cos. embel. 


stampatello À 
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lissement . abbellimento A 


Καλιγράφος» ἐπίδ. qui & Καλόβαφος, ἐπίδ. qui re- 


crit bien. calligrafo. 

Καλιγραφω . Β΄. écrire bien, 
seriver bent. 

Καλιέργθα, ovo. culture. 

coltivazione, cultura . 

Karupyrdas, dea. per. 
celui # celle qui a été 
cultivé. colui n colei ch è 
stato. coltivato » 

Καωλιέργημα», so. l’action 
de cultiver. i/ coltivare, 

‘ ζαλιεργυμενος, n, bV. μις. 
cultivé, ée. coltivato. 
ta. 

Καλιεργήσας, δασα. per. 
celui ñ celle qui a cul- 
tivé. colui n colei che 
ha coltivato. 

Καλιεργῷ», P'. cultiver. 
coltivare A 

Καλιον, ἐπίρ. mieux. me 
glio. 

Kanoc ,50. wpuoms, beau- 
té. Dhs: bellezza è 

Καλοπίζως P'. embellir. 
abbellire-ÿ: 

Καλωπίσᾶε, date, per. 
-celui # celle i a em- 
belli, qui 4 pré, qui a 
orné, colui n colet che 
ha abbellito, che ha de- 


corato, che ha ornato. 


çoit aisément la couleut: 
che si tinge facilmente. 
Καλόβιος, ovo. de bifine 
vie, de bonne condui- 
te. di buona vita, di 
buona condotta è 
Κκλοβλέπω, P'. εχὼ χα- 
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froquer. incappueciare y 
far frate. ϱ. xienoynodiw « 
Viva καλόγηρος n xe 
λογραία. entret en re“ 
ligion. extrar in religion 
πό. 

Κκλογηθιχὴ, ovo. état de 
moine , l’état monacale 
stato monacale , mMonan 
rato 


λίω δραθινν βλέπω xe|Kanoynpinds, i, όν. ἐίδ. 


Ad, voir bien. avoir 


monacal, le. monacale. 


une ibonne vue. veder Kutxcyopos, so. moine . mo- 


bene, aver una vista buo- 
na. Φ. χαλυβλέπω, voir 
de bon oeil , veder di buon 
occhio. 

Karogsrot, #13, de bon 

. conseil, di baon tonri- 

glio, 

Καλογεννημένος, ἐπί. bien 
né, ée. bennato, ta. 


naco. 0. καλόγηρος εδιώ- 
ms. frète convers. com 
Verso, 

Καλογιωσβώμενεςν 1,0% 
ri bien guéri, ie- 
ben quarito, tar 

Kancyierpéime, 1719. qui 
est de facile guérison. 
di facile guarigione . 


Καλυγοννής , rid. 270 χα-]Καλόγλωσσος , #7, qui par= 


Ass yords. de bonne nais- 


le bien. buon parlatore . 


sance, de bonne mai- Καλογγεσμεύες, "ov. e 


son, di buona narcita, 
di buona casa. 


Καλόγάκος, ἐπίδι TE ἐ- 


αλα. qui a bien 
bé ha ben pran- 
ste «Χχαλόγέώςὸς, vo- 


σιµος. savoureux, eUSe , 
qui a bon goût. sape- 
7056 , sa, gustoso, sa. che 
ba buon guito + 


Kerrorides, Goa. pr. Kexoyopddess dde, per. 


celui, ἡ cellé qui a été 
embelli, qui a été or- 
né. colui n colei ch'è sta- 
10 abbellito, decorato, ore 
natò + 

Καλώτισμα, vo. embellis- 
sement, élégance. σὐδε]- 


celui » celle qui est επ: 
tré en téligion » colui n 
colei ch'=è entrato in re- 
ligione . 

Kercyipdpa; εσ. Pactior 
d'entrer en réligion, 
l'entrar in religione, 


limento , eleganza, deco- Karoyuedutvos mn, ov. per, 


razione . 
Καλωσισμένος, #, ο). Mer. 


Καλιῶ, εδὲ Καλό, 


entré, ée. en réligion, 
entrato , ta «in religione . 
embelli, ie . abbellito, 14. Κκλογνρών. P'. Ἐν. κα 
pro τινά χαλόΎγΒρον. en- 


æi$, bien filé, ée. ben 
filato, ta. 

Kexcyropa A irip. avec 
bonne intention. cor 
buona intenzione. 

Kexroyropia, κσιας. bonne 
intention. buona inten 

» qione. © 

KaAcyrduoss 1709. qui a 
bonne vo!c.ité, bonne 
intention. rhe ha Suona 
volontà , buona intenzionea 

Kexoypata, χαλογριὰ ; CA 
moniale, nonne. m004a 


IN 
| Kenoypude » Va. nonnette. 


monacbetta . 

Karcdezvs, P'. faire un 
bon souper. far pura buo= 
na cena, 

Καλοδέχομαι, P'. faire un 
bon accueil, far buona 
accoglienza - 

Κα. 
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Καλόδεχως, (δὲ Karo-! 


δεχσος . 

Καλοδεχ Sas, asa, sv. per. 
celui # celle qui a fait 
bon accueil. colui # co- 
lei che ba fatto buona 
accogl'enza . 

Καλοδίδακτοςν ἐπίδ. do- 
cile, disciplinable, 4Ο: 
cile. ; 

Karim, xerodexsue 
vos , ἐπί S. traitable, af- 
fable, trattabile, affa- 
bile. 

Κολοδιλέμτύος, 1, ov. 

- per. bien travaillé, ée. 
ben lavorato, 14. 

Καλουλώτος, επίδ. ὁπὲ 
δελώετυι χαλα. labou- 
rable. /avorativo, va. 
$. xadcdovAdoos, ὁπεῦ 
Sovana καλαν homme 
de travail, semo di la 


voro + 
Karodsr\do, P'. ἐργαζο: 

μαι χαλα . 

bien. /avorar bene. . 


χαλοδυλόύω, servir bien, 
servir bene. 
Καλοενδυμεοςν n, ov. ὁ- 
718. bien hakillé, <e. 
ben vestito 1a. 
Karosunda, ovo. Χαλ 
vudegie. bon avis, bon 
avertissement. duozo av- 
viso, buona ammonizio- 
ne. È. rarospunvda, Χα: 
an é:471915 + bonne in- 
terprétation . bwona in- 
terpretazione » 
Κκκοιρμυ». ὠμεύος, ην ον. 
μετ. καλα Myyupewes « 
bien interprété, ée. den 
interpretata y° ta. $. χα- 
λοερµην 9ος ν καλα 
vsdemparo , celui 3 cel 
Je qui a été bien cou- 


K A 
è stato ben consigliatò, 
ben ammonito. 


K ‘A 
belle présence. di del 
la presenza + 


Kanospuurdims , evo. 0515 Karoxayadia, ovo. bien» 


ἑμίωφα x) ὀξηγᾶ χα- 
ae. celui qui interpré- 
te bien. colui che in. 
terpreta bene. È. Χαλοερ: 


veillance, benevelenza . 

Καλεχαγαδος, 6713. bien= 
veillant, te. henevolen- 
te. 


uluwdias, xer0ç σύμβό-|Καλοχαδισμενος, n, ov. 


λος. celui qui donne des 
bons conscils. colui che 
dà buoni consigli. 
KexXcepplu do, Ρ', ὄξηγω 
χαλα. interpréter bien, 
interpretar bene. ϕ. χα 


per. bien assis, se. bem 
seduto, ta. 

Keroxadicoss ἐπίδ. cip 
uod ros δια χάδισµα.. bon 
pour s’ asseoir. Zuen per 
sedere . 


nospplu di , vudertò χα-]Καλοχαὶρι , σιας. l'été. 


λα», donner de bons ᾱ- 


Pestate, la state. 


vis. dar bueni consigli » Καλοχσιρια, voies. beau 


Keenondne s rid. 078 έχα] 


temps. δε) tempo. 


χαλα "Sn. bien έ]ενέ,|Καλοχαιριάζω, P'. ὡς æ', 


ée . qui a de bonnes cou- 
tumes. den educato , ben 
allevato, ta. di buoni co- 
ssumi. È. xerondns, = 
pepos. bénin, gne. be- 
niono, gra. 


travailler Καλοδελής, ide Καλοδε- 


ANS « 

Καλοδέλησις, ουσ. bonne 
volonté. buona volontà . 

KaroSermms, émis. béne- 
vole. henevolo, beneto- 
gliente + 

KanroSeucves, eus. placé, 
ée. mis, se. en piace. 
tollocato , allegato , 14. 

Καλοδέσας , σασα. par. 
celui # celle qui a bien 
posé . 
ba bene collocato . 


ἸΚαλόδεσις, s0. placement, 


collocamento . 

Καλεδέσς, wo. qui place : 
allogatore . 

Καλοδέτω, P', situer , pla- 
cer, mettre en place, 
situare, collocare, allo- 
gare. 


saroxmgsala , il fait 
beau temps, il com- 
mance f se faire beau, 
fa bel ‘tempo, comincia 
a farsi bel tempo. 

Karexaeyrds , D, ov. ἐ- 
σι». d'été. estivo, τα. 
d'estate. 

Καλοχαμωμοος, n, 0%. ἐ- 
πίδ. bien-fait, re. ben 
fatto, ta. À. ai Spwrcg 
χαλοκαμωμένος, un hom- 
me bien bâti. uomo ben 
fermato . 

Καλόκαρδα, ἐπίρ. gaie- 
ment, avec gaïeté, de 
bon coeur. di buon cuo= 
re, allegramente. 


colui » colei εὐε]Καλοχαρδια, ovo. gaïeté , 


allegrezza è 
Καλοκαρδίζω, 
| | allegrare. 
\KaXoxapficpa, ovo. la- 
ction de réjouis. i/ ral- 
legrare . 
Κολοκαρδισµενος, n, ov. 
user. réjoui, ie. γο/ρ- 
grato , ta. 


P', réjouir . 


scillé. colui à colei che KonoSewonros , ἐπίδ. de Καλόχαβδος, ἐπίδ. gai, 


\ 


al 
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altegro. $. dum Χαλό- 
xapdos, être gai, rrar 
D esser di buon cuore è 


αλοχέφαλος 9 ἐπίδ. sen-}. 


‘ sé, 'ée. judicieux, se. 
pradent, te. serrato, ta, 
giudîzioro. sa. prudente. 
$. καλοχέφαλος. qui a 
bonne tête. che ha buc- 
na testa. 

Καλοχίνησς, ἐπίδ. mo- 
bile. mobile; facile ad 
esser mosso. 

Karoxrwaperces , My ο. 
ἐπίδ. Χκαλογγεσµενος . 
bien filé, ée. ben fila- 
ro, ta. È. χαλοχλωσμέ- 
γος  Χαλοτρίµενες . bien 
tors, se. ben torio, ta. 

Keroxoimyue, covo. | a- 
ction de régarder de bon 
oeil. il guardar di buon 
cecihio . 

Ἰαλοκοιπαγμενος, 1, ov. 
per. régardé , éæ de bon 
oeli. guardato, ra. di buon 
occhio è 

Kar: χοιπάζω, P'. régarder 
de bon oeil. gwardar di 
buon occhio. $. καλοχοι- 
mile, «ροσεχτιχὰ Χοι- 
σόζω « régarder attenti- 
vement . g#ardare atten- 
tamente » 

Καλοχοισέζών, ουσα. par. 
0545 xosTata μὲ καλόν 
pari. celui n celle qui 
regarde de bon oeil. co- 
lui è cele! che guarda di 
buon occhio. f. καλοχοι- 
σίζω, ὅστις Φροσεχτικά 
χοισάζα. régardant, te. 
attentivement , riguar 
dante attentamente . 

Karoxomikes, ἔασα « per. 

| ὅσις ἐχείσαξε μὲ xanor 
pari. celui n celle qui 
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colui w colei che ba guar- 

dato di buon occhio. $. 

Χαλοχοισαζκς, 0615 8X01= 

mie «ροσεχπιχα. Celui 

i celle qui a régardé 

attentivement, colui ἡ 

colei che ha guardato con 

attenzione . 

Kancxouevos,n, cv. per. 
bien coupé, ée. ben ra- 
gliato s ta. 

Καλοχπίζω .P'. bâcir bien. 
fabbricare bene. 

Καλοκσισμεύος, n, ov. €. 
mi. bien bâti, ie. ben 
fabbricato, ta. 

Καλολογία, 7. bons mots, 
belle parole. 

Καλιλογιαζως Ρ'. penser 
bien. juger bien. per- 
sar bene, giudicar bene. 

Καλολόγος, ss. qui dit du 
bien. che dice del bene. 
Keroroya . P'. dire du 
bien. dir del bene. 

Καλομαναίνω, P'. Ἐν. συν- 
υδίζω Tiva Χαλὰ. ac- 
coutumer bien . accostu- 
mare bene. $. xaxcua- 
Salvo, οὐδ. 5 accoutu- 
mer bien, acrostumarsi 
bene. $. Χαλεμαδαίνω, 

| pardare εὐχολα, χαλὰ. 
apprendre bien. impa- 
rar bene. 

KarouaSux, #8. civilité, 
politesse , des bonnes 
moeurs: buoni costumi , 
civiltà. 

Καλομάδημα, εὐσ. bonne 
coutume. ὅπρῃ costume. 
buona usanza . 

Kaxomednuewvos , νου. = 
πι». bien accoutumé, 
ée, ben accostumato, ta. 

Καλεμάδησις, (δὲ Καλο- 
pedape . 


a régardé de bon οεΙ/. Κκλομµαθησς, ἐπί. disc» 
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plinable, docile, docile. 

Karopaprupupivos, 1, ov. 
és. bien attesté, ée. 
ben tertificato , ta. 

Καλομαρπυρία, οὐσ. bon 
témoignage. buona te- 
stimonianza . 

Καλομαρτυρω», P'. faire 
bon temoignage, far buon 
testimonio . 

Καλομεσριυδός, σα, sr. 
per. celui » celle qui a 
été bien comptè. colui 
ù colei ch è stato ben cone 
tato . 

Καλομετρημεύος», n, or. 
per. bien compté, ée. 
ben contato, 14. 

KexopsFnws , ἐπίὃ. qu’on 
peut aisement compter , 
facile a contarii. 

Καλόμεβος, #19. celui » 
celle qui compte bien. 
colui Ἡ colei che conta 
bene . 

Καλομέρᾶ , P. μεβῶ χα- 
λα. compter bien, cone 
tar bene. δι χαλοµε- 
TPS , συλογόμαι xeha, 
penser bien. pensar bene + 

Καλομίλησος, εῶίδ. affa- 
ble. affabile. $. rane 
µέλητος. qui parle bien, 
bon parleur. che parla 
bene, buon dicitore . 

Καλομιλώ, P'. parler elo- 
quement. parfar bene, 
cloquentemente . 

Καλόμοιρα, ἐπίρ. heureu= 
sement. felicemente . 

Καλομοίρα, srid. δηλ. 
bienheureuse. ῥεπσυνεη- 
turata. 

Kercpogia, #7. bonheur. 
buona ventura. 

Καλόμοιρος, cord. biene 
heureux, euse. den av- 
tenturato , ta | 

Ka- 
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Larcr, so. le bien. i/ bee 
ne. È. ci xura, qu v- 
παρχονσα. les biens. 
beni . $. ας To καλόν, 
due, ὕπαγε ds TO χα- 
nov. adieu, Dieu vous 
assiste, Dieu vous be- 
pisse. va con Dio, an- 
date con Dio. $. εἰς To 
χαλόν, Χαλὸν xardo- 
dior. bon voyage. buon 
viaggio, andate con Dio. 
$. soli γάχω xancr. 
ainsi Dieu m’ assiste, 
ainsi Dieu me soit en 
aide. così Dio m° assi- 
sta, così Dio mi salvi. 
S.anyairo εἰς 0 xeror, 
s’en aller. andarsi con 
Dio. $. χελᾶ xaxi. par 
précaution, pour sure- 
té. per cautela» 

Karorapxns, sc. celui qui 
récite des versets aux 
chantres. colui che re- 
cita è versetti ai cantori. 

Kancrapyd , Ρ'. réciter des 
versets aux chantres . 
recitar î versetti 4 can- 
tori. 

Κελοδυμένος, n, ov. per. 
























bien “habillé, ée. ben 
vestito, ta. 
Καλοδωύω . P'. habiller 


bien, vestirbene. $. κα- 
λονδύοµαι . s° habiller 
bien. zertirsi bene 
Kerovuxgie, ovo. bonne 
nuitée . buona nottola= 
14. 
Karoyuxrita, 
Χαλήν γύχσα. avoir une 
bonpe nuit, passer une 
bonne nuit. «ver una 
buona notte y passar una 
buona notte. ϐ. Χαλογυ- 
κσίζω» εύχομαι Tivi my 
xerir rixoa. souhaiter 


Καλονυκσίζων, usa. , MAT: 


Καλονυχσίσας, σασα. per. 


Καλούκσισμα, ουσ. l’a- 


Καλιξεπίζω, 


‘saminare’, ricercare atten- 
tamente : 

P'. ereprò Καλοξισέζων, ουσα. per. 
celui # celle qui exa- 


che esamina bene. 
Καλεξισάξας , ἔασα. pur. 
celui # celle qui a bien 
examiné. 
che ba esaminaro bene, 
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ane bonne nuit. avgu- 
rare la buona notte. 


ὁ Φ χόµενος iui 7 
χαλίω rina. celui è 
celle qui souhaite à quels 
qu’ un la bonne nuit, 
colui n colei che augura 
la buena notte. $. xe 
λονυκτίζωγ. 00916 ip- 
và χαλίω γύχαα. celui 
î celle qui passe une 
bonne nuit. colui n co- 
lei che parsa una buona 
notte. 4 


ὅσσις dynn ση πίω 
χαλίω νύχσα, celui n 
celle qui a souhairé à 
quelqu’un la bonne nuit. 
colui © colei che ba au- 
gurato a qualcheduno la 
buona notte. È. χαλογυ- 
χαίσας, 0515 er: pece χα. 
λίω γύχτα . qui a passé 
une bonne nuit. che ba 
parsato una bucna motte. 


ction de passer une bon» 
ne nuit. i/ passar una 
buona notse. $. xænoru- 
χτισμα. l’action de sou- 
haiter une bonne nuit. 
P augurare una buona not- 
te. 

P'. examiner 
attentivement , recher- 
cher soigneusement. e- 


mine bien. colui w colei 


colui n colei 
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Καλοξιτασμενες, n, 90. 
per. bien examiné, ée. 
ben esaminato, ta. 
Kaxrotsasos, n, ο). 4959. 
qu’on peut aisément cs 
xaminer. che si può fa- 
cilmente esaminare 
Kerot:parasrw, P'. se τέ- 
jouir bien . divertirsi benes 
Karcteparsusss ἐπί. de 
bonne réjouissance. di 
buona allegria, di buon 
divertimento + 
Κωλεξήγηως, 1718. expli= 
cable, qu’on peut ai- 
sément expliquer. spie= 
gabile, the sì può facil= 
mente spiegare + 
Kaxotnyices > cada. per. 
celui » celle qui a bien 
exliqué . colui n colei che 
ba spiegato bene. 
Καλεξηγῶ , P'. expliquer 
bien. spiegare bene. 
Καλοζημέρωμα, à so. εν Zane 
cu cr Tures εὔχεσαι 
ELI) TW va περάσῃ piso 
χαλίω γύχσα καὶ va Gu- 
μερωδῇ nada. πόσον ci 
l'æhoi ὅσου ci Γάλ- 
λοι ipo σ TW κά- 
λίω ruxta, λέγουσι. 
e vous souhaire la bon- 
ne nuit. vi «auguro la 
buona notte. 


Καλοξυμερωμεος, > H3 Wo 


ἐπίδ. ori UEnpr pece χα- 
A& + qui s’est levé bien 
le matin. che si è le- 
vato sano la mattina. 


Καλοξημερώνω, P'. repa» 


roître bien le jour. rag- 
giornare bene + ÿ. καλο- 
ξημερώτω s ξυμερώνομαι 
χαλα . se lever bien, à 
heureusement le matin. 
levarsi bene, è sanamen- 
te la mastina. 
π- 
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Κελυξδιάζω, P'. dépen-1 on peut aisément ma-|KarorAspesos, {δὲ Καλο» 
ser bien. spenderbene . rier. che si può facil-| πλεγμενες. 
ἸΚαλοξεδιασαε, σασα. µε. mente maritare. Καλοπλερωμ-, Χαλοπλε- 
celui » celle qui a ΡίεΏ|Καλοπαδρῶω, P'. marier| ρωµέγος, «Κ«λοπλερώνω» 
dépensé, colui n colei) bien, maritar bene. xTX. (δὲ Καλοσλύρωμα. 
che ba ερειὸ bene. Καλοπαδρθίων, soe. μετ. xarorAnpwrw, Χαλ. 
ἸΚωλοξοδιασμενος, n, ov.| celui n celle qui πηατῖε|ζαλοαλήρωμα, σιας. bon 
ἐαίδ. bien dépensé, ée.| bien. celui n colei che] payement . buon paga- 
bent speso, sa. marita bene. mento . 
Karotodiesus, ous, celui] Kencmædpéx , ovo. Ῥοη|Καλοτληρώνω, P'. payer 
qui dépense bien, colui, mariage. buom matrimo-| bien. pagar bene. 
che spende bene. nie. Καλοσληρώνων, ὅσα, pere 
Καλεξύδιασσος, n, ov. «»]Κκλοπανσρόω, xeroras-| celui n celle qui paye 
αίδ. qu'on peut aisé| σρώμενος,λπλ. id: Ka-| bien. colui n colei che 
ment dépenser, che fa-| Nnotrawdpdio, xTA. paga bene » 
cilmente si spende. Καλοπεβαίνω, P'. πιουτῖτ|Καλοπληρώσας, c202. pere 
Kararmdd9ds, do, per.| bien, moutir d’une ban-| celui # celle qui a bien 
celui è celle qui a été] ne mort. morirbene, mo-| payé. coltii # colei che 
bien discipliné. colui ο]. riv d'una buona morte. ha pagato bene . 
colei el è stato ben di-{Karcraxata, P'. compren-|KaAogAnpwrns, ἐπίδ. qui 
sciplinato » dre, entendre bien. com-| paye bien. che paga de- 
ἹΚαλυπαδώμενος, n, ov.| prendere, capir bene. ne, buon pagatore. 
#7193. bien discipliné ,| Καλοπέραςον, ἐπί». qu’on{KaXorAnpwFa. ἐπίδ. δηλ. 
ée. ben ‘disciplinato, ta .| peut bien passer, che sil celle qui paye bien. co- 
Karormddicas, caca.uer.| può ben passare, di buoni lei che paga bene. 
celui » celle qui a bien] passaggio. αλοποιΐδας, Cast, av. 
discipliné. colwi è colei] Karoweprs, P'. passer bien.| per. celui # celle qui a 
che ba ben disciplinato. passar bene . fait du bien à quelqu’un. 
Kanommddros, ἐπίδ. di.|Karorisdeos, ὑπίδ. boni colui # colei che ba bene 
sciplinable + dirciplinevo-| À croire. buono a cre-| ficato. 
dere . Karcrod . P'. faire du 
Kanomicréw , P'. croire| bien. far del bene. 
justement. credere πεα- |Ἰζαλοπόρὡμα, ὡσ. l'actionm 
mente . d’être bien è son aise. 
Καλοπιςία» εσιας. bonnel /'esser benestante. 
croyance. Suona creden-|KaXorop&puevos, n, ov. a- 
a . TiS. qui est à son ai- 
Καλόπισος, ἐπί. bon à] se. benestante. 
croire. buono da credere .|KaAvropdois, {δὲ Καλο 
Καλοπέχερος, sridaist,| πόρυμ.. 
έε. qui vit à son aise.[Ka>om:pébres, επι». qui 
comodo, da. agiato, ta.| vit à son aise. che vi- 
Κοακοπλεγµενος, n, or.l ve comodamente. 
per. bien tissu, ue. ῥοη]Καλοπορεύω, P'. être à son 
tenuto, 14. aise, vivre à son aise. 
Καλύσλεχως, sriS.facile| esser benertanse, vivere 
à être tissu. facile adi agiatamente. 
essere tessuto. αλοπορφα τς, ἐπίδ. OÙ 
Pon 
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Καλόοποιδ δω. P'. discipli- 
net bien, accoutnmer 
bien, disciplinar bene, 
accostumnr bene + 

Κακοπαωδρώδάς, σα. per. 
celui # celle qui a été 
bien marié. coluì n co- 
Ici che si è ben maritato. 

Καλοπανδρῶσας , σασα . 
per. celui # celle. qui 
a marié bien. colui n 
colei che ha maritate be- 
ne, » 

KaxorasdpdWpevos, ny0r. 
#19. bien marié, ée. 
ben maritato, ta. . 

Καλογωδρβνος, si, qu” 
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l’on péut marcher ai- 
sement. dove si può fa- 
cilmente tamminare. 

Καλοφρετίζω, xTA. ἰδὲ 
Εὐπριπίζω, xTX A 

Ἐαλο ροαέρεσιςς cus. bone 
ne volonté. buona vo- 
lumà . 

Καλοφροαίρεσος, £719. qui 
a bonne volonté. che 
ba buona volontà . 

Karogilwue, so. enraci- 
nement fort. radicamen- 
to forte. 

Καλοριζωμεύος, n, ov. ἑ- 

© is. bien enraciné, ée. 
ben radicato, ta. 

Ἐαλοριζώνω, P'. prendre 
bonnes racines, radi- 
carsi béne. 

Καλορροίζικα, ἐπίρ. bien 
heureusement. avtentu- 
ratamente , 

Καλορῥοιζιχια», so. bonne 
forcune, bonheur. bwo- 
na tentura » 

Κ«λορροίζικος, ἐπί». bien- 
heureux, euse. bésav- 
venturato , 14. 

Keropspus, étais. bon, 
aisé à être absorbé . 
buono , facile ad essere 
assorbito . 

Karcs, 1, όν. 6719. bon , 
ne. buono, na. ϱ. æ 
καλόν. le bien. {) be. 
ne. $. σα xa, at «- 
quia γι TE ὑπαρχονσα, 
les biens. i beni. 6. 
ὕπαγε ες σὸ χαλόν - 3 
dieu . addio . 6. avro 4- 
vai iva χαλὸν μέσον δια 
γα ἐπιπύχῃ Tires. voilà 
un bon moyen pour reus- 
sir. ecco un buon mex- 
χο per riuscire . $. de æ 
XÆNOY , due ds © χα- 
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πουχύς. Dieu vous be- 
nisse.- Dio ο) assista» $. 
ἐγω ci σέχοµαι ῥαλός. 
je vous en réponds. io 
ve n aisicuro. ϱ. ἐγὼ ci 
sixopae xa\cs di dvwr. 
je vous en réponds pour 
Jui. so vi sto buono per 
lui. $. ἐγὼ γίνομαι κα" 
λος τοι γίνομαι ἐγ- 
yunms » je suis garant. 
io sono mallevadore. $. 
γίνομαι χαλός. se faire 
bon, se rendre bon. 
farsi buono, rendersi buo- 
πο. 

Καλόσαρχος , ἐπί». qui a 
bonnes chairs. che ha 
buone carni . 

Karconuaddws, ἐπίδ. ὁ- 
ποὺ σημαδΦύνται χαλα, 
εὐχελα. qu’on peut bien 
marquer. che si può ben 
segnare . 9. χαλοσοµαά- 
δάσος ; όπὸ φέρε χαλον 
onudor, 078 δηλοῖ χα- 
λόν. de bon augure. di 
buon augurio + 

Καλοσήμωως. ἐπί. qui 
signifie bien, qui a une 
bonne signification. che 
significa bene , che ba una 
buona significazione . 

Καλοσίασος , fx 19. accom» 
modable. che facilmen- 
te si accomoda . 

Karostuayos, επί». qui 
fair bon estomac. che 
fa baono stomaco » stoma» 
cale. 6. καλοσέµαχον - 


dri έχα χαλόν couaxi | , 
Karocwndidwur, sce, ov. 


qui a bon estomac. εὖε 
ba buono SPOMACO è 
Kancçpur does, caca , an. 
per. celui # celle qui a 
bien voyagé, ée. colui ἃ 
colei-che ha ben viaggiato . 


adr λέγεται pos πούς]Καλοερασών, P'. voya- 


KA 
ger bien. viaggiare bene. 

Καλεερασία, ovo. bonne 
expédition militaire, 240» 
na spedizione militare. 

Καλόσρωσος, ἐπίῶ. spara 
Χαλόστρωσος. rue bien 
pavée. strada ben lastri= 
cata. 6. æhoyor xænc- 
spwwr. cheval qui se 
laisse aisement seller. 
cavallo che facilmente si 
sella . 

KarogwWpe 3 vo. αὖ χα- 
λοσωύόυμα αἲς αρρωσίας . 
rétablissement . miglio» 
ramento . 

Καλοσωάώμενος, 1, ov. 
µετ. rétabli. ie. mi 
gliorato , 14. 

Karocudiw, P'. se réta. 
blir. migliorarsi. 

KerosvuraSyTos , ετίδ. 
qui pardonne aisément. 
che facilmente perdona . 

Καλοσύμωτος , ἐπίδ. ac- 
cessible, de facile ac- 
cès. «accessibile, di fa= 
cile accesso . 

Καλοσωή, ἔσιας. bonté, 
bontà. $. χαλοσωύη, χά- 
pis. plaisir, grace. pia- 
cere, grazia. $. χαμε µε 
rl χαλεσωώδω., faites 
moi le plaisir, ayez la 
bonté. fatemi il piace» 
re, abbiate la bentà. 

Καλοσωηδίζω, P'. Ἐν. κ) 

εδ. accoutumer bien x 

5) accoutumer bien. as 

suefare, κ) arsuefarsi be» 

NE è 


par. Ἐν. celui n celle qui 
accoutume bien, colui 
n.colei che accosiuma bea 
ne. $. xarosuunditar, 
per. cvò. celui » celle 
qui a. bonné. coutume, 
60- 
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colni è colei che usa be-}KarorHyises, ièl3. qui | 


ne 


Καλοσωηδίσὰς, cuce, 
μετ. Ly. celui # celle qui 
a accoutumé bien. rofui 
n colei che ha atcostuma- 
to bene. $. xerocundi- 
σας, οὐδ. celui # celle 
qui s'est bien accoutu- 
mé. coli # colei che si 
è ben atcestumato, ben 
miato . 

KarocwySicpa, #9. bon 
usage, bonne coutume. 
buona: assuefazione. 

Καλεσωηδισμείος, 1, ov. 
fr19, bien accoutumé, 
ée. ben accostumato, ben 
avtézzate, 14. 

KaroowyS:cos, 818 qu'on 

- pert bien accoutumer. 
che sì pub ben accorru- 
mare 

Καλοσωδεμενος, n, ov. 
ἐπίδ. bien composé, ée. 
ben composto , ta. 

Καλοσώδιῶς, ἐπίδ. fa- 
cile à être composé . 

© facile ad esser composto, 
ra. 

Ἰζαλοσωσροφίαςος, ἐπί». 
qui aisément ο) accom. 
pagne, s'apparie. che 
Facilmente si accompagna . 

Καλοσωπροφιασμεύες, n, 
or. €718. bien accom- 
pagné, ée. ben arcom- 

© pagnato, 14. 

Κωλοσοξιδόω, P'. faire 
un bon voyage. far 
buon viaggio. 

Ἐαλοπεχίσας, ceca. αρ. 
μες. celti n celle qui a 
bienfortifé. colui n colei 
che Ra ben fortificato » 

Karorayicuevos > M, ο). 


. + . . 3 . 
er:9. bieh fortifié, 6ε.|Καλέπαχι, ἰδὲ Kana xt. 
ΓΚαλέπε, #7. moule, for- 


δή fortificato, tn. 
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est bien fortifié, ée . 6) ὁ 
ben fortificato, ta. 

Karorayile , P'. forti. 
fier, forsificare . 

Καλεταχίζων , soa, Cor. 
per. celui ἢ celle qui for- 
tife bien. colui $ colei 
che fortifica bene . 

Καλοπερίζω, δὲ Καλησε- 

ju. 

Karoregidtona , P'. faire 
de son mieux, mettre 
toute son industrie. fm- 
dustriarsi. 

Κακοσεχυία, ἐσ. industrie . 
industria. 

Καλοτεχτίως, se. indu- 
strieux, éuse. imdurtrio- 
0,14: Ÿ καλοτεχνί- 
ms, 0 naros EX PI . 
bon artisan. Pom” arti» 
gidno . 

Καλόοτυχα, frip. heuteu- 
sement, avec suecès. 
benavventiratamente . 

Καλοπυχία, s0. felicité, 
benavventuranza . 

Καχοπυχίζω, (δέ Καλο- 
TUKÒ « 

Καλοτυχίδας, ceca. per. 
celui # celle qui a ren. 
du heureux, colui à co- 
lei che ba reso felice. 

Καλέσυχες, ἐπίδ, heu- 
reux, se. bienhenreux, 
se. fortuné, ée. benat- 
venturato è ta + 

Καλοσυχῶ, Ρ'. rendre hev- 
reux. rendere felice. $. 
χαλεσυχὼ , sÙ. prospé- 
rer. prosperare, 

Καλοτυχῶν, εσὰ, ov. per. 
celui n celle ‘qui fait 
prospérer. colui i colei 
che fa prosperare. 
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me. forma. $. aRASTI 
χάλπην Trad mia πι 
my αλογώγ. galop. gas 
loppo . 

Kerstito, Ρ', δια σο ᾱ- 
λογο). galoper. ga/op- 
pare. 

Καλέσζικα, trip. passa 
blement bien. benins. 
Καλόσζικος, émis. passa- 
blement bon’, passabile 

mette buono » 

Καλεφαγία, #0. bon man- 
gér. buon mangiare . 

Καλεφαίνυμαι, P. ἐν 3eu- 
δι σὲ αρα «Φβόδωβαν 
pi καλοφαίγεταε. il me 
plait. mi piace. 6. δεὺ 
T Χαλοφάίνεσσε. il ne 
Jui plait pas, il lui dé- 
plait, non gli piace, gli 
dirpiacé . 

Καλέφεγμα, xeAcpipoipor, 
ἐσιας. bonne conduire. 
buona condotta . 

Καλεφερμεύος, 8, Ὁ. i- 
πι». qui s'est bien con 
doit. che si è ben con- 
dotto . 

Καλεφέρνομαι, P'. se cone 
duire bien. comdurtì he- 
nr. 

Καλόφιρως, ἐπίδ. aisé à 
porter. facile à portare 

Kaxcouzia, ἐδίας. bonne 
renommée . Buona fa- 
MA » 

Karcquarlw, P'.-célébrer . 
donnèr une bonne re- 
nommée, dar buona fa= 
may celebrare . 

Karconuoperos, n, 0). 
émis. célébré, ée. εν» 
lebrato , ta. 

Καλέφημος, ἐπίδ. qui a 

© une bonne renommée. 
che ba vna buona fama. 

Ἑαλορχ”θέσκμα. va. l’a- 

ction 
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ction de contenter bien «| bon an. /’augurar buone 
. #1 contentar bene. anno 


arrostisce bene. facile ad 
ΓΕΝ 


Ἰαλοφχαθισημεύος, n, 0Υ.]Κ«λόχρονος. ἐπί». de bon-{KaXgax:, soir. bonnet. 


per. bien contenté, ée.| ne année. di buon an- 
ben contentato, ta. no. 

καλοφχκρισηµενος » οπο|Καλοχρώμασος, επίδ. de 
έλαβε χαλίω dixegicn- 
σὶν, ὠχαθιείαν. bien] colore. 

remercié, ée. ben rin-|Karoxvpia, ove. bonnes 
graziato, 14. humeurs. #mori buoni. 


Karopxaosd. P'. αποδί- Καλόχυμος, ἐπίδ. qui a 


berretta , carpacco + 


Καλπικος, émis. faux , se. 


falsiié, ée. falso, sa. 


bonne couleur. di buon| falsificato, ta. 
Καλτουζανης, ἐπίδ. fauz 


monnoyer, falsatore. di 
moneta , falsamonete, fal= 
sario « 


δω µεγάλας arr; fai- 
re mille remerciments, 
far mille ringraziamenti . 
G. καλοφχαθιςῶ, χάµτω 
qiva dix agyscr. conten- 
ter, satisfaire bien. con- 
tentare y sodisfare bene. 
6. xeropyegssipat. se 
contenter bien. conten- 
tarsi bene. 


de bonnes humeurs. chel Καλυβάχι, οὐσιας. petite 
ba buoni umori . hutte. capannetta . 
Καλοχωνώξές, ion, Sew.|KeXufa, οὐσιας. cabane, 


per. celui ÿ celle qui a 
été bien digéré. colui à 
colui ch’ è stato ben di- 
gerito + 


Καλρχωνάμενος, n, ov. 


i719. bien digéré, έε. 
ben digerito, ta. 


Καλορνγία. voies. bonne|Koxoywrdras, ceca, car. 


voix. buona voce . 
Kancowvos , trio. qui a 
une bonne voix. che ba 
una buona voce. 
Καλοχαρέωσος, ἐπίδ. qui 
est facile è saluer. fa- 
cile di salutare. 


© Καλοχαιρεπίσας, caca, ar. 


per. celui # celle qui 


per. celui # celle qui a 
bien digéré. colui È colei 
che ha ben digerito . 


Karoxwrdoia, so. bon- 


ne digestion. buona di- 
gestione . 


Καλοχώνώσος, επίδ. de 


bonne digestion. di 4uo- 
na digestione . 


a salué avec bonté. εὐ-|Καλοχωνώω, P'. digérer 


fui. i colei che ba salu- 
" tato con bontà. 
Karoycupias , P'. saluer 
avec bonté. salutar con 
bontà . 


bien. digerir bene. 


cahute; hutte. capan- 
ma. $. μικρή xerufa. 
petite cabane, chaumi- 
ne, petite hutte, capan- 
nella , capannuccia . À. 
μεγαλη καλύβα, gran» 
de cabane. capannone. 
$. καλύβα ερασιωσιχή » 
πονσα. baraque. tenda. 
6. καλύβα, aœnœrshoy; 
taudis . cattiva casipo= 
la. 


Καλύβι, so. petite hutte, 


petire cabane . piccole 
capanna, capannella , ca= 
pannerte . 


Καλυγωδές», per. qui a 


été ferré. ch è stato fer= 
rato « 


Karoyordwr ,uax,or. µεσ.|Καλύγωμα, ovo. ferrure . 
celui # celle qui digére| ferratura de’ cavalli. 
bien. colui n colei che|KaXuyopewos,n, ov. pere 


digerisce bene . 


ferré, ée. ferrato, ta. 


Keroyspiè , ἐπί. ἐλὰὼδέ-]Καλοφημενος, n, 2). bien{Karvyovo, P'. ferrer. fer- 


e10s , liberal, le. /ibee 
rale . 
Καλοχρονία, ovo. bonne 


année. buona annata. pane ben cotto. 


rôti, ie. bene ‘arrortito, 
LU LA ΄ 

τα. θ. φωμι καλοφημέ-]Καλυγώνω», εσας ov. per. 

vor. du pain bien cuit. 


rare À cavalli, 


celui # celle qui ferre . co- 
lui n colei che-ferra . 


Καλοχροζω, P'. souhai-{Kaxogara, P'. rétir bien. |KaXvywoes, once, αν. μετ. 


ter è quel qu’un des bon- 
nes années. augurare ad 
uno anni felici. 


- arrostir bene. $. naro 
‘ ' x , . 
duro δια ασ Lopes . Cite 


re bien, cuocer bene, 


celui # celle qui a fer- 
ré. colui » colei che ha 
ferreto. 


Karoyxponoues, εὐσ. l'a-|Karo{nos, ἐπίδ. qui se|KaXuywws, do, celui qui 


ction de souhaiter un 


rôtit aisément. che si 


ferre, marechat . colui 


the 
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che ferra i cavalli, ma- 
niscalcc. 

Καλυμμα, so. voile . ve 
lo. $ χάλυµµα αν πο- 
eps. pale. coperta del 
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ne. preso colla fiecina . 


poisson avec la fouane. 
prender pesce colla fio- 
cina « 


calice. $. xa\vupe , Gxi- Καμάχι, sc. fouane , har- 


gaspa . l’action de cou- 
vrir. coprimento. 
Καλυμμενος, idi Σχε: ασ- 
μονος. 

Κάλφας, ovo. garçon de 
boutique. garzene di bot- 
tega è 

Kara, κ) xxAr@, P'. ap- 
peler . appellare , chiama- 
re. ῥ. καλῶ , 9ρ.σκαλῶ. 
inviter . iwaitare . 
Καλώριμος, ἐπί». qui mu- 


pon. fiecina + 


Καμάρα, ουσ. voute, ab- 


sides. volta i 


teries, affettazioni, smor- 
fes smancerie. $. am 
dre ὅλος xapags. il est 
plein de minauderies fa- 
tigantes, egli à cascan- 
te di vexti. 


KA 317 


te. in maniera arcata» 


Καμακάω. P'. prendre du|Kapepwws, n, or. ἐπίδ. 


affeté, ée. minaudiere, 
poupin, ine. affettato, 
ta. smanziere, leziosoy 
sa» atsillato , 14. 0. χα- 
papas , ἐς πρόπον χα- 
µάρας. voûtÉ, ée. ar 
cato, ta. 


Καμάρ, vo. agios, affé |Καμασερός, n, ov. cris. 


labourieux , euse. qui 
aime le travail. /ebo- 
rioie , sa. amante di la= 
voro. È. Χαμασερὴ ἡμί- 
pe. jour ouvrable. giore 
no di lavoro. 


Καμαρομδής, ἐπίδ. νοῦ-]Καμβν, idi Κάμπα. 
té. fabbricato a volta. |Kauesos, ιδὲ Καῦμεέος. 


rit aisément . che facil-|Kauapupa, ovs. affecta-|Kapspa, sgias. chambre, 


mente matura « 
Kexws, dip. bien. dere. 
6. χαλῶς Sere, κα: 


tion, afféterie, minau-| camera. 
derie, affestazione y lezio y\ Kapnra, #7. la femme du 
smanteria « chameau. cammella . 


ads ἐρέσιτε, soyez le Καμαρωμεος ,%, ο. ἑ-|Καμέλι, voies, chameau, 


bien venu, siate il ben 
- ». 
venuto. Φ. Χαλῶς vap- 


Dire, χαλῶς va ὀρίσι-]Καμαρώιω. P'. affecter . 


σε. vous serez toujours 
le bien venu. sarete sem- 
pre il ben venuto. $. xæ- 
ads σὲ yeupeds. grand 
bien vous fasse. buon 
pro. Φ. καλῶς ni dex da- 
xe, je vous fais mes 
compliment de l’arrivée 
de. mi rallegro con voi 
della venuta di. 


giò. affecté, ée. affiet- 


tato, fa. 


cammello. 
Καμηλαύκι, εσίας. bonnet 
des moines Grecs. ber- 
affettare, $. χαµαρώνω.] retta de monaci Greti. 
minauder, se ἀθάίπες «| Καμηλοπάρδαλις, οὐσιας. 
crogiolarsi ν careggiarsi , Caméléopard . giraffa. 
far il bello, Fascar diver-|Kapivi, napiros, εὐσιας., 
zi è 6. Ti καμαρώγεις w*| foyer. focolare, cammi= 
σον» ἕπαρε ὅ,σι σὺ δω-] ne. 
σεν. pourquoi tant fagon- Kappa, (δὲ Kavpa, χαύ- 
"ner, acceptez ce qu’on σιμον. 
vous offre. perchè fate|Kaupevos, ἰδὲ Καύμεύος. 
tante ‘cerimonie , prende-|Kguyia, ‘Army. aucune, 


ΚΚαλωσασι, sæip.très-bien. 
benissimo . 
Καλωσατος, 1, 61. ἐπίδ. 


se quel che vi danno. 
αμαρώγῶν, ὅσα, 0). µετ. 


très-bon, ne.excellent, 
te. buonissimo, ma. ec- 
cellente + 

Καμαχώμα, so. l’action 
de prendre du poisson 
avec la fouane. i/ pren- 
dere pesce cella ficcina. 
Καμάχάμενες, n; cr. qui 
a été pris avec la foua- 


celui è celle qui se do- 
dine. colui n colei che 
fa il bello. 


Καμαρωσις, id Καμάρω- 


μα. 


Καμαρωσὰ, επίρ. μὲ xa 


μαρια. avec minaude- 
ties. con vezti s son ismore 
fe. . ϱ. χαμαρωτα » ες 
σρέποΥ χαµαάρας. en νοῦ-, 


als na, nessuna. È. xau- 
μία. quelque . gualete- 
duna. ὡς D, χαμµία ἡμέ- 
pa Σέλι ἑλδω. je vien- 
drai quelque iour. terrò 
qualcle giorno . «. 0. χαμ- 


3 μία φορα » ὀνίοσε. quel- 


que fois . qualche volta « 


6. χαμμία pepe è Ton, 
jamais. nersuna- volta. 


ero, Ρ'. faire. fare - 


ÿ. dee a ixape pi χα” 
κάν 
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mov axowor. il ne l’a 
pas fait à mauvais des- 
sein. won l'ha fatto con 
cattiva intenzione . f. 6 ὃν 
σα κ) i ECT deo Se 
λα @ απολαύσει. il a 
beau faire, il ne l’au 
ra pas. da bel fare, non 
l'avrà, φ. άναι ago va 
xaun χάδι χαχον. c’est 
un homme è tout fai- 
τε. è capace d ogni co- 
sa, 6. de χαμνοι PESO 
ap cup gipra. il 
ne fait qu’ aller er ve- 
nir. son fa che anda 
re e venire « 6. σήμερον 
maura χρὺος., Cesa. au- 
jourd’ hui il fait froid, 
chaud. oggi fa freddo, 
caldo. $. gi va χάµω 
que voulez vous, que 
je fasse? che volete che 
faccia ? $. Σεν da χα- 


ΚΑ 


trascambio . ϐ. 
TAscior, faire riche. ar» 
ricchiro. $. nauvw «ραγ- 
µασάς. nepocier. ne- 
goziare , trafficare . φ.σί 
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re uvo|Keurabicas, σασα, at: 


per. celui # celle qui 4 
sonné les cloches. colui? 
» . 

n colei che ha suonato le 
campane . 


pay uaTA de xglra. ἀε]Καμπωίσζα, κό. PEAS 


quoi commerce-t-il? di 
che negozia ? che negozio 
fa ? 6. xauvw «ρισὺ- 
χήν. prier. pregare , far 
orazione. ϐ. neuro eni» 


te, sonnette . campanel- 
hi piccola tampana ν 


Keuwes, da. camp, cam» 


pagne. 
qua è 


campo, campas 


χα πῶς des σὺ idipo. Kapwocessuo.igi TANSUI 


faire semblant de ne pas 
le savoir. far vita di 
non saperlo. $. κάµνω 
cos. finir, faire fin. 
finire, far fine. $. xa- 
pro σπ.ν . faire pla- 
ce, ceder la place. far 


χαμτόσοι 9 μερικοί . quel- 
ques-uns . alquanti. (a 
χαµποσον. quelque peu. 
alquanto. 


Καμπέρα, εσ. bosse. gob- 


ba. $. xaurspa, rid 
bossue . gobba . 


luogo, cedere il luogo. ῥ,]Καμτερης, voies. bossu, 


χάµιω Thy xa pe. 


gobbo, gibbo. 


aller è la selle. Γα]Καμπνριαζω, P'. devenit 


il puo servizio. 
Καμος, δὲ Kei uos. 


pu τίποτε. il n’enfe- Καμυχας, scies. damàs. 


ra rien. won né fard nul. 
la. 6. 


voyager, viaggiare . 


damarco η dammasco » 


xauro δρόμοι |Kaura, soses. chenille. 


bruco . 


de ἠμπορῷ va cor xa-|Kaurzie. sgiac. cloche . 


puo Carri. je ne sais pas 
le domptet. mon posso 
domarlo. $. rare xa- 
acer. faire du bien. far 
del bent $. xaurw xx 


λωσιωίω. faire plaisir. 
far piacere. À. naro 
nv λώλόν , feindre. le 


fou, iouer le fou. fn. 
genti pazzo» $. xduro æ 
vspor mov. lacher l’eau, 
pisser . orinare ; Pistia- 
re. 6. aura æ ὅμοιον , 
gros αὉ idioy. faire le 
même . far, lo stesso .| 
φ. χάμ)ω qw io, I 
Gposoy , wai as rodi δω 
αὐ ava. rendre la pa- 
reille, rendere -il con. 


. CAMPANA + G. µινρὴ καμ- 
παΐα. clochette . 
. panelia . $. μεγαλη χαμ- 
ax . grosse cloche, 
CAMPANONE + 
Καμπανάκι, ασ. petite clo- 
che. campanella. 


Καμσαναρεὸν, vis. clo- 


cher: campanile. 
΄ 4 
Καρταίζω, P'. sonner les 
cloches: sonnare lè cam- 
, pane. $i xuurasito ᾱ- 
corsa, brimbaler, dos 
dolarè . 
| Kaurasiterz εσα, Cos. per. 


bossu . diventar gobbo . 
6. PUR, va Χαμπνριά» 
Cn ame n βάρος αἲς = 
λικίὰς . il commence à 
s’affaisser sous le poids 
des années. incomincia 
ad incurvarsi sotto il pes 
so degli anni. 


cam-|RaurTsoseons; χκαμάνρλα- 


erxoss émis, bossu, ue: 
gobbo s ba. ; 


Καμπεριαόμοενος, n, ovs 


µετι celui # celle qui 
est devenu bbssu. cé/ui 
u colei ch'è diventato gob: 
bo, 


Καμαύλος, ἐπίδι courbé; 


ée « incurvato, ta. (. 
xelugvhos γῥαμμηι lis 
gne courbe. /inea curva + 


Καμτύλωμα, so. courbu- 


re. incurvattra à 


celui # celle qui sonne Καμπιυλόώτω, P'. courber ; 


les cloches. colui # co- 


curvare ; incurvare . 


lei cle suona le εσηρα-]Καμτζιά ; scores. coup de 


me, 


fouet; sferzata. 


Key 


ΚΑ 


Kaurlixi, οὐσιας. fouet, 
houssine. sferza , fru- 
sta, scuriscio + 

Keaupopa, ovo. camphre. 
canfora . 

Kauwdds, ὅσα. pur. ὅ- 
sis sep Su » ἑωροατοιή- 


KA 


ée. vezzeggiate, 14. ca- 
reato, 54, 
esxor παιδι. Je plus che- 


jamin. #/ cucco + 
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ἐπίδ. choyé, ée. ca-|KuodyAz, ovo. une gran- 
ressé, ée. amignardég 


de lampe. una gran lam- 
pada + 


ῥ. χακκχα- Κανδηλι, so. lampe. /am- 


pada . 


ri des enfans, le ben-|Kawdnx/Spe, ous. lampe- 


ron. /uminello. 


Sy. celui # celle qui a|Kasexdpa, so. |) αειῖοη |Κανδηλάπαις. 53. marguil- 


feint, qui a fait sem-| d’amadouer. i/ νεττες- 
blant. colui n colei chel giare, accarezzamenio. 
ba finto, che ha fatto Κανακώμενος, nor. per. 
sembiante . 

Kapoux, εσ. fait. fatto. 
Kapwpevos, n, ov, ἐπίδ. 
fait, te. fatto, ta, 
Kauwropa, P'. faire mi- 
ne, feindre. dissimula- 
re, far vista, fingere. 
6. χαμώγομαι va tua 


verreggiato , ta. 
Karaxdicas, σασα, ur. per. 
celui # celle qui a cho- 


lui n colei che ba ver- 
geggiato, che ha accarez- 
Qaro . 


lier. fantese. 


Kasdigy, ὅσ. sucre can- 


di. candito. 


choyé, ée. amadoué, ée.|Kase, id Kar. 
Keras, Avr. nul, le. 


aucun, ne. pasun, une. 
nessuno 3 na . Veruno, #4 + 


γέ, qui a amadoué. co-|Karire, sosas. cannelle . 


cannella. $. Cayapum 
χανέλα. cannelas. can 
nellini. 


dTACUS ; XEVSTOUU «χ- Karaxdais, ἐπίδ. qu’on Κανελόλαδον, ὡσ. huile de 


doit choyer. che dete 
essere accarezzato. , 


µαλης. faire la chate- 
mite, faire le niais. far 


cannelle. olio di cane 


nella . 


la gatta morta, far illKavaxdiw, P'. choyer, a-|KaweXorepor. εὐσ. eau de 


mignarder, amadouer, 
vezzeggiare . accarezzare 


gattone , far la gatta di 
marino + 

Kauoms, ασ. ὅσις xapra. 
celui qui fait. colui che 
γα. Φ. xeuome, 0515 xa- 
μώνιται. dissimulateur. 
dissimulatore , finsente . 

Καμωτικός» n, ov. ἐπί». 
de dissimulation. di dis- 
simulazione . 

Καν, sori πουλάχιςου , 
au moins. almeno. 

Κ.ωαβα, evo. cellier. ca- 
nava » 

Kara Bi 4 
παρα. 

Kuaæfcaxshor, ουδ. éche- 
veau de chanvre. m4a- 
tassa di canapa . Κάνασάχι, «ουσ. petit bo- 

Καναβόγνεμα, cus. fil del cal. doccaletso, boccali 
chanvre, filo di canapa .| no» 

KareBcves , xura0tanos0s ,'Kowari, ve. pot, bocal. 
evo. chenevis. canapuc-| borcale.. $. κανασια αἲς 
cia. Svpas. battant, barren- 

Karaxepus, nævænægamos 1. battitojo. 


celui # celle qui ama- 
doue. colui è colei che 
accareta. 

Karaxi, do. Ti AND. χα- 
vaxie. mignardises, ca- 
joleries. vert lezj è 

Κωαλι, ous. canal. ca- 
nale . 

Κωναάρα, war, voies. 
serin. camarino, 

Κωαάτα, uo. µεγάλον κα- 


so. chanvre. ca-| vari. 


µέαρον. litron , quarte» 
cio è 


cannelle. acqua di can- 
nella. 


Κανακόύων, sca, ov. µετ.|Κανελώνω, P'. condir avec 


de la capella. condite 
con della cannella + 


Κανένας , reppia , xa 


rv. nul, le. pas un, 
une. aucun, ne, vere 
MO Ne MEISUNO, NA, 6. 
μὲ κανενα φρόπο. au- 
cunement. in verun mo- 

$. ο drum χανί- 
vas. il n’y a personne . 
non 6° è veruno. 


un grand bocal. Κωνσρι, δὲ Kaiser. 
beccalaceio . $. χανάτα,|Καῤφαρος, ovo. escarbot, 


scarabée . scarafaggio x 


Karioxdpa, vo. l’action 


de faire de présente. {] 
regalare + 

anandipuezor, 13 ov, = 
id: à qui on a fait 
des présents. a chi so 
no stati fatti dr regali. 


Καχισχάσας, casa, au. 


μιτ. 
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par. celui n celle qui a 


fait des présents. colui|. 


» colei che ha fatto de’ re- 
gali. 

Κωισκάω, P'. faire des 
présents . far de regali 

Κανίερα, so. grande cor- 
beille. corbellone . 

Kanspaxi, 0. petite cor- 
beille . corbellino . 

Κανίςρι, so. panier, cor- 
beille . corba, paniere. 

Kassspds , ovo. faiseur de 
paniers. caneitrajo . 

Κανονάρχης » so. celui qui 
recite aux chanteurs, 
colui che recita ai cane 
tori . 

Κανοναρχὸ, P'. réciter aux 
chanteurs, # commen- 
cer le chant aux chan- 
tres. incominciare ilcan- 
to di cantori. 

Κανόνας, ἐδὲ Κανών. 

Κωώι, so. canon. can- 
none. 

Κανοίζω, P'. canonner. 
tirar cannonate. ϐ. xa- 
νονίζω give. imposer pé- 
nitence . imporre peni- 
tenza. 

Κανονίζων, sca, Cor. per, 
οπᾶ pixva œTix. celui # 
celle qui canonne. co- 
lui © colei che tira can- 
nonate. ϐϱ. xaworilar, d- 
cis Bara Χανόνα. celui 
# celle qui impose une 
penitence. colui mn colei 
che impone penitenza . 

Kasovixos, n, ov. ἐπί». 
canonique . camonico ; ca» 
$. χανογιχὀς, Taxtixos, 
régulier. regolare. 

Ἰανονικῶς, ἐπίρ. canoni- 


quement . canonicamen- | 
΄ ‘ 
te. ϱ. χανοιχώς, Χασα 


xarova. réglement, re- 
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te. 

Κανονίσας, case, ous. per. 

> 0646 ἐκαλόγισον wa σο- 

πον. celui # celle qui 
a cannoné. colui M co- 
lei che ba tirato delle 
connonate. È. καλογίσας, 
ὅσις έδωκε Tiyi κανόνα. 
celui # celle qui a im- 
posé des pénitences. co- 
lui à colei che ha impo- 
ste delle penitenze + 

Κανόισμα, οὐσ. l'action 
de caanoner . il sirar 
cannonate . È. xarorio- 
uos di αγίων. canoni 
sation. camonizazione « 

Kawonoperos, #3, ov. s- 
id. ες σον ὁποῖον ep 
pitan Χανόνια. canon- 
né, ée. cannoneggiato, 
sa. $. xaroviaperos ᾱ- 
γιος, canonisé, ée. ca- 
nonizzato , 14. 

Kasovisns, so. 654 piatà 
maia, Χαλόνία. canon- 
nier. cannoniere » ϱ. xa- 
rovisiis « canoniste. ca- 
nonista . 

Kasovior, ‘dî Kasori. 

Κανέλι, οὐσιατ. canule. 
cannello. 

Karen, εσιας. πο ζύγι. 
crochet + stadera. 6. χαν- 
mes ’ έχασον λίσρες 9 
xTA. quintal. cantaro, 
centinajo + 

Κανσε, ide Kar. 

Κανσζιλιέρης + ἐδὲ Kay. 
χελλαρλος. 

Κωνσζόχοιρος» δὲ Σκαν- 
τζο χοιρος » 

Karma, εσ. grande lam- 
pe. grande lampada . 
Kasmras, ovo. celui qui 
fait des lampes, /em- 
padaro | 


KA 


gulièrement . rego/arzzen-)Kasmazuo, da. marguile 


lier. samtese 

Καναῖλι, so. lampe, Jam 
pada » 

Karmaiter, cus. chande- 
lier. candeliere. 

KasmiiSpa, ovo. lampe- 
ron. /uminello. 

Καναιλοσβύσης, s0. taon. 
ρα. 

Κανσνγάχι, so. petit coin. 
angoletto. © 

Καμωνι, 9. coin. anglo. 

Kasgior, ove. sucre can- 
di. quetbero candito . 


Κανών, xarovas, ovo. ca= 


non. canone. Ÿ. xaror. 
régle. regola. $. χατα 
wv xayovæ. selon la ré= 
gle. secondo la regola + 
6. xeroves διδόµενος U- 
-πὸ & avdparizi. pé- 
nitence. penitenza » 
σλύρώ:ω mV xarove ποὺ 
πνματικοῦ . satisfaire 
a la pénitence imposée 
par le confesseur. ο - 
difare alla penitenza im- 
posta dal confessore . 

Karapas, Wa. dios paym= 
αὔ. daube. stufato. 


Καπέλα» sos. chapelle, 


cappella . 
Kareraros , {δέ 
CHOS è 


Epupe- 


Kareras, 50. χαπελάρης. 


ovo. chapelier. cappel- 
lajo è 


Καπιελιόν, 106 Καπηλᾶον. 
Καπέλον», cus. chapeau ο 


έ appello - 


Karsaria,  Kerimria, 


so. capitainerie. 
taneria . 


capi» 


Karsraros ,% Κασισανες .. 


so. capitaine. capitano 


Karemyzacas, capitan ba» 


cha, capitan-bassà. 
Ka- 
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Kermas, #9. buvettier, 
\ cabaretier. bettoliere , 1a- 
vernajo è 
Kagnrdor, so. cabaret. 
taverna, bettola. 
Κατίσι, ovo. gabie. hu- 
ne. gabbia} coffo 
Kamispaxi, s0. petit ca- 
vesson. piccola cavexza , 
Kariser, οὐσ. cavesson, 
licol. cavezzone, cavez- 
za. $. Buow ® χαπί- 
ses. enchévetrer. inca- 
pestrare + 
Karispoua, sa. l’action 
de mettre le cavesson. 
il mettere la carezza + 
Karicpepeso , M, ov. € 
πι». qui a le cavesson. 
. che ha la εανέττα. 
Καπιερώνω, P'. mettre le 
cavesson, enchévetrer. 
mettere la caverza, in 
capestrare . 
Καπλασίζω, P'. fourrer. 
foderare . ‘ 
Καπλατίσας, caca. par. 
celui # celle qui a four- 
ré. colui à colei che ba 
foderato + 
Kam)aTioux, sgias. l’a- 
ction de fourrer. i/ fo- 
derare . 
Καπλατισμενος, 4, ov. 
μετ. fourré, ée. fode- 
raio, la. ° 
Katrix , so. suie. fulig- 
gine è χαπγια gum y . 


K A 
Tias va caSp. il fait 
ici une si grande fu- 
mée qu'on ne sauroit 
résister. fa tanto futno 
qui, che non si pui 
reggere . 

Κατνίζων, στα. per. fu- 
mant, te. fumante, fu- 
micoso . 

{Kerricas, σασα.µετ. ce- 
lui è celle qui a fumé. 
colui è colei che ba ajfu 
micato. ϐϱ. Καπγίδας, ὃ- 
cis ἐκάπγισε µε Ἀυμία | 


più 


pa, qui a fumigé. che 
ha fumigato . 
Kagrioue, ουσ. l’action 


de fumer. _affumicamen- 
10. $. xamviopa, cu- 
μίαμα μέ χαπγον . fu- 
migation . profumo ῃ suf- 
fumigio 

Καπνισμεύος, yu, εν. per. 
fumé , enfumé, ές. fu- 
mato, affumato , 14. 

Karvisies ’ 


soir, # vase où l’on) 


| 


I 
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vapori. À. xeuro yo 
aver. fumer. fumizare + 

K:riwdos, 718. fumante. 
fumante. 

Kaæzoios, Avr, quelqu'un, 
un certain, gqualcheau- 
nos un certo. Ÿ. Καποις! . 
quelques uns. alcuni, 
parece "i . 

Κ-πονάχι, «7. petit cha- 
pon. capponcello, pic 
colo cappone . 

Καπου, ἐπέρ. ες Χάτοιον 
qw, quelque part. in 
qualche parie. È. κάπου 
Χασο. quelquefois , de 
temps en temps. di quan 
do in quando. $. ante 
xa mu δέχα φοραῖς. il est 
venu presque dix fois. 
è venuto quasi dieci volte, 

KansAia, ευσιας. croupe. 
groppa. . 
αποπζίτος; σσ. % επι». 
Capucin, Cappucino . 


οὐσ. eucen- Kerswr, sa. capot. cap- 


porto . 


brûle des parfums. pro» 'Karee, so. cape , capot. 


fumiera , profumino . 
LI . 
Kamrisns, ὅσ. profumeur. 
prefumiere. 


capporto, cappa. 6, xa7- 
πας σο Lupi K. Ja let- 
tre κ. la lettera Cappa . 


Kamviscs, n, ov. 6718. να; #7. couvercle . 


parfumé, ée. profuma- 
to, ta. 

Κατγιςόςαρο, ovo. rasc- 
Lepov. poisson seché à 
la fumée. pesce seccato 
al fumo. 





coperchio. $. σκεπαζω 


pi χαππακι . COUvrir 
avec un couvercle. «ὐ- 
perchiare . $. χαππαχι 
gi 1701. bouchoir. chiu- 
1119 + 


fumeterre , coridalio . ϕ. Καπνιπερός, #, or. ἐπιδ. Κασπαχιαζω, P. σκεπα- 


vipars zervia . plein de| 
suie. fuligginoso è 
Kerritw, P'. fumer. fu- 
mare , affumicate . 
χαπτίζω, δυμιώ μὲ χα: 
avv. fumiger, profu- 
mer. fumigare , profu- 
mare, $. ἐδω καπνίζει 


wow, 078 dee ἡμπορῷ 


Diziom Gr. Fr. It, 


1 


fumant, te. qui jece de 
la fumée. fumoso, sa. 
Kerrodoxdor, vo. chemi- 
nie , la partie du tuyau 
qui sort hors du toit. 
fumajuolo » fumajolo. 
Καπνός, ουσ. fumée . fu- 
mos $. xamroi, anadu- 
µιασες « fumées; fumi, 


ζω με καππαχι. cou- 
vrir avec un couvercle. 
coperchiare 


Καπτακίασµα», ovo. | ᾱ- 
ction de couvrir avec 

e un couvercle. ἐ coper- 
chiare . 

Καππαχιασμεέος, ny 0. 
Her. couvert, LE. 3 .oo 


L. 


ì 
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to, ta. 
Καπταχίζω, P'. épeler. 
compitare . 
Kartexilor, ευσα. per. 
celui # celle qui épele, 
colui  colei che compita. 
Κωππαχίσας, ζασα. sr. 
celui » celle qui a épe- 


KA 


un couvercle. coperchia»|Kapapriva, cio. carabi- 


ne. carabina . 

Kapaurira, κσ. coup de 
carabine. co/po di ca- 
rabina. 


Καραμπιγέρης. carabinier . 


carabiniere . 
ο de 
Καραμτεγιά 3 47. coupe- 
rose. copparosa. 


lé. colui n colei che bal Kapaurociti, ασ. maïs, 


compitato + 

Καπτάκισμα, #9. l’action 
d’ épeler. compitazione, 
il compitare. 

Καωππαχισμεύος, n, 0. 
par. épelé, ée. compi- 
tato , IA: 

Kermaxiça, 718. en épe- 
lant. compitando. 

Κωαπσαχιςῇρβα, #3. touche. 
tocco o fuscelletto col qua- 
le i fanciulli in leggen- 
do toccano le letere. 

Κατταχιςές, 753. qu’on 


blé de Turquie, grano 


d'India, formentone . 


Καραπι, εὐσ. carat. ca 


rato. 
΄ 
Καρβαρι, ovo. caravane. 
Carovana è 
+. L . 
Kapfsraxi, so. petit char- 
bon, carboncello. 
Kap?svapne , sc. charbon- 
nier. carbonajo. 
KapBuracsa , ide Καρβου- 
ἔολαχος. 
Καρβένιν #9. escarboucle, 
carbonchio . 


peut épeler. che si pu Κσρβανια, aies. braise. 


compitare . 

Ἱαππαάκωμα i XantaxO- 
vw, Idi Karraxiaspa, 
παππαχιάζω. 

Κατταρια, ουσ. σὸ puri 
ὁπ οὗ pipe πίω nerta- 
ew. caprier. cappero. 

KarTags, cusias. capre. 
cappero . 

Kapæ, ovo. xparior. crâ- 
ne. cranio. 

Kopafxxi, 49. petit vais- 
seau, navicella. piccola 
MATte + 

Καραβι, da. vaisseau, na- 
vire. nave, vascello. 

Καραβίδα, vo. écrevisse. 
gambero. 

Kapafoxupus, #9. capitai- 
ne de vaisseau, capita- 
no di nave. 

Ἐαρακαάξα, εσ. pie. gar- 
ça. 


bragia. 

Kepuviato ’ Ρ', µκυρί΄ω 
μὲ σα χαρβανον. char- 
bonner. annerir con car- 
bone. 

Καρβονγιασµενος, n, ov. 
per. charbonné , ée. 
noirci, ie. avec du char- 
bon. annerito, 1a. con 
carbone è 

Καρβινόλαχος, sg. char- 
bonnière . carboraja . 

Καρβουνον, so. charbon. 
carbone. $. xepBure ᾱ- 
vapera. braise, brace, 
dragia + 

Καρβυγόσοπος, εὐσ. chat- 
bonnier, charbonnière. 
carbonaja . 

Kapdauor, ουσ. cardami 
ne, cresson alénois, 
cardamindo , crescione , 
nasturzio » 
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Καρδαµόασορος, sgias. 82 
mence de cardamin: 
semenza di nasturzio è 

Καρδάμωμος», ουσ. carda- 
mome . cardamomo. 

Kapdaei, κσιας. vase de 
bois . vaso di legno. 

Kepdia, so. coeur. cuore, 
ῥ. μὲ καλίω καρδίαν. 
de bon coeur. di buon 
cuore , $. μὲ χαχίω χαρ- 
δίαν. à contre coeur. 
a mal cuore. È. pu: ὃ- 
Alu my καρδίαν. ἐξ ὃ- 
AUS Καρδίας, cerndira, 
awsæ. tout de bon. se 
riamente. θ. dx Χαρδίας. 
cordialement « cordial- 
mente. Q. μοῦ cixerza 
Us απ καρδίαν. une 
chose tient au coeur. 
stare a cuore. Χαρδιά US s 
Juxnus. moñ coeur. 
mon petit coeur. cuor 
mio, cuor del mio cor- 
po. Φ. dr ὅλος Χαρ- 
di. . c’est un homme 
tout coeur. é tutto cuo= 
re. $. us ixota mir χαρ- 
dia, ivi pi ασήχωσε 
æ Sie. il m'a de- 
couragé. il m'a Gté le 
courage. ni ha scorag» 
giato, 3’ ha levato il co- 
raggio è 6. dee ui Base 
i χαρδια, je n'ai pas 
le courage, je n’ose pas. 
non mi basta | animo. 
non bo foraggio è DE συ 
Usd σὲ pari ms xap- 
διῶςµου, πα φύλλ« σπῆς 
χαρδιας µου, vous êtes 
mon cher coeur. tu sei 
il cuor degli vechi miei. 
6. καρδίαν «9 µέσον σι- 
vos φράγµατος. le coeur, 
le milieu, le centre. cuore, 
contro, mezzo. È. n xæp- 

sot 
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Sie σὔ yapores. le fort 
de l'hiver, cuor αἱ ina 
verno ds gl καρδιαν 

χεμώνοςν au coeur 
de l’hivers di fitto in- 
verno» $. n Χαρδια 7% 
Axxawwr: le coeur des 
berbes, garzuolo + 6. ἡ 
χάρδια dè ξύλα. αν dew- 
δρα. la moëlle des ar- 
bres: i! midollo degli als 
beri. 6: napdia αἲς αγ. 
xurapes.culd’artichaut. 
girello, È. movos mé χαρ 
dies. creve-coeurs cre 
pacuore . 

Kapdiaxa, ἐπίρ. cordiale 
ments cordialmente . 
Kapdizxos, ας, ov. émis. 

de coeur: di cuore, cor: 
diale. θ. xapdiaxi ἀγα- 
sin. cordialité, cordia» 
lità è $. χαρδιακόος. car- 
diaque, cardiaco. 
Καρδιαλγία» εσι catdial- 
gie. cardialgia. 
Καρδινάλης, ovo. Cardi- 
nal. Cardinale.» 
Καρδιογνώςης, ἐπίδι qui 
connoît les coeurs. co- 
noscitor de’ cuori + 
Καρδιόκπυπος, wa. palpi 
tarion ; battemeut de 
coeur, palpirazione, ba.» 
ticuôre + 
Ke;dioxturò, P': palpi- 
ter. palpitare. 
apdicarcros ; ασια. dou- 
leur, mal au coeurs dos 
lore, i mal di cuore. 
Καρδιοπ ονῶ, P', avoir mal. 


Κάρχίνοςς 


ΚΑ 


δια. petit coeuti coret= 
ro, cuoricinos $. xapdi 
πζαμε. Lux µε. mon 
petit coeurs mon cher 
coeur; cor mio 3 cuor 
degli occhi miei , cuor 
del mio cudre. 


Καρίδα, ιδὲ Γαρχδα. 
Keira, ουσ. 


carèng« /a 
carena + 


Κάρκαδὸν , ovo. champi 


gnon. fungo del luci. 


gnolo. 
Kaprxæni, ευσ. crapaud, 


rospo + 


Kapraci, #0. αὐ χαρχάσι 


did quis das, car- 
quois. faretra, carcasso . 
$. καρχάσι de ανδρωπί 
νου was. carcasse. 
carcame y scheletro Gi xen- 
χώσι dj opridavi Car- 
casse de poularde. de 
poulet, satriorsos éarca- 
me di pollanca, di pollo. 
ῥ. xapruci πῆς yiro- 
vas. ecaille, guscio di 
testuggine » 

ovo. chancre. 
CARCHO è 6. xapxivos, πο 
ζωδιονι le signe de l’é- 
crevisse, cancre: ϱ. xup- 
χἴνοι sixci, vers ‘re- 
Cutrenes, versi ricorrenti. 


Καρόσζαν ἐσιας. carrosse » 


carrezza + 


Καρέλιν cvo. poulie. gi- 


rella, carritcola. ϐϱ. xa- 
puri n quasi. boîte 
de la lanterne. casse 
ta, bossolo della lanterna. 


au cocur, aver mal dii Kapsura, ovo. cornouil- 


cuore 


le, corniela » 


Kapdicrsra, καρέκλα», -|Kapsugia , #0. cornouil- 
δὲ Kapdigla. ler. cornio!o, cornio. 
Καρδιοχυλίαρον « so. ster-| Καρπερὸς. κα, cr. ἐπίδ. 

Dum. sterno fecond , de. fecondo, da. 
Καρδίσζα, so. μιχρὴ = fantifere ) ra. 
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Kapzécms, was fécondi- 
té. fecondi tà è 
apripumtes, Hs ο. = 
id, très-fécond, de. 
fecondissimo, mas ferti- 
lissime , ma. 

Καρπερώπερες, n, ov. e- 
id. plus fécond, de. 
più fecondo, da, più fer- 
tile, 

Κωρτίζω», P'. féconder. 
fecondare , 

Κάρπιμος, «719. fécond , 
de, fecondo, da. 

Καρπίσας. ὅασα. per. ce- 
lui è celle qui a fécon- 
dé ; qui a fertilisé, co. 
lui M colei che ha fe- 
condatò | È. Χαρπίσας 
οπού εκάραισε», έδωχε 
χαρφὀν. qui a produit 
de fruits, qui a fructie 
fé. che ha prodotto. frur- 
ti, che ha frustificato. 

Kapricpa, ovo. l'action 
de feconder. i/ feron- 
dare. $. κάρπισµα. l'a 
ction de fructifier+ i/ 
fruttificare è 

Kepros, ove. fruit. frut- 
to. $. μὲ καρπόν. fru- 
ctueusement, frurwosa= 
mente + 

Kepropopnue', va, |᾿ àction 
de fructifiet. 1) frurrie 
ficare, 

Kapzcpopnaus, casa. per. 
celui # celle qui a fru- 
ctifié, colui à colei che 
ta fruttificaro . 

Καρτεφορία, ασ. αὐ χαρ- 
σεβορᾶν. fécondité. fe> 
condità. $. xapropiose, 
deceræ. fertilité. fer 
rilità . $. μὲ xæpropo- 
era . fructueusement . 

. frntiuoramente . 

Καρποφόρος, 759. fécond, 

de. 
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de. 


fruttuoso, sa. 


Kapropopa, P'. Er. fe-| 


fertile. fructueux .! 
se. fecondo, da. fertile, 


K A 
être attendu. 
spe'tato, 


tssere a- 


e. inchiodato, 


Ων 


cloué. 
ta. 


Καρτζα, καρπζούγε, #0. Kapgwrw, P'. clouer. ine 


bas. calza è. 


chiodare 4 


conder , fertiliser. fe-|Kepelojim, so. Ἰαττεείε-| Κα; οφώνων» uTæ. UT. ce- 


condare , fertiliszare. $.' 
καρποφορώ A 33e xeep-{Kapud:, 


or. fructifier. frutta- 
re. 

Kapropopoy , οὖσα. µιτ. 
E". fécondant, te. che 


feconda. $. καρποφορῶν . | 
si. celui # celle qui fru-| 


cufis. colui n colei che 
fruttifica . | 
Καρτευζι, voies. πο 


d'eau. mellone. 
Ἐαρσακι, 85. petis gris. 
vajo . 
Καρσακό,ο-να, ovo. pelis- 
se, fourrure de petit 
* gris. pelliccia di vajo. 
Ἱαρτερέσας, σασα. sr. 
celui # celle qui a at- 
tendu. colui # colei che 
* ha aipettato, 
Ἑαρτέρημα , ove. l'action 
d'attendre. /'aspettare. 
Kaprepmuewos, M, ov. per. 
atteudu, ue. aspettato, 
ta. 
Καρτέρεσιεν «δὲ 
μα. i 
Kapreeia, 49: constance. 
persévérance. fermeté . 
perseveranza ; 


Καρσέρη- 


COS ANTA 3 
fermezza î 
Cond, H, όν. ἐπί». 
constant, te. -persevé- 
rant, te. costante, per- 
severante « 
Ἑαρπερόφνχος, 719. con- 
srant, te. costante. 
Καρτροφυχία, ovo. con- 
stance, courage. costan- 
τα coraggio. 
Καρτερῶ, P. attendre. a- 


re. legaccio. 

ασ. noix. noce. 
$. καρύδι ποῦ απ οδος. 
noix. noce della tibia. 
ῥ. καρύδι ποῦ yovxms. 
palette de genou. ro- 
rella. $. καρύδι σῦ λαι- 
ps. noeud. modo del col- 
lo. $. χρέας πᾶ xapudis. 
cerneau. gariglio. 

Καρυδια, so. noyer. moce. 

Kapudi rixos my ov. επί». 
de noix. di nocr. 

Καρυδέλαδον, #6. huile de 
noix. elio di noce . 

Κιρυδόσζεφλον. κσ. coque 
de noix. gucio di no- 
ce. 

KapudoguAor, ουσ. feuille 
de noyer. foglia di no- 
ce. 

Καρύκάμα, s0. assaison- 
pement . condimento. 
Kæpvopuas, eus. oeillet. 

garofano . 

Kappaxi, #9. broquette. 
chiodetto , ‘bulletta . 

Καρφί. so. clou. chiodo. 

Kappias, οὐσ. ὅσις φδια- 
ra, M TOAË xappia. 
cloutier. chiodajo . 

Καρρίσζα, καρφοβίλονον. 
so. épingle: spillo, spil- 
la. 

Καρφοβελόνα, ovo. grosse 
épingle. spilla grande. 
Καρφωδές, ἴσα. per. ce- 
lui n celle qui a été 
cloué. colui n colei ch è 

stato inchiodato . 

Καρφωμα, so. l’action de 

clouer. inchiodamento . 


lui è celle qui encloue, 
colui n colei che inchio- 
da. 

Καρφρώσας, case. ir. 
celui # celle qui a en- 
cloué. colui # colei che 
ba inchiodato . 

Kappwos, so. l'action de 
clouer . inchiodamento, 
chiavatura . 

Καρφωτὰ, επίρ. en clouant. 
inchiodando . 

Kappwris, ευσ. celui qui 

. encloue. inchiodatore . 

Kapewws, v. or. ἐπίὃ. 
eucloué, ée. inchioda- 
to, ta. 

Κασελα» 9. caisse. cassa è 

Κασελώκχι, οὐσ. chétron. 
cassetta «+ 

Kaos ds, cvo. 
casseitajo + 

Κασελυπέλα, ovo. petite 
cassette. carieltina, 

Kacia, #0. casse. cassia. 

Kagida, ovo. teigne. zi- 
qua 

Κασιδαρ]α , 17193. teigneu- 
se, tignora. 

Κασιδιάρλχος, ἐπίδ. de 
teigne. di tigna. $. κα- 
ciÙiegpxos , teigneux , 
euse. tignes0, 14. 

Κασιδιαζῳω, avoir la 
teigne. aver la tigna. 

Kaoidiapns,et19. teigneux, 
euse. figmoso, sa. 

Κασκαβάλι, sgias. petite 
forme de fromage. for- 
mella di cacio. 

Κασαναχι, #5. petite châ- 

| taigne. Castagnuzza » 


lavetier . 


spettare. $. xapripiu .) Kappoueros, n, or. per. Κατανάτος, 4, or. émis. 


chà- 
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dire, au dire de tout|Kam£usis, ασ. descente. 
le monde. secondo il di-| discesa . 


KA 


châtain. di color cartà-| 


quo. 
Kasia, so. châtaignier.| re di msi. S. num πως. Κατοῤιζαζω, P'. dégra- 
castagno + selon que, secondo che.| der, déposer. degrada- 


re y depporre. 

Κα ῥβαζων, sca. per. 
celui n celle qui depo- 
se. colui à «oki che de 
pone + 

Κασπμιῤαβες, ἔσα. per. 
colui à celle qui a été 


Kasawtrixos, ἐπίδ. chî-| $. xam 78, pis 7. 
tain, ne. casragnuolo, la.| vers où? verra dore ? 

Kaswouxans, ἐπίδ. quia Κατβαίνν, P'. des endre. 
les cheveux ‘chîtains.i discendere. $. namgai- 
che ha i capelli di color, vuyms. en descendaur, 
di castagna. | à la descente. dircen 

Kacwwoutas, 719, qui a! dendo, a discendere. 





les yeux châcains, cle Κα ῥαΐννν, ὅσα. µεπ. de-|  désrsdé ,' te, deposé, 
ba gli occhi castagnini.} scendant, te. dinen-| ée. colvi i colei ch'è 

Ἐκακςκνον, ovo, châtaigne.| dense» stato degradato , depo- 
castagna » Kampano, P'. ρίππω xa-| sto, 14. 


Κατιῤίῥασις, xumiifag- 
tere, ntterrare» . ram-| pos, #9. déoradation. 
βάλω, χατνβιβαζω, dé-| deposition. deposizione. 
poser. deporre. $. xa-|KamgiBaoporos , n, ov. 
fame, Barw rego, u-| per. dégradé. ce. dé- 
ποπάοω, δαµαζω. dé-| posé ,ée. degradato, ta. 
primer. deprimere. deposto, ta. 

Kamgarawr, ὅσα. µιπ.] ἕατιμελαδα, #9. provin. 
abartanc, te. déposant,| propaggine. 

te. αἲ-] Κασιβολήν ασ. commence- 


Kacwoimros, so. chîtai-| πα γῆς. abattre. αὐθαι- 
gnerie. casragneto + 
Κασελακι, 50. petite for- 
© teresse, petit château. 

piccola fortezza , piccolo 
castello. 
Ἱαςελαος, ve. chîtelain. 
πο rastellano. 
Κασέλι, οὐσιας. château, 


castello, te. déprimant, 
-Kasopyxier, ovs. castor.| rerrante, deponente, de-| ment. principio. ὃν cad 
castoro. primenie . καποβολἠὴς ncops. de !2 


création du monde. dal. 
la creazione del mondo. 
Km Copa ua , Χατβρό- 
uébsis, so. empuantis- 
sement . ῥωττα 
Κατιῤελιαζω. P', 5 ébou- 
ler, s’écrouler. franare. 
KawBshiæouesos, n, ov. 
Κατοῤιρωως PL appesan-| per. éboulé, ée. frena- 
tir. AXBPATArE + to, ta. 
Kam£as, σασα. per. de-|Kar Gpoua, P'. infecter, 
Kasop, εσιας. Κασωρ x| scendu, ue. disceso,| empuantir . ‘infertarà', 
Π]ολνὸ εύκης. Castor et] sa. puzzare. 
Pollux. Castore e Pol-|Kamfapwus, rase. uer.|Kampouébuesos, n, ore 
luce . celui # celle qui a ap.| per. empuanti, ie. puz- 
Kam, ite lam. pesanti. colui ÿ colei che. gato, tai 
Kaia, apcd. ὀφαλπίου. ba aggravato. Κατυιῤυδίζω, P. abymer, 
contre. contra, contro. Καπιβαρωων, ουσα. μετ. enfoncer , couler à fond. 
$. xamt , ws. selon ; sui-, celui # celle qui appe-| sommergere è innabisra- 


Ἱασρακι, ovs. chateler .|KamBarucwos,n,ov. per. 
casteltetto , cartelluccio . mis en bas. messo ab. 
᾿Κασθλιός, n, or. ἐπίδ.] Barro. 
qui habite dans un εὐῆ-|Κασαβαλσις, Χαποῤαλμός, 
teau. abitante di ca-| so. l'action d’abattre, 
- stello. l atterrare. 
Kaspor, ovs. forteresse .|KamfxAams, 10e Κατιβαλ-] 
fortez za» A@Y, 
Kassoruxov, #0. les mu- 
railles de la ville. le 
mura della città. 


vane. secondo. $. χασα! 
æ Mizar ὅλὼγ. selon le’ 


X 3 


μ . » . 
santit . co/ui & colei che 
ALLPATA è 


re, affondare, mandar a 


pieco è È 
Ka 


326 KA 


Καπιβυδίζων, ουσα, per. 
celui celle qui aby- 


me. colui n colei che affen-|Kamyenë , P'. railler. ba- 
fouer. deridere, schernire . 
Kemg:digas, dec: uer.\|KamysXiòr, uer, celui qui 


da. 


celui # celle qui a aby- 
mé, qui a submergé. 
colui % colei che ha in- 
nabissato, che ba som» 
merso . 

Κατ.ῤβύδισμα, so. enfon- 
cement. sfondate, 

Κοτιβυδισμενος, uw, or. 
per. enfoncé, ée . affon= 
dato, ta. immerso , sa. 

Καπβυδισμός, ide Καπι- 
βύδισμα . 

Καπιγδυμενες, n, ov. mer. 
dépouillé , ée. entière- 
ment. spoglisto, ta. in- 
tieramente + 

Kamyiu:w, P'. dépouiller 
entièrement, spogliare in- 
tieramente. 

Kamyèvoas, ὅασα. per. 
celui è celle qui a de- 
pouillé entièrement, co- 
lui n colei che ha spo- 
gliato intieramente. 

Κατιγιλάσας, σασα. per. 
celui # celle qui a ba- 
foué, qui a raillé quel- 
qu'un. colui n colei che 
ha beffato, burlato qual- 
cheduno. 

Ἑατα]έλασμα, ovo. déri- 
sion, moquerie. deriijo- 
ne 

Κατιγελασμεέος > 3 0). 
user. bafoué. ée. rail- 
lé, ée. beffato, ta. bur- 
late, ta, 

Kammyen sis, #a.moqueur, 
railleur. beffatore . 

Καπιγέλασοι, émi3. digne 
d'être bafoué , berna- 
ble, degno d'esser de- 


piso + 


ΚΑ 


. κά . . 
Καπιγελέτρα, so. railleu- 


se. beffatrice. 


raille. colui che beffa, 
beffanre. 

απιγελώσα, per. DNA 
celle qui raille. colei che 
beffa; che beffeggia a 

Καπιγίνομαι » P'. s’occu- 
per. s’employer, occu- 
parsi. 

Καπιγίνόμενος, n, ov. è- 
719. employé, ée. qui 
s'occupe. occupato, ta. 

Καπίγομα, P'. procéder, 
descendre. procedere , di- 
scendere , derivare + GF. χα- 
τάγεται απο λαμοροὺς 
2ουᾶς + il sort de parens 
illustres. discende da pa- 
renti illustri. 

Καπιγόμερος, Ην ov. ἐπί». 
issu, ue. descendant. 
te. disceso, 14. nato, 
ra» discendente s deri- 
vante. 

Καπιγραφη, so. description. 
descrizione . 

Kamypagw, P'. 
descrivere . 

Kamyvuves, n, ov. ἐπί». 
tout nu, nue. infiera- 
mente nudo, da. 

Κασαγυμνωνω, P'. depouil- 
ler tout-à-fait. spoglia- 
re intieramente. 

Καταγυμνωνων, soa. per. 
celui » celle qui dépo- 
uille tout-à-fait. co/ui i 
colei che spoglia intiera- 
mente » 

Καπιγυµνώσας, σασα. per. 
celui ἤ celle qui a τουῖ- 
à-fait dépouillé. colui » 
colei che ha spogliato in» 
tieramente » 


décrire. 
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Kemywyn , «o. dérivation. 
derivazione . 

Καπιγώγιον , #7, auberge. 
albergo . 

Καπιγρημνίζω, ἰδέ Κατι- 
χρημνίζω. 

Καπιδαµαζω, Ρ'. dompter. 
domare . ῥ. χαπιδαµαζω 
ci πάδη, asservir, as- 
sjettir , maîtriser les 
passions . rommettere , fré= 
nare, domare le passio= 
ni. 

Καπιδαµάζων, sca. per, 
celui » celle qui dom- 
pre » colui n colei che 
doma . 

Καταδαμάσας, caga. µετ. 
celui # celle qui a dom- 
.pté. colui n colei che ba 
domato. 

Καπιδάµασις, χαπιδάμασ- 
pa, #o. l’action de dom- 
pter. i/ domare. - 

Καπιδαμασμεύος, n, ov. 
per. dompté. ée. do- 
mato, ta. ι 

Κασαζαμαςής, ἐπιὃ. dom» 
pteur. domatore. 

Κασπιδαμαςικός, n, ov. ἐ- 
πίδ. domptable. doma- 
bile, 

Kamdapascs, ἐπί9. dome 
ptable. domaïile. 

Καταδαµακρα, ουσ. celle 
qui dompte. domatrice. 

Καπαδαρίζω, P'. atterrer, 
démolir. détruire. 4b- 
battere, rovinare, intie- 
ramente diroccare. $. xa- 
σιδαρίζω mi σάχν. dé- 
manteler,demolir, smanme 
tellare, demolire, spia- 
nare » x 

Κατιδαφίζωγ, sce, per. 
celui # celle qui ἁόπιο- 
lit, qui derruit. colui è 
colei che demolisce . 

Κα- 


KA 
Ἱζαπιδαρίσας, dada. per. 
celui n celle qui a -de- 
moli. colui i colei che 
ha demolito , diroccato + 


Καπιῤαφισμενος, n, ov.|. 


μετ. atterré, ée. de- 
moli, ie. rovinato, ta, 
intieramente, demolito, ta. 
Karadixrixcs, dy cr. ἐ- 
giò. courtois, se. com- 
plaisant, te. degnevole, 
cortese . 
Kamdixrixommos, 1719. 
très-complaisant,te. très. 
affable . degnantissimo, 
ma + 
Ἰζαπίδεξις, ovo. complai- 
sance. i/ degnarsi. 
Καπιδεχάμενος, per. ce- 
Jui # celle qui daigne. 
colui W colei che si de- 
gras 
Κατέέχομα, P'. daigner. 
degnarsi, compiacersi . dev 
χαπαδέχοµαι. dédaigner. 
disdegnare . 
Kamdixalw , P'. conda- 
mner. condannare . 
Κσπαδιχαζων , οὐσα. per. 
celui è celle qui conda- 
mne. colui i colei che 
condanna + 
Kamdixacas, casa. per. 
celui # celle qui a con- 
damné. colui à colei che 
ha condannato, 
Kamdixecis, ὅσ. l’action 
de condamner. #/ con- 
dannare, condanna. 
Kamdixadds , dra. per. 
celui » celle qui 3 été: 
condamné. colui i ή 
ch'è stato condannato . 
Κασιδίχασμα, idé Kara 
dlxagise 
Kuqmbdixragperes, yy or per. 
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Καπιξιχαςής, “o. qui con- 
damne. che condanna, 
condannatore . 

Kamôimasixos,n,6v. χα- 

qudixasos, ἐπίὃ. con- 

damnable. digne d’être 
condamné. condannabi- 
le, degno d'essere ton- 

dannato , 

Κατιδύχη, κσ. condamna- 
tion. condanna . $. &:10ç 
xaemòixns , condamna- 
ble. condannabile. $. æ- 
πος hs Χχαταδίχυς, le 
gibet , la potence. i/ 
patibolo + 

Κωπίδικος, #1, ov. émis. 
coupable, digne d’être 
condamné, reo, degno 
di condanna + 

Καπιδίνω, P'. trahir. rra- 
dire. 

Karudiwzue, so. persécu 
tion. persecuzione . 

Καπιδιωγμένες, 1,01. µεπ. 
persecuté, ée. perregui- 
Bato , ta. 


ἹΚαταδιώχω » P'. xemTpi- 


χω THA. persécuter . 
perseguitare . ϱ. κατα» ιώ- 
χω, αχολεδὼ tiva 6ΦΟχ- 
λῶνσας ov. se mettre a- 
près quelqu’un. o/e 
stare qualcuno. $. xara- 
διώχω» χυνηγῶ. donner 
la chasse. dar la caccia + 
Kamdiwxoy, ὅσα. per. ce- 
lui n celle qui persé- 
cute, colui ἢ colei che per- 
seguita è 5 
Kamdiwtas , ἔασα. per. 
celui # celle qui a per- 
sécuté. colui n colei che 
ha perseguitato . 
Κασαδιώξιμον, so. persé- 
cution. persecuzione . 


condamné. ée. condan-|Kamdwyxdds, σα. per. 


X 4 


nato, 14. 


celui # celle qui a été 
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persecuté . colui n colei 
ch è stato perregnirato. 

Καπιδιώχγω, δὲ Kerediw= 
χω. 

Καπιδομεύος, n, ov. per. 
Φροδοµενος, trahi, ie. 
tradito, ta. ῥ. κατεὸο- 
pesce, ὅλος παραδοµέ- 
vos ds ix 9ρᾶγμα, a+ 
donné , ée. dato, ta, 

Κατιδεσία, cus. l’action 
de trahir. i/ traaire. 

Kamicms, εὐσ, traître. 
traditore . 

Kandpoui, eus. persécu- 
tion . persecuzione . $. 
Χασχ δροµη σών ‘x Spor . 
incursion . incursione . 

Κατιδνναςθυ δες, ice. per. 
celui # celle qui a été 
opprimé. colui n colei ch è 
stato oppresso. 

Kamdurasduevos, Ἡν 0). 
µιτ. Qpprimé, ée. op- 
presso, 54% 

Kambvrasdirassoaza, μετ. 
celui # celle qui a op- 
primé. colui à colei te 
ba oppresso. 

Καπιδυνας dur, sax. + per. 
celui » celle qui oppri- 
me, colui à colei che op- 
prime . 

Kamèures da , P. oppri» 
mer. opprimere . 


[κανα , #3. immersion. 


IIMIMNErSIONE è, 
Καπίδεσις, σσ. déposition. 
deposizione. 
Καπζελίζω, P. meurtrir. 
ammartare , acciaccare . 
Kamsrisua ασ. meur- 
trissure + ammaccatura . 
Καταδύμιο, κα uo. gré, plai- 
sir, volonté, grade, το” 
lere, piacere . $. σας eù* 
χομαι κάνε χαπαδύμιον. 
je vous souhaite toute 
pros- 
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prospérité, » que tout Karaxuor, vox. per. εοε-]Καπιχοιμίζω, P'. endor. 
succede à vos souhaits. lui » celle qui brûle.| mir. addormentare . 

vi auguro opni proiperi-| colui à colei che abbrucia . ο. εσ. l'action 
tà, © che tutto succeda! Καπίκαρδα, trip. dans lel d’endormir. addorren- 
recondo il vostro piacere, coeur. dentro al cuore. tamento + 

Κατσιφωη, va. affront.|Karexeppepecos, n, ov.|Kamxomisuesos, ns ov. 

| affronte . par. tout encloué, ée.| per. tout endormi, ie, 

Kemxadilo, P'. affaisser. inchiodato intieramente + addormenteto, ta. intie- 
far calare. $. namua-|Kamxappovo, P'. enclo-| ramente. 


97 ). ἢ 9 er entiè t. inchio-|K sn ] lui 
ICE sò. Ἡ κα TX A 9ο. uer entièrement. énchio-|Kæmxomisns, ovo. celui 
peu ds σον x@Acy,s’ac-| dare intieramente. qui endorme. celui che 

É ον 
crounir, mettersi a sede-|Kamrxavxara, (δὲ Καπι-] addormenta. 
ve sulle calcagne , stari xspara. Kemixoxzivos,m, cv. sis. 
e 
coccoloni, ace: LA 'arsi. Kamravuewos » HW, 07. MET. tout rouge. furio rosso. 
. “ Ρ' . 
duri To vepor din So- brûlé , ée. abbruciato, Καπαχοματιαζω. P . tail- 


ler. mettre en pièces, 
déchiqueter. découper . 
sminuzzare , tagliaz 
tagliar a pezzi. 
Καπιχεμαπιάζων, sor. per. 
celui y celle qui mec en 
pièces. colui n colei che 
taglia a pezzi 
Καπιχομασίασας , σασα + 
per. celui # celle qui 
a mis en pièces. colui 


Ac, Pia va Καπιχα- ta. ario, sa. 
Sion. cette eau est trou-| Καπιχαύσας, σασα. per. 
ble, il faut qu'elle ré-| celui è celle qui 2 brû- 
pose. quest acqua è tor-| lé. colui a colei che ha 
bida, bisogna lasciarla ri-|  abbruciato . 
posare - Κασάχκυσις, #7. l’action 
Κατυχαδίζων, von. μετ.  debrûler .abbruciamento. 
| celui è celle qui αβαῖν-|Καπίχιμα, P'. être cou- 
se. colui n colei che fal ché. coucher. giacere. 
calare . Go χαπίκεµαι εἰς m ΚΕ 
Ἐωπιχαδίσας, ceca. per.| (Bari. aliter, garder le 
celui è celle qui s’est| : lit. esser obbligato a letto.| à colei che ha tagliato a 
accroupi. colui n colei Κασέκειπος, nm, ον. ἐπίδ.] pezzi. 
che si è acgoccolato. alité, ée. obbligato ta .|Katuxcpariagua, ovo. 1° 
Καπικάξισμα», s7. accrou-| al letto. action de mettre en piè- 
pissement, /o star coc- Karaxezeiueros, mn, ov.| ces. il tagliar a pezzi. 
coloni. $. καπικάδισ- ἐπί. condamné, ée. Καπιχομαγιασµεύος. Κα- 
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pe, Bovxlerue, nane 
βὐδισμ:, affaissement. 
dival} amento + LE gare 
xeSicua mov Uys@r, sé 
diment. féces, dépôr. 
sedimento , fece ia. ϱ. κα- 
αχάδισµα a spus, fé 
culence. posatura dell 
orina + 

Ἑαπικαίγω, χατ'καίω, s0 
brûler. abbrubiare, brnzìa= 


ce ’ , 
re. $. ο HA LOS EKATU καυ- 


σεν αυτα σα απαρσα. le 
soleil a broulé ces blès. 


condannato, ta + 


‘ ‘ LA L ’ 
Κατ χέφαλα, ἐπί». ἐπανω] 


ας 2 reparti, sur Ja t8- 
te. sulla testa. $. tre- 
σε χατικεζᾶλα, σοι µε 
TO Χεφάλι xeT@. il est 
tombé εὔτε baissée, È 
caduto colla testa ingià. 


Κασκκλασμεύος» n, ov. 


ἐσίν. entifrement fer- 
mé. intieramente chiuso. 


4 ΄ Ud 
Καπικλέπσω, P'. voler en- 


tiérement. rubare intie- 


ramente + 


il sole la riarso Φε] Κατικλυσμός. so. déluge . 


biade . 


ΤΝ 


MXCUUÈY OS, My οὐ. METe 
taillé, ée. en pièces, 
découpé , déchiqueté , 
ée. tagliato, ta, a pez- 
ti mn sminuzzato , 14. 


Καπικοπιασμεύοε  Ἡν 0e 


‘718. las, se. fatigué, 
te. faticato, ta. stanco y 
defesso, sa. 


, 
Καπικουρασμοέος, n, ov. 


per. las, à n’en pouvoir 
plus. pures stanco all 
ECCESSO è 


Καπικευσόω, P'. depré- 


der. butiner. depreda- 


re. 
Ka. 


ΚΑ 
Ἑαπιχόπω, ἰδὲ Kamxo- 
µαπιαζω. 
απιχραπηµσφος» Ἡν CV. 
ἐπιδ. perclus, use. ἱ- 
tratto, ta. tattrappato, 
ra. 

Kemxews , ἐπίρ. entiè-| 
rement. insieramente . 
Ἐκτοχρασὸ, P'. detenir. 

detenere . 
Kamxpnuri£w, P'. démo- 
lir, dértuire, attetrer, 
démanteler. rovinare in- 
tieramente , demolire , 
smantellare. $. χαπακρη- 
µιίζω sy Täxey. bat- 
tre à terre une murail- 
le. getrar a terra una 
muraglia. ῥ. namapupri- 
ζομαι, βελιαζω», 5) ébou- 
ler. 5 écrouler. ammat- 
rare, affendare. $. χατο- 
xpuprilo, µεταφ. pi ri 
zami γῆς, précipiter. 
precipitare . 
Κατιχρημνίζων > εσα. per. 
celui # celle qui démo- 
lit, qui détruit. colui n 
colei che distrugge, cl'e| 
demolisce . 
Καπιχρημνίσας, σασα. per. 
celui è celle qui a dé- 
moli. colui à colei che ha 
demolito . 
Kamrpiurités , asce. μετ. 
| qui a été démoli, it. 
précipité, ée. cl è sra-| 
to demolito, ta. rovina- 
10, Fa, precipitato, 
Καπιχρήμνισμα, 80. 
molition. demelizione . 
Κατακρημνισμεέες, n, ov» 
per. atterré, έε. démo- 
li, ie. demolito, ta. ro. 
vinato , ta. intieramente 
Καταχριδάς, dea, per. 
celui # celle qui a été 
condamné, éel colmi à 





ta. 


dé-i 
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colei ch'è stato. condan- 
nato, ta. À. xatexes- 
des, ὅσις ἐχάχολογήδη. 
dont on a dit du mal. 
di cui si è parlatò male. 

Κ«τάκριµα, καπικριµα-] 
πίζω, xTN. idi Kam! 
Χρεσις, χαπεχρίτω, ΧΤλ.. να 

Κασκκρύας , dI, ET 
celui # celle qui a mé- 
dit de quelqu'un. colui 
È colei che ha crisicato, 
sparlato contro qualche» 
duno . 


| 





\Kaemxeirw, P'. critiquer. 


médite, détracter. cri- 
ticare, detrarre, diffa- 
mare , sparlare, dir male. 

Κασικρίνώγ, voa. per. ce- 
lui ÿ celle qui critique , 
qui médit. colui Ἡ colei 
che critica, che dite ma- 
le di qualcheduno . 

Καταχρισιξ, xugareicia 
ws. médisance, détra- 
ctiôn . detrazione , mal- 
dicenza. * 


n Kamxèits, εδ. médisant. 


maldicente + 
Καπιχριπιχος ιν}, όΥ. ἐπίδ. 
celui # celle qui aime 
à médire. coluì ἢ colei 
cle ama 4 dir male. 
Kamxerme, n, ov. επί». 
damnable. dannabile. 
Καπίχρισος, 719. qui a été 
damné, ch stato dan- 
nato + 
KamaieAnnig, ovo. médi- 
sant, te. maldicente 


|Kamrnarid, votes. detra- 


ction. médisance. detra- 
zione, maldicenza . 

Καπαλαλὼ, P'. médire, 
détracter. detrarre, ipar- 
lare, dir male. 


KagarmtuBaro, P'. com- 
prendre, entendre. con- 
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cevoir. comprendere , in- 
tendere. $. narara: Bx- 
Vw εὐχολαι i μὲ µισὸγ 
λόγον, entendre à de- 
Mismot. capire 4 m2734 
parola. $. dos π vd xa 
σαλαβη, donnez lui à 
enten: ire. fategli capire . 
6. ni ἑδωχε va καπιλά- 
Ea οτι. il lui donna à 
entendre. gli diede ad 
intendere . 

Καταλάασωμας, δὲ Λα- 
ou. 

Kamnamoperos, n. ov. 
AT. crotté comme un 
barber. qaccheroso, sa . 

Καπιλασωνω, P', éclabous- 
ser. qaccherare, schizzar 
il fango» 

Κανλασπώνων» ὅσα, HET, 
celui ἡ celle qui ecla- 
bousse. colui # colei cle 
Zacchera . 

Καπιλασπώσας , σκσα. µετ. 
celui è celle qui a ccla- 
boussé. colui © colei che 
ba zacclerato . 

Καπίλεχπρου, so. cercueil. 
feretro . 

Καπιλεππῶς, ἐπίρ. εΏ dé- 
tail. minuramente + 

Καπιληπσος, n, cv. tri, 
ὅποῦ rara)apfarecos . 
compréhensible, conce- 
vable. comprensibile. 

Kemiantis, cus. compré- 
hension . comprendimen- 
το". 

ΚασιἈαγὴ, #9. 1Ëconcilia- 
tion. riconciliazione. 

Ματαλιωίζω, P'. brésil- 
ler, déchiqueter, décou- 
per ,-hacher. sminuzza- 
re, taglinzzare. 

Καταλιανιζων, #90. per. 
celui # celle qui brésil- 
le, qui déchiquete. co- 

lui 
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lui © colei che tagliuzza , 
che sminuzza. 

Kamriicas , σασα. per. 
celui à celle qui a dé- 
chiqueté, qui a brésil-| 
lé. colui à colei che bal 
tagliuzzato , che ha ta- 
gliato in minuti pezzi » 

Καταλιώτισµα, ovo. l’a- 
ction de déchiqueter. i/ 
raglinz gare. 

Tamil, HW; ο. 
per. déchiqueté, ée . bré- 
sillé, ge +ragliuzzato ,ta. 
sminuzzato 4 54 + 

Kamaamsns , s0. brésil- 
Jeur , déchiqueteur . smi- 
nuzzatore « 

Κατιλλαπωμα, P'. θιλιω- 
rosi . se réconcilier. 
riconciliarsi + 

Ἑασάλογος, ασ. catalogue. 
catalogo. $. περιὼ ες 
σον Χαπίλογον. enregi 
strer. registrare » 

Ἰαπίλυμα , ovo. auberge. 
albergo, domicilio . 6. κα- 
TAUX y uova χι δια ms 
ὅδοιπ όρως My vuxme. cou- 
thée. albergo per li vian- 
danti in tempo di notte. 
6. pIeposmor mr φορε- 
parer . consumation . 
consumazione » logoranza n 

Kamavperos 51301. ἐπί». 
Avouesos. dissous, te. 
disciolto, ta. $. Χατα- 
Aupeewos , QIapuewos , did 
σα φορέματα. consumé, 
έε. consumato, ta. Îo- 
gorato, ta. 

Καπιλύσας, case. per. 
ρξάρας. celui, » celle 
qui a consumé. colui ἢ 
colei che ba consumato . 
6. καταλύσας . ὁ χρι- 
φαγήσαν . celui ἢ celle 
qui a mangé gras, colui n 
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colei che ba mangiato di Kamiuara, ἐπίρ. ἐμορὸς 


grasso è 

Κασάλυσις, sa. φδάρσιµον 
T φορεµασων, usure. 
logoranza . $. PETCHOLIO 
gs vegas, l'action de 
manger gras. i/ srangiar 
di grasso è 

Καπλύω, ν. φδέρῳ» = 
quite mi φορέματα, U- 
ser. Jogorare. $. xura- 
AUS ni πρώγω xpias 
ἡμέρᾳ vegas, faire gras, 
manger gras. mangiar di 
grasso + 

Καπαμαραίνω, P'. fâner, 
βέιτίτ, » se fâner, se 
flétrir. ammosciare, x am- 
mosciarsi 

Kagauæpauesos , #, 0, 
per. fâné, ée. flétri, 
ie. ammosciato, 14. di- 
venuto moscio, ia. 

Κοασυμαμαίγων, sca. per. 
celui # celle qui Aétrit, 
qui fâne. colui n colei 
che ammoscia 

Kampapzas, vasca. per. 
celui n celle qui a fà- 
né , qui a flétri. colui è 
colei che ba ammosciato. 

Καταμαρτυρίσας, σασα + 
per. celui # celle qui 
a fait témoignage con- 
tre quelqu’un. colui à 
colei che ha fatto testi» 
monianza contro gualcbe- 
duno . 

Καταμαρπυρῶ, P'. faire 
témoignage contre quel” 
qu’un. far testimonian- 
za contro qualcheduno . 

Kampaprupòr, ὕσα. µετ. 
celui # celle qui fait té- 
moignage contre quelqu” 
un. colui h colei che fa 
testimonianza contro qual» 
cheduno . 


ας πα paria, devant 
les yeux. avanii gli σε- 
chi. 

Καπιμαπωμεύος, n, ore 
µετ. tout ensanglanté , 
ée. tutto insanguinato , 
1a. | 

Κασαματώνων, ουσ«. µετ. 
celui # celle qui énsan- 
glante. colui à colei che 
insanguina . 

Καπιματωσας, case. per. 
celui # celle qui a en- 
sanglanté . colui à colei 
che ba insanguinato + 

Kampamiro , P'. ensan- 
glanter. insanguinare . 

Καπμεδυσμεύος, ”, or. 
émis. tout à-fait ivre. 
intieramente ubbriaco. 

Kamustvs, καπιμεδῶ. Ρ'. 
Ε)ν. enivrer tout-à-fait . 
ubbriacare intieramente » 
Φ. χατομινῶ», vi. s'eni- 
vrer tout-à-fait, ubria= 
carsi intieramente . ° 

Kampipes, ἐσέρ. à part. 
a parte. 

Καπιμήνια, 9, les régles, 
les menstrues, les pur- 
gations menstruelles. è 
mestrui, le purghe me- 
struali, le purghe . 

Καπιμόνας, ἐπίρ. sépare- 
ment, à par. de côté. 
separatamente , da parte, 
in luogo solitario. 

Kemuzpa » χαταµόπζενα . 
επίρ. sur le visage. sul 
volto . 

Κκπμµεσζννια, vo. ἔλεγ- 
Eis réproche. rinfaccia- 


mento. À. χαπαµετζου- 
' CA η 
για, ῥατισμα, Χπυπη- 


µα ες πὸ αρόσωπον . gOur= 

made. ceffara. 
Κατιμεσζειάζω, Ρ'. ἐλέγ- 

x» 
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χω, ὑβριζω ες 70 ρύ- 
cœTey. reprocher. rin- 
facciare . ῥ. xamurrès- 
γικαζω. passito. lacher 
un ‘soufflet. dare una 
crfata. 

Karxa wdds, Goa. ET 
celui # celle qui a été 
consommé. colui n colei 
ch'è stato consumato » 

Κασιιαλώσας, σασα. Leg 
celui # celle qui a con- 
semmé. colui n colei che 
ha consumato » 

Καπαναλωσις, go. consom- 
ption. consunzione » 

Karmarwrixis, n, ov. ἐ- 
g1$. consomptif. ἵνα. 
consuniivo y DA è 

Kamyondas, Goa. per. 
celui n celle qui a été 
prévu. colui d colei ch’ è 
stato congerurato, previ» 
sto + 

Karzonsas, σαζα. per. 
celui # celle qui s’est 
aperçu de quelque cho- 
se. colui n colei che si 
è accorto di qualche cosa . 

Καπινοησις;, vo. prévoyan- 
ce, pénétration. accor- 
gimento + 

Κατανὼ, P'. s'appercevoir. 
actorsersi, 

Κατωσες, ovo. w κάσαν» 
πες. déclivité. declività + 

Karumueros n, ov. per. 
reduit, te. ridotto, ta. 

Κατωπήσας. casa, per. 
celui n celle qui s’est 
reduit. colui ἢ colei che 
si è ridorto. 

Κατωσια, #0. καπάςασις , 
état. sfato. 

Kearera, P'. se reduire. 
ridursi. $. ἂν μὲ συνί- 
En UT κα dveux ia Di 

gi Φίλε χαφαωσήσω; si 
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ce malheur arrive a φμοί]Κατωξέψισμα, #4. dilacé. 


serai- e reduit ? se mi 


succede questa disgrazia ,|\Kagategiouers, n) 


a cosa sarò io ridotto? 
ϕ. avc iva va xaTus m- 
ση εδώ. il combera ici. 
egli ba da battere qui. 
$. deo itdpa ni xa 
γα χατανσήση ps Thw ὁ- 
µιλίαν πώ. je ne sais où 
il veut aboutir, io won 
so dove e’ si voglia an- 
dar a ferire. 

Κατανυκσικός, n, ov. à. 
πίδ. qui touche, qui 
porte à la contrition. 
compuntivo, va, 

Kagx:uyuewos ,n, ov. per. 
contrit, te.contrito,ta. 
dolente de’ suoi peccati. 

Καπανύγω, P'. κ) κατανὺ- 
yum. être touché. de 
contrition . esser com- 
punto. 

Καταιύγων, sca, µετ.τε- 
lui # celle qui porte è 
la contrition. colui è co 
lei che porta alla coniri- 
gione . 

Kegartis, eva. compon 
ction. compunzione. 

Κατωύσαω, (δὲ Κατανύ- 
γω. 

Καιαυχλδάς, σα. per, 
celui # celle qui a été 
touché, contrit. colui ÿ 
colei ch è staro compunto . 

Kamtegilo , P'. dilacé- 
rer, délabrer, démeim- 
brer . /acerare , dilacera: 
re, smembrare . 

Κατιξεφίζωγ. soa. per. 
dilacérant, te. dilace- 
rante. 

Καπτξεφίσας, σασα. pur. 


celui # celle qui a di-; 


laceré . colui n colei che 


ration. /ucerazione. 

Va 
per. dilaréré, έε. dé 
labré, ée. démembré. 
ée. dilacerato, ta. lace- 
rato, Lu. sinsembrato ν 
ra. Î. namiegioperos, 
γυμνός, TETpANMNICHI= 
vos. dépenaillé, ée, cem 
cioro , sa. straccione + 

Καπιξύριένω, P'. dessécher. 
diseccare. $. ὁ ἥλιος ἐ- 
χαταξήρανεν ava πα 
σπαρπά. le soleil a broui 
ces bleds. ;/ sole. ba 
riarso queste biade . 

Κατξηραίνων, vou. per. 
celui » celle qui dessé- 
che’. colui n colei che di- 
S#8CCA . - 

KemEnpzwas, vaca. per. 
4elui » celle qui a dés- 
séché. colui ÿ colei che 
ha disercato. 

Kaminiartas, fox. per. 
celui n celle qui a été 
désséché. colui n colei 
che ha reso degno. 

Kaugaziwdds, σα. per. 
celui # celle qui s'est 
rendu digne. colui # co= 
lei che si è reso degno. 

Kami£iwrw , P'. "Er. ren- 
dre digne. rendere de- 
quo. $. χαπαξιώχομαι ., 
se rendre digne, se fai. 
re digne. rendersi , i 
farsi degno, 

Καταξιώνων, ὅσα. per. ce» 
lui # celle qui rend di. 
gne, colui à colei che ren- 
de deèno. 

Κασαζιώσας, care. per. 
celui w celle qui a ren- 
du digne. colui i colei 
che ha reso degno. 


ba dilacerato, sembrato \Karatiwos, ὅσ. I action 


da de 
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de rendre digne. il ren- 
der dègno, 

Καταξεὑένω, κτλ’. 136 Κα: 

- παζοδιαζω, AT 

Καταξοδιαζω κα χαταζο- 
So, Ρ', dépenser. dis- 
siper, consumer. sper- 
dere y consumare, scialac- 
quare « 

Καταξοδιαζωγ, 0704. x 
χαπαζοὺ dor, ὅσα. per. 
celui n celle. qui dépen- 
se, qui dissipe. .co/ui © 
colei che prodiga , che scÿa- 
lacqua . 

Καταξοδιασας, κ) xareto- 
δάύσας, ceca, per. ce- 
lui # celle qui a dépen- 
sé, qui a dissipé. colui 
i colei che ha dissipato, 
che ha scialacquato . 

Kara ξέδικσµα ; XæTaËce 
ddpua, #a. dépense ex- 
cessive, dissipation . dis- 
sipazione , scialacquo, 

Καταξεδιασμένος, Χαπαζο- 
δώμενος, n, ov. per. 
dépensé, ée. dissipé, 
ée. dissipato, ta. scia- 
lacquato, ta. 

Καπιξοδιασής, reratedd 
Ds , ὅσ. dissipateur, dé 
pensiér, prodigue. scia- 
Jacquatore . 

Κατιπολώω, P'. vaincre 
à la lutte, vincere alla 
lotta. 

Καταπαίω 3 trip. æri χα- 
a παω, ) rar ἁπα- 
rw. contre quelqu'un. 
contro qualcuno. 

Kamwavueros, n, ov. per. 
cessé, έε. tout-à fait. 
cessato ; 14. intieramen- 
re. 

Καπιπαύσας > Tage. psr, 
celui # celle qui a ces: 


KA 


colei che ha cessato in 
rieramente + 


Κατέταυτις, #5. cessation .| 


eersazione . 

Καπιπανως, P'. cesser. ces 
1018. 

Κασπιπαύων, UO. per. ce- 
lui # celle qui cesse, co- 
lui 1 coleì che céssa. 

Κασατατηδες, Ace. per. 
celui # celle qui a été 
foulé aux pieds. colui 
n colei ch'è stazo concul- 
cato, calpestato , 

Keraramuae, σσ. l’action 
de fouler aux pieds. co»- 
culcamentoy calpeitamen- 
10. 

Kamiampevos, n, ov. per. 
foulé, ée. aux pieds, 
calcato, ta. calpestato, 
tas conculcato, ta + 

Καπιτατπήσας, casa. per. 


. Li . 
celui n celle qui a fous 


lé aux pieds. colui ÿ co- 
lei che ha calpestato. 
Κασαπασισος, ασ. celui qui 
foule.  calcatores colpe- 
statore , conculcatere « 
Κατατασω, P’, fouler. cal- 
pestare, conculcatore 
Κασκπαπῶγ., per. αρ. ce- 
lui qui foule , calcasore . 
Καπιπαπώσα, µεπ. δηλ. cel: 
le qui foule. calcatrice. 
Καππάδω, P'. persuader. 
persuadere . 
Καπιτάδων, ὅσα. per. ce- 
. lui » celle qui persua- 
de. colui n colei che per- 
suade . 
Κ.«πιπάσας., σασα. celui 


» celle qui a persuadé , | 


. n ο 
colui n colei che ba per- 
SUASO è 
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de persuader. i/ persuas 
dere . 

Kamracuesoss n, ο). per. 
persuadé, ée, perruare, 
fa à 

Kermaçixos,n,0v.émiS. 
persuasif, ive. persuaii= 
vo, va. 

Καταπωσος, #, 0v. ἐπί. 
petsuasible. persuas'bile 9 

Καπισέτασμα ; so. 4 χα” 
πἀπέπισµα E vas. νοῖ- 
le du temple. velo del 
tempio . 

Καταπιαίως P', entrepren… 
dre. intraprendere. $. 
χαταπιαδοµαι + reconmie 
mencer, reprendre , re- 
mettre la main à quel- 
que chose. rimetter le 
mani ad una cosa. 

Kamriwor, ὅσα. per. ces 
lui.” celle qui entre- 
prend quelque chose. 
colui è colei che intrapren= 
de qualibe cosa + 

Καπτιαάσας, σασα. META 
celui è celle qui a en- 
trepris quelque chose. 
colui à colei che ha intrît= 
preso qualche cosa + 

Κατάτιασις, χαπάπιασµα. 
vo. entreprise, l’action 
d'entreprendre , intra» 
prendimento . 

Καπιπιασµανος, n, ov. µετ- 
entrepris, se, insrapre- 
s0, sa. È. καπισιασμέ- 
vos. celui # celle qui 
s'est remis. calui È 60= 
lei che si è rimesso. 

Kamriacns, so. 0516 κα" 
merite eu εἰς wa αραγ” 
µα. entrepreneur. im» 
traprenditore . 


Kamiragiss vo. persuasion . Καπισιαςικός ης 0 OV. ἐπιλ . 


persuasione . 


sé tout-ì-fait + colui nlKamrasuaæ, so. l’action 


qu'on peut entreprendre, 
. che si può intraprendere . 
Κα- 
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Καπτύαρα, (δὲ Καπατίω- Καπιπλωνῶ, P'. tromper . 


vas. 

+ Li 
Kararivo, P'.avaler. en- 
gioutir . inghiossire + ς. 


+ 


ingannare . 
r . , 
Καπίπ λαδµα σσ. cataplas- 


me. ratapla ma . 


omai ve ένα λόγον, µίαν Καπιπλητιγος n, όν. 6718, 


ὕβρλν, n: ὑποφέρω . boi- 
re un affront. soffrire, 
mandar giù un affronto. 
Kemrivoy ’ σσα 3 μετ. ce- 


. ® . 
lui # celle qui englou-! 


tit. colui è colei che in 
ghiotte. 

Κατεπίωμα, sc. l’action 
d'aveler. inghiortimento . 

Καπιτιωμείος, 1,0v per. 
avalé, ée. englouri, ic. 
inghior. ito, ta. 

Karariwres, cus. gosier. 
goreozza , canna della 
gola + 

Karerraxodd; > AT. per. 
celui è celle qui a été 
accablé. colui à colei ch è 
stato oppresso, aggravato . 

Kararrexapa, εσ. acca- 
blement . oppressione. 

Καπιπλαχωμενος, n, cv. 
par. accablé, ée. op- 
presso , 54. 

Kamrraxwrw, P'. acca- 
bler. opprimere, aggra- 
vare. 

Καπιπλαχώγων, ἔσα. per. 
celui # celle qui acca- 
ble. colui n colei che op- 
prime. 

Kamrriaxwoas,cusa. per. 
celui ÿ celle qui a. ac- 
cablé. colui n colei che 
ha oppresso. 

Keararraexwms, #a. celui 
qui accable, colui che ag- 
grava , che opprime. 

Karanraviuercs, n, ov. 
uer.trompé. ée. ingan- 
nato, ta. 

Κασπτλανέπς, so. trom- 
peur, ingannatore + 


epouvantable. spavente- 
vole. 

Κασαισληξις, #o.épouvan- 
te. spavento» 


Κασατλισίζω,Ρ'. Ἐν.εῃ- 


ΚΑ 333. 
étouffer tout-à-fait. 4f- 
fogare, soffogare inijera- 
MENTE + k 

Karamvituc, ἔσσα. per. 
celui # celle qui a toute 
À-fait sufoqué +. colui n 
colei che ha intieramente 
soffocato . 

Καπαπνέω, P'. sautiller, 
saltellare, 


richir beaucoup. arric-;Kamroreua, ασ. douleur. 


chire molto. Î. xara- 
πλεπίζως οὐδ. devenir 
beaucoup riche. arric- 
chire , arricchirsi sover- 
chiamente . 
KamrNeritwr, sca. per. 
celui » celle qui rend 
beaucoup riche. colui 
» colei che rende molto 
ricco. $. καπαπλοπίζων; 
per. sò. 0 yuoucwros v- 
σερβολιχα TASTIO. ce- 
lui » celle qui devient 
beaucoup riche. colui à 
colei che si arricchisce so» 
verchiamente . 
Κασιπλυτίσας, σασα. per. 
celui » celle qui a beau- 
coup enrichi, n x qui 
est devenu beaucoup ri- 
che. colui à colei che ha 
arricchito, ἢ si è arric- 
chito soverchiamente . 
Καταπλέσισµα, #9. l’a- 
ction de rendre beau 
coup riche. # de deve- 
nir beaucoup riche, /’ 
arricchire, e l’arricchir- 
si molto. 
Καπισλεσιζσµενοςς, #, ov. 
ue. beaucoup enrichi, 
ie. molto arricchito, 14. 
Κατισνιγµενεςνη, or. per. 
tout-à-fait sufoqué , é- 
touffé, ée. intieramente 
soffocato, affogato, ta. 


dolore. 
Καπιπονεμ ‘vos, n, ov. per. 
| tourmenté , ée . des dou- 
leurs. rormentato da do» 


lori, 
- . 
Kaqzora, P'. être tour- 


menté des douleurs. er= 
ser tcrmeniato da dolo» 
ri. 


Καπιποπίζω, P'. abymer. 
submerger. innabirsare, 
ΑΟ: 0. KATAT OV- 
σίζω, πλημμυρῷ . inon- 
der. incadare. 

Καπιπούγσιζων, σα. per. 
cel: # celle qui abyme, 
qui sutinerge. colui ἡ co- 
lei che innabissa , che 
αμα 

Καπιαο)τίσας, cara. per. 
cetui è celle qui a aby- 
mé, qui a submergé, 
coiui n colei che ba in- 
nabissato, che ba some 


e 


merso + 
Κατιποπιδες, figa. per. 
celui » celle qui a été 
submergé . abymé. colui 
n coei ch'è stato cam- 
MEerso 3 innabissato . 
Κασιπουσισιςς ασ. submer- 
sion. sommersione . 
Ἱκαποπουπισμένες, Ἡ 0). 
per..alymé, ée. sub- 
mergé, ée. innabissate, 
se . 


ta ._/OMmenso , 


ἱΚασκσγίγω. P'.suffoquer.|Kerarorriguos, #5. sub- 


m ere 
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ν ͵ è è A . 
mersion . romntersione ,|Kamtpa; so. détestation ; 


sommergimento . 

Καπισονπῶὼ, (δε Kamrmor- 
Tito. 

KarropSnout cata. par. 
celui è celle qui a pris 
par force; qui 2 subju- 
gué. colui à colei che ha 
debellato s che ba ερ» 
gratos 

Κασπισορδὼ, P'. prendre 
par force, subjuguer. 
debellare , espugnare . 

Καπισορδῶν, ovs. per. 
celui qui subjugue, qui 
prend par forces erpus 
guatore s trice. 

Καπιπραύναςς, vaga. per: 
celui à celle qui a apai- 
sé. colui n celei che ba 
calmato. 

KamopasvSdc, Goa, per. 
celui 7 celle qui a été 


. . Ν . 1 
apaisé, colui i colei eh ἑ 


stato calmare, plaratos 
KamopauvTixos sn, ov. ἐ- 
πι. apaisanty ce. cal- 
mant, tes calmante. 
Kecnaopeurois, ασ. apaise- 
ment. 5 calmare .- 
Καπιφρκύνω » P'. adoucir, 
apaiser, calmér; miti. 
gar. addolcire, calma- 
re, mitigare ; placare . $. 
dv n (ατθμκὸν Χαπα- 
paye Sc TOI ἆλα 
des as iab dia. ce re- 
mede là assoupit les dou- 
leurs, mais il ne les gué- 
rit pas. quel medicamen- 
to calma per poco i do- 
lori, ma non li guarisce. 
Ἐαταφραύνων, sce. per. 
apaisant, te. calmante, 
Καπιορόσωπα, ἐπίδ. vis- 
à-vis. in faccia. 
ζασπσῶς, erip.sclon. se- 
condo, come + 


malédiction, detectazio- 
ne, maledizione. $ U- 
παγε as a lu χατέίραν 
ὃ μὲ Tir καπέρα)  Qeë. 
va que tu sois maulir. 
va au diable, va che 
tu sit maledetto, τα 19. 
ne in malora, va dl dia» 
volo . 

Karmpaueros, n, cv. per. 
détesté, ée« maudit, te. 
deteisato, ta. maledet- 
to, ta. 

Καπέρατος, επιὃ. déresta» 
ble, detessabile . 

Καπιρημαζων P'. devaster, 
désoler, desolare, deva- 
stare . ” 

Καταρυµαζων, ὅσα. μετ. 
celui à celle qui déso- 
le, colui n colei ché de- 

. vata s che deiolas 

Kampnuxtas, ἔασα. peri 
celui # celle qui a dé 
solé. colui n colei ché ha 
devai!.to, desolato à 

Κασνρήμασμα, #9, desola= 
tion, dévastation. #se- 
lazione, devastazione 

Kampnuasuésos , my cv. 
per. devasté. 6e. déso- 
lé, de. devastato, deso- 
late s ta. 

Καπίριζα, ἐπίρ. tez pied, 
rez terre. rarente, à fior 
di terra. 

Kamesdunos s Χαπαρλὺ- 
ud, 106 Eragidunoss. 
κσλ.. 

Καπβιόμα, (δὲ Κατρώ- 
μα. ’ . 

Καπιρραχσης, sco. catara» 
cte. cateratta. Ÿ. namp- 
ῥάκσης G rompi. cata- 
doupe, catadupe. cate- 
ratta ‘d’ un fiume. ϱ. xa- 
σιρῥάκπης πῆς λίμνης 
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bonde. imposta della cas 
teratta 
amppspiue, da. totale 
absorption « assorbimento 
totale, 

Keage;psonutzos, M, ove 
per. tout-A-fait  absor= 
bé. intieramente assore 
bito 4 

Kamuppoosiet, Lada, µετ. 
celuì celle qui 4 tout- 
à-fait absorbé. colui Ἡ 
coleï che ha intierdmenta 
assorbito à 

Kamposps , P'. absorber 
tout-d-fait. dssorbire in« 
t'eramente à 
απορρυφῶτ, ὅσα. µετιςξ- 
lui 4 celle qui absorbe 
toutaà-fait. colui à colei 

_cbe assorbe intieramente . 

Kamppon, so. pon, pepe 
n σώματος. flux. flurso è 
6. xe? appon , # απότλη» 
Kim, apopléxie « apoples- 
sid. 

Καπαρπίχι, “7, petit mit, 
piccolo albero di nave « 
Kamipri, so. mât: albero 

di nave . 6. 11u@por» 
Siror xaRpTi à beaupré « 
bompresso, 6. σὺ µεγάλον 
χαπίρτιι ἐτίπαυει, /' αἰ- 
bero del trinchetso. $: µι- 
Χρον χασαρσ., màtereau, 
mâteret. alberetro, albe- 

rinò è 

Καπιρχας, ἐπίρ. au coni 
mencement. sul pringie 
pio è 

Καπερώμαι, P'. maudite, 
maledire + 

Kamoaysrr, so. la man- 
dibule inférieure » (4 man= 
dibola inferiore . 

Καπίσαρχκ, sip. sur la 
chair . sopra la carne) 
sopra la nuda carne . 

Ka- 


ΚΑ 


αποισεριὼν vo. entraîner | 


strascinare » 
Kamoxzmpa, ve. l'action 


. 4 . 
celui 4 celle qui con- 
struit. colui # colei che 
costruiscé è 


d’embrener, /’azione di Καπασχβασµα, evo. l'a- 


smerdare , 
Karacramuero, ὃν 0). 
per. embrené, δε. smer- 
dato, ta. 
Karucxarsro , P'. embre- 
ner. smerdare » 
Kamoxamiror, sca, pere 
celui ? celle qui em- 


brene. colui n colei che|Katasx&i, so. constru- 


smerda . 
απισχιπά ζων P'. cxera- 
ζω ὁλοχλήρως. couvrir 
tout-à-fait . coprire ine 
tieramente, $. Χαπισχι- 
malo, ἐπισχιάζω, διαυ- 
Scordo. proteger. pro- 
teggere. 
Καπεσχεπαζωνν γσα. µετ. 
celui » celle qui cou- 
ντο tout-à-fait, coli ἢ 
colei che copre intiera- 
mente 6. χαπασκεπα- 
Gov, diauder ων. pro- 
tegeant. proseggente, che 
protegge » 
Kamsxindoe, σασα. µεπ. 
celui # cello: qui a cou- 
vert tout-à-fait » co/ni 
i colei che ha coperto in- 
tieramente. $. amore 
macas, 0 dieudevr dos. 
celui ÿ celle qui a pro: 
tegé. colui à colei che 
ha protetto . 
Καπισχεπασμενες, n, ov. 
per. tout couvert, te. 
coperto ,ta, intieramente 
Καπισχώαάσας, casa. per. 
celui # celle qui a con- 
struit. colui n cole? che 
ha conttrutto . 
Καπισκώαζω, P 
re. cortruire » 
Κασπισχόαζων, soa. μετ. 


", construi» 


* 


Kamoropaitor, Uda. Der, 


ction de construire, i/ 
costruire , 
Kamondusuevos, n, 0). 
par, fait , te. construit- 
te. fatto, ta. costrutto, 
ra. Φ. cexvixa xarac- 
xébacueros. elabouré. 
arrifizionamente lavorato , 


ction. costruzione 
Karasxdasis, ovo. celui 
qui construit, colui che 
K costruisce è ù 
απασχιάζων P'. χάµνω 
ἰσκιογν ombrager. om 
brare. δι rxamoariala. 
ἐσιφοβίζων épouvanter, 
sSpaventare 
Keresxiaguevos, ", o. 
µεσ. tout épouvanté, 
ée , tutto spaventato , 14, 
amoxomos 8719, espion. 
émissaire , explorateur. 
spione» spia, esploratore, 
emissario « | 
Kamoxcrdw, P'. espion- 
ner. spiare. 
Κατασχορτίζω», P'. dxop 
πίζω εδω κ sxd. épar- 
piller, sparpagliare. $. 
χατασχορπίζω, φδέρω, 
ἑαπωῷ. dissiper. dissi 
pare è 


ET a tore εξω κ) xd. 
celui n celle qui épar- 
pille. coluì © coleì che 
a φ. χα τισ Op 
ὧν. ἑιαφδάρων . ce- 

lui n celle qui dissipe. 
colui n colei che dissipa. 
Καπισχερνίσας, daga. μετ. 
dors ἑσχόρτισεν sde 
καὶ ind. celui n cel-l 
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le qui a éparpillé. co- 
lui n colei che ha spar- 
pagliato , che ba disper- 
s0 quà e là. $. χασασχορ- 
πίσας ν δςις ditoxopri» 
σε. εφδθρε. celui # cel- 
le qui a dissipé. colui 
5 colei che ba stialac- 
quarto è 


Καπισκόραισμα., #7, σχέρ- 


σιζµα εξω » ἐκᾷ à έραι- 
pillement, i’ action dé 
parpiller. /o sparpaglia- 
re. fi xaTacxcpricuæ. 
ἄραγισμα . dissipation . 
dissipamento . 

Kamoxcpriomerce, 1, 0. 
per. ditamappevos, épar- 
pillé, ée, sparpagliato ν 
tas À. χατασκορπισµί- 
vos. dissipé, ées dirsi- 
pato, ta. , κ... 
ἁτασχορπ]ςηςν CUT. ὅςις 
ασώσως φδέίρα, dissipa= 
teur, scislacquatore . 

Καφασκυρπὼ, 1ès Kuru- 
σχορτίζω. 

Κωτασχύσωνω, P'. assom- 
mer. accoppare. GS. xa= 
πασκοσωγω «70 Taîs Ev- 
Mais, ano Has ῥα[- 
diaîs è battre un hom- 
me dos et ventre, le 
battre comme plâtre, le 
battre comme un chien, 
maculare, menare 4a mo- 
sca cieca. $. mr sxe 
πασκότωσαν απὸ ταῖς 
e - + . 
βαβδιαῖς, ils 1 assassi- 
nerent de coups. / ban 
no maltrattato di basto= 
nate. 

Κατασκόσώνων, sca. ser. 
assommant, te. a6c0p* 
panse , che accoppa è 

Karasrorwuesos, n. 
µετ. assommé, ée- ac 
coppato, fa, $. dp χα” 

σασ- 


O). 
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πισχοζωµενος ἀπὸ DTA 
ξίδι, je suis tout mou- 
lu du voyage. sono tut- 
to pesto dal Piaggio 

Kamoxsrixieto , P. être 
tout verreux. esser pie- 
no di vermi. 

Kamoxs\ixaguevos, n, cv. 


K A 


celui # celle qui a dé- 


A . 3 Pi 
goutté. celui n colei che 


ha deposto, che ha chia- 
rito. $. ῥαπίςλάξεςν 
λα/αριδάς . celui ἡ cel- 
le qui a été filtré. co 
lui © colei ch è stato fil- 


trato. 


mar. tout verreux, pien|Kamioæris , ασ. ondes 4 


di vermi. 

Καπισοφίζομα, (86 Zepi- 
ζομα è 

Karæsaivw , P'. reduire. 
ridurre . 

Kamsareyna, ουσ. χαπα- 
xadicpa mr ὑγρῶν . | 8- 
ction de dégoutter. de 
déposer. il deporre de’ flui- 
di. $. χαπαταλαγµα, 
Aayeesoux. filtration. 
filtrazione , distillazione . 

Kamçænayusos, n, ov. 
user. dégoutté, ée. dé- 
posé, ée. deposito, stil- 
lato , ta. φ. χαταςἀλαγ" 
persos 5 λαγαρλσμ»νος , 
filtré, ée. distillé, ée. 
filtrato, ta. distillato, 
tu. ς 

Καπιαλαζω, P'. dégout- 
ter; déposer. deporre , 
chiarire . 
ζω», sè, devenir ‘élair. 
s’éclaircir. sti/lare. $. 
Χαταςαλαζω. distiller, 
dégoutter . gocciolare , 
grondare + 

Καπικαλαζων, sca. per. 
E. celui » celle qui 
dégoutte. colui n colei 
che depone , che chiari» 
sce. $. καταταλαζων , 
λαγαρίζων . celui # ceh 
le qui filtre. colui n co- 
‘lei che filrra. $. χαπα- 


ςαλαζων, µεπ. sò. desi 


gouttant ,te. deponente . 


Katusaratas , Lasa. μετ. 


χαπασαλα-] Κασαςρέφών, οὐσα « 


état. condizione, 1.10. 


LI - 
Κατατηδηςι σα. per. ce-|. 


lui » celle qui a été 
reduit. colui n colei cb è 
stato ridotto . 

Καταςημενος, n, ov. per. 
réduit, te. ridotto, ta. 

Καταςήνω, (δέ Kaqusaivo. 

Καπιςήνῶν, sca. per. ré- 
duisant, te. riducente, 
che riduce . 

Καπιςήσας, casa. per. 
celui è celle qui a ré- 
duit. colui n colei che 
ha ridotto» 

Καπίςιχον, 50. régistre 
registro . 6. περιω ds 
vw χασάςιχον. régistrer, 
enrégistrer. registrare + 

Κασιερίφω, P'. subvertir, 
fovvertire, mandar sos- 
sopra + 
επ. 
celui # celle qui a 
verte. colui © colei che 
sovverte . 

Καπιερέας, Juca. per. 
celui # celle qui a sub- 
verti. colui © coleì che 
ba sovvertito - 

Kequspogn , ovo. subver- 
sion. somversione » 

Καπιερώτω, P'. étendre, 
coucher. distendere, sten- 
dere, 

Καπτασύρας, pasa. per. 

celui à celle qui a en- 

traîné. colui ncolei cha 
ha strarcinato. 


KA 


Καπίσυρμα, wa. l’action 
d’entraîner. lo strarcie 
NATO è 

Καπισυρμεζος, n, ov. pere 
entraîné, ée. strascina= 
10, ta. 

Karaupre , P'. entraîner, 
strascinare. 

Κασισύρνωτ, sce. per. en. 
trafnant . te. strarcie 
nante. 

Κασπισφαγ!, so, massacre. 
scempio , strage. 

Κασασφαγμενες, Ἡ, ov. 
µεσ. massacré, ée. tru- 
cidato, 14. 

Καπισφαζω, P'. massa- 
crer. trucidare. 

Καπισφάζων, ουὐσα. per. 
celui # celle qui mas 
sacre» colui n coleï che 
trucida . 

Kamoparicas, caga. per. 
celui » celle qui a en- 
fermé de tout côté. co- 
lui n colei che ba chiuso 
da ogni parte. 

Kamogdhieit ) Χαπασφα- 
AG, voies. l’action 
d’enfermer de tout cô- 
té. chiudi» 
mento da ogni parte. 

Kamapraiouercs, it) or. 
per. enfermé, ée. de 
tout côté.rinchinro, 14 + 
da ogni parte. 

Kamogparilw,ramopa? ὤ 
P'. enfermer de tout cô- 
té. rinchiu= 
dere da ogni parte. 

Kamogetes, teca. per. 
celui # celle qui a mas- 
sacré. colui n eclei che 
ba trucidato . 

Καπισφίγγω, P'. restrein- 

| dre. resserrer. 


κ guere . 


απαάσφιγµα , ὗσ. 


serramento , 


rinserrare y 


ristri- 


l'action 
de 


KA 


de resserrer . 
mento. 

Καπσφιγμείος, #, per. 
resserré, ée. restreint. 
te, ristretto, ta. rinser 
rato, 14. 

Καπίτεχνος, ἐπίδ. indu 
strieux, euse. imdustrio. 
10, sa. 

Kamrlixito, P'. briser; 
hacher. fracarrare, smi- 
nuzzare , frangere. 

Καπιπζαχίζων, οσα. per. 
celui # celle qui brise 
colui n colei che fracas 
ra, che frange. 

Κασισζακίσας, σ-σα. per. 
celui » celle qui a bri- 
sé. colui © coki che ha 
fracassato, che ba fran- 
to. 

Kamalaxiaua, eva. l'a- 
ction de briser. fracas 
samento , frangiments. 

Κάπισζακισμενος, n, 09. 
per. brisé, ée. haché, 
ée. fracarsato, ta . fran- 
to, ta. 

Καπιπζαλαπάπηµα ἐσιας. 
l’action de fouler ex- 
cessivement . calpesta» 
mento oltre modo. 

Kemrlararamuewos, n, 
ov. pur. foulé , ée. hors 
de mesure. calpéstato, 
ta. fuor di modo. 

Καπισζαλαπασίσας, caca. 
per. celui # celle qui 
a foulé hors de mésu- 
re. colui n colei che ha 
calpestato fuor di modo. 

Καπιφζαλαπασῶ, P'. fou- 
ler-excessivement. ca/ 
pestare eccessivamente . 

Kama, οὐσιας. cache. 
buco, ripostiglio . $. ca 
xaqumaie. êtres. par. 
ti d’una casa. 6, Ed 
Dizion. Gr. Fr, Is, 


ristrigni- 


K A 


KA 337 


pa ὅλα σα καταφοπια au- Kaas γώγων > VIA, per. 


ποὺ a anTig. il sait 
tous les êtres de cette 
maison, sa tutti i luo- 
ghi di questa cara. 

Κα πιτρεγμὲς ) χαπια ρέξι- 
μον, ασ. poursuite. per- 
seguitamento , persecuzio- 
ne. ° 

Κατισρεγµενφος, n, ov. 
piT. poursuivi, ie, per- 
seguitato , ta. 

Καπιπρέχω , P'. donner 
la chasse. dar la caccia . 
$. καπιαρέχω, pere. 
poursuivre. perseguirare . 

Kamrpixor, von. per. 
celui n celle qui pour- 
suit. colui n colei che 
perseguita. 

Kæmrei£w, P'. broyer. 
triturare . 

Kamreipueros, n, ov. 
pi. broyé, ée. rricu- 
rato. ta.» 

Καπισρυφή , καπιπρυφὼ , 
ide Ercpve , πρυφῶ, 
χπλ. 

Κατα σύχίω, szip. par 
bonheur. heureuspment. 
per fortuna, fortunata- 
mente. ϱ. xamt avylw, 
χασα συµβεβηχός. par 
hasard. per accidente. 

Καπισρυπηµενος, n, ov. 
uer. troué, ée. buche» 
rato, ta. 

Καπβυπήσας,σασα. par. 
celui » celle qui a troué . 
colui è cole? the ba bu- 
cherato è 

Karerpvas, P'. trouer. 
bucherare . 

Κατασρώγω, P'. corroder. 
dévorer. corrodere, di- 
vorare » ῥ. χαπισρωγω. 
ἐνοχλὼ + 

© dmportunare è 


celui » celle qui corro- 
de, qui dévore. colui n 
colei che corrode, che di- 
vora . 

Καπφαγωδώς, ὅσα. per. 
celui # celle qui. a έτέ 
corrodé. colui n colei 
ch'è stato corroro + 

Κασαφάγωμµα, 59. corro» 

? sion . corrosiene, 

Kazagaywuevos, n, ov. 
per. corrodé, ée. cor- 
roso, fa. 

Καπίφασις, οὐσ. affirma» 
tion. affermazione. 

Kempasro, so) affirmer. 
affermare . 

Kamparixos, n, or. d- 
#15. affrmatif, ive. 
affermatiio , va. 

Kaguparixas, erip. af- 
firmativement. afferma- 
tivamente » ‘ 

Καπφώγω, P'. se réfu- 
gier, se sauter, se mete 
tre à l'abri. rifuggire, 


ricoverarsi , mettersi in 
salvo + 
Karapdyor, soa... per. 


celui ÿ celle qui se ré= 
fugie. colui n colei che 
si rifugge 
Kamedwe, xt ide Προ- 
φᾷαίω, κτλ’. 
Καπιφιλῶ, P'. baisorter.. 
baciucchiire. 
Καταφλέγω, χατοφλογί- 
Co, P. brûler « enflam- 
abbru- 


mer, embraser. 
ciare , ardere , infiam» 
mare « 


Κατιφρλογίζων, sce. per. 
celui # celle qui em- 
brase. colui à colei che 
mette in combustione. 


importuner «| ζασαρλογίσας.,ὅασα. per. 


celui.” celle qui a Επ. 
bra- 
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brasé. colu? à colei che 
ta messo in combustione. 
Κατνφλογισμούος, n, ov. 
per. enflammé , ée . em- 
brasé , ée. infiammato, 
ta. acceso) sa. 
ἙΚασπιφλόγωσις 3 οὐσ. em- 
brasement . combustione ν 
abruciamento » 
Kamgpoprouesos, n, 0). 
per. surchargé, ée. ag- 
gravato, ta. 
ασπφοραώγω, ἁσίας. sur- 
charger. aggravare. 
Κασιφοραώσας, casa. per. 
celui # celle qui a sur- 
chargé. colui è colei che 
ha aggravato , che ha so- 
praccaricato + 
amoporecy | χασαφρόγεια, 
ἐδὲ Καπιρρίνεσις 
Καταρρονεδάς, χασαφρονη- 
des, Goa. par. celui # 
celle qui a été mépri- 
sé. colui n colei eb’ è 
stato disphezzoto » 
Κασαφρόγεμα, 59.1 action 
de mépriser. disprezza- 
mento ; il dirprezzare . 
ampporeuire, ἑπίρ. avec 
mépris. sc pci 
te. 

















Kampporor, εὔσα. 


KA 
dri$.méprisant, te. dir- 
prezzanite è 


πίδ. méprisable $ dispre- 
gevole . 


Καπιφρονήτρα, ovo. celle 


KA 


mpUYIOI, DT Χασα- 
quyis. asile. asilo, 


Καταφρονησός, n, ov. ἐ- Καπιρυγών, ὅσα. per. co» 


lui » celle qui s’est ré- 
fugié . colui n colei che 
si d refugiatoè 


qui méprise. colei chelKamyara0as, gage. per, 


disprezza è 


Κκπφροω, P'. mépriser; 


fouler aux‘ pieds. dir 
prezzare , trattar con gi 
prezzo » 6. χαπαφρονῶ 186 
xivèuves . braver les dan- 
gers. affrontare i perico- 
li. $. xarapporà crea 
αρᾶγμα, dépriser . dis- 
prezzare » dò dee Jeans 
va «Ὑοράσῃε μὴ µας χα» 
παφρογᾶς D' Φράγμα µας . 
si vous ne voulez pas 
acheter, du moins ne dé- 
prisez point notre mar- 


celui 7 celle qui a rui- 
né tout-à-fait. colui # 
colei che ha intieramen- 
te rovinato. ϐϱ. xam ya 
λάσας, per. ενδ. celui 
# celle qui a été tout- 
à-fait gaté, ruiné. co- 
lui n colei ch'è stato ine 
tieramente gQuastato , ro- 
vinaro . 

Κασιχάλασµα, «0, ruine, 
rovina ο 

Καπχαλασμενος, 1, ore 
par. ruiné, ée. rovina= 
to, ta. 


chandise . se mon volete|Karexerò , P'. ruiner. 


comprare y almeno non 


ro vinare . 


disprezzate la nostra mer- Kamxarar, οὖσα. per. 


canzia φ. αυσος χασα- 
φρονᾷ xade xirduvor. ill 
se moque des perils. mon 
cura, non temei pericoli . 
pat. 
méprisant, te, disprez- 
qante . 


Kampscreuesos , n, ov.|Karaggd, P'. cracher. 


per. méprisé, ée. di- 
sprezzato , ta. 
ampporicas , 





Χασαφροτή- 


remplir quelque chose de 
crachats. sputare, riem- 
pire una cosa di sputi. 


σας, σασα. per. celuilKæTæpruuesos, n, on. 


ñ celle qui a -méprisé. 
colui è colei che ba di- 
sprezzato + 

Kamercreois, sc. mépris. 
disprezzo + 

KamgpornSes | Χαταφρογή- { 
σας, 106 Kempporates, 
Χασυφροχέσας. 





μετ. rempli, ie, de cra- 
chat. pieno na . di sputi . 


Καπαφσωχαίνω», P'. rendre 


quelqu’un pauvre. im- 
poverire. Φ. xeampao x da 
rw, P'. si. devenir très- 
pauvre. impoverirsi, di- 
ventar poverissimo y MA « 


celui è celle qui ρᾶτε, 

qui ruinetout-à-fait. coe 
lui à colei che guasta, 
che rovina intieramente + 

Καπχέζῳω, Ρ'. embrener, 
smerdare. $. χαταχεζο- 
µαι . chier souvene, 
s'embrener. cacare spese 
so, smerdarsi, 

Καπιχίέζων , ουσα. per. 
celui n celle qui embre- 
ne. colui ü colei che smer- 
da. 

Καταχερίζω, P'. a&pxu- 
ra. commencer « comzize 
ciare è 

Καταχέσας, ὅασα. per. 
celui » celle qui a em- 
brené . colui n coleì che 
ha smerdato, 


Κασοφροησπής, ovo. con-|Kxmorvyi, κασαφἰγιον͵ so. Kaqiyecua, so. l’action 
ρ ’ LUF vio, xa, 


tempteur. sprezzasere » 
Kacupporarixos , 1, 6r. 


refuge. retroite. refa- 
gio , ricettacolo. 6. xa- 


de chier, d’ embrener. 
il cacare, lo smerdare . 
Ka. 
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Κ«πχισμεύος,η, ο. ur. 
touc embrené, de, rmer- 
date, ta. da tapo a nié. 

ærax Sorios, ἐπίδ. in- 
fernal, le. infernale. 6. 
σὸ ο Serie « 5ου- 
terrain. sotterraneo. $. 
eni xx mx Sori, 0 ἄδης. 
1” enfer ἡ le fond del’en- 
fer. infernaccio , l° infèr- 
sò è 

Kamynx, ovo. brouée, 
brouillard. nebbia, cao 

ligine. $. avxvi χασα- 
Id. rogo nebbione . 

Καταχνιαζω, P', couvrir 
de nuages , obscurcir 
I air. annelbiare, 

Καπιχριωθές, σαι uer. 
celui # celle qui s’est 
éndetté. colui i colei che 
si è indebitato. 

Κασαχρέωμα, sc. l’action 
de s’endetter. /'inde- 
bitarsi. 

Καταχριωμενος, m3 cv. 
per. endetté, ée. im 
debitato , ta. 

Καπιχρεώνομα, P'. s'en- 
detrer. indebitari?, 

Kamypiwozs, casa, per. 
celui # celle qui a sur- 
chargé quelqu’un de det 
tes. colui x colei che ha 
aggravato qualcheduno di 
debiti. 

Kemyptuca ; P'. avoir 
beaucoup de dettes, «- 
ver molti debiti. 

Καταχρεωςῶν, ἴσα, per. 
celui # celle qui a beau- 
coup de dettes. colui # 
colei che ba noli debiti. 

Καπίχρησις, doser, abus. 
aburo è 

Καταχρηςικόςς #, cv, «- 
œiS. abusif, ive, abue 
96, T4. 


Glichì. + 
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Κατιλεησιχῶς, ἐπίρ. abu- 


. n . 

celui w celle qui abuse. 
a. n» . 

colui n colei che abusa, 


mésurer , user mal. fai 
re un mauvais usage. 
abusare, far cattivo uso, 
urar males 

Καπίχυσα, ἐπίρ, en pen- 


dio. 


Καπίχνως, ris, qui est 
en pente, qui est fait 


dio . 


sivement. abusivamente + 
Kamypwuewos,m,0v. per, 








Kamyxpoue , P'. abuser. 


te, en déclin. in pen- 


en pente. ch'è in pen- 
dio, ch'è [αρ in pene 
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Kaemluycs so. fraîcheur. 
frais. frescura, freschez 
ταν fre. co. È. md 
pi sy mare Luxor, vo- 
yager au frais. viaggia» 
re al fresco. 

Κασπβαζω, P'. baisser , ab- 
barsare. $. κατεβάζω, 
ξεπόνσω. rabattre. de- 
trarre, difalcare. 

Κκαβαζαγ,κσα, μετ. bais- 
sant, te. descendant, 
te. abbarsante, dercen- 
dente. Si κατιβάζων, 
ξιπώτων . rabattant , 
te. difalcante . 
απβαίνω, P'. descendre 
di scendere . 


Καπιχώνω, P'. cacher sous Κασεβαίνων, uo. µετ. ϱ6- 


terre . 
terra è 

Karaywpeses 5%, ο). per. 
caché, ée. sous terre. 
nascorte , ta. sotto terra. 

Kamysras > TR, per. Ca- 
chant, te. sous terre. 
nascondente sotto terra. 

Καπιχώσα: y ὅσα. per. 
celui # celle qui a ca- 
ché sous terre. colui # 
colei che ha nascosto sot- 
to terra è 

Κασα ja. l’acti 
ατα χωσµα» 49. l’action 
de cacher sous terre. 
il nascondere sotto terra + 

Καταχωσμέύος, n, οἱ. 
μετ. caché, fe. sous tere 
re. Mmarcosto ,14 4. sorto ter 
ra è 

Καπ.ᾖυκσικός, ἡ όν. ἑ- 
719. rafraîchissant, te. 
rinfrescante. $. ἑαπρικόν 
χαταφυκσικὀν . rafraîe 
chissement. rinfrescamen- 
to, rinfresco A 


Καπί dub, εσιαφ. rafraî- 
rinfrescan 


chissement . 
απ. 


La 


nascondere sotto 






lui è celle qui descend. 
colui à colei che αι 
de - 

Κασιράσας, σεσα. per, 
celui # celle qui a bais- 
sé < qui a fait descen- 
dre, colui i colei che ha 
calato , che ba fatto di- 
scendere . 

Κατιβασιὰ, ovo, rhume. 
PEUMA > CALATPO » 

Κασέβεσμα, ve. l’action 
de buisser. de faire de- 
scendre . abbarramento. 
il far discendere. 6. xo - 
gifatua, τὸ xarafat- 
var, descente. discesa. 
ῥ. κασέβασμα, ξέπισμα. 
rabat. diffalco. 

Kan£aauesos, n, or. pers 
descendu , ue. discero, 
sa, $. κασιβεσµεδος, 
ξιφεσμενος, rabattu , 
ue, diffalcaro, ta. 


Κατιβασὸν, οὐσιας. page. 
pagina. - 
Κασπλέγχα, P'. convain- 


cre. convincere. 


Kanrwr:, ἐπίρ. x 003. 


de- 
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devant , vis- avis. di- 
rimpetto. 


ατεπέγων, εσα. user. ur 


gent, te. urgente. 
KaTipyæpns, ἐπίδ. galé- 


rien. galeotto. forzato . 
Κάτργον, sa. galère. ga- 


lera. 6. xeradixalo ες 
co xaeTepyor.condammner, 
envoyer aux galères. 
condannare alla galera, 
mandar in galera. 
Καπνυέδιο, «rip. À bon 
port. a buon porto. 
Καπευόδοσις, #3. l’action 
d’ aller à bon port. J'ar- 
rivar a buon porto. 
KardoïoSac, ὥσα. per. 
celui è celle qui est ar- 
rivé à bon port, colui 
# colei ch'è arrivato a 
buon porto. 
Kardodorw, Ρ'. faire al- 
ler à bon port. far an- 
dar a buon porto. 6. χα- 
sodio, xer bobo vo- 
par. P'. aller è arriver 
à bon port. απ: a 
‘ buon porto. 
Kardodouesos,wm, ov. per. 
allé à bon port. arri- 
varo a buon porto. 
Kerdoddous vece. μετ. 
celui # celle qui a con- 
duit à bon port. colui 
» colei che ha condotto 
a buon porto. 
Κατφοδωσής , wo: celui qui 
"conduit è bon port. co 
lui che conduce a buon, 
porto « 
Κ«τώοδωτικός, nn, ov, ἑ- 
πι». qui conduît è -bon 
î port. che ronduce a buon 
porto. $. xagevodwreiNos + 
de bon voyage. di buon 
viaggio + 


| KarWodaFe, so. cellequi 
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conduit è bon port. ra- 
lei che condute a buon 
porto. 

Κασεχνια, δέ Kamyna. 
Κατέχω, P'.occuper. or. 
cupare. À. xaTr yo , t- 
χω ας lu εξεσίαν us. 
posséder . possedere . 
Κασέχων, sca. per. pos- 
sesseur , celui » celle qui 
posséde. possessore , colui 
# colei che possiede. 
ΓΚασζαρίζω, P'. friser. eré- 
per. arricciare , increrpa- 
re i capelli, ΄ 
Κασζαρίζων, µσα. per. 
celui n celle qui frise, 
qui crêpe. colui n colei 
che arriccia. 
Κατζαρέσας > σασα. par. 
celui è celle qui a fri- 
sé. colui i colei che ha 
arricciato . * 
Kaertacson:, so. frisure, 
increspamento di capelli. 
Κατζαρομάλης, ἐπίδ. qui 
a les cheveux crépus. 
colui che ha i capelli cre- 


spi. 


Κατζαρος, n, 05. émis. 


crépu, ue. frisé, ée. 
crespo, pa. aggroviglia- 
to, ta» 


Καάσζαρωνω, xrx. ἰδὲ Ka- 


σζαρίζω, ATX. 


Κατζίβελος. ἐπίδ. Bohé- 


mien, ne. Zingano, na, 


Καιζίκα, κδιας. chevre, 


capra + 

Karltinaxis εσιας, cabri, 
chevre”u. capretto, ca- 
prettimo «+ 

Κωτζίχι, wo. cabri. ca- 
presto .. È. πηἑῶ ὡς σὸ 
κατζίχι. -chevrotter . 
balzellare . 


Κασγορνδάς, ὅσα. per. 


celui # celle qui a été 
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accusé, calomnié . colui 
 colei ch à stato accusa» 
to, calunniato. 

Kamyopnpa, εσ. l’action 
d’accuser, de calomnier. 
l'accuiare, il calunniare. 

Kamycpuuesoc sm, or. per. 
calomnié , ée. accusé, 
ée. accusato, ta. calun- 
nia'o, ta. 

Κκαγορήσας > σασα. µια. 
celui # celle qui a ac- 
cusé, qui a calomnié. 
colui. n colei che ba ace 
cusato, che ba calunniato. 

Kemyopnrus, wo. celui qui 
accuse, qui calomnie, 
accusateur , calomnia- 
teur. accusatore , calune 
niasore + 

Κασφγγορία, οὐσ. accusa» 
tion, calomnie. accu 
sa) calunnia » 9. χασν» 
voga Χασα mus Λογι- 
Χους. catégorie, prédi- 
cament. categoria y pre= 
dicamento . 

Kamyopnws, 1, or. cris. 
blamable , accusable . 
biasimevole , riprensibile , 
che dee esser accurato. 

Κασγορος, ἐπίδ. accusa- 
teur, calomniateur. ac- 
curatere, calunniatore. 

Kamyopspeross n, ov. {- 
πίδ. qu’on calomnie, 
qu’ on accuse, che si ca- 
lunnia,' che si accusa » 
6. xamyopcuuesos Χαπα 
Λογικ. prédicable. pre= 
dicabile . 

Καφιγορῶν P'. accuser, ca- 
lomnier. calunmiare , ace 
cusare. 

Kamyopar, σα. per. ac- 
cusant, te. calomniant. 
accusante , calunniante . 

Karupua , scias. chagrin. 

trie 
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tristesse, accigliamento , 
malinconia» 3 
Kampis, ovstes. velours. 


K A 
téchumene. catecumeno . 
Κατηχὸ, P'. catéchiser, 


K A 34% 
Kemixica, per: Ind. de- 
meurante.; habitante . 





velluto + 


- LU , ΄ 
Kamens, ἐπίδ. morne. 
triste .. accigliato, ma- 


linconico , 
Kamepcexcs, 1, 01. ἐπίδ. 
qui est penchant, ch’ è 
declive » 
ατήφορος» ἔσιας, pente, 
penchant, vallée. pen 
dio, declivio, $. nai 
φορος ενός βουνά . côte. 
declive. $. εἰς «ὃν χα- 


mipopor, à mi-côte. su/ 


pendio. ῥ. avm ο œi- 
πι dvat κπισµενον ες 
φὸν xampopor. cette mai- 
son est bati à mi-céte. 
questa caca è fabbricata 
sul pendis. 

Kampopw , P'. descendre 
une pente. discendere un 
pendio + 

Kampopay, ὅσα. mir, ce- 
lui # celle qui descend 
en pente. colui n colei 
che discende in pendio. 

Kamyito, δὲ Kamya. 

Κασχημα, (δὲ Kemyu- 
σις. 

Kamyuperos,#, ov. per. 
catechisé, ée. carechix- 
gato, tde 

Kamyicas, Gaga. per 
celui w celle qui a.ca- 
téchisé . colui n colei ehe 
ha catechizzato. 

Kamyxnois, scies. initia- 
tion, catéchisme. cate- 
chismo, iniziazione . 

Kamxuais, ovo. catéchi- 
ste. catechista, 

Κασχητικός, ”, cv. ἐ- 
πι». catéchistique. ca- 
rechi:tico è κ 

Κασνχούμενος, sid, ca- 








Κατ ιδίων, ἐφίρ. A part. 


















Καπικημενος, n, ov. pe. 


initier, carechizzare , i- 
niziare. 
Kams, 80: cadi. cadi. 
Kari, us. quelque chose, 


qualche cora. $.xaTi αὐ- 


Sporosy diri xeoios 
arSpwros, certain. cer 
tuno. È. κάτι mi, xa- 
γι ορᾶγμα. quelque cho- 
se. qualche cora. 


a parte, separatamente » 
Καφίκημα, 58. demeure, 
logement. abitazione, al 
bergo , 6. Kami Kia, σο 
xardixar. l’action de 
demeurer, i/ dimorare . 


habité ,ée, abiraro, ta. 
Κασοικήσας ; σασα. per» 
E'n celui # celle qui 4 
peuplé . colut à colei che 
ha popolatos $. xæmixn- 
cas: celui » celle qui 
a habité, qui -a demeu- 
τόν colui © colei che ba 
abitato , che ha dimorato. 


Καπίχησις, cvo. habita- 


tion. abitazione, 


Kemunoesors ασ. demeu- 


τε, domicile ; habita- 
cle ; abitazione, domici- 
lio, abitacolo » 


abitante + 


habitable, abitabile, 


Kamixie, so. habitation. 


demeure, logis, loge- 
ment. dimora, abitazio- 
ne, allogio, albergo. 


Καφικίζω, P', loger, ha- 


biter, demeurer. ahita- 
- rey alloggiare, albergare . 










che diniora, abitatrice. 

Κασιχὸ, P'. habiter. dea 
meurer. «abitare, dimo- 
776. 

Kamixor, µιτ. αρ. babi- 
tant, demeurant. abis 
tante, dimorante. 

Κασπι, @e08. après. do- 
po, dietro. È. χασόπισι- 
ός. après quelqu’ un + 
divtro qualcuno . G. ἕτας 
Χατοπι 3 ἆἈου. l’un 
après l’autre, queue à 
queue, tour à tour. de 
suite. Yuno dietro { al< 
tro, di seguito, succes=- 
sivamente. ϱ. Wa xa- 
σοτι «As. coup sur 
coup» uno in reguiso all’al= 
tro. A 

Καωρθωδες, ὅσα. ur. 
celui # celle qui a été 
fair, te. qui a été exe- 
cuté, ée. colui ἢ colei 
ch'è stato fatto, ta. ch'è 
stato eseguito, ta. 

Κκαρὂθμα, οὐσιας. fait. 
fatto. $. σα χασορδώμα- 
σα mivos. les faits, les 
exploits, les actions de 
quelqu'un. # fari, le 
azioni, le gesta di qual= 
cheduno » 


Kamixnmws, so. habitant.|KecopSmeeros, n; ov» Mir. 


fait, te. fatto, ta. 


Kemixnme, n, ov. ἐπίδ. KeropSorw, P'. mauro. 


faire, fare. $. xamop- 
Saro, ἐπισνχαίγω, reus- 
sir, exécuter. riuscire, 
eseguire , 

Kampdwrwy; use. per. ce- 
lui è celle qui fait, qui 
exécute. colui n_, colei 
che fa, che.eseguiBfe . 


ἄπειχος, ἐπί». habitant, Κκσωρδώσας, σασα. μετ. 


te. abitante è 


Y 8 


celui.& celle qui a fait, 
qui 
. 
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qui a exécuté. colui è 
colei che ba fatto, che 
ba eseguito. 

Κωτορθωτίς, ἐπίδ. celui 
qui fait, qui met en 
exécution. colui che mese 
re in esecuzione. 

Kaew, idi Κάσω. 

Κααρνδάς, ἶσα. user. qui 
a été pissé. ch'è stato 
pisciato . 

Kacpnua , so. l’action de 
pisser . i/ pisciare, l’ori- 
mare. 

Kawpnuesos, n, ov. per. 
pissé, ée. pirciate, ta. 

Karewpnoss, σασα. per. 
celui # celle qui a pis- 
sé. qui a laché son eau. 
coluì # colei che ba ori- 
nato, che ha pisciàto. 

Καπυρλιάρης, χαταρλώς, 
ἐπίδ. celui qui pissote . 
colui che ovina, © piscia 
spesso ye in piccola quan- 
rità. 

Κατρογυαλι, κατυροχαδα- 
DI, κατᾶρολκγεακον suo. 
urinal, pot de chambre. 
ovinale . 

KameiSpe, sc. le canal 
dé la verge', urétre. 

| tretra. 

Κάπρον, #0. eau, urine. 
orina + 6. xa qpvper ολ 
ζωων. pissat. pircio. 

Kerpsca, per. δηλ. cel- 
le qui pisse. qui lache 
son eau. colei che pi- 
scia, ‘che orina. 

Καπυρῶ, P'. pisser, uri» 
ner. lacher son eau. 
orinare, pisciare. $. συχ- 
voxariò , χαπνρω συχ- 
va » Pissoter. pisciare 
spo, e in piccola quan- 
rità. 

Κακυρῶν, par. «p. celui, 
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qui pisse, qui lache ton 
ean. colui che piscia, 
che crina. 
Κασχιον, ovo. -cadenas, 
verrou. catenatcio. 







goudron, catrame 
Καβέφος, (δὲ Kadpipws. 
Κασρυλᾶῶς, AB. Gris aux 


ΙΕ «σώγαιο, ram yt, 


Kafas:, cvo. aguitrame.|- 


K À 

ουδ. 
appartement à rez de 
chausiée, quartiers tere 
reno, 

Kacud:ww, ἐπίρ. dessous. 

de “essous, disotto, dal 

disotto + 

Κασνφερα, «zip. plus bas. 
più sotto, più basso . 


roxerpà . pisseur. eu- Καανσερος, n, cv. mie, 


se. colui colei che ogni 
poco piscia. $. Χασρου- 
Ads, des xamd dem 
χρεβαπι. pissenlit. pi- 
scia in letto. 

Κατω, @pod. bas. basso, 
ῥ. χάπω, xétuSer, à 
bas, en bas. già, in. 
sit. $. «ro χασω. par 
bas. di sorto. 6. sx4 
χάσω, εδω xxms. là bas, 
ici bas. /aggiè, quug- 
giù + $. χάσω. dessous. 
sorto. Φ. αἱ χάσω µέρος. 
le dessous. i/ diretto. 
ῥ. Basw χάσω. déposer. 
deporre. $. druo χα- 
σω, Φεδόγ. environ. in- 
circa . ῥ. dro χάσω ws 
arzi0. d'en bas jusque 
en haut. d’abbasso si- 
no in alto. 6, aiw xe- 
πω. sans dessous des- 
sus. confusamente » al 
la rinfura. (. παρα χα- 
gw. plus bas. più ab- 



























basso, più sosto. $. sts-|' 


Χαμι τουλῶντας αρ Ta 
pa χάσω. ils’en est dé- 
fair, en le vendant à 
un prix plus bas. ren à 
disfatto , vendendolo a 
un prezzo più vile. 6. 
χασω We σὴν Ylù. bas, 
par terre. abasro o, per 
serra . ῥ. ao χασω = 
ao πίω γώ. dessous 
terre. sorto terra, 


inférieur. inferiore. (, 
Tia Ta Ton TOY Xi= 
φώσερον wo. il prend 
toujours la moindre pla- 
ce. prende sempre la 
parte inferiore. (. Φράγ- 
pa narwaipas Tips « 
bas. basso » ως χρυσίον 
χασωσέρας πιμῆς .Οἵ bas. 
oro basse. 

Kampepne, ἐπίδ. celui # 
celle qui est en pente. 
acclive , 

Κασνρλοιον, soses. seuil. 

soglia, limitare . 


Kavyzrs, ἐσιας. bagarre, 


tracasserie + baruffa, in 
2106 CONTES + 
Καυγατζῆςν ἐπίδ. har 
gneux, euse. ροϊπει]- 
lèux, euse. querelleux, 
euse . traccassier, ÈFE « 
accattabrighe ο litigioso ν 
_sa. brigoso, sa. rissores 
sa. imbroglione . 
Καυχώχι, ovo. petit vase 
de bois. vasetto di le- 
gro. 
Καυχαλας, 1719. dur de 
tête. duro di capo. 
Kavxeror, #9. crâne. se 
schio . 


Kavxi, xavxior. so. va= 


se de bois. vaso di le 
gno è 


Καύλα, ουσ. μεγάλη ζέ- 


se, ardeur. ardore . 
Χαύλα; θέρμη μεγαλη. 
Βὸ- 
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fièvre ardente. febbre Καυσρά, ip. ardement .|Καφασι, so. abajour. per- 
ardente. ardentemente . siane , spiraglio. $. xa- 
Kavai, χαυλὸςν ovo. ba-|Kavarpds, n, cr. ἐπέδ pagie σιδυρεύια. grille» 
‘Janus. ghianda, fava.| ardent,te,brûlant,te.| grara, inferriata. $. κα" 
Καύλωμα, χαυλωμαρα,ώσ.] ardente, cocente. φάσια. jalousie. gelosia + 
satyriasis, érection de|Kavry, ovo. du pain ris- Kaperis, sa. café. caffé» 


la verge. satiriasiy ere- 
zione della verga . 

Καυλωμεέος, επίδ. celui 
qui bande. è qui a la 
verge érigée. colui che 
ba il membro rizzato, 

Kavawro, P'.bander. riz- 
qare + 

Έκαυλώνων, per. celui qui 
a le membre-bandé. co- 
Jui che ba il membro riz- 
gate. 

Καυλώσας , er. celui dont 
le membre à été ban- 
dé. colui il di cui mem- 
ho è stato rizzato. 

Keüua , 59.embrasement. 
brûlure. abhruciamento. 


Καυμενος, n, or. per. brû |Καυχησιάρης, ἐπίδ. ga- 


lé, ée. bruciato, ta. 
. L 
Καύμος, εὐσ. brûlement . 
. ' 
combustione. $. xavpos, 


| perg. ἄχρα ἐπιδυμίαι| Καυχησιάρλκος, ἐπίδ. van- 


μέγας modes. desir ar- 
dent . desiderio arden- 
1. 

Καύσδας, cace. per. ce- 


Jui # celle qui a brü-|Kavxænrixos, n, or. geve|Kaderitoy, 


16. colui n colei che ba 
abbruciato + | 

Καύσιμον, #0.brûlement. 
combustione . 

Καῦσις, ουσ. ardeur. ar- 
dore. $. χαῦσιςν m xa- 
Jipor. brûlure. srorta- 
tura. 

Kausixos, ns ov. ἐπίδ. 
ardent , te « brûlant, 
te. cuisant, te. arden- 
te, cocente s fervente, 

Kavewr, οὐσιας. ardeut. 
ardore è 
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KauTiesor, ovo. cautère. 


Kavms, καὶ, όν. ἐπίδ. tout 


solé. pame rosolato. Καφές, uo. café. café. $. 
δέλες va Ts που χα- 
gs. voulez vous pren- 
dre du café. volete pren. 
de il caffé. 


cauterio + 


brûlant, te. cocente. 


Kavynue, cvoses. faste,|Kaperkic; ovo. caférier. 


vanterie, vaine gloire.| c.ffertiere. 
fasto, vanto. $i πὸ έχω] Καφσώνι, voies. cafetan. 
διὰ χαύχηµα va σας ds-| caftan. sorta d' abito tur- 
adiw. je fais gloîre. #| chesco. wi 
je me fais bonneur de|Kxpspa, we. camphre. came 
vous servir. mi fo glo-| fora. 
ria, n mi reco ad ono-|Kayexrixis, ny όν. sTid. 
re di servirvi. 6. avæs| cachétique . carhertice . 
Bros χαύχηµα πῆς), È. mexenriza απρικά. 
mafidos αν. ilestl’hon-| cachetiques. cachertici. 
neur de sa patrie. è l'o-|Kayxetia, eva. cachexie. 
more della sua patria. cachessia . x 
KeJa, sa. ζέσα. chaleur. 
calore . $. nada, Sipun. 
fièvre. febbre. 
Καλαλης, 1719. pauvret. 
pauvre diable. poverei- 
10, poverino. 
Kadaritw,.P'. flamber, 
passer par le feu. 4ab- 
bronzare . 


scon, fanfaron, rodo- 
mont, vantard . mi/- 
lantatore | rodomonte.. 


tard, dé. glorioso, sa. 
borioso , sa è 
Καύχυσις, va. vanterie. 
vanto , millanteria. . 
ουσα + VAT. 
ques n, όν. 8718. vain,] flambant. te . abiren- 
orgueillenx, plein de] τος. 
vanterie, vantevole, pien' KalaXisos, σαζα. μετ. 
di vanagloria . celui # celle qui a fam» 
Kavyspa, P'.se vanter.| bé. colui è colei cbr ba 
vantarsi. $. Φελε val abbronzato, 
χαυχηδῆς pe ava . vous|Kefaxicua, #9. l’action 
voulez vous faire mé-| de famber. /'abbronzare» 
rite de cela. tolese far- KaJarMsperos 37301. μετ. 
vi merito di questo. fiambé, ée. abbronza- 
Κανχωώμενος, n, ov. @sT.| s0, 16. 
celui # celle qui se ὕαη-|Καφαλον, so. broutilles, 
te. colui È colei che sil ramilles. frasconi, frar- 


Vanta è che. 
Ka 
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Ka Lipor, sa. brûlure . scot- 
talturaa 

Kelis, ove. ardeur. ar 
dire, 

Ka Loro, P)Seppuatrone. 
a oir la fièvre. aver la 
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δια σὲ puyiati garde. 
manger. guarda vivande; 
dispensa . 
KsAï, Keador, κό. cellu- 
le . cella. $. μικρὸν χελ- 
ai. cellule. cellina. 


Febbre . Φ. retoro, ἐχω] Kimi, 17159. celui qui 


μεγαλί, Cern. être en 
chaleur, avoir de la cha- 
leur. esser riscaldato, a- 
ver gran calore. 


fait sa demeure dans une 
cellule. colui che fa la 
sua dimora in una cella 
Κεµέρε, #7. voute. volta. 


Κίδρυγος, insd. de cedre.| Κενοδοξία, εσ. vaine gloi- 


cedrino . 
Κεδροχάχεσζον, ove. baie 


re ,orgueil. varagloria, 
orgoglio. 


de cedre. coccola di ce-| Κενόδοξος, éœ1 3. glotieux, 


dro. 
Ki3pos, ve. cedre. ponci- 
re. cedro. 
Kasew, (δέ Exd x dxe- 
de. 
Kaua, idi Κάωμα. 
Ἐάμενος, δέ Καπάµενος. 
Ἐαμέλιον 35. meubles , ef- 


euse. borioso, sa. glorio- 
50, (a. fumoso, 1.4. 

Κενοδεξὼ , Ρ'. se glorifier , 
vanagloriarsi . 

Κενός, n, or.e719. vide. 
VAcuo , Ua, voto , ta. $. 
a vor. le vide. i/ 
vuoto . 


fetsmobiliers. swppelles-| Kevmugsor, vo. puovy.cen- 


sili. 


taurée. centaurea» 


Kamipevos, n, ov. per.|Kesgavpos, wo. centaure. 


gisant, te. giacemte. 


centauro. 


Κάπμα, P'. être couché . Kesomipior, κσ. cénotaphe . 


giacere .. ῥ. χάσοµαι ες 
D χρεβαπι. garder le lit, 
être gisant dans son lit 
malade . giacere, esser in 
letto ammalato. $. ὣδε 
ada, ce-gît. qui gia- 
co. $. κάπµα, être si- 
tué. giacere, esser situa- 
10. , 

Kererses, 55. trouvaille, 
trovato . 

Kenaxi, so. cellule. cel- 
letta, cellina. 

Ἐελάρης, 719. sommelier. 
bottigliere | cantiniere , 
cantiniero. $. χελλάρης 
TY κοινοβίων . cellerier, 
re. celletajo ja» 


mauroleo , 

KewmSégs, σα, μετ. ce- 
dui # celle qui a été pi- 
qué, ée. colui i colei ch'è 
stato punto, ta. 6. xe 
mA, TRE vos pi μι- 
miti mamo πί. quia été 
brodé, ée. ϱ)᾽ à stato ri 

«camato, ta. 

Kewmued vo. piqûre, pun 
tura, 6. x ma E Φο- 
| prharor, xTX. broderie. 
ricamo . 

Kermpewos , #, ov. piqué, 
fe. punto, ta. I gue 
muesos ’ μὲ ασήμι Ù ἆλ- 
ro zi. brodé, .ée. ri- 
camato, ta. 


shapi ; #0, cellier . sano» Kewmsas, gage, Mer. d= 


va, cantina. $. Χελαρι 


sis enco me. celui n cel-! 
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le qui 2 piqué. colui # 
colei che ba punto è 

Kecqrixos, αν cè. #19. 
piquant, te. pugnente. 

Kevmms, #a.brodeur + ria 
camaiore. $. xtwmms, 
ὅσις xerTg «piquant, te. 
pugnente . 

Kei, (δὲ Δαληνόν. 

Κενσισµα, κενπισµεέος , 
(δὲ Kermpa, χενωµέ- 
vos i 

Kesgisiei, ασ. aiguilione 
pungiltone + 

Kei, so. aiguillon. pur 
giglione, $. ngi, pax 
µούζι. éperon. sprones 
Sperone . 

Keurejilw, δὲ Κωβώνω, 

Κεντρικός. à #, ora επιδ, 
din κών εἰς ο χεναρον., 
central, le. gentrale. 

Κ:ύτρισμα, ovo. δια σα 
devipe λέγεται, ente, 
greffé. inne to, l'inne 
stare. È. χ.ύσρισμά δια 
ras «λογιαῖε, Inoculae 
zione . 

Κειτρισµεύος, ‘dì Κεν. 
σρωµεγος. 
ενσριςῆραι ασ. aiguillon» 
pungolo , 

Kewrpor, so. centra. cene 
tro, 

Κεντρωµα, (δὲ Κεγσρισ» 
μα . 

Keerponesos, m3 0v. pera 
δια πα δενδμα λέγειά. 
enté, έε. ϱρτεβό,έε. e- 
cussonné, όε. annestato, 
ta. innestato, ta. x) διὰ 
Taig diroyiaîs . inoculé, 
έε. inoculito, ta. 

Κεντρώνω, P'. aiguillona 
ner. pugnere . Ÿ. κεντρώ- 
vo πα ὄσνδρα. enter, 
gteffer. écussoner . innee 
stare y annestare a occhio, 

ϱ. xe 


KE 
$. ΧΑΡΠρώΙω Teis do: 
qiaîs. inoculer . nou. 
lare. annetare il vaj- 
solo. . 

Kefoier, suda, par. ὅσις 
FIST 6 UVA σὲ je. (ε- 
lui ή cell: quiente . qui 
gréffe. colui ἤ colei che 
inneria . Ni κ σρώνῶν, 
ὅσις x T pare παις dino. 
as, celui n celle qui 
inocule; qui fait l’ino- 
culation. colni È colei 
che fa l'ineculazione, » 

Κε,βώσας, σασα. ir. ces 
Jui # celle qui a enté. 
coluì © coleì che ha an- 
nessato : È. κεγβώσας Tai; 
days. celui ἡ celle 
qui a inoculé. colui è 
colei che ha in-culato. 

KevFoms , ἐπί ὃ. celui qui 
ente, qui greffe. colui 
che annesta, cle incale 
maceli» 

Κεντὸὼ, P'. piquer. puone- 
rer Gi xuad. ἐρεδίζω. 
agacer. aiguillonner, ec. 
citare, aizzare. $. κεν- 
φῶ ui periti ÿ ao qi. 
broder. ricamare» 

Kevssr, sca, psr. celui 
n celle qui pique, ro/ui 
» colèi che pugne. 

KevoSas, ὅσα, per. celui 
n celle qui a été eva- 
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yum, dressé sur la ἐ-[Κεραμιδᾶς, «7. tuilier . che 


ble. apparecchiato sopra 
Ja tavola. 

Κενωνω, P', ἀδεαάζω . ένα- 
cuer, vider. evacua ον 
votare . Gixccwro mt pa- 
yum. dresser les vian- 
des sur la table. appe- 
recchiar le vivande sul. 
la tavola. 

Keswray, νσα. μισ. δσις 
x CH ve σα Qaynm, ce- 
lui # celle qui dresse les 
viandes. colui ÿ colei che 
apparecchia le vivande in 
tavola . ° 

Keswsas, casa. per. da 
duras. celui n celle qui 
a evacué, colui n colei 
che ha evacuate. $. xt 
vegas m φαγησά. celui 
celle qui a dressé les 
viandes, colui n coleì che 
ha apparecchiato le vi- 
vande . 

Κερωσις, wa «de zcpe. έ- 
vacuation + evacuazione . 

Kevwrixos, d, όν. ἐπί». 
évacuant.te, #vacuante. 

Κεραχιν ουσ. μικ ον FITTA 
petite chandelle, petite 
bougie, SARA à can- 
déluxxa. 
ipapa » so. 
verser à boire. 
da bere. 


l’action de 
il dar 


cué, colui n colei ch’ è\Kepapopns, sde Kspau ds. 


stato evacuato 
Kesua, κσ. αδάασμα . é- 
vacuation . voramento, 
G. xevopa 7j qaynmr. 
l'action de dresser les 
mets. apparecchio delle 
vivande sulla tavola. 


spauéio? , eva. tuilerie, 
fornace di tegoli. 


fa le tegole. 

Κεραμίδι, so. tuile. tego 
lo, tegola. ὁ κεραµίδι 
μὲ æ ὁποῖον σχεπαάζεν 
qu σαύπια. enfaîteau. 
tegola . 

Κεραμιδοκάµηνον, #5. tui- 
lerie fornuce di tegole. 

Kipapidapa, so. l’action 
d’ enfaîter. ÿ/ coprir una 
casa con tegole. 

Κεραμιδωμεύος, ο). per. 
enfaîté, έε. coperto, ta, 
di ήν 

Κεραμ.δἑώνω, Ῥ', enfaîter. 
coprir ana casa di te= 
gole. 

Κεραμιδωσὸς 3 ἡ , or. irià, 
ὁποῦ dra σχεφασµερος 
μὲ χεραµίδια. Couvert, 
te. des tuiles. ombricia» 
103 Fa. 

Κέρας, οὐσ: © xipes mis 
auarddas. corne d’a- 
bondance. corne d°abbon- 
danza, , gornucopia 

Kapas, ovo. ciergier. ceo 
rajuolo » 

Kipacas, σασα. er. ce- 
lui # celle qui a versé 
à boire. colui n colei che 
ha dato da bere. 

Kipagi, so. cérise . iris 
gia. $. χεράσια Ῥαγανα. 
bigarreau. ciriegia due 
rACIRA . 

κ puo sa 350. cérisier. cirie» 
“gio. 


Κερεμώς, so. potier. sto- Ripescwros, so. cerisaïe. 


vigliaje $. nepupdis 6 0- 
TE pue The. tui- 
lisr. che fa le tegole. 
fornaciajo » 


Kerwpeces,n, ov. per. a= Κε αµίδα, #9. grosse tui- 


δεασµεύος. évacué , ée .! 


votato, ta + evacuato,1a. Kepapidexi vo. petite tui-| 
ῥ. xcemutros dix ca qu) 


le. grosso tegolo è 


le. piccola tegola. 


ciregeso . 
spagga , #0, l’action de 
verser à boire, i/ dar 
da bere. 

Κερασµενος, n, ov. per. 
à qui on a versé a boi- 
re, a cui si è dato da 


. bere. 
Ke 
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Ἐεραοής, ἔσιας. échanson. 
coppiere . 

Kopacixos , ”, ov. ἐτίρ. 
ανήχων εἰς χεραςήν. d’é- 
chanson. di coppierr. 

Kipacwras, xa. cerisaie. 
ciregeto. 

Ken: » Te cornichon a 
cornicino, comesto. 6. x 
panini ὁπᾶ γίνετω den 
Xé Thor τῶν ταιδιὼν ὅταν 
πέύσουν x βαρᾶγ. bosse 
au front. cornetto. 

KopaTas , ἐτίδ. cornu, cor 
nard. becco cornuto. 

Κιρατεύιος, ἐπίδ. de cor- 
ne. corneo, di corno. 

ζερατια, 59. coup de cor- 
nes. cornata. 

Κερατίζν, Ρ'. x7vTò μὲ 
ο χέραφν - cosser. cor- 
neggiare . 

Κερατίζων, sce. µεσ. xTu- 
oo pi 90 χέρασν. ce- 
lui # celle qui cosse . co- 
lui n colei che corneggia. 

Kapariauc , ceca. per. ce- 

lui # celle qui a cossé. 
colui # colei che ha cor- 

το meggiato. 

Κεράτισµα, so. χτύπημα 
μὲ ® χέρατον. coup de 
cornes, εοτταίσ. 

Kepa gior, de. cornouille. 
corniola . 

Kipamadrns, s719. fait en 
forme de cornes. corni- 
colare . 9 

Ἐέρασν, ous. corne. cor- 
mo. Φ. i χέρασ αἲς ὁ- 
λάφε. bois. le corna del 
cervo. È. xiperor Fia æ 
aunizi. cor : corno da 
caccia. $. χέρασον μέ ® 

- ὁφοῖον axssv οἱ χωφοί. 
cornet . sorta d° imbuto 
per li sordi 

Κιράσωμα, ovo. cocuage. 



















Κερδαίνων, -σα. JET. ce- 


K E 


lo stato d'un uomo, che 
la moglie ha fasto becco. 

Κερασωµενος, 1, ο). per. 

‘cocu, ue. becco cor- 
nuto 

K spa &rw , P'. faire cocu. 
far le corna, 

K PAR VUY y uoe . per. ce- 
lui » celle qui fait co- 
cu. colui è colei che fa 
le corna a qualcuno. 

Κεραπώσας, caga. psr.ce- 
lui # celle qui a fait co- 
cu. coluì n colei che ha 
fatto le corna. 

Κιραυνος, so. foudre, le 

feu du ciel. fulmine. 









KE 
ction de gagner. i/gua= 
dagnare . 

Kipònuesos, #, ov. per. 
gagné, ée. guadagnato ν 
ta. 

Κερδήσας, σασα. per. ὃ- 
sis ἐχέρόησε. celui è cele 
le qui a gagné. colui è 
colei che ha guadagnato, . 
$. χερδήσας, ὅσις evi xe 
σε. celui è celle qui = 
vaincu. colui Ἡ colei che 
ha vinto. 

Κιρδητικός, αν ov. ἐπίδ. 
celui # celle qui peut 
gagner. colui n colei che 
può guadagnare » 


Κέρβερος, so. cerbère. cer=|Kepdnows η, or. #æiS. qu 













δε. 
Κέρδαµα.. χερδαιµεδος s id 
Κέρδηµα. xepènpercs . 
Κιερδαίνω, P'. gagner . gua- 
dagnare. $. χερδαίγω , ᾱ- 
TOXTò . gagner . acqué- 
rir. acquistare . $- χερ- 
Faro , vixs. vaincre. 
vincere . 9. πο ἐχέρδησα 
μὲ me xorss pu. je | αἱ 
gagné, je |) αἱ merité 
par mon travail. / o 
guadagnato , L bo merita 
to col mio lavoro. $ xep- 
δαίγώγτας. en gagnant, 
en acquérant . guada- 
gnando , vincendo. $. 
ποῖος extpònos; qui a 
gagné? chi ha guadagna- 
2 6. τποῖος ἐχέρδεσε, 
nos mois ἐφίχησε; qui 
a vaincu? chi ba gua- 
dagnato ? 


lui è celle qui gagne. 
colui n colei che grèda- 
gna. 6. χερδαένων ds œy 
σόλιμον. vainqueur. vin- 
citore « 

Κέρδηµα, so. gain. l’a- 


on peut gagner. che sé 
può guadagnare . 

Kepditw, Ρ'. gagner. gua» 
dagnare. idi x Kipdaio 
γω, 

Κέρδος, so. gain. guada= 
gno. . δεν tx τινας 
μεγάλον χέρδος από GY 
πωλησι σοιαύσης pay 

Ὁματέας. il n’y a pas 
grand acquêt à vendre . 
cette marchandise. nos 
c'è gran profitto a ven= 
dere quella mercanzia . 09 
xipdos. διάφορο’. avan- 
tage, profit. interêt. 
vantaggio, profitto, in= 
teresse» $. xepòn τυχυ- 
ρα. Emolument. i a 
suali, gl incerti. 

Ke, so. cire. sera. 
xte} , λαµπαξα., bougie . 
candela di cera. $. xs 
ex. chandelle. candela » 
Φ. Acura ὡσαν «ο xe- 
ei . il s’en va comme 
la chandelle. si strugge 
come la candela. $. w 
sei ναι va CRUDI , ve 
σελβώση , la candelle 

est 


KE 


KE 
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est au bout. /a sande- Κερκλαιωδῶς, szip. som-|Kiperiepns, ἐπί». πασμα- 


la è al verde. 


Κέρλος, 1, ov. 1718. de 


_ cire. di cera. 

Κιρχοπ/θνκος, 3. guenon. 
gattomammone , 

Keo. P'. verser à boi- 
re. dar da bere. 

Kevar, ὧσα. pes. celui à 
celle qui verse à boire. 
colui à colei che dà da 
bere . 

Ἐι,ότανον, so. toile cirée. 
tela incerata . 

Κιρόπησα, νο. pain de ci- 
re. pane di cera. 

Kipwdus, σα. per. celui 
» celle qui a été ciré. 
colui è colei cb’ stato 
inceralo . 

Kipwpa, so.cirage. ince- 
rato è 

Kepwpewos sn, ov. per. ci- 
ré. ée. incerato, 1a. 

Κερώνω. P'. cirer. incerare . 

Kipwrr, εσα. µιτ. celui 
n celle qui cire. colui è 
colei che incera. 

Κερώσας, σασα. per. ce- 
lui # celle qui a ciré. 
colui ÿ colei che ha in- 
cerato» 

Kesazi, vo. difficuké de 
vendre. difficoltà di ven 
dere . 

Kispor, do. puoor. betoi- 
ne. dettonica + 

Kipera, so. grosse têre. 
capone . 

Κέραλα, ὡς #50. Kamxi- 
pera. ἐπίρ. sur la tê- 
te. sopra la testa» 

Ἐερώλαον, so. capital. ;/ 
capitale , $. xiparesor 
BiBris, chapitre. capi- 
tolo. 

Kiperuwdns, ἐπίδ. som- 
maire « sommario, ria» 


mairement . s mmaria- 


MENTE è 


mins, riv. entété, έε. 
testardo, da. 


Kigaruudds , dre. per. Rorà: #9. capita» 


celui # celle qui 3 διέ 
recapitulé. 
ch à stato ricapitolato. 
Κεραλαιώνων » ὅσα. par. 
celui # celle qui réca- 
pitule. colui è colei che 
ricapitola . 
Κιφαλαιωσας, σασα. per. 
celui è celle qui a ré- 
capitulé. colui i colei che 
ha ricapitolato . 
Κιραλοωνω, P'. recapitu- 
ler. ricapitolare 9 
Kiparaxi, ασ. petite tête. 
capesto , capolino, testo- 
lina. 


tion. rapitazione + 


colui à colei|Keparixîs, 8, dr. ἐπιδ. 


capital, le. capitale. $. 
Χεφαλικον door . ca- 
pitation . capirazione. 6. 

χεφαλικὸς ῃ An xe εἰς συ 
χεραλε. céphalique. εν» 
falite. 

Kipurodsum. χεβαλεδέσι- 
per. ἐσ. bandeau. bene 
da. 

Kiparorxevxaror, 188 Καύ- 
Χχαλον. 

Κεραλομώδυλον, se. voi= 
le pour la tête. velo per 
il capo. 


Kipararyia, vo. céphalal- Kiparcwomoes, σασα. μις. 


gie. cefalalgia. 

Kigeras, ‘719. qui a une 
grande rête. che ba una 
gran testa. | 

Keparn, ide Κεφαλι. 

Κιφαλι, so. chef, tête. 
capo, testa » ῥ. xepari, 
αρχηγός, chef. capo . $. 
dò v χεράλι æ ; LILTÉ 
ἑαυσῦ αν. de son chef. 
di propria autorità, di 
suo capo. $. μὲ w χι- 
qua xarw. la tête bais- 
sée. a capo chino, aca- 
po basso + $. a sufnxer 
de 2 χεφάλι. il lui vint 
dans l'esprit. g/7 venne 
in resta. SG. eda Χεβάλι 
Tuer. une forme de fro- 
mage. Μπα forma di ca- 
ciù. ” 

Κεραλιαχός, iris, ὡς «ο, 
χεβαλιακα γράμματα. 
lettres capitales, ma- 
juscules , initiales. /er- 
tere sapitalis majuscole, 
iniziali, 


celui # celle qui s’est 
rompu la tête. celui # 
coleì che si è rotto il ca- 
po, che sì è molto di- 
sturbato. 

Κεφαλοτιιῶ, P'. συγχίζω 
D χεφαλι ps, έχω σχε- 
pus. se rompre la tê- 
te. rompersi il capo, er 
ser molto disturbaro. $. 
xipererord , avoir dou- 
leur de téte. acer dolor 
di capo. 

Kiperorordr, ὅσα. per. 
cvyKitwvacy vivo. ce- 
Jui » celle qui se rompt 
la tête. colui n colei che 
si diturba molto, che si 
rompe la testa. 

Kiparorsror, cuo. petit 
meunier. mugginello 

Κέφαλος, so. meûnier. ce- 
fale, muggine . 

Kiperwws, 2, όν. ἐπίδ. 
fait en forme de tête. 
fatto in forma di testa « 
G. xpapfu κεβκλωσὴ È 

χν- 
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xuxuTQwm . choux cabus. 
cavolo cappuccio + 

Kioi, LES humeur . umore. 

6. ένα ος καλον χέφ, 

eis dyapuror χέφι. ilest 

en bonne, en mauvai- 
se humeur. à di buono, 

di catiivo umore. 

Κιρέλης , ἐπίδ. garant, 
responsable. mallevadore. 

Κιρίλιωα, so. garante. rese 
ponsabile . 

ANG, 7:93. qui est en 
pointe de vin. qui est 
entre deux vins. altic- 
cio, ia. alto del vino, 
gotticeio » 

Krone, 50, boulette. ρᾶ- 
té en pot. po/perta. 
ϱχθλµπαρίνιος sie, 0). 
si. d’ambre . d'ambra, 

Kixesurai, se. ambre. 
ambra . 9. χατγιζω μὲ 
πεχθιµπάρι. ambrer. 
profumare coll’ambra, am- 
brare . 

Κιχρέ, sc. mil, millet. 
miglio + 

Κζαρ, ἐπίδ. Crar. τον. 

Κζαράνα , émis, Carine. 
Czarina. 

Kufser, vo. tombeau. se- 
polcro + 

Kuide, so. convoi, 


funé- 

















Krer: pe, 


Kupodogeor,s xnpodo xe: 4 


Kupornyior, 138 Kupodo- 


KH 


essquiare , fare le esequie . 
Knxidi, sc. noix de gal- 
le, casse-nolle. g4a//a, 
galluzza . 
Kyan, so, ernie . ernia. 
Κηλίς, so.tache. macchia + 
Knadvi, voies, bascule de 
puits. altalena da pozzo è 
Κύνσος, so. cens. censo. 
Karseinos, #, ov. émis. 
de jardinier, di giardi- 
niere. ϱ. ximsepna. her- 
bes potagéres. erhaggi. 
Kurspés, evo. jardinier. 
giardiniere , ortolano» 
Κὔῆπος, wa. jardin. orto. 
giardino. $. µικρος xi- 
xòs » petit jardin. orsi 
cello. 
Kupes, so. ciergier. cerai- 
nolo. 
Kre, sds Κιρ. 
ουσ. rayon de 
miel . favo. ῥ. xnesSpe 
n aUTIS «cire, cerume. 


se, chandelier, cande- 
liere . 

Knpoz as 3 #0. toile cirée, 
cirage. tela incerata + 


xHor, 


Kupornm, so. pain de ci- 


re. pane di sera. 


railles. funerali , eseguie» Κηροαλιδον, ασ. mouchet- 


Κιδιμών, οὐσ. qui prend 
soin. che prende cura. 
Ἰηδεςής, ovo. parent par 
alliance, allié. affine, 

parente per affinità . 

Κηδώμα, sc. funérailles. 
funerali. 

Knddsas, σασα. pur. ce- 
lui # celle qui a fait les 
obséques. colui à solei 
che ha fatto le esequie. 

Kyèdw, P'. faire les fu- 


nérailles, les obséques. 





tes. moteolatojo . 

Κύρυγμα, sr. prédication . 
predicazione. $. xvpuy- 
pe, Inuogi dois, Fnro- 
ποίησις, déclaration . 
dichiarazione. 

Kupuyuesos, n, or. per. 
déclaré , ée. publié, ée. 
dichiarato, ta. publica- 
to, ta. 


Κήρυκας, ide Κήρυξ. 


Κυὐρύκαον, ουσ. caducée. 


caducro + 
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Kipvt, χήρυχας, so. ρτέ- 


dicateur. predicatore . 6. 
χδρνξ Torius, Ερήνης » 
κπλ’. héraut, araldo . 
Κηρύξας, ἔασα, per. ce- 
lui # celle qui a pré- 
ché, colui n colei che be 
predicato . $. ληρύξας ν 
ὁημοσιάόσας . celui à cele 
le qui a anhoncé. «ο» 
lui n colei che, ha annune 
ziato. $. κηρύξας or 
πολεμον. qui a déclaré 
la guerre. che ha dichia» 

rato la guerra, 

Kiputss, so. prédication . 
predicazione» ῥ. χήρυξις 
 ror:us. déclaration 
de guerre. dirbiarazio= 
ne di guerra, 

Κηρύσσωι P'. διδάσχω. prés 
cher. predicare. $. xn« 
ρύπσω my πόλεμον. dé= 
clarer la guerre, dichia= 
rar la guerra. À, χυρύπ. 
7%. annoncer, annur= 
giare. 

Kupva mr 3 ste. par. ce- 
lui # celle qui préche, 
colui ù colei che predica, 
. κηρύσσων. δυμοσιθίων. 
publiant, te. publicane 
re. È. anpuramy σον πό- 
λεμον. celui » celle qui 
déclare la guerre. colui 
n colei che dichiara la 
guerra è 

Κηρυχδάε, Foa. pur, ce- 
lui # celle qui a été dé 
claré, publié. colui ἢ 
colei ch è stato dichiara» 
to, publicato. 

Κήρωμα, ἐσ. εἴταρε. 
cerare + 

Kupwpxvos , My ov. pes. 
ciré, έε. incerato ; ta. 

Krpwro, Ρ'. cirer . ince- 
rare. $. xnpuvo qw pa- 

ea: a 


l'in 


KI 

pa λέγων οἱ paru. 
bougier. incerare. 

Kupwms, so. celui qui ci- 
re. colui che incera. 

Kypwws, dois. cérat. ce- 
POLO è 

Kéias, so. baleine. bale- 
na. μικρὸν χῆσς. ba- 
leineau. giovane balena . 

‘Kifwesov, sr. σὸ a. σεφό- 
6λοΥ. ciboire.. ciborio. 
6. χιβέριον, m anfspi. 
tombeau. sepolcro . 

Κιβωτιον, εσ. cassette. cas 
sentina + 

Κιβωσς, σιας, bai. 
caisse. cassa. G.1 χιβω- 
σος mis ὁια θήκης , l'arche 
d'alliance. / arca dell 
alleanza . 


Κιερσες, ασ. boulette. po/- 


petta + 

KiSzpa, so. guitare. cbi- 
tarra + 

Κιδαρίζω, 
guitare : 
farra, 

KiSaeslwr, soa. per; ce- 
lui # celle qui joue la 
guitare. colui i) colei che 
suona la chitarra + 

Κιδαρέσας, casa, per. ce- 
lui # celle qui a joué la 
guitare. colui à colei che 
ha suonato la chitarra» 

KiSagicpa, #9. l’action 
de jouer la guitare. i/ 
suonar la chitarra. 

Kisegisis, #7. celui qui 
joue de la guitare. suo- 
nator di chitarra. 

K,asxior, ovo. cilice. ci- 
licio + 

Κίνα, 50. quinquina. cbi- 
na china. 

Kuwafae:, 50. cinabre, car- 
min. cinabro , carminio, 

Kira uwpos, #9. cannelle, 


P', jouer la 
suonar, la chi 


cinnamome . 
cinnamomo . 


cannella . 


ki 34e 
ur. démarche. anda= 
mento, portamento, 


Κυδωάμα , #5. danger ,|Kirnuesos, #, cv. ,MU ; Bee 


risque. pericelamento è 

Κινδω dicas, σασα. per. 
celui à celle qui à ris- 
qué, qui a éré en dan- 
ger. colui à colei che ha 
pericolato . 

Kirdurdiuevos sm. ov. per. 
risqué ,ée. pericolato 1a. 

Κινδυνδίω, P'. Εν. hasar- 

der. arrischiare. $. κι 
Surdw , sd. risquer, être 
en danger. pericolare , er- 

. ser in pericolo. $. 18a- 

MES σοὶ dampa Où HS XX ON 
χέρα» xivdurébur, vous 
avez mis votre argent 
en mauvajses mains, il 
est en grand danger. 4- 
tete messo il vostro da 
naro ih cattive mani è in 
gran pericolo. 

Kidordior, sca. per. ce- 
lui # celle qui est en 
danger. colui à colei ch' è 
in pericolo. 

Κίνδυνος, so. danger. pé 
ril. pericolo. $. ps xi 
durer. dangéreusement. 
pericoloramente. $. niv- 
Suyos. hasard. rischio. 
ῥ. ἐμβαίνω εἰς xivèurer. 
risquer. entrer dans un 
danger. arrischiarsi , met- 
tersi in un pericolo. 

Kurdoredns,719. perilleux, 
euse.. dangereux, euse. 
pericoleso, sa. χιγόννώδης, 
cri ἐμβαίγα εἰς χίνδυνον, 
hasardeux. arrischiante . 

Κινηδάς, doa. per. celui 
i celle quì s’est misen 
mouvement. colui n co- 
lei che si è messo in moto. 

Kimpa, 50. mouvement . 
movimento. $. xivipa. 


mosso 16. φ. diva xurn- 
poros, ao sximoce, &- 
µίδάσε. il est parti. 4 
partito . 

Kwicas, case. per. celui 
üczlle qui a mis em mou- 
vement. co/ui i colei che 
ba messo in moto . $. si 
γήσας, 0546 ini now . i 
piodor. celui celle 
qui est parti, qui vient 
de partir . colui © colei 
eh è partito » 
MOIS, sg. mouvement . 
mors. @. χίνησις πῆς χοι- 
λίας. dévoiement, flux 
de ventre. diarrea . $. 
χίνησις Sd acer. cours 
des astres. corso degli 
astri. 

Kirnrixe , ἐπίρ. avec mou- 
vement, com moto. 

Kirmnrixòr, so. ce qui ala 
force de mouvoir . ciò 
che ha la forza di muo- 
vere. È. xinTixcr. pur- 
gatif, solutif. pargante, 
solutivo . 

Κυωησικός, 4, όν. s7i9. 
mouvant, te. moteur. 
movente, motore. G. x1- 
vuTixn δυύαµις. force 
motrice. forza motrice + 

Kiumnos, se. moteur. mo= 
tore. 

Κιητος, #, ov. dis. mo- 
bile. mobile. 6. xivnm 
ἀγαδα . meubles. mobili. 

Kirispa, so. celle qui met- 
en mouvement . colei che 
move. 

Κινῶ, P', mouvoir. more 
re, muovere. È. xivé peu . 
se mouvoir. moverri . $. 
œ TARA MY ἐκίτησφ 

σρῦς 
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pds papali . le remède Kite, xiFinoue, xi Kiedis, so, celui qui 


la fait aller trois fois. 
1) rittedio Vba fatto an- 
0° di corpo tre volte. 

1 Tabrd λίδον κάν. 
temuer cieletterre . mwo- 
vere cielo, e terra. 

Κινών, ἴσε, er, mouvant, 
te. movente. 

Kicras, trip. aussi, en- 
core. anche, ancona, {- 
ziandio . 

Κιοσχι, οὐσιας. Kiosque. 
chiosso . 

Kiose, #9. pie. gazza. 

Kosuvos , ἐπί». de pierre 
ponce. di pietra pomice . 

Κικσῆρα, #0. pierre ponce. 
pietra pomice. 

Κιωὸς, wo. lierre. edera. 
ΚιωόφυλἈον, se. feuille de 
lierre. foglia edera». 
Kiraraxi, οὐσιας. puxpor 
. #iTæhor. petite croûte 
de pain. piccola cresta 

di pane. 

Κίπιλον, ugias. croûte de 
pain. crosta di pane. 
K.fix, εσ. citronnier. ce- 

terno, cedro. 

KiF ade, so. jaunisse. ît- 
terizia + 

Κιβινάδι, we. couleur jau- 
ne. color giallo, $. κι- 
Fura: ci xpoxs. safran 
bâtard. zafferano saraci- 
nesce. 

KiFinaZe, P'. jaunir. in 
giallare , diventar giallo. 

Κιτρλνιάρης, 1759. jaunî- 
tre. giallognolo s gialliccio. 

Kirpincesnos , iès Κτρι- 
γιάρης » 

KiFiriasue, va. l'action 


de jaunir. / ingiallare κ] Kraddmes, #3. serpe + rom. 


l'ingiallire. 
KiFinagucoos, ”, V. UT. 
Lu jauai, ie. ingiallise, sa. 


σριγισµόφος MICI) Κιτρι- 


γιάζωᾳ χηλ’. 


émonde; qui élague les 
ärbres. poratoré. 


Kicénves ,n , ον. érf9.jiu-|Kaad®w; P'. émonder. €= 


“ne. giallo, la. 

Kiressalixos, 719. un 
peu jaunître « giallognolo. 
KiBor, so. citron. cedro A 
$. rauwueros arc xi- 


laguer. dibruscare, po- 
tare. Φ. xraddiw © du 
πέλι. tailler la vigne, 
ébourgéonner . portare , 
spampanare + 


πρα. cidronné, ée. ce- Kraddar , ὅσα. par. celui 


drato , ta. 
Κιβ όνερον, ασ. aigre de cé 
dre. agro di cedrato. 
Κέχλα, sc, grive. sordo. 
Κλα wi, se.trappe . botola. 
Κλαδακι, so. rameau. ra! 
micelle, frarconcino è 
Kazi4pz, vo, σῶν dew- 
puy . l’action d’élaguer, 
d’emonder. les arbres. 
poramento. ϱ. xhaëdux 
ms ἀμπέλν. l’action de 
tailler, 7 la taille de 
la vigne, poramento del. 
de vii, 

Kaadduesos, Hy0V. µετ. 
δια σὰ δεύδρα. Emon- 





è celle qui émonde, qui 
clague les arbres. colui 
à colei che dibrurca, che 
pora . θ. χλαὺ diwy π αμ 
πέλια. qui taille les vie 
gnes. che pera le vigne» 

(Kaas, Kaediov, vo. bran- 
che , ramean. ramo, 
$. κλαδιά, ramures. ra» 
mi d’un albero. 0. χλα» 
διὰ cri ἀποχόπονν ἀπὸ 
απο δενδρα. émondes, 
frasche . 

Kaedoxori, sc. faucille, 
posatojo . 

Κλαδος, sc. branche. ram 
mo. 


dé, ée, élagué, ée. po-|Kadiw, P'. pleurer. piane 


sato 14. 0. αμπέλι χλκ- 
ddpiro. vigne taillée, 
ébourgeonnée. vigna po 
tata, spampanata. 

Κλαδώσας, cage. por. 6- 
sis ixaaddios au devdpa, 
celui # celle qui a emon- 
dé, qui a élagné les ar- 
bres. colui n colei che 
ba poraso. È. xnaddigas 
qu apr taie. celui ἡ cel- 
le qui a taillé la vigne. 
colui © colei che ba potra» 
to le viti, 

Kaeddazpa , “a. grosse ser- 
pe. roncone. 





ca, roncone. Ò. puxpor 
x add mps . serpettes fal= 
COLS0 + 





gere. ϱ. κλαίει πιχρα δα- 
χρυα. il pleure amère- 
ment . piange diretta» 
mente + 
Κλαίων, sce. ur. pleu- 
rant, te. piagnente è 
Kazrw, P', péter. scoreg» 
giare » rpeterzare, $. XX ae 
vo δια an βοδια. péter. 
cornare y Coreggiare. 
Κλαω», sce. per. celui 
ñ celle qui péte. colui 
A colei che scoreggia « 
Kiara, #0. Gi xempriù. 
coston. pezzo di legne 
per forsificar / albero. 
Κλάσας , dada. per. celui 
ñ celle qui a pété. ca 
lui Ἡ colei che ba spe 


1/τζάίφΦ. a 
Kaa. 
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Ἐλεσιμον, vo. l’action de] chavare, il serrar achia=| celle qui ferme: colui à 























péter. lo spetezzare. ve. colei che chiude ; 
Kaacua, eva. fraction.|Kaedopesos, #, ov. wer.|Kasuuesos, ns ov. μεθ, 
frazione è fermé , ée. aveclaclef.| volé, ée. rubaros ta. 


Kaas, voleur . ladro. 

Κλέτσιχα, ἐπίρ. à la de» 
robée , furtivement . fure 
tivamente + — 

Κλέσσικος, η, on. ἐσίδ. 
de vol. di furto. 

Κλιασιδόχος, #19. qui 
donne retraite aux νο» 
leurs. che dd ricatto 4° 
ladri. 

Κλιπασύγγης, ovo. βίου 
qui coupe des bourses. 
borrajuolo », 

Κλέπσω, Ῥ'. voler, déro» 
ber. rubare. furare, in- 
volare . 

Κλίπσων, sca, gr. νο- 
lant, te. celui # celle 
qui vole. rubante , colui 
ò colei che ruba. 

Κλιρσίσα, (δὲ Κλίπσιχα. 

Κλέρτικος, ἐπίδ. furtif, 


Kazopevos, n, ο). per.| chiavato, ta. serrato, t4, 
péré, ée. scorepsiato, ta.| con chiave. 

Kaavdunpes; i cr. rid. Κλοδώνω. P'. fermer sous 
déplorable. de: lornbile | clef. chiavare, chiudere 

Kaei8p05, ide Opiros. a chiave. 

Kaavoime, cs, l'action Kauèwrwy, sce. per. ce 
de pieurer. dl p'anto, #| lui è celle qui ferme a- 
pianvre, vec des clefs. colui  co- 

Kaavucrr, σιας. TANS.| lei che chiude con chiavi. 
pleurs. piamii, gemiti. [Κλεέωσας,σασ-. per. ce- 

Κλαυμενος, n, ov. per.| lui # celle qui a fermé 
pleuré, ée. pianto, ta.| avec des clefs. colui n 

ἘΚλαύσας,σασα, per. ce colei che ha chiuso con chia- 
lui # celle qui a pleu-| vi, 9. xAedwg:s, 20 xAH- 
ré. colui tì colei che bal Sèuvar. l’action de fer- 
pianto. mer avec des clefs. i/ 

KaeJiepns,"ri9. pleureux,] chiudere con chiavi. 
euse. che piange facil.|Kaëdwois,sa. articulation, 
mente » jointure, commisture. 

Κλα-ιμον, id6 KAavoior.| articolazione, giuntura , 

Kaudbexi, vo. petite clef.| commesswre. 
chiavetta . Kasoss, σασα. µεπ. ce- 

Kaadapas, εσ.ἰδὲ, Kaa-| lui” celle qui a fermé.| ive.clandestin, ne. fur 
doras colui à colei che ba chiuso.| tive, va + elandertine, na. 

Κλεδαρκα, sd: Κλαδονια. Kaaëus, οσα. per. celui Κλίρω, κλίφσικα» κλέφ» 

Κλεδας, so. ὄσις fase πα] n celle qui a été fermé.| ms, xTA". ἰδὲ, χλέσσῳ. 
Χλεδια. celui qui tiene] colui n colei ch'è stato| xTx. 
les clefs. colui che tien] chiuso. Κλιεφωφαύαρο;, vo. lanter= 
le chiavi . $. xnutac. 0-{Kaedspa, so. accul. 4n-| ne sourde. lanterna cieca, 
sis QUiava Χλείδιά και] giporto, via senza capo. Κλέψας, Jaca. sr. celui, 
χλοδωγιαῖς, serrurier.|Kadopa, wa. l’action del y celle qui a volé, co- 
magnano . ‘ fermer. #4 chiudere , ill lui,% colei che ba rubato. 

Kaadi, so. clef. chiave.|  serrare. Κλεγιὰ, #0. vol. larcin. 
ῥ. χλάδια 78 couams,| Kauouesos, n, ov. per. ladroneccio, furto, vube= 

. clavicules, c/avicole fermé , ée. enfermé ,ée.| ria. 

Κλαδονια, v3. serrure. ser-| chiuso, sa. serrato, ta.|Kae ur , so. larcin, te 
ratura. — $+ τῶν Super χεχλασµέ-] qu’on a volé. Jadroneccie. 

Kaedoras, so. serrurier. gr à huis clos, @per-|KasLipcr, do. vol , Pas 
MAGNANO è te chiuse. ction de-voler. 

Κλεδχος, 719. qui tient| Kaescs, n, dr. erid. fer] rubare. sn aus 
les clefs. clavigero, che mé, 6e. chiuso, sa». |Κλεφύδρα, so. clepsydre, 
tien le chiavi. Kauw. P'. fermer. enfer- horloge d’eau. clessidra, 

Kanôœux, vo. l'action del mer. chiudere, serrare. orivelo a acqua. 
fermer avec la clef, i! Κλέων, vou. per. celui #|Kaipn, +9. branche de vi- 

gne; 
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ge . tralcio. $. xAnuæ- 
σα. brancher è bruler. 
frascone» 

Kanuenini,vo petite bran- 
che de vigne. piccolo tral- 
cio. 

Ἐλημασρια, so. feuillée, 
treiile, vigne qui mon- 
te contre un arbre. fra- 
scato, pergola, arbustino . 

Κληματίδα, xrnuarime, 
0. guy. clematite her- 
be aux gueux. c/ematide . 

Κληματίς, so, quer. cam- 
panule. baccaro. 

ἆλημασφυλον , εσ. feuille 


de vigne. foglia di vite .| 


Κλνριχος, xo. clerc, chie- 
rico, x επίδ. cletical. 
chiericale . 

Κληρικῶς, ἐπίρ. clerica- 
lement. chiericalmente . 

Kanporoundes , ἄσα. par. 
celui # celle qui a été 

. héredité. colui à colei ch'è 
stato ereditato . 

KaAupovcpnpsros,w s 0V.per. 
hérité , ée. ereditato ta. 

Ἀληρονομήσας, σασα. µετ. 
celui # celle qui a hé- 
rité .'colui à colei che-ba 
greditato . | 

Κληροομία» vo. hérédité . 
héritage . eredità , retag- 
gio. ῥ. δια Χληροομέα»ν 
«πο χληρονοµίαν. par hé- 
rédité. per eredità. 

Kamporopsxos, n, όν. ἐπί. 
éréditaire , ereditario , 
"ria, 

Kaspovopsca , #0. δηλ. hé- 
ritière. erede. 


Kasporopos, so. héritier .| 


erede . 

Κκηρονομῶ, P'. héricer . 
seveditare + 

Ἐλνρονομῶν, sce. per. ce- 
‘lui # celle qui hérite. 


KA 


colui © colei che eredita è 
Kañpos, so. clergé. clero. 
Κλῆσις, #9. vocation. ve- 

cazione . 

Kanrixy, 0. vocatif. vo- 
cative . 

Κλίμα, εσ. climat. clima. 

Kaipet, a. dégré, échel- 
le. scala. 

Κλιμεύος, n, ov. per. dé- 
cliné, ée. declinaio, ta. 

Kai, se. couche, lit. 
letto. 

Κλίω, P'. incliner. ineli- 
nare. 0. xAivo , 8g χλί 
cu. pencher. inclinare . 
ῥ. κλίνω, απεβλέπω + a- 
boutir. rendere. $. ποῦ 
χλίνεσιν οἱ σοχασμοί Td. 
à quoi aboutissent ses 
desseins? 4 cora tendono 
i suoi disegni : ? 6. FINITO 
ες mo θέλημα Tino. ac- 
quies-er à la volonté de 
quelqu’un. éonrentito al. 
la volontà di .qualchedu- 
no. ὁ χόσμος χλίνει πι. 
θλοσόσερον, va πιςόύση σὺ 
Χαχὸν «παρεξ am χαλόν. 
le monde est plutôt à 
croire le «mal, que le 
bien. i/ mondo è più ac- 
concio a credere il male, 
che il bene. $. Χλίνω, 
yipra. déverser. non er- 
ser a piombo. $. Χλίνω 
σα ὀνόμασα. décliner. 
declinare. $. Χλίνω πα 
ῥήμασα. conjuguer. cor- 
giugare . 
λίγων ουσα. per. pen- 
chant, te. inclinante. 
λίσις, ασ. penchant, pen- 
te. inclinazione, incbi- 
nazione , propensione. Ô. 
έχω χλίσιν. incliner. 
esser inclinato , propenso . 
6. λλίσις ’ 


σκύψιμω »ὶ 


KA 
penchement. inchizazzene 
to. ϱ. χλίσις ff ὀγεμα- 
σωγ. déclinaison. decli- 
mazione . . 

Κλιως, 4, ov. émis. dé= 
clinable. deeliiabila A 
Κλοναραχι, ove. rameau, 
petite branche. ramu- 

scello, ramicello » 

Kacraer, sc1es. branche è 
ramo, 3 

Kaori, #3. grain, un grain. 
un grano è 

Kacwpa, χλώισμα. ουσ. 
branle,agitation, secoue- 
ment. chancelement. 4- 
gitazione, dimenamento , 
scossa , vacillamento . 

Kaovmescs, #, or. ner, 
branlé, ée. secoué, ée. 
agitato, ta, stosto, 164. 

Κλόνησις, #9. vacillation. 
vacillamento. 

Κλόνος, wa. branche. κα” 
moe 6. Χλαδ diw qs κλό-- 
vas. serpiller. diramare 
λογεμέγος, My OV e μετ. va= 
cillant, te. chancelant, 
te. varillante, barcol= 
lante . 

Κλοιώ, P'. agiter, se 
couer, branler. crollare 3 
agitare y dendolare di- 
menare θι xrovsua. P', 
chanceler ; vaciller.. va- 
cillare . 

Kaors,sco.xAetificr. vol, 
larcin. /adronrecio + 

Κλόσζημα, vo. ruade, l'a» 
ction de ruer. ca/rio, 

Κλοσζια ,#9. ruade . calcio. 

Κλοτζημενος, ny ov. mer. 
qui a recu des ruades. 
a cui si è tirato de calci. 

Κλοσζήσας, σασα.µεπ. ce- 
lui celle qui. a tiré des 
‘ruades. colui i colei che 
ba tirato de calci. 

Κλοτ. 


KA 


Ἐλοτζὸ, P'.ruer. dar cal Κλωδογυβάτρα, ουσ. δηλ. 


ci, tirer calci . 6. χλο- 
UCI δια ni appa, ὡς 
σόφέχίας χαρούιδε κτλ’. 
repousser trop, 200) ΑΥΦΡ- 
ρα forza» 

Kaupi, #9. cage. gabbia. 
$. wa naufi γιµάπου. 
une gagée. una gabbia 


piena d'uceelli. 6. Bua: Kxwoas,. adm, μετ. Ce» 


εἰς m xarbi, σφαλῶ ὡς 
æ x\sfl. mettre. en- 


fermer dans une gage .| 


incabbiare , mettere , chiu- 
dere in una gabbia. $. $- 
χῶνος dé pdisa χλὰ- 
Bid. faiseur de cages. 
gabbiajo . 
κάριαξν. P. devenir cou- 
vi, diventar stantio. 
Κλιβιασμα, so. l’action 
de devenir couvi. i/ di- 
ventar stantio + 
Κλιβιασμεδοςν n, or. per. 
qui est devenu couvi, 
divenuto stantio, 
Κλευβιος, ἐπί. 
stantio, 
Kavdwr, sc. sorte de jeu 
de dévination. sora di 
giuoco à indovinare . 


couvi. 


Kausies, wo. clystère. sem Κλωσημενος. n”, ov. per. 


viziale. 

Ἐλωδογυρίζω, P. roder, 
tournoyer. aggirarri, 

Κλωδογυρίζων, soa. per, 
celui # celle qui tour 
noye. colui ÿ colei che 
aggira intorno. 

Ἰλωδογύρλσμα, ουσ. 1 ᾱ- 
ction de tournoyer. / 

aggirarsi . 

Ἐ χωδογυρισµένος, per, ro- 
dé, ée. tournoyé, ée. 
aggirato, ta, 

KawSoyvercus, 719. ce- 
lui qui tournoye. solui 
the aggira » 

Dizione Gr Fr. In. 








Κλωδω, P'. γνέδω. filer. 
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διὰ dd xawgipor πινὸς 
celle qui tournoye . co-|] ape7zuams, ce qu’on 


paye-pour le filage, quel 
che si paga. per il Pilato > 
Kiwsés, δν όν. ἐπίδ. f- 
lE, ἐς. fildio, ta. | 
Κλώςρα, νσιας, 3Ηλ. celle 
qui. file. colei che fila . 
Kadsy UE #9. rouet À fio 
ler. fitasojo . 
lui # celle qui a filé. Kras, so. ampelite . am 
colui à colei che ba f-| pelite, sorta di serra. 
lasso. Kynpu, so.tibia . αλ). 
Κλώσμα. χλωσίμον. ουὐσ.|Κνησαρε, sdi Dale. , 
filage. il filato. ῥ. xaw-|Kinowos, εὐσιας. partie. 
Giov το To. xAwder |. démangezison. prurito. 
γνέσιµον. l’action del. pizzicore. 
filer. i/ filare. i Κοκζω, P'. perle ὡς 
Kawoueroc, n, or. per - BaSpxxas. coasser. ped 
filé, ée. flato, ta, cidare , 
Kavengia > CUS. couveu- Κιαζων, οὖσα. par. celui 
se. chioccia. ὺ celle qui coasse. co- 
Ἑλωσημα, #7. αἱ χλωσ- jui à colei che gracida. 
gai. incubation. ceva- Κόασμα, wa. l’action de 
gione. Φ. xAwosmux, él coasser. il gracidare . 
χαιρὸς Æ nAwosas. ἱη-]Κόβγω, xT A", di Kiro. 
cubation, le temps ἀε]Κόγχ», ve. auge, baquet. 
couver » covatura . @.| conca. 
χλώσσυµα, i φωνη σῆς]ΚογχύλΔι, evo. coquille. 
cprides . clossement. i/| conchiglia. 
chiocciarr della gallina. |Κογχύλιον, wo. petite co- 
quille, piccola conchiglia . 
Kira, ουσ. espéce de 
Hvoî, sès Κλωσαριά. pelisse. serta di pellie- 
Kawoscrsror, #9. béjau-| cia. 
ne. uccello giovane » ῥ.|Κόδρος, va. tour de cri» 
Χλωσόπυλον αὖς ὀργιδας,] ble. giro di crivelle, . 
poussin, pwlcino. Κοιλάδα, ovgias. vallée, 
Kawoss, P'. pondre. cou-| valle. |, 
ver. scovare, far | uovo, Κριλαδίσας, ὅασα. peri 
ϕ. Χχλωσσὼ, φωναζω ns celui καὶ celle qui a gas 
i ocprida, ιών, chiec-| zouillé, colmi n colei che 
ciare + ha garrito, che ha ‘carie 
Κλωσσώ», ὅσα. per, ce-| tato al par degli uccelli, - 
lui # celle qui couve. Komadicua, κό, gazoil= 
colui % colei che cova. lement, le chant des- 
Kawss , vo. fl. filo, oiseaux. casso ὃν garzie 
Κλωςιχόν, cuo, ὁ podosk degli uccelli. 


lei che aggira, 


filare. $. sxävos crù χλω- 
da . fileur, celui qui fi- 
. flatore. 
pe ῃ χλὠναρακι 9 ice 
Kaoraes, χλοναραχι., 


couvé, ée. covato, ta. 


[tal 
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Κοιλαδισἠς, so. chantre. 
necelo canoro. 

Κοιλαλώ, P'. chanter, ga- 
zouiller. cantare, gar- 
rire + 

Κοιλαδῶν, soa. per. ce- 
lui # celle qui gazouil- 


le. colui à colei che can-|KoiXsMa, ovo. petit ven» 


ta, che garrisce. 
‘ ? 
Κοιλας, 10: Ἐοιλαδα. 
Κοιλία, ασ. ventre. ven- 


pre. Ge κοιλιά µεγάλη. Κοιμυδας, σα. per. ce- 


bédaine. epaccia, pan 
cia grande. $. è mi yo 
ἔρριξε payarlw xcirizi 
la muräille fait le ven- 
tre. Ja muraglia fa pane 
cha è 

Κοιλιαζω., P. faire un gros 
ventre. far grossa pan- 
cia + 

Koniexis, 1, 07. ἐπί». 
de ventre. di ventre. 


Kouueæpns, mid. qui a 
un pros ventre. pan. 
cinto è 


Κοιλιιδελά« , οὐσ. goine 
frerie. ghiottoneria . 
Κοιλιόδυλος, tri. goin- 
fre. mangione, pappone. 
Κοιλοτ όνηµαν #0. l action 
d’être travaillée de l’en- 
fantement. esser tra- 

vagliata dal parto. 

Κοιλόπονος, οὐσ. douleur 
de ventre. dolor di ven- 
tre. $. Χολόπενος δια 
vw γεύναρ., mal d'en- 
fante, travail d’enfant. 
dolori di parto, doglie « 

Κοιλοτονῶ, P'. travailler 
du mal d’enfant. esser 
wrmentatu dal doior di 
parte . 

Konororevoa, tr. δηλ. 
travaillée du mal d’en- 
fant. tornata da' do- 
lori del parto. 
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Κογλεέ, ἐπίδ. βάδουλός. 
concave. creux, ἐεὐ5έ. 
concavo , Va: favo, va. 
scavato, ta. 

Κοιλόσις, 59, cavité. cofi- 
cavité, creux. cavità, 
concavità , CATO è 


Ko 

mir la grasse matinée: 

dormir sino al mezzo di: 

Κοιμούμενες, n, ov. peer. 
dormant. dormente . 

Kéwt, ἐπίῤ. commune- 
ment. vulga#ement. cos 
munemente ; volgarmente + 

Κοινοβιάρχηςς ουσ. abbé. 
abate . 

Κοινοβίσης, #3: cénobite. 
cenobità . 
Kowro.3iovs ἔσιας, abbaye. 

abbazie + 

Koworoyndds, δα. per: 
celui # celle qui a été 
divulgué , qui a été pu- 
blié. colui n colei ché 
stato divulgato, publica» 
16, 

Κεινολόγημα ; #3. l’action 
de publier , de rendre 
public. divulgamento 4 
publicamento.. 

Keoroynutros,. #1, ov « 
per. divuigué, ée. pu- 
blié, ἐκ divulgato , 14. 
publicato, 14, 

Κιινολογήδας, case. pere 
celui # celle qui a di. 
vulgué. qui a publié. 
colui © colri che ha di- 
vulgaro s che ha publicare . 

Koronoys, P'. publier, 

divulguer, p-blicare , #2 

vnlgnre, GL xowcnoys, 

duryspe giri. commu- 
niquer. comunicare . € 
χοιόλογῶ ver. débirer 
des nouvelles. spacciare 

novelle . 

Κοινολογών, σα. per. ce- 
lui celle qui divul» 
gue. qui publie. co/si 
n colei che divulga , che 
publica è 

Koncs,u, ov. ἐπίδ. com- 
mun, ne. comune. È 
Χχοιγός » δημόσιος. pi 

blis , 

















tre. piccolo ventre. 
Κοείλωµα, soses. cavité. 
cavità « È 


lui » celle qui a dor- 
mi. celui à colei che ha 
dormito « 

Κείμημα, ugias. l’action 
de dormir. j/ dermire. 
Kopnuewos, M, Ve peeT. 
endormi, ie. #ddormen: 

tatns ta. 

Κοιμήσας, ceca. per. ce- 
lui ÿ celle qui a endor- 
mi. colui καὶ colei che ha 
addormentata . 

Κειµησιάρης, ἐπίδ. dor- 

meur. dormiglione . 

Keiunoss, ἐσιας. l’action 
d'endormir, x de s’ en- 
dormir . / addormenta 
res % {) addormentarsi. 
$. χοίµησις σῆς Θιος- 
xs. l'assomption de no- 
tre Dame. / assunzione 
della Madanna . 

Κοιμίζω», ide ᾿Αποκοιμί- 
ο i. 

Κωμισμα, κΧοιμισμενος . 
ès ᾿Αποκοίμισμα, «- 
ποχοιµισµεκόό. 

Koipurmesor, vo. cimetiè= 
re. cimiterio. È. κοιµη- 
THEAOY, αὔπος dre χοι- 
μεῦνται οἱ ἐν mis µο- 
γαςηρλοις . ἀοτιοῖς« dere 
mitorio. 

Κειμεῦμα., P'. dormir. 
dormire. $. Χθιμοῦμισι 


ἕως σὸ µεσηµίβ);. dore 


κο 

blic, que. pubblicò, ca. 

» xowdsy απλᾶς, χυ- 
daîos: vulgaire: vô/ga- 
pr. Gi Mefit xoivn. mot 
commun » vere ordinas 
via: $. Ὢ xdirovi le ρω] 
blic, il pubblico. 

Κ οινύτερα, xomdseporii tip. 
pius communemeñt più 
tomtinémente. Gi xeic- 
ep, απλὂπερα + plus 
vulgairement: p'3 vol. 

το  gnrmente, 
οιγόπερο, #, dv. ἐπίδ. 
plus tomiftun; ne: più 
comuné 6. xdotssòs, 
ἄπλεθερς, plus vulgai» 
re: più doldarr : 
οιγότος ; #9. fe torimun ; 
la conimunauté. {δη 
nità. 6: xcivomi, ἀδελ- 
OMS: communauté, ro. 
ΑΔ. $. Χοιγδόης µιας 
Ἀδλεώς, ὀνὸς χὼβίο, 

" ATX. la comune. ἡ/ to 
inunt , i titradini . 

Koivwrndus; εἶσα. per. ces 

+ Imi n celle qui a été 
conmimühiqué : εἰ è co- 
Lei ch'à starò comrrnirato è 

Κεινώνημὰν bvo. l'action 
de communigueri 1 ro 
municare. δι xovsmpa, 
vo μεπιλαμβαίην, come 
munioni comtimibne. 

Κοινώνημεγος , n; ο). Ti 
celui # cellè qui A éré 

‘ commimié. rei à roki 
eb D stato rominmmirato, 
Κεινωνήσᾶει δαθα. pur. 

celui # celle qui a com. 
munié . colui n rolei che 
ha comunicsto. 
Κομωνητικὸς, », or. ἑ- 
719. commnniäble, c6- 
municabile « 
Κοινωνία, «7. communion . 
comunione, 
2 

























æ 


Κοινωνικό, ovs. commu. 


ko 


nion: / aritifona nel tem- 
po. della comurione del 
sacerdote . 

Κοινώνώ, Ῥ', xdrroxo9s; 
commubiquêr ; comnni- 
carès δι xoword, pitt 
λαμβαίω, communier à 
comunicarsi, comunicare. 

Koivwror, ὗσὰ. μετ. con 
muniant. celui # celle 
qui coimunié. colui n 
colei che comunica, ché 
ricève la sagra comunione . 

Κοινῶς, ἐπίρ. commune. 
menti comunimente» $i 
xomwdc seria, χυδάίως. 
vulgairement ; z0/gar- 
Mènre è 

Ko myux 3 PLIE CR regard Fi 
l’action dé regarder. 
sguabdo , guatainento è 
dimvueress 5, ον. per. 
tegardé . de. vu. vue. 
guarilato sta: veduto, ta: 

Κειταζω. Ῥ', regarder à 
Quaidaré; guatare. $. 
χοιϊαζῳ εἰς πα peri» 
regardet fixeïhent : affis- 
sare: Gi xoilw dis 76 

«Φρόσωπον. envisagé . 

Frsare in volto. $. xo 
ζω pui χαλὸν puri, 

reparder quelqu’nn fai 

votablement; » de bon 
oeil. garder di buvñ oc. 
chio. Gi Holtute χαλα 
σὲ ἔχῃς va ὠἨῆς. rea 
patder bien à ce que 
vous allez dire. #zda- 
tr bene x quel ché ες. 

ῥ. κοισάζω pi ipwriza 

paria. darder deregards 

amourent. rtegarder a+ 


Moureasement. guerdar 
Zuardar 


“él 


amorosamente ; 

cen occhi amorosi, 

occhi pieni di faville. 
2 
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ddr πῶς not ὁ exc 
my ἆἈον μὲ Φαιμασμό;. 
voyez comme ils se re- 
gardebt les uns les au- 
tres aveé étonnemèént . 
tederè tbme sì gatan) 
l'un l'altro con i. rapore . 

Κοιπίζών, ve. per. re 
gatdant;te.rieuardante. 

Κεισίζας, ἔασα. peri ce- 
lui # celle qui a repar- 
dé. colui à colei che ha 
guardato, che ha fgua- 
tato . 

Κοίσσμαι 136 Κοίσιγμα., 

Κοιπισµένος, id Κοιαγ- 
ueros . 

Koim, ve. couche; Λο, 
talaino è ° 
Kora, οὐσιαν. χαράγμα- 
Tia. cran. tacca; in 

taccatura . 

Κικαλάκι » ὑσιαδ. osselet. 
orserello, ossetto à 

Κοχαλας, ἐσίδ. 1δὲ Ko- 
χαλιαρῆς . 

Κοκαλενιός, t#/9, osseux. 
euse. osrto, ra. 
oRehitpns 3 ἐπίδ. ossu, 
ut. che ha grandi ossi. 

Κεχαλίζο, Pi tonper. 
rodere : à 

Koxanitwr; sce, urr.ton- 
geant, te. qui ronge. 
rodetite, rhé rode. 

Κοχαλίσας, vara. per, 
celui è celle qui a ron- 
RÉ. colui n vole chè ha 
Poe 

Κοχάλιδµα, vo. l'action 
de tonpet. rodimente. 

Kexax dues os 30, 0) : fer. 
rongé., ée. roso; sa, 

Κοχαλώδης, iriò. osseux. 
Ôsr80 à 

Κόκαλον, 50: 69. osso. $. 
RoXanor ἂν xi. bare 
bes de baleine. Barbs 


di 


556 κο 

di baleza. $. χοχαλογ è 
dae. arête de pois- 
son. linea. Φ. χόχαλον 
#6 σὸ or: τον χωρέζουν 
mi χογπύλια. fendoir 
pour les plumes. few. 
ditojo . 

Κέχοπος, i Kexopos, δὲ 
Ilsruros. 

Koxxire, οὐσ. rougeole. 
rosolia . 

Koxxivaèæ, #3. rousseur, 
rougeur « roisore y roiiez: 
το. 

Κοκκινάδι, εὐσ. le roux, 
il rosso. $. xoxxivadi a 
xpons carthame. zaffc- 
vano saracinecco. È. xox- 
susvadi W αὐγεῦ. jaune 
d’oeuf. roro d’ uovo. $- 
moxziradi | 71 œ cacio 
αλάφευν αἱ γυναῖχες æ 
æoswror . fard, bel'ot- 
ro, rossetto. $. des i 
KA xoxgivadi DI dc a apo» 
σωσπον. celui # celle qui 
a des rougeurs sur vi- 
sage . frane» sa. 


Koxxwite. P + Ἐν. rou- 


KO 


KO 


sxonzivinzo, ἔγινε χόχ- Κελαχέα, ‘7. adulation, 


Χινος. celui # celle qui, 
est devenu rouge. colui, 


flatterie, adulazione, lu- 
singa . 


à coleì ch è divenuto rorso + Κολακώδώς , Goa. per. 


Koxxivigua, vs. l'action! 
de rougir. i/ direnir ros 
ο. È. χοχκέγισµα σοῦ 
αρεσώσι απὸ ἐβότήν. 
honte. confusion. pu- 
deur . arrossimento, l° ar- 
rossire, 

Koxxviomeros, n, ov. per. 
rougi, ie. arrossito, ta. 

Kexasroyeens, ἐπίδ. celui 
qui a Ja barbe rouge. 
coluì che ba la barba 
resta. 

Koxxivcypuas, xoxxivohæ- 
χανον, cuo. betterave. 
barbabittola . 

Κοκκινόχωλες, ugiar. Ados 
peipuss, grossinge, scim- 
SRIONI è 

KoxxivouæAns. ἐπί». celui 
qui a les cheveux roux. 
colui che ba i capelli 
rossi + 


Κοχκινοξυλον, se. sandal. 


sandalo, 


gir. roussir. {ο dilKonxivos, n, ov, ἐπί. rou. 


rosso, far diventar ros- 


ge, rosso. 


so. (. χοκχιίζω, ουδ. Κοχχιναζικος, n, ο). s- 


rougir. arrossire, dive- 
nir rosse. , 
Κοκκινίζων , VOL AIT: ce- 
lui e celle qui rougit ; 
qui fait rouge, colui # 
colei che fa rosso. $. xox- 


æiS.rougeître. rossastro . 
Κοκκιόσριχος» #, ο. è 
giò. rousseau. di pelo 
POSSO è 
Koxxos, sa. baie, bacco. 
coccola . 


auritor, per. sd. celui|Koxxuyas, χόκχυξ, ἐσιας, 


” celle qui tire sur le 


coucou. cuculo . 


rouge. colui à colei οδε]Κολάζω. P'. damner. dan- 


tira sul rosso, rosseggian- 
te. 

΄ LI 
Κοχκμίσας,σασα, par, Er. 
celui » celle qui a fait 
rouge . colui ÿ colei che 
ha fatto rosso. $. xcx- 

L . 
digues, per. οὐδι 6515 


«mare, È, Χρλαζομαι. se 
damner, dannarsi. 


Κολάζων, ουσα. per. da- 


mnant, te. dannante, 
cle danna. 


Κόλαχας, 759. adulateur, 


fiatteur, edularcre, 


celui 4 celle qui a été 
flatté. colui à colei chè 
stato adulato + 
ολάχώμα, o. ην 
lusinga , 


Κολακάμεέος, ny 0. µεσ. 


flatté, ée, adulato, ta. 
ας, ta. 


Κελακόύσας, σασα. per, 


célui à celle qui a flat- 
té, colui » colei che ba 
adulato. 


Κολακώσης, ἐπίδ. flat. 


teur. adulatore 


Κελαεχάώσιχα, ἐπίρ. flate 


teusemere , avec flac- 
teries . /usinghevolmente , 
con lusinghe, con adu!a- 
qioni . 


Κολεχάσιχὸς, i, cre ἐ- 


mis. flatteur, euse. /u- 
siughiere, adulasorio . 


Κρλακόφς, ήν cv. cris, 


plein de mignardises, 
lusinghevole . 


Κολα-ὥσρα , ovo. flatteu» 


se. /usinghiera , 


Korexdw, P', flatter. /ue 


singare, adulare, 


Konexdur , usa. per. ce- 


lui # celle qui flatte. 
colui à colei che adula, 
che lusinga . 


Κολανσθίζω, P. manier, 


patiner . maneggiare . 


Κολαιτρίζων, sca, per. 


maniant, te. patinant, 
te. maneggiante. 


Κολαέσρισµα, so. manie» 


ment. i/ maneggiare. 


Korcewresoperos, n, ev. 


per. manié , ée, pati» 
né, ée. maneggiaro , ta, 


Κόλαξ, émis, adulateur, 


Bat- 


κο κο 

Aatteur, adularore  lusbi-|Koxna, ove. colle. gli- 
ghiere. ten. colla, glutine. 

Κολάσας, σασω. per, ee: Konrdds, dee; Sw. per. 
lui » celle qui a damné.} celui # celle αυ a été 
colui n colti che ba dan collé. colui n colet eb’ è 

MALO + stdto incollate » 
Konæsis, da. enfer. in:|Koñmuæ, so. l’action de 
ferno è coler. / incollare i $ 
Κόλασμα, voies. damna-|  xoAnpe; «ροσχόλλημα. 
tion. dannazione è attachement . afrarca- 
ὁλασμενος, n, cv, µετε] mento. 
damoé, ée. dannato ta .|ΚοἈημενος, n, ov. ps. 
Κολαςύρλ, sc. tourment:| collé ; ée. incollato, 14. 
tormento . 


Koresis, éri3. celui quil Anvesos. attaché, έε. 


damne. colui che dan-| attacento, ta: 

mai . Κολήσας, cave. pur, ce- 
Κολατιχός, 1, ov. ἐπίδ.] lui ÿ celle qui a col- 

damnable. dannevolr. lé. colut è volei che ha 
Κολαφίζο s Ῥ' souffie-| iacollato. 


ter, donner des souf-|Koanci, sd Koanpa. 
flets» rebiaffeggiare ν dare|KoAnTa; ἐπίδ. à côté, 
schiaffi . tout proche. « fata. 
Κολαφιζων, ουόα. per.|Komnrner, évd. soudure. 
souffletant , te. schiaf| saldatura. 
feggiante . Kémnms, ériS, celui qui 
Konapious, cata. per.| colle. colui che incolla. 
celui # celle qui a souf- 
fleté: colui n colei che 
ha schiaffeggiato; 
Konupiopa, ovo, l’action 
de souffleter. rchiaffeg- 
giamento » do schiaffeg- 


χολλά. celui qui atta- 
che: colui che attacca. 


qu’ on peut attacher. 
che si può attaccare; 
Κολιησικός, αν dv: 718. 


giare 
Κόλαφος dots: soufflet. © glutineux; euse. 
schiaffo è nose, sa. GS. (Ἀπβλχα 


Κολίανδρον, ous. corian- 
dre: cortandro . 

Κολιοαῦρα» audi léaard.|Koaufe, de Κόλυβα. 
Iucerrola ε Komugsori εσιάς, coltgre. 

Konizlida, κσ, batdane.|; collirio. 
ba:dana. 6. αολισζέλα, Riad, κονῶ, P'. coller. 
pemo. o ἐνοχληπικός» inceltara, 6. χοἈῶν 50. 
οφοῦ esaurita μὲ Tara ος actacher. attaccarsi è 
κ) δεν nor colue ὕσυ- $. even à ἁρμωςία εὐ- 
χον, dhe. mr Evo RG | ἆχολα naxde ce mal se 
enouyant , importun .| . communique ‘ distinte. 
appicaticcio « 


tiunizivi. 


Z 5 


ῥ. κοἈημονος, «Φρούχολ- Κολεβωδας » Boa. 


Konanms; n, ov: ἐπίδ.]Κολοβὼσὰς, σασά. 
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si comunica facilmente. 
$. xoArd σα µίπαλλα. 
souder: salda. $. μὲ 
ἐχόλλησοεν 0 Spes. la 
colète me prit. /a co/le- 
ra mi prese. $. us ἐ- 
κόἈησεν i wasizdai je 
suis attaqué de la pe- 
ste. sotto attaccano dal- 


la peste. 

Kenogis, n, ov. ἐπίὰ. 
trondué ; ée. manco, 
ca è 

μετ. 


celui # celle qui a été 
mutilé. qui a été tron- 
qué. colui n coltì “eb è 
stato mutilato, troñrato. 

Koxofaua, ovo. mutila- 
tions mutilazione . 

KoroGwuèdcs sn, ot. par, 
tronqué ; ée. mutilé, 
έε, troncato, ta. mu- 
tilato, ta. 

Kox-Suvw, P'. tronquer, 
mutiler. mutilare ; trom= 
care. 


$. χοἈητής, bis «pos Korofwrar; usa. per. ces 


lui è celle qui mutile, 
«οἱωῖ à colei che miles 
par. 
celui # celle qui a mu- 
tilé. colui n colei che ha 
mutilatò , 


gluri- KonoGwoiss οὐθ. mutila- 


tion: mutilazione . 


χοἈηπίχά. collétiques.|[Kone:ds ,: οὐσ. ' corneille , 


cornacshia è 

Κολοχύδι sc. citrouille . 
courge : queca. 

KoroxvSit, 50, plante qui 
produit des citrouilles. 
pianta che produce le tu 
che 4 

Koroxudoeropes, οὐσ. τη 
mence de girrouille . see 
menza dî zucca. 


‘questo males Paie, Koroneaidr (δὲ Κολοκόδι» 


Ko 
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Κέλοια, ἔσιας, colonne: Kouv, voixc, chevelure’. 
colcnna + 
Κολενέλος, οὐσ.. colavel 
colonnella . 
Koroorcs, sgiar, colosse.| cometa, 
colosso , Kei, sg. gomme. ΤΝ 
Konëpos, we, colure, co-|Kcupa, #7. comma. due 
ως. punti, 
Koropar, εσ. cime, some|Kopupesuxi, οὐσιας. petit 
miti. cima, sommità . morceau, très-petit mor- 
Κόλπος, x χόλφος, epa.| ceau. frusto, pezzetto, 
na » giron. scena, gremm| - pezzo» 
. G. xorpos 785 Se ἸΚομματζούλι, ουσ. petit 
i . golfe. golfa. morceau « pe7zesto + 6, 
Κόλυβ«, ta. colybes. coi Χχεμµασζεύλι. ῥεύχου + 
libi, chanteau. g4eroze , 
Κελυβογρέμματε, vo. les|Keppari, 46. morceau. 
prémiers rudiments des] borcone, pexzo. ϱ. ass 
enfants, i primi rudi-| dr DO κοµµάσι ms t- 
menti de’ fanciulli. .; προπῆς. c’est le mor- 
Κολυβοδιδάσχαλος, wziws | ceau honteux. quest’ è 
magister. pedantuzzo . il boccone della verge- 
Κολυμβίδρα, us. bapti-| gma. $. XGA TI ; cla 
stère, fonts. bastiste-| xoppari πανὶ ακέραιο). 
rio, fonte. une pièce de toile. wma 
Κολύμβημα, xoruufiapas| pezza di tela. ῥ. ela 
so. natation. l’action χομμάκι πυρά. + un mor- 
de nager, nuoro, nuo-| «επ de fromage. un 
tamento. pezzo di formaggio » 6 
Κολυμβέσας 1 σαζα. μετ. ia χομμάσι TG) ἡ- 
cellui è celle qui a na-f: wuese χεράλι- une for- 
gé. colui à cole.ché, ba) me de fromage. wna 
nuotato . forma di cacio, Φ. xp 
Κολυμβισα, ἐν κ. nas] μάτι κομματι. brin à 
δέ. a παρίο. 


chioma . 
. Kopss, “7. comte. conta. 
Κομήτης, ἔσιας. cométe. 


* de tailler. 


KO 

il seglbare > 
ῥ. xeuparix, #0, conp 
de canon. co/pe di can 
10849 0AMNONALA + 


Kopuxs urbwt » ὅσα. μετ» 


celui # celle qui tail, 
le en pièces, qui ré- 
duit en morceaux, co- 
lui ‘n colei che sminug= 
343. che spezia , che 1a» 
glia a PERI è 4 


Koppariaaes, σασα. µιτ. 


celui # celle qui a tail. 
lé, qui a mis, qui a 
réduit en pièces, en 
morceaux, colui M colei 
che ba tagliato , che ba 


‘ridotto, che ba farsa 4 


pexzi è 


Κομμασίασμα, εσ. brisu- 


re , cassure, l’action de 
mettre en pièces. spero 
zamento , il taglia 4 
pezzi « 


Κομμµατικομθνος, w, οὐ. 


per. taillé, ée. en piè- 
ces, ων , Éte 1e 
gliato, ta, a perzi, smi 
nuxzaso , ta. spezzato 3 
ta. 


Κομμεέες, 1, o. pet 


coupé, έε. ragliato, ta + 


Κομμός» (δὲ Κόγιμονν 
Kouraxi ; #9, petit bou 
brin, par pièces. « pex-|. 


ton, borsonrine, 


Kervpgisss xorvpfnmss| gi @ porri. È. ον sra- ντα » δέ Κυμσε» 
ἐπίδ. nageur, muoralor| µεν Κομμάτια xoupa 
re, ques il Pa mis en piè» Tenore idì Διαβίως. 
Κολυμβίτρα, ETES celle] ces. lo ba fatie in ρε] Κομπαςς ;#71$. hableur, 
qui nage » muotatrice , ciò $. χομµαάτια, καὶ craqueur, millantatere, 
colei ue Auota « vorle, XTA. pièces de artifanfate . 
" nager, nuo-| canons e, percé di can-|Kourr , #3. bouton. ter. 


; uit none s d' artiglieria . 
Κολυμτώ, ar». 156 Κο Kenpariaes r P', cailler 


AUUÉE y ATA, > o a pièces, reduire en 
Κόμαρο». RA FIRMO 4 fel, ny ts eidurre, met» 
Kepepor ; ja tere in pezzi, spezzare . 


td Kepparia , evo, l’action 


Kopari, lès 


KouTialu, 


tone. À. Φηλυκώνω σα 

χομσια . boutonner, ab» 

bottonare » 

P'. être pres. 

que suffoqué d’un mor- 

ceau. esser quasi soffo= 
Fa : 


κο 


tato da un boccome, γι Κόμπος, ous. noeud. πο-] 


tar il boccone in gola. 
Kouriaoux, 59. l'action 
d° être presque suffoqué 
d’un morceau, l’action 
de rester le morceau 
dans le gosier. lesser 
guéri soffocato da un boc- 
cone, il restar il bocco» 
ne in gola, : 
Ἐομπ]άριχος, ἐπίδ. gru» 
meleux, euse, gropposo, 
sa. scabro, bra. 
Kouriagueves,n, or. per, 
celui » celle à qui est 
resté un morcean dans 
le gosier, colui È colei 
a cui è ressato wn bog 
cone in gola. 
Κέμτλαις, ασ. les plis du 
papiér. le çreipe della 
καλα, 
Κομπλιαζω, P'. se rider, 
incresparsi, 
Kounrjusua, s0. l’action 
de se rider,J'ineresparsi ; 


KO 


do. $ 


- χόµτος qoivid. 


KO 359 
légamment - elegantissi- 
mamente + 


alliemene , sodo; cappie.\Kouloems, ἐπίδ. très. 


$. λύω av χόµπον, dé- 
nouer . dismodare. (, 


Χύμπορ, ζαλαγµαπις. Kou Jérspes » ἐτ/δ. 


goutte. goccia, goccio 
Ja. $. κόµαος σοῦ xa- 


élégant, te. /egantissi- 
mo, (hd: 

plus 
élégans, te. più «le- 


gante. 


haquë, nogud. racchio , KouJoms, wa. élégance. 


bernocsolo. À. as pito 


eleganza . 


uw æy χόµπον δια ra Koutdas, sip. élégami 


ldovpeo ποῖος xa ra 


mene. elegantemente . 


πλνρωσν. tirons à lalKorèya;, οὐσιας. plume. 


courte paille, pour voir 


penna, 


le quel doit payer. giuo-|Korivasa , ουσ. plumée È 


chiamo alle buschette, per 
vedere a chi tocca di pa- 
gare. Φ. χόµποι où λαι- 
pi. le noeud du cou. 
nodo del collo. 6, χόμ- 
πος σιδηρᾶς pagòs, vi- 
role. \gorbia » $. ψάμα-! 
quis ὡς σὉυ χθµσον ον] 
λαιμε dy. vous mentez 
par la gueule. πε] 
per la gola. 


Κομπλιασμενος, n, or.|Komæogoirs, 49. cordon, 


µετ. vidé, ée. incre- 
spato, ta. 
᾿Κομποβέλονο,, ove. épin- 
gle. spillesto , spillo. 
Κομπόδιμα, #6. |) action 
de nouer. /'annodare, 
Κομποδιμενος, n, ov. per. 


cordone , 

Κόμπωμα, οὐσ, Snavawr| 
ue. l’action de bou- 
tonper , /abbostonare,|' 
$. χόµπωµα, l’action 
de nouer, a/lacciamen- 
Fo. 


noué.ée, annodato τα. Κομτωμενος, ”, ov. per, 


Kourobesw, P. nouer. 
annodare , 

Kopwodeswy , vee. per. 
celui ” celle qui noue, 
colui © colei che annoda, 

Κομποδίσας, ὅασα. per. 
celui n celle qui a noué, 
colui à colei che ba an- 
nodato . 

Ἐομποδιλνα, de. bouton- 
nière, asolo. 

KcuTonoy:, scs. chape- 


Jet. paternôtres, corona .' 


Suavaauesos . bouton- 
né, ée. abbottonato ta . 
6.  χομπωμαέος. δεμένος 
μὲ χόµφον. noué, ée, 
annodaso , ta. 

Κοµπωνω, P', Snduxwro, 
boutonner . abborsonare, 
$. χοµπώνω, des pi 
χέμσο). nouer. annos 
dare i - 

Koudis, ἐπί, élégant, 
te. elegante. 

Koud om , saip. très-é- 


coup de plume, sarto 
di penna, pennata . 
Kodvaquéx por, vo. ca- 
pif. tumperine » 
Koyazazi, so. petit logis. 
piccolo alloggio. 
Kerani, εσιας. logement, 
logis, alloggio. 6: xora- 
xs, Ecroioy mov, auber- 
ge. albergo, locanda. $. 
dis xorexi, donner la 
retraite . albergare, SÉ. 
amato xovaxs, déloger. 
diloggiare , sloggiare. © 
Kordpa , se. l’action de 
loger, ϱ alloggiare . 
Kordiuezos, n, ov, per. 
logé, ce. alloggiaro , tà. 
albergaio, 13. 
Kordsa, caga. per, "Er. 
celui à celle qui a don- 
né la retraite, colui à 
solai che ba albrrgato. 
Gi xerdioas, σασα, per. 
sò. celui 7 celle qui 2 
logé. colui # colei che 
ha alloggiato, 
Kordm,; i718, bôselier . 
albergarore , 
Kordiw, P', loger. #//og- 
giare , albergare . 
Kordwr, usa. per. celüi 
i celle qui loge. colui 
” 


360 κο 


κό 


κο 


n coleì che alloggia. 6. Koréôkoss aies. consut.;Korzandin, P'. laneer , 


xorébwr, ὅσις Biba xova- 
x. celui n celle qui lo- 
ge, qui donne logis. 
colui 4 colei che dà al- 
loggio, che alberga. 

Κονιαρχσίσας, caso. par. 
celui # celle qui a fait 
de la poussière. colui è 
colei che ha impoltera:o. 

Korsapxrizpa , P'. l'action 
de faire de la poussiè» 
re. il far polvere. 

Konapxrito , P'. faire de 
Ja poussière, couvrir, 
remplir de poussière. 
riempir di polvere; far 
polvere, coprir di polue- 
re, impolverare. 

Κωιαρκσίζων, ὅσα, Per. 
celui » celle qui fait 
de la poussière, qui rem- 
plit de poussière. colui 
5 colei che impolvera. 

Κονιαρχσισμεόος, #, ο. 
per. couvert,te. de pous< 
sière. coperto 14. di pol- 
tere. 

Κοναρας, ουσ. poussière. 
polvere . 

Κονιδα, so. lente. /endi- 
ne. 

Kondieta, P', faire de 
lentes, être rempli dé 
lentes. far lendini, #m- 
pirii di lendini. 

Koridiapns ,- κονιδικθέχὸς 
ἐσίδ. plein, ne. de len- 
tes. /endinoso, sa. 

Κογιδίασµα, ove. l'action 
de se remplir de len- 
tes. {/ riempiersì di len- 
dini. 

Κονιδιασµενες γη, cv. per. 
plein, ne. de lentes. /eu- 
dinoso, sa » 


Kcriooms, eva. poudre ,|Kormpéime, 


poussière. po/vere. 


console. 

Korm , ἐπέρ. proche; voi- 
sin, près. vicino; prer- 
fo 
πι. près de la maison + 
vicino alla casa. ϱ. «70 
κογσα. de près. dappres- 


so. È. ἆμαι χονσά. êtrel 


frapper avec Ia lance. 
lanciaré, perchotere cols 
ld lancid, 


$. xovat 4e «Ὁ ἀνῆ- Kormpdiwr ; "σα. per. ce- 


lui # celle qui frappe 
avec la lance. colui y 
colei ché percuoto, dalle 
lantia : 


proche . esser, vicino. $. Kormier, se. lance: /en- 


duaroriti va µισώσω. 


êtres près de partir. esser Kormgsa , 


in procinto di partire ν 
ester di partenza » 


cia. | 
ovo. coup de 
lance. colpo di lancia; 
assata. 


Κόνσαιμεκ , norTaiperos »|Kovanpororegus y ds: jou- 


χονσαέγωᾳ Χαλ’. (δε Kov=| - 


te, carrousel. giostra . 


ripa , xovr dues os ,|Kovmtpogidenor, sdi le fer 


xor9 dio . 
Κονπίκι, ovs. æœ xoræxs 


de la laoce. j/ farro dela 
la lancia, 


où σόρεκιᾷ» crosse d’ar-|Kormd, ic, comté. contesa 


quebuse . 
bugio à 
Κου πιχιανὸς $ χοσαχινὸς 4 


calcio d' archi- Κάνει εφ. comte . conte . 


Κονπσα, ουσ. comtesse . 
contessa è 


yer. ἐπίδ. courtaud, Κονσῴδας, dos peri ces 


de. bassotto, td. caza- 
tello; la. 
Kormpaxt, voies. petite 
lance. piccola lancia. 
KormpdSas, diga. per. 
celui n celle qui a été 
frappé avec une lance. 
colui © colei ch'è stato 
percorso con una Jancia à 

Kovmpduæ, εσ. l’action 
de donner des coups de 
lance. i/ percotere colla 
lancia. 

Kormpdueses,n, ori per. 
frappé , ée. avec une lan- 
ce. percosro, sa , colla lane 
cia. 


lui # celle qui 4 έέέ 
raccoutcì. colui n colei 
eh d starò accorciato. 

Korrdpa, #9. accoutcis. 
sement , raccourcisses 
rbent. accorciamento sraé= 
corciamente . Φ. xérr da 
μα, πλήσίασµε. proxis 
mité « prossimità à 

Korrduesos, n, cv. per. 
accourci, ie. raccour< 
cis ie. accorciato, té. 
raccorciato , 10. 

Κονσβίσας, ceca. per. ces 
lui è celle qui a rac- 
courci. colui è colri ché 
ha raccorciato . 


Κονταρώσας, Gaga, per. Kornums, ευσ. celui qui 


celui à celle qui a été 


frappé avec un lance. 


raccourcit. colui che ac< 
cercia, accorciatore. 


colui à colei ch'è nav Κονσευτιχός, n, ov. ἐπίδ. 


percosso con una lancia 
4 4 


lanciatore . 


“3. archer. 


accostable . 
vole. 
Κοινός, PP o. in id. 
qu 


approssime= 


KO 
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+" Qu'on peut racéourtit I Kvrdbicyia, wo. bridveté. 


che si può, raccorciare . 


brevità , breviloguio . 


κο 56: 
miope , hircid, da è Sora 
to, 15. di vista. 


ουτόύώ , ευσ. accourcir, Kovessys, P', abreger . Κοντύλιδὲ Κονδύλι am x. 
abbreviare, parlat breve. Korapes ἐπίφδ. courtaud . 


raccotrcir . 


accorciare 3 


racrorciare « $. 207 ébe . Κονυμάζωμα , #9. l’action 
ἆ) amasser en peu de Kata, +9. sota σὺ reda- 


σλησιαζω, ἁμαι eux. 
être près. esser vicino. 
6. nora die va σελθωσω , 


temps » / amumassare sor- 


cortaldo 4 


yi à jarret . Larrsit0 è 


tamente, in poco tempo «|Koreù , ovo. betail, bo» 


norte ds æ πόλος, je|Kormuaÿwmcsos, n, ov. 


suis près de la fins son 
vicito alla fine. 

ζουτενων, ss4. µια: celui 
à celle qui raccoutcit. 
solui n colei che racco 
cia» ϱ. xor dar, ὅσις 
εἶναι σιµα, πλησιαζω». 
approchant te. celui # 
celle qui est. près. ro- 
lui à colei ch'è vicino, 
ch'è in procinto. 

Korn dis, δὲ Κέντώμα. 

Κοντήλι, δὲ Kovèvas, 
κσλ’, 
ουσ κπερος, M, ov. ἐπίδ. 
plus court, te. più vor- 
to, ta. 

Κόντιτα, us. ζαχαράτα, 
des dragées: confettare. 
ου πογοῦγιι ous, sorte de 
pelisse courte. sorta di 
pellireia corta è 
ovmypapiaz vo. écriture 
breve scrirtura breve : 

Kerroxpamua, ovo. l’a- 
ction de tenir ceurt. # 
tenere corto. 

Μονανπρ«πημενος 1, ov. 
fer. tenu, ue: court. 
tenuto, ta. rarto. 

Κοντοκρατῶ, P'. tenir de 
COUrT. tenere corso à $. 
KO DA PAT © > Χλαπὼ ato 


per. amassé en peu de 
temps . rarcolto rortamen- 
tà, ih poco tempo. 

Kormuaÿwre , P'. amasser 
en peu de tenipse rac- 
vogliere cortamente, in 
poco tempo . 

Κονώμαηκος, srid: qui a 
des manches courtes, 
che a le manibe corte. 

Kovoorisdio, P'. δει près 
à croire. esrer in pro- 
cihio di credere. 

Kormws ια, όν. ἐσίδ. court, 
te. corso, 84: ϱ. xor 
ns, βραχύς “bref, ὀνευ 
breve. 

Κονσόσαυλες, ἐπιὃδ. cons 
nétable: contrrrabiles 

Kore, #, ov. ἐπίδ, 


très-courty tes corsissis in Roranitw , 


MO y; Mas 
Κόνσσερες, n, ο). iels. 


plus court ; te. più ror|. 


105 tai 

Kcrœmms, ουσ. brièveté à 
Cortezta » 

Korrourbinoss #, er. #- 
mi à. courtaud ; de « bar- 
sono 4 ta. 


Kovmpos, ἐπίδ. qui a: la|. 


queue coupée , courtaud, 
codimezzo, certaldo. 


xora s απὸ Giga « té- Κοντοφδαλμία» 56: mÿo- 


nir de près. 1916 da 
vicino . 
Korgoroyis, ἑπίρ. bref, 


brièvement . breve, bre! 


τεμ!» 


pie. 
ra. 
Κοναφδαλμοέ, #, or. s- 
πι», myope ; celui è εεἰ- 
le qui 4 la vue courte, 


miopia, vista cor 


atiaux. hertidme , armene 
sor δι xorad:. troupe. 
truppa. 6, tia xewadi 
σώδια. quantité d’en= 
fans. fanciullaja . 

Koradari, ἔσιας, μικρόν 
χοπαδι. petit troupeau. 
branco , gregginola . 

Κεταδιαζω s. Ρ', attrouper « 
schlerare | metter in trup- 
pa. 

Keradiese, ἐπίρ. en trou 
pe. intruppa, in ischie= 
ra, in frata. 

Korasd; #0, coup de mase 
sue. colpo di πίτα» 
Matte à φ. pia zena 
σιαν ας μίαν κοπκρια, 
nor παρώδυύς. dans un 
élin d'œil. in un -bas- 
ter d'occhio. 

P'.:coneasser. 

piler. pestare. Φ. ‘apra 

HW © Auwkpa . espai 

der,. écanguer ,. btoyer 

le lin. scorolare , am be 
bore, $. παλα Γη daga 
σωισεν, turi καλᾶ ὃν 
ideps. il l'a bien frape 

1 pé: l'ha ben bartutos : 

KorariÇur, “ca. 19, ζξ- 

lui #. celle -qui' pite « vs 

lui à vole che prises è 

Κοπωίσας, cuce. pre, 
celui 3 celle qui a. pie: 
Ιέν colut.n colei che ba 
pestato . 

Κυσφαέισµα, ove. l'ectios 
de concasser. Ρ/Σ» 
1ο. È. χογαιόµα αὔλι- 

reo 


86 κο 
ναριὸ, l'action d’éean- 
guer. Jo scatolare , il gra- 
wsclaro è 

Κεπαωισµ:ύος, n, ov» per. 
concassé , ée. pilé, ée, 
partare, 18, ῥ. axe 
AT AIGUE4 ON > du lin é- 
cangué , broyé, /imo sco» 
ποσα, gramolato è 

Keane , ἐπσίδ. en pi- 
lant. pestando. 

Korursies, saius. espa- 
de, écang. scorola 
owasiatas, 5ç.celui qui 
pile. colui ehe passa. 6. 
χοπαρισὴς ei xorui- 
ta a duvaey. celui qui 
écangue, colui che sco- 
tola . 

Kowansds, n n, όν. να, 


qu'on peut piler . chel. 


si può postare - 

Kimus, ova. pilon. pe- 
sralla, ϱ. xégavos où λι- 
«άθλο. Écang » espade . 
sweiole, $. xomuaos quis 
αόρπις. le bartant d’u- 
me porte. 5] ba:sisojo 
d'una porta. 

Korida, so, κόρη, xopa- 
eye”. pucelle.. girella. 
6. χοπέΆα, durn, dou- 
λάβα. servente. serva » 

Κοπιελάλ,, ove, voor παι- 


daxi, petit jeune gar-|. 


con. ην ragat- 
gino. 

Korià, sa. ria, pas 
xetpeti, jeune homme 
giovanetto» À. noms, 
dunes, valet. serno, sere 
LIL 

Kererors Me, nomsivda, 
sa. jeune ‘fille, saga: 
zina . 

Kévie, ve. copie. sopia, 

Keruboe, Ἐν. fari- 
δες, faticare, affarica- 
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‘ne, 6, κοσικζως εδ. fa» 
tiguer. affaricarsi + $. arc» 
av xoriecew έως va mu 
λαώσν avrlu eur ὑσς- 
Sois, il.a bien abané 
avapt que de venir à 
bout de ce travail. 4a 
molto penato prima de ve- 
nir a fine di questo la- 
ora, ῥ. paruws xowia- 
Ca. vous avez .beau fai- 
re. voi avete bel fare. 
6.κοτιαζω, dvoxordio- 
μα. peiner. penare ; du- 
rap fatica. $. χότιασε 
σὲ παρακαλῶ», venez je 
vous prie. venite vi pré» 
go. χόπιασε pica, 
entrez s’il vous plait, 
entri se le piace. $. xo- 
πιάσεσε ας TO χαλόν. 
adieu, adieu jusqu’à re- 
voir. addio, 4 riveder- 
si, vadano con Dio. 6. 
σὲ παραχαλὼ χόσιασν as 
πο xaror, κ) pupi ἐνο- 
χλῆς, allez vous en, 
je vous prie, ne me rom- 
per pas la tête. vada 
con Dio, la prego, non 
m° importuni , nen mi 
rompa la λεία. 
Κοτιαζων, won. peo. fa- 
tiguant ,te. celui # cel- 
fe qui donne de la fa- 
tigue, fatigante, colui n 
colei che effatica. 6. xo- 
σιαζων, ὃεις κοφιαζα. 
χάµνα χόπον. fatigant, 
te. qui se donne de la 
fatigue . affaricanie , che 
si affatica. 
Κιπτιάρ, Ρ. cal con 
piars. 
Κοπιάσας, caga . per. "Er, 


KO 
‘Jai n colei che ha Αίας 
sicaso qualcheduno . Î. κο” 
εσφιάσας, vd. celui » cele 
le qui s’est donné de 
la fatigue. colui à colei 
cha si è affaticata. +» 

Komiecis, xcmiaque, 53. 
l'action de fatiguer, fa- 
sigue . l'afaticare, l'affa- 
ticarii. 

Κοτιασµενα, ἐπίδ. d’une 
manière fatigante. fa» 
ticosamente . 

Κοπιασµενεςς u, ov. per. 
fatigué , ée. las, se. fax 
ticato, ta. affaticato , ta, 
stanco, ca. È. Χοπίασ- 
pesos Uwsphorixa, οι- 
tré. de fatigue . wsolta 
affaticate. | 

Κοτιασηής , maire. lassant. 
stanchevole . 

Κοτιαςικα, ἐπίρ. pénible» 
ment. penoramente , fan 
ticosamente » 

Koriacixes, n) όν. sis. 
fatigant, te, lassanta 
te , stanchevole | affatie 
cante. È, xomiaçixoç, de 
mi χοπιάζῳ, ἐργαζεσαι . 
laborieux , cuse. /abo» 
riore, sa. affaticante. 6. 
κοπικειχος, ὁνσχολες » 
δυγερὺς, pénible. person 
sa, sa. 

Κοπιαςικώτασα, rip. très- 
péniblement . futicesissie 
αρ. 

Κοπιαςικώσασς, n, ov. 6- 
zi8, très-laborieux, eu- 
se. affaricarissimo, "m4 » 
6. χοπγιας κώ σα σος , cri 
Pipa μεγάλον xamor. très 
pénible . faticorissinzo , 
ma è 


Gre έχαμιε τὰ ve x Komiasinwaepa, ἐτίρ, — plus 


πιάση. celui à celle qui 
a fatigué quelqu'un, ce- 


péniblement. più fari» 
cosamente » 
Ko 


KO 


Κεσιατικώσεροςν us 07, + ορια, do. engrais. Je, 


sid, dai κ... πε- 

p'oséTepan 40707, plus- 

pénible, più faticoso LE 

ϱ. κοπιαςικφτερος. cri 

χοπιαζα TECATAGTEICI » 

plus labgrieux , euse « ; 4 

laborioso ; sa. 

Κοσιατός, ας, cv. s7IS. 
fatigué ,ée. faticaio, ta. 

Kozidi, UG, couteau de 
cordonnier + coltello di 
calzolafo « 

Κιπιὼ, P'. (36 Κεσπιαζω. 

Κοτιῶν. µε]... ap. labo- 
ricux. affaticante s affa- 
ticatore, 

Κοτιώσα, pur. Sur, la- 
boriense » afaticante , 
affaricatrica, 

Kiwos, so. fitigue, pei- 
ne. fatica ; pena + 6. da - 
Ge cav χόπον. donnez 
vous la peine. prende 
revì lincomodo, $. pi 
µεγαλον XOTCY , avec 
très-grande peine, fati- 
cosissimamente. . κό- 
mus πἀρίχω. donner de 
la besegne. metter in fur 
cenda, dar facenda. $. 
Stan βαλω Χάδε χόφον 
δια va gas ὁθλόνσω, je 
ferai mon mieux, je fe- 
rai le possible pour vous 

servir. farò il possibile, 
fard quanto porrò per ser» 
viroi, θ. us For χόσου 
µου, par. mon travail, 
col mio sravaglia, colla 
mia fatice. 

Kompesioc, vin, STI, exe 
crémenteux , use. esere» 
mantizio, zia» 6. χρορί- 
γιος, µεφαφ. ποππος» 
κδεποσεφιός, vil, ché 
tif, qui ne veut guère, 
ile » abbietto, da poco. 


, 
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tare) concime. Î. .xo- 
Tex σῶν ζωφν. fente. 
fimo ; stallarico . ῥ. xo 
σθλὰ, σχαα. merde i 
merda» 6. χοτβλα, wup- 
daesa . ordures. /ordure 

Κοπρίζω, P'. xoresla mr 
yhr.engraisser, fumer, 
concimare y alietamare , 
G.xoreslo, x: ns. 
διὰ αἱ Cosa. fienter . sal 
lare, cacare, 

Κοαρίζων, usa. per. 6516 
xoresta rw pli. ce- 
Jui # celle qui engrais», 
se. oui fume, colui n 
coleì che concima . $. xe 
Fpicer,toor, ὁ dai κοπρί- 
Ca. qui fente. animale, 
che stalla, 

Kergioas , σασα. par. ὁ 
χοπβλσας CT 25, ce- 
lui è celle qui a fumé, 
colui è colei che ha con- 
cimato. $. xomenges, 0- 
ποὺ ἐκόπρισε. celui n 
celle qui a fienté. co» 
lui n colei che ha sal. 
lato + 

Κόπρισμα, “a. 2 χόφρισ- 
pe ghe γῆς. l’action 
ομως . il conci» 
mare è 

Kezesopewos n, cv. per. 
engraissé, fe. concima» 
10, ta. 

Keressis, ove. celui qui 
engraisse. concimatore, 

Koeporaxzes, 30. fumier. 
letamajo + 

Κοφροµέλιωα, ovo, bour- 
don, pecrhione, 

Koares, sa, OKAY è ex. 
crement. bran. sSIerco è 
merda + 6. AO POS. 6 
Tex die m5 χάμφους, 
engrais, concime, $. x9° 
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pos, pusdagia , ordu- 


res. immoudezze) lor- 
dure + 

΄ » . 

Κραρέσχυλον. νά. un vi. 


lain chien. un bryito ca- 
ne. 

Komposros, ua. fumier. 
letamajo . 

Κοφιων, κσ, voirie, può- 
biico letamajo, 

Κοπτσειές, ἐν όν. ἐπίὸ. 
coupant, te, traochant = 
te, saglienie è ϱ. BR Χο- 
CALL le tailiane » fa- 
géo, filo di taglio + 

Kexza,  xoepg@, P, xa 
ei. vailler, trancher. 
vagliare, $. cm, τζ«- 
Χίζω. couper, rompre . 
rompere. 9. πολύ μὲ 20@- 
TA di avr y TI δὲν μὲ 
µέλη di avv, jp ne me 
soucie pas de lui. non 
mi euro di lui è. $. πο 
av μὲ χόρτα ὃν eur 3, 
(GTA due dis μεγαλίω 
ἔγνριαν , ds VITINIA 
φροντίδα di avanr, je suis 
en peine pour lui, ste 
in gran pena per lui, 6. 
σίπεφες dee pi xogra, 
je ne m'en soucie pass 
 NODINE Ue CUrO + $ αυσα 
ένα, Φιάγµατι ἐπὸ ju 
μέ xopreri ce sont des 
choses qui ne me tou» 
chept pas.. queste sen co» 
se che non mi toccano, 
$. κόρῳ Alu asatrone 
quos. Gter Ja respira- 
tion, à quelqu'un, /evar 
il respira a qualebpdune , 
ῥ. æ isole 74 Χαρ" 
διά, il Jui a 606, le 
courage, il l'a decou- 
ragé. gli ba (levata il ca- 
raggio» $» 6 1aTpo Ta 
tacle vw Χίασί, le mé- 

de- 
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decin lui a ὁτέ le vin, Κυράχιόμα, οὐσι ciosssè- 
du cor: 
‘ beau. il grido del corvo. 
medico gli ba levato it}Kopwxicixos, drid. ὁμιλῶ 
parler en 
chiffre, en jargon; par. 


Di il iui a ordonné de 
s° abstenir- du vin. i/ 


vino, gli ba 
luco del vino. 6. χύτσω 
πίω οριξίνι ôter l’ap 
petit. /evar l'apperlto: 
Gi χόρτα ὡς xe Ὑρό- 
Giæ, il monte jusqu’à 
cene florins, wmorta ri 
no à cento fiorini. $i xo- 
rude vj nopmun. se 
couper. tagliarsi. $. æ 
γώλα ἐχότη. le lait 
est alteré. i/ /ate d cor 
rotto $. χόπσεται À a- 
verro μὸυ. je perds la 
tespiration je ne puis 
pas respirer « perdo i/ fia- 


to, non perso respirare .| 


$. roprerae ὅλη di du- 
vapis us. jé perds tous 
tes mes forces. perdo 
tutte le mie forze. $. ἐ- 
πότηχε καὶ ὀρεξίς us. ÿ ai 
perdu l’appetit. he per- 
duro l'appetito è 
Κότανν, ssa. per. cou- 
pavt, te. tranchant. 
te, sagliente, the taglia. 
Kipe, 10. i xipa οὗ Ju 
pioù . croûte de pain. 
crosta di pane. $. Κό- 
pa , φλούδα. écorce. 
rcorfa + 

ὄβαχας, ὅσιας. corbeau . 
corvo. Φ. μεγάλος xopa- 
xzs. un gros corbeau. 
corbacchione « Gi sppe ἐς 
Χδρακάς, que la peste 
te creve. gavocciolo al- 
le pianelle . ῥ. φωνάζω 
ws ὁ χόραχας. croasser, 
gracchiare . 

Κερακίζ». Ρ', ρωναζω ws 


ddr xopexe. croasser. Kopdigas, daga. UST. ce- 
Ini # celle qui a éten-| 


érocidare, gracchiare . 


5! 


irhpedito 
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ment, le cti 


xOPpeKiviRa . 


lor in gergo. , 
Κυρακιέός, si δι ds à 


+ 


µιλία xopexiti. discours 
discorso in 


en jargon: 
gergo ͵ 
ράλι sd. cotail. roral- 
lo. 

Κομασαόι, saias. caillou; 
cemento . 

Κορχσι, xopdgion, Waters 
pucelle, petire fille; jeu 
ne fille. giovine; giovi» 
netta. donzella; donzels 
letta , fanciulla . 

Kipacida, eve. pucelle, 
vierge. donzellesta , ver- 
pinella . 


Kopda; οὐσ. χορδή. dor 


de. corda d' instromento . 
Κορξέλα, εὐσιας. ruban: 
nastro i 
Κιρδίζω, P. σεναννν, ten- 
dre. rende. $. xépèr- 
ζω To δοξάρι. ‘bânder 
un arc. féndere l'arto. 
G. κορδίζω TW dov. 
monter ‘un orlog:: ca 
ricare un oriuolo. θε xop- 
δίζω æ cpyuor. mone 
ter un instrument. ac- 
cordar un istrumento . 
Κόρδέζων, ssa. per. ces 
“lui 7 celle qui étend. 
colni © coteì che stende. 
6, χορδίζων rl dp. 
qui monte une montre. 
che carica un oriuolo . È. 
χορδίζω mo sotor. qui 
bande Parc. che rende 
” BPCO à 
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du. folvi n colei ché ha 
stero. G. κορδίσας τίω 
ὥραν, qui a monté une 
montre, che ba chricae 
to l’oritolo, 


Κερδισµα, soiet. l'action 


d'étendre. stendimento 3 
lo stendere. $. di χόρ» 
δισµκ Dis ὥρας, di αἱρὸ- 
Aoyis. l’action de mon» 
ter ume montre, i/ cas 
ricaré un critioles 


Κυρδισµενος > Nÿ οὐ. er. 


σενπωµενος, étendu 4 
ue. sresos sd. $. δυξα» 
pi nopdispaeror. arc ban- 
dé. arco teros δι ὥρα 
xcphiouir#. montre more 
tée: oriuelo caricato Q, 
κορδισµενός, χράτηµί» 
Μος, Tixduesos: roidi, 
ie. incordato, ta. Χθρ- 
δισµενος, crë tx Tais 
Χόρδες . monté de core 
des. incordato . 


Κερδια, ἐπίρ. l'une mas 


nière étendue. feramen- 
re: 


Κορδισαός, n, ov. «719. 
- étendu; ue. fer, sas 
KopdoGwi; da. cordonan, 


rordovane. 


Kopdofanrlis, ἐσίαςι #01 


Tuna Χορδοβαδία. celui 
qui vend de «ordouans. 
colui che vende cordova» 
ui. $. κοροβανσζᾶςν 
«αάμπαχης Tor κορδοβα- 
γιών. cordouanier. core 
ciatot di cordovani + 


Κορδώνομαι, P'. σενσῴγο- 


pal, Χαμαρώνώ. se pa- 
nader. patoneggiarri : 


Κορέλι, κορίλιεν, soins. 


crété. cresta. 


Κορεός, (δὲ Κόρρζα. 
Keépns ovs. filles. zitella . 


| fanciulla. $, «κόρη διὰ 
γά- 


κο 


κο 
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γάµον, Sia ὑπαδράκε . Κοριτζαχι, vs. jeune pe- Κορυφεῖος, x 18. coryphéc . 


fille à marier. pulzella 
da marito. $. Guns pis 
χόρίω die γωαϊκα. de 


είτε fille, fillette, re 
gazzetta ragazzina sfan- 
ciullersa , 


mander une fille en ma-|Kopirés, ασ. pucelle, ieu- 


riage, faire la recher- 
che d’une fille. chie 
dere una ragazza in ma 
trimonio, È. xopn dè 09- 


ne fille, ragazza, τὶ- 
sella, À, vesti, Tap- 
Segos, pucelle, vierge, 
vergine « 


Φαλμᾶ. la prunelle de Κορτζόσνλον eus. jolie 


l'oeil. Je oupila dell oc 
ghio . 


petite fille. bella ragaz» 
gina . 


Κοθζον P'. γιµίζω d- Kepxds, va. ὁ χορχὸς σὐ 


πό χόρυζαις « se remplir 
de punaises , riempirsi 
di cimici. 
Kceyxdpos , ovs. coriame 
dre, coriandre . 
Kogacas, σασα. per, ce- 
lui » celle qui est rem- 


avys. le jaune de l'oeuf, 
suorlo . 


Komaxi, #0, petit corps. 


sorpicello , rorpicine. 


Κορμαλᾶς, 105 Kopuapas® 


oppapa , o. corpulence. 
corpulenza + 


pli de punaises, colui #|Koppenaxi, ασ. (ds Kop- 


coleì ch'è pieno di #i- 
mici, 

Koesaspa, ουσ. |) action 
de se remplir de punai- 


pax Ù 


Koppapas, ἐπίδ. replet. 


corifeo + o xopupaloe 
ay αποςσλων. le prin- 
ce des apôtres. il prime 


cipe cegli βρε). 
Κορυφύ, cvò. cime, som- 
mer, cina, sommi HR è $, 
xopron τὰ gus, la ci- 
me des montagnes, gior 


go, sommità di mensa» 
, + 
que. $, XOpUQU DIG Χε- 


gaaüs, le sommet de la 
tête. sueuzzole , 

Κορ, ευσ, κα xcppi πῶν 
χέρσῳν . cime. cima del 
fuso degli alberi. Ia xope 
qu VARIE è χαὶµάκι, 
crème. fior di latte, 

Κέρρες, δὲ Κέλτες. 

Κορώνα, σας. couronne, 
(OPONA è 

Κορονιαζω, P', coronner, 
incoronare « 


bedon, membru. rorpar- KopariaZar, USA) (LIT, «8» 


ciuso, 


ses, il riempirsi di ci-|Koppeesa, oies. ua gros 


mici. 
Koesacueros, 4, ϱ). 
tout plein, ne, x pu- 
naises, pieno na. di ci- 
mici, 
Κόριζα, evoses. punaise, 
cimice 


Κορίζω, 


Ρ'. tuer les pu- 


corps, rorparcie » 


por. |Koppi, 59. corps. corpo» 


ÿ, μικρόν xopui, petit 
corps - sorpicello , cerpi- 
cino. È. µεγάλφν xepui. 
grand corps, corpone ν 

ρρµικά, ἐπίρ. coporel- 


lui è celle qui coyron» 
pe. colui n colei che ine 
FAPONA è 

Κερωνιάσας , σασα, por. 
celui # celle qui a cou- 
ronné« colui y colei che 
ha incoronato, 

Kopwriagua, wa, incoro» 
nation. incoronazione, 


lement. corporalmente » |Kopwrseopewos,u, or. μες, 


naises. nettoyer des pue Κορμικός, αν έν, ἐπίδ, 


naises. ammazzar le cir 
mici, nestar dalle ci 
mici, 

Κορίζων, soa. psr, celui 
» celle qui tue les pu- 
naises. colui © cole) che 
netta dalle cimici + 

Koss, 15 Ῥρείζα, 
όρισμα, wo° l’action de 
tuer leus punaises, de 


corporel. corporale » 


couronné, ée. incorona» 
Jo, 14. 


Κορμός», so. letrone d’un|Ke;wris, so. fin. fine. $, 


arbre. tronro d' albero. 


Κορµοσσασ., nopporagia, 


#3. corpulence, taille, 
corporatura , 


Κορνιάκτισµα, xopriaxeio 


ζω, κοργιακσισµένος, xop- 


did xgporida ci λόγους 
et pour fin du discours, 
e per fine del discarso . 
poa, χοσαρα, vo, fau- 
chee , faux , rastrello, 


falce . 


viaxide y {dd Κονιαρκτι- Koss, σσ, ile Ε/κοσά- 


σμα, Ἀργιορσός 4 κτλ . 


ek, % Fxogia. 


nettoyer des punaises . Κορυδαλός, va. alouette.|[Kosdux, xosdpueros, χο- 


fammazzare le cimici, 


allodola + 


odiw,idt Κόσισμα, nta, 


il nettare dalle cimici» Κέρνζκ, va. ii Keita. Κιεσια, so, faux è faucher 


les 
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les foins, falce fienaja . 
Κοσίζω, P', faucher, fala 
cinrd è 
Κοσίζων, usa. per. celui 
# celle qui fauchè. εὐ- 
lui à colei che fisleia. 
Kociduc, casa, per. ce- 
lui è celle qui a fau- 


κὀ 


vello, Φ. αἩ ἐσρύφησν | > rettorà; governatore 
κορμί σ καὶ To ἔχαμον] mondo. 

ene. κόσχίω:ν. Îl lui αἱ Κοσμοχρατορία, so. pous 
percé le corps en lui| vernement du monde. 
faisane des larges bles:|  povernamentò del mondo 
sutès. gl ha forato 1] Κοσμολογία, #9. costo» 
facendrali arpiel logie à rormiologià . 

i Kesporsyirdt, ris, così 


KO 
del 


corno 
finistré. 





ché. colui n colei che ba] Kosunuæ, wa. l'actioh de 
το falciato. pater. aworñäménto è 
Κόσιόμα, sorse. faucha-|Kosune®sss, n, ov. quer, 


mologique è rormraligico à 


Κοσμοχλάτης , ἐπίδ. créa- 


teuf du moñde, rreaté= 
re del mondo. 


ge, fauche. ragliamento 
de fient . 
Koritperds, 43 ov. per 
fauché; 8. falciato sta: 
Kozisns, iris faucheur, 
Falciatore . 
bganves ; ovo. celui qui 
fait; n qui vend des cris 


bles. colui che fa, è 


bende rrivelli. 
Kosxwite, P'. 
crivellaré. 
Kosxnitur, voa: tr. ce- 
lui # celle qui crible, 
eolui i dolet chè érivélla : 
Κοσκίωίσας, σασα ; pur. 
celui # celle qui a cris 
blé: colui W colei che ha 
crivellato . 
Κοσκήτισµα, #8. l’action 
de criblet. il éhivellare, 
οδκἰωισμενὸς . Ys dvi 
pet. criblé, tè, crivels 
late, ta. 
Kosxmmisne, so. cribleur. 
erivellatore + 
Κοσκίωιςικον, ovgiafi cé 
qu’on paye pour faire 
cribler quélque chose , 


ctibler à 


quel che si paga pir fare 


crivellaré qualche cosa . 
Kocxlwispa, #9. celle qui 
crible. colei che rrivella. 
Kosxwoyupes, so. le cer 
cle du crible. # cerchio 
del crivello . 


’ .. … .* 
Kooxurey, vr. crible. cri 


paré, ée. adornàto; ta. 


Κόσμικος, n, dv. ἐπίδι]Κοδμοπδιίαι vo. éréation 


mondain; he. monda- 
n0, na. 6. χὀόμικὸς, 
λάϊκδς, laïque, sécu- 
lier. secolaré, latcd 

Kosuinds, étip: monda: 
fement, séculièrement. 
mondanaminte , sécolaré- 
frarñènté. 

Késss, le, ov, ἔτιδ. 
niodeste . mmoderro, ta. 

Kossitmry ve. modestie. 
middestia è 

Κοσμίως, ἐπίρ. modeste. 
ment. modertänienté ; 

Kospiwrero; n, ἐν, sis: 
trèsimodeite ; inddestir- 
rio, mà. 

Κοσμογοία , se. cositlogo» 
hiè. éormogoñia. 

Κοῤμογῤιρία 7: Cosmo: 
graphié. cosmografid à 
οὔμογραάφιχοξ, ἔφι»δ. σοὲ- 
môgraphique ; cdrwicgra» 
fito à 

Kosuoypxpes, do. cosmò- 
graphie : cosmiografo . 

Κεόμογράφω, P'. déetite 


du monde. creazione del 
mondo .- 


Kosuororims; ἐπίδ. così 


Mmopolite. cormopblità . 


Κοόµος, εδ. monde. moi. 


doi GL ope punte dite 
da ti κόσμε. les cho: 
ses d'ici bas: Je dote 
di quagoih, di quertò nion- 
dos È. κόσμος, nas: 
monde , gente, mondo : 
ῥ. dre πολύς κόόµὀς . 
il y a prand monde, 
beaucoup dé niondé. vi 
molta gente, vi à gran 
mondo : 


Kegp:sinci; φίδι qui ais 


me le monde. attaché 
äu monde, the ama il 
mondo; attaccato al iron: 
Ho. 


Kéoseptr, so. ci κζοδνρον 


αν apatis: bateau. | 
cava d' ama varrozza è 


Koosupds, so. (δὲ Κόσζυα 


pps. 


Κοςίζω, P': chuter . cosrate. 


le monde. descrivere Ἡ] Kocitut, cave. par, ce- 


monde . 9 
Kocuoxpeti , Pi ditiptr. 


lui n celle qui a coù- 
té. colui n colei che ba 
costato; 


gouvernèr lé monde. di- 
rigere, governare il mon» Κεσώνα, ἰδέ Κενζονά , re 
do. rêve . 
Koouoxpamp, sd. recteur i Κόπα ;' οὐσ. dpirde. poue 
μ ρ , j P 
gouvèrheur du monde :l Τε «ήθη. 
Ko. 
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Kors, do. queue ,tige . 
gambo. . χοπζαξι As- 


κο 


κο 6 


transporte à co/eiche traio\Kudagiuca , ἐσέρ. en pe- 


porta » 


lotons. it gomitoli. 


λκδίων. tige de fleurs. Κιβαλῶν P'. transpotter. Κιρ. αθλασή, ἐπίδ. eelui 


fusto. 6. κὐπζωι adi 
πωριχῶγ . queue de fruits. 
ganibo » 

Korg: ovo. noxanor pi 
xpov. bsselet. orsetto. 

- Ÿ. i xotbia, Tugri- 
di. osselets. Αρ. 9 

. κοτζι σ ποὐαριοῦν a+ 
stragale . astragalo . 
orCiride, ovo. teigne, 
peree . tara + 
οσζένα, οὐδιας, poupée è 

» marionnette: funtoccie 3 
burattino . 

Κεωπέλι. soins. poulet . 

| pollastrino, polartre è 

Komi, Ρ', αὐβαδιαζώ. oser; 
avoir la hardiesse, ars 

. dire, aver P ardire. 
ουβαληδες, εἰδὰν pet. 
celui n celle qui a été 
transpotté. colmi n colei 

__6P è stato trasportato. 

Κεβαληµα, sò. transport. 
traspor:ò à $. ἆλογον δια 
Χευβαληµα. cheval de 

. collier. cavallo da tiro. 
ὑβαλήμενος, ή ο). piT. 
transpotté d’un lieu à 
un autre à fraspòrtato 
dé un luogo ad un al- 
tro. 

Κουβαλήσαςι caca. per. 
celui i celle qui a trans- 
porté. colni © colei che 
ha trasportato. 
ευβαληαῦς» ovosac. celui 
“qui transporte , co/wi che 
trasporta à 

Κιβαλησικόν sa. ce qu'on 
paye pour le transport 
dé quelque chose. gre/ 
che si paga per il tram 
porto di qualche cora. 

Κιβκλήσρα, so. celle qui 


tracporsare » ῥ. κουβαλῶ 
pi αμαξι «+ charier. vet- 


qui fait des pelotons. 
colti che fa, gomitoli » 


tureggiare ; trasportar coniKugagiacéss nm, or. ἐπίδ. 


carro. Φ. nufanipas εἰς 
«Ἀο novani, déménager : 
sgombdrare à 

Κιβαλών, ἶσα. pet. ce- 
lui » célle qui transpor- 
te. colui à coleì the tra: 
sporta à 


Κεβώρι, so. peloton, pe-| 


engrumelé ,. ée è sgru- 
mato, td. 


|Keguesicpa s vas célle qui 


pelotonne; qui fait des 

pelotons. colei ché πο» 

gomitela che fa gomitoli a 
Kugagispa, scies. mille» 
pieds. mille piedi. 


lote. gomitolo. \G. ἐα]Κνβας, vo. seau. secchio, 
χυβάρι yiéri. uti .βο-]Κεβαρώνομαι, id: Κονβα» 


con de neige. una fal. 
da di neve, $. ba x 
Baes ripa. un peleton 
de fil. wn gomitolo. 

Κεβαριαζων P', peloton- 
ver. aggomitohare.. G.xs- 
BaepaSopas 3 ζαρνομω 
ος © κ, εββάσε, κε μέν 
αγκωνίωὸ , se blottira ra- 
ñicchiarsi. $. xovfagpa- 
ζομα . 5) engrumeler . 
aggrumdrsi . 

Kovfagraat ; tea. per. 
celur è celle gui pelo- 
tonne. colui © colei che 
aggomitola : 

Ku. cHadds, sica» per. 
Capwperos ws τὸ χυβκ- 


θιάζω, 
Κεβέλιν so. essaim ο séidè 
mé è 
Κιβεύσαι so. δωνθμιλέα à 
discours. discorso, con 
| fabulazione . 
Kugertiatw . Pi discone 
rit. discorreres confabue 


Kafeoriatur, sus pir. 
celui è celle qui discous 
rite colui è colei the dia 
scorre , 

Κερερτιάδας, dea: βὶτ. 
celui # celle qui à fait 
des diséouts, colwi à κο- 
lei che ha discorso, the 
ha fatto discorsi » 


er» blotti. ie. rami-[{Ksgirritopa, vs. l'action 


chiato, ta. 
Κκβαριάσας , Cesa. pur. 


celui è celle. qui a pe-[KefsxAaor. 


lotc.iné. colui n colei che 
ha aggomitolaro è 

Kufgaeiaopa , so. l’action 
de pelotorner. 7” aggo- 
mitolare è 

Κεβαρκασμάνος ji, οἱ «μετ, 
engrumelé, δε, aggru- 
mato , ta. $- καβαρλασ- 
μένος «ds µία» ἀγχωνάν. 
blorei,ie. rennirhjute, ru. 


de discourir. {/ sincere 

rete è 

our. dôme. 
cupola . 

Κεδενάχι, eve; clochette, 
campanthe . 

Kabsri, sd. cloché. ram- 
pana. Ÿ. xsdsvi αἲς Φόρ- 
σας. le battant. i/ bara 
tente della persa . θ. nu 
dors ὃν door. sontail 

| le. camparmecio. È. ape 
può xuduria, nodi name 
70 
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γορῶ, Χκκολογῷ τινα. Κέκλωμα; χυχλωµένος, Κὺ- 


faire une fausse impu- 
tation. «rtaccare alrrui 
campanelle, 
Κιδοννίζο, σημαίνω 3 
sonner. renare. |. κο- 


P'. 


δωνίζω, tinter, rintin-|Kuxsgazie, 7, chouette. 


mire . 

Kuisrilur. soa. per, ce- 
lui s celle quitinte. co- 
lui n colei che tintinna. 

Kovdourisæs, σασα. per. 
celui.” celle qui a tin- 
té. colui i colei che ha 
tintinnato , 

Kedincua, 0. tintemznt, 
tintinnio. 

Kidunauesce,n,ov. er. 
tinté ,ée. tintinnato, sa» 

Lune, vo. qui tinte. 
tintinnatore. . 

Κουδουνιςὸς, sid. sj m 
asdurisor, 400$ mœuyri- 
δίου.. croix et pile, i/ 
giuoca de’ santi 0 cappel- 
Jette . 

Katunos, ide Τρελός. 

Kuxi, so. fève. fava . 6. 
χουχια ξεφλουδισµενα.. 
[όνος derobées . fave sgu- 
sciate» Φ. xuxia ἁλεσ- 
pere. {ένε pilée. fava 
franta 

Kixxos, so. hibou. bar- 

: bagianni, 

Kuxhe, sc. marionnette, 
poupée , bamboche. ham- 
bécio,.burattino, fantoc- 
cio. $. μικρή χούχλα. 
petite poupée . fantoc- 
cino. Φ. µεγάλη χέχλα, 
grande poupée, fantor- 
sione . 


Kuxrsxita, P'. faire giou'!Kuxya:, sc. cè pm. 


glou, far glo glo. 


Κικλέκισμας do. Vaction| Κυχέλωµα, ουσ, affuble- 


de faire glou βίου, i/ 
far ghe gle. 


Ko 


χλώνω, ide Kuxsrwpa. 
κυχολωμένος METTI κών . 

Κεκα, 50. ci Παιδια Qvo- 
prlusi «9 αὐγόν. oeuf. 
CuECO « 


civetta, Ÿ. pexpi nuxs- 
Bxyia. petite chouette, 
civestuola, civesttuzza + ϱ. 
μεγ«λὴ xsxsfayia. gran- 
de chouëtte, civessone . 

Κεκεβαχίζω, P'. gurato 
ws D TIg/SIHG. gemir. 
gemore . 

Κυκεβαωχισµα , κσ. l'action 
de gémir. il gemere . 
Kuxsaxica , sip. gémis- 
sant . -gemendo come la 

colomba. 

Kuxudepos, 7/9. grume. 
Jeux. granellore, . 

Kuxudi. xsxovdor, daim, 
χουχαίδι πῶν πωριχῶν. 
noyau. | ος des fruits. 
Posso de’ frutti , nocciuo- 
lo, $. κεκέδι a capu- 
Mis. pépin, gramello, vi 
macciuolo . 6. xvxadi o- 
Ti γίνεται ἐς TD @po- 
σωπο). bouton. pursula . 

Ksxsdiato , Ρ. γιµίζωα ᾱ- 
Td senta, ἆπο œu- 
era. se recoglie de pu- 
stules. riempirsi di pu- 
stule . 

Kuxsdiaepre , ασ. rempli de 
pustules, piene di pu- 
μή. 

Κεχέλα, ous. capuchon. 















KO 
afublé, é:. inviluppa» 
10, ta. È. Χεχελωμέ- 
vos. qui porte un ca- 
puchon, cucullate. 
Kuxsrwvo, P. afubler. 
inviluppare. $. xuxgrw- 
Vo Tiva δια va μὲ xp un 
ση. emmitoufisr. snsba» 
vegliare. $. xsxsnuro- 
pe. s’encapuchonner . 
imbacuccani. $. xsks- 
λώνω, Basw χεχεύλαν 
mettre un capuchon sur 
la téte. imbacuccare , ino 
caperucciare . 
Kexerspe, sc. pomme de 
pin. pina. 
Kuxsrega, sgiac, pignon, 
pinocebio è 
Κεκεναρια, gi pin, pino. 
Καχερεχιζω, P'. chanter 
comme le: i cantar 
come il gallo. - 
Kuxspuxi, φωνή gite 
ri. coquerico le chant 
du coq. cururuei, il cane 
to del gallo, 
Κικέσζι, vo. noyau. mor- 
ciolo. Φε κουχούσζι ποῦ 
ταφυλιᾶ. pepin. acimo, 
vinacciuolo . 
Κνκεσζωσος, n,0v. 1719. 
qui a un noyau. gorcio= 
luto. $. xpau£n xsxaT- 
Cw. chou cabus. ca- 
volo cappuccio. 
Κρυλαίνω, P'. estropier, 
siroppiare. xj #0. Être ese 
tropié . essere stroppios 


Κελι 9 ιδ Kaas » 


\ 


sapucsio. G. xunsra 38 Κυλός, i, or. 719. estro- 


xeroynper. froc. 
puccio , cocolla. 


cap- 


cocon, bozzolo ‘ 


ment. velame, 
Kixuawperos, y 29) per. 





pié, ée. stroppio , ia. 

Κελεκάχι > ovo. ὑποκ. dî 
Χαλόχις (δέ, 

Κελέχι, ὁσ. ἰς petit d’une 
chienne. catelio, cagnuo» 
line. 

Κυλυχιά, sa, toute la pore 

téce 


KO 


KO 


tée d’une chienne, les} Ksgipxsepas, “7. douanier. 


petits d’une chienne, ; 


doganiere . 
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l’action de bercer. # 
cullare . 


caselli, i cagnuolini d'una|Kupepxiapixossm, or, rid. Κουνισµενος, 1, ov, par. 


cagna. 


de douane. di dogana. 


KaXspa, so. fouace. fo-|Kswi, après, “ès Kepi. 


caccia. 
KuaXspaxi, so. gimblette. 


ciambellina, ciambelletta.|Ksprapa, so. commère. 


KzaAser, sc. échaudé, gim- 


Kapigiorapos 3 so. commis» 


sionaire. commiscionario . 


COMAVE + 


blette. ciambella. Φ. xs |Κεμπαρία, 50. compérage. 


λούθλ. rouleau. rrolo. 


comparatico + 


remué ,ée. dimenato , ta. 
$. xuriauesos εἰς mr xs- 
riv , branlé, ée. don- 
dolato, ta. ϱ. Χυγισµί- 
vos as mv parrlw. ber- 
cé, ée. cullato, ta. 
Kavisa, ἐπί». en branle. 
a dondolone. 


Φ. ἕνα χελέρλ τυρί. unelKaprepiato, P'.fairecom-|Kuricys, #7. celui qui bran- 


forme de fromage. una 
forma di cacio. 
Ksasoyeto , P'. rouler, tor- 
tiller, arrotolare , attor- 
cigliare, accartocciare . 
Κιλεριάζών, soa. per. ce- 
Jui 


pérage. incompararsi . 


Κιμπάριασµα; εσ. l’action 


de faire compérage. l’in- 
compararsi + 


Kaprepos, οὐσ. compère . 


compare » 


celle qui tortille | Ksprés, va. dôme. scupela. 


à coluì è colei (δε accar- Κιμπὶ » δὲ Kouri. 


roccia. 


Κυμπεζι, so. téorbe. siorba. 


Kuasesacas, σασα, per. Koprouesor , id Koprw- 


celui » celle qui a tor- 


pewos 9 χομπώνω, χαλ.. 


tillé, qui a roulé. coluilKured:, wa. ssi Kiki 
W colei che ha accartoc=|Kuvihi , 50. lapin. coniglio. 
ciato, che ha attorcigliato.| Kyrie, so. balançoire , bas- 


Κουλύριασµα , 0. tortille- 
ment. attorcigliamento. 
KuAupiacpewoss n, ο). per. 
tortillé, ée. roulé, ée. 
attorcigliato, ta. accar- 


le. colui che dondola: 
ῥ. xuriçus ὅσις xsv iv 
parrlw, celui qui ber= 
ce. colui che culla + 

Kuvoures, xyrduA« y, LU 
Κόνσελος si 

Κωνέτι, so. cousin. zen- 
sara, Zanzara. 

Kursridi, ἐσιας. brocoli, 
chou-fleur, Broccoli, ca 
vol fiore. 


Κονωπιόραορος, 69. semen- 


ce de chou-fleur . semen- 
za di cavol fiore. 


cule, escarpolette. 4/sa-|Kuvri{w, id: Korn . 
lena, dondolo, bindolo .{Ksrmua, xsvricuae, ovo. 


ϱ. xsvia, pagtn Tp vn- 
œiwr. berceau. culla, 
cuna . 


tocciato,ta. arrotolato;ta.| Kurioas, case, per. 6516 


Κιλουρώνω, κτλ’. id: Κε- 
λουθιαζω χαλ’. 

Koucer , εσ. ide Κέμαρεν. 

Kspaesa , 69. arbousier, 
corbezzolo . 

Kspapov , #0. arbouse.. cor- 
bezzola . 
υμᾶς, χουµάσιογ. κσιας. 
juchoir. peratojo, per i 
pelli in sn gallinajo. 

Kspaci, so. étoffe. stoffa . 


ἐχώνισε, ἐσέραξε. celui 


l’action de pousser. spi- 
gnimento, lo spignere . 

Κωσμεύος, Χκνσισµεος A 
n. ov, per. poussé, de. 
spinto , ta. 


ù celle qui a remuè. co- Kurrovpa, ουσ. pantoufle. 


lui n colei che ha dime. 


pantofola , pianella + 


nato. ϱ. κονίσας sis mv|Kurrpnoua, Χονσρῶν δὲ 


xsvi. celui # celle qui 


Kurorpa, χονπω . 


a brandillé. colui n co-|Kurad. P'. pousser. spi- 


lei che ha dondolaso . 6. 


gnere. 


χυγέσας αν vitior. celui|Kovra, P'. secouer, agi- 


ñ celle qui a bercé, 
colui n colei che ha cul- 
lato . 


Kuipidie, ide Kopydia. |Kiriquæ, vs. remuement. 


Kapipxi, da. droit, gabel- 
le. dazio. 6. χυμᾶρχι 6 
σύπος di χυμερχιὸ . dee 
uane. degana . 

Dizion. Gr. Fr, It. 


dimenamento . $. xsvio- 
µα ες mv. xsviav. bran- 
lement . i/ dondolare . 


ter. dimenare. $. xsvò 
as tiv χώγιαν. brandil- 
ler. dondolare. $. uurò 
ds αν pagrlw. bercer.. 
cullare. $. xourÿuos εἰς 
gl xsviav. se brandil- 
ler. dondolarsi è 


.$. χόνισµα dpi variwr,}Kuror, ἴσα. per. celpi à 


Aa 


celle 


Ίο KO KG ko 
celle qui secoue, qui a: Κέρβα, Kupfn, a. ἡ xspi|Kovpdos, οὐσ. tondute 4 
gite. coluì n colei chel Bn Tüs σέλας. να: tosatura . 
dimena. 1è5 Κυνὼ. arcione « i Kupdbaus j ese. per. ces 
Kira, do. tasse. razza. |Ko.Buaiata , P'.se reti-| lui# celle qui 2 tondus 
Φ. κύπαις cis αἱ xepria.| rer, seroidir, être per- colui à colei che ba tosato 3 
coeur . cum. clus des membres. rar-|Ksp&Wdiss #9. tondeur. 19” 
Κνπνλάσς, so. rameur.|. trapparci. satore à | 
vogueur, rematere y Voga= KopBuriagpa , so. l'action|Kspdrpa, cus. celle qui 
sore. $. rumnrerat œù| de se roidir. i/ rastrap-| tondi colei che tosa : 
xesspyas chiourme + cium|. persi » ρθω, P'. tondre. 10r4- 
mà + Κιρβουλιασμενος, n, ov.| res G. κο ρᾷω cpafo à 
Kuei, 40. rame: remo. per. perclus, se. rar-| bretauder. cimare mal 








Kapa, do. tonsure. towu-| trappato , 14. eguale $. xxpdw, κόπ- 
ra, caroha. Κκρβελὀν, wa, cep. ceppo πω σην spa. écourter « 
Kupadi, do. étrons ή] di vigna. tagliar lo coda à: $. xov- 


Κιρδυβκλα, vo. culbute.| péw, pero. decimer, 
capitombolo. $.xause tup-| decimere . 
δυβάλαις « culbuter. fai- Kupdiwr, uc. per. celui 
te la culbute. éapisom | n celle qui tond. celui 
bolare s fare i capitembo-| n colei che tosa + 
li. 6. κουρδεβάλά: cpue|Kipxas s xspuasos, 50. coq 
ροκύλισµα. roulement .| d'Inde, gallo d'India, 
arrotolansento è Κυρχέλα. (06 Kerxraz. 
Κερδυβαλώ, P', faire la culè|Kupxs91, do: bouillie. pel- 
bute, capitombolan. $.| tiglia. xovpassi δια σὲ 
xupdovfuno , TS TE κά- owdia.pansde. panata « 
σω χυλιςᾶ. foulet ; tom-)Kupuadi, χκρµ «δια, Χαῤμα η 
ber en roulant. cader| id: Χνρμαδι, χερµαδια . 
ratolome è Kupure, #9. cotneille . com 
Κιρδιβακεν dès KapdeBuri .| macchia. i 
Κερέλι, so. chiffon, bail-|Kepsre, Κκρέτιν #3. pot 
lon. straccio d' abito è à fleurs. varo de porvi 
Κερασμένα, sip. avec las- Κουρεχιάζω, P'. déchiser;] de’ fiori. : 
situde, lîchement.fiac-] dilacèrer. stracciare Kupipos, (δὲ Ταχυδρόμος. 
camente , CON stanchezza è Κερελιασµενού aly OY «μετ. Κκρσάρις η χνρσαρος 3 PET 
Rupecpesoss n, or. per. déchiré, ée . sinaseia- corsaire, pirate. corsaro + 


του stronzolo + 
Koupalw, P'. lasser, fati- 
guer. faticare , stancare, 
affaricare è 
Κεραζων, sca. puri las 
sant, te. fatiguant, te. 
faticante, faticoro 54. 
Κεραλι, δὲ Κοραλι . 
Kupapas, #9. écot . scorto» 
Kupeonr, (de Kepeozsi. 
Κεραδές, ica. per. celui 
» celle qui a été fatigué. 
colui è colei ch'è stato 
affaricato, stancato. 
Kupagss, xovpaopa. ovo. 
fatigue, lassitude . fasi» 
cas stanchezza . 


fatigué, ée. las, se. re-| 57, ta. | Kepsagizoss M3 όν. er19. 
cru, ue. ranco , ca las Koupeueen , € mid. femme-| «de corsaire. di corsara. 
s0, sa, affaticaro, ta. | lette. domnicciwola è Kupoddas, ca. par. ce- 

Kupacic, ἐπίδ. lassant.|KupWddc, dida, per. ce- lui # celle qui a été pil- 
stanthevole + lui } celle qui æéréton-| lé. colui # colei ch' à sta- 

Kovparinds, καν cv. deit.| du. colui calei ch'dsta<| 1ο predaro . 
fatigant, te. lassant,| 10 roraté. Κερσώμα«, cus. pillerie, 
tei futicore, sa, stamche- Képdue, so. l'action del pillage. bosrino, preda > 
vole. +ondre , il domdert, ill saccheggio. 

Κουρβαναε, se. la bourse|_sosare+ Kupodpevos, v, 07. por. 
commune des -écelésia-! Koupébmesos , n, or. µετ.] pillé, 6e. depredato n.64. 
atiques. rerbcna. |‘ tondu, ue. sosato, ta .'Kspodors , σάρκα µετ. cem 


lui 


κο 


κο 


Jui À celle qui a pillé;jKamAidua, dé. l'action 


velùi à éolei che ba pre- 
datò è 

820405 , sd: pilleut: de- 
prodlasiri . 

Kovpo dis , P'. pillers buti. 
ner. saccheggiare η pré- 
dare . 

Kupô dir , voa : peri ce: 
lui + celle qui pille: c0- 
lui n colei che preda. 

Κερόον, vd. x@TÉ τὰς ῥαγ- 
paris; cours de la 
monnoie + corso i Gi xp 
σον, © κούρσον τώνεχ- 
Spor: butin. bottinà, 


de peignet du Jin, du. 





KO τί 
oœcian χράζεν φὲ σχυλιά.. 
te te. fe te, 


chanvre: il pettinare il Κωσζ«δεὶς 1 Foe, MIT, ces 


lino ; la ranapa» 


Κωπιλισµενοί 331095 μετ. | 


curi ù λινώθι Rem hio- 
µόνον, du lin; du‘chan- 
ντα peigné. /ind pertima- 
"οι fatepa pettimata è 

Κιπιλιθές, vo. peigneur de 
lin; de chanvre. prrii- 
nätors di lino, di va 
napa. 

Κδυσελάσος , ”, dvi ἐπί». 
qui a un large front : 
che ba una fronte larga . 


Κουρπίλωμα,, κό, l’action Korsa io , P', heurter de 


. de frapper à la porte; ;/ 
battere allé porte . 
Κι κρπιλῶ, Ρ', frapper à la 


front . urtar colla fronte. 
καελιδµα , wa, coup de 
front. colpo colla fronte . 


orse. battere alla porte .|Kéaäisd, ἐπί». heurtant 


Kupm vo. Cour. Corte : 
; ite 
Kusryri, ua. w xudnovvi 


de front. con colpi di 
fromte è 


is dinnas, croupière «| Κώστλον, ασ. front, fronte. 
groppiera. δι xuonuni | Kurt; ἐπέρ. en clochant, 


>» Burtid. bondon. ec» 
èhicimo è 

Kuosuor, so. le reste, le 
tesidu. 1 residuo, il resto. 

Κιρᾶθι, 67. les petits des 
animaux, À piceini degli 


animali. $. si neriGia.|KurCaivw. P'. boiter, clo- 


une portée « parto. $. xs- 
Gi, uso. ey fee ns è 
badaud. baggee. 

Kuedxi, so. petite boite. 
scatoletta . 

Κνσίλα, do. cuiller à pot 
tazza, mestola. 
stwXaXi , ὅσ. petit euil- 
ler. piccolo cucchiajo . 
“mA, so. cuiller. cue- 
chiajo, 

Kuraria > οὐσ. 
cucchiajata. 

Κυεπιλίζω, P'. peiguer du 
lin, du chanvre. pesti- 


cuillerée. 


zoppicando . 
σζα, vo. χυτζαµα . Dan 
ction de boiter, i/ ορ” 
Ρεν. 

ντζάγρα, ve. claudica- 
tion è rePpicémente è 


cher. qoppicare, 
srtalver usa. per. ces 
lui n celle .qui boice ; 
boiteux, euse. colui n 
colei che zoppica, τορρὶ- 
CAR è . 

Kurtaue, Ἰουσζκμάρα, 
#9. l’action de elocher. 
il zoppicare. 

Kurtares, vado. pier. ce- 
lui # celle qui a fait el- 
ler quelqu'un en boi- 
tant. colui n colei che ha 
fatto andar qualcheduno 
roppicando . 


mare il lino, Ja canapa .\Kso nenti, Metis μέ ον 
Aa2 















lui # celle qui est. de- 
venu boiteux . co/Wi ti oe 
lei ch'è divenato ceppo» 
Κιφζόγλωωθςν n, er. ‘tè 
rid. bégue, scilinguato . 
Kurlodorms, sr19. bréche- 
dent. sdentato a 
Κισζοµαόιχος, 719, celui 
celle qui 4 des cour- 


tes manches . colui n 
colei che ba maniche 
gorte . 


KerZouion, soi, camys, 
éamatd ; ο, $4° 
mosco'. 

Kurlounm, ve, un nez é- 
caché, maso schiacciato è 

Κ,τζοπωσριά, ve. var 
Besa εξω q xeupi. ma- 
tiage hors de saison. 
masrimonio fuor di tem- 
po. f. χοσζοπατριὰν za- 
xi σωπρλά., mauvoia 
maridge. cassino matri» 
monia è 

Κετζόε, 4, 01. éæis. δοῖ- 
teux, euse« Zoppo, fia. 

KurCuxina,vo.fables , sore 
hettes. pastacchia , pan- 
Tant è 

Κισζελια, vo. Gente. ster- 
s0 + 6. xurlsmia Avi 
pirses@r. colombine . ce» 
lombina . 

Κετζνλ/ζω , 
stallare . 

Kselsritor, VDR. µοτ. CA 
lui # celle qui fente. 
colui è colei che stallare . 

Κεσζέλισµα, vo. Paction 
de fienter. /o stallare. 

Κιτζελισµενος, n, er. ὁ- 
719. celui 7 celle qui est 
sale de fiente. coluò è 
colei chè piano di sterco» 

Κι. 


P'. fienter, 
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Kurtira, so. poupée . bam- 
boccio. 

KarZaria, so. carroubier . 
carrubes 

Κέσζκτον, so. carroube. 
carruba . 

Κέσζερο, ἐσι souche, bil- 
lot. ceppo. $. ace lupor 
mi ἁμτέλὰ, «ερ. ceppo 
di vigna. $. puxpor χέπ- 
Cupor, chicot. ceppatel- 
lo; ceperello « $i assolo 
por, ὁ φάλαγγας » CEPS; 
ceppi» $. xsTÜsacr, diam, 
durs εἶναι era xd1Ëy- 


por. c’est une bûche,| 


une souche .. babbaccio- 
ne, baggeo , bacce one . 

Kurloxsons, ἐπέξ. 4 vo. 

. manchot, marco. 
uri; da, boite, éérret- 
ta. Gui αἲς ἑλέημε- 
guns. collecte. collessa, 

Ένσιχας, 47. nuque, cer- 
vice + 

Κντέληµα, Κνπλισµα, x uo. 
χαύπημα μὲ σὲ χέραπα. 
I’ action de cosser, de 
donner des coups de cor- 
nes. 0770, il coxtare. 

kuarmpiros, χωσνλισµ. LR 
n, er. celui à celle qui 
a reçu des coups de cor- 
nes: colui n colei che ba 
ricevuto delle CORALE è 
Kong, so. coup de cor- 
nes cogtata è 

Κεσιλιάρης, »0. qui cos- 
se. coqgatore « 

Κισπλὼ, P'. casser. cox- 
Zare è 

Ksage ; Ksmodux, sa. 
action mal-avisée , azio» 
ne scontiderata 
émerapns , 6719. celui qui 
entreprend quelque cho- 
se sans reflection. Σας 
che intraprende qualche 


KO 
cora senza riflessione . 
Ksmps , dnip. αγοράζω nl 
πωλὼ Kupi. a 
vendre au sorc. compra- 


KO 


qs TÀNydS» SINUS. sale 
caja . 


acheter » Kspænas, 719. sourdeu e 


sordastro . 


re à vendere all'avcen-|Ksçsuæ, vo. l’action d' 


tura. È. xemwpou, xami 
Tuxlw, au hasard, 4 
CAIO è 


Κυτνρῷ . P'. ἐσιχαθίζομω 


assourdir,et d’êtresourd, 

l'assordare ,eJ assordarsi . 
Kipapa, Χάβαµὸς, ουσ. 

surdité, sordità. 


ew «ρᾶγμα χωρίς coxe-|Kupamewos, n, or. per. 


συ. entreprendre quel- 
quechose sans reflexion, 
entreprendre à à” basard, 
au sort. intraprendere 
“qualche cosa senza rifles- 
sione ; alla sorte. $. xu- 
pa , ἀγοραζω nummupì. 
acheter au sort. compra» 
re alla sorte è 

Kurpira, so. celle qui n° 


assourdi, ie. assordato, 
ta. 

Κεφαίας, vece, per. celui 
i celle qui a assourdi: 
colui à colei che ha ar 
sordato è 

Κεφερώκι, so, petit coffre. 
forzieretto . 

Kupees, σιας. squelette « 
scheletro . 


a plus de cheveux. $. co-|Kxpapor, vo. coffre, ba= 


let che non ha capelli in 
resta.$. χυσρόλα, tp. 


hut. cefano, baule, fore 
giore . 


dvevxisuern, πάµπσω- |Κυφίσα, do. dragées. con- 
χος, miserable. misera Jesture . 


bile. 
KurpsAs, so. chauve, ce- 


Ksuesos, ἐπίδ. creux. εἰ» 
se.cava y va. μον ta. 


lui qui πα plus de -- ᾿Κερόβρασμα, do. συνεφό- 


veux. calvo, colui vbe 
non ha capelli in testa. 


χαυμα . étouffement cau- 
sé par la chaleur. afa, 


ῥ. κοσράλης, µεσιφ. mi-|Kupodorm, swiS. celle qui 


serable » meschino 
Κερα, ἐπέρ. sourdement, 
sordamente + 
Kupey;a, xupede, vgies. 
surdité. sordità : 


a les dents gâtées. colei 
che ha i denti guasti. 
Kupodarais, émis. qui a les 
dents gâtées. che ba dei 

denti guasti. 


Kspurw , P'. assourdir ,|Kupoderzia, wo. dents gâ- 


rendre sourd, ascordare. 
$. χεφαίνω pe παὶς φω- 
ναῖς, nei ζκλ/ζῳ. étour- 
dir avec les cris. zb- 
bwesimare , assordar con le 
grida . 

spaivats εόα. per, celui 
» celle qui assourdit. 
colui à colei che assorda. 
spada, σσ. creux, cavi» 
té, cavità. À, χουβάλα 


tées. denti guasti . 
Kupodpopi , #0. sinus. sare 
caja + 
Lila P'. faire. è 
former un sinus. fare; 
formare saccaja. 
Kupoxazsw , P'. vesser. far 
una vescia 
Kupoxrucue, “7. l'action 
de vesser, i/ far usa 


vescia è 
Κυ. 


KO 


Ἐνροζνλια, ovo. sureau, 


sambuque , sambuco. 
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bonillons, bouillonner .{Kpzufn, xpauTi , ἔσιας. 


sreciare ΄ crocciare , 


Ἰεφόπονος, evo. douleur KoyAæoux, #3, bovillon- 


sourde , dolor sordo è 


nement, croscio ο 


Kagoropèn , κσιας, vesse,|Koxhiws, xox Aids, κσιας. 


Ve:Cia » 

Kupds, i, 67. 13, sourd , 
de. sordo, da, 

Kupwrpos, n, ov. ris. 
plus sourd, de. più sor- 
do, da, 

Κκερώπιτος, n, ov. #18. 
tout-à-fait sourd, 
sordirsimo, mas 

Κκφάσζικος, n, ο). ἐπίδ. 
sourdaud, de, sorda- 
stro, tras 

Kspomc, se. surdité, sor- 
dità 

Κουφωσές, n, cv. ris. 


de.| 


escargot, limaçon. chioc-| K 


cicla» 
Ko las, case, mer. ὃσις 
sxols. celui » celle qui 


chou. cavolo. 6. xpau Bu 
χεραλωσή, ù χεχουτζω- 
zu. chou-cabus. cavoli 
capucti, 
Para TI | OURS. 
grenato» 
Κρανια , vo, 
corniolo « 


grenat. 


cornouiller . 


a coupé, colui n colei Κραδίον, da. crâne. cranio, 
che ha tagliato. $. xc- Kpaæsor ; 0125, cornouille. 


des è οσις εχωβισεν rxo 


ho, celui # celle qui a 
franché, colui colei che 
ha tagliato » 

Kodia, #7. taillade, con- 
pure » ragliatura è 
KoJipor, εσιας. coupure, 
taille. tnglio, tagliatura. 


creux, euse. cavo) va.|Kolis, so. taille. taglia- 


υπθδίον ta. 

Kopa, οὐσικς. corbeille, 
rporta . 

Κορινάκε, εσ. petit panier. 
cofanetto . 

Κοφίνι, εσ. panier, hotte. 
cofano, gerla , tporta. 
G. κοφίτι mr periosùr, 
alvéole, cella delle pecchie 

Kopm , ἐπίρ. dutranchant. 
di taglio. 

Koprepe, tip. d'une ma- 
nière tranchante. 14- 
glienremente . 

Kopaepos, n, or. 17.3. 
tranchant, te. tagliente. 
+ 6.90 xoparper, le fil, le 


tranchant. i/ dl. ΜΗ] Κράζω, P 


taglio è 
Kopws, n, ov. per. cou- 
pé, ée. tranché, ée. 
tagliato, ta. 
Kopre,P'. couper, tailler, 
trancher. tagliare . 
Koxn,s ασ. coin, cantone. 
Kox ref o, P'. αναβραζω pui 
αρότ » bouillir è gros 





sura . $. xodis pa 
x mes. taillant, tran. 


chant. taglio, fil di laK 


ma. θε Χόψες τὸ marur- 
Kid + boucles. fibbie. 6. 
x6 fas SE πολυτίµων λί- 
Swy. faccettes, furcenie. 

Kox, φωνή πῶν xopaxwr, 
croassement , le cri du 
corbeau. 2) gridare del 
corvo, il crocidare. 6. gw 
ral χρα, ὡς my χόρα- 
xa. criailler. croasser. 
gridare come il corvo, cro- 
sidare + 

Ἐραγμενος, Ην ov» per ap- 
pelé , ée. chiamato, ta, 

P'. appeler, ap 
pellare , chiamare » 

Κραζων, ουσα, µετ. ap- 
pelant , te. chiamante. 

KpwraXMn, ἐσιας. crapule, 
crapula . 

Κραπαλώ, P'. crapuler, 
crapulare . 


Kpurarwr, per. crapu- 


- leux. crapulone e . 


Aa5 


corniola . 


di più max aies à αλ- Kpa£us » fara, per. celui 


î celle qui a appelé. co- 
lui ü colsì che ba chiamato. 
Κραξιµον, ve. appel, l’a- 
ction d’appeler, chis 
mata, 
Κρασάκι, ovo. κρασί ἀδύ- 
rar. ginguer, vin foi. 
ble, vimuscio . 6, x pas at 
x, νόσιµον χρασέ » petit 
vin et agréable. vinerte. 
puo ds , 60. 0514 TUA χρα- 
σιά. marchand de via. 
vimajs $. χρασᾶςς oss 
dyarg va mim κραδὶ, 
biberon. bevitore, beone 3 
trincone 
Κρασί, “o, vin. viso. 6, 
κρασί Χέκκινονν vin co- 
lorié, couvert. vino rose 
so colorito. È. κρασὲ xaæ 
rigsor. vin de copeau. 
vino del torchio . À. κρα- 
ai dvraær, vin qui a du 
montant, vino forte, ge 
neroros $. xpagi απὸ δύο 
A Pas poor vin de 
deux, de trois feuilles. 
vino di due ,- di. tre anni. 
6.  apeoi κπυπᾷ de 
πο κεφαλι. le vin donne 
à la tête, i/ vino dà gl 
Ja testa 6. χρασι δθλω- 
µενον. vin fretaté. vi- 
no affasturato $. e 


γω @ spesi, prié 
peo 
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frelater le vin. afaru- Kpacorw\Hoy, so. taver- 


rare. È. xpasi xoppesro?, 
i Evriguesor, da vin 
tourné. piza volto. (6. 
xpegsi ussxaæv. du vin 
muscat, piso muscaso . 
xpasi vepwperor. du vin 
baptisé, du vintrempé, 
vino inacquato . DE κρασί 
"τὸ σζιµπα» ὁπᾶ πιστι- 
ICE du vin piquant, 
vino frizzante è 
Κρασίζω, P'. vertu di dro 
xpæoi. sentir de vin. 
sentir di vino, aver vder 
di vino. 
Kjäcis, vo. complexion. 
tempérament, complessio» 
ne, temperamento . 
Κρασοβέγ: «ου, ασ. tonneau 
à vin. botte da vino. 
Ἐρασοθάρελον, so. baril à 
vin. barile da vino, 
Κρασογυέλι, vs. verre À 
vin. bicchier da vino, 
$. xpasozuari. bouteil- 
le, fiasco da vino. 
Kpesedox cr, ss. cellier, 
tinajo, cellayo » 
Kpacorador, οὐφ. du vin 
melé avec de l'huile, 
vino misto son olio. 
Kpeconairor uo, pota vin. 
boccale da ‘vino . 
Κρασόμελυ , vo, du vin mé- 
lé avec du miel. pino 
misto con mele + 
Κρκσόνρον , 89, vin trem- 
pé. chiarella 
Kpusoraripass ἐπίδ. bi» 
beron. beone, trimcone. 
Kpasorcmpor, so, verre a 
vin, bicchlere da vino. 
Kpucoroms, ἐπίδ. bibe- 
xon. bevitore y beone » 
Κρασυτοτίζω. P'. verser 
du vin à boire, dar da 
Ped del vino, 


NE è PAUEPRA è 
Κρασοσπωλης » Κρασοτολη- 


1 κ P. 

An, roidi, perclus, ate 
trappate η rattrappato sine 
tordato, ta. 


ms, se. tavernier, sa-|Kpamp, wo, cratère, cre- 


verniere, bettoliere + 


11. 


Κρασοσολῶ, P'. vendre du Kpamwgas, Gaga, LIT. cem 


vin. vender il vimo, 
Κρασρτωλῶν;, ovoa, per. 
celui # celle qui vend 
du vin, colui # colei che 
vende del vino. 
Κρασόππος, σσ. terre. lieu 
qui produit beaucoup de 


lui è celle qui a tenu. 
qui a retenu. colui È co. 
lei che ba tennto s che ba 
srattennto . È. Χραφίσας» 
6 stixpamaa, celui # 
celle qui a duré. celui 
n colei che ha durato, 


vin. terra, Inogo che pro-|Kpamarpe, vo. pièrre an- 


duce molto vino. 


gulaire. pietra angolare, 


Kpasotopor, ve. soupe au|Kpæmms , voseg. celui qui 


vin. quppa . 


tient. colui che tiene, 


Kparsdor, ovo, ετερῖηε.| Κρατιᾶμαι, (δὲ Κρατὸ. 
frangia. 6. χρασπεδα Tm Kpa7isos, n, cv. ἐπίφδ. 


γυγαικήων φορεµάσω». fal- 
bala, balza. $. χράανε- 


très puissant, te, pore#- 
tissimo, sa + 


δον φορέµατος. le bord|Kpams, da. puissance « por 


d'une robe falda , 


LENÇA è 


Κράσωµα, sa. rana mega Kpxrw, P'. tenir. senero, 


μὲ xpasi, l'action de 
mêler du vin avec nne 
autre liqueur. /’avvinare, 
Kpacwuesos, n, ov. per. 
mélé, ée. avec duvin, 
avvinato, fa. 
Kpacwsw, P', mêler avec 
du vin, svpinare. 
Κραταίαµα, #9, corrobo- 
ration. cerroboramento . 
Kpemdés, ἄσ«. per. ce- 
lui » celle qui a été tee] 
pu, colui è coli cb | 
state pentito è 
Kpamua, εσ. l’action de 
tenir, il senere. $. κρα- 
σημα ἐπιχραφσις. dus 
rée, durata. À, xpamuæ 
MOV µελῶν DU σώματος, 
engourdissement , roi- 
deur, intîrizzimente » 
Kpamuesos, n, or. per, 
tenu, we. semo, ta. 
Φ. xpaœmueros εἰς σε ο” 


6. κραπῶν ταματῶ, τε- 
tenir. ritenere, 6. ava 
D σωκαάχι XPATÉ απὀ 
® iti ἕως ος D πο 
σέωι , cette rue va dee 
puis la maison jusqu’ à 
la rivière, questa strada 
va da casa sino al fiume . 
Φ. evuoppa χρασά æ κε» 
φάλι αν avo ® αλογον » 
ce cheval porte bien sa 
tête. quel cavallo porta 
bene la testa, $. xpæe- 
qibpat, se tenir onere 
si. , ey UT epÈ va 
χραπιδῶ , va pi vi ἑω- 
σω aus Li σίω συµβου- 
Al im de ἡμπορῷ 
γα xa po. αλένς. Χτλ’, 
je ne puis m’empecher 
de vous donner cet a- 
vis, non posso far a meo 
no dal darvi quest * avpie 
10, 6. χρκσῦ Tama carie 
xdss 


KP 
πῶς, détenir. tenrrè a 
terza. Φ. xpetz . eriXpa- 
πώ . durer. durare. (. 


KP 
χόπσω 9 χρίας, θιετ |’ 
usage de la viande. im 
pedir l πιο deila carne . 


x parue, se tenir. se-|Kpsaveros , s719, de chair. 


merii. È, aper ipa, πια- 
?cuu Reti σα μέλαν se 
roidir. incerdarsi , attrap 
pari. $. σὲ xpamÿ διά 


carneo s f4; 
Kieequrna:, ovo. tourte 

faite avec de la vian- 

de. torta di carne. 


μεγάλου asSpwaror. je|K. εαποιάγης, is. man- 


vouscrois un grand hom- 
me. vi stimo per un grand” 


geur de viande. man- 
giator di carne ; 


uomo» $. xpens «ον ἐµαυ- Kprampayia > ὅσιας. ‘ours 


avv jus δια, se croire. re- 
puter soi ‘même. crede- 
re s slintare se stesso, 

KpavyeZw , P'. crier. gri- 
dare, 

Keavyalot, ουσα. pes. 
crieur, gridatore, 

Κραυγάσας,σκσα. per, ce- 
lui # celle qui a crié. 
colui È colei che ha gri- 
dato. 

Kiecyacua, so. l'action 
de crier. i/ gridare $ gri- 
damento . ‘ 

Κ,αυγὴ, se, cri. clameur. 
clamore, schiamazzo . 

Kpax my x npanms. ασ. 
celui qui appelle. tolui 
che chiama ,, 


gras. giorài di grarro, 

Κρεασώδης,ἐπ/δ. ao χρίας. 
de chair. 40309. $. xpsa- 
mins, παχύς . charnu, 
dodu. cernura, carnace 
cinto « 


Κριββασάκι, 8e. couchet- 


te, petit lit. /ersuecio. 
dessiccinole . 

Κριββαπεριὰ, so. échafaud, 
palco » Favolato + 

Κρεββατι 3 #0. lit. letto. 
$, spam ev χρεβθαπι. 
faire le lit. fare il letto, 
$. Eerpalro «ο χριββασι. 
défaite le lit. disfare il 
letto . 


KpiBfamoayidoyr , νσι cha- 


lit. /ettiersa. 


Κρίας, 50. capre, chair. Κριββκτοερώσι s sc. le né 


carne. $. xpsas, ὁποῦ 
Ῥώγιτα. chair, viande. 
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de pendre, attache- 
ment. l'assaccare . Φ. xpi- 
µασμα ἀπὸ αγκύςρλ. ac- 
crochement , /’appiccare . 

Kpspacpewog, n, 07, pere 
pendu , ue. attaché. fe. 
attaccato , ta, appiccato , 
ra. $. κρεμασμένος, pen- 
du, ue. attaché, έε. 
à la potence. ‘impisca» 
10, ta. 

Κριμααρλα, worms. gibet, 
potence , fourches. for- 
£a, patibolo . $. άξιος δια 
glo xpruasxerxs . pens 
dable , gibier de poten» 
ce. digno di forca. 

Kprpuasip, #9, eroc, cro- 
cher. eppicagnole 

Kpepasns, so. celui qui ate 
tache, qui accroche, 
colei che appicea. $. χρε- 
pacs y ὅσις χριμᾷ Tita . 
celui qui pend, qui at- 
tache à la po;ence. «e- 
lui che impicca + 

Kpepesos,i, όν. ἐπί, qu 
on peut pendre, ου) όπ 
peut atracher, che si può 
attaccare ; _penzolare, 

Κριμέτρα, se. id, Kpi- 
pasaga . 


cessaire pour un lit. /e|Kpseaspa, ove. celle qui 


marsarizie ‘d'un leto, 


carne. $. εὖα χοµάτι]Κρέµαμαι, idé Kesuo. 
xpixs pryarors un grand|Kpsunperos, us cr, émis. 
pendant. re. pendente . Kpipeki, va, Kermès , Chér= 


morceau de viande. un 
| perte grande dî carne. 
À. σὲ µαλακα xpiemt ai 
πληγὺς. chairs baveu- 
ses. carni morte » $. χρίας 


Ge npruaperos, pen 
dre. penzolare. 
µάµενος ἀπὸ σι, de- 
pendant, te. dipendente, 


Bpaccr, le bouili. il Κριμάσας, Gao, µιπ. ce- 


lesso. $. χρίας Lavor, 
viande maigre. carne 
magra. $. ἐμβαίντω ds 
9 χρέας, entrer dans la 
chair, atcarnare , arsar-| 


wir. 6 


lui ἡ celle qui a pendu, 


attache, qui accfoche, 
colei che atracca , chè ap- 


picca . 


mesi, 


$. χρι-|Κρέμεζι, xp times, (719. 


cramoisi. chermisi, chere 
misino , cremesino + 


Κρεωίζω, κτλ’, id Κρη- 


μοίζψ. 


colui È-colei che ba as- Κριμνός, ἔσιας, précipice. 


ακεαίσ. 


Kpsuaæois, vo, l'action ἀε]Κρεμνῶ, κριμῶ, 


pendre. i/ penzolare . 


 όπτω, ἢ ἀπὸ Κρέίμασμα», ovo. l'action 
Αα ά 


precipizio» 

P', st- 

tacher, pendre. arrac- 

care, À. χριμῶ απο αγ- 
κν- 
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χύςρα li Cuor, accro- Κριωφαγώσιμὸς, #3 0: &- 


cher. appiccare . $. xpt= 
μο TH 70. pendre. i im- 
piccare. 5, χρέµατσι ἡ ζωή 
ps απο dvd, κι κι 
ἑωάν 47 Sol ps. ᾱ- 
go duo, c’est une af- 
faire où il y va de ma 
vie, è un affare che vi 


KP 
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Ti, Otgéolet. ertaluele à 


CISA ἡμέραι Χρεωρα}γώσι- Κβιδαρόνερον , οὐσιας. Ore 


po. jours gras. giorni 


géAt « orzata. 


grassi» $. αριωφαγώσιµα Kessapitopor. ove. pain 


φαγησα, ce qu’on man- 
ge en gras. carnaggio. 


Κρυμνίζώ, P'. précipiter. 


jeter du haut en bas. 
precipitare . 


4) orge. pane d'orzo. 


Κριδάς, σα, per. celui 


ù celle qui a été jugé. 
colui nm colei ch'è stato 
giudicato. 


va di mia vita, come Kpnuvigas, Gaga, pet. ce- Κοκ, cric-crac. crich. 
lui # celle qui a pré |Κθιχέλα, ἐσ. boucle. anel- 


rischio della vita. $. αἲ- 
D χρέµαται απὀ σέ. ce- 
Ja dépend de vous . ques 
sto dipende da voj - I 1 
Loi σν κρέμεται Le a 
papa. sa vie ne tient 
qu'a un fil. /a sua vi- 
.. ta non εἰ attiene, che 2 
un debil filo. $. av 
des κρέμεται ero TIVA) 
ii dv αὐπεξέσιος . il 
n’est sujet à personne, 
il ne dépend de person- 
ne. on è soggetto ad al- 


cipité, qui a jeté, du 
haut en bas. colui : co= 
lei che ha precipiiato » 


celui # celle qui. a été 


lo. Φ. κθλχέλα mic an 
Avoss. chaînon. anello 
di catena . 


Kpnundéec, σα , dir. per. Κρικέλε, wo. anneau. α- 


nello. 


précipité. colui n colei] Kexxos ,wo. boucle . anello. 


ch è stato precipitato. 


Κρημνισμενος, w, ov. pet. 


Κριχωτος, ἐπίδ. armillai- 


τε, armillare 0 


precipité , έε. jeté, ée.|Kejpa, 9. crime. delitto . 


de haut en bas, preci 
pitato, ta. 


Kpnpvos , voies, précipice . 


precipizio, balza. 


cuno, nom dipende da ve-| Kpnuroœærcs, wa. lieu es- 

rUno + carpé, précipice. /uovo 
Κρεμμύδι $ ili Κρομμύδι. scoscero, precipizio. 

pero, Ῥ', ὁμιλῶ, συνοµι-] Κρησέρα, do. tamis, blu- 

λῶ. discourir. discerre-| toir. setaccio, staccio da 

re; confabulare . fior di farina . 
Kpewmes side Kpvormip: «| Kpimpor, sa. guys. ba- 
Kpiruy , µσα, per. celuil cile. christe marine. cre- 

; celle qui discourt. co-| tano. 

lui à colei che discorre. | Kesapaxi, νσ. jeune mou: 
Kpica,sciar. xepehi.cré-| ton. castroncino. 

te. cresta. Kees, wa. belier. mou- 
Kpiarwrdo, dc. bouche-| ton. montone, castrato. 

rie. Seccheria, macello. Κριαράσιος, ἐπί». de mou- 
Ἐριωπωλης, #a. boucher.| ton. di castraro. 

beccaje, macellajo . KesSapzxi, ασ. orgéolet. 
Ἐριωφάγης, xpewpa yes, ασ. arzaiuole. 

mangeur de chair. man-| KerSapesios 18759. d'orge. 

βίαιο di carne » d'orzo. 


6. χρόμα αυσος è pos 
va dra χωσζός. c'est 
un grand dommage, que 
ce ‘eune homme soit boi- 
teux. egli dun peccato , 
che quel giovine sia τορ- 
po. .Φ. w xesua, c’est 
dommage. è peccato . $. 
è TI χρόμα, © πι µε- 
γάλον x@ux. oh quel 
dommage! οὗ che pecca- 
10! 6. ru xespa, dra 
dpapria, c'est un pe= 
ché, è peccato, 2 de- 
lite. $. nejua ας LOL 
χότον pa, x) εἰς m λό- 
για ps, je perds mes soins, 
et mes paroles, perdo 
la mia fasica e le mie 
parole. È. æ nesua ᾱ- 
ναι ἐδιχόνμα. la faute 
est mienne. i/ fallo è 
mio « 


Kprwgayia, “9. jour gras,[Kex5epi, sa. orge. orzo.|Kespamixi, κσ. peché 16« 


charnage . gicrni di grasso. ῥ. χριθαθι ξεφλεδισµέί- 
Κριωραγῶ,Ρ' +manger gras, 
faire gras. maagiar di 


grasso . 


mondato, $. χριδαρ! ὃ- 


ger. peccato leggiero » 


rer. orge mondé. orz0|Kesuaricmera, ἐπίῤ. en 


pecheur. da peccatore. 


πεῦ safaira us 2 pa Kpipewricusres,n, 07. pera 


chara 
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chargé, ée. de péchés. |Κθλσυλεγών, μετ. plaideur, 
sarico, ca» di peccati. euse. Zitigante . 

Ἐριμεέος, n, ov. per. ju-|KexrZavito, P'. croquet. 
gé, ée. giudicato, ta. sgretolare , sgranocchiare . 
Κρύας, reca, per. οε]υὶ]Κρισζαέισµα;, so. l'action 
ñ celle qui a jugé. colui] de croquer. Jo sgrance» 
# colei che ba giudicato.| chiare» 
Ἐρλιόλαδον, ουσ. huile delKesrSanilor, ουσα. sr. 
lis. olio di gigli. croquant, te. che sero» 
Keyror, xexros, vases. lis.| scia, che stride sotto 
giglio. denti, 
Keita, 
care» 6, κθένω, χαπαχρί- tribunale » 
vw. critiquer. criticare .|Kesms, so. juge. giudice . 
Kesvar, ουσα. per. celui] Kearixés, #, or, s7i9.6 
n celle qui juge « gindi- Χθάνων», ὁ «Κασακθλνων . 
cante, colui Ἡ colei chel critique. critico, como 
giudica . reo È, xenTixi ἡμέρα. 
Kescs, va. belier, monso-] critique’. giorno critico. 
ne ariete. -$. κριπιχὸς, ὁ δια κρί- 
Kescapa, «δὲ Κφησέρα. | σεις γινόµενος. judiciai- 
Kejcsos,n, ov. erià. cri. re. givdiciale. 
tique. critico ca, 9. xei- Kpox, croc. eroe. $. xeix 
Giuor, so. procès. lite. xpox è crie-crac. cricb. 
Kessis, «0, jugement. giu- Κροχίδα, so. bourre. bor- 
dizie» ῥ. xexcis, xen| ra. Φ. κροχίδα permtui. 
σολόγημα, procès. pro- 
cesso y lite. ῥ. χάμνν xei-| | sera. 
σι» χθλνω . rendre la|Kpoxsdewsos, 1719. de bour- 
justice. far ragione, giu-| re. di borra « 
stizia . + xa ur χράσιν ο) Κροχόδολος, vo. crocodi- 
διαχρένω» juger. giudi.| le. coccodritle , 
care - 6. κθέσις» λεξ. Κροχός, so. è χροχὸς ŒÙ 
ἑαπρ. crise. crisi. svyi moyeu . suorlo. 
Ἐρισολεγηδες, dice. per.|Kpoxos, wo, safran. 3affe- 
celui n celle qui a été] ramo. 6. xpoxos rodos, 
en procès. colui n coleil carthame. zafferano sa- 
che ha litigato . racinesto . $. xpoxos , œa- 
Κρισολόγιμα, so. cause | ex. grain. grano 
litige, procès. processo | Kpouuuèax:, #9. ciboulet- 
litigio 9 te. cipollino, cipolletta, 
Κρισολόγος, sc. plaideur.| cipollina. 
litigante . Kpoppvd:, sa. oignon. ci. 
Κρισολογούμενός, n, cr.| polla. À. µία ἁρμάδα 
per. qui est en procès.|  xpomgudsa.chapelet d'oi. 
ch'è in lite, 
Kescoroya, P'. plaider. Kpoupvdogspor, εσ. suc d’ 
litigare è oignons. sueco di cipolle . 









bourre de soie. borra dilK 





gnons. resta di cipolla . Kps 
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Κρομμυδέασορος, cur. se 
mence d’oignons, seen» 
za di cipolla. 
Κρομμµυδόωσος , ἐσ. cigno- 
niére. orso seminato di 
cipolle » 
ΚρομμυδόφυἈον. se. feuil- 
le d'oignons. foglia di 
cipolla . 
Κρόνος, so. Saturne. Se 
turno è 


P'. juger. giudi- Kesmesor , οὐσ. tribunal. Kporaies , ide Kpuoraies . 
Kpoosës , se. crépine , frane 


ge. frangia. bindello 
fimbria . 

Κροσιλίζω, P'. xpom cnc 
χάρας, ὠφυμῶ . applau- 
dir, battre les mains. 
applaudire s battere le mae 
ni. $. χροσαλίζω, χνρ" 
ud, χτυπῶ σἰω πορ" 
παν. frapper à la pot- 
te. battere alla porta. 

Κροπίλισµα. ασ. battement, 

claquement de mains. 

battata di mani. 
pomher , “0. sonnette. 

sonaglio . 

Κρόσαφος, οὐσικς. tempe. 
tempia . 

Κρόσος. εσ. dipruia, ap- 
plaudissement . applauso, 
G. xposos x apr. batte- 
ment, claquement de 
mains. battimente , bat- 
tuta di mani. $. χρόσος, 
œmpæyxn. bruit, romere 3 
strepito . $, μεγαλου κρό» 
sr ἔδωχεν avv αἱ ορᾶγ- 
ua. cela a fait beau- 
coup d’ éclat. questa co 
.14 ha fatto molto strepito . 


Κροτὸ, P'. dpnus , applau= 


dir. applaudire, 
Κρύγω, P'. frapper. barres. 
puyor, ὅσα. per. frap- 
pantr, te. Éartente. 
Κριχέλα, δὲ Κριχέλκ. 
Κρι- 
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Kyskes, Gzoa, por. celui, aies, + xhormies. ove. |Kpurahorirpa, 55. chrye 


# celle qui a frappé.| vase deterre à manche.| stal de roche, cristallo 
colui n colti the ba hat-| vaso di terra conmanico.| di εις, 
puro. Ερνέσζικα, 1759, un ρει]ΚρυςάΆωμα, votes. cri- 


Κρέξιμον, so. l’action del froid. wr poro freddo, stallisation , crirtallize 
frapper. i/ battere , hat Kpusrtinos, αν O4 6419.) zazione. 


simento . un peu froid, de. fred-|KpuraMwpewos ,n, or. per. 
Koovosyor, κρούσμα, 106 dicci s cia. cristallisé, ée, sristalliz» 
Kpytior. Kpuos, so. froid, freddo ,| zato, ta, 


Kpuredirios, rid. decri-| 6. κρύος. 1943. froid, Κρυκαλώνω, P', cristalli 
stal. dicrigallo, cristal-| de. freddo, da. $. σή-] ser, crisrallizzare. 


fino , pespor χάµ)α κρύο, illKpupa, xpupiws, ‘718. en 
Kypucan:, 50, cristal. sr] fait froid aujourd’hui.| cachette, à la derobée, 
stallo . oggi fa freddo» furcivement . smascosta» 


ΚρυκαἈίζων 13: Kpucer-|Kovoms, so. froid, froi-|- mente, nascorameme, di 
Agra, :| deur. freddo , freddezza .\ nascosto, i 
Kpiw. P", frapper, battre «| Kpvoman, iriptrè:-feoid.|Kpupios, 719. occulte, se- 


battere . freddiscimamente . cret, te. occulto Ίαν 
Κρέων, vga. per, frappant ,| Κρυόπασος, a, ov. émis] segreto, ta. $. æ κρύ- 

ve. batrense. crès-froid, de. freddis-| pior, so. le secret. if 
Kpvade; da. froid. freddo. timo, ma. segreso , dl arcano. 


Κρναδερός sm, ov. ἐσίδ.] Κρυόπερος, ἐπί». plus froid, Kpupoysas , PÒ. rire sous 
froid, de. freddo, da.\ de. più freddo, da. cape. sorridere ; ghignare + 
Κρνκδίσζα, wo. fraichure .| Kpurwormts, ασ. boudoir, Κρυφογελάσας , caca μετ, 


frereurs è cabinet . gabinetto, — celui # celle qui a ri sous 
Koveirey P', ‘En froidir.{Kpvra, 5e. celuiquica-| cape. commi è golei che 

ofreddare. $. xpvairw.| . che. nasconditore . ha ghignato , che ba sore 

evi. avoir froid. aver|Kpurws, n, or. per. ca-| riso. 

freddo . ché, ée. mascorso, ta. Κρυφογελῶ», sca. per. cen 


Κρύβγομαι, 13! Κρυπτω. 6. XPUT GS , ori ἡμπο- lui è celle qui rit sous 
Κρυιρός, €759. froid, de.| pa ra rpupdii. qu'on] cape. coli ÿ colei che 


freddo, da, peur cacher. che si puèl ghigna. 
Korupeste, n, 01, per.| marconders. Κρυροδίδω, P', donner en 
caché, ée. marcorte, sta + Κρύσσο, P'. eacher, mar-| secret. dar di ΠΑΟ, 
Κλουλόγομα, Le, sefroidis-| condor. Kpvpcvadioes, case, pers 


sement, thume, raffred-|Kpurror, ouge. per, ca-| - celui à celle qui s tra- 
damento, infreddusura . chant, te. celui è cel-| vaillé à la dérobée. .co- 
Ἰρνολογωμένος,η, or. peer,| le quicache. marconden-| Jui n colei che ha lavo- 
enrhurné, ée. raffredda-| te, colui n colei che na-| rats di narcorre. . 
te; ta. infreddsto , sa. ronde. | Kpvpoben du , P'. travailler 
Kpvoromices, casa, μετ, Kpuwrav, ss. cache. mas] à la dérobée, Javorar di 
celui # celle qui s’est αλλο. Pastosto è 
corhumé . solu è celri| Kpucumondis, 7193. cristal- Kpupodsa dur , sea. per, 
she si è raffreddato. lin, ne. cristallino, na.) celui n celle qui travail. 
Kpvoroys, P', 3’ enrhumer, Kpurantwss,erid. cristal». le à la derobée, colui 
raffredarsi , infreddani |. tin.ine,erinallino , ma. i colei che lavora di nae 
Kpüor, wa, froid. freddo.|Kpucumor, δις. cristal, ua: 
Kpuerrigs, Apeornip: , uporo!. . srissallo » . Κρυφοκόιπεγµαρέσ, l’ action 
: de 


κ P 


de lorgner, Jorgnerie. i/ KpupoF wyw,P'. manger fur- 


guarder sot’ occhio è 
Κυ ρόχειπίζω, P'. regarder 
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χέμαχα, CIOASSEr, «όν 
tidare . 


Κιωσος, id Kpémos. 


tivement , mangiar mase 
ΕΙ ΓΕΝ. nd 


du coin de l'oeil. guar- Kevgof'uzwr,uca. per. ce-|KaaTodi , dois. polypè, 


dar sott'occhio, guardar 

colla coda dell’ oechio. 
Kprporosmtay, sou « µιτ. 

celui ÿ celle qui Jorgne, 


qui regarde du coin de-|K p-pcpasæper ; κσικς. lan- 
l'oeil, colui n colei che 


garda scriocchio, 


K pupoxciaitas > face. per, | Κρνφεφανέρωµα , no. déce- 


celui # celie qui a lorgné, 
qui a regardé du coin 


de l'oeil, colmi à colei|Kpupoparspwpewess n, 0). 


che ba quardaso soptogchio, 
Ἀρυφομίλημα, 9. chucho- 
rerie, bi,biglio, sufola- 
PIENO è 
Kpvpourxiges , Case, par. 
εε) αἱ # celle qui a chu- 


choté. colui ÿ colei che ha Κρνρπνν κπλ.. δὲ Κρύπσω 


. Favellato all’orecchio che 
ba favellato di nascosto . 
Kpupomianmce, we. chucho- 
teur , chuchetenr, diski- 

gliatore . 

Kpupopsrs , P', chucheter. 
favellare all erecebio , bire 
bigliare , 

Kopupopiror, ὅσα, par, ce- 
Jui è celle qui chuchu- 
te. colui à colei che far 
vella all’ orecchio . 

Κρυφότορπα, κσ. porte se- 
crete. porta secreta , 

Kpuporapuewos 1,01, per, 
pris, se. à la derobée, 
preso, sa» di masroïte. 

Kpuporaposmersso, l'action 
de prendre a }a derghée, 
il prendere di nascosto . 

Kpuperepya , P', prendre à 
la derobée. prendere di 
warcosto . 

» 3 CA όν, said, ος. 
eulte, secret, te, ορμή» 
Po, Fa, 140 4. 


\Kpofe, P 


lui # celle qui mange polipo . 
furtivement. colui n εον|Κσενᾶς, vo. peignier, pet- 
lei che mangia narcosta-| tinagnolo, 


mente, Krewaxi,so. petit peigne, 
piecolo persino» 

Ka, vo. peigne - posti 
ne, $. χπέγι Saxæesiror. 
pècten, partie 

Κτενίζω, P'. peigner. pet- 
rinare, 6, IC ® xt- 
pari » diopdera qu µαλ- 
Ma MS χεφαλῆς. ajuster, 
arranger la tere + accone 
ciaré » 

Kaesitor, UA. per. cb» 
lui # celle qui peigne, 
colui # colei che pertina, 

Kreioas s CRI. per, cea 


terne sourde, lentgrna 
sorda, 


lement sous main, pa/e- 
SAMENSO SOLIOMANO è 


mer, décelé, ée, sous» 
main . Palrsato sta. i0t- 
tomano . 

Kpupoozssparo, P'. déceler 
sous-main , paleswre 50510 
Mano + 


aTN, lui # celle qui a peigné, 
Kpufas, Seca, per, celuil colui à colei che ba pere 
η] celle qui a caché, ç0-| sinato, 


Jui à colei che ba massorto.{K7s vicpa , va. l’action de 
Kpvtipor, wa, l’action de] peigner. pertinarnra, 
cacher . mascondimento | Κπονισμενος, wu, or. per. 
lazione di nascondere peigné ,ée. pettinato, 14, 
Ῥρύωμα , ovo. tefroidisse-|K7ersdsxn, 40, trousse è 
ment. raffreddamenta, peignes, pertimiera, 
Kpuwpezos, n, or» per. re- Kanxiatw , P'. devenir éti- 
froidi, ie. affreddato ,1a.| que, diventar tive, ine 
raffreddato ; 14. 6, xpuw-| sisichire. 
μερος, μα». . Κσκιάρης» 4 54, phtbisiqué . 


enrhumé, 6e. infredda-| visico, 

to, ta, Konxiapiros, n, ov. mid, 
Kpvorw , P'. réfroidir. raf. appartenant, tes à ud 

Sreddare,affreddare. xpvw-| phthisique. appartenente 

vw, sè. avoir froid , αυ] ad un tivico, : 

freddo » Koixsagis, xmasecpa ss, 


Κρνόρκς »-ασα, μες, celuil l'action de devenir phehi- 
ἢ celle qui, s’est refroi |. sique. /'intisichinsi. 
di. solui à colei che siKmuseouewos, n, ov, per, 
è affreddaso. ÿ. χρνώσας, phehisique , αρ, εἰρίεθ, 

χρυρλργήσας. enrhamé ,| Kemxior, wo. phthisie. sò 
έε. men sta, sichezza . 
φωνάζω ws ον] Κφιμα, so, μα 
De 
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Κονοβατεία, vo. bestiali- 
té. bertialità è È 

Kenogams. σιας. béstial 
bestiale + 

Karvos, so. bête. bestia. 

Korrixos, w, cv. ἐσιδ. 
possessif, ive. possessi- 
ου da. 

Korcyp, εσίας. édificateur, 
fondateur . edificatore, 
fondatore . 

Kopior , vo. bâtiment . fab- 
brica. 

Kri£w, P'. bâtir, maçon- 
ner. fabbricare. 

Κσίζων » ὅσα. per. celui 
ñ celle qui bîtit. colui 

n'colei chm fabbrica. 

Kr 2 σασα. pair. celui 
n celle qui a bâri. colui 
n colei che ha fabbricato. 

Κςίσιµον , ασ. maconnage. 
lavoro di muratore. 

Kris, ασ. création. rrea- 
gione . 

Kricua, ασ. créature. crea- 
sura. Φ. xriopa, xri- 
Gipor. maçonnerie. /a= 
voro di muratore + 

Krigpesos, n, ov. per. 
bâti, ie. fabbricato, ta. 

Krisus, ασ. créateur. crea 
sere. $. xTiçns. maçon. 
MULALOME + 

Krisixos, n, cr, er19.n 
xTicixi σέχνη. la ma. 
connerie. fabbrica + 

Kriss, n, or. ἐπίδ. bî- 
ti, ie. fabbricato, ta. 

Krvandas, sce. per. ce- 
lui # celle qui a été frap- 
pé, qui 4 éré battu. co- 
lui 5 colei ch è stato bat- 
futo , Percorso . 

Κσύπημα, κσ. coup. colpe . 

Κσυτυµενος, 1, ov. per. 
battu, ue. batturo, ta. 

Κσυπέσας, σασα. per. ce 
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lui # celle qui a frappé ; Κυβιρνήσας, case. per. ces 


qui a battu. co/ni Ἡ co- 
lei'che ha bastato . $. xTu- 
πήσας, sò. celui n celle 


lui # celle qui a goue 
verné » colui » colei che 
ba governato. 


qui a heurté. colui à εο-[Κυβίρνησις, do. gouverne. 


lei che ha urtato. 


Kevanrss, ουσ. celui qui 


frappe. colui che batte. 


Rauros, ασ. coup. colpo, 
- t 
Κπυτὸ, P'. battre, frap- 


per. battere . $. κτυπὼ 
πω πόρων. heurter. 
frapper. burrare . METE 
paure ra DT ποῖος XTU- 
πα mi Topraw mao ὃν- 
rag. va voir qui heur« 
te si rudement, va 4 ve- 
dere chì bussa tanto for- 
te. $. χσυπῶ, se faire 
du mal, se blesser, far- 
si male. $. xxm πῶς τὸ 
κπυπήσα. comme il lui 
vient à l'esprit, come 
gli vien in mente. $. xœv- 
riua. se frapper , se 
battre. Parterri, Pereuo= 
rersi. È. κτυπδμαι, pa- 
Nou. σολεμὼ. combat. 
tre. combattere, 


Κυβερνηδες, ἄσα, δέ}, per. 


εε]αὶ 7 celle qui a été 
gouverné. colui # colei 
chè stato governato. $. 
χυβερνηδές. celui καὶ celle 
qui s’est conduit bien 
ou mal. soluin colei che 
si è condotto bene 0 male. 


Kugipnua, κσ, gouverne- 


administration . 
ammini» 


ment, 
governamenteo ; 
strazione » 


Kugeprnuescss n, ov. per. 


gouverné, ée. admini- 


stré, ée. governato, ta.|- 


mente SODPrMamento ; Le 
VEPRO è 


Κυβερνυσνςεσ, gouverneur, 


governatore , 


Κνβερησικός, αν ov. ἐπί». 


de gouvernement. dî gre 
vernamento s di governo è 


Κυβερτησος, n, or. ἐπίδ, 


qu’on peut gouverner. 
governabile , che sì può 
governare » 


Kufiprirpa, vo. pouver= 


nante, governatrice. 


Kugipra, P'. gouverner, 


administrer. governare, 
amministrare. $. ὁ Θεός 
να σὲ κυβερνήσῃ, λέγεσαι 
PdL SS πσωχές Dieu 
vous benisse. Dio ο) are 
sista. 0. Χυβερνόμαι. se 
gouverner. se conduire . 
governarsi, regolarsi. Ge 
δεν ἐκυβεριήδη καλα εἰς 
αυπίω ανν ὑπόδεσιν. il 
ne s’est pas bien ροιι» 
verné dans cette affaire . 
non si è regolato bene in 
quest’ affare . 


Kufos, οὐσ. cube. cubo. 


ῥ. κύβος, æ ζάρι dé, 
dado, 


nie 4 à 
Κυβικὸς, i, 0r. ἐπίδ. cu- 


bique. cubico, ca. 


Κνδωνακι, ασ. petit coin. 


piccola cotogna . 


Κυδωνάσον, ουσ. conserve 


de coins, marmelade dé 
coins. ce à codi= 
guata . 


amministrato, ta. (. nue Κνέώνι. ασ. coin. cosopma + 
Beprnu ros, cms ix mr Kudura, da, cognassier. 


κυβέρνυσένσν.. qui est à 


son aise. benestante. 


FOLORNO è 


Kudovser, δὲ Kudon. 


Ku 
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Kuxxauivor do. ciclamen, KurirdexZe , P'. aplanir la Kener, ica, per. celui 


pain de pourceaux. pan! 


porcine. 
Kuxaos, n, cv. ἐπιδ. 


terre avec le rouleau. 
appianare la terra col ci- 


lindro + 


P, celle qui fait rouler. 
colui n colei che fa ro- 
tolare . 


appartenaot à un tercle .|Kuxirderquæ, so.l’actioniKipa, evo. flot. vague ; 


appartenentt ad un cir- 
colo. | 
Koxroadis, ἐπίδ. circu- 
Jaire. circolare. $. xu- 
κλοειδὴς γραμμή . cicloï- 
de.. cicloide, 
Kuxaos, sa. cercle. cere 
chio, circolo. 
Kuxaogogiz, va. circula- 
tion à circolazione 
Kuxaw, ἐπιρ. circulaire- 
ment. circolarmente . 6. 
xUXAW , σρυγύρω, à l’en- 
tour, dll intorno. 
Kuxrwvua, voies. l’action 
d’ entourer . sirconda- 
mento è 
Kuxneucvos, n, ov. per. 
entouré, ée. circonda» 
10, attorniato, 14. 
Κυχλώνω, P'. entourer. 
circondare s attorniare . 
Kuxrwror, soa. sr. en- 
tourant, te, celui » cel- 
le qui entoure. circon- 
dante, attorniante s colui 
a colei che circonda, che 
attornia « 
Κύκλωπες, ασ. cyclopes. 
cielopi è 
Kuxrwoas ; cuce . per. ce- 
lui # celle qui a entou- 
ré. colui n colei che ha 
cirçpndato, che ba attore 
niato è 
Κύχλωσις, sc. tour. cir 
condamente è 
Κυκλοφιρής, ἐπίδ. cireu- 
aire, circolare . 
Κυύκλνή, ids Κύκλωπες. 
Κύκνος, go cygne » cigno. 
Kuilw, P 
lare, ‘sheiers. 


Κυλίω, P'. 


d’aplanir la terre avec 


onde, onda. 


le ouleau. appienamen-| Kouamx:, so. petite on- 


10 della terra col cilindro . 


de. piccola enda. 


Kuawdescuewes , n, ο. Κυματίιζω, Ε'. Ἐν. agi- 


per. aplani, ie. avecle 
rouleau . appianato col ci- 


lindro . 
Kuairdpos , ασ. cylindre. 


. cilindro, 


Κυλίσας, σασα. µιπ. ce- 


ter les flots. agitar le 
cade. $. xvpamipa, 
flotter, ondoyer. gal 
leggiare ) ondeggiare . 
Κυμµατίζων, sce. per. on 
doyant, te » omdeggiante . 


lui # celle qui a rou- Κυμασίσας, σασα. per. 


lé. colui # colei che ba 
rotolate , che ba volto» 
lato, 

Κυλισις, x0 iosa, κσιας. 
toul:ment. i/ rotolare, 
il voltolare. 

Κυλισµερος, 1, ov. μετ. 
roulé, ée. rotolato, ta, 
voltolato sa. 

Κυλισα , ἐπέρ. en roulant. 
rotolando , voltelande . 
Kuxisis, wo. celui qui fait 
rouler quelque chose. 
colui che fa voltolare una 

bosa, 

Κυλισικὸςι n, or. émis. 
qu’on peut faire rou- 
ler, che si può far vol- 
tolare . 


Kuaispa , do. ἐκέτη ὁποῦ 


χυλᾷ οὗ φράγμα. cel- 
le qui fait roulér. colei 
che fa voliolare. À. xu- 
λέσρα, WT0S διά Χνλισ- 
pe . lieu propre pour 
faire .rouler. /uogo pro- 
prio per far voltolare » 

rouler. roto- 


celui # celle qui a agi 
té les flots. colui à co 
leilche ba agitato le on 
de. 

Κυµαάσιόµα, 50. ondula. 
tion. ondulazione , 

Κυμαπισμενος, ήν 0). per. 
cndoyé, ée. ondeggia» 
10, ta. 

Κυµασιςος, n, 01. 1719, 
orageux , agité des flots. 
flatiuoso . 

Κυμαπµενος, 1, ov. par. 
flottant ,te. ondoyant. 
te. fluttaante , ondeg- 
giante. 

Κυµασωδης, ασ. plein, ne. 
d’ ondes. ondoso, 14. 
Κυμβαλίζω, P'. sonner le 
cymbale. sonars il cem- 

balo . 

Kupfarisiss εσ. celui qui’ 
sonne le cymbale. colui 
the suona il cembalo . 

huuBarer, s6. cymbale. 
cembalo, 

Kuputos, sc. cumin. cimii 
no, romine. 


lare y volsolare . 6, xu-|Kurryapns, 50, chasseur . 


Age de lu daarny . 


fango, impantanarsi ο 


cacciatore + 


. rouler. 1ο] se vautrer. vo/solarsi nell Κωνηγάριχος, ny ev. ἐπίδ. 


de chasse. da caccia, ” 
Ku 
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Κωήγυμα, εσιαὸ, chisse. 
caccia. $. χαμήγηµα , ne 
«αφ. poursuite. persegni- 
tamento è 
bryuueéos, N; Wi μετ. 
chassé; ée. cacciato , ba è 
$. κωωνγήμενος $ ump. 
poursuivi ; ie. perseguis 
tato, 14; 


Κωνυγήσας, casa, ir. ces 
fui # celle qui a chas: 
sé; qui a été à la chase|Kuperbis, wo. voiturier. 


se: colui ὃ colei che ha 


tacciato, eb è statò αἰ/ά]Κυράτζα, ουσ. madame : 


taccia à 


Kustynss κα n, ov. taid.|Kuperlsra; xd. demipisel- 


qu@'on peut chasser, che 
ti può casciare. 
my, va. chasses caca 
cia. 

Κωνγόέ, ovo. chasseur, 


euse. veneur . éacciatos| Κυριαχάτιχοςν #, or. s- 


re, trice à 

Kuarnza , P': chasser. cac- 
ciare; atidar a caccia. 
$. κωνηγῶ, xarrpixos 
dsw xw à poutsuivre. per- 
seguitare . Î. χωνὴγῶ mis 
Pipes, coutir après les 
honneurs. correre dietro 
gli onori « 
ὠικός, M3 074 les. ca- 
nin, ne. canino; na. 
Φ. κωικαὲ ἡμέραί. jours 
caniculaires. camicolari. 
Φ. χωιχόε. cynique. ci- 
nice. 

Κωόδονσες, je deuss ca- 
nines. denti canini. - 

Κωοκέφαλος, 1759. qui a 


une réte de chien. chel Kuerdues, χυρἑῶσις, so. 


ba la testa di cane. 


Kuwocovpe, «0. cynosure ,| Kuesdra: , casa. per. ce- 


petite ourse. cinosura , 
; orsa minore. 
Kuragsosezios; 

cyprès. di cipresso. 

UTAgIOTI | Ἀνπκθλσσος, 





Κὺρ, ss. monsieut. sieut , 


Κυρα, «7. dame; mada- 


Kupas, vsiés, aménage; 


Κύρης, ουσ. è tarnp. lé 


Κυρία, so. dame, maî- 


Kueseri , ovo. dimanche. 









Κυριώδας, ὅσα. μιετ.εε- 


Κιυριώμενος, n) ov. ur, 


ti. del. 
Κυριώσης , vr. domina- 


Kt 
veraci cyprèsi cipretso. 
υααθλούώγ ουσίας, lieu 
planté de «poche: cipre;- 
sero + 






















signore + 


me. signora, gentildon- 
na, 


voiturage . œaiturs : 

vetturimo è 

signora . 

le. damigella, madamina. 

père, il padre, 

tresse . signora ; padrona . 
sid. dominical, le, do: 

minicale : 6. RARE 

xx popiuæne, les habits 

du dimanche. sbiti fes 

stivi, abiti delle fesse, 

della domenica « 


domenica è 


dominical, le. domini» 
calé : 


lui » celle qui a été 
dominé . colui n colei cb? è 


‘stato dominato è 


dominé, ée. domina- 


to, 14. 

dominateur . domimasore . 
fui # celle qui 3 domi- 
né. colui à colei che ba 


dominato. 


teur, dominatore è 


Ri 

Kuéi&o ; P', dominer: 
dorminate . Gi κυβικών. 
5’ emparer, se rendre 
maître impadronirsi à 6. 
xvé din cu din: maî: 
ttiser ses passions. do 
mar le passioni : 6. ava 
pilo; έχω ας πίω ἐ- 
ξεσίαν psi posseder. pers 
sedere . 6. χυθιάόύομαι «- 
πό μίαν γγώμίω. se coif- 
fer d’une opinion: im 
capricciarsi 3 preoceypars 
sia 


Kuerder, sod; µετ, do- 


minant; te. dominante. 


Κυριολεξίαν χυριοσημασία 3 


wd. proptieté: la pro- 
pre signification d’un. 
mot. significato proprià 
di una voce « 

Κιθιος, εσίας. Monisienr , 
Signore è $. tuesos, dun 
Φενσνέ, maître: padre 
ne. 6: θνομά κύβλον. 
nom propre. seme pro» 
prie è 6. æ λύριον. le 
propre. if proprio. 
ves mes wait. domina» 
tion, dominazione. 


Κυριακός, n, or. ews9.{Kupus, idée Kuess. 


Κυρίσζης, σι petit sis 
gneur. signorello . 


Κνρέως , ini pe + proprement PI 


propriamente . $. χυβκως 

“turn αὶ λέξις δήλοῖ αξ- 

ws, ce mot ben 

proprement cefte chose , 
quella parola tignifica pro- 
priamente questa cosa. 

Kueswmes i n, ov. ἐσίδ. 
très-propre. proprissimzo , 
ma 


Κυριώσερα, asp. plus pro- 


prement . più | propria» 
MIERTE è ' 


Κυριώπερος, 719. plus pro» 


pre. pià proprio, KE 


Ve 


Kips, ove. validité, wa- 


Kupira, vo. grandemère ; 


Kupwms, dois, curvité; 
Ù LI ΄ . ΄ 
Κυρας ju, όν. ἐσίδ. cout- 


- Da: . 
Kuprwua, οὐδι courbure : 


Kuprwuisos, vs ov. per: 
Κνυρσωνφ, P'. courber, in: 


Kupwpue, αχύρωσις, da. ras 


Kupwperes; Ms Of. μιτ. 


KY | K Y 
. dogiallare. $. xuTpuri- 
ζω, sd. γίνμω χύπρυ- 
vos. jaunit , devenir jau> 
he. ingiéllire, divenir 
giallo. Gi κυτρυίζω, 
λέγω «ρος οὐ RUTPUId! . 
tirer sur le jaune. gia/ 
deggiare è . 
vTpunitur, ott, user. 0° 
Ti XGA χύσρυνογ. ce- 
lui è celle qui rend jau- 
ne, colui » colei che fa 














Jidhà. 
aïeule. αγνοία. 
courbute : curvirà. 


be. courvé; ée. curzo, 


FMCUPUAZIONE è 


courbé , ée. incurva: 
1ο, ta. 

jeunit , qui devient jau- 
CUTVATS è 

j Φ. xurpunigur s crd 2Ai- 
vai ὡς αν χύτρυτον» jan> 
mere; qui tire sur le 
jaune . giollecgiante , che 
tende al giallo è 


tification . confirmation ; 
ratificazione ; conferma- 
zione . 
















giallo: Φ. χυπριωίζων, 63) 
σῦ γίνεται χύτρωνὸς, qui]Kwaia, vo. cop de επ]. 
culata . 

ne. «be diviene giallo :\Kwxixws, scias. colique : 
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Ῥψνθχόμα, dd: octe. 
giallo di térrs j ecris. 


ωβιος, οὐσιάς, goujon . 


ghiorse . 


Κώδικας, λωδιξ, re. co- 


de, régistée ; codice, vos 


gistro è 


Kedur, id: Kudsni. 
Κωώλαρῶς, #0. fessu, ue, 


che ba gross natiche. 


WA uo. fesse, natica. 


$. αἱ χωλιά.. les fesses. 
le natiche; 


colica» 


Κωλεχύκισμα, sr: rogles 

. ment. voltolamento + 

Καλοκυλισμέύος, #3 pro 
μέσ. roulé, ée. voltola- 


__ratifé;ée.razificato ια. |Kurpwdpa, so. l’actioni so, 14. — 
Ἰζυρῶνων P'. tatifier. ra-| de jaunir ,. /' ingiallare. Κωλοχυλώ, P'. touler. vel 
tificere. . UTguridacs σὰσὰν µε. folare: 


Κυτρωιάζω, P'. εδ, γίνο- 


Κυτρωιαζων, use. 1959. 








E”. celui # celle qui a 
jauni; qui a fait jau- 
ne. colui à colei che ha 
ingiallate che ba fatto 


UT puvsda , ουσ. couleur 
jaune, giallezze , color 
giallo : $. χυτρωάδα è 

| Jatunisse itterizia à 
πρυνάδι, 80. TO xvTdu- 
vadi ai χρόπου. etamine 
du safran. femmimelle : | Fuross celui è celle qui 
est devenu jaune, calui à 
colei ch è divenuto giallo, 
Kuapuriapesor sas or. μετ. 
jauni, ie. ingiallgtò std, 
UTISS M, Cfa ἐπίδ. 
jaune . giallo, lo. $. xù. 


mai nmuTpyyos . jauoir +, 
devenir jaune . ingio/li- 
re s divenir gialle. 


jaundtre. gialleggiante; 
WT PUMA QUE 34 3 DH « émis. 
celui y celle qui a la 
jaunisse. colui à colei che 
ha l’istetitia « 
νπρυγιασµαν sd. l’actioni lo, /a. 
de jeunir. il diventar Κυσρωώσως, 4, w. à. 
giallo wi8. très-jaune. giallis- 
Kurpanasuesos, ws av. sims, ma. 
per. jouni, ie. ingial= ρω ώσερος, ὃν 00, = 
die, ta . . πιδ. plus jaune . più 
Κυτιωίζν, P'. jaunir,! giallo, ia. 


jaune . giallo y colorgiallo . 
Κυτρωνσζικος, 1, or. d- 











giallo è Φ. κυθρωωίσας ο) 
per, εδ. ord ἐγωέ αύ-|Κωλομκλαξιά, ovo: libia 
dineux touchement du 





ωλοκυλίςα PI ini). en tou» 


lant. velto/one » 


Κωλομαλάζω, P': pâtinee 


le cul. toccare Libidinos 
ramente il culo: 


cul. #ibidinoro teccamens 


to. del cubo < 
Koaepsos, χωλομύθε, 30. 
fesse. nazica, chiappa. 


Φ. ra xwicuném. fes- 


. siers masiché è 
Tpurey χρώμα. conleur|Kwxcaasor. dorer. braie, 
drapeaux . pansolivi , 
! prete, farce: 
Ti$. jannêtre. giallégao-| Konoc, se. cul, le der» 


rière. culo, il deretano. 
ῥ. χτυπῶ YI χώλον χα» 
σε γῆς. donner du cul par 
terre. battere una culate. 

dcuppa, sa. l'action 
d’entraîner. strascina» 
MIRO 

Kw- 
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Κολοσυρμεύες,, ov. µετ.] Λαβίς, λαβίδα, cugias.| lui # celle qui depure. 
entraîné, ée. strascina-| petit cuiller. cuccbiajo| colui © colei che {depu- 
10, ta. piccolo . ra. ἰδὲ Λαγαρίζω. 
Κωλοσύριω, P.entraîner.| Age, ἐδὲ Λαύρα. Λαγαβέσας » Cage. par. 
strascinare . Λαβρακι. ragpat σιατ.] celui # celle qui a dé- 
Kwxosupms, so.traîoant.| loup-marin. /upe mari-| puré. colui n colei che 
strascicante . no. ba depurato. (δὲ Au 
Kwrozpura, so. l’anus.|Aaguessos, da. dédale,| γαρίζω. . 
il fondamento, il buco| labyrinthe. /abirinio. Λαγαρισµα , “o. dépura- 
del culo, AaeBwdds, σα. per. ce- tion. «deparazione . 
Κωλοφωτια, so. lucciole . lui # celle quì α΄ étél Axyagrouesos my or. per. 
lucciola + $. aus ναι blessé . colui n colei ch è| dépuré, ée. depurate ; 
ὡσαν Th χωλοφωσιαδ.ὶ stato ferito. s4. $. «χρυσάφι Άκγα- 
il est très-inquiet. egli] Aagwpa, so. l'action del pioueror, de l’or aff- 
ba il culo al fuoco. blesser. i/ ferire, feri-| né. oro raffinato. 
Κολύν, .P'. ἐμποδίζω.] mento. Aayeessis, da. celui qui 
empêcher. impedire. Λαβωματιὰ, #3. blessure. purge, qui dépure. co= 
Kouixôç, ἐπίδ. comique.| ferita. À. nafwuæriil Jui che purga, che de- 
comico . qeù ipwros. les traits] pura. $. Aayegicns TE 
Κωμωδία, ous. comédie.| d’ amour. glistrali d'a ypucis, x7X. affineur, 
commedia . more » raffineur. raffimasore . 
Κωμφδοποιός, ασ. auteur|AaXfaperos, n, ov. per.|Aayesa, λαγἰώα, voies. 
de comédies. componi-| blessé, ée. ferito, 14. broc, cruche. brorcaæ. 
tore, autore di commedie .|AaBurw, P'. blesser. fe-|Aayuoaxi, #0. petite cru= 
Κωμφδος, xo. comédien;| rire. che. piccola brocca 
ne. commediante. Aafuror, sca. par. εε-Λαγενᾶς, ovo. celui qui 
Kwyororis, ουσ. bourg.| lui # celle qui blesse.| fait des brocs. colui che 
borgo è colui à colei che ferisce .| fa le brocche . 
Kwrsor, so. cigué . cicuta. Λαβώσας, σαζα. pit. ce-| Λαγενι, λαγήτι, d0. cru» 
Kwrwras, voies. cousin.| lui è celle qui a bles-| chon. piccola brocca. 
qenzara , Janzara, sé. colui w colei che Λο] Λάγγιρο, ovo. piquette, 
Κωνωτᾶῶον, vs. πο xuvw-| ferita. vinello « 
φᾶον di «κρεβασιοῦ. ti-| Λαβωσς, scias. celvi qui] Λαγκαδάκι, sgias. ρετῖε 
deau de lit, pavillon.|. blesse. feritare . vallon. piccola valle. 
padiglione, cortina, cor-| Nefwresa, 59. celle quil Λαγκάδι, soias. vallon. 

























tinaggio ., blesse. «colei che ferisce | valle, valletta. 
Konxos , αν ov. conique.| Aeyape, ovo. lie. mare.| Aeyxadivor, ovo. habi- 
conico, ca. dépôt. feccia, tant des vallons. abi» 


Κῶνος, #3. cône. cono. 
Kwrawos, ἰδὲ Κόπανος. 
Kupos,xTN δέ Κιφόςκσλ’. 


A 


Λαγαρίζω, P'. dépurer. 
purger. purgare , depu- 


sante di valli. 
Λαγκαδόσποες , vois. lieu 
rare. $. λαγαρζω qll plein de vallons. /uose 
ζαχαρμ. affiner le su- pieno di valli . 
cre, raffinare il qucche» Λαγκώνιν so, fanc. fan- 
ro. 6. da pagate œ λευ-ἱ ο 
gior, æ «Gipi. affiner| Λαγοπέδαρον, va. pied de 
l'or. l’argent. raffisar|. Πεντε. piede di lepre. 


Again, P'. is Λαμ. 


bare . Paro, l'argento. Λαγός, so. Πόντε. Jepre, 
Ααβή, (δε. Πιάσιμον. Λαγαρίζωγ, «σα. ur. ϱϱ-) Λαγέµι, ov. mine. mi 
Na. 
+ 


A A A A 

na. $. 03100 λαγύµια.|Λαδωνω, P', hailer. vgre- 

miner. far mine, mi-|. re d'olio. 

nare + Λαδώσας 2 Gaga, per. ce- 
Λαγυμισής, so. celui quil lui ἡ celle qui a hui- 

fait des mines. co/wi che 

fa de mine. unto di clio. 
A\aeyiJuuor,so. ciclamen | Aafaperor, evo. lazaret. 

pain de porceau. pan lazzaretto . 

porcine. Aadatro, ἰδὲ Λανδανω. 
Λαγωνικὸν, οὐσ. lévrier, Λέδασμα , Aa dagperos 3 


levriere . $. λαγωγικέν] λαλδασμός, xTX. δὲ 
μεγάλου - alan. a/ano. Λαδώμα, λαδώμ-νος, 
GS. μικρὸν λαγωνικό. lé-| κσλ. 


Aadduæ, so. l’action de 
se méprendre, de faire 
laudano. de fautes. sbaglio, lo 

Λαδερός, ἡν ov.s719.hui-| sbagliare, fallare. 
leux , euse. oléagineux | AæSduesos, 1, ο). per. 
euse. oleoso , sa. olioso,j érré, ée. sbagliato, ta. 
sa. S. æ λαδερὀν, so.| errato, ta. 
huilier. ampollina da o-|AxSWoas, case. par. ce 
lio. 


Λαδι, va. huile. olio, $. 


vron. piccolo levriere . 
Λκδανον, eva. laudanum , 


pris. colui © colei che si 
λαδι σχορπιῦ. huile del è sbagliato, che ba sba- 
scorpion. olie di scor- gliato . 
pione . $. ἀλάφω μὲ ra-|Aaddw, idi Aandasw . 
δι. huiler. ugnere d'olio. Λαδόων, ουσα. µεπ. ες- 
Λαδικόν, οὐσιας. builier.| lui # celle qui se mé- 
ampollina da glie. prend. qui érre. colui 
AadoriSapor, da. cruche n colei che sbaglia. 
à huile. giarra da olio . Aedjes, vo. gesse. cicer- 
Λαδοπωλβον, #9. lieu οὐ] chia. 
l’on vend de l’huile.|Ae9cc, so. méprise, bé- 
luogo dove sì vende l’olio.| vue, faute, erreur. sba- 
Aaborwaus, va. celui qui sia, errcre, fallo. 
vend de l’huile. coli] Aesse, ide Λαδῆρλ. 
che vende PV olio. Ax9pe, sip. clandesti- 
Λαδωδης, dica. µετ. ce-| nement, furtivement . 
lui # celle qui a été] c/andestinamente, furti 
oint d’ huile > qui a été] vamente. 
huilé. colui n colei ch di AuSpaîcs, dia. 719. fur- 
stato unto di olio. tive, clandestine, fur- 
Λαδωμα» votes. l’action 
d’huiler, sgnimento d° ο» 
lio. 
Aalwpiros, n, ov. per. 
huilé, ée. unto, a, dil co, ca. secolare » 
elio . Acixos, Tip. séculiére- 
Dizion. Gr, Fr. b. B b 


HA + 


que, lai, séculaire. /ai- 
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ment» secolarercamente A 


Λαίμαργα», ἐπίρ. goulu- 


ment, gloutonnement. 
ghiottamente . 


lé. colui n colei che bal Λαιμαργία, οὐσ. glouton- 


nerie , gourmandise . 
ghiottoneria , golosità . $. 
μὲ λαιμαργίαν . glou- 
tonnement . ghiottamen- 
te, ingordamente. 
Δαέμαργοι , «πίδ. glou- 
ton, πε. goinfre, gou- 
lu, ue. gourmand, de. 
ghictto, ta. ghiottene,, 
goloso, sa. leccone. di- 
luviatore, ingordo, da. 


Λαιμαργόσασα, ἐπιρ. Jerès. 


goulument , très-glou- 
tonnement . golorissima- 
mente ν΄ ingordissimamene 
te. 


jui ο εν qui s’est mé- Λαιμαργόσος, n, ov. è- 


πί9. très-glouton, ne. 
très-goulu, ne. go/osis= 
simo, ma. ghiettissimo 3 
ma. ingordissimo, ma. 


Λαιμαργὼ, P'. devenir gou- 


lu. gourmand, ingordar= 
si, divenir ingorda. 


Λαιμαργως, δὲ Λαίμαρ- 


γα. 

Λαμομαδυλον, λαιµοδί- 
σιµον ἐσιας. CrAVatE è 
cravalia . 


Λαμὸς, ἔσιας. col, cou. 


collo. $. λαιμός. gor- 
ge. gola. Φ. λαιµος 3ÿf 
αγγάων. goulot. c0//0 
d'un fiasco . Sri πι- 
ra TO ον λαιμόν. 


re uno pel collare, 


tivo, va. clandestino,|Aaïrès, nain, (δὲ Λα- 


quras y Χαλ. 


Λαϊκός, ἡ, όν. ἐπί». lai-|Aaxxielo, P'. fossoyer. 


, 


affossare . 

Λαχχίασμα, so. l’action 

de fossoyer, affossamento, 
Λακ- 


sau- |’ 
ter à la gorge. prende» : 
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Λακχιασμενος, n, ov. per. 
forsoyé , ée. affaisaro, ta. 
αχχες, ασ. fosse. fossa. 

Aaxputi , οὐσ. discours, 
confabulatian, discorso, 
confabrlazione . $. nipro 
Aæxpuèi , discourir , con- 
fabuler. discordere, con- 
Ffabulare . 

si ela È 

Λαχκσέρα, ‘ovo. désir ar 
dent , grand” envie, bra- 
ma, desiderio ardente. 

Li e + * 

Acxmoilwo, P'.-désirerar- 


demment, soupirer après! 


AA 
χπισµεύες, ide Κλόσζη- 
pa, χλοασζῶ, κτλ. 

Λαχωμα > λαχώνως, δὲ 
Aarzagpa, λαχχιαζω, 
χαλ.. 

Λακωγίζω, P'. parler la- 
coniquement . parlar la» 
conicamente . 

Λακωνιχός, n, 08. ἐπίδ. 
laconique. /gconice, ca. 

Aazwrxds, trip. laconi- 


À A 

lare. $. nurp ἁδιακο]- 
σως. bavatder. carla 
re, ϱ. λαλὼ, χραζω. 
‘appeler. εὐλαάνε. È. 
λαλώ ὀργάνα . jouer des 
instruments. sohare stro- 
menti à 

Aer, σα. per. celui 
i celle qui parle, ec/ui 
LI . 
u colti. che parla, par 
lante. 


quement . /aconicamente | Aaua , σι ἡ λάμα gs pa 


ΔΛαχωγισμός, sc. laconis- 
me. /aconicrmp. 


xues . alumelle. /ama 
di coltellà . 


Ù LU . . 
quelque chose. ambire,| αλα, ουσ. grand’-mère .| Λαλούμενογ, ovs. instru- 


bramare, desiderare. ϱ. 
rex, to δια tra φρᾶγ- 
pa. aboyer äprès quel- 
que chose. aspettar col- 
la bocca aperta. $. λα- 
Ἀπιρίζω die va ἀπολαυ- 
σω «οἱ posée, affecter 
le premier rang , les pre- 
mières places. ambire, 
aspirare ni primi posti, 
etc. $. rexmesto. pal. 
piter, palpitare. 
ax mew, sra, par. 
désireux, eusé. avide, 
celui # celle qui desire 
avidement. avido, da. 
colui © colei che brama, 
che desidera avidamente. 
Naxmejca:, σασα. per. 
celui è celle qui a dé- 


atola » 

Aarac, cus. grand-père. 
avale + 

Aeris, ὡσ. tulipan. soli 
pano + 

Λαληδάς, ὅσα. per. qui 
a été dit. cò è stata det- 
te. 

Λαλημεέος, M, ov. per. 
fnSas. dit, te. detto, 

pas G.xaXnu®vos, χραγ- 
μερος» appelé, ée. chia- 
mato, ta. 

Λαλήσαςς, ὅασα. per. ce- 
lui » celle qui a par- 
lé.. colui à celai che ha 
parlato . f. λολήσας, ὁ 
χραξας , celui # celle qui 
a-appelé. colui. colei 
the ba chiamato. 


. è ' , U - 
siré. ardemment . coluij Λαληπὴςν εὐσίας, ὁμιλῶν. 


# coleì che ba bramato 
avidamente. 
Aaxmeroua, εὐσιας. | a- 
ction de soubaîter ar+ 
demment. i/ bramare ar- 
deutemente » 
Aexragisuevos, n, or. 
per. souhaité, ée. ar- 


parleur. diseur. parla- 
tore. 6. AeAwais, 0 χρα- 
ζων, appelant. chiaman- 
te. G. λαλησής ὀργανων. 
joueur  d' instrument, 
sonatore di strementi . 


ment de musique, sto 
mento musicale, 

Λαμβμω, P'. prendre, 
recevoir. prendere, ri 
cevere . È. λαµμβωω εἐτι 
χαλὰν M ἐπὶ χαχᾶ . pren 
dre en bonne part, en 
mauvaise part. prende- 
se in buona, in cattiva 
parte, 

Λαμβσλων, usa. per. ce- 
lui # celle qui prend, 
qui reçoit. colui è colei 
cha prende, che riceve , 

Λαμβιχαθιόμα, so, Va 
ction de distilkr, de 
tirer par l’alambic, i/ 
lambiccare . 

AepBinagiouer, n. ov. 
uer. distillé, ée, tiré, 
ée. par l’alambic. di 
stillate ; ta. lambiccaic, 
ta» 

Λαμβιχαρισής, ασ. distil- 
lateur, gelui qui tire 
par l’alambic. dissilla- 
tore . 


Aaria, soie. le parler.|AapBixepo, P', distiller. 


favella + 


dhtillare ; lambiccare. 


demment. bramato, εα «| Λλάλες, evo. bavard, de.| Λαμβίχος, so. alambic. 


ete. 
Λακπαρῶ , (δὲ Λαχσερίζω. 


c'arlone, na. linquacciu. 
Τον 14. 


Aaxrito, λακπισµα, λα- Aanë, P. parler. favel. 


lambicco . 
Λάμμια, οὐσιας. lamies. 
lammia. 
Λες 


A ‘A 
Aer, ss. πλύπη Bau- 
Baxis, quenouillée de 


A À 
















gido, da. 


-coton. pennecchio di bom.| Auuagorepos, êæiS. plus 
brillant, te. plus lui- 
sant, te. più brillante, 


hace. À. Mari œù σὺ 
peri. canon de fusil. 
canna da schioppo. À. 
Acri, cigie, cruche. 
brocca . 

Acpuvispa, so. vogue, 
1° action de voguer. το- 

- ga, il vogare. 

Nepro, V, ramer, vo- 
guer. vagare» 


più rilucente, 


très-brillant, te. très- 
luisant, te. 
simo, ma. rilucensisii- 
fulgidirsimo, ma 
Λαμορέποςν ουσ. le bril- 
Auuror, soa. per. celuil lant, clairté. i/ brillan- 
à celle qui rame, quil seychiarezza, sprendare, 
vogue. colui è colei che Azparopoprutros δν cv. 
voga è µισ. habillé, ée. ma» 
Nuria, s0.cierge. tor-| pnifiquement . τσ 
che » ceros sorchio, sor-| sa. magnificamente. 
cia, doppiere, fiarcola.| Nupmepopopicus,raza. MAT. 
Φ. μικρή λαμπαλα. pe-| celui n celle qui s’est 
εἶτε torche. doppieruzzo . habillé magnifiquement. 
Λαμπαδκρης, ὅσίας, lam-l colui è colei che ri à ve- 
padaire. Jampadario rijto magnificamente .' 
Λαμπαδαρλος, so. céro-| Λκμαροφθροςν s719. celui 
feraire. celui che portal i celle qui porte des 
il tero. habits magnifiques. co- 
Λαμπαδαςν eve. chande- lui è colei. che porta -ᾱ- 
divr, cerajnolo » bisi magnifici , 
Aauradnptsos, ovo. lam-| Aauepopo,ù , P', porter 
padopliore. lampadifero . des habits magnifiques. 
Aupaadoxdo . ουσ. lam portar abiti mugn: ‘fici. 
padaire » siromento chel Λαμαροφο wr, sou. per. 
sostiene la lampada. portant, te. des habits 
Λαμπερόςν n, οὐ. ἐπίδι] magnifiques. portanse a- 
resplendis ant, te. ris | diti magnifici. 


plesdente Λαμπρωρδς, σα. per. 
Λαμπικόρν ν rex, δεί celui # celle qui a été 
Aaufgixaso, «TR, éclairé, illuminé, calui 


n colei ch'è itato illu- 
minato, illustrato . 
Λαμορωαςν Veda». IT. 
celui è celle qui a é- 
clairé, illuminé. costi 
n colei che ha iHumina- 
to, che ha illustrato, 


Aux, ide Λαμονῶς. 

Aap osa ,, hepopi « 80. ἡ 
avoraxi 3 Iaga, Pà- 
ques. Pargua + 
χμοωρός, WU, ov. ἐπίδ. 

© brillant , te. luisant, 
te. brillante, rilucente. 
Φ. λαµαρόςν splendide ,| Λαμαναύω», P'. éclairer, 
éclatant, πω éclaircir. schierare, il- 

ba 


te, splendido, da. ful- 








Δαμορόπισας, 4, 01, ἐπί. 
brillanti;- 


mo, ma lucidi:simo, ma, 
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luminare, $. Maapure, 
σαφονίζω. illustrer. die 
lucidare . 

Λαμορυύωγ, ovoa., pete 
éclairant, te. illustrant, 
τε. illuminante, illu- 
siramie, 

Λαμαρυσµα, εσ. illustra- 

. tion, éclaircissement . 
illustramento , illumina- 
gione. — 

Aapavoutsos è U, 98. 
per. illustré, ée. illu 
miné, ée , illuminato, 
ta. illustrato, ta. 

Aapapuwrixisy i, Ote È- 
φίδ. qui donne de l’é- 
clar. i//urtrante. 

Λαμφρῶς, tri. splendi- 
dement . splendidazmene 
te, 

Auurw, P'. briller, luie 
re. brillare y rilucere» 6, 
λάαμπω δια σα ἅρμασε, 
dexqudidia GATE ge 
Tpadie λέγουσι. flame 
boyer. séinpillare, bril 
lare . 

Λάμσφν, usg. psc. lui» 
sant,te.resplendissant, 
te. lucente, rilusente. 

Aaplas, dau. μετ. cen 
lui # celle qui a rélui, 
colui è colei che ha rise 
plenduto . 

Λαμφις, so. le brillant. 
éclar, splendeur. i/bril/= 
dante, le rplendore, (. 
raptic, ασραπΦβεγγιά» 
éclair. baleno, lampo» 


Acrapu, do, carde. segno 


dasso . 


Auarapas, ασια. cardeur. 


scardassiere, cerdasore . 


Aura, #9. affinoir. pes” 


sine da raffinar il lino, 
la canapa. 
Aureeifa, P' cardor, 


lai- 
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Jainer. scardarrare, car- 
dare, carminare. 

Λαναρίζων, sca. per. ce- 

lui # celle qui carde, 
qui laine, colui è colei 
che scardarsa + 

Λαιαρίσας, caga uit, ce» 
lui # celle qui a car- 
dé, qui a lainé. colui 
colei che ba scardasra- 
so, che ha carminato. 

Λανάρισμα, #3. lainage. 
cardatura » 

Λαωαρισμεύος, n, 6). per. 
cardé, ée, cardato, ta. 
carminato , 14, 

Λαναρλςής, ovo. cardeur. 
cardatore , scardassiere . 

Auagispe, wo. celle qui 
carde. colei. che scar- 
dassa . 

Λανδαίω, Ῥ'. se mépren- 
dre, commettre des fau- 
tes. fallare, sbagliare, 
errare 3° ingannarsi è (. 
Ada εἰς σὸγ λογαριασ- 

por. se mécompter . sba- 
gliare nel conto. 

AuSaer, ὅσα. per. ce- 
lui # celle qui erre. co- 
lui n colei che sbaglia. 

Auser, da. règle. riga; 
regolo + 

Λαος, so. peuple. popolo. 
$. λαός, x00ues, πλῆ- 
dos ο monde ; monde, 
gente. {$. dra πολὺς 
λαός. il y a beaucoup 

+ de monde. ο) ὁ molta 
gente, 

Ακέσα, ὅσ. luth. fiuto. 

Λασαρα, ovo. abdomen. 
addomine . 

Aord:, ve. bouillie. polta. 

Aepdaxi, vo. petit mor: 

« ceau de lard. pezzetto) 
dì αγά. RT. 


Aapdi y ve dard, η 























Λάρδωμα, #3. l’action de 
Λαρδωμεύος, n, ov. per. 
Δαρδώνω, P'. larder, /ar- 


Λαρδώνων, sce. user, ce- 
Λαρδώσχκεν caga. ET ce- 


Λαρδωσής, cvo. celui qui 


Λαρναξ, vo. urne. urna. 
Λαρος, οὐσιας. mouette. 


Λαρυγξ. λαρυγγας, ουσ. 


Λαατερός, 1, όν. FIS. 


Λάαη, so. boue. bour- 


Aden dò xpasis, la lie 
du vin. feccia del vino, 


_pantanarsi + 


A A 


qui vend du lard, co- 
lui che vende il lardo. 























larder, i/ /ardellare, 
lardé, ée. lardellato sta. 
dellare . 


lui n celle qui larde. 
colui à colei che lardella. 


lui è celle qui a lardé. 
colui è colei che ha lar 
dato + 


larde. colui chelardella . 


gabbiano . 
larynx. laringe . 


boueux ,euse . bourbeux, 
euse . ο 214. limo= 
ον fa. pantanoso, sa. 
MOC05O 5 SB 


be. limon. crotte. fan- 
go, mora, limaccio . $. 
aus ἔφυγε, % μὲ ἄφη- 
σι ες τίω λάφίω, pe 
mp. il s’en alla, et il 
m'a laissé dans l’em- 
barras. se ne andò, e mi 
ha lasciato nell’ impaccio . 
ῥ. καλα ad εγινου, ἃς 
μάχη πώρα ες gh λά- 
ælw. il lui sied bien, 
qu’il reste dans le bour- 
bier. gli sta bene, ch’ ei 
rossi nell’ imbroglio, $. 


ῥ. κυλιῖµαι ες Dv λά- 
erku, se vaatrer, im- 


A A 


Aapdorwana's, ove. celuijAcazilo, idi Acotuve. 


Aamwdns, ἐπίδ. boure 
beux, euse + fangosoysa. 

Λάατωµα, so. l'action de 
crotter. » de se crot- 
ter. infangamente. 

Aamouevos, n, ov. per, 
crotté , έε. infangato,ta. 

Δασώνω» P'. crotter . in- 
fangare. 

LOGIOY, UCA + PST, 69. 
lui è celle qui, crotre, 
colui à colei che infanga . 

Aamwgas 3 σασα. MAT. ε6- 
lui è celle qui a crot- 
té. colui ÿ colei che ha 
infangato . ” 

Δασμίζω, Ρ', Jatiniser. 
latinizzare . 

Aarinxa , ἐπίρ. eh lan- 
gue latine. in Jingua la- 
tina + 

Λασμικός, d, ὁ. ἐπίδ. 
latin, ine. /atine, na. 
G. à Λασηικὴ διάλεσος. 
la langue Jatine. la la- 
tinité. /a lingua latina, 
Vatinità. GS. u Aarivixe 
Εκκλησία. | εμίῖεε Le 
tine, l’eglise d’occi. 
dent. Ja chiera Latina, 
la chiesa occidentale, ta 
chiesa Romana. 

Λατίνος, ἐπίδ. latin, ne. 
latino, na, 

Λασωισμὸς, ove, latinis- 
me. /atinismo.+ 

Λατιγοβρονή σας,σασα. LAT, 
celui è celle qui s'est 
attaché à l’eglise Ro- 
maine, adhérant, te, 
de l’eglise Latine. #- 
derente della chiesa La- 
tina. attaccato a’ senti 
menti della chiera La- 
tina + 

Aerivégpor, «rid. Grec 
Jatinisé, Greco che sì 4 

ani» 





À À 
matto ο) seniiniensi della 
#hisra Latina, 
Aerivopporò , P'. s’atta- 
cher à l’eglise Latine. 
attaccarsi, unirsi à sem 
gimenti d.lla chiesa La- 


A A 


le qui adore. adorante, 
. n . 
colui n colei che adora, 
* .9, . 
Acavxi, ovo. panais. pa- 
stinaca + 
Λαύρα», ous, chaleur ex- 
cessive, arriont. 


rina. 


AÂAwrpai, ove. adoration: 


adorazions, culto. 


Λασρώδας, dea. per. te- 


Λκφαάζω, P'. haléter. ali- 
tare, anelares 

Aapaxi, ovs. petit cerf. 
piccolo cervo y cervotto » 


lui à celle qui a été a- Aagi, vo. cerf. cervo. $. 


doré, colui à cole εδ) è 
stato adorato. 
Λώσρώμα, cvs l’action 


χόρτε λάφια, il conte 
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crédule , qui, croit fa- 
cilement , legèrement. 
credule, la. che crede 
leggermente $ facilmente . 

Λαφ:οπισῶ, P'. être ετό- 
dule , croire légèrement. 
esser credulo , credere leg= 
giermente , 


Λαφροπόδαρος, ἐπίδ. αρὶ- 


le, qui a des jambes lé. 
gères. agile che ba le 
gambe leggiere . 


des sotnettes. ficca ra- Augpoc 3 λαφρόσερος» χαλ’, 


fote, 


ide Ἐλαρρός, κτλ’. 


d' adorer. l'adorart, a-|Aupoxipar, so. corne de Δαρρέσζικος, #, OVe fe 


doramentò . 


cerf, corno di cervo. 


Λαφρόυμενδς, 1, ov. per. Λαρόσετζον, λαφοπέσζιε, 


adoré, έει adorato, ta. 
Aerpdizz: s Uaca, per. 


vs. peau de cerf. pelle 
di cervo» 


celui » celle qui a ado- Aappa, εδὲ "Enappa : 


ré. colui n volti che Λα] Λαφροχαρδιὸς, ἐπί». 


sedorato à 
Λαπρόυτης, ὅσιας. adora- 
teur. edoratore. 
Aarpds, ἐπίδ. 
ble : adorabile» 
Aetpdegia, ovo. adora- 
trice. adoratrires 
Aarpsiw, P', adorer, 4- 
dorare. (. Xe pélo, ᾱ- 
γαπῶ ὑπερβολικα. ido- 
lâtrer. fdclatrare. 6 αυ” 
tm λατρθύα σα σεχνα ms. 
elle est idolître de ses 
enfants. erra didolatra, 
invagbita dè’ suol figli. 
6. λατρῶε ταῖς γυναῖ- 
nes. cet homme est ᾱ- 
dorateur des femmes, 
il adbre les femmes. egli 
adora le donne. 6: λα- 
πρῶν σὲ πλύση. ado- 
ter les richesses, a4o- 
pare le ricchezze. $. λα- 
po πὸν cpuavaor pov , 
s'aimer, amar se stesso. 
Λατράων, sca. per, ᾱ- 


adora- 


qui 
n’a point de courage. 
che non ba tai 

ΔΛαφροχέφαλος , 1718. écer- 
velé. έει téte creuse. 
sventato ; ta» 

Λαρροχοτιάζω, P'. tra- 
vailler légèrement. fra. 
taglinre leggiermente, 

Λαφρολόγος, sc. qui par- 
le légèrement, qui par- 
le en l’air. 
leggiernrente » 

Λαφμολογώ, P'. parler 16- 
gèrement. parlare legger- 
mente + 

Azpporeduperos , m3 0). 
per. habillé, ée. à la 
légère, vestito, ta. leg- 
giermente è 


Λαφροενδωω, P'. habiller 


719. un peu légère. #/- 
quanto leggiero , ra. 

eopsrtixe, sip. un peu 
légèrement. a/quanto leg» 
giermente . 


Λαρώω, κτλ’. (δὲ Ἐλα- 


ppuo, AIX, 

agupa A σιας. di κόρον 
i dx Spor. butin. base 
ino» 


Λαχαίνω, P'. tomber en 


sort. cadere in sorte. $. 
μοῦ ἶλαχε, μοῦ διωυέ- 
Bin. il m'est arrivé. gi 
è arrivato, mi è acca- 
duto . 


che parlalAxyara, so. herbes po- 


tagères. erbaggi. 


Λαχαναρμια, vo. ἡ χραµ- 


Gr. chou-cabus. cavole 
cappuccio. 6. λαχαναρ- 
pia + des choux en comi= 
pote. cavoli in compo» 
sta. | 


Λαχαγικα, voies. herbes 


potagères. érbaggi, 


à la légère. vestire leg Λαχανόζωμον, do. bouil= 


giermente + 
apporisiæ, vo. creduli- 


lon d’ herbes potagères. 
brodo di erbaggi . 


té, facilité à croire .| Auxaærorwagor, #0. mar- 


credulità , facilità a cre- 
dere . 


ché d’herbes potagères. 
méercate di erbaggi . 


dorant, te. celui  cel-\Aupporisos, n, ov. μετ]Λκχκνοπολησίς, Aaxaro= 


ù Bb 3 


Tw- 
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πώλὺς, «ovo. celui qui 
vend des herbes pota- 
gères. colui che vende 
erbaggi. 

Λαχανόστορες, #T. semen- 


ce d’herbes potagères.| 


semenza 4 erbaggi » 

Λαχωόρωλ ov, 84. feuille 
d'héfbes potagères. fo- 
glia di erbe. 

Auyros, so. sorte sorte, 
CASO è» 

Aeyrapz , λαχταβίζω» 
κτλ’. ide Λακπάρα, κτλ’. 

Λίαωνα, ss. lionne. /ro- 
messa è 

Λεβαέσες, sine. Jevant, 
orient. /ebante, oriente. 

Λιῤεύπης, so. agile, agile. 

Λεβενσια, doser, agileté. 
agilirà : 

Λεβίδις, so. versa lom- 
briéi. 
Aiims ; da. lévite, vita. 
Λεγάµενος, n, ov.-ÉriS. 
dit, te. detto, ra. 
Arpa; so, legs. laréie 
lascito. 

Ars » so. legat. Jegato. 

Λέγαν, sora. le dire. il 
dire . $- κατα σὸ λέγαν 
Gas e nospe. au dire 
de tout le monde. αἱ 
dire di tuti. $. υότι- 
pos, estos ες © λέγθν. 
diseut de ‘bons mots. 
faceto è 

Aryrur yi ovo. μας de 
gione - 

eni n, ov. per. 
dit; te. appellé, ée. 
detto ba. chiansato, ta, 

Λέγως P'. dire, dire. ϕ. 
o GTS μὲ x2Aev σκο- 
mé. «il. l'a dit à bon- 
pe intention. 02 des 
10 con buona intentions. 
ϕ. ἂν ασ 6,7: dina δὲν 













AE 


AE 


ti amcrapfra. il'ajAatosvpie, ovo. défail- 


beau dire , il ne l'aura 
pas. ba bel dire, nen 


l'avrà. ῥ. ire κ) «ἷ- 


lance, évanouissement, 
pâmoison . rvenimente è, 
deliquio. 


πὸ μέρες µου. dites lui! Λειπολύμυμα, εσ. l’action 


aussi de ma part. di- 
vel pure da mia parte . 


de tomber en defaillane 
ce. svenimento. . 


$- dre di ivo, | Aerodvunpevos, n, or. 


Sus ὁπὸ n dr κ) ini 
γε, aussitôt dit, aussi- 
tôt fait. desto fatto. 0. 
χαδως Aryew ὅλοι. au 
dire de tout le monde. 
al dire di tutti. $. λέ- 
soir, λέγων 3 NES , ÊTES 
gi, on dit < si dice. 6. 
> Got va ATI Tires. par 
manière de dire. per 
modo di dire. $. λέγν 
ἑλθυδέρως πίω γνώµην 
µου, dire librement ce 
qu’on pense, appelet un 
chat chat. dire ? suo 
sentinsento liberamente ; 
chiamat Ja gaita fatta. 
$. λέγω ἀλλ ασ ἆλα. 
ne pas appeller les cho- 
ses par leur nom. ebia- 
mat-la gatta muccin. $. 
λέγω οὐ ἐνανπίου. se dé- 
dire. disdirsi. $. λέγω 
χαχὸν die σιγά. médire 
de quelqu'un. dir male 
di qualcheduno. $. λέ- 
γω πάλιν. redire. ri- 
dire. $. λέγω Tapapu- 
Sia conter de fables. 
raccontar favole. 6, λέ- 
γω εκ ςόµασος. ὑπαγο- 
ρω. ἀῑετετ, dettare. $. 
πῶς λέγεται aveste, ἡ- 
σοι πῶς ὑνοµαζεσαι; com- 
ment s’appelle-t-il? co- 
me si chiama ? 
Aiyor, ox. per. disant. 
te. dicente. 
Λελέχι, [δὲ Aides. 


Auper, se. pré. prato, 


pur. pâmé , έε. ένα- 
noui, ie, svengiò, tai 

Λαποδυμήσας, σασα., µετ. 
celui # celle qui est rom- 
bé en défaillance. celui 
A colei ch è svenuto. . 

AnTesvpo , P'.s'évanonir, 
tomber en foiblesse, se 
pâmer., défaillir, sveni- 
re, venir meno, cadere 
in deliquio . È 

Λαποδυμῶνι sce. per. ce- 
lui »# celle qui tombe en 
deffaillance. colui à co- 
dei che cade in isvenà 
MENTO » 

Λαποφυχία, sons. Evan 
nouissement . svenimento 

Λεπουχύσας, ἐδὲ Λεπο- 
φυμήσας. 

Λαποφυχῶ, P'. ϱ ένα- 


pouir. svenire, cadere in 
deliquio » 

Λαπογυχων, id: Aero 
Super . 


Aero, P', manquer. nam 
care. ῥ. Seno nata E dis 
pres. je m'absenterai 
durant trois mois. #1” as= 
senterò per tre mesi» $. 
AëTw απὀ ea πόπον. 
ϱ) absenter d’un lieu. 
allontamarsi da un luego. 
$. λάσπη πολὺ, dre pe 
gain διαφορα. il s’en 
faut beaucoup. v ° è gran 

i differenza. I ὀλέγον i- 
rada Va GY AXOTHOUT . 
il s’en, est peu fallu, 
qu’il n'ait été tué. poro 

; È man- 
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AE 


è mancato, che non sia Autotnw, ovs. fouace.! 


NS 
sraco weciro. ῥ. ας λα- 


A E 


focaccia . 


am, αφήσετε, laissez. il Atos, n, dr. 1918. a2y- 


n'est pas besoin, larciute| 
stære, non fa bisogno. 
Λε Ὠνργία» ovo. liturgie, 
messe. liturgia, messa, 
$. i) βίβλος ns λβπαρ- 
qies. messal. missale. 


me, qui est sant le- 
vain . arzimo y senza lie- 
vito 0 fermento . ῥ.λε- 
des 6 μὴ πολα du- 
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orù διαλύεσαι, dissolus 
ble. ligmefmstivo , va. 


Aeris, ovo. ὁ ur 


celui qui dissoud, col 
che diseioglie + $. AUS 3 
ὁ ofuumi. celui qui ef- 
face. colmi che rcancella. 


pesos. pârueux, srmi-| Λεηλασία, ουσ. pillage . 


εγηάον pastoro. 


saccheggio + 


Λα πέργηµα ovo. l'action Av, δὲ Λειώσιμε. | Ave, P', piller, bu- 
de dire la messe, ml Aawîas, σα. mer. ce 


d'assister à la messe. 
il dire lamessa, » arri 
srere ulla messa. 

Λαιτοργηµεδος, “3074 par. 
celui # celle qui a écou- 
ré la messe, qui a as- 
sisté à la messe. colui 
i colei che ha ascoltato 
la messa, che ba assisti- 
10 alla messa, 

Λατνυργήσας, per. celui qui 
a célébré la messe. colui 
che ba telebrato la mesia. 

Λατόργος» ἐπί. cfficiant. 
celebrante . 

Aepyò , P', dire la mes- 
se, Officier. celebrare, 
dire la messa. 

Ιλατοργών,μετ. celebrant, 
celebrante . 

Aexaris, evo, index. i/ 
dito isdice. 

Ληχῆνα, vo. dartre. po- 
latica , serpigine . 

Aula, ἐσίρ, sanslevain. 
senza dievito. 

AalarSnny, ἔδιας, reli- 
quiaire. r#/iguiarip. 

Λε φ4νον, voies. relique, 
corps-saint. r#/iquin,vor- 
po sante, 

Agla, tace. µετ. ce- 
lui è celle qui a man- 
qué. colui n colei che ha 
mancato. 

Atidigor, Amd, wa. δέ 
ἘἜλεφις. 


lui 7 celle qui a έις 
dissous, liquéfié . 
4 colei cb’ è stato scicl- 

5 liguefatto, 
TAR ”, ov. per. 


tiner, depréder. depre- 
dare , saccheggiare. 


colui} Λεκάνη, so. bassin, cu 


vette. bacino, bacile. 
Λεκιές, so. tache, mar 
chia, 


dissous, te. disciolro |} Armi, s7. cigogne. ch 


ta. sciolia, 12, 
Auro, P'. Ἐν. dissou 
dre, disciogliere. » sò, 
se liquéfier . Hiquefarii . 
$ ἔλεωσεν wsar πο xe 


gogna » $. μικρὸν λελέ- 
xi. cigogoeau. cicegni» 

. $. Asdezi, ὁ τρά- 
eri Viuacds x λιανός. 
fort grand. grandone. 


er. il s'en va comme|Aeuvoraÿæ, so. limonade, 


la chandelle. si srrugge 


limonea . 


come la candela. $. λειώ-] Λεµονάκι, 59. petit limon » 


γω σβννω. effacer. sane 
cellare » 


limone , piccolo limone, 


Aspor:, 6. limon . Jimone . 


Asoro, sca. per, celui! Armovia, ve. limonier. /i- 


ñ celle qui dissond. qui 


MONE 


liquéfe . colui à colei che] Λημννόζωμον, vo. suc de 


ditcioglie, che nee . 
Anwoa, ceca. per. 

διαλύσας», celui n celle 

qui a dissous, qui a li- 


limon . rrgo αἱ limone . 


Er. Λιμονοπωλητής s εσ. celui 


qui vend des limons. 
colui che vende limoni . 


quéfié … colui 5 ki che Λένε, τὸ ds 2 Λέγω. 


ba disciohe, che ba li-| Avoies. 


guefanro . 6. Ἀθώσας . vò. 
Birds. 
qui s’est liguéfié. colui 
à coli vhe si D linw- 
fatto. 


tion, liquefaction. di- 
scloglimento , liquefazion 
ne. $. λαώσιμυν. σβύ- 
σιµον . effacure. sran- 
cellazura . 

Δαντικός, ἂν 6v. ἐπίδ. 


vo. règle. riga, 
regolo. 


celui # celle] Astixor, wo. lexique, vo- 


cabulaite , dictionnairé. 
dizionario, lessico, voca+ 
bolario . 


Λεώσιμον, ovo. dissolu-| Artis, so. mot. vere, pa- 
How, 1] ’ 


rola, vocabolo. È. Χασαὰ 
Affi. mot à mot, mor 
pour mot. parola per pa- 
rolà . θ. λέξεις ζεσυνυ»ιὸ- 
μονη mot suranné . voce 
déons aa . 

As- 
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Λιξικογραφος, λεξικοπ οι ἕς,. Ar τοδέρµανος 5507.88.) 


so. lexicographe . /erri- 
cografo + 

Λιιουσαράχι, 9: lionceau . 
Iioncello» 

Arme, so. lion. leone» 

Λεογσάρλχα, ἐπίρ. comme 
un lion. come un leone. 

Atormrepdaris, ovo. leo- 
pard. /ropard». ug) To 
Φηλυκδν. la femelle du 


leopard» la femmina dell Λεπσοχοιταζω, 


leopardo . 

Atri, vo. écaille, squama. 

Aridi, sa. vieille. me- 
lantio, 

Λεπιδωτος, n, or. iris, 
écailleux,ense. rcaglio- 
se, sh. squamoro , sa. 

Λίθρα, so. lèpre, ladre- 
rie. lepra, lebbra . 

Λεσριαζω, P'. se couvrir 
de lèpre. coprirsi di de- 
pra. . 

Airortcas, σαζσα. per 
celui # celle qui est at- 
taqué de la lèpre, colui 
# colei ch" è attaccato dal- 
la lepra. 

Λέπρλασµκ«, ro. l’action 
de se couvrir de lèpre. 
il coprirti di lepra. 

Λεποιασμένος, ny ov. pere 

- couvert, te. de lèpre. 
coperto, ta. di lepra. 

Asapoc, n, ov. 1719. la- 
dre, lépreux, euse. /e- 
proïe , 14. 

Anni, rip. subtilement . 
sottilmente . 

Aergaiyo, (dì Λεππυνω. 

επταναἈρεμένος, n, ο). 
ἐπίδ. élevé avec deli- 


celui » celle qui a une| 
peau délicate: colui à 
colei che ha una pelle 
delicata. 

Λιεπαόχαρον, #5. aveline ; 
noisette. mocciuola, a- 
vellina . 


Aereoxepua , ουσ. noiset=|/\etrmwedezos 


tier, avelinier, mocci- 
solos 


P'. régar. 
der de près, prendre 


AE 
per. celui καὶ celle qui 
a ciselé subtilement . co. 
lui n colei che ba scala 
pellato sottilmente è 


Airmrsrixa, P'. ciseler 


subtilement, avec arte 
scalpellare sottilmente ; 
con fidezza , con arte. 
n, ov. fd 
mi. celui # celle quia 
des jambes minces. co- 
In n colei che ba le gam- 
be sotrili , 


, ia dl sr 
part à tout. guerdar pell Attoac, n, or. ἐτίδ.βη, 


sottile, attendere a tutto . 
Λεπποχορµοςν nz or. ἐπί». 
celui # celle qui a une 
taille mince. colui È co- 
te che ba una vita sot- 
tile. 
Λεππολάχανα, ovo. sala- 
de. insalata. 
Λεπαλόγημα, ovo. raffi- 
nement dans le discours. 
raffinamento nel discorso. 
Atroroyia, so. subtili- 
té du discours. sosti 
glierza del discorso è 
Λεατολόγος, se. celui qui 
subtilise, qui raffine dans 
le discours . éolni che 
raffina nel discorso + 


Λεπαολογὼ, P'. subeilisers | A. 


raffiner. raffinare, sotti- 
lizzare è 


pe. menu, ue. mince, 
subtil, le. fimo, nas sor- 
tile. minutos ta. tenue è 
$. Merme, ἀχκμέτζι- 
χες, è μὴ Taxus, ὁ μή 
ως, foible, maigre, 
grêle. gracile. "6, «UTO 
«9 poxo “va πολὺ λε- 
TI, δὲν έχε σώμα. ce 
drap est trop foible, il 
n’a pas de corps. que- 
itò drappo è troppò de- 
hole, è dilegine , mon ha 
corpo» I. λεταον σῆς d- 
pes. minute . minuso . 
6. METTI, Mierdr, vd 
dempèv, un liard. wr 
quattrino » 

rm, ἐπίρ, très-sube 
tilement » sottilissima= 
mente a 


Λεππομερῶς, ἐπίρ. de point| Λεπσόσασς, 4, or. ἐπίδι 


en point. appuntino. 
Atrar, PEA minute « wie 
MULO è 
Λεπαπελέχημα, do, l’a- 


très-subtil, le. très-min- 
ce, très-menu, µε. οί» 
tilissimo, ma, minutis- 
simo, ma « tenuissimo, ma. 


ction de ciseler subti-| Λεπαύτερα, ἐπίρ. plus-sub- 


lement « /e scalpellare sot- 
tilmente, 


tilement, più rottilmen- 
te. 


catesse. educato sta. con] Λεποπελεκηµενος, n, 6. Aermatpos, n, ov. 719. 


delicatezza + 

Λιεταγραφία, se. écritu- 
re menue, scrittura mi- 
AUIA 


par. ciselé, ée. subtile- 

ment è sca/pellato, ta . sot- 

tilmente . 
Λεπσπελεκήσας , card. 


plus mince, plus sub» 
til, le. plus fin, ne. 
più sottile, più fino, na. 
più tenne, 

Ae 


A È 


Aitvon, ovs. subtilité ,] 
tenuité. sortigliezta, te- 
nuità. 

Λεπαπριχος, My ov. ἐ- 
ris. celui è celle qui 
a des cheveux très-fins 
colui n colei che ha ica 
pelli finissinii. 

Λεσσωργὺς, #0, menuisier, 
Falegname . 

Aerarbinos, ἐπίδ. gré- 
le. gracile; 

Λεπαδφωτος, ἐπίδ. qui a 
une voix grêles che ba 
una vote debole e acuta. 

Litrwés tace. per. ce- 
lui à celle qui a atte- 
nué, qui a aminci. co- 
Jui n colei che ba atte» 
nuato, che ha assottiglia. 
to: 

Aer TuSas, dre. peri ce- 
lui è celle qui a été 
atcenuéi selui n colei 
ch è stato attenuato, as- 
sortigliato » 

Λεπσωυπιχός, ti, ov. s- 
miS.atténuant, te. ar 
rottigliativo, va. 

Λεππμύω, Ῥ. attenuer, 
$ubtiliser, amincir. 4» 


λεππωύω, κάµνω pure 


AE 
qura. À. λέρα di φὺρί- 
pars. tache. macchia . 
έρωµα, evo. salissure. 
sporcizia . 

Aspupevos, n, ov: per. 
sali, ie. barbouillé, ée. 
fporcates ta. imbratta- 
to, ta, È. Aepauewos, 
ῥυταρὸς | povpdeernos. 
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pens. l’action d’ ace 
coucher heureusement, 
il partorire felicemente, 

AWdepwdds, Goa» pur. 
celui # celle qui est mis 
en liberté. qui a été 
delivré. colui n colei ch è 
messo in libertà, ch'è 
stato liberato . 


crasseux, euse. sporco ,jAWSsrwpezvos, #, ov. par. 


ca. sucido, das 


délivré, ée. /ibrrato ta. 


Λιερωώνω, P'. gâter, salir,]A49epwro, P', délivrer, 


souiller ; barbouiller . 
sporcare , macchiure, im- 
brattare, sozzare. 
Atparer, son, per. celui 
» celle qui souille, qui 
salit. colui n colei che 


liberare. δὲ Ελδι- 
pure . 

AdiSsparær , ste. per. ce- 
lui # celle qui met en 
liberté, colmi n colei che 
mette in libertà. 


imbratta, che sporca, che] AWdepwcas, σασα. per. 


macchia è 

As ὧσας, σασα. per. te- 
lui # celle qui a souil- 
lé, qui a sali. colui à 
colei che ba ‘imbrattato, 


celui # celle qui a dé- 
livré, qui a mis en lie 
berté. colui n colei che 
ba messo in libertà, che 
ha liberato. 


che ha sporcato, che ba] AWSipwrw, se. delivrane 


macchiato » 


ce: liberamento, 


Δερωσής, ἁσιας, celui qui] Λνθερωσής, doixt. libera» 


souille, qui salit. 3j». 
brattatere , sportatore . 
Λέσι, arri πὲ λέγουσι, 


teur, /iberatore. 
Addepwrese. so. libera- 
trice. liberatrice, 


Aryer, xTX°. (de Λέγω,|Λκαίνω, P'. davero » 


sottigliare, attenunre. $ | Λέσιν ovo. cadavre. ca 


davero. 


pév. aiguiser, rendre ai-| A & Sepæ, ἐπίρι librement . 


gu. isacutire, far acnto. 

Λέαπυνσιςν ovs. l’action 
de rendre mince, de 
subtiliser, d’amincir.. 
Vassottigliare , assottiglia» 
mento, assottigliatura + 

Λεππωων», stu. per. ce- 
lui # celle qui amincit. 
colui © colei che assotsi- 
glia. 

Λέρα», ovs. saleté, ordu- 


liberamente . 


blanchir. imbiancare. 
Φχαίνων σα. por. blane 
chissant, te. qui blan= 
chit. che imbiansa. 


Λάδιριά, so. liberté. li-| Adxauæ, so. l’action de 


bertà . È. λέώδερλα µιας 


blanchir. /'émblancare, 


ἐγκασρωμενης. heureux] Adxapesos, n, or. uer. 


atcouchement. parto fe- 
lice. 


blanchi, ie. imbianta. 
10, ta. . 


Λάδερομιλῶ, P'. parler|Adxares , race, per. ce- 


librement. parlar Jibe- 
ramente è 

Adidepot, n, or. ἐπίδ. 
libre, /ibero, ra. 


re. sporcheria , sporcizia | AWStpwpa, vo. délivran- 


6. λέρα ποῦ σώματος, 
crasse. sucidume, 107-\ 


ce. liberamento. È. né 
Ῥέρωμα μιᾶς Φγχκερω- 


lui # celle qui a blan- 
chi. colui n colei che ha 
imbiancato » 

Adrardss , sca. per. cen 
lui # celle qui a été 
blanchi , colui 3 colei 
ch è stato imbiancato è 


Ad- 


394 ΑΗ . 
Adrwms, sé. celui qui 
blanchit, imbiancarore. 


AI 
blié. 


hà dimenticato. 


Adiror, so. lévicique «| Λησμόνησμα, ovs. oubli. 


devitico + 

Awims, vo. évite. levita. 

Adxn, :οὐσιας. peuplier. 
pioppo » 

Λάκος i NébxoTspos , rd 
χόπνς 5 ide "A cimpos A “o- 
RPOTEROS, αασρότης ῃ xTN. 

Ades. Adro xepor .85. 
noisette, âveline. "mor: 
cittola, avellana . 

Adwxagra ) ovo. .noiset< 
tier,  avelinier. mocci- 
«molo . 

Λέφδερα, αλ’. δὲ Ad- 
Sepe, taditepa, xTÀ. 


l’action d’oublier. ob/i-| 
vione,: l'agione di dis Λιαζωγν sox. 


menticarii 
Ancuowopiros, n, ov. per. 
oublié, ée. scordato, ta. 
dimentica'o, ta» 
Ancporò, P'. oublier. rcor- 
dare, dimenticare. 
Λησμονῶν, ἴσα. er, ce- 
lui » celle qui oublie. 
colui à colei che dimen- 
tica, 
Ancapyus y sgiav. chef de 
brigands. capo di ban- 
dii. 


Atpraire , κσλ’, ide Âs-|Ancaz, ovo. brigandage, 


Tu 3 XX à 
Λεχέσα, Λεχώνα, 89. ace 


assassinat . 
tadrocinio» 


assassinio ; 


couthée. puerpera è don-| Anséuæ, so. l'action de 


ma di parto, 
Atxora, λεχώνιασµα, dr. 
couthés. puerperio . 


brigander, l’action d’as- 
sassiner. asrassinamente , 
ladrocinio + 


Λεχωνιάσικοςν n, ove s-|Ansdpewos, 1, ov. per. 


#13. qui appartient è 

1) accouchée . . apparte- 

nente alla puerpera, 
Aiwr, so. leon. lione. 


assassiné; ée. dépouil- 
16, ée. par des brigands. 

nil : ta» speglia- 
to, ta. dagli assassizi. 


Λιωφόρρε, sis, aswpopor|Ansdiw , P'. brigander, 


ὁδος, chemin battu . st#4- 
du battuta. 
Ληβκδιν ide Λιβάδι. 


assassiner ;  dépréder . 
assassinare , saccheggiare, 
depredart . 


Anyesor, voies, legs. la- Ançus, ovo. brigand. us- 


seite à 
Anyass ; vr. légat . Jegato. 
Ἀνθκργία, Andap7oss ἐσ. 
Kéeharge + στα. ο 
βία. 
Andy ide - ‘A nerpuierte - 
Anrts, si. pressoit. lieu 
où l’on foule .les tai- 


sassin, assassino , marhta+ 
diero ; ladrone. $. nnçus 
sf feurar. bandoulièr. 
arsassino delle montagne. 
Φ. γίνομαι λησύς. 3° a- 
donner è faire l’assas- 
sin. gettarsi bandito , met- 
tersi a far V assassino . 


sins. pa/mente, torchio .| Andos, émiS.pateux, eu- 


At, οὐσιας. désinence è 
desinenza è 


Anouovites, cus. με». Aro , 


celui à celle qui a ou- 


se. semicrudo, da. pa- 
stosò y 54: 


colui » colei che: 


AI 

λιάζω, ςιγιώνω, ξηραές 

γω εἰς σον Agr. sécher 

au soleil. disseccare αἱ 
sole,» 

pi. celui 
à celle qui expose, ἡ qui 
séche au soleil. colui ἡ 
colei che espone , © dis 
secca al sole. 

Auexos « οὐσ. 
altartà . 

Aiar, «rip. beaucoup, 
excessivement . "180; 
ali eccerro. 

Aiera, ἐπίρ. menu. mie 
nutamente, a minuzzoli à 

Λιανύμα, λιωᾷω, ide 
Λιθισμα, λιωίζω.. 

Λιανίζω», Ῥ. aménuiser, 
amincir, détailler. as 
sottigliare , sminuzzare + 

Asaritwrz vie. per. cen 
lui # celle qui amincit. 
colui » colei che assotti= 
glia . 

Διωιχὰ, à iTip. ὡς σος πω- 
Xò » αγοράζω λιανιχαν 
vendre, » acheter en 
detail. vendere) à com- 
prare a minuto, 

Aiwigas, cx02. ir. ce 
lui ? celle qui a amé- 
nuisé. colui n colei che 
ha sminuzzato « $. λια- 
vices, 051 έκαμε λια- 
ra κομμάτια . celui È 
celle qui a dechiquet- 
té. colni n colei che ha 
tagliuzzato . 

Λιαίσμα, voies. l’action 
d’ amincir, sminuzza. 
mento . 

Λιωισμενος, n, ov. per. 
aminci, ie. aménuisé, 
έε arsostigliato 14 « smte 
muzzato, ta. 


belvedere, 


P'. exposer au so-| Λιανος, n, or. ἐπίδ. fin, 
leil. esporre al sole, 6.1 


ne.menu,ue. fino, na. 
ος» 
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sottile, minuto, ta. δε] tino di più. @. εδω x] ect évanoui. colmi n co- 
avi λιανα itcde. les me-| λιγάχιν d’iciaprèspen.! /eich’2svenato; ch'è ca- 


nus plaisirs. spese mi-| di qui 4 poco. | duto in istenimento. 
mute. Φ. Miavor, ds. un Asyra , ἐπίρ. maigrement. Ai70dvpa , P'. tomber en 
liard, κ quattrino. 9. | magramente . défaillance , s’ évanouir. 
de ix cha Ἀιαόν. Λιγνάδκν ovo, gracilité,| svemirsi , cadore in deli- 
n’ avoir pas la maille.| inaigreur. gratilità, ma-|  quio. 

mon avere un quattrime.| greqza » Aiyor, s0. un poco. $. tre 


Λικνοπωλητής, vo. détail-! Asyreive, P', devenir gré-| λίγο, un peu, mr po- 
leur. colui che vende al le, maigre. diventar gra-| vo, $. diva πολὰ 6Ai- 
minuto » cile, magro . yov. c'est trop peu. ὁ 

Λιανοπωλῶ, P'. vendre en|Aiyrorodepn, ἐπί. Snx.l moleo poco. $. λιγολί-. 
détails. tendere a mi-| celle qui a des pieds grê-| or. peu À peu. poco 4 


nuto + les.: colei che ha gambel poco. 0. race λίγο, κα. 
Aiavssrame, n, ov. ἐπίδ.ὶ grarili, sottili è Se λίγο. à chaque mo- 
très-menu, ue. wimu-| Aryromcdæpos, #19. celuil ment. 44 ogni moments à 
tissimo, ma: qui a des pieds grêles. Λιγοπισίαι so. l’action.d’ 
Λικνώτερος, n, ov. ἐπίδ.ὶ colui che ha gambe gra-| avoir peu de foi. incre- 
plus-mince. più minu- cili, sottili « : dulité. incredulità, das 
ro, ta. Auyrés, 4, όν. ἐπί. ρτθ-] ver poca fede. 
Λιανώμασε, trip. baga-| le, maigre. gracile, mal Aiyorricos, n. ov. mia 
celles, choses de rien.| gro, ra. celui qui a peu de foi, 
bagattelle, corerelle Aiyrocuws, n, ov. irs9.| incrédule. incredulo che 
Ἀιασμενος, n, cv. psr.| très-gréle. gracîlissimo,| ha poca fede. + 
exposé, ée. au soleil.| ma. Aiyorisò, P'. être incré- 


riposte, 1a. al sole. $. Λιγνόπερς, n, or. ἐπίδ.ι  dule, donner peu de foi. 
λιασμερος , Enpapevos sl plus-gréle. più gracile.| esserincredulo | presrer pen 
ςεγνωµεύες ds σον maso .| Asyrome., ovo, gracilité.| ca fede. 
désseché, ée. au soleil.| gracilità. Λίγες, 1,08. ἐπίδι peu. 
seccaro , ta + al sole. G.| Λιγνώσζικος, 1, ov. ἐπί. poco, ca. 
Miwopewes , χαμεύος a-| un peu grêle. alquanto Λιγοςα, ἐπίρ. δω 
ms σον ἠλιον. brulé par] gracile. peu souvent . νε 
le soleil. arso dal sole. Aryodipar, ὗσα. per. cel di raro. 

Aipaddxi, #9. petit pré.| lui, # celle qui tombe Λιγοσώδας,ασα. + pari ce- 


piccolo prato . “en defaillance. colmi nl lui à celle qui s'est dix 
Λιβάδε , pré. prato, G.xi-| colei che cade in deli-| minué. colui à colei che 

βαδια + prairie. prati| quio, si è diminuire . 

prateria . Λιγοδυμία, εσ. défaillan- Aszordpa , ουσ. diminue 
Λιβαδώδης y €718. plein de] ce,évanouissement,swe-| tion. disrinuzione. 

près. pieno di prati. himento, déliquio . Λιγοςόυμενος, n. ov. per. 
Λιβανι, ovo. encens. in- Λιγοδνμημα, ασ. l’action] diminué, fe. dimimui- 

censo è de ϱ) évanonir. suani-e| to, ta. . 
Λιβωωτίςς so, libanotis.| mento. Aryesdiows, Gara «MAT. cea 

rormatine . Aiyodupagiros, nov. per.) lui # celle qui a dimi- 


Auyaxs, «753, tant soit] évancui,ie.svesaro, ta.| nué. colui 9 colti che:ba 
peu. un tantino. $. λι- Λιγοδυμήσας, caga. µισε] diminuito. 
ani aegposcarpor. tanti celui@ celle qui est tom-| Asyosdio, P', diminuer. 
soit peu plus. sa sans) bé en defaillance, quil diminuire» À 
: to 
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Airosdiay, sce. usr. dis 
minuant, te. celui # cel- 
le qui diminue. colui » 
colei che diminuirce è 
Aryosdsis, λιγόςε-ις, so. 
diminution. diminuzione. 
Λιγοςές, 4,01. 4759. peu. 
poco, ca. 
εγώπισς, n, 01. ἐπί». le 


moindre des tous. mini-| 


missimo, ma. 

Aiywrepa, ἐπίρ, moins. 
MENO è 

Λιγώσερος, s719. moindre. 
minimo , ma + 

Λιγελαχι, érip. un tant 
soit peu. un tantino, 
un pochettino. 

Αιγέσζικα, srip. trésepeu. 
pochetto è 

Λιγούσζικος, 1, ov. ἐπί». 
un petit peu, usw pochet= 
sino. 

Λιγοφαγία» #0. l’action de 
manger peu. i/ man 
giar poco. 

Λιγοράγος, i7:9. celui y 
celle qui mange peu. 
solui n colei che mangia 
poco è 

dayepurAos, ἐπί». celui ἡ 
celle qui a peu de feuil- 
les. colui ἢ colei che ba 
poche foglie è 

Λιγοχρόνιος, ἐπίδ, celui 
# celle qui est de peu 
de durée. colui n colei 
ch'è di posa durata. 

Λιγοφηφῶὼ, P'. mépriser 
souverdinement, dépri- 
ser . stimar poro, di- 
prezzare + 

Λιγοφυχία, so. impatien< 
ce. impazienza . 6. die 
volvx ia, αχαρδία. pu- 
sillanimité |, couardise, 

, pucillanimicà . 


Asyotugos, u,or. amis. 


AI 
uavaspuoros. 
te. impaziente. 6. λι- 
γόφυχος, ἀχαρδος, ὁ- 
πᾶ ἐχε chi pur καρδιαν, 
ceuard , de. comardo, 
da, purillanime . 

Λιγοφνχῶ, Ρ'. ἁμαι œive 
πόµονος , être impatient . 
esser impaziente» $. Aie 
γοφυχῶ , aaroSuus . 
s’évanouir,-srenires $. 
λιγοΦνχὼ, έχω GA yur 
χαρδίαν, Etre couard, 
esser pusillanime, 

Λιγοφυχῶν, ἔσα. par. ce- 
lui # celle qui a peu de 
patience, qui est impa- 


ΔΙ 


impatient, AsSepyupos, se. litharge + 


litargirio. 
Λιδαρι, vo. pierre è pietra è 
Λιδοβόλημα, οισι lapida= 
tion, /apidamento . 
Διδοβοληδες, dica, ur. 
celui # celle qui a été 
lapidé, ée. colui n colei 
ch" è stato lapidaro, ta. 
Λιδοβολημενος , 4, 01 «μετ, 
lapidé, ée, /apidato sta, 
Λιδοβολήσας, caga, µετε 
celui » celle qui a la- 
pidé. colui n colei che 
ha lapidato» 
Λιβοβόλυσις, σι lapida» 
tion. /apidazione + 


tient, colui n cole ch'è Λιδοβοληπὶς, wo. celui qui 


impaziente y che ha poca 
pazienza + 

Λίγωμα, 50. λαποδυµία. 
évanouissement, szeni- 
mento s È. ni yopa. con- 
somption, coneumazione + 

Λιγωμεύοςᾳ 4, or. par. 
évanoui. ie. svenuto; 
sa. È. λϊγωµεδος. con- 
sommé, ée. conuma- 
10, ta. 

Aiywre , P', Er. faire tom- 
ber en défaillance. faure 
svenire + È. λιγώνω. con- 
sommer. comumare « (. 
λιγώνω κφὴ λιγώνομαι. 
tomber en defaillance. 
cader in deliquio. $. λι- 
γώνω, λιγώνοµαι, λύο- 
µαι se consommer. con- 
sumarsi + 

Aizorer, sca. per. celui 
# celle qui fait tomber 
en pamoison . colui è co- 
lei che fa cader in deli. 
quio. $. λιγώνων, Avr, 
διαλύων. consommant, 
te. consumanie « 

Λιδαραχι, vo. petite pier- 
re, pietruxxa. 


lapide. lapidatore ͵ 

Λιδοβολησικὸς ; ” ῃ cr, sa 
319. digne d’être lapia 
dé, degno, gna. d'esser 
lapidato + 

Λιδοβόλος, ἐπίδ. px AN 
715. balistes balestra. 

Λιβοβολῶ, P', lapider. las 
pidare ‘ 

Aisogorar, sca. per, law 
pidant, te. /apidante + 
Aidoynurws eriButaillé, 

te. gravé, ée. en piero 
re. scolpito,ta.in pittra è 
Διδογλύφος, σσ, sculpteur . 
scultore . 
Λιβογλύρω», Ῥ', tailler en 
piérre . sco/pire in pietra à 
Aidoxowos, ss. celui qui 
taille les pierres. celui 
che taglia î sarsirs 
Λίδος, sd. pierre. pietra « 
ῥ.λίδες πολύσιµος piera 
re precieuse. pietra pres 
ziosa ; gemma, gioja » 
Λιδόσρωσος, émis, pavés 
ée. carrelé, έε. /artrim 
rato, ta. ammattonate,t4. 
Λίμα, #9. faim excessive. 
fame eccessiva. 
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Λιμαζω, P'. avoir μπε]Λιμεργιαζω, P'. mourir del Λίξαρος, ἐπίδ. glouton, 













faim excessive, aver fa-| faim. morir di fame, pe. goulu, ue. gour- 
. N il - 
mas eccessiva + Aipra, οὐσ. σα Mura οἱ mand, de. goloso, sa. 
L . , . . = . 
Λιμαθλκος, 1, ov. 6719.) laine. l’anguinaja. ghiotto , ta, 


famélique, affamé. ée.| Λιγαρὰς, da. celui qui vend| Λιόχανμα, εσ. coup de sò» 

qui meurt de faim. fa-| du lin. colui che vende) leil. solata. 

melico, ca. affamato,ta.| il lino, Λιοκαυμεύος, 1, ov. per. 

grandemente . Aunzer, soias. lin. lino.| brulé, ée. du soleil, ar 
Λιµαβλσµα, so. l’action] 6. χοπανίζω so λμαάρι @, sa. dal sole. 

de limer. i/ limare. écanger. macquer. ma-|Aioxaevw Lepor, κ. pois 
A ippagioperos su, ov. μετ. ciullare, scotolare. $.ra-| son seché au soleil. pe- 

limé, ée. poli, ie. avec| ερέύω m Auvapi ago mas] sce seccato al sole. 

la lime. limaro, ta, aynudes. broyer le lin .| Λιόλαδον, #4. huile, hui- 


Λιμαρλεής, ασ. celui quil gramolare. le d'olive. olio, olio d' 
lime. colui che lima. |Λιαρσιος, ἐπίδ. delin.} oliva. 
Λιμαρω, P'. limer. poli] di lino, line, na. Λιόφοσος, so. lieu planté 


avec la lime. Jlimare. 
Aipacpa, soias. l’action 

d’ avoir une faim exces- 

sive, d’être affamé . /’es- 


Λιαρρχοπανίζω, P'.écan-| d’oliviers. olitero. 
ger, espader. maquer.|Aicguor, wa. plante d’o- 
scotolare , maciullare, live. pianta d’ olivo . 

Airapororasos sr. espade,| Aurapos, #79. gras, se, 
ser affamato, écang, macque. scotola,| grasso, 14. 

Aipacpew:s, n, ov. 6759.|  maciulla» Λιποδυμία, 18 Aurodue 
affamé, ée, qui meurt|AurapcoxsAer, so. queno-| µία. 
de film grandemente af-| uillée de lin. penmeschio| Aigx, vo. barbe de coq. 
famato . di lino. barbiglione, barba di gallo. 

Λιμενας, so. port. porto. | Aurapoamopos, s9.linuise.| Λισγαρα, uo. bêche, her- 

Aipesinis, 719. qui ap-| semenza della pianta chef se. vanga, erpice, gra» 
partient à un port. cdel produce il lino , linseme.|  ticcie. 
appartiene ad un porte. Aworador, ove. huile del Λισενσερία, 15 Avosto» 

ANTE δὲ Λιµενας. lin. olio di lino, Tee. 

Λιμνάζω, P', réduire επ] Amos, δὲ Amos + Λιπινάα, wa. procéssion ν 
lac. ridurre in lago. Λιέσοφος wo. linière . ter-| processione. 

Λίμνη, sc. étang, stagno,| ra seminata di lino. Λιπανθίω, P'. faire. pro- 
lago è» Auvogopues os ,m,ov. per.| céssion. far precessione. 

Λιμνήσιος, ἐπί. d'étang.| habillé, ée. avec des! Au, wa. procéssion. pre» 
di stagno» habits de lin. vessito | cessione. $. AIM. priè- 

Λιμνών (ds Autres. ra. d’abiti di lino. re en procésgion. pre- 

Λιμνώέηε, ἐπίὃ. plein d'ée| Asrcgcpa , P'. porter des ghiera în processione - 
tangs. pieno di stagni j habits de lin, porsare a-| AiFayvo. livre. libbray lira. . 
di laghi. biti di lino. Διβάβικος, n, ov. ἐπίδ. 

Λιμοκοογίαν sc. faim εχ-]Λιξαρία, (di Διξιδία. d’une livre, d'unalibhra. 
cessive . fame eccessiva «| Λιξιάρης, (δε Δες, Λιχανὸς, ουσ. ὁ λιχανὸς 

Aipoxmra , F', être affa-|Aigdiw, P'. érre goulu.| ὁακσυλος. le petit doigt. 


mé. mourir de faim.es-| essere goloso è il dito piccolo. 
sere affamato, morir di Λιξνδια, so. gloutonnerie.| Asyvilw, so. vanner. vene 
fame . golosità + tolare le biade» 

Αιμός, sc. era, faim.\Asksdiapus, ἐπί. goulu, Λιχηίζων, uca, per, ce- 
. fame. ue. goloso, 14. lui # celle qui vanne. 


CUI 
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colui è colei che ventola 
le biade, 

Aixuon, casa, par, ce- 
lui # celle. qui a vanné. 
colui è colei che ha ven- 
tolato le biade. 

Aiynopa, so. l'action de 
vanner. il ventolare le 
biade. 

Aiyvicuewos, 1, or. per. 
vanné, ée. ventolato, ta. 

Aixadidpns, UT λί- 
Xudos, δὲ Λιξκδιάρηςν 
λιζνδια >. Aifupos. x7A. 

Aoyeri, οὐσ. petit mot, 
parolina . 

Aocyaciatw , P'. compter, 
calculer. calcolare, con- 
149. 


AO 


AO 


mere γρόσια. je lui αἴιΛογιαζω, P'. penser. ja. 


donné cinq florins à com- 
pte. gli bo dato à canto 
cinque fiorini. $. gxAw 
εἰς QI λογαριασμό». se 
mécompter. sbagliare nel 
conto. 6. ni dima a λο 
᾿γαριασμ ον Hs m@ Φέῃσι- 
poro. on lui a déman- 
dé raison de-sa condui- 
te. gli è stato ricercato 
conto della. sua condotta. 
$. χκµγω λεγαρ]αόμον. 
se proposer, far conto. 
6. λογαριασμός ; βαπόρα . 
facture .fariura.$. σφαλ- 
νῶ 5 λογκοµασµνς. vi. 

der les comptes. finir i 
conti, saldare Ì conti. 


Λογκρι«ζων. ουσα. per. Aoyagiasis, ds. calcula- 


compteur . 
calcolatore . 

Λογαριάσας, σασα. per. 
celui # celle qui a com- 
pté, qui a fait des com- 
ptes. colui n colei che ha 
calcolato . 

Λογαάριασιςν λογάρλασμα. 
- #o. l’action de faire les 
comptes. i/ fare conti. 
Aocyagsagueros, n, or. us. 
compté, έε. calculé, 
69. contato, îa. calco- 

lato, ra. 
Αογαριασµες, ασ. compte, 
calcul. conto, calcolo. 
6. «δίδω Aoyagsacuto. 
rendre compte. rendere 
conto» È. φέρνω δικ λο- 
γαρμαζμον µου. prendre 
sur son compte. prer- 
dere a suo conto. À. σν- 
gros λογαριασμός, navi 
cri der έναν Eexadapio- 
µενος, dda μπερὸθιμί- 
vos. compte borgne . con- 
30 imbragliato » ῥ. σὲ ἐ- 
dure dig λογαβιασμὸν 


computista , 


teur. calcolatore. 

Aoyaoasinos ,n ,0v, 2719. 
qu'on peut compter. ral- 
colabile., che sì può cal- 
colare . 
Λογαριάςρα, sa. celle qui 
calcule. calcolatrice »' 
ΛογαθιαςιΧήν vs. calcal, 
calcolo, 

Λοόγ/ος, so. bois. ῥσιεο. 

Aopisy so. sorte. maniè- 
re. sorte, maniera. 
µιας λογῆς. d’une ma- 
nière. d'una maniera. 
$.æ Ang A0YÀs» d’une au- 
tre manière. d’un” akra 
sorte. δε σὲ λογης. de 
quelle manière. di qual 
guira i $. σέτοιας λογῆς. 
de telle maniere. di ra/ 
maniera. È. oœoius λο- 
γῆς κὸ ar Ava. de quel» 
que façon que ce soit. 
di qualunque maniera r'a. 


ger, estimer, pensare 
giudicare, far conte. 

Λογιάσας, caga, per. ce 
lui # celle qui a jugé, 
qui a estimé. colui à co- 
lei che la giudicato, che 
ba stimato. 

Λόγιασις, λόγιασµαν POR 
pensée. l'action de pen» 
ser. perfsamento 

Λογιασμονος, n, ov. µιτ. 
pensé. ée. pertrato, 14. 

Λογιατης, ουσ. celui qui 
pense. pensatore» 

Λογιαρικόςν D, ov. ἐπίδ. 
qu'on peut penser. che 
sì può penrare. 

Λογίδθλον. wa. petit dis= 
cours, piccolo discorso. 

Λογίζομαν P'. συἈογίζο- 
pat. taisonner. ragionare. 
6. λογιζοµαι. λογαρλα» 
ζω. calculer. calcolare + 

Acyixn, ous. logique. /o- 
gica è» 

Δογικὸς, n,01. ἐπίδ. rai 
sonnable . ragione vole . 
6. λογικές», so. logicien . 
logico. $. 40 noyixor. la 
raison. /a ragione + 


S.|Acyixoms, so.raison, ra- 


gionevolezza . 

Λόγιος μίαν οὐ. ἐπί. très- 
ἐϊοφυειξ. te. e/oguentisa 
simo, ma. 

Aoyiwmms, #, ov. tri. 


très-éloquent , te. e/o» 
quentistinto, ma. k 
Λογιώπεροςς, 1, or. #T19. 


plus-éloquent, te. più 
elognente + 

Λόγκος, #8, bois. bosso, 
selva » 


$. ἑνο λογιῶν, de deux! Aoyoypapie, ἐσιας. prose. 


sortes. di due sorte. . 


prosa 


λογιῶν σῶν λογιῶν. del Λογογραφικὸς,Ἡ, on. 719. 


toute sorte. d’ ogni sorta. 


prosaique. prosaico, ca. 
Ao- 


AO 


Λογογράφος do. prosateut.. 


prosasore . 

Λογογράφω, P'. écrire en 
prose. prorare » 

Aoyouazia, sc. logoma- 
chie. dispute de mots. 
logomachia y contrasto di 
parole. 

Λογομαχικος, α ov. 719. 
qui appartient è la dis- 

- pute, «appartenente alla 
disputa» 

Aoyouexos, so. celui qui 
dispute . colui che disputa» 

Λογεμαχῶ, P'. disputer. 
disputare . 

Λόγος, cur. mot. parole. 
parola , biella. 6. λό- 
70%) ὁμιλία. discours. 
discorso» $. æèèræ λό- 

“ ye, λέγεσιν on dits si 
dice. $. λαµβανω dri- 
Uto αν λόγον µε. déga- 
ger sa parole. ritirar la 
parola dara» È. did λό- 
vor, Urbgeua. donner 
parole, promettre, dar 
parola , promettere. φ.λα- 
πω απὸ my λογο µου» 
παραβάίνω «ον λῦγον µε. 
manquer deparole.man. 
car di parole, $. πὸν ae- 
paminpor ᾿λόγεν: ἐπὰ K- 
mis. le moindre mot 
que vous direz, /a mi 
nima parola che voi di- 
rere. È. σε παρἀκαλὼ ira 
λόγον vd cè HT, un 
mot s'il vous plait. fa. 
verisca y ho da dirle una 
parola. ῥ. Wyatw λόγογ. 
faire courir le bruit . sper- 
gere voce» Φ. infixto È 
vas λόγος, il court un 
bruit. corre voce. ϱ. tras 
λόγος Pipra Toy dcr. 
une parole amene } au- 
tre, una parela porta l° 






















AO 
‘altra, il dir fa dire + 
f. doguo δύο λόγια ἐγ- 
Ύραάφως κα Goi δωνάζω 
αυσα σα ddrpa. je vous 
préterai cet argent ; mais 
donnez moi un mot de 
votre main, # un mot 
d’écrit. vi prester) ques 
sto danaros ma datemi 
una scrittura. $. us δλί- 
γα λόγιας μὲ cha λό- 
yo en un mot. alle 
corte, in poche parole. 
$. λόγοι apyei. paroles 
oiseuses « parole otiore 
vane» $. λόγια άγημα. 
vilenies. oscenirà . $. λό- 
yos σ.ρὰ Γραμ. oraison . 
orazione è [I λόγος» δι- 
δαχη . sermon, Jermbne,s 
predica . $- ded à dv ὁ A0- 
γος Tee air. il n'est 
pas question de ceci, mon 
si tratta di questo » Sar 
By rives à λόγος} de quoi 
est-il question? di cede si 
tratta ? δι απεδίδω no- 
ner, δίδω Acyagsopoòr. 
rendre raison  renderera- 
gione» ὃν ps λόγον. rai- 
sonnablement » ragione» 
volmente. G.0 Θεῖος λό- 
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pas. i/ siguors nan ruo- 
le, egli non vuole. $. è- 
σον dia Acqupa. quant 
À moi, à l’egard de moi. 
quanto a me , riguarde 4 
me. È. λόγε NEIL. par 
exemple, per piammpies 
verbi grazia . . 

Aozipu. P'. AUS; è» 
γοµαζοµω.,. s° appeler 
chiamarsi » . 

Aoyx das dica. per. ce- 
lui » celle qui a été bles- 
sé avec une lance. co- 
lui © colei ch'è srato fe» 
rito colla lancia. 

Λόγχάμα, #3. l'action de 
blesser avec une lance. 
lanciata , il uni colla 
lancia, 

Λογχάώμενοι, ν, ὃν. μεσο 
blessé, ée. avec une lan- 
ce. percossoconunalantia. 


Aoyxdoas, ὅαδα. per. 


celui 3 celle qui a bles« 
sé avec une lance, co- 
lui n calei che ba ferizo, 
che ha percotso colla lancia. 


Àcyx ms, vo. celui qui 


blesse avec une lance. 
colui che percuose. che fe- 
risce ton ‘una lancia. 


yes. le verbe Divin. il Aoyx du, P'. blesser a- 


verbo Divino. $. λόγου 
χαθιν, par exemple . pe 
esempio, verbi grazia. 

Avyore Bu, εσ. discussian . 
disputa, discussione , con- 
tesa 

Aiys, ὡς æ, διά acys ps, 
δια λογσδο, δια λογυσῳ, 
pour moi, toi, lui. 
per me, te, bui. Φ. ᾱ- 
mò λύγουμε, απὸ pi 





vec une lance. percuo- 
sero, ferire con una lan- 
cia» 


Λόγχη, vo. lance, pique, 


lancia, pirca. 


Aoyyoepop:s, «719. lance, 


lantier . /ancia ) cavalie- 
re armato di lancia. 


Λοιδερία, do. outrage, af- 


front, in jure ; o/sraggio ; 
ingiuria, villania . 


pos ps. de ma part. da/ Acidopo; ἐπί. celui à cel- 


canto mie. È. οὗ λόγου 
πώ δε Stra. monsieur 


le qui outrage. celui à 
cohi che olsraggia . 


ne veus pas; il ne veutlAodope, P'. eutrager, in- 


ju 
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jurier . oltraggiare , ingiu- Auxrluxior, ide Λύγξιγ- Ascip, λοςήραςν ASUS» 


riare ,. dir delle villanie . 


nas | 


Λειμιχή, 60. Sepun λοιµι-| Λκλαχι, “0125. indigo . in- 


x» fièvre maligne. feb- 
bre maligna, 
Aupos, so. peste. perte. 


daco. 
Aursdexiy ovo. fleurette. 
fioretso, fiorellino » fiorello. 


Λοιπὸν, ἐπίρ. donc. dun-| Λαλάδι, vo. Reur. fiore. 


que è 
Λοιπός, #, ov. ἐπί». re- 


Asroudiata , 


fiorire . 


stant te. restante. 0. οἱ Λκληδιάσας, σ:64. per. 


ppi les autres. gli 
altri. ® λοιπον ν ο ἐτί- 
λοιπον. le résidu, le 
restant, lereste. i/ re- 
siduo , il resto, il re- 
stante. Ÿ. rg) αἱ λοι- 
πά. et le reste, et 
ainsi du reste, et cete- 
ra. eccesera, 0 così dis- 
correndo . 

Aota ἐπέρ. obliquement . 
obliquamente. $. ‘xu- 
μαι robe biaiser. sbie- 
care, ° 

Aces, 1, ov. 1759, obli- 
que. obliquo, ua. ϱ. ae 


celui # celle qui a fleu- 
ri. colui à colei che ha 
fiorito . 
Λολεδίασµα, do. Rieurai. 
son. il fiorite + 


ovo. baignoire.. εἶποτι 
da bagnarsi, 

Assi, wo. celui qui lave. 
colui che lava . : 
Auf for, 188 Ἑλωοσρι- 
£aor. 


P. fleurir. AuFapns, οὐσ. baigoeur. 


bagnajuolo . 

Διζαρλσσα, sco. celle qui 
cient un bain. colei che 
tiene il bagno. 

Λεβον, sos, so. bain; 
bagno + $. λεβον, σα dee 

a. bains. bagni è 


Ashovdiesueyos ; #, ov-|Aspe, iris. femme fork 


μετ. fieuri, ie. fiorito 14. 


Asprapdz; de bombarde.| Aspa to , 


bombarda , 
Λομπαρδάρης sso. bombar- 
‘ dier. bombardiere. 
Asprapdapiopa, so. l’a 


vecchietta + à 
. se taire, se 
tenir coi. facere) star 
cheso, 

Aupis. σι gages. pensio» 
ne, paga» 


vieille. 


ction de bombarder ,| Aëw, wo. baigner , layer. 


bombardamento . 


lavare, bagnare è 


AsuBupdepw. P'. bombar-| Λόφος, 7/9. homme fort 


der. bombardare . 


âgé. vecchietto . 


for. πιρμπάφιµα.. Ἰ) α-]Λκραχι, 80. petite conr-| Λόφος, a. monticule. col» 


ction de. biaiser. manie 


rôie. coreggiola + ; 


ra di andar a sghembo.| Augi, 80. courroie. coreg- 
gia. ϱ. aver dis σαλπιγ-] Aoxouara , P'. souffler. 


Aokopdaryos, w, ο). 69199. 
louche. guercis, id. | 
Aokoms, sa. ‘biais, obli 
quité « obliquità ν rghembe: 

Aiws, wa. lotterie. lorro. 

Asti, λεβίδι, da, gousses 
cosse . baccello + 

Λέγω, ἰδὲ Λέω, 

Asxaixor, so. saucisse, 
salsiccia . $. λάχαδικον 
xoierr. boudin. ses 
guinaccio . 

Auxauäs, voies. beignet. 
fristella ῥ. καλός λεχα- 


μας durde , gimp. c’est Λόσιμον » λῖσμα, do, l’a 


un bon morceau, à un 
buon boccone » 


vor. banderau . cordone . 


line, butte. co/lîna , mon= 
ticelle, greppa. 


soffiate ’ ansimare . 


.$+- Aves ‘ppi da ὁποῖον Λόχη, oies, érouffement 


xpeuëy οἱ ερ θιώπαι mt. 


d'air, ‘affa. 


παλάσκὰν. bandoulière. Auycer, λυγαβλάν εδ. vi- 


bandoliera , 


Asoucwa ,Η, ov. peo. bai- 


rex. agnus-Castus. SET 
casto. 


."gneur ,.euse. bagnatorr;| Άνγδα, so. ian sa- 


che sì :bagna » 
Λέσας, cara, per, celui 


nocelle qui‘ a ‘baigpé; 


leté. sporcizia. $. λόγ- 
da ,Evyy: x ci pesor 'grais- 
sé grasso. 


qui a lavé. colui n cos Avyiairo, P'. salir. in 


lei che ha bagnato, tbe 


ha. lavato . 


etion «de baigner. x de 
se.baigner. agnatura: : 


brattare , rporcare À 

Λυγδερος ’ Ù, ov. #19. Ce= 
lui # celle qui salit. co- 
Jui à colei che imbratta, 
che sporca. 


Auxir, vo. cadenas. fuc= | Avomesos, un, or. per. bai-| Λύγδωμα . so. l’action de 


chetto + 


gue, έε. bagnato, ta 


, salir. /' imbrattare . 
i Au 


AT 


Avylouesos, n, cv. por. 
sali, ie. imbrattato, ta. 

Λυγδώνω, P'. salir. im 
brattare . 

Λυγδώνων, εσα. per. sa- 
lissant, te. imbrattante. 

Λυγδώσας, σασα. per. ce- 
lui # celle qui a sali. 
colui n colei che ba im- 
brattato . 

Avyite, P'. plier. piegare, 
cedere. À, αρχινᾷ να AU- 
vita, x γα καμπυριάζῃ 
dro «Ὁ Bepos σῆς ἡλι- 
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lui # celle qui 2 le ho- 
quet. colui n colei che 
ha il singhiozzo. 


Λυγγίασμα , λυγγιασµος , 


sc. l’action de sanglo- 
er. il singhiozzare. 


Λυγκιον, s0. hoquet, san- 


glot. singhiozzo. 


AvyE, ουσ. Iynx. Jince, 


cerviero . 


Λύκαινα», ασ. louve. Jupa. 
Λυκαυγές, sr. crépuscule, 


l’ entre chien et Joup. 
crepuscolo . 


+ 
χίας. il commence à s’|Auxivos, n, ov. mi 3. de 


affaisser sous le poids 
des années. incomincia 
ad incurvarsi sosto il pe- 
so degli anni. 
΄ L 
Λυγίζων, vom. per. Ἐν. 
pliant, te. cedente. 
Λυγίσα, σασα. per. ce- 





loup. /upino, na. 


Λυχογενα», so. pélisse de 


loup. pelliccia di lupo. 


Λυκόδερµα, so. peau de 


loup. pelle di lupo. 


Λιυκόπυλον, 50. louvetau. 


lupacchino » -lupaito . 


lui # celle qui a plié. Avxds, ἁσιας. Joup. fupo. 


colui # colei che ba ce- 
dute, che ba piegato. 
Avyicua, sc. pliage, fle- 
xion. piegamento, piega- 
tura , flessione. $. λύγισ- 
pa me pwvis. inflexion. 







Gi λύκος œÙ συφεχιοῦ. 
chien. cane di schioppo . 


Avpiros, n, ov. per. dé. 


lié, ée. disciolto , ta. 


Avtryani » σιας. hoquet. 


singhiozzo . 


inflessione della voce. $.\Avrn, do. chagrin, affi- 


Ἀύγισμα D σώματος . in- 
flexion de corps. pirga- 
mento di corpo . 
υγισµεύος, Hy ο). per. 
plié, ée. piegato, ta. 
νγιςιχος» N, OY. ἐπίδ. 
pliant, te. , pieghevole , 
cedente. ϱ. σὺ λυγιςικόν. 
souplesse. cedevolezza , 
Flessibilità + 
υγισσός, καὶ, όν. eTIÒ. 
pliable, souple. pisghe- 
vole, flessibile» 
Λυγκιάζω, P'. sangloter. 
singhiozzare è 
υγκιαζων, sca. per. qui 
sanglotte. che singhiozza + 
υγκιάσας, σασα. µετ. ce- 
Dizion. Gr. Fr. Is. 


Ye 


è 


Pa 


ction, tristesse. afffizio- 
ne, tristezza è 


Λυπηδάς, σα. per. ce- 


lui » celle qui s’est con- 
tristé, qui a eu grande 
douleur. colui È colei che 
si è contristato, che ba 
avuto gran dolore. 


Λυπηµερος, n, ov. per. 


AT 4οξ 
Eros λυπης. digne de 
compassion. degno di 
compassione» $. ο μαμά, 
ὁ «ροξονῶν Sai Juv. af- 
fligeant, te. atristante. 


Άυπλσας, σασα. per. ce= 


lui ÿ celle qui a affligé, 
qui a contristé. colui 3 ” 
colei che ha attristaro, 
che ba affitto, 


Fi Poe φας 
υπηπερά, &Tip. d'une ma- 


nière triste. is maniera 
trista. 


U ‘1 ΄ » ΄ 
Λυπυπερὸς, n, 07. ἐπίδ. 


déplorable, digne de 
commisération. deplora- 
bile, degno di commire- 
razione. -G. λυπηυτεροὲ. 
affigeant, te, attristant , 
te. afffittivo, va. attri- 
sante . 


Avre, P'. chagriner, con- 


trister, attrister, affi- 
ger. astristare, affligge- 
ré, accorrare, contristare. 
$. λυπόµα, poi χακο- 
Quirra. avoir du re- 
prete rimcrescere + φ. Al 
ripa va σὲ βλέπω ας 
αυ ανν wr adam. j'ai 
regret de vous voir dans 
cette erreur. mi riucre=- 
sce di vedervi in quest 
errore . 


Λυπῶν, sce. per. attti- 


stant, te. chagrinant, 
te, affligeant, te. attrin 
stante, che αμα > che 


affiigge A 


attristé, ée. affligé, ée.| Λύρα, wo. lyre. lu: 


contristé, ée. chagrin,|Aveige, P'. 


triste. estristato, ta. af- 
flisto, ta. accorato , 34. 


παίζω σίω 
λύραν. jouer de la ly- 
re. suomar Ja lira . 


misto , 34 . $. χαμώγομαι Δυρικός, è n, όν. ἐπίδ. ly- 


‘TOS ue λυπημεύος . 


rique . lirice , Cd, 


jouer l’affligé. farla da) Aupisus È. vosar. celui qui 


affitto. 


4 x ΄ . L » 
Aurnpo;, n, ov. ἐπίδ. æ- 


c 


joue de la Ayre. suona- 
tor di lira. 
Λυ- 
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Ausszgie, ovo. dyssen- 
terie. disrenteria « 


Λύτας, σασα. per. celui 
» celle qui a délié. ce- 
lui n colei che ha sciol- 
to, $. Avgas, ὁ διαλύ- 
σας. celui n celle qui a 
resolu. colui n colei cle 
Fa risoluto, 

Avauer, wa. l’action de 
délier. di cioglimente. 
Avos, ἐσ. résolution . ri- 
soluzione. ῥ. cè gue. mv 
λύσιν σὺ ζησήματος ori 
μὸ ἑωρόβαλες. je vous 
apporte la résolution de 
la question que vous m’a- 
vez proposée. τ{ porta 
la soluzione della queriio- 
ne, cle mi avete propo 
sto » 6. λυσιεν λύσιµον. 
l’action de déleir. di- 

scioglimento . 

Λύοσας so. rage. rabbia. 

Λυσιαζω, P'. enrager. di- 
venir rabbioso. $. ave 
σιαζω dro mr Spor. 
faire le diable À qua- 
tre. far il diavol e peg- 
gio, accaÿniarii, arrab 
biarii, indiavolare.«, 

Λυσιάζων, ὅσα. per. ce- 
lui y celle qui enrage. 
colui © colei che diventa 
rabbiaso 

Avoridernos , #, cri ἐπί. 

ὡς σχυλἰ AVG IE) κου + 
chien fou. cane arrab- 
biato. 
Lossazæs, σασα. per, ce- 
lui è celle qui a enra- 
gé. colui n colei eb? 
divenuto rabbio;o. 

Λύσιασμα., ovo, l’action 
ἆ) enrager. / arrabbiarsi, 
il devenir rabbioso. 

Λυσιασμενος, 1, ov. per. 
emporté, ée. enragé, 


AT 


Ge. arrabbiato, ta. αἲ- 
canato, ta. imbe: tialito, 
ta. $. oxvhi Ἀνοτιασµέ- 
vor. chien enragé, chien 
fou. cane arrabbiato . 
Avaies, so. 2 Avarei Tj 
σκυλιῶν. couple, botte. 
guinzaglio. 
Λυσικοςν mn, οἱ. 
soluble. solubile. 
Avms, n, or. ἐπίδ. à 
dénouer ,. dirmodevole ν 
ν AU, Ἀημένος. dé- 
ié, ée, disciolto, ta» 
AvFwdds, diga. per. ce- 
lui # celle qui a été dé- 
livré. colui n colei ch'è 
stato salvato, liberato, 
Λύβωμα, #3. libération, 
l’action de sauver, de 
délivrer , /iberamento, 
salvamento . 
AuFapuezos, n, ov. per. 
sauvé, ée. délivré, de, 
salvato sta. liberato ,ta. 
Άυβωνω, P°. sauver, dé. 
i livrer. salvare, liberare . 
ῥ. avForuu. se redi- 
mer. redimersi. 


Άυβώνων, soa. ps. dé- 


livrant., te,. sauvant, 


te. liberante, salvante. 
Διβώσας, Gaga. per, ce- 
lui # celle qui a déli-| 
vré, qui a sauvé. colui 
n colei che ha salvato, 


che ha liberato. 


Λύβωσις, so. rédemption. 


redenzione , 


AvFoms, ovo. Sauveur, 
Rédempteur, Salvatore, 


Redentore . 
A Furia 66, 


À, ov. 6759. 


qui a la force de sau- 
ver. che ha la forza di 


salvare, di liberare 


Λνβωσρια, so. liberatri- 


ce. liberatrice .. 









pe + n 
ἐπιδ. 






ΛΩ 


Δυχναραχι, εσ. très-petite 


lampe.piccolissinza lucerna. 


Avxrap, 60. petite lam- 


pe. /ucernotta + 


Auyriz, so. candelabre, 


candelabro , 

Avxros, sa. lampe. /cerna» 

Λυχ).ςά τς, sc. lé soutien 
d’une lampe. sorsegno 
d'una lucerna. 

Avw, \'. Esdevo. délier. 
disciorre, sciogliere» f. 
λύω, απολύω. lâcher. 
allentare. $. λύω dia- 
AU“. resoudre. risolvere « 
G. έλυσε mr Évaxoniae 
il a resolu la difficulté. 
ba sciolto la difficoltà . 
$. Αύω æv χόµπον. dé- 
nouer. disnodare. x 

Δύων, per. celui qui dé- 
lie. dicioglitore» 

Avapezos, my οὐ. per. 
fondu, ue, liquefié, ée.. 
fonduto, sa. fuso, sa. 
liqrefatta , ta. \ 

Avors, Ρ', fandre, lique- 
fier. fondere, liquefare . 

Λιυώσιμον, #9. fonte. s fo 
glim ento. 

AwGn, ἐσ. ladrerie , lepre, 

lepras lebbra + 

Λοβιαζω, P', être couvert 

de lepres esser coperto di 

| depra. 

Λαβιαρης, οὐσ. lepreux « 
leproso è 

Λωβιασας, caga. μετ. cou- 
vert, te. de lepre. εσ- 
perto, t4. di lepra & 

Λωβιασμα, οὐσ. l’action 
de gagner la tadrerie. 
V' acquistar la lepra. 

Λωβιασμσύος, n, ov. ur. 
devenu lepreux, euse. 
divenuto, ra. Jeproso . 

Auf, ny cre (LICE la- 

. leprose, sa. 
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Aer, frid. sottement , Μαβυς, ris. bleu, ue. 


en fou. paytamente., de 

n PAZTO, 
wraeda,sc.folie. pazzia. 

Aoraire, P'. ‘Ev. rendre 
{οι faré ammattire. À, 
λωλαίνόμια, devenir fou. 
armmattire;diventarpazto, 

Δωλαίνων, sca. µετ, cè- 
lui # celle qui rend fou. 
colui n colei ché fa dis 
venir pazzo + 
ὤλχνας, γάσα. per. cea 
lui # celle qui a fendu 
fou: colui n colei che ha 
rod pazzo. 

Awraue s ὁσίαςι l’action 
de devenir fou, P impaz- 
Raré . 

Aoreddi, da, μετ. ce- 
lui # celle qui est de- 

. venu fou. ‘colti ù colei 
che si à impazzaro. 

Avnepdc, vais. (δὲ Ago 
Auphet è, 

Λωλός, #, ὄνι did. sot, 
te. fou, folle, pazzo, 
Za. sciccco, cd. 

Λοωλεμίλημα, ασ. discouts 
sot. discorso stdlido, ins 
tensato. È . 

Λωλομιλῶ, P'. parler en 
fou: parlar da pate. 

Λώλοφωνάζω, P'. erier en 
fou. gr idar da pazzo. 

Ai; ide Ave . 


M. pogor; dti σὺ 


Άλλα. mais. #4 $. 
Dé. par. per. ds μὲ σον 
Our. par Di. per Dio. 


MA 


turchino, na. 
Maya, ide Maæyia a ‘ 
Μαγαζάχι 3 ασ. petite bou= 
‘tique. Sorreghetra + θε us» 
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to, che ha sporeata è fe 
μαγεθίσαέ, μολύνα «Ce 
lui # celle qui e conta- 
miné. colui à (6) ehe 
ha contaminato . 


γαζαάκι. petit magasin «|Mayapioia, soias. saleté. 


τίπό - 
β . 
62y2S 0 ha! 


piccolo MALATT 
Mayeti, εσιας, 


sporclezza . $. µαγαρισι», 


XO PCs . merde ένο. 


boutique, bottega . $. ua! [Μαγαρισμα , #3. L'actico 


vai. magasin, magaze 
gino è 
Mayetixto ; 
fermer dans un maga- 
sin, 611020, chiudere in 
un magarzins » 
Ναγαζιάτικο, ὅσιας. ce 
qu’on paye pour un 
magasin « ‘affitto d'un 
mayargino , 
Μαγαζίσιχος, ny ov. ἑ- 
iS. de boutique, x 
de magasin. di bortega, 
x di magazzino « 
Μαγαζοσέ περον, so, 
nier. granajo. 
Maydopurunos, vo. gar» 
dien de magasins. suer- 
diano dî magnzzini. 
Maya, curò, Dieu veuil- 
le. Dio voglia . 
Μαγαρίζω, Ρ', salir, sonil- 
ler. imbrattare, sporca» 
re. 6: payagitos pra. 
Ya, μολύνω. contaminer. 
contaminare » 
Μαγοθιζῶν, sca, per. psp 
δαρόύων. celui è celle qui 
salit, qui souille. co/ui 
à colei che imbratta, che 
sporca» $. payable, po 
λύνων, celui # celle qui 
contamine,contaminant,! 
tes colui è coleì che con- 
tamina, contaminanie » 


gres 


$. pd my risi us. sur Μαγκρίσας, case» par 


‘ma foi. sulla mia fe. 
$. µα mr αλήφθαν. 60 
verité. în verità. 


Ce a 


de salir, desouiller. im 
tienne, lordamento . 


‘ 
F,. mettre, | Mayapispsres , My cr. per. 


sale, souille, ée. im- 
brattato, ta. sporcato 14. 
6, vayepiquercs, μια. 
pers. contaminé, de. 
contaminato ; 1a + 
ύαγαρισής, οὐσ. celui qui 
soville. fmbratratere. 

Μαγα sizes n, cr. ἐπί. 
qui aisement se souille, 
qu’on peut souiller. ce 
facilmente » imbratra. $. 
Ψαγαρ σικός, qu'on peut 
contaminer. 
bile. > 

Μαγαβέτρα, eva. celle qui 
souille, qui salit, cele? 
che sporca, cle imbraira. 
6. puzaoisca, pidlvaza, 
celle qui contamine , qui 
tache. contaminatrice, 
che contamina . 

Μαγγανδα, ουδ. machina» 
tion. macchinazione . 

Maæyyaile, D’. calandrer. 
mangunare » 

Mary wifwr, oca. ver. 
celui è celle qui calar- 
dre. colui n colei ché 

ς _Mmangana + 
αγγανίσας» σασα. per. 
celui. » celle qui a <a- 
landré. colui n colei c'e 
ha manganato A 


Eontamina= 


celui ñ celle qui a souil- ΓΜαγγαισµα,, sg. l’action 


lé, qui a sali. 


colui, 
ù αν che Fa imbratta- 


de calandrer. # 


ULTI Li 
4 « . 
Qanare + 


M «γ- 
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Μαγγανισμένος» η, ὁγ. μετ. | σὲ jayié | ensorcelle-| : plaméyées spenracéhlas 
calandré, Ée. manga-| “ment. stregheria st vrozi tu $. ualiquegor 
naro , ta, | Mayie, dos tagier magia . Repas tête chan 

Meyy wo, µάγγνου, do. Meyixos, ny όν  ἐπέθιιηα- rerta calva è 4 

calandre. mancano . $., pique + magico, ed 6.μα- [Μαδισής ;. de. celui. qui.pes 

μάγγτνον $ D as) 2ίον. γιχα. magie 3 magia» le» colui che sspela è. : 
pressoir. rércello, toredio «i Me yiose, εσ. tnagicienne, Medicixos ».ἐπίδ. dé 






























Mayupæs , ovo. cuisinier, |: #raga è toire depilatorie +, x 
cuoco . Maya y ovs. rechaud .|Medicne οὐσ.. celle; qui 
Mayupéors οὐσ. cuisine. scaldavivande pele . rélei δε spola, 1A 


Mas, P. piler yi pelare 
G. paie ci dpri siae dol 
“mers spennacebiare :\ (A 
pedi F F igm AAPTÉE σι» 
vas Sol ‘adi ever, οἱ από» 
pos » έρτεπετ à \igramella= 


70.6. padò mardis à 


Meytar ri ; so. petit mé. 
tier .péécolo telajo + 


cucina » 

Mayapdua, #7. l'action! 
de cuisinér, dapprOsor Μαγκανίζφ 4 κτλ, ταδε 
les viandes. i/eucinare . Μαγγωίζων' xT Xi 

Μαγερώμένος, n, ov. µετ.] Μάγκανο ; edo. métier à 
cuisiné ; 6e. apprête,ée.|: telajo. 
cucinato, ta» Μαγνῆσιε, Soites aimant, 

effeuiller ; fogliare ss 


Mayupdizzs, casa. per.) calamità. 
celui à celle qui a cui-[Maæycs, ασια. magicien Mad y πρὀδ. PTT CTEZ 
» ensemble. Pa Ga 


siné, qui.a apprété quel mago. i 

que viande colui È ro- MaysXdxt} we: petite joué . μαζύ µε» µαζ (TT μα- 

lei che ba cucinato - doruz}a ; picéola gora . | _w Ty MIN a AVECSIMOÎ « 
Mayagixn, #7. l'art du αγελᾶς, επί». quia def icon mez piecoy: «on er 

cuisiner i) arte del cinoco «| | prossés' jonesämiche ddl nivo δε. 6. μαζ σου. 
Mayusds, Pi cuisiner ;| gote ‘groîseiltate "op LL avec toi.iseto , COM Gero 

appréter les viandes + MéyaNor 3° dar joue. gnan!| teco + pali αν. avec lui à 
ia; goss « δι μικρόν μά-[- seco , 1660, lui s. son et 


cucinare è 


May:ua, payetevos,. Idi dadi petite pone go ο dui so) οτε 
Μάγώμα» μαγθυµένοςι rig Μαζοκαὶ, itis ensembles 
2YIPIATIXO? , sg. mi asa Μαδιώς ide Μαδών i insieme» M 


Μαζωκσης, 89% celui. qui 
amässe, qui recueillie . 
boliti © che. rarcoglit se ché 
raduna» Pal 
Μαζωκσος > Ma «2 
ramassé ; 6e» raccolta > 
ta. 6. κάν. τού 
δὲ divas ἐκσεσαμμεύος. 
serré, έε. raccolto, ta. 
rittretto, te. ia 
nia ωμα, dati 1 action 
d’ amasser , de recueil 
lit. adunamento ; sacco 


Maditw} P'. peleri pela. 
res Gi µαδίζω ‘dpri dia 
κ) σοιαύ σεν plumet. spentà 
nacchiarei 

Μαδίζαν, see. per. © celui 
i cette qui pele coli Ù 
colèréhé rpela δὲ Mado. 

Μαδίσας» σασα. μη ce- 

lui # celle quila pelé è 

colui LA colti. ché ba ipe- 

- Jade Lul Μαώ. 


vale 8 pay apra. les Ἡ- 
tensiles de a cuisine. gl? 
utensili. della cutina 
Maydras, case. peri cer 
lui ἡ celle qui a ensor- 
celé. colui & colei che ba 
ammaliato 5 
Μάγώμα, #3. ensorcelle- 
ment. afatturamento» | 
Maydurgoc, n, ov. μετ. 
ensorcelé, &e» ‘rtregæro 3] 
tà. ammaliato 4 tà. 
Μαγάσίς, ove. celui qui 


i. ensorcelea am srt Cile dr Qimertorw ο” 

Marta , Ῥ.ε soréeler 1" whiamiente. ο -|MeCopetrosy, af} 89 μετι 
ο ANNEE NTI ES Are μὴ. amaesé fan récent + 
farsurare è 5 | pelé; e. βίαιος ra. G.| . radunate, ta. raccolto,ta» 


δια σὰ ἐρηίδια λέγεῖαι, me P'oramasser , re» 


Mans ἔσιας. επι de 
cueil- 


ed hf G 000 | 


MA 
Cueiltit . raccogliere, ra- 
dunare. Φ. µαζωνω qi 
ane. carguer . -imbro- 
gliare le vele. 

Mealatas, ἔασα. pur. ce- 
lui h'celle qui a recueil- 
li, qui a amassé. colui 
» coleì che ba raccoho, 
che ba radunato . 

Μή«ζωξις, ιδὲ Μαζωμα. 

Ἰναδαίνω, (dì Mardeow. 

Mea9npa, #0. w didecrer 
1) actiond’ enseigner. in- 
segriamento. $. µάδηµα 
fé paSniji . leçon .. /e- 
gione, $. µάδηµα, gu 
nSiopx. coutume, ha- 
bitude; accoutumance. 

- assuefazione, assuetudine. 
$. µάθηµα, οὐ panda» 
var. L'action: d’ appren- 
dre. /*imparare.. 

Ἰήαδημαπαχι, ovo. petite 
lection, courte lection. 
piccola desione y breve le- 
zione . 

MaSnuarinx ; “o. la ma- 
tématique - le materna 
| rica. 

Μαδηματικος, 4 #; dv. ἐπί». 
mathématique. male: 

” tico, tas $- pad mue 1e 
not, #0. ὑπὸ ifdipa mr 
μαθημασιχίώ.. maché» 
maticien. marematico . 

Ma Sper rade» sip. ma- 
thématiquement. wate- 
maticarnente 

Μαδημενες, ήν 0) per. 


appris ,- se. imparato, |MeSuard:, sc. garçon de 
boutiqué, apprenti. far- 
tore, garzone di bottega. 
Μαβύσρα, ουσ. écolière, 


sn. 6. µαδυμόνος, σµυή- 
Φέόμενος.. accoutumé , 
ée. asruefarto > ta 


MaSnois, ovo. vw puda- 
veri. l'action d’ ‘appren- Μαϊμάρης, ὡσ. 6 ἀρχιαέκ- 
Teva rchitecre. architetto . 


dre P'imparare, $. μα 
Snoie πο διδάσκει, 


+. prandawdy qu. ensei- 


Ce 5 


MA 
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gnement . insegnamento . Mavoueves , ny ov. per. 


6. µαάδησις, σπυδἠ, σο- 
gia. érudition,: lettéra- 
ture. erudizione, lette- 
rarità + 

Mesirdua, #9. discipli- 
ne. disciplina . 

MeSnreve, P'. instruire. 
discipliner . instruire , di- 
sciplinare . 

MaSnnuSac, ἴσα per. ce- 
lui # celle qui a été in- 
struit, qui.a été disci- 
pliné. colui à colei ch è 
stato instruito, dircipli- 
nato, 6. uaSnr des , 
ori έμαθα «δη ,, εγινε 
γνωςον. qui a été con. 
nu, qui a.été scu. εὖε 
È stato moto, sàputo. 

MaSnrébois, so. enseigne- 
ment, discipline. énre- 
gnamento ; disciplina .$. 
apuaur ες µαδήτινσυ. 
qui appartient à la di- 
scipline, disciplimale . 

MadnreuTixos, 1, ο). επί». 
qu'on peut apprendre. 
apprendevole s che si può 
imparare . 

MaSur ous ; σασα. par. 
celui # celle qui a en- 
seigné. colui n. colei che 
ba insegnato.« 

MaSnrivo, αν cy. ἐπιίδ. 
disciplinable. direiglina- 
bile y disciplinevole . 

Madums , so, ecolier ,'di- 
sciple. discepolo, scolare. 


discepela . 


αἱ Mei μᾶ > do. singe. scim. 
MIA « 


x 719. furieux, euse. 
emporté , έε.. furioso , s4 è 
furibondo , da. 

Μαέγομαι, P'. être en fu- 
reur, devenir furieux. 
furibondare, diventar fu» 
ribondo . 

Meaios, ασ. mai. maggio. 
Μαΐςμαλι, οὐσ. vent de 
nord-ouest, maestrale . 
Μακαρᾶς, κό. xæps A4. pou- 

lie. girella. 

Μακαρι, σωδ. plûc à Dieu. 
. Dio volesse . $. ἐγὼ di 
λω ρα D xauw µαχα- 
ex να σχαάσω. je veux 
le faire , dussé- je crever. 
lo voglio fare , se doves= 
si crepare « 

Μακαρίζω, Ρ'. ὠτυχίζω 
give . rendre heureux. 
beatificare, rendere feli» 
ce. µαχαρίζω, νομίζω 
πιγα µαχάριον, κ dda 
gore. regarder comme 
heureux. reputar per bea- 
10. $. µαχαρίζω, σωα- 
pidud mis ἁγίοις. béa= 
tifier. beatificare . 

Μακαρίζων > ουσα. ET. 
celui è celle qui rend 
heureux. colui % colei 
che rende felice. 

Ἡακαβλος, ία. €713. bien- 
heureux, euse. deato, ta. 

Μακαριόσης,. sc. béatitu- 
de. beatitudine. $. µα- 
Χαριόσης, TiTA05 σὲ Π]α- 
Ta.sainteté. beatitudine. 

Maxagias »\ σασα. µετ. 
celui 7 celle qui a ren- 
du heureux. colui n cov 
dei che ha peso felice. 
Φ. µακχαβέσας. celui à 
celle quia béatifié. co- 
lui è colei che ba beati» 


10. : 
Pa Mas 


MA 


mi μάγια + ensorcelle- 
ment. stregheria. 
Meyir 3 sc. magie è magia . 
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Μαγγανισμένος» η, or. peer. 
calandré, ée. mansa- 
Raro, ta. | 
Meyy os, mayytwor 
calandre, mancano. (. 
μάγγ νο 4 D π:εςή Ἰ1ον. 
| pressoir.foreeilo, torchio . 
Mayapas , ovo. cuisinier . 
CUOCO è 
Mayapñor, ous: cuisine . 
CUCIMA « 
ἹΜαγαρώμὰ, #7. l'action 
de cuisiner, d’apprêter Μογκανίζον κτλ’. 
les viandes. i/eucinare - Meyyorito s xx. 
ἸΜαγαρώμέτος» n; ov. per. Mayxawor, οὐσ. mérier. 
cuisiné, e. αρριθια,έε.|  telajo: 
cucinato , Ίαν Meyririt, ἐσιας, aimant. 
Mayupdiras, once. per.| calamita. 
celui à celle qui ‘a cui-|Mayos, ἐσιας. magicien . 
siné, quia apprété quel.| mago. | 
que viande. colui » ro- Ἰήαγελάκι; we, petite joue . 
lei che ba cucinato + gornzza , piccola gota . 
ἸΜογειθκὴν #7. Part du/Mayaras, ἐπίδ. qui a de 
— cuisiner./ arte del cnoco.| prosses joues: che ha 
Μαγαρῶω, Ρ', cuisiner ,| gote grosse» 
appréter les viandes . Μάγελον, ἐσ. joue. gnañ- 
vucinare . cia,gota è È. μεκρὸν pu- 
Maziue, paye, ID} yvhor. petite joue: go- 
Μώγώμα, ueybuiros.| rurza è 
΄ + Q » - set 
αγιριάτικοΥ, ὅσ. TE ANA Y- Maÿas , idt Maèÿ. 
zola a µαγαρές. les u- Μαδιζων P'. pelers péla- 
tensiles de la cuisine. gli] res $. µαδίζω cpr dia 
utensili della cucina κ) σοιαῦ πεν plumet, spent 
Μαγώσας, case. per. ce- nacchiarei 
lui 7 celle qui a ensor- Μαδίζων, see. per. celui 
celé. celui n colei che ha à celle qui pele. colui » 
colei ché spela. ἰδὲ Μαξώ. 
Μαδίσας, ceca. peri ce- 
lui # celle quia pelé. 
colui n colei ché ha spe- 
laro. ἐδὲ Madd. 
Μάδισμα» εσ. |) action de 
peler, ‘de plumer. 
spelamento κ spennac- 
chiamento » 
Madiaudoss #5 Ὁ). per. 
pelé, ée. pelaso , tas 6. 






















εσ. Μαγικός ο ny όν. ἐπί. ma- 
‘ pique magico, ca. È. μα: 
γιχα. magie. magia. 

: Me yiose, ὅσ. magicienne . 



















© MALA è 
Μαγκκλιν eve. rechaud. 
scaldavivande . 
Μογκαναχε» vo. petit mé- 
tier. piccolo telajo » 


ide 


ammaliato . 
΄ . 

ἸΜάγώμα, #9. ensorcelle- 
ment. affatturamento » 
Maydburvos, n, ov» μετ: 

ensorcelé, ἔε. riregale 

ra. ammaliato, τα. 
Μαγάσὶς, ovo. celui qui 
| ensorcele, ammaliatore . 
Μαγώω, P'. ensorceler. 

stregare » ammaliare, af- 

fatturare . 

΄ , sr 
Μάγι, εσας. ἐπί πλην, 


MA | 

plumé , ée. spennacchlan 
ro,. tn. $. µαδισµενού 
χεφαλι. tête  chauvege 


rerta calva : 


Madisns, so. celui qui pes 


le. colui che spela è 


Μαδισικοςν ἐπίδ. dépifa» 


toire. #pilatorio . 


Maÿicpæ, ovo. celle qui 


pele. colei che ερεία. 


Meda, P'. peler, spelarea 


6. paid ni cpriBia, pul= 
mers spennacchiare :: Ga 
μαδῶ, FiBu rapass πι» 
vas διοὶ ra εὐγνν οἱ από» 
pos. égrener sgranrlla 
re +6. µαλῶ mi λωλδι«« 
effeuiller. sfogliare» 


Malo, πρόδ. καὶ. ἐπίὃε 


ensemble. énrieme ., δα 
, ; 

μαζύ pus; pau ou, μα- 
Cva, xrN, avec. moi « 
con mey miecox con esa 
so meco, ϱ. μαζνσου è 
avec toi. seco, COM esso 
teco + pali am. avec lui « 
seco, seco ‘luis con es- 
so lui» 


Μαζωκσὰ, gip .ensemble . 


Ισ 


Μαζωκτης , sg: celui qui 


amisse, qui recueillir. 
tolui che raccoglie,. che 
aduna » 


Μαζοκωςς ny 61e Ti 


ramassé, ée. raccolto, 
‘ a 
ta. $. μµαζωχσόςν οπού 
15 , ΄ 
δὲν να ἐχτεταμμερος. 
serré, ée. raccolto, 14. 
ristretto, 1. 


Μαζωμα, εσιαξ. l’action 


d° amasser, de recueil- 
lir. adunamento, raceo- 
glimento è 


Melwptwosy My DVa µετι 


amassé, ge. récueilli, ie + 
radunato, ta » raccolto, ta» 


‘ » ΄ . ΄ ΄ 
δια σὰ ἐρίδια Λέγεῖαιν Ὀήαζώνω, P.ramasser, re» 


cueile 


MA 
Cueillit raccogliere, ra- 


dunare. $. µαζώνω i 


"πανιά. carguer « imbro- 


gliare le vele. 


Malwstas, ἔασα. pur. ce- 


lui n'celle qui a recueil- 
li, qui a amassé, colui 
i colei che ba raccolto, 
che ba radunato. 


Melwtis, 138 Μαζωμα. 
ἸΜοδαίνω, ἰδὲ Mandara. 
Mug, ὁσ. πὸ διδασχει. 


l’actiond’ enseigner. in- 
segnamento. $. padana 
iu pe dnrÿs « leçon. /e- 
gione. $. µάθηµα, gu 
ήδισμα. coutume, ha- 
bituide,  accoutumance . 
afsuefarione, assuetudine. 


‘6. μάθημα» ο µανδα- 


yar: l'action: d’ appren- 
dre. li; ‘imparare . 


MaSnuamxs, ovo. petite 


lection, courte lection. 
piccola Sezione ; breve le- 
gione . 


MeSrperii ; do. la ma- 


tématique . le. matema= 
hi 


Mia 5% 09. Ti 


mathématique. mate: 


tico, ta. $. padoperi 
208; do. ὑπᾶ 1Edüpet mr 
paSyuæTixlw .  maché» 
ùmaticien. marematico . 


MaSeperrads, Sup. ma- 


thématiquement. #ate- 
matitarnrnte + 


Μαδημενος, #, ουν per. 


appris ,* iser. 
ta. 6 paSausros, cuun- 
Φισµεῤος .-accoutumé , 
ée. asruefarto , tas 


MaSnois, vo. vw pda 
veri l'action d’ ‘appren- Μαϊμάρης, #0. ὁ ἀρχισέκ- 


die. l'imparare. Φ. μὰ- 
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gnement . insegnamento . Μαινόμενος, my ον. per. 
$. paSnois, σπυδἠ, σο-] x ἐπίδ. furieux, euse. 
gia. érudition,: lettéra-| emporté, ée.. furioso , 54 è 
ture. erudizione, lette-| furibondo, da. 
ratura « Meivouas, P'. être en fu- 

Mesirdpa, vo. discipli-|. reur, devenir furieux. 
ne. disciplina. furibondare, diventar fue 
Μαδητεύω, P'. instruire.| ribondo. 
discipliner . instruire , di-|Maios, ὡσ. mai. maggio. 
sciplinare . Μαϊεμάλι, ovo. vent de 
Ἰαδήσευδες, σα .puer.ce-| nord-ouest. maestrale . 
lui # celle qui a έτό in-|Maxap&s, sd. χαρόλι. pou- 
struit ,.qui.a été disci. lie. girella. 
pliné. colui» colei ch 2 Maxapi, σωδ. plûc à Dieu. 


λύτρα 


stato inctruito, dircipli- 
naso + 6. uaSnr dus, 
ai spende dda έγινε 
prasor. qui a été con- 
nu, qui a.été scu. che 
È stato moto, saputo. 


Μαδήσέώσις, #0. enseigne- 


ment, discipline. énse- 
gnamento x disciplina . 6. 
αλύχων ES µαβδήσευσι. 
qui appartient à la di 
scipline. disciplinale . 


Μαδησευσικὸς, α, ot. Emi δ. 
‘qu'on peut. apprendre. 


apprendevole à che si, può 
imparare . 


MaSur aus ; caga. per» 


celui # celle qui a en- 

. . n' . 
seigné. colui n. colei che 
ba insegnato.« 


U 4 . ΄ 
Μήαδησευσος, αν ο). Ti. 


disciplinable. dissiplina- 
biley disciplinevele . 


Maduans ,. #0, ecolier ,'di- 


sciple. désrepalo, scolare. 


imparato, |MeSuard: ; so. garçon de 


boutique, apprenti. far- 
tore s garzone di bottega + 
ous. écolière» 
discepola . 


Teva rchitecre, architetto + 


Son æ διδάσκει, αἱ Μαιμᾶν vg. singa. scim. 


peardarar quvé … ensei 


Ce 5 


IA « 


Μακαρ/ζων > ουσα. 


Dio volesse + $. εγω δέ- 
λω ve D χάµω µαχαά- 
@x να σχασω. je veux 
le faire , dussé-je crever. 
lo voglio fare , se doves= 
si crepare è 


Μακαρίζω, P'. drvxste 


rive. rendre heureux. 
beatificare, rendere feli» 
ce. paragito , vomito 
πια µακάρίον, κ Wie 
µονα. regarder comme 
heureux . reputar per bea= 
10. $. µακαρίζω, σωα- 
ριὸμῶ τοῖς ἁγίοις, béa= 
tifier. beatificare . 

per. 
rend 
colei 


celui # celle. qui 

. ® 
heureux. colui # 
che rende felice . 


Μακαρλος, ία. ἐπίδ. bien- 


heureux, euse. beato, 14 » 


Μακαριότης,. so. béatitu= 


de. beatitudine. $. µα- 
xapioms, TiTA0s ge Îla- 
ga .sainteté. beatitudine. 


Μακαρέσας ». σασα. par. 


celui # celle qui a gene 
du heureux. colui n cov 
dei che ha veso felice. 
$. µακαράσας. celui > 
celle qui a béatifié. co- 
lui n colei che ba besti» 


e Ma 
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Mexzpioua, vo. béatiica» 
ion. beatificazione + 
Maxepismerosy n, or. mer. 
béatifé, ée. bearfica» 

10, ta. 

Maraorgmos, ουσ. béatifi» 
cation, beatificazione . 
Maxapims, ovo. bienheus 

eux. dearo .$. a µαχα- 
eius ὁ πατέρας os. vo- 
tre pere d’heureuse mé- 
moire, 901 padre di 
buona di felice memoria + 
N'arapiFa, ασ. la. defun» 
re. là defumia» i µακα- 
Όλσρα À punsepate. vo» 
ire mére d’heuréuse mé- 
moire, vostra madre di 
buona ΙΤ 
Meets ny 0e ἐπί. 
très-heureux , se. heasis 
timo, ma. θ. μα χαριὼ- |] 
σποος λέγεται x ο le. 
“as, très-saint pére. dea 
sicsimo padre» 
Maxspona, ασ. macaroni. 
maccheroni » 
Maredorasi, ασ. persil « pe- 
troiellino , petroselio + 
MæxeAæpus , a. boucher. 
macellajo + 
Maxtaor, vo. boucherie. 
macello, becchetia » 
Iaxgpnsy 719. qui est 
encore étourdi de l’i- 
vresse. ch'è ancora stcr- 
dito dall ubbriacchazza » 
Mexpad, ἐπίδ. loin, lun 
gi, lontano + 6. PET) μα- 
xpav. de loin « da lontanò . 
Mecpapazio,allongement. 
allungamento » G. µάκραι- 
pa 4 αὐξυμα. actroisse. 
ment, crescimento . Ha 
κράμα, ξεμάκρωμα. è 
Joignement ν a/lossarta- 
> PRESI a 
Cp os My DV» μετ, 
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allongé, ée. aliengato , 
ta. μακραιµεύος, ξεμα- 
κραιµέγος, eloigné, ée. 
olletttanato y ta +. 
Maxpaivo, P'. Er xauva 
µακβον.. allonger, pro- 
longer, allungare . $. µα- 
χραένω, ζεμα κραΐνω éloi- 
gner . allontanare . À. μα- 
xpaive ; SÌ. γίγοµαι µα- 
χρυσερὰς. se faire plus 
long, plus grand. farsi 
più lungo, più grande. 
$. µακραινω, sò. Tuyai- 
ro μακρύτερα. ο) éloi- 
gner. allontanarsi . 
Maxpiuux, ous. allonge- 
ment, allungamento. $. 
µακρόµα, ξεμάκρευμα. 
éloignement, a//ontana- 
MIERIÒ « 
Μακριά, sde Muxpa, 
Maxgrrec, ile Maxpuros 


Mexpoges, 6749. qui vit], 


une longue vie, longevo , 
che vive lunga vita. 
Μακρογονης, ἐπί». qui a 
une longue barbe. «δε 

«ba uma horba lunga. 

Mexponz ipdi un, so. σολι» 
ondes, longue durée, 
diusurnità. $. μα χρουµέ- 
pue, αργοφεβία. lone 
gueur. indugio » + μα: 
κροημέρυµα, ὑπομονὴ , 
paxpoSupia. clémence, 
patience., ‘clemenza ) pa 
gienza» 

Mexpenpepdicas , σασα . 
per. αργοπορήσας, qui 
a rétardé, temporisé. 
ehe ba indugiate. 6. µα- 
xpomusp dons , paxpode 
µίσας. qui a usé de la 
clémence, de la patien- 
ce, qui a roléré. che 
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Mexpens pos 3 1δὲ Ma- 
“κρεμέράμᾳ. | 
ἰήακρωμερώω, Ῥ', ἆργο- 
TODI αὐαβαἈῳ. rétar- 
der, temporiser. indi» 
giare. ῥ. paxponpepdio 3 
pexpodru®. tolérer. u- 
far sofferenza y tollerare è 
Mexponpepdor, εσα. μετ. 
μαχροδυμῶ». celui # cel< 
le qui rolére. colui ϱο- 
lei che tollera. $. paæxpon- 
µερθίων, πολυλςέγιος . de 
longue durée, qui dure 
long temps. diuturno, na. 
MaæxcoSev, #719. de loin. 
da lontano, 
Μακροδυμέαν κα CCA longani- 
mité, patience. /onga= 
nimoià y pazienza. , | 
Maxsctupnoas, casa. per. 
celui # celle qui a to- 
léré patiemment. colui 
colei che ba tollerato pa- 
«Zientemente , che ba usaie 
della sofferenza . 
Mexpodvpossi n iS. patient; 
te. clément, te, qui to» 
lére. Migliaia; clemeno 
se, ehe usa sofferenza +» 
MaxpoSvuò , P', tolérer, 
user de la clémence . tol» 
derare , usar clemenza, 
sofferenza è 
Μακροῦυμῶν, οὖσα, MAT 
celui è celle qui use dé 
la clémence. colui. # 
colei che usa clemenza , 
sofferenza » 
ἹΜακροχαιρία, wa. délai, 
retardement , temporise= 
ment. 22mporeggiaments 
indusiamento » 
Μακροκαιρίζω, P'. tempo» 
riser, différer, biaiser . 
temporeggiare, indugiare + 


ba usato clemenza, sof- Muxpoxugitwr, voa. par. 


aferenza » 


celui # celle qui tempo- 
rise, 
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| sise, qui biaise, cou n Mexpopaysnes , ἐπί. qui Μακρολεονίζων, ὅσα. per. 


colei che temporeggia ν chel a les ‘oues pendantes. 
differi:ce . Ù she ha le guance pendenii . 
Μακροκαιρίσας, caga. uer.|Maxpouæha,tri3. celle qui 
celui # celle qui a rem-| a de Jongs cheveux, ro. 
porisé . qui a binisé. co-| ‘lai che ba capelli fanghi. 
Inî à colei che ba 1em- Maxpouaans, 6919. celui 


poreggiaro,i he ba differito. 
Maxpormeciis , ridi ce- 
lui qui: remporise, - qui 
biaise. roi che differi- 
se, che-temporesgia. 
Μακροχέραλες» rid. celui 
i celle qui a une tére 


qui à de longs. cheveux, 
che ba capelli lunbhi. 
Μακρεμακικος, ἥς cr eri. 
celui # celle qui a de 
longues manches. colui 


n colvò che ha maniche|. 


lunghe. 


Jongue : colui à colei che Maxkpopwm , ἐπιδ -celle 
qui nun long. nér. co-{Mexpvd, rav MIdvpid 
lei che ba un Ἠσιὸ lingo .|MaxgUdoipos η, ov. #19. 


ha una tetta lunga: 
Maxpoxonpos ,n, ο). ἐπί. 
celui". celle qui 4 un 
corps long , qui est long, 
de longue taille. colui h 
‘role? che ba un corpo lin- 
go, ed è lungo di corpo. 


Merporaz4oss mi ου. ἐπί ὃ. | 


celui # ‘celle qui α un 
. » . 

cou long: colui 4 colei 

che ba un collo lungo. 


Mexpopnas; eri3, celui 
qui α΄ ση Jong πει. co- 
fui che ha un'maro lingo. 

Mexporodezn, sid. celle 

qui a de longs pieds. 

colei che ha piedi funghi. 

Ἀήακροπόδαρος, ἐπίδ. ce- 
lui qui a de lonbs pieds. 
colni «bs2hà piedi lunghi. 


Μακρολογήσας, σασα. par. Ma xpos, #7. longoeur . fun- 


celui n celle qui a par: 


σδεττα. 


lé difusement ; ‘coli è Mae, ἐτι». longuet, 


colei cha ba parlato dif- 
fusamente i 

Maxportyiæ, ‘#0. prolixi. 
té: prolisità. $. prya- 
Au μαχρολογία. une en 
Slade de: paroles. filza 
dî parole. 

Mexporoyos, ἐπίδ. proli- 
xe, verbeux. 'prolirro . | 

Mexporoys . Β'. parler dif- 


fusément. parlare diffu- Maxpox tons, ἐπιδ. 


samente. 
Μακρολογῶν, è ἴσα, per. ce- 


+ Pungherto rai 
axée ; bo: “léngaeur . 
dunphezza : 

Μαχρόφπερος» nov. Émis. 
‘celui celle qui a de lon- 
gues aîles. roi # colei 
the Fa ale Vonzhe. 

Μακροχ spe, trie. cellé qui 
a de longues maihì. co- 
dei che ba mani lunghe . 


qui a de longues mains. 


celui » celle qui tem- 
porise, qui biaise. colui 
» colei. che semporeggia, 
Μακρολεονιά , paxpox 00- 
VGA, µαχρολεοισµός. 
. prolongement de la vie, 
prolungamento della vita, 
ῥ. µακρολευνισµός . delai, 
rétardement + indugio , 
ritardo . 
Μακρολκονέσας, CATA, μετ. 
celui» celle. qui a tèm- 
porisé . colmi ‘n vole che 
ba semporeggiato » 


celui celle qui ‘a une 
longue vue, qui voir de 
loin. oui n colei che ha 
una lunga vitre; che ve= 
de di lontano . 
Mexpuveer, ovo; couloir. 
comitojo : 
Marpure y (δὲ Maxpalso. 
Μακρύς, ἐπί». long, gue. 
lungo, ga. $. dd µακρι). 
le long. il lungo»' 6. 
µαχρα. ‘syliabè longue . 
iilaba Itnga'. 
Maxpuma,émipitrès. loin. 
lontanîssimo . 
Μακρύπισος, Ms ον. ἐπίὃ. 
Πολύ μακρύς. très-long , 
très-longue . lunghissi= 
mo, ma. $. μακρύταπος, 
πολἈα ξεμῶχρυμέγος. εΓές- 
eloigné, ée. /ontantssi= 
mo, ma. 


celui] Μαχρύτερα, ἐπίρ. plus loin. 


più lontnne. 


colui che ba mani lunghe | Μακρύταρος, ἐπίδ, ‘plus 


lui » celle qui parle dif- Μακρολεονίζω» Ρ', prolon- 
ger les ans ,'la vie. pro-|MexaBa9por, dr. malaba- 


‘ fusément, qui fait de. 
‘lorigs discoùrs, colmi ÿ co- 
lei che parla diffuramen- 
te the fa discorsi hingbi, 
che si estende nel distirso è 


lunzar gli anni, la vita. 


long, gue. pré /unge, ga. 


thtum. Folio indico s* 


6. μακροχρονίζω ; ανα-! Μάλαγμα, 50. ος. ο. 


βαλω» temporiser. dif- 
ferire, temporesgiare à 
€ 


Mara7ua, NI. D µαλεσ- 
dat, l'aèrion de mati er 
de , 
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de patiners :5/ manrg< 
Ὡς » \ 
ade yfttroc; W, ‘00% μετ. 
mangé ,.-ée. ραιῖπό, έε. 
maneggiato tài 

Merate ἰδὲ:Μαλκοω. 

Maxa8por ; οὐσ» fenonil. 
fimorchio.. 

MareSporaropos.s evo. sé- 


ΜΑ 


ΜΑ 


» cheduno per. mezzo delle} Maruxoior, οσα. pit 


polluzioninS:uaraxicas, 
per. εδ. celui ὃ celle 
qui s’est corrompu par 
des pollutions. colui È 
colei che si è ‘corrotto con 
polluzioni, 
Μαλώχισμα, ss. action 
de cortompre, # de se 


-mence de fenouil. seme|  corrompre par. des pol. 


di finocchio. 
Manune, sp mollement, 


lutions. i/ corrompere, i) 
corrompersi con polluzioni . 


- tendrement + fmollemen=|MadeRoss n} cv. ἐπίδ. 


de, setteramente. 


mou, molle. smoilei 


Mararuux, de, amollis=| Marax0o4pros; mor. 6713. 


sement — æwmvllimento, 
mollificazione « 
λακοιμένος 375 OP» per. 
mollifé, ée. amolliy ie . 
mrollificaro ta». 
ἹΜαλαχαίω, P'. Ἐν, ren 
der mou. far molle , mol- 
lificare.. $. paraxdivo : 
peo. rpepora. s' ap- 
paiserz. 5’ adoucir. am 
o. mollarsi, raddolciesi, 
Manaxaivwy, sca. per. a- 
mollissant ,.te. celui à 
celle qui. armollit. so/ui 
n colei che ammollisce . 
Maretra, #9. abus de soi- 
même, pollution. po//u- 
zione volontaria . 
Ἱήαλαχίζω, P'. corrompre 
quelqu'un par des pol- 
. lutions. corrompere qual» 


. . + 
celui » celle qui a-des 
‘ chairs molles … colui tì co- 


mollifiant ; qui mollifie, 
mollificante , che -moltifia 
ται. µαλαχώνων, pers 
εὐδ. celui # celle qui 
s'amollit. colui # colei 
che diventa molle. 
Μαλαχώσας, ὅασα. per. 
celui è celle qui a mol- 
HE. colui i coleì che ba 
mollificaro . Ÿ. µαλαχώ- 
σάς, per. εδ. celui ἢ 
celle qui est devenu 
mou. coli n colei ch'è 
divenuto molle. 
Murexwmews, ἐπίδ. très. 
mou, le. mollirrimo, ma, 


dei che ba delle carni molli. Μαλακώτερος, frid. plus 


Μαλακοόωύη, µαλακόσης ο 


mou, le. più molle: 


vo. mollesse. moflitie |Maneux, so. or. oro. 


morbidérza + 
Μαλαχόπριχος, Ms ovi ἐ- 
79. celui h celle qui a 
de cheveux. colmi î.co- 
lei che ba capelli morbidi. 
Μαλαχέσζιχα, trip. un 
pou-mollement . alquanto 
mollemente, alquanto mor. 
‘bidamente» | 
αλαχέσζιχος, ty 0. ED. 
un-peu mou, le. a/9u4n- 
to-molle, alquanto mor- 
bido, da» 


manie, qui patiné. co 
lui che maneggia . 


cheduno per mezzo delle\ManaxTixos, ἐπίδ. émol- 


dolluzioni. $. µαάλακίζο- 


lient, te. emolliente. 


αι. abuser de soismê-|Manaxms, #, 01. ἐπίδ. 
µ » #5 


me, se corrompre paf 
des pollutions. correm- 


loñtaries 


sonpie, maniable. #»14-! 


Merepesrerios, ἐπίδ. d’or, 

‘ d’oro. 

Marepuarixor; ἐσιας. cé 
qu’on paye pour la do- 
rure d’une ‘chose. ciò 
the si paga per l° indora= 
mento duna cosà. 

Μαλαμαποκατίζ», P', doi 
rer à feu. indorare a fuoco, 

ManapamremviQur, sacs 
per. celui #.celle qui 
dore à-feu. colui n -co- 
lei che indora a fuoco. 


L » . . Li 
Mearaxms > ουσ. celui qui Μαλαμασχαπνίδας, Cata. 


per. celui ñ celle qui a 
doré a feu» colui n cos 
lei chè ba indorato afueco . 


ἸΜαλαάμαποχάπγισµα, ovo. 


l'action de dorer à feu. 
indoramento a fuoco. 


neggiabile , morbido s da» Μαλαματοχωτγισµέγος, ny 
persi con polluzioni: vo-|Maraxwpa, fo. mollifica- 


tion. mollificazione . 


ov. pervdoré; ée sà fera 
indorato, ta..a fuoco. 


Ἰήαλαχίσας, caga. per.|Marexwpiyos, 1, ov. per. Ἰαλαμαποχαπνιςής | ovo. 


E”. celui” celle qui a 
corrompu quelqu’ un par 


mollifié; ée; mo/lifica= 
1ο, ta. 


doreur à feu. indorato- 
re a fuoco. 


des pollutions. colui #|Marexwse, P'. mollifier. Ἰαλαμασόφύλον, vo. feuil- 


colei che ba corrotto qual- 


mollificare , 


le d’or. foglia d’ oro. 
Ma. 
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Muaaprizoa , vr, dorure «)Μαλίσικος, rid. de Jai- 


doratura . 


ne. di*/lgna. 


λαμαπωμεος», My ο «| Mano, ἐπίὃ, de laine. 


mer, doré, ée.:indera- 
10, ta. 

αλάμαπωνω», P', dorer. 
indorare » 

Ἁαλαμασώνων, ud» μετ. 
dorant. imdoranta « 

Ἁγαλαμασώσας, gaga per 
celui è celle qui a do- 
ré. colui à wolei che. ba 
indoraio . 

Ἱαλκμωσίς, ἐπέδ. doreur. 
doratore» 

Merate, Luce. per. ce» 
luiw celle qui.a manié, 
qui a patiné. colui à co- 
lei che ba maneggiato, 
che ba palpeggiato . 

Marebis, paracpa , ουσ. 
l’action de manier. i/ 
maheggiare + 

Merss, so. lainier, /amajo. 

Moeraopezos, n, or. quer. 
manié, ée, patiné, ée. 
maheggiato, ta + 

Mexwosw; P'. manier, pa- 
tiner. maneggiare. . 

Ἰήωλάσσων 3 “OK. μετ. Ὦλ- 
niant, pâtinant . 2208eg- 
leur, palpeggiante » 

Ἰαλαφραέσζα, so. véro- 
le. »4l francese, mal 
tenereo - 

Mani, ουσ. laine. /ana. 
$. µαλἈια as χεφαλῆς. 

cheveux. capelli , Gela 
pari, µία ξίχα. poil. 
pelo. G. ani, gradi. 
duvet, coton.-/anugine. 

Μαλιάζω, P', devenir νε- 
lu. diveniv peloso » 

Mariapos, sas 9. velu, plein 
de poil. peloso, se. 

Mariapoms, vc. qualité de 
ce qui est velu. qualizà 
di quel ch'è peloso + 


di lana , di μαλέσικα pi- 
χα, è «Ae. draperie. 
drapperia . 

|Mwxise, ἐπίρ.. ἐξσίρέσως. 
sur tout, spégialment, 
singulièrement. spetial- 
mente, particolarmente . 
G. perire, rai βέβαια . 
qui da. s? certo, anti. 
6. pause. plutôt. pins 
100 |. 

Μαλλον, so. le μμ 
Val. più grande x δ prag- 
giore. $. pato, . ἐπίρ. 
πλέον. plus. più. $. 70- 
AU μᾶΆον. autant plus. 
santo. più a 

Muawpez sa. xgvYas . Ότο- 
uilerie, dispute, débat . 
dirais rissa, ls. 
$. parwua, ἔλεφξις , re- 
primande.. ripremsione , 

Μαλομερος y W, or, per. 
ἐλεγχδός. reprimandé , 

. Ée..ripreso, 54%. 0. ua- 
λωµενος. brouillé. ée. 
avec quelqu’ un, .qui. est 
mälavec quelqu'un, ini- 
micato. » disgaisato ; con 
qualcheduno . 


Marge, P'. ‘dp té. 


primander, gronder à ri- 


prendere, inerepare. fu µα- 
aWra, débattre, hous- 


piller , .se quercller . ron- 


 srastare ; risiare, far ba. 


ruffa. Φ.µαλώνω a κά- 


χε. disputer por rien, 
contendere per sulla, 


Μαλώνων »ὅσα. per, celui 
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Jui » celle qui a τεριῖ- 
mandé, qui a grondé . 
colui ® colei che ha ri- 
prete, che. ha sgridato è 
$. μαλώσας ; ὅσις έμά- 
AWG , txope χαυγαν. 
qui 4 eu de querelles. 
che ha fatto baruffa, che 
ha: avuto rissa . 
Merweis, vr. dsis. ἑλέγ- 
χα. celui qui répriman- 
de. colui che, riprende. 
ϱ. µαλως ns , oss μαλώ- 
va xapso xavyaÿ , bars 
gneux , querelleur, chi- 
canenru nissaso:y «she: fa 
baruffa, accattabrighe . tu 
Maps x: papa, ai pei 
σέρα.. maman, -miamma, 
Μαμαλᾶχος, jetà. badand, 
babbeo » 
Maydiws P'. assister une 
accouchée. assistere una 
: pertorjente 
Mapa, ws, sage-femme, 
acooucheuse, Jdevatrice, 
astesrice x 
Meppwras, cus. lè Dieu 
+ des richesses. Mammona. 
Μαμουδι, peapecurisosoias. 
escargot, scarafaggio.. 
Maysrito ;: P'. mâchon- 
ner. diassigre:. 
Μαμεύλισμα, κσ. action 
de mâchonner, i/ dia- 
sciare y masticare di chi 
\ mom ba denti è 
Maponigus, vo. celui qui 
mâchônne. cole? siebia. 
scia. 
Μαμνλίερα, κσ.. , coltà qui 
machonne. colei che bia= 
scia. 


è celle “qui gronde, qui|Masa, à do. μητέρα» mère, 


fic de réprimandes, colui 


mîman. wadre, mamma è 


n colei che riprendre, che Mesder0sy dès ἸΜαΐσαλος. 


increpa ; che :sgrida + 


Masdpa 3 "ουσ, ‘bergerie. 


Ἰλκλσκε» ὄκσαν μες. cel. gono, grigia. 


Mas 


ävre M A 


Mexsdpeyope , do. mandra-1. 


gore. mandragola , erba, 
Μανδρλ., 50. berçail : pe- 
corile, vvile, 
Μωνδριάζω, P'. .attrouper, 
rassembler le troupeau. 
apgresgiare. 
Murdejzzpe, par. l’action 
de ressembler le. trou- 
peau. /° aggreggiare. 
Ἁήωῤδριασμενος, ny ον 
per. attroupé, ée, ag- 
greggiato , Ta. 
Ἀήανδνας , sgias. pallium. 
pallio. 
Mavic 3 


A. 

Masbrxdw, PL. déposer 
deporre seta carica. 

Μωζίλης, our, déposé. 
ée. deposto, ta. 

"Μωνζιλία, 60. dépodcien a 
deposizione» 

MasSasw, P'. Εν. appren- 
dre è quelqu’ un, disci- 
pliner. insegnare à qual- 
cheduno, disciplimare. (. 
paduwo , SÒ. apprendre . 
imparate . δι pause . 
Suds . s’accoutumer . 
arsuefarri . $. pardise 4 

αχίω, µώνδανω pix U- 
ποῦισι. apprendre, en- 


τάδε Μανση- 


MA 
Solara. inwelesisvi |. invi 
perarsi è 
Μανίζων, να. par. fa: 
rieux, euse. emporté, 
ée . debaceatore , fiwibon- 
do, da. 

Masixæxi, 9, petite man- 
che, piccola manica . 
Μακίχε, sos. manche. 

manica . 


εΜακικίασμα, pasixwux , 


sc. l'action de mettre 
les-manches: / azione di 
mettere le maniche. 
Manxos , ἐπί δ. maniaque , 
furieux, euse. maniaco, 
ca, furioso, sa. 
εΜανικωμένος, n) 9). per. 
qui a les manches, em. 
manché, ée. che ba le 
maniche, immanicato, ta, 
Μανικώνω, P'. mettre les 
manches. mostere le mas 
niche > 
Μωικῶς, «rip. furieuse- 
ment» furioramente . 
Masicar, σασα. per, ce- 
lui #. celle. qui est -de- 
venu furieux; qui 5) est 
emporté. colui n. cole! 
ch'è divenuto furipro, che 
si à invelenito, adirato 
ete. 


. . ld L 
tendre. sentire; impa | Masioua, ἐσίας. emporte- 


vare. È. ὁμαθα χαχα 
γα. je viens d’ appren- 
dre des. facheuses nou- 
velles. do sentito delle 
triste novità + 

Mwia, sc. furie, rage, 


manie. furia, mania ,|. 


vabbia . 

Μωιζω, P'. s’emporter, 
faire le diable à qua- 
tre. dobaccare, scorrub- 


biarsi . $. μανίζω To 
αὖν Supor ps. s’enveni- 


ment, l’action de s’ em- 

| porter. /a scorrubbiarsi, 
l adirarsi sl inveleninesi, 
imperversamento « 

Maniou"vos , #, ov. per, 
emporté, ée. scorrubbia- 
10,14. adirato, ta. im- 
perversato , ta. inviperi= 
to, invelenito. 

Μαριςής, sa. furieux « fu= 
rioso . 

Μανισώρι, κσιας. champi- 
gnon. fungo . 


MA 
| portement.Suria, imper- 
versamento. Ÿ. ps spavi- 
εσας ἄνθο emportement , 
furieusement » con furia, 
furioramente . 

Manon, €759. furieux, 
euse . qui est.en fureur. 
furioso, sa.. imperver: 
sanie. 

Mesa, #0. manne. man- 
ULI 

Massari, do. grand chan» 
delier d’eglise. gran case 
delie:r di chiesa + 

Μανισάώχι, votas. viole . 
viola» . 

Musmros , 80» cadole de 
bois, saliscendo di legno . 

Masmawpsros, 1, ovs per. 
fermé , ée. avec une ca- 
dole de bois. chiwro, 54. 
con saliscendo di legno. 

Μαπαλώνω .. P'.. fermer 
avec une : cadole de 
bois. chiudere. con seli- 
scendo di legno. : 

Μωανσάων , οὐσ. nouvelle, 
avis. movità, motizia. 
G.7i µαναίτας ἥποι πῶς 
εχεσε. comment vous 
portez vous? come sta- 
te? 6. 74 µωσάίαα, Gi 
γέα. quelles nouvelles 
avons nous? che movi= 
tà abbiamo? 

Mawueppopor, wa. messa- 
ger . messaggiere . 

Made, so. dévinatior. 
divinazione . : 

Μαῤσεμα y µωσεµονοςν {- 
δὲ Masgdpa, tearr d- 
μονος. 

Μαντέμι, ἐσιας. minièré. 
miniera . 

Muwrdpa, cuo. dévina- 
tion . indovinamento, di 
vimayione . 


mer, se fâcher. india» Mau, sus. furie, em-| Mœsvuesos, η; adi 


= 


Μ Α 
deviné, ée: indovinato. 


14. 


MA 
se. divinatrice; indovi» 
na. 


Mur does, σασα. qaT.|l Mapa, sèi Mad pas 


celui # celle qui a dé- 
viné. colui n colei che 
ba indovinato . 

Ναντευτικά, 69. l'art de 
déviner. l’arte d’indo- 
vinare 

Ἱήωσόσικος, n, ov, ἐ- 
giò. ὁποῦ εὖχολα par 
σόὔεσαι. qu’on peut dé- 


Μανσραχι, κσ. petit. ber- 
cail.  piesolo ovile» 


Mares, so. bercajli pe-|. 


cerile , ovile > sandra: 
Μωσριαζω., μωσρλασµί- 
"ος ida 
xTX' . ; 
Μαξιλάρα, οὐσιας, grand 
oreiller . gram guanciale . 


viner, che si può indo- Μαξιλαραάκε, saias.. petit 


vinare . 6. μανσευσικός, 


oreiller. guanciale:so . 


ὑπὸ dédipn va wr dn.|Matinae οὐσ. oreiller. 


qui sait déviner. che sa 
indovinare . 

Mas drpæ, evo. dévine- 
resse. indovinatrire. . 
Μωσῶώω, P'. 
indovinare . 
Μανσεύννν soa. per. ce- 

lui # celle qui dévine, 
colui # colei che indovina . 
Μανσζάνιν εδ. conserve, 
compote. conserva. È, 
uanglivi iarpaxor. ἔ]ε- 
ctuaire . e/etiuario + 
Martspua, #7. marjolai- 
ne. maggicrana y majo- 
rana, presa, erba... 
Mariza, “o. mappe. s#0- 
vaglia . 
Mamaaxt, sa. petit mou- 
choir, piccolo Ffarzelesto è 
Μανωίλιν #9. mouchoir. 
fazzoletto . 
Mars, ovo, dévin. 3n- 
dovino , indovinatcre. 
Main, σιας. l’art de 


déviner .| 


guanciale . 


Μαραγκός, #8. menuisier. 


falegname . 

Μαραγγιάζω, Ῥ', se A6 
trir se fâner. cemmo- 
scire, αλά {λε}. 


MA tt 

ser flétrir,. de.se fânef . 
È qppassirsi.. 

Ma.suewos , #, cn. peer, 
fiéeri, ie. fâné, ée, sop- 
parato, ta.: appassito, 
sa. fe συρλχα µαραµέ» 
ve. des fruits. colulés. 
frutti incetorzoliti. ea; 


Kaos 3 Maps ide Mupapa . 


Maposas ; Wade, μες. ces 
Jui è celle-qui a fâné, 
qui. a Aétri» colui à co- 
lei che ba ammoscita . 

Μαμανξάς, fica, δεν. gir. 
finé, ée. flétri,. ie. 
amimoscito, ta», appasria 
to, 144 

Megpowr1x08, don, dedi 
qui se fine, qui se flé- 
, trit.. bd soggetto \ad 


AMMOLCITE «.. 


Mupayyia tor , εσα. pet.| Mapyagrmiers κό, perle. 


celui 3. celle qui com- 
mence à se flétrir. co- 


lui à colei che incomin-|. 


cia ad avime:cire. 
Mapey7iagas, case. phi. 
celui # celle qui s'est 
fâné, qui,s' esc. fléeri. 
colui à colei «h à. ammo- 
scito, ch'è alidire. 
Mapayyiaaue, o, |) ᾱ- 
ction de se fâner. d’am- 
moicire . 
Μαραγγιασµοῤας, uso. 
per. fàné » ce». fiétri, 
ie. ammoscito,- 14. 4p- 
passito, ta. 
Μαραβρον, ous. fénouil. 
finocchio . 


- déviner, / arte dell’ in-|Mupaivo y P'. Ἐν. fâner, 


dotino. 

Μωνπίου, ἀσιας. pallium. 
pallio + 

Ν]ανσικόςν 748. qui a la 
vertu de déviver. che 
da la virtà d' indovinare. 


fétrir. appassire , sop- 
passare. È. papdirp, si. 
se fâner, flétrir. appar 
sirsî, avvizzire è $. pa: 
paye dit σά Φωώριχά. 
couler. imcatorzolire , 


Marie, #9. dévineres-|Mapapa, #9. l’action de 


perla. 
Μαργαριερένθεν said. de 
perle di perla « $. μαρ- 
+ Φαρισιρόνιος » ὁπᾶ ὁμριά- 
> Ca. i µαργαριπαρι εἰς Ὁ 
Hope, de couleur 
perles. perlato, (8. 
Mapyegion , τὸ Mapyu- 
ρισέρκ... + 
ἹΜαργαρισσλόμιςος, #3 0). 
sm. marqueté, ée. pare 
sermé, ée. de diamants. 
\Iemjeitato, ta. di dise 
MAN» . 
Μαργιθλεμεκος,. ἄν 07. $- 
Ti. qui est devenu tu- 
sé. divento. astuto. 
ἹΜαργιολιαι, 29 .fourberie, 
manigance, ruse. furbe- 
ria, mariuoleira +$. μαρ- 
io. . ruse, astuzia « 
Maæpyioaine, trip. en four= 
be. furbescamente , astu- 
samente .. 
Μα;γιόλικος, δέ Μαργιό- 
λος. 


de 


Map 
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Mapyisror, > dr 8. τιθό, Μαρµαρωμένος, Ἡ, ov. der. Ma:moios , ind. du mois 


ée. fin, ne. forbo, ba. 

astuto, sa mariuolo, la. 

Mapywpa , #9. transisse- 
* ment vi artiderazione . 

Mupywusvoss n} ον. per. 
transi, ie. engourdi, 
ie. de froid,:essideraro, 
te » ‘imtizzito , 14. 
αργώνω», P'. transiry en- 
gourdirde “froid, assi 
derare, intirixzire . 

Ἰήαργωσας, cava. pur. ce- 
Jui :# celle: qui est tran- 
.si ;. engourdi .de froid. 
colui n colei ch’ è ‘assi- 
dorato , intirizzito . 

Meapdas; σ. fraude. fro- 
de. $. avrò dew ya 
quæpbavs il est pur, il 
n’a pas de melange. è 
puro, non. ba mireuglio 
di cosa alcuna . 

Mapodie , μαριόλος» id 
Μαργιολιὰ ῃ μαργιόλος . 

Mupxesi ‘vc. tale. salco. 

Ἱήαρκέζα, οὐσ. marquise. 
marchera. 

ἹΜαρχεζώσον, σ. marqui- 
sat. marchesato: 

Μαρχέζος, eva. marquis. 
marchese + 

Mappapedioss émis. de 
marbre . marmored , ea. 

Mappaerrixos ; δὲ Μαρ- 
paper tar 

ἸΜάρμαρον » ovo. marbre. 

::marrmo. 

Meppapodds ν σα. per. 
devenu, ue. marbre. di- 
penuto , fa. marmo. 

Mapuapoux, #9, l’action 

.d’ iacruster de pièces! de 
marbre. / incrostare con 
marmo è 6. μαρμάρωµα, 
γύναλίσμα ως To poppa 
poy . polissure» #ustro, 
pulicara . 












inerusté , ée, de pièces 
de marbres. ‘incrortata, 
ta. di marmo. $. μαρ- 
μαρωμένος» γυαλισµέγος 
ws TO µάρµαρον. poli, 
îe. comme le marbre. 
lustrato ,14. come il mar 
mo - 6. μαρμαρωμεέος» 
ori ΕΎΙΥε µάρµαροΥ. de- 

venu, de. marbre. di- 

venuto , F4. IMAPmo » 

Μαρμαρωνώ, P'. incruster 
de pièces de’ marbre. 
inerostare con marnio . 6. 
µαρµαρώνω, γυαχίζω ws 
«Ὁ µάρμαρον. polir come 
me du marbte. pulire, 
lustrare come il marmo. 
ϱ. μαρμαρῶνομαι . de- 
venir marbre. divenir 
ΑΓ. 

Μαρμαρώνων ,εσα. per. ce- 
lui # celle qui incruste 
de pièces de marbre, κ) 
qui polit comme du mar- 
bre. colui © colei che in- 
érosta con marmo; κ che 
lustra come il marmo. 
ἰδὲ Merpasoro, 

M appapooas | σασα. par. 
celui » celle qui a in- 
crusté de pièces de mar- 
bre, κ) qui a poli com- 
me ‘le marbre. colüi d 
colei che ba incrostato con 
marmo, 3 che ba lustra- 
to come il ‘marmo, 

Mapsri, vo: laitue. lat: 
ruga . È 

Μαρελόγελον , #7. tige de 

laitue è fuiro di lattuga, 


MeapsAcoropos, #5. semen- 
semenza 


ce de laitue. 
di lattuga, 


MapsroevAoy , εσ. feuille 


de laitue. foglia di las 
tuga . 


















des mars. del mere di 


marzo + 

Μάρτιος, do. mars. mare 
το. i 

Μαρπυρας, ovo. témoin. 
testimonio. $. paprupe 
Gasw amv Θεόν. j en at- 

teste Dieu, Dieu πι) επ 

est témoin. prendo Id- 
‘dio in testimonio, Dio 
m° è testimonio. 

Μάρτυρας, ovo. martyr. 
martire è 

Μαραύρημα, s0. l’action 
de témoigner. il gesti 
moniare . f. μάρσύρημα» 
n ὑπορέρων m HapTue 
esov . l’action de souf- 
frir le martyre. il soffrie 
il martirio, 6. μαρσυ- 
pope s Tupavvicis. mar= 
tyre. martirio + 

Μαρτυρία, so. témoigna»= 
ge. sestimenio + 

Mapruerxér, οὐσ. certifio 
cat. aifeitato certificato, . 

Maprupixos ; ας όν, ἐπίδ. 
αὐήχων ες μαρσύριον » 
de martyre. di quarto 
rio. I. ᾽μαρπυρμχός, ᾱ- 
pur εἰς µαρσυρλαν. de 
témoignage. di restimo= 
nio. | 

Maprugior, so. martyre. 
martirio. 

Maprupnperos, mn, ο). µετ. 
attesté, ée. certifié ,ée . 
attestato, ta certifica» 
10, ta. 

Μαρσυρήσας, Tage μισ. ᾱ- 
σις ἐμαρσύρησε ἓν φρᾶγ- 
pa. celui » celle qui 2 
attesté, qui a certifié. 
colui ÿ colei che ha at- 
testato, che ba certifica 
10. $. μαρπυρύδαςν δεις 
ἔμαρσυρησεν» έλαβε σου 

σέ- 


ΜΑ 


| Gipsy qù paprugiov .| 


celui # celle qui a été 
martyrisé. colui © colei 
ch’ è stato martirizzato « 

Meprupò , P'. témoigner, 
attester, certifier. at- 
testare, cortificare 9 far 
restìmonioytestificare. $. 

| μαρπυρῶ , δέχομαι σο 
µαρτυριον. souffrir le 
martyre. soffrire il mare 
tirio. 

Maprvs , 13: Maprupas . 

Mesnua , ἐσ. mastication . 
masticazione + 

Μασημενος, n, dv. per. 
mâché, ée. maïticato, 
ta. 

Ἁήάσησις, 60. mastication. 
masticazione . 

Manga, σασα. LIT. Ces 
Jui 5 celle qui a mi- 
ché. colui à colei che ha 
masticato . 

ἸΜαδος, #9. téton. poppa. 

Magia, κσιας. pincettes. 
le molli, molle. 

Mectsita, cvs. mastica» 
toire. #rasticatorio + 

Mesisnî, does. celui qui 
mâche. celui che ‘ma- 
sità. 

ἸΜαδκαραλη χι, εσ. fanfre- 
lüches, billevesées. cam. 
ciafrurcole . 

Mesxepas, cvs. bouffon. 
buffone. $. µασκαρας. 
sot, stupide, coion. co- 
glione , gaglioffo » 

ἸΜασκάρώμα, κσ. bouffon- 
nerie . Suffoneria.$. µασ- 
repdpua. moquerie, rail- 
lerie. burla s derisione. 

‘Masxapdpesos, n, or. 
par. bafoué ,, ée. rail- 
16, ge. burlato, ta. bef- 


Fato, ta. 


Μασκαρθίων P'. baliver-|[Masriyoas, σασα. per, 


MA 
ner, fôlâtrer . cidnciare, 
Μασχκλον, κσιας. boîte - 
mortaretto . 
Μασουλιζω, .P'. μον 
ter. biaiciare. 
Μασέλισμα, #3. l’action 
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celui n celle qui.a fouet« 
té. colmi n colet ehe ha 
frustato s che ha ον. 
lato « 

Masiywmss #7 qui fouet- 
te. flageblatore , frurta» 


À 














de mächotter. +/ bia-| ο 

sciare è Mesiywcis, ουσ. fustiga- 
Μασελισμένας, m,ov.uer.| tion. fagellazione, Je 

mâchotté, ée. biascia-| -statura, 

to, ta. masticato. con\Mesiya, εὐσίαον mastic . 

difficoltà . mastice « 


Macsrifar, sca. µε. ce- 
lui è celle qui mîchot- 
te. colui è colei che bia- 
scia. 

Ἰασυλέσας, σασα. par. 
celui » celle qui a mi- 
chotté, colei i colei. che 
ha biasciato . 

Macupaxi, κσ. petit tuyau. 
piccolo cannello., . 

Mesovor, Baies. tuyane 
cannelle. 

Maséhor, σιας, cuvette. 
mastello , 

Mesiza, #0. fouet. ffa- 
gello, frusta» 

Μαςιγορόρος». so. celui n 
celle qui porte le fonet. 
flagellifero, ra. 

Ματιγωδες 402, Sw. 


Masopas, qpuaropnss vos. 
maître , maestra. 6: μα- 
σποηέ, µεσαφ. habile. 
abile » | 

Mascgia,- das art 4 Habi- 
leté, finesse-d’ arti. mére 
stria + 

Muscesra , did. artiste 
ment ,industrieusement . 
RAI tee, con mae 
stria . 

Μαςεριχόςν καὶ, or. mi. 
industrieuxy-euse ..pléin ,. 
«pe». d'art. marstrevole, 
pieno; na è 4, arte $. μα» 
ςορλχὸς», αλήκων εἰς µα- 
soplw . de maître. de 

"nASTFrO à 

Maçograsæs wa. |mañrcbse 

se. mastra. : pasogio= 


per. celui » celle quil: ce. gsm: habile. :4- 

a été fouetté. colui η], bile... 

colei ch è stato flagellato è Maccpérunor s vo. garçon 
Μαςίγωμα, eva. fustiga-| apprenti. gargano di bor- 

tion, l’action de fouet«| . tega, 


ter. flagellamento, fla- 
gellatione. 
Masiywueros, 1, ο). per. 
fouetté, ée. flagellate, 
ta» frustato, fa. 
Μασπτιγῶώνω, P'. fouetter, 
Pagellare , frustare. 
Ματιγώνων, .σα. fatT. ce- 
Jui è celle qui fouette. 
colui n colei ehe frusta. 


Masos, ουσ. dd Macs. 

Measperas, sg. pot. boc- 
cale. 

Μακρωπές,. eva. maque- 
rau, ruffiano. 

Μαφάλη, vos. aisselle. 
ascella . 

Mess, Ε, mîcher. ma- 
sticare. ì 

Macdr, toa. per. celui 
è celle qui mâche. ce. 

lui 


4g. MA ” 
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lai h-colei che mastica , [Μα γαιοφροσωώη, or. vi. 


niatticante'. 

ασσια, ἐπέρ. μὲ µαταιό- 
eum. avec vanité com 
vanità $ pate, μα» 
Tam ,-envainj. ivuti- 
lement. in vas ind- 
tilmente ; + 


Meiratoroyià, wo discours | 


en l'aire dircorro in a 
rho y dicore vano . $. 
pamioncyie, ιο) peo» 
dns vanité. ‘venirà . 
ἸΜασωυλόγός, eur: ‘celui 
qui. parle-en 1) 2ir, qui 
fait: de discours vains. 
œoniloquente, che fa ‘dis 
scorsi Vani ‘+ $. paro 
λόγος, μώνωός. ‘phan- 
tasque . famrarlieo è 
Ἰαγαιολογῶν : Pi. patler 
vainement : faire: des 
Yiscouts vains, far di. 
sessi vani, ' 
ἹΜασιφολογῶν, dor. per. 
faisant, te. :» qui -fait 
ade discours vains. #4 
-niloquente, che fa discoò- 
sì vanis è. 
Μάσωοσε, ἐπέδ. de 
foc. orgueilleux,; euse. 
vain, ne. vansy. ma. 
orgoglioro «4. $. ares. 
inutile, futile. vano, 
na. inutile + ; 
Marmore ny 07: 713. 
très- orgueilleux ,'euse. 
très-vain., ne, orgoglio» 
sisnsimo, vanissimo) md è 
6. µαγαιύσασος è très-inn- 
tile» imurs/ircfma, ‘md. 
ἹΜατοιόσερας, us ο). 6518. 
plus orgueilleux, euse. 
plus vain, ne. più ve- 
mo y πό, Φ. prmicaspes . 
plus inutile. più inurile . 
Magaziois,, ovo. vanité! 
vanità + 


nité, orgueil, SANTA 
orgoglio è 
Ματαιορρονῶ, Β΄, se pio 
rifer, se vanter, Ye- 
riorguriltis.. tanagioriars 
sh, “bantarit i 
αταιοβρῶν, ST. οτριεῖί- 
ουχ"; euse. pleih', πε. 
1 de vanité, orgogligso ‘ra. 
tantaglorioro, sas piero , 
ria. di panità à 
er arditi; do. piticè. 
‘Jui è cette qui est des 
venu.vaim. ο) ÿ-colei 
che sì è invanito « 
Ματαωμύνος, n; ori μετ, 
“rendu vain. reto vano. 
Ματαίὄνω, P':rendre vain’. 
rendere vanto , invanirr. 
$: µαταιώνομαι, : xevo 
doge 3 inmpubepa 
s'enorgueillir « invanire . 
Ματαίως, srip. en vain, 
mutilement . éycano, inu- 
tilmente, îndarno. * 
Μαπαώρας;, σασα. ‘pit. 


celui -n celle qui’ a ren-| 


i du ναῖσ cola È cole che 
ha vero vano, 


Memexi -οὐσ, petit δεῖ! | 


scobierroz pifeò! ‘occhio. 
G. pred rie us sims yeux, 
ì moù ame; mon' coeur, 
‘mon petit coeur, occhi 
miti, ‘cuor degli oichi 
mieiy ocelli dél cuor mio, 
anima mia i 


“ 


Mertaricpe ; 136 Mars- M 


λισμά. 

Μασζεέκα, oo. masse. 
στον = 

Μανζουκάρης sit re. Sar: 
dans; a opexcosi lues 






| 


MA 


‘ bîton. κατα bastoe 
ne. 
Martipdia, #7. mar'olai. 
ne. majoräna ; erba. * 

Mesi, de. œil. occhio . δ. 
aut) ωμι ερωτικά pai 
Tia, pi γλυκά petra. fe= 
garder Ambuteusement , 
garder des règards ‘as 
mouretiX. puardar αρ. 
rosamente È ton occhi a- 
morori, % con océhi pics 
‘ni dì faville." $. δὲν e 
χα μάτια να μὲ 07; 
uri deg ἡμπορᾶ vd } ps 
ld; μὲ 2x Spéer a . il 
me Haità mort: mi  odia 
4 morte, non mi può tea 
dere. $. pori αἲ dute- 
A8 : boufgeon , bouton, 
gemrha della vice. $. pas 
σι BI δένδρων. ‘surgeon. 
_germaglio. f. μάτι, Seo 
τρία, dpadis à” vue. vira a 

. pati μὲ pari. face 

À face, farci a a faccia, 

GLi έχε où μάτια né i 

Dee n d dupia », NIDI 

spade ὄόιμα να αλλος. 
il est prêt à° pleurer, 

il lùi vient Îes larmes 

aux feux. /e Jagrime oli 

vengono agli occhi, d in 

protinto. di piangere 

Maria, so. ‘oeillade . ocs 

chiata è 6. σὲ vis pd- 

dix + dass un clin d' eil 

ia un batter d' occhio”. 
ατιαζω, P'.tegatder ata 

‘| ténrivement . adocchia> 
rl, δ. µασιάζως καὶ αὖ 
ζασκαίνω. fasciper; ene 
sorceler. affascinare ; fap 
‘mal À béchio . 


décim d’eau douce, chiar-! Mei sea), soa. per. tes 


fatan + - #redirastronzolo , 
ciarlatäno : ©» 


Μασζέχι,- wr. baguette , 


gardant attentivement . 
, LA 
adocehtante. pari 
# - 
Cer, βασκαίνων. qui {δ- 
sci. 
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seine, qui ensorcelle .|MampuAer, sc. paupiére. ἸΜανθισµα, ovo. |’ action 
affascinante . palpebra . , de noircir. anmeramene 
RTIR GAS ; cuëx. per. Ce-|Mauxitw, P'fairele mé-| το. 

Jui # celle qui a regar-| tier de maquereau. far Maupiopsros, Ἡν ov. pare 
dé attentivement. colui 34 mestiere di ruffiano | noirci, jes ANRETALO , 84 è 
n colei che ha adogchia-| 6. μαυλίζῳ, ξεδόνω, be Mavpoyes ne , émis. qui. a 
ro. $. pariagas , βασ» πλωῶ», d'yuw σινα a-| la barbe noire. ehe 44 
xases. celui à celle quil 76 ms cpSyr odor. dé-|: la barba nera. 
a fasciné, qui.a ensor-| tourner | debaucher .|Μαυρμάλα, ἐπίδ. «30λ. 
celé. colui à colei chel κυρ. celle qui a. les chepepx 
ba affascinato » Mavrisgs, Eedcanss ὁποῦἱ rivirs..colei.che ha i can 
ἩΜαπσιασμ«, ουσ. régard,| ἕξαπατᾷ. celui qui dé-| pelli seri. 
coup d'oeil, oeillede.| ‘courne, qui débauche. Mevpoparne , mid, celui 
adorthiamento . $. µά- sviatore. (. uavaiams,| qui a les cheveux noirs. 
πιασµα, βάδκαμα. fa-| “a. maquereau. ruffiano.| | colui che ba icapolli neri. 
scination , ensorcelle-]Mavrispe, sg, maquerel- |Μαυρομάσα, si;3, celle 
ment. fascitazione, af-| le. ue qui .a des yeux noirs. 
farcinamento, mal d'oc-|Mauns , ès Μαβής . colei che ba gli occhi ineri. 
chio + Mavpeda, ευσ. noirceur .{Mavpausomrey.igsd. celui 
Μαπιασμένὸς, M3 ο), peT.| narezzta qui a des yeux. noirs. 
regardé, ée. attentive-|Maupad:, voies, le noir.| colui che. ha gli sechè 
ment. adoccbiato . 14.| il nera.. neris. 
6. ματιασµένος, Baoxa-|Meypu, sc. noire. segra | Maupopovpe.,: dela celle 
μένος. fasciné, ée. en-| . 6. μαυρη » gsm. δέ] qui a le visage noir. 
sorcelé , ée .. ως. αὖρος « : colei che ba il visa nero è 
ta. Μαυρίζω», P'. noircir, far] Μαυρομάρης, ἐπίδ. celui 
Mamzuarie, so. lunettes,| diventar nero, annorare || qui a le visage noir, 
besicles. occhiali a G.pavertw , κδ. senoir-] colui che ha il vise mero» 
Μακκλὰδον, do. le bordi cir, divenir noir. di-|Maupopssaxos, ἐπίδ. qui 
des paupiéres. mepitello «| - ventar nero, anherarri. a des. moustaches noi 
axmiuwo, P'. βασκαί- Meveitor, soa, per, Er} του, che ho à enustare 
vw. fasciner, ensorce-| celui #1 celle qui noir-| chi neri. 
ler. farcinare . cit. colmi w colei-che fa] Maupopasatsross δὲ Man 
απηίασμαιν evo, fasci-| . diventar mero. 6. μαν- popotipns « 
- nation, ensorcellement . ji estar, per. vi. ὁπεῦ Μαυροσύλε, soiasa és 
affascinamento, μανρίζου γίνεσαι pavo Deau. srormelle. >» » 
αποπιασµενός, My ο). pos. qui tire sur le nair.|Maw νροφρασι»ος 4 #, 0, -- 
mir. fasciné, έε. en-|  nereggiamte, aid. noir foneé » were 
sorcelé, ées affarcina- Muugizas, Cava. per. ce-| oscuro. 
103 ta. lui # celle qui a noir» Μκῦρος, M, ον. ἐπί. 
«macvos, vos douleur,|. ci. colui 3 colei che ba noir, τα, Mere, ra. 6. 
mal des yeux, dolore ,|. fasso diventer nero. I. uevpu à μοίρασε. my1- 
male d' occhi . µαυράσας , μες. #5, duë| heus à εοῖ. gasî ο te. 
amaliropor, so. le poill ἐμαύθλτεα, sun paù-| δν μαῦρος, prop. mial- 
des paupiéres , è peli αεί] pos. celui è celle qui heureux, misérable, in- 
le palpebre. est devenu Πο, re.| folico, vorneniatei 
Mamwopuler, so. sourcil.| colui n colei ch'è dive- Mevpode;os, 138 Mavpy- 
sopracciglio è nulo ns, 8... δερός. 
Maur 
































516 MA 
ἹΜανροσήγτνον, ovo. char- 
«bon de peste. carbon. 
chio . 
Μαυρεύτζιχος, n, ον. è- 
πίδ. noirître, qui tire 
sur le. noir , un peu noir. 
nericcio, ia. alquanto 
nero » 
Ἱαυροφορεμεέος, n, οὐ. 
pier. habillé, ée. en 
noir, en deuil. vestito, 
ta. di nero,. di lutte. 
Meupopopa, P'. être ha- 
billé en noir, en deuil. 
esser vestito di mero, di 
lutto . 


Μαχαιρώσας, case. per. 
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blessé, ée. avec un con-]Mayoperos, #, ov. ἐπίδ. 
teau. ferito, ta. con] combattart,. te. com 
coltello battente + 


Μαχαιρώω», P'. blesser Mæypauèc, ἐσιας. voile. 


velo . 
Mi, σωδ. avec. con. 


avec un couteau, ferire 
con coltello. 


Μαχαιρώνων, ουσα. par.|Msyx, ua. grand . grande . 


celui # celle qui blesse Μεγάλα , ἐπίρ. grande- 
Avec Un couteau . colui] ment. grandemente. 

3 colei che ferisce con Meyerairwidi Μεγαλώνω. 
coltello . Μεγαλαυχία», οὐσ. vani- 
té, orgueil. vanità, or 
celui ἢ celle qui a bles- rl. 

sé avec un couteau, co-|MeygAeuyxos, ous. vain, 
lui è colei che ba ferito) ne. orguéilleux , euse. 
con coltello. vano, na. vanaglorioro, sa - 


Ἰανροχόάλα, ἐπί». celle] Mayopoînxn, xo. gaîne|MsyxXrevxa, P'. se van- 


qui a des levres livi- 
des. colei che ha le lab» 
bra lividr. 

Μαυροχάλης, ἐπίδ. celui 


qui a des levres livides. Μαχαλιόως, ἐπί. 


colui che ba le labbra 
livide . 
Ἰαυρυδερὸς, #, όν. ἐπίδ. 


Μαχαλᾶς, vo. rue. cone 


ter, se glorifier. ven 
tarsi, vanagloriarii. $. 
μεγαλαυχῶ , κορδώνο- 
ga. tancher de grand 
voi-| seigneur. farsi grande, 
sin, du même voisina-| fer da grande. 

ge. vicino, della sterra Μεγαλᾶον, vo. grandeur. 
contrada . grandezza + 


de couteau. 
coltelliera » 


coltellerca , 


trada + 


noirître. fosco, ca. ne- Max du , μαχάώω, 136 Meyænaoms , sc. magni- 


riccio, cia. 


Μάχαιρα, ove. coutelas .| Μάχη, sc. combat. com- 


se imittara . 
Μαχαράκι, “0. petit cou- 
teau. coltelkino , piccole 
coltello» 

χαρᾶς, wa. coutelier. 
coltellinajo A 

«χαίρ,, οὐσ. couteau. 
coltello. 
ἸΜαχαιριά, οὐσ. coup de 
couteau. coltellata. 


MeyupwSes, doa. sr. Maximes, ériS. guerrier, 


celui # celle qui a été 


blessé avec un couteau.|Mexpeùfi, οὐσ. éperon. 


colui © colei ch'è stato 
ferito con coltello. 
Meycipupa, so. l’action 
de blesser avec un cou- 
teau. i/ ferire con col- 
tello . ' 
Παχαρωμέγος, #, 01» per. 


ficence. magnificenza . $- 
μεγαλειόσνς, TÉTAOS ορὸς 
battimento . 6. «ροσκα-| cus βασιλᾶς. Majesté. 
λῶ Ας µαχίω. provo-| Maestà. 
quer au combat. «ἱῇ-|Μεγαλέωμµα , µεγαλεωµί-- 
dare. θ. βαςῷ parlo . roc, {δὲ Μεγάλωμα» 
haîr. portar odio. $. n-| pueyaroperos. 
pipe µάχης . jour de Μεγαλύτερος» #, ov. ὁ- 
bataille. giormars . $.ap-| 19. plus grand, de. 
χινῶ rw µάχίω. li-| più grande, maggiore + 
vrer bataille. far gior- MeyaroAdopador , ουσ. la 
nata . semaine sainte. da set 
simana santa. - 
Μεγαλοδόγσα» 1759. celle 
qui a de dents grandes « 
colei che ha demi grandi . 


᾽Αμαχάμμα, ἁμαχών. 


re. guerriero . ae 


sprone + 


May pspis, ie Maxuipus + Μεγαλοδόνανς, ‘713. celui 


axouau, P'. combattre.| qui a de dents grandes. 
combattere. 6. > pax cupa »}__ colui che ba denti grandi . 
parwvo, ἐθέζομαι. con- Μεγαλοδωαμία, so.grane 
tester, disputer . dirpu-| de puissance. gran pe 
tare, aver rissa è tenza + 

Me 
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Miymacluyapos, ous. fort: 
puissant, te. molto. po-| : piè magnifico, ca. 


e7aro opeTus, rid. ma- 


rente + » o 
Myzaa:imoia, 55, libera 
lité, générosité . dibe-| Μεγαλοφρεσῶς» rip. ma- 


ralità , gonerorità gnifiquement. magzifica- 
Meyaredwpos s sanliberal,| : mente, grandemente. . 

de. généreux, euse. din MeyexcpémpauTixéson cr. 

berale ,. generoso, sa. «6719, exagératif, ive. 
Muyanoxapdis,. ευα. πια -essgaratite, 24 +. 
gnanimité. magnanimi» εγαλερρήμων, ἐσ. 
1à. |: gératif. eragerante » 
Μιγαλοκαρδας, nm, ou ἐ- Μεγάλος, ἐπίδ. grand, 

ai, magnanime, ma| de. grande. 

gnagimo, IMA è Maeyarogauni μεγαλόσπυς», 
Miyercnopuos ,, n, 07, t-| wo. agrandissement. eg- 

miS. celui # celle su grandimento. (δέ x Mer 





Lxa- 


est haut de taille, qui YKA HOME + 
a un corps grand, 60- ! MiyadogiaressiriS. grand, 
lui ù colei ch' è alto di) : les’ grands. i grandi,» 
statura s che ba corpo Μεγαλόσωµες. , éTiS. de 
grand. corps. - di gran 
corpo. . 
Μεγαλοφροσωώυ, sg. arro- 
colei che ha occhi grandi. | gance. arroganza) alie- 
Μεγαλεµάσης » ais. celui}, rigia. 
qui a des grand yeux. Μεγαλέφρων ) ετ/δ, hau- 
coli c'e ha orchi grandi.| tain, ne. altiero, ra. 
Μεγκλεµήτα, ériS. celle Μεγαλόφωνος, M 07. ἐπ. 
quia ungrand vez. colei qui a une haute voix. 
. che ba un naso‘grande.| che ha' la voce alta. 
Μωαλερύσης, ἐπίδ. ce- Μεγαλοβώτως , ἐπέριὰ bau» 
dui qui a un grand net.| τς voix: #4 alta voce. 
colui che ‘ba un raso γκλόφυχακ, è Tip. avec 
grande. 
Μεγαλομιλῶ ; P'. parlet| degza d°animo. 
à haute voix. parlar ad Mizarofugia, οὖσ. ma- 
alta τοις. gnänimité . gréndezza 
Μιεψαλοτρέπθα, cg. ma-| d'animo, magnanimità. 
gnificence-. magmificen- Μιγαλόφυχοὲ, ἐπ. ma 
{ο grandiorità " 
Μογαλοτρεσέκατα,  ἐπίρ. Μεγαλύσζικοξ, 3 ου. ἐ- 
trèsmagnifiquement. #za- 
_quificeni issimomente . i 


grande. | 
Mizarcuare, ἐπίδ. celle 
qui a des’ grands yeux. 


detto , granditello. 


Miyahoaperécuæe , y; ov. Μεγαλωδος 5 dida. µιπε)Μεγάκώσατα , 


celui: n celle qui a été 
. exaité. colui à cole? ch è 
stato esaltato .: 


Dd. 


sTid. trèsemagnifique:. 
magnificentissino , ma. 

MsyaA0@periStpos3: y one 
Dizion, Gr. Fr. Ir...» 


guanime: magnianimo,ma. 
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said. plus magnifique .|Mayaruss, P'. exagérer, 


exalter. eragerare , vsal- 
tare, 


gnifique. magnifica, cei Meyer, ucd. µιτ. ἐ- 


xagérant vexalcane, te. 
esagerante, esaltante. 
Μεγαλωδάς, dre. per. 
celui # celle qui a été 
\ agrandi, ie ορ) ή rè- 
‘lai ch è starbabgRandiro, 
Mayen , 50. agrandis 
sement . aggrandimento\ 
Μεγαλωμθδγεςη ev. per. 
aggrandi,.ie. apgrandi- 
to, ta. divenaio grande. 
padwrupos , ἐπίδ. ca 
lebre, renòmmé; ée. ade 
Jebre s rinomato, 14, fas 
1A0$0 1A à 
Μιγαλώνα, P'. agrandir, 
augmenter. faire. plus 
grand. asgraridire,. ac= 
crescere. È. μεγαλώνώς 
οὐδ. s’accroître, déve- 
nir. plus grand. aggran- 
dirsi, diventar più grande. 
Μιγαλώνων, “Ou. µιετ. (ϐ- 
lui # celle qui agran- 
dit. colui n colei che ag= 
grandisce, che fa grane .. 
de. $. μεγαλώνω»» μεν 
sò. celui è celle qui des 
viene grand. colui à co- 
lei che diventa grande.» 


| magnanimité . ron gran-|Mezaioc, s7i3. grande- 


ment. beaucoup. gran» 
demente. 

Μεγαλώσκ: y caga, per. 
celui x celle qui est de- 
veni ‘plus grand. colui 
# colei ch'è divenuto più 
grande .° © 


iS. grandelet . grane Myyéawois, δὲ Μεγάλο- 


μα. 
Tris. érès 
grandement . grandit 
marmiente, ” - ai 
Merde, n, ov. =" 
seri mid, 
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mis. très-grand, de.\Medeppiirdoie, so. inter-] à colei che ubbriaca. 6. 
grandissimo, ma. préte. interpretatore , in-| μµεδύδας, ουδ: celui è 
Niyas, #Ti8. grand, de.| terprete, glosatore. celle qui s° énivre. co- 
grande. MeSspplwdvw, P'. πετ] Jui # colei ché si ub- 
Migyzvis, so. tenailles,|  précer. interpretare, glo-| briaca. 
pinces. fanaglia. sare à Mater; 119. plus grand. 
MiysSos, evo. grandeur .|MiéSy, ovo. ivresse, ubs più grande , maggiore. $. 
grandezza . briackezza è ή peur: la majeure, 
Μεγιεᾶνιεν émis. 7119.|Ms9634ua; µεδοδία, κσ.] la maggiore: 
les grands. À grandi. machination. macchinac| Med, μεινπάνις omai. 
Miyisos,sm,er. eriS.très-| zione. maidan.. maidan « 
grand, de. grandissimo, Μιδοδικός, ny ov. dis; Frass Ίασα. µεπετεσέ, 
ma. méthodique . metodicos| Ée. rertato, ta. 






























Mubanis, οὐσ. médaille.| ca. | Μαράκιον, Waits. garçon. 
medaglia . Medodos, ovo. méthode.| garzone. 
ἸΜεέγκι, ασ. pierre detou-|  metodo. Μαράχιώδης, sri8. de gate 


Μεδυύσας, σασα. μετ. "Er. 
ὅσις i rape τινά va µι- 
Svon. celui ñ celle qui 
a énivré. colui w colei 
che laubbriacato . $. pt 
Suoas, per. vd. dci ἑ- 
µέδυσε. celui # celle 
qui s’est énivré. colui 
n colei che si è nbbria- 


con. gazonile. 
Μελαγχολήσας,σασα.µεσ. 
celuî f celle qui esc 
tombé dans la mélan- 
colie. colei n colei ch'è 
caduto in melaticolia . . 
Μελαγχολία, s7. Mélans 
colie. melancolia. 
Μιελαγχολιαζω, P'. deve- 
cato + nir mélancolique . dis 
Μέβεξιςς ovo. partécipa=-| MeSuoi, da. ivresse. eb-l' venñtar malinconico. 
tion. participazione . brezza , ubbriachezza. ΙΜελαγχολικές, κα, 01. ἐ- 
Μεδίομαων, ευσ. l'octave| MrSvoyæ, οὐσ. Paction] #19. mélancolique. dre» 
d’une fêté. l'ottaral de ε) énivrér. Piseb.| Inneolico, ca. 
4 una festa. biiarsi » Μελαγχολῶ, Β'. tomber 
Msdippnd Sas, σα, Je. Medvopesos , hs tr. μετ. dans la mélancolie, être 
per. celui # celle quil ivre. Énivré. de. wb-] mélancolique. cade in 
a été interprété. colui] briaco,ta.übbriacato,ta.| telanconia, diventr me- 
È cotei ch'è stato inter-|MiSuaos, 718. ivre. eb-| Janconico. | 
prestato + brio, ia. Μελαγχολών, ice. per. 
Midippurdipazso.interpré-|Meduraxzs , voix. grand] celui à celle qui tombe 
tation. iniérpretazione, ivrogne. abbriacone dans la métancolie. co 
Μεδιρμίωώμενος, n, ov e|Medusis, cus. ivrogne.| Jui n colei che cade în 


che. pietra di paragone . 

Mil; “5. morceau pour 
donner de l’appétit. boc- 
cone per dar appetito. (. 
uis, µετφ. moque- 
rie. trastullo. 

Μιζίλι, dores. estaffette . 
staffètta. 

Μεδαύρλὸν, so. après de- 
main. diman l'altro. 


µετ. interprété , δε. in-| ubbriaco. malinconia . 
terpretato, 14. Μεδύςρα, ἐσιας. ivtogne . Μελαγχθινάδα, vo. cou- 
Mideppunrdicas, σασα. μες. ubhriaca . leur brune. color Eraño. 


Miss, Ρ'. Ἐν. énivrer.|Mieyxomalo , P'. bru- 
ubbriacare. $. psSò ,s$.| nìr. hîler. inebrutive, 
s’ énivrer. ubbriacarti. abbiunare . δ. μέλαγχρι- 
Μεδῶν, ἴσα. per. Ἐν. ε-] ζω, κδ. dévenir brun. 
sis μιδα σινώ. celui #| «bbranire. 
celle qui Enivré. colui, Minayxetniourros, n, ov, 
per. 


celni » celle qui a in- 
terprété . colui © colei 
che ba interpretato, 
MaSspunréais , #5. inter- 
prétation® snterpretazio- 
ne, glosa, 
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ῥιτ. bruni, ie. hâlé., der μὲ pére. cela nel de avec douceur. me. 
te. ahbrunato, ta. me touche pas. queto] {ορ ua. cle parla dol- 

Μελαγχθικσζικος, ny ov.l mom ο) appartiene ; mon| ve come il miele. i 
εσίδ. un peu brun, ne.| m'importa. ισπ étui Must, Ρ', χ»ρέζ9, κεµ- 
alquanto bruno, na. bru-| ha; que vous importe ?| par iù , Χόσσν ας µέ- 
ποιον tai cosa v importa ? , pn. demembrer. dismymi- 

Manayxevot να, όν. vriS.|Mérim, si. méditation . brave, 1membrare . 
brun. ne; baro, na. meditazione, Μελέκραπεν, ovs. hydrô- 

Merziade, ευσ. lividicé ; een, ox, δέν, µεσ.] mel. idromele. 
Vividerta + celui ÿ elle qui a été Merippuros s 108 Μελί- 

MexerSi, de. bielle; mes] médité. coli Ù colei cb è| Ἅγλώσσος, 
fantio; nigella, srato ineditato + Mesa, do. abeille . apo. 

Mona, oo: encre: in: tAïpa , co. l’action Μιλίωι, οὐσικς. ruche à 
chiostro à de méditer. ÿ/ επ] δν. miel. arnia. | 

Miner, sè. lividités /» Μελεσιρενοςι n, cr. μες. | Μελμποβέπάιον, µελισσό- 
videzza.. médité; ée. meditato 1a | yxeprer, rome. mélisse. 

Μιλκικζω, P'. devenir Μελητήσας, σαδω wir. cel melitra, 
livide. diormrar Jivido.| lui à celle qui a médi-| Mexico, s'era. ruche à 

Μελανιάζω», συσα. μετ. té: vohui à colei che bal miel. Alveure . 
celui ÿ celle qui devient| meditato. $. µελιάίσας ελισζανα, vo. mélongé- 
livide, colui à eblei «bel va ren toa @&ypa.| ne. melanzana; Perrone 
diviene hide: qui 5’ èst proposé de fai-| riama. 

Μελ κρικσὰέ, δάδα, μετ. re quelque those, ε)εΜέλὼν, sor. per. futut, 
celui # telle qui ‘est| :5 à proposto di far unal ure. futuro. $. æ pix 
devenu livide. colbi 4} rora. Aov. l’avenir J'abré. 
toterich' è divenuto livido .|Mextarait, be. médita-] nin. $. 6 Μίλων, οὐ. 

Μιλάνιαδω vo. meurttis- tif, qui médite, che η] le futur. j/ μην. 
sure. /vidore , lividura.| dita. Abxs Awpot ; 56. gimbiet- 

Mexammopesoc ; n) ov.|Mraemrixces, n,or.' ἐπίδ.] te faite avec du miel, 
per. theuttriy ie. Jivie| de méditation, di mel ολο fatta di Mie} . 
do, da. ditazione . Murcia, cub. gaufre, 

Minwchdbros, ἐπίδ. qui| Mexerd, Ρ'. méditer, pen-| rayon de miel. favo, 
est de couleur moitié! ser. medirare, penrare .\ fiale. 
hôir. moitié blanc . 9° #| δ. µελετῷ νὰ enzeivo|Maros, evò. derpndia. 
di color metro niro sl xd, je pense αγ al-| chant méloditux. cento 
mezzo ῥ)ΑΜΕΟ . Pet. fo contò d''andarvi.|  melodivto. 6. µέλος Ἡ οῦ 

Murtts; n, iv. drid.| $. poeta vi nd. sel ‘onuetos. membre. mème. 
ποϊτθετε, /ivido, da. ne-| proposer de dite. far] bro del corpo; 
viteto, cia. foto, va. proponimento Hi dir. |Muudia, torto. mélodie, 

Μελανώτνε, ve. tividite .|Merera» > pit. wp. celuil elodie. 
lividità . qui médite. colui the Μελαδικός, h, cv. 2/9. 

Miredos, dès Μελάγλι-]. medisa. mélodieux , euse. js 
res. Ἐλεσώσα, μασ. Sa. cel-|  Jodiore, va. 

Mira, rot, dé. ἐκ] R qui inédite . volti chel Mirodixsk, tip. mélo- 
teù ῥήμαθη µέλο. ὡς mellità ; ΙΟ ΟΖ dieusement, #re/odibsa» 
w, δν μὲ pira, je] Mix, sè. miel. miele. bem . 
be Ὠ) en soucie pas .|Meniyawes ; 12/9, sua- Mado, dti 8. qui chan» 
Φδη Me My rurò. $. pa ve, agréable, qui par-l «tt méloditusettent: ce 

da Jui 
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lui che canta melodiosa=) 
mente + 


M E 


MUE 


cé. colui.w colei che ῥα] Mioida; ovs. part. por- 


raccamedato . 


tion. parte. 


Merwta , P'. chanter Πιε- Μερεμέπισµα. #3, raccom-|Mepiiior, sete. portion. 


lodieusement. cantar me- 
lodioramente . 

Merwuercs, My οὐ. per. 
emmiellé. nier ta. 

Mera, P'. emmieller. 
immelare è 

AeuGpavæ, εὐσ. membra- 

ne. membrana + 

Μέμφεμαι , Ῥ. blâmer. 
biasimare . 

Μιεμφομενος sm, ου. ἐπίὃ. 
celui # celle qui bli- 

-me. colui à colei che bia- 

sima è 

Μιμασς, n, or. aid, 
blamfble..biasimevole . 

Maudic, wo. blâme. bia- 
5170 + 

Metis, #0. viole: viola. 

Μενσέρα, εὐσ. petit ma- 
telas. strapuntino + 

Με»σδίλι A ide Μεσζίλι. 

Μ., σζεθὲ, ovo. benjoin. 
belgivino + 

Μενω, P'. rester. démeu- 
rer, restare. 


Maerwr ssa. par. restant, 
te. qui reste. che re 
sta. 


Μέρα, ide ‘Hpipa. 

Mipdizor , ide Mepoizor, 
rex dsor . 

Mepspiti, wa. chose rac- 
commodée. cora racco» 
modata . 

Μεριμετίζω, P'. raccom- 
moder, rapiécer. rac- 
comodare ,'racconciare . 

Μεριμιτίζων, οὐδα. (UT. 
raccommodant , rapié- 
gant. rarcomodante , race 
“conciante » 

ἹΜεριμετίσας, σασα. pur. 
celui # celle qui a race 
commodé , qui a rapié- 


modement.rapiécement. 
racconciamento , raccome- 
damento . 
Mepspigisucres, n. ο). 
per. raccommodé, ée. 
rapiécé, ée.. rarconcia- | 
to, ta. raccomaodato, ta. 
Me;sperisns, «ἐπίὃ. rac- 
commodant. racconcian- 
te. 
Micia, ουσ. côté. parte. 
i È 1 δεξια peer. le c8- 
té droit, la droite. /a 
parte destra, la de ra. 
$. i «An μεριά» 4 giù 
pe pere. l'autre cô- 
té. l'altra parte: 6. πέ- 
ρα μεριά . à l’autre cô- 
té. all’ ahra parte. f. 
απὸ πέρα presa. de 
l’autre côté. dall altra 
parte. $. ἀπὸ µέσα pe 
eæ.du côté de dedans. 
dalla parte di dentro. $. 
arc #60 µερλάν. de de- 
hors. du côté de de- 
hors. della parte di fuo- 
ri. $. ας πίω aravo 


| 
| 
| 


porzione è $i Sino "2 µε- 
θἱδιόν μεν ἕως Lia Tepe= 
μικρόν ἕως. «γα Ni 
6 « vouloir sa part 
jusqu” à la moindre cho- 
se. toler la sua . parte 
fino al Fnocchio $. σλη- 
pure κ) ἐγὼ 10 .uegsdicy 
μυ Ίε payerai aussi mon 
écot . pagherò anch’ io la 
mia partes . 

Μερίζα, voies. dentelle. 
merlo + 

Μερίζω,. Pi diseribuer . 
distribuire. $. probe, 
διαιρῶ . diviser. dividere . 

Μεριζων, sca. pir. di- 
stribuant , te. distri 
buente. È. peeyleor . διαι- 
por, divisant, re. di- 
vidente + 

Μιρικός, n, cr. ἐτίδ 
particulier, re. partico- 
lare. $. usesxo. quel- 
ques-uns, certuniy .al- 
cuni. $. puserxais go 
pais, quelque fois. a/- 
cune volte. 


peesar. au dessus. du Μέριμνα so, souci. cura. 
côté d’en haut. dalla| Mouv, P'. avoir des 


parte di sopra. δ. ἀπὸ 


soucis. aver molte. cure. 


Th) nego pegser. du] Mages, ie Μερίδα. 
côté d'en bas. dalla Μερίσας, σασα. per. δια- 


parte di sorto. $. απο ga; 
δύο µερλαῖς.. de deux 
côtés. 4 ambo le parti. 
$. dro σίω pis iv 
mr αἈίω pegsan. d'un 
côté à l’autre. da una 
parte alP altra, $. ἀπὸ 
χαδε pese. de tout cô- 
té. d'ogni parte. $. a- 
To ἁλίω psgsav. d’un 
autre côté. da altra par- 
te, d'altronde. 


porpagas . celui » celle 
qui a distribué. colui # 
colei che ba, distribuito + 
$. µερίσαςν Σιαρρέσας 
celui » celle qui a di- 
visé. . qui a partagé. 
colui © colei che ba di- 
viso , spartito . " 
Μίριαμα, vo. διαµοίρασ. 
pa. distribution « distri» 
buzione . $. µέθίσµα, 
κό, χώρισμα . pare 
tan 


ME 
tage. division. 
mento, divisione. 

Μερισμ:νος, 1, or. per. 
διαµοιρασµεῤος, n ov. 
per. distribué, ée. di- 
stribuito, ta. $. μερισ- 
μονος, χωρισμένος. pare 
ταρέ, έε. divisé, ée. 
spartito, ta. diviso, 0. 
Qc us, ασια. diviseur. 
divisore. 

Μερμύγκα, 7. prosse four- 
mi. formica grossa . 

Μερμίγκι, ove. fourmi. 
formica » 

Μιρμιγχιὰ, ovo. fourmi- 
liére . formicolajo . 

Mepuiyxialo , P'. 
miller. formicare . 

Meppiyxizope, 0, four- 
millement. formicamento, 

Munpizmaguzvos, n, ο). 
ser. semblable à une 
fourmilière , formicola- 
10, spesso a guisa di for. 
miche + 

Muponauamy , «o. travail 
d’un jour, /evere d'un 


sparti- 

















four- 


giorno » 
MapouiSi, ous, ce qu’on 
paye pour- le travail 


d'un jour. guel ele si 
paga per il lavoro d'una 
giornata . 

MaepouiStos, #18, πι 
ée. à journée. accorda» 
10, ta. 4 giornata. 

Μερεμισδωνω, Ῥ'. gager 
quelqu” un à journée, 
accordare qualeheduno à 
giornata . 

Μερονύκσιον, pepirurozi, 
#7. un jour entier, un 
jour et une nuit, 17 
giorno. intiero, tn’ yiorno 

. ed-una norte. 

Μέρος, so. part, partie, 


rôté, parte; banda. 6. Μεμώσας, caga. μες, cos! 


Da 3 


Μερσίη, με σιτια 9 εσιας. 
Mapourids , so. lieu plan. 
Μερτικον , 


Μερωδας > dia, 


Μερωμενος, 


ME 
nari µέρος, à l'écart, 
à part. di;parte, in dir. 
parte, a parte. 6. χρα- 
TC πο µέρος Tire. 
tenir pour quelqu'un. 
tener il partito d° alcuno. 
ῥ. rep. d'un 
autre côté. da alira par. 
te $. από αὐ µέρος pu, 
(761 dia Χέγα ps, de ma 
part, quant à moi. dalla 
mia parte, quanto a me . 


myrte. mirto > mortella. 


té de myrtes, wrirseto, 
evo. -portion . 
perzione « δὲ κ, pesdixtr. 
μετ. ce- 
lui » celle. qui.a été 
apprivoisé, ée. colui à 
colei ch à stato dimesti- 
cato, 


Μέρωμα, so. apprivoise- 


ment, dimessicarrento . 
6. épuua ; ἠσύχασμα, 
γαλήνη. apaisement.trams 
quillamento . 

m, dr. quer. 
apprivoisé ,. ée. dimeni- 
cato sta. $. µερωμερός, 


ὁποῦ ἡμερώδη», ἐσυχα-]- 


our. spaisé, ée. siti 


gato, ta, 


Μερώνω, P'. apprivoiser . 


dimesticaro. G. pense , 
draravo , vovgato: a a 
paiser « not: miti 
gare. 


Μερώνων, sca: er, celui 


È, celle qui. apprivoise . 
colui n colei cle addi» 
mestica . $. µερώνων, }- 
συχαζων ναγκπαύων. ce- 
lui ἡ celle qui .apaise. 
colui n colei che. calma , 
che acquieta, 
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lui » celle qui a appri- 
voisé. colui à colei che 
ba dimesticaro. $, ur 
ρώσκε, γα} Lu duras NC 
σνχαάσας . celui à celle 
qui a apaisé. colui à ro- 
lei che ba calmate, cie 
la acquietato . 

Meparis, voies, celui qui 
apprivaise, co/ni cle di= 
menica $. pepware . ce- 
lui qui apaise. co/j sche 
calma , che \arguieta 
tperinds, i, cr. trés, 
crd vu opa va ἡμερώ- 
on. qui a la vertu d'ap- 
privoiser. che ba la fer= 
τα α) addimeiticare .-f. 

µερωσικὸς ὁποῦ ᾿μπορᾶ 
να Ἠσυχασῃμ. qui a la 
force -d’ apaiser. che ha 
la forza di calmare, di 
acquietare . 
ica, ἐπέρ. dedans. den 
tro. . pisa. αναμεσα. 
entre, parmi.. era, fra. 
$. Gaio pica. mettre 
dedans, introduire, mres- 
‘ere dentro, introdurre . 
ῥ. µέσα ds asso, dans 
tes entrefaites, in φας 
sro frattempo è ῥ. ὁ µί- 
σα. l'interieur, lime 
termo » 

Macao P', BE. βαίω ᾱ- 
ripaga, UÙ. φδαίω ος 
d .µέσον'. ‘urriver au 
milieu . arriver al mezzo. 

Μισαζων, som. μεν. 0545 
ἐμβαίνει. dç 96 μέσον. 
entremetteur,médiatenr. 
trammettente , mediatore. 
δ.. ‘prsator OT piera 
es σίώ:μίσίῳ., qui ar- 
«rive au milieu, cle ar- 
riva al mezzo, 

Micaios , tri S. moyen 
- ne. metzano, na. - 

Me 
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Μεσάλα, peser:, soit, Megialo, vd ,Mivas . 
nappe. tacaglia, Μεσιακα, ἐπίρ. moyen- 

Ἱώεσαάνυκσον, #9, mi-nuit. 


mezza motto. Μεσιακος., αν όν. ἐπίδ. 


Μεσενσόθλον, pecevaspor,i moyen. ne. mezzano, 
ovo. méseutère. meren-| na. 
serio + Μεσίας, ovg. le messie, 
Mion, cus. sw µέσο. le| Ἡ messia. 


‘ME 
Cuisson. mera euocitu= 
Τα. 


nement. mextanamente . Μεσεβρασμεύοε, 8,0). per. 


miscuit, te. ΑΗ το cose 
10, ta. 


λέεσόγως;, #13. κ) οὐσ. 


méditerranée . modirere 


vaste, 


milieu. /4 mezzo. 6. βα- 
γω Ες mr µέσίῳν met- 
tre au milieu. wettere 
nel MmITzO + 6. Gars as 


Μεσίγι, εσ. peau de ππου-|Μεσοκαιρία, sc. âge mo- 


ton. pelle di montane, 


intercessione + 


our µέσω, ivi ass ue |Mscirétua, wa. l’action 
δω. entremzttre. frap- 
porre. 6. de su pes 
σὺ psouuers. en plein 
midi. di pie” meriggio, 
di bel merzodi. 6. asl tercédé. colmi à colei che 
cur piolw τὸ xauëves.| ha interceduto. 

au coeur de l'hiver, πε! Μεσίφώσις, so. interces. 
enon dell'inverno , di fir-| sion. imtorcessione, 

10 inverno. G. ἐμβαίνω| Moser drinos, n, όν. &- 
ds τίω µίσίω. s'inter-| 719. qui intercéde. che 
poser , intercéder + in intercede , 


dere . 
Micirdisas, σασα. per. 


yen. età media. 


Μεσιπκα, ασ. intercession .| Micoxmesriova, ἐπί. eel- 


ke qui est de moyen âge. 
colei ch'i di mezza età, 


d'intercéder, /'imserce-|Maroxeupos, n, 8. ἐπίδ. 


de moyen âge: di mez- 
τα età. 


celui » celle qui a in- Μέσον, ουσ. w μέσον σπι- 


ws epazuaz. le mi- 
lieu, 5 mezzo. $. pi- 
cor. Tpowos. moyen. 
metre. È. µίσον, ἐσίρ. 
au milieu. fra mezzo. f. 
δια µέσε. moyennant. 
mediante . 


tercedere. $. ἕως ds vr 
puesur . jusques à la moi- 
tié. sino alla metà. È. 


Mozis dia, P'. interedder, Mecoruxær, οὐσ. minuit, 
s’entremettre . énterce- mea notte 
dere , frammsettersì. Macorvxrier, εὐσ. i Spe 


Μεσιτόίων, usa, pur, mé- 
diatenr, trice. intercé- 
dent, te, intercesore, 

Μισημβοία, vorei midi. inte:ceditrice. mediatore , 
mezzogiorno y merzodì . mediatrice . 

Μεσιμβρλνός, καὶ, όν. ii, |Μεσέτηςν 59, mediateur. 
méridional , le, meri medi atore . ϱ. μεσίσης δια 
‘ dionale. $. μισημερινός, 
ous. ligne  meridienve. 
meridiana , meridiano . 


pico, n µέσυ σύ Copa 
ms. corsage, la μήν ' 
la vita. 


tier. sermale. 
Μεσισικὸον, sc. censerie, 
Μισημέρ,, va. midi. mez-| le droit de courtage. 
το). $. ὡς qu µέσίω] senseria, 
. TÉ psanpeesi . en plein Μεσίτρω, “0, médiatrice, 
midi, di piew meriggio,| mediatrice. 
di bel sand: Μισοβασιλ/α, ovs. inter- 
Msrmpsgae, P "ev Auea règne. énferregne - 
µόνον τὸ pasiuseræZu «| Mecofacindw, P'. pou 
il fait midi, il ess mi-| verner dans un inter- 
di, à mezzo 42, 


Μεσημεθμος, N, Gv. 69/d,| zerregno, 


vi preoswxTie. l heure 
de minuit . gallicinio , 
6. Has on xTio? ; αχολύ- 
Dia τὸ μεσονυλτ(ν. | of 
fice qu'on chante à mi. 
nuic. /'offizio ‘ehe εἰ cono 
ta di mezza sorse. 


wr «ραγµάσθα», cour-| Mecoruxtiala, P'. de ©, 


pssowaTiabe. il se fait 
minuit. ri fe meta 
morte + 


Μεσονύκτισμα, ve. l'heu- 


re de minuit. ga/licimio - 


Μεσοπαζαρον. #9. la mi- 


foire. {4 metta fiera. 


Μεσοχανπνχοςὴ , #0, le mi- 


pontecôte. i mezzo tem 
po della penteroste , 


régne. aovermars nell in] Macoropr, so. mi-porte . 


mezza porta. 


de midi, di mezzo giorno.\MesuGpaguæ, ουσ. demi» Μέσος, ἐπιδ. moyen, ne. 


me 


ME 
muadio , dia. meqzano, na .ὶ 
Μισεσαράκοςουν #9. la mi- 
.Ayarême . la mezza qua- 
resima » 


M E 
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Rados, se changer . ‘Mimya®rr ito, P',rradui. 


musarti, È, µεταβαλο- 
ue ds To χακόν. dépé- 
nérer. degenerare . 


re. tradurre, $. pira 
γλωσσίζωγτως, tradui- 
sant. naducendo, 


Μησόπηχον. sq. myraille Mrmfarins, dea. pus. MimyaursiÇor,uoa. μετ. 


de milieu. wraglia di 
DPF 
Maccos, #9, entre deux, 


celni » celle qui a été 
changé, colui ii colei bè 
stesa cangigto + 


sramozze» Gu paca s| Migafanani, οὐσα. per. 


va µέσο. le milieu. # 
ma. 

Messer, cpqgigs. ecuelle, 
scodella » 


changeant ,te. wutante, 

Maimifanpe ὁ yo, mutation, 
changement . mutazio- 
ner, cangiamento , 


Μισεσφαλισµα + 186 Μι Μμαβαλμένος, n, 0). μες, 


σοσφάλισµφ, 

Μεσόφαγμαν a, cloisgn, 
tramezzo « 

Macox fuor ; sis Μισε- 
X AU è 

Μισόφιµα, {δὲ Migoln 
par 

Mise, rip. MUrement ‘ 
PIALUTAMODLI » 

Μέσι, se. bortine, size 
letto, 

Mars, n, or. s718, mur, 
re. stagionasa , 10. 

Misena, eve, murement, 
stagionamento . 

Musagesos » 430%» HT, 
miri, ie, stagionato, ta. 

Mesore, P'. morir. se- 
gionere » 
sai, poi. ὕσερρν. après e 
dopo» 6. psn, guri πὸ 
σω, pali . ensemble, 
avec. insieme, LOR. μι” 


changé , ée. cangiaro, 
14. mutato, ta. 

Μιετοβαλμές, δὲ Mox- 
βαλμα. 


traduisant, te. άν» 
cente + 

Μπιγλφτσίσας | casa. 
per. celui ÿ celle qui 
a traduit. colui i co- 
lei che ba tradotto, 

Μεπιγλωτσιδάς, dra. per. 
celui # celle qui a été 
traduit. colui à colei cb’ à 
stato tradotto, 

MeimyAw9719:6,39.tradu= 
ction, version, rradu- 
zione » tgrsione + 


Μεπιβαλών, ὅσα. pur, ce- Μεπογλωττισµα, vo, l’a- 


lui è celle qui a chan- 
gé, colui à colei che ba 


crion de traduire, i/ tra» 
durre . 


mutato, che ha cangiato . επιγλωστισμέγοςν η, 0). 


Μιαβαιω, P'. changer, 


mutare , cangiare , 


μετ. traduit, te. tra. 
doito , ta. 


Momfes a asa, per. ce-|MscayAwrgisis ys0.tradu- 


lui # celle qui est pas- 


cteur. traduttorr. 


sé d’une côté à lau Μεσαγραµµενες > T3 0. 


tre. colui n colei cb'è 
passato da un Suogo ad 
un altra è 


per. transcrit, te. co. 
pié, ée. copiato, ta. 
trascritto, 14 + 


Mimfugis, cus, passage Memypapi , ovo. l’action 


d'un côté à l’autre. 
pessagio da un luogo ad 
un altro. 


Μηπιβατικός à n, cr. s-|Micypug@, 


œiS: transitif. ve tran 
sisivo, va : 


σα pra . er una, MeagBies, ἐτίρ. à peine. 


avec moi » FORME ; IULCO è 


appena è 


de transcrire , copie. 
copia, il trascrivere une 
kosa è 

P'. ανσιγρκ-- 
pe. transcrire. trascri 
vere + $ μεσαγραφω , ξα- 
raypage, écrire dere. 
chef. scrivere di nuovo. 


Μιωβαίνῳ, P'* se tran-|Merefasga, (δὲ Ἔνφα- Μιεπιγράφωὴ, ουσᾳ. pere 


sporter, se transferer. 
ΠΠ » 

Μεσεβαίν» σα. per. ce- 
lui # celle qui se trans- 


fere ».colui y calei che si| Μεσαγενέσερος, 1718. 


trasforisce + 
Meine. P'. changer, 


cangiart y mutare ., 


- pr! 
d 4 


primo. | 
ΜΜ επιβολή, avg. change- 
ment. cambiamento, mu- 
tazione. . 
po- 
stérieur . posteriore » ϱ. 
oi Amy spas » les de- 


scendans » i discendenti | Memyueito , P 


transcrivant, tes co 
piant, te. se copie. 
copiante, che copia + 
Memypalas, ασα. per. 
celui # celle qui a tran» 
scrit. colui n colei che 
ha ποια. ' . La 
+ ETISpip@ 
drin 
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ἐτπίσω. rendre. resti 
tuer. reñdere re sbiruire . 
6, μιπιγιθίζω, vesto 
ἐτίόω. retouruer . 
Lrna'e, 

Μεπιγύρισις, so. ἐπιςρο- 
qu. retour. ritorno + 6. 
μετυγύρίσις, µεπιφηµα- 
mais. transmutation. 
trasmutazione. 

Μεταγνρμοµ-όος, Ms 0e 
par. ἐπίτριμμ-έος. ren= 
du, ue, restitué, ée. 
restituito, ta. $. uem- 
γνρισµεύος > γυρλσμενος 
πάλιν οπίσω. retourné. 
ée . ritornato. 

Μεπίδοσις, #3. communi- 

cation, comunicazione. 

Marmécrixée ,n, cv. i7i8. 
celui # celle qui don- 


ri- 


ne. dativo, va. $. µε-. 


mlorixos. comniunica- 
tif. ive. commnicativo, 
τα. 

Μεπίδεσις, #0. transposi- 
tion. tra.pesizione. 

Μιεσαδέπω, P'. transposer. 
tra:porre. 

Μεπιζύσιµα so. l’action 
de redemañder. i/ ri- 
domaridare . 

Misrménmperes jn,09.puer. 
redemandé, ée . rido- 
mandaio, ta, 

Maemênmonc, cada. per. 
celui # celle qui a re- 
démandé, jolui Ἡ coleì 

*_che la ridomandato. 

Μεπιζύσυσις, 10e Meran 
ma. 

Menus; ασ. celui qui 
redémande. colui che ri- 
domanda . 

Άδεπιζητω, P'. redenian» 
der, demander de re- 
-chef. ridamandare, di. 
mandare di n'ete. 
















ΜΕ 


᾿σεμορφώνομαι. se trahse 
figurer. trarfigurarri. 
Mimpoppsrur; uce. pare 
celui » celle qui transe 
figure. colui © colei che 
trafigura . > 
Μιεποµόρρωσις, sc. transh= 
guration. trasfigurazione 
Μεπιμοῤφώσας , σασα. pur. 


ME 
Μεταίωρον, so. méréore . 
meteora. È. µεταίωρα , 
pere. avro; Ulmads. 
lieu hant. /uogo alto, 
MemaepBrw; µεπελαβαί- 
vo. P'. communier, co- 
municare . 
MemAapfarwr, soa. per, 
communiant, te. comu- 


nicante, celui # celle qui a trans- 
Μεπιλέγω, P'. redire. »i-| figuré. colui n colei che 

dire. ha trasfigurato . | 
Μεπιλέγωγ, ὅσα. per. ces[Mempoppwrixds, ny cr. 

lui » celle qui redit.|  #719. qui a la force de 


colui © colei che ridice.. 
Μεπίλη ις, ovo. commu- 
nion. comunione. 
Memmnayzi, ασ. mutation. 
murazione + 
M ew, Ρ' 
επλαζω, P. permuter, 
changer.permutare , came 


transfigurer. che ba. la 
forza di trarfigurare. 
Μετενδωομαι, P'. s'ha- 
biller de nouveau. te 
stirsi di nuoto. 
Merascnuewos ,n, cr. per. 
repenti, ie. pentito, ta. 


biure . Μισωοήσας, σασα. per. 
Mimado, ουσ. minière.| celui à celle qui s’est 

miniera, repenti . colui » colei che 
MimAoy, so. métal. me-| si è pentito. 

rallo. Μετανόησις, #3. l’action 


de se repentir. ;/ pen- 
tirsî, pentimento. 

Μεταιοια, ous. repentir . 
pentimento. À. μετάνοια, 
αροσχωύυμα. revérence. 
riverenza . 

Μετανοιυµελος, TA De 
re, ide Mes νομος, 
μετανοῦ . 


Μεπελλικός, n, or. ἐπίδ. 
métallique . metallico , 
ca è 

Maemñomres, aix. lieu 
plein de minières. /wogo 
pieno di miniere. 

Μεταμέλαα, so. repentir. 
pentimento . 

Mempinouor: P'. se re- 
pentir. pentirsi. Μεγανοῦ, P'. se repentir. 

Μετομορφφδες, εσα. per.| pentirsi. 
celui # celle qui a été Μετανεῶν, sce. fer. τὸ- 
transfiguté . colui è co-| pentant, quise rep:nt . 
Jei ch è stato trasfigu-| : pentito; che. si pente. 


rato. l Μεπιξας, ovs. marchand 
Memuopprpa , ‘di Mem-| de soie. setajuolo. 
μόρφυσις. Μεποξαριὀν, κα. ver-à-soie. 


baco eda seta + 
Μεσοξεκιος« n, ου. rie. 
de soie. di seta. + 
Ἰψεσαξίσικος, 10e Meme. 


γιος. 
Ma 


Μεταμορφωμενος, 1, or. 
per. trausigiré ,, ée, 
traifigurato, ta. 

Meimpocppore, P'. transfi- 
gurer. rrarfigurare. G. us 


Ù 
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Miti, so. soie. seta. celui è celle ‘qui a été] muovo. $. μιεσασρεμµένος . 
Μεταξούφαντος, sid. tis-| revendu. colui ‘® colei retors, se. ritorto , fa. 
su, ue. de soie. fessu-| ch à stato rivenduto. Miracpipa, Ρ'. ἐπιερέφν 
10, 14. di seta. Μεπιπωλέσας, σασα. μετ. φάλι}. retourner de nou= 
Μεπτοξοπκλησης, εσ. mar-| celui è celle qui a re-|- veau . ritormare di nuovo. 
chand de soie. sesaj-| vendu. colui # colei chel 6. µετασρέφω, Caracpé- 
molo à ba rivenduto . gw. retordre. ritorcere. 
Μυνβξοπελύσρα, vs. «εἰ- |Μεσαφώλησις , νσ. l’action|Merespi μον, δὲ Meveta 
le qui vend de la soie.| derevendre.#/rivendrre.|  spogu . 
€ serajole, Mimmwanme, ασ. reven- Μετασσρορὴ 5 P| γύθισµα 
ἸΜεταξοβορημεύος, #, ov. deur. rivenditore . πίσω, retonr. ritorno è 
per. habillé, ée. en soie.|MererwAd, P'.revendre.| Φ. μισασρορὴ » ξανασρί» 
vestito, ta» di seta» rivendere . Jupor. l’action de re- 
Μεπιξορορεσιὲ, sa. habit Memmuagr, ire. per. te-| tordre. ritorcimento . $: 
; de soie. abito di seta. lui è celle qui revend, μισατροφήν γύρισμα ας 
Μιεπιξοφορὸ, P'. s'habil-| “colui à colei cherivende,| ano µέρος. conversion, 
. ler en soie. ve tirsi di Marappudunuesos , Îrtò.|: conversions. 
seta . μεσαρῥιθμημένοι: , Ἀέγον- Mutant à P'. trans. 
λεσιξν, «pod, entre. {η πα οἱ AsSuporarfivicat.| former. trasformare. 
entro, tra. les Réformés, 5 Rifor-|Miwyiparitor;uce . per. 
Memo, ny tr. émis] mati. transformant, te. tras 
de soie. di seta. G.ps-|Merepwmperoc, n, or. μὶσ.] -Yormante. 
πποιξώσόνν drap. drappo.| interrogé, ée. de nou-|Miracxnuaritas, vase. 
$. µεταξωπα, soierie.{ veau. interrogato, tai di per» celui è celle qui a 
seteria» À. µισαξωσα.] nubvo. transformé. volui n colei 
έτοβες de soie. drap-{Marapwmoes, vate. µετι] che ba trasformato: 
peria . celui n celle qui a in-[Memgmuamoit, sc.trahs- 
Μεπιπαρμεκος, 0). uir.| terropé de rechef. cuil formation. tPasformazio= 
repris, ise. pris, se. de] n colei che ha interroga-| ne. i 
nouvean. ripreso, sa. pre-{ ro di nuovo. Menegmuario®iros; n, or. 
so di nuovo. Μεταρωπὸ , P'. intérroger| µιετ. transformé, δε. 
Μεπια ἁρσιµον, ο». l'action] de nouveau. interrogare| trasformato, ‘ra. 
de prendte de nouveau.| di muovo. Μεσα χηµασισμὸς, sì Me 
“M prende di nuovo, [Μεπαρωσῶν, soa. µιτ.ζε-] σαγυηµάασις. 
ἨΜεπιπέρνων P.reprendre.| lui à celle qui interro-[Mem la, iris. après, 
+ prendre de nouveau, ri-| ‘ge de nouveau. colui #{ depuis. après cela. do- 
prendere ; prendere dii colei che interroga dinuo-| ‘po, depo querto. 
nuovo . νο. Μεσαωσίζω , P'.déplacer. 
Μετατιωω, P'. prendre, Merasanduesos, n, dr. Aislocare , rimuovere. Ô. 
se saisir de nouveau .| pusr.remué, ée. de nou-{ µετασπίζω, vò. se dé- 
+ prendere; pigliare di nuovo.| veau. rimorso; sa, dij placer. rimuoverti. 
εωπιασµεύος» νο «µεπ.] muovo. Μεσασοσίζων > ουσ. MT. 
pris, ise. saisi, ie. de|Memoaad&, P', remuer de] celui 3 celle qui dépla- 
‘ rechef. preso, sa. pi-| nouveau, rimoters dil ce. colui à colei che ri- 
































gliato ta, di nuovo. NUOVO è muove, rimuovente. 
Μιταάσπωσις, οὐσ, chute. ΙΜεσαερεμμένος, n, ov. were Μεπασοφίσας, cara. μια. 
caduta. i setourné, ée. de nou-| LE. celui } celle: qui 4 


- deplacé. colui n colei che 


ha 


Μετάπωληδός, ὅσα. per.) veau. ritornato , 54, di 
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ha, rimessa + 6, saro! 
σίσαει ὁποῦ e 


. lui n celle qui s’est re- 
tiré dans un autre lieu. 
colui n colei cle si è ri» 
tirato in altra lyoga. 

Mimorique;pirmaiais, 


Μετοφράζω, 


ME 
metaforico , ca.  figsrale . 


MT i- Maurgcenrds > STIR, meta- 
ο σον ἆλαξε To, ce-| phoriquement , 


quement . mesaforicamene 
te, fisuralmenta, figura» 
BIUMIMERZO « 

P'. traduire, 
tradurre, 


so. déplacement « rizzo» Μεσαφράζαν , 544 + MST, ce- 


vimento”, 
Memæriqueves, Mi o, 
. pet. déplacé, έε. ri- 
masso 3, SA + 
ἹΜεαπισυπωδάςι dae, per. 
qui a été réimprimé , ch'? 
stato ristampato a 
Mimrutwpero j M, ϱ). 
par. reimprimé , ée + rin 
stampato) F4 è 
Mimruzwia , P'. réimpri. 
mer. ristampare, 
Μισιτυπώνων, UTC, μετ. 


lui » selle qui traduir, 
colui è colei che traduce . 


Μεσαφράσας, σκᾳ:. per, 


celui » celle qui a tra» 
duit, calui à colei che ba 
tradatio, 


M E 
plante de nouveau, cas 
lui che pianto di nuovo.» 


mysti-|Mepur do, P'.transplan- 


ter. sraspiantare, È. peo 
mupur do , Euggur de . 
planter de nouveau. 
pian'ar di nuoto, 


Mirague dur, οµρα. per. 


celui » celle qui a tran 
splanté. colui à colei che 
Kraspianga + $, HT agur 
σάίων . celui καὶ celle qui 
plante de nouveau, ro 
lui n colei che pianta di 
nueva, 


Μεαίφρασις, purnippagua |Masaxe;ès, iii Χαρά. 


vo. traduction, stragi Μεταχ agi, P'. faire 


qione è 


Μεαφρασµεύος,ή, ϱ). et, 


tradyit, ite.teadprra pa, 


traduttore , 


celui n celle qui reim>-|Mumpurdpa, wa, trans. 


prime. coli # colei che 
. ristempa » 
Μεισνπώσας, date. ir, 
celui # celle qui a reims 
primé, colui à colei che 
ba ο”. 
Μιαπνπασις, οὐσ. réir- 
pression, ristampa . 
smpipuedos "δν ο. μετ. 
ἔκκαρερμεέ ες. apposté , 
ée. de nouveau. parza- 
sy 10, di nuavo. È. pe 
σοφιρµεδος, QUO ES 
«ho μερος. transporté , 
έε.. JraiPOrs ass, 14 « 
Μεπεφίρια, P', pipre œa- 
ain. apporter de nou- 
veau, portar di nuage. 
μεπφέριῳ gip ds 
η Μέρος, transporter. 
#raiporiare . 
smpopa' , ia. métaphore, 
metafora . sé 
Mampogsxcs , n) 01, 759, 
métaphorique, mpstigye . 


plantation , #rarpiansa- 
mento. $. perugia de, 
ξαναρύσευµα + l’action 
de planter de nouveau, 
il piautar di. nuevo. 


Marapurdpescs, ni or. 


per. transplapté,ée. tras- 
piantate, 14. È, pampue 
τάιμεῤος » ζαιαφνς ὠμέ- 
ros » planté, έε. de nou- 
veau. piantato, ta, di 
WUODO . 


Mimaurdres, casa. per. 


usage , employer, se ser- 
vir. adoperare, far wie, 
servirsi + 


Μεπιρραςήεμέσ. traducteur.iMeray αριζόµενος, n, or, 


per. employant , fe; qui 
se serve, qui fait usa- 
ge, che fa uso, che si 
serve, che adopera. 


Mirex sonda, dos, per. 


E, celui » celle qui a 

fait usage , qui s'est ser” 
vi. celui n colei che ba 
adoperata, che ha fasto 
uso + g. PITAX HAI HS 3 
Μεσ. ελ. celui ÿ celle qui 
a été employé. colgi à 
colei ch° è stato adoperato + 


Μεταχάρισις, ig. emplois 


usage : adaperamento, uso, 


celui ÿ celle qui a tran» Mimxupioue, 59. l'action 


splanté. colui n colei ghe 
da traspiamato è $. μι- 
qupug ous , ἔαναρυσ di- 
σας, celui # celle quia 
planté de nouveau. ϱὐ- 
lui è colei che ba piane 
tata di muovo, 


Mispurdais , ασ. celui qui 


de se servir, d’employer. 
I adoperare s. il far uso, 


il senviesi, 


Miraxepiouezoss n, 9). 


par. employé, έε. ado= 
pergto , 14. μιπχα- 
piaueros, usé , έε. usa» 
10, 14: 


vransplante . colui chetra Mere χυμένοςν θε. μετ. 


spianta À. Hecgvr dou , 
Exaagur dam è celui qui 


transvasé, ée, srarosa- 
10, 16, 6. μετκχνµενος, 
ξ«- 


ME 
ἕνα χυμενος. repandu, 
η. versé de nouveau. spar- 
so di muovo. 
Mairagura .P’. transvaser. 
travarsare» 
Miraxosos , P'. soutira» 
ge. cransfusion . sr#vara- 
mento. $- μεπιχύσιρ;» 
Gasay voor . l'action 
- de verser de nouveau. 
il versare di nuove » 


ME 
qui a changé le mm, 


ste ha mutato il nome. 
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nombré, ée. eamtato, 
ta, numeralp , 14, 


Mewropasia, opa. méto- Μετρήσας > gusa, Lor. ce- 


nomasie, esesoncmmeia , 
Μετουφιάζω, P', changer 
d’une substance en une 
autre. rrasustonziare , (. 
µιησιαζοµαι. se ehan- 
ger entièrement d’une 


lui # celle qui a mésu- 
ré, colui ri colei ele he 
misurato è $. μεσρύσεες 
«θα μέσες. celui # cel 
Je qui a compié. celui 
n colei che ha romate. 


substance en une autre. [Μετρητής ove. celui qui 


prasustanziarii , 


Αλή τιμύχωσιν, so. πιό. |Μεανσιασµεέοςν #,0r. per, 


| tempsycose. metemprice- 
si, rocmiperine delle 
animo . 


changé d’une substance 
à une autre. tracwtan- 
qialo. 


| Morram, frip. ensuite, Μιανσιώνω, (dì Msmoiaw. 


, après. 
Meneidi, wo. canardiè- 
re. feritoja. 


im seguito , dopo .|Meapoiwo: , sc. transub- 


stantiation. 
qiazione. , 


trausustane 


Μιτέχω, P'. participer,|Micmyn, so. participe . par- 


avoir part, pariecipare. 
ven paris . 
Meyer, νσα, por. par- 
ticipant, te, partecipante. 
+ Mimopor. vo météore , me 
teora , UE wpor, σο- 
- To L'Lanes. lieu élevé, 
haut» /uogo alto, elevato , 
λήνπωρρλογία, de, météo- 
“rologie .. mreseorelogia . 
Memupooxoria, εσ. méréo- 
. roscopie, mwrrprorcopis + 
Μιεσζίσι, (δὲ Τζαμί. 
Μπεσοιχίζω, P'. changer de 
démeure, trarmigrerr, 
Memiriter, ὅσα. rr. ce- 
: Jui # celle qui change 
. de démepre, coli 1 co 
bei che trarmigra. 
Memixicaf, σασα. per. ce 
| Jui è celle qui a chan: | 
gé de démeure. solu? 5 
. coi che ha trasmigrato »| 
Mei xncis, ovo. transmi- 


gration. snesmigrazione.' Morpaueso ; My 07. µετ.] 


Mesoropa ζω, P'. changer 
- de nom. mwrar nome. 
Mesorepuaons ; σκφα. per. 


sicipio. $. peri > pui 
Datis , participarion , pan 
tisipatione , 
sw xi, #9. ferme qui re» 
lève d’un monastère. 
sastaldia dipendente da 
un monarterie, 
Mimyos, w, ov. 719. par- 
ticipant, te. parieripe, 
partecipante . 


mésure, colui che misu» 
ra. È. µεσρφως, ὁ ἀρι)- 
pes, eelui qui compte, 
qui nombre. coli che 
senta » che muwera 

1TpuDE 5, sv . επί». 
cri HAT OPA τά µεσριδῇ. 
qu'on peut mesurer. che 


"si pub misurare, μον 


bile. ÿ. par prova ὁποὗ 
ἡμπ ορᾶ να parpidò ra 
«e:Sundi . qu'on peut 
compter, nombrer. che 
si può compare. numenare . 
G. per pure, argent comp 
tant, demari contati . 


Μέτρια, trip. médioera» 


ment ν passablement. 
mediecremente , pa:sabi/» 
mente . 


Μισρυδες, Goa» per. ϱε-|Μεσρλολογί«, 8, modé- 


lui celle qui a été mé- 


suré, colui n colei «bd 


ration dens le discours, 
moderazezza mel discorso , 


stato misurate. G. μερν-|Μάσθλος, 12, ov. ὑπὸ, 


Sec, αθμθμηδές. celui 
# celle qui a été com- 


pté. colui. © colei ek è 


stato evtate. 

Mirtpnue, va. l’aetion de 
mésurer. i/ contare. À, 
perpaue, imegidpnoss, 
dénombrement , l'action 


de nombrer, de compter . 


médiocre. mediosre. $. 
µίπβλος. modéré, fe. 
moderato, A 


Mesgioans, ue. médioeri» 


té. mediocrità. $. ps- 
πριόπυς. modération, 
moderazione » 


Moreira, P', modérer, 


moderare . 


i contare , enumerazione , Morejws, ἐπέρ. avec mo- 

dération , medsratamene 

mésuré, έφ. mrisurato,| se. $. paregiws. médio- 

ra. È. parpmueres, &@iS-| crement. mediceramente - 

pau, compté, 60, Mirewrams, TACE ne 
tr 
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trèsemédiocre « mediocri. 
simo, ma. Φ. µετριώτα- 
σος, très-moderé, ée. 

_ moderaîissimo, ma. 

Ἁλιτριώτοος i) 07. ἐπίδ. 
plus médiocre, più #e- 
divcre. $. µετθλώπιρες. 
plus moderé. più mode» 
rato, 10. 


Μέτρον, #7. mésure. mi. 


stra. $. µέπρογ. mode- 
ration. moderazione. À. 
μὲ pirpor. avec. mode 
ration . moderatamente . 

Mirps, P'. mésurer. mi 
surare, È. ue: 58, &pid- 
μῶ. compter, nombrer. 
contare, numerare « 

Μεσρῶν, soa. pur. celui 
ñ celle qui mesure. co- 
lui è colei che misura. 
$. μετρῶν, agstpò;. 
celui # celle qui com- 
pte. colui n colei che conta . 

Meaizior, so. tétière de 
cheval. frontale . 

Mimoror. ἐσ. fronte, fronte. 

Μεαωρίζομα, P',badiner. 
folâtrer ,-ne pas agir sé- 
rieusement , scherzare , 
fare per ischerzo , non far 
da senno. 

Μ εσωριζόµ:νος, per. celui 
» celle qui agit par ba- 

: dinage. colui n colei che 
scherza , scherzante . 

Mimvosspa, se. l'action 
de badiner . {ο sçher- 
των. 
επορλσής , Ἔσιατ. badin. 
stherzatore . 

Ἰέπωρον, εσιας. badinage . 
scherzo. À. οὐ dra dix 
µετωρον. je |) αἱ dis par 
badinage, je n'ai fait 
que badiner. /5o detto 
per ischerzo y per giuoco, 


be soherzato » 


Me ># Tip. jusque. simo; 


















Müacy, #3. pomine, mela 4 


Manxaixes mp, or. srt, 


M H 




















infino. 

Mi, ἐπίρ. non pas. mo, 
Λσπ. 

Mwuyap, ἐπίρ. 
ο. 

Μηδαμᾶε, ἐπίρ. aucune- 
ment. ᾖ neisuna mac 
niera è 

Μηδέν ετέρ. ne. nè. 6, un 
δὲ ὁ ewas μηδὲ 6 αἈος. 
ni l’un, ni l’autre. né 
l'an, nè Paivo. 

Mudes, Mrdcsxs. "Armor. 
aucun’, ne. pas un, une. 
nessuno, na. niuno, na. 

Μηδέποτε, irip. jamais, 
pas une fois. giammai. 

Mudirizorenios,é rid, home 
me de rieu, ο da 
nulla . 

Mwuisrirores, έσπιρ. rien 
de tout. niente affatto. 

Μήκος, σσ. longueur , grau- 
deur. /unghexza , gran- 
dexta. 

Mania, #3. pommier, melo. 


peut-être . 


pomo « 

Μηλωση, εσιας. pelisse . 
pelliccia . 

Mir, ss. mois. mese. 
nr, ἐπίρ. non. n). À. 
ia να um, afin de ne 
pas, per non. ῥ. pen να 
2 des. ne l'avez vous 
peut-être dit? non /' 4- 
vere forse detto ? 

Μηναῖον , ὅσ. livre qui con- 
tient l’office des saints 
de chaque moi. /ibro che 
contiene l offizio de’ Santi 
d'ogni mese. 

Μήνας, es. mois. mere, 
6. ες ais dixa οἩ μηνός . 
ce dix du mois. ad? die- 
ci del mese. 


MH 


d'un mois. d'un mese. 
6. µηνιάσιχον. la paye 
d’un mois: merata. 

Muroncyior, #9. mènolo= 
ge. menologie. 

Μήνυμα, wo. annonce, ae 
vis. amnunzio , messaggio, 

Μπνύσας, σασα, past. ces 
lui è celle qui a annon- 
cé. colui à colei che dba 
annunziato, $. µηνυσας. 
celui » celle qui a fait 
savoir. colui n colei che 
ba fatto sapere. 

Muarvais, da. messager , et 
celui qui fait annoncer, 
annunzlasore + « colui che 
fa annunziare . 

Mme, Mrs, P'. annon. 
cet. faire savoic. ane 
nunziare $ far: sapere . 

Μηνύων, so. pere celui 
» celle qui annonce , qui 
fait savoir. colui à co. 
leî che annunzia , che fa. 
sapere . 

Miro, μήπως, rip, ax 
fin di; pour. ofin di, 
pers accide δι purs. 
peut-être, peut-être ? fer. 
ser forse? 

Muer, so. cuisse, coscia. 

Mywatipa. #9. gros πει, na- 
so grande , grosso, narone + 
uTapas, said. celui qui 
a un gros nez. resuro. 

Muraps , ἐπίδ. celle qui 
a un'gros nez. masuta. 

Μήσε, gurò. ni. né, $. un- 
nr da, pire Dado + 
ni l’un, ni l’autre. nè 
lano, nè l'altro. 

Maiaipa, 59. mère madre + 

Muzepe trip. avec la poin- 
te. colla punta. 


Μη προς, n, ον. #æiS. poin= 


tu, ue. aigu, ue, «eg 
10) te, ehe ba punta, 
Mm 


MH 

Μησερωνω, P'. rendre poin- 
tu. far acuto. 

Mim, sa. nez. maso. 6. 
φυσσὼ gl µετίω, πα- 
ερόω τίω μµυπίω . se 
moucher. soffiarsi il na- 
so. $. nm Tircs αράγ- 
mascs. pointe. punta . 
ῥ. ἐποῦ 544 url». 
pointu. ue. acuro, ta. 
$. ἄνθρωπος χωρὲς µή- 
πω sans πει. dinasa- 
1ο. È. un gi mu, 
bec. beccor $. pim αἲς 

i σ. τας . pointe d’une βέ- 
che. pun:a di una frec- 
cia .$. n ἄκρα αἲς pus. 
la pointe du nez. /a 
punta del naro, 

Mump, 138 Muzipa ο 

ἸἩΜήσρα, so. matrice. m4- 
trice « | 

ἹΜησραάδελφος, ουσ. oncle 

. du côté de la mêre. τίο 

dalla parte di madre, 
zio materno. 

Μναρικός, αν όν. ἐτίδ. 
maternel, le. materno 3 
na. $. purepxos ori ᾱ- 
mia ds πω µύτραν. 
utérin, qui appartient 

‘à la matrice. che appar- 

. tiene alla matrice, ute- 
rino. $. Ta unrexa. 

passion hystérique, ma- 

le isterico è 

MurFoxroria, 50. matrici. 
de. matricidio . 

Murpoxwros , #0. matrici- 
de. mairicida. 

Μησροπαρδενος, 713. mé- 
re et vierge. madre e 
vergine . 

Μνβοπασωρ, da, grand pé- 
ré du côté de la mère. 
avolo dalla parte di madre. 

Murporcdis, da, métropo- 
le. metropoli + 
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Maur pomoni a: ’ “9. metro» 
polite. metropolita, 

Mugporores, ovo. douleur 
de la matrice. dolori 
uterini . 

Mnrpye , 59. marître. bel- 
le-mère. matrigna. 

Μυσρῳος, so. paràtre, beau- 
père. patrigno, 

Mwnxerivpa ; va. machipa- 
tion. macchinazione . 

Mwuxardpevos, v,cr. per. 
machiné , ée. macchina» 
to, ta. 

Mnxardicueu , P'. machi. 
ner , comploter, tramer. 
macchinare . 

Mnryardars ,s0. cabaleur . 
machinateur. macchina- 
sore + 

Μηχων, eo. machine. 
macchina . 

Μιχωία, oa. machina- 
tion. macchimazione . 
Μηχανικές, 1, όν. (719. 
mécanique. meccanico 3 
ca. $. # µηχανιχή. la 
mécanique . /a meccanica. 

Μι χανοποιός, & | or. 1719. 
machinateur, cabaleur. 
macchinatore . G. μυχα- 
γοπ οιὲς pro. ὁ χασασκευα- 
Cav πας µηχαάς, ma- 
chiniste. smacchinista . 

Μηχαεργία» so. machi- 
nation . ‘macchinazione » 

Mie ,, so. une, una. 0. για 
μια, παρῶδύς. tout d’un 
coup. in un subito in 
un momento. 

Μιαίνα, P'. infecter , con- 
taminer. infeiere, con- 
taminare , 

Μιαίγωγ, sce, por. infe- 
ctaot ,te.costaminant, 
te. infetrante, contami- 
MANIE 

Μιαας, raow, per. celui 
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# celle qui. a infecté, 

qui a contaminé. colui 

ù cclei cle ba infettatoy 

cle l'a contaminato . 

Μιαρός, καὶ, 0v. ἐπί. im- 
pur, re. impuro, ra. $. 
µιαρεςγα τοῦ ca ans. scé- 
lerat. scelerato, ta. 

Μικρόπις, ουσ. impurité, 
impurità . 

Μιαρεφαγία, sa. l'action 
de manger des choses 
impures. i/ mangiar co- 
se impure. | 

Mizpwenms,w, cr. #mis. 
très-impur, re. impurise 
simo, ma. 

Μίασμα, so. contamina- 
tion. contaminazione 
Μιασμερος, n, cv. pure 
contaminé , ée. conta» 

minato, ta. i 

Μέγμα , 69. mélange . mis 
cuglio . ì 

Μιγμενος, n, ov. per. mé- 
lé, ée. mescolato, ta. 
mischiato; ta. 

Mixpaue, (ds Mixpd pe . 

Μικρατω, P'. apetisser, 
rendre plus petit. appic- 
cinire , far pià piccolo. 
$. µικρανω, à. γένομσι 
μικρότερος. devenir plus 
petit. diventar più pic= 
colo . 

Mixpéme, vo. l’action de 
rapetisser, et de deve- 
nir petit. /’appiccinire, 
e il divenir gr 

Μιχρέβιος, è 5753. de cours 
te vie. di corta vita. 

Μικρεκερέήεν è ἐσίδ. de peu 
de gain. di poco gua- 
dagno . 

Μικροκέφαλος, Πο). cris 
celui # celle qui a une 
petite tête. colui à colei 
she La la testapiccola, 

+ 
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Μικροχόσμος, bus. micrô- 
cosme. microcosmo : 
Μικρομάτα, ἐπίδ. celle qui 
a des yeux petits. colei 
che ba occhi piceoli; 


MEI 
de petite fotme. di pie: 
cola forma. 
Mixporazi; ny ov, ἐπίδ. 
très-pecit ; tes piecolissi» 
mo, mia 


Μικρόμάφης, ἐτίδ. celui|Mixporepos, ns or, ἐπίδ. 


qui 4 des yeux petits. 
colui che ha otebi piccoli + 
Μιχρόμήσα, ἐπί». celle qui 


a un petit nez. colei che). 


ba un näso picéolo. 

Μιχρομήσνε, iris. celui 
qui a un petit net. co- 
lui che ba un nasò pic- 
tolo. 

Ἁικρομέρὰ, e 719. celle qui! 
a un petit visage. cole; 
éhé bà un viso piccolo: 

Mixpopovpis, ἐπίδ. celui 
qui à uñ petit visage. 
εδ]; vhe ba un visò pics 
tolo, 






plus petit; tes più pic-l 


tolo, là. 
Muxpoams, out, petitesse. 
pictrolezza . 
Μικρέσζικος sh; οι ἐπίδ. 


fort petit; té. bien pe-| 


tit, te. piccolitò; ha. 
piccoletto, ta. 
Μικροφυχία 3-80: pusilla» 
nimité  pnsillähimité. 
sxpotuges, Ην dr. #19, 
eduarde. pusi'fanibie vos 
dardo η da » 
Mixpoluy © P'. avoir pet 








Μι 
été imité. colui à role 
. «hd stato imirmò: 
Miunue, vo. imiration, 
l’action d' imicet. frzie 
tazione, 
Μιμημειε, n, dvi peer. 
itmité; δέ, imirzio;ua. 
Μίμνσις, vo. imitation. 
imitazione + 
Mipinrixbs; Wi, ov: (9, 
telui » cellé qui imite. 
tolui à volet chè ima. 
Mipnase ; #18, imicareur : 
imitàtore ; | 
pito, H, ov. ‘#19. qui 
mérite d’être îmité. che 
merite d' esttr imitato, 
imitativo, va. 
Mipnrpé, εδ. itnitatri 
ce: rmitatticr. 


dé courage. avr poro Μιμος, st. mitto. dino: 


toraggio. 


Mixporodiepts ἐπίδ. celle] Μέκραμᾶ, εσικς. mpetisse- 
qui 4 de petits pieds, 





pixpuut . carota. 


Miuipa. P'. itviter. imi- 
tare . 


ment. #appiccinire. G:|Miusutste, #, di. pier. 


imitane, cè, imitano. 


de petités jambes, colei 
che ha piedi piccoli, gam- 
bé piccole. 

Μικροπόδαρος, #18. celui 
qui à de petits pieds, 
de pétites jambes. co/ni 
che ba piedi piccoli, gam- 
be piccole. 

Mixporpiraa, 8x. peritese 
se, frivolité. freddara , 

i frivolità . 

Muixpo mens ; 6719. frivo- 
fe. frivolo, la. 

ixpos, My ο). ἐπίνδ. pe- 
tit, te. piccolo, la» 
ixpocoun , Yo: celle qui 
a une périte bouche. 
colei che ba la becca pic- 
cola. 

Μικρόομος, ἐπίδ, celui 
qui 4 une petite bouche . 
colui che Fa la Bocca pic- 
cola . . 

Mixpognpos, 1, ο). strid. 






dimintttion. dimisazione. Μίνα, so. thint, ΜΑ 
Μικρωμενος, ny or. mari] Meniepos, οὐδ. (ΔΙΗΙΝΗΝ/ 









apetissé, fe. appijmai- 
to, ta. 

Μικρώνὼ ; δε, Μικράίνὼ. 

Μίλημά, sd. l’action de 
parlet. #/ pisrlare : 

Mianueross #, ov. per. 
dont onà parlé. di tui 
si è parlato. 

Μιλήσὰς, (δὲ Ὁμιλήσας, 

Μιλνόής, so. parleur i par 
latòre . ; 

Mia, soia. mille, #i- 
glio. 


Mir, sc. million, hi- 


lîone . 


Mas, ide Ὁμιλὸ. 
Miundds, ἄσα, Ses, più. 


célui » celle qui a imi- 
té. colui È role che ha 
imitato $. under, μὶτ. 


mibirtro, 

Mita, vo. mivtioh ; té 
lange. mirtionr, Wire 
glio . | 

Μιξοβαρβαροε, vid. ds, 
Ὑλώδσα puEoSæpBüpèt . 
lahgape nibitiééommuh, 
moitié barbare. l'agnag- 
gio mezzo con, ntey- 
+0 barbari . : 

Μισαγριώμενοὶ, , er. 
μις, effatouclié, te. à: 
demi. mezzo Mfercéîto, 
ra. 3 

Μισαγριῶω, P'. « èFatttu= 
cher à demi. niexiò fn. 


ferorire . ' 


Μισάγόχος, ία, rar. tels. 


demi 


farbbeht. Preto 
δελ. 


VI. celui à éelle qui & MacalizZe; P'. Fier, ‘e- 


va- 
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tücuer à demi. ήσαν, Μίσώμα, vs. l'attion'de:MiBwcas; cast, pit. ct 
| evacuare per metà. partir. # partire, ρα] lui & celle qui a gagé, 
Micadidsi;, cuce, pir.| tenta. qui a donné des pages. 
celui + celle qui a visÏMicduesos, n, or. peri] colui © colei the ha preg= 
dé; qui a évacué à de-| parti, ie. partiro, 1m. tolato . 
ini. colui à rolei thé ba] Μισέυµός, ἐσι départ. pare [Μέβωσις, so: l’actioti de 


vuotato, évaêuato à ες] fetta pager. fl prezzolare . 

13, © che ba mexzo vuo-|Miowrat, no: pier. ces|Midwafs. do. éelui qui gas 
baro; lui # celle qui est par-| ge, qui dohhe des ape 
Micadiacueros, n yov.ger.| ti. colui ἢ colei eb'épar:|  pointemiens » colui ehe 
démi vidé, δε. demi é-| tirò. prezzola , che salari. 
vacué. de. Mezzo vota-|Miodiw, P'. partir. par: | MiSwoës, η, dv: cri 3. mera 
testa. mextoévaruato tal tiré. cetiaite « #ercénarko, las 


Μισάδιος, se; ιο. ἐπίδ.]Μισηδᾶς, σα. peri éelui| Miciora, se. dindon. gal 
demi vide, demi éva:| ÿ celle qui à été hai.| Jo d'India, gallinaccio 
tué, te. Mezzi tuoro tal coldi fi colei εν stato|Mibofariania, #7. ihterre- 
Mézto tvaclato , 14. odiatò : 7 ghe. interiegno : 

Μιδαλδρώπος, ἐπίδ. mois Mionux, de. l’action de/Mivofpélo, P', bouillir à 
tié ‘homme. mezye ο haïr: lodiars, detni. bollire à merà . 
mo : δι pivarSpwiros σι] Μισημενος, Ἡν dii μὲτι]Μισοβράσάε, teca, pir. 
misanelirope ; #éranrropos| hai, le. odiato; ta. qui 4 bouilli à demi. he 
ιαλοιχηνέ, ήν dv. #09. |Micyoas, cada, per. ée-| ba mezzo bollito. © 
demi ouvert; tes ειτε] lui ἡ celle qui 2 hai.|Mucofpacipor, dis. l'as 


aperto, ta. colui n colei thé ᾗ οἱ ction de bouillir à de- 
Μιδάπλυσος, fais: colui) dimo. îni. 3) bollire per miego. 
ñ celle qui est à moitié|Muonors, so. celui qui Μά1ε,]Μισβράσμένος, n, ov. perì 
lavé, éeu colui à éoleil colui the odia. demi bouifli, ie. #ezzo 


thé mezx lavato, t4a.|Micwrixès ; n, di. vir'a.| bollito, ta. 
MicaseSauuesot, ns ὃν. haissabie, odioso, ta. [Μιδόβραεός, sid, detti 
pers demismiort,te .#i67-|Mitnos; n, 6v.é#/9. haîss] cuit,te. mezzo dotto, fa. 


4ο morro; 14. sable. odioso, fd4 Μισοβρεγμένος η, ον.μίσ. 
Μισδἀρμαθωτος, ή, 08 erid,| Μισήτρα, so. cèlle qui hait.| demi Ὀαῖρηξ, ée. demî 

à demi armé, δει mez] colti che odia. humecté, te, #me770 ba- 

{ο drmatò, tà.  |MiSekodézia, ovo. féttu-| gmaro, sa, 


Μισαρὸς, n, 6h: did. a-| hératiôn . semunerazione.|Micofpixw, P'. baigner, 
borainable:, derestable.|MiSarcdoms, so. témuné-] bumecter a demi. ba 


abbominerole, detertäbile.| tàteur. fémhñeratore. gnare à metà. 
Μισάρβωθος, rid. demi-|[Miduos, 08. stipendiai-| MioofuSi£w. Ρ'. submergar 
malade. mezzo mäläto,ta.| fe, stipendiatio. à demi. jémmergere 4 


Μίσιμα, µισεµένος, pude-|Midîs, da. gage, pension, | metà. 
4 γεν , PA DO I ΄ 
pes, (δὲ Μίσθιμα, μι] paye. paga, stiperdio, Micofvditperss s Us 07. 
odiperor . µιδὼμος, Pensione + μέσ. démi submergé, ée. 
Μισενδυμενός, ny or. t7/9.|Midwpa, se, l'action de meo sommerso, sa + 
demi habillé, ἐε. mézx-| gager. # prezzolare. Μισογιµάῶς, η, ον. 1719. 
{ο véitito, tà. Μιβωμενος, 1, cv. pir.| demirempli, ie. mezze 
Μιδενδωώομαι, P'. s'habil.| gagé, έέ. prezzolato,ta.| ‘Fipienò, na. | 
ler à moitié. vertòri à MiSwiw, P', gager. prez- Μισογιμίζω, P'. remplir 
METRO è | Zolare . à demi. émpire 4 meià. 
: Mio 
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Μισογιμίζων, sia. pit.) 
celui # celle qui remplit 
à demi. cqlui n colei che 
r@mpie a metà. 


M'I 
. entiéremenc gueri. colui 
# colei che non à intiera- 
mente guarito, ch è mez- 
το guarito. 


Μισογιμίσας, casa, per.|Misoxadagito, P'. puri- 


celui # celle qui a rem- 
pli à demi. colui è colei 
che ba riempito a metà. 
ισογίµισµα, so. l’action 
de remplir À demi. #/ 
riempire a melà » 
Μισογιμισμενος, n, ov. 
per. demi rempli, ie» 
mexzo pieno, na. 
Μισογερμενοι y My or. ce 
lui # celle qui est à de» 
mi inclinè. colui © colei 
. ch'è mezzo inclinato . 
Μισογέριω, P'. incliner à 
demi. inclinare a metà. 
Μισόγερος, ἐπί». viellot. 
altempatetto a: 
Μισογραμματ ισµενος, n, 
_ ov. 713. demi lettré, 
ée. mezzo letterato, ta. 
Μισόγυμνος, ἐπίδ. demi 
nu, ue. mezzo ignudo, 
da. | 
Μισοενδυμεύος ο). per. 
qui est habillé à demi. 
‘ch'è mezzo vestito, 
Micolwrrawcs sn, 61.8719. 
demi-mort, te. semivi- 
νο, va. 
Μισοδαμμενος, n, ov, ἐ- 
πίδ. demi enseveli , ie. 
mezzo sepolto, ta. 
Μισοδαπσὼ, P'. ensevelir 
à demi. seppellire a metà. 
Μισόδεος, ἐπί. ὁ picar 
σὺν Όεον, celui # celle 
qui hait Dieu, colui à 
colei che odia Dio. $. µι- 
σόδεος, 0 ἥμισν Qeos. 
demi dieu. semideo. 
Micoyierpdons, êriS. ce- 
Jui # celle qui est à moi- 


‘ tié gueri. qui n’est past 


. fier. nettoyer à demi: 
purificare . nettare a metà. 
Μισοκαδαθ/ζων, ὅσα. μετ. 
celui è celle qui nettoye 

. à demi. colui à colei che 
nesta 4 metà. 

Μισοχκα» δαρίσας, σασᾳ.µισ. 
celui è celle qui à net- 
toyé à demi. colui Ἡ co- 
lei che ha mezzo nettato, 

Micoxadegsopewos, 4, ο). 
μετ. demi nettoyé, ée. 
merzo nettato, ta + 

Μισοχαιρια, ovo. _moyen 
Âge. mezza età. 

Μισοκαιρος» my ev. ἐπί. 
celui # celle qui est de 
moyen Âge. colui © co- 
lei ch’ è di mezza età. 

Μισοχαίω, P'. brûler à de- 
mi. bruciare a metà. 

Μισοχαλεσμεος» mov. &- 
is. demi invité, ée. 
mezzo invitato 5 ta. 

Μισοκαλόχαιρον, so. la moi- 
tié de l’été. /a metà 
dell estate, | 


Μισόκαλος, 6719. qui hait|Misetseyto, P'. 


le bien. che odia il bene. 
Micoxaupucs ον M30V. μετ. 
celui à celle quiest de- 
mi brûlé. colui a colei 
ch'è mezzo abbruciato. 
Micoxauwues os si, ο). μετ. 
celui » celle qui est de- 
mi fait, te. colui n co- 
lei cb è mezzo fatto, ta. 
Μισοχοίμημα, Micoxciuna- 
pa. so. l’action d’en- 
dormir, x de 5) endor- 
‘ mir à moitié. / addor- 
mentare , κ) l addormen- 
tarsi a metà. 


MI 
Misoxaunucecs 34,0! peer. 
celui # celle qui est.à 
. moitié endormi. colui # 
colei ch è mezxo adaor= 
mentalo + 
Migoxomspu,P".sommeil- 
ler. sonnacchiare . 
Μισοχομµτνος, ny ov. ἐπί. 
démi coupé, ée. mezzo 
ragliato, ta. ν 
Μισοχόππω, P'. couper è 
demi. tagliar 4 metà» 
Micoxspropiros,m, ov. mer. 
celui ÿ celle qui est de- 
mi las, se. colui n colei 
ch'è mezzo stanco ) ca. 
Micoxupdbuesos,u ου. per. 
celui # celle qui est à 
moitié tondu. colui w co- 
lei ch è mezzo tosato. 
Μισοκολημέτος ; 1, 07. par. 
celui è celle qui n'est 
qu’à moitié collé. colni 
n colei ch'è mezzo incol- 
lato, 
Μισὸν, ἐσ. le démi , la moi- 
tié. la metà, il mezzo. 
Μισοχίζων P'. déchirer 
| à demi. stracciare a mezze» 
Μισοξεσχισµεύος» mn, ov 
µιτ. demi déchirè, ée. 
mezzo stracciato . ta. 
raser à 
demi. radere a mezzo. 
Miobkspiopires, n,0r. per. 
demi rasé, ée. mezzo 
raso, sa, 
Micomemxos or, 7185. mi- 
pentecôte. mera pente 
coste . 
Migornyuesos,nzor. μες. 
0546 dra © “pige TYiy- 
piros . celui à celle qui 
n'est qu’à demi suffo- 
qué; ée. colui à colei cb’ è 
mezzo suffocato, ta. 6. 
μισοαγιγμένος ες σὸ ve- 
por. celui # celle qui est 
noyé ;, 
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noyé, ée. à demi. coll] ἐπίδ. à demi achevé, Mime, so. lisse. /iccio. 
» colei ch'è mezzo an-| -ée. mezzo finito; ta. \Miws, so.trame, trama. 
negato . Μισοσελαάνω, P'. achever,|Mirpa} vo. mitre. mitra. 

Μισοπόδαρος, n, ov. éri3.| finir è demi. finire 4 Μιξορορεμένοςν n, ov. per, 
long, gue. de demi pied.{ mezzo. mitré, dei mitrato, ta. 
lungo, lunga di πεττο]Μισοπζαχίζω, P'. rompre| MiFopopos, #7/9. celui qui 
piede . à demi. Dese amezzo.| portela mitre. coui che 

Μισόπορτα, so. demi-por-| Μισοσζαχισµενος, », ov.| porta la mitra. 
ie. mera porta. per. demi rompu, ue.|Mirpopop® , P'. porter la 

ἸΜισοφρισμενος, m, ov. =] mezzo rotto, ta. spex-| mitre. portar fa mitra. 
πιδ. un peu enflé, ée.| gato, ta. My} ove. commémora- 
demienflé, ée. enfiatic-|Micospavaos sy 9. erid.| tion. commemorazione. 
cio, cia. mezzo gon>| quibalbutie à demi. #he|Myuuæ, so. tombeau: ses 
fio, ia. mero balbetta + polero » 

Mises, so. haine, odio.|Micerpeñoc, n, ov. mis. Mnipn, vo, mémoire + ,me- 
$. έχω picos. avoir del demi fou, demi folle.| moria. $. άξιος µνήµης. 
la haine, haîr. aver dell’| mezzo pazzo, za. ‘ mémorable, memorabile ; 
odio, odiare. Miocres@os, n, ο. #œiS.| deono di memoris. 

Μισος, #, ov.e713.demi,j demi usé, ée. mezzo u-|Mynpordpas #7. P'action 
in. mero, τα. sato, 1a. de faire mention . 27 far 

Μισοσαπηµενος, 1, οὐ. ἐ-] Μισοφαγωμµεδοςς 1,01. &-| menzione. 
πίδ. à demi pourri, ie.| is. demi mangé, ée. Mmpordpeses > My Op te 
mezzo marcio, cia. im-| demi rongé, ée. mezzo] πι». mentionné , ée. 
purridito, ta. mangiato, td. 16730 ro- menzionato; ta. φ, CAL 

N ισοσκπίζω, P'.se pour-| 0, sa. pordoueses, πιο À 0= 
rir à demi. marcire, im-| Micog:yyæpoy è so.la moi-| os έγυε μνημόσυνον “ 
putridire a mità. tié de la lune. /a me-| dont on a fait comme» 

Μισοσαπιθς, se, 0. ἐπίδ.] τὸ della luna. moration. di cui si à 
demi pourri, ie. mezzo Μισοφορσωμενος ,#, 0Y.#-| fatto commemorazione . 
imputridizo , ta « mid. à demi chargé. ée.|Mynpordcas, σασα. sr. 

Misosæpæxosor, so. mi-ca-| mezzo caricato, ta. celui # celle qui a men» 
rème. mezza quaresima .| Mosogoprwvw , P'. charger] tionné. colui n colei ché 

Μισοσχέλι, 60. périnée.| àdemi.carirare a metà.| ha faito menzione. 
perineo è Μισοφούσχωµενος» 1, 0). Μνημοιὡσις , 80.108 Myra 

Μισοσκουληχιασμεοςν n,] per. un peu enflé, ée.| puordiua. 
ov. ris. demigâté,ée.| enfiaticcio, cia. Μνημονώπικο OLA or. srià. 
des vers. mezzo guasto,| Micoyxaraguewos, n, ov. auinwr εἰς μνημόσυνον Tie 
ta da’ vermi. επί». demi/gîté, ée.| yes. qui appartient aux 

Micosiyun, ovo. virgule.| mezzo guastato, ta. funérailles de quelqu’un. 
virgola è Μισομηµεκος 1200. ἐπίδ.; che appartiene all esequie 

Micoçpara , P'. faire la] demicuit,ite. demi ré-| di qualcheduno . $. yvn- 

moitié du chemin, far] ti, ie. mezzo corto, ta. pordirixos > ἐνδυμησι- 
la metà della cda . mezzo arrostito , 14. Χός . rétmémoratif. ive. 

Μισόσεχνος, ἐπίδ. celui ἡ Μισοφήνω, P'. rotir à de-| commemorativo, va. 
celle qui haït lesenfans.| «mi. arrostire à mezzo. |Mmuordwss si, or. ἐσίδ. 
colui n colei che odia i Mises, ovo. truelle. cax-] mémorable. memorabile . 
figli è quola . 6. urmordæs , C7 éTois 


Micorinawueros, n. οὐ .ΙΜισῶ, Pi. hair, odiare. ορέτει va Yin μγηµόσυ- 
Dizion, Gr. Fr. It. E e vor » 
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vor. à qui on doit fai-|Mwicp, so. celui qui est 


re des funérailles, 4. cui 
devono farsi I° esequie + 

Myypordie , P'. faire com- 
mémoaration.. far comme- 
morazione , commemorare . 
6. uwpuordia, anòdbo, 
faire les funérailles de 
quelqu’un « far l’esequie. 

Mynpordior, vee. per. qu 
fait mention. «he fa 
menzione . 

Μηημόσωον, 53. ἁνοκωι- 
les. funerali, esequie. 

Μνημέρε, ovo. tombeau. 
sepolero » 

Ἰνησικαχία, wo. l'action 
de se ressouvenir d’une 
injure. i/ ricordarsi d’ una 
ingiuria « 

Myucixexos, #719. celui 
# celle qui se ressouvient 
ἆ υπο injure. colui ἡ co- 
lei che sì ricorda d'una 
ingiuria » 

Myncixaxò , P'. se ressou- 
venir des injures, n’ou- 
blier pas les injures. ri- 
cordarsi delle ingiurie , 
non dimenticarsi delle in- 
giurie + 

ἨἩΜνηςέα, sc. épousailles. 
sponsalizie. 

Mrucddaic , fox, per. ce- 
lui # celle qui a été pro- 
mis,se. en mariage. co- 
Jui n colei ch’ è stato pro- 
messo sa. inmatrimonio. 

Mwisdpa, 50. l’action de 
prométtre en mariage. 
promessa in matrimonio. 

Mynsdo , P'. promettre en 
mariage. promettere in 
matrimonio è 

Mynçu, sc. celle qui est 
promise en mariage. co- 
dei ch'è promessa in ma- 
mere » 


i Morelw , 




















promis en mariage. co-| 


lui ch” è promesso in ma- 
trimonio . 
Μόγγος , 719. bégue « bal. 
bo, ba. balbuziente . 
Μέδα, #7. mode. moda. 
Medior, da. muid. moggio. 
Modes, ide Tporoc, 


P' 
. ressembler . 


MO 

Μοιραςὴς, so. qui parta» 
ge. distributeur. che di- 
stribuicce, distribuente , 
fpartitore , 

Μοιράσρα, οὐσ. celle qui 
partage. colei che spar- 
tirce, che distribuisce : 

Μοιρολόγημαν da: l’action 
de pleurer un mort. i/ 
piagnere un morto » 


RAT ῥ. μοιάζει] Μδιρόλόγι, so. pleurs pour 


παροµοιαζα . il ressem- 
ble. rarsomiglia . 6. powa- 
Ca, pairezoz.ilsemble. 
sembra, pare. 

Μοῖρα, #9. le destin. le 
sort. i/ destino, la sor- 
te. È. naxi µοίρασου, 
malheur à toi, guai a 
te. ϱ. δεν ix µοῖραν. 

‘je suis malheureux, er- 
ser sfortunato. $. di μοῖ- 
pes» les parques. /e parcie. 

Μοιραζω. P'. partager , di- 
stribuer. spartire, distri- 
buire 

Moipalav, ssa, per. par- 
tageant.te. distribuant, 
te. distribuente , che spar- 
tisce è 

Μοιρασας, caga. per. ce- 
lui # celle qui a parta- 


gé. qui a distribué. co-! 


lui è colei che ha spar- 
tito, che ba distribuito. 

Moipagia , ovs. partage . 
spartimento . 

Μοίρασμα, «0. distribution, 
partage. l’action de par- 
tager. distribuzione, spar- 
timento, lo spartire. 


Μοιρασμενος, n, cr. per. 


partagé, ée. distribué, 
ée. spartito, ta. distri» 
buito, ta. 


Moipacpos, sa. division, 


partage, divisione , spar= 
mento, 


des morts. pianti, /a- 
menti per li. morti, 

Morporcyisns, da. pleureur. 
‘piagnitoré è 

Μοιρολογίσρα, 9: pleureu- 
se. piagrona. 

Μοιρολογῶ, P', pleurer les 
morts. piagmere À morti a 

Μοιχαλίς, μοιχαλέξα,εσ. 
adultére . adultera . 

Moixduæ, evo. l’action 
de. commettre un adul- 
tére. i/ commettere un 
adulterio, 

Μοιχώσας, case. ar. 
celui # celle qui 2 com 
mis un adultére. colui ÿ 
colei che ha commesso un 
adulte-i0. 

Morxéias , κσ. qui com 
met un adultére, r/# 
commette un adulterio . 

Μοιχώω, P'. commettre 
un adultére. adulierare, 
commettere adulterio è 

Moix dr, sca, µετ. ce- 
lui # celle qui commer 
un adultére. colui à co- 
lei che commette un a- 
dulterio . 

Μοιχεία, vo. adultére . a= 
dulterio . 

Mosxixos, #, ov. ἐπίδ. 
d’adultére. d’adulierio. 

Μοιχὸς, ἐπίδ. adultére. 
adultero, ra. 

Morea, so. l'action de 

cons 
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contaminer, i/ éontämi- 


_ mare. 

ῬΜολεμενος, m3 0V. per. 
contaminé , éea conta. 
minato, 14. 

Μόλις, do. à peine. afperia. 

Μολισζα, (di Σαραχι. 

όλος, s7. mole. /30/6 

Μολόχα, ὅσιας. mauve. 

_ malva. 

Μολυβέτιοςἐπί9.ἀε plomb, 
plumbeo . di ‘piombo. 

Morvgi, ovo1.s. plomb: 
piomba : 

MoAugida; worugispa, κό. 
lumignon : lucignolo è 
Moaugirinos, ide Μολυβέ- 

τς, | 

ολυβοδχέπαζος, Ms CVs 
ἐπίὃ. couvert, te. de 
plomb: coperto, sd: di 

- piombo. 

ἸΜολυβόχωμαι sd. plom: 
bagine. piombaggine. 
Μολυβωμα, #7: scellement. 

impiombatnira è 

Μελυβώνω, P'. sceller, τοι» 
der aveé du plomb: im. 
biombate . 
oAUG sms, va. celui qui 
scelle avec du plomb: 
colui ché impiomiba . 

Morvres, rase; peri ce- 
lui #4 celle qui a conta» 
miné. colni i colei ché 

ba contaminato» 

Moxvrw; P': contaminef, 
souillet. consaminare. 

Μόλυσμα, ενσ. containi: 
nation, souillure; con- 
taminamento; contantina» 
gione. 

Moavouesos ; 1, cv. per. 
contaminé ; ée. souillé, 
ée .. contaminato; ta. 

Mora, is. simplement , 
semplicemente è 


ῬΜονα, cuves, TATÌ. ws' 


Ee 


ς 


Μο 


MO 435 


‘ * 7 / » + 
To pova ἢ ζυγὰα, dios Morasitos, n, cv: dis, 


παιγνηδίδ, pair ou non. 
caffo 0 pari . 

Moreda, #0. unité. unirà. 

Movadixcs i dd Μοναχικός. 

Μοναάζω, P'. demeuret τους 
seul, vivre à part. di- 
morar solo, viveré a par- 
te, vivere sélitario. 

Μονάζων ; σα, pers celui 
n celle qui vit en soli- 
taires colui n colei che 
vivé da solitario. $. αἱ 
povatsdal. nonnes, ré- 
ligieuses. sronache , res 
ligioce . 

Movereifoss «rid. le plus 
cheri, le benjamin. fi- 
glio unico, il più taro. 

Morstia y #d. solitude ; so- 
litudine . 

Morepy us, wo: moharque. 
pionarca + 

Morapy ie, ve: monatchie. 
monarchie . 
oveginocs my ov. ἐπίδ. 
imonarchique. monarchi» 
to, ta. 

Μοναρχικώς, ἐπίρ. monar- 
chiquement : 2z0ratchica» 
mette à 

Moraz; so. unités unità, 

Μοναςῆθα, so. monastére; 
couvent. s#0martérd, εδη- 
vento: Gi ἐμβαίνώ ες πὸ 
poraciohi κἀλσγηρθίώ » 
enttef-en teligion, preti- 
dre 1’ habit religieux. 
entrav in religions à farsi 
religioto 

Movasnepetos,n όν επί. 
de inonastére, de éou- 
vent; teligieux, euse. 
di monastero , di conñven- 


to; conventitale y religio:| 


s0. τα. 
e { 4 
CrASHS, #0. 
livario « 


solitaire , ϱό- 


3 














qui appartient à l’étac 
religieux « appañrenente 
alle starò religioso. 

Moraxa , ἐπ ἑρ. seulement, 
solamente à 
οναχικός, n, dr. cris. 
monacal, le. mondrale, 
monditico, ca. 
ὀνά oc, n so. émi 8. seul : 
les sol, la: $. uorancr, 
so. κκλόγηρος + moine, 
MONACO , frate . porexn, 
ug. χαλογραῖα. nonne; 
religieuse, monaca, re- 
ligiora + 

Mor; idi Μονάχα. 

Μονέδα, εσιατ. imonnbye. 
mottetà . 

Monipfaci@; sc. malvois 
sie. malvagia, 

Nitriz to: monastére, moe 
nastério . 

Μονογαμιὰ sy de: mônogas 
mie. motogamia. 
ὑνόγάμες σι monòga- 
ine; qui se marie une 
seule fois. monocano . 
ché si ‘imatità una sola 
volta . 

Μονογ«σής  νδ. fils Unique, 
figlio unico. 
orozépea s n, dv. piùri 
celui # celle qui n'a 
qu’uti corhe. folui n co- 
lei ché ha un tol corno. 
ovonipog, ουσ. licorne + 
liocorno ; unicorno . 

Morcatiha ; éxi3, d'une 
portée. d'un parto. 

Moroxcppars,n ov. éri9, 
d'une pièce, d’un solo 
perte. 

MoroxerrvAia ,vaixs, gril- 

le gbirigoro è 

Μονομάσα , peoropa ans s po» 
sopddos, ἐδὲ Morepdan- 


us. 
Mo. 
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Ἠήονομαχία, εσιας. duel. Μενόχορξδον, sc. monocor-| ss. clou de girofle. (4. 
duello . de, scan 5 rofano . 

Movoux xos, da. duelliste.| Μονοχρώματος, 1,07. ἐπιδ. Μοσχομυλιὰ, Μοχομηλια, 
duellisra, duellante, duel-| d’une seule couleur .| so, pomme muscar. po= 
latcrs . | d'un sol*colore . mo moscado. 

Movouaya , P'. se battre| Moroluyæ, ἐπίρ. unani-|Mcoxouveito, Mogopoeie 
eu duel. duellare. mement.uwranimamente.| ζω, P'.sentir de musc. 

Moyor, ἐπέρ. seulement .|Moroluyi«, ove. unani-| odorare, aver odore di 
solo , solamente, mité. unanimità . muschio, È. µεσχοµυρά- 

Merczuror, so. navire d’|Moyotuxos, #, cr. ἐπίδ. ζω, «Ὀωδιαζω, sentir 
une seule voile. naviglio) unanime. wnanime. bon. aver buon odore. 
d'un sol albero, Μονύχισµα . sd Movrcu=| Μοσκομυρίζων. ῬΜοψομι- 

Μονόπαδον, so. fils uni-| Άισμα. eslor, sce. par celui 
que. figlio unico. Moesxos 3 #3 οὐ. sri9.fon-| è celle qui exhale une 

Movorezi, 30. petite rue.| cé, ée. seuro, ra. cul bonne odeur. colui 5 co- 
stradella . po, pa. lei che ha buon. odore, 

Movorcdapos , «719, qui alMogsor, soies. particule.| fragrante. 
un seul pied, che ha un particola , particella , Μοσκομύρισµα, Μοφομυ- 
solo piede. Μορφή”, ασ. forme. forma.| escpa, scias. odeur de 

Movoropaa, sa. une seule| Moppia, id Eupoppie . musc. odore di muschio . 
porte. una sola porta. |Mopgwuæ, so. formation.| 6. μοσκομύθισµα», diw- 

MovorwAdoy, εσ. monopo-| formazione. dia. odeur banne. fra- 
le. monopolio . Moppwpezos, n, ov. per.| granza. 

ἸΜονοπώλης, va. monopo-| formé, ée. formato, ta,|Mocxouvessuesas, pogo= 
leur. monopolista . ἸΜορφώνω. Ῥ'. former, don-| puuesopezos , n, or. per. 

όνος, #, ov. 719. seul.| ner la forme. formare.| parfumé, ée. avec du 
le. solo, la. dar la forma. musce . profumato ο ta . con 

MorcovAafos, €719. mo-|Mosxaridor, pos genidor,| muschio. $. µοσχομυρισ- 
nosyllabe. monosillabo,ba. da. poire muscade, peral pevos. qui exhale une 

Μονοπάρουν ini. onor dsl morcadolla. bonne odeur, qui sent 
µίαν φορα, tout d’un|Mosxepazi, μοσκάρε, ἰδὲ] | bon. fragrante, odorc- 
coup. in uma volta . Mugapazi, IREZIZA 50, 14. 

ἹΜονερχγία, ασ. l’action ἀε]Μοσκάτον, #0. vin moscat .| Mocxomcrrixor . pogoror- 
manger une seule fois ώς. Tixov,0.fouine. faina. 
par jonr . il mangiar una|Mocxdpa. uosxdbucvos, Μόσχος, µόσχος, οὐσιας, 
sola volta al giorno . porxdw a xTX. ide Ma- musc. muschio + 

MoropdaApos ; nyov,irid., axtpa, μουσκθωμεδος.|Μοσκοσάπ νο, µοσχοσα- 
celui n celle qui n’a κπλ’. muro. ασ. savon odo- 
qu’ un oeil. colui n tolei| Mocxofca® , Μοφοβολῶ s rant. sapone oderoso. 
che non ba che un sell εσ. exhaler une bonne|Mocxosaguaoy, pogoragu- 
occhio, monoculo . odeur, sentir bon. esa- λον. raisin muscat. τά 

Moroxtpa , ἐπίρ. d’une| /are un odore soave. moscadella . 
seule main. d'una so-|MosxoSupiaua,so.storax.|Mooxogimepor. pogogi 
la mano, storace » por, µοφοσίσι, wa. fe- 

Mors x 8905, ἐπί. celui à Μοσκοχαρυδον. Mocxoxa-| nu grec. fien greco . 
celle qui n° a qu’une] può, »'5. noix musca-|Mogaridor, µογάσον, po 
main. colui à colei chel de. noce moscada. , xoBond , µοσχοκάρυδον, 
ba una sola mano, Mocnoxappi, uocxoxeppi,l μµοφοκάρφι, puogopuei 

Va 
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ζω, uogorortitor, pro- 
30, μοχοςἀφυλον, po- 
Φοσίπαερον ; µοχοσίσι ; 
ασλ’. (Sé Μοδχάπιδον, 
AT’, 

Masyyes, vo, congre . congro, 

Μουγγῥζω, P'. mugir. 
muggire è 

Ἰουγγρχζων, vvca. pur. 
mugissant , te : 6” 
ghiante è 

Μουγ]ρίσας, cita. pr. 
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Μεχαβας, sous. carton «| Μκνουχίσας, σαζα. pit, 


rartone + 
Msraepaxi, #0. petit mu- 
let. piccolo mulo. 
Μελαθ», 89. mulet. mulo : 
Μελαρίσιος, usa «pi TiXos. 
émis de mulet. di #rwlo à 
Movras, ovo. molà, cadi 
d’une province. #ulà, 
tadi d'una provincia. 
Μέλκι, ove. possessions, 
biens. benis porsersiôni. 


celui 7 celle qui a mu-|MfA05, ἐπίδ. bâtard, de. 


gi. colni © colei che ba 
mugghiato, ché ha mug- 
giro. 

Μιδαλώνω, ατλ’. 138 Mui- 
rCspalvo ; xTX, 

Mudielw, P'. ‘Er. èngour- 
dir. éritorimentire ; indo- 
fenziré . δ. µελιαζων P'. 
#3. démeurer enpourdi : 
torpere , iftorthentirsi , irt- 
tiriqursi: 6. pù ἐμεδία- 
σὺν σα δόντια. il m'a- 
gacé les dents. #i ha 

το ullegato à denti. 

ἸΜεδιαζων, sce. per. qui 
engourdit. the fa intere 
inentire + 

Μπδιώσάς, dust. più. ce- 
lui » celle qui est re- 
sté engotùrdi. colui n το 
lei ch'è intirizzito, in 
totmentità . 

Μιδίκσμα», ovo. engour- 
dissement : intormenti- 
mento. Ÿ. μεδίασμὰ 53 
Borgir: agaéement . a/- 
legamento di denti. 

Modiegperòs, n, ov. fer. 

* engoutdi, ie. intormen- 
tito, ta. indolenzito, ta. 


bastardo, da. 

Mur@xmis, do. qui setdit, 
qui nè parlè pas, muet. 
mutolo, che tace. 

Μουλωκοῦς, n, ov. em: 
celui # celle qui se tait. 
qui se tient coi. colui 
n colei ché sta cheto, the 
non parla. 

Msrvyx, se. l’action dé 
se tenit coi. /o star chéto. 

Murwpewos, n, à. per. 
telui # celle qui se tient 
coi. colui à colel ché sta 
theto, ta. 

Mauro, P'. se taire; se 
tenit coi. facérè, Jar 
cheto « 

Mipie; dd. momie. mim 
mia. 

Μεμιαζω. P'. devenir mo» 
niic. ditentar muinnila. 

Muysdi, 185 Zmpolupe. 

Μεν, εσιὰς, la nature de 
la femme . /a natura 
della donhà, la fica. 

Μενωχαδε, 59. petit mou- 
ton. picèolo castrato + 


celui ÿ celle ‘qui a _cha- 
tté. colui n colei the ba 
carirato, 
Mutsyicua, ss. l’action 
de châtrer. castramento. 
Mursyicperce, n, or. per. 
chîtré, ée. castrato, ras 


Muvsxes, "émis. châtré, 
CUNUQUE. cartrato, ese 
nuto. 


Μεέντζα, εσ. nique. fiche. 

Μννοζερα, do. l’action de 
salir avec “de l’encre, 
imbrattamento d’ inckio= 
stro, 

Μουνπζδύρωμενὲς > #5 0Υ. 
µεσ. sali, ie. d’encre. 
1mbrattato, ra; d'inchiès 
SIPO è 

Μεναζερωνω, P'. salir d’ena 
cte imbrattare d° inchig» 
stro + 

Μεντζερωδας, σασα. ur. 
celui ÿ celle qui a salì 
d’entre. colui © colei che 
ba imbrattato d’ inchio= 
stro è 

Μισζωμᾶ, ovo. l’action 
de faire la nique. 7} far 
lé fiche 0 

Murrlopevos, n; or. è» 
πιν. À qui oh à fait la 
nique. 4 dui ci son faite 
le fichè . $. µενσζωµί- 
vos, Tipiyeracu:ròs. ba= 
foué. ée. srlernito, ta. 

Μουνσζώνω, P'. faire la 
nique. far le fiche, far 
le castagno, fur un ma» 

nichino. 


Motivaxegizos, ἐπίδι del Mspyæ, (δε "Auépyn. 


mouton. di castrato. 


ϕ. δόντια poudixoucex .| Movrixito, P'. châtrer . 


des dents apacées. den« 
ti allegnti. 

Μεδιαςής, εδ. qui engoure 
dit. che Intormenta . 


castrare, 


Mursyilor, sta. per. ce- 


lui # celle qui châtre. 


Mu;dapa, iti9, sale. spor 
(4, . 

Mupdapdpa, se. l’action 
de salir, salissure. im- 
brattamento + 


coluì À coleì che castra. Mupda;Wpueses, n, ο). pur. 


Ee 3 
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sali, ie, imbrattato, ta.| mora. $. uspuovessoss| dre le nez, i/ far vire 
sporcato, ta, insozzato,ta.| | JidvosoTis. grogneur. arcigno . 

Mapdapdoas, cuce. µετ.]  borbottatore. MucxAwuewos, n, 0). µεσ. 
celui # celle qui a sa- Mipor, sc. mûre. mora.| qui fait mine, qui tord 
li. colui à colei che ba|Mupsra, ovo, esturgeon:| le nez. che fa viso ar- 
imbrattato, che ba iîn-| storione. cigno . 

107410 è Μερσάρ,. σιας. mortier.|MovoxAwvw, P'. faire la 

Mspdepdiw. P'. salir. bar-| mortajo. mine. tordre le nez. 
bouiller. imbrattare, por-|Mäcæ, ss. muse. musa.| far vise arcigno. 
care. ins0zzare » Mucepipns , ἐπίδ. étran- Murxda, P'. tremper, 
updapus do. sale. sporco.|  ger, qui est reçu chez| abreuver. imbiber. ine 

Ma,degst, voies. saleté.| quelqu'un. foressiere . quppare , intingere, im 
sporcizia, sporcheria . Mucapiosca » ουσ. i étran- bevere . 

Mupdeesres ἐπέρ. d'une] gére. forestiera. (dì Ms-|Muoxdiar, soa. par. ce- 
manière sale. sporcamen-| oæpipns. — lui » celle qui trempe. 
te, soxzamente » | Mugapas, ovo. toile ci-| colui à colei che imbere. 

Ἰῶνρδάρμχος , H30Ve επιὸ. rée , cirage. tela ince- Μεσέδι, Ida Σεσεµι. 
sale. sporco, ca. rate + Mucsri , ασ. mousseline. 

Mie, ουσ. visage. viso. Muodor, νσιασ. muséum.| mussolina. 
G. user 359 ζώων. mu] museo. |. MuoxsMia, peopsria , κσ. 
seau. grigo, grugno. |Mucixn, dois. musique.| nefflier. nerpolo. 

Mug, «0. mûrier. moro.| musica» |), , MaioxsAor, uscusror. ασ. 

Muppspa , dai. δηλ. cel-|Movoixos, n, cv. #19.) neffle. mespala. 
le qui se plaint. mormo- musique, musical, le.|Muycexe. #0. grande mou- 
ratrice . musico, ca. musicale. stache. gran mustacchi. 

Μνρμυριάρης, ἐπίδ. mur-|Musxapaxi , de Movga | Μεκακάκι, #5. petite mou- 
murateur. m0rmoratore « paxi stache . piccoli mustae- 

Μερμερκζω, P'. murmu-]Mucxapdo , povo xapdio. ebi. 
rer. mormorare. 0. pup-| uu, P'. µετωρίζοµα«]Νεσακᾶς, #3. celui qui a 
µερίζω, μιταφ. φιδνρί- badiner. scherzare , far .de grosses moustaches, 
ζω, barbotter, grogner, da giuoco . colui che ba gran .mu- 
marmonner . borbottare . Μκσχαρι, 67. jeune veau.|  sraccbi. 

Muspovoilwr, sca. µετ. vitellino. _ Musaxi, sc. moustache. 

‘ celui 7 celle qui mur-|Msoxdpe, evo. l’action| murtacchi. 
mure, colui n colei chel d’ humecter . / umetta-|Mssardesa, iù Movrc- 
mormora « re è 5 πησα. : 

Muppsesgas, σασα. per. Mucxduesos,u, ov. per.|Mucapda, #6. moutarde, 
celui # celle qui a mur- trempé. ée. abreuvé. mostarda . 
muré. colui n colei chel 6e. imbibé. ée. inzup-|Mucepus, voies. chaland. 
ha mormorato . 6. μουρ- pato, 14. intinto , ta. AVUVENTOPE . 
povesoes, Judvessas. imbevuto , ta. Μεςοχοβαλῶ, P'. transpore 
qui a grogné. qui α]Μεσκώσακς, σασα. per.) tér le moût. trasporta» 
marmonné. che ba bor-| celui” celle qui a trem=| re i/ morto. 
bottato + . ρέ, qui a imbibé. «οἰμί]Μεςόπητα , soie. gâteau 

Ἱερμέρισμα, va. murmu-| ὃ colei che ba imbevuto ,| fait de moût. Berlin 
re. mormorio + che ba inzuppato . ghozzo fatto di morte. 

Mupuigrens, 80. celui qui Μεσκλωμα, ovo. l'action Mäices, soser. moft, vin 
murmure, colui che mor-\ de faire mine, de tor-! doux. mosto. 

sca Me 
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Musei, 1e Μιςρί. 

Μιέτώμα, uovadia, (δὲ 
Medica , μαδῶ, 

Μεσζωμα. µεσζώνω, id: 
Murrlwpa, 

Murzuspa, so. gros vi- 
sage . wiracrio. 

Ms: nni > ἄσιας. Ύροδια. 
gourmade. coup de poing 
sur le visage. sgrugrata , 
sgrugnone . 

Ἰάστζαγιαζω, P'. donner 
des gourmades. dar del- 
le serugnate . 

ἸΜνσζενον, sc. groin. mu- 
seau de cochon, -aru- 
gno, grifo. $. µέπζου- 
roy, Φρόσωσον, pifor. 
le museau. grifo, volto. 

Mäxpoy, vo. visage. viso, 
rolio. È. κάµνω pipa. 
faire face. far faccia 10- 
sta, 

Ἰήνρλεέζης, ασ. banquerou- 
tier. fallito, decotrôte. 

Μερλεζόω, Ρ'. faire ban- 
queroute. fallire. 

Muprslia, μουρλεζλέκι, 
#ouxs. faillite, banque- 
route. fallimento è 

Nuems, do. le mufti. #/ 
muftà. 

Μεχλα, so. moisissure, 
chancissure. muffa. 

Mex nato , P', moisir, se 
moisir, chancir. muffa- 
re, divenir muffato. 

Μεχλιαζων , soa. per. ce. 
lui # celle qui chancie. 
colui n colei che diven- 
ta muffato » 

Max Mass, σασα. ET. 
celui 7 celle qui est de- 
venu chanci. colui è co- 
lei ch è divenuto muffato. 

ἸΜνχλίασµα, 57. l’action 


de se moisir. i/ divenir| Mraxapi, 


muffo . | 
Ee 4 
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Μουχλιασμενος, w, ov. jMaaxziapnss ἐπιδ. ma- 


per. moisi, ie. chan- 
ci, ie. muffato, ta. fra- 
cidiccio, cia. 6. ὀλίγον 
si μουχλιασµερος. un 
peu moisi, ie. qui com- 
mence à moisir. muffa- 
riccio, cia. 
Μεχλιος, 11, 107. ἐπίδ. 
chanci, ie. muffato ta: 
MoxSo:, sc. fatigue. fa- 
tica. 


ladif. malaticcio. 
Μπαχλαβαςν cvo. feuille- 
tage faite avec du miel. 
sfogliata fatta di mele. 
Mraxies >" TAXE , οὐσ. 
cuivre. bronzo. 
Mrexpagi, εὐσιας. seau. 
secchia + | 
Mraxrtis, ovo, jardin. 
giardino. 
Μπαλα, so..balle. balla. 


ἸΜοχλός, #7. verrou. ea-|Mraagis, οὐσιας. hache. 


tenaccio . 


SEUTE è 


Μπαγιατίζως, P', ἀενεπῖτιΜπαλπασζης , ovo. armé 


vieux, rance. diteniar 
stantio + 

Μπαγιάτικος, 1, ov. ἐ- 
#18. vieux. rance. crou- 
pi. stantio. 

Maayxz, ovo. banc pour 
s’ asseoir. panca. 

Μπαϊλιζω, P'. 5) eva- 
nouir. cader in deliquio . 

Mazinicpa , ove. foibles- 
se, evanouissement. de- 
lignio, svanimento . 

Μπαϊλισµεύος, U, ο). per. 
évanoui, ie. combé, έε 
en foiblesse. recalees ca- 
dere in deliquio. 

MreiA06, οὐσιας. bailli, 
1) ambassadeur de Ve- 
nise à Constantinople . 
bailo è 

Mazipari, οὐσιας. ensei- 
gne, drapeau. insegna 
militare . 

Μπαῖραμι, evo. baïram. 
bajram. 

Mrararas, #0. bacaliau. 
baccalà è 

Μπαχαλης, ὀύσ. épicier. 
drogbière . 

Μπαχαλικός, ous. Épice- 
rie. spezierie. 

ous, sandal. 

sandalo + ι 


A] 


d’une hache. armato di 
scure + 

Μπαλωμα, o. χοµασζε- — 
A4 dia urarwua. mor- - 
ceau. pero. $. urd- 
λωμα dd ni φαπέσζια. 
bouts qu’on met à des 
soulier , à |) endroit, 
où il sont usés, racco: 
ne. ϱ. µπαλωμα., πὸ 
µπαλώνεν. rapiécettage, 
raccommodage, ravau- 
dage . rappezzamento , 
raccamodamento . 

Μπαλωμασάκι, ovo. petit 
morceau pour raccom- 
moder. pezzetto per rac= 
conciare + 

Mrarepesos, n, or. per, 
ravaudé, ée, rapiécé. 
ée. raccommodé, έε’, 
racconciato ; ta. rappeze 
zato, ta. raccomodato, 
ta. , 

Μακλώνω, P'. ravaudér, 
rapiécer, raccommoder. 
racconciare | ra:comoda» 
re, rappezzare» 

Μπαλώσας, σασα. sr, 
celui » celle qui a ra 
vaudé. colui © colei ch 
ha racconciato 

Μπαλωμαπῖς, UTENTI CA 

so 


φ 
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vo. ravaudeur. raccon-|Mwrapuss, vo, poudre à] stueco, ca. stuceato, 14. 
ciatore . canon. polvere da schiop-| stufo, fn. 

Μπαμπαάχι, µπαμπαχερι-] po. Μαεζεςίνε, vo: bezestan , 
vos, ide Ῥαμβαχι, βαμ-] Μπασας,µπασιᾶς, ασιας.] marché public. desestan + 
Buxeppvos . Bassa. bassà. φ μπασ. il mercato . 

Mreurexzs, 4. celui qui σας, 0 µπασιᾶς Tivos, Μπέης » das bei. bei. 6, 
vend du coton. celui maître, padrone . ὁ pren Te Βλαχίας. 
che vende cotoni. Mra0i, vosas. agio, ag-| Je Vayvode; le Prince 

Mraprarorapudor, scias.| gio. de Vallachie, il Vaivo- 
noix de gossampin . mo-|Maxcmipddpe, ovo. abî-| da. il Principe di Val 
ce della pianta della bam-| tardissement. degenera-|  lacbia. 
bagia . zione + Μπεχιαρης, ἐπίδ. céliba= 

ἸΜπομπακόασοροςς, “0. εε-ἰ Μπαςαρδὤμενοςν n, ov.f taire. celibe. 
mence de coton. seme] per. abîtardi, ie. dé- Μσεχρηλίκι, so. ivrogne- 
di cotone, di bambagia.| généré, ée. degenerato, rie. ubbriacchezza. 

ἩΜπανσιέρα, do. étendard,| ia. imbartardite, ta. |Masxpîs, ovo. biberon. 
enseigne. bandiera. ϱ.]Μπαςαρδόύω, P'. abîtar-{ ivrogne. ubriacone. 
µσανσιέρα d xapais,| dir. dégénérer. degene-|MreMias, ovo. embarras, 
pavillon. bandiera di na- rare, imbaitardire . facherie. briga, impi- 
ve. Μααςαρδιχος, n, ov. ἐ-] glio. 

ἸΜπαρα, ovo. lieux mare-| aid. de bâtard. di ba. Mesievpurilo, P'. être 
cageux. maremma , pa-| stardo. importuné, embarrassé. 
lude + Mreasapdos, usies. νόθος. esser importunato, imba- 

ἩΜσαρδακιν ὁσιας. bocal.j bâtard. barrärdo. razzato . 
boccale. Mresipesvror, ovo, bâti |Mæ#raxi. ovo. peut-être. 

ἩΜπαρπέρης, #a. barbier.| ment, navire. bastimen-| forse, può essere. 
barbiere . to maviglio. , Μπονίσι, οὐσ. habit de 

Ἱπαρμπερίζω. P'. faire] Mrassn, so. bâton. ba] dessus. sopravveste. 
la barbe, rader la bar-| stone. ῥ. µπαςένια. bî-|Maeegess, vo. habit de 
ba, far la barba, tons. bastoni. dessus fourré. sopravre- 

ἹΜπαρμπερίόν, va, bouti-|Maardes, ovo. soufflet,| ste foderata. 
que de barbier, barbie.| schiaffo, ceffota. Μσερδςύω. ide Massi. 
ria, bottega di barbiere . Μπαχαζίσι, 108 Πεσκέ-] Μπερδες, οὐσιας. rideau . 
σκρµπερίσας, σασα.µεσ.] σι, Adpor, ATX. cortina . 
celui è celle qui a ra- Μπεγενσῶ, P'. daigner. Μπερδόνδες, σα. per. 
sé la barbe. colui # co]  deguarri. celui n celle qui a été 
lei che ha fatto la bar-|Maefe#ns, οὐσ. maque-| embrouillé. colui è co- 
ba. reau, ruffanos lei ch'è stato imbroglia- 

ἹΜπαρμπέρισμα. so. Ἱ α-|Μπεζερίζω, P',s’ennuyer.| 10, insrigato. 
ction de raser la bar-| srufarsi, annojarii. Mripddpa, εσ. embrouil- 
be. i/ far la barba, il Μπιεζερέσας , σασα. per. lement, garbuge. gar- 
radere la barba. celui # celle: qui s’est|  éwglio, imbroglio. 

Mrappreescpesos, n, or.|  ennuyé.coluin colei ch'è|Merspddpezos, n, or. per. 
per. rasé, ée. raso, τα. stuccato, stufato. embrouillé, ée. imbro- 

Ἱήσαρμαύνι, so. barbeau.|Mrsliosoua, vo. dégont.| gliato, ta. 
barbio . satiété. stwechevolezza . |MrepddWcas, σασα. per. 

Mraporos, scie. baron.[MrsKtesowesos,n,or.psr.| celui # celle qui a em- 
barone . dégoûté, rassasié, ée.l brouillé. colmi à. colri 

cle 
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she ba imbaratgato, im- Miiurinope, sas Va-'Maoyali, οὐσ. détroit de 
brogliato + ction de border. l’orlare.! mer. stresto di mare. 

Maspidusia , 89. embrouil- Mripriaogeros, n) 00 .Mròyi, ovo. taille, sta» 
lement , garbuge, gar-| μετ. ourlé, ée. bordé.| ture. άρμα. 
Buglio, imbroglio» ée. orlato, ta. magia, sc. couleur. ce- 
ΊὙ πιρὸὲ ὡσιάρης, 50. arde. Μαιμπιλώνω, P'. ourler,' _/ore. 
Hon; intrigant. favcen-| border. orlare, fare l'or Maopiartis, s0125. tein- 


















diere . lo . turier. tintore. 
Μπερδεικθλόα» cda. in-|Mriuriazor, ovæ + per ἠΜτογιαπίζω, P'. teindre. 
trigante. faccendiera » celui n celle qui ourle A signere. 


Mrcqiaritor, soa. pete 
celui n celle qui teind. 
colui © colei cle tinge. 

Μπογιαπίσας, caga. per. 
celui # celle qui a teint. 
colui © colei che ba sinto . 

Mrocyidricua, ovo. l’a- 
ction de teindre. i/ si- 
gnere. 


colui à colei che orla. 

Μπιμπιλώσας, daga, per. 
celui # celle qui a.our- 
lé. colui # colei che ba 
orlato . 

Μπιμπιλωσής», ovo. celui 
qui ourle. colui che orla . 

Μπτιμπιλώτρα, so. celle 
qui ουσία. colei che orla. 

Μπίρα, urifa, so. biè- πογιαπισµενος, My 0). 
re, birra. .| gar. teint,te. sinso, ta. 

Μακάσρης, HTAMSER ; 60. Meofas, οὐσιας. boisson 
emplâtre. cataplasme .| d’ can de millet. éevan= 
empiastro . da d'acqua di miglio. 

Merrdspwpr, 89, l’action Μαεκασἰ, cvs. sorte de 
de mettre un cataplas-| toile de coton. buche- 
me. impiastramento « rame, sortà di tela di 

Μαλαςρωμεύοςν, ny 01 .| bambagia. 
per. empiîté, ée. im Μτολι; ovs. ente, μπε" 
phastrato 14. sto, 

Maaacpwro , P'. appliquer Μπόλιαν ασ. voile de τ8- 
un emplâtre. impiasira»] tè. velo da coprir la tre 
re, applicar un cataplais 
‘ma: 

Μπλατρώνων , ὅσα» µετ, 
celui # celle qui appli- 
que un emplâtre. colui 
» colei che applica un η" 
fpiastrò + 

Μαλατρωθας, ὅασα. AT: 
celui # celle. qui a ap- 
pliqué un emplâtre. co- 
de ficher. ficcamento « lui à colei che ba appli- 

Μπύχνω, is N πήγω. cato un impiasire . 

Μπίμπιχας, ovo. ciron .|Mæaëxw , xTX. (ds Ep 

πλίχω, ATA. 


pedicello . ν 
Μαιμπίλα, voies. bord. Μπογαδα , voies, lessive. 


ourlet. ele, orlatura è | bucare. 


Μτερῤᾷω, P'. embrouil- 
Jer. fmbrogliare. intri- 
gare. 6. μα ερὸ ds «μίαν 
ὑπόδεσιν, embrouillet 
une affaire. meitere in 
garbuglio. 

Miripider, vox. per. ces 
lui è celle qui embrouil- 
le. colui ) colei che im 
broglia, che ingarbuglia . 

Μσερχέσι, #9. abondan- 
ce. abbondanza » $. uTep- 
χέσι, ἐπίρ. à foison. 
in abbondanza + 

Μπεχλεβάνης, #9. batte 
leur . cantambanco , al- 
timbanto + 

ἸΜπήγμα, εσ. l'action de 
ficher . ficcamento . 

Μπηγμενος, n, 07. per. 
fiché, ée. enfoncé, έε. 
ficcato, ta. 

Μτύγω, P'. ficher, en 
foncer. ficcare. 

ἹΜπίήγων, sce, per. celui 
} celle qui fiche. colui 
n colei che ficca. 

Μπήξας, tacu. par. ce- 
lui # celle qui a fiché. 
colui à colei che ha fie- 
cato + 

Mritiuor, ous. l’action 
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Mrorialo , P. διά πα 
Seeipa λέγεται , enter; 
greffer . annestare . πο 
δια ras diroyiais. ino» 
culer. inoculare. 

Μπόλικομα, #a. |’ action 
d’enter, de greffer . l’an- 
πεί. ϕ. μπόλιασμα 
gs Φλογιᾶςν inocula- 
tion. innocwlazione - 

Mroriagas, ἄασα. MAT: 
δια αἱ dewdpa, celui i 
celle qui a enté. cold 
3 colei che ha annesta= 
p. φ.µτολιάσας νά 
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dxoyiaic, celui  cel-|Mesxwaia, so. bouchée. 


le qui a inoculé. colui 
» colei che ba inocula» 
to. 

ἸΜπολιασμεύος ,W,cv.per.|i 
δια qu ὃ-ύδρα . enté. 
ée. anne:tato, ta. $. 
perorieopewos διά mais 
dxoyiaîs , inoculé. έε. 
in-culato , ta. 

Mropurae, εσιας. bombe. 
bomba . 

Mroprepda, 56. bombar- 
de. bombarda . 

Mrourapdepys, #0. bom- 
bardier. bombardiere. 

Mrcprapdepw , P'. bom- 
barder. bombardare . 

Maoperds, ”, 6. ἐπίδ. 
ὁποῦ surepà να Yim. 
faisable, facile, aisé, 
ée. fattibile, farle . 

Mropò, P'. pouvoir. po- 
tere. (dî Ἡμτορὼ. 

Mressi, ovo. bastion, 
boulevart, rempart. ba. 
stine. 

ἩΜπότζα, ovo. bouteille. 
fiasco . 

Mrsdpiui, 106 Πνδρεμι. 

Μπιεχια, soir. bouchée. 
boccone , boccata . 

ἹΜπεχεναχι , ασ. petit mor- 
ceau. [λος Αμ 

Mrsxovri, s7. morceau, 
bouchée. boccone. 

Mrovxwua, ουσ. l’action 


se dans la bouche de 
quelqu? un. / *imboccare « 
πυχωµεύος, n, ο). per. 
celui # celle à qui on 
a mis quelque chose dans 
la bouche. imboccato. 


che de quelqu'un « im- 
borcare . 


. 


Mrsprixi, ovo. 
boccia, bottone. 
Μπιμτεχιαζω, 
ter des bontons. man- 
dar fuori de bottoni . 
Masursniacpa, so. l'a- 
ction de pousser de bou- . 
tons. i/ gettar ῥοεεμο)].Μυαζω», P'. éventer. ven- 
Μπερέχι, ουσ. tourtelet- 


Μπερλιασµα, s0. |’ action 
d’enfiler. infi/zamento. 
Mrsprimopevos , n, ov. 
user. enfilé. ée. infil- 


Mrspriasis , σιας, celui 
qui enfile. colui che in- 


Mrspriespa , ασ. celle qui 
enfile. colei che infilza. 
Masosres ’ UT. H ναυπι- 
xn πυξίς. bussole. ca- 
dran de mer. bussola. 
Μπερᾶνοςς, ουσ. boufon. 
de mettre quelque cho-|- 
Maps, popiors ri Savuæs- 


Mressi, οὐσ, coquemar. 
Mruxwro. P'. mettre que-! : 
‘que chose dans la bou-|Mrressnpi , sc. fil d'or. 


[Μαριδά, µ apodiva , µτρο- 


Mr 
cd, ἰδὲ Ἐμφρός, ca 
cda, χπλ.. 


Mrsrixi, ove. sédition . Μαρεδινος» papesiros, ide 


"Epmposiros. 


bouton. Massi cvs bavette. 


bavaglio. 


P'. rejet-|Mapsralos, ovo. cuivre. 


bronzo + 

Μαρένσζωος, n, or. 6= 
mis. de cuivre. di brom- 
ze. 


tilare . 
Muexds, δὲ Musace. 


Μανρλιαζω, P'. επβίετ.Μιαςῆρι, οὐσ. éventail. 


ventaglio è 


Μπερλιώζων, sca. per.|Myya, 59. mouche, s0- 
celui ì celle qui enfile. 
colui à colei che infilza.\Myyiasigs . ἰδὲ Μυατδρι. 

Μπορλιασας » σασα. per.|Myyoxesux, so. chiure. 
celui » celle qui a en- 
filé. colui n colei che ha 


SCA è 


cacata di mosche. 

Μυδι, ovo. telline. telli= 
na. 

Musrds, ασ. cerveau. cere 
vello + 6. μυελός ὁποῦ 
Είναι ASTA χοχχαλα. mogl= 
le. midolla. 

MuZiSpe, saiar. recuite. 
ricorra, 

Μιυδικος, ny όν. ἐπί. 
fabuleux, euse. fazoh= 
10, sa. 

MuSoncyiæ, #7. mytholo- 
gie. mitologia. 

MuySeroyixor, ασ. recueil 
de fables. raccolta dì 
favole. 

Μυδολογικῶς, trip. fa- 
buleusement . favolora= 
mente + 


diaccine. $.- µορέν uo-|MuSoacyos, so. fabuliste. 


favoleggiatore . 
Μυδολογέμενος, 713. cone 
teut, euse. de sornet- 
tes. favoleggiatore , trice» 
Μυδολογω, P'. conter des 
fables. favoleggiare. 
Μυβδοτοιίκ, #7. composi- 
tion 


ΜΥ 
tion de fables. compo- 
nimento di favole . 

Ἰήνυδοποιοςν οὐσ. composi- 
teur de fables. compo- 
sitore di favole. 

Mose, ovo. fable. con- 
te. fucola. $. μικρὸς 
pudes. petite fable. fa- 
voleisa. $. διγέµαι uv 
Sus . conter des fables. 
favoiecgiare ,  raccentar 
delle favole . 

MuSwine, «719. fabuleux. 
euse. favoloso, ra. 

Munavhaæxor, #0. le ΓΟΥΔΗ 
d'un moulin, i/ canal 

+ del molino. 

ἹΜυλόπιτρας da. meule de 
moulin, piera da moli- 
no, macine, Macina 

Μύλος, de. moulin. m0- 
lino . 

Muawvas , ove. meunier. 
mulinaro , mugnajo. 
Μυλωνιατικον, ὅσιατ. ce- 
qu'on paye pour le mou- 
lage. quel che si paga 
per la macinatura » 

Mute, na. morve, mor- 
veali. moccio + 6. γα. 

è ζω alu μύξαν. se mou. 
cher. soffiarsi il naso. 

Μυξερός, n, όν. ἐπίδ. 
plein, ne, de morve. 
pieno, na. di moccio. 

ἸΜυξιαρης. wa, morveux. 
moccicoso « 

Muto arTvAor ,.#a. mou- 

. choir. fazzoletto di na- 
so, moccichino. 

Mutwdns, 719. morveux, 
euse + MIVECICOSO , SA. MOC- 
cioso , sa. 

Μυξωιω. P'. λερώνω ἀπὸ 
uvéœus, salir de mor- 
ve. imbrattare di mocci . 

Muera, so. αὐαβάθμησα . 
sans nombre. innume- 











MY 
rabilmente, senza numero . 

Μνριάδα , 59. dix milles. 
dieci migliaja. 

Μιρίζω, P'. coppasropa:. 
flairer. pura, odorare . 
6. μυρίζω, έχω pupo. 
δια. sentir. aver odore . 
$. puerta amò χρασί, 
il sent le vin. 4a odo- 
re di vino. È, αυτος µυ- 
sla. ἀπὸ axopèer. il 
put l’ail. puzza d' a 
glio» $. pi presta. poi 
φαίνεται. il me semble. 
mi pare. 

Μυρίζων, vo. per. ὅςις 
ὀσφραίνεσαι. celui LA cele 
le qui flaire. colui n co- 
lei che fiuta , fiutante. 
ῥ. µιρίζων, 0074 έχα 
uvpubias . celui ù celle 
qui sent. colui i colei 
che ba odore. 

Μύριος, n, ov. ἐπί». dix 
milie.. dieci mila, $. μύ- 
ess» asagitunms. in- 
nombrable . innumera- 
bile. 

Μνρίσας ».σασα. per. ce- 
lui è celle qui a flai- 
ré. colui n colei che ha 
odorato . 

Μυρισμενος, #, ov. per. 
senti. ie. odorato, ta. 

Μυριεικός, n, όν. ἐπίδ. 
odoriférant. te. odero- 
so, sa. È. pvessiza. 0- 
deurs. odori. : 

Mupuiyxaxi. eva. petite 
| fourmi. fermicheita , for- 
micola. 

Mvopiyxs i μύρμιγκας x 
μύρμιγξ, ουσ. fourmi’. 
ormica. Φ. μικρόν µυρ- 
µίγκι. petite fourmi. 
formichetsa , $. peyaror 
puppi yu . grosse four- 
mi. formicone « 
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Μυρμιγχια, (dî Μυρμιγὰ 
χοφωλια. 

Μυρμιγκιάζω», Ῥ'. 
miller. formicare . 

Μυρμιγκεφωλια, 55. four= 
miliére. formicajo. 

Μυρον. 59. onguent. une 
guento. ϱ. © ἅγιον pu 
por. chrême. cresima» 

Muppa, sa. myrrhe. επί 
FA, 

Mupria , pupe, οὐσιας, 
myrte. mortella, 

Mupwmros, so. lieu plein 
de mirtille. /vogo pieno 
di mortella + 

Μνυρωδασος, #, ov. per. 
odoriférant, te. odori- 
fero, ra. 

Mupwda , s9. odeur, odo- 
re. ῥ. αἰσθανομαι Tu 
µυρωδιαν. sentir Ι’ο- 
deur. sentir P odore. 

Mupwdixos,. n , όν. 1719, 
odoriférant, te . odori- 
fero, ra. $. pupwdina 
odeurs, senteurs, odori. 

Mupwpa;, ss. l’action de 
confirmer. la confirma- 
tion. Va cresima, il cre- 
simare . 

Mupwuewos, n, ov. per. 
confirmé. ée. cresima- 
10, ta. 

Mupwre. P'. confirmer, 
cresimare . 

Mupwrwr, per. qui confir- 
me. che cresima, 

Mupwoas, case. pur. ce- 
lui # celle qui a con- 
firmé, colui n colei che 
ha crasimato . 

Μύρωσις, οὐσ, la confir- 
mation. /4 crema», 
Μυσαρὸς» µυσερός, ἐπί». 
baissable . odioro, 54. 
Μυςαγωγία. va. mysta=. 

gogie. mistagogia » 
ν- 




















four- 
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Micazoyizio, mn, or. e- 
σίδ. mystagogique. wi- 
stàgogico, Ca. 

ἹΜυςαγωγὸς, #9. mystago- 
gue. mistagogo è 

ἩΜυςαγωγῶ, Pi 

+ Iniziare. 

Μυσώκε, οὐδ. moustache. 
‘ mostacehio + 

Μυκήρῶμα, si. confiden- 
ce. confidamento. 

Musnpédptvot, n, ο). per. 
confié . έε. confidato , ta . 

Mwsupdoum. P'. se con- 

.”" fier. confidarii. 

Musiesor. eus, mystère. 
misterio. $. uucmiepor, 
upupiory secret. secreto + 

Muomerwdns , €719. my- 
stérieux, euse. 16. 
ίσο» s4. 

Musixe , ide Musixas, 
xpupi ws . 

ἸΜνσσικὸς, n, όψει ἐπίδ. 
mystique. mistico) ca. 
figurale . À. μυςικὸς , χρύ- 
quos. secret. te, seère- 

10, ta. È. μυσικὸς, 60: 
secrétaire. segretario . 

Mussxws, €759. mystique- 
ment. misticamente, fi- 
quralmente . È. μυτικῶς; 
xpupiws +. secretement . 
segretamente . 

Muay, οὐφ. muscle. 274- 
scolo + 

Mopa, s0. négresse: mo- 
ra. È. µώρα, ἐριάλαης . 
incube . incubo. 

Μωρα, ἐπίρ. sottement. 
scioccamente . 

ἹΜωραίτω. P'. rendre fou. 
far divenir sciocco, par 
20, infatuare. $. opa. 
vw, ουδ. devenir fou, 
sot. divenir sciocco, im- 
pazzare + 


initier. 


Ἱδωριμα, so. l’action del 














MO 
devenir fou, sot. # 4i- 
venir sciocco, l'impaz- 
zare. 

Muwpagewos ; n, av. per. 
infatué . ée. fol: le. 
infatttato, 1a. imparta- 
ro, ta. 

Mopz52s , νασὰ. per. ce- 
lui # celle qui a rendu 
fou. colui n colei the ha 
infatuato; che hà fatto 
impaz van. 

Maperdes , doxi par. ce- 
lui # celle qui est de- 
venu sot, qui a perdu 
l'esprit. colui n éolei εδ) è 
divenuto sciocco; che ba 
perduto il cervello i 

Μωρέ, μωρή, 13e Mopos. 

Mwgsæ , εσ. folie. sotti- 
se. fatuité. pazzia, scive- 
chezta, fasuità, insania « 

Μωρολογία, οὐσ. niaise- 
ries. frasche. 

Mwponoyos, 6719. qui dit 
des sottises, des niai- 
series. che dice delle scioc- 
cherie . 

Μωρολογῶ, P'. dite des 
sottises, des niaiseries. 
parlar scioccattiente y St0- 
lidamente . 

Mepordtdi ; so. enfant in- 
nocent, fanciullo inno- 
cente: semplice. 

Maporisdms, 719. cré- 
dule. credulo, la. 

Μωρος, n, cr. rid, pot- 
te. fol, le. stupide. 
sciocco. ca. paro, 74. 
stolido , da. 

Mépos, 1719. πάρτε, ne 
gro. $. pops, Hp ; ὅ- 
παν χράξη σωάς. o tu. 
ο vous. 0 14, © toi, 

Μωρέσζικος, #y 0). ἐπίδ. 
un petit étourdi. frer 
chestino. 


NA 
N 



















N: . popior er du: QU 
αδ Απεριμφώιν Muri 
σὺ νά. è; del, a, di. 
$. ra, ne, . voilà. voi. 
ci. ecco. θ. va µε εδω. 
me voici. eecomi. É. vas 
irà;0; tiens, prenez. 
ecco, prendi: $i va, ire 
que che. 

Nati, do. (dt Kanon. 

Να, ἑκέρι cui; sì. δε 
sal βέβαια, cui-da, sd 
certo. Φ. pd æ vu. en 
verité. 1 verità. 

Ναΐδα, 136 Νεραίδα. 

Ναίΐπης, ovo. lientenante 
d’un Cadi . /uogeténenté 
di un Cadi. 

Nesone, rip: oui-da, sì 
certo . 

Νάμα, κ) véupæe, so: lis 
queur . liquore . κ) rép 
pa dix alu rarepzian, 
le vin qui serve pour 
la messe, i/ vino, ché 
serve per la messa. 

Νανα, sc. dodo: sannaè 

Nusagilw, P'. faire do- 
do, bercer. far la nan= 
na, cullare. 

Νανκρίζωγ  εσα. per. fee 
lui # celle qui berce. 
colui n colei che colla. 

Nasdoicas, casa. pera 
celui » celle qui a δει» 
cé. colui à colei che ha 
cullato. 

Νανάθλσµα;, ὁσ. l’action 
de faire dodo. i/ far la 
nanna, À cullare. 

Ναναρισµενος, 1, or. ὡς 

70, παιδὶ vavzoropi= 

rov. enfant bercé. cul 

late. 


Na- 


NA 


NE: 
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Narseisa, ἐπέρ. en ber-|NavXwpe, o. affrétément, | Nexpepators, οὐσ. necro» 


çant. cullande » 
aapasus, vo. celui qui 


nolissement . moleggio, il 
noleggiare . 


fait dodo. qui berce.|NavAwpewos, n, or. wir. 


colui che fa nanna, che 
culla. 


Narzeicpe, so. celle qui] Navrare, 


fait dodo. qui berce. 
colei che fa nanna, che 
culla . 

Nus, ovo. nain. bam- 
bouche, pygmée. nano. 
pigmeo + 


affrété. ée. nolesgiato, 


τσ. 

P'. affréter, 
noliser, fréter. soleg- 
giare. 

Ναυλώγων, sce. per. ce- 
lui # celle qui frete. 
colui n colei che noleg- 
gia « 


Nacs, 53. temple. rempio.|Navrwrag, caga. per 


Ne;dcs, sc. nard. mardo. 
NapSnrac, vapSnt, ovo. 
lieu sacré d’une église. 


celui # celle qui a fre- 
té. colui n colei che ba 
noleggiato . 


Inogo sagro d’ una chiesa. Ναυλωπὶς , ovs. afréteur. 


epr, ἁσιας. assoupisse- 
ment, SOPOLE è 
Napriasot, evo. narcisse. 
narciso . 
Naprouæ 3 οὐσ. 
d’assoupir . 
assopimento + 
Naprovo , 
sopire + 
Neapxwrixos, n, 01. 718. 
soporifique, assoupissant, 


l’action 


NI . Û , . 
P', assoupir.|Naurixos, n, or. 


noleggiatore . 
Navsatuos, ovo. darse. 
darsena » 
Navms, ἔσιας. marinier. 
marinajo . 


P assopire |Navrixn, a. l’art de la 


navigation. /a nautica. 
2713. 
nautique. mauzico, ca. 
$. 70 vaurixcr. fret, 
nolis. molo. 


. . , φ _» . “ 
narcotico , ca . soporifero | Νέα, ἐπί. jeune . giovane è 


ra. 

Navæynans, σασα. per. 
celui # 
naufrage. colui n colei 
che ha naufragato . 

Neavayior, #9. naufrage, 
naufragio . 


Neas, ovo. jeuhe fille. 
ragazza giovine . 


celle qui a fait Νεανίσχος, so. jeune en- 


fant. fanciullo giovane . 
Nepa , ἐπίδ. nouvelle- 
ment, récemment. 
contemente ; poco fa. 


ré- 


Navapyns, ovo. amiral.|Newpos, n, ov. ἐπί». nou- 


ammiraglio . 

Ναύχληρος, vo. capitaine 
de vaisseau . capisano di 
πατε. 


veau. novello. θ. αἱ γεα- 
pui. les nouvelles. /e 
novelle . 


Naoc, ‘dd Νέος. 


Neùxos, sc. nolis, fret. Na , ουσίας, jeunesse. 


nolo. 


giovinez τα. 


Νανλωδάς, Foa. per. ce- Νεχροχρέβαπν, eus. cer- 


lui # celle qui a été 


cueil. biére. feretro. 


freté. colui n colei ch'è, Νεκρομανσήα, so. nécro- 


stato noleggiato. 


mancie. megromanzia 







mancien, megromante + 

Nexpopasgiora , vo. nécro- 
mancienne . #egroman- 
tesia 

Νεχρομανπιχός, αν όν. ἐ- 

pop 05 ὃν 

πιδ. de nécromancie. 
di negromamia, negre- 
mantico, 6a. 

Nsixgos,m,cv. ἐπί. mort, 
te. inanimé. ée. ,more- 
to, ta. inanimato, ta. 

Naxpoaes a auxor ; ids Ne 
κροχρέβασον è 

Νέκρωμα, voix. l’action 
d’arracher l’ame. #/ dh 
sanimare è 

Νεχρωμενος» n, ov. per. 
inanimé , ée .-inanima- 
to, ta. 

Νεχρώνω, P'. arracher l’a- 
mè. disanimare . ϱ. ri 
χρώνω qiv σαάρχαν. ma- 
cérer, mortifier. mace- 
rare. È. rsxpavo qu πα- 
Sn, Χαπυδαµαζω, dom- 
pter ses passions. do 
mare le proprie passioni . 

Nexpwcas , σασα. (IT, CE= 
Jui n celle qui a arra- 
ché l'ame, colui ÿ co 
lei che ha disanimato. 
$. νεχρώσας 75 caps 
xaw..qui a maceré, qui 
a mortifié. che ha mor- 
rificato, maceraso, $. ve 
χρώσας m main. qui 2 
dompté les passions. che 
Fa domato le sue passioni. 

Νέχρωσις, ὅσιας. l’action 
d’ arracher l’ame, j/ di- 
sanimare. $. γέχρωσις 
ms 6αρχός. macération. 

mortificatjon . macera- 
zione , mortificazione . 


Νεχρώσιμος» n, ο). ἐπίδ. 


celui # celle qui appar- 
tient aux mMOorts. 4ppare 
te- 
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tenenté a monti. È. &- 
xorsudia γεκρώσιμος . of- 
- fice des mortes. officio 
de morsi è - 

Νίκα, £a. nectar. net- 
tare. 

Newoddpewos , 136 Νοδώ- 
(μερος. 

Νιεόβλαοέ, #, ov. per. 
qui a bourgeonné nou- 
vellement. che ba ger- 
mogliato di frerco. 


ἹΝεόγαμαρος, émi3. nou- 
veau marié. sporo no- 
‘vello + 


Μιογοννήµεύοςς, n, οὐ. ἐ- 
φίδ. né, ée. de nou- 
veau , nouveau; né. 
nuovo narò , ta. 

Nioxeuwe#os, n, 01. per. 
nouvellement fait, te. 
di fresco fatto; ta. 

ἹΝεόκαςρον, ovo. la nou- 
velle forteresse, la nuo- 
va fortezza + 

ἹΝεοχάτοιχος, €719. habi: 
té, ée. nouvellement. 
abitato nouellamente . 

Nroxouurvoc ; n, or. i 
iS. houvellement cou- 
pé, ée. sagliato, 14. 
novellamente. 

Νιόχσισος. €719. batiy ie. 
nouvellement . fabrica- 
to, ta. noveilamente è 

Niorafwutsosi Ἡ ov. ἐ- 
αίδ. nouvellement bles- 
sé, be. ferito, ta. di 
fresco è 

NeouaËwuevoss ns ov. $- 
gi. nouvellement rec- 
cuilli. ie. smovellamente 
raccolto; ta. 

Niounvia, 59. neoménie . 
meomenia » 

Niov, vo. nouvauté. no- 
vità +. $. vx. nouvel« 
les. ον novelle è 


NE 
Niorvupy, ous. nouveau 
mariée. spora novella. 


Neo roppo; , ous. nouveau 


marié. sposo novello. 
Niorxsmoas , dado. per. 


NE 


très-jeune . giovanettò 3 

molro giovane 
Neopuros, ουσ. nouveau 

converti; néophyte . #e0- 


fire. 


celui è celle qui a été} Νεορώτισος, n, or. srsd. 


enrichi de peu de temps. 
colui n colei ch' è staro ar- 
ticchito da pocc> tempo. 
Νεόπλουσος, 6719. parve- 
nu. qui a fait fortu- 
ne. quiest riche de peu 
temps. trono che ha fatto 
fortuna, © che ha am. 
massato ricchezze da po- 
co tempo. 
ἹΝεοπλυµενος» mn, οὐ: [287. 
nouvellement lavé. ée. 
lavato, ta. di fresco. 
εοποσισµένος, 3 OV. per. 
δια απ ζωα. nouvelle- 
ment abreuvé. ée. πο- 
vellamente  abbeverato, 
ta. 0. dia gw γῶ, 
κτλ’, nouvellement ar- 
rosé, ée: 
PEN sid. 
Νέες, ας, or. sri9. jeu- 
ne. giovane . $. reos; 
χσιγέριόςι nouveau. elle ; 
neuf: ve. movello, la. 
nuovo $ Va. 
Νεοσκαμένος, #, ov. ἐ- 


LA 
Ti, nouvéllement creu< 


sé, bei séavato, ta. di 
fre.co. 

Νεοσχοσωμένος, #, ov. ἐ- 
#13. nouvellement tué, 
ée. ucciso i sas di fresco è 

Μεοτελειώμέῤος $ M, ο). ἐ- 
πίδ. nouvellement fini, 


ie. notéllamente finit; 


ta. : 
Νεογυφώμενοέι n, ov. ἐ- 
x13. nouvellement im- 


primé, ée. novellamen- 


te stampato y ta. 
Nes inc, 4, οὐ. 


novellamenté 


sa 18, 


nouveau illuminé. nou» 
veau converti. cristi» 
no novellamente illumi- 
nato, novellamente con- 
vertito + 

Νεοχ «λάσµονος ji Ἡ CVs 
‘713. nouvellement gi: 
té. ée: ruiné, οὐ. mo- 
vellamenté puasiäto, 14 à 
rovinato 3 ta. È 

Νεοχο,οτονήμ νο, n, ev: 
ἐπίδ. nouvellement or- 
donné: ée. novellamen< 
te ordinato ; ta. 

Nepxyoy:; ove. conduit 
d’eau 4 condotto d’ as- 
qua, 

Νεραίδα ; repais; cud: né 
réide . nereide . 

Nepexi, ovs. eau s acqua è 
ῥ. vepaxiTpegapiror. pe= 
tit ruisseau . acquettina à 

Nepawrlis sois. otabge è 
melarancia 

Νερωσζιὰ, so. ca. 
melarancio è . 

Νεραωτζόζεμον, ἐσιας, suc 
d’orange. suco di ine- 
larancia : 

Νεραντζόσζέφλον, se. é- 
corce d’otange : sforxd 
di melarancia à 

ΝερανσζόρυλἈον : so. feuil- 
le d’otanger. foglia di 
melarancio è 

Νεροβάρελον , scsi. baril 
pout l’eau. barile per 

. acqua, 

Nepodogeior, vo. Citerne. 
cisterna . | 

Νεροχαέκων, 609. bocal. 
boccale, 

Ni 


NE 


Νιροχατεβασια, so. lavas- Neporrorrito.,, P'. inon-| 


se. acquazzone è 
Νεροχοβάλυμα, ovo. l'a 
ction de porter de l’eau. 
il porrar acqua. 
ἹΜεροχουβαλησής | ovo. por- 
teur d’eau. che porta 
° P acqua. 
ἨΝεροχεβαλὸ. Ρ', porter de 


l'eau. porta» dell'acqua «| 


ερέκρ:σον, ovo. vin mé- 
lé avec de l’eau. vino 
mescolato con acqua. 

Nasoasaoudor, ovs. fleur 
d’eau: fiore d’acqua: 

Νιριμάζωμκ, so. marais. 
aîquisrino + 

Νιρόμνλοι, sr: moulin à 
eau. mulino per acqua. 

Νερόνν οὐσι eau, acqua. 
6. æ ἑξάέρω wods q vi- 
por. savoir une chose 
sur le bout du doigt. 

| Saper una cosa st per le 

° dita. vipor xa ad spòs . 
urine, orina. $. ἀφήσέ 
us va xapw σοὸ vepdr pes . 
laissez moi pisser, i la- 
cher mon eau. /arcia- 
semi orinare, è spander 
P acqua. 

Neporidapor, so. cruche 
à eau, giarra d'acqua. 

NeptrAvpa , #5. l’action 
de laver avec de l’eau. 
il lavare con acqua. 

Neporavuewos, n, ov. per. 
lavé, ée. avec de l’eau, 
i dans l’eau. /avato, 
sa. con acqua, n nell ac- 
qua . 

Neporaws, P'. laver avec 
de l'eau, n dans l'eau. 
lavar con acqua , ñ nell’acs 
qua, 

Nipororria, so. lavasse, 
grosse pluie. arguazzo- 
ne. 


NE 


der, inondare . 
Νερουλιάζω, P'. devenir 
liquide comme |) eau. 
diventar liquide 
P acqua. 
Nepsriecueros ,u, or. per. 


come’ 
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lui ÿ celle qui a fait 
signe . colui n colei che 
ha fatto segño + 

Νάώσιμον, γεῦσις, ουσίας. 
signe, cenno. 
Nd, P'. faire signe, 


far cenno. 


devenu, ue. liquide com-| Nspzñor, ἐσιας. nuage » 


me Peau. divenuto, ta. 

ligaido come P acqua è 

ΊΜερουλος, 4,01. ἐπίδ. a- 
queux, euse. qui est 
comme | ελα. cb ὁ co- 


me Dacqua, acquidoso | 


sa. 
Νερουλύσζικος, 1, ovs ἐ- 
id. qui approche de 
l’eau. che si avvicina, 
che rassomiglia all ar- 
qua 
Νερόφιδον, ἐσιας, serpent 
d’ eau . serpente d’ acqua . 
Νεροχέονον, «us. eau de 
neige. acqua di neve. 
Νεροχύσης, eve. lavoir, 
évier. /avatojo, acquajo . 
Νερόωμον , sciec. eau et 
pain. «cqua e pane. 
Nepwpz, #0. l’action de 
mettre de l’eau dans 
le vin. 5/ mettere dell'ac- 
qua nel vino. 
Νερωµενος, n, ov. per. 
mélé, ée. avec de l’eau. 
misto. sta. coll acqua. 
Φ. κρασί. vepoperor. vin 
trempé. viso adacquato. 
Nepwrw, Ῥ'. mettre de- 
l’eau dans quelque cho- 
se. metter dell’acqua in 
qualche cor è 
Νιεύμα, uo. signe + cento . 


nuvola. 

Νεφαλώδης, ἐπίδ. couvert, 
te. de nuages. nuvole 
50, 14. 

Νεφθκως, οὐσ. néphréti- 
que. mefretica, nefriti- 
dr. 

Nappôv, sc. rein. rene. 

Nu, rip. récemment . 
nouvellement . fresca= 
mentes recentemente. 

Newmaos, n, ov. ἐπίδ. 
très-jeune, giovanissimo + 
ma . $ HW TOS, πολὺ 
γεαρὸς è très-recent. te. 
recentissimo , ma, 

Newrepos , 6713. plus jeu- 
ne. più giovane. (, γεώ- 
σερος,πλέο) γεαρος 9 TAI 
émbidixes, plus tecent; 
te. più recente à 

Νεωσερίζω. P'. introdui= 
re des nouveautés, in= 
novare . 

Nioneilor, oust: μετ. 
celui » celle qui intro» 
duit des nouveautés . 
colui n colei che intros 
duce delle novità, | 

Νιωσερέσας» Cada. ST 
celui # celle qui a fait 
des nouveautés: colui # 
colei che ha fatto delle 


novità . 


Népaxi 80. petit nerf. Newriesopa, νεωπερισμός 


nervesto , piccolo nervo . 
Nopovs so. nerf. meruo 


ουσ. innovation. inmo- 


tazione . 


Ndpwdns, rid. nerveux, | Νεωσερεής, ovs. innova- 


euse. mervoro, sa. 


teur. sM/S0VALOFE è 


ἹΝάσας, cera. pur. ce-' Neopasns, ἐπί». qui vient 


de. 


&8 NH NI: NO 
de paroître. recentemen-| + les mains, le. visage . bersaglio, Φ. xrurû de 
τε apparso + lavare Je mani, il vito. 10 vioxsi, frapper ‘au 

Niue, so. fil. filo. + |Ntaw, so. victoire. ή but. όν, dar al 
Hiv, ασ. petit enfant.| soria. segno . > 



































bambino . Nixndés , σα. per. ce-[Nirpor, sg. nitre. salpt- 
Nurioms, ουσ. enfante.| lui # celle qui | a έτέ] tre. nitro. 

infanzia. vaincu ». colui ἢ colei] Nipdas, σα. per, ‘celui 
Nnoï, motor, ove. île.| ch’ à stato vinto. » celle qui 2 été favé. 

isola . Νέκυμα, so. l’action del colui à colei ch'è stato 


lavato. 

Nilas, Lace. μες. celui 
i. celle qui a lavé les 
mains . les pieds etc. co- 
lui à colei ehe ba lava- 


vaincre, i/ tincere, 
Nixmucross YU) οὐ... fuer. 
vaincu gut. vinto, (4e 
Nixsaas, σασα. pet. ce- 


Nusani, so. îlot, petite 
île. jroletta. 

Νησιώσης, οὐσ. insulaire. 

Nuoiwms, evo. insulaire. 


isolano. è. . ©» lui » celle: qui à vain- 
Nuova, so. canard. ani-l cu. colui è colei che bal to le mani ero. 
tra. Vinto . Ni Liuov, so. lavement . 


lavamento è 

Nosu£eras, ove. ‘novema 
bre. aovembie . © 

Νοερος, d y dn. did. ih= 
téllectuél; Ile. hd 
suale 

Nondés, , dra. μετ. eélui 
i cellé qni a été ‘en- 
tendu, compris . ‘tolatà 
colei ch’ è stato inteso . 
compreso'. 

Nonua, br. lation de 
comprendte .: 1) tompren- 
dere, ! intendere . $. νδη- 
μα σᾶ συγγραφέως, sens hi 

! 11 senso d'un atudre. Φ. 

νόημα, vida’. sighe » 

cenno , 


Nixnruesor s οὐσ. réjouis-| 
sance pour la victoire. 
allegrezge. per la vittoria . 

Nuxuris, va, vainqueur, 
vincitore, 

Nixurixos, αν. όν.» CITA. 
victorieux, euse. visto» 
hioso s SA « 

Νιχήσρας οὐσς, victorien- 
se.aincigrices 

Νικὸ, P'. vaincre, vin 
cere ;,, 

Nixdr, Gre. MIT. vaio- 
queur.. vincente «| >. 

Nippa, 135 Nidiuer… 
IBiC#oS a Ma DI μετ. 

“lavé. ée.,lavato ,, tax 

Nuisior, so. poupée. fan-|: 


Nrosæeyor ; ουσ. petit ca- 
nard . ‘onitrino i » 
Nusdae; vo. jeûne. digiu 
no. È. varrà rh 
sua. ‘rompre le jeûne. 
rombpere il digiuno- . $. 
παραθαίγω mis vases , 
δὲν φυλάσσω. σας νησέας . 
πε point ‘observer - les 
jefines commandés. fa/- 
‘fare. è digiuni ; non: os- 
servare ‘i digiuni vcamane 
dati, 

Nr) νε Paci 
de ‘efinera: i4digiunare . 

ἸΝησόύσας, σασα : per. ce- 
fui # celle: qui a jeû< 
né «-coluivy colei che ha 


1A 


digiunato > sossio , bamboccia. ϱ. giof Nonuezos; n) οὐ. ‘peri 
NosWrws; ουσ. else . Ὁικρον. λινίον. petite, pou- ;_ Compris, ‘se. ‘entenda;; 
digîarratore . pée ., fansogcino . $. gse-]' ue. compreso, sa. inte» 


so, ta. 

Νεῄσας, caga. peri Ce- 
lui » celle qui Alon 
_ pris. colui # colei che ha 
compreso « . 


yahor .x4srior,, grande 
-poupée A Fantoccione . 
παρ, γη πέρας sg. la- 
vement . lavamento 9 


Nysdiw,» Pi. jefiner....di- 
— giunare. 

Nus du, ουσά. ‘ir. -ce- 
lui «i celle. qui jeûne. 
-coluin-eolei che digita .|N TE ; οὐσιας. lavoir, 

Nucixa, ἐπίρ. è jeuns αἱ évier .…./avarojo. © |Ncwos ασ. enterilomene : 
digiuno; na» > ANiaaw Ῥ. Ίλνες, Javare.|: intendimento .’ 

Nycexds, n. ov. ssd. è Nigror, ssa. µετ. celui Nonrixds ; ; ov. κ 99. 
jeun, 4 digiuno; na»! ñ celle qui lave. colui]. ὁ voor; célui'n célle’qui 

Nous, di Naçsxoc n colei che lava. . comprend, qui èntend, 


Νέβω, Nigyo. P'. Laver[Niows, souws, le but. ill ‘colui I colei the campren- 
M dri 
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de, che intende. $. vou-|  voluin colei che faliificasa lui è celle qui a com. 
Finds, αὐήχων ἐς avi Nodos, s7id. bâtard, de.| pris, rein colei che ha 
riv, intelleQuel, intel-| bastardo, da. Φ. νόθος. compreso. 
lettuale. $. æ vonrixor,| à pò vogupos, illegiti- Noa, γοιώσιµο», OUT, 
I ertendement, inten-| me, i/legitiimo, ma. l'a&ion de comprendre, 
dimento, facoltà in:el-|Neixv, vo. louage, firto.| il comprendere . 
lettuale . Νοικναζω, P'. louer, af-|Nowins, ez. celui qui 

Nowrixds, smipp. intelli-|  firtare. comprend , colui che com 
gemment , inrellettual-| Noixvaler, soa. per. ce prende , che imvende . 
mente + lui # celle qui loue,|Nowagos, #753. persone 

Nona, n, ov. ἐπίδ. ine] colui n colei che affitta.| ne, percona. $. διὰ πό- 
telleQuel, lle. inseller-| Μοικυάσας, caga. per.ce-| des some, pour com- 
tuale . lui # celle qui a loué.| bien de personnes? per 

Nos dSas, dom. µετ. ce-| colui w coleì che ha af-| quante persone ? 
lui n celle quia été fal-| frrato. « Nu. ουσ. Bora, patu-. 
sii, colui n colei ον} Noixvecpa, sc. 1° a&tion Bai À pascolo, 
stato falsificato è de louer, /° ps Νομιζω, P'. croire, ju- 

Νόδάμα, ἐσ falsification,| Nosxvæauercs, n, ov. per.| ger, credere, giudicare. 
fal'ificazione è fal.ifica-| loué, ée, affittato, sa.{Nopitor, ssa. us. ju 
mento. È. voddua φὺ Με, #7 celui quil geanr, te. croyane, te. 
xpasig, l’aëtion de fré-| donne à louage, gcoluil giudicante, credente, 
later le vin, affaziura-| che dà in affitto. Νομικός, καὶ, cr. ἐπίὃδ. de 
mento del vino, Npixvasie, 59. celle quil la loi, legale, di legge. 

NoSdueros, 1, ov. µετ.] donne è louage, colil 6. νομιχός,γοµοδιδασχα- 
falsifé, ée. contrefait,| che dd in affitto. λος, dpéteur en droit, 

te. falrificato, 14, fal|Neixuagop, cyo. fermier,|  Wortor di legge SG. von 
sato, ta, $, Χρασι vo-|  fistajuolo, µικα, le droit, i/ giure. 
Φάμενο, vin frélaté ο] Nosxoxupa , ασ. maftresse| Nowmoc, 1, ο). 17/3. qui 
vino affatturato ο de la moison, padrone) est selon la loi, /ega= 

Noddizas, σασα. per. ce-| di casa, $. VOLXOXUPE > le, ch'è secondo la leg= 
lui » celle qui a falsi-| ménagere, economa + ge, ϱ. «ο vovipor, sos 
fé, colui n colei che ha] Noixoxypamy, sc. meubles! le droit » il giur. 
falsificato . de Ja maison, azasseri-| Nowiums, ἐπέρ selon leg 

NoSdois, 106 NoSdue.l zie di casa. loix, secondo le leggi. 

Nosdais, so, faussaire ,| Νρικοχύρης, so. maître de Νομίσας, Cada. per. ce= . 
falsario, ria. falrificaro» la madon, padrone 4 jui ÿ celle. qui a jugé, 
ré. $, rode χρημα | cara, $. γοικοχύρς, mé-| cru, colui à golei che ha 
quv, Xantubaons, faux| nager, economo. giudicato, che ha creduto s 
monnoyeur, falsario, fal- Nosnoxvesgr ν {δὲ Norno-|Nousdds, Fox. per. cen 
samonert è ' χυρασον. Jui è celle qui a été 

Nosdw, Ρ', falsifier, con-| Νριώδω, P'. comprendre,| ugé, cru, colui è colei 
trefaire, falrare 3 fahi- comprendere 4 ch è stato Éiudigaro, cre= 
ficare, comrafare ῥ. ro-{Nowueross n, or, meri) dure 
Sdi ww xpzos, fréla-| entendu, ue, compris,| Nowioux, #7. monnoye, 
ter le vin, afaiturare| se. comprero,. sas inte»| moneia. δι vopioua ν 
il vino, so, 14, médaille, medaglia + 

Νελόνν, ουσά. pers ες-ἰ Nowre, 105 Noswsos  INouiauesss, n, or. poro 
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Jui # celle qui falsifie | Νειῴσας, aug, μετ, Ce-l jugé, ée. cru, ue. pia 
ΦΙΛ, Gr, Fr. Ir, ΕΕ di- 
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dicato, ta. creduto. ta. 

Νεμεξιὸ «σκαλος, 6719. do- 
Aeur en droit, doster di 
legge. 

Nopovssie, ουσ. législa- 
tion, l’aëtion de faire 
des loix, i/ far leggi, 
legislazione è 

Nouc$emSas, σα. per, 
celui è celle qui a été 

‘ statué par la loi, colui 
n colei ch’? stato sta 

*tnito dalla leoge 

NouoSimpa, vo. législa. 
tion, /eei lazione, 

NouoSempévess ir, ov, pet. 

 statué, ée. par'la loi, 
staruito ta. dalla lecse. 

Nopottts s so. législateur. 
legislatore + 

‘ celui ñ celle qui a fai 

des loixs colui » cole 

‘che ha fartò dellè leggi. 

NopoSinò, P'. faite de 
loix, far delle leggi è 


ἹΚομοδεπὸν , οὔσα. per.ì: 


celui # celle qui far: 
“des loixy colut n ‘cole! 
© che fa delle lèegi 
Νομοχβνω) y doirs: régle, 
loi, recola, leve. 
Noporpamp, cus. maître 
des loix, padrine délle 
| leggi. 

Nouorcics , γομοπειῶ, δε 
Né orme, ropuodirà . 
Νόμος, vo. loi, Ίος. f. 
bye 4 vous; Être se- 
Jon la loi, errer recon- 
de la legge. 6. des di 4- 
ra sd vous ava, c'est 
contre Ha loi, il n’est 
pas selon Ia loi, è ῥό- 
‘tro la legge, non è ve 
cônde la legge. 6. ep 
si ves, dari ix σίω 
ἡλικίων: ome διορζα ὁ 


+ 


NoucSemauc , σαι pir.l: 


Νο 
vopos, étre hors de mi- 
norité, esser fuori di mi- 
norità. + 
Νεμοφύλαξ, ουσ. conser: 
vateur des loix, conier< 
vatore delle leggi. 
Noro; n, or. ἐπ. frais; 
che. vert, ie, fresco, 
ca. A 
Νόσώνα, vosnua, ἐσιας. 
maladie, malattia. 
Nocoxou&or, da. hépiral, 
| ospedale’. 
Negcreuos, so, hôpitalier, 
ospitaliere « ν 
Νόσος, do. maladie, mal, 
malattia, male. 
Νόσιμα, érip: savoureu- 
sement, avec goût, ra- 
poriramiénte, guitoamen- 
te. δι viotiua, µεσφ. 
d’une manière gracieu- 
se; graiiofamente s “con 
grazia s gorbäramente , 
otimadbe, evo. saveur, 
‘ poût, sappre; gurtvi À. 
νεσπιµάδα, μετφὶ bon 
goût; bonne grace ; bmo# 
[πέος buona grazia. 
Nivijedio ; ; recigilo y Ῥ. 
“donner du . ροῦς ;- der 
gutsy vapore. ϱ. γοςι- 
᾽μάομαν, trouver savou- 
reuX, trovar saporito À, 
νοειμέύομσαφ. µετοφ. se 
plàirè (trovar -- 4 
complacersi ’ 
οσίµισµα ; οὐσ.' saveur, 
‘bon goût, MERS $ 
Tapore à 
οσιισµέγος ; 1, ov. per. 
celui ÿ celle qui est sa- 
voureux, colui i tolei 
th è saporito sè 
Noviuoss n, or. ἐπίδι sa 
voureux, euse; agréa- 
ble, saporito, ta. G. vo- 
σος. gracieux, ense. 
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-agréable, grazione, sd à 
QuUSIIOIO , 14. 
NosipsiCiza, ἐπίρ. jolis 
‘ ment, varbatamente . 
‘oriusatizoe su, ον. fe 
giò. gentil, le. ;oliet, 
mignon, ne., garbato, 
ta. galaniino, na, gene 
tiletio, tas grazioretto y 
ia + 
Ἀοσιμωσασα, ἐπίρ. très 
galamment | garbatissia 
mamente 4 ra 
mentes | 
Nosiuwami n, οἱ ο ἐπί λ. 
tris sâvoureux , else, 
saporisisrimo, ma + $,40= 
σιµώτναος, ATP. très=: 
gracieux, eusé. très-ga- 
lane, te. graziorissime y 
mas garbatissime, mas 
galantissimo, ma. 
Nocudus, ἐπιδ. mal-sain, 
ne, malsano, na» 
Nompncs, cu notaire, 
#1 tajo« ᾽ 
Νοσερός, κ, όν. επι. Bai 
mide, umido, da, 
Noris us. humidité , umi= 


dità è . a 

Neige, P'. ‘Er humes 
ter; inumidires inzup- 
pare, wmtftares VOTS = 
». Co, #3. devenir humi= 
de; divenir umido . 

Νοπίζων, sca. per. "Er, 
celùi n celle qui hume- 
ες colui n colei che u= 
πο. È. varilav, sd. 
celui # celle qui devient 
humide,. celui n colei che 
diventa umido, che 5° îm 
numidisce « 

Νόσιος, ἐπί». méridional, 
meridionale è 

Noqiges, σασα. par. Ἐν, 
celui # celle qui a bu. 

| me@é, colui à colei che 


NO 


ka umertato. $. vori- Nopnvia, ἐδὲ Νεομυνία., 


N.T 


σας» οὐδ. celui # celle Ίνννα, sa, commére, cem- 


«qui est devenu humide , | 


colui à cole ch'è dive- Nuros, ovs. partain, pa- 


nuto ‘umido ‘ 


mire » 


trino , santolo + 


ἹΝόσπισμα, vorion, sous. Napa, Idi Όνρά. 


hume@ation ο wmerta-|Nieu, sc. mine, αγία del 


+ zione . 


Νοδισµενος, #3 ον. µεπ.| Νες, «o. l’esprit, l’en- 
tendement, mente. (. 
CO PALLI esprit, 
ingegno . κ. βάλε ας σον 
ri ros, nodi sogago, β- 
gurez-vous, Pguratevi . 
6. * ‘xo ὤἈο εἰς σον vir 
bien d’autres 
choses en tête, ho «|. 
tro în testa. $. pù ἑρ- 
META: εἰς σον riv, il. me 
vieht dans l’esprit, mi 
viene in mente. $. del 
il n’a 
point d’esprits mes heal 
spirito, è corto di mente. 
Nea, P'. comprendre, en» 
tendre, comprendere, in- 


έε. umetta- 


. hume&ìé, 
fo, ta. 
Nomi, ἐσιας. 6 sud-est, 
scilorco + 
NuySigie, ovo. avertisse- 
ment, avis, conseil 1 
avvertimento, avviso, come 
siglio, ammonizione - 
NaSemSés , dia. unre ce- 
lui # celle’ qui 4 éré 
conseillé, co/ui n cole? 
ch° è stato consigliato, 
ammonito « , Le 
Nudempa, vudsmori, sr, 
l’a&icn de conseiller, 
d’aviser, # conrigliare, 
il dar avvertimenti y am- 
monizionie 
NuSempiros, #, ov. peer. 
conseillé, te. consiglia» 
to, ta. ammonito, ta. 
ἸἨνδεπίσας, σασα. per. ce- 
ui è celle qui a con- 
seiflé., qui-a donné des 
conseñs + tolui wéolei che 
la conrigliaro, che ha 
‘ammonito . 
NiStidirizts, n, όν. eri8, 
plein, ne. de conseils, 
d'avis, pieno, na. di 
consigli, di ammonizioni . 













NouSeas ,' P'. conseiller | 


donner des avis, romsi- 
gliare, ammonire « 
Νεδισῶν, σα. per. ces 
lui # celle ‘qui donne 
des avis, des conseils ÿ 
coli @ colei. che comsi- 
glia; che ammonisce, 


Ffa 


volto . 


ris, 


uu, j'ai 


xipra ο νᾶς σά, 


tendere. 


Nos, se, per. celui » 
celle qui comprend, qui 
entend , colui n colei che 


comprende, che intende. 


Nogas, ide Ταβανι. 
Νακβᾶς, ovo. différence, 
différent. differenzay di- 


IPULA 3 lite. $. pas 


.æ LEA LL 18e Tafas. 
NryiawrTi, st. soutien, 


sostegno . 


Noryiatilo, 1oy1æm, 
P', durer, soffriry du 
rare, soffrire. δν γπαγιν. 


LA 0 
σίζω, στηβίζων soute- 
nir, sortèrere » 


Neryiari σας, σασα. JET. 


celui » celle. qui a du- 
ré,:qui ‘a. souffert ju co- 
dui à colei che ha durs-|” 
to, che ha sofferto. - 














NT 151, 


Νσιγιαέσισµά, cs. cme 
ριγµα, l’aftion de sou- 
tenir," #/ sostenere + 6. 
υογαέσισµα, i Unoportiy 
σο ὑποφέραν, l’aftion de 
souffrir, de patienter, 
il soffrire, il sopportare. 

Nmrrwns, a: maréchal. 
ferrant, ων fer 
ralore è 

Nrwri, so. mére puta- 
tive, madre putativa. 

Ναμτέλης, ἔσιας. pares= 
seux, euse. dormalfuo= 
«ον ozioro, sa. 
ἴσεμπελια, so, paresse, 
fainéantise , infingardag- 
gine . 

Nylapi, 108 Τζαμύ. 

Nqifar, voies, Divan, 
Divano + 

Ναλαναρίζω, 133 "Ares 
mi. 

Nœauas, ous. espéce de 
citrouille, sorta di zu 
ca, | 

Νανζίνας ovo. douzaine s 
dozzina è 

Νανναμᾶς, de. ré‘ovissane 
ce à. coups de canon, 

| gargarra, garreria » ui 
σριµέρα, κσιας. foule, 
fella . » 

Nreuare, P', faire fon 
le, far, calca + 
TporaAes 7, vapir ces 
χαλ. ide "Evéporants, 
ἐνπρέποµαι, χσλ’. 

Navpazio,rispiyoi, nia. 

dde. Ἐνδυμασία, ἐνδυ- 

perss ) κτλ. 

Num, PER nuit, πρ. 

ϱ. γίνεσαι px, HT 

VUXIOVA ; il se fait nuit, 

sì fa notte» si annotiaa 

6. my vuxæ, de nuit, 

di moste s. di nette tem- 


«pe, Di pipe vuxmæ, ‘que 
& 


ΣΑ 


Tui » celle qui rachete, 
colui è colei che riscat- 
ta. 

Ἐ«γοράσας, σασα. per. 
celui ὃ celle qui a ra- 
chété, colui à colei che Z 
ha riscattato. 

Zeyoipegis, ovo. rachat, 
riscatto è 

ZAeyopecpa, so, rachat, 
l’aGion de recheter, 
riscatto il riscattare « 

Ἔαγορασμένοςν 0ου. per, 
racheté, ée, riscattato 
ta. 

Æaycpasus, ασ. celui qui 
rachete, riscattatore, che, 
riscatta . 

Zuyopddeas, Goa. por. 
celui » celle qui n° ést 
confessé, colui ἡ colei 
che si è confessato: 

Ἐαγέρώμα, εὐσ. vw ὄξο- 
μολογᾶδα, l’aËtion d 
se conféssér, ;/ confes- 
sarsi. ϱ. ξαγέρώμα, 
ξομολογῶν, | αΏίου de 
confesser, # confesrare. 

Ἐαγορώμένος, nav. Wire 
copfessé, ée. confesta-| E 
10, tas 

«Ἐαγορώσας, cacm. par. 
celui » celle qui a éon- 
fessé, colui © colei che 
ha confessato. 

Faryopé@ais, va. confes+ 
seur, confessore « 

Ἐαγορώω, P'. confesser, 
confessare. $. tayopdbo. 
par, se confesser, aç- 
cuser ses pechéss cone 
fessarsi. 

Zayopdiwr s mu per, ces 
lui » celle qui confes- 















LI 
se, colain colei che cons). 


RTE 
; sui, 
Baycpwp®, some. irrita» 
tion, irritamento y ina- 


f 5 


E A 


sprimento , esacerbazione . 
ῥ. ξαγρίωμα, ἡμέρωμα;, 
l’aQion d’apaiser, κο 
de s’ apaiser , {/ calma. 
res il calmarsi è 
Ἐαγριωμένος, n, ov. per. 
irrité, ée. effarouché, 
έε. inviate s fa. infe- 
rocito, ta. evacerbato , 
ta, 6. ,Eaypiwpevos, ἡ- 
μερωμένος s âpaisé, ée. 
adouci, ie. calmato, ta. 
disacerbato, ta. 
Ἐαγριώνω, P'. irriter, ef- 
faroucher, irritare, ine 
ferocire, eracerbare. $. 
Eaypiwrw, mutpotw, 2- 
paiser, adoucir, disa- 
-cerbare ; dirarprire . 6. 
ξαγριώνω , sò. ο irriter, 
s’ effaroucher, irritarsi ; 
inferocirsi ο $. ξκγριώνω A 
εδ. ἡμερώνω, Ὑένομαι #- 
μερος è s’adoucir, s’ ᾱ- 
paiser, disacerbarsi e 


œ| Έα: side Zayi. 
Zupempe, so. Vactioni= 


d’ ensanglanter , P in- 
sanguinare » 
Ἐαιμαπωμένες, Us 0). pat. 
ensaglanté, ée. insan- 
guimato, 14. 
Ἐαιμαπώιω, P'. ensanglan- 
ter, insanguinare a 
Zaire, P'. carder, lainer, 
cardare ; carminare + 
Æaiver , udu. psr. celui 
ñ celle qui laine, colui 
n colei che carmine. 
Ætsus , wo. Gardett, cars 
datore . 


Zdaispa, so. celle qui cars]. 


de, colei che rarda, 
Ἐακληρημένος, δν ov. par, 
déshérité, ée. disereda» 
to, ta. diredato, ta. 
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Zaxrnpo, P'. déshériter, 
diredare , diseredare . 
Ἐαχλήρωμα , #3. exhéréda= 
tion s diseredazione . 
Zaxsopa, ουσ. chose re- 

nommée , cora rinomata + 

Ἠνχύομοέας, n, ov. μετ. 
renommé, ée, rizoma» 
to, ta. 

Ἐαχεςός, ἡ, όν. #719. re- 
nommé, ée. célébre, 
rinomato , ta. celebre. 

Ἐαλατίζω, P'. dessaler, 
dissalare. 

Ἔαλατίζων, ὅσα. per, ce= 
lui # celle qui dessale, 
colui à colei che dissala è 

Ἐμλαπίδας» ὅασα. per» 
celui # celle qui a des- 
salé, colui 8 colei che ha 
dirralate 

Zardricpa, vo. | néon 
de dessaler, il dirsalare, 

Ἐαλασισμένος, M, 0) «μετ. 
dessalé, έε. dirsalate, 14 + 
Ἐαλέρω, δὲ Ἐξαλεέρως 

Æauoue, so. l’a&ion de 
lever, id’ etendre la 
main, i/ /evare, » le 
stendér la mano sopra 
qualche Fosa + | 

Ἐκμώνως P', étendre la 
main, mettre la main 
sar quelque chose, steam 
der la mano, metter la 
mana sopra qualche Ε0/4. 
6. ἐξάμωσα ya my de- 
pus j'ai levé la main 
pour le battre, ho αἰ- 
zato la mano per batserlo. 

Zapormr, sce. μετ. | celui 

n celle qui leve, à qui 

etend la main sur quel- 

que chose, ralui 9 coleî 
che leva, ὃ che estende 
la mano sopra qualchecosa. 


ZaxAupos, ἐπίδ. déshéri-' E Ἐαμώσας, σασα, per, ce- 


té, diserede, direredato | 


lui # ‘celle qui a Jevé, 
# 
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7 qui a etendu la main 
sur quelque chose, ngi 
i colei che ha levato, à 
esteso la mano s00ra qual 
che COrA è 
Ἐπναβάζως P'. remettre, 
mettre de nouveau, #/- 
mettere, porre di nuovo « 
EaviBeru2, 80. l aRion 
de mettre de nouveau, 
il mettere di nuoto + 
Eurafargsitosyu, OV. µετ. 
mis, se. de nouveau, 
messo, 54 + di nMOVO . 
Earagarospor, εδὲ Zara» 
βαλμα : 
Ἐαναβαμμένος, 1, 0). 6759, 
τεῖπε, te. de rechef, 
ritinto, ta. 
EawaBxrrilo, Pi rebap- 
tiser, r/patrezzare, 
Zavafertilor, ὅσα, MST. 
celui » celle qui reba-| 
ptise, colui à colei. che 
riba:tzza è 
Ἐανχβαπσίσας, caga. par. 
celui # celle qui a re- 
baptisé ,.co/ui # colei che 
ha ribattexzato è 
Ἐιωαβαπτισμαν ovo. Pasi 
Qion de rebaptiser, ÿ/ 
ribattezzare . 
ἘαναβαπΤισµεύοςν mn, 01. 
per. rébaptisé, de. ri- 
battexzato , 14. 
Esagera: » our. celui 
qui rébaptises colui che 
ribattezza» :$ ἔαναβα- 
ππισπαξν οἱ αναβαπσι-. 
sai, les anabaptistes; 
gli anabattisti - | 
ZaraBage, P'. teindre de 
rechef, rome ritin 
quere » * | 
Ἐαναβάφων, soa per. ces 
lui ÿ celle qui teint de 
pouvéau x vini wp edlei 
che ritizne + 


x 


î . 
ZA 


Zawafa fas, dea, μετ. 


celui # celle qui reteint 
de rechef, colui ÿ colei 
che ha ritinte. 


-- 


Ἐακαβεβαιωμονας» Ἡς 0). 
ἐπίδ. assuré, ée. cera 
tifé, ée, de rechef, arm 
sicurata , ta. accertato y 
ta, di nuoto. 

Ἐαναβεβοιώνω, P'. assurer; 
certifier de rechef, assi» 
- curare ,accertare di nuovo . 

Ἐαναβεβαιώγωνν ὅσα. µετ. 
assurantste. de nouveau, 
accertante di nuovo, 

Ἐπναβεβαιώσας, daga. peri 
celui # celle qui a as. 
suré de nouveau, colui 
n colei che ha assicura 
to di nuovo. 

Ἐαναβιβαίωσις, s0.l’aBion 
d’ assurer, de certifier 
de nouveau, l’assicurare, 
il certificare di muovo. 

ZuaBiasare, P', germer 
de nouveau, rigermo- 
gliare ) 

Ἔαναβλαζημα, ὅσ. l’a&ion 
de germer de nouveau 
il germogliar di nuovo, 

Earafracnutwos , 1, 0). 
per. germé, ; ée. de 
nouveau, rigermogliato , 
148. 

Ἐωναβλέσῳ » P'. voir de 
nouveau, veder di nuo- 
νο. $. sv ξααβδαν je 
J'ai vu une seconde fo s, 
je Vai. yo de rechef, 
ho veduto ‘una seconda 

ares 1 ο  veduso di 
«μονο. 

Ἐωνέβρά ω, Ρ', bouillir de 
réchéf, ballire di ‘nuova , 
Ge ξάναβρίζω, P', οὐδ. 
faire bouillir de nou- 


ni 


Ἔαναβά ψιμοΥ, #0. l’a@lion! 
de tereindre , i/ritignere . 


€ A . 
veau, far bollire di nue 
το. 

Ἔαναβραζωγ, von, pèT. ce = 
lui # celle ‘qui bouillir 
de rechef, colui ἢ colei 
che bolle di noovo.* 

Ἐαναβράσας» σατα. ‘far. 
celui # celle qui a bou- 
illi de nouveau, coli # 
colei che ha bollito di 
nuovo . 

Ἐανάβρασμα, #0. l’action 
de bouillir de rechef, 
il ‘bollire di nuévo .* 

Ἔαναβρασμενος, n°, 0). 
per. bouilli, Τὰ. de nou- 
veau, bollito, 14, di 
NUOTO . 

Emafihope, soie, l’a- 
ction de recachetet, 1] 
sigillare ,' il | bollare di 
nuovo . 

EmafsAwpires, Ἡ, 05. Mer. 
recacheté, ée. ‘sigilla- 

toy ta. bollato, 14: di 
NUOTO + È μὴν 

Ἔαναίνλωώνω, P'.'retathe. 
ter, sigillare, bollare di 
MUODO è 

Ἐαναβόλώνων, ὅσα, per. 
celui è celle’ qui teca» 
chete, coli ÿ colei che 
sigilla di nuoto. 

Ἐαιαβολώσας, CATA, ET. 
celui ἤ celle qui a τε- 
cacheté, colui ÿ colei che 
ha vigillato' di muovo. 

Ἐανκβρόγσῶ, P': tonner de 
rechef, toñare di nuovo. 

Ἔαναγαπυμενος, D, cv. 

per. aimé, de. de re- 

chef, amato, ta. ‘dî nuo- 
vo. 6. Ewaya#mivet, 
ori deisau ar x pi 
σιν ds mr αγάπη, qui 
trouve de la crrespon- 

dance en amour, en 2- 

mitié, che trova corrise 

pon= 


& 


A 
spondenza in amore, în 
amicizia , riamato, 
1 G. ξαναγαπηµένος, pra me 
μερος, réconcilié, ée. 
riconciliato ; ta. 
Ἐαναγαπύσας, Gase. per. 
celui # celle qui a ai- 
mé de nouveau, colui 
i colei che ha ricamato.; 
ῥ. ἔαναγκσκσας, ΦΙλιὼ- 
σας celui # celle qui a 
. réconcilié , colui colei 
che ha roconiiliaro , 
ray: 701, 50, l'aGion 
d’ aimer de rechef, l'as 
mare di nuevo è $. Έανα- 
‘ YA TAGS »΄ αντιπόχρλσις 
αγάπης, l’aëtion de cor: 
‘respondre en amour, en 
.amitié, i/ riamare è δι 
- ξωαγαπησις, Φιλίέωσίς 
réconciliation , riconcit 
liazione, 
L . - ’ 
Έ αναγαπῶ ’ P αγαπω παρ 
« λος aimer de rechefi 
amar di nuovo. Î. gave» 
| gags, être aimé dè 
t ,nouvean, eiser di puovo 
amato, È. Guayxrèuar, 
οδύρίσκω an mrenpioir #5 
. ol αγαπίω pos, être 
5 aimé à son tour, trou- 
ver correspondance en 
, TMOUF , esser riamato » $. 
ἔκναγ«πὼ, ξωαβιλιώνω, 
réconcilier, riconciliare, 
| Eaweyduperos, n, ov, per» 
. .déshabillé; ée. de. re- 
chef, spogliato, ta. di 
14006. ο 
.Ἐαναγδύτων Ρ', déshabil- 
ter, dépouilier de rechef, 
spogliare di nuavo , ῥ. ἔα- 
«σαγδαωρµαι, se désha- 
biller de nouveau, sfe- 
,- gliarsì di nuovo . 
« Ἐαναγεμίζω» P'. remplir 
de nouveau, riempire, 


Ff4 


LA 
A 


5 


ta} 


ZA 
Zaseyipituv, ουσα. per. 
celui # celle qui remplit 
de nouveau, colui è co 
Je che riempie di nuovo, 
Ἐαλαγεμίσας, vaga. per, 
celui # celle qui a rem- 
pli de nouveau, colui n 
colei che ha ritmpinto di 
NUODO è ‘ 

"= + , . 

Ἐαναγέμισμαι so. remplis- 
sage, l’aétion de rem» 
plir, riempimento, 

E NAVALI ένος, ”, ο}. peer. 
rempli, ie. riempiuto, ta. 

Emeycurmueres » Mo ο. 
per. régéneré, dei ri 
general0 . Far 

Ἔαναγιγηήδας, σασα. µετ. 
celui # celle qui a τέ- 
géneré , colui m colei che 
ha rigeherato + 

Ἐανκγένγησιεν ασ. régéner 
ragion, / [gisone A 

Ἐ πναγενῶν D. régénerer, 
tisenerare « gi Gana parrot 
μοι, se répénérer, τῇ» 
generarsi 3 | 5 

Ἐανα)ιαίνων Ρὶς 35, se τό- 
tablir, riasare, 

Ἐαναγιωρ/ίζω, Ῥ. «recon. 
nofere,connoître de nou» 
veau, riguoscerey f0- 
norcere dî nuovo è 

Ἐ σὰγνωβίζων, vos par, 
celui n celle qui recon 
poîs, qui connoît de nou- 


veau, colui à colei che Ἔ 
riconosce y the conosce. di|. 


RUODO è 

Exvtyioei re ÿ pare. pet, 
celui i cèlle ‘qui a re- 
connu, # connu de nou- 
veau, ο/η) i) solei ché 
ha piconostiuioy plie Ira 
conosciuto di nuove , 

Ἐοφαγγῴθασεςν Έπρογλώ» 
ριόµα., 89.  ἀθίοι ide 
reconnoîttà; de connpîr 


-- 
Li 
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tre de nouveau, ricono= 
scimento y il conoscere di 
muovo è 

LA + 

«ανα γγωρλσμονος, My ΟΥ. 
per, reccnnu, ue, cone 
nu de nouveau, ricoze- 
sciuto, fa, conosciuto, 
ta. di nuovo, 

= , 

Ἐαναγορυμίνος)Η, ov. per. 
proclamé, ée. de rethef, 
reclamato, ta, dì nuove . 
Zuxyodazs, σασα, μετ. 
celui n celle qui a pro» 
| elîmé de nouveau, cos 
lui à colei che ha di nug= 
vo acclamato » 

Ἔαναγοράυσις, a, nouvel- 
le proclamation, | a- 
ction de proclamer de 
nouveau, /'acclamare di 
nuoup . : 

Ἔιωαγοράίω» P', proclamer 
de nouveau, acclamare 
di nuovo. R 


, 
Eavaypauniros si, 01, pere 


écrit, te. .de rechef, 
scritto, ta. di ANODO è 
ϱ, ξαναγραμµένοςν arri 


γραμµενος, sopié , bee 
copiato ,. tar 
Zaweypapi y -ἐσ. pagion 


d'écrire de nouveau, lo 
scrivere di nuovo.” 
Ἐκναγράφω, 'P. écrire -de 
Ρο ΘΑ) serivere di nuo- 
vo, | 
CAPES ET 1 YOU. HET GE 
lùi # celle qui égrir de 
nouveau, colui ᾖ, colei 
che scrive. di. nuovo » 
Zanxypa des, docu. pere 
celui celle qui a écrit 
de noutyau, poui n co- 
lei cile Wa scritro «ti quote. 
Zu ype μον ug. Va- 


ion. sl’ éorisì le nou» 

νεα ts /0 sopivgre di go n 
Ξαναγνθέςώ ; bts Jour: 
ελ 
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de nouveau, giraré di 
RUOTO « $. Earayieitw 


SÙ. ἐπισρέρω πάλι}, re- 


€ A 


Ἐαναδε χω 


de nouveau, mostrar di, 


ΠΟΤΟ. 


tourner de nouveau, ris Ἐανάδεμαν (de Ἐπαδέσι- 


.tornare di nuovo. 
Ἐαναγυρίζων, soa. pet. 
celuì n celle qui tourne 
de nouveau) éolui 5 6o- 
lei che gira di Ἀμδνο. 
$. ἔανκγ θζωνν ἐπιερά» 
qur πάλιν, celui à cel- 
le qui rerourne de nou 
veau, colui ® colei che 
gira di nuovo è 
Ἐαραγυβάσας, σασα. pet. 
celui n celle qui a tour: 
né de nouveau, colui à 
colei che ha girato di nuo- 
νο. $. Enayeices, it 
spas παλ» celui è 
celle qui est retourné de 
nouveau, colui © colei 
ch'à di nuovo'ritornato. 
Ere yipiopa , #5.) aûtion 
de tourner de nouveau, 
. 3 girare ‘di nuoto » $. 
 Earazugiue, ἐπιεροφή ν 
nouveau retour, muove 
pitorno + 
Ἔωαγυρισμεύος» #, è. 
per. tourné, ée . de now 
veau. girato, ta. di nuo- 
vo. $. ξαναγυρισµεύος» 


aricpi tas: TEMIV, retour-| 


né, ée. de nouveau, ri- 
pornato », ta. di nuoto. 
Zarad αῤμένοςν n, ο). μετ. 
battu, ue. frappé, ée. 
de nouveau, Éaïtuto, ta. 
‘di nHOU0 è bastonato ta. 
"Ἔωναδείξας P ξασα , pet, ce- 
lui # celle qui a monr 
tré de nouveau, colui n 
| colei che ha mostrato di 
nuovo. 
Ἐωκέάίιμεν, so. l'a&ion 
de moi trer dé nouveau, 
il mostrar di nuove. 


μον . 

Ἐαναδεμένοί, ἡ cv. per, 
lié; ée. de nouveau, 
relié, ée. Jegato, ta. 
di nuovo, | 

Ἐαναδένω, P', relief, lier 
de nouveau, /egare di 
44018. 

Ἐωναδέρνων Ῥ'. frapper de 
nouveau, dattere di nuo- 
"vo 

Ἐπαναδίσας, casd. peri ces 
lui # celle qui a-rélié; 
éé. colui è ctlei che ha 
fiegato, che ha legato 
di nuove è 

Ἐαναδέσιμον, vo. l'a&ion 
de relier , 7/ rilegare. 

Ξνιαδιαβάζω, P'. rélire, 
lire une autre fois, ri 
leegrre . 

Ἐαναδιαβαζωνς, soa, per. 
celui # celle qui rélit, 

‘ qui lit de nouveau, co- 
lid eclei chè rilegge, che 
ledce di nuovo. 

Zarkdiafaca:, ceca. per, 
celui # celle qui a rélu, 
qui 4 lu une seconde 
fois, toluïn veleï che ha 
riletto, he ha detto una 
strada volta» 

ZandikBarpa,so.l’aQion 
de relire, #2 rileggere. 

Ea: διαβκσμδέος, ”, cr. 
ir. télu, ne. riletto, 
ta.” , 

Emadiarilw, P'. expli- 
quer, éclaircir, rendre 
plus intelligible , rispian 
σος, dilucidare. 


Ἔωναδίδω, P'. redonner, 


donner de nouveau, da- 
ro di nuovo. 


Z A 


P', montrer Zaradidwr, soa. per, cés 


lui # celle qui donne 
de nouveau, colui i com 
lei che dà di nuovo 
Ἐαναδιορδωδες, Ada. paro 
celui # celle qui a été 
corrigé de nouveau, co- 
lui n colei ch’ è stato cora 
petto di nuords 
Emaedio: dope, 0. l’aBion 
de corriger de nouveau, 
il correggers di muovo. 
EmedicpSwueboss n, 08 4 
pet. corrigé, ées de 
nouveau, corretto, 14. 
di muovo + 
Ξαναδιορθώνω, PÎ. corriger 
de nouveau, une secone 
de fois; correggere di nues 
vos und teconda volta, 
Ἐωνκδιοῤῥώνων , ὅσα. pers 
celui ἤ celle qui corri» 
ge de nouveau, colui ἢ 
colei che corregge di nuovo» 
Zavadioptwsasscata. per, 
celui # celle qui 2 cor= 
rigé de nouveau, colui 
è colei che ha corretto 
di nuovo, 
ZasadiipSwoss 106 Ἔανα- 
Tiopdmua . 
Ἐαναδιπλωδείν δα. pere 
celui è celle qui a été 
replié, colui y coléi ch’? 
staro ripiecato. δὲ καὶ 
Ἐαναδιπλώνω, 
Emalirrope,bo.l'aQion 
de replier, #/ ripiegare. 
ῥ. EuwadirAmpa, {δὲ |) 
Ζαναδιπλώ]ω + 
Li ld 
Ἔαναδιπλωμεβες, N, 01, 
μεσι replié, ée. plié, 
ée. de nouveau, ripie= 
gato, ta. piegato, ta, di 
nuovo, È, ξάναδιπλωμί- 
roc, δε Ἔ αναδιλώγὼ » 
Ἐαναδισλωνν, P'. réplier, 
plier de nouveau, pie” 
gar 


2. 


Mah di nuovo, ripîegare .] 
G. Emad:mauvs , Buw 
παλιν δισλᾶν redoubler, 


geminars 
AuaditAwroy 3. ὅσα. .µεσι 
celui è celle qui plie de 


nouveau, colui. © colei 
che ripiega» GL 158 καὶ 


Ἐαναδιπλώνων 
Ἐωικδισ vas s daga, μὲ Τι 
, selui y celle qui a τε- 


plié, qui a plié de nou» 
veau, rolüi È colei che 
ha piegato di muovo. $. 


106 4 Ξωαδιπλώνω. 
Ἐζαναδόσιμον ιν so. l'a@ion 
de donner de nouveau, 
il dare di nuovd , . 
Eanadsc, ca. pers celui 
à celle qui a donné une 
séconde fois, rolui n to. 
lej che ha datò di nuovo 
Zorgapirvya ν 96. récon- 
ciliation, riconciliazione . 
Ziaraapuyivatros y Hs, Qi 
per. réconcilié s és ri 
coneiliato, άν 
Ewaapnrdioas, caga. piri 
E”. celui » celle qui a 
réconcilié, colui n colei 
che ha ricontiliato, $. ξὰὶ- 
ον védpnrdauss SÌ, celui } 
celle qui s’est réconci» 


lié, colui i colei che sil 


è ricontil'ato. ; 
hi. ΄ € à 
Æasxapur de, P'. ών. ré. 

concilier, riconciliare. 


$. Ecrænpirdy, cuò, se 


récobsilier, riconciliani. 


Æavaupny do , uga: per. 


. » N ΄ 
celui, η celle qui récom. 


cilie, colui 1 colei che vi 


concilia, $, tanzepni dior 
#3, celui # celle qui se 
réconcilie, colui ÿ colei 


che si ricencilia » 
LA 
Ἔπιναίρχόομα, 


P'. tétour- 
. ner, venit de nouveau, 


ZÀ 


venir di nuovo , vitornare. 
Eanalisedds, figa, μετ. 
celui y celle qui à éré 
réchauffé , colui © colei 
ch' è stato riscaldato + 
EZawatesaiveo, P'. réchauf 
fer, riscaldare, , 
Ewalesas voy, ρυσα, per. 
réchauffant, te, risga/ 
dante è A 
Ema'isaua, ve. réchauf- 
fement , riscaldamentò . 
il siscaldare + 
rd 4 : | 
Zu AL YOS ; Ην ο). μετ. 
rechauffé, ée. riscalda» 
30, 14. K 
Zasalscaras, Vasa, per. 
celui # celle qui a ré- 
chauffé, colui à colei che 
dia rispaldato. 
Eaxabumias s, σα. per 
celui # celle qui a été 
démandé une. seconde 
fois, colni à cole? ch'è 
stato domandato una se- 
tonda volta . f. ἔαναζη- 
mIes, celui νὶ celle qui 
a été récherché, cher- 
ché de nouveau, év/ui 
# colvi ch’ è stato di nuo 
., DO cercato s ricercato. 
Zara/impa, 50,1 aÀion 
de demander une secon- 
de fois, {/ domandar pna 
_ fétonda_ volta, 
Lund Di , 
Ἐαναζησημέτονὴν ὃν. μὲτ. 
demandé, fe. de nou- 


veau, domandato, ta. di| 
muovo » ϱ. Eara%nmuewos,] 


recherché, ée1 ἡ gher- 

ché, ée, de nouveau, 
ujTiercato , 1a. di nuovos 
Sanafumoat, case, per, 
celui » celle qui a de- 
mandé une seconde fois, 
colui n colei che ha do- 


mandato una seconda vole 
ta. $. Eathmwanz, ces 


ZA 45 
lui # celle qui a rechert 
ché, il cherché de nou» 
veau» coli n colei che 

ο Ra ricercato, ü cercato di 
nuovo. 

Ἐαμαζήπησις, wo. recher« 
che. l’a&ion de recher- 
cher de nouveau, i/ sie 
cercare, il cercare di nuo. 

dd ar mu a . . 

Zasatnmas, ασ. celui qui 
demande une seconde 
fois, colui che domanda 
una seconda volta. $. ξα- 
vaSumas κ celui qui re- 
cherche, qui cherche de 
nouveau, ro/ui ché ricere 
ta, che cercà di nuèvos 

Ἔωκαζησὼ, P'. clierchet de 
nouveau ÿ tréchercher ; 
vercarò di nuova y ricerca= 
re. $. EavaZnzi, spons 
mai ,redemander , in 
terroger de nouveau , ἐπ. 
terpogaré di nuoto. * 

Exsalnmsy, 302, per. tea 
lui # celle qui deman» 
de de nouveau, colui n 
colei che domanda di huo» 
rd. G. ξωναζησώνν celui 

3 delle quì recherche, 
gui cherche dé nouvéau, 
colui © celeî che vicerca 3 
che cerca di ἠμουὸ. 

Ἄανζυμωδᾶς, σα. μετ. 

celui » celle qui à été 

étri de nouveau, colui 

n colei ch d statò impas 

stgto di nuovo, © 

Ealvpope, vo. l'afion 
de pétrir de nouvéau, 

 Pimbastare di nuotò. 
rr ’ ract 

Ἐαναζυμωμένος, My dI + UT» 
pétri, ie» de nouveau; 

RA impastaso, ra. di nuovo « 

Ξκαζυμώνω, P'. pettir de 
nouveau, impastare di 
Pacte 


e 


< 
dar 
2 
pesi 


FE 


458 ZA = À ZA 
Ἐαναζυμω Φγ, σαι ‘peer, -celuiÿ cellesqui fait: εες-]. coli ‘3 colei che riomete 
‘éelui 3° celle qui pétrit| souvenir, colui à colei! 4 sedere. $. ξαναχαδί- 
de nouveau, ‘colei à co-| «le fa risornar a mume-| «Cor, sd. celui à celle qui 
iei ‘ché impasta di nuo-| ‘ris. ' s’asseoit de nouveau, 
νο. Ἐναδυμίσας, σασα. per.) colui n colei che si met» 
Ἐαναζυμώσας» Gaca.per.| celui a celle qui a fait} .te di nuovo-a sedere . 
εεἰωῖ τῇ celle qui a pé-| ressouvenir, so/ui ñ co-. \Eremenedi 45 3 σασκ. HET, 
tri de: nouveau, colui. dei che.ha fatto ritornar E celui. ἢ celle qui 2 
n colei the ha badi muovo| “a memoria, fait quelqu’ un 5) asseoir 
impastato » Ἐαναδύμισις, Ἐωναδύμισ-|. de nouveau, celui. co 
Zuwzla, P' dvi, ri>| pa, va. l’aionde res-| lei che ha fatto qualche- 
vivere » souvenir, i/ far ritorna-| dune sedere di nuavo. 
Ἐαναζῶν, ὥδαν per. celui] re a memoria. ϱ. ξανακαδίσας, #3. celui 
à celle qui τενῖε'εο-ἱ Ἔομανώρημα, #0, l’a@ion| Ἠ celle qui s’est assis 
lui à colei che rivive. d'observer, d’examiner| de nouveau, colui i) co 
Ἐωναζωνσόγέυμα, so. V’a-| denouveau, l’esservare,| lei che si è rimesto a 
‘tion de revivre, Le rin P esaminare. di nuovò . sedere . 
vivere , il EluyaDewpnuivos, n, ο). μετ] ZaraxaDicpa , vo, l’aétion 
Ἐιωαζωνσαγθυμέγεςν nz core) observé, έε. examiné j|. d’asseoir x de s’asseoir 
par. ressustité, ées τε ée, de nouveau, osser] de nouveau, il rimetto 
“tourné, ée. en vie; ri-| daro, fa, esaminato; tal . re κ) rimettersi a ‘sedere. 
sercirito 134 fitornato sj di muovo. Ἐπνακαδισμόνος, ny ο). fer, 
rh δή Ἐαναδενρήσας, σασα. µετι] assis, se» dé nouveau, 
Ἔαναζωνζαγδύσας , ὄκσα, celui # celle qui a ob=| seduto, ra. di nuoto. 
επι "Er, velui # celle] ΄ sefvé, qui a examiné Ἐανακαιγόργωμαςν sd. re» 
"qui ‘a ressuscité, qui à de nouveau, colui à co-| nouvellement, 1° a&ion 
redonné la vie, coluig| ei che ha esaminaro,l de renouveller rinnova» 
colei ‘che ha visuscitatos| che ha psrervato di nuo mento, il rinnovare . 
$: ξαναζωνσα) ύσας, «δι vo. | Ἐανακαινοργωμ ένο NORCIA 
_ celui # celle qui est τες-]Ἐαναθέωρώ , P'. observer, per. renouvelle, te. rin 
suscité, quì est retours| examiner de nouveau, nevato', LORS 
‘ né en vie, celui inwolei| osservare , \ssaminare=di|Zawaxsvovpywvo , P'. re 
ch? è risuscitato , vid ri-| muovo. ' nouveller, rinnovare» 
tornato invutta. © Ἐανανεώρῶν, BTE μετ. cè» Ἐαυαχαινουργώγων > μσα 
Ἐωαζωνπωών, P'. Ἐν] lui ἡ celle qui observe,| per. celui è celle “qui 
F ‘resstisciter faire revivre,| quiexamine de nouveau, renouvelle, coluî Ἡ ” colei 
° fedbonnèr la: vie; risul. colui n». colei. che osser: che rinnova . | 
scisare; ridonar la vita,| va, she siuorine dî nup- Ἐανακαμουργώσαά 3 Fase» 
| Grec orimrdie, #ô. res- 
‘süsciter , retourner en 


pers celui 3 celle qui 
“A renouvellé} dala? 
vie} Fisuicitare, ritorna» 
ve ‘iti vita. | 


lei che ha rinnovate » 
-|Ἐωακαίῳ, ‘Pi brûler de 
Earl, ES) Zi 
vaÇaimréu αι 


nouveau, bructare a li suo» 
7 ᾿Ἐαναδυμίζων P'. faire r 


ορ 
Ἐταχαίων , How, per. CE” 
souvenir} ian: ολο à 
ο ορ MOT ito ERA 


Jui ù gele qui brûle. de 
Ἐωναδύμίζων δα v μετ. 







































τρ, 

Ἐανακαδίζων P'. ὃς κ. sa 
seoir de nouveau, rimét- 
teri a-tedere » Se E 

soul. . "Ex; s assedir 

dle, pouveanz:. mestere di 
nous. a sedere > | 

Sama Qu; | bra « per, 

VE: ccelui, a celle qui 

fait-asseoir de nouvedy, 


vouveau, όλ να 
che brutia di pito 


μα. 


£ À 


κ΄ 
Ἐωαχαλέσας , Tata. HAT. 
celui è célle qui a ràp- 


Ὄρε]έ, colui è colei che Zaexxe Lipor ,wr,1° αἘβου 


. ha rich'amato. 4 [δὲ Za- 
ναχαλῶ . 
ax λεσµα, #0,rappel, 


1) αθῖοι de raipaldr οἱ 


d’ appeler de nouveau ο 
richjamo, il rt chiama»: 


"i 


veau, auovo invito. 


νεα, invitato; ta. di 
muovo è 
ΈΞξαναχαλώὼ, P'. χράζω᾽ πα- 


241, appeler de nouveau s 


maré di nuovo. $. Etaæ- 


| χαλῶ, DPOTXANO TANI, | 


inviter de nouveau, me 
vitare di muovo + 


Ἐανακαλῶν, è ὅσα. µετ. ce- 
lui n celle qui rappele ,| Zuwaxeparetudîoe; #} ove 


qui appele de nouveau, 
colui n colei che aa 


ma di nuovo. {δὲ Za! 


γακαλῶ.. 
«Ἐανακαμμέγος» DUE Zago 
ui; χαυμένος è | 
Ἐαναλάμνω» Pi réfaïre | 
rifare. 


Dal 
Ἔωαχάμωμα, so. [’ bios 


de faire de nouveau, ‘7 
far di nuovo « 

Ἅ υνακαμώμίνος ’ Ù; οὐ. μετ. 
,réfais, te, fair, te de 
nouveau, rifatto, ta, 
‘fatto, 14. di muovo. 

αχαυµένος» M, CY. per. 
brûlé, ée. de nouveau. 
bruciata, 1a. di ; ndo vo . 

Esaxd lx, Jaca! pes 
celui Ù celié qui a a boû 
JE de nouveau, ο/η) ἢ 


re. $. ξαναχάλισμαν a Ἐάνακερδίζων, dra. per. 
«ροσχαλᾶν Tan, l'a-! 
"νου d’inviter de που-ι 
Euwafaresutsos, 1, ου. Ἐαναχερδίσας, tare. per. 
μετ. GPO AAA THEN πα 
| ur, invité, ée. de nou-| 


ra ppeleryichiamare, chia- 


"Eten eee” αὐνσέςι' Won τέ- 
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"Folei che ha: aBbruttato Ἐυνκκχχαύσαςν GUT UTI 
‘di ἠποιό. ‘ L + celuità celle qui α pleu- 
ré:de nouveau, colui à 
de brûler de nouveau ,|--ceteî che ‘lia: piasita di 
l'ablrutiare di nriove, nubvo. 
Ἐαναχεῤδίζω, P'. tegagner, Zare xhavanzov; da,l sdiôn 
*gigner de fioavéduy ri-| ‘de pluurer de pouveau, 
guadagnare ,“ ghadagnare| » il piagner di nitvo.. 
di nuovo. Ἐαναχλέγων P'élire denoue 
veau , eleggere di nuovo + 
Zawaexkabapa, vo. lation 
de fermer de nouveau a- 
vec la def, rinchiudimen- 
ta, il enr re cella chia» 
celui # celle ‘qui‘a@re@) ve. 
gagné, qui a gagné de Ana ep y esse» 4, or. 
“ noùvedu , cui h colei chel per. fertmé; és. de nou- 
‘ha «αλά λατ di mitsvo || ‘veau'avecda clef, :rin- 
"Ἐωωλκέρδισμα, do: l'aRion chinsosità è “chiara sa, 
de gagner ‘de houvèau;! “di  Ἠμόνο -colla chiave 
“i guadagnare di' nuovo \Zwwaxketoye, P'..fermer 
Ἐαναχερδισμούος, Ἡ οὐ) de -.nouveau.-avec, la 
pur.regagné ,.ée. riguar, clef, chiudere di nuovo 
* dagnato; ta.’ lella cli gue « 


celui # celle qui gagne 
‘de houveltu, ‘coli n° co- 
leiche guadarrià d'ntovo. 





Ἐαλαχεφαλαίη ATE En 2x rudy vor 2882. µετ. 
pe ’ por 


Ὑαχέφαχαίωσίς à ‘celui # celle. qui, ferme 
de nouvean aveclaclef, 
par. técapitulé, de. ri=|: - colui > colei che serra di 
capitolato, ta. muovo colla chiave. 
Ἔωαχεφαλαινίως P'; réca-! Æuanaudaaes »ὅασα. μες. 
pituler, ‘ricapitolare. celui # celle qui a. fer= 
Ἔανακεφαλαιω)ών, sous.) mé de nouveau avec la 
celui # celle qui réca-|- élef, volui .d colei che 
“pitule, celui # colei chel ha di nuova rerrato. col» 
 ritapitola. D ha ‘eltique, 
Ἐανακεραλδιώθας »΄ ὔασά .|Ἐνακλωὸν, P'. ordre de 
‘per. celui n' celte qui :a nouveau; sorcèraæ dimuovo. 
récapitulé, dolui-@ colei EaraXhd$wy, ὅσα, pers ce- 
che ha ricapitolato. » lui à celle. qui tord de 
nouveau, colui' à. colei 
‘et torcé di nuovo, 
Zuarhaisas, σασα. μετ. 
celui # celle qui a tor- 


| capiéufation ; Miaphole 
{one ς 
Ἐαναχλίως, P'. pieurer ile 
_nouveat,phaghere di nuoto du de- pouveauj colui à 
ZasanAdiay, ssi per. σε -colei che a corso di nuovo « 
lui 7 celle qui pleure di |Zasaxrogge, #9, |) αθίοι 
nouveau, volui-à colei chel de tordre de nouveau, 
pianse di nuadò τει, νε di BURRO > 


ed 


Ἄδσ 2A ZA ZA 
Zarax\vopires, πι ο). par.|Zasuormilor, usa. usr.\Earanpaymiros ; 1, 07 « peo 
retors; se, de nouveau,| celui # celle qui pile del rappelé, ée. appelé, ée. 
ritorto, ta. di nuovo. nouveau, colui i coleil de nouveau, richiama- 
Ἐανκκόβγω, P'. couper del che ripesta. to, fa, 
nouveauyragliar di nuovo. Ἐανακοσανίσας, casa. μετ. | Ἐαγαχράζω», P'. rappeler, 
αραχοιμίσας, σαδα. μετ. celui # celle qui a ,pilé appeler de nouveau, rie 
- celui #-celle qui a ren- i nouveau, colui n ç0-| chiamare. 
dormi, colui » ‘colei chel. hi che ha pipestato . Ἐαναχραζων, ὅσα. per, ce= 
4 raddormentate: Fax Tandis, ἄσα. μετ. lui # celle qui appele 
Faserci puoaiy #0. I° a-|. celui # celle qui a été de nouveau, colui Η co- 
&ion de rendormiry.4| . pilé de nouveau,. colui lei che chiama di nuovo, 
: de se rendormir de nou-| 5 colei ch’ è stato pesta- Ἐαγαχράξας » fece. µε» 
veaus # vaddermentare,|, 10 di NUOTO . celui # celle qui a ap- 
« 19 il vaddormentarii. Ἐανακοσκέισμα, sc. l'a»f pelé de nouveau, co/uf 
Ἐκνακοιμισμεδος, 1, ev.|  ction de piler de nou-| è co/ri che ha richia- 
per. rendormi, ie, rad-| . veau,, il ripestare. MASO è 
dormentaio, ta. Ἐπναχοπανισμένος, 1, 0v.|Zavexpatiuor, ἐσ. l’afion 
Zarcenonuito , ξαναχοιμῶ»] per. pilé, έε. de που. d’appeler de nouveau, 
P'. rendormir,. #addor-| veau, ripestato, 14. il richiamare . 
orientare .. 6. ξανακοιμῦ-|Ἐαραχοσκιίζω, P', ετἰδ]ετ]Ξαναχπίζω, P'. rébîtir,rio 
ga, se rendormir, red-| de nouveau, crivellare, fabbricare. 
dormentari ν ripigliare 11] vagliare di muovo. > Eaiaxg tar, usa, AT, cen 
Tonno, .. ) : Ἐανκκοσαμίζω», Uda, µεπ. lui # celle qui rébâtit > 
Ἐαναχοί myuu,va.l'a@tion| celui # celle qui crible colui colei che rifabbrica + 
- . de régarder de nouveau,| de nouveau, colui à co- Ἐαακτίσας > σασα. µε, 
τι 4]. riguardare: di nuovo. le che vaglia, che cri-l  celui » celle quia τέρᾶ- 
Hararormeyuavos,my ov. puiT.|.. vella di muovo . ti, colui © colei che ha 
régardé, ée, de nouveau,|Easaxosxivicas, Gase.usr.|__rifabbricato « 
riguardato, ta. dinuovo. celui ἢ celle qui a cri Ἐανακπιδες» σα. MET 
Ἐανακοισίζως, P', régarder| blé de nouveau, colui #| , celui celle qui a été 
de nouveau, να colei che ha vagliato dif rébâti, colui εο]εῖ ε]ν è 
di nuove, ,- NUOVO è stato rifabbricato. 
ωακοισέζων., vos Μις. Ἐαιαχοσλίγισμα , κσ. l'a-|Exvaxricis, EuæxTiciuore 
celui + celle qui.a re-| ction de cribler de που. wa, l'a&ion de rebâtir, 
gardé de nouveau, co-| veau,i/crivellare di nuovo.| 1) rifabbricare. 
Teir® colei che ha siguare|Zanuxvoginiopisos, 19 ο) «| Ἐανακσισμέγος, #, 67. pere 
«29. di nuovo . pere criblé, ée. de nou-| rebâti, ie. rifabbricates 
Æumnuises , ἔασα, µε. veau, erivellato, ta. dil ta. | 
celui # celle qui.a τε] muovo. Zaraxruindds, dita. pere 
gardé de nouveau, colui] Zayessrmua, sg. l’action] celui è celle qui a été 
«» colei che ha riguarda-| de pousser de nouveau,| frappé de nouveau, ce 
- :40. di nuovo, la spignere di nuòvo, lui à colei ch’ è stato hate 
Ἐνακοίπασμα, Etrænoiimo- Ewansiausros ; 4,01. µιεσ.] tuto di muovo, 
μένος, dèi Zamtuos uy-|.. poussé, ée. de nouveau,|Eevexruanue, voies. | 4 
μα, κσλ.. spinto, ta. di nuovo. Gion de frapper, de bat= 
Ἐανακοφανίζω, P'. piler[Zaevaxsras, P'. pousser del tre de nouveau, # bats 
de nouveau, pestare dif nouveau , spignere dil tere di nuòvo. 
Muove è VUOLO è Zarax υσφυµέέος i Αν cr. 


per. 







































E A 
| #tT. frappé, ée. de hou- 
veau, bativso, ta. di 
PIUOVO è 

Ἐαναχτιπήσας, σασα. µετ. 
celui # celle qui a frap- 
pè de nouveau, colui n 
colei che ha battuto di 
nuoto, 

Ἔπνακτυπὼ, P'. battre, 
frapper de nouveau, date 
tere di muovo. 

Ἐωαναχυλίζω, ièè Ἔανα- 
XUAG . 

ἜἘαναχυλίσας, casa. µιτ. 
E. ὅσις ἐκύλισ.ν ἆλ- 
Aur µίαν φοραὲ, celui # 
celle qui a rou!é de nou- 
veau, colui n coleî che 
ha rotolato di nuoto. $. 
Ἑανακυλίσας, celui # cel- 
le qui est tombé dans 
Ja même maladie, colui 
n colei ch è ricadutò nel- 
la stessa malattia. 

Ζαναχύλισις, ασ. récidive, 
rechite, recidiva, rica- 
duta . 

Zaraxvricpe ασ. l'aftion 
de rouler de nouveau ; 

‘il rotolare di Buovo . $. 
ξαναχύλισμα 6 mv αρ- 

| ῥωσίαν, rechîte, réci- 
dive, ricaduta. 

Ἐαναχυλῶ, P. rouler de 
nouveau, rotolare dir nue- 

το. f. ξαγαχυλῶ de αν 
᾿αρρωςίαγ, retomber dans 
. une maladie, être atta- 
qué dè nouveau d’une 
maladie, ricadere , riam- 
| malarsi, 

Earariza , P'. redire, ris 
dire. 

Æaréxiqur, ὅσα. µετ. ce- 
lui # celle quiredi, qui 
dit une seconde fois ; 
colui % coleï che ridice, 
she dice una secondi vetta. 


E A 


[Ἐαγαλογαρλαζω, P'. caleu- 


ler, supputer de nou- 
veau, calcolare, contare 
di nuovo. 
Ἔαγαλογαριαζων, so: per. 
celui # celle qui suppu- 
te de nouveau, co/ni il 
cole che calcola di nuovo . 
Ξαναλογαρλάσας , Teca. 
μετ. celui # celle qui a 
supputé de nouveau , co- 
lui è colei che ha calco- 
lato di nuovo. 
x ΑΦ + 
Ξζαγκλογαριάσμα, ὅσ. l'a- 
€tion* de supputer, de 
calculer de nouveau; i/ 
calcolare di nuovo. 
Tare\oyapiecpirosy n, 0Υ. 
per. calculé, ée. sup 
puté, ée. de nouveau, 
calcolato, ta. contato, 
ta. di nuovo. 
ZararoyiaZo, P'. penser 
de nonveau; ripensare, 
pensare di nuovo. 
Ἐαναλογιάσας, σασα. par, 
celui 3 celle qui a pen- 
sé de nouveau, colui n 
colei che ha: pensato di 
muovo. ché ha ripensato. 
Ἐαναλόγιασίς, ξαραλόγιὰσ- 
pa, σιας. l’aëtion: de 


penser de nouveau, i/l. 


penrare di nnovo, 
Ἐπναλογιασμεδος, M, 0. 
par. pensé , ée j'de nou 
| veait, ρε δν tai 
Ἐαναμαγιά µέλος, ij ov. 
par. cuisiné, ée. de-riou- 
veau, cicinato; Par fis 
nuoto. 

Earauæyepébaes # Casa, 
per. celui celle qui a 
cuisiné de nouveau; co. 
lui n colei che μονή 
fato di nuovo. 

Ἐανημαγερώω, P', cuisiner 
de nouveau, spprêter 
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de nouveau les viandes, 
cucinare di nuovo. 
Έαν«μαγερθων, ὅσα. Het. 
celui # celle qui cuisip 
ne di nouveau, celui n 
scolei che cucina di nuovo. 
Ἐαναμαδαίνω, P', «Εν. en- 
seigner de nouveau, is 
segnare. di nuovo. θ. ta- 
rauadaive, sò, apprendre 
de nouveau, imparare di 
muovo .. , farapadaira, 
σωηδίζω mali, 5) ace 
courumer de: nouveau, 
accostumarmi. di nuovo + 
Ἐαναμαδυμένος, n, 0, per. 
appris, se. de nouveau; 
imparato, fa. di nuovo. 
Ἐαναμασυμα, «5,1 aftion 
de remâcher , rimastica- 
mento + 
Ἑαναμασυμίνας, n ole μετ. 
remîché , ée. rimastica= 
to, ta. \ 
Ἐαναμασήσαςν IAA è der. 
. celui #. celle qui. a re- 
mîche, colui. w-colei che 
ha rimañticatos. ; 
Æavaunou , P': temicher, 
rimarticare. ἳ 
Ξζανκμερθμένος, ξαναμέρω- 
μονος soi , hs" pet, a- 
paisé,: ée .\ dè nouveau, 
mansuefatte,;sa. di nue- 
vo: Gi Exvepepuueros 
apprivoisé, έο.. de. nou- 
veau, dimestitate , t4- 
di nuovo . : _ 
Ἐανκμίρόυσις”, Ἐαναμέρω- 
σις/ εσ. [λαθος d’apai- 
ser de nouveau, il man- 
suefare dinuovo :.ÿ. Ex- 
“reuepébois, L''a@ion d” 
apprivoiser de nouveau, 
P addimesticare-di nuovo . 
Zaraueido ; . ἔανκμερώνω» 
P'. Er. ἠσυχάζω πάλι) 
gua, apaiser. de..pou- 
veau, 
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vea1, maninefare di n'to- 
vo. κ) εδ. s’annaiser de 
nouveau, mancvefar:i di 
munvo. È. ξανχερωην. 
Ἐν. iveporo maxi, an 
privoiser de nouveau, 
direct: "tare di, nrovo. 6. 
κ) ud. s’apprivois.r, di- 
mertticarti, 

Ἐαναμίλημα ν vo. l'ad%ian 
de parler de nouveau, 
parlar. di nuovo +. 

Ἐαναμιλημίέτος,η OV, μετ. 
parlé, 6ε. dit, te. de! 
nouveau, parlato, ta. 
detto , ELE di nuovo. 
ναμιλγδαί > dada. per. 
celui # celle qui a par- 
lé de nouveau, colui à 

-colei che ha parlato di 
nuovo . 

Ἀαναμιλῶς P' parler de 
nouveau, er/ar di nuovo . 

Ἐαναμπηγμένος, n, 09. per. 
fiché, ée. enfoncé, 6e. 
‘de nouvéau, fcéato, tà. 
di nuovo . 

Ἐαναμπήγω, P'. βεβες, en- 
foncer de nouveau, ᾗε- 
care dì nuovo. 

Æarauwps vote, P'. rede- 
venir, fou, sot, stupi-| 


de, diventò dinuovò stior-| 


to s'stolidò, 
Zarerumpiros, 'Eareragro, 


ide Favavemutwos; ξα-] 


γαγεώνω, TN: 


Φαναίέωμα, do. l'aftion 


ΓἘανανδίζων Ῥ', fleurir de 


de raïeunir, i/ringiova- 


cire. Ekrevimua, are- 
πέωσῖς, renouvellément, 
rimovamento» 

Ἐαταγεωμένος, n, ου. per, 
taietihi, ie. #ingiotani- 
ο'. G. ξαγανεωμίένος, d- 
γανεωµέγος, renouvellé, 
cé. rinnovato 1. 

Ξαγανεώνω, P', rajeunir, 


3 A- 
ringiovanire. G. Caesar! 
Ju, evavenro, renouvel- È 
er, rinnovare , 

Ἐανανιώνον, μσα «μετ. Ἐν.) 
celni è celle qui fait ra-, 
jeunir, colui n colei che 
fa ringiovinire . @; tere 
rbrwr, È, celui # celle 
.qui rajeunit; colui i co- 
lei che ringiovenitce. G.! 
ζαναγτώγῶν, 0515 αὐαγιὼ- 
ra, ἁλαχανίζε, celui ἡ 
celle qui renouvelle, co- 
lui © coleì che rinnova . 

Ἔαναγεωσκς, σασα. per. 
Ey celui è celle qui a 
fait rajennir, colui è co- 
lei che ha fatto ringiova» 
nire. $. ξαναγιώσαςι sd. 
celui n celle qui s’est 
rajenui, colui ή colei che 
si è rinoiovinita. $. Cava. 
CT EL aventi xt sce- 
lui » celle qui a renou- 
vellé, colui n colei che 
ha rinnovato. 

Ἐανανέωσις, (di Tavarim» 

δι 


nouveau, rifiorire. 
αγαγδίζων usa. per, cen 
lui » celle qui fleurie 
de nouveau, colui  éo= 
lei che rifiorisce. 
Ἐανανθίσας , Guodi per, 
celui # celle qui a βευ- 
ri de nouveau, colu? # 
colei che ha rifiorito. 
ZararBioua, vo. 1 aMioh 
de. fleurir de nouveau, 
il rifiorire, 
Ἐανανδισμέγος) n, ov. peri 
fleuri, ie; de nouveau, 
__rifierite , 14. 
Ἔαντκοιγμαν so. 1 a&ion 
d'ouvrir de nouveau, 
D aprire di nuovo» 
Ἐταγαγοιγµίγος, 1, cre pet. 


.- 
= 
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ouvert , te. de nonvearts 
_ "iaperto , ra. i 

Ἐπνανοίγω”, P', ouvrit de 
nouveau, riaprire + 

Zarav:iyor, brd. µιπτ. Ce 
lui è celle qui ouvre de 
nouveau, colui M colei 
che riapre. 

Ἐκνανοίξας , tace à per. 
celui # celle qui a ou« 
vert de nouveau, colui 
à colei che ha riaperto» - 


|Ξανωπαλδρώμένος, UE 


user. remarié, 6ο. rio 

maritato, ta, 

Zareravdpdiouan, P'. se 

rematier , rimaritarsi + 
ῥ. Fareraripdo my χο. 

μυ, donner enéore 
un mari À sa fille ve 
ve, rimaritare sua figlia + 

Ἐαναπαραχάλεμα, sa, l'a 
Gion de prier de nou- 
veau, il pregare di muovo, 

Zararapexedisvos, Hs 0h. 
pit. prié, ée. de nou» 
veau, pregato, ta. di 
NUOVO.» 

“ ‘ 

= AVATAPAXARETAS , CAC 
per. celui » celle. qui 
a prié .de nouveau, co. 
ζωή à colei che ha prega 
ro di muovo. 

Zaregapararà , -P'; prier. 
de. nouveau, pregare di 
NUOVO « 

Ἐανασαρμέήος, n, Va μετ, 
repriss se..riprero; κ. 

Ἐαγαπαρδιμον, vo. l’a&ion 
de reprendre, ji] ripi- 
gliare. 

Ἐαναπέμπων Ῥ. envoyer 
de nouveau, marndar di 
nuovo y ritornar a masse 
dare. É 

Æasa pi tec, Jaca, per. 
celui # celle qui a en- 
voyé de nouveau, colui 

LI 
LU) 


Zi A+ 
À coleì che ha viasda 


10 di nuovd«, 


% A 
Veau, rigettare, Seitare 
di MUOVO è 


Zereriu fiori οὐσ.. l'a: E Ἐαγαπεσῶν 640, per. TE 


Q&ion d'envoyer de nau-| 
. veau, {παν di nuovo. 
Ἐαγαπέρνω», P'. reprendre, 
. riprendere 
Ἐαναπέσας ; σασα, pati 
celui y celle qui est re- 
tombé 4 colui n cole? ανν 2 
. ricaduso + 

Zavariciuot, τμ. 
ug. |’ a&ion de retom- 
- ber,.de tomber: de nou 
veau, ricadimento, il ris 
mdr. 
Ἐσαιαφεσμένος, nz ore per 
rzetombé, ée de. nau- 
veaus nicadato τν ca- 

dute sta; di nuanee 
πεσωχο À ωμή 

po » 
Ἐαιασέπιγμαά 550% ν aûièn 
de voler ide rs il 
- VAT DV US ares le 
mors l’acrion de jeter 
de nouveau, 7/ atei di 
PROGO à , wo. + 
Æuraretryuevoc 459 9). 
μετ. ξαναθλγμένοςν je- 
-.06, έθιε de nouveau, 
+ gettato, τα, di, nuevos 
Zarewemifas, ἔασα. peer 
couatimt: παλι, cebùi 
. # celle qui 4 volé de 
mouvettu.; Coli neolet chef 
ha voluto di nuevos. 
+ Κανατεσάξα, 0 ζανκρι- 
» Les, celui «ή celle qui 
> a jeté de rouveau; ἐδ- 
lui" colei che he que 
* to di nuovo 


















+ 


Zarendizo, 


ή 


- 


απισᾳ TANI celui n 
celle qui vole de. nou- 
veau, colui à colei che 
vols di, nuovo. $, tare 
ME 3: 078 piro πά- 
dr, celui n celle qui 
jette-de nouveau, colui 
colei che getta di nuovo . 
P'. reromber, 
tomber de nouveau, rj- 
caderes cadere di nuovo » 


cevar duroy, #04. pat. ce-|. 


dui# celle qui retombe; 
colui è colei che ricade » 


Ἐωνασυγαάίνω, P. aller de 


nouveau, andar di 14090. 


Ἐαναπηγδίνωγ, STA è ET. 


celui è celle qui va de 
neuveau ο. colui ü. colei 
che va di nuovo è. 


Ἐαναπήδημα » sa, | action 


de sauter de nouveau, 


i À saltan di auouo+ 
Zavemadnjac#0s ; nyot, μας. | 
: sauté, ée, de nouveau, 


saltato, ta à: di huote. 


Zzrannincas, σασα. pat. 
celui #. celle. qui 4 sau- |: 


té. de nouveau, colui, © 
colei che ha - saltato di 
PUOVO è - A 


οι νλὼ s P. sauter.del: 
‘nouveai, salgrare di νο 


VO +. , . + 


Ἐαναπηδῶνν dad. µεσϱο- 
celle ‘qui saute de 


Jui» 
“nouveau, éo/ni. n volti 
che salta di nuovo 


Zavawiaro , P', reprendre, 


riprendere 5 ripigliara. 


ἈἘαναπισῶ, Pi απεσῷ πα- Ἐαγαπιασμένοςνη» ο. per. 


» Ai, voler de noveau, 
volare di nuovo « ῥ. ἕα- 
πναπεπῶ ν pixvo TER, 





. rejeter ; jeter .de nou- Æaremawyiat ss Pose cous 


repris se. rattrapé, ée. 
ripresa g 14. réputé 
169 ta. » 


Z, A. 463. 
cher de nouveau, corî= 
carii di nuovo. 

Fayarreyialar, vo. pero 
celui » celle qui se cou- 
che de nouveau, colui 
n coleì che si corica di 
MUOVO è ke 

Ἐαιαπλαγιάσας, σαδα.µέτ. 
celui # celle qui s’est 
couché de nouveau, co 
lui ù colei che si ? corî= 
cato di nuovo. 

Ἔαναηλαγιασμαν 50. l'a- 
&ion de se coucher de 
nouveau, #/ coritarsi di 
μονο. 

Ἔαγαπλαγιασμένος » Us 0. 
μετ. couché; ée. de 
nouveau, coricato , td 
di nuovo. 

ZararormdGs , σαι fer, 
celui à, celle qui a été 

| recouyré, colui ἢ colei ch'è 
stato racquistàto 3, 14. 

Ἐαναπόχαιμα» ἐσ. l’action 

d’ acquérir de pouveau, 

P acquistare di; nuovo, άν” 

ο Quistamento» x 

Egramoxmsg0s 4 "3 ον. 

past. τεςομΥΣσέ» dee Τε” 
gagné » ée. nec 

103,14; 

Zaaroxmda, ag. μετ. 

celui è celle qui 4 acquis 
de nouveau ,, co/ui à co" 
lei che ha riaequisrate 

Eva ox was ν PEA recoLe 
vtement , racquistos, ran 
quistazione . . 

Ἔακαποκσὼ, P', recouvrer, 
acquérig , de , nouveau, 
ο "acquistare Σι ricuperare: 

Zara οχσῶν, ῴσα. per. ce= 
lui #, celle qui acquiere 
de nouveau. colui n co= 
lei che riacquista , 

Ἐωωαπολεμημεθος, ὃν ο). 


μετ. compattus. πε, de 
NOU- 


_—_ 


im 
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nouveau, combattuto 3 t4 + 
di nuovo + 

Ἐπνκπολεμήσαρσασα. MAT. 
celui è celle qui a com- 
battu de nouveau, colui 
à colei che ha combatto» 
10 di muovo. 

Ἐωναπολεμῶ. P'. combat- 
tre de nouveau, com 
battere di nuovo » 

ZavaesMidos, CE à µε. 
celui # celle qui a été 
revendu, colui à colei 
ch'è stato rivendüto: 

Ἐωναπόλημα, 69. l’aëtion 
de revendre, il riven- 
dere « o 

avan ὄλημμεθος» Us 0). 
per. revendu, δε rh 
tendure , 14 + 

Ἐαωναπυλήδας, ὅασα. µε. 
celui # celle qui a re- 
vendu celui à colei che 
ha rivenduto è 

Ἐαναπέλησί» ida Zasa- 

L 
guire. 

Zune, P'. revendre, 
rivendere . 

Ἔωαπ ελών, sod. per.ce- 
fui # celle qui revend, 
colui © colei che rivende ‘ 

ZEumarord, xTN à ibi En- 
ναπυιλῶ» ATA à 

awap ptet to y M à 09 + μετ. 
jeré, ée. de nouvesu, 
gétrato; ta. di nuovo. 

Ἐαναρῤίξας ÿ ξωναρρίφας, 
σα. per. celui η celle 
qui a jeté de nouveau, 
celui © coleì che ha get> 
sato di nuovo» ος, 

Earappizipor, ζαναρρί Li 
por, ὡσε l'aëtion dé je- 
ter de nouveau, il ger- 
tare di muovi: ., 

Earuppinaw, ξωαρριχγω, 
P'. jeter de nouveau, 
gettare di nuovo » 
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Zasappite:,52vappi igor, 


(δὲ ἕωαρρίζας, ΧΤλ᾽, 
Ἔ αναρβώσημα, #9:1 aRion 
de tomber de nouveau 
malade; / ammalarsi di 
nuovo. Φ. Exvappwcnpa, 
αἀσύχωμα ἀπὸ αν ἀῤῥρω- 
σίαν, convalescence,ren- 
valercenxa. 
Ἐαναβρωσήσαςσασα. µεΤ. 
ὅσις ἐπέσε πάλιν εἰς ἂρ- 
pusia, celui è celle qui 
est tombé de nouveau 
malade, colgi à colei che 
sì è riammalato. 
Ἐαναρρωςῶν P'. ἀρβωστῶ 
dæhiv, retomber mala- 
de , s’ aliter de nouveau, 
riammalarsi i $. Exweppw- 
td, αἑαλαμβαίω ἀπὸ © 
appusiæ, étre en con- 
valescence, essere in cons 
valescenza ; 
Ἐαναρχηνίζω, P'. recom: 
mencer, ricominciare à 
Zawaepynritorz soa. μετ. 
éelui # celle qui recom- 
mence; colui ὃν colei che 
viconzincia + 
Edrapxlwioas, ace. per, 
celui # celle qui a re- 
commencé, colui 4 colei 
che ha ricominciato. 
Ἐωναρχήνισμα, vo. la@ion 
de recommencer ; { rie 
cominciare ο 
Ecsapylwicuewsss 1, 0v, 
recommencé, ée. rires 
minciupa ; 14. 
Ἐαναρχινῶ ; dot Ἐωναρχί- 
de 
Έκπναρχομαί, P': venir de 
nouveau, ο)” di nuovo, 
Ἐανκρχόμενθον #3 0V μετ, 
celui n celle qui vient 
de nouveau, colui à co- 
lei che .viene di nuevo, 
“= a LU - 
Ξζαναρωσηῦβςς ὤσαν μετ, 











£ À 
célui ñ celle qui a été 
interrogé de nouveau, 
colui © colei ch'è staso 
interrogato di nuovo. 

Zarapwmua, sc. l’a&ion 
de demander, d’inters 
roger de nouveau, i/ri= 
domandare , l' interroga» 
re di nuovo. 

Fasapampitos j 1, 0). per. 
interrogé, ée. de nou» 
veau, interrogato, tai 
di nuovo. 

Ἐαναρωφίδας, σασα. fer, 
celui # celle qui a in- 
terrogé de noùveau, o. 
lui à colei che ha intéra 
rogato di nuovo. 

Zarapuas, P'. démander, 
interroger de nouveau, 
. domandare ;  intérrogaré 
di nuovo, 

Ἐαναρωσῶγ, ὧσα . per. cem 
lui # celle qui interro- 
ge de nouveau, colui i 
coleiche interrogadi nuovo. 

Ἐανασήχωμα, so. l’altion 
de relever, de lever, de 
bausser de nouveau, if 
rilevare, il rialzare , ria 
levamento; rialzamento. 

Ἐανασυχωμένος , 1, 07. pere 
relevé, ée. rechaussé, 
de, rilevato, tas rialzas 
to; ta. . 

Ἐανασηχώτω, P'. télever, 
réchausser; ri/evare, trial» 
gare è 

Ἐανασηχώνων ÿ ὅσα. µέτν 
celui » celle qui réleve, 
qui réhausse; colui è co 
dei che rileva; che ridlza + 

Ἔανασυχώσας, σᾳσαι per. 

ceiui # celle qui a ré 

levé, qui a réhaussé, 
tolui % colei che ha rial« 
zato, che ha rilevato. 

Ἐωνασιάζω, P', raccome 

i mo» 


è, 


A 


moder de nouveau ,.12- 
just.r. raccomodare y 48- 
giustare di mucvè. 
Æaragiaÿwr γάσα. per. ce- 
© lui è celle qui racom: 
mode. colui n colei che 
raccomoda y che aggiusta 
di nuovo, ς 
Έα, ασιασαρσασα. μετ.ες- 
Jui è celle qui a raccom- 
modé, qui ava usté de 
nouveau., colvi n colei 
che ta ratcomodato che 
ha aggiustato dî nuotov 
Ἔμνασιασιμον, #9: l’action 
.de raccommoder, d’a- 
juster, de nouveau. 
raccomedare ; À aggiusta» 
πε di, nuovo, 
Earagiasptros,t, cr, per. 
rac.ommodé, ée. ra u- 
de nouveau. 


= 
-- 


sté, ce. 


raccomodato, ta. aggiu-|. 


stato y 14, di nuovo. 
Ewarrauuwes, My ο. 


u:7.houé, de. pioché , || 


ée. de nouveau. zappa- 
ro, tax di nuore. 


Ἐκνκσχάππω, Pi houer, ; 


piocher de nouveaù. zap- 
«Pare di muove. io ' χα- 
TT. 

Equasza dela per. 
celui # celle qui, a pio- 


ché de nbuveau'. ‘colmi 


j colei che ha sappato di 
nuoto . 
Edrevxafipov, εσιας. l'a- 


ction de houer., de pio-|! 


” cher de houveau. {/ σταρ» 
Ÿ pare di nuoro. © 


Ἐαιάσχεπάζω , P°. τέσοιι- |’ 


: $rir de nouveau. rico- 
frire, écprité dî nuoto. 


αν σκι ME ὅσα. µετ.[΄ 


celui è célle "qui couvre 


* de nouveau: volui à te-|1 
i Biaricar di'nivàvo » ϱ. ta 


lei ché ‘copre ‘di nuòùé.. 
“"Dizioni Gr. Fr. 1. 











il|! 














Ἐανασρέρω, P'. 
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Zatacnetagas 0438. “μες, 


celui # celle qui 4 cou- 
vert de nouveau: colui 


n colei che ha boperso di! 


Μπότο, 


Ἐαωασχέπασρα, wo. l'a- 


ction de recouvrir. ri- 
coprimento y il ricoprire. 

Ezragxirusuw:s, ny ov. 
per. recouvert, tes cou- 

! vert de nouveau. rico- 
perto | 14. 

Έ λλασκοςώνω, P'. tuer de 
nouveau . uccidere di 
nuoto è 

Bareswy)uwos,n, ov. µέτ.. 

réuni; le, dé nouveau. 

| riunito, ta, dinuovo. 

Ἐανασμίγω, P'. réunir de 
nouveau. riunire di nuovo. 

Ἐανασμίγων, νσα- per. ce» 

! lui celle qui réunit de 

nouveau. colui 4 dolei 

{che riunisce di nuovo + 

Earaopisas ,. Basa. μετ. 

| E”. celui 4 celle qui a 
réuni de nouveau. celui 


| 
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ἵαρτρ/ζω, οὐδ. devenir 
blanc une aufre fois. 
direnir bianco un’ airs 
vel: A. 

Ξαιαπρίζων, νέα. μ1π. 
L'i cui 7 celle qui 
blanchit de nouveau. 
colui à celei che imbian- 
ca di nuovo. $. Eas- 
meta, s$. celui è cel- 
le qui est devenu blanc 
urè ‘autre fois. cofui n 
«1°? divendto bian- 


così 
‘o vi altra volta. 
Ἐανασπρίσας, σασα. ET, 
Εν, celui ἡ ‘celle qui a 
blanchi de notittiu. de 
lui à colei «be ha imbian- 
cato di-nroro, Ÿ. ξανά- 
aœeisas si. célui ncel- 
le qui est dévenu:blanc 
un hdtre fois, coli ἡ 
coléì bi ditentio: bîan= 
to un'altra toltas 
Ἐανασρισμκ, 7; l'actign 
de blanchirale nouveau, 
d'imbiancare di nuovo . 


» colei che ha riunito αἰ]Ἐανασπριόμενος," my; 01. 


nuoto, 6. ξανασμίξας, 


i sò. celui w celle quis est] 
{ réuni de nouveau: colui) 


n colei ché si è Viunito E 
| ‘di nuoro. 
= juges” * 
Ἐξωασπαάῤμενις, η, 

| per. semié ; ἔε. de du: 

veau. 1117 wai, a. 
Ἐαγαανάρσιμε», do. Paction 
de' semer de nouveït: 
il risemibare. | 
Ἔαρκανάμας, È pata. UT. 
celui ÿ cellé qui 4 semé 
de nouveau. colui “il «ο- 
lei che ‘hà siteminaro. 
‘semer dt 
nodveat. rierzinare . 
Ἐανασρίζω, Ρ: Er. 'blan 
thin de noûveau, {η 


Gg 


per. blanchi, ie de nou- 
veau. ibrbianrbito τα. 
dinuovo. 
avaro) ueres 3 Ch ο «μετ, 
envoy tesét? une secon- 
de fois. vmardusosita. 
per lit seconda» volta . 
Ἐάνατάλόϊμον, ὁσ. l'sotion 
d’entoyer.une seconde 
1 fois! #/randar ; per dd 
seccrda’ volta». : 
HavacdnasyAebmperi ce- 
| lui‘ celle: qui a, envoyé 
une secondenfois. «go/ui 
«è coleb'cle ba, mandato 
per la' seconda .veirms 
Etiaziaro$ P'renvoyer, 
envoyerune secondetois. 
rimandare) maniiare, per 
la seconda "vola 


pn 
A . μα» - 
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EurusiX1w9 3804 - per. cé-| = Ξανατρέφὼν sUId + LET. Ce- 
lui # celle quia envoyé| Jui 7 celle qui tourne 
une seconde fois. colui d| è l’ouverss seolui ÿ co- 
colei che ha mandato perl lei che volt4 al rove- 
la seconda volta + scio. 

Ἐζανασεφύίωμα, P'. la Ἐαναερέ φας . Lace. sur, 
ction de couronner del celui ἃ celle qui a tour- 
nouveau. l'incoronare dil né À l’epvers. calui à 
muovo . $. Euvastuimue,| colei che ha voltate el 
Lavauroyneis yaus.nou-| ravercio. 
velle bénédiction nuptia-| Zaszspope 4 ἐπίρ. à l’en- 
le. nuova benedizione nu-| vers. 4 rauetcie. 
ziale. 

Ἐαναςεφανωμονοςς n, 0). 
per. couronné , ée. de 
nouveau. jncorcn4:o ,14. 
di nuovo . LE Easspa 
vwpewos 3 ὁσοῦ ἐσερανώ- 
Sn παλι. celui # cel- 
le qui a eu une secon- 
de bénédiction nuptia- 
le. celui à colei che ba 
avuto una seconda bene= 
dizione nuziale . 

Ἐανατεφυώγως P'. couron 
ner de nouveam. inco- 
rmare di nuovo. Î. Ex- 
γασεφαλωνω. donner une 
seconde fois la bénédi- 
ction nuptiale. degedi- 
re per la seconda volta 
un matrimonio + 

Ἐανασσοχαζομαι, P'. τε» 
passer dans son esprit, 
penser de nouveau. ri-| 
pensare . 

Euwarcyacua, Eusacoy «0 
pes , so. l’action de re» 
passer dans som esprit. 
ripensamento . 

Ἐαναςοχασμανος, n, ov.| confusione. 
per. pensé , ée. de nou-| Ἔανασυγχισμούος, n. ov. 
veau. pensato, ta. dii per. troublé , ée. con- 
FIUODO + 

Ἐανασρέρν, P'. tourner à 
l’envers, renverser. vol- 















coup d’arriere« main. 
rovescione è 
Ἐανασυγχίζω, P'. trou- 
bler , confondre de nou- 
veau. surbare , confon 
dere di vuouo. f. tue- 


se confondre de nou- 
veau. surbarsi, canfon- 
dersi di uuove, 
Ἐανασυγχίζων, vo, per. 
celui n celle qui con- 
fond, qui trouble de 
nouveau. colui colei 
che confonde, che turba 
di nuovo. 
Ἐαμασυγχίσας, Gaga, per, 
celui è celle qui a εΓοι- 
blé, qui a confondy de 
nouveau. colui n colei 
che ha confuse, che ba 
turbato di nuavo. 
Ἐωασυγχισις, Quo. Ποι- 
veau trouble, nuova sur- 
holenza « 
Ἐανασύγχισμα, να. nou- 
velle confusion. amop4 


νι. 3 54e ruchaso ta è. 
di nuovo. 





E À | 
yagé une seconde fois 
solui à colei che ba viag- 
giato una seconda volta è 

Exvarm£iè dis , P'. voya- 
ger une seconde fpis. 
viagglaré una sécouda tol- 
td. 

Ἔανκτοξι dur. ὅσα. per. 
celyi i celle qui voya- 
ge une secande fois, co- 
lui n colei che viaggia 
png seconda volta. 


Ἐαιαστραθή, cus. revers, Ἐαικτυπωδάς, ίσα, peri 


celui è celle qui a été 
séimprimé. calui ἤ colei 
eh è stato ristampato. 

Ἔαμαφύπωμα, ovg. τέῖπι- 
pression . ristampa, ην 
va edizione . 


σνγκχ Loue .setroubler,|Æ Ἐφιασυπωμενος » Us a 


μετ. réimprimé ; é6. η» 
sampara s 14. 
Ἐαιατυφώνῳ, P'. réimpris 
mer. ristampare « 
Ξωατιπώιφε, φσαυ μέσ. 
celui i celle gui réim- 
primes colui 4 colei che 
ristampa + 
Ἐπιασυσῴσας, 61σ4. per. 
celui à celle gni a τέ- 
imprimé. colui i gole 
che ba ristampato è 
Ἐωναυλόγημα, quo. ποµ- 
velle bénédiction « ribe- 
nedizione « 
Ἐσλαυλογημ" ος, Hs οὐ 
per. béni, ie. de nou» 
veau. ribegedetto , 14 è 
Zqaguzoyngas, GATE per. 
celui » celle qui a ré- 
béni , qui 4 héni de 
nauveau. colui à golei 
che ba ribenedetto « 


fondu ,ue. de nouveau. Ἐφραυλογῳ, P'. réhenir, 


bénir de nquveau . ri- 
benedire . 


rare al pra s D Ai “ας Fapnvrcyyi, ice. per. ce- 


sciare è celui y celle qui a νο- 


lui è celle qui bénir de 
nqu- 


* HA 


bouveau ; colui à volii\Zabapipua, 104 Ἐανάφερ- 


che rihemedisée » 


4 A 


) 


σιμον . 


ms que , οὐσ. l'action] Aiasegepucost , bj ov: per: 


de retfouver; de trou- 
ver de nouveau. #/ #i- 
bove , |il trovdre di 
muavà è 
Ἔωναυριμ.ύος ; LOTUS 
retrouvé, des trouvé, 
έει dé tiouveau. 
- balo, tai irovdlo; té. 
PE di Auovo è . 
Zabaudioro, P'. Εείνόι- 
very trouver de hou- 
Weîu: ritrovare; trovare 
ο di riuovò. 
Æstrapaivoudts P'. repa- 
toître ; compatiré Hi mue- 
ο do i | 
Æxrtdivo , Pi tisset dé 
bouveau » rirésseré : 
Æiipaut#os κ ἥν vi pet. 
tissu, ué: de nouvezu: 
tessuto , tà. di nuovo. 
Zip, rase. er. ce- 
lui y celle qui a cissu 
de nouveau: éolui  cé- 
lei che ha tessuto di huové . 
ἘαλαφάσΧιωμὰ , εοσ. là 
etion d’emmaillottet di 
houveau: il rifastiarà. 
Marspedxiwuenozi n, cv: 
psr. emmaiilotté, ée. 
de nouveau : rifasciaso, 
ta. 
Æarxgroxiwrs è Ῥ. em- 


ritro=| Æxwaptpaihor 3 


tapperté, ée. porté ; ée : 
de nouveau: tiportats ; 
tai a 
Eurapépro 3 P'. tagpotter. 
potter de nouveau. ri- 


portare , portare di huovo.|_ 


we. l'a- 
ction de porter de nou- 
veau: il portare di puo 
Do. Gi Earagipoipori 9 
να φὲρδῇ πἄλιν πινας di 
οὐκ-μέροςι retour, l'ai 
ction dé se porter de 
houveau: {ΟΡΟ H por- 
versi di nuovo. 

Zisapiadpea; vo: l'action 
de dontiet uh repas pour 
la seconde fois: imorò 

.tréttaento ,.Nhove parto» 

Æxiagiado; P': donnet 
un second repas; fa- 
steggière di dubvd ; trat- 
taro di nuovo 

Ἐανωφίλημα , «ai l'action 
de baiser de nouveau: 

_W ribatinrr. 

Ἐαρκφιλήμονος, À , 07. per. 
baisé, ée. de nouveau; 
__ribaciato, ta. 

Ἀκνωφιλήσας, σασα er. 
celui # celle qui a bai; 
sé de nouveau. rolni à 
tolei che ba ribaciatò, 


mailiotter de nouvean.|ZAxwepiag, P'. baiser de 


-_rifasciaro. . 


nouveau. ribaciare. 


Έαναρασκιώνων» σα. µεπ. ᾿Άαναφιλῶ, Sox. par. ce- 


celui # celle qui em- 
maillotte de. nouveau. 
colui è colei 
CIA è 
Æartquoxiw Tag, σασα. μετ. 


che: rifa-| 


lui 3 celle qui baise de 
nouveau. cofni n colei 
_ che ribacia . 
Aurepriavo, P'. refaire. 
rifare . 


celui # celle qui a em-]|EZareprravar, uce, pr, 


maillotré de nouveau. 
colmi à colei che bart. 
fascia. 


-Giich) . 


celui i celle-qui réfait. 
colui n colei che rifà. 


Gga 


È À 6467 
ξε]ωί È éellé Gui à re 
fait. co/Wi © volei che ha 
rifatto : 

Ἐαναρτικδ]μὸ», vo. l'a. 
ction dé téfaite « # ri- 
fare. 

ἜαναφὝιάσμενος) n, tr. 

pi: refait; tes rifate 

10; tai 

Zantpur dus 3 di. per. 
celui n celle qui à ἐτέ 
teplanté: colui # éolei 
th à san bipiantare : 

drague du, vò. l’action 
de replanter. j/ riplan- 
tarri \ 

Ἐνκῤυπ duerot è W, ο. 
peri replanté, de. rie 
piabrato , ta. 

Zivupur Wes, dare, pere 
celui 3 celle qui a res 
planté colui colei che 
ha Yipiantarv. . 

Æubagur dt, ασ. qui re- 
plante: the ripianta. 

Ἐαναρυπέων P'. replan- 
ter. Pprantare, 

Zarapva wr, uo. per. 
celui # celle qui réplan- 
te. colui è colei ehe ri- 
pianta . 

Ἐαλαφύτῥωμα 89. l'action 
de tepulluler. 5} ripul= 
lulare , 

Ἐαναβυπρωμεύος, 1, ov» 
per. repullulé, ée. ri 
pullulato , ta. 

Zarepurpovo, P'. repule 
luler. ripullulare. 

Ἔανκρυτ parer » sod. per, 
celui # celle qui repul- 
lule, colui & colei che ri- 
pullula . 

Ἐωναφυτρώσας, Cada, gir, 
celui n celle qui a re, 
pullulé. colui n colei che 
ha ripullubato . 


|Eureperwiows, teca. por.\Earaxupricat , daca . 


par. 
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per. celui i celle qui 
a resalué. colui à colei 
che ha risalutato. 

Ἔαναχαιρέπισμα, sc. l’a- 
ction de resalucr, # de 
saluer une seconde fois. 
il riraiutare. 

Ἔλναχαιεπι2µοέος ,W3 01 è 
per. resalué , έε. risa- 
lutato , ta. 

Eavagaperd , P'.resaluer, 
saluer une seconde fois. 
risalutare, salutare una 
seconda volta è 

Ἔπνα χαίρετῶγ, ὅσα. per. 
celui # celle qui resalue 
colui © colei che risaluta + 

Eaway HPOTYMUÉYOS . M, 0). 
per. qui a reçu les or- 
dres une seconde fois. 
ordinato di nuovo. 

Ἔτυαχβροτεγήσας, σασα. 
pit. qui a ordonné une 
seconde fois. «le ha or- 
dinato di nuovo. 

Zonxy a; omrie, s9, nou 
velle ordination. ον 
ordinazione + 

Ἐαναχειετοιῶ, P'. ordon- 
ner une seconde fois, 
conférer de nouveau les 
ordres de l’église. cr- 
dinare dì nuovo, confe- 
‘rire dì nuovo gli ordini 
ecclesiastici . 

Ἔανα χ εἰΓ ποινών son, μετ. 
qui ordonne une secon- 
de fois, che ordina di 
nuovi » 

Ἐαναημεύες, n, ov. per. 
récuit, te. cuit, te. de 
nouveau. ricorto, ta. 
cotto, ta. di nuovo. À. 
Ewa Jnuesos, δια gx Ju 


mt. rôti, ie. de nou- 
vean. arrostito, ta. di 
ni. in, 


Έμμα. PL iécir de 


‘ nouvean, arroslire di nuo- 
to. 6. ξανα Liv vd Je 


pi. recuire, cuire de 
nouveau. ricnecere y CHO- 
cone di nuovo 


να ls ! 
eva diga, lega. µετ 
celui # cell: qui a τό: 
. ο » 
ti de nouveau, celui n 
PIO . : 
cciez ερ ba arrostizo di 
ο ή ‘ 
nuove. |. Euaælicas αυ | 
Ul . . 
ψωμί, Χαλ. qui a se 


cuit sui a cuit de nou-|= 


veau. che La ricotto, cle 
ba corto di nuovo. 

ÆExsalrçee, P'. étire de 
nouveau. eleggere di nuo- 
vo . 

x È 

Zareyxiyutwes,My0Y. µετ. 
touché, ée. de nouveau. 
to'cato 14. di nuoro. 

Zareyzito, PF. toucher 
de nouveau. soccare di 
RUOLO. 

Zareyritas, ζασα. per 

. n . 

celui # celle qui a tou- 
ché de nouveau. colmi 
» cclei che ba toccaso di 
nuoto , 

_ , . ’ . 

Zaseyxitimoy ug. l'action 
de toucher de nouveau. 
il τοι care di MUATO è 

te , i 

Ἐανεγχαρδιώνω, P'. encou- 
rager de nouveau. ris- 
coraygiare inccraggiare di 
nnovo . 

_ , 

Eaitykapliormr , κσα. WT. 
celni celle qui encou- 
rage, de nouveau. colui 
ὢ colei cle incoraggia di 
NUOTO + 

pt ΄ 

Ἐατεγκαρδιωσας, σασα.μετ. 
celui à celle qui a en- 
couragé de nouveau. cos 

. » 

lui n colei che ha ine 
coraggioto di nuovo . 

= + νε 

Ἐανεμίζω, P. éventer. 
svensolare . $. ζανεμίζω, 
img. épée, ακριβώς) 










Zay® 07 cons » 


Æauèquaan, 


ZAÙ 
ο < a 
tr px Yue. evaminer 
soigneusement ure cho- 
sì. esaminare Aftenta= 
MAIS GNA COSA. 


Ἐανεμίς assesta. pWT. Ce- 


lui # celle qui a éven- 
té. colui n colei che la 
srentolago . 


ο, ‘ : 
Ἔατεμισμαι wo. l’action 


d'éventer, s1entclamen- 
16. 


aveusopevos , my ον. MIT. 


éventé, έε. svento/ato, 
ta. 


Zarsu Juywvo , P'. animer 


de nouveau. animare di 


nuoto , rincorare » 


Zanutuve, P'. habiller, 


vêtir de nouveau. 


τε- 
stire di nuovo. 
- 0 “it -- LA 
Zaripyoudi , ide Zerap= 
χίμα. : 


Ἐανδήματε, vo. des bou- 


tons sur le vi:age. pu- 
stole sul volto. 

trie, qui 2 
une barbe bionde. che 
ba la barba bionda + 
επιδ. celui 
» celle qui a les che- 


veux blonds. colui È 
colei che ba i capelli 
biondi. 
gt mor is. 
Ἔανθος, Ἡν ΟΥ. επιν 


blond, de. biondo, da. 


Ἐκνδόσρλχες, my ov i» 
.919. qui est de poil 


blond . cè’ è di pelo bien- 
do. 


Zuwoyua, ovo. ἕαναγοιγ- 


pa , 59. l'action d’ou- 
vrir de nouveau. /’a- 
prir di nuovo . (. ξαγοιγ» 
pas To Éœrciyer αμα» 
l’action de débourrer, 
xai de se débourrer. i/ 
dirozzare, καὶ dirorzar- 
si, dirozxamenso. 
Ze- 


LA 


_ 


A 


Αζωθιγμεύος, n, ov. per.) 


ξπνανθιγµεῤος > Ouvert, 
te. de nouveau. sapere 


s0, sa. di nuovo. À. ta- 


γοιγµεύος , per. débour- 
τό, 6». dirozzato, tas 
Zewciyo, n; ανοιγο πα- 
Mv. roubdrir è riaprire» 
ῥ. ξανοίγω, œaptmp® . 
observer, épier, osser 
vare, spiare . $. £avoi- 
γω. UDO xeuro σινα 
va ξανοίξν. débourrer, 
dirizzare. $i ξανοιγν, 
Sd. yivouas «οι κποπερος . 
se débourrer dirozzarsi . 
Æaævoixmt, so, eme, ce: 
lui qui débourre quel- 
qu’un. colmi the diroz- 
za qualcheduno . 
Ἐαγοίξας, ξκσα. per. ce- 
lui # celle qui . ouvert 
les yeux, qui s’est dé: 
bourré. colui m colei che 
si è dirozzaso. 
Ἔανσός, «o. charpie. fa 
della, filaccia, 
Ἔαπασημα, ovo. désabu> 
sement, diringanno. 
Zaramuiressw, ov. μετ. 
ἀέιτοιηρό, ée. désabu+ 
sé, te. disingannato 3 sa è 
I. Earamuewos, κ γε 
deopewvos. trompé. ée. 
séduit, te. ingannato, 
ta. seduto, sa, 
Zazamion, σασα. μετ. ὁ 
απασήσας. celui 7 cel. 
le qui a seduit. colui ἡ 
colei che ha sedotto . $. 
ἔκτασήσας, è 0616 εὔὐγαλε 
τινα από πω raw. 
celui # celle qui ‘a -dé- 
sabusé . colui ÿ colei che 
ha disingannaso . 
Extras, P‘. ὠγαίω Tura 
απςο my πλάνηνσν, dé. 


tromper | désabuser . di-' 


= 


Z.A 
πλανῷ. trompet, sédui. | 
re. ingannare, sedurre + 

Ἐαπασῶν, ὧσα. per, ce 
lui # celle qui désabu- 
se. solui è colei che di- 
singanna . 6. ξατατῶ, 
απαπῶν. celui » celle 
qui seduit. co/ui à colei 
che seduce. 

Zeripires, σσ. µιτ. 
celui # celle qui a sur- 
passé. colui M coleì che 
ba sorpassato . 

Ἐαπέρασμα , εδ. l’action 
de surpasser. #/ sorpas- 
sare. 

Baripaswesos sm, ov. peri 
surpassé, ée. sorpassa- 
to, ta. 

Ξασερνῶ, P'. surpasser. 
sorpassare, 

Ἐκπερνῶν, did. μετ, ce- 
lui ἡ celle qui surpas- 
se. colui n colsì che sor- 
passa . 

Zariwua, κι extension. 
l’action d'étendre, di- 
stendimento. 

Ἐαπλωμεύα, tri. d’une 
manière étendue. dirie- 
sâmente. 

Zawrwutsòs, u, dv. usTi 
ο ftendu, ue . disteso, sa. 

Zarrwro, P' étendre, 
tendre. distendere , (. 
ξαπλώνομαι. se coucher. 
sdrajarsi, 

Ἐαπλώνων, ἔσα. μετ. ceo 
lui ἡ celle qui érend . 
colui % colei che dirten- 
de. 

Ἐαπλώσας, σασα. per, 
εε]αὶ è celle qui a éten- 
du. colui n colei che ha}& 
_ distero. 


Gg 3 


ringannare. $. tarura. Æsmiumis, vo. celui 


Ἔαπολνῷ A 


he allentare, rilassare . 

















= 


— 


A 469 
qui 
étend, colui che disten= 


dè . 
P'. 


relacher. 
Ἐαπόλυμα, vò. relache= 
ment, allentamento. 

peg νο. ir. 


relaché, ée. allentato , 
ta.» 


Ἐπραδύμημα, σι l'action 


de passer son envie, de 
satisfaire ses desirs. ÿ/ 
contentaré, îl soddisfa= 
re, D'appagare le proprie 
voglie » 

Ἐαραδυμημεέος, n, è. 
per. telui # celle qui 
a passé son envie. co- 
lui à colei che ba appa=* 
gato il suo derideris. 

Ἐκραδυμήσαι, Gas. µετ. 
celui # celle qui 2 pasa 
sé son envie, qui 2 con- 
tenté son envie. colui 
è colà che ba appagato 
il suo desiderio. 

Ἐαρθδυμίζω, (δὲ 
Svpò . 

Zepedvpd , P'. passer son 
envie, appagare il pro» 
prio desiderio, cavarsi la 
voglia . 

Ἐαρματωδάς, Hot. per, 
celui # celle qui a été 
désarmé, ge. colui il co- 
lei be; stato disarmato. 

Ἐαρμάπωμα, 50. désarme- 
ment, disarmamento . 

Zar Puamops vos ή eV. per. 
désarmé , ée. dirarma- 
to, ta. 


Fapgo 


Zappar vo , P'. désarmer. 


dirarmare . 

Zappa rer 9 UO, UST. "ce 
Ini # celle qui désar- 
me. colui à colei che 


disarma 
Zap 


“ 
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Ἐαρματώσας, casa. mer, Ἐατιρώιν, P'. devenirse- 
celui # celle qui a dé- rein, se rasséréner , rar- 
sarmé, colui è coseì che  n renarii, 
te disarma», Fegnita, Pi surprendre 
Ἐαρμυρίζω, P', desgaler, è l’improviste. sorpreso 
disialare, Γ ΟΙ . À. 
Ἑαρμνβιζυν y 4,σα. µετ. guprifonu , étre surpris 
à l'improviste, error sor 


ceiut 4 celle qu des. 
sale. coluò à colei che, preso impravvicamente 
diccala . Ἐαφιικα, trip, à | impro- 
Tarp-ei1es, que. µετι viste. all'improvviso. 
celui à celle qui a des-l'Æagrixos, ἂν 0%, is, 
imprevu, We. drprovoi- 


salé, colui ÿ colei che 
ba dissalato, so, sa, $. Gegrixo, δα- 
Ἐαρμύθλαμα, sg. l'action] vass. mort subite. mer- 

de dessaler. ÿ/ dissalare.| te cubitanea . 
Ἑαρμυρλσμένος, 1,08, HAT. Zagriazs, 0254. peer, ce- 
. dessalé, ée, dissalato .| lui à celle qui a sur 
pris à l’improviste, co- 


ta, 
«Ἑαρβώσημα , oùa, canva-| ui ἢ colei che ha sor- 
preso improviliamente 


les. ence, convale:cenza . 
Ἑορρωφημονος, ην ap, µετ.|Ἔαφνισμα, #7, l'action de 
surprendre, il sorpren- 


convalescant, te. ç0n- 
dore , 


vale:cente « 
Euppesicas, ἄαζα. per.|Zaguiapewos, #, en, ΜΙΤ. 
surpris, se. à l’impro- 


celui # celle qui s'est 
levé d'une maladie, co-] viste, sorpreso, se. col 
to, ta. all* improuaira, 


ο lui # colei ch'è uscite 
dalla malattia « Ἔαφορίζω, P'. absoudre 
de 1° excomunicatien . 


Eapjosd, P', guérir, se- 
relever de la maladie,l arsolvere dalla scomuni- 
ca. 


être convalescent. gua- : 
rire, uscire dalla malat-|Zageyta , P', écumer. di 


tia, essere in convale| schiumare, wbiumare. 

scenza + Zapertoar, υσα. per, ce- 
Eapria, vgias, haubans.| lui # celle qui écume. 

tarte. colui à colei che sbiu- 
Σασερλὰ, ὁσίατι sérénité.| ma. 

serenità . Ἐαθρίσας, casa. per, ee. 
Zacepos, # LE ol» ἐείδ. sé-| lui # celle qui a écu- 

rein, ne. sereno, na.) mé, colui » colei che ba 


Eusipepa, so, l'action del dischiumato . 
se rasséréner, de deve- 
pir sérein « il ransere- 
παρ] 

Ἐκτιρωμενοςς na 9. per, 
rasséréné, 6€. rassere 
male) D 


re, la sehiumans. 
Fapesouewos, n, 0%. ματ” 

écumé * έε . dirchiuma.» 

to, ta. schiumate, ta 



















Ἔάφθισμιςν va. l'action] 
ὁ) écumer , il dischiyma» 


|Dedxupa, ovo. perte de 


couleur. sroloramento 

Esfauuero, n, 07. MOT. 
deteint,te,séolorato ta. 

Ἐιβκρχ«ρισμα, #9. débare 
quement, sbarco, 

Ἔφβκρχαβλσμεύες > 0 
ur, débarqué, ée . share 
gato, ta. 

ZeBapxapo , P'. débarquer. 
sbarcare ν 

Ἐεβάπφω, ξεβάφω, P'. dé, 
teindre. srigmere , svelo- 
rare. 

Zefapor, sca. per. ces 
lui # celle qui déreind, 
colui » colei che rrigne, 

Esta tas, rtasa, μισό "Er. 
celui # celle qui a dé 
teint. celui Ἡ coleò che 
Fa scolerata, 

Æofalimor, sc. perte de 
couleur. sroloramente + 


Erfyaxun, ξεβγαλμεδος, 


κτλ’, δὲ Έθγαλμα, 
ηπλ. 


Zifraswo, 199 Ἄεβλα- 


cœrs . 
Es0aasupe y va, germina» 
tion, l'action de gere 
mer. de bourgeonner, 
germogliamento . 
Ἐεβλαςημαφος ,#, ον. Per, 

germé. δε. bourgeon- 

né, de. germogliato , ta. 

Ἐεβλαςησας, deco. por. 
celui # celle qui a ger- 
mé, qui a bourgeonné, 
colui n colei che ha ger- 
mogliato . 

Eifrecopo , Εεβλανσρί- 
mr, XTA. (08 Ἐεβλα- 
σημα, ξοβλασπυῤαόος, 
κτλ’. 

Ἐεβλαώνο, P', germer, 

se | germoglio» 


Zifennaeder, dom, LT 
co 


Ξ 


E 


tei 
= 


E 


celui ;) celle qui a été Ἐεβρωμισμοίος, n, cv. 


décacheté. colùi n colei 
ch? siàro disfgillato è 
Fr εβέλωμα», ove. l’action 


per. nettoié, ét. dè la 
puantent. #estnio, ta. 
ualia puzza + 


de décachéter. i/ diri! Ἔεβιωι ζωών Gefpwpw. Ῥ. 


gillare è 

Mifsapecots, ἣν ο). dir. 
décacheté, ée. #i;igi/- 
lato, tds 

Ξιῤιυλᾶην, P'. décache- 
ter. &igiliaré , Uissu- 
geltara, 

Eidsmdyar, 628. peri εξ- 
lui è celle qui ἀέσκείνε- 
te. colui à coli che dis- 
suggella. 

Ἔβιυλωσᾶε, ὄ8δα. pr. 
celui # cellè qui a dé- 
éacheté. colmi À colei che 
bn Hisiuggertato è 

ἜἘιβελωσηής», #9. teli qui 
décachetè .déezchetent. 
dissügaëllatore. 

ἜἘιβράχωμα, evo. F sn 
d’ éter lès culottès. ;/ 
levare ? calzoni. 

Έεβραλώμεύος, 1; ov. per. 
qui est sans chiottes, 
qui a té ses cufortes. 
che ba levato i calzoni, 
ch'è senza cdlzoni, 
cato, ta, 


ôter la puamiteur. fevar 
bin i puizore, 

Æéyèrpuæ, ουσ. l'action 
d’écorchrer . reerricumen- 
to. 

Ziybappuovos, h, 07. per. 
écorché , ée. scorrica- 
to, mi 

Ἐγγδαρδιμδί, 5116. Écor- 
chute , scorsirambnio . 

Ἐεγδάρας ; pesa. per. ce- 
lui à célte qui a έεστ- 
ché. colui n colei εὖν ba 
scortirato . 

Ziydepyo, P'. écorcher. 
scott ivate à 

Ἔνγδυμα, eva. dépouille- 
ment. fpogliamento . 

ΈἘξκγδυμονσς, n, or. per. 
, dépouitlé, ée. spoglia 
14, ta. dinudarò, rh. 

Ἔεγδέ; VHS; HU: peri ce- 
lei è celle qui écorchè. 
coi À colei che sconti 
cas srorzicante , 


fbrn.|EryBaiw, P', dépouilter . 


spogliare ; disnwdare » 


ἜἘιβρακώνώ, P'. "Ev. Grer ο sue. per. ce- 


les cülortés, cavar le 


Bruche. È. EeGpäxwyopua . 
mettré bas ses culottes. 


celte qui désha- 
ile, qui dépouille . co- 
Mi à col che spoglia. 


tbracarsi 3 dors? le brb- Ἐεγδύσας, σασα. per. ce- 


che : 

Zifpaxwws, n, dr. ἐδίδ. 
celui” celle qui èst sans 
culottes. sbràtato, 14. 


Figpofticats σασα. pret.|Eryrdcphgia} dd. Ἀεσοι-] 


céluî è celle qui 4 6ré 
la puasttur. comi à co- 


lei che ba levato la payza. Ἐηγκασρωμεέσερη »0/. per. 


Ἀεβρώμισβὰ, se. Paetion 
d’ôter la puantéer: 1/ 
devar la puzza è 


lui à celle qui a des. 
habillé ; qui a dépoait- 
F6. colui à colei ché ba 


parues è 


chement. disgravidamene 
to) parto. 


651 ἐξεγκασσμωδὴν noi 
CEST UC è dyarieu- 
ef rh oprlirà, colui! 
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» cèlle qui a passé son 
envie, colui # colei c @ 
ha appagato la sua v:- 
glin. δι Eeyraspouers . 
délivréé , accouchée , 
puerfema . 

Ze) xaspwroute. P'. iccou- 
cher. partorire, 

Ἐμπεριαζν, Ρ'. rompre 
les reins. silomhbare; $. 
Esyxspiabo sud. 5° étéin- 
ver. dilombarti 

Ἐεγκοφρέασμα, ovo. mala- 
die dè celui qui est étein- 
«τό, dilombate. 

Espxovpiasuewoss n, Pe 
mar. éreinté, ée. di- 
lombato, ta. 

Zeyxsowrouw , P'. 9 éreiti- 
ter, dilombarsi. 

Ἐεγλύσρημα, s0.glissade. 
faux pas. sdrneciolaméh- 
to, 

Ἐεγλυερήσας, σασα. per. 
celui » celle qui a glis- 
sé. colui n colei èhe ba 
sdrucciolato. + 

Ἔεγλυσπρὼ», P' 
sdrurciolare . 

Ἐτγλυσρωσα, trip. eh glis- 
sant. sérncciolone . 

Έεγλυσρωσος sy όν. did, 
glissant, te. sdrucsiolo- 
(99 SA, 

Esyruegw , P'. se déga- 
ger des soins; être li- 
bre des soucis. esser /i= 
bero dé pensieri, dalle 
cure. 

Esyroetwrysoa. per. cè» 

lui w celle qui reste li- 

bre des soucis. celui à 

colei che vi libera dalle 

\ cure. 

Æryroiacæ , σασα. pit. 
celai # cho qui s'est 
dégagé des soucis, qui 
n'a élus dès souci: » 


Cd 


glisser. 


CA 
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colui w colei che st è sbri- 
gato dalle cure, da’ pen» 
sierî. ©! 

Æryroiasuæ, 69. l'action 
d'être libre des soucis. 
V esser libero dalle cure, 
da pensieri. 

dee # 

LE YVOLRILOVO0: ην ο. μετ. 
dépagé , ée. libre de sou- 
cis. fibero, ra. di pen- 
sieri. 

Ἔεγυμνωδας, dra. pur. 
celui, # celle qui. a été 
dépouillé. colui n colei; 
ch'è stato rpogliaio. 

ἜἘεγύμνωμα, sr. dépouil- 


ha 


to 


ZE 

Ἔεδι«κλεγμα, #9. l'action 
de déméler. 1 distriga- 
re lo sviluppare. 

Ziedizreyo . P'. déméler, 
distrigare , sviluppare, 

Zadi «λεγµ:δος,ήγ cvs per. 
demélé, ée. distrignto, 
ta» 

Ἐεδιαλέγών, ugo. pet. ce- 
lui # celle qui déméle, 
colui © colei che diseri- 
va. 

Ἐτδιαλέξας, ἔασα. μετ. 
celui # celle qui a dé- 
mêlé. colui n colei che 
ha diriricate. 


lement. spogliamento, il) Ξεδιαλεξις, (δὲ Ἔεδιάλεγ- 


disnudore + 

Ἐεγυμνωμεέος 37, ον. per. 
dépouilié, ée. spoglia- 
to, ta. disnudato, ta. 

Ἔτγυμιωνω, P'. depouil- 
ler. denudare, disnuda- 
re. 

Ἔεγυμιώνων.. εὐσα. per. 
celui n celle qui dé. 
pouille. colui-n colei che 
_ Spogli 1. 

Ἔεγυ prwsas, σασπ. per. 
celui # celle qui a dé- 
pouillé. co/ui è colei che 

© ha spogliato . 

Zeyupifo , P', faire tour- 
ner du côté contraire, 
fer girare dall'ehraparte. 

Ἔτγυρισμα , #7. tournoîc- 
ment de l’autre côté. 
giramento dall” altra par- 
te. n 

Ἐτόιαβαζαν, P', finir. a- 

chever de lire. parcou- 

rir un livre. finire di 

deogens , trascorrere un li- 

ro. 

DLL 025%. per. 
celui n celle qui a ache- 
vé de lire, colui © colei 


che ba fine di leggere | 


=, 
pu 





μα. 
TediwAvyiros sm, ov. per. 


développé . ée . . expli- 
qué, ée. dichiarato ta. 
spiegato, ta. 
Ἐεδιαλύσας 3 σασα. per. 
celui # celle qui a dé- 
veloppé , expliqué. colui 
n colei che ha dichiarì- 
10, spiegato. 
ZedizAusis, ous. dévelop- 
pement, explicetion . di- 
chinrazione, spiegazione « 
Ἐελιελυπής, #7, celui qui 
démêle, qui déchiffre 


une affaire. colui che! 


dicifera, che mette in 
chiaro un affare . 

Ἔεδιαλυω, P'. deméler, 
dechiffrer. ditsrigane, di- 
chiarare, disiferare. 

Etdiarvor sca. per. ce- 
lui # celle qui dévelop: 
pe, qui explique. colui 
n colei τὴ dickiara, che 
spiega . 

Sedierrporos, My 0V. €- 
πι». éfronté, ée. sfae- 
cioto, 14, 

Ἔτδικημ"έος, n, cv. par. 
vengé, ée. vendicato, ta. 


2 E 


Ἐτδιχήσας, σασα. per, CE» 
lui # celle qui a ven- 
gé. colui à colei che ka 
vendicato è 

Zadixnz:s, ovo. vengean- 
ce. vendetta. 

Zedixd, P'. venger, ves 
dice. ϱ. Erdixiucta. se 
venger. vendicarsi. 

Ἐεδικῶ», ssa. per. celui 
# celle qui venge. colui 
n colei che vendica + 

Zedirh®® Sass Goa, par, 
celui n celle qui a été 
déployé. colui # colvi eb'i 
stato spiegato. 

Ἐκδίπλωμα, κσ. l'action 
de déplier. spirgasura . 

ZedirAwpewos, n,0r. per, 
déplié , ée. déployé, des 
fpiegatrs ta. 

Ἐδιπλώνω, P'. déplier . 
déployer. spiegare. 

MidirAovar, usa. per, ce- 
lui # celle qui déploye 
colui n colei che spiega. 

Ἐεδιπλώσας , σασα. µετ. 
celui » celle qui a dé- 
ployé. soli n colei che 
ha spiegato» 


[Si πλωσιςς 106 Ἔεδισλω. 


μα. 

Ἐεδιπλωσές vo. celui qui 
déploye . colui che rpiega. 

Ἐεδιπλωπος, #, ov. ἐπίδι 
déployé, ée.spiegate , ra. 

Zeditagpevos, n, ov. piT. 
désalteré, ée. disseta» 
to, 14. 

Zed do, P'. désalterer. 
dissetare è 

Ἔεδι ὧν, ὧσα. per. ce- 
lui # celle qui désalce- 
re. coluì à colei che dire 
seta. , 

Zidova, so. distraction. 
distrazione |; di applica» 
gione » | 


μα 
de 
st" 


Σ E 


Ῥδυμεδος, n, or. per. 
distrait, te. distratto) 
ta. disapplicato y ta. 

Ἐιλένω, P', se distraire. 


détourner, distrarre. θε) 


ξεδόνω,Ρ'. ad. distraire + 
distrarsi, dirapplicarsi. 
Wedore sele , pousser 
des dents. far 0 mrandar 
fuori i denti. 
Æudorritaes y case. μετ. 


e 
SC) 


celui à celle qui a com-; 


mencé à pousser des! 
dents. cofui ἃ colei che! 
ba incominciato a far i 
demi . 

Saborrile, P'. arracher 
les dents. cavare i demi . 

Zadorzision, so. davier. 
cavadenti. 

Ἀιδρωμείος, ms ov. peri 
essuyé, ée . de la sueur, 
asciugato sta. dal sudore, 

Ἀεδρώνω», P'. s'essuyer de 
Ja sueur, arciugarii dai 
sudore . 

ElAripaua, εσιας. Va- 
ction de dépareiller, # 
dispajare « 

Ἐιζάωγαρωμεύος, 1, 0). 
per. dépareillé, έε. dir 
fajato, 14. 

Edkdyapwro, P'. dépa- 
reiller. dispajare. 

Ἐιζώγαρώνων, use. per. 
celui ἡ celle qui dépa- 
reille. colui w colei che 
dispaja . 

Ἔεζόυγαρώφαξ, ceca: per, 
celui # celle qui a dé- 
pareillé. coluin colei che 
ha dispajeto + 

Ex 470, P'. dételer. -ᾱἷ- 
giogare + 

Ἐιζὤγων, sia. per. ce- 
lui # celle qui détele. 


colui w colei che digioga . edata, lesa. μετ. ce- 


Ἐιζώγμενος, u, e. per. 


Σ E 
dételé ,ée. dis!ogato td. 
Ἐιζώσκς, ἔασα. per. ce- 
lui à celle qui a déte- 
lé. colui è colei ele ba 
digiogato . 
Ἐιζυβάς, ὅσα. mir. ce- 
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ré. colui n colei che ha 
dissotterrato + 

Ἐεδα μον, #3. l’action 
de désenseve:ir, de dé- 
‘terres #/ dissotterrare» 

Zatsperiwpa, ασ. l’action 


Ἱ 


lui # celle qui s' est ôtél de ruiner des fonde- 
la ceinture. colui # co. ments. i/ rovinare da’ fone 
lei cle si è levata la cin-|  damenti. 


tura . 

Ἐέζωμα, ξίζφσμα, εσιας. 
l’action d’éter la cein- 
ture. il dircignere, 

Zarloperos, ξιζ«σµενος ’ 
n, oy. per, celui fi cel- 
le qui est sans ceintu- 
re» discinto, tas 

Ἐιζώνω, Ῥ'. êter la cein- 
ture. discignere, 

Ἐιζώσας, ceca. µετ. ce- 
lui à celle qui a été 
la ceinture. coli à colei 
che La levato la cinmra . 

Ἐεθαμμεδος, n, ov. per. 
désenseveli, ie. déter- 
τέ, ée. discotterrato, ta. 

EiSarca, P', désenseve- 
lir, dérerrer. .dirsotter- 
FATE 

Ἐνδαπσων, ὅσα. UT, ce- 
lui # celle qui désense- 
velit. colui s colei tbe 
distotterra , 

Ἐεδάβρυμα, so, découra- 
gement, perte de cou- 
rage. di;toraggiamento. 

Ἐιδκρῥωων, ovoa. per. 
décourageant, te. disco- 
racciante à 

ZiSappò, Ρ.. χάνω σὸ Dep- 
pos. se décourager, per- 
dre le courage. scorag- 
giarsi. $. ζελκρῥῶν , κα 
να Tira. ya χαση πο 
Sappos. + décourager . sco- 
rasgiare . 


|EsSeperiwuesos , n, cv. 
per. ruiné , 6e, des fon 
dements, rotinare, ta + 
da’ fondamenti . 

ÆsSquexiwre , Ῥ'. ruiner 
des fondements . rovi. 
nare da’ fondamenti. 

Ἐεύεμελιώγων, sca. pere 
celui # celle qui ruine 
des fondements. colui # 
colei che rovina da’ fon- 
damenti, 

Ἐνδεμελιώσας » Ceca, pete 
celui n celle qui a rui» 

"né des fondements. co 
lui n colei che ba rev 
nato 44) fondamenti. 

Ἐεδηλύχωμα, sc. dénoue- 
ment. snodamento, rlae= 
chameuto + 

ErSmiuxwpezoc, n, er. 
per. dénoné, de. sno- 
dato, ta. slutetato, ta. 

Ἐτθηλυκωιω , P'. dénover, 
délacer, dinedare., di» 
lacciare , 

Ἐεδόλωμα, so. clarifica» 
tion. chiarimento. 

Ἐεδολωμενος, n, ov. per, 
clarifé, ἔε. chiarifica» 
10,14, 

Ἐεβολδιω, P'. éclaircir ce 
qui a été trouble, cla- 
rifier. rischiarare quel che 
tra torbido, 

ZeSorwoxs, care. per. 
celui 7 celle qui a cla- 
rifié. colui ® colei che 
ha schiarite» 











lui à celle qui a déter- 


Ze 
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MaiSpoviilo, Ρ', détroner,| µισµννοέ, évapoté, έε.] καδαρίζω, petto. dés 
detronizzare i senporato j fu. . melet. discernere. 
Αδηδρονιάζων, οὐσκ. pet. | Besvueux , ovs. |) αει]οη|Ἔεχαδαρίζωγ, υσᾶ. per. 
celui n celle qui ἀέίτος| d’appaiser. à tranquil-| celui n celle qui dépus 
ne. colui à cole che de-| lare. re. qui purifie. cdui # 
pronizza, che depone dil|ZeSvupwperos ; n, èv. pet.| colei che purifica. $. ξε- 
trodo , appaisé , ée. rranguilla-| καθάρίζωνν μετ. celui 
ZeSporiacas, σᾷσα. per.| to, ra. n celle qui dépure, qui 
celui # celle qui a dé-|Eedcperw, P', s'appaiser.| démélé. colui n solei che 
ετοπό. colmi n colei chel déchargersa colère. sfo-| discerne. 
ha dettronizzato è gare» ÆsxxSapioas , cada. et. 
E19powxspa , #9. l’action Bedvusoas » caga. μετ. celui n celle qui a dé- 
de détroner. il deiro-| celui n celle qui s'est] puré, qui a putifé. co. 
nixzarts il deporre dali appaisé. colui à coiei chil Jai n colei ‘che ba drpu- 
. BUONO « si è tranquillato. rato, che ha purificato. 
Ἐεδρονιασμενός, ns 0) .|Ἐεδφριάζω, P'. perdre la! $. feraSapioxs, pemo. 
par, décronisé, 6e, dè-| couleur. perdere il co-| telui n celle qhi a dé: 
gronizzato y 14. lore; scolorabsi. mêle. colui è colei che 
ErSvuaivo, P'. soulager. ZeSwerzgua, 7, perte del Za discernuto. 
sfogare, sfogarsi, $. Es] couleur. reolorimento. |Ἔεκαδάρμσις, da. dépura- 
Supasro , εξατμµίζομαι «| etwerdspirezn, or. μετ. tion. d'action de dépas 
exhaler. esafare. qui a perdu }a couleùr.| rer, de purifier, il de 
Ἄδυδυμαέγωνν ssa peer. εε-ἶ  ssolorite, ta, purates il purificare. È. 
. Jui # celle qui soulagelaxz/w, P°. s’imaginier . Ernedaeroit; per. l'as 
- sa douleur; sa passion .| iarmaginarii. ction de déméler . il 
colui à coli che sfoga ill Zwopewoss xTN ide Zvo-] discernere. 
suo dolora, la soa pai-| µενος, xîX. Ἐελαδάριόμα, οὐσ. dépas 
sa sione. $. Ενλυμαίνων , 0-|ZenaBarixdpx, 0. l’a-| ration. depurazione. 
où εξατµίζεπαι. celuif ction de descendre delZexeSagioueross ny or. 
* celle qui s’évaperé.| cheval. 1) discendere, hl per, dépuié , ée. paria 
a solai è ὃ colei cha svapora.i smontate da cavdllo. fé. ée. depurato, ta. 
Zed rpases > Ίσα. pat, Ἐιχκβαλιλώὤμόνος, 13 0v.| purificato, ta. ὃν ξεκα- 
celui 7 celle qui s’est} per. descendu de che-| Φάρισµενος, µεταφ. dés 
- exhalé , évaporé. colui val. smobtato dé caval-| mêlé, ée, discernuto ta. 
n colei eb’ è esalato ; sva- Ἐζεχαδαριστής, ovo. celui 
proto, À. tedvpasus, qui purifie. colui che ρω” 
µεταφ. celui è celle qui rifca. $. Gexadagisis, 
a soulagé la passion. perap. celui qui démê- 
eusi à colei che ba sfo- le. discernitore . 
gato. Ἀεχαδερὼν δέ Ἐεχανδὰ- 
Ἐνδέμασμα, ic. soulago- pile. 
ment. #ogamente . Ô. Et salui à colei ob à disceso| Ἐεχαλογηρώω, P'° tirer. 
Ἄνμασμα, vo. ἑξάπμη-ί da cavallo. arracher du cloître . dire 
σι. évaporation. sva-[Esxadweid» , genaDsprò | monacare. 
poramento . xTN. 106 ÆnraSagiée .| Ἐεκαλοκαιριάζω, P'. pas 
Ξεδυμασμένοεν ή, σ«μετ.[ κτλ. | i ser l'été. passare l'esta- 
. soulagé ,ée, sfogare, sa.fZexaSapiio , P', dépurer | se. 
Φ. ξιδυµκφμθύος. εῴατι  ppurifce. drgurarf, Gti Ἀδεχάμωμα, wo. 1 action 






































le. 
Zonafarindbw ; P'. descen- 
dre de cheval. sr04- 
more da τα). 
Ἐεχαβαλικάύσας, σασα . 
per. cèlui D celle qui 
est descendu de cheval. 


de 


ZE 
de défaire, il difare.|= 
Æsxauro , P', défaire. dire 
fare. $. Geraurw, d- 
πολοπνλὼν débiter, ai 
tare. 6, ξικάµιω απο È 
ve Φράγμα, se défaire 
d'une chose, vendere, 
alisnare. 
Æenarispoue, vas, Va- 
etion de délicoter. /o 
scapestrare . 
Sonar ist papero, 3 My OV 
per. délicoté, de. sca. 
pe: strato 3 4. 
Ἐιχαπιςιώνω», P'. delico- 
ter. scapestrare « 
ÆrxaTovNt y ονσ. COUPE - 
. groppa» 
Ἀρκερδίζω» P'. découra» 
© ger. scoraggiare. 6, ξε- 
| aopdi topa , Co ο, KE 
λαρδίζοµαν amo σὲ Yi 
Ἄοια. crever de rire. 
erepar dalle riso, mar 
scellare dalle risa. 
Bixapdigas, Gara, ET, (ε» 
lui # celle qui a decou- 
ragé. colui è colei che 
ha scoraggiaio. 
ἜἘκάρδισμα 59. découra 
gement, scoraggiamento . 
Essapdiguewos ,n, 0). MAT. 
découragé, ée. scorag- 
. giato , tee $. δεχαρδισ- 
| pesos 70 Te LCR 
crevé , έφ. de rire, 
- PSE En » œ+ dalle 
risa . 
Ἐελαρφωδης, Go, por, 


celui # celle qui a étéf 


. decloué. colmi » aolri 
ch’ è stato. schiadato » 
Ἀρχάρφωμοω, #7. }astion] 

de déclouer , /o sabio- 
. dare è 
Zsnappwptros 1,0%, per, 
‘décioué, ée» sbindato , 
14 


z E 

Zsrapgero, P', déclouer . 
sébiodare. 

Ἐνκαρφώνων , vou . MST, co 
lui # celle qui décloue, 
colui ÿ colei. che sebioda , 

Fina:gacar, Cada. pet, 
celui # celle, qui a dé- 
cloué. colui w eolei che 
ha schiodato , 

Evans sale, P', démi- 
ter, disalberare. 

EcrampTiasues, M, ov. 
per. démàré , ée. disat 
baraso y 14. 

Ἔρλάτορφος, ἐπίδ. qui n'a 
poins de mâcs. she mon 
ba alberi, 

Zexdixioas, caga. par, 
celui # celle qui a fait 
vengeance, qui a ven- 
gé. colui n colei che ba 
{asie iendessa , che. ha 
tendicato . ‘ 

Æexdixndis , vo, vengean- 
ce. l’action de tirer 
vengeance, vendassa , il 
vendicarti ν. 

Eaxdixnutross #, ον. per. 
vengé,ec . vendicato, 54, 

Zsndiaò, P'. venger, ven- 
dicaro. $. Esrdixspat. 
se venger , tirer ven- 
geance. wendisorsi, 

Ἔηεχληδωμα, sa. l’action 
d'ouvrir avec la clef, 
il dischiavare, È aprire 
solla chiare, 

ZexAedwperes 4,07 μετ. 
ouvert,te. avec fa auf. 
aperto, ta, colla chiave, 
dischiavaesa , ta. 

Zuxradore, PA ouvrir a- 
vec la clef. dirchiavare . 


(Ἐκκληίωνων, οµό. past. 


celui # celle qui θωντε 
avec la clef, colmi è co. 
lei che dischiana » 
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celui » celle qui a ou« 
vert avec la clef. colui 
3 colei che ba dischizé 
Palo, 

Ἐεκλάδωσος, ny ov. ἐπίδ, 
ouvert, te. qui n’eft 
pat fermé avec la clef, 
aferto, ta, ston «kiath- 
10, ra. 

Æoxanpes 6719, déshéricé , 
ée. diseredato s ta. e 

Zixrngd, P'. déshériter, 
direredare. 

Έρχλησιαζως, P', séparet 
quelqu'un de la com- 
manion chrétienne. le 
chasser hors de |) égli. 
se, separare alenmo dale 
Ja comunione ‘ cristiana, 
rcatciarlo dalla chiesa » 

Ἔθχλησιασμανος, M; 9). 
μετ. separé ; ée. de la 
communion des fideles, 
chassé, ce, de l’église. 
separato , 14. dalla co- 
munione cristiana y div 
scacciato y 1a . dalla chie» 
sas 

Ἐιχέβγω, P'. retrancher, 
ironcare 1909. $ ποὺ 
ῥξέχο- αν 70 xpies. on 
lui a été l’usage de la 
viande . g/i bañno proie 
bite l'uso della vorne è 
Φ. des ἡμπορῷ va 4 ὂν 
ξεχόφω ame au σὺ χα” 
κου PRATI IRA « je ne 
puis le détourner de ce 
mauvais vice. mom pers 
dictormarla da queb gate 
146 vizio è 

Ἐρηφιλιόζω, P', Gvensrer. 

| Sventrare è 

Ἐρκοιλιάσαφ, Gore « peer. 
colui n celle qui æ é- 
ventré. coluò à colei che 
he svrmrato è 


Romeo ces, cac, pet. Ἐκκοίλιαύμορ σσ.) notion 


d'é 


476 ZE 
d'éventrer. {9 spentra- 
vr’. 

Ἐνχοιλιασμ. ύος, n, 01. 
per. éventré, ée, sven- 
trato, ta. 

Ἐεχοκκαλίζω, P'. désosser. 
disossare . 

Zeroxnini to, 
APPOSSIVO è 

Ἐεκοχχιγίζων, sca. per. 
celui # celle qui rou- 
git. colui n colei che ar- 
rossisce « 

Li LA 

ἘπεχοχΧινηδας, Cage, ET. 
celui è celle qui a rou- 
gi. colui è colei che ba 
arrossito + 

Zerorxiviope, evo, hons 
te, pudeur. confusion. 
arrossimento , È arrossire. 

εκοκκιγισμούος , n, O0, 
per. rougi, ie. arrossi- 
to, ta. 

ZexoMnSde, ἴσα. par. ce- 
lui è celle qui a été 
détaché. colmi n colei 
ch è stato distaccato. 

ἜεχοἌημα, ovs. détache- 
ment. distaccamento . 

ZexoAnuewos 5 My ον. per. 
détaché, ée, distacca. 
fo, ta. 

Ἐεχολλήσας, caga. per. 
celui # celle qui a dé- 
taché. colui à colei che 

. a dirta’cato, 

Zexond, P'. détacher. di- 
staccare « 

Ἐέκομμα , ous, retranche- 
ment, froncarmento. ϱ. 
ξέκομμα, ξεσωήδισµα. 
désacconrumance. diru- 
sanza + 

ZAtxcppwros, n, or. per. 
retranché, ée. rromca- 
so, ta. tolto, ta. À. ξε- 
χομμεέος, per. détour- 


P'. rougir. 


2 E 


Ἐιχυμπιαζω, P'. dénouer. 
di;groppare + 

Zexopriasuevos, n, or. 
per. dénoué, ée. dis- 
qroppato, fa. 

Ærxevii£w, P'. nettoyer 
des lentes. mettare dal- 
le lendini. 

Z voce 

Ἔεχοτη , 67. Eexoupua, re- 
tranchement. rroncamene 
10, È. Esxomn , vo. fer- 
me. appalto. 

Ἐεχοτριζων P'. Ster le 
fumier. {ο il letame. 
. ξεχοπρίζω , pome. 
πατρών. nettoyer des 
ordures, #rtfare dalle 
immondixle . 

Eexotesoue, #0, l’action 
d’ ôter le fumier, ÿ/ /e- 
var il letame. $. Esxo- 
Torpe, µετφ. τανρώ- 
px. nettoyement, mers 


tamento 4 
LA 


lÆsxorersutsos ,nsov. pars 


nettoyé , ée, des ordu- 
res, neitaro, ta. dalle 
immondizie è 

Zsxopeosdue, εὐσ. déflo- 
ration. sverginamento » 

Zeropeo das, κσ. celui qui 
déflore, qui dépucele, 
stupratores colui che stu» 
pra. 

Zeropro di, P', défiorer. 
dépuceler, abuser une 
fille. svergimare , violare 
una vergine + 

Ἐιχορδίζω, P'. détendre. 
rilassare, allentare . 

Ἐεκορδιζων, sce, uso. ce- 
lui # celle qui dérend. 
colmi w colei che allenta. 

Ἐεχορδίσας, σασα. per. 
celui # celle qui a dé- 
tendu. colui n colei che 
ba allentaro. 


μέ, έε, dirtornato, ta.'Amepiscua, εφ. l’action 


E E 
de détendre, 
mento. 

Eexopdrowevos 1 ,0Y fare 
détendu, ue. allenza- 
to, ta. 

Ἔεκεβαρ/αζω, P'. dévider 
un peloton. rgomitolare. 

Ἐιχυβαρλάζων, use. per. 
celui # celle qui dévet- 
loppe un peloton. colui 
o coli che sgomitela. 

Ἐγχυβαρκασας, case. peer. 
celui » celle qui a dé- 
veloppé « coluì # colei 
che ha scomsitolato . 

EexsBagiesua, so. déves 
loppement d’un pelo= 
ton. l’action de dévia 
der un pelotôn. lo $Q0= 
mitolare + A 

ZexsBapiaspevos, n, 0e 
per. dévidé, ée, sgomie 
tolato, ta. 

Ἐεχοκέλωμα , 89, l’action 
ἆ) ôter le capuchoh. i/ 
levare il cappuccio. $. 
Erxuxs Rope, μετ. ξισ- 
χεπασµα, découvrement. 
scoprimento » 

Ἔικοχολλωμενοςς, n, 9Υ. 
µετ. qui n’a point de 
capuchon, à qui on 4 
ôté le capuchon. che 
non ba cappuccio, ‘a chi 
si è levato il cappueio. 
Ge Esxsxehmuesos, mir. 
ξεσχεπασμεύος. décou= 
vert, te. scoperto, fa. 

Ἐεχουχυλώνω, P'. êter le 
capuchon, scappucciare, 
levare il cappuccio. $. 
ξεχνχουἈώνως µετ. ξεσ- 
Χχεπαζω, découvrir. sc 
prire, 

ZexsxsAwvar, χσα. wer. 
celui » celle. qui Ste le 
capuchon. celui n colei 
che leva il cappuccio» . 


ἔι- 


allemas 


# 


x E 


Érsurshurur μετ. ξεζ- 


χεπαζων, celui # celle | 


qui découvre. colui à 


= 


= 


E 


(Ξεχωτιαμένος » y Ye MET 


poussé , de. Spinto, la, 
Eure , δὲ Ἐεκοπιζω. 


ZE 427 
di, qui a abasourdi, 
colui à colei che ba store 
dito, c'e ba aisordato. 


colei che scopre, scopri | Zexu alopu, P'. se dé Zaxcliuor, id: Ἔέχομμα. 


tore + 


Ἐεχοχύλωζας,σασα . MIT. | 
celui à celle qui a διόιἘεκόρασμαν 


Je capuchon. colui ἡ co- 
ki che ha levato il cap- 
puccio, À. ζεχνκόλώσας .! 
per. ξεσχιπάσας. celui 
è celle qui a découvert. 
colui n colei che ha sco 
perte. ια. 
Αεχιμπίζως Ῥ'. φδάρω» 
aquile. ruiner, dissi- 
per. rovinare ; νο, 
6. ξεκυμπέσον dr ελών 
m4 γκρεμισεν απ έξω, 
σύγαμε ς ‘avateua; vat. 
en aux diables. vare 
ne al diavolo, rompiti 
il colle, via di quà. 
so. ruine. 


xi: 

LEXBMTITUA 
rovina + 

i , 

ÆsxoupmiouC#es , #7, 0. 

μετ. τωϊρός te. rovina- 

10,18. 

«κάν. HUE y. ξεκουνπιµενος, 

δὲ Ἐεκάντισμαν Gexur- 

TU”. 

Leon Ud Ud 

Zexuvrito , P'. pousser, 
donner le premier mou- 
vement. spionere ; spin- 
gere, dar il primo maia. 

Zirxomtifar, οὐσα. µετ. 
poussant , te. celui ἡ 
celle qui pousse. co/ui 
i colei che spinge, spi- 
guente è 

Ἐεκοντίδας ῃ Gaga. μιτ. 
celui # celle qui a pous- 
# . ® . 
sé. coluî negolei cle ba 
spinto + 

= 4 , , . 

Απεχυγπισµα, 50. l’action 
de pousser, de, donner 
le premier mouvement. 
smovisura , lo smuovere a! 


sr 


-- 


lasser, se reposer. di- 

safaticarti, 

so. délasse- 
ment. ricreazione , sol 
dievo , 

e , 

εχω ασμονος, My 0). 


μετ. 
΄ # . 
délassé, ée. ripesaso, 
ta. 
I , κ 
Ἔεκαριακπιζω, P'. épou- 


drer ,- dépoudrer , εροί- 
verare , levar via la pol- 
vere. 

Ἐεκοριακπέζω» s BI. µεσ. 
celui # celle qui dé. 
poudre. colui i colei che 
spoitera è 


EexoupriaxTtigae , Case. 


μετ, celui i celle qui! 


a dépoudré, qui a é- 


poudré . colui è colei chel 


ba spolueräte . 

Ἐεχερνιάκτισμα , κό. Va-|Z 
ction de dépoudrer, d’é- 
poudrer .. /o spolverare . 

Ἐεχοργιακπισμοκος, 8, 09. 
per. dépoudré, ée. € 
poudré , ée. spolverato , 
ta. nettato, ta. dalla 
__ polvere. 

Ἐεχεραίνω, Ρ étourdir, 
abasourdir. stordire . 
Zenspalvor, soa. per. ce- 
lui 4 celle qui étour- 

dit, qui abasourdit. ro- 
lui © colei che stordisce, 
che assorda . 
Eexovpaua, “9. étourdis- 
sement. afsordamento . 
Zirupaptwos, n, ov. per. 
assourdi, ie. abasour- 
di, ie. arordate, 
stordito, ta. 
Zanspasas , VAC . UST, «6- 
lui è celle qui a étour 


ta. Æexvinyo , 


Ρ', détacher. 
distaccare 3 


Ἐεκρεμαζω , 

“dependre,. 

divpiccare . 

εχριµαζων, Tm. pat, ce- 

lui à celle qui detache. 
qui depend, colui è, co- 
lei cle distacca, 
εχρεμάσας, σασκ. pet, 
celui è celle qui a dé- 
taché, colui è colei che 
ha distaccato, che ba dis= 
piccaio. 

Ἐεκρέμασμα, 6. l’action 
de détacher , de depen- 
dre. distaccamento, il 
dispiccare + 

Ἐεχριμααμ- ος, n, 0). 
utT. détaché, ée. di- 





mt 
ΓὈ 
ee 


id 


ta, 

\Zexpiprò , 136 Ἐεκριμκζῳ. 

Έεχυγήγημαν #3. poursui- 
te. perseguiamento » 6. 
ξεχωιόγημα, ἐξακολού- 
Ψησις Finds «ραγμασος . 
quête, poursuite , recher- 
che. procacciamento, il 
procacciare - 

Ἐιεχωήγημεκος, ήν ο). wir) 
dieyueres >. poursuivi, 
ie. perseguitato 3 ta. $. 
ξεχωηγηµενος > Ἡ ο. 
per. procuré, ée. pro- 
cacciato ? ta, | 

Eexvtnyums, σσ. celui qui 
poursuit . Perieguitatore 
$.: ξεκυνυγητὲς P sigaro 
autor ele pa Ypa qui 
cherche, quitache d’.a= 
voir, precarciante . 

& Ρ', ἑνώχω , pour= 
suivre. née a ie >, 
| Eexvrny® , ἐξακολεδώ iva 
ο Sepa che:cher y Lao 

cher 





staccato , ta. dispiccato ,@ 
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qui s'éloigne. colui ἃ 

colei che si allontana. 
su uwdestw , P. faire sor- 

tir du bercail. far sor- 
\ tire dalla mandria. 
Ziuaoz®ue, oca, dégel. 


sel oglimento del ghiaccio.) 


Ἔεμαργυμενοςν H,OV.HET, Ἐεμυπωμερος, “, 0. 


dégelé , ée, didiacciato, 


ta. 


Ἐεμαργώνν, P'. ἀέρείετ.|Ἐεμησώνω, P'. 


sciogliere il diacio, di- 
dimcciare . 

Ἐιμα ωμα, xTN. ii Ἔαι- 
parus. 

Ἐιμανλίζων δὲ Ἐεμαβλί- 

è 

Esueydpapa, ovo. l'a- 
ction de tirer, # de dé- 
gaîner le couteau. {6 
sfoderare i coltello . 

Æurxapout#os, y 0). 

- por. dégaîné, de, sfo-|Z 
derato , ta. 

Ἐεμαχωρωνω, P'. dégai- 

. net, tirer le couteau 
du fourreau . sfoderare| 
il coltello . 

Έιμι» Svcas , gaca. per. 
En ori ἐξεμέδυσε σι- 
va. celui è celle qui a 
désenivré . colui n colei 
che ha fatto passar l'ub- 
briacehezza . 6. ξεμεδυ- 
σας, ὄσις (ξεμέὂυσε. ce- 
lui à colle qui-s’ est dé- 
senivré. colui n colei che 
si è disebbriato. 

ἜἘεμέδυσμα, so. l’action 
de déscnivret.. il far 
passar l’ubbriacchezza , il 
disebbriare . 

Έεμεθυσμενος, #, ov. per. 
désenivré ,, έε. /ibero, 
ra. dall ubbriacchezza , 
direbbriaio, 18. 

ἜἘιμιλὼ, P'. désenivrer. 
disebbriare | far passar 











Etunaue, 


ZE. 
l'ubbriec. derza + $. ξε-] 
puedo, cò. se deseni» 
vrer. J/iderarsi dall ub- 
briacchez;ay divebbriarii . 
eus. l'action 
d’ épointer, d’ émons- 
sere spur Tfaiura, 
mir. 
émou:sé, έε. épointé. 
èe. spuntato, ta. 
émousser , 

épointer. spuntare, 
Zaunmooe; , 


dada + ur. 


E E 


barrassé, qui a déve- 
loppé , ée. dégagé. co- 
lui è colei che ba distri» 
gaio . {. ξεμαε,δόύσας , 
ori ἑξεμπερέόυσεν απὸ 
μιαν GALLI celui # 
celle qui s’est débar- 
rassé. colui y» colei che 
ii è disimpacciato. 

Ziprspd&w, P', débarras- 
ser, developper, déga- 
ger. disirigare, disbri- 
gare. 


celui # celle qui a é- (Zire ddwr, eva. per. 


moussé . colmi x colei che 
ha spuntato. 
Ἐεμυχλιαζω, P'. nettoyer 
de la moisissure. #er- 
tar, levare la muffa. 
Eepovy riaopa, evo. l'a- 
crion d’ ôter la moisis- 
suru. #/ /evar la muffa. 
Ἔεμεχλιασμενες, n, ο). 
per. celui # celle qui 
n’est plus moisi. colui 
ò colei che mon è più 
muffo . 
Zspraprapo , 
χάρῳ . 
Ἐιμπέρδιμα, ξεμπερδεµό- 
vos) κος, κτλ’. 
ide Esuripdbpa, xTN. 
Zturipdddge > 4σα. per. 
celui # celle qui a été 
developpé , débarrassé. 
dégagé. colui à colei ch'è 
stato distrigato. disbri- 
gato. | 
Ἐεμπέρδέμα, ovo. déve- 
loppement . disgombra- 
mento . . 
Ἔομπερδέυμενος, # , οὐ « 
per. débarrassé, ée. dé- 
veloppé ,ée , dégagé, έε. 
suiluppato, ta. distriga- 
t0,1ta. dickrigato, ta. 
Ἐημπιρδόύσαι, σκσα. per. 
celui # celle qui a dé- 


I 


δὲ Zefup- 


To 


celui è celle qui débar- 
rasse, qui développe , 
qui dégage. colui i} co- 
lei che disirica, disbri- 
ga. f. ξεμπερδόνωνν α- 
πο Low υπόδεσυ. ce- 
lui # celle qui se dé- 
barrasse. celui i colei 
che si sbriga. 

Ἔεμπυρλιαζω, P'. épar- 
piller , faire sortir des 
rangs. sfilare. 

Ἐεμπερλιαζων, usa. per. 
celui » celle qui épar- 
pilie , qui fait sortir des 
files. colui © colei che 
sfila. 

Zsurspriacas , caga”. + MET. 
celui » celle qui a épar- 
pillé, qui a fait sortir 
des files. coluì καὶ colei 
che ha sfilato. ‘ 

Ἐεμπέρλιασμανι ovo. l'a 
ction de faire sortir des 
files. Jo sfilarse, rà lo 
sfilarii . 

Ἐεμπερλιασμεύος, n, 9). 
µεσ. éparpillé, ée. sor- 
ti, ie. des files. sfila» 
toy ta. 

Ἐεμυαζω, P 
sventolare . 


éventer. 


mn » P'. déconcer- 


ter la cervelle , faire 
pers 


= 


Z E 


perdre la tête. dicer- 
vellare, far perdere la 
teita » 

Ἔξεμυάλισμα, 80. l'action 
de déconcerter la cer- 
velle, de faire perdre 
la tête à quelq'un. i/ 
dicervellare, il fan per- 
dere il cervello, la te- 
sta. 

Ἔεμιαλισμενος. n cv. per. 
écervelé, te. fou, fol- 
le, stupide. dicervella- 
to, ta. dissennato, ta. 
stolidito, ta. forsenna- 
to, ta. 

Zapvarisns , 0, celui qui 
fait perdre la tête à quel- 
qu'un. colui che fa per- 
dere la testa a qualche» 
duno + 

Ἔεμύασμα, ουσ. l’action 
d’ éventer. sventolamen- 
10. 

Elipvagueros, 1, 0). μετ. 
‘éventé, ée. sventolato, 
ra. 

Ἔεμυσήρέμα, so. décele» 
ment d’un secret. m4- 
nifestamento d’un, secre- 
te. 

Æspvçnpdque , P'. déce- 
ler. dire son secret. m74» 
nifestare, dire il suo se» 
greto. 

Ἐεμωραίνω, P'. faire pas- 
ser la folie. far passa- 
re la pazzia. 

Ἔεμωραμενος» n, ο). per 
celui » celle qui est 

ueri de la folie. colui 
n colei chè guarito dal- 
st Ja pazzia. 

Ἔενδυδάς, Fica. per. ce- 
lui # celle qui s’est dés- 
habillé. colui n colei che 
si è spogliato. 

Ἐεύδυμα, #9. l’action de 
Dizion. Gr. Fr. 11. 


Na ul n > De de A i md = ROM 


Z E 
déshabiller. rpgliamen- 
to, lo svestire. 

δυμενος, n, ov. per. 
déshabillé, ée. spoglia- 

10, ta. svestito , ta. 

Ἐενδύνω, P'. déshabiller. 
spogliare , svectire . 

Ἐευδύγων, sca. per. ce- 
lui » celle qui désha- 
bille. colui n colei che 
spoglia . 

Ἐενόνσας, Cade. μετ. ce- 
lui # celle qui a dés- 
habillé. colui n colei che 
ba spogliato. 

Zewdieitw, P'. énerver. 
mervare , 

Ἐενόυρίζων, soa. par. ce- 
lui è celle qui énerve. 
colui © colei che snerva . 

Ἔενόυρέσας, σασα. per. 
celui n celle. qui a é- 
nervé. colui n colei che 
ha snervato. 

Ἐενόάθισμα, so. l’action 
d’énerver. snervamento. 

Ecvdersucros, n, ov. 
per. énervé, ée. sher- 
vato, ta, 

Ecviperalw , P'. éreinter. 
dilombarsi, sfilar le reni. 

Έενεφριαζων, ουσα. per. 
celui # celle qui érein- 
te. colui è cclei che di- 
Jomba . 

Zevepepaoas, ὅασα. AT. 
celui # celle qui a é- 
reinté. colui n colei che 
ha dilombato . 

ci Zeotpaiara ,#a. l’action 
d’éreinter. {ο sfilar le 
reni. 


-- 
= 
-- 


Ἔενερριασμέγος, η. OY » per. 
éreinté . ée. dilomba- 
to, ta 


΄ » ’ 
Ἔενη, ἐπίδ. étrangère. 
straniera, forestiera . 
Ἐενίζω, accueilir un 


Hh 


Ρ. 


E 48: 
étranger. accogliere uno 
straniero + 

Zewixos, n, όν. 6759. d έ- 
tranger. di straniero. 

Ἔενιτεα, so. l'étranger, 
le pays etranger. i/ pare 
se straniero. (. dru εἰς 
my Écria ans. ilest dans 
l’étfanger . è πε) paesi 
stranieri . 

Ecuries, ἴσα . per. ce- 
lui # celle qui est ex- 
patrié . qui est dans les 
pays etrangers. colui )) 
colei ch è spatriato, ch'è 
ne’ paesi stranieri. 

Zwirdua, so. l’action 
d’expatrier, » des’ ex- 
patrier. 1ο spatriare . 

Ἔτνιπόυμ: ος ΟΥ. per. 
expatrié. ée. spatria- 
to, ta. 

Zuirdw, P'. expatrier. 
spatriare .Ÿ.Ecrir diopas, 
s’expatrier. sparriarsi. 

Ἔενογεννημένος, ή , or. per. 
né, ée. dans un pays 
étranger. mato, ta. in 
paese straniero . 

Ecwoyeerò , P'. accoucher 
dans un pays étranger. 
parterire in paese stranie- 
ro. $. ξενογεγώμαι. naî- 
tre dans un pays étran- 
ger. nascere in paese stra= 
niero. ‘ 

Æcvoyéouu, P'. diner hors 
de sa maison, dîner dans 
une autre maison. deri- 
nare fuori di casa, in 
alira casa. 

Ἐονοδελόύω, P', servir dans 
l'étranger. servir fuori y 
in luogo straniero. 

= siga 

Zcwodoy dor, #9. auberge. 
locanda . 

Zewodo giore, so. hôtesse. 


albergatrice + 
-- 
st 
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per. celui è celle qui 
a resalué. colui à colei 
che ba risalutato. 

Ἐαναχαρέπισμα, so. l’a- 
ction de resalucr, # de 
saluer une seconde fois. 
il rivaiutare . 

Ἔαναχαιρεπισμενος ,W3 01 + 
per. resalué , ét. risa» 
lutato, ta. 

Zara yaperd , P'.resaluer, 
saluer une seconde fois. 
risalutare, salutare una 
seconda volta . 

Ἔαναχαιρετῶγ, ὅσα . HET. 
celui n celle qui resalue. 
colui à colei che risaluta + 

Zara y aporormuiros « M, 0). 
per. qui a reçu les or- 
dres une seconde fois. 
ordinato di nuovo. 

Easy aporcnigas , σασα. 
per. qui a ordonné une 
seconde fois. che ba or- 
dinato di nuovo. 

Ἐώαχα, οπυία ss. nou- 

velle ordination. nueva 
λα . 

Ἔανα χθροτοιὼ, P'. ordon- 
ner une seconde fois, 
conférer de nouveau les 
ordres de l’église. ο- 
dinare di nuovo, confe- 
rire di nuovo gli ordini 
ecclesiastici » 

Euaya:omidr, so, per. 
qui ordonne une secon- 
de fois. che ordina di 
NUOUD è 

Zare fupercs, n, ov. par. 
recuit, te. cuit, te. de 
nouveau. ricorto, ta. 
corto, ta. di nuovo. À. 
Ewa dnuesos, δια σὲ In 


mt. rôti, ie. de nou- 
ven. arrostito, ta. di 
ni. in, 

ture, P sit de 







Exadige , P'. élire de 


Ἔανεγχιγμοέςς, η νο). MIT. 


pai y 
LATEYRICO ; 


2 A 


nouveau, arrostire di mue | 
το. f. ξανα iv æ Jo.| 
pi. recuite, cuire de 
nouveau. ricvecere y CHO- 


cene nueko è | 





di 


= ; f 
Zaratigas s SAT. µετ 


celui # cell: qui a τό. 
ti de de . celui Ἡ 


5 Α ᾿ 
» » - 
ton pe Yue. examiner 
soigneusement urne cho» 
sì. esaminare attenta- 
munite ina cosa. 


Aowsuicus,guga. pWr. ce- 


lui # celle qui a éven- 
té. colui n colei che la 
rientolazo + 


. . DR fed hd . 3 . 
cclei cle ba arrostiso di Ἔσιεμισμα cvo. l'action 


nuove. À. Euaticas α) 
dop, καλ, qui a re- 
cuit , qui a cuit de nou- 
veiu. che La ricorto, cle 
ba cotto di nuovo. 


nouveau. eleggere di nuo- 
vo . 


touché, ée. de nouveau. 

locato , td. di nroto. 

F'. toucher 
de rouveau . soccare di 
BHOUO: 

Zar) γα έξας Gara. per. 
celo à celle qui a tou- 
ché de nouveau. colui 
» celeì che ba toccaso di 
BRUOTO è 

Ἐατεγχίξιμον #0. l'action 
de toucher de nouveau. 
il toccare di nuovo . 

Ἐανεγχαρδιώνω, P',encou- 
rager de nouveau. rime 
coraggiare y incoraggiare di 
nnovo . 

Zareyraptiwrmr, sca, WIT. 
cen ui # celle qui encou- 
rage, de nouveau. colui 
ὢ colei cle incoraggia di 

NUOVO » 

Za:syxapdiwras caga. per. 
celui è celle qui a en- 
couragé de nouveau. cos 
lui è coleì che ha in 
coraggia'o di muovo + 

Ἐατεμίιζω, P'. éventer, 
sventolare . ϱ. ζανεμίζως 


ump. ερ ne Es: 


- 











d'éventer, stentolamen- 

16. 

avsuisperes., My δν. MIT, 

éventé, ée. svento/ato ; 

ta. 

Έαιμ fuywrw , P'. animer 
de nouveau. animare di 
muito , rincorare . 

Zaceluvo, P'. habiller, 
vêtir de nouveau. τε- 
stive di nuovo. 

Ἐανέρχομαι, (δὲ 

a x cpu . : 

Ἔαννημαπε, so. des bou- 
tons sur le virage. pu- 
stole sul volto. 

ZarSoy)tens, ἐτιὃ. qui 2 
une barbe bionde. che 
ha la barba bionda è 

ZaScparns, ἐπίδ. celui 
» celle qui a les che- 
veux blonds. colui à 


CR 
Latap= 


colei che ba i capelli 
biondi. 
ni a i ‘va 
Ἔανδος, My ΟΥ. ET4Ò. 


blond, de. biondo, da . 

Ξανλόσρλχες, n, ov, dn 
.giS. qui est de poil 
blond . cd è di pelo bien- 
4ο. 

Ἔωοιγμα, ovo. Cava voy» 
pa , 59. l’action d’ou- 
vrir de nouveau. /’a- 
prir di nuovo . (. ξαέοιγ» 
pa, πό fara yer αιγάν 
l’action de débourrer, 
xdi de se débourrer. i/ 
dirozzare, καὶ dirorgar- 
sis diroxzamento ._ 


ste 


Æ 


Zaramuires, n, 


X A 


Αζωθιγμεύος, n, ov. per.) 


ξαφανφιγµεύσς, ouvert, 
te. de nouveau. #per- 


so, ta. di nuovo. À. ξα-]Ἔ 


γοιγµενος , per. débour- 
ré, és, dirozzato 1a», 
κ ην, P'. aroyo œe- 
Auv. roubrirs: riaprire» 
ῥ. ξανοίγω, παρατιρῶ. 
observer, épier, osser 
vare, spiare à $ ξαγεί- 
γω. ump. χάμνω σινα 
va ζανοιξψ » débourrer, 
capi edi 6. Earosy® , 
+ YIVOU RS AN OIXMTEPOS + 
se débourrer, dirozzarsi . 


Æavoixmt , so, pemep. ce: 


lui qui débourre quel- 
qu’un. colmi the diro? 
za qualcheduno. 
Ἐανοίξας» ἔκσα. per. ce- 
lui # celle qui . ouvert 
les yeux, qui s'est dé: 
bourré. colui n colei che 
si è dirozzaso. 

arms, «o. charpie. fa!» 
della, Placcia 
ἜἘαπαπημα, ovo. désabu: 
sement. ditinganno . 

ov. per. 
détrompé , ée. désabus 
sé,ée. disingannato 3 sa. 
$. baramuewos, κ) γι- 
λασμενος. trompé. ée. 
séduit, te. ingannato, 
ta. sedorso, sa, 


Zeramons, Gauss. per. ὁ 


απαφήσας. celui ÿ cel- 
le qui a seduit. colui ἡ 
colei ra ha sedotto , $. 
ἔκπατήσας, © οσις εὔγαλε 
‘qua awd TW Tru. 
celui # celle qui ‘a -dé- 
sabusé , colui il colei che 
ha disingannaso . 

Ezra, Pi. ὠγαίω Tia 
από mr πλάνηνσῳ, dé- 
tromper | désabuser . di-' 
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ringannare . $. ξαπασὼ. 
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Zatiwos, sr. celui qui 
πλανῶ. tromper, sédui-! étend. colui che disten- 
re. ingannare, sedarte, dé. 

Ἐαπαπῶν, ice. per, ce Æuronr , P'. relacher. 
lui # celle qui désabu- allentare , rilassare. 
se. solui n colei che di-\Rarorvpa, εὐδ. relache= 
singanna . I. ἔατ aTter, ment, allentamento. 
απαπῶν. celui » celle/Zer Avperos, #1, οὐ. μιτ. 
qui seduit. colui È colei refaché, έε. ‘allentate , 
che seduce. ta» 

Ἐκπεράσας , σασα. µιτ.|Ἐαμαδύμημα, da l'action 
celui # celle qui a sur-| de passer son envie, de 
passé. colui h coleì chel satisfaire ses desirs. il 
ba sorpassato. contentarè, il soddi:fa= 

Æuripasue, #8, l'action] re, l'appagare le proprie 
de surpasser, i/ sorpas- voglie » 
sare. Ἐαραδυμημεύος > Hs 0. 

Ἐαπιρασμεύος sn, ov, peri μετ. telui # celle qui 
surpassé, ée. sorparsa-| a passé son envie. co- 
to, ra. lui à colei che ba αρρα-" 

Ἐαπερνῶ, P', gato il suo derideris. 
sorpassare . Ἔαρα» Super, σασα. per. 

Zeripròr, ὧσα. mer. ce-| celui η celle qui à pas. 
lui # celie qui surpas-| sé son envie, qui a con- 
se. colui n colsì che sor- tenté son envie. colui 
passa . » colà che ba appagato 

Ἔαπλωμα, so.extension.| il suo desiderio. 
l’action d’étendre, di- Ἐαραδυμίζῳ, ide 
stenditnento . δυμώ . 

Ἐαπλωμεύα, 719. d'une Zepatvud , P'. passer son 
manière étendue. diste-l envie. appagare il pro= 
samente . prio desiderio, cavarsi la 

ZarAwutwòs, Us, è. µεπι voglia . 
étendu ,ue. dirrero, ra. Ἐαρματωδάς, Goa. par. 

Zerera, P', écendre,| celui ÿ celle qui a été 
tendre. distendere , 6. désarmé, ge, colui i co= 
ξαπλώνομαι. secoucher.|  Jei cb è stato disarmato .. 
sdrajarsi, Ἐαρμάσιμα, 59. désarme- 

Ἐαπλώνων, so. µετ. cel ment, disarmamento . 
lui # celle qui étend «| Ἔα. PHARE 105 4 3 eV. per. 
colui à colei che disten- désarmé , te. disarma- 
de. to, ta. 

Ξασπλώσας, casa. per, Ἐαρματώνω, P'. désarmer. 
celui è celle qui 2 éten- _ disarmare. 
du. colui n colei che ha. Zappats voy , Ca sr. Ce 
disteso, lui # celle qui désar- 

|Βαπλνσὰ, id Ἐαπλωμί-ι me. colui È colei che 


ra. diarma, 
Zip 



















Z 


surpasser , 


rendi 
αρα» 
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Ἑαρματώσας, σασαι MY, 
celui # celle qui a dé- 
sarmé, colui n coseì che 
ba disarmare, 
Ἑαρμνβίζω, P', desgaler, 
divsalare + 
Eapuvestoy, quos. per, 
ceiui 7 celle qui des. 
sale. cojui n colei che 
diccala . 
LP È 
--αμ-θιΊάςς TXT. μετ 
celui i celle qui a des- 
salé, colui ÿ colei che 
ba dirsalato è 
Ἑαρμύθλσμα, “9, l'action 
de dessaler. i/ diesalare. 
Eappvers piro, ; 0%, pat. 
. dessalé, éeu dicsalato . 
ta. 
- ve» . 
«Φαρβώφημας oua, canva- 
les.ence, convale:cenza + 
Eappwenuesos ,n, 0%, par. 
© convalescant, te. c07- 
vale:cente + 
Mapposrsasi σαζα. per. 
celui è celle qui s'est 
levé d’une maladie, co- 
. lui # colei ch'è uscite 
dalla malattia « 
Eapposd, P'. puérir, se- 
relever de la maladie, 
être convalescent. gua- 
rire, uscire dalla malat- 


tia, essere ia convale 
scenza + 

Fapria, ἔσιας, haubans. 
arte, 

Ἐασιρλά, ὁσίατι sérénité. 
serenità. 

Ἑάτεροςν ὃν ot ἐπίδ. sé- 
rein, ne, sereno, ga. 


Eucipopa, 49, l'action de 
se rasséréner, de deve 
pir sérein , #l rarsere- 
παρε à 

ŒEacpoucres è Ma W. per. 
rasséréné, ée. rasere- 
NA) ia. 
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Æarwaro, P'. devenirse-| dupe, cvs. perte 46 
rein, serasséréner. ra:-] eouleur. rroleramenta. 

» ΤΝ Esfauuero, mn, 6). Bir, 

Ἑαρνίζω, P', svrprendre] descint,te,stolonata. ta. 
à l’improviste. rorprez»|Zifapxaoiopa, #9, débare 
dere impravvitamento . S.| quement. #arso, 
gagrifouu, être surpris! Ἔ ᾳβαρχαβλσµεύοςς, ἄν 6). 
à l’improviste, error οἱ er. débarqué, ée . share 
preso impravviramente . gato, ta. 

Ecrire , trip, à V’impro-|Zefapxepo, P'. Micrgnir. 
viste, all'improvviso . sharcare ν 

Zagnizogs, #, 06, ἐπίδ.]Ἐιβάσσω, ἔεβάφω, P', dé. 
imprevu, ue. improwvi-] teindre. siigrere , scolo= 
50, sa, È. ξαφνικό, Da-| nare. 
vers, mort subite. mor- |Zsfapor, voo. per. ces 
te subiranea. lui # celle qui déteind, 

Ἐαφιίσας, casa. per, ce-| polui » colei che riigne « 
lui ÿ celle qui a sur- Estates, Jara, per? "Er, 
pris è l’improviste, «ο. celui # celle qui a dé. 
lui © colei che ha sor-f teint. celui n colei che 
preso improviiiamente . ta seolorata, 

Ἐαφνισμε, #7, l'action delZega tumor, wa. perte de 
surprendre. i serpren-| eouleur. scoloramento , 
dore + Ἐργαλμα, ξιβγαλμεδος a 

Zapuopesos, #, ar, MIT.| κτλ. (δὲ Έθγαλμα, 
surpris, se. à l’impro-| ‘xa. 
viste, sorpreso, sa. col Zifrasww, δὲ Ἔεβλα- 
to, ta. all'improvnisa, cars. 

Ἐαφορίζω, P'. absoudre|Zsaucmæ, vo. germina- 
de |) excomunicatien .| rion, l'action de ger- 
assolvere dalla seomuni-| mer. de bourgeonner, 
ca. sermogliamento . 

Zapesta , P', écumer. di-|Hagrasnuesos, m, ov. per, 
schiumare, sebiumase . germé , ée, bourgeon- 

Eupeilur, sax. per, cel né, de. germogliare, ta. 
lui # celle qui écume, Ἐιβλασήσας, Gera, per, 

colui i colei ehe schiu-| celui ἡ celle qui 3 ger- 

mA è i mé, qui a bourgeonné, 

Zagpicas, casa. por, οφ colui à cole che ha ger- 
lui # celle qui a éeush mogliano. 
mé, celui è coli che ba|Exgracwpa , Re@rarani. 
dischiumato . ος, XTA. (08 Ἐεβλα- 

Ἔάφθισμι», οὐσ l'action! σημα, ζφλασποῤδόσς, 
d'écumer . id dischiuma» ; 
re, la schiumana, 

















: Ἔεβλαώνο, P', germer, 
Zapesouewes, n, ο. per-| bourgeonnor; germoglia» 
écumé , ée . dischiuma- re. 
to, ta» schiumate, ta Ἀδεβουλλοδς, dice, per, 
co» 


zE 
celui # celle qui a été 
décacheté. colui n colei 
ch'8 stato distgillato + 

Lifshopa, ουδ. l’action 
te décachéter, # diri. 
gillare . 

Ἁιβιλωμεέδς, ho. par. 
décacheté, ée. wigil- 
lato, 14. 

Æibouxdrs , P'. dévaché- 
ter. &Migiitaré , dissu- 
gélfars. 

Ἐβελάνων, 88. per. εἲ- 
lui è celle qui décache- 
te. colui à colei che dis- 
suggella . 

Ἐιβιυλώσᾶς, δάδα. par. 
celui À cellé qui a dé- 
éacheté. colui À colei che 
ha disiuggeitato . 

Esfuhorns; #0. ceh qui 
décachetè . détcachetenr. 
distügséllätore. 

Ἐιβράχωμας, cio. P'action 
d’ éter Rs culottès. 57 
levaré 1 dalzoni. 

Ἐεβραλώμενος, νο. por. 
qui est sans chlottesy 
qui a été ses culbrtes. 
che ba levato à calzoni, 
ch è senza cdlzoni, fbra- 
cato , 14, 

Eigpaxovò , P'. "Ev. δτετ 
les cülorrés. cavar le 
bracbe. È. EsBpaxwvopra . 
mettré bas ses culottes. 
shracarsi è CAVI le bra- 
che : 

Eifpaxwas, n, dr. EDS. 
celui” cellè qui èst sans 
culottes. sbrécato, 14. 

Æifpotticur, σασα. pit. 
celui è celle qui a 6ré 
la puénteur. colui à co- 


lei che ba levato la pirxza + Æryraspoye os , à yo. per. 


Ἐεβρώμισβα, sv. Paetion 
d ôter la puantéor. i/ 


devar la puzza. 
Gg 4 


5 È 

Ἐιβρωομισμοίος, n, cv. 
per. nettoié, ét. dè la 
puantent. messaro, ta. 
ualia puzza + 

Zap ίζων ξεβρωμο. P. 
@rer la puanteur. fera; 
din 1 puxzore. 

Ἐνέγδορμα, ουσ. l'action 
d’écorcher, reorricamen- 
to. 

Ἔγγδαρκονος, h, ov: per. 
écorché , ée. scorrica- 
to, mi 

Enybapsiusi , s7135. Écor- 
chure | scorsivambato . 

Zeyddpas ; pace. per. ce- 
lui ἢ celle qui a έεστ- 
ché. colui n colei vhe ba 
scortirato . 

Ziybeovo, P'. écorcher. 
sevisicare à 

Ziydvua , eva. dépouille- 
ment. rpoglamento. 

Ἐεγδυμενσς, n, or. per. 
, depouitlée; ée. spoglia 
το, ta. dinudato, ru. 

Zeydi;vary su. peri ce- 
lui è colle qui écorehe. 
coli è coloi che sconi- 
tu; srorsicante à 

Ἐιγλαίω, P. dépouilter. 
tpogliaré s disnwdare è 

Zeydurary sue. per. ce- 
lui è celte qui désha- 
bille, qui dépowitlè . co- 
Mi à col che spoglia. 

Zeybvdus | σασὰ. por. ce- 
lui è celle qui a des- 
habillé; qni a déponit- 
NM. colui n coli che ba 
Sposato . 


Ένγκάτρυμα 3 de. Ἀεσοι-[ 


chement, disgravidamene 
to, parto. 


σεις ἐξεγκασσμωδὴν ni 
aripaow, ÿ Φὐχαιίεη- 
ef cho sir, celui! 















Ἔτγιοιάσας » 


= 
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» célle qui a passé son 
envie, colui # colei c e 
ha appagato la sua v:- 
glin. Ÿ. ξεγκαερωµονῃ. 
délivréé , accouchée , 
puerfîema . 

Ἔηκαςρώγομᾶν. P'. iccou- 
cher. partorire. 

Ἐμγπεριαζν, P'. rompre 
les reins. diloMbare. $. 
Keyxspiatw sud. 5 ”étéin- 
ver. dilombarti: 

Ἐνγκοφίασμα, ουσ. mala- 
die de celui qui est étein- 
«τό, dilombate, 

Esyxovpiasuewross 4, che 
µεταφ. éreinté, ée. di- 
Jombato, ta, 

Zeyxsqwropra , P'. s'éreiti- 
ter, dilombarsi. 

Ἐτγλύσρημα, ὅσ. glissade . 
faux pas. sdrmeciolaméh- 
ro. 

Ξεγλυσρίσας, σασα. per. 
celui # celle qui a glis- 
sé. colui n colei che ba 
sdrucciolato. , 

Æsyauorpo , P' glisser, 
sdrurciolare . 

Ἐτεγλυσρωσα, trip. eh glis- 
sant. sérucciolone. 

Ἐεγλυσρωσος ια) όν. ie 
glissant, te. sdrucsiolo- 
so, sa. 

Ένγγοιαζω, P'. se déga- 
ger des soins, être li. 
bre des soucis. esser li- 
bero dè’ pensivri, dalle 


cure. 


Ἐεγιοιάζωννυσα. per. cé- 


lui y celle qui reste li- 
bre des soucis. colmi è 
colei che vi libera dalle 
, cure. 

quon. per. 
εαἰαὶ # ctHe qui s’est 
dégagé des soucis, qui 
n’ a plus dès soucis. 


Co 


VA 
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colui colei che si è sbri- 
gato dalle cure, da’ per» 
sert. ο} 

Ἔτγνοίασμα , 60. }' action 
d'être libre des soucis. 
Vescer libero dalle cure, 
da’ pencierì A 

Zsyroragueros My V. µεπ. 
dépapé , δε. libre de sou- 
cis. /ibero, ra. di pen- 
sieri. 

ÆryuuroSds, doa. par. 
celui,» celle qui a été 


dépouillé. colui n colei; 


ch'è stato spogliato + 
Ἐεγύμνωμα, sr, dépouil- 


lement. spogliamento, il: Ἔεδιαλεξις, (di Ἐεδιαλεγ- 


disnudare + 

Ἐεγυμνωμείος ,m, ov. per. 
dépouilié . ée. spoglia- 
to, ta. disnudato, ta. 

Ἔεγυμγωνω, P'. depouil- 
ler. denudare, disnuda- 
re. 

Ἔεγυμνώγωγ.. οὐσα. per. 
celui n celle qui dé 
pouille. colui. i colei che 
spogli 1. 

Zsyvpre σας, σασπ. µιτ. 
celui # celle qui a dé- 
pouillé. colui i) colei che 

° ha spogliato . 

Eeyvpito , P', faire tour- 
ner du côté contraire. 
far girare dall'altra parte. 

Ecqiescpe , do. tournoîe» 
ment de l’autre côté. 
giramento dal altra par- 
17. 

Ἐεύιαβαζας, P'; finir. ᾱ- 
chever de lire. parcou- 
rir un livre, finire di 
leogere , trascorrere un li- 
ro. 


CAT, caos, σᾳσκ. μετ. 
celui # celle qui a ache- 
vé de lire, colui © colei 


che ba finito di leggere» 


ZE 3 Ê 


Lodi ’ 
Ἐπδικήδας, caga, pers cea 
. » . 

lui # celle, qui a ven- 
gé. colui n colei che ka 
vendicato è 

Ἐεδίχησις, ovo. vengean- 
ce. vendetta. 

+ μὲ 

Ἐεδικῶ, Ὁ. venger, νε. 

dicmre. È. Ertixiuda. se 


Ἔτδικλεγμα, εσ. l’action 
de déméler, 14 distriga- 
res lo sviluppare. 

Ἐτδιιλέγω. P'. déméler. 
distrigare 3, 51 Hnppare. 

Zadi Aeypewos 3 cv + per, 
demélé, ée. distriguro , 
ta» 

EediaXty0y, von. µε. ce- 


venger, vendicarsi, 
lui à celle qui démêle. Zebixdr, ὅσα. per. celui 
colui © colei cle diserì- 


ñ celle qui venge. colui 
σα. n colei che vendica. 
ht % LI -- 
Ἐεδιαλεξας , ἔασα. µετ.]Ἐεδιπλωδας, δα, peri 

celui n celle qui a dé. 

e * rs 
mêlé. colui n colei che 
ha dittricato . 


celui ἤ celle qui a été 
déployé. colui # colti eh'è 
stato spiegato + 
Ἐκδίπλωμα, ασ. l'action 
μα. de déplier. spiegatura . 
Ἐεδιαλυμένος n, ov. per. 
développé . ée . . expli- 
qué, ée. dichiarato y ta. 
spiegato, ta. 
Ἐεδιαλύσας > σασα. pere 
celui » celle qui a dé- 
veloppé , expliqué. co/ui 
n colei cle ha dichiarñ- 
10, spiegato. 
Æedixausis , ovs. dévelop- 


Ἐεδιπλνμενος, n, ov. pero 
déplié , ée. déployé, ée, 
shiegatrs ta. 

Ἐτδιπλώνω, P'. déplier, 
déployer. spiegare. 

Badir\@vwy, usa. er. ce- 
lui # celle qui déploye. 
colui m colei che spiega. 

Ἐεδιπλωσας , Gaga. pere 
celui } celle qui a dé- 
pement, explicetion . di-|  ployé. soli n colei che 
chiarazione, Spiegazione « ha spiegato. 

Ἔεδιελυσηής, vo, celui qui Sei 7074, (de Ἔεδισλω- 
déméle, qui déchiffre! µα. 
une affaire, colui chel Edirol, 3. celui qui 
dicifera, che déploye . colui che spiega . 
chiaro nn affare . Ἐεδίπλωπος, n, ov. ἐπίδι 

Zidizivo, P'. deméler,| déployé,ée.spiegaro , 14. 
dechiffrer. dittrigare, di-|ZediTagpavos, n, ov. µετ, 
chiarare, disiferare. désalteré, ée. disseta» 

Etdiarvor, ὅσα. par. ce=| 10, ta. 
lui » celle qui dévelop-|Zedida, P'. désalrerer, 
pe, qui explique. colui dissetare. 

n colei τὸν dicbiara, εδε] Ξεὸι ὧν, dax, usr. ce- 
spiega. lui # celle qui désalce- 

Ἔτδιάνπροπος, my ov. €6-| re. colui à coleiche dis 
ris, éffronté, de. ifac-| seta.. 
ciato, ta. Ἔεδουα, vo. distraction. 

Eadixaprvos, n, ov. µετ.] distrazione, disapplica- 
vengé, ée. vendicato,ta.| zione. 


mette inì 


Lt 
= 
nt 
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Æoutres, n, or. per.) 


distrait, te, distratto) 

tà. disapolientos ta. 
Edera, P'. se distraire. 

détourner. distrarre. 6, 


Ειδόνω, P'. sd, distraire . Ἐιζοβάς, DELIA pur. ce- 


distrarsi, dirapplicarsi. 

Æedoyriew , P'. pousser 
des dents. far è mrandar 
fuori i denti. 


Æudorridaes , case. per. Ἐέζωμα, ξίζῳσμα, έσιας. 
celui è celle qui a com-; 


mencé à pousser des! 


dents. colui & colei che Ἐιζωμεέος, ξιζωσμεύος ; 


ba incominciato a far À 
densi, : 
Ἐιδογσίζω, P'. arracher 


les dents . cavare i demi. Ἐιζωνω, P'. êter la cein- 


Zadorzision, do. davier. 
cavadenti. 

Eidpopezor, n, ov. per. 
essuyé, ée. de la sueur. 
asciugato sta. dal sudore. 

Ἐεδρωνω», P'. s'essuyer de 
la sueur, asciugarsi da? 
sudore . 

ElAripoue, sims. l’a- 
ction de dépareiller, # 
dispajare » 

Ebdyapoucre:, n, dv» 
par. dépareillé , ée. dir 
fajate, tà. 

Έιζά γαρώννν P'. dépa- 
reiller. dispajare. 

Ἐιζθγαρώνων, use. per. 
celui # celle qui dépa- 
reille. colui à colei che E 
dispaja . 

Ἔεζόυγαρώξαξ, σασαι per, 
celui # celle qui a dé. 
pareillé. coluin colei che 
ha dispajeto + 

ἘιζΦγω, Ῥ'. dételer. di- 
giogare . 

Etdyar, via. par. ce- 
lui # celle qui détele. 


colui # colei che digioga . Eeate, fesa. per. ce- 


Ἐιζώγμενος, n, er, per. 


Σ E 
dételé, fe. digiogate ta, 
Ἐιζοτας, ἔασα. per. ce- 
lui ÿ celle qui a déte- 
16, colui è colei ele ba 
digiogato. 


x E 415 
ré. colui n colei che ha 
dissotterrato è 

ÆeSæliuor, #3. l’action 
de désenseve:ir, de dé- 
‘terrena i/ dissotterrare» 

Estiperiope, ὡσ. l’action 


lui # celle qui s’ est ôtél de ruiner des fonde- 
la ceinture. colui # ce. ments. i/ rovinare da’ fone 
lei cle si è levata la cin-| damenti. 


tura . Ἐεδεμελιωμείος, n, cv. 
µεπ. ruiné, 6e. des fon= 
dements. rotinate, ta 
da’ fondamenti . 

Ἐτεδεμελιώνω, P'. ruiner 
des fondements . rovi- 
nare da’ fondament}. 

Ἐενιμελιώγων, sca. per. 
celui # celle qui ruine 
des fondements. colui # 
colei che rovina da’ fon- 
damenti, 

Ἐνδεμελιώσας, σασα, pere 
celui n celle qui a rui- 

»né des fondements. c® 
lui Ἡ colei che ba rev 
nato 44) fondamenti. 

Ἐεδηλύχωμα, sr. dénoue- 
ment. snodamento, rlac= 
chamegto. 

Ἐτδηλυχωμεύος, n, ev. 
per. dénoné, de. sn0= 
dato, ta, rlutciato, ta. 

Etdnavxwre , P', dénover, 
délacer, dinodare , die 
lacciare, 

Ἐεδόλωμα, so. clarifica= 
tion. chiarimento. 

Ἐεδολωμεύος, n, or. per. 
εἰατῖβέ, ἔε. chisrifica» 
to, ta, 

ZeSorwvo , P'. éclaircir ce 
qui a &é trouble, cla- 
rifier. rirchiarare quel che 
era torbido. 

Ἐϊδολώσας, cere. per. 
celui i celle qui 2 cia- 
rifié. colu? è colei che 
ha chiarite » 


l’action d’érer la cein- 
ture. if discignere, 











n, ov. per, celui n cel- 
le qui est sans ceintu- 
re, discinto, 144 


ture. discignere, 

Ἐιζώσας, 6αδα. per. ce- 
lui è celle qui a ôté 
la ceinture, colui è colei 
che ba levato la cinmra. 

Eedauputros, n, 01, per. 
désenseveli, ie. déter- 
ré, ée. discotterrato, ta. 

Ἐεδάπσως, P'. désenseve- 
lir, déterrer. dissorter- 
FArE » 

Ἐνδασσων, ὅσα. pair. ce- 
lui # celle qui désense- 
velit. colui # colei ehe 
disrotterra , 

Ἐελαβῥυμα, #9, découra- 
gement, perte de cou- 
rape: divecraggiamento . 

Ἐεδκβρωων, ουσα. ur. 
décourageant ,te. dirco- 
rAasorante à 

Ἐιδαρρὼ, P'. χάνω σὸ Tep- 
pos. se décourager, per- 
dre le courage. rrorag- 
giarsi. $. BeSappòr, χα- 
pro σινα va yaon πὸ 
Seppos. décourager. sco- 
raggiare . 


lui è celle qui a déter- 
Ze 


* x 


EiSgoviale , P'. détroner, 


Ἀδιδροιιέζσήν ovor. pet. 


ZiSporiacas, σάσα. per. 
Es9powxopa, wa, l’action 


EsSponucperds s My 0). 


Ærcsvuaire, P'. soulager. 


sed prive y ὅσα μετ. CE» 


; som. $. Eupairer, c- 


Esdupasas y VUGU. βετ. 


Æsdopaope, sc. soul2ge- 


Baup pui vs , CALAIS 
. somlagé ,ée, sfogare» sa. 
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piopsvos s évapoté, έε.] καδαρίζω ; pere. dés 
senporato j fa. . meler. discernere. 

Besvumux, ovs. |’ αει]οτ]Ἐεχαδαρίζωγ, sca. per. 
d’appaiser. # tranquil-| celui à celle qui dépus 
lare . re. qui purifie. edui n 

ZeSupmperos s n, ἐν. per] colei che purifica. $. ξε- 
appaisé, ée. rranghilla-| xæSapiCowv, per. celui 
to, ta. n celle qui dépure, qui 

Sedoporw, P', s'appaiser.| démélé. colui n golei che 
décharger sa colère. sfo-|  diicerne. 
gare, Bert Sapidas , cada. pet, 

Zedvpocas, cat. μετ. celui n celle qui a dé- 
celui n celle qui s'est| puré, qui a putifié. co- 
appaisé. colui à coiei chel Jai n colei ehe ba dbpu- 
si è tranquillato « rato, che ha purificato. 

Ἐεδοριαζω, P'. perdre la] Φϕ. ξεκαδαρίσας, perso. 
couleur, perdere il co) éelui n celle qui a dé: 
lore; scolorabsi . mêle. colui è colei che 

ZiSwerzgpa , s9, perte del da discetnuto. 
couleur. scolorimento. |Ξεχαδαθλσις, 8e. dépura- 

Φελωριασμένσεγην όν. per. tion. d’action de dépas 
qui a perdu la couleùr.j rer, de purifier, # dee 
seolorito, ta, puratez il purificare. 6. 

Ἐοχαζω», P'. s'imaginet.| ξεχαδαθίσις, per. las 
immaginarsi + ction de déméler . il 

Ἔθσμενος, κτλ’. 106 Zvo-| discernere . 
µενος, xt À. Ἔελαδαρλόμα», ovo. dépas 

Æenafarixdpx, so. l’a-| ration. depurazione. 
ction de descendre del|ZexaSagiopevoss m, 01% 
cheval. 5/4 discemdere , | per. dépuré ν ée. paris 
smontate da eavälle . fé. ée. depurate , ta. 

Ἀιχκβωλιλώμόνος, my 0v.| purificaro, ta. ὃν Esux- 

per. descendu de che-| Sagsopéeros, µεταφ. dés 

val. smoñtate dd caval-| mêlé, ée, discernuto,ta. 

Ἐζεχαδαρισσὴς, ovo. celui 
qui purifie. colui che pu= 
rifca. À, ζεχαδαθλονςν 
uemp. celui qui ἀέπιξδ- 
le. discernitorr. 

Ἐεχαδέρώὼν 106 Ἐεχανὰ- 
più. 

Ἐικαλογηρῶω, P“ tirer. 
arracher du eloître. dire 
monacare , 

Ἐεχαλοχαιριάζων P'. pas 

κτλ’. ser l’été. passare l'erta- 

Ῥοχαδαρίζω, P', deputet,| se. 

$. ξεθυμασμεέος. shut." Είδες. dogurar@, À. tel Fexeuopa, vò. l a 

e 











































detronizzare è 
4 


celui n celle qui détro- 
ne. colui i éole che de- 
Ρο στα che depone dal 
brodo , 


celui # celle qui a dé- 
troné. colui m colei che 
ha dettronizzato è 


de détroner. ÿ/ doiro- 
nixzarts il deporre dl 
#ron0 « 


per. détronisé, ée. de- 
pronizzato y 14. 


sfogare , sfogarsi » ῥ. Ee- 
Supasro , εξατμίζομα. 
exhaler. esalare. 


Jui # celle qui soulage 
sa douleur ; sa passion. 
colui è ορ) che sfoga il 

suo dolora, la she pas- 


où sqatpi fera. celui 
* celle qui s’évaporé. 
colui ὢ colei che svapora . 


celui # celle qui s’est 
exhalé , évaporé. solui 
» colei eb’ è esalato ; rva- 
proto, È. Evduparus , 
pure. celui # celle qui 
a soulagé la passion. 
énui à colei che ba 1fo- 


gato. 


lo. 

Zmafarindo ; P'. descen- 
dre de cheval. sr04- 
sare da vavallo. 

Ἐεχαβαλικόύσας s σασα . 

pur. ectlui à celle qui 

est descendu de cheval. 
solui à colei ob à dirce:o 

da cavallo . 

χαδωρίόν > ξεχαδεριὼ, 

κσλ’. δὲ Αελοςαθίζω. 


ment. sfogamento + G Eee 
Ἀνμασμα», vo. ἐἑξώπμη- 
015. Éévaporation. sv4- 
poramanto 


ZE 
de défaire, il disfare. 

Esxauro, P', défaire. dire 
fare. À. Goxaure, d- 
aexoTsA®, débiter, asie 
tare . $. ξεκάµιω amd È 
ve Φράγμα, se défaire 
d'une chose, vendere; 
alienare. 

Ἀξρκαπίερωμα, 50126, V'a- 
etion de délicoter. /o 
scapsitrare . 

Sonar 107 puperos 7 Ἡν ο. 
per. délicoté, ée. sco» 
Ρε ασ 4. 

Ἐικαπιςιωνω» P'. delico- 
ter. ICGPELRArO « 

ÆrxaTovhe , οὐσ. 6JOUDE + 

. groppa, 

Ἐλκερδίζων P'. découra- 
ger. scoraggiare . 6, Ee- 

. xapdi Copia , Co d, te 
πκρδίζοµαι amo mi γί- 
Ἄσια. crever de rire. 
Αγορα. dalle rire, sma- 
scellare dalle risa. 

Sixapdicas, gara, per, ce» 
ni # celle qui a decou- 
ragé. colui è colei che 
ba scoraggiato. 

Ἐγκάρδισμα 59. découra= 
gement, scoraggiamento . 

Esrepdiomewos it, 0) « MAT. 
découragé, ée. scorag- 

. giaro , Je. $. δεχαρδισ- 

| peros ἀπό Te UZILA 
crevé , έφ. de rire, 

- smacellate > 10 + dalle 
risa. 

Ἐεχορφωδης, noe. por. 
celui # celle qui æ été 
decloué. colmi » aolri 
ch’ è stato. sehiadato + 


Ἄρχαρθωμω, 30. }aetioni ; 
Arai, οσα. μετ. 


de déclouer , /o s«hio- 
F dare + 
Zrnapqupesos ,n ο), per, 
décloué ; ée » sobiodato , 
14 


zE 


Ἔρχαρφώνω, P'. déclouer, 
schiodare. 

Ἔκαρφώνων vom. MAT, εθ- 
lui / celle qui décloue. 
colui è colei. che sebioda . 

Zinapg@ra?, cata. pot, 
celui è celle, qui a dé- 
cloué. colui % solei che 
lia schiodato, 

Ἐκκαπεροιαζω, D', démi- 
ter, disalberare, 

EnamepTiaguees, M, 0). 
mer. démâté , ée. disat- 
baraio y 14. 

Enmempns, iris, qui n’a 
poins de mârs. she mon 
ka alberi, 

Eexdixicae;, caga. par, 
celui # celle qui à fais 
vengeance, qui a ven- 
gé. ‘colui n colei che ba 
19112 rendessa , che. ha 
vendicato . i 

Æsxdixndis , do, vengean- 
«6 « l’action. de tirer 
vengeance. vendetta , il 
vendicarti è. 

Ἐεχόικημενοςς #, 0%. per. 
vengé,ee . sendicaro, 14, 

Ἐνκὸινὸ» P'. venger, ven- 
dicaro. À. Gsrdixspuas. 
se venger , tirer ven- 
geance. wndicarsi, 

Æsxadioue, #9. l’action 
d'ouvrir avec la clef, 
il dischiavaro, È aprire 
solla chiare. 

Zen redoptzes νο). μετ. 
ouvert,te. avec fa auf, 
aperto, sa, colla chiave, 
dischiavesa , 14. 

Ξἀιχλοδωώνω, P', ouvrir a- 
vec la clef. dirébiavare , 


celui # celle qui puvre 
avec la clef. colmi à co 
lei che dischiana » 


ΙΦοαλωῤώσνε, Gase, pet. 
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celui è celle qui a ou 
vert avec la clef. celui 
n colei che ha dischias 
Vaio, 

Ἐεκχλάδωσος, my ου. ἐπί». 
ouvert, te. qui n’est 
pat fermé avec la clef, 
aferto, ta, non chiavà- 
to, ra, 

Æsxanpes ge7i9, déshérité, 
ée. diseredato s ta. . 

Zix\ngd s P'. déshériter, 
direredare. 

Έρλλησιαζως, P'. séparet 
quelqu'un de la com- 
mapion chrétienne. le 
chasser hors de |) égli» 
se, separare alenno dale 
la comunione ‘cristiana, 
reacciarlo dalla chiesa . 

Ἔχλησιασμθρος, #, 6). 
por. separé ,; ée. de la 
communion des fideles, 
chassé, se, de l’église. 
separate , ta. dalla co- 
munione cristiana, die 
scacciato y 18. dalla chie» 
sa. 

Ἐικεβγω», P'. setrancher, 
ironcare $ forte. (N οὐ 
ῥξέχο- αν To κρίο8. on 
lui a ὁτό l’usage de la 
viande . g/i benne proie 
bite l'uso della vorne 
$. des ἡμπορῷ Kai πὂν 
ξεκό Jo ώπο aut σὺ χα- 
χον BASTI GA « 1 ne | 
puis le dérourpes de ce 
mauvais vice. mom porre 
distornarla da queb gate 
tive vizio + 

CAPPINT CP P', éventrer. 

1: SUENtrare è 

Ἐρκοιλιάσαφ, Gage, pet. 
colui n celle qui æ é- 
ventré. colmò i colei che 
be svemraso è 

Æonoi avec ue y ea 

6 
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d'éventrer. {6 spentra- 
re. 

w È ΄ 

Ἔεχοιλιασμ. Pos ; M, 01. 
per. éventré, ée, sven- 
trato, ta. 

Ἐεκοκκαλίζω, P'. désosser. 
disorsare . 

Ἐιχοχχιίζῳ, P'. rougir. 
APPOSSIFO è 

Ἐεχοκχιγίζων, uca. per. 
celui » celle qui rou- 
git. colui ü colei che ar- 
rossisce + 

Li ’ 

ΙΧΟΧΧΙΗδας, Casa. per. 
celui # celle qui a rou- 
gi. colmi # colei ehe ba 
arrossito + 

Æexcxxiriouæ, evo, hon< 
te, pudeur. confusion. 
arrossimento , larrorsire. 

Zsroxxrop®Wos, n, ov. 
par. rougi, ie. arrorsi- 
to, ta. 

ZexoAnSds, ἔἶσα. per, ce- 
lui » celle qui a été 
détaché. colmi n colei 
ch’ è stato distaccato. 

ἜεχόἌημα , ovo. détache- 
ment. distaccamento . 

Ἐεκολυμεύος, n, ov. per, 
détaché, έε. distacca. 
fo, ta. 

Ἐεχολλήσας, caga. µιτ. 
celui # celle qui a dé- 
taché. colui è colei che 

. da dista’cato, 

Ἐεκολὼ, P'. détacher. di- 
STALCAFE «è 

Ἐέκομμα , ove. retranche- 
ment. trencamento. È. 
Εέκομμα», EssuwnSicue. 
désaccourumance. diru- 
s4n7a. 

Ἐεχεμμ-νος, n, 0). per. 
retranché, ée. rronca- 
so, ta. tolto, ta. $. te 
xouueros, per. détour- 
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Ἐεκομπιαζω» P'. dénouer. 
d'igroppare. 

HexouTiatiewss, Mn, 07. 
per. dénoué, ée. dir- 
groppato, fa. 

Eexovi£e, P'. nettoyer 
des lentes. mettare dal- 
le lendini. 

Zerorn , vs. Eeroppa. re. 
tranchement. froncamene 
10, È. Esxomn , vo, fer- 
me. appalto. 

Ἐεχοτρίιζω, P'. Ster le 
fumier, /eva- il lerame. 
6. ξεχοπρίζω, peme. 
παρών nettoyer des 
ordures, settare dalle 
immondizie . 

Ἐεχόπρλσμα, #0, l’action 
d’ôter le fumier, 1) /e- 
var il letame. $. ξεκό- 
mue, pe. rarpé- 
x. nettoyement, mes 


tamento + 
UA 


IZZENOTPEITU®WOS MOV. LET» 


nettoyé , ée. des ordu- 
res. neitato, ta. dalle 
immondizie « 

Zsxopeoduae, εὐσ. déflo- 
ration. svergimamentes 

Zeropardums, κσ. celui qui 
déflore, qui dépucele. 
stupratores colui che sru- 
pra. 

Zeropao bw, P', déflorer. 
dépuceler, abuser une 
fille. svergirare, violare 
una vergine + 

Ἐεχορδίζω, P'. détendre. 
rilassare, allentare . 

Ἐεκορδ(ζων, sce, μετ. ce- 
lui # celle qui dérend. 
celui ® colei che allenta. 

Ἔεχορδίσας, σασα. per. 
celui # celle qui a dé- 
tendu. colui à colei che 
ba allentaro. 


né,ée, dirtornato, ta.'Amopiwua, se. l’action 
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de détendre. 
mento, 

Eexopdiowevos 4,01. µεσ. 
détendu, ue. allenta» 
to, ta. 

Ἐεκεβαρ/αζω, P'. dévider 
un peloton. sgomito/are . 

Zensfacsalor, use. ir. 
celui d celle qui ἀένει- 
loppe un peloton. ra/ui 
v coli che sgomitela. 

Etnsfappaca , cara. peer. 
celui è celle qui a dé- 
veloppé . colui # colei 
che ha scomitolato . 

Ἐεκεβάρικσμα, ro. dévea 
loppement d’un pelo= 
ton. l’action de dévi= 
der un pelotôn. /4 rg0= 
mitolare. SL: 

ZexuBapiatpevos, M3, 9) ο 
per. dévidé, ée, sgomi= 
tolato, ta. 

Ἔεκοχέλωμα, #9, l’action 
d’ ôter le capuchoh. i/ 
levare Ἡ cappuccio. $. 
ξεκυχέἌωμα, ur. ξισ- 
Κέπασµα. découvrement. 
scoprimento è 

Linsxs),A@uevos, M, ore 
µετ. qui n’a point de 
capuchon, à qui on 8 
6té le capuchon. che 
mon ba cappuccio, ‘a chi 
si è levato il cappreio. 
Ge EexsxsAmueros, per, 
ξεσχεγασμεύος. décou= 
vert, te. scoperto, fa, 

Ἐεχουχελώνω, P'. διετ le 
capuchon. scappucciare; 
levare il cappuccio. $. 
ζεχνκουἈώνω, per. ἔισ- 
χεπαζω., découvrir. sce 
prire. 

Ἐεχεκυλώνῶν, sce. er. 
celui 3 celle. qui δτε le 
capuchon. celui n colei 
che leva il cappuccion $. 

ἔι- 


allenta 


£ 


se 


so 


ΣΕ 


ζεκεχαλλφνω», per, ζε7- 
χεπαζωνς, celui # celle 
qui découvre . 
colei che scopre, scopri 
10re + 

Eexsush@zas, σασα. PIT. 
celui à celle qui a ôté 
le capuchon. colui # co- 
ki che ba levato il cap- 
puccio . À. ζεκνκόλώσας. 
μετ. ζεσκεπάσας. celui 
ñ celle qui a découvert. 
colui n colei cle ba sco» 
perte. . 

Αεχεμπέζως P'. φδάρω» 
aquile. ruiner, dissi- 
per. rot inare , dircipare. 
6. ξεχαμπέτον az εδω, 
LT γαρομίσεν απ ἐδω, 
πήγαινε s drain, vat- 
en aux diables. vaite- 
ne al diavolo , rompiti 


-. il colle, via di quà. 
Ἔεκόμπισμα, «9. ruine. 
rovina + 


Ξεχουμπισµενος #, 0. 
méTeruiné , te. rovina- 
10, 14. 

Zeasr LE Girovrmpesos, 
(δὲ Ἐεκόντισμα, ξεχεγ- 
πισµεύος . 

Led ld (4 

ÆexuvTiGw, P', pousser, 
donner le premier mou- 
vement. spianere , spin- 
gere, dar. il primo msto. 

ZexomTitar, οὐδα. ET. 
poussant , te. celui ἡ 
celle qui pousse. co/ui 
i colei che spinge, spi- 
guente + 

rd , 

Ἐικερίδας, σασα. µιτ. 
celui # celle qui a pous- 

2 . Ὁ . 
sé. colui necolei cle ba 
spinto « 

ci , , . 

«πεχογτισμα, ὅσ. l’action 
de pousser, de. donner 
le premier mouvement. 


smovisura , lo smuovere » 


. dic 
colui y 
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Ἐεχωτιαμένος, n, 01. user, 
poussé , de. spinto sid. 
εκ sYRò , {δε E Ἐεχυνπιζω. 
Zeiss αζομαν P'. se dé 
lasser, se reposer. di- 
ΠΡΙΝ 

Ἐεκόρασμαν ασ. délasse- 
ment. ricrzazione s sol 
dievo , 

Ἔεχα,ασμενος, ην οὐ. μετ. 
délassé, 6ο. riposaso | 
ta. 

Ἐεκοργιακπιζω., P'. épou- 
drer ,- dépoudrer , εροί- 
verare , levar v'a la pol- 
vere. 


| 
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di, qui a abascurdì, 
colui è colei che ba store 
dito, c'e ba aisordato. 
Zaxcliuor, ide Ἐέχομμα. 
Ἐπχρεμαζω, P', détacher . 
“dependre,. distaccare à 
ditpiccare . 
εκρεμαάζων, som. pati ce- 
lui è celle qui ‘detache. 
qui depend. celui i, co- 
lei che distacca, 
ΙΞπεχρεμάσας , σασκ. pet. 
celui è celle qui a dé. 
taché. colui à colei che 
ha distaccato, che ha dis= 
piccato. 


ο 
i 


DI 


Zaxspriaxtitor, νσα. per. erano, ue. l’action 


celui # celle dé- 


qui 


poudre. colui 1 colei el 


spoitera è 
Ἐεχουριιακτίσις , Case. 
µετ. celui i) celle qui! 
a dépoudré, qui a é- 
poudré . colui à colei che 
ba spolverato . 

Ἐεχοργιάχτισμα , dg. l'a- 
ction de dépoudrer, d’é- 

. poudrer,, /o spolverare . 
Ἐεχοργιακπισμεος, it, cv. 
per. dépoudré, ée, é- 
poudré , ée. spolverato , 
ta. nettato, ta. dalla 

polvere + 
Ἐπκεραίτω, P'. étourdir, 
abasourdir. stordire. 
Zexspalvov, ὅσα. per. ce- 
. lui # celle qui étour- 
dit, qui abasourdit. ro- 
lui è colei che stordisce ν) 
che asiorda , 

Zexovpaua, vo. étourdis- 

sement. assordamento 
Zixspaptcs, HU, CV. μετ. 
assourdi, ie. abasour- 
di, ie. assordate, ta. 

stordito, ta. 

Zensparas, YX0œ. UET..C&- 
dui è celle qui a étour 





| 


de détacher, de depen- 
dre. ditaccamento, il 
dispiccare, 
expsuaapevos , n, 0). 
pur. détaché, ée. di- 
staccato , ta. dispiccato 9g 
ta. 
Zaxpquro , δε Ἐεκριμκζω . 
EUX εσ. poursui- 
re. perseguisamento», 6. 
EexuwaYaua, è εξακολου- 
Φησις Turcs paz ua. 
quête, poursuite , recher- 
che. procacciamento $ il 
procacciare è 
Zixwuynueros, ἡ ο «μετ, 
ὀιεγμενες, poursuivi , 
ie. perseguitato 3 ta. 
ξεκωηγηµο ου > Ha 0). 
ir. procuré, έε. pro- 
cacciato , ra, : 
Zaxvtmy:msy vs. celui qui 
poursuit, perseguitatore . 
$.: ξεκυνηγηπὺς ; saxo 
Astor che φράγμα. qui 
cherche , quitache d'a. 
voir. λος 
Ἔεκυζηγὼ ο P', boxe , pour 
suivre, perseguitare è 
ξεκυνηγὼ , ἐξακολεδώ iva 
_ œéyuz. chercher 3; ta- 
cher 


o 
n 
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cher d’avoir s prérar- 

κ. tiare. 

Arxwnuperot ; ,85 οὐ. i- 
#13. n érais Sabino 
ὁ κώλος, 0 Φάποί «οὗ 
Λώλου έξω, à qui est 
sorti l’intestin droit ; 
d eut à sortito l'inteiti- 
mo retto. φ. ξεκφλωμέ- 
2ος λέγετὰὶ * pos xet- 
σἀφρόνηδιν Τινόςν bat- 

* dache. bagd:tia, barda- 
stia» À. Εεκωλωμέόν, 
vilainé putàine . pürrd- 
#à vile: 

Ἐνκωλώνόμαι ; P!. λέγεσαι 
διά rive ὅσαν Tp#y" ὑ- 
#ip æ με ΤΡΟΥ / σο ὁποῖ όν 
λέγόμε» 02222 om ἑ- 
ξώχωλώδήκε», ἢ 1 À ἐκ- 
Büxeo ari m parid.| _ 
it a mangé à ventre 
deboutôntié , il à tant 
siangé, qu’il lui en est 
sbtti des yeux. bé tare 
to sargiato che fliene 
sorté dagli occhi $. Ee- 
λωλώνω λέγεται # δια 
αἱ βεκόρια όσων χαλνα 
n Tpota œut ; 6 Rados 
as ; casser le chas d’ u- 
ne aiguille; stsunare. 

ιλάγιάζω, κτλ’. id ei 
λογίαζω. 

Αζελαίρωμα ; vo. 
de dégraisset ; 
grassare . 

Eercupouewossy; ori pig. 
dégraissé; ée. digrasiae 
to, ta. 

Ἐιλωρώνω, P'. dégraisser. 
digrassare . 

Άζελαιρώνων , sca. per. ce- 
lui # celle qui dégrais- 
se. colui ü colei che di- 
grassa + 

ελωρώσας, σασα. μετ. 


l'action 
il din 


2 È 
Braissé. colui 1 colei chi 
ha digrarrato è 
Ἐελαφρωδε 4 dedi per. 
celui # celle qui 4 été 
déchargé allégé . colui | 


κ 8 
éelui è celle qui à ὁ6- 
blié. colui è colei che ha 
dimenzicatò è 

Zerno bridge; 66. oubli : 
dimenticanza 3 obblio à 


à colei ch'è statò alleg- Mea vs poro pesot , n, 1 


gerito . 

Ἐιλάβρωμα, #7: déchare 
ge, allégementi disgra- 
vaménto ; alliggbrimento 
ελαφρυμεσος y 300 « µετι 
déchatgé, ée. allégé ; 
êc: digrdvato;, ta: sgra> 
vato sta. alleggerito 3 tà. 

Ἀελαφιωνω, P', décharger ; 
alléger. disgrävaré, sgra- 
varé ; -allegger're . 

Ἐελαφρώνν ; 87 . uéT.ce- 
lui # celle qui déchar: 
ge, qui aliége. colui à 
colei thé alleggerisce. 

Ἐελάρρώσας, sacd. piT: 
celui n celle qui a dé- 
chargé; qui a allégé. 
colui n colei the bé als 
leggérito i 

Ztrappwmi; #9. celui qui 
décharge: colui thé ha 
alléggeriro. 

Ἐέλέγωι P'i dénier ; se dé: 
dire: disdire; dicdinti 

ελέγχων ; ουὔα. μετ. qui 
a son dit et son dédit; 
_divdicitore, che dirdics : 

Zeretielo, P'; ééailter, 
dilisvare . 

Ἐιλετιαζων, von : ttt: ce- 
lui # celle qui écaifle; 
colui n colei che dilitra . 

Eareticds, ceca. per. te: 
lui # celle qui a écail- 
HW. cont à colei che ba 
diliscato è : 

Ἐξελεπισμενος sn, cr. per. 
écañlé , ée. diliscato , ta. 

Ἔελερώνω» xTN. ibi Ἐε- 
λαιρώνω, ATA". 


pers oublié, έξι score 
dato; ta; νι, té. 
λησμονώ, P'. oublier. 
scordarà y dinseriticare è 
sAnd ord? ; ὅσα. peri cè- 
lui # celle qui dublie. 
tohii, # volei ché dimét- 
ica: 

Ἐελιγοδυμήμά, ovo. l'as 
ction de révenir d’üñ 
évanouissement : #/ r4- 
τή dallo sveñimeñtô à 

Ἐνλιγοθυμήωέδος, #3 cd à 

peri tévenu; ve: d’un 

évanouissenient. rimué- 

nuto dallo svenimento è 

ελιγόδυμίών (86 Ἐιλί- 

young i 

Ἐέλιγοδυμήσας, δάδα. μὲ. 
celui ÿ cellé qui ést ré- 
venu d'un évanduisse= 
trent: colui n colei eh è 
tirivenité da ino Sven 
méniés 

Ἔελιγοδυμὼ ; P'i revenir 
dé |) évanouissement + 
sinvrniré dallo ivenimén- 
to. , 

Ἐελογιάζωι P'. égarer, 
sviare. G. ξἐλογιάζοµδε . 
s’égarer. soigrsi à 

Ἐελόγιάζων , dvddi per. 
celui # celle qui égare. 
colui n coleì che svia. 

Ἐξελόγιάσας, dute. per, 
celui # celle qui a éga- 
ré quelqu'un. colui n 
colei che ha rutato. 

Emoyiagpa , Soins. éga- 
rement d'esprit. roi 
mento. 


di 
3 
-- 


celui n celle qui a dé- Αζελησμογήσας,σασα. pur. Ziroyracpewo > Ho 9). 


μετ. 
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: pero égaré. ée. svia- Ἀιμαβλιδμένας, 4. ὃν «μέσ. 
seduit ; te. subotné, fe. 
























10, ta. 
Ærnoyiesns, do. celui qui] sedotto, subormato 3 LE 
fait quelqu'un s’ égater.' μας 3, RIN. δὲ 


_ Etpnydpueros , ATX. 
Έιμαγώμα, ous: désens 
chantement . {/ ronre line 
vantesime è 
Ἐιμαγάμεύος, #, 00. pera 
désenchanté : sesolso, ta . 
dall incantesimo. 
Zsuoydizass σάσα. pit. 
celyi # celle qui a dé- 
senchanté. colui # colei 
ché ba hvato { incan- 
tésirho à 
EZquaydiw, P', désenchane 
ter. devarò | inicantesimo à 
Ἐεμαίζωι P* dépiler « 
spelare à 
Ἐιμαδίζων, να peri ce- 
celui # celle qui a af+| ‘lui # celle qui dépile. 
franchi, qui a délivré.| colui è colei ché spela à 
colui È colei ché ba af-|Æiuabioxt, σάσα. per. 
francat , che ha libe.| celui à celle qui a dé- 
rato è pilés colui i coli ché 
Zervrpwmss vo. celui quil a spelaro. 
affranchit, qui délivre «| Ἐεμαδισμα 3 wo. l’action 
colui che merte in libertà | de dépiler. 1 pelane. 
Firordro, P'. guérir de|Æauaædiomésos; ήν, per 
la folie. guariré dalla dépilé , ée. petaté ta. 
fatzia è Zsuadaiva , P'. «Angera 
Ἐνλώλαμά, νο. fguérisoni n µαάδυµεύα s désap- 
de la folie. guarimento} prendre ; disimparare; 
dalla pazzia. disapprendere $. Esua- 
Ἐελωλαμανος ju; or. μετ. Sabre ; ξεσυηδίζω, dé- 
guéris ie. de la folie.| saccoutumet. scossunza 
guarito , ta dalla βατ. re, disusare. 
qia « Ἐιμαδαίνων, quei μέσ, 
Ἐιμαβλίζω, Ρ', seduire. 
sadurrés subormare : 
Ἐιμαβλίσας, σαόα. Mir. 
celui » celle, qui a 5ε- 
duit. colui n coleì era 
ha: sedotto $ subornate. 
ZipaBrispa, εὐσ. sedus 
ction. seduzione , subor- 
namento . 


iviatoré ; colui che fal 
sbiare + 

Æsautpout, οὐσι affran- 
chissement « /iberazione 
da rercith, l'affrancare. 

Æcaurpuuéros 37307. per. 
affranchi, ie. délivré; 
ée. affrazicaso, ta. li 
berato ; 14: 

Rervrpore , P. affran> 
chit, délivrer. affran- 
tare, liberare . 
ελυτρῶνων $ ovca. pit. 
celui # celle qui déli- 
te» colui à colei che 
libera à 

Ἐλλυτρώσας, δασά. peri 




















prend, colui n coleì che di. 
situpara + €. ξεμαδαίνων, 
LecumwBiter. celui ÿ çel-| 
le qui désaccoutume 4 
colui y colei che disura. 
Zeuadnua, ουσ. Vgotio 
de désapprendre . sl di- 
simparare .G-Eouadapa , 
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FecuinBisua. désiccone 
tumance. disksanza » 


Zapotuprros v,0r. ua. 
désaprit, se. disimpa- 
rato; 14. $. ξεμαδημίέ- 


toi, LecamnSitutyos. dé 
saccouthmé, 6ει disya 
sato, td. 

Esuedacis, 101 Egea dra 
μα. 


Ἀέμακρα, ἐτίρ. Join, dis 


stante. doniane ; discostò . 


Ἐεμάκραιμὰ» δεμακραιµί- 


vos , ide Ἐεμάκρυμα, Ge 
ος Uaxpuic#os à. 


Æepaxpdite ; P'. éloignet : 


allontanare , tostare ; 4 
ξεμακραίνω, «è s'éloie 
gner. allontattatsi » 


Έεμακραίνων, (δὲ Σιμε- 


χῤώνων 4 


Ἐιμάχρυμα, ovo. éloigne» 


ment, di;costamento . dis 
lungamento . 


Ἐεμαχβυμέεός 450% fast. 


éloigné, ée, écarté. έε. 
distostato y tas diluegas 
tes ta. 


Æsuaxpuves $ 21904 è ο 


E). celui » celle qui 2 
éloigné. colui à colei che 
ka allontanato j° che ha 
dirrestaso $i ξεμακρύ- 
Vus µιτ. si. cai έξε- 
ua xpuveg s vw µα- 
κβύτερα . celui # celle 
qui s est éloigné. .co- 
lui n colei eb i disc 
stato + 


celui # celle qui desap | Zuaxww, P'. "Er. éloi- 


guet. discostare. $. ξε- 
pars , οὐδ. s'éloi- 
gner.. scostarsi, 
Ἀζομώχρωύων, ουσα. par. 
Ev. celui à celle qui 
éloigne. celui n colei che 
discosta. $. fruaxpuspr, 
par. oi, celui 7 celle 
qui 
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: + x , » 
qui s'éloigne. colui w 
colei che si allontana. 

Eeuswdeitw , P. faire sor- 
tir du bercail. far sor- 

\ tire dalla mandria. 

Ἄεμαργωμα , οοσ, dégel.| 
sciogiimento del ghiaccio.) 

Ἔεμπκργωμονοςν 4, 0V. UT. 
dégelé, ée, didiaccia:o 3 
ra. 

Zeuapyavo , P'. dégeler. 
sciogliere il diaccio, di- 
diicciure. 

Ἔεμα: ue, κπλ’. ide Ἔαι- 
κας . 

Ἐημαυλίζω» (δέ Ἐεμαβλί- 
ζω. 

Ἐεμαχαέρωμα, ovo. l'a- 
ction de tirer, à de dé- 
gaîner le couteau. /o 
sfoderare il coltello. 

Eux xapoptsos >» Hs 0). 
per. dégaîné, ée. sfo- 
derato , ta. 

Ἐιμαχαρωνω, P'. dégai- 

. ner, tirer le couteau 
du fourreau . sfoderare| 
il coltello : 

Έιμιδύσας > σασα . per. 
E” ori ἐξεμέθυσε πι- 
va. celui ÿ celle qui a 
désenivré . colmi n colei 
che ha fatto passar l*ub= 
briacchezza . ÿ. EeusSu- 
σας, ὅσις ἐξεμέὂυσε. ce- 
lui è celle qui s’est dé- 
senivré. colui n colei che 
si è disebbriato. 

Ἐεμέδυσμα, wa. l’action 
de désénivret. il far 
passar l’ubbriacchezza y il 
disebbriare . 

Eiuedvoperos,#, ov. per. 
désenivré ,, ée. /ibero, 
ra. dall’ ubbriacchezza , 
disebbriaio, ta + 

Ἔιεμιλὼ, P'. désenivrer. 
disebbriare | far passar 








ZE. 
l'ubbriec.bexza +. $. ξε-ὶ 
peso, εὐδ. se deseni= 
vrer. Jiberarsi dall’ ub- 
briacchez;a y divebbriarsi 

Æsunœuz, οὐσ. l'action 
d’ épointer , d’ émuns- 
Sere spunta:ura. 

Ἔεμυπωμερος, i 0V. µεσ. 
émou:sé, ée. épointé, 
ἐε. spuntato, ta + 

Ἐεμηπώνων P'. émousser, 
épointer « spuntare, 


Ἔεμνσωσας, σασα, per. 
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barrassé, qui a déve- 
loppé, ée. dégagé. co- 
lui è colei che ba distri» 
guaio . $. sure, ὁάύσας» 
ori ἐξεμπερὲώσεν απο 
più vrotzir. celui # 
celle qui s'est débar- 
rassé. colui # colei che 
si è disimpacciato. 


Æruaspèdo, Ρ', débarras- 


ser, developper, déga- 
ger. disirigare, disbri- 
gare. 


celui # celle qui a é- |Erpreddwr, ouga. per. 


moussé . colmi # colei che 
ha spuntato. 

Ἐεμυχλιαζω, P'. nettoyer 
de la moisissure. #er- 
tar, levare la muffa. 

Espovy niaope, ovo. l'a- 
crion d’ ôter la moisis- 
sure» #/ levar la muffa. 

Ἐεμεχλιασμερες, M, ο). 

per. celui # celle qui 

n’est plus moisi. colui 

ἢ colei che mon è più 

muffo. 

spraprazo , δὲ Ergap- 
xetp@ . 

Ἐεμτέρδεμα», ξεμπερδεµό- 
vos, ξεµπερδενω, αλ’. 
Idi Ἐεμπέρὀώμα, xTN. 

Zauripd&des , 4σα. per. 
celui n celle qui a été 
developpé , débarrassé. 
dégagé. colui à colei ch è 
stato distrigato, disbri- 
gate. : 

Ἐυμπέρδέμα, ovo. déve- 
loppement . disgombra- 
mento . 5 

Esuripdduevos, # , οὗ . 
per. débarrassé, ée. dé- 
veloppé ,ée, dégagé, ée. 
sviluppato, 1a. distriga- 
so, 10. diskrigato, ta. 

Ἐημαιρδώσαι,σκοκ. per. 
celui # celle qui a dé- 


-- 
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celui è celle qui débar- 
rasse, qui développe, 
qui dégage. colui i) co- 
- che disirica, disbri- 

. $. éuriphdur, d- 
i Law υπόδεσιν. ce- 
lui # celle qui se dé- 
barrasse. celui i colei 
che si sbriga. 

Zeprephialo, P'. épar- 
piller, faire sortir des 
rangs. sfilare. 

ZsuTsprialor, use. per. 
celui è celle qui épar- 
pille , qui fait sortir des 
files. colui à colei che 
sfila. 

Ἐεμπορλιάσας, caga. « MET. 
celui 7 celle qui a épar- 
pillé, qui a fait sortir 
des files. rolui ÿ colei 
che ha sfilato. 

Ἔεμπέρλιασμα, ovo. l’a 
ction de faire sortir des 
files. /o sfilarse, xx le 
ifilarii . 

Ἐεμπερλιασμεύος, n, 0). 
per. éparpillé, ée. sor- 
ti, ie. des files. sfila» 
to, ta. 

Ἐεμυαζω , 
sventolare , 

Ἐεμυαλίζων, P'. déconcer- 
ter la cervelle, faire 

pers 
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éventer. 
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perdre la tête. ρε 
vellare, far perdere la 
testa. 

Ἔεμυαλισμα, #9. l’action 
de déconcerter la cer- 
velle, de faire perdre 
la tête à quelq'un. i/ 
dicervellare, il fan per- 
dere il cervello, la te- 
sta. 

Ἔ εμυαλισµενος. Πο). per. 
écervelé, ée. fou, fol- 
le, stupide. dicervella- 
ro, ta. dissennato, ta. 
stolidito, ta. forsenna- 
10,14. 

Zepuvarisns, #9. celui qui 
fait perdre la tête à quel- 
qu’un. colui che fa per- 
dere la testa a qualche- 
duno. 

Ἐεμύασμα, οὐσ. l’action 
d’éventer. sventolamen- 
10. 

Ἐεμυασμεύος, My 0). per. 
éventé, ée. sventolato, 
ra. 

Ἔεμυσήρέμα, #9. décele- 
ment d’un secret. ma- 
nifestamento d’un, secre- 
to. 

Ἔεμυσυρώομα, P'. déce- 
Jer. dire son secret . m74» 
nifestare, dire il suo se» 
greto . 

Ziuopavo, P'. faire pas- 
ser la folie. far passa- 
re la pazzia » 

Ἔεμωραμενος» n, ov. per. 
celui » celle qui est 

ueri de la folie. colui 
n colei ch'è guarito dal- 
st Ja pazzia. 

Ἔενδυδάς, fica. per. ce- 
Jui # celle qui s’est dés- 
habillé. colui n colei che 
si è spogliato. 

Euwivpa, so. l’action de 

Dizion. Gr. Fr. It. 
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déshabiller. spogliamene 
10, lo svestire. 

Ἔενδυμενος, n, ov. per. 
déshabillé, ée. spoglia- 
10, ta. svestito, 14. 

Ἐενδύνω, P'. déshabiller. 
spogliare , svestire . 

Ἐενδύνωνν ὅσα. per. ce- 
lui n celle qui désha- 
bille. colui n colei che 
spoglia . 

Ἐενδύσας, Cada. µετ. ce- 
lui # celle qui a dés- 
habillé, colui n colei che 
ba spogliato. 

Ἐενάρίζω, Ῥ'. énerver. 
snervare » 

Ἐενόυρίζων, use. per. ce- 
lui è celle qui énerve. 
colui © colei che snerva . 

Æcvdbeious, σασα. per. 
celui # celle. qui a é- 
nervé. colui n colei che 
ha snertvato. 

Zewdesopa, εσ. l’action 
d’énerver. snervamento. 

Ἔενθρισμενος, n, ov. 
per» énervé, ée. sner- 
vato, ta, 

Ἐογερθιάζω», P'. éreinter. 
dilombarsi, sfilar le reni, 

Ἐενεφριαζων, ουσα. per. 
celui # celle qui érein- 
te. colui n colei che di- 
lomba . 

Ἐενερθιάσας, due. μετ. 
celui ἤ celle qui a é- 
reinté. colui n colei che 
ha dilombato . 

Ἐενέρρλασμα, εσ. l’action 
d’éreinter. {ο sfilar le 
reni. 

Ἐενεβριασμέγος, η «οὐ. per. 
éreinté. ée. dilomba- 
10, ta» 

Zen, ἐπίδ. étrangère. 
straniera, forestiera . 

Ἐενίζων accueilir un 
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étranger. accogliere uno 
straniero + 

Zewixds, #,0V. ἐπίδ. d’é- 
tranger. di straniero. 

Zeta, so. l'étranger, 
le pays etranger. il pae 
se straniero « 0. dru ες 
ανν ἔονια az. ilest dans 
l’étfanger. è ne’ paesi 
stranieri + 

Ἐενιτά δες, dex. per. ce- 
lui » celle qui est εχ- 
patrié . qui est dans les 
pays etrangers. colui à 
colei ch'è spatriato, ch à 
ne paesi stranieri + 

Ἔενίσέυμα, so. l’action 
d’expatrier, x des’ ex- 
patrier. Jo spatriare . 

Έεειπόυμ: 00630, ο). er. 
expatrié. έε. spatria- 
109 ta. 

Zuirdw, P'. expatrier. 
sparriare À. Ecviz όνομα. 
s’expatrier. spatriarsi. 

Æevoycwrmuéros,n, ο) .µεπ. 
né, ée. dans uh pays 
étranger. mato, ta. in 
paese straniero . . 

Æevoyewv® , P'. accoucher 
dans un pays étranger. 
partorire in paese stranie- 
ro. $. ξενογενγῶμαι. naî- 
tre dans un pays étran- 
ger. mascere in paese stra= 
niero + à 

Æcwoyéouu, P'. dîner hors 
de sa maison, dîner dans 
une autre maison. desi- 
nare fuori di casa, in 
alira casa. 

Zewodsa do, P'. servir dans 
l’étranger. servir fuori 3 
in luogo straniero. 

Zewodoydor, so. auberge. 
locanda . 

Ἐενοδόχιοσα, so. hôtesse. 


albergatrice + 


za 
té 
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Eesolcyos, ovo. aubergi- 
ste. hôre. locandiere. 
Ecr voie we, δὲ Zsyvoa- 

ζω. xTx. 

Zevcixialo , P', laisser vi. 
de, sans louage . /asciar 
τσι, senza affittare. 

Ἐενοίχιασμαν ασ. l’action 
d’être vide, de n° être 
pas loué. l'essere senza 
afftto, il non essere af- 
fittato. 

Ἔενοικιασμενος, Etroixie- 
cos, mn, ov. επι. vide, 
qui n’est pas loué, te. 
vuoto, ta. non affitta- 
to, ta. 

Ἐενοχοιμῆμαι, P'. dormir 
dans une maison étran- 
gère. dormir in una ca- 
sa straniera » 

Eevorcyia, evo. quantité 

d’étrangers. fore ‘eria. 

ενος, Ην cv. ἐπί». étran 
ger, ère. foresticre, fo- 

restiero, ra. f.ql Eva . 

les pays étréngers. i pae- 

si stranieri, 

Zevipe, so. quantité d’é- 
trangers. forestaria. 
Zevasertw , P'. éventrer. 
sventrare , sbudellare. $. 
ζενπερίζω, ξεφίζω, dé- 

chirer. stracciare. 

Euwmneiter, sca. per. ce- 
lui # celle qui éventre. 
colui n colei che sventra, 
che sbudella. $. ξενσερί- 
Cor, ξεφίζων. qui dé- 
chire. che Jacera à 

Ἐενπερίσας, σασα. per. 
celui # celle qui a é- 
ventré. colui n coleì che 
ha sventrato, che ha sbu- 
dellaio. $. Eewmeoicas, 
tig icas. celui # celle 
qui a déchiré. colui 8 
colei che ba lacerato. 


” 
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Ἔενσέθλσμα», so. l’action 
d’ éventrer. sventramen- 
10, shudellamento . $. &ev- 
qiescua, ξέφισμα. de-; 


éventré, ée. 
ta. sbudellato, ta. $. 
Hey pisperos, ξεφισµί- 
vos. déchiré, ée. /acera- 
to, ta. 
Zewreyy4pw , P'. se débar- 
rasser. sbrigarsi. 
Zuwrperielo, P'. désho 
norer. couvrir de hon- 
te, confondre . ‘svergo. 
quure 
Ἔεσρόπιίασμα, ασ. effron- 
terie. svergognatezza « 
ονπροπιασµεύος, 1, 0. 
per. ἐνπροπιασμενος . 
déshonoré, έε. svergo- 
grato, ta + 6. ξεβοπιασ- 
ueros, αδιάπροπος. é- 
honté. ée. effronté. ée. 
svergognaro, ta. ffaccia- 
to) ta. 
Ἐενυκπίζω», P'. passer la 
nuit à faire quelque cho- 
se. pernottare. 
Zewvuxritwv, voce, per. ce- 
lui » celle qui passe la 
nuit à faire quelque cho- 
se. coluin colei che per- 
notta. 
Ἐενυχπίσας, σ.σα. 
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sé la nuit è faire quel- 
que chose. colui n colei 
che ba pernottato. 
Ἔονυσαζω. P'. ϱ éveiller. 
perdre le sommeil. sveg- 
gbiarsi, disonnarsi, ‘per 
der la sonnolenza. 
Zewvsaypa , 89. perte de 
sommeil, éveillement. 
svegghiamento . 
Ἐενυταγμεύος) My 0). per. 
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chirement. /averamento .! 
η | 
Ἔονπερισμενοςνὴ 0). per.) 


sventrato,) 


celui # celle qui a pas! 


E 
έε. 


n 


éveillé, 
to, ta. 

Ἐεευτόξ” ts ἔασα. per. cea 
lui ἡ celle qui a perdu 
le sommeil, qui n’a pas 
envie de dormir. colui 
n colei cle ha perduto il 
sonno, cle non ba voglia 
di dermire, 

Ἔειυχιαζω, P'. arracher 
les ongles. strappare le 
unghie. 

Ἐενύχιασμα, 85. arrache= 
ment des ongles, strap» 
pamento delle ungb'e. 

Ἐενυχιασν éros η. ο). μετ. 
qui n’a point d'ongles, 
che non ha πρ) re. 

Zewvyricua, κπλ’. 
Ἐονυχπίζω, x", 

Zerayialo , P'. s’ergour- 
dir de froid. agghiadarsi, 

Zerayiazas , σασα, per. 
celui # celle qui s'est 
engourdi de froid. co/ui 
w colei che si è agghia- 
dato . 

Ἔνπαγιασμα, #0. engour- 
dissement . agghiadamen- 
to. 

Zerayiaspiros,n, ov.peer. 
engourdi, ie. de froid, 
agghiadato, 14. dif eddo. 

Ἐεπαάγωμαι #3. l'action de 
se dégeler, i/ didiacciarri, 

Zerayouerosy n, ov. per. 
dégelé. ée. didiaccia- 
to, ta. 

-- ΄ * 

Zeraywrw, P'. dégeler, se 
dégeler. didiacciare , di- 
diacciarsi, 

Ἐεπαγωνων, ὅσα, per. ce- 
lui # celle qui dégele. 
colui n colei che didiaccia . 

Ἐεπαγώσας, σασα. per. 
celui # celle guri s'est 
dégelé. colui n colei che 
si è didiacciato. 


svegghiae 
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Ἐιπαζω, P'. épouvanter. 
spaventare . 

Ἐνπάζων > ὅσα. per. celui 
ἢ celle qui épouvante. 
volui n colei che spaventa, 

Ἔνπανεχλιαζω, P', guerir 
de la peste. ouarir dal. 
la peste. 

Serarsx\ianyedos, n, cv. 
per. gueri, ie. de la 
peste. guarito, tà. dal- 
la peste. 

Zrrarafduewsor, per. qui 
a quitté le petit collet. 
spretato, tai 

Zeraraddo , P', quitter 
le petit collet. spretarsi. 

Ἐεπάσας, σασαι ET: ce- 
lui # celle qui a épou- 
vantés colui 1 colei che 
ha spaventato. 

Ze ia. épouvante . 

Zeresua , ασ. épouvan 
spaventamento + 

Ἔεπασμεύος, n, ov. μετ. 
épouvanté, ée. spaven- 
tato, ta. 

Zsrapdesdbue, so. déflo: 
ration. deflotazione , dis- 
fioramento. 

ZerapdewWpuercs, n, cv, 
µεπ. dépucelé, ée, de- 
florato , ta. dicforato, ta, 

Zerapderdgas, per. celui 
qui a dépucelé, qui a 
defloré. colui che ha de- 
florato è 

Zsrupderdiw, P'. dépuce- 
ler. deflorare , disfiorare . 

Zerapderdiwy > per. celui 
qui dépucele, coui che 
deflora . 

Ἐεπασρώμα, so. nettoye- 
ment. wettamento. 

Ἐεπασπρόωμεκος, n, ov. 
HET. nettoyé, ée. πει- 
tato, ta. 

Etraspdoas, σασα. us. 

it celui # celle qui a net-| 
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toyé. colui n colei che ha 
nettato + 

Ziraspdw, P'. nettoyer. 
hettare 

Æer as péur suon, per, ces 
lui # celle qui netroye. 
colui n colei che netta . 

Zirarwpa, εὐσ. éboule. 
ment,effondrement; sfon- 
duamento . 

Ἐεπατωμεέος, n, οὗ. per. 
effondré. ée. défoncé, 
ée. sfondato, ta. 

Ἐεπασώνω», P'. effondrer, 
défoncer , sfondare, sog- 
grottare. ϱ. ξεπασώγω ue 
mp. ruiner. rovinare, 

Ἐιπασώνωνν suda. per. ce- 
lui à celle qui défonce ; 
qui effondre. colui ἢ co- 
lei che sfonda . 

Zeranstas , cera. per. 
celui i celle qui a de- 
foncé. effondré , colui à 
colei che ha sfondato, κ) 
pitop. qui a ruiné, che 
ha rovinato . 

Ἐεφαχαίνω, Ρ', maigrir. 
smagrarsi . 

Ἐεπέζώμα, κο. l'action|Æ 
de descendre de cheval. 
discesa da cavallo, il dis 
montare» 

Ze Wueros, ny ον. per. 
descendu de cheval. dis= 
montato + 

Ἐεσιζάύσας, cada. per. 
celui # celle qui est de- 
scendu de cheval. colui & 
ἢ colei ch’ è dismontato. 

Zero, P'. descendre|Æ 
de cheval. dismontare . 

Ἐεπεζόων, sca. par. ce- 
lui è celle qui descend 
de cheval. colui # colei 
che smonta. 

Ἐεπενάσας, gara. per. 
Er. celui # celle qui a 
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rassasié, qui a fait pas 
ser la faim. colui n cos 
lei che da disfamato . de 
Eeruragas, È. celui è 
celle qui a passé, qui 
a contenté sa faim. co- 
lui % colei che si è dism 
famato. 

Ἐεπενασμα j do, l'action 
de faire passer la faim. 
i disfamare. 

Zsraveouesos ,n, or: pers 
fassasié , ée. dirfamato , 
ta. saziato $ ta. 

Zererò , P', rassasier, fai- 
re passer la Gini dis- 
_famare. 

Ἐνπεράσας, Tac. LET. cea 
lui # celle qui a ‘sure 
passé » colui à colei che 
ha sorpassato . 

Ἐεπέρασμα, so. l'action 
de surpasser. i/ sorpar= 
sare, 

Esmipaguesos, n, ov. er, 
surpassé, ÉC, sorpassa- 
10, ta. 

Zerepro , P'. surpasser, 
sorpassare + 

ZsTigxs, σᾳδα, per. ces 
lui‘” celle qui est dé. 
chu. colui # colei ch à 
decaduto . 

Ἐέπεσμα, ουσ. decroisse- 
ment. decremento » $. ξέ- 
πεσµα απο y λογαριασ- 
μον, x) ἀποχοπή. re- 
- tranchement . diffalco. 

Ἐεπεσμεύος, n, ov. per. 
déchu, ue. decaduto, ta. 

Έεπεσμὸς, ὡσ. décadence . 
_ decadenza, dechinazione . 

Zirimype, “o. σὸ απεσᾶν 
TEM. |’ action de νο» 
ler de nouveau. #/ vo. 
lare di NUOVO è 6. ξεπέ- 
σαγµα, a fITTAY πάλιν. 
l'action de rejeter. ;/ 

riget= 
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rigettare, il gettare di 
MUODO « 

Ἐεπίτασμα», 
qu'y. 

Ἐεπετῶν Ρ', απιτῶ παλι). 
voler de nouveau, vo- 
lar di nuovo, 6, ξεπετῶ; 
piTT@ παλι» rejeter, 
jeter de nouveau. riget- 
tare, gettar di nuovo. 

Ἐιπόύτω, P'. déchoir. de 
cadere. $. Ford, σµι- 
xpusw, décroître. decre- 
score + G. ξεπόύτω, ἐκχλί- 
γω. dé. liner. duclinare 
$. Fer dro dro my λο 
γαρκασμον, xTX. défal- 
quer. diffalcare. 

Æemdmuy, s0%. par. ce- 
lui # celle qui déchoit. 
colui n colei che derade. 

Ἐιτηδὼ., P'. ὑπερλαίνω ® 
σηµαδι madame, sur 
passer en sautant. ror- 
passare al salto, 
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Ἐεπικραίνω. P'. consoler | 


faire passer l' affliction. 
consolare, far passare l af- 
flizione . 

Zi pap, , #7. l'action 
de consoler, de faire 
passer l’affliction. con 
solamento , il far cessare 
P D'afffizione . 

Eerinpaupvos, nov, per. 

consolé, ée. celui n cel 

le qui a cessé d'être 
afAigé. conrola:o , ta 
colui à colei che ba ces- 
sato d'essere affitto. 

Zerixpzras, va0a , per. 
celui # celle qui a con- 
solé. qui a fait passer 
l'affiction. celui è colei 
che ba consolato, che ha 
fatto passar P afffizione . 

Zarixesto , P°. adoucir, 
faire cesser l'amertume. 
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addolcire , far cessar Γα- |Ἐέσλεγμα , vo. l’action de 


marezza + ῥ. ξεπικρίζω] 


dénatter. lo strerciare. 


P'. sò'se radoucir, ces- Ἐεπλεγμεύος, n, ov. per. 


ser d'être amer. addol- 
cirsi, cescar d’ esser amaro, 

Ἔεπιχρίζων. sca. per. ce- 
lui n celle qui fait pas- 
ser | amertume. colui ἢ 
colei che fa passar V'a- 
ma'erza è 

Ἐεπικράσας, σασα. per. 
celui » celle qui a fait 
passer l'amertume, co- 
lui è colei che ba fatto 
pa:tar l'amarezza + 

Zerixescua, #7. l'action 
de faire passer l’amer- 
tume, i/ far passar l'a- 
marea « 

Ἔνπλάνεμα, vg. séduction. 
seduzione . 

Zarraveuevos,u, ev. per. 
séduit > te. sedotto, ta. 


Ἐεσλαν έσας, σασα.μετ.οξ- 


lui # celle qui a séduit. 
colui n colei che ba se 
doo. 


—_ ΄ , , . 
ZerAuwndis , ασ. séduction.|Z 


seduzione . 


Zirrad, P'. séduire. se- 


durre . 
Ξεπλανῶν, dou. per. sé-|E 
duisant, 
qui séduit. 


spallare . 


Zi: λα: iKey εσα. μετ. ce- 


lui è celle qui épaule. 
colui © colei c'e spalla. 
Ξε,λαπίσας, Gaga. per. 
celui # celle qui a é- 
paulé. colui w colei che 
ha :pallato. 
Ἐεπλάσισμα, #0. l'action 
d épauler. lo spællare. 
Ἐιεπλατισμενος, ή, ov. per. 
épaulé, ée. spallato, ta, 


















. » 
celui n celle 
seducente , 
{ . n . 
colui n colei che seduce. 
—_ . i £ 
Ἐεπλατίζω, P'. épauler. 


dén arté, 
10, 14. 
pass nl + 
ἜἘεπλέχω, P'. dénatter. 
strecciare . 


έε. 


streccia« 


CONTE ὅσα. µετ. ce- 


lui # celle qui dénatte. 
colui n colei che streccia . 

Ἐεπλεξας, ἔασα. per. ce- 
lui # celle qui a dénat- 
té. colui © colei che ba 
strecciato + 

Ἐεπλερωδές, σα. per. 
celui n celle qui a été 
payé tout à fait. colui 
n colei ch'è stato intie- 
ramente pagato , 

Ἐεπλέρωμα ’ ζεπλάρωμα 9 
ovo. l'action de payer 
tour-à-fait . 7/ pagare in- 
tieramente + 

Zerhe ωµενοςς ζεαληρω- 
μένος. n, ov. pes. pa- 
yé, ée . entierement. 
pagato sla. intieramente, 

Zemripwro . ξεπλυρώνω,Ρ.. 
achever de payer . payer 
tout-à-fait. pagar imiie- 
ramenre finir di pagare. 

Ἐεπλερώνων, ἔσα. µετ. Ce 
lui 4 celle qui paye tout- 
à-fait. colui n colei che 
paga intieramente. 

Ἐνπλερώσας, Gase. per. 
celui » celle qui a tout- 
à fait payé. colmi à co- 
lei che ha intieramente 
pagato + 

Ἐνσλυμα, se. l’action de 
rincer. ;/ rirciacquare . 
$. ξέπλημα, To veper εἰς 
æ ὁποῖον εξησλύδη xe- 
vx @piyua. lavure. 
sciacquatura . 

Ἐεπλυμμενος, n. 0Υ. per. 
rincé ) de, risciacquato, fa. 


= 
uf 
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tua ; vara. per. ce- 
lui # celle qui a rincé. 
colui è colei che ha scia- 
cquato + 

Terauso, P'.rincer, scia» 
Faure + 

Ἐεπλύσιμονι ἰδὲ E Ἐέαλυμα, 

Ἐεποδενων P', déchausser : 
scalzare + 

Ἐεπόδηκαι, s0. déchausses 
ment. scalzamento + 

Etrodiuesos,M, è. peri 
déchaussé, ée. stalzo; 
%a . discalzato, ta. 

ἜἘεπόλυμα, so. dechaus: 
sement . scalzantento. 

Zegorvpevos 5 My ΟΥ. peeTi 
déchaussé , ée: dircalza» 
to, ta. staltato;, ta. 

ÆiTonumi, n, dr. sriò. 
déchaussé, ée. qui va 
nus pieds: scalzo, τα. 

Ἐεπορτίζω, P'. sortir de 
la porte, rortir dalla 
perta è 

Eemopricpa; 80. l’action 
de sortir de la porte. 
P'uscires il sortire dalla 
porta. 

Zerropricutros; "9ο. per. 
sorti, ie. de la porte. 
sortito, ta. dalla porta: 

ZersAindds, ἴσα. per. cè» 
lui # celle quia été dé- 


bité. colui n colei ch’ è 


stato spaciato à 

Ἐεπόέλημα, ὅσιατι debit. 
spaccio è 

Ἐεπελημεύος, ns ov. pers 
débité, ée. spacciato Τά. 

Ἔνπολήσας > σασα. par. 
celui è celle qui a dé- 
bité. colui n colei che ba 
spacciato + 

Zensad, P'. débiter. ven- 
dre entièrement. space» 
ciare , vendere intiera- 
ο - 


Ξ Ἑ 


2 E 485 


Zerexdr, Sca. user. celui) E Zspapas so. séchement 4 


ñ celle qui débite. ε2- 

ο lui è colei che spaccia. 

Ἐεπρίσχων P'. désenfer : 
«gonfiare . 

Zirecpe, wo: désenflu- 
re, sgonfiamento , lo sgon- 
farsi. 

Ἔεορισμεδος, n, ovs per. 
désenfié; ‘ée. sgonfia- 
to, ta. 

Ἐεαροβεδίσας, σασὰ. per. 
celui ἡ celle qui a ac- 
compagné jusques au de- 
hors. colui n colei che Fa 
accompagnato sino fuori . 

Ἔεαροβοδισμόνος, n} ov. 
µιτ. accompagné, ée ; 
jusques au dehors. #c- 
compagnato , tai in sind 
fuori. 

Ἔεαροβεδω, P'. accompa- 
gner jusqu’ au . dehors. 
accompagnare sino fuori ο 

ZeroXmue, Eerwamuesos è 
ξεπωλῶ ide E ZirsMipa, 
Eersrnperos 3 XTA. 

Zepa, 45. ξηρασία, sicci» 
té. siccità. $. ἔεια, σύ 
πος ῥιχός. basses. bas- 
fond. banc de sables. 
serca , seccagna + 

Zspe; ἐπίρ. sechement, 
aridement, seccamente , 
aridamen e + 

Ἐεραγγίανος, émis. À de- 
mi sec, secchereri dos cia à s 
6. ξεραγγίανός, αχαιγὸς 
ας D «ρόσωπον, ςεγνός. 
maigrélet. wragresto. 

Έερανως P'. sécher, des- 
sécher. seccae, disec'a- 
re. $. te.cirw. P'. sù. 


se déssécher » diseccarsi. 


| Ἔεραχ nato, 


desséchement . diserca- 


mento 6. ξεραμα; έμμι- 
ges. νοιηἰσφειπεηί. το- 
mito à 

Ἐεραμόραι ξεραμαρα va σ᾿ 
ἐλδρ.. que les bras te 
tombent. che ri caschi= 
no le braccia. 

Ἔεραμεέος, n, ov. per. 
séché , ée. desséché, ée. 
seccato, ta. diseccato , 
ra. $. Éipapewvos, cr 
ἐξερα δη, dyixe ue æ 
ξεραπιόν. vomi, ie. vo- 
mitato, ta. S. ξεραμί- 
vos, Χκσαὶ M µέλη. pere 
clus ; use. artratto, tas 
atfrappato , ta. 

Ἐεραλας , race. per. celui 
» celle qui a séché. qui 
a désseché: colui ñ εο” 
lei che ha seccato. 

Ἐεραδος, σα. pier. ces 
lui # celle qui a été 
désseché è colui* © colei 
ch'è stato diseccato - 

Έερασας, σασα. µετ. Ce 
lui » celle qui a vomi, 
colui n colei ahe ha tés 
mita:0 + 

Etpagia, so. siccité: ari» 
dités siecirà, aridità» 

Ἐέμασμα, sous. vomisse= 
ment, zomito. 

Espogpercss n, ο). µεπ. 
vomi, ie. tomitnib, fa, 

Ἐρασικεν, #9. vomitoire, 
vomitério . 

Zipusov, sd. vomissemente 
vomito « 

P'. nettoyer 

des araignées. nettar 

da” ragni, 


bd 
Zecairor, ssa, pes, celui Zep Xe ar, χσα. per. 


» celle qui séche, qui 
dicho » colui 
che secca, che disecca. 


Hh3 


n nl 
n colei 


celui # celle qui nerto- 
e des aragrées. ο/η: 
n colei che netta da’ racr? è 


Za 
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Ἐεραχτιάσας , σασα. Mer. Ἑερομασήσας, σασα. µιτ. Ἔερριζωμενος, ην ov. peer. 


celui # celle qui a πεῖ-] 


toyé des araignées. co- 
lui n colei che ba net- 
tato da ragni. 

Ἔερα χγιασμα, σσ. l’action 
de nettoyer un lieu des 
araignées. il nettare un 
luogo da’ ragni . 

Ἐεραχνιασμενος, 3 0). 
per. nettoyé, ée. des 
araignées. nettato, ta. 
da’ ragni . 

Ἔεραχγιαςής, #9. celui qui 
nettoye des araignées. 
colui che netta da ragni è 
6. ξεραχνικής 0516 πα- 
ερῶε ni ὀπζάχια. ra- 
moneur. spazzacammino . 

Ἔερη» δε, Ἐέρα. 

Ἐερμαδιάζω, χαλ.. ii 
περλιαζω» χσλ. 

Ἐερμάπωμα» Ρ'. ξερμασώ- 
vw, απλ.. δὲ Ἐαρμά- 
Tous  Eapuansva , Χαλ’. 

Ἔεριὼ», Ῥ« vomir. vomi- 
tare. 

Ἐιρόβηχας, ovo. toux se- 
che. rosse secca» 

«Ἔεροβήχημα» so. l’action 
de toucher sec. il ros- 
sire secco 

ZepoRi χω, P'. tousser sec. 
tossire secco. 

Ἔερόβουσις, so. fontaine 
seche. fontana asciutta + 

:Ἔερόκαμπος, ovo. champ 
aride. campo arido. 

Ἐεροχοχκιγίζω, P'. rougir . 
arrossire » 

Zaporoxxivitwr, vo. per. 
celui # celle qui rougit. 
colui n colei che avrossisce è 

Ξερολίμνν, ovo. lac sec. 
lago secco » 

Ἐερομάσημα , οὐσ. l’action 
de mâchonner, biascia» 
mento . 


celui » celle qui a mi. 
chonné. colui à colei che 
ba biasciato. 

Ἔερομασω», P'.mâchonner. 
biasciare . 

Ἔεροπήγαδον, s0. puit a- 
ride. pozzo. secco + 

Ἐεροπόσαμος » #0. torrent. 
torrents. fiumana + 

Ἐερὸς, #, ov. ἐπίδ. sec, 
séche. secco, ca. 

Zepom 1 f 

Zepomyawey , wa. gaufre. 
cialda . 

Esporpwyw y P'. manger 
sans boire . mangiare sen- 
za bere. 

Ἐεροφαγία», ἔσιας. INSHx + 
jeûne. digiuno. 

Ἔερο Lapor , #5. poisson dés-|E 
seché. pesce secco. 

Ἐεροφημεύος, n, ov. per. 
havi, ie. halé. ée. αὖ- 
bronzato , ta. 

Zepotive, P'. havir, ha- 
ler. abbronzare . 

Ecppauuæ, so. l’action de 
découdre. Jo scucire. 

Ἔερραμμεύος, η, ov. per. 
décousu, ne. scucito ,t4. 

Ἔερράπσῳ. P'. découdre. 
scucire + 

- 1! 

Ἔερραππων, σα. per. ce- 
lui à celle qui découd. 
coiui n colei che scuce. 

Ἔερραφας, Jaca. par. ce- 
lui # celle qui a decou- 
su. colui n colei che ha 
scucito + 

Ἐερῥάφιμου, sc, l’action 
de découdre , scucimento . 

Ξερριζωδάς, σα. per. 
celui # celle qui, a été 
déraciné. colui Ἡ colei 
ch'è stato sradicato. 

Ἐτερρίζωμα, so. déracine» 
ment. divellimento , sra» 
dicamento . 


déraciné, ée. dibarba- 
10, ta. sradicato, ta. 
divelto, ta. . 
Ἔερριζωνω, P'. déraciner. 
dibarbare , dibarbicare, 
sradicare, divellere . 
Ἐερριζόνων, “Ta. per. ce- 


lui » celle qui déraci- 
ne. colui n coleì cle 
svelle + 


Ἐερριζώσας, σασα. per. 
celui # celle qui a dé- 
raciné. colui n colei che 
ba sradicato , che la di- 
.velto + 

Zeppilwms, so. celui qui 
déracine. colui che sra= 
dica . 

Æipw, Idi Ἰξώρω. 

Ἔπσαμαρωμα», s0.l’action 
de débîter, d’ôter le 
bât. i/ dibastare, il lé- 
var il barto. 

ZecupapwpeWos 4 . 0, HET. 
débâté, ée, dibastato, ta. 

Ἔεσαμαρώνω», P'. débâter. 
dibastare, levar il basto. 

Ἐέσας, ide Ἔύσας. 

Ἐεσέλωμα, οὐσ. l'action 
de desseller. 1) Jevar via 
la sella, il disellare. 

Ærothwue#os sm, 07. per. 
dessellé, ée. disellato , 14. 

Ἐεσελλώνω», P'. desseller. 
disellare, levar ‘via la 
sella. 

Ἐεσημαδεμα, ξεσημαδεμε- 
vos, ATA. {δὲ Ἔεσημα- 
dda, κτλ’. 

Ἐεσυμαδώμ«, ωσ. l’action 
d’ ôter la marque, i/ /e- 
vare ‘il segno. $. te 
onueddpa. l’action de 
retirer une chose, qui 
étoit en gage. i/ ritira» 
re una cosa impegnata, 
ide Zecnuaddiw . 


= 
puis 
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Æsonuaædduescs , 1, ov. 
user. celui è celle qui 
n'est pas marqué. colui 
n colei che non è segna- 
ro. È. ξεσηµαδάμενος. 
retiré ce qui est en ga- 
ge. riirato, ta. di pe- 
gno. sti Esmpaddw. 

Ἐεσημαίάσας, case. per. 
celui # celle qui a été 
la marque. colui n co- 
Jei «le ha levato il se- 
gno. $. ξεσημαὸῴσας. 
celui # celle qui a re- 
tiré quelque chose, qui 
étoit en gage. colui » 
colei che ba ritirato dal 
pegno. iùs Etonpaddw . 

Æsonpaddw ; P'. dir us n 
σημάδι απο cie pa y- 
pe. ôter la marque. le- 
var il regno, torre il se- 
gono. 6. ξεσημαὸ di , ἐ- 
ads Δερώνω eux pa yua 
ὁποῦ nov onpadi. reti- 
rer quelque chose, qui 
etoit en gage. ritirare 
una cosa impegnata è 

Ἔεσκάλωμα, #0, l’action 
de détacher. disrarca- 
mento , spiccamento . 

Eicxahwuewos,m, ο). per. 
détaché, ée. distaccato; 
ta. spiccato, ta. 

Zecxarwvo, P'. détacher, 
dépendre, 
spiccare . 

Ἔεσχαλώνων, ουσα. per. 
celui ; celle qui déta- 
che. colui n colei che di- 
stacca, che spicca. 

Ἐισχαλώσας, σασα. per. 
celui # celle qui a dé- 
taché. colui © colei che 
ba distaccato , che ba 
spiccato. 

Zicxeupa, 50. l’action de 
creuser. scavamento » 


distatcare ,, 
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ον s 
εσχαμμενος, M, ΟΥ. ET. 
creusé, ée. scavato, ta. 

de Li 

Ἔεσχαππω, P'. creuser. 
scavare. 

Ἔεσκαπτωγ, ὅσα. per. ce- 

. n . 
lui » celle qui creuse. 
colui n colei cle scava, 

Zeoxtlas, Juse. ps. ce- 
lui è celle qui a creu- 
sé. colui © colei che ha 
ICAVALO + 

αρ ος ο 

Zeoxa lier. so. l'action 
de creuser. scavamento. 
, ; 

Ziocxra, ὅσιας. ouverte- 
ment. à la découverte. 
discopertamente . 

΄ * . 

Ἐεσχεπαζω, P'. découvrir. 
discoprire , scoprire + 

Ἐεσκιπαζ«ν, ὅσα. LIT. ce- 
lui » celle qui découvrir. 
colui à colei che scopre. 

Ἔεσχεπασας, σασα. μετ. 

. n na 
celui n celle qui a dé- 
couvert. colui meolei che 
ha di:coperto. 

Me ER 

Zecxem-0pe ὅσ. l’action 
de découvrir. discopri- 
mento , il discoprire . 

Ἔεσκεπασμοίος ; M, OV. 
µετ. découvert, te. di- 
scoperto , ta, 

sa SET 

Ἐεσχέπαςα, ἐπίρ. à la de- 
couverte. allo scoperto, 
discopertamente . 


nt 4 ® . . 
Zegxstasns, wo. celui qui! 


découvre. colui che sco 
pre. 
’ » ’ 
Zioxeros, 1, οὗ. ἐπίδ. 
découvert. te. scoperto, 
ta. discoperto, 14. 
Ἐεσχίζω, ide Ἐεφίζω. 
Ἐεσκλαβωδές, σα. µεπ. 
. “ . 
celui y celle qui a été 
délivré de l’eclavage. 
+» . Dè 
colui n colei ch è stato 
liberato dalla schiavitù. 
Ἐεσχλάβωμα, so. délivre- 


ment de l’esclavage,! 


Hb 4 
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liberamento dalla schia- 
vità. 

ZioxMafwuewos, ης cv. 
user. délivré, ée. de 
l’esclavage . liberato ,14. 
dalla schiavità . 

Ἔεσχλαβωνα, P'. délivrer 
de l’esclavage. /iberare 
dalla schiavisà . 

Zesx\afwvwr, sca. per. 
celui # celle qui déli- 
ντε de l’esclavage. co- 
lui è colei che !)bera dal- 
la schiavità . 

Ἔεσχλα: βώσας, σασα. ST. 
celui # celle qui a dé- 
livré de l’esclavage . co- 
lui n colei che ba libera- 
to dalla scbiavità. 

Ἐεσκονίζω, Ρ'. dépoudrer, 
époudrer. spolverare. 

Ἐεσκονίζων, 404. µετ. ce 
lui # celle qui dépoudre. 
colui à colei che spolvera . 

Ἐεσκονίσας , σασα. per. 
celui # celle qui a dé- 
poudré. colui colei che 
ha spelverato + 

Zsoxivioue, sc. l’action 
de dépoudrer. /o spol- 
verare, 

Zeoxoviopewos y Ην ο). pet. 
dépoudré, ée. spolvera= 
10, ta. 

Ἐεσχεριάζω», P'. dérouile 
ler. dirugginire, sruggi= 
nire « 

Zeoxseselav, soa. per. 
celui # celle qui déro- 
uille. colui # colei che 
srugginisce» 3 

Ἐεσκεριάσας, caga. per. 
celui » celle qui a dé 
rouillé. colui i colei che 
ba srugginito . 

Zeoxserzopa , wa. l'action 
de dérouiller. i/ dirug= 
ginire 2, 


- 
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Ἔ εσχιρλασμενος > Hs 6. 
μετ. dérouillé. ée. srug= 
ginito, ta. dirugginito. 
ra. 

magri da Pigi 

«Ξεσχαφυμα , ουσ. l’action 
d’ ôter le bonnet. i/ srar- 
ri la berretta. 

Eicuspoueles,m, ov. per. 
celui ἤ celle qui est sans 
bonnet. colui îì colei ch’ è 
senza berretta. 

Zioxovpuro , P'. ôter le 
bonnet. levar la berretta. 

Ἐεσκύφωσος, n, ov. ἐπί». 
découvert, te. qui n’a 
poivt de bonnet sur la 
tete. discoperto, ta. sen- 
za berretta . 

Zioxd, ἰδὲ Alle 

Ἐεσεβλίζω. P'. tirer dela 
broche. Jevar dallo spiedo è 

Ἐεσνβλίζων. σα. per, ce- 
lui n celle qui tire de 
la broche. colei # colei 
che leva dallo spiedo» 

Ἐτεσουβλίσας, dara. per. 
celui } celle qui a ti- 
ré de la broche. colui 
ù colei che ba levato dal- 
lo spiedo. 

Ziosfrispa, so. l’action 


de tirer de la broche. i/ 


levar dallo spiedo. 

-- ’ 

Ξεσεβλισμενος, ny ο}. ET. 
tiré. ée. de la broche. 
levato , ta. dallo suisse : 

Ἐεσουγλίζω», ide Ἔεσου- 
βλίζω . 

Ἔεσπαδωμα, do. l’action 
de dégaîner. /o sguai- 
nare , lo sfoderare la spa- 
da . 

-- 0 

Ξεσπανωμενος,ή, ov. µεπ. 
dégaïné , ée. sguaimato, 
ta. sfoderato, ta. 

Le € 

ÆromaSwvw., P'. dégaîner. 
sguainare , sfoderare , ti- 
rat la spada. 
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Zicnadvozs, σασα. per. 
celui # celle qui a dé-| 
gaîné, qui | 
épée. colui n colei che 


2 tiré» son! 
ha sfoderato che ha ti-| 
rato la spada . 


E È 
Zeomogiaguervos, Mi OY. 
μετ. monté, ée. en grai- 
ne. semenzito, ta. 
Ἐεσπὼ, P'. arracher. dé- 
raciner. svellere, strap= 
pare. 


teli , et # » LI -- /” 
Ἔεσπασας, caca. per. ce Ἐέσα, ide Ἐνσης . 


lui # celle qui a atra- 
ché, qui a déraciné. co- 
lui 4 colei che ba divelto. 

Ἐέσπασμα , eus, l’action 
\d’arracher, de déraci- 
ner, sradicamento, strap- 
pamento. 

Zsoraguewos, M, ο). per. 
arraché, ée. déraciné, 

e. divelto, ta. strap- 
pato , ta» 

Ἐεσπηπίζω, P'. chasser 
de la maison. scacciare 
di cara. $. ξεσπητίζω, 
ἀὐγαίνω απὸ πο σσῆτι, 
αλαζω χονάκι. sortir de 
la maison. changer de 
maison. sortire di caïa, 
cangiar casa. 

Ἐισπητίσας, σαζα. per. 
celui n celle qui a chas- 
sé quelqu’ un de sa mai- 
son. colui n colei che ha 
scacciato qualcheduno dal- 
la sua cara. 

Erotique, εσ. l’action 
de chasser quelqu’un de 
sa maison. /o scacciare 
qualcheduno -dalla pro- 
pria cara. 

Esomurispevos 313 0Y. μετ. 
chassé, ée. de sa mai- 
son. scacciato, ta. dal- 
la propria casa . 

Zscrnaro, {δὲ 
TICw. 

Zscrogsale , Ῥ. monter 
en graine, sementire. 


mt 
Φπεσπη- 


- * , 3 . 
ZeoTceJeo la , ὅσ. l'action 


de monter en graine. 
il semenzire. 


Ἐεταύρωμα, ουσ. l’action 
de lever de la croix. 
# levar dalla croce. 

Æesaupupuevos ; ny ov. per. 
διέ, ée. détaché, έν 
de la croix./evato, 14, 
distaccato 1. dalla 
Croce è 

Zecavporo s P'. détacher, 
ôter de la croix. /eva- 
re, distaccare dalla croce . 

LA *Y 4 

Ξτεσαχυαζω, P. égrener. 
spicciolare . 

Zisazuegue , #9. l'action 
d’égrener. lo spicciolare . 

Ἔεσαχυασμενος, 1, ov. 
per. égrené, ée. spic- 
ciolato sta. 

Ἔνσερια , ξέσερος» χσλ’. δὲ 
Ἐατεριὰν ξασερος > χπλ’. 

Ἐεσπιβαζω, P', déranger 
ce qui a été entassé. 
disordinare quel ch’ è sta- 
to stivato . 

Zesudi to, P'. apprendre 
par coeur , imparar 4 
mente. 

Ἐετηδίζων, sax. per. ce- 
lui # celle qui apprend 
par coeur. colui colei 
che impara a mente. 

Zesndices, cara. per. ce- 
lui # celle qui a appris 
par coeur. colui à colei 
che ba imparato a mente. 

Ἐεκήδισμα, so. l'action 
‘d'apprendre par coeur . 
l'imparare a mente, 

Ἔεσηδισμενος, n, ov. pit. 
appris, se. par coeur. 
imparato ta. a mente. 


Et 
. 


2 E 

Ἐξιςὴ ὃν, ἐπίδ. par coeur. 
a mente + 

Ἐεςηδωμονος, 1, 0). per. 
debraillé , ée. rpettorez- 
zato , ta. 

ZesnSwroua , P'. se de- 
brailler. spettorarsi. 

Ἐϊεςολίζω, P'. déparer. 
ôter les ornemens. semer. 
mire, levar gli ornamen- 
ri. $. Feror ilopar. quit- 
ter les ornemens, disabe 
bellirsi + 

Ἐεςολίζων» ssa. per, ce- 
lui » celle qui dépare. 
colui n colei che sguernisce . 

Ξξεςολίσας, σασα. per. ce- 
lui # celle qui a dépa- 
ré. colui © colei che ha 
squernito + 

Ἐτεσόλισμα , εὐσ. l’action 
de déparer, le squernire 

Ἔεσολισμενος 5 My OV, µετ. 
déparé, ée. sguernito, 
ta - disadorno, na. 

Æsssmwux, ovo. l’action 
de déboucher. i/ disser- 
rart . 

Ἐεσυπωμεύος. 1, CVs per. 
débouché , ée. disserra- 
10. ta. 

Eessroro, εσ. déboucher. 
disserrare . 

Ἔβευπωνων, sca. per. cei 
lui # celle qui débou- 


che. colui n colei chel 
disserra . 
Æesourudas, σαζα. pair. 


celui # celle qui a dé- 
bouché. colui n colei che 
ha disserrato . 
Zesparito , P'. dérouter, 
detourner. sviare. 


Ἐεθραπίσας , σασα. per. 


celui è celle qui a de-; 


tourné quelqu’un ο co/ui 
n . . 

n colei che ha sviato qual- 
cheduno . 


= 
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Zicparicpa, “9, l’action Zecparo, P'. ξεερώνω my 
de detourner .sviamento.| Ῥάπιζαν. desservir. spa 

Ἔεερατισμεκος,ιη, ov. per.| recchiare. $. ξεερώνω αὸ 
celui è celle qui a de-| κρεβάσι, déranger, dé- 
tourné. colui © colei che faire lelit. disfare il letto. 
ha sviato. Ἐεερώσας, caga. pur. διά 

Ἐεερίζω» P.étriller, streg-| gol βάπεζαν. celui # 
gbiare . celle qui a desservi, co- 

Ἐνεθίζων , sca. mer. ce-| Jui n colei che ha spa- 
lui » celle qui étrille .| recchiato. À. ξεσπρώσας 
colui à colei che stregghia.| a κρεβάτι, qui a dé- 

Ἐέσθιμμα, #01 l'action del rangé. dèfait le lit. che 
détortiiler, storcimento | ha disfatto il letto. 
lo storcere . Zispetos, n, ov. Sri. 

Ἔεσριμμεόος, n..0v, per.) Fassla ξέσρωσος. table 
detors, te. distorto, 1a.| desservie. tavola sparece 

Ἐεσβλσας » σασα. per» ce-)  chiata » ῥ. κρεββασι Lie 
lui # celle qui a étril-| σρωπον. lit défaic. dé- 
lé. colui © colei che bal rangé. letto disfatto» δὲ 
stregghiato., aX070 ξέςρωσον. chéval 

Ἔεσρισμα, cvs. l'action! nu, cavallo nudo. 
d’étriller , stregghiatura » Ἐισυμβελάδας, ἔσα, per. 

Ἔεσβλσμενος, n. ov. µεπ.] celui n celle qui a été 
étrillé. ée, streggiato,| déconsellié, colui # co- 
ta» i lei ch’ è stato sconsigliato. 

Ἐεσρέφω. P'. détortiller ν|Ἐεσυμβελέμα . ovo. V’a- 
detordre. srorcere. ction de déconseiller. 

Ἔεερέφων >» ὅσα. per. ce-| dissuasion. /o sconsiglia= 
lui » celle qui détortil-| re, dissuasione y. discon- 
le. colui ÿ colei che storce | sigliamento . 

Zesoy da s Jaca. per. εε-|Ἐεσυμβελώμεύος, ny 0). 
lui # celle qui a détor-| per. déconseillé, ée. dis- 
tillé + colui # colei chel suadé, ée. dirconsiglia« 

ο ba storto. to, ta. dissuaso, sa. 

Æespiliuor, so. l’action ÆrsovuBovadbaus . Gaga. 
de détordre. Jo storcere .| er. celui ñ celle quia 

Ἐέσρωμα, 49, ξέερωμα misi déconseillé, colui © εὐ- 
σρατέζης, l’action del Jei che ha seonrigliato 
desservir. sparecchiamen- Ἐεσυμβελώτής» sg. celui 
so di tavola. $. ξέσρω-] qui deconseille. colui che 
pe 3 χρεβαπιδ. déran-| sconriglia» 
gement du lit. #/ dis- Ἐισυμβελσικός ; i, ov. 
fare un lesto, “713. propre è dissua- 

Ἐεερωμεύος ; Ms or. wsT.| der. dirsuasorio. 
δια Thu πράπεζων λέγε- Ἐισυμβιλώω. P'. décon- 
σοι. desservie, sparec-| seiller. dissuader. dé- 
chiata. κ) δια 2 χρεβά-] tourner . dirconsigliare. 
Ti. dérangé, disfatto.| dissuadere, distorre. 


+ 
ET 
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Ἐισυμβελόων, von. per. Ξεσωπροφάίω, P'. decou- 


celui # celle qui décon- 
seille, qui dissuade. co- 
Jui à colei che dissuade, 
che disconsiglia . 
Ἐεσυνερέζομαι, δέ Συνε- 
θέζοµαι, κσλ’. 
Ἐτσωηδίζω. P'. Ἐν. dé- 
saccoutumer. disurare. 
disvezzare, disavverzare . 
ῥ. ξεσωηδίζω, P. sd. 
se désaccoutumer. disu- 
sarii, disavverzarsi. (. 
Feowndilw απὸ æ χα- 
xov. "Er. faire quitter le 
vice. disviziare. x) sò. 
quitter le vice. disvi- 
giani. 
Zeswnditor, ουσα, per. 
\ celui è celle qui désac- 
coutume. colui colei 
che disavverza. . ξε- 
σωηδίζων, εδ, celui κ 
celle qui se désagcou- 
tume. colui n colei che 
si disusa . 
Zesumdisxs, cuce, per. 
celui # celle qui a dé- 
susé, qui a désaccoutu- 
mé. colui n colei che ha 
disusato . 6. ξεσωηδίσας. 
#9. celui # celle qui s'est 
désaccoutumé . colui à 
colei che si è dirurato. 
Ἐεσωήδισμα, ovo. désué- 
tude . disusanza, dissue- 
tudine . 
ÆidunSiuevos, n, ov. 
usr. déshabitué, ée. dé- 
saccoutumé, ée. dirar- 
suefatto, ta. diravver- 
gato, ta. dirvezzato ta. 
Werasdaeso 37) Ve µεπ. 
dérangé, ée. discompo- 
sto, 144 
Ἐισυνσρόφιυμα, ξεσυντρο- 
φύμενος, cdi Ἔισυνβς- 
ILE XTN 


’ 


pler, separer, desassor- 
tir. scompagnare . $. ge 
σωβοφθω. dyaive a απὸ 
σίω σωπροφίαν. se κ: 
parer de la compagnie. 
separarsi dalla compagnia, 

Ziswrpopdiar , εσα. µεπ. 
celui ἡ celle qui decou- 
ple. colui ÿ colei che 
scompagna . 6. ξεσωβο- 
ρόύων ,, ATOX MO op "106 
«πο pi ων σωβοφί 19. ce- 
lui » celle qui se sépa- 
re d’une compagnie. co- 
lui è colei che si ‘epara 
da una compagnia. 

Ἔεσυνβεφιάζως (dì Ἐεσω- 
Foods . 

Ἐισωβ οφιάσας, σασα μετ. 
celui » celle qui a dé. 
couplé. colui n colei che 
ha scompagnato .. 6. te 
σωπροφιάσας, ὅσις dE- 
χώρλσεν απὀ Tu συν- 
Ῥεφίαν, celui # celle qui 
s'est separé de la com- 
pagnie, colui à colei che 
si è separato dalla com- 
pagnia . 

Ἔεσωτρέόφιασμα, so. l’a- 
ction de découpler. /o 
scompagnare . 6. ξεσω- 
πρόφιασµα; χάρισμα a 
TO ui σωωφροφία», SÉ- 
pa:ation d’une compa- 
gnie. separazione d' una 
compagnia . 

Ἔϊσωιβοφιασμ" ος, n, ov. 
mer. découplé, ée . scom- 
pagnato , ta. 

Zecvpes, paga. par. Ce- 
lui è celle qui a τταῖ- 
né. eolui x colei che ba 
strascinato + 

Ἐέσυρμα, so. l’action de 
traîner. strascinamento . 

᾿Ἔεσυρμεδος, My .0Y, µιτ. 





















Z E 
traîné, ée. 
to, ta. 


strascina= 


=” ΄ 0 a 
Ἔεσίρνω, P'.traîner. stra 


scinare . 

Ἐεσφαλὼ, P'. ouvrir. dis 
serare, aprire . 

Ἔεσφυγμα . εὐσ. relache» 
ment. al'entamento , 

Ἔεσφυγμενος, n, ov. per. 
relaché, ée. dlientato , 
ta. 

EZsopiyy®@, P'. relacher. 
allentare . 

Ἐεσφίγγω)., sce. per. ce- 
lui # celle qui relache. 
colui x colei che allenta. 

Ἐεσφίξαι, ἔασα. per. ce- 
lui # celle qui a rela- 
ché. colui à colei che ba 
allentato, 

Ἐεφίζω. P'. lacérer. dé- 
lacérer. Jacerare, dila- 
cerare + 

Ἔεφίζων, sca. per, la- 
cérant. lacerante. 

EZtgices, σασα. per. ce- 
lui y celle qui a lacéré. 
colui n colei che ba la- 
cerato è 

Ἐέφψισμα, vo. lacération. 
laceramente . 

Zegquipatia, va. lacéra= 
tion. /aceramento. 

Etgicuevos, 1, ov. pete 
lacéré, ée. délacéré. 
ée. lacerato, ta. dila- 
cerato, ta. 

Zigorile , P'. Ἐν. chase 
ser de l’école. cacciare 
dalla scuola. ϱ. ξεφολί- 
ζω, #8. finir ses études, 
finire i suoi studj . 

Ἐεφψολίσας, Gaga, per. 
celui # celle qui a β- 
ni ses études. colui » 
‘colei che ba finito à suoì 
studj. 

Ἐεκχόλισμα, vd, να 

ε 


= 


- 
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de finir ses études. i/ Ἐετιμημενος, Ν, ov. per. Ἐετρίξας, ἔασα. per. ce- 


finire i suoi studj. 
ZegoMicpewos,m, ov. per. 
. sorti, ie. de l’école, 

qui a fini les 


études .| 


décrié, ée. dircredita- 
to, ta. À. ξεσιµηµενος. 
TOCOY die » <stimé, 
ée. stimato, ta. 


. Let 9 
sortito .ta. dalla scuola ,\ Ξεπιμήσας, caga. µεπ.εε 


«che ba finito i suoi studj . 
Ἔεχῶν δὲ Ἐνχίζω. 
Ἐεσελάνμα, da. l’action 

de finir tour-à fait. i/ 
finire intieramente. 

Æathawpes os , ην ον. µεα. 
fini, ie. achevé, ée. 
tout-ù-fait. finito, ra. 
intieramente . 

Ἔεσελεωώνω, P'. finir. a- 

: chever tout-à-fait. fini- 
re intieramente » 

«Ἔεπεριαζω, P'. desassor- 
tir . scompagnare . 

Euqgecsazpa , sa. l’action 
de desassortir. scompa- 
gnamento . 

Zeqepiaopivos , #3 ov. UT. 

» désassorti, ie. scompa- 
gnato, tas 

Eertimwua » #0. éffronte- 
rie. sfacciataggine . 

Zertimwuewos,n, ov. per. 
éffronté , ée. sfacciato, 
ta. 

-«Zertrwropos, P'. être éf- 
fronté, ée. temeraire. 
n’avoir point de honte. 
essere sfacciato, temera- 
rio, non aver vergogna. 

Ἐεσζιποσωη, #0. éffron- 
terie. sfrontatezta , sfac- 
ciatezza + 

Ἐιτζίπωσς, n. ov. ἐπί». 
éffronté, ée. sfacciato, 
ta. sfrontato, ta. 

Heripnuae, “0. ἀτίμημα. 
disetédit. discredito : $. 
Keri unpa. κπέμυμα, æ 
va ξεσιμηὺῇ va φρὰγ- 
ua oo abita, esti- 
mation. stima. 


lui # celle qui a esti- 
mé. colui x colei che ba 
stimato. $. ςετιµήσας; 
απιµασας. celui à cel- 
le qui a décrié. colui 
n colei che ba di.credi- 
tato, 


Zeriunow , va. ατίμησις .' 


discrédit. discredito . 0. 
ξεπίµησις Tivos ape yua- 


ds. éstimation. stima.| 


Ἔετιμησς, #0. ἀπίμασης. 
celui qui decrie. colui 
che discredita. $. Eeri- 
μησής, πιγὸς φράγµατος . 
éstimateur. stimatore. 

Ἐιπιμῶ, P'. ατιμῶ. dé- 
crier. discreditare.. $. 
Lera eda Ὡράγμα To- 
σου αξίζει. Estimer. sti 
MArE » 

Ἐεπιμν, ὧσα. per. ce- 
lui # celle qui estime. 
colui »% colei che stima. 
ϱ. ξετιμῶν, απιµαζων, 
celui # celle qui décrie, 
colui è colei che dircre- 
dita . 

Ἐιωπίζων P'. Ἐν. ὠγα- 


ro va αρᾶγμα απο σον 


mrova, déplacer, ri-|- 


muovere una cosa dal suo 


luogo . $. ξεοσίζω, sil 


«ὠγαίνω «To RI mv 
us. se déplacer. rimus- 
versi. 

Ἔτσσοπισμα, so. déplace- 
ment. rimuovimento di 
una cosa dal suo luogo . 

Ἐεωπισμενος, n, or, per, 
déplacé, ée . rimosso , sa. 
dal suo luoge . 


lui n celle qui a cour 
lé, qui a glissé. colu? 
n colei che la scorso, 
che ba trascorso . 

Ἐεσρέχω, P'. glisser . cou- 
ler . scorrere. strascorrere . 

Zerpixw, Ρ'. glisser, ce- 
lui è celle qui écoule, 
‘qui glisse. colui 3 colei 
che trascorre . 

Ἐεπθίζω, P'. frotter bien. 
strofinar bene . 

ZerosBor, ὅσα. per. ce- 

| lui # celle qui frotte. 
colui # colei che strofina, 
che stropiccia . 

Ἐεσριχιαζων, P'. dépiler. 
strappar i peli. 

Ἔεσρβίχιασμα», ovo. dépi- 
lation. strappamento di 
peli . 

Error lus , Jacx. por. 
celui # celle qui a frot- 
té. colui ÿ colei che ha 
strofinato, che ba stro= 
picciate . 

Ἐεσριμμενος, n, ov. pero 
frotté, ée. strofinato , 
ta, stropicciato, ta. 

Zirestipor, οὐσ. frotte- 
ment. strofinamento  stro= 
picciamento . 

Ἐετρύπωμα, so. l’action 

de denicher, de faire 

sortir de son trou, sni- 

diamento . 

Zerpurwperos, n, ov. per, 
déniché, ée. snidiate, 14. 

Zerpurovor, ovce. per. 
celui. # celle qui déni- 
che. colui n colei che 
snidia . 

Ἔεσρυφώσας, σασα. per. 
celui # celle qui a dé- 
niché. colui h colei che 
ba snidiato. 

Zervnizua, so. dévelop- 

pe- 


KA 
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pement, svi/uppamiento . 

Seru\aywWog , 1,0). per» 
developpé. ée. svi/up- 
pato, ta. 

Ἀεγυλήπω, P'. dévelop- 
per. sviluppare . 

Ἐθυγαίνω, P',saillir, spore 
gere in fuora . 

Ediyarua, ovo. saillie: 
sporto « 

Ἔὠγαλμούος, 1, che pere 
sailli, ie. sporto, ta. ià 
fuori. 

Ἐάυλογιαζω, P'. ἑασρῷο- 
μαι απο Tais diroyials . 
être guéri de la petite 
vérole. esser suarito dal 
vajuolo « 6. Εώλογιάζω, 
a TOR σήμαδια der as | 
«ὠλογιοῖς, Être picoté, 
ée. n gâté, ée. de la 
petite vérole. esser bur> 
terato , 14. 

duro yiaspa, #9. marque 
de la petite vérole, but- 
tero s 

Edroyiapis, ἐπίδ. mar- 
qué, ée. gîté, ée. d 
la petite verole. butte 
rato, ta. 

Ed , (δὲ Ἰξάρω. 

Ἐώπηλίζω, P'. moucher 
une chandelle. smocco- 
lare , 

Zdoritor, sod. per. ce- 
lui » celle qui mouche 
une chandelle. colui n 
colei ché smoccola. 

Edmricas, casa. per. 
celui # celle qui a mou- 
ché une chandelle. co- 
lui Ἡ colei che ha smoc- 
colato. 

Zdmrspa, so. l’action 
de moucher une chan- 
delle . smoccare il lu- 
IE + 

ZEdmAssutros, 1,01. μετ. 
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mouché, ée. smicccola»|Zspdzw, P'. échappets 
to, ta. scappare . 


lefEZspr ilo, ξέρλισμα, (δὲ 
Ἐωφλίζ, ξώφλισμα 
ATX. 

Ἐεφρλευδιζω, P'. écorcer. 
dibucciare, scorie. tiara 

Ξερλουόίζων, cvoa. μεγι 
celui è celle qui écor- 
ce. celui à colei the dia 
buccia + 

ht 

Æupro-dioas σασα. pere 
celui » celle qui a écor… 
έει colui n colei che ba 
dibucciato è 

Ἐεφλέδισμὰ, so. l'action 
d' écorcer. il diburciare 3 
lo scorrecciare . 

Ἐεφλευδισμέδος , n, ore 
per. ecorcé, ée. dibuca 
εἰαίον ta a» 

Zipormrilo; 108 Zegaye 
λίζω, κτλ’. 

Ξεφόρσωμα, so. décharge. 
discaricamento $ distaria 
co. 

Zspopwpeross 301. pet, 
déchargé . ee. discariz 
cato, ta, 

Æspcprovw ; P'.décharger. 
scaricare > discaricare ; 
Ἐεφερπώνων, ὅσαι PET, εξ- 
lui » celle qui déchar- 
ge. colui i colei che tca= 

rica . 

Ἐεροραώσας , Casa . per, 
celui » celle qui a dé 
chargé. colui i) colei che 
ba scaricato. 

Ἐεφομσωσίς, sc. celui qui 
décharge. colni ehe sca 
rica è 

Ἐπφόραωπος, 1; ov. ἐπίδ. 
déchargé, ée. scarica» 
164 ta. 

Ἔτφεναωμα, va. enfonce» 
ment. sfondamento « 

Zspurmoperos, YU, YU, Per. 

dé-, 


Ἐεφαίνω», P'. défaire 
tissu. stessero» 

Ἔέφαμα, εσ. l’action de 
défaire le tissu. /0 stes- 
1276. 

Ἐεφαμενος, n, όν. per. 
défait, te: disfatto, tai 
stersuto, ta. 

Eepzias ; reck. per. ce- 
lui » celle qui 2 dé- 
fait le tissus coli h cos 
lei che ba stessito. 

Eepuawua, ovo. amuse- 
ment . divertissement ; 
récréation , divertimen- 
to, pafsatempo. 

(Zeparasvo , P'. s'amuser, 
se divertir; se récréers« 
divertirsi è 

Ἐεράνπωνων, ou à per. 
celui # celle qui s’amu- 
se, qui se divertir. co< 
lui n colei che sì diverte : 

Zipuricas » daga. per. 
celui # celle qui 4) est 
amusé, diverti, colui ἤ 
colei che si è divertito. 

Ἔνρανσωσις, ès Ἔεφαλσω- 
μαι. 

Ἐεφσωφίς, εσ. celui qui 
s'amuse, qui se divers 
dit. colui che si diverte. 

Zepaoriwpe , wa, l'action 
de démaillotter. /0 sfa- 
sciare. È 

Zipasxiwpevos ΜΟΥ. μετ, 
démaillotté, έε . sfas 
sciato, td. 

Zspecxiore, P'. démail: 
lotter. sfasciare . 

Ἐεφασχιώσας, ὅασᾳ. per, 
celui # celle qui a dé- 
maillorté. colui è colei 
che ha sfasciato. 

Ἐεφίγγω, P'. réluire, rin 
lucere , risplendere . 


π E 


défoncé, ée. sfondato ,'ZspTicas , σασα. per. ce-' 


ta. sfondolato, ta. 

Ἔιρωπώνω, P'. enfoncer, 
défoncer. sfondare , sfon- 
dolare . 

Ἐερυρχιζω, P'. détacher 
de la potence. distac- 
care dalla foca è 

Eepsomiou:, #3. détache- 
ment de la potence. di- 
starcamento dalla forca. 

Æupovoxidue#0os ; M3 0). 
per. détaché, ée. de 
la potence. distaccato, 
ta. dalla forca. 

Ἐερουρ'ίζων P'. tirer du 
four. di fornare . 

EequpriCov, ὅσα. per. ce- 
lui y celle qui tire du 
four. colui n colei che 
disforna. 

Æagoupricus, Cage. pet. 
celui celle qui a ti- 
ré du four. colui n co- 
leì che ha disfornato. 

= ei aps 

Ἔεφέριισμα, ὅσ. l’action 
de tirer du four. if dis- 
fornare . 

Ἐερόσχωμα» vo. desenflu- 
re. lo sgonfiarsi. 

Ἔεφυσχωμεφος, ή, 0Y. HET: 
ἀέςεπβό, ée. sgonfiato,ta . 

Ἔρεσχώνω, P'. désenfler. 
disenfiare , sgonfiare + 

Eapovorwrwr, ovo. HAT. 
celui » celle qui désen- 
fe. colui è colei cle 
sgonfia . 

Ἐερεσχώσας , case. μετ. 
celui » celle qui s’est 


désenflé . colui n colei 


che si è sgonfiato. 
Zeqperaa, P'. désopiler. 
decitruere, disoppilare . 
Ἐερτίζω, P'. Ἐν. efau- 
filer. sfilacciare. $. ξεφ- 
πίζω, ovò. s’efaufiler. 
sfilacciarsi . 
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Jui # celle qui s’est efau- 
filé. colui n colei che si 
è sfiiato. 

Ἐτρτισμα, cus. l’action 
d’efaufiler. /o sfilaccia- 
re, lo ifilare. 

Ἐιρπισμενος, #, ΟΥ. μετ. 


éfaufilé, ée. sfilacciato ,' 


ta. sfilato, ta. 

Zepurexwpa , do. élargis- 
sement. sprigiomamento + 

Ἐεφυλακωμενος ,i1, ο. μετ» 
élargi, ie. sprigiozato; 
ra. 

Ἐεφυλαχώνω» P'. élargir, 
désemprisonner . sprigio= 
Mare . 

Ἐεφυλαχώίῶγ, ἃσα. μετ. 
celui è celle qui désem- 
prisonne. colui » colei 
che sprigiona . 

Ἐεφυλαχώσας, σασα. per. 
celui # celle qui a dé- 
semprisonné. colui Ù co- 
lei che ba sprigienato. 

_ U . # è 

Ἔερυτόυμα, εὐσ. déraci- 
nement. sradicamenio ; 
svellimento, estirpamento . 

Ἐερυτώμενος, 13 οὐ. per. 
déraciné, ée. sradica- 
to, ta. sbarbicato, ta. 

Æsqur diw, P'. déraciner. 
spiantare,stradicare, sbar- 
bicare . 

Ἐιρυσπίλισμα , ζεφυπλισ- 
pesos , ξεφυπηλῶ, ἰδὲ 
Ἔεφαπλῶ . 

Ἐεφύτρυμα, so. l’action 
de pousser, de com- 
mencer à paroître . spn#- 
tamento, lo spuntare. $. 
ξεφύπρωμα, l’action de 
germer. germogliamento . 


Ἐερυσρωμεύος My OVe μετ. 


poussé,ée. germé, έε. 


-- 
spuntato , ta. germaglia=|Ztx 4h 


10, ιο. 
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Ἐιρυτρώνω, P'. pousser, 
germer . germogliare,spun= 
tare « 

Ἔεφυ. puces, Cada, μετ. 
celui # celle qui a pous- 
sé. qui a germé. celui 
3 colei che ba spunta- 
to, che ba germogliato. 

Zsowrialw , P'. faire sor- 
tir du nid. dénicher. 
far sortire dal nido, sni» 
diare . 

Ἐνφωλιασμα, #9. l’action 
de dénicher . lo snidiare. 

Ἐερωλιασμείος, My OV - 
per. déniché, ée. sni- 
diato , ta. 

Æsquvnua, ovo. exclama- 
tion. esclamazione . 
Ἐεφρωνημεύος» My ο). MET» 
exclamé. ée.\esclama- 

10, ta. 

Ἔηρωνίζω, ξιφωνὼ» P'. ex- 
clamer. esclamare » 

Esyap:, ξεχαμεέος, xt 
id: Ἐέχασμα» ξεχασ- 
μελος ’ χηλ. 

Ἔεχανων P'. oublier « scor- 
dare, dimenticare - 

Ἐεχασας, σασα. per. ce- 
jui # celle qui a ou- 
blié. colui n colei che 
ha dimenticato 

Ἐίχασμα, εὐσιας. Oubli. 
dimenticanza » 

Ἐεχασμάρα, Sois. total 
oubli. insiera dimenti- 
canza è 

Erxaduesos y 1, ον. μετ. 
oublié, ée. scordato , 14 è 
G. ξεχασμεύος è (719. 
étourdi, ie. qui n'a 
point de mémoire . 57168 
176410 > 10. 

Zixare, ἐπίρ. hors du- 
bond . strabochevolmente » 

ζω, P'. déborder. 

traboccare è n 
“". 


2 
i 
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εχαλίζων, USA. μετ, ce- 
lui 7 celle qui débor- 
de. colui w colei che tra- 
bocca . 

Zeyaricas, ὅαδα. per. 
celui ἡ celle qui a dé- 
bordé. colui ÿ colei ch: 
‘ha traboccato + 

Ἐεχηλισμα, ovo. débor- 
dément. il trubocco, 

Ἐεχελισμεος, my 0V. µετ. 
débordé, ée. 
ée. trabocratos tas 

Zexapalo , P'. hiverner, 
svernare". 

Æexaualoy, sca. per. 
celui # celle qui hiver. 
ne. colui è colei che 
sverna « 

Ἔεχοωμαάσας, σαδα . per. 
celui # celle qui a hi- 
verné. colui M colei che 
ha svernato . 

Zixeuacpe, #9. l’action 
d’ hiverner. /o sverna- 
re. ° 

Ἐεχεμασμενος, n, cv. 
per. hiverné, ée. sven. 
nato, ta. 

Ἐεχεμωνιάζ ®, ATX. 
Ἐεχαμαζω, xTX. 

Ἐεχνῶ, P'. oublier, scor- 
dare, obbliare, dimen- 
ticare è 

Ἐεχολιαζω, P', cesser dd’ è-|E 
tre en colère. cessare 
D esser adirato. 

Zexoriagas ; σασα. per, 
celui n celle qui a ces- 
sé d’être en colère. 
colui i coleì che ba ces- 
sato d'essere in collera. 

Etyoriagua, οὐσ. cessa- 
tion de colère, cessa- 
mento di collera. 

Ἐεχολικσμενος, n, οἱ. 
per. qui est sans colè- 
re. ch'è senza collera» 


1 


ida 


+ 


regorgé ,| - 


ZE 


Zsyopmeile, P'. sarcler., 


sarchiare 

Ἐεχρίωμα, #0: payement 
des dettes, pagamento 
de’ debiti . 

Ἔεχρεωμενος, Ην 0). pere 
celui # celle qui s’est 
acquitté de ses detres ; 
colui n colei che ba pa- 
gato À shoï debiti. 

Ἐεχρεώνω, P'. acquitter 

ses dettes, sdebitarsi , 

pagare à debiti. 

Ἐεχρεώσας, Gaga. par. 
celui ÿ celle qui s’est 
acquitté de ses dettes. 
colui à colei che ba pa+ 
gato à suoì debiti. 

Ἐεχρύσωμα», #3. l’action 
de dédorer. i dirdo- 
rare » 

EZsypuowpewos 4 ov. ir. 
dédoré. ée. disdorata, 
ta. 

Zexpuowro, P', dédorer. 
disdorare + 

Ἔεχρυσώσας, σασα. ps. 
celui # celle qui a dé- 
doré. colui n colei che 
ha disdorato + 

Ἐεχρωματί σας, σασαι µεπ. 
celui # celle qui a dé- 
coloré. colui. n colei che 
ba seolorato . 

EexpouaTioux, οὐσ. pi 
leur. discolorazione ; pal-|E 
‘lidezza + 

Ἔεχρωμασισμενος, n, 0). 
mer. décoloré. ée. sco- 
lorito sta . discolorito, ta. 

Ἔεχρωμασίζω, P'. déco- 
lorer. discolorire, scole- 
rire è 

Ἐέχυμα, σιας. déborde- 
ment. sgorgamento . 

Ἔεχυμενος, 1, ov. per. 
débordé, ée. sgorgaro, 
ta. 


ZE 
or dé, } 

Ξεχώω», Pi. déborder. 
sgorgare « 

Ἐνχύσας \ σασα. HIT. ce- 
lui » celle qui a dé» 
bordé, colui i coleì che 
ba sgorgato. 

Ἔεχω, P'. oublier, di 
menticare s : 

Ἐέχωμα, so. exhumation . 
esumazione, α) dirotter- 
rare » 

-- ΄ 

Lex Ouwos, y ΟΥ. per, 
deterré, ée. dirotterras 
to, ta. 

Ἐεχώνω, P'. déterrer. di- 
sotterrare, 

Ἔνχωτων, Ίσα, per. ce- 
lui » celle qui déterre. 


colui n colei che diset- 
Σέα. 
=! ss 
=EXwpX , 4Πίρ. sépare. 


ment. separatamente s * 

Ἐεχωβίζω, P'. détacher, 
séparer , disjoindre. dis» 
giugnere, separare, die 
staccare, 

Ἐεχωρίζων, μσα. μετ. ce- 
lui » celle qui sépare. 
colui È) colei che separa . 

Ἐεχωρίσας, σασα. pere 
celui # celle qui a sé- 
paré. colui » coleì che 
ha separato. 

Ἐεχώρλσις, δὲ 
eue . 

Ἐνχώρισμα» evo. disjon- 
ction. séparation, dé- 
tachement. disgiunzione, 
disgiugnimento . disgrega- 
mento s separamento + 

Ἐεχαρισμενος, ή 01. pere 
séparé, ée. disjoint, 
te. disgiunto, ta. dis 
_ Srtgato ta. separato , ta 

Etxwesopos, vo. sépara- 
tion. separazione, 

Zexwessa , ἐπίρ. séparé- 
ment. à l’écart, ερα- 

ra- 


æ. 
εχω» 


2 E 
raramente, in disparte .' 

Etyweisis, so. celui qui 
disjoint » qui sépare. ro- 
lui che separa, che dis 
giugne . | 

Ἐεχωριεός. U, όν. ἐπίδ. 
séparé , 6ε. separato è ta «| 

Ἐιχώσας y Gage. per, ce) 
lui # celle qui a dérer- 
té. colui è colei che ba 
disotterrato . 

Etywcua, os. exhuma- 
tion, esumazione , il di. 
Ipiterrare + 

Ἐεχωσμθέος, 1, OY. per. 
déterré, ée. disotterra- 
to, ta. 

Ἐεεθίαζω, épouil- 
ler. ôter les poux. spi- 
doccliare . 

Έεφαριασας > Ceca. μετ. 
celui » celle qui a é- 
pouillé, colui n colei che 
ba spideccbiato . 

Æsdagaæaue, ασ. l'action 
d’ épouiler. /o spidoc- 
chiare . 

Ἐεφεριασμεδος, n, ov. 
per. épouillé, ée. spi- 
docchiato, ta. 

Ἐτφυλίζω, P'. ôter les 
puces. spulciare. 

Ἔε ύχημα, so. l’action 
d’expirer. de mourir. 
lo spirare, il morire. 

Zetuyicas, daga. NULLE 
expiré, ée. celui i cel- 
le qui vient d'expirer. 
spirato, ta. colui n co- 
lei che ba esalato lo spi- 
rito. 

Ἐε)υχῶ, P'. expirer, mou- 
rir. rendre l’ame. spi- 
rare, morire, mandar 
fuori l'ultimo spirito. 

Ἐεφυχῶν, ice. per. mo- 
ribond, de. ‘moribondo , 
da 


x H 


Zilegiato, P'. guérir de, 


la gale. scabbiare, net-| 


tere dalla scabbia. 

Ἐεψωρμάσας, σασα. Te 
celui à celle qui a gué- 
ri de la gal. colui à 
cclei cle ha guarito dal- 
la :cabbia, 

Ἔ9άριασμα, κσ. l'action 
de guérir de la gale. 
il nettare dalla scabbia. 

Eefoweracueros , n, ov. 
par. guéri, ie. de lalZ 
gale. settato, ta. gua 
rito, ta. dalla rogna. 

Æiw. P', gratter, gratta» 
γρ. 

Ziov, sta. µεπ. celui n 
celle qui gratte. colui 
n colei che gratta + 

Zyynpa, ξυγυµενος, En- 
quais, ζηγῶ, κπλ’. 106 
L'Enymue > XIX. 

Ἐνμερως ας , ὅσα. per. ce- 
lui # celle qui s'est é- 
veillé à la pointe du 
jour. colui n colei che E 
si è sregliato sul far del 
giorno . 

Ἐημέρωμα, ovo. la pointe 
du jour. # far del gior- 
no. $. Φρὸς πὸ Enpépu- 
μα; à la pointe du jour. 
sul far del giorno. 

Ἐημερώνω, P'. se faire] 
jour. paroître le jour. 
farsi giorno. $. Tefv En- 
Hepwon . avant. jour, 
avant la pointe du jour. 
innanzi giorno, prima di 
Farsi giorno. $. ras En- 
µερώσε, ἑμμερώνωνσας. 
à la pointe du jour. 
sul far del giorno. $. £n- 
μµερώγωνσος Κυριακή . en 


ZI 

Enpa, ἐπίρ. 
seccamente + 

Enpa, s0.4 sepea. le con= 
tuinent, #/ ecntinente. 

ÆEnpairw , P', sécher. des. 
sécher. seccare, disrec= 
care. 

Ew.divor, sca, sr. des- 
séchant, te. celui » 
celle qui desséche, co- 
lui n colei che diriecca, 
dissecanie è 

Ἐήιαμα, oies. desséche= 
ment .. disseccamento . 

Ἐηραμεκος, n, ov. per, 
seché . desseché, ée, dis= 
seccato 1. stctato, 14. 

Enpwas, νασα. per. ce= 
lui è celle qui a séché, 
qui a desséché. colui à 
colei che ha disteccato. 

Enpeosa, vo. siccità. sie» 
cità. 

Enpornyador, vo, puit qui 
n’est par profond. poz- 
ζο che non è profonde. 


Ἔηροπ όσαμος 3 σσ. torrent, 
ης . 
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séchement è. 


Ænpos , κ», cr. ἐπίδ. sec, . 
séche , secco, ca, 

Enporarinu, P'. s' éten- 
dre. distendersi, 

Enporariopa , so. exten- 
sion » distendimento . 

Enpomæs. n, ov. ἐπίδ. 
très séc . séche, secchissi= 
m0, ma aridissimo LUE 

Eupéeupoî, ", ov. ἐπίδ. 
plus sec, séche, plus 
aride. più secco, ca. più 
arido, da. 

Ἔηρόσης, vo. siccité, ari- 
dité. siccità , ιδ. 
Ἐυρεβαγία > ovo. (δε Æe- 

Ροραγία è 


survenant le dimanche. Έέγκι, do. suif. sevo. $. 


sopravvenendo la dome-| 


nica + 


Eiyxi, παχος. le gras. 
grasso» 


Emy 
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Mio noriei, “o. σο ξέγκι.|Ἐ 
suif. sevo + 6. ξιγκοχέ- 
pi, κερί ἀπὸ Eiyxi.chan- 
delle de suif. candela 
di sevo . 

Ἔιγχωμα, έσιας. l'action 
d'oindre avec du suif. 
P'ugnere col sevo . 

Ἐιγκωμεέος, n, ov. per. 
oint. te. avec du suif. 
unto, ta. col sevo. 

Ἐιγκώνω», P'. oindre avec 
du suif. ugrere col sevo. 

Ἔιγκώσας, ὅασα. per. ce- 
Jui # celle qui a oint 
avec du suif. colui ἢ 
colei che ha unto col se- 
vo + 

Ἐιδάπος, n, ov. 6719. as- 
saisonné , ée. avec du 
vinaigre. acconciato , 14. 
coll aceto. 

Ἔιδερὸν, odo. vinaigrier. 
acetabolo, vaso da aceto . 

Eidepos, n, ov. €719. ace- 
teux, euse. aigre. ace- 
1050 , fa. 

Zid, so. vinaigre. aceto. 

Ἔϊδιαζων P'. devenir ai- 
gre, s'aigrir. acetire, 
inacetire, | 

Eididoas, σασα. per. ce- 
fui # celle qui est de- 
venu aigre. colui ÿ co- 
lei che si è inacetito. 

Eidiagua, so. l'action de 
devenir aigre, de 5 αἷ- 
grir. l'imacerire» 

Ἐιδιασμεβος, n, ov. per. 
aigri, ie. devenu aigre. 
inacetito , ta. 

Ἔιδοβαρελον, soses. baril 
pour le ‘vinaigre. bari; 
le per, l aceto. 

Ἔιδόλαδον, sa. de l'hui- 
le mêlée avec du vi. 
naigre. olio. mescolate 
wolP aceto. 


Ξο 

Ἐίκικοςν n,ov. ἐπί. qui, 
n’esd pas de poids, 
non è di peso. 

Ἐιλωδείς, εἶσα. per. ce- 
lui # celle qui a été 
decousu. colui # colei 
ch à stato scucito. 

Ἐίλωμα, so. l'action de 
découdre. lo scucire 

Ἐιλωμεδος, n, ov. per. 
décousu, ue. seucito , ta » 

Ἐιλώιω, P'. découdre . 
seusire . 

Sara i 

Zirwvar, soa. per. celui 
n celle qui découd. ro- 
lui n colei che seuce. 

Ἔιλωσας , σασα. µετ. εξ” 
lui # celle qui a décou- 
su. colui n colei che ha 
scucito . 

Zipeer, ovo. fer de lan- 
ce. ferro di lancia. 
Æuqias, so. «ώθ,. espa- 

don: pesce spada + 

Zigior, so. épée. spada + 

Ἔόανου» so. ἀγαλμα. sta- 
tue. statua. $. ξόανο 
perap. Euaor, ζῶον. µω- 
pos. souche. stupide, 
bête. stupido, temibili 
lone, pascibietola . 

Ἔόβεργου, ide Ἰξοβεργον. 

Ἔόδερμα, ἰδὲ Ἐώπεσζα. 

Ecèdw, κπλ’. (δὲ Zodia-|Z 
ζω, xTX. 

Zed, ide ᾿Εξόδιον. 

Ἐνδιάαζω, P'. depenser. 
spendere. 

Ἔνδιάζων, sce. per. ce- 
lui # celle qui depense. 
colui n colei che spende . 

Ἔοδιασας, σασα. μετ. ce- 
lui » celle qui a depen- 
sé. colui n colei che ha 
speso 

Zodieoua, ovo. dépense, 
l'action de dépenser . 
spesa , lo spendere, 


chel 


‘ET 
Ἔοδιασμενος, n, ov. per. 
dépensé , ée. speso, 


sa. 

Zodiesns, so. dépensier, 
celui qui fait de dépen- 
ses. colui che fa molte 
spese. 


Ἔομολογῶ, xTA. δὲ E- 
ξομολογῶ. 
Ἔομπλι, ovo. exemple. 


esempio . 

Ἔομπλιαζω, P'. imiter, 
prendre pour exemple . 
imitare, prendere in e- 
sempio . 

Ἐομπλιαζων, ουσα. per. 
celui # celle qui imi- 
té. colui # colei che 
mita . 

Ἐομπλιάσας, σασα. LET, 
celui n celle qu! a imi- 
té. colui è colei che ha 
imitato » 

Ἐόμπλιασμα, so. imita- 
tion, l’action d'imiter, 
imitazione , l imitare. 

Ἔομπλιασμονος, #, ov. 
per. imité, ée. imita» 
to, ta. 

Ἐομπλιασής, 0. celui qui 
imite. imitatore. 

Ἔνορία. ξορίζα, κτλ’. ide 
Εξορία, κπλ.. 

Ἔνράρι, Espapi Cw, XTX. ide 
Έυράρι, ξυραφίζω, XTN'e 

Ἐνυλαλόη, ovo. bois d'a- 
loés. Jegno d’ alce - 

Ἔνυλαλογον, ὅσ. cheval de 
bois. cavallo di legno.*. 

ZurasSpweres , οὐσ. hom- 
me fait de bois, sta- 
tue d'homme en bois. 
uomo fatto di legno, sta- 
tua d'uomo in legno. 

Ævhapax:, ὅσ. menu bois. 
legnetto . 

Ἐυλάρμενον, #7. navire, 
legno, naviglio. 

CIA 


i- 
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Ἔυλερίος, ia, ov. Ti d. 
de bois. di Segno. 

Æyan , sc. bois, chirpen- 
te. legname. 

Ἔυλια, sr. coup de bi- 
ton. bastonata . 

Ἐυλιζω, P'.battre, don- 
ner des coups de bâ- 
ton. bartona' e, percuo- 
tere - 

Ἐνλίζων, sca. per. celui 
à celle qui donne des 
coups de bîron. colui 
i colei che bartona. 

Ævauvos, 1, ov. émi 3. de 
bois. di legno. 

Ἐυλίσας, σασα. ET. 
lui # celle qui a bat- 


ce- 


a donné des 


tu, qui 
coups de bâton. colzi 
ù colei che ha bastona- 


10, che ha percorso, 
Peet A 
Ἐνλισμα, wa. l'action de 

battre, de donner des 

coups de bâton. i/ bar- 
tere, il bastonare, 
Ἐνλισμτνος, n, ov. per. 
battu, ue. frappé, ée. 
battuto, ta. bastonato, 

ta. percosso , 14% 
ἜἘθλόγατα, so. souricière, 

attrapoire. srappola. 
rod ' Ù 
Ἔυλονημωγια, CUT. MOn- 

ceau de bois. 

di legna . 

’ Ld L 

Ἔνλοδεσία, Ἑνλονθήηκη» #7. 

magasin de bois. ma- 

garzino di legna. 

‘ 

Ἐνλοκαπώγαιου, ida 
λοδήκη. 
-- x L 

Ἔνυλοχερατια», ὅσ. Carous 

bier. carrubo, carrubbio . 
Ἔυλοκέρασον., #a. caroube, 

carguge. carruba + 

n | 
Æuacxcr:s, #0. bucheron. 
taglialegna » 
Pigi: | 
Ævaoxomt, ουσ. foulque. 
folaga. 
Dizion. Gr. Fr. Ir. 


mucchio 


ve 


w 


ZT 


| 
|Ξυλοχρέβίαπον, οὐσ. cer- 
cueil. feretro. 

ZUROKT"LCS ) OUT, 


YA 
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ÆuviSpx, ἐσιας. oseille, 
σερίθ!α. 

Ἐϊωνίσας, σασα. μετ. ce- 
lui » celle qui est de- 
venu aigre. colui n co- 
lei ch'è divenuto acido. 

Ἐωισμα, #7. l’action de 
devenir aigre. {/ dive. 
nire acido. 

EZwuspesos, n, or. per, 
aigri, ie. devenu, ue, 
aigre. imacetito, ta. d:- 
venuto, ta. atido, da. 

Ewoyzre, ἐσιας. du lait 

ῥαβδι, ξυλιαῖς. coups| caillé.. Zasce rappreso , 

de bîron . bastonate . quagliato . 

Ἐυλοπιγάχιν οὐσ. Ecuellei ÆwoyAvxo;, ἐπί». αἱρτε- 

de bois. scedella di le-1 doux. agrodolce. 

gno. Zwoxspegia , ἐσιας. griot- 

Ξνλοτόδαρος, M» οὐ. ε- tier. amararto » 

πίν. celui à celle qui] Ἐωνοχέρασου, vs. griotte. 

a les pieds de bois. co-| amararca., 

luiù colei che ha le gam- Zwepoido", ασ. granadier 

be di Segno - aigre. melagrano acido + 

Ἔνλόπορπι, so. porte del Ἔωιεσάφνλου, sr. verius. 

bois. porta di legno. agresto « 

Eyacœnmr, ovs. maison Æuncs, #, or. ἐπίδ. ai- 

de bois. casa di legno | _ gre. agro ,ray acido, da + 

Ἐνυλόσογος, 719. ἁμαδήςι Ἐωώπιωςς n, ov, deo 

ignorant, idiot, qui faie| très-aigre, acidissizio, 


peigne 
de bois. pettine di le- 
gno. 

Zvxor, ove. bois. legno . 
6. ξύλου, paBii. bâton. 
bastone. Ὁ. ξύλον. na- 
vire. legno» 9.7 τόσα ξύ- 
λα HE ὁ ἐχδρός, = 
mi TOT% tAesusra; com- 
bien de voiles avoir l’en- 
nemi? quante elle ave- 
va l'inimico ? $. ξύλου, 


le philosophe. filosofo.| ma. 
ignorante, idiota . Ἐννώπερος, n, 01. ἐπίδ. 
Ἐυλεργία, Evarpyixi, so.| plus aigre. piè agro, 


dell ra, più acido, da. 
ζωφ P'. surprendre, 


Zvrag ων 
sorprende» 


ménuiserie. / arte 
falegname . 
Ἔνυλυργος, Évropayes, so. 
rabot. pia//a. 
Zvaoposes, «9. bucheron. 
taglialegna + 
Eweda, σσ. acidité. 
dità . 

Ἐωίζων P'. 5) aigrir, de- 
venir aigre. acetire, di-1E 
venir acido. 

Zwitoy, usa, μετ. celui 
n celle qui 5 αἱρτῖς, qui 
devient aigre. colui κα 
coleì che diviene aride. 


Ii 


épouvanter . 
769 spaventare, 
παζων, οὐσα. celui # 
celle qui surprend, qui 
épouvante. celui à con 
lei che sorprende, che spa» 
DENIA + 
EvTases , σασα. µετ. CE= 
lui # celle qui 2 sur 
pris, qui a épouvanté. 
colui © colei che ha sore 
preso, che ha spaventate, 
Ἔνπασμα, οὐσ. surprise, 
éton- 


— 
de 
e 


aci. 


498 ET E Y Ξ Ω 


étonnement . sorpresa | Ἔυπγώτερος, n, ov. ἐπίδ., peut gratter, che sf può 
ctupore + plus éveille, ée. più] grattare. 
Ἔ νποσμενος, n, ο). uer.| detto, ta. Zuspey so. rape. pes 


surpris, se. épouvanté, Evrorv%ws, ide Ἔεπόλυσος. gia. 

ce. sorprero, sa. spa- Ἔνραφι, εσιας. rasoir. ra Ἐυτρί, vo. étrille. rège 
ghia, striglia. 

Ἔνερίζω, P'. étriller. streg- 
ghiore  strigliare. 

Ἔντθλζων, sx. pur. Ce- 
lui # celle qui écrille. 
colui n colei che streg- 
ghia . 

Ἐυθήσας, σασα. par. ce 
lui » celle qui a étril 
lé. colui à colei che ba 
ssrigliato » 

Ἐύερισμα, ous. l’action 
4) étriller, stregghiatura . 

Ἐντρισμενος, #, 0, pero 
écrillé, ée. stregghiato 3 
ta. 

Ἐυφαίνω, ovo. défaire le 
tissu + ΕΙΡ. 

Ἐνρανας ; Vasa. per. ce- 
lui # celle qui a dé- 
fait le tissu. colui à 
coleî che ha stersato. 

Ἔνφασμα, #5. l’action de 
défaire le tissu. /o stes- 
sere è 

Ἔυρασμενος, n, ο). µετ. 
défair, te. difatto, ta. 
srertuto , ta. 

Eve, P'. gratter, grattare, 

Zwxecpor, ovs. les faue 
bourgs d’une forteres- 
se. i robberghi d'una for- 
tezza. 

Ἐωπιτζα, voies. ce 
scorza » 

Ewropæwr, ove. la porte 
de dehors, x) l’avant 
cours. {4 porta di fuo= 
NELLE) vi, cortile» 

Ἔάρης, rip. trop tard. 
troppo tardi. 

Ἐωφλίζω, P'. écarter, 
ΑΙ). 



















entrato, 1A. soÿo . 
ds ῃ . a e 
Ἐνσνησὰ, émis. en éveil-|Zupepile, P'. raser. ra- 
lanc, sans dormir. ve-| dere. 
gliando, senza dormire.|\EZvpapilwr, sca. per. ce 
Zva:imer, ευσ. réveille-| lui # celle qui rase, 
. . . ® . 
matin, dertasojo. colui # colei che rade. 
Ævœrnms, ovs. celui qui Evpagi σας, TRI. per. ce- 
éveille. svegliatore. $.| lui n celle qui a rasé. 
. . ® . 
ζυπνηωῖς, µεσαφ. quiet-| celui u colei che ha ra- 
cite. dertatore. “9. 
_ ΄ . . . 3 . 
Ἐνυπιίζω, P'. "En. ἐνεῖ]-ι Ἐυράφισμα, da. l’action 
ler, réveiller. risveglia-| de raser. il radere. 
re, destare. Ἔτραφ dusvos, per. rasé 
Ἔνυπνίζων, sox. per. ce | éc. raso, 14. 
. À . -- ΄ e 4 
lui n celle qui revelle.|Z-erê», P'. riser, ton- 
cchiù colei che rireilia.| dre. radere. 
Ar ’ E - ΄ f 
Ἐυπνίσας, caca. per. Ev | Ἐυριζων, soa. per. ce 
ta i 5 Ad i 
celui » celle qui a ré-] lui n celle qui rase, 
οι : . pe” 
veillé, qui a éveillé qui tond. colui n colei 
colui © colei che la se che rade. 
gliato, che ha risveglia Eieirss, σασα. µιπ. ce- 
to. ϱ. Ei VITI , per.) lui # celle qui a ton 
cv. celui # celle qui] du. colui # colei che ha 
s'est éveillé colui  co-| raro. 
. è -- . . 
lei che εἰ è svegliato, de-\Eugsopa, so. l’action de 
stato è raser, de tondre, i/ ra- 
-- . . » 2 
Ἔννπγισμα, vois. réveil,| dere. 
η . . 07 , 
l'action d’éveiller, κα] Ævesoutsos, n, ov. per. 
«) éveiller. derramento,| rasé, έε. tondu, ue. 
svegliamento y tisveglia-| raso, sa. 
_ L . * 
mento è Ἔνρισης, Eupepisns, ovo. 
Ævrnaueses, 1, ο). ueT.| celui qui rase, barbier. 
réveillé, ée. éveillé ,| colui che rasa, barbiere. 
΄ , . 
ée. destato, ta. risve=|Zucxs, caga. per. celui 
5 A n Ù à 
gliato, ta. svegliato sta.| n celle qui a gratté. 
.. . . , . . 3 5 
Ἔνπνο-, n, cv. 8miŸ. É-| colui n colei che ka grat- 
veillé, ée. desto, ta.| tato, 
LI . ns ! ΄ » , 
ϱ. Evrvos, pero. ἐνεῖ]-| Ένσιμου, ἕυσμα, so. 1 a- 
lé, alerte. desto. ction de gretter, x de 
Ἐυπιὼ, P', ‘Er. éveiller.| se gratter, gratramento. 
svegliare, destare. ϱ. Ev-|Evopewos, n, ov. per. 
vò, οὐδ. 5 éveiller.| gratté, ée. grattato, ta, 
. . . LU U] ΄ . ΄ 
svegliarii, destarsi + Zusds, 4, ov. #71. qu’on 
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ÆwpAi ces, caga. per, ce» tre-vingt cinq. erran'4-, se, hôte. celerità, pro» 
lui # celle qui a écar- icinque , stezza , 
té. colui n colei che ha|O"ySonraipns, ἐφίδ. octo- Oo, so. destin, for 
scarsato. génaire , qui a quatre-| tune. destino, fortuna, 
Ἔωφυλον, va. écart, scare vingt ans. ortuagena-|O'$rivas, "Army, un tel, 
so, lo scartare che si fal rio, le tel. un rale, il tas 
delle carte. ΟὝδουυσαρια, #5. un qua-| /e, 
tre vingt. un ostanra.|O'idicas, casca. pur. ce- 
O Ο γδουναέρικος, n, ον. = Jui # celle qui a νογα- 
mi à, de quatre=vinge.| pé. colui n colei che hà 
di ottanta . viaggiato. 
O'yéonrmaisatpe , des. 'idin, P'. χαμνω ορά- 
quatre-vingt quatre. os] σαν. voyager, viaggiaè 
tanraquattro + re. Φ. cidio, «ρουδω, 
ΟὝδουνπιβίν, ἐπίδ, qua- conduire. condtrre, 
tre-vingt-trois. ortanra-| O'idur, vga per. celui 
tre. # celle qui voyage. co 
O'ydoct, n, ον. rid. hui-| Jui à colei che viaggia. 
tième. ottavo, va. $-|O'inymdes, dica. μετ. ces 
δια ὀγδοον. huitième-| lui à celle qui a été 
ment, en huitieme lieu.| conduit, qui a été dis 
in ostavo luogo. 6. al rigé. colui à colei ch à 
O'yyi, ds. once. οπε]α.] ὀγδοον µέρος. un hui-| store condotto, guidato . 
ΟὉὙδούκοισα, @08. qua-| tième. un ortavo. Οἱ δύγημα, so. conduite; 
tre vingt, orranta. O'yavs , 136 Ὅσοιος. direction . condotta, cone 
O'ydonrovmes , ériS. igé|O'yioxe, ἐπίδ. nenni, nel  ducimento, guidamentes 
de quatre-vingt ans. chel pas. nom, no, oiòò. O'rymuesos, n, or. per. 
ba ottant’ anni. Όγκος, “0. le corps d’une conduit, te. condotte, 
O'yonxoses , καὶ, όν, ἐπίδ.] chose. ;/ corpo d’unal ta. guidato, ta. 
quatre-vingtième. orram| cora. Θ. ὀγχος, βαρος. Ο᾿δήγέσας, σασα. per. ces 
















O. αρδ. le « Île 6. ô, Αν. 
σων. νδ. le quel. i/ quale. 

O'Z, µέριον. ho. ch. 
Ἠελίσκος, do. obélisque. 
obeli:co , 

Ό βολος, so. obole. obo 
lo . 

O'Bopos, sé. avant-cour. 
cortile, 

Οβτκὸς, Bed , δὲ "E. 
Borios, TA, 


tesimo + poids. peso. lui # celle qui a ‘cone 
O'7dcira, «ed. quatre- Ὁ΄γκωμα, Scies, tumeur.|  duit qui a dirigé, co- 

vingt. ottanta. rumore . lui n colei che ha con- 
Ο Ὑδωνσιενα, desd. qua. Ο)γλέγωρα, drip. vite,| dotto, che ha diretto, 

tre-vingt et un. offan-| vitement. presto . che ba giudato. 


tuno, 

O'ydonvmerrie , «pid. qua- 
tre-vingt neuf. otamta- 
nove . 

Ο΄δουνανέξ, de. qua 


tre-vingt six. osrantasei. 


Ο΄γλιγωράδα, ovo. vites- Ο᾿δέγησις, ide Ὁδηυγία, 
se, hâte. prestezza, «ν-]Ο δηγηοής, {δὲ Ὁδυγόε- 
lerità. O'inirpe, ουδ. ' coridu» 

Ολιγώρῶμα, ove. l'a ctrice; coridottiera | gui» 
ction de hfter, κ) del. © darrite. | 
se hîter. i/ far preite | O'dnyix , ‘ae: ‘conduite, 


O'yéonrmera, dpid. qua-l | accelerare , + suîdamentò . : 
tre-vingt sept. orranta-| O'yaryupéo, P' hier. Οδηγος”, dd. cénducteur . 
sette —- accelerare . conduttore, guida .' © 


Ογδοννσπεχσώ, ἀριδ. qua» O'yxiywpos, n, or. is. O'érro , Β', conduire, die 
tre- vingt. huit. orram-| hîtif, vire, presto, ta | ‘tiger, condurre, diriger 
fotto, : celere. - LES re, guide. | 

nine quas Ογλιγωρόας,. vo, : vîtes- O'cir céix 50. ME 
È i 3 κ.” 
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chemin. viaggio, cam-| approprié. colui i colei Oc xodounoas , σασα. per. 


mino + ch è stato appropriato.| celui ÿ celle qui a édi- 
Ο᾿ δοιπόρος, ἐπί». voya-| À. o'xaomomSas, ovò.| fé. colui n colei che ha 
geur. viaggiatore, celui è celle qui s'est] edificato. 
Ο᾿δοιπορῶ», «Ῥ. voyager .| approprié. colui n colei Όικοδόμησις, ἐδὲ Οἱ κοδό- 
viaggiare. che si è appropiato . μημα. 


Ο΄ δωσώγρα, #0. tenailles Όέκαοποίησιςν εὐσ. fami-|Orxodounrixos, #, όν. è= 
pour arracher les dents.| liarité. familiarità. (. miS. édifiant, te. edi 
sanaglie pei densi. ο; χαοποίησις, ὀέσσιασις] fic:nre. 

Ο)Σονταλγία», wo. douleur|. σιγος Φράγμαπος. ΑΡΡΙΟΞ|ΌΏιχοδομες, cu. édifica= 
des dents. dolor di den=|  priation. appropriazione . teur. edificatore . 


si Οὐκαεποιδμα, P'. s° ap-|Oixcdouo, P'. édifier, bî- 
Oborri, #5. dent. -den-| proprier. appropriarsi tir. edificaro, fabbri- 
te. ide Aovrr. gilera mn, ΟΥ. care. 
Οδοναόπ ενος » so. δὲ "O. per. celui è celle quil Oixodour, ἴσα. per. ces 
δοντιλγία» ei s’approprie. colvì  co-| lui # celle qui bîîtit, 
Οἱδος, so. chemin. stran] ei che si appropria. qui édifie.. colui n co= 
da, via. Ofxdos, fia, dor. psr.| lei che fabbrica, che ε- 
O'iwr, ασ. douleur, de-| familier, re. familiare.  difica. 
lore . Οὐκμόσης, so. familiari-|Osxoxupa, wa. ali 
O'iwmpos, pe, pov. s7i9.| té. familiarità. de la maison. padiona 
douleureux , euse » dolo Οὐχέτς, ουσ. suppliant . di cara sì» : x 
050, 54. supplicante . $ οι xe, O? XOXUPÆ TOY; se. meubles 
Ο᾿δυρμός, ovo. lamenta dsrcs. valet, serviteur.|. d'une maison. mate 
tion. lamento. servo, servitore. rizio di casa. 
ΟΣύρομα, P'. se plain-|Oixnuæ, 85. habitation.|Ofxoxupns, #0. maître de 
dre, se lamenter. /a- abitazione . la: maison. padre di 
mentarsi, gemere Οὐχία, 63. maison. ca] casa.. 
O'insis, so. orgueil, va-| sa. Oi xorounteis , Goa. per, 
nité. orgoglio, vanità. |Olxodiarona, roses: maî-| celui» celle qui a έιέ 
O'se , σωύὸ. done. dun, tresse de la maison. administré. colui 3° co- 


que. 0. 08. ἀπὸ | padrona di caca. ϕ. οἱ-ἱ lei ch'è stato amminis 
ὁποῖον. d’où. d’onde.| κοδεσσοια, xupæ. da-| strato. |» . 


Oi, «059. σλη». les. | me. dama.. Οἰκοόμυμα, eus. moi 

Οἱ, i7ip. abi, ho, he-|Ofxcdemoms, so. maître] nistration. ammininita. 
las. ahi, aimé. de la maison. padrone) zione. 

Osa, de a, Kuesos ole] di cara. Οι κονοµηµένος, FORI LI, 
Se. Dieu sait. Dio sa.|Oixodoux, soias. édifice.|-. administré, ée. αρ. 

Οὐκαακός, i, 07. s7i9| edifizio. nistrato, ta. 


domestique , familier , Oi xodoprdées , fica. per. Oi xorouricas , σασα. peer. 
ère. domestico, ca. fa-| celui # celle qui a été] celui è celle qui a ad. 
miliare. $. oixmæxos οἱ édifé. colui n colei ch’ è| mivistré. colui ἢ colei 


sc. ὀδλος. valer, do stato edificato . che ha amministrato. 
mestique . famiglio. Orxoicunuæ, sc. édifica-| Οιχογομίαν 87. économie. 
Qixuazsc, gip. familiè.| tion. edificazione. economia + 


rement. familiarmente . Or κοδομηµεσος» οὐ» ο » Or χονομιχὸς, n,01. ἐπί». 

Ο/κκοποιηδες, Goa. µετ.] per. édifié, ée. edifi.| économique. economico. 

celui n ceile qui a été! caro, ta. Ol κονομικῶς, ἐπέρ. éco« 
no- 


nomiquement . 
camente . 


(χονόμος, 0. économe. 
economo. $. eixorouos , 
L L 

επι δ. ménager, re. eco- 


nomo, ma. 


O; è e ” 
ixorouæ , P'. ménager, 


faire économie. fare eco- 

nomia . È. ci χογομῶ, διοι- 

χὠ. administrer. «40: 

ministrare . 

Orxorur, sca. par. ce- 
lui # celle qui admini- 
stre. colui 4 colei che 
amministra + 
ἴχος, sg. maison. cara. 

Olxspesn, #3. l'univers! 
universe. 
ἑκουμενικὸς, n, ov. ἐ- 
mi. universel, lle. w- 
niversale . $. oi χουμενι- 
χος πατριάρχης « æœcu- 
menique . ecumenico, 

οὐ κοφύλαξ, so. garde de 
la maison, gardien de 
la maison. guardia, » 
guardiano della casa. 

Οι κτιρµὸς, #3. miséricor- 
de, micericordia. 

Ο κτίρμων, ἐπίδ. misé- 
ricordieux, euse. mise- 
ricordioso , sa. 

Oxo, P'. habiter. abi 
tare. 

iui ’ δὲ Qiui. 

Ivo, ἐπίρ, helas. ahimé. 
Orrorogia, wa. l'action 
ο de boire du vin. #/ be- 

re vino .. 

Ocrorome, ini 9. celui qui 
boit du vin. colui che 
bave vino, bevitor di vi 
no. 

Ofros, so. vin. vino. 

Ofer, σύνδ. as, was. com- 
me, par exemple, sicco- 











etonomi 







O K 
de présager. 
gire » 

οἱ topa 
Ἰωγεσκοπιχὸςν N, OV. ἐ- 
TI3. qui présagit. pre- 
sago, ga. che presagisce + 

Οωνοσκόπος, ὡσ. augure. 
augurio 

Oxa, επίρ. nonchalam- 
ment. neghirtoramente , 
περ) igentemente . 
uve, 80. saline. salina. 

Οχιώμα, sor. l’action 

d’être paresseux. / e; 

ser pigro. 

'ardigas, σασα. µετ.ξ» 

lui è celle qui est de- 

venu nonchalant, colu? 

» colei ch'è divenuto in: 

fingardo . 

Oxo, P'. devenir fai- 
néant, nonchalanc. {η- 
fingardire, impigrire + 


il presa- 


O'xvngie , so. nonchalan- 


ce, paresse, fainéanci- 
se. pigrizia, infing8rdag» 


gine . 


΄ ΄ ΄ δε» 
Ο χνιαρης, carsepinos, Vi 
i } 


Oxinpose ΄ 


O'ampos, a, ov. ἐπίδ. 


paresseux , euse . fai- 
néant, te. nonchalant, 
te. pigro, ra. infingar- 
do, da. 
O'xros, ide Όλχνηρος. 
L Le » ’ 
Οχαιήμεροςς, 1, ov. ἐπί. 
de huit ours. di orto 
giorni è 


Ο᾿κσαχόσια, aes. huit- 


cent, ottocento + 
΄ 

Ο᾿χααχοσαθλα, ἐάσίας. un 
huit-cent. sr ottecento. 


O'xrmxociosos, n, ov. s-|O° 


σπιν. huit-centième. os- 
tocentesìmo , ma. 


Ο᾿χασιπόδι., (δὲ Κπιποδι. 


xd, 0x8. huit. orro. 
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Ο᾿λκκαίρα. ἐπίρ. entière= 
ment. inzieramente . 
O'iexeupos, 1, ov. επι». 

entier, re. intiero, 

Oasis, M, ov. ἐπιὃ. 
tout ouvert, te. 
ramente aperto, ta. 

Ο)χέδριος, ία. 107. £719. 
pernicieux , euse. pere 
nic'ore, sa. esitiale. 

Ο᾿λιβρος, #7. ruine, dé- 
solation. rovina, dero- 
lazione . 

Οἱ λημέραν trip, καδ᾽ pui» 
pay . tous les jours. ogni 
giorno . $. ὀλημέρα» o 
λίω alw αµέραω». τους 
le jour. suito il giorno. 

Ολημερέεν è ἐτίρ. toute la 


τα. 


intie- 


journée, tout le our. 
tutto il giorno, tutta Ja 
giornata . 

Ο λιγακι, ἐπίρ. un peu, 
tant soit peu. ## pe 
chetto, 


Ο)χιγαρχία, ὅσ. sobriété, 
frupalité .. sobrietà, fre 
galirà. 

O'xiyapans, Sid. qui se 
contente de peu, 50” 
bre, frugal. che sé con 
tenta di poco, parco, 
ca. frugale. 

Ο᾽λιγοβαςακσος, M 07. fe 
19. fragile, de peu de 
durée. fragile, di peca 
durata. > 

Oaiyogioss Émis. celui à 

celle qui vit peu de 

temps. coli n coleì che 
vive poco tempo. 

Άι) ὀβρασποςν ή, ο. ἐ- 

iS. qui bouiltit- peu. 

che dalle poro . 

Ο)χιγόζωες, 136 Ὀλιγό- 
Bios. 


me, come, per esempio. O χαώβρλος, de. octobre. O λιγεκαρδίας eve, pusil- 
Οιωνοσκοτία, wo. 1° action] ottobre + | Jarimité. prrsillanimità. 


Ii 5 O... 
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O κιγοκαρδίζω, P'. per- Ο)λιγοπιςῶ, P'. être in-! 
être 


dre le courage, 
couard, perdere il co 
ragni», diventar codardo . 

O'aizorapdos, nm, ov. ἐ- 
πιδ. pusillanime, sans 
courage, couard, de. 
pusillanime, codardo, da. 

Ο)χιγοκαρπία», so. peu de 
fertilité. pora fersilità. ν 

Ολιγόκαρποςν mn, ov. é 
già. celui # celle qui 
est peu fertlie, qui fru- 
ctifie peu. colui ἤ colei 
ch'è poco fertile, cle 
frutta poco. 

Ο)χιγολογία, so. brévité 
de discours. brevità di 
discorso + 

O'aiyor6yos, £719. qui 
parle peu, qui fait peu 
de discours. che parla 
poco, che fa pochi di- 
scorsi e. 

Ο λίγο, ἐπέρ. peu. pe- 
co. 6. cha Shi vor. un 
peu. 47 poco. ῥ. ὀλίγον 
xaT ὀλίγον. peu à peu 
a poco a poco» $. ολί- 
γον ve. il s’en est peu 
fallu. poco è mancato. 
6. κάδε ολίγον. à tout 
moment. ad ogni wmo- 
mento, ogni poco. ϱ. 
παρα ολιγο). très peu. 
pochissimo, melto poco . 
$. per ὀλίγον. peu de 
temps après. indi 4 po- 
co. 

Ολιγοτισία, ἐσ. incrédu- 
lité, peu de croyance. 
incredulità, poca creden- 
τσ, 

Ο)λιγόπιςος, #, ov. 6748 
incrédule , qui donne 
peu de foi, de croyan- 
ce. ireredulo, la. che 
presta poca fede . 
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credule , donner peu de 
croyance. errere incre- 
dulo, prestar poca fede . 

O'aiporicor, εὖσα. μετ. 
celui # celle qui don- 
ne peu de croyance. 
colui colei che dà po- 
ca fede. 


Ο)λίγος, n, ov. ἐπίδ. 
peu. pece, ca. 
Ο Ἄιγεσα dip. peu. po- 


60. $. ολ, οσα ; απανίως . 
peu souvent, di rado, 
poco sovente, 
O'apos®tas, dee. per. 
celui » celle qui a été 
diminué. colui n colei 
ch'è stato diminuito. 
Ο)λιγόσάμα, εὐσ. dimi- 
nution. diminuzione. 
O'asyoarduescs, n, ο). 
per. diminué, ée. di 
minuito, 14: 
O'arposdicas, ceca. per. 
celui # celle qui a di- 
minué. colui n celei che 
ha diminuito. 
O aiposdais, olo. dimi- 
nution. diminuzione . 
O'xryosdw, P'. diminuer. 
diminuire . 

O'aryesos, mn, CE ἐπί. 
exigu, ue, esiguo, qua. 

Ο)χιγόανς, da. petitesse. 
piccolezza . 
A e . 

Ο)χιγοσθαχος, Ἡ ov. €- 
ris, qui a peu de poil. 
che ha poco pelo. 

Ο)λιγούσζικος, 1, οὗ. è 
πίδ. un petit peu. ## 
pochetto + 

O'aiyogarns, ἐπί». sobre. 
parco, CA + 

Ο κιγοφαγία», ove. modé- 
ration , réserve. mode- 
razione ,. parcità à 


O'aryoxpores, ἐπίδ. de 
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peu de durée. di poca 
| durata. 

ΙΟ αιγοχρονίζω, cAiYogeo- 
vò, P'. durer peu de 
temps + durar poco tempo + 

Ο)χιγοφυχία, #3. pusil» 

lanimité . purillanimità. 

ῥ. ὀλιγοφυχία, aruro= 

µονησία . impatience . 

impazienza + 

O λιγόφυχσεν n, ο). ἐπί». 
OTCÙ έχε CAÏYNY Χαρ» 
δίαν. pusillanime. pre 
tillanime. $. caigodu= 
χος, αλυπόµο:ος. impa- 
tient, te. impaziente. 

O yoduyo, Ρ'. être pu- 
sillanime. mom aver co 
raggio. $. ὀλιγοφυχῶ, 
fp αρυπόµονος. être 
impatient, essere impa= 
giente . 

O'a170.6 , P'. mépriser 
souverainement. 707 i 
stimare un fico » 

O'xyamem , ἐπίρ. 
peu. pochissimo . 

O'xuyomes, mor. rid, 
très exigu, ue. très-peu, 
très-petit, te, pechissi- 
mo, ma. piccolissimo, 
ma è 

O'aiyotepe, ἑπίρ. moine 
dre. meno. 

Οιγώτερος, e 718. lemoine 
dre. i/ meno. 

Ο᾿λογερος, 1, or. ἐπίδ. 
très-sain, ne. tout sain. 
né. ranitsimo, ma 

Οἱ λογιάα, rip. dieu vous 
bénisse, Dio vi salvi, 
Dio v assista. 

Ολόγραφες, n, ov. ἐπίδ. 
écrit, te. entièrement. 
scritto, ta, intieramente. 

Ο᾿ λόγυμν:ς, n, ov. ἐπίδο 

tout-à fait nu, ue. iz» 

tieramente nudo, da. 


Ὅλο- 


ετὸς- 


O A 

Ο λόγυρα, trip. tout à 
l’entour. tutto attorno. 

O'acdra, trip. sans cesse. 
continuamente » 

O'x6de, ἐπέρ. de tout c8- 
té. da ogni parte. 

O'xcidios,. 753. tou ours 

- le même. sempre lo stesso. 

O'acitior, ασιας. | extré- 
mité. l'estremità. duo 
εἰς cui ολοίδια. Être au 
Lic de la mort. essere 
agli estremi . 

O'roscia, gip. tout droit. 

- 4 dirittura. 

O'Acxaurosy m3 ov. STI D. 
cout brâlé,. ée. abbru- 
ciato, ta. intieramente. 

Ο᾿ χοχαύπωµα , ὁλοχαύσω- 
ais, #97. holocauste. ο- 
locausto è 

Ο΄ χΧόκληρος, m3 Ve STIS. 
entier,.re. imtieroy ra. 

Ο) χοκλύρως, ἐπίρ. entiè- 
rement.. intieramente . 

O'ropavpos, 1, 07. 8718. 
tout-à-fait noir, re. in- 
(sieramente NEO 3 ra. A 

O'acposos, 10, 107. ἐπ). 

« tout-à» fair semblable . 
» del tutro simile. 

C'aor, εὐσ. mm ὅλονε le 
tour. 4 sutra . ῥ. ὁ- 
λος, ÊTIP. maweae, tou» 

‘jours. sempre. $. μὲ 
ὅλον Id: cependant. 
: con tutto ciò. 

Οἱ κονυκπίζω,. P'. veiller 
toute la nuit. vegliare. 
tusta la. motte . 

O'norvxTiæ, us nuitée. 
nottolata , nottata. 

O'rorurtiIgas, cage. μετ. 

- celui è celle qui a veil- 
1é route la nuit. coli n 
colei. che ha pernoeriaio. 

Ολοννκσισµα, 47. l'action 
de veiller toute une nuit. 


li 4 




















O A 


il vegliare una notte îne' 


tera. 


Ο᾿χόρδα, éTip. tout droit, 
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Ο λυμτικος, ὀλύμπιος. ε- 
σίδ. olympique. o/impi- 
co, ca. 


debout. susso dritto, iniO'uada, (δὲ Auada. 


piedi . 


Όλόρδος, ἐπίδ. celui è 


« : È 
O'padi, ἐπίρ. µαζή. en- 
semble. insieme . 


celle qui est debout. ce- Οἱμαλα, rip. καφοιχῶς. 


lui è colei ch'è dritto, 
rizzato, ta. in piedi. 
λος, M, ον. ἐπέλ. tout, 
te. inzio, ta. 


Ο᾿λόσελα, ὁλοπελῶς, STI. 


nullement, aucunement. 
in nessuna maniera. 


O'asms, ασ. intégrité. in- 


tegrità . 0. μὲ amv ὁλο- 


qw, παναελῶς. nulle- 
ment. is nessuna ma 
niera . 


e "a LU LA - 
O'rcùsew, ἐπίρ. παντπῦ. 


par tout. da per tutto. 
ῥ. ὁλούδεν, ἀπὸ χαδε 
µέρος. de tout côté. da 
ogni parte. 


O'rcvcspa, ἐπίρ. en der- 


nier lieu. in u/rimo giorno. 


Οἱ λεύσε.ος, n, ov. ἐπίδ. 


le dernier de tous. /” u/- 
simo di 1n:ti. 


O'aopdrepe, «Tip. très e- 


videmment . evidentissi- 
MAIMENTE + 


O'roparsics, 1, ov. ἐπίδ. 


très-evident, te.. evi- 
dentissimo, ma. 


Ο᾿λοχρονίς, ἐπίρ. toute 


l'année. rurio { anno. 


Ο᾿κόλφσος, 1, ov. ἐπί. 


tout; te. d'or. twrto, 


ati 
1a. d’oro. È. mov 9λό- 


Άθυσα ἐνδυμέγος. il ἐτοῖτ 
habillé tout en or. era 
tutto ve.tito in oro. 


O'aotazs, n, cr. émis. 


tout-à-fait rôti, ie. Àn- 
vieramente arro:tito , ta. 


Οἱ nofuzos, ἑ eri. de tout 
# son cœur. di russo cuoré. C pirmis ῃ 


regulièrement . regolar- 
mente . 6. duara, ica, 
ados. coulamment, /i- 
sciamente + 

O'uaros MELI όν. ἐπίδ. 
χανονικός. régulier, re. 
regolare. À. ὁμαλὸςς i- 
σιος, Ados. poli, ie. 
liscio, cia. 

O'uaroms, ὁσ. régularité . 
regolarità . È. cueron:s. 
le poli de quelque cho- 
se. liccezza è 


ἤ LÌ 4 *_ a 
Ο μαλώπισος, Ἡ ΟΥ. ETID. 


très-régulier, re. rego- 
larissimo , ma. ϱ. όμα- 
λώταπος. très-poli, ie. 
pulitissimo, mu. molto 
liscio, cia, 

Ομαλά: POS y οΥ. ἐπί». 
plus régulier » re. pi il 
regolare . $. ὁ ὁμαλώτερος. 
plus poli, 1e. più li 
scio, cia. 

O'uars δὲ Mari. 

Ours ; ὀμβρος , dé Βρο- 
χερὸς » Broxa . 

O'unyupss, #3. assemblée, : 
» assemblea . 

Οἱμιλυδάς, σα. per. dont 
on a parlé, qui a été 
dir. di cui è stato par- 
Jato, ch è Stato dezto 

O'uianpa, 45. discours ’ 
l’action de parler. dis 
coro, il parlare, 

Οἱμιλύσας» Tage. µετ. ce“ 
lui è celle qui a parlé 
colui 4 colei che Fa par= 
lato. 

rarleur 

ces 


, 
ουσ. 
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celui qui parle. parla- 
tore, colui che parla . 
6. ὁμιληπίς, Om συχ- 
rata ας σο Αολεῖον σι- 
vos, x ὁπαδος. suivant. 
segiiace è 

Ο μικησικὸς , n n; ov. ἐσιδ. 
propre à parler. favel- 
larcrio. 

Οἱ μιλίας da 1 action. de 
parler. if parlare, il fa- 
vellare. $. ὁμιλία. dis- 
cours. discorso. $. ὁμι- 
Mi, διδαχή .- discours, 
ΦΕΓΠΙΟΠ . sermone + 

Ο μιλω, P'. discourir, par- 
ler. di correre, favella- 
re, parlyre . 6. εχω mi 
γα ὁμιλήδω. avoir ma- 
tière de parler. ate c'e 
dire. φ. è id dii {ων γα 
ὀμιλήση ὁ κόσμο so fai 
re parler de soi. par 
lare di co. $. cuunavyi 
πο σώσα. pirler sérieu- 
sement. parlar seria men 
se) sul sodo » $. ὁμιλὼ 
μὲ φόβου» us συςολἰω. 
μὲ ce Forlw. parler a- 
vec précipiration, avec 
bezucoup d’égard. fa- 
vellarey: parlare colla bec- 
ca stretta, è colla boc- 
ca piccina. ϱ. ὁμιλὼ 
vers συσσολἠν, ἑλά- 
Sépws. parler librement, 
parler sans retenu, par- 
lar liberamente, senza 
burla;zale, senza ritenu- 
26774. 

Ομιλῶν, σα, per. par- 
lant , .te. favellame, 
parlante . 

Ομίχλη, sc. brouillard. 
nebbia » Οἱ μοιαζω, P'. ressémbler. 

Ομεύσας, σασα. per. ce-| rarsomigliare. 
lui è celle qui a juré. Operator, soa. MET. εε- 
colui à colej che ba giuroso.' lui n celle qui ressem- 
















giurare + 
O purver, ὅσα, per. celui 


n colei che giura + 

Ομογενής, ἐπί. an αυ- 
ms φύσεως. homogéne + 
+ omogeneo. È. πο ouoys- 

. rés. homogéneité. omc- 
grmeità . $. ὁμογινής, 9 
ava yewcus. national, 
le. qui est de la même 
nation. sazionale. 
oe se 

O'ucyrwoscs, #, ον. ἐπί». 
celui # celle qui parle 
la même langue. colui 
ù colei che parlala stes 

‘sa lingua. 

Οἱ νογγωµίο, εσ. unanimi- 
té. unanimità. 

Rest SR 
D'ucyroucs, mn. ov. émis. 
unanime, #ranime, 
O'ucyrouà, P'. être una- 
nime, étre :d’ accord. 
essere unanime , essere d’ 

accordo. 

Οἱ μεγγωμῶν, ὅσα. per, ce- 
lui.” celle qui est du 
même sentiment. colui à 
colei ch'è dello stesso sen- 
timento. 

O'uoyraporws, ἐπέρ. una 
nimement , d’ accord, 
unanimamente, d'accordo. 

O'uodsrcs, ἐπίδ. compa- 
gnon de service, qui sert 
le même maître. con- 
SEPVO « 

O'pontis, ἐπίδ. qui est 
de la même forme. ch’ è 
della stessa forma . 

Ο μόζυγος» #719. le mari 
ou la femme, l’ époux, 
ou |’ épouse. ronjuge. 


Ο μνύω, iurto, P'. jurer . | 


ñ celle qui jure. so/ui) 


OM 
ble. colui n colei che rasa 
somiglia . 

Ομοιαάσας, qeca. per. ce= 
lui # celle qui a res- 
semblé. colui è colei che 
ha rassomigliato . 

Ο᾿μοίασμα, ουσ. ressem- 
blance. rarsomigliamene 
LE rassomiglianza . 

O'uosecpiros, n, ov. mer. 
ressemblé, ée, rarsomi- 
gliato, ta. 7 

Ο μοιόκκρδες, n, οὗ. ἐπί». 
unanime, qui a le. mê« 
me coeur. wnanime, che 
ha lo stesso cuore, 

Ο᾿ μοιοχαπέλυκ ος, n, ov. 
ἐπί. qui a la même de- 
sinence. che ha la stesra 
desinenza « 

O'uooradns, 719. sujet, 
te. aux mémes passions, 
sottopoito, ita + alle stese 
se passioni . 

O . #79 
µοιος, ie, sv. ἐπί, 
semblable. simile. 

Οἱ μοιότασος, n, 0. émis. 
très-semblable . simzilis. 
simo, ma, 

Οἱ μοιόσερες, n, ου. ἐπίδ. 
plus semblable, più si- 
mile. 

O'ucisms, #8. similitude. 
similitudine . 

O'powdée; > iva. per. ces 
lui # celle qui. a été τες- 
semblé. colui n colei ch” è 
stato a'somigliato. 

Οἱμείωμα, P'. ressemblan. 
ce. passomigliamenta . $. 
ouciwuæ, Hxw. effigie. 
effigie . 

Ο᾿ μοιωμένος, n, ov. per. 
ressemblé, ée. πιο)» 
gliato, ta. 

O'poiwro, P'. ressembler, 
confronter, comparer, 
assomigliare, agguagliare , 


O. 
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«Ομδίως, ἐπίρ. semblable- 
ment, de la même ma- 
nière, aussi, pareille- 
ment. similmente, pari- 
mente , in simil modo. 

O'uciwdds, case. per. ce- 
lui # celle qui a ressem- 
blé , qui a comparé. co- 
lui n colei che ha assomi- 

το gliato. 

Ο) μοίωσις, do ressemblan- 
ce, conformité. simili 
tudine , assomiglianza . 

Ο)μόκαρδα, ἐπίρ. unani 
mement, s#animamente . 

O'uorapdia, da. unanimi. 
té. unanimità . 

Οἱμόκορδες, η, ὃν. émis. 
unanime. whänime. 

Ὁ μελεγηδας, σα. per. 
qui a été confessé, qui 
a été dit. ch è staro 
confessato, deito . 

O'puoroyia, #7. l’action 
d’avouer, de confesser 
une chose. 5 confesrare 
una cord. 

. ; 

Ο μολογημένοξ sn, ov. µία 
avoué, ée. confessé, ée. 
confessato, τα. 

Ο μολεγήσας» όαδα. ET. 
celui ἤ celle qui a con 
fessé, qui a avoué. colui 
n colei che ha confessato. 

Οἱ μολόγυσις, (δὲ Ὁμολό- 
Yu. 

Οἱμολογησές, ds. confes- 
scur. confessore . 

O'nonoyuTixos, d, όν. è 
æi$. qu’on peut avouer. 
che si può confessare . 

O'uoroyia, sr. confession . 
confessione. È. ὀμολογία 
πίσσεως. confession de corda . 
foi. confessione di fede. O'ucrw, P'. jurer : giurare. 
G. ὀμολογία Χριωςιχή.  Ό µοπάπριος, ἐπίδ. com- 
billet d’obligation. bi-| patriote, qui est du mê- 
gliesto di obbligazione . -me pays. compatriota . 















avouer, dire la vérité. 
confessare, dire la verità . 
Ομολογῶν, ἴσα. µεπ. ce- 
lui # celle qui confes- 
se, qui avoues colui ñ 
colei che confessa + 
Ομομήσθιος, ἐπίδ. ute- 


Ομόνοια, οὐσιας. concor 
de, bonne intelligence, 
concordia, buona intelli- 
genza è 

Οἱμωοιάζω, P', s° accor- 
der, convenir, concor 
dare, convenire. 6. όμο» 

νοιαζω , Pi. "Er. κάµνω 
πινας va συμφωνήσοω. 
accorder, mettre d’ ac- 
tord. accordare, metter 
d’ accordo, 
€ ’ 

O poroaras, dau, pere 
celui è celle qui a ac- 
cordé, mis d'accord, 
colui à colei che ha ac- 
cordato + 

Ομονοιασμονα, ἐπίρ, d’ 
accord. α intelligenza . 

Ο΄μονοιασμενος, n, ov. t= 
#59. accordé, ée. mis, 
se. d’ accord. accorda- 
to, ta. 

O'porosecpa, so: l’action 
d’ accorder, x de s’ac- 
corder. ;/ concordare, κ) 
concordar:i. 

O'uovos , P'. 9) actorder, 
tomber dans le sens de 
quelqu'un. concordare; 
concordarsi . 

« = 

Οἱ μονιῶν, ὅσα. per. ce- 

lui # celle qui s’ accot- 

de. colui n colei che cone 
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Οἱ μελογῶ, P'. confesser ;|O'uovzios, 719: consub= 


stantiel. consusranziale e 
$. æ duossicr, «è. con- 
substantialité. consustan- 
zialirà, 

Ο᾿μουσιόαως, wa. consub- 
stantialité . consurtanzia» 
lisd. 


rin, ne. uterino . ha. O'puosoias, trip. consub- 


stantiellement . consu 
stanziaimente . 

O'uoTicæ, sip. d’une mê- 
me croyance » d’una stese 
sa credenza. 

O'uoricia, so. la même 
croyance, ./a medesima 
credenza . 

Ομότιςος 5 My 073 ἐπίδ. 
qui est de la même cro- 
yance, ch è della steso 
sa credenza. 

O'uoris®, P'. avoir la mé- 
me croyance. «vere la 
stenza. credenza » 

O'udppa, ἐπίδ. avec gra- 
ce. con grazia. 

Οἱμορφάδα, covo. beauté, 
bellezza è 

Οἱμορφαίνω, P'. Ἐν. eme 
bellir. abbellire. 6. Chi 
μορφαένως vd, γίνομαι ὁ- 
μορφος» εύμορφος. deve= 
nir beau. diventar bello. 

Ομορφια), Ιδὲ Ευὐμορφία. 

O ᾽μορϕίζω, di Εὐμορφαίνω» 

O'popposs n, or. ἐπίδ, 
beau, belle. dello, la. 

Ο᾿μορφότασος, n, ov. 6719. 
très-beau, le. bellirsi= 
mo, mas 

Ο)μορφόσερος, n, 07. ἐσίδ. 
plus beau le. più bel- 
lo, la. 

ο dote x ros , cuore x VITE « 
riS. qui est de la mé- 
me profession. ch è dyf= 
la stessa professione, del 


la stessa arte. . 
Ὅμο: 
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O'uorimin, dc. le même 
honneur. /o «Ιόνιο onore. 

O'poriues, w, ov. ἐπίδ. 
qui a le même honveur, 
la même estime. che ba 
lo stessa onore, la stessa 
stima . 

O'uotaritosy n, ον. ἐπί. 
commensal , convive. 
commensale , conviva « 

O'uè ἐτέρ. ensemble. in- 
“theme: 

Ὁ μοφρονήσας, ceca» pur. 
celui # celle qui est re- 

* stéd’accotd avec quel 
qu'un. edlui 8 colei che 
si è concordato con qual- 

cheduno . . 

O nou, P*. tomber dans 
te sens de quelqu'un, 
avoir la même opinion. 

‘ convenire ,esser della stes- 
sa opinione , avere lame 
desima opinione. 

O'poppwr, ἐπίδ. unanime, 
quia la méme opinion. 
unanime, concorde, del- 
da ctesta opinione , 

© 'uopporsr, è Sas μετ. ce- 
lui # celle’ qui s’accor- 

-"de. colui à colei ste con- 
corda. 

O'poppormi ; cri. unani- 
mement, d'acçord. con- 
cordemente $ d° accerdo. 

O'ucpuroc, 1, ov. ἐπί 
unanime, qui ‘est de la 
même voix. unanime, 
concorde, 

Ο μοφώνώς, ἐπίρ. unani- 
mement, d’ une éommu- 


ne'voix.wnanimamenie , O'usve, P'.jurer. giurare. 


concordevolmente , 
Ο μόλεονος, ἐπίδ. du mé- 
me âge. della stessa età + 
Ο μοὐχία, εσ. unanimi 
τόν unanimità. . 


Οἱμο[ύχως, is. unani- 


O'uapos, ὀμφροδα, ἐπίρ. 


pds εἰς cor χριαν. de- 


Ομοροβύτερα, ἐπίρ. aupa- 


O'naposnrépes > Ty 0r. ἑ- 


Ομοροδινός» κα n, όν. mis. 


‘si, ch'è dinanzi. 
O'ugarcs, οὐσ. nombril. 


O'uwrvuie, ἐσ. équivoque. 


Ομώνυμος, n, ov. ἐπί. 


O'uvrvuws, ἐπίρ. d'une 


Οἶμως Fw. mais. ma. 
O'potuxos, ἐπίδ. unani-'O"7, ovs. l'être, lente. 


ο Ν 
$. KA ὄναε, Grip. TÉ 
cANT HA + effectivement . 
effetiivamente . 
Ο᾿γαγο:, so. fine sauva- 
ge. arino salvatice . 

Οναρ, so. see: sogna « 

Οαδίζω, reprocher, 
faire des a rin 
proverare . 

O'radilar, sca. per. ce- 
lui # celle qui reproche, 
colui è colei che rimpro= 
vera «+ 

Ovadicis, sa. reproche. 
rimprovero . 

O’vadicas, ceca, pur. ce- 
lui # celle qui 3 repro- 
ché. colui n colei che ba 
rimproverato» 

O'radicua, κσ. |) action de 
reprocher. if rimprove= 
rare, rimproveramento . 

Οαδισµένος, n, ov. par. 
reproché, ée. rimprove» 
rato, 14. 

O'radiopos, idi Ὀνεδισμα. 

Ο)νεδιςήςν ovo. celui qui 

: reproche. co/ui che' rime 
provera. © 

O'radisimos, #, ov. ἐπίδ. 
de reproche. sai rimpro= 
vero. 

O'radcs, vo. nm re 
proche . rimprotere » Gi ὁ- 
vados. déshonneur, in- 
famie : dironore infamia « 

Οαρώδας, σα . μετ. ce- 

lui # celle qui a révél 

colui © colei che ha ο. 

guato . 

Οὐάρώμα, cus. l'astion 
de rever. i/ sognare. 
μώσας, cas, per. ce-[O'rapéboe , P'. réver, so= 

lui » celle qui a juré.| grare. 

colui à coleì che ha gia-|O'rap&ois, vo. celui qui 

rato. réve. colui che sogna. 

O'vepdrpa , ds. celle qui 
réve. colei che sogna. 

"Ore 


OM 


me: unanime, concorde. 


mement, d’ accord. 4 
> { 

nanimamente , concorde» 

MEN: + 




















devant, avant. eventi, 
davanti, innanzi. $. ou- 


vane le juge, en pré- 
sence du juge. avanti 
il giudice, în presenza del 
giudice. $. ὀμορὸς οπί- 
σω. allant et venant. 
andando è venendo. (. 
παρ ὀμαρος . plus avant. 
più avami. ϱ. απ’ έδω 
% ὁµορύς. dorenavant. 
d’ ora in poi. 


ravant. avañti, prima . 


giò. antérieur, re. η» 
teriore. 


celui è celle qui est en 

avant, qui est devant. 
se » . po 

colui n colei ch'è avan- 


umbilico » 
equivoco $ 
équivoque. equivoco. $. 
opwrpos, σωογοµας. 
du même nom. dello 


stesso nome. 


matière équivoque , equi» 
vocamente è 


O N 


ON 


oz So7 


O'vagaloum, (δὲ "Ova- O'rouacis, οὐσ. nomina-[O'jax, sous, esprit aigu. 


pébouu . 


teur. nominatare . 


spirito seuto . 


Orapoxgions 3, so, à cen-|O'vopasizi, so. nomina-|O'tiws, ἐπίρ. d'une ma- 


γῶν αν ὀνέέρασε. celui 
qui explique les songes . 
colui che cpisga i sogni. 
6. draporesm » βιβλίον 
did αἱ ϱ,6ρασι. livre 
des songes. /ibro de’ so- 
gni. 

O'vapor, sa. réve, songe. 

. 1409. 

Ofroux, ὧσ. nom. nome. 
6. sxo Χαλόν Oropa, 
avoir de la renommée, 
de la reputation. aver 
buon nome. $. rar’ ὀνο- 
ga. chacun par son nom. 
nominatamente : 

O'rouxbw , P'. nommer. 
nominare « 

O'roualar, soa. per. ce- 
lui è celle qui nomme. 
coluiù colei che nomina. 

Οομασας, cage. μετ. ce- 
lui 7 celle qui a nom- 
mé. colui n colei che ha 
nominato « 
, nia 

O'rouadus, dra. par. ce- 
lui è celle qui a été nom- 
mé. colui i colei ch'è 
stato nominato . 

Ο᾿νομασία», our. nomina- 
tion, l’action de nome 
mer. i/ nominare. $ DI 
γοµασία, ὄνομα. nom. 
nome . 

O'riuagua, οὐσιας, |’ a- 
ction de nommer. il no- 
minare . ue , 

Ovpacgiva, ἐπίρ. περλ- 
quue. avec renommée. 
con rinomanza « 


O'ropaspires, 1, ο). μετ. 


tif. mominatito . 
Ο᾿νομασικός, #, ov. ἐπιδ. 
celui # celle qui nom- 
me, qui donne le nom. 
colui © colei che nomi- 
na, che dò il nome è 


nière aigue. acutamen- 
te ϕ. ὀξέως, σαχέως. 
vîtement.. prestamente . 
Ο᾿ζοβεργον, ide Ἐ,ξόβεργον. 
Οξοέερμα, ὀξόπειζα, (di 
Εξώδερμα ,  ὀξώπισζα. 


Οὐνομαςός, n, ov. ἐπίδ. Οξοπίσω, ὀξοσιᾶον, δὲ 


renommé, ée. celebre, 
fameux, 
famoso, 14. 


E' ξωπί cu, ὀξώφιδεν, 


euse . celebre, Oo, vo. vinaigre. aceso. 


Οξχγ:, ida Zvyyi. 


O'rouarita , P'. nommer. O'gud pos, ”, Vv. 6713. 


dinominare. 

O ropari$wr , ουζα. JET. 
celui è celle qui nom 
me. colui n colei che de- 
nomina + 

Ο᾿ 1 
γομαπισας, σαζα. µετ. 

- . 
celuiy celle qui a nom- 
. “% . 
mé. colui m@colei che ba 
dinominaio. 
, ’ , , . 

O'rouariquæ, es. l’action 
de nommer, d’imposer 
un nom, mominagione, 
il nominare. 


ήΟ)νομασογραφία, so. des- 


cription des noms, no- 
menclature . de.crizione 
de nomi , nomenclatura. 
O'rouary.agos, s719. ce- 
lui qui décrit les noms. 
colui che descrive î nomi. 
Οἵνομαως, 719. person- 
ne. persona. $. αόσι ὁ- 
TITLE T HI; combien|f 
etoient ils? combien de 
personnes y avoit il? 
quanti erano? quante per- 
sone vi erano. 
Oo, so. âne. arino. 
O'rrîis, so. chambre. ca- 
SETA è 


ο ge. nominato }O' vw, εσ. entité entità. 


. $ orouacpsros, πε- 
he: renommé, έε. 
rinomato, 14. 


irritable, qui aisement 
prend feu, qui s’ empor= 
.te facilement, ireisabile , 
che facilmente © adîra . 

ΟἘθωρος» ny ον. STI ds 

celui è celle qui a une 

vue aigue. colui è colei 
che ba la vista acuta. 

Os, fa, v. 6719. ai- 
gu. ue. acuto, 14. . 

Οἔψτονος, 6718. qui ann 
accent aigu. che ha un 
accento asuto, 

Ο έω ῃ ide Ἔξω 4 

O'radcs , 6759. suivant, 
te. seguace . 

O rep, Ti w ὁποἳ ο. que, 
le quel., che, il quale. 

Ozio, vs. opium ..oppia « 

O'ridayzora, ἐπίδ. der- 
riére le coude, distre 


RL gomito . 
σιδον, ἐτίρ. derrière . 
dietro. 
O'ricdior, οὐδ. qi ὁπι- 


Sie. le derrière, i/ de- 
κά. 
πισινὸς 7 η 9 
celui # celle 
dérriére . colui 
ch' è dietro. 


+ * ΄ 

ϱ). ETIÒ, 

qui est 
n coki 


. ’ . LA] . 
vas, ἐπίρ. effective-|O'zicw, ἐπίρ. derriére. 


ment. effettivamente, 


O'ivxi, so. {δὲ Νύχι. 


dietro. ῥ. απ ὁπίσν., de 
derriére. di dietro. $. 
Ta- 
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rapæoricu. plus en ar- 
rière. piZ indietro. 6. ὁ- 
πίσω, ὕσερον . après. do- 
po. À. ay οµορός, 
κ) ὀπίσω. aller er νε- 
nir. andare e venire . 

Ο σλοδήκη, so. arsenal, 
arsenale. 


ΌὉ πλον, 50. arme. arma.) 


Ο τοιος ἑήποπε, ἐπίδ. qui- 
que ce soit ς chiunque » 
6. ἐς ὁποιογδήποσε æ- 


O P 


O P 


leto, în quella mantera\'pywov, so. spyurdor. 


che volete. 

Or, Zwd. ἕως ὅσψ. ius 
qu’à ce que. fnartan- 
rochè . 

Ο ρα ασ &, (δε. voyez. 
vedi. 

O papa, οὐσιασπ. vision. 

> 

visione, 

Οἱ ραματικὸς, à, όν. ἐπίὃ. 
de vision. di visione. 
paris, vo. | vue. vira. 


instrument. stremento à 
G. d.yendr, λαλέμ-νον« 
Orgue ‘organe. 

O'pyn, ove. colère. ira. 
tdegno . 

Ο)ργίζω, P'. fâcher, met+ 

. tre en colère. irritare ; 
muovere a sdigno . κ. ὁρ- 
γίζοµαι. 5 empotter, se 
mettre en colère, se fà- 
cher. sdegnarsi, adiranri A 


σον. en quelque lieu αμε|Ὁ ρασος, #, όν. ἐπί. vi-|O'pyixoss ἐπίδ. emporté, 


ce soit. dovechesia, do= 
DUNQUE è 

Όποιος, ix, tov, «Ti ὅ- 
sis. quiconque. chiun- 
que. à 

Ο ποῖος, οἷα, ο”). 8719. le 
quel, la quelle. i/ qua- 
le, la quale. 6. æ droîoy. 
le quel. il quale, , il che. 

O'rorar, ὁπότε, ὁπόπε, 
Σωυδ. lorsque . allorche, 
quando. $. ὅποςς κ) ab 
* Senns. Jorsqué vous vou- 
lez, chaque fois ‘que vous 
voulez. quando volete , 
ogni qual volta volete. 
Tu, STIA. où. dove. (. 
ὅπου 9) « SEA. où 
vous voulez. dove vole 
te, ovunque volete, 

Όσο, Arr, αὐαφ. que. che 
G. ἕως ὁπᾶ. :usqu’à ce 
que. fino a santo che. 
απασία, 40. vision, vi- 
sione + 

O'xrix, vo. optiqué + ot- 
tica . 

Ὀὗττικὸς, n, dr. iris, 
optiques offico, cd è 

O'ræs, Idi Puces « 

Όπως, ἐπέρ. comme. co= 
me. $. ὅπως x d Se- 
#5. comine vous vou- 
lez, de telle façon que 
vouz voulez. come see 


sible. vivibile. 

Όργωακι, οὐσ. petit in- 
strument. piccolo stro 
mento » 

Ὀλργοίζω, P'. organiser. 
organizzare. $. cpr wi 
ζω, μηχωέύ-µα. ma- 
chiner, tramer. mac- 
chinaré . 

O'ryuriqur , σα. par. µη” 
audio; . celui » cel- 
le qui machine. c:/ui è 
colei che macchina . 


ée. furieux, euses sde 
guoro , ra. iracondo, da. 
Oppio, 108 ‘Piyos. 
Οργιδάς, σα. per. ce- 
lui # celle qui s’est 
fâché. colui n colel che 
si è sdegnato. 
O'ryioucvos, ns ov. per. 
emporté, ée. mis, ses 
en colère. sdegriato, ta. 
adiraro, ta. 
O'ryya , da. perche. pere 
tica. 


ΌὉ ργανιχόεν i, 61. ἐπίδ.|Ό Ῥγωδές, σα, per. qui 


insrumental, le. irtro- 
mentale . 

O’pywicas, cage. per. qui 
a organisé. che ha or- 
ganizzato . $. ὀργανίσας, 
μηχανόµενος. celui # 


a été défriché. ch è sta 
te dirsodare. 

Ό ργωμα,σ. défrichement, 
l’action de défricher . i/ 
dissodare y il lavorare un 
terreno incolto. 


celle qui a machiné. Οργωμενος, n, ov. per. 


colut n colei che ba mac 
chinato + 


Opyuisua, οὐσ. organi- Οργώνω, P'. défriche , 


sation. _ erganizzazione . 
$. cpyasioa, puy ssd 


défriché. ée. dirsoda- 
to, 144 
dirsodaro | rompere , ‘la 


vorare un terreno incolto 


ua, µιδόδυµα. machi- Opyœrur υσα. IT. «ε- 


nation. "acchimatione . 
O'pyonicperos n, ov. per. 
organisé, de. organiz» 
zato, to. Φ. cpyanicpa- 
τος, μετ. machiné, ée. 
macchinato , ra. 
Ο)ργωισμός, sn. organi» 
sation. organizzazione , 


lui qui defriche. co/gi 
che lavora un terreno in- 
colto, - 

O'pyuoss, caga. pus: ces 
Jui # celle qui a défri- 
ché. colui n colei che ha 
lavorato un terreno in 


colto. 
"Op 


O P» 

Ohpiî; ovo. campement. 
accampamento + 

Ὁ) ρόννάρλχες , ὀρδινάρλος , 
ἐπιδ. ordinare; bas, 
se. vil, le. abject. te. 
de peu de valeur. ordi. 
mario, via. vile, di po- 
co valore . 

Ο)ρδινία, so. ordre. ordi- 
nazione , ordina» 


O ρδυιάζω, P' ordonner | 


donner ordre. ordimare. 
dar ordine. G.. opònia- 
ζω, βαω as mtv. ar 
ranger, mettre en Οἵ- 
dre. ordinare, mettere 
in ordine, 
O'pdsrialer, ὅσα. per. ce- 
lui. y celle qui ordonne. 
colui © colei, che ordina . 
Φ. ὀρδινάζων, Co Bara 
ες ut. celui ÿ celle 
qui arrange. colui n co- 
lei che mette in ordine. 
O 'pdiridcas, casa. per. 
celui # celle qui a or- 
donné. colui » colei che 
. ha ordinato. ὃν ὀρδυμα- 
σας, ὅτις εβαλεν ds at 
nue celui # celle, qui a 
«. arrangé. colui, è colei.che 
ha ordinato, .» i 
O'pdlnacpas ous, ordre,|( 
. commandement. ordine, 
comandamento . È. opèr- 
γιασµα, αραδιχσµα « AT- 
. raûgeèfvent . désposigione, 
ordinamento . | . 
O'pésriagucse: , "> ον. d- 
TIÒ. «ροαγµεβος +. Or: 
donné, ée. commandé. 
ée.… aliena ta. coman- 
dato, 14. ÿ. ὀρδιμασμέ- 
ros, apudiacueror. ar- 
raugé, ée.ardinato.ta. 
mes 0, sa. în ordine. 
Opdivacis, cova. celui à 


celle qui a ordonné. col 
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lui n colei che ha or- Οἱ δόγραρος., Hs ο). ἐπί. 
dinato . $. ὀρδιγιασσής» écrit, re. correctement. 
αρχδιατής » celui # celle|_ seristo, ta. correttamente . 
qui arrange. colui 3 co- ον κι , P. orrhogra- 
lei che mette in ordine.| phier, écrire correcte- 

O'pdivor, #7. ordre. ordinr.| ment, serivere corretta» 
Ο᾿ρέγομαι, P'. désirer. de-| mente. | 
siderare . D'pSsduyia, κσ. conduite, 
Ο᾿ρεγόμενος, n, ov. ir59.| direction. condotta, dis 
désireux, euse. deside-|  rezione, ο ο τν 
2012 y fax Ο᾿ οδηγώ, P'. conduire, 
Ο ραχαλκος > ασ. laiton + diriger » condurre, \di- 
ottone : vigere + 
O'pexrixdos M 3. όν. ἐπίδ. Ορθοδοξία, a. ‘pichodo» 
appétissant, tei apprit] χῖε. ortodossia , 
10503, 54. i Ορθόδοξος m3, 01e. Ti de 
O'pexas, My ὅν, ox: orthodoxe. orgodorso fa + 
appétissant , te. désira- O'pdodetà, Ῥ', avoir des 
ble, souhaitable. appe- opinions orthodoxes. . @ 
sibile è vere opinioni ortoderre + 
O'pelis, 50. appétit sp Ὁ ρβοδ όξως ο s ἐπίρ. avec ore 
perito. À. εχω Opec. thodoxie. con ortodossia . 
avoir de l’appftit, 4ue-|O"pdds, n, or. STI. 0015 
re appetit. Φ. ἔχω opel sixsTas opdog. qui-est 
Eu, sœiSvuiar. avoir] de bout. «hè in pie 
volonté. aver. volontà .| di. $. ὀρδὰς, 5010. 
Φ. κόφπω mv cpetiv. 6- droit, te. direct, te 
ter l’appetit. Jevar D ap dritto, ta. diretto 14. 
petite. 6. xapro rive] O'hSoms , wo, droiture rete 
ve TO ἔλδη Gpeis » fai-| risudine, prebità . 
re venir envie, inralen-{O'pdompses δι droiture . 
| Ste invogliare . rettitudine - 
O'pse, ὑπίρ. iaia. droit | Ο ρδοσμό, P', diriger droi.. 
droitement,directement.j rement +. νο, retta» 
dritto, direttamente . φι] mente. 
ὀρδα, ες σ αοξάβμα . O'p3omudy,. diga» per. ce- 
de bout. in piedi. lui è celle qui dirige 
Ορδιος, ἐπίδ. qui est de droitement. colui M co- 
bout. ch'è im piedi. G.| dei she dirige diretta- 
ὄρδιος, (Gis. droit te. mente . 
direct, te. diretto, 14.1 Ὁ Sega, P'. se levar de 
dritto, τα. | bon matin. levarsi di 
Ο ρβογραμμενος» ns ov.| Buon mattino» 
per. écrit, te. corre- Ο ρδρίζων, ua, per. ce- 
ctement .srittos ta.cor=| lui ñ celle: qui se leve 
rettamente +. | de bon mattin. colui à 
O'pSoypagiæ,. 047. ostho=| colei che si leva di buon 
graphe. ortografia» mattino è a 
pe 



















Sto OP 


Ὁ) ρβείσαε, case. par. ce-|. 


lui @ celle qui s’est le- 
vé de bon matin. colui 
à colei che si è levato 
dî buon mattino. 


Ο,ρδιος, so. les matines. |: 


il matturimo. 

Ο ρὲωμα, εσ. redressement. 
il dirizzare una cosa + 
O’p3wro, P'. redresser. 

raddirizzare è 

O'pSaror, sce. per. ce- 
lui # celle qui redresse. 
colui Bcoleicheraddirizàa . 

O'pIvcas, case. per. ce- 
ini # celle quì + redres- 
sé, colui mcolei che ha 
raddirizzato + 

Οἱριά, id "Opyya. 

O'aiyasor, do, δὲ Ῥέγανι. 

Οἱ ρίζω, P'. oporalw. com- 
mander. comandare. È. 
desse; ἐρκσετεν ὅρσὲν 
plait il? que voulez 
vous? que vous plait 
il? comandi, cora coman- 
da? cosa volete ? 6. χα- 
Ads va opicere. soyez 
- Je bien venu. siate i/ 
Ben venuto. 6. ὁρίζω, 
did mr cpiouor, défi- 
nir. definire. 

Οἱ ρίζων, σα. per. 9ροσ- 
qutev. commandant, το. 
comandante . 6. ὁρίζων 3 
δέδων σον δρισμόν Tivos 
«ράγμασος, celui è cel- 
le qui définit. colui è 
colei che definisce. 

Οἱ ρίζω, εσ. horizon. oriz- 
gente, 

Opior, sc. fin, confin. 


confine « 


. 


ΟΡ 
TE έδωσε όν dpiopor σι- 
vos φράγματος. celui è 
celle qui a défini. colui 
è colei che ha definito. 
Όρισμα, οὐσ. αὐ ἐξεσια- 
Cav. l’action de com- 
mander. i/ comandare . 
Οἱ ρισμένος» my dv. per. 
ἐξεσιασμένος. comman 
dé; ée. comandato, ta. 
nine ra. 6. dero- 
pivos ,- défini, ie. def 
nito, tas 
Οἱρισμὸς, εσ. ἐζασία . com- 
mandement. comanda- 
mento. 6. ὁρισμός σιγὸς 
@peyuars. définition. 
definizione . 
Οἱ ρλτική, ovo. indicatif. 
indicaiivo . 


O P 


ο urer. lo scongiurare . 
ρχισμένος , M, OV. µετ. 
con uré, ée. scongiura= 
10, 14. 


Ο᾿ρχομοσία, se. l’action 


de jurer. ;/ giurare. 
pxos , o. serment. 0% 
ramento. Φ. κάµνω ὅρ- 
xov. jurer. giurare, far 
giuramento » 

Ορκώνω, P'. obliger quel- 
qu'un par serment. ob 
blisare qualcheduno con 
giuramento 
pawozs, cala, per. ce- 
lui # celle qui a obligé 
quelqu’ un par-@rment. 
colui n coleì che ha ob« 
bligato qualcheduno con 
giuramento . 


ο’ PEUX OS ν ds, ov. ἐπίδ. ce.|O'pun, ovo. impétuosité , 


lui # celle qui définit. 
colu n colei che def- 
nisce 

Οἱρισικῶς, drip.xerì guy 
cersixlu) εγκλισιν. se- 
lon i’indicatif. secon 
do l indicativo. $. ὁρι- 
σικῶς, dia ὁρισμῦ. par- 
définition. per defini- 
zione è 

Οἱρισος, n, όν. ἐπί». qu'on 
peut définir. che si può 
definire . 

O'pxito, P'. βάνω es ὅρ- 
Κον. obliger quelqu'un 
à urer, obbligar a giu- 
rare. È. ὀρχίζω, εξορχί- 

w. conjurer. scomgiu- 

rare . 

Οἱ κίζων, νσα. per. celui 
# celle qui conjure. co» 
lui # colei che scongiara . 


Oricas, dara. per. ss Οἱρχίσας > TAG. MET. ce- 


σιάσας, pes abus . celui 
? celle qui a comman- 


de, coulî è colei che ha. 


lui # celle qui a con u- 
. » . 

ré. colui n colei che ha 

scorigiurato « 


comandate . ϱ. opioas ,6»|O'puisua, ασ. l'action de 


Φ 


véhémence. impeto, in 
petuosità . 

punpa , ὄρμησις , εσ. ἵπι- 
petuosité . impernosità . 

O'puices , casa. per. ces 
lui 3 cell quis est. lan» 
cé, qui s’est eté sur 
quelque chose. co/ui i co= 
lei che si è avventato, 
che si è scagliato sopra 
qualche cosa. 

O'ppntizos, καὶ n, ov. 1719. 
impétueux, euse. impe 
ΙΟ 14. 

Οἱρμησικῶς, ἐσίέρ. impé- 
tueusement. impermosa= 
mente, furioramente . 

O'pua, P'. se lancer, se 
jeter sur quelque chose, 
avventarsi, scagliarsi so= 
pra qualche cosa. 

Οἶρμῶν, soa. per. celui 
n celle qui se lance, qui 
se jette sur quelque cho» 
se, colui à colei che si 
avventa, che si scaglia 
sopra qualche sera. 


*Op» 


OP o £ 
ΌὉ ρντον, so. animal ταρα- |Ο ρρανικός, #, όν. ἐπίδ. 
, ce. animale rapace.. Φε] qui appartient à l’or- 
Gpreor ο) è μποδαλᾶς, 
«χμάχης, ὁ puderos α- Porfano. 
Eics, badaud, sot, ῥάβ- O'ppercs, 1, όν. ἐπί. ore 
geo » sciorco. phelin,. ne. orfano, na. 
O'priscxotria, da. dévina-|O'pparoFopdior, ασ. hôpi- 
tion par le moy:n des] tal des orphelins. ospe- 
animaux rapaces. divi-| dale per gli orfani. 
mazione col mezzo degli O'ppærcf dpos , 6759. celui 
animali rapaci. à celle qui prend soin 
O'rscaxémes, ἐπίδ. celui] des orphelins. solui è 
qui dévine par le mo-| cole? che prende cura de- 
yen des animaux rapa-| gli; orfani. 
ces. colui che indovina|Opyno:s, κσ. 1° action de 
col mezzo degli animali danser. il ballare. 
rapaci. Opyxnris, vo. danseur, 
O ‘pi δα, 9. poule.gallina.| ballerino. 
Ο᾿ρνέδι, do. poulet, ρο/-|Ό ρχισικός, Ἡ, or. ἐπί». 
4110. de danse. di balla. 


choir. poratojo pei pol-|  testicolo. 
li in un gallinajo. Οἱρχίερια, de, danseuse. 
O'pridorsa:, cpridervAov.| ballerina. 


sc. petit poulet. polla-{O", Arrwr. wap. qui, le 
strello + quel. che, i quale. 

O'onSoæœnær, cpridalr, so. | D'ou, δὲ Ὅσει. 
poulailler. po/lajo, gal-|O'caxif, so. combien de 
Jinajo. fois. quante vole. 
V'prior, ve. charogne. ca-|O'cupipu, sip. xed' ἡμέ- 
rogna. È. oprior. pemp, 
badaud, sot. baggeo, 
balocco. 

Όρος, se. terme, bout, fin. 
termine , fine. $. όρος cè 
_ Qua yes . définition . 
definizione . $. ὁρος, βι- 
voy +. MONT. ΤΟΠί6. 


Ορσε, ide Ὀρίζω. 


giorno . 

Ogios, ία. pris, saint, 
juste, confesseur . sasso, 
giusto, confessore « 

Οἱσιόσηςνεσ sainteté. san- 
tità » santimonia . 
σίως» îrip.. d’une ma- 
méresainte,saintement. 


Ο᾿ρσύκε, se. caille. gua. santamente . 
glia. Ο σμὴ, so. μνρνὸ sog otleur 
Ο᾿ρυκῶς, ἐπίδ. fossìle.| odore. ‘6oun i vogpu- 
- fossile + σις. odorat. ederato » 


Ο᾿ρραεα, 59. les orphé-|O'gor, (δὲ "Over. 
lins. gli orfani. Οσος, n, or. #TIS. com- 
O'ppardia, P'. faire deve-| bien. quanto, sa. $. ὃ- 
nir orphélin, far. diven-| σοι κ) α) ὧδε, tant que 
sare orfano . | vous éres. quenzi voi sies 

















phélin, appartenente al.|- 


OT Sri 
te. Φ. ὅσον. combiem 
que, guanto. ὅσον ἡμπο- 
pò, autant que je puis. 
quanto porro. $- ὅσον δὲ 
iui, ὅσον διά λόγν μυ. 
quant à-moi, àl’égard 
de moi. gquanto.a ILLE) 
riguardo ame $. ες ὁ- 
σον όναι βολεσόν. autant 
qu’ il sera possibles is 
quanio che sarà possibile . 
ῥ. ὅσαις Φοραῖς. autant 
de fois. qgtenté tolte, 
tutte le volte. Î. ὅσα κ) 
αν Hp Tires. tout ce 
qu’on dira, sutto quel 
che si dirà. 


O'miri, constIoDni ὐσιας. 


maison. cda. 


Οωριόν, #01. Migone: 2A 
O'pridoxspazor, ovo. ju-{Opxi8; evo. testicule.$ 


gumes 


Ociss Arr. ὁ ὁσοῖος. ai 


le quel: quale, ñ quale. 
Gi ὁποιός. qui, ce- 
lui quis-chi; chiunque . 


O'cir, να. 03, orso. i 
, LA . 
O'spaxivoss 1, or, #19 


de tesracée.. di sertaceo . 


O'cpuricuòsy so. ostracis- 


me» ossacirmo « 


pa, tous les jours. ogni O'rperodepror, vo. testa» 


cée. sertateo + ." 


O'spuxor, ἐσιας, coquille. 


conchiglia è 


Osgiù, ide Eresèss-- 

Οσφραίίομα, Ρ'. fiaiter. 
edovare » 7 3 

O'oppavéueess ‘n, 07. %e 


59. celii 9 celle -qui 
faire, πεις, coldi à 


colei che odora . 


Όσφρησις 3 eve: “oderat. 


odorato + 


Ο σαν, ὅσε, ἐσίρ. pei 


quand. allorchè, quando - 


στις Fwd. que. ἐὖν. Φ. 
. d, TI ᾿Ανσωνντοπε ceque. 
satte quel che » * 


$: ὅσι 
Ha- 


$i2 ΟΥ Or 
ᾖλδε, il vient ἆ αττ]νετ. Όὐδετίαοσες, ἐπίρ, rien 
adesso è arrivato» de tout. nienie. affatto. 

O ωιμος, xTA, 196 Eaœi-|Oux, ἐπέρ, non, ne pas. 
μας, κτλ’. no, non. 

Où, ἐπίρ. non, nenni |Oùr, erip. vw λοιπόν. 
ne pas. #0, non, cibò.| donc. dunque. 

Où, arr. du quel. ο] Όννπ.γατζι, {δὲ Όυδα. 
quale . γκσζι. 

Quai, ἐπιρ. Ov: cm, ide Οὐδέτεσε. 
oimé, ahi. Où,a, so. μεις, coda, 

Οὐγγία, so. once, oncia. Oupenos, | la, κ. ἐτίδ. 

Ουαγάαζιν so. bois d’a-| céleste. celeste. 
loès. legno d’ aloe . Ovparionos, #3. palais de 

Oviapoder, επίρ. d’au-| la bouche. palato. 
cun côté. da nersunal Ov,ævoSsr, trip. du ciel. 
parte. dal cielo. 

Ovdeuòds, ἐπίρ. point del Οὐρανός, so. ciel. cielo. 
tout, in nessuna manie-|Ouparoperrap, ἐπί». appa- 
ra, niente affatto è 

OUdi, ἐπίρ. ni. n°. 

Ovdes, asger. nul, pasun, 
aucun. MIUMO, MESSUNO» 

Ονδεµία, amy. nulle, pas 
une, aucuhe. .#iuna, 
NESSUNA + 

Ουδέν, amv. nul. pasun; 
niuno, nessuno . 

Ovdsrodes, ἐπίδ. dans an- 
cun lieu. in nessun luogo. 

Οὐδένας, (di Ουδάς. 

Οιδεποσῶς, επίρ. point 
de tout, rien de tout. 
niente affatto, in nessu- 
na maniera. 

Ουδέποτε, ἐπίρ. jamais, 
pas une fois. mai, ner- 
suna volta. 

Οὐδέτερος, n, cr. ἐπί». 
neutral, le. meutrale. 
$. ὄνομα sdsrepor. nom 
neutre. nome meutro . 

Ονδεπερόσης, εὐσ. neutra- 
lité. meurralità. 

Ouderspos, ἐπίρ. neutra- 
lement . neutra/mense . 

Οὐδετισοσέγισε, ie, 107. 
“7:93. homme de rien. 
uomo da nulla, 




















helas, abi. 


cielo . 

Οὐρδὲ, 130 Ὀρδί. 

OupnSpa, so. urétre. wre- 
tra. 

Ovprialo, P'.hurter, fai- 
re des hurlemans, jeter 
des grands cris. ur/are, 
mandar fuori urli. 

Ουρλιαζων, οσα. per. ce- 
lui # celle ‘qui hurle. 
εοἰωῖ ἢ colei che urla. 

Οὐρλιάσας, σασα. JET. ce- 

lui # celle qui a hurlé, 

qui a jeté des grands 
cris. colui è colei che ha 
urlato »_ 

Ovpriacpe,ss.hu:lement. 
urlamento . 

Οὗρος, so. urine. orina. 

Ουσία», ove. essence, e;- 
senza. 

Ovciesiràs, n, dv. ἐπίδ. 
essentiel, lle. errenzia» 
le. $. κσιασικὸν ὄνομα. 
“nom substantif, mome 
sostantivo . 

Ονσιασικῶς, ἐπίρ. essen- 

tiellement, essenzialmente. 

Οὐσιωδέσατος 1, 0). 57159. 














Οὗσε, srip. 


ru du ciel. apparso dal 


o & 
très.essentiel; le. essens 
zialissimo, ma. 


Ουσιώδης, vo, essentiel, 


le. essenziale. 

Ουὐσιωδῶς, ἐτέρ. essentiel- 
lement. essenzialmente . 

ni. né. 

Ουτιδανόὸς, α, or. émis. 
de rien, ab ect, te. vil, 

, le. da nulla, abbietto. 
ta. vile. 

Ouridavorns, ασ. vileté. 
frivolité.vilrà frivolezza. 

Οὗως, ‘Avr. celui-ci, 

“celle-ci. questo, querta. 
- . ΄. . . 

Οὗσως, ἐπέρ. ainsi, de 
cette manière. ο), in 
questa maniera . 

O'purcs, ide Ὀμραλός . 

Ορηλέσης, so. débiteur. 
debitore. 

O'peros, so. utilité. uti 
lità, utile. 

Ορέλιμος, n, οὐ. ἐπίδ. 
utile. utile. 

O'pIerpiae, ovo. ophtal- 
mie. oftalmia . 

Ο)ρδαλμὲς, so. oeil. oc 
chio + 

O'ederpororòs, da. mala- 
die des yeux. mal d 
occhi. 

Ο᾿ρδαλμοφανής, ἐπί». vie 
sible. visibile. 

Ο᾿ρβαλμεφαιῶς, ixip. vi- 
siblement. visibilmente. 

Ο)ρίδι, so. serpent. sere 
pente. 

Ο᾿ ριδεδαγχαµα, #a. Mmor- 
sure de serpent. sorti 
catura di serpente . 

O'piiolipua, #e. peau de 
serpent. nelle di serpente + 

Οἱρις, dès Doldi, κ) φίδι. 

Ο᾿ρικκιάλος, “rc. official. 

ziale. 

O'pixzior, us. office, chat= 
ge. officio, carica. 

: Ὀρρυ- 


O X 
"φρύδι, ἰδὲ podi . 
τος, di Fupevos. 


ο TA 
O'diyores, n, ov. ἐπιδ. 
posthume. postumo. 


O'xad, οχεναρα, ὅσ. vi- Οψίμος, nov. ἐπίδ. di- 


pere. vipera. 

C'xSn, ὀχδος, #7. bord. 
sponda . 

Ο᾽ χδρός, κτλ’. 196 "Ex 
δρός κσλ’. 

Οχι, «rip. non, non pas, 
nenni, 109. non, οἱῤὸ. 
$. ὄχι ἀχόμη, pas én- 
core, non ancora. È. ὄχι 
µόνον. non seulement. 
non solamente. $. ὄχι 
πλειά, non plus, 0Η più. 

O'xia, τὴ Ὀχενσρα. 

Oxs 6, x Anpos , δὲ 
E'roxAnois. ἐνοχληπι- 
χός. 

Ο΄χλος, sc. foule. folla. 

Oxs, «rip. helas. abi, 
oimé. 

Ο χτικας, ἰδὲ Kmxo. 

O' Χυρωδες, ἄσα. par. ce- 
lui # celle qui a été for- 
tifé, ée. colui n colei 
di stato fon'ificato, ta. 

Ο᾿χύρωμα, ve. fortifica 
tion . -fertificazione . 

O'xvpouesos sn. cv. per. 
fortifié , ée. fortifica 
10, 14. 

O'xupuro, P'. fortifier. 
fortificare » 

Ο χυρώνων, εσα. μετ. ce- 
lui # celle qui fortife. 
colui n colei che fortifica. 

Ὁ χυρώσας, σασα. per. 
celyi n celle qui a for- 
tifé. colui è colei che ha 
fortificato . 

O'taesor ‘sois. poisson . 
pesce, 

O'fi , ari χδές. hier. 


geri . 


Χολόβραςος. de bonne 
cuisson. cocitojo, di fa- 
cil cocitura . 

O hs, οὐσ. Φεωρκα Tivos 
ράγμασς. vue, regard. 
vista. 9. ope: Φροσώ- 
Ts. visage. mine. fac- 
cia, viso, ciera. 

O'Lwvor, #9. mets qu’on 
mange avec du pain. 
companasico. $. o ΥΙΟΥ, 
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buches. colui ÿ colei che 
ha insidiato . 

Παγιδόύ», P'. guetter, dres= 
ser des embuches. inii- 
diare . 

Παγιὸ dur > “04. per. ce- 
lui # celle qui dresse des 
embuches. colni è colei 
che insidia. 

Παγχάχιςος, #, ov. ἐπίὃ, 
très-mechant, diable in- 
carné, mechant homme. 
diavolo scatenato , incare 
nato. 


Χέρδος. gain, guadagno .|IHayxaMcs,iri/3.très-beau. 


TI 


Ils, > WC. paon, pago- 
ne, pavone. 

Iayuraperos, per. allant. 
andando . 

Παγανω, Ρ'. aller. anda» 


bellissimo . 

Παγκος, ovs. banc pour 
s'asseoir. panca. 

Παγκόσμιες, ἐπίδ. univere 
sel, le. sriversale. (. 
φαγκοσµιος, #7. l’uni= 
vers. l'universo. 

Πάγος, so. glace. gbiac- 
cio, diaccio. 


re. $. rayasro éuepcs.|Tleyon, ida Ilagon. 
aller en avant, avanter.|Ilayser, κσ. ecrevisse de 


andar avanti, avanzare. 


ῥ. παγαινε va (dis. va-' 


t-en voir. vattene a te- 
dere. $. Tayzivovms. en 
allant. andando, 

Iey:ws, do. glace. ghiac- 
cio. 

Παγίδα, #0. piège, embu- 
che. insidia, trama. 
Παγιδόδες, ὅσα. per. ce- 

lui # celle qui a été guet- 
té. colui n colei ch è sta- 
to insidiato. 
Παγιδίµα, a. l’action 
.de cendre des embuches. 
P insidiare. 
Παγιδὠμενος, nor. wer. 
.guetté, ée. inridiato, 
ta. 


ΟΙ έποτε, ἐτπίρ. quand, Παγιδἀύσας, σασα. per. 


lorsque. quando, allo- 
rachè . 
Dizion. Gr. Fr. I. 


celui è celle qui a guet- 
té, quia dressé des em- 


mer. granchio marino.» 
Ilayo,P'. πηγαίνω. aller. 
andare. $. πῶς ré; 
πῶς σὲ πᾶαε; comment 
νους va-t-il? comment 
vous portez vous? comp 
va? come state ? come vi 
portate? Φ. καλα παγω, 
je me porre à merveil- 
le. mi porto ‘a meravi- 
glia, sto molto bene. È. 
πάγὼ Ri. je n’en vais 
autre part. men vo 4l= 
trove. Ÿ. πάγω xar è- 
πανω Tivos, aller con: 
tre quelqu’un, sè jerer 
sur quelqu'un . andar 
contro alcuno ,y afralire, 
attaccare qui alsheduno . $. 
av mœ gopipa cÌ παγεα 
ποἈα xahe. cer nabit 
“JA vous sied fort bien, 

quel 
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quelP abito vi stà molto 
hene. $. πάγω ἀπὸ mr 
pira . aller de côté. 
andar da parte. $. πα- 
γω rpomTtpæ, aller a- 
vant, prevenir. andar 
άν. prevenire. 

Iaywua, so. gelée. ag 
gbiacciamento, gel mento . 

Ταγωμούος, n, ov. per. 
glacé, ée. agghiacciato, 
ta. gelato, ta. 

Ἠαγωμὸς , 0. 7aywrar. 
gelée . aggiacciamento + 
Φ. παγωμµός, αὐ πηγαί- 
var. alliée. andaia. 

IHaywro, P'. Ἐν. glacer. 
aegiaciiare. È. TeYove, 
sò. seglacer, geler. ag 
ghiacciarsi » £tlare. 
«γώνων, ua. per. celui 
» celle qui se glace, qui 
gele . colui ÿ colei che 
sagebiarcia. 

Παγώσας, cage. μετ. ce- 
lui # celle qui s’est gla- 


ñ A 


lui # celle qui marchañ- 


de. colui n colei che prex-| 


gola , che tratta del prez- 
κο d' una cosa à 
Malaer, so. foire. fera κ) 
mercaro è 
Tu τὸν Φραγµάσων, 
prix. prezzo. 
Παζαρκάπιχος, My ovs 6 


ï À 
vernéut, pedagogé ; δὲ 
struttore, governatore è 
Παδακι, 45. petit enfant 
fanciulletto , figlioletto; 
figliuolino . 


À παζαθε, ἡ Παιδώθιον 4 ασ. jeuné ena 


fant. fanciullo» 
Παΐδεμα, moudesurzos, (ès 
Πα άμα, # uèdusvos à 


πίὃι du marché. di mer-|Tlaudapasrs i #0. sodomite 4 


Cato. 


sodomità » 


Παζαριώσηςν ασ. celui qui Mudepesia, das sodomie, 


vient à la foire. mer- 
cante ché viène alla fie- 
rai 

Tagi, s0. berte, poirée . 
bieta, bietola. 

Πα δαίνν s Ρ'. pâtir, souf- 
frir. patire, soffriré. 
ἄθημα, #7. souffrance « 
patimento . 

Πα- μτικόςν Hs ovs ἐπίδ. 
passif, ive è passivo, να. 
æSo6, so. passion». pars 
sione . 6. Tac, αρβω- 
cia. maladie . malattia + 


cé. colui è colei che si è|laynidi , 9. jeu. giuoco. 


agghiacciato. 

Ἠαγωσια, παγωπ), soias. 
gelée. aggbiacciamento . 
gelo. 

Tleywws,n ov. ἐπ {δ. geo 
lé, ée. gelato, ta. 
Nelipdya, #9. l’action 
de marchander. i/ trat- 
tar del prezzo, del mer- 

cato d’una cosa. 

Tetapdperos, n, ov. per, 

- marchandé , ée. prezzo» 
lato, ta. 

Tate; discus, Cage. per. 
celui » celle qui a mar- 
chandé . colui à colei che 
ha prezzolato. 

Παζαρῶω, P'. marchan- 
der, prezzolare, trattar 
del pra. 

ΠαζαρθύΦγ, son. pur. ce- 


duyrudiapne, #0, joueur. 
giuocatore . 
au’yrndieeaopesst aid. joueur 
de profession. giuosato- 
re di professione. 
ἀιγνηδιώπης , ἐδὲ ΠΠ αι γνη- 
διάρης . 

Παέγνιον, #0. jeu. giuoco è 
ϱ. πα{γγίου., σεριγέλοιον. 
risée . beffa è 9. όμεδεν 
πὸ παίγνιον ο xoqux » 
nous servons de rièée 
à tout le monde. sia- 
mo la favola di turti. 

Παδαγωγία, ous. instru- 
ction. istruzione . 

Mudeywyixoss #, ov. ἑ- 
πίδ. pédagogique. pe- 
dogogico, ca. 

Παιξα«γωγες, s0145. péda- 
gogue, instrueceur , gou- 


sodomia è 
Παιδώκᾳ ἐσιας. ΦΣιμώβλα: 
châtiment  cartigos $, 
muèax , µάδησις: di- 
scipline , instraction à 
disciplina ν instruzione à 
Tuiidue, so σιμώρηµα s 
l'action de chîtier. 54 
cästigarés canigamentò 4 
$. raiddue, µαδήσθι- 
ua, ὁιλἀσκάλόυμα, in- 
structioh; snrtrugione .: 
Maud dpeross my dr. pera 
Tiptépmuc#ot , châtié, 
ée. puni, ie. cattiga- 
to, ta. punito; ta. Gi 
παιδὠμεέο, μκδηµέ- 
τος, διδ«γµενο« disci» 
pliné , ée, instruit, te, 
disciplinato; tas initrui- 
to, ta. | 
Πωδῴύσας, caga. per. τι- 
μωρήσας . celui # celle 
qui a chicié, qui a pus 
ni. colui # coiei che ba 
castigato, che ha puni 
to. 6. παιδώσας, μα- 
Sur dress διδάζας. qui 
a discipliné, qui a in- 
struit. che ha disciplie 
naro , che ha istruita. 
Iludcarpior, soias. αόπος 
παιδάας. lieu de puni. 
tion. /uogo di castigo. 
-$. παιδσήριον, 0706 
ὅτν Tuddiorra, # uas- 
Dale 


nA 


Δώνων οἱ vidi: collégè :|IMadiodtv, 


collegio. $. rudAmpier, 


βαάσ-αι châtimens: c4-| 
Ieudiokn, sois: pucelle; 


stighi. 


Tatin, ruidilis; vo. 


σιµωβκά» punition , chî- 


timents rastigo, puni- 

Qioni. Gi raiddois, μὰ- 
Sardo, discipline, in- 
struétion » #iscipliha ο 
instruzione y ammabstra- 

mento . 

Tudo , P'. σιµωρω . chà- 
tiers punir, cartigare, 
punire. 6. rift, di 
δασχὼ, µαθησθὼ, in- 
struire . istruire; ammab- 
rirare . 

αἰδΦωὴ, sie. spari Ti 
᾽μωρῶν. celui # celle qui 
punit, qui chîtie. co- 
lui n tolei che puniste, 
che castiga » $ rade, 
διδάσκων, celui n celle 
qui instruit, colmi # co- 
lei che instruisce , che 
ammaestra è 

Πωδὲ, da. fils, garçon. 

figliuolo. $. παὶδὲ, παι- 


Π À 

ἐπίρ, de la 
plus tendre jeunesse. 
dalla più tenera οι). 


donzella, fanciulla. $. 
mediori, έλη, durdl- 
πρα. servante, suivan- 
te. serva. 


Πιδογονήσᾶς, cad : ps. 


celui # celle qui a en- 
gendré. colui n colei chè 
ha. geñerato. 
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lever des enfaus, edu- 
tazione di fanciulli. 
wdsrpopòs $ ὅσ. pouver- 
neur, celui qui éleva 
les enfants: governatore, 
instrittore, vdutniore di 
ragazzi + 

udsra, ὅσιας. pucelle, 
donzella, fanciulla . 
sudopdogha; s7. torrup- 
tion des enfants: corru- 
zione di ragarri è 


ἀἰδογονία, cus. lignée; Παιδοφθόρος, so. corrup- 


géniture. figliuolatiz a» 


Πωδογονῶ, P'. engendrer : 


generare . 


engendre. che genera » 


Πωὠδολσονία, #5. infanti 


cide. infanticidio . 


Πωδεχτόνες, ουσ. infanti» 


cide. infatticida 
wiopalwpa, cv. mar- 
maille , troupe d’ en- 
fants, ma-maglia , rà- 
gunanza di fonciuili , ra- 
garzaglia + 


Παιδομανήςν 1719. pédé- 


raste, sodomite. sodo- 


Παζω , 


teur des enfants, de la 
jeunesse. corrüttore dei 
ragazzi, della gioventà « 


Ποιδογονῶν , sce. per. qui Tlæèbpordw , P'. tuer des 


enfants, wccidere -i ra= 
garzi ‘p 

. jouer: giuoca= 
re. 6. aa μισωρά- . 
ζομα, net ubi NOPATAY è 
badiner, folatrer . rchere 
zare è $i πδίζω δελεαῖς. 
jouer un tour. farle sd 
uno + 


Παίζων, sce. par. celui 


ñ celle qui joue. colui 
è colei che giuoca . 


Ilaixms, us. 0 περιπαί- 
Cor, railleur, moqueur. 


mita + 

Παδομανία, ovo. pédéra- 

quantité d’enfans. fan-| stie . sodomie ; sodo-| dericore. 

ciullaja, mia. Tag, δὲ Ἐπαιῶ. 

«Παιδιακα | Παδιαχήσια ϱ| Π]αδοποιία, ovo. l’action|Ietas, tace, per. ces 
srip. puérilement. pue-| d’engendrer. i/ gemera-| lui è celle qui 2 joué 
rilmente , fanciullesca- re, il far figliuoli, colui colei che ha gi 
mente . Παιδεποι», P'.engendrer.|  serato. 

Παδισχήσιος, se, 107. &-| generare, far figliuoli . Παίξιμον» à se. l’action de 
mi. puéril, le. preri-|Ileudorovra, cus. jeune! joner, jeu, {) giuccare, 
le, fanciulleico, ca. demoiselle, donzelletta | giuoco. $. madt:vov, rs- 

Παιδιαχός, παιδικός, n,| fanciulletta. e;Ttayue.railierie, mo» 
or. #riS. puéril, le.|IeudoarsAoy, εὐσ. damoi-| querie. burla ολοι 

*puerile, fanciullesco. $.| seau. donzello, fanciul-|Taic, κσ enfane rALATTO » 
παιδιαχὴ nrixia .enfan=| Jino. ax, ua, ferme, ap- 
ce. fanciullezza. 6. σαι- | Παιδοτροφβος, ous. collé-| pale. 
diaxa χαμώματν. actions ge. collegio ,_ seminario . Maexmua, so. l’action de 
d'enfants. fanciullaggi- Παιδοτροφία, ἔσιας. nour-| donner à ferme. / ape 
ni, puerilità, riture, # l’action d'é- paltare è 
Glichì. Kka Ia- 


daxi. enfant, fanciullo. 
$. eve Χοπαδι παιδια. 
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Hexmurso, n, ov. ET. Παλαβώσας, σασα. per. Παλαίςρα, so. lutte, li. 


loué, é:. appalrato 14. 
armiro, Ρ', louer, don- 
ner à ferme. appaltare. 

Tlzzurwr ; sso. per. ce- 
lui # celle qui donne 
à ferme. colui w colei 
che dà in appalto. 

ΤΠακσωσας , casa. per. ce- 
lui » celle qui a don- 
né à ferme. colui È co- 
lei che ba dato în ap- 
palto, che ba anpaltaïo. 

Τακσωσής, ss. celui qui 
donne à ferme. colui 
she dà in appalto, che 
appalta + 

Παλ αβυδες .» PELA μιπτ. 
celui 7 celle qui est de- 
venu fou, sot. colui è 
colei che «ì è impazzato. 

Terza, ἐπίρ. sotrement. 
follement. pazzamente , 
sciorcamente + 

TlereBo:, n, or. ἐπίδ. 
fou , folle, sot,te. scioc- 
co,ca stolido , da. paz- 
σου 

Ἠοαλαάῤνμα, ovs. l’action 
de devenir fou. i di- 
ventar pazzo, limpaz- 
gare . 

TMerafopros n, ov. per. 
devenu fou. folle, sot, 
te. impazzato , ta, 

Παλαβννω , P'. raro Ti 
γα va παλαβωδῇ . faire 
devenir fou, sot. far 
Impaxzare , far diventar 
Ραττο» sciocco, 6. παλα- 
βώνοµαι. devenir fou. 
sot. divenir paxz0, seioc= 
co, 

HaXrefwrwy,uce. per. ce- 
lui # celle qui fait de- 
venir fou, sot. colui à 
colei che fa- divenir paz- 
Κου 560660 è 


σα. 


celui # celle qui 2 fait | 


devenir fou , sot. colui: 
» colei che la fatto di- 
venta” Paro, scioeco » 
Παλαβωσωη, παλαβότης, 
ss. folie, sotti:ci paz- 
zia, sciocche στα. 
Παλα, ἐπιρ. μίαν pepe. 
adis. una velia yuntom- 
po. φ. πάλαι, παλαιό- 
dee. anciennement. 4- 
ticamente . $. mera, 
παλι}. encore, de τε- 
chef. ancora, di nuovo. 
Παλαιά, s7ip. ancienne- 
ment. anticamente è 
MerdiBe, di Iardo. 
Πάλαμα, #3. l’action de 
lutter. i/ lottare. 
Παλαιοῦςν, ἐπίέρ. ancien- 
nement. anticamente. 
Παλοιόχαςρον, #9. vieux 
chateau, vieille , an- 
cienne forteresse, vec- 
chio castello , forsezza vec- 
chia s antica. 
Ilexaorasor, ana 0pu x or. 
sc. vieilles hardes. da- 
gaglie, masserizie vecchie . 
Παλωῤς, & , 0v. ἐπίδ. an- 
cien, ne. antico, ca. ϱ. 
σπαλαιὸς, γέρων. vieux. 
lle. vecchio, ia. 
Παλαιότασος, 1, ch. ἐπί». 
très-ancien, nne.:42"- 
sichissimo, ma. 
Παλαιόσαχος». so. vieux 
mur, vieille muraille. 
muro vecchio, muraglia 
vecchia è 
Παλαιόσερος» pi, ov. ἐπί». 
plus ancien, ne. pià 
antico , Ca. 
Παλαιοφέρεμα», so, habit 
vieux. abito vecchio . 
Παλαςης, doses. lutteur. 
celui qui lutte, /rratere . 


ce. lotta , luego della 
lotta è 

Πελωωδάς, σα. per. ce- 
lui # celle qui est de- 
venu vieux, qui a viel= 
li. rolui n colei che si 
è invecchiato. 

Παλαίωμα, cvs. l’action 
.de vieillir, de devenir 
vieux. /'invecchiare, il 
diventar vecchio. 

Παλαιωμεύοςν n, ov. µετ. 
vieilli, .ie . imvecchia» 
to, fa. 

Παλωων, P'. vieillir. 
devenir vieux. ancien. 
invecchiare, diventar vec- 
chio, antico. 

Ilerapees, έσιας. cable. 
gomima + 

Παλαμίδα, οὐσιας. alose. 
cheppia, laccia . 

Παλάτι, mæhæTioy, ovo. 
palais. palazzo. 

Παλώμα, 53. l’action de 
lutter. /orta. 

Παλώσας, σασα. LET, (ξ- 
lui # celle qui a lutté, 
colui n colei che ba lot 
tato . . 

Παλάω, P'. lutter. /ot= 
tare. 

Παλῶω», soa. LIT. Ce- 
lui è celle qui lutte. 
colui % colei che lotta. 

Παλάσς, ovo. celui qui 
lutte. /orratore . a 

Παλι, ἐπίρ. de rechef, 
encore. ancora y di nue- 
vo. 

Παλιγγενεσία, sc. palin 
génésie. palingenesia . 
Παλικαράχιν ovo. jeune 

damoiseau. donzelletta è 

Παλικαρι, so. damoiseau. 
donzello. $. παλιχάρε. 
asdpdios» brave, fort, 

n του 


sj na 


na 


nA ὅδι7 


tobnste, Bravo, forte, Tarsxwro, Ρ', empalet. Πας, so. letout. #/1urte, 


robuste. 


impalare. 


«λικαρλὰ, ovs. valeur. Tansxw ver, uom. per. ce- 


bravoure, courage. bra- 
vara , valore; coraggio. 
Tlerixagsatixna, ἄκλιχα- 
Βάσια» επίρ. vaillam- 
ment, avec bravoure. 
valorosamente, prodemene 
te, con bravura» 
ἁλιλαθλάτικος, TAAINE- 
@iaies, ἐπίδ. vaillant, 
te. prode, valoroso, sa. 
æhiv, rip. encore. de 
sechef. di novo, an- 
COrA è 
Iea\sbpopie, ovo. rétro- 
gradation . retrograda- 
zione. 
Παλιῳδίὰ, so. palinodie, 
palinodia . 
Παλιόπαδον , παλιορεχο), 
σιας. vieux chiffons, 


vieilles hardes. wmassò- 
rizie vecchio  . masseri- 
giaccie + 


αλιώρι», so. vielles har- 
des, masserizie vecchie . 
IleX\ippora 3 σσ. flux et τε- 
flux. flurse è riflusse : 
Π]αἈακίδα, παλακίςν 89: 
concubine . concubina, 
donna di partito. 
Ilexsxix1, 49, petit pieu. 
piccolo palo . 
IHersx, ve. pieu, écha- 
las. palo. 
IHirsxwsas, dice. par. 
| celui # celle qui a été 
empalé. colui n colei ch è 
stato impalato. 
ΤΙαλέχωμα, ovs. empale- 
ment, l’action d’em- 
paler. impalazione , l’im- 
palare . 
Narsxwpewos sm, 01. per, 
empalé , ée. infpalato, 
ta. 


lui # celle qui empale . 


Tlerayadces, n, cv. ἐπίὃ. 
le plus bon de tous. i/ 
più buono di tutei, 


colui à colei che impala . Πω αγία, ss. nôtre Da- 


Παλοτωσα; > Cata. per. 
celui # celle qui a em- 
palé. colui n colei che 
ha impalato. 

Ilanuxwms, sa. celui qui 
empale. co/ui che impala. 

Tlunsxwmss n, ov. ἐπιδ. 
ὁτὸ έχε Yu TxAoU- 
χιοῦ. qui a la forme 
d’un pieu. che ba la 
forma d’ tin palo. 6.æt- 
Ἀνχώσος , dbics δια ga- 
Asxi» digne d’être em- 
palé. degno d' osserè im 
palato», 

Παμμακαρισός, n, ov. &- 
πιδ. très-bien-heureux : 
euse. bentisino; ta. 

Παμωεγέδηςν ἐπίδ, ex- 
cessivement grand. ἓς- 
ressivamebe grande. 

Παμμέγιςος, n, ov. ἐπί. 
le plus grand de tous, 
il più grande di tutti. 

Παμμµίαρος, mn, or. ἐπίδ. 
très-impur, re. émpu- 
rissimo, ma. 

Πκμπαλαιος, 4) 07, ἐπί». 
très-vieux , lle . très- 
ancien , ne. vecéhissi- 
mo, ma. antichissimo, 
ma. 

Παμπόνηρος, u, ov. ἐτίν. 
très-mechant, te. çat- 
tivissimo y ma. 

IlaurAsts, n, ov. ἐπίδ. 
très-riche, extremement 


me. /a Madonna. 

Πανάγιος, se, 107. €748. 
le plus saint de tous, 
il più sano di tutti. 

Mayey:0%:5, cus. sainteté. 
santità + 

Πωνογιώπσοὲν n, 9). de 
iS. trés-saint, te. sano 
tissimo, ma. 

Παναάδα, »0. panade. pa- 
nota. 

Πω «δλιος, sez tor. ἐαίδ. 
très-misérable .. misera» 
bilissimo, may 

Πανάχθα , ovo. panacée. 
panacea + 

Iluwx:, petit morceau de 
toile . pezzetto di tela + 
AU , n) ου. ἐπί. 
très-immaculé, ée. ig 
macolatissimo. ma. 

Παναοίδιµος , My 07. ἑ- 
œi. très-digne de mé- 
moire . degnissimo, mas 
di memoria, sempre men 
morabilissimo . 

Ilusapesos, n, ov. ἐπίδ. 
Je plus agréable de tous. 
il più grato di tutti. 

Ilerepers, n, ov. ἐπίδ. 
très-verrueux , euse, vir 
tuorissimo, ma. 

Πανάχρανσος, sai, très- 
immaculé. immaculatis- 

* simo, ma. 

Ilewdoxor, κσ. auberge. 
locanda, osteria, 


riche. ricchissimo, ma .|Iowdoydis, vo. aubergi- 


estremamente ricco, 


ste. hôte, orse. 


Ilappxy0s ἐπί». qui man-|IlardpW9ds, dice. per. 


ge, qui dévore tout. 
che mangia, che divora 
sutto, 


Kk 3 


celui # celle qui a été 
marié. colui colei chè 
state maritato + 

Τίω- 
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Iuéséiyx, ss. l’action 
de marier, x de se ma- 
rier. il maritare , κθὶ 
maritarsi. 


Πωνδρώμενος, n3 ov. per. 


mA 
Ilunyversas, aude. per. 
celui # celle qui 2 ce- 
lébré, qui a fêté. colui 
» colei che ha celebrato, 
che ha festeggiato. 


marié ,ée. maritato, ta.'Ilaniyuesona, ovo. célé- 


Tuipdizas > σασα. pet.) 
celui » celle qui a ma; 
rié quelqu'un , colui à| 
colei che ba maritato qual- 
cheduno + 

Nuipdo, P'. mariet. ma- 
ritare . $. mavdpduoua. 
se marier, #aritarii. 

Hui:diwr, σα. µετ. ce- 
lui # cell: qui marie. 
colui n colei che marita. 

Τωδρκ, ovo. mariage. 
matrimonio. 

Των νόοξος, m, ov. ἐπί. 
le plus glorieux de tous. 
i più glorioso di tutti. 

Πανέρε, #0. panier. cesta, 
paniere . 

Παν ἑαμωνι ἐπί». le plus 
heureux de tous. # pià 
felice di tutti, 

Tous dqnucs , n, ov. sm13. 
le plus célébre de toux. 
il più celebre di tmti. 

Tuwyceilw, P', celébrer, 
fêter. festeggiare, cele- 
δρα). 

Tlauvry: TIQUE ὕσα. per. 
celui # celle qui célé- 


bre. qui fête. colui à 
colei che celebra y che fe- 
sreggia + 

Πωνγυρικόςν #, ov. #- 


is. digne d’être cé- 
lébré. colebrevole, ch è 
da celebrarsi. $. παλη- 
γυθακός + - panégyrique . 
pamegirico « 

Il: ul Ve 3 ρυσιας. sopri . 
fece, festa $. παλήγυ- 
θέ: > σαζαρ, » foire , 


bration. celebrazione. 


|Mamyvercii ἐκδ. celui 


qui célébre, qui fête. 
colui che celebra, che fe- 
steggia. 

Π Ssor, ἀσίας. panthée. 
paneo 

MarSnpe, ovo. panthére . 
paniers. 

Παν, so. toile. rela. $. 


παν! n Χαραβιοῦ . voi 
le. vela. È. πανιά, xw- 

, . 
λοπαάνα . langes. panni 


colli, pannilini. 

Πανίέρος, n, ov. ἐπί. 
très-sacré, ce. sacratir- 
simo, ma. 

Πανιεώτιπος, qitaos di 
ἑόμενος ποῖς Ἔπισκο- 
πεις, Οἱ Taro, κ) οἱ 
l'æAci ueTay apiCora a 
æ +. Monscigneur. m0n- 
signore . 

Πανικά, 759. du linge. 
biancheria + 

Tlewigizoss #, ο). ἐπίδ. 
de toile, di rela, 

Ilary is, ὑσιας, veillée. 
vegghiara . 

Πανολβιος, ie) 10, 1719. 
très heureux , euse. fe- 
licissime, ma, 

Πωνοπλία, ἔσιας. armure 
entière . armadura in 
tiera è 

Πανέχλα, so. peste, pe- 
ste. $. ἄναι pia Ts 
χλα, ii TIRA" rog An 
σιχκός. vous êtes très- 


importun, siete molto inie|Iarra, Tip. 


portuno . 


marché. fiera, mercato e\Ilanuxriato,y P', être at- 


mA 
taqué de la peste, être 
empesté, essere attatca» 
ro dalla peste, essere ap- 
psstato . 

TlawsxAiapns, arzonna ia pi- 
x05, +18. qui a la pe- 
ste. che ha la peste. 

Πανυχλιάσας, σασα. Mer, 
delui » celle qui vient 
d’être attaqué de la pe» 
ste. colui n colei εἰ) è sta» 
to attaccato dalla perte. 

IewyxMiegpa, ua. l'action 
d’être attaqué de la pe- 
ste « /' essere attaccato 
dalla peste. 

Παπουχλιασμεφος, #, or. 
per. empesté, ée. ape 
pestato, 14. 

Uuvpydue, ss. machi- 
nation. macchinazione, 

Tasspy dou , P'. maéhi- 
ner. macchinare. 

[lauwspyis, #0. finesse, 2° 
stuce. auuzia, ragaci 
rà , scaltrimento . 

Πανοῦργος, sais. adroit, 
te. rusé, ée. malicieux, 
euse. artuto, ta. scal» 
tro, ra. furbo, ba. 

Πανοργώπωσος, n, ov. d* 
TIÒ. très-adroit, te. 
très-rusé, έεν astastàssi. 
mo, ma. scaltrissimo , 
ma, $. εἶναι παναργώ- 
quos δια τὸν διάβολο», 
il est très-fin. très-ru- 
sé. ha il diavol in te 
sta, ra dove il diavolo 
tiene la coda + 

IlwosAnros, sous, pleine 
lune. plenilunio . 4 

Πωσοφος, n, ‘or. ἐπίδ. 
très-savant, te, sapien- 
rissimo, ma. 

toujours. 

sempre, Ÿ. xami gas, 

en tout. {η pasto « 
Ias 


π Α΄ 


n À 
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TluwmTesi, srip. entie- Tawmyxn, ὡσ. attente, ex|Ileraeuæms, ουσ. petite 


rement. in:ieramente . 


peccative. aspertazione . 


Tlerm χόδ. ἐπίρ. de tout Iaurpdiw , XTN, 106 Ilaw- 


côté. da ogni parte. 


δρᾷω, χπλ.. 


Τανταχῦν trip. par tout , [1] αξ µαδακι» da, petit bi- 


da per tutto» 
TlanmAds, Tip. 
ρως « entièrement, en 
tout et par tout. insie- 
ramente , in Πο e per 
> csuiso. È. πωσελῶς. ὁ- 
λοτελα. rien de tout, 
nierite affaire. 
Tlwrrorms, 6719, celui 
qui voit par tout. colui 
che vede da per 1819. 
Hun yo, P'. attendre. 
être en attente. aften- 
ders, stare in aspetta- 
tiva + 
Tleuwrnixov, νσα. per. ce- 
lui à celle qui est en 
attente. colui n colei che 
sta in aspettativa. 
Τ]ωτιέρα, s0. enseigne. 
bandiera + 
Τανωδυναμία, ovo, toute 
puissance. onnipotenza è 
Tlenwdwwapos > M3 ο. ὁ- 
TI. tout puissant, te. 
ommniporente » 
THuwjerns, «719. de tou- 
‘te’ sorte. d'ogni sorta. 
Tlasmde, irip. de ‘tout 
côté, d'ogni parte. 
Timroxparwp, ἐπίδ. qui 
commande tout, qui 2 
tout sous sa puissan- 
ce. che comanda tutto, 
che tiene tutto sorto la 
sua potenza è 
Ian, rarmrura, ἐπέρ 
toujours. sempre. 
Harmraris, 1, ov. ed. 
perpetuel, lle. perpetwo, 
14. 
+ ‘993 
Iwa, sTip. par tout. 
da ptr tuto » 


Kk 4 


scuit, biscetzino è 


ὁλοχλη- Παξιμαδι, sd. biscuit. di- 


SCORLO è 
Παξιμαδιάζω , P'. deve- 


couverture de lit. pic- 
cola coperta di letto. 


INerriopards, ovo. celui 


qui fait de couvertures 
de lit. colui che fa co- 
perte da letto. 
ατοσζακι, 47. petit sou- 
lier. piccola scarpa. 


pir biscuit, farsi εοπρ]Παπυσζας, παπεπζῦς, so. 


biscotto y 


cordonnier . ca/zolajo . 


Πάπα, vo. χωρχύσι. pa-|Nursrtorw, P',chausser. 


nade. parata. 


calzare. 


LI L . 
lard, οὐσ. φωνή SY vi-|Iarzia, so. canard, 4- 


giur, papa, père. ῥᾳ- 

pà, padre. 
Παπαγαάλλος, vo. perro» 

quer. pappagallo . 


πηγα. 


Παστος., s0. ayeul. avo 


lo. $. πάππος; γέρων, 
vieillard, vecchio. 


Muredari, va. jeune pré-|IMupd, @p03. ws ἐπι σὲ 


‘tre, prêtre ignorant, 
pretazzzolo. 

Παταδόµα, εσ. l’action 
de consacrer prêtre. i/ 
consacrare uno prete» 

Παπαδάµενος, μετ. con- 
sacré prêtre. consacrato 
prete. 

Tlezaddw, P', consacrer 
prêtre. conracrare prete. 
παπαδθίω, γίνομαι σα- 
σᾶς. se faire prêtre, 
farsi prete. 

Πασαδια, vo. femme d’un 
prêtre. moglie d’un pre- 
te. 

Πασαδιπέλα, soias. fille 
d’un prétte: figlia d'un 
prese. 

Maradorsror, ὅσιας. fils 
d’un prêtre, figlio d’un 
prete. 

Ilerapira, scias. pavot. 
papavero . 

Παπας, so. prétre, prete. 

Hawxs, 30. Pape. Papa. 

Παπλωµα, s0. couvertu- 
re de lit è coperta di 
Jetto . 


πλβσον ὀηλοῖ D πλέον, 
ὡς rapa pioa. plus dé- 
dans, più in dentro. $. 
παρα xd. plus là, più 
ld. $. παρὰ πώ, plus 
haut. più alio. Φ. πα- 
pa TaAw, TICOIOTEPO) > 
sur plus. soprappià - Φ. 
δεν έχω rapa wa. je 
n’ai qu’un. mon bo ‘più 
d'uno, non bo che uno 
solo. $. παρὰ τὰ, au 
lieu de... invece di... 
$. xadior va πηγανῃς, 
παρα va µανης. il vaut 
mieux aller que rester. 
vale meglio andare che 
restare. À. παρὰ ἑλπί- 
ἑα, παρ ἐλπίδα. cone 
tre toute esperance . om 
tro ogni speranza è $- σα» 
pi, ὁλιγώσΕρΟΥ. MOINS » 
meno » ὣς πκρὰ δύο. 
moins deux, meno due. 
ῥ. παρὰ rode. beau- 
coup. πο. ὃν παρα 
φύσιν. contre nature. 
consro natura. S. παρὰ 
guow, µεσαφ. νὶ σερβολ!» 
A KOS è 
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xws. excessivement. hots 
de mesure. eccessivamene Παραβας, face. per. ce- 


τες κου di modo. 6. 
wap αξίαν. sans l'avoir 
merité. immeritamente è 
ΤΠαραβάζω, P',mettre beau- 
COUP. smettere troppo è 

Παραβαίνω, Ρ'. transgres- 
ser , violer une loi; con- 
trevenir à quelque or- 
dre , enfreindre une loi. 
trasgredire, violare una 
legge, contravvenite, di- 
subbidire ad una legge. 


lui # celle qui a violé 
une loi. colui # colei che 
ba trasgredito una leg> 
ge etc. 


Παραβασις, “0. transgres: 


sion, violation . con- 
ttavention . rrasgre. sio» 
nt, contravvenzione , vio- 


ft A 


sant, te. rroppo perauté. Παραβλί Lier, do. l'actioti 


de voir de travers. i/ 
sravedere » Φ. παραβλί- 
dipor, æ TapaBMirary 
D να Φροαποιῆται πιγας 
πῶς des βλέπε. l’a- 
ction de fermer l’oeil, 
de feindre de ne pas 
voir à i/ far finta di non 
vedere . 


lazione E TlxpaBorn » #0. parabole 
Iapafadms, do. transgres-| parabola. 
seur . violateur. rres-|IIxpefoYixos n, cr. tai. 


gressore , Contravventore , 


Ieprfoivor, sca. per, «ἓ- |Παραβγαζω, P'. ôter, le- 
Jui # celle qui viole, 
qui enfreind une loi.| re troppo. 
colui n colei che viola »| Παραβιαζω, P'. contrain- 
che srasgredisce una leg-| dre beaucoup. sforzare 
ge. molto. $. ααραμιαζομαι 3 

Tlepefarucsos,m,ov.per.| mu, χάµνω γλίγω» 
comparé, ée, paragona-| ρα. s’empresser beau- 
to, ta. coup. affrestarsi molto è 

Τα. «βάλω, P'. comparer.|Ixpafialwr, now s per. ce- 
comzarare s paragonare, lui è celle qui contraind 

Ἱ]αρ-ζάλων, use. per.ce-] beaucoup. colui h colei 
lui # celle qui compa-| che sforza molto. 
re. colui n colei che pa- Παρκβιάσας, σασα. UT. 
ragona . celui # celle qui à beau: 

Ταραβ«κλων , σα. per.| coup contraint. colui ἤ 
celui i celle qui acom-| colei che ba molto sfors 
paré. colui » cole che gato + 
ba paragonato . 

Παραβαραίνω, παρκβαραί- 
των, δέ Παρ. Bau, 
παραβαρωύω). 

ΠΠαραβαρωας, Ίασα. JET 
celui # celle qui 2 sur- 
chargé. colui n colei che 
ba sopraccaricato. 

ΤΠαρκβαρύνω, P'. surchar- 
ger. sopraccaricare y s0- 
praggravare . 

Παραβκρωίων, ὅσα. µε, 
celui ÿ celle qui a sur- 
chargé. colui ÿ colei che 
ha sopraggravato . 

Ilapafapys, «719, trop pe- 


de contraindre beau- 
coup. /o sforzare molto. 


contraint , te . beau- 
coup. sforzato, 14. mol- 
fo, 

Παραβλέσω , P'. βλέτο 
αλα ar'aAe. voir de 
travers; voir une cho- 
se pour une autre. 1ra- 
vedere. $. παραβλέπω., 
fermer l’oeil, ne pas re- 
garder de trop près. 
chiudere un occhio, non 


Παραβρέχω, 


patabolique » parnbolité, 
‘a, 


ver trop. /vare, cavas|Ilaaforixws, ἐπίρ. parae 


boliquement . paraboli- 
camente. 


Παραβραζω, Ρ'. "Er, x ud, 


cuire, bouillir beaucoup. 
cuoceres bollire molto : 


IlapaBpatwr 3 ουσα. µιπ, 


celui y celle qui bouil: 
lit beaucoup» colui à coa 
lei che bolle molto . 


Παραβράσας, casa. µεπι 


celui # celle qui a bouil- 
li trop. colui ti colti che 
ha troppo bollito. 


Ilapafpagua, sa. l'action 


de bouillir trop. #/ be/= 
lir ‘troppo. 


Ilapafiecue, so. l’action|IepaGpeopewos | mn, ove 


mer. bouilli, ie. trop. 
bollito, ta. troppo è 


Παραβιασμεύος ,n, ov. peer. | Παραβρεγμενος, n, 9). pet. 


trop mouillé, ée. srop- 
po bagnato s ta. 


Παραβρέξας, ἕασα. ST: 


celui # celle qui a trop 
mouillé. colui à cosi che 
ha troppo bagnato. 


Παραβρέξιµον, sa. l’action 


de mouiller trop, 2/ ba 
guar troppo. 

P'. mouiller 
trop. bagñar troppo» 


guardar sroppo nel sottile .\IMapafpixwr, ossa. per. 


ces 


ft A 
telui È. celle qui mbuil-|MepayiziZo, P'. remplit 
le trop. colaï è colei chè] trop. empire troppo. 6. 
bagna troppo. παραγεµίζω σα φαγηπά. 
Αραγαπὴμενος, n, οὐ. farcir. infarcirr. 
per. trop aimé , έε.]Παραγεμίζων, ovoa. per, 
troppo amato, 14 - celui » celle qui rem- 
Π]αρ:ιγαπήσας, ceca. per] plit trop. colui n colei 
celui # celle. qui a trop] che empisce troppo. 
aimé, rolui n colei ε)ε]ΠαΓαγεµίσας, casa. per. 
ba troppo amatò . celui # celle qui a trop 
Iaepeyxr® ,P'.aimertrop.| rempli. colui è colei che 
amar troppo è ba troppo riempiuto. 
Iapeyxrdv , de, per. ce | Πααγέµισμα, ἐσ. l'action 
lui ὃ celle quiaimetrop.| de trop remplir, en 
colui À colei che να] pfre rroppo. $. παραγί- 
troppo. µισµα mov payundr. l’a- 
Παραγγελία, 56. vsSvme| etion de farcir. l'in- 
δις. admonitions avisy} farcire. 


mA b2r 
trop frappé ; ée. sroppe 


bastonato, ta. 


lapæbæpuct, #3. l’action 
«de trop frapper , i/ trop= 


po bastere. $. παραδαρ- 
pos. µιπαφ. inquietu- 
des, tourments. rormen= 
ti. inquietudini. 


Παραδεγµα, 59. exemple. 


esempio. GO: xarov πα- 
paduyuæ ; édification , 
bon exemple. edificazion 
ne, esemplarità. $. die 
παραδαγµάσων. au mo» 
yen des exemples, en se 


- servant d’exemples, e- 


semplarmente , esemplifie 
tatamente » 


conseil » ammonizione |] Παρωγεμισμεγαξ, n, cv. Iapede guarito , Ρ'. ji. 


pair. rempli, ie. trop. 
riempiuto, ta. troppo» 
6. σαρκγιμισμὲνον φα- 


consiglio. 6, παραγγελία, 
«οροσπαγὺ, ἐναολή. or- 
dre , précepte ; comman- 
dement. ordine, precet-Y yi. farci, ie. infarci- 
fo, comandamento . Dl to, ta. 

παραγγελια. recomman- | ITapeyspro, P', incliner. 
dation.raccomandazione.| pencher trop. inclinare 
Πκραγγάλας, MUTA pier. troppo + 

celui # celle qui a or- Παραγόμενος, #, 9. µιτ. 
donné. colmi n colei che dérivé, ée : derivato, va. 


δω καλο rapadazpe . 
édifier, donner bon e- 
xemple. edificare, dar 
buon esempio. $. Tapa- 
Suyuarilo, μισοχορί- 
ζομαι παραδάγµασα. ἐ- 
Enya pi παραὀέγµασαν 
se servir d’ exemples. 
servirsi d'esempj, η" 


plificare. 


‘ba ordinato. 6. παραγ- Παράγραμμα., darero derit Παραδαγμαγικόςν #, ον. 


γόλάς » ruBemotci ce-|  falsifé, scritto falrifica- 
lui è celle qui a ad-} ro. 

moneté, qui a conseil-|Tæpæypæpbr ; «7. paragra- 
lé» colui n colei the bal  phe. paragrafo. 
consigliate, che ba am-|Ilapayw, P'. faire dériver. 


monito + 
Ilasayyenue, δὲ Πκραγ-] pu. dériver. proceder. 
quia. derivare . | 


ΤΠαραγγελμενος, n, o7.|Ilepéywyn ; va dérivation. 
per. ordôühné ,ée. com-| derivazione. i 
mandé , dec ordinato 3|Iepaywyixdsy , όν.) ὁ- 
ta. comandati, ta. œil. dérivatif; ive. de- 
Παραγγέλω, P'. γιδισὼ ,| privative; va. 
admoneter, conseiller ; | ITapæywyos , 1719. dérivé, 
ammonire ; conrigliarei θ.] έε. derivato, ra. ὃν ni 
παραγγίλλως, αροσάζω»ὶ παράγωγα. les dérivés. 
ordonner, donner or-| i; derivati. 

dre, ordinare , dar ordine .\Klupadapuewosj n, oi. per. 


εφίδ. édifant,te. esere 


: plare, edificante. $. ra- 


ραδεγµατικὸς, ὁ ἐκ φα- 
ραδέγµασος . tiré des 
exemples. eremplario» . 


far derivare» $. παράγο- | Πκραδαγμαγικῶς, smip. pi 


χαλόν rapudarza .exem ΄ 
plairement. d’une ma- 
piète exemplaire . erem= 
plarmente ; con ‘esempla= 
rità. $. παραδαγµασι- 
χὠς; δια πκραδαγµασῳ) . 
au moyen des. exem- 
ples, en se servant d’e- 
xemples. esemplarmente, 
per via di esempi. 


Παρκδωγµάσισµα > ὅσιας. 


l’action d’illustrer par 
des 
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mA 


des exemples. eremplifi- Ilapadotor, n, or. is. 


cazione « 
Ἱαράδημσος, οὐσ. paradis. 
Ρα 1. 

Ἡ]αρα έρνω . Ῥ'. δέρνω πο- 
au. battre. frapper trop. 
battere | bastomare trop- 
po. $. rapadepro , er. 
être tourmenté , être in- 
quiet, ne savoir pas 
quoi faire . essere tor- 
mentato , essere inquieto, 
non saper che fare. 
Παραδίδω, P'. ide, ἐγ- 
χαρίζω. livrer, don- 
ner. consegnare, dare. 
6. παραδίδω, «αροδίδω. 
trahir, sradire. À. πα 
ραδίδω, συςύνω Te. τε- 
commander. rarcoman- 
dare . φ. παραδίδοµαι,, 
per. s'adanner. darsi, 
Φ. rapadido, dax ; 
prada du » enseigner . 
insegnare . 

ari »1σα. quer. ce- 
lui # celle qui livre A 
qui donne. celui n co- 
lei che dà, che conre-| 

















merveilleux , euse. /14- 
raviglioso, sa 

Παραδοξως» ἐπέρ. merveil» 
leusement . maraviglie. 
samente. 


Πα-αδόσας, ide Iapadss, 
Ποράδοσιςν #7. livraison, 


l’action de livrer, de 
donner . consegnazione , 
G. παράδοσις, διδασκά- 
λώµα . enseignement . 
insegnamento . $. Παρα 
δεσις, «ρεδοσία. l'a- 
ction de trahir. fredi- 
menta . È. παράδοσις. 
tradition. rradizione . 


M.pedows, so. celui qui 


livre, qui donne. colui 
che consegna ; che dà . 


Πκραδες., ὅσα. per. A 


χαρίσας, per. celti ἢ 
celle qui a livré, qui 


ma 
de excessive, dimanda 
esorbitante, 
TlepeCnmaas , casa. per. 
celui # celle qui a fait 
de demandes excessives. 
colui è colei che ba fat- 
to domande esorbitanti ο 
Παραζησῳ, P'. demander 
beaucoup, faire de de- 
mandes excessives. di- 
mandare molto, fare di- 
mande eserbitanti. 
Παραζνσῶν , ἔσα. per. 6- 
lui # celle qui fait de 
demandes excessives . 
colui © colei che fe di- 
mande eccessive. 
TlupeSaAaarsar , εσ. bord, 
côte. de mer, εκ] 
di mare. 
[ape Sen a 07106 3 ia, ‘ov. 
ἐπίδ. maritime. #arir- 
tima, ma, marino. 


a donné. colui n colei Ilapasappuso , P'. encou- 


che ba dato, che ha con- 
segnato. $. παραδους, 
παραδόσας . celui # cel 
-le qui ‘a trahi. colui ἡ 
colei che. ha tradito. 


gua . $. παραδίδω, apo- Han: Ρ', être trop. 


didwr. celui # celle qui 
trahit. coli # colei che 
gradisce . 

Παράδομα, vo. 108 Παρά- 
δοσις. 

Tlapadouesos > ", or. per. 
«γχαρισμεύος. donné, 
ée: livré, 66. data, ta. 
consegnato, t4. 0. τα: 
pndoutros , Φροδομενος. 
trabi, ie. tradito, ta. 
Φ. παραδοµένος, 6105 δοσ- 
μένος. adonné, be. da- 
#, ta. 6.4 “ras ὅλου πα- 
padoperos εἰς. dd χαχόν.. 
il est tout adonné à mal 
faire . d suite dato al 
mal fare. 







* 


essere trappe, È. δε πα- 
pagvas. il n’est pastrop, 
x) il n’est pas assez, 
non è troppe, non à ar- 
sat. 


Πκραέρχομαι, P'. έρχομαι 


συχ)α. venir souvent. 
venir sovenie + Φ, Ta- 
. . » 
Ρκερχοµαι, αργα spx0- 
µα . venir trop tard. 
venir troppo tardi . 


Παραίχω, P'. avoir trop. 


aver troppo» À. εν πα- 
paix ® ; n’avoir pas trop, 
p’avoir pas beaucoup. 
mon aver troppo, non 4- 
ver molto, 


. rager. incoraggiare. 
Napa depes'os , n, OV. (EST: 
mis se. près. messo , sax 
vicino, accosto . 
ΠαραΣέπω, P'. mettre près. 
mettere vicino, 
Παραδήκη, so. dépôr. de- 
porito. 
TlepeSupaxi, cuo. petite 
fénêtre. piccola finestra. 
Παραδύρι, παρά Super, s0+ 
fénêtre. finestra . 
Παραδυρόφυλα, scies. les 
battans d’une fénétre, 
i battenti d'una finestra» 
Παρωγέσας, caga. µιπ. εε- 
lui n celle qui a exhor- 
té. colui © colei che ba 
esortato. È 
Παράνεσις, so. exhorta- 
tion, esortazione . 
Ἱαρανέας, ὅσ. celui qui 
exhorte. colui che esor= 
ta, esortatore è 
Πα. 


na 
Σκραυεσιχὸς, 8, όν. 6719. 
exhortatif,ive. esorrati» 
vo, va. 
Ταρωνὸ, P'. 
esortare + 
Iepuror, sce. per. ex- 
bortant , te. esortante. 
Tlepor mids, σα. «μετ. Er. 
ds‘ έκαμε με 
«quos. celui”à celle qui 
a abandonné. qui a de- 
sisté. colui n colei che 
ha abbandonato, che ha 
desisiiro. $ Tapumigs, 
épaves . celui # celle 
qui a été abandonné. 
colui ÿ colei 6h 4 stato 
abbandonato. $. œaparm 
δείς, αφημεύος ii, ce- 
lui # celle qui a été 
omis. colui è colei ch è 
sSIaio ommessio. 


exhorter. 


Map mg‘, 


Παρακαδίζω, 


mA 
le qui a 
qui a renoncé. 
colei che ha rinunziato, 
che ha fatso rinunzia , 
οὐσ. apra, 
omission , ommissione . ϱ. 
παραέτνσις Ogsxiu, XTN 
renonce. rinunzia . 


Iapaus . P'.apira. lais- 


ser, abandonner . /a- 
sciare , abbandonare. $. 
παραισῶ, αρήγω EYE Φρᾶγ- 
pa έξω, Ometere. ΕΙ” 
sere. $. παραπῶ» xe 
ro παραίωσιν. renon- 
cer. rinunziare. $. πα- 
pasvur, se désister. 
desistere + 

Ρ'. χαδίζω 
πολυ. ϱ) asseoir. trop. 
sedere molto tempo. 


Πκρακα 857.5 »σασα. per. 
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fait renonte, Παράχαιρος, n, ov. ἐπίδε 
colui #| 


celui è celle qui est hors 
de saison . colui 4 colei 
sh è fuor di tempo, ine 
tempestivo, ta. inopper- 
suno, na. 


Mlupaxarsua 2 παρακαλό- 


μερος. rés Παρακάλεσ- 
ue , παρακαλεσµενος» 
κτλ. 


Παρακαλίσας > Tage, pero 


celui Ù celle qui a prié, 
colui u colei che ba pre- 
galo. 


Παρακαλεσις, vg. prière. 


preghiera . 


Παραχαλεσμα, so. prière, 


l’action de prier. pre- 
ghiera, il pregare . 


Παμακαλεσμεμος, n, ov. 


μετ. prié, ée. pregato, 
ta. 


Γζαρκκαλεσα, sip. avec 
des prières. com prieghi. 
Παρακαλεσής, 6718. eclui 





Tla;dimua, ἐσιας, cone .| celui n celle qui est re- 
abandonnement . abban sté long temps assis. 


dono . $.rapasmua,ma-| colui © colei ch'è resta- 
puma, renonce, ri | to molto tempo a sedere. 
nunzia. 

Πκρωτιμεῤος, n, ov. per. 
apnucros, laissé, ée. 
abandonné, ée. ablan: 
donato sta, derelitto, 14. 
Φ. παρωσηµίγος. OMIS, 
ise. dimeiso, sa + ϱ. s- 
seu παραιηµέγοῦ , lais 
sez moi en repos, /a- 
sciasemi in riposo. 
Tlapumoa:, caga. per. ὅ- 
cis «quer. celui # celle 
qui a abandonné, qui 
a laissé. colui n colei 
che ha abbandonato , che 
ba larciaie. $. TAPUDI- 
σας ὅστις αφησεν έξω 
a opa rue + celui # cel 
Je qui a omis. celui è 
colei che ba ommesso » ϱ. 
παραπίσας» 0516 tra 
φαμάίσισι » celui-ÿ cel- 


Ilapaæra tous , Ῥ'. s'asseoir 


Παρακαδέμενος, n, or. 


Παράκαιρα, sip. hors de 


Παρακαδισμα, 59. l’action 


de s’asscoir trop long 
temps. il sedere lungo 
tempo. 


proche, près de quel- 
qu'un. sedere vicino a 
qualcheduno . $. παραχά- 
Soma. rester assis trop 
long temps. restar se- 
duto lungo tempo. 


μετ, assis, ise. près de 
quelqu'un. seduto, ta. 
presso qualcheduno . θ. ara» 
paratîsuevos, suyrade- 
-dpos . assesseur, dsresro- 
re L 


saison, mal à propos, 
trop tard, fuor di tem. 
pe, troppo tardi, 

















qui prie, colui che prega + 


‘ 
Ile, ακαλεσικόςν #, ov. d° 


cid. déprecatif, ive. 


deprecative, va. 


Παρακαλεστός, αν όν. ἐ- 


πίὸ. prié, ée. pregato; 
ta, 


Παρακαλώ, P'prier. pre- 


gare, 


Hapaxahdr. ἄσα. μις. ces 


lui i, celle qui prie. 
coluì 4 colei che prega. 


IapexemSaxn o. dépôr . 


deposito» $. di de Φαρα- 
χαπιθέχίω. mettre en 
dépôc . deporitare ; fare 
in deposito, $. ὁ sywr 
παραχασαδήχἰω . déposi= 
taire. depositorio. - 


Παρακασω, ἐπέρ. plus bas. 


più bassa è 


Παρακᾶ, ἐσίρ, plus là. 


più là. . 
He. 
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æpaxaperos , dd. prétà 
rit. preterito + 
Παρωκέλι, #0. célulle pro» 
che d’une autre gran- 
de, celletta vicino ad una 
più grande. 
Παρακιηδάς, δα. per. 
celui # celle qui a été 
excité. colui è colei ch è 
state eccitato , instigato. 
Iapeximae, #3. l’action 
d’exciter. l'ectitare, ec- 
citamento, instigazione . 
Tlepæxivmus rot ,# , on. per. 
excité, incité, έει εἲ- 
citato,ta.initigatés tas 
Tlapexinisas , σαδα. per. 
celui # celle qui a ex- 
cités colui n coleì ché 
ba eccitato, inrtigato y ta. 
Πκραχίνησις , ουσ. excita- 
tion , exhortation; in- 
‘ stigation » ercitamentos 
esbrtazione , incitazione, 
istigazione è 
Iapeximas, «7. celul qui 
excite, qui incite, qni 
exhorte. colui che ecci- 
ta, che instiga, che ὁ- 
sorta » 
Παρακιυτικόςς κα #, όν, d- 
τσι». excitatif, ive. ex- 
hoprtatif, ive. eccisati- 
dos Va. esortativo, VA 
apaxiynTpe , doses. celle 
qui excite, qui exhor- 
te. colui che erorta, che 
eccita, instiga . 
Παρακιγόμενος 21207, pere 
celui # celle qui vient 
d’être excité. colui n 
colei ch'è stato eccisato, 
instigato + 
Iapaxiva , P'. exciter, ex- 
horter. inciter. eccita» 
re s esortara, incitare ; 
indurre, instigare . 
Ilaparsrar, ou. pere ce- 


n À 
lut # celle qui excite, 
qui incite, qui exhor- 
te. colui 8 colei che in- 
cita, che eccita, che e- 
soria è 

Παρακλῆσι , ove. 
eglise. chieretse + 

IepexAuossy οὐσ. prières 
publiques: preghiere pu- 
bli: che è 

Tlxparanms, vo paraclet ; 
paraclite . 

Παραχόβγω, TxpaxerTo, 
P'. coupet trop. sagliar 
troppo . 

Iapexons ουσ. désobéis- 
sance. disubbidienza. 
Παρακοισάζω, P'. régarder 
de près. guardar pel set- 
tile. δι παραχοιταζω, 
κοιπάζω πολυ. regarder 

trop. guardar troppo . 
αραχοµµένος, H νο). per. 
beaucoup, trop coupé; 
ée. troppo, molto taglia- 
to, ta. 

Παράκδρη», ss. fille adop- 
tive. figlia adottiva : 
Πκραχό--ας, duca, per. 
celui # celle qui a beau- 
coup, # trop coupé: ce- 
lai n colei che ha mol- 
10, N troppo tagliato . 
apaxovoas, σασα. µετ. 
celui # celle qui a dé. 
sobéi. colui n colei che 
ra disubbidito. $. σα- 
paxsoas, ca egrapuixs- 
σερ σὲ dee rixsse χα- 
Ae » qui a mal enten- 
du, qui a entendu tout 
à rebours. che ha mal 
inteso, che ba frantero. 

Παρακούω, P'. δεν ύπα- 
xouw .. désobéir . disub- 
bidire . 6. παρακούω , div 
dio χαλὰ, Χαμώνομαι 
πῶς. See ακούω. faire 


petite 


ORA 
semblant de ne pas ae 
voir entendu. dirudi- 
re, far conto di non aver 
uditos $. παραχέω, &- 
‘ x6w ανάποδα. entendre 
tout à rebours, fran» 
tendere, intendere a tra= 
verso è 

Iapaxsor, soa, pers ce“ 
lui » celle qui désobéit : 
colui # colui che dirub. 
bidisce. 6. παρκκεύων ο 
ὁποῦ des aule χαλα à 
celui # celle qui entend 
mal. qui entend tout 
à rebours. rôlui à cole? 
che intende male, frana 
tendente . 
Iapexvpys, ουσ. père pue 
tatif. padre putszivo. 
Ilaper&3y , #0. l’action de 
prendre» i/ prendere » 
Παραλάλημα s io. n πα. 
papi Ange, æ πολὺ μι. 
Anuæ. l’action de para 
ler beaucoup. {/ parlar 
troppo . + Tapara Ame y 
παραλαλιαι, délires de- 
livio è 

Παράλαλια, dois, délire. 
deliriò . 

Ππαραλαλήσας, σᾶσαι µεσ. 
0515 ui λησε πολύ”. ce- 
lui # celle qui a parlé 
trop. colui n colei che 
ha troppo parlato . $. 
φαραλαλήσας » πταραφρο» 
γήσας. qui a extrava- 
gué. che ha farneticato è 

Παραλαλησές, ovo. celui 
qui extravague . colui che 
SEPAVAGA + 

Π«ραλαλῶ » Ῥ. ὁμιλῶ πο- 
Av. parler beaucoup. 
parlar troppo. 6. παρα- 
λαλῶ , Tæpapporg. ex- 
travaguer. delirare , far- 
neticare . 

Ha 


I A 
Iapararòr, οσα. μὲτ. 8- 
sis duirég πολύ , celui 
» celle qui parle beau- 
coup. colui » colei che 
parla molto . 6. παραλα- 
AGI, ὅστις Φαραλαλᾶ è 
celui # celle qui extra- 
vague ,extravaganc, te. 
colui à colei che delira, 
delirante . 
Τ]ααλαμῤαίω, P'. pren 
dre. prendere. 
Iapersyw , P'. dire beau- 
coup. dir molto. 
ΠΠαραλήγεσα, ‘719. penul- 


na 
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πι». paralytique. para= Tlapepexpurer, σα: pere 


litico, ca. 


Παραμακραίνώ, P'. χάµνω 


πολύ µακύ. allonger. 
faire beaucoup long. 4/- 
lungare , far molto lungo, 
ϱ. παραµαχραίτω, raydi- 
vo µαχρυπερα. aller plus 
loin. andar più Jontano 


Παραμάκρυμµα » ὅσιαςο D 


paxpuser » Paction d’al- 
longer. P allonzare . ÿ, 
παραμάχρυµµα ’ ξεμα- 
χρυµµμα . éloignement. 
allontanamento . 


tiéme. penultima silla |Tapauæxpuuuevos, 1, or. 
per. trop allongé, ἐε.|Παραμεγάλος, n, cr. #4 
si. crop μα 


ba. 
Παραλίγον, ἐπίρ. très-peu, 
crop peu. pochissimo, 


molto poco è 

ΤΠαραλαγή, ovo. différen- 
se. differenza. 

Π]αράλακσα, παράἈακοος 
sde ATapé ARE à «- 
φαραάλακτος . 

Π]αραλογία, aies. délire, 
delirio + 

ΠΠαραλογίζω, P'. extrava- 
guer. delirare ; farneti- 

CATO + 

IaseroyiCwr, ουσα. per. 
extravagant, te. deli 
rante ) stravaganit è 

ΠΠαραλογισμέςν .#a, para 
logisme. paralogismo . 

IlepaXoycs, 1, ov. ἐπιδ. 

, extravagant, te. 
Vaganie . 

Iepercys ,° Ῥ. extrava- 
guer . dire delle cose stra- 
vaganti . 

Ilaparcyos, #Tip. d’une 
manière extravagante . 
in maniera stravagante . 

αραλυσία, «παραλυσις è 
σίας. paralysle. para- 
lisia 

Tlaparfurizòs, ἐν GI. = 


stra-|. 


troppo allungato, ta » ϱ. 
παραμαχρυμμεέος » te 
μακρυμµεύος , trop éloi- 
gné, ée. sroppo allonta- 
nato , 14. 


Ilapapaxpuwes > VAC . LAT. 


0546 έκαμε μακρύτερο . 


Παραμαχρύς , 


celui è celle qui allon- 
ge, qui fait plus long. 
colui n colei che allun- 
24, che fa più lungo. 
6. παραμακ/ιάύων, ξεμα- 
χρόνων. celui # celle qui 
éloigne, κ) qui 5) éloi- 
gné beaucoup. %olui. # 
colei che allontana, che 
si allontana troppo + 
ἐφίδ. trop 
long, gue. froppo lun. 
{ο, ga. 

apapasa, evo. mère pu= 
tative. madre purativa., 


troppo grande. \ 

αραμένας > Yao. er. 
celui ÿ celle qui est re 
sté trop de temps. co- 


° lui è colei ch'è restato 


troppo tempo. 


celui # celle qui a beau. [Παραμένω, P', rester trop 


coup allongé. colui à 
colei che ba troppe ale 


de temps. restar troppe 
tempo » 


lungato. $. ππραμακρύ- [Iupauesor, ssa. per. ce- 


vus , Fapaxzuras TON, 
celui n celle qui a trop 
éloigné. colui à colei che 


lui ÿ celle qui reste trop 
de temps. colui i colei 
che resta sroppo tempo. 


ha troppo allontanate + G.|Ilapapapa, ἐπίρ. à l'écart, 


παραμαχρωύας, ud. ὅσις 
ἐξεμαχρυνεν, LUPI, ‘pa. 
xpurepa . celui # celle 
qui s’est trop éloigné. 
colui è colei che si è trop- 
po allontanato. 


Παραμαχρωω, P'. xa puro 


paxpurepov , allonger, 
faire plus long. ailun- 
gare > fare più lungo. $ 
παραµακ,ύ]ω, ξεμαχρύ- 
vw. éloigner trop. a/- 
lontanare sroppo . ῥ. ra 
ραμαχρωω» ovò. 5 έ]οι- 
gner trop » «allontanarsi 


+ ETOPPO è 


Παρκμερίζω, 


dans un lieu écarté, sé- 
parément . 4 parte, in 
disparte + 

Ρ'. s’écar- 
ter, 5) éloigner. sirarsi 
da parte, allontanarsi , 
scostarsi . 


Παραμερίζωνν UOC, per, 


celui # celle qui 9) όσατ- 
te, qui s * éloigne + colut 
n cclei che sì allontana, 
che sì scosta è 


Παρ εμερίσας y σασα. µετ. 


ὅτις ἑσαραμέθλσε» ela 

ορζγμα. celui è celle 

qui a écarté, qui a mis 
de 
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de côté . 
che ha scostato, che ba 
messò à parte: 9. παρώ- 
µερλσας, sò. dest έπα- 
ραµέβμόεν celui n celle 
qui s'est écarté. colui ὃ 
coleî che si è scartato. 

Tlapautesopa, d'à. l’action 


fn A 


colui # tolei Tepeudrdicas, dada. per. 
celui ÿ celle qui a ex-| 


COMA 
µια. crime, iniquité > 
delitto , iniquità . 


ploré, qui 2 éxpié. co Παρανομίζω, P', agit cons 


lui © colei che ba ‘spia 


to, che ba drploraso. 
Iepapordrit, 


* 
ve. explo: 


rateur. esploratore + 


Iapapordrixds pui cri € 


tre l’équité. far delle 


iniquità ; agiré tontrò l'e. 


quità + 
pou os, σασα. Mer. 
celui # celle qui a ῥτέ- 


vatiqué , qui a délin- 
Mapauerdw ; P'. épier,ex-| qué. vela 4 coleì che ba 
plorer, guetter. spiaré,|  prevaricäto. | 
esplorare . Iapascwoss #3 ovs dæis. 
Παραμονθίώ», ὀνσά. µεσι] délinquant delinquente « 
Παραμίσα, trip. plus en] explorateur. qui explo-|ITspwy&, P. délinquer, 
= dedans. più to dentrò. | τε. esploratore , ché spia.|  prévariquet: prévaricares 
αραμιχρὸς, n, 00. ἐπί. Παραμονή, #9. veille, le _ delinquere. 
. trop petit. troppo picco-| jour ptécédeht. vigi- Ἱαρανομὼς ; ἐπίδ. contfe 
odg : , Θέλω πο | µερέδιόν lia. l'équité . contra l'iguità + 
µου ἕως ed παραμικρόν «| Παραμφῥὸς, erip. plus eniIlapasuygdss n, dr. mis. 
vouloit sa part de cout| avant. più aævanti. . paranymphe. paraninfo . 
- jusques à la moindre [lépaguSdx:, οὐσ. petite Παρᾶνυχίδα, do. excrais- 
.chose. vélere la sua par-| fable. farvlerta, sance des ongles. esere- 
se sino al finocchio, Παραμυδήσικδς, ri, ov. d-| scenza delle trighie. 


d’écatter, x s'écartet.| #15. qui épie. che spia. 
scostamento » 

Παραμιρισμένος s #1, os 
mir, écarté, él. scotta» 
to, té. 


Παραμίλημα, so. délire, 
delirio, farnericamento . 
Φ. παραµίλημα, πολὺ 


æi$. de consolation ; qui] Παραξαπλωμούος, n; 69. 


apporte de la consola» 
tion. cenrolatorio, ria, 


µίλήμα. long distours.|Iepeuvdit, ve. consola» 


discorso lungo. 


tion. consolazione . 


Παραμιλήσας, σασα. µετ.] Παραμύδι, εσιας. fable, 


celui ἤ celle qui a ex- 
travagué. coluì © colei 
che ha estravagatso, che 
ha delirato . 

Tipepino, P'. extraya- 
guer, délirer. delirare , 
farneticare. $. azpapi- 


conte. favela. $. πα 
ῥαμύδια, λόγια LA, 
somette, fiction. fam 
donia. $. διυγόµα πα- 
pavia, conter des fa- 
bles. favoleggiare, rac- 
contar delle favole. 


adi, µιλῶ σεριοσό/. par-|Iapauvs, P'. consoler. 


ler crop. ssrapariare , par- 
lar troppo . 
Παραμόνεμαν παραμονεµί- 
vos » 108 Πα αµοιάιµα, 
Tapauorduevos . 
«ραμόνόυμα, 52. l’action 


consolare . 


Ilapascua, ἐπίρ. injuste- 


ment, d’une manière 
inique , contre l'équité. 


iniquamente, contra Pe-|' 
Παιαζενέύομα, P'. trou- 


quirà. 


d’épier . l'esplorare, {ρ]Παρανόμι, #oies. surnom. 


spiare . 


soprannome » 


per. trop étendu, ue. 
troppo disteso , sa « 


Παραξαπλώνω, P': étendre 


trop. di;tendere troppo A 
Go arepataraiouiu. 5 ἔ- 
tendre trop. distendere 
si, estendersi troppo. 


Παραξαλλώσας, CAT, pet» 


celui # celle qui a trop 
étendu, colui i colrì che 
ha troppo distero + 


Παραξ "κας ετέρ. étrange- 


ment, d'une manière 
étrange + stranamente à 
Fantasticamente . 


Παρ-ξενάδα, so. bizarre- 


rie, caprice. fantasti= 
Caggine . 


ver étrange . srovare stra- 
no, 


Tapauerdueros, 1, or. Ileparouie, “o. transgres-| Masala, εὐσ. maniere 


mer. épié, ée. guetté, 
éc. spiato, ta, i 


sion de loi, rrargrerrio- 
np di legge. $. wapaso- 


étrange. maniera stra- 
na. Ÿ. παραζενια. l'a 
ction 


ñ À 
étion de trouver étran- 
ge. il trovare strano. 
Tlaputevoss 1, ov: rip. 


étrange. strano, na. $. 


œapaécvos, fantasquea 
bizzarre . capricieux, eu> 
se; beurru, ue. fanza> 
sticatore, fantatticò , ca» 
rtravagahte » 

Ἠαράπάίδι, #5. fils adop- 
tif. figlio adottivo. ος 
api 00 ; ἐπίὃ. πλίον α- 








\ 
ñ A 


il cadere in disparté è 


Παραπεσμένος, my or. per. 


tombé, ée. à l’écart. 
ο 14. in disparte. 


Tlu;ar&rw, P', tomber à 


l'écart, cadere. in dis 
parte » $. pò ἑπαραπο- 


n A 527 

credere sroppo facilmente 
sparicdwr, ουσα. µεσ, 
celui # celle qui croit 
trop, qui ctoit facile» 
ment, colui % colei che 
crede troppo, che crede 
troppo facilmente . 


σε æ σεγγί us, » dee Παρατληρώμασικός» ν όν. 


ledipò ae dra. ma bour- 
se est tombé où je ne 
sais pas. /a mia borsa 
è caduta nôn so dove. 


œauiw, Vfarorepe. plus Iaperimoua, #0, para- 


haut, plus au dessus » 
più sopra » 6, παρωτα- 
vw . φιθισσῦτ2ροΥ. de 
plus: di più. 

αρα παρμίνος, My 0. MT. 
un peu étôurdis wr po- 
ro dissenñate, forsenna- 
10. $. παῤαπαρμτνος a- 
wo mr spo» épris, ise. 
intamorato, ta « 
ἨΠαραπαφέρας, voiasi père 
putatif. padre purative » 
apararÿ , P'. avoir une 
faim excessive . «vere 








[læpærixpaiw , P'. 


pet. paraperto. 6. 7a- 
ραπέσασµα, μτερδές . ri- 
deau. corina. 

affliger 
trop: affliggere troppo . 


Ilapersxpai vor , νδα. peri 


ἔπίδ. explétif, ive , espleo 
tivo, va» 
aparAnpwuèvos , ., or, 
µεπιφ. trop payé; ée, 
troppo pagato > 14» 
πραπληρώνων P', payer 
trop, pagar troppo è . 


Taper Xnpès Tac y CAI è μες, 


celui # celle qui a trop 
payé. rcolui n coleì che 
ha troppo pagato » 


celui # celle qui α(βῖ-}Παραπλήσιος, ἐπίδ, seme 


ge. qui chagrine beau- 


blable, simile. 


coup» colui è colei εὐε]Παραπολύεν sid trop, 


affigge, che attrista trop- 
po. 


per. trop affigé, ée. 
troppo affitto, 14, 


Παρᾶτικραμος» σσ. affi- 
ction excessive. 4ffizio- 
ne ερ ο. 

Παράσικραδαςν vaga . Der. 


krè fame eccessivà . 
Ta;aripro , PD. πέρνω we 
pres Tepoy . prendre d’a- 
vantage , de plus: pren- 
dere di più . È. traparip- 


Pr » havir . abbrodgare » 
9. παρα! fprouiw, χω 
σὺν voue: perdre l’e- 
sprit, devenir stupide. 
perderò la mente, dive- 


nire stupido. $. ärapa-| 


΄ t ” 
πέρνοµαι ἀπὸ dv έρωτα. 
être épris. essere inna- 
Mmorato , ingamorarsi . 





affligé, qui a trop cha- 
griné. colui à colei che 
ha troppo affiirto . 


Tapær {vw . P', boire beau- 


coup. bevere molto. 
atti VUY, UT. μετ. Ce- 
i n celle qui | boit beau- 
coup. colui w colei che 
beve molto, 


Παρωτίσας, σασα. per. Παραπις does 26ασα. per. 


οπὺ ἑπαραπεσε. celui i 
celle qui est tombé à 
l'écart. colui colei ch è 
caduto in disparte . 

Ταρασ έσιµον , so. l’action 
de tomber à :l’écart. 


celui # celle qui a trop 
cru. colui n colei che ha 
troppo creduto. 


excessif, ive, troppo , , 
eccessivo, va. 


Ilapwrixpepuewoss n, 0) «| Πκραπονιµεῤος, n, ov. ὁ- 


gii. dolent, te, plain- 
tif, ive. dolente. ν 


Παρασύνεσις, κό. l’aetion 


de se lamenter. il /# 
mentarsi, 


Iuparorsrixa ,ésip. d’une 
celui # celle qui a trop}. 


mähière plaintive. /4- 
mentevolmente , dolente 
mener» 


Παρκσονεσ]κος, n, dr. ὃν 


ris. lamentable . ds. 


maentuuole . 


Πκρα goror » so. lamenta- 


tion. doglianza. $. ui 
παράσννα. douloureuse- 
ment , d’une manière 
plaintive. dolentemenze ; 
con lamenti , con gemisi, 


Hapaworsua, P'. se dou- 


loir, se plaindre, se la 


Tlepericdia , P',erop croi-| menter. dolersi, lamen- 
re, croire trop facile-| sensi. 
ment. credere. troppo y\Ilupurerswcyos, per. ce- 
È lui 


828 TA TA . π A 
lui 7 celle qui se plaint.| stemore, sa. $. i πα-[ longtemps.serdare, stay 
colui è colei che si la-| pecupua . les marques.| molto tempo. 
















menta, lamentanie . . sie insegne . Παρατέχων, εσα. UST. 35- 
Παραπόρσι, s0. petite por-|Ilxpagsms » ἐπίθ. parasi-| sistant, te. assistente. 
te, guichec. porsicella te. parasito. Παρατήσας > σασα. μετ. 


celui # celle qui a re- 
présenté. colui n colei 
che ha rappresentato + 

Παραςησις, ovo. représen- 
tation, rappresentazione . 

Περάσρωπι , sip. dans 1 É- 
garement, hors du bon 
chemin. indistiazazione 
tes fuori della buona 
strada . 

Παρατράτημα, δὲ Περι 
σρασισµα. 

Παραςρατίζω, P'. s'écar- 
rer, s’éloigner, se dé- 
tourners deviare, sviare 
Sh. 

Παραςρατίζωγ, vou. per. 
celui # celle qui détour- 
ne, qui fait égarer. di- 
sviante . 6. σαραςρατί- 
gar, εδ. 6 0745 Tape pas 
σίζαν ἐχβαίνα απ ὃ a 
ὀρδήν ὁδόν. celui è cele 
le qui s'eearte. colmi li) 
colei che devia. 

Ilapaspeioas 2σασα. μετ. 
celui n celle qui s’est 
égaré. colui à colei che 
si è disviato. 

Παραεράτισµα, ovo. dé- 
viation, égarement. de- 
viamento è 

Παραςρασῶ, 188 Ilepaspe- 
σίζω. 

Παρασύρας»ρασα. per. ce- 
lui # celle qui a traî- 
né trop. colui # colei 
che ba troppo strascinato 

Παράπημα, παραπηµενοςν 
ide Παραίσημα, παρα» 

muwos. 

Παράπαξις, ἔσιας, pompe + 
pompaa . 

κ. Πα- 


ΤΠαρατοπιμια, wo. rivage Παρασκόναζω» P'. prépa- 
d’une rivière. bordo d'un] rer. preparare. . 
fiume . Παρασκόυαζων, usa. par. 
Tlapæmpoixs, ασ. biens pa-| celui » celle qui pré- 
rapherneaux. estradora-| pare » colui ù colei che 
le. prepara è 
Tapis, ovo. des παρᾶς «| Παρασκόνάσας, σασα. μετ. 
un para. #% parà. $.| celui # celle qui a pré- 
παρας» liard, dénier.| paré. colui a colei che 
danajo . ba preparato. 
Mapacerdpa, sous. ['4-| Παρασκθύασις, ουσ. l'a- 
ction de mouvoir, y def ction de préparer. pre- 
se mouvoir de son lieu.| paramento. 
smovisura, lo smuoverii . MepacxAi, s0. vendredi. 
Ἠαρασαλώμεύος . n, ov.| venerdì. $. παρασκόὴ, 
μετ. mu, ue. de son) @posrosÌacia. prépara- 
lieu. mosso, sa. dal suol tion. preparazione . 
luogo . Παρασάσυμον, (ès Zovas- 
Παρασαλόύσας,σασα. psr.| Hi: 
celui è celle qui a mu Παραςαίνω, P'. représen- 
de son lieu. colui ñ co-| ter. rappresentare » 
lei che ba mosso dal suo|Ilapasasvay, use, per. re- 
luogo . présentant . rappresen- 
Ilapaoaxdlw , P'. cardiwl tante. 
ἀπὸ av wr. mou-|Iepesas, cod. per. celui 
voir de son lieu. smwo-l , celle qui a assisté. 
vare + $. παρασαλώων] colui © colei che ha as- 
Tures cardiw. mouvoirf_ sistito + 
beaucoup. mover troppo +| Παράσασιςν wo. représen- 
Ἠαρασαλώων, soa. per.) tation. rappresentazione» 
remuant. rimovente . | Παρασάσης, s0. assistant. 
Ἠαρασάρας space. per. ce.| te. assistente + 
lui # celle qui a trop Παρατασῶ, P', assister. 
traîné. coluim colei chel assistere. 
Ba molto è sroppo stra-|Ilupesexaperos sn, 07. µετ. 
seinato . assistant, te. celui # 
Tlepacipro , P', traîner] celle qui assiste. assi 
trop. strascinare troppo.| stente, colui n colei she 
Παρασημαίνω, P'. sonner] _ assiste . 
trop les cloches. sorar Παραστέκω» P'. assister, 
sreppo le campane. assistere . $. παρανέκω; 
Παράσημος, 4, ov. ἐπίδ. sino πολω) καρόν. 
MONStrUEUX, CUSE. 10° tarder, rester beaucoup, 


—. κ. 
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Ταραπισιχός, ουσ. préte-] trop frotté. ée. troppo] ne se fait voir trop sou- 
rit imparfait. preterito| fregato . À. maparesu-| vent. non si lascia ve- 
imperfetto + µενος» πολυ λιανισµέ-] dere troppo sovente. +. 
Τ{αρασνρηδες, Goa. pusr.| vos. trop broyé, ἔε.|Παραφέρω, P'. apporter 
celui » celle qui a été| troppo triturato, ta. |» beaucoup, apportare mol- 
observé. colui à colei ch ὁ] Παρατθά«ε, Luce. per.| 10. 
stato osservato . celui #. celle qui a ({ορ] Παραφρασις, ασ. paraphra- 
Ταραπίρηµα, so. l’action| frotté. colui è colei che] se. parafrasi. 
d’observer. l'osservare. ha troppo fregato. ῥ.πα- Παραφρασµεύος, u, or. ἐ- 
Τ]αρασνρημέγος, n, or. peer.| parestas. celui ἢ cel-| σίδ. «ξηγημενος μέσα- 
observé, ée. osservato, le qui a trop broyé. εὐ- ῥραφρέσεις. expliqué, ée. 
fa. lui n colei che ba trop-| par de paraphrases. spie- 
Ilepempicas, σασα. µεπ.] po triturato. gato con parafrasi. 
celui è celle qui a ob-|IeperesJior, εσ. grand|Iepuppasrs, ασ. qui se sert 
servé. colui è colei chel frottement. gran frega-| de paraphrases. che si 
ha osservato + mento .G.raperertiuor.| serve di parafrasi. 
Παραπίρησις, ovo. obser-| l’action de trop broyer.[Tlaæpæppornauc , ceca. per. 
vation. osservazione . il troppo triturare . celui # celle qui a ex» 
Iapempnws, 59. οὔδεινα-|Παρατρομάζω, P'. épou-| travagué. colmi è colei 
teur. orservatore vanter. x s’épouvanter| che ha farneticato. 
Παραπηρὼ, P'. observer.| beaucoup. spaventare ,'Iapappora, P'. extrava- 
osservare. spaventarsi troppo » guer. délirer. esrava- 
Hapempar, σα. per. οὗ-| Παρατρομάζων, soa. µεσ.] gare, delirare. 
servant, te. orservante . celui # celle qui έροι-|Παραφρονῶν, sce. μετ. EX= 
De emo”, Tapam Cas ; δὲ] vante beaucoup. colui è| travagant, te. délirant, 
Παραφσις, παραιπίσαςν colei che spaventa molto .| te.estravagante,delirante. 
xTN. $. παρατροµαζωΥ», ουδ. Παραφροσύνη , sc. frenesie, 
Παρατράπιζα, wo. buffet.) celui » celle qui s’épou-| délire. frenesia, delirio» 
credenza . vante beaucoup. colui|Ilepappwr, rid. extrava- 
Παρατρίξας, tace. μετ. n colei che si spavental gant, te. frénetique, 
celui » celle qui a omis.|. molto. fou , folle. delirante, 
colui à colei che ha omes- Ilaparpopates , ξασα. per. frenetico, ca. forsenna- 
so, che ba trascurato » celui # celle qui s'est| so, sa. 
Παράσρεξις, da. omission.| beaucoup épouvanté. co-|IMepepuaayzw, P'. garder 
omissione . lui n colei che si è mol-| soigneusement. custodi= 
Παρασρέχω ; P°. omettre,| so spaventaro. re attentamente .: , 
quitter. laisser. passer.|Iaperpwyw, P'. manger|Ilupupuratas, tesa. per. 
srascorrere , omeltere . trop. mangiare troppo. celui n celle qui a gar- 
Neparesfn, so. πολυ τρ-|Παραῦιός, wo. fils adoptif.| dé soigneusement, colui 
Ψιμον, grand frotte- figlio adottivo . » colei che ha custodito 
ment. grande confrica- apavda, παραυδις, ἐπίρ.] attentamente. 
gione . κ) Tapausa . tout à l’heu-|Taæpaguoir, rip. contre na- 
Παρατρίβω, P'. frotter] re, sur le champ, dans] ture. contro matura. ϱ. 
trop. fregare troppo» $.| le moment. subito, im-| arepapuair, ὑπερβολικα . 
maperpife.broyer trop.| mantinente, incontimente. hors de mésure, exces= 
triturare troppo . Παραφαί vou, P'.paroître] sivement . fwor di modo, 
Tlapæreruuesos » M3 or-| trop. apparire sroppo.| eccessivamente. 
per. πολὺ Terupueros.| 6. dee παραφαίγεται. il'Ilapeyuuesos, n, 0v. per. 
Dizion. Gr. Fr. Is LI trop- 
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trop versé, ée. tropre-]Ilapeywprrixos, 1, ones. Παρέχα, ἐπίρ. plus da « 


pandu, ue, rroppo spar- 
0, fa, 
Παρα χύνων P'..verser, ré- 


σι». qui renferme le pou- 


più là. 


voir de faire quelque Ilxpearide, ἐπίρ. contre 


chose. permessivo; νά. 


pandre beaucoup. ver-fITepeywpo , P'. permettre, 


sare, spargere troppo. 
Παραχύνων, ὅσα. µετ. ce- 


conceder . 
concedere . 


permettere ; 


lui s celle qui verse , qui |Ilxpoy por, ὅσα. er. per- 


répand beaucoup, colui 
» colei che versa troppo è 

Παραχύσας, care. per. 
celui n celle qui a trop 
versé, trop repandu, co- 
lui colei che ha troppo 
versato, troppo sparso. 

Παραχεμαζω, P'. hiver- 
ner. sternare 

Παρκ χαµάσας, cage. per. 
celui è celle qui a hi. 
verné. qui a passé l’ hi- 


méttant, te. qui permet. 
permistente . 
αραχώσας, σασα. JET. 
celui » celle qui a en- 
foui, qui a caché en 
terre. colui w colei che 
ha sottertato, che ha nas- 
costo setterra è 
Παράχωσις , ουσ. l’action 
d’ enfouir, de cacher en 
terre, i/ mascondere sot- 
terra. 


ver, colui n colei che ha\IapadJnpewos, n, ov. per. 


svernmato + 
Tepey έµασμα, σσ. l’action 
d’hiverner,de passerl’hi- 


trop cuit, te. trop rô- 
ti, ie. troppo cotto, ta. 
troppo arrostito, ta. 


ver. sternamento; lo sver- | Παρα. ἠνω, P°. cuire trop. 


nare. 
ἨΠαράχωμα, so. l’action 
d’enfouir, de cacheren 


cuûcér troppo + 6. παρα- 
Juve δια αυ φαγησά. ro- 
tir trop. arrostire troppo è 


terre. il sotterrare, il Παρα Liver ; ua, per. ce- 


nascondere sotterra . 
è 
Iapaywueros,y, ov. per. 


enfoui, ie. caché, ée.| 


en terre. sotterrato y ta. 
nascosto, ta. solterra. 
Παρα χανω, P'. enfouir, 
cachet en terre. sottere 
rare, nascondere sotterra . 
Φ. παραχώνω, ywrw βα- 
Ἀύπερα., enfoncer, faire 


lui # celle qui cuit trop. 
qui rétit trop. celui ἢ 


arrostisce troppo + 
Παρα-ήσας, σασα. per. 
. n . 

celui » celle qui a trop 


toute esperance. contre 
ogni speranza, inaspet- 
tatamente 

Παρεμβολή, cu. campes 
ment. accampamento » 

Παρεμαρός, ἐπίρ. plus.a- 
vant. più avanti 

Παρεμφατίχός, D, ov. s- 
πι». déclatatif;ive, din 
chiarativo; σαι 

TlapewSegis, ὅσ. parenthé+ 
se. parentesi. 

Παρεξ, ἐπίρ. excepté, i 


la reserve, à l’exce- 
ption . eccerto, fuori. 
fuorchè + 


Παρεξηγημεδος 0, 07. pere 
expliqué, èe. interpré» 
té, ée. dans un sens 
contraire, spiegato, 14 
interpretato, ta. in un 
senso contrario « 

Παρεξηγήσας, d'age . µετ. 
celui n celle qui a ex- 
pliqué dans un sens con- 
traire. colui n colei che 
ha spiegato in un senso 
contrario « 


colei che cuoce troppo . che\IMop:tsyno:s, se. explica- 


tion, interprétation con- 
ttaire. spiegazione, inn 
terfretazione contraria » 


cuit, qui a trop rôti. Παρεξηγων, P'. expliquer, 


colui © colei che ha trop- 
po cotto, che ba troppo 
arrostito « 


pénétrer plus avant. far Ilepdaris, ovo. léopard, 


entrar più avanti, ficcari leopardo. 

più in dentro. Παρδαλός, n, έν. ἐπίδ. 
Παραχώρησις ; εσ. permis- bigarré, ée. screziato, 

sion. permissions A ta. 


interpréter dans un sens 
contraire. spiegare in un 
senso contrario « 

Παρεξηγῶν , sca. per. ce- 
lui # celle qui explique 
dans un sens contraire. 
colui à colei che spiega in. 
un senso contrario + 


Tlapaxwpnris, καὶ vo. celui qui| Πάρεδρος, ἐπίδ. assistant . Παάρεργον, 9. parerga . pa- 


permet ; qui donne per-| assistente. 
mission. colui che. per- 


mette yche dà permissione | digressione . 


rergo accessorio . 


Παρέχβασις, wo. digression.|IMepW9s , ἐπίρ. tout à 


l’heure, dansl’instant. 
subi» 


| πΑ 
hubito, incontanente» $. 
raptdUs ora, sitôt que, 
subito che. 

Tlapixo ; P':donneri da- 
re. $: XOTOUS Tapi x ur 
givi. donner de la be: 
sogne i dar faccenda; met: 
tere in faccenda . 
api: ων OUSti fer. ce: 
lui » celle qui donne. 
colui n colei che dà. 

Ilepnyoprdat, How. per. 
celui # celle qui a été 
consolé : colui W colei 
ch à stato consolato; 

Παρύγόῤημα, ovo. l'action 
de consolef. coniiclamento, 

Παρηγορημέέος, ή, ο) usTi 

_ consolé, ée. corisolato,ta è 

Τωρυγορήσας, σασα. usT. 
celui # celle qui a con- 
solé: colui n colei che ha 
consolato : 

ITapryépnoss , #3. consola- 
tions consolazione è 

Tlaptyoprmss, so. consola» 
teur, qui console. con- 
solatore j the consola A 

Ilapuyopitixoss ny ov. ἐ- 
πι». consolatoire. con- 
solatorio : i 

Ilapyyopirpa, ovo. conso: 
latrice, qui console : con- 
solatricé j che consola, 

Ilepuyopo ; P'. consoler : 
consolare . 

Παρηγορῶν, ὅσα. µετ. ces 
lui » celle qui console. 
colui i colei che corirola. 

Ilapixios, ἐπί». désobéis- 
sant, te. dirubbidiente. 

Mapsera, ide Ilepdewos. 

Tlapsevdw, P', apparte- 
nir. appartenere. 

Ταρδενία, #0. pucelage. 
rerginità. 

Παρδενικὸς 31, ov. ἐπί. 
















ges. 
ο educano le vergini è 
Παρμάχι, sc. pieu: palo . 
Tleppèwos, n, dv. per. pris; 


Mappos ; ii Παρσιµο). 
Παρολιγον, éTip.trop peu. 


Παροιµία, ovo. proveibe. 
| proverbio à 
. ΄ L ΄ 
Παροιμιαχὸς, u,0v, émis. 
ροιµ ὃν 


biale, 
Παρόμοια, ΄ ἐπίρ. 
ment; de même, egual 


Παρομοιάζω, P°. 


Παρόμόιαζων, ουσα. per: 


fn A 


Tlapdewos, ἐπίδ. κὴ οὐσ. 


vierge. vergine. 


Παρδενορδορία ουσ. vio» 


lation, corruption d’une 


vierge. corruzione | vio- 
lazione d’una vergine . 
+ , . 
Iap9ewsdi; οσ. mercuria- 


le ; wmiercorella : 


. 4 
Παρδενων, so. monastére 


où l’on éleve des vier> 
monartero. dove ii 


isei preso , sa; 


troppo ‘pero. 


Παροικία, sc: demèure pass 
sagère , dimora passeg- 
giera , 

Παροικος, 713: passager ; 


re. parseggiero ; )j 74. 


proverbial. le. prover: 


έρα]ε- 
mente; similmente + 
ressem- 


bler. rassomigliare , 


ressemblant; te. rasso- 
migliante è 


Ταρὸμοιάσαξ, Cada: ps. 


celui 7 celle qui a res: 
semblé: colui n colei che 
ha rassomigliato. 


Παρομοιαδάς, σα. per. 


celui » celle qui a été 
compaté, qui a été fait 
ressemblant. coli à co- 
lei cb’ è stato paragona. 
to, ch'è stato fatto ras- 
somigliante . 


de vierge. di vergine. 'Ilepoporacpa, so. ressem- 
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blance , l’action de ress 
sembler : rassomigliamene 
10, rassomiglianza. 
αρομόιασµόνεξ, Mm. ov. 
per. ressemblé ; ée, ras- 
somigliato ; ta. 

Πο, Ῥβομοιαςιλὸς » My dv. € 
mid: ressemblant, ras- 
somigliante è 

Παρέμοιος, ces όν. ἐπίδ. 
semblable: simile. 

Παβομειώνω ; Ρ'. rapegar= 
wi comparer. compa 
rarè + 6. Παρόμοιωνω, τα» 
ροµοιαζω à ressembler « 
rassoinigliare + 

Ilapopowpevoss n; ov. pers 
comparé, ée. ressem- 
blé. ée; comparato , ta « 
rasiomigliato s tas 

Παρὸνδιώσας, caga: per. 

écilui # celle qui a com- 
paré, qui a ressemblé : 
colui n colei che ba ras- 
somigliato ; comparato « 

Πορομοίωσις , εσ: similitu- 
de. similitudine . 


Παρομοίως, sip: semblas 


blement, similmente. 
Παρομαρὸς, ἐπίρ. plus ἅ- 
vant. più avanti. 
αρὀγ σι 2 Tæpcr. le 
présent, il presente » f. 
adi πο wapov. pour le 
présent. per il presente. 
. Gere ες o παρίν. fai 
tes vous voir. venez en 
public. fattevi vedere, 
venité in pubblico.» 
Παρόνομάζω, P'. donner 
un nom, notnmer. 0e: 
gueminare » denominare. 
Παρονοµασας, σασα. µεσ. 
celui # celle qui a done 
né un nom, qui a nom- 
mé. colui » colei che ha 
denominato s che ha εὐ- 
gnominato è 
Ie 
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Παρονομασία. ss. parono-| /’avventarsi, 
masie. paronomasia. sopra qualche corsa. 

Παροξωδες, ἄσα, mir, ces Παρορμῶ» Ρ'. se lancer, 
lui # celle qui a été ir-| se jeter sur quelque cho» 
rité. colui n colei ch'è se. avventarsi, scagliar- 
stato irritato, esacerbato.| si sopra qualche cosa. 

Iapotwas, γασα per. cen|Iapsoa, µετ. la présen- 
lui è celle qui a irrité.| te. /4 presente. 
colui n colei che. ba irri-|Ilapovoie, ovo. présence. 
tato, che ha esacerbato.| presenza. 

Tlapozww, P'. irriter, ai-|Ilappnoie, so. présence, 
grir. irritare, esacerba-| l’action de présenter, 
re, inasprire. κ) de se présenter. pre- 

Παροξωων, som. uer.ce-| senza, presentazione - 
lui # celle qui irrite,|MeppucseZo, P'. présen- 
qui aigrit. colui » colei ter. presentare. $. παρ- 
che irrita, che esacerba,| ΄ῥησιάζομαι, se présen- 

ΤΠκροξυσμος, sò. irritation.| ter. presentarsi» 

. inritamento . $. παροζυσ-] Παρῤησιαζων, ουσα. per. 
pos, Λεξ. ‘erp. paro-| celui # celle qui pré- 
xisme. parossismo sente. colui Ἡ colei che 

Παροργίζω», P'. aigrir, ir-| presenta. 
riter. fâcher, irritare, |\Ilappnstecas, σασα. par. 
adirare. celui # celle qui a pré- 

IlupopyiCur, ὅσα. user. ce-|] senté. colui n colei che 
lui è celle qui irrite,| da presentato. 
qui fache. colui n colei\Ilappuosacdas, σα. per, 
che irrita , che adira. celui 3 celle qui a été 

Iepc βγέσας » Jaca. per. présenté, αἱ qui s’est 
celui # celle qui airri-| présenté. colui n colei 
té. qui a fâché. colui cb à stato presentato, che 
n colei cle ha irritato,| si è presentato. 
che ha adirato. Il:ppnosecua,so.l’action 

Παρόργισμα, so. l’action] de présenter. κ de se 
d’aigrir, de mettre en] présenter. i/ presentare, 
. colère , irritamento , il presentazione, = 
muovere a sdegno . Παρῤησιασμενες, n, ov. 

ΤΠαροργισμεύος, n, ov. μετ. per. présenté, ée. pre 
irrité. ée. fâché, ée.| sentato, ta. 
irritato ta. adiraio, ta «| Παρρησιαςής, ασ. celui qui 

Παρορμήσας, caga. eT.| présente. colui che pre- 
celui ) celle qui s’est] senza. 
jeté sur quelque chose.|IIappnosesixos, n, όν. ἐ- 
colui à colei che si è ger-| iS. de belle présence. 
tato sopra qualche cosa è di bella presenza + 

Ἠαρόρμησις, ove. l’action] Παρσιμον, wa. l’action de 
de se lancer, de se je-| prendre. i;/ prendere, 
ter sur quelque chose.) presa. 
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il gettarsi Παρτίδα, vo. διὰ αἱ σαι» 


quid, partie de jeu. 
partita di giuoco». $° παρ- 
Tide 7% cpeypardror. 
partie de marchands. 
partita, conto, lista. 


Παρτίδον, ovo. ἀπόφασις . 


parti. résolution. pare 
tiro. 6. αὐσο Ayas χαλὸν 
παρσίδον dia TL xopnr 
os. c’est un bon par- 
ti pour votre fille. dun 
buon partito per vostra fi- 
glia. 0. παρτίδον, mAoîor. 
navire. wave, legno. $. 
ὄχι mére παρτίδα. il 
avoit cinq bâtiments. 
aveva cinque legni , cin= 
que bastimenti. 


Παὼγ, ἴσα, per. présent, 


te. presente. $. οἱ Ta 
poraes. les présents. i 
presenti. $, æ mæpor . le 
présent. il presente. (. 
ες m παρὸν, HS DD Que 
γερόν. en présence. en 
public. in presenza » in 
pubblico . $. καπ 90 πα- 
por. pour le présent. αἱ 
presente, per ora. 


Παρωρος , n, ον. #19. trop 


tardif, ive. hors de 
temps. rroppo tardivo, 
va. fuori di tempo. 


Παρανοµασί«, #7. parono= 


masie, paronomasia « 


Παρωσίς , ασ. parotide. pa- 


rotide . 


- n μα. 
Πας, πάσα, πα). ἐπίδ. 


ὅλος, tout, te. fuite, 
ra. θ.πᾶς, xads. cha- 
que. ogni. À. ads dr 
Ipwros . chaque homme. 
ogni uomo. ϱ. πας tras. 
chacun. ognuno. $. παν 
πρᾶγμα. toute chose. 
ogni cosa. $. antes, 
tous. sursî. Φ. πέλος 
Ta 


Π A 


www. enfina in fine .|Ilacos,n,0r. ἐπίὃ. salé, 


IHace, ἐπίδ. chaque «ogni . 
ws maga Ὕγυναϊχα. cha- 
que femme. ogni donna. 
ῥ. πᾶσα µία. chacune. 
ciascuna, ognuna. $ τα- 
σα pipe. tous les jours. 
ogni glorno . 

Τ]ασᾶς, sv. Bassà. Barr. 

Τ]άσον, sc. pas. passo. 
aosàn; #0, cheville. ra- 
vicchio + 

Ilaorar:, ασ. folle fari- 
ne. friscello. 

ΤΠασπαλιζα, κτλ’. (di Ia- 
crardw, xTX. 

Τασπαφέυμα., so. tâton- 
pement. l’action de tâ- 
tonnet . testamento, l’an- 
dare al taito. 

Tacraréuesos , #4 ov. 
per. tâtonné, ée. pale 
peggiaro, ta. 

Τασσατάσας, σασα. per. 
celui n celle qui a ti- 
tonné. colui à colei che 
ha palpegeiato. 
ασπάτόὺσιε» ἰδὲ Πασπα. 
σώμα. 

acer, επίρ, en τᾶ- 
tonnavt. rastando , pal- 
peggiando è 

Ταασατάω, P'. tàronner. 
rastare, palpeggiare. $. 
πκαπατ bu . fureter «fr 
gare. 

Iamardor, ουόα. per. 
celui # celle qui tâton- 
ne. colui n colei ehe pal- 
peggia « 

Teseia, so, lit nuptial. 
talamo . 

Πατέλι, so. gateau faitf 
de miél, et de sésame. 
berlingozzo fatto di mie 
le, e di sesamo. 

Ilescos, ovaias. lard, ler- 


de. 
L15 
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viande, du poisson έτς, 

il salare, è seccare della 

carne , del pesce, etc. 
! Ποσσωμενος, ns ov. per. 
Πατρα, so. netteté, nes-] salé, et séché. salato 3 

1774, pulitezza . | + seccato. 

aspque, πασρεµέγος, XTX.ÏTacare , P'. saler ec sé. 

ide Πατρῶμ., traspd-| cher de Ja viande, du 

µενος. XTÀ + poisson etc. salare, e 
Îaspdpa, so. l’action del seccare della carne , "del 

nettoyer. de polir.net-| pesce, ere. 

toyement. mesramento ,|Iacswvor, vo, per. celui 
| pulimento . # celle qui sale et sé- 
Iacpdpewoss n, ov, µεσ.] che de la viande, du pdîs- 

nettoyé. ée. poli, ie.| sen etc. colui ἡ colei che 

nettato, ta. pulito, 14.| sala e.secca della carne y 
Maspdicas > JAT A. μετ. ce- perce 9 615. 

lui è celle qui a πειτο-| Παςώσας, σασα µεφ. Ces 

yé. colui à colei che bal lui » celle qui a salé, 

nettato, qui a séché du poisson, 
Taspdns, 50. celui quil de la viande , etc. colui 

nettoye. colui che netta + » colei che ha salato, € 
Iaspéo, P'. nettoyer. poe| seccato della carne s del 

lir. nettare 3 pulire. pesce, ete. 
[as pdbwr . sca. per, celui| Ilaga, κσ. pâque  pargua. 
.# celle qui nettoye. «| Τασχαζω» P' faire pî- 

lui ἡ colei, che netta + ‘ ques far pasqua . 
Παερικαν εσίρ. propre-| Πασχαζων, εσα. per. Ce- 

ment, nettement. #e1-| lui # celle qui fait ρᾶ- 

tamente, pulitamente . que, colui colei che fa 
Πατρικός, n, όν. ἐπίδ. pasqua. 

net, ce. poli, ie. metto ,|IIacxacas, ceca. per. ce- 

ta. pulito, ta. $. dyai-| lui celle qui a fait p2- 

Vw TACCLKOG απὀ µία] que. colui n-rolei che ba 

vroŸesiv;sortirsansta-| farto pasgua. 

che. wscire metto. Tacyxaoux, so. l’action 
Πασρκκώσαος, n, or. mid. de faire pique. il far 

très-net, te. très-poli,{ pasqua. 

ie. nettissimo, ma. pu |Iasyxaria, we. le jour de 

litissimo, ma, pâque. i/ giorno di par- 
Ilacesxwarpos , n, ov. $-| gua. | 

mis plus net, te. plus|Iacyxeriarixe, ἐπίρ. de 

poli, ie. più mette, ra.) pique. da pasqua . 

più pulito, ra. Πασχκαλιαάσιχος, n, or. 
Iecpovuas, sc, du salé.| ἐπίδ. de pâque. di pare 

salato è qua . 
Ileswpa, 50. l’action delIlaogeniros, κα, é.éœi à 

saler er de sécher de lai pascal, le. pasquale. 
αν 


T1 A 


ée. salato, ta, 
Παςό.αρον, ασ. poisson sa. 
lé. pesce salato è 
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Γασχαλογίορσος, ove. les 
fêtes de pique. /e feste 
di pasqua. 

Ἠασχίζω. P', tàcher, fai- 
re son mieux. faire son 
possible, procurare. fare 
il possibile, 

Πασχίζωγ, ουσα. per. ce- 
lui # celle qui tache, 
qui fait son possible, 
colui n colei che procu- 
ra, che fa il suo poni» 
bile, 

Πασχίσας , σάσα. per. ce- 
lui # celle qui a tâché, 
qui a fait son mieux, 
son possible. colui i co- 
lei che ba fatto il possi» 
bile, che ba procurato , 

Tacyw, P'. pâtir, souf- 
frir. patire, soffrire, 6, 
doge, πασχίζω», tà- 
cher, procurare . 

Παάσχων, οὐσα. per. celui 
n celle qui souffre, qui 
pîtit. colui n colei che 

+ soffre che patisce, 

Nuoto, ide Home . 

Tavions, vo, pére. padre. 
$. πατέρας Εχκλησιατι- 
xos, pére. réligieux, 
padre, religidro. 

Πασερικόνν (δὲ Πατρικόν. 

Πασερέτζα, vo, SW Ἐπισ- 
χόπων, xTN,crosse, pa- 
stcrale, ϱ. Tuner ra wi 
astiav, béquiile. sam 
pella. 

IHateppa , #a, paternôtres, 
paternostri. 

Παπτζαέρα, 0. chiffons. 
cenci, 

Τασζας, #0+ sort de ra- 
gout . sorta D intingolo, 

Παπζομήπνς, ovo. camus, 
CAMUSO è 

“Tama: > Gre. per, celui 
ù do qui a été foulé, 
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colui è colei ch'è statoIMaresepy dx , P'. être pa» 


calcato è 
Πάτημα, vo. l'action de 
fouler: aux pieds, de 
marcher sur quelque cho- 
se. calcamento. θ. au 
ms ὁ λόγος έχε Kai Va 
πάανµα. ce mot-là a 
quelque but. quella pa» 
rola ha qualche fine ,* 
Iemueros,s n, ov. per. 
foulé. ée. calcato. ta. 
Πασυμασια, ramost. 0. 
trace, vestige. pedata. 
Παφρ, so. pére. padre. 
Πατήσας, σασα. µετ. ces 
lui » celle qui a foulé. 
colui colei che ba calcato, 
Temp, ἐσ. 9 ramapi 
τὸ ἀλόγν « étrier, staffa. 
$. memaier qoù Amoù. 
lieu où l’on fouloit les 
raisins. pa/mento» 
Πασισης, sq. celui qui fou- 
le, qui marche sur quel- 
que chose. calcatore + 
Πασλιζανα, so, mélongène. 
petonciano, sorta dipianta. 
Ias, va, fond, fonde- 
ment. fondo, 
Πασόνα, sc. la plante du 
pied. /a pianta del piede. 
Πατράδελφος, eva. oncle 
paternel. zi0 paterno. 
Ilerpeua , ‘ds Πκσερμα. 
Πατρια, vo. tribu. tribà, 
Πατριαρχία, ovo. la di- 
gnité patriarcale. /a di. 
gnirà patriarcale . 
ar grapyx or; sa. Spovos 
Taresepyxix0s. siège du 
patriarche, patriarchia ν 
retidenza del patriarca, 
ϱ.παβιαρχ dov. patriar+ 
cat. patriarcato . 
Πατθλαρχόύσας, per. qui 
a été patriarche. cb di 
4410 patriarca + 








triarche, être sur le siè» 
ge patriarcal. essere Ρα” 
triarca, tener la sedia 
patriarcale , 

Πασριαρχόίων, µετ. pa- 
triarche actuel, + patriare 
ca attuale. 

Πατριάρχης, 50, patriare 
che. patriarca. 

Tlareszpyixos, n, όν. ἐπί ὃ. 
patriarcal. parriarcale . 

Πατράδα, s0. patrie. pa- 
tria + 

Πατράχιος, ἐπί», patrice, 
patrizio. 

Ποασρλκὸς, 1, ov. sai, 
paternel, Île, parerno, 
na, $. mi παπριχώ. les 
biens paternels. i beni 
parerni 

Πασριος, 17/9, national, 
nazionale . 

IleB:0ms,s0. patriote, pa- 
triota, 2 

Παγρογογικός, ” » όν . επί» . 
paternel, Ile. paterno 3 
na. $. mi παπβογονικα, 
so. les biens paternelse 
i beni paterni, 

Ierpoxsoria, so. patrici- 
de, parricidio, 

Terpoxwros, ἐπί». patria 
cide. parricida . 

Πατροπαράδοσις, so, tra- 
dition de pére en mé- 
re. tradizione da padre 
a madre, 

Πατροπαράδοσος, n, ov. = 
13. qu'on sait partra» 
dition de nos péres. che 
si sa per tradizione de 
nostri padri. 

Πασροπαραδόσως rip, par 
tradition de nos péres. 
per tradizione de’ nostri 
padri, 


Πριν, vo, qualité de 


pére . 


N A 
pére. qualità di padre . 
Ilerpoporia, παπροβόγες, 
ἰδὲ Ilarpearoria > πα- 
σροχαόγος. 
Hero, P. fouler. calcare. 
Πάτωμα, #9. étage. pia- 
no. È πάσωµα. σρώσι- 
por oænTi. plancher, 


-  solajo. 

Tlaropesoss > ov. per. 
fpwpuevos μὲ Garidie . 
planchéyé , ée. impal» 
cato, ta, 


«Ταπώνω, P'. xauro πασω- 
µατα ds cre miti. fai- 
re des étages dans une 
maison , far dei piani in 
una casa. $. πασώγων 
cpovo πὸ πάσωµα. plan- 
chéyer. impalcare . 

*Ilavoes, case. per. celui 
ñ celle qui a cessé. co- 
lui à colei cha ha cessato + 

Tlavosuor, so. pause. l’a- 
crion de cesser. cersa- 
mento ; pausa» 

Τ]αῦσιςν #0. pause. pausa. 

Tavo, P'. césser. cessare. 

Σ]αίων, sca. por. celui i) 
celle qui.cesse, cessant, 
coluì © colei che cessa, 
cessante + 

Τάφυλας, so. fer-blanc, 
latta » | 

Iaguririzos,m, ov, #78, 
de fer blanc, di Jatta, 

Ταφυλόσυρμα», ουσ. fil de 
fer-blanc. filo di latta. 

Ἠάχαιμαν 59. l’action d’ 
engraisser. x de s’en- 


graisser . ./° ingrassare, 
P'ingrarsarsi ; ingrassa- 
mento. 


Παχάμονος, 1, 09. ET. 
éngraissé, ée. ingrassa» 
10, ta. 

Πα χανω, Ρ. "Er. engrais- 
ser, ingrassare . $. Ta- 


Lì 4 


















NE ως 
embonpoint . Srariert 
ῥ. zaxurus, fa 
épaisseur . grosserza + 
Πάχσωµα, παχσώγω,κτλ.. 
ide Iaxope, παχσω- 


xeiro , si. γίνομαι πα-]. 
mus. . s’engraisser , deve» 
nir gras. ingrassare, in- 
grassarsi , divenir grasso. 
Iuydirey, cuce. per, ce- 


lui è celle qui engrais-f re, xrx. 

. 3 . . 
se, colui n colei che in- Mia, ide Ὑπαγω > πη- 
grassa è f. TaxArav, vo. γαέγω . 


deu γίνεται gagus. ce-{Iidiada, vo. plaine, lan- 
lui è celle qui devient| de. pianura, Janda. 

gras. colui ἢ colei che di-|Iledior, vo. champ, chame 
vena gPAISO è pagne. campo, fampagnae 

Πάχνη, ουσ. givre, ρεἰδε] Πεόινες, ἡ, ὄκ. e719-de plai- 
blanche. hrina. 0. πα-] ne. di piano, campestre . 
xo rw) δροσιά. rosée.|IedsxXwpe, ουσ. l’action 
rugiada . de donner le croc-en- 

Ieyxri, ss. créche. man-| jambe. i/ dar il gambes= 
geoire. ans À 10. $. πεδέχλωµα τὸ d- 

Hex rita, P - tomber du, λόγον, l’action de met- 
givre. cadere della brina.| tre les entraves. i/ met- 

Παχνισµα, #9. l'action del tere le pastoje. 
tomber du givre. cacu-|IMeduxAwperos, n, or. per, 
ta di brina, à qui on a donné le 

Iayxvoperos st, or. µετ.] croc-en-jambe, à cui si 
couvert, te. de givre,| è daro il gambetto, 
coperto, ta. di brina. Iedsxrwvo, P'. donner le 

Πάχος, so. gras. grasso.| croc-en-jambe, dare i 

l'iegsasglixos, n. ov. sl  gamberto. ϱ. πεδεχλώνω.. 
πίδ. grasset, te, grasset-| mettre lesentraves, mvi- 
to, ta, tere le pastoje. 

Παχελος. 1, όν. ἐπίδ. Πεδεκλάώνων, ὅσα, LIT, 06- 
gros et gras. grassorzo .| lui # celle qui donne le 

IlayxovAoms, ovo, embon-| croc-en-jambe. colui n 
point, grassezza + n colei che dà il gambesto + 

Παχυναςνγασα. per. Εν- Πεδουκλώσας, σασχ. us, 

celui n celle qui a en-! celui è calle qui a don- 
graissè . colui i colei chej né le croc-en-jambe , co. 
ba ingrassato . $. παχυ- lui i colei che ha dato 
ras; sò. € σεις ἔγωε mal il gambetto. 
xUs, celui à celle qui Πεζεσπένι, ovs bezestan. 
est devenu gras. aolui besestan. 
à colei ch'è diventato Tlsfuæ, vs. l’action de 
descendre de cheval, #/ 
discendere da cavallo, la 
scavalcare . 

Πιζώσας, ceca. per. ces 
lui # celle qui est de- 
scendu de cheval. colui 

” 


grasso» 
Παχύς, day. 1719. gras, 
se, grasso. sa. ϱ. οὐ πα- 
xv. le gras, la graisse, 
il grasso. 
Παχύσις, vr. © Taxes. 
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ME 


πε 


n colei ch'è disceso da ca-|\Muvé, P'. avoir faim. de Hapems, so. pirate, pira» 


vallo. scavalcato, 14. 


vere fame è 


ta, corsaro . 


Γεζᾷω, Ῥ'. descendre ἀε]Πενών, ὧσα. per. celui n Iacpa, so. dépit. dirpet= 


cheval. [scavalcare , di- 
sreñdere da cavallo. 


celle qui a faim. colui| 
Ù colei che ha fame. 


Πιζζων, ovo, per. celui Παρα, vo. δοχιµή. expé- 


h celle qui descend de 
cheval. colui Ἡ colei che 
scavalca, che discende 
da cavallo, 

Πιζικόν, so. πεζέρα. in- 
fanterie. infanteria. 


Παράζω, 


rience . esperienza. $. 
φεᾶρα, doxipior. Épreu- 
νε. pruova, prova. 
P'. importuner, 
fâcher. importunare, mo- 
lestare ; inquietare . 


Iifogoros, so. épervier.|ITapabor, ουσα. per. celui 


giacchio, sorta di rete. 
Πιεζοδρόµος, 40. messager 
à pied, porte lettres. 





i celle qui importune. 
colui à colei che importu- 
na, che inquieta. 


4 . . ‘ » . n 
messaggiero a piedi, por-|Iapexms, wo. celui à cel- 


ta lettere. 

Πιζός, n, όν. #19. celui 
ñ celle qui va à pied. 
colui n colei che va a pie- 
di. $. δέλα πυγαίγω σε- 
Ces. je m’enirai à pied. 





le qui importune. qui 


to. Φ. récpa. obstina- 
tion. ostimazione $. es 
αοσᾶσμα a. malgré lui, 
en dépit de lui. 4 suo 
dispetto. $. ες πο αᾶσ- 
par δέλω να ϱὐ xauw. 
je veux le faire au dé- 
pit de fui. /o voglio fa- 
re a suo marcio dispetto. 
ῥ. μὲ πᾶσμα. avec ra- 
ge. dispettosamente. $. 
Bano τᾶσμαν s entêter, 
ostinarsi , 

Πεασμµαπσέρα, 713. opiniâ- 
tre. entérée. ostinata è 


fiche. colui n colei εδε]Πεσμασάρυς. 7193. opiniâ- 


impertuna . 


Ilapaxrixos, n, όν. ἐπίδ. 


importun. ne. imporry- 
n0, na. 


me ne andrò a piedi. 6. Mepeuarixos, n, όν. 6759. 


πιζὀς, λόγος, πεζη φρᾶ- 
615. discours vulgaire. 
r discorso volgare. 
Tige, so. siège de ma- 
connerie au pied d’un 
mur. murello. 
Ililspe, ovo. infanterie. 
infanteria. 


ITeSepa, πεδερὀς, 108 Iey= 


Sepa, revdepos. 

Τάδω, P'. persuader. per- 
suadere . 

TexaZo, κσλ’. (ds Ara» 
καζω. 

Tläve, οὐσ. faim. fame. 
$. χόπσω alu mére. 
ôter la faim. disfamare. 

Πωνάσας, σασα. peg. ce- 
lui à celle qui a eu faim, 
colui à colei che ba avu- 
t0 fame. 

Πενασμεύος, n; ov. µετ. 
affamé, ée. affamato, 


14, » 


Περαμασικῶς, 


expérimental. le. espe- 
rimentale . 

érif. par 
expérience. esperimental- 
mente . 


Πειραξας, tara. per. ce- 


lui à celle qui a impor- 
tuné. colui n colei che ba 
importunato, inquietato . 


Περαξις, εὐσ. tentation. 
tentazione. $. πείραξις «|. 


ἐφόχλησις. importunité . 
importnnità + 


Iapegpe:os, n, ov. per. 


tenté, ée. Jentato, 14» 
$. πθρασµενος » ὀνοχλη- 
peros . importuné , ée. 
molesté, ée. importuina- 
to, ta. molestato, ta» 
inquietato , ta: 


Iapacpòos, s0. tentation. 


tentazione .(. TUpaOULOS , 
ἐνόχλησις . importunité. 
importunirà , 


tre, entété. ostinato. 
Πασμασάρλκος, n, ov. ide 
Πασμαπέρυς, 5 Taux 
pa è 
Πωσµατιχκα, ἐπίρ. avee 
dépit. con dispetto, di- 
spettosamente + 
Πασμαπωδης, ἐπί9. enté- 
té, ée. testardo, da. 
Iecpopa,so.entérement, 
obstination .ostinazione. 


Maspoperos, n, ov. per. 


obstiné, ée. ortinato, 
ta. $. πασµωµενος. ὃυ- 
poucros.fàché, ée. cour- 
roucé, ée. adirato , ta. 
Πεσμώνω, P'. 9) obstiner. 
ostiînarsi, intestarsi. $. 
πασµώτω, δυμώνω. st 
fâcher. se courroucer. 
adirarsi . 
Mecpowrar,.soe. per. ce- 
lui # celle qui 5) obri- 
ne. colui n colei che si 
ostina. $. Tacuwrwr, 
δυμώνων. celui n celle 
qui se fiche, qni se mer 
en colère. colui n colei 
che ri adira. 
Ia. 
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Mocuwous, casa. per, ce-|Iliuww. P'. envoyer. man-|Hevix. so. pauvreté. pe- 


lui » celle qui s’est en- 


dare , spedire. 


Vertà è 


186. colui à colei che ε)Πέμπων. soa. per. celui|Iewsypos, n, όν. ἐπίδ. 


è ostinato» θ. πθόδμώσας . 
Svpwcas. celui ἢ cel- 
le qui s’est fâché. co- 
dui‘ colei che si è adi» 
rato » 

Πέλαγος, sc. mer, mare, 

Ilsrwpyoss evo. cigogne. 
cicogna » 

Tlerexaros, ovo. pelican. 
pellicano . 

Ilsrexndas, Foe. per, ce- 
lui # celle qui a été ci- 
selé. colui n golei ch'è 
stato scalpellato + 

ΤΠελέκυμα, wo. l’action de 
ciseler. /o scalpellare. 

ΤελεχημΈνος» #, ov. per. 
ciselé, ée . roa/pellato , ta. 

Τ{ελεκήσας , caga . per. ce- 


» celle qui envoye. ce- 
lui ἢ colei che manda. 


misérable, pauvre. mi- 
serabile, povero. 


Πέμας, daga. per. εε-|Π]ενιχρόπως, so. misère, 


lui # celle qui a envo- 


yé. colui ÿ colei che ha 


mandare . 
Ilsulipor, εὐσ. l’action 


pauvreté. miseria, po 
vertà è 

Πενήνσα. Aer. cinquan« 
te. cinquanta + 


d'envoyer. #/ mandare .|Tlcwnvowpia "A pid. une cine 


Ilewa, a. plume. penna. 
ira ‘ 
cons, επί). misérable, 


quantaine. wma cingnan= 
tina. 


pauvre. miserabile, po-|[levurmpns , ἐπίδ. quin- 


vero è 
espe , va. belle-mère. 
suocera . 

IlewSepixor, “0. la maison, 
les biens du beau-père, 


quagénaire . guinquage= 
nario, ria. 

Tlewyratesxos, 1, 0). ἐπί». 
de cinquante. di cia 
quanta è 


et de la belle-mère. /4|[lermywvoy, s0. pentagd- 


casa, i beni del suocero, 
e della suocera, 


ne. pentagono, quinquare 
golo . 


lui 7 celle qui a ciselé.|Iewdepos, so. Ῥεαμ-ρὲτε.|Πενσάδα, wo. le nombre 


colui n colei che da scal- 
pellato . 

Tlssxi, do. ciseau. scal- 
pelle. si 

ΤΠελεχησς, ovo. celui qui 
cisele. colui che scalpella + 

Tlrrexsdi, so. copeau. cop- 
poni, toppe. 

Τελεκῶ», P'. ciseler. sca 
pellare . 

-IHlerere, ἐπίρ. follement , 
sottement. pazzamente,. 

ΤΠελελός, nov. 6719. fou, 
olle. pazzo, 74. 

Πελεσίχι, ουσ. massué . 
mara + 

Tlsamxasos δὲ Πελεκακος . 

ἨΠέμτση, “Ad. Sna. la 

. cinquième. /a quinta. $. 
ἡ σέµπαν ms ἑβδομαδος. 
jeudi. giovedì. ϱ. n µε” 
γάλη eur mjeudi saint, 
giovedì santo . 

Πέμπως, n. ο). ἐπίδ. cine 
quième. quinto y 14% 


. SUOCETO » 
΄ 
Πενδύσας, ἆασα. per. ce- 


de cinq. cinquina $.rtr 
+ . . . 
σάδα. les cinq. i cinque. 


lui è celle qui a pleuré |[levmems , «rid. qui a cinq 


quelqu'un. colui 1) colei 
che - ha pianto qualche- 
dune. 

MewSipos, ἐπί. digne d’ è- 
tre plaint, degno di pian- 
to. $. aewdipos, de 
deuil. di Jutro, 

Περθος, so. deuil. /wtto. 


ans. che ba cinque anni. 
Mewmxcose. «es. cing- 
cent. cinquecento . 
Πενσιχοσιοσός, 1, 01. #= 
id. cing-centième. cia 
quecentesimo y ma. 
Πενσάχις, ἐπίρ. cinq fois. 
cinque volte. 


$. 760805, pleurs. plain=|Iesaxidpor . do. plantain . 


tes. pianti , doglie, la» 
menti, 

Πενδὼ, P'. κλαίω rive, 
pleurer quelqu’ un . piane 
gere qualcheduno . À. rave 
Sd, popo mew Siuæ po- 
piuara. être habillé en 
deuil. essere vestito in 
lutto. 

Πει δν, sea. per. celui 
7 celle qui pleure quel. 


piantaggine . 
Πενσασλα , ἐπίρ. cinq fois 
autant . cinque volte tanto. 
Πεν πιπλάσιος, ie, ΙΟΥ. ἐ- 
πίδ. quintuple . guint 
plo, la. | 
Πεναιρε, se. une pièce de 
cinq. una ρεττα di cinque. 
ΠενσάφυἈον, so. quinte- 
feuille |, quinquefoglio 3 
pentafile. 


qu’un. colui i colei che Πενσάφωνον, so. diapente, 


piange qualchedumo . 


diapente è 


USA 
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Πεντε. Αριδ. cinq, cis- 
que. 


Ilent, πενσέξι. ᾿Αρι5, 
cinq ou six. cinque o sei. 

Tewmxosi, ασ. la pente- 
côte. la pentecorte . 

Tevmxosor, n, cr. 719. 
cinquantiéme. cingquan- 
setimo, mas 

Πεν Φγκος ὃς Sdrepos, ἐπί. 

© cinquante-deuxiéme. cim 
quanteshmo secondo. da 

Ilewmxosos ἕβδομος, rid. 
cinquante-septiéme, cin- 
quantesimo ν settimo, ma, 

Tlevamxocos ἔχας, ἐπίδ. 
cinquante sixiéme, cin- 
quantesimo testo, ta. 

Ilewmxosos esvaros. 1719. 
cinquante-neuvieme. cin- 
quantesimo nono, na. 

Hewmxesos ὀῥγδους, ἐπί». 
cinquante-huitiéme, sin. 
quantotesimo , M4: 

IHewmxosos φρῶσος, ἐπί». 
cinquante.uniéme , cim- 
quatesimo primo, ma. 

Tlewmxosds Tempo, ἐπί. 
cinquante quatriéme.cin= 
quantaquattresimo, ma. 
wmxosos TRAME, 1719. 
cinquante-troisième. cin- 
quantesimo terzo, τα. 

Πιπαιδθμεύος, n, ov. ἑ- 
œiS. érudit. te. lettré, 
ée, erudito, ta. lettera= 
to, ta. 

Πεπαιδὤμεύως, ἐπίρ. doe 
ctèment, savamment , 
eruditamente. 

Tliraerawueso, n, or. per, 
invétéré. ée. invetera- 
to, ta. 

Πιποίδησίς, wo. confiance. 
fiducia. 

Πεποιδόσως, rip. avec 

, confiance. fiducialmente, 
fiduciariamenté . 
















TE 


ME 


Iliro:dos, 1759. qui a de|Tlspuoueroc, n, ov. per. 


la confiance. fiduciario» 
che ba della fiducia . 

IerompWperos , n, ov. ὁ- 
miS, très-rusé. ée. très- 
malicieux ; euse. walî» 
giesissimo , ma. 

Πεπυρωμεέος, n, or. per. 
enflammé, ée. infiam- 
mato, ta. ignito, ta. in- 
fuocato, ta. 

Πετώνι, ἔσ. melon, po- 
pone, melone. 

Πεπωνια, so. la plante qui 
produit les melons. /4 
pianta che produce î me- 
loni . 

Πεπωνόσπορος, so. sémen» 
ce de melon. semenza 
di melone 

Πέρα, «rip. de là. di là, 
$. ἀπὸ πέρα. audelà, 
de l’autre côté. dall al- 
tra parte, dalla parte 
di là. 

Πέραμα, so. passage, pas» 
saggio + 

Περαματιχὸς, n, cv. ἐπί. 
passager,re. transitorio. 
ria. passeggiero, ra, È, 
Tepapatinor πουλί, oi- 


seau de passage, arcel 


lo di parraggio. 

Tlepas, wo, le bout, l'e 
stvemità, l estremo. 

Ilepacas, case. per, ce- 
lui # celle qui a passé. 
colui i colei che ba pas» 
sato. 

Ilipeoss, ἐσ. πέρασμα, pas- 
sage. parraggio . $. πί- 
ρασις, Tipi, ξεπέλησις, 
débit. spaccio; esito. 

Πέρασμα, ουσ. passage, 
l’action de-passer. pas 
saggio, il passare. 6. πί- 
paga, αὍπος dia Tepeo» 
pa. passage. passaggio. 















passé. ée. passato, 14, 

Περασικα , ἐπίρ, de peu de 
durée, d’une manière 
passagére . transitoria» 
mente y di poca durata. 

Περασιχός, n, or. ἐπίδ. 
passager, re. transitoi- 
re, de peu de durée. 
passeggiero, ta. transitce 
rio, ia, di pora durata. 

Πιρβαζι, s0. bordure, ca- 
dre. cornice. $. βπέω 
σερβαάζι. embordurer. 
incorniciare . 

Ilipdixe, so. perdrix . pere 
nice: 

Περδίκι, #0, perdreau . per- 
niciotto + 

Περὶ 903. de. di $. 
περ wa. pour cela, à 
l'égard de cela. per que= 
sto, riguardo a questo, 
6. περ φίνος ὁ λόγος» 
de quoi est-il question ? 
di che si tratta © ? rte, 
x Ῥιγύρω. environ. ate 
torno. È. reg . environ. 
incirca . 

IleexBAewaos, n, 01. 6718. 
illustre. lustre. 

Περιβόητος, n, ov. ἐπί». 
fameux, euse. renom- 
mé, ée. famoso, sa. 
rinomato , ta. celebre . 

Περιβολάκι è evo. petit 
jardin. giardinetto. 

Περιβολαρης, vo. jardinier. 
giardiniere . 

Περιβολάρλκος, ", ον de 
œiS. de jardin, x de 
jardinier. di giardino, 
καὶ di giardiniere. 


Περιβόλι, #9. jardin. giar- 


dino. 


Περιβραχιόνιο, wo. bra- 


celet. maniolia. 


Περιβρέχω, P'. humecrer 


ὰ |’ 
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À l’entour, 
all intorno . 

Περιγελάσας., case. per. 
celui à celle qui a rail- 
lé, qui a berné. colui 
ù colei che ha deriso. 

Περιγέλασμα, va: dérision. 
dericione y dileggiamento .| 

IlsoryeAacperos, n, οὐ. μετ. 
berné, ée. raillé. έε, 
deriso ssa dileggiato 14. 

ΤΠεθιγελασής, do. berneur. 
railleur. moqueur. de-| 
risorey dileggiatore, bef- 
fatore . 

Ἠερεγελαςικός, ñ MITA i 
TI. ABixwy εἰς πεθμγί- 
Acicr. de raillerie. de- 
risorio, ia. |. meeiye» 
Aasixos, αξιος έλωπος. 
bernable, digne d’être 
bafoué. d’être berné. 
raillé . degno di derisione . 

ΤΠεριγελαςικὠς, ἑπίρ. par 
dérision, derisoriamente . 

Περιγέλι,- diefums, ἐσιας, 
compas. compasso + 

Πεθιγέλοιον, so. dérision. 
raillerie, derisione, di- 
lesgiamento . 

+ Heesyend, P', se moquer, 
railler, jouer quelqu'un. 
deridere , dileggiare . 

Περιγελῶν. ὧσα. pur. ce- 
lui » celle qui raille. 
qui berne. colmi ÿ colei 
che deride, che beffa. 

Ἠερκγιάλι, #0. rivage, bord 
de la mer, /ido. 

Tlreypauuesos,n, ov. per. 
décrit, te. descritto 14. 

Περιγραπσος, n, όν. ἐπί». 
qu’on peut décrire. des- 
crivibile, descrittibile. 

Περιγραφή , 53. description, 
descrizione » 

ΤΠεριγραφιχός, n όν. ἐπιδ. 

celui è celle qui déerit, 


HE 


Περιγράφω», P', décrire. 
descrivere. $. πεθλγρα- 
pu. cirgonscrire, circon- 
scrivere . 

Περ, γράφων, suse, per. ce- 
lui # celle qui decrit, 
descri cente, descrittore . 6. 
σεθιγβαφνν, ὁ περμγρά» 
pur γύρω, celui à celle 
qui circonscrit. colui ÿ 
colei che circonserite . 

Tleesypa Las , daga. per. 
celui # celle qui a dé 
crit. coluin colei che ha 
descritto + 

Περιγυρίζω. P', ceindre, 
enceindre + circondare . 
περιγυρίζω, πηγαίνω Fi 
γύρω. aller è l’entour. 
andar atterno. 

Περκγυρίζων , ουσα. par. 
celui # celle qui enceind . 
colui è colei ehe circonda. 
ῥ. περιγυρέζων. celui # 
celle qui va à l’entour. 
colui à colei che va all in- 
torno + 

Πιριγύρισμα. da. l’action 
d’environner. circonda» 
mento » 

Πιρεγυριαµενος, 1, ϱ). 
per. environné, ée, cire 
condato, 14. 

Πρριδιαβαζω, P'. se pro- 
mener , diportarsi, die 
vertirsi + 

Περιδιαθαζων, sca. per. 
celui # celle qui se pro- 
mene ,. qui s'amuse. co- 
lui à colei che si dipor- 
ta, che si diverte. 

Πεβιδιαβασας. casa, per, 
celui. » celle qui s’est 
promené. qui s’est a- 
musé. colui n colei che 
si è divertite, che si è 
diportato + 
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Inumidire colui è colei ch» dercrive .\Îeeydidfaoss, οὐσ. diver- 


tissement. promenade, 
amusement diporto, di- 
vertimento y passeggio . 

Πιριδιάβασμα ,vo.l'action 
de se divertir, de se pro= 
mener. i/ divertirsi , di- 
porto . 

Isesdotec, n, or. ἐπί. fa- 
meux, euse, renommé, 
ée. inclito, ta. 

Πιρέδροµος, sg. à λύσει 
ὅταν Shoes γα imiti» 
picwuew πυα , creve, 
va-t-en aux diables. cre 
pa, schiatta, vattene al 
diavolo . 

Περλέλι. ide Περιγέλι. 

Περιε,γαζοµα., P'.. obser- 
ver avec curiosité. ose 
servar curiosamente « 

Ileesepyatopueros, n, ov. sa 
id, celui # celle qui 
observe avec curiosité . 

colui è colei ehe osserva 
curiosamente . 
Περιέργεα, so, curiosité. 


curiosità. 
Περκεργος, mn, ov. 670, 
curieux , euse. eurio- 


s0, 149 

Περκέργως , ἐπίρ, curieuse= 
ment, avec curiosité. cu- 
riosamente , con curiosità + 

[res xw, P'. contenir. 
contenere. À. πεθιίχο- 
µαι. se contenir, être 
compris. essere comsenuto « 
compresa» ῥ. ri σιρέχα 
avro 20 βιβλίον; de quoi 
traite ce livre? di che 
tratta questo libro : ? τι 
TIQUXE ἀνσὸ TO κιφα- 
λαιον. quel est le con- 
tenu, le'sens de ce cha- 
pitre ? gual è il contenu- 
to, qual è il senso di 


questo capitolo ? 
έ» 
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Περιέχων, ὅσα... pet. ce- 
lui # celle qui contient. 
coli n colei che contiene . 
Περιζωώνω, P'. environner, 
enceindre. cignere all’ in- 

torno . 

Περιζώνών , soa. peri ce- 


lui # celle qui environ-! 
colui Περλκοπή, σι, περλκοσή 


ne, qui enceind. 
n colti che cigne all in- 
forno . 

Τεριζωσας, σασα. ur. ces 
lui # celle qui a envi- 
ronné,; qui a enceint. 
colui n colei che ba cin- 
to all intorno. 

Ilieytwcpewos, n, ο). per. 
environné, ée. enceint. 
te. cinto, ta. all'in 
torno . 

Περιήγησις, so. 3 εθίγρα- 
pu. description. descris 
zione. $. teen yuois . re 

θἱδιάβασις, pérégrina- 
tion, peregrinazione . 
ερληγησἠς, do. ὁ περκ- 
γράφ»ν. celui qui ἀέετῖε . 
descrittore . 6. πεθμηγν- 
gus, σιρλδιαβαςής. vo. 
yageur. viandante . 

ΤΠεριηγησικώς, à ἐπέρ. par des 
descriptions. con descri- 
gioni . 

Πιεριδαλάστιος, ία. 10V. £- 
giò. maritime. maritti- 
mo, ma. δε Ten Sara Te 
gior . le bord de la mer. 
«lido . 

Iliex9wer, vaias. marge. 
margine . 

Ilserxeparaie , 50. casque. 
elmo. 

Περεκλέσας, ceca. per. 
celui # celle qui a ren- 
fermé. colui i colei che 
ha rinchiuso, che ha rac- 
chiuso » 

IliepxAegpewcs, 1,07. per. 


ne 
renfermé, ée. rinchiu- 
50, 14. 
Πιριχλεέω. P'. renfermer. 
rinchiudere . 
Iiexxrgwr, 592. per. ces 
lui # celle qui renfer- 
me. colui è colei che race 
chiude. 


λόγου», interruption du} 
discours, interruzione del) 
discorso . 

Πιρικέπσω, P'. interrom- 
pre. interrompere + 

Περικυκλωδείς, Goa, per. 
celui ἡ celle qui a été 
entouré. environné. co- 
lui n colei ch° à stato cir- 
condato à 

Πιρικύκλωμα., #0: l’action 
d’environner. circonda- 
mento y il circondare. 

Περιχυχλωμενος, n, 01. 
µετι entouré, ée. en- 
vironné, ée. circonda» 
10, ta. attorniatd, ta. 

Περιχυκλώνω, P'. entous 
rer, environner. circon- 
dare, attorniare. 

Περικυκλάώνων, sce. per. 
celui # celle qui entou- 
re; qui environne . co/ui 
n colei che circonda, che 
attornia + 

Περιλυκλὠσας, σασα. sr. 
celui » celle. qui a en 
touré . qui a environné, 
colui n colei che ba cir 
condato, che ha attorniato. 

Περιχύκλώωσις 50. 10e Πε- 
Θλχύχλωμα . 

Περικλάω», P°. enfermer. 
fermer à l’entour. chis- 
dere d’ intorno . 

Περελαβων, ὅσα. psr. ὃ- 
sis ελαβε, celui # cel- 
le qui a pris. colui n con 
lei che ha preso, 
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ITresraufzro ; P'. éom- 
prendre, contenir, em- 
brasser, renfermer. corn. 
prendere y contenere ; oc- 
cupare 4 racchiudere . 6: 
πιθλαμβανω x ἁπλῶς 
λαμβανω sprendre è pren- 
dere . 

Πιβιλαμβανων, εσα. peri 

| celui » celle qui com 
prend , qui contient, 
qui με . colui à 
colei che comprende, che 
contiene, che racchiude. 

Πιεοιλαμπής, ἐπιδ. illu 
stre. i/lurtres splendis 
do. 

Περάλυπεςι ns ov. émis, 
affligé. ée. triste, mor» 
ne: addolorato, tai tris 
sto, ta, 

Περιμάζωμα, sc. l’action 
de recueillir. #aceoglis 
MENO 

Περιμαζωμένες, ή, ο). pere 
recueilli, ie, raccolto, 
ta. 

Πεθιμαζωνω, P'. recueil 
lir, raccogliere 

Ilsesuatorar, ovoas pr. 
celui ἡ celle qui recuelle 
le. colui n colei che race 
coglie. 

Πιριμαζώξαε, Fece. μι. 
celui n celle’ qui a re- 
cueilli. colui n colei che 
ba raccolto . 

Πιριμάνας ; vega. per. ce- 
lui. # celle qui est re- 
sté. colui n colei ch? 
restato < 

Πεῤαμένω, P'. rester. αἲ- 
tendre. - restare aspestare» 

Περέμεσρος, so. perimétre. 
perimetro . 

Περιξ, π,όδ. autour. at 
torno. $. qa πὲρξ estos 
στου les envirovs. il 

dino 


IE 
dintorno . $. i πεις 
q1105 φράγµατος. le con- 
tour. i/ contorno. 

Περιοδόύσας, ὅασα. ir. 
celui ἡ celle qui a vo-! 
yagé. colui M colei che 
ba viaggiato. 

Ieexcò dw, P'. aller à l’en- 
tour, roder. tournoyer .! 
andar attorno, aggirarsi . 
$. σιριοδόω, voyager. 
Viaggiare , peregrinare . 

ΤΙεριοὸ dur, κσα. per. ce- 
Jui » celle qui voyage. 
colui à colei che viaggia. 

Ileoscdixos, n, or, επίδ. 
périodique. periodico , ca. 

Περιοξικὠς, ἐπίρ. périodi- 
quement. periodicamente.) , 

Ilierotos, waixs. période, 
periodo + 

Περιορίζω, P'. aborner. 
mettre des bornes. con- 
finare, porre i termini, 
limitare + 

Περιοριζωνν γσα. µετ. ce= 
lui » celle qui, met des 
bornes. colui n colei che 
pone ῃ termini. 

Ilegsoesoas, σασα. per. 
celui w celle qui a mis 
des bornes. colui n co- 
lei che ba posto î termini. 

Ilsesgpioperos n, ov. per. 
. limité, ée. limitato, ta. 

Vaia; ovo. les effers. 
les biens, l'avoir de 
quelqu'un. gli effenti. 
3 beni, l'avere di qual- 

- cheduno . 

Πιριοχή, #0. circuit. cir- 

cuito. $. περιοχή», æ- 
» os περμέχων πόλας , 
- χώρια, κτλ. district . di= 
stretto è» 

Πιράσαιγμα, so. dérision, 
raillerie, moquerie, di-| 
leggiamento , “derisione. | 


π Ε 
Πιριπαίζω.. 
berner , se moquer . 
jouer quelqu’ un. deri- 
dere, beffare , dileggia- 
re, deludere. 

Περεπαίζων, ουσα. per. 
celai » celle qui raille, 
qui berne, qui se mo- 
que de quelqu’un. co/lgi 
n colei che dileggia. de- 
ridente, che deride, bef- 
faiore è 

Tir ai£as , Éxau. per. 
celui » celle qui s’est 
moqué, qui s’est joué 
de, quelq’un. colui n 
colei che si è beffato di 
qualcheduno , che ba di- 
leggiato, deriso. 

Περιπαίξιμον, xo. dérision. 
derisicne, dileggiamento . 

MeegruxSds, dica. µεσ, 
celui è celle qui a été 
berné. moqué. raillé, 
joué. colui © colei ch'è 
stato deriso , dileggiato, 
beffato . 

Ileesramua , #0. |) action 
de marcher, i/ cammi- 
nare. 

Ileexramoas, σασα. µια. 
celui # celle qui a mar- 
ché. colui è colei che ba 
camminato + 

Περμπασσια, so. allure. 
andatura . 

Περιπατως, ασ. celui qui 
marche. colui che cam 
mina » 

Περιπατῶ, P'. marcher, 
camminare . 

Περισατών, ὅσα. par. ce- 
lui η celle qui marche. 
colui © colei che cam- 
mina . 

Περάπλεγµα , 50. entortil- 
lement. entrelacement. 
intrecciamente . 
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P'. railler,'ITsesraeyuezos, n, ον. per. * 


entortillé. ée. entrela= 
cé. ée. intreccialo, ta. 

Περιπλέχῳ. P'. entortil- 
ler, entrelacer. intree- 
ciare. 

Πιεριπλέχων, νσα. uer. ce- 
lui è celle qui entrela- 
ce, qui entortille . colui 
» colei che intreccia. 

Ileestritas , ἔασα. per. 
celui # celle qui a en- 
trelacé. entortillé . colui 
à colei che ha intrecciato + 

Πιερισλέξιµον, vo. l’action 
ἆ) entortiller . entrela- 
cement. /° intrecciare ο 
intrecciamento . 

Περακπλίον, ἑπίρ. de plus. 
di più. i 

IMeerrrdpovia, σιας. pé- 
ripneumonie . peripneu- 
monia + 

Περεπλοχε, so. entrela- 
cemevt. |) action d’ en- 
trelacer . intrecciamento . 
$. «πεβλπλοχὴ λόγων. 
circonlceution , détour. 
circuit de paroles. cir= 
conlocuzione , giro , circui- 
to di parole. 

Teeromds » fica. per. 
celui # celle qui a bien 
traité . colui n colei che ha 
fatto buona accoglienza + 

Περιποίησις, ve. bon trai- 
tement. buon trattamen- 
10, buona accoglienza . 

Περλςοιζµαι, ασ. faire bon 
traitement , far buon 
trattamento , buona acco- 
glienza , trattar bene. 

Ilepirons pesos s#30V. pete 
celui 7 celle qui faic 
bon traitement. colui # 
colei che fa buona acco- 
glienza + 

Πιερισόδησς, 13 0). ἐπί». 

très- 


ή NÉ 


HE 


NE 


très+souhaitable : deside- Περισσωμενος, ἐπίδι pa- Περετερεών, περιεερίώναξς 


vabilissimo; ma. $, πε- 
eyTI Ina , παμφίλπατος, 
très-aimé | ée. amatis 
simo, ma. 
Πιθιῤῥαντίζω, P', arroser 
à l’entonr; arpergere 
d’ intorno à | 
Tsesppantilor; Uda à (LOT. 
celui # celle qui arro- 
se à l’entour* colui n 
colei che aspergé d’ in: 
gorno ὁ 
Ilicsppewricas, cuod, per. 
celui # celle qui a ar- 
rosé à l’entour: colui 
à colei che ba asperso 
d'intorno. 
Ileespperrioma, ovo. l'as 
ction d’arroset à l’en- 


tour, /'aspergere d'inèl 


tornò è 
Πιῤιρραντιόµένος, ns evi 
per. arrosé; ée. à l'en. 
tout. asperso; sai d'in- 
torno. 
Περισκεπάσας , caga. per. 
celui » celle qui a cou- 
* vert de tout céré. cos 
lui © colei che ha coperto 
da ogni parte. 
Πιρισχεπαζω Ῥ'. couvrir 
de tout côté. coprir da 
ogni parte . 
Πιρισχέπάζων, ὅσα. per. 
celui # celle qui couvre 
de tout côté: colui  co- 
lei che copre da ogni parte. 
Tliesoxeragueross #, 60. 
per. couvert , te. de 
tout côté. coperto, ta. 
da ogni parte. 
Πιοισχέπωμαι, P'. régar- 
der à l’entour. osserva» 
re d' intorno. 
Περλσπωμερη;, va. accent 


role qui a un accent cir- 
conflexe. parola che ba 
un accento circonflesso. 

Περέω«ὤμα, σ. rédondan. 
ce, ridondamento ; ride. 
dana. 

Πάω, ὅασα. per, 
celui è celle qui est re- 
sté. colui n colei ch è 
restäto ; sopravdnzato à 

Περιωδω, P'. rester. 4: 
vanzare. $. megposdiw, 
έχω πλέὀν απὸ TO χρειά- 


ζόμενου, avoir plus qu'à| 


suffisance. dvanzare j s0- 
prabbondare 9 

Πτρισα, ἐπίρ. beauéoup . 
molto + 

Iecsosordyia.: σ. babil; 

caqueterie, ciarleria . 

Il:giosoroyà, P'.babiller; 
jaser. ciarlare, parlare 
tu perfluamente . 
4010305 , n, cr. ἐπίδι πο- 
Aus: beducoupi molto; 
ta. $. περλοσὸςς περιτ- 
Tos. superfiu; ue. su 
perfluo, ua. roprabbon- 
dante. 

Πιριοσόσερον, ἐπίρ. de plus; 
di più è 

IegsosoTepos, a, οὐ. ἐπί. 
plus. pid. Φ. οἱ περισ- 
σόπεροι do αυπός. la 
plus part. le plus-grand 
nombre. Ja più parte; 
il maggior numero. 

Ileoisagis, #0. circonstan- 
ce. ciréostanzæ. 

Iecarerizor, ἰδι Ieos- 
σασις. 

Περιςέρα , #0. pigeon. co- 
lombe. colomba . 

Περλεεράκε, wo. petit pi 
gcon. piceioncino « 


circonfiêxe. accenso cir-|Iegicios. so. pigeon. pic- 


conflesre « 


cione , pippione. 


ὅσιας. colonibier. 
lombaja : 

Tlegese:omwor , εσ: pigeons 
peau. petit pigeon. pic= 
CIORCINO + 

Περισήδιου, εδ. cuirasse, 
corazza. À. Περιςήδιον ο 
justeaucorps. eiustacuo= 
re à 

Περισραλίζω, P'. fortifer 
à l’entout: fortificare 

_ all’ intorno : 

Ilecioparitor; ὀυσα: per. 
celui # celle qui forti» 
fe à l’entour. colui # 
colei che fortifica all’ ine 
torno ; 

Πεομσφκλίσας ; case. WT. 
celui # celle qui a for- 
tifié à l’entours colui # 
colei: che ba fortificato 
all intorno. 

Περισφαλισμω, da. l'action 
de fortifier À J’entour. 
fortificazione. all ? intorno + 

Περισφίγγω, P'. serrer; 
presser à l’éntour. stri= 
gneré all’ intorno. 

Περισφίγγων, OUOæ à µετ, 
celui n celle qui serre 
à l’entour. colui n co- 

. lei che strigne all intorne. 

Περισφίέα:, Edo. µετ: ée- 
lui » celle qui a éerré 
à l’entour. colui è εὔ- 
lei che ha stretto all in. 

_ forno; 

Πιριτάλιγµα, sa. enve- 
loppe. l’action d’enve- 
lopper. inviluppe, l'in- 
viluppare. linvolgere. 

Περισαλιγμένος, n, ov. er. 
enveloppé, ée. invilup- 
pato, ta. involto, ta. 

Περιτολίσας, cada. per. 
celui # celle qui a en- 
veloppé . colui È colei che 

ba 


(0 


πε 
ha inviluppates cha ha 
involto . 


Περιταλίσπνν P'.envelop-! 


per. inviluppares invol- 
gere. 

Πιριτεχίζω, P'. fortifier 
avec de murailles rout 
à l’entour « fortificare 
con muraglie attorno è 

Περιταχίζων, σαι ET: 
celui # celle qui forti- 
fe tout à l’entour avec 
de murailles . colui # 
colei che fortifica attorno 
con muraglie à 

Περιτεχίσας. Gaga; pari 
celui ἡ celle qui a for- 
rifé tout à l’entour a- 
vec de mutailles. colui 
n colei che ha fortificato 
aticrho con muraglie - 

Περιτάχισμα, #9. l'action 
de fottifier tout à l’en- 
tour avec de murailles. 
il fortificare con mura- 
glie all intorne 

Περισαχισµενος, ns 0). 
per fortiié. δε. avec 
de mutailles tout è l’en- 
tour. fortificato, ta è at- 
torno con muraglie 9 

Περισέμνω, P'. circoncire. 
circoncidere . 

Περιτέμνῶν , sod, pet. ce- 
lui # celle qui circon 
cit. colui n colei che cir- 
contide 4 

Iigirundas, per. circon- 
cis. circonciso è 

Πιριωμή ; εσιας. circoncis 
sion. circoncisione . 

Πιρισρέξας ,ζασα. per. ce. 
Jui ἡ celle qui a couru 
cà et li. colui n colei 
che ha corso quà e là. 

Περιτρέχω. P'. courir ça 


ne 
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lui » celle qui court çà Iligspanic, ἐπίδ. illustre ὁ 


et là. colui n colei che) 


corre qua è ld è 
Πιριτριγυβκζω s P'. entoue 
rer. environner. circon+ 
dare . $. TECATPIYLEACG $ 
πηγαίνω σριγύρω. rader, 
tournoyer. aller à l’en- 
tour. añdar attorno. 
Περιπριγυβίζων, soa. per. 
celui è celle qui envi- 
ronne, qui ehtoures εὔ- 
lui © colei che circonda . 
6. σεβιτριγυρίζων» 064 
πηγαίνα πριγύρω, celui 
» celle qui rode. coli 
i colti che va attorño. 
[pig IYUPi GAS ORTA. ET. 
celui # celle qui a en- 
viroriné, qui a entouré: 
colui n colei che ha cir 
condato : 6. πεβιτριγυ- 
θέσας» 651 ἐγύθισε Tpl- 
γύρὼ . 
a rodé. colui à colei ch'è 
andato attorno à 
Iligirpiyvoscpa, so. l’a- 
ction d’environner. d’en- 
tourer à ci Ircondamento + 
ϱ. περτριγύθισµα. γύ- 
θίσµα σρἰγυρώ . l’action 
de roder; de tournoyer. 
ας attorno à 
Πεβθιτριγωρβλσµέγος» n. οὐ 


per: entouré, ée. en- 
vironhé, 6e, circonda- 
103 fas 


se Tpryv@gens , #0. celui 
qui entoure; qui environ- 
ne. colui che tirconda . Ge 
περιτριγυρίςής or a 
γαίνε σριγύρω. celui qui 
rode. colui che 5° aggira 
attorno è 

Περιφανεα, ovo. superbe. 
superbia . 


et là. correre quà e là .[Περκφανεύομαι, (δὲ "Yas- 


Περιτρέχων , von. pus, ce 


epas dom . 


Ilseiparos; », 








celui è celle quif 





illustre. 
ovi ἐπίδ. 
3) ουσ. superbe. super= 
bo, ba. 


Περχφέρεια, οὐσ. circonfé= 


rence. circonferenza . 

εθιφερόμενο, M, ov. st. 
celui » celle qui rode, 
qui va cà et là, colui 
n colei che corre quà é là. 


Πιριρέρω. P', porter à l’en- 


tour. portar d' initorno » 
ῴ. σεθφφέρομαι, ps popas- 
εδω x 5x4. roder; al- 
ler çà et là: correr qua 
e là n 
Πεβόφημος, 1, er: ἐπίδ. 
fameux ; euse; fenom- 
mé. ée: famosa ; sa. rie; 
nomato , 14: 
Περιφθρά, do: mouvement 
circulaire; moto ciréow 
lare . l | 
Ueosppayma, so: l’action 
d’entourer, de renfer- 
mer à l’entour. #/ chiw« 
dere sutto intorno . 
Ili&uppayuewos my cy. per 
renfermé. ée . tout à 
l’entours rafchiuso; sa# 
tutto intorno . 
Περιφράζω, P'. renfermer 
tout à l’entouti racchite 
dere tutto intorno + 
Tleeygpagas ; ἔασα. peri cen 
lui # celle qui a ren» 
fermé tout à l’entour. 
colui n colei che ba rine 
chiuso tutto attorma. 
εθέφράσις s ovo. périphta= 
se. circonlocution. pe= 
rifrasi, ciréonloçutions - 
Πεβιχαράχωµα , ουσ. εἴς- 
convallation, circonval- 
lazione 
Iscryapexwperos s UU. 0. 
per. fortifié, ée. avec 
de 
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de circonvallations. for- 
tificato, 14. con circon- 
vallazioni . 

Iliesxupaxuvo, P'. forti- 
fier avec de circonval- 

‘lations. fomificare con 
circonvallazioni. 

Tleerxapaxwror, εσα AT. 
celui # celle qui forti- 
fie avec de circonvalla- 
tions. colui » colei che 
fortifica con circonvalla- 
gioni. 

Τ]εριχαρακώσας,σασα. «per. 
celui n celle qui a for- 
tifé avec de circonval- 
lations. colui à colei che 
ha fortificato con circon- 
vallazioni . 

ΤΠιριχαρής, meesyetpos, ἑ- 
id. tout gai. rarso al 
εργο. 

Πιριχυμενος, n, ov. per. 
versé. ée. tout à l’en- 
tour. sparso), sa. tutto 
all’ interno. 

Τιριχύνω, P'. verser tout 
à l’entour. spandere 
all intorno. 

Περιχωώων  νσα. µιτ. ce- 
lui # celle qui verse à 
l’entour. colui # colei 
che spande all’ intorno. 

Περιχύσας , σαδα. per. 
celui n.celle qui a ver 
sé tout à l’entour. co- 
Jui Ἡ colei che ba spar- 
so all’ intorno. 

Περέχωρον, vo. les envi- 
rons. i contorni. 

Πέριω. Ρ'. prendre. pren- 
dere. 6. Tipro due. 
se faire saigner. farsi 
cavar sangue. $. Tire 
ago με, ni, αὐαλαμ- 
Basw απὀ my ἀῤῥωςίαν. 

* reprendre ses forces, sel” 
relever d’une maladie, 






















+ 


mE 


vicuperare le forze, ria- 


I E 


passar una vita stentata » 


versi da una malattia. Ileipror, so. per, celui 


6. ® πέρνεις απαέν 9%; 
"To: γίνεσαι ἐγγυηπής; 
reponderez vous de ce- 
la? favese sicurtà di que- 
sto? $. Tipro απάνω ur. 
Uernpnper douar , s° enor- 
gueillir. insuperbirsi. $. 
πέρνω darsure. emprun- 
ter, prendere in presti- 
10. $. πέρω ai δίχαι: 
iyos . prendre ie parti 
de quelqu’un. prendere 
il partito, le ragioni di 
qualcheduno . ϱ. ἐγὼ se 
πῆρα mv ἐνπροπίώ. la 
honte est tombée sur 
moi. /a vergogna è ca- 
duta sopra di me. 6. πέρ- 
γω we epèyue ας χα- 
Χου» dial χαχονν ἐπί χα- 
x. prendre à mal. pres 
dere ΄ male . 6. tripre 
ds σὲ γερά µε, σύρω εἰς 
qu νερά µου, µεσαφ. sen 
duire. sedurre. $. περ- 
rw οπίσω, retirer. rà 
tirare. $. πέριω δια du 
χοπαίδι. adopter un en- 
fant. adottare un fan- 
ciullo, adottare per figlio . 


Ilspva , Β΄. passer. passare. 


ῥ. repré, ropdioua. se 
conduire . comporzarsi . 
ῥ. os œeprèts ; com- 
ment vous portez vous ? 
come state? come ve la 
passate ? $. περιῶ gw 
δρεξέν µου . passer son 
envie. cavar la sua vo- 
glia. $. περγώ αέρα. pas 
ser au delà. trapassare, 
passare dall’ altra parte. 

ϱ. περῶ cero x ωρα, µίαν 
Lulu ςονοχωρλσµερίω. 

avoir de la peine è vi- 
ντε, stentare a vivere, 


























celle qui prend. colui n 
colei che prende . 

Περνιῶν, dou. psr. celui 
5 celle qui passe. colui 
» colei che passa. 

Περόνι, #0. boucle. affib- 
biaglio + ῥ. περόνι is 
Tops. gond. ganghero. 
spsvæxt, ασ. petite four- 
chette. forchettina . 

Περούνι, ovo. fourchette. 
forchetta . 

Περσὸς, ιδὲ Isgsosos. 

Περπαπῶ, δὲ Περιπατῶ, 
κτλ’, 

Πέρσυ, ide Πέρυσι. 

Ilsposros, n, ov. ἐπίδ. de 
l’année passée. dell an. 
no sCOPSO+ 

Πέρυσι, ἐπίρ. l'année 
passée. l'anno passato» 
ῥ. to πέρυσι» de l'an- 
née passée, dall’ anno 
scorso è 

Πεσιμον, ovo. chute. ca- 
duta, 

Ilices, ἰδὲ Πεσων. 

Πισκέσι, κσιας. présent. 
regalo. 

Ilecxiex, va. essui-main. 
sciugamano « 

Πεσμενος, mn, ov. per. 
tombé, ée. caduto, ta. 

nea, vo. ποδια. ta- 
blier, grembiale. $. πε- 
ciuari, φεσκίρι. essui= 
main. sciugamano. 

Πέσροβα, #0. truite . trota. 

Πεσιχσα, ἐπίρ. en volant. 
valando, 4 volo. 


Πεπιχσής, ovo. celui qui 


vole. colui che vola. $. 
TEIUNTHÙS, ὅσις PITTE « 
celui qui jette. colui che 
gerta . ; 


Πεσαχιγος, 1, Gr. ἐπίδ. 


νο- 


ne 


‘ volant, qui vole. ve 


lante. 


ne 
πωρλκῶν, XTX. écorce. 
scorza + 
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lui è celle qui lapide. 
colui È colei che lapida . 


Iimasia, so. papillon A Πεσζενιος, te, 107. 6719. Πεπρογέφυρον, #9. pont de 


farfalla. $. puxpu πι- 


du cuir. di cuojo. 


masi. petit papillon .|Πεσζή, so. cuir. cuojo. 
Farfallesta ; farfallina . ΠεσζόκοἈα, #9. colle de 


6. µεγάλη πεσαλλουδα. 


cuir. colla di cuojo . 


grand papillon. farfa/ Πεσζοχάρσι , #0. sorte de 


lone , 

Time, ἐσιας, celui qui 
fait les fers de cheval. 
colui che fa i ferri da 
cavallo . 

Πεσαλίδα, so. Jap. lame 
proye. /ampreda. 

Timor, sc. fer de che- 
val. ferro da cavallo. 


papier. sorta di carta. 
ϱ. πεσζοχάραι » wi 
µεµβραγα . parchemin . 
£artapecora » 
AE sc. les vola- 
tiles, i volatili. 
Ilsrspor, so. feuille. fo 
lia. i 
Πέσρα, 50. pietre. pietra. 


Πισάλωμα, ovo. l’acrion|IlsTpadt, ovo. pierre pré- 


de ferrer un cheval. i/ 


ferrare un cavallo. 
Πεπιλωμερος, 1, ov. per. 


cieuse . pietra preziosa + 


pierre. ponte di pietra . 
Πεσρογλνπτνς, ovo. scul- 
pteur. sreultore , 
Πεπροσέληνον, #0. persil. 
petrosello A prezzemolo . 
Πεσρόσκαλα, ovo. échelle 
de pierre. scala di pie- 
tra. . 
Πεσρόππος, voies. lieux 
pierreux. /uogo piesroso . 
Πεσρωδης, 719. pierreux, 
ειδε. pirtroso, 54. 
Πεσρωδές, dau. per. ce- 
lui # celle qui a été pé- 
trifié. colui d colei ch'è 
staio petrificato . 


Πεσραχήλι, σιας. étole. Πέσρωμα, ουσ. pétrifica- 


stola + 


tion. petrificazione . 


ferré, ée. ferrato, ta. Tlerpesios , ie, 107. #59. |Ilerpwpezos, n, ov, per. 


Dem, P'. ferrer un 
- cheval. 


vallo . 
Lene) δὲ Iles. 
Πέωμα, πέπεσµα » οὐσ. 


pidiuer . l’action de je- 
ter. il gettare. $. τί- 
- mua, D απεσᾷν. | ᾱ- 
ction de voler. i νο” 
lare. 
Πιπίξας, ἕασα. par. ce- 
lui n celle qui a jeté 
. colui © colei che ha ger- 
sato. 0. πεσάξας, ὁποῦ 
ἀπέσαξεν εἰς TOY αρα. 
celui n celle qui a vo- 
16. solui à colei che ba 
° volato. 
Miano, ide Ils. 
Πιεταναρε, da. petit coq, 
cochet. galletso. 
Heravos, sa. cog. gallo. 
Πέπζα, #0. peau, écor- 
ce. pelle, scorza . $. Té- 
σζα di σώματος . peau. 
pelle. "ì n πέσζα my 
Dixon, Gr. Fr. Is. 


ja 
4 





de pierre. di pietra. 


ferrare un ca-|IliTesos, n, ov. ἐπίδ. 


pierreux ευρο. pietro- 
10, 14. + TÉTINOS » χα- 
μωμενος ἀπὸ πέτρα. 
de pierre. di pietra. $. 
χαρδια TÉTEAN, µεπαφ. 
coeur dé rocher. cuor 
di sasso. . 

Ilereye, #0. coup de pier- 
re. sassata. 


ode οὐσιας. rouge. 


giorge « pettirosso . 


pétrifié . ée. 
10, ta. 

Πεβώνω, P'. pétrifier. pe 
srificare . 

Πεσρωσθς, (δέ Πεσρώδης . 

Ilinz, P', «em. voler . 
volare. $. em, pique. 
jeter. gettare. 

Πιτῶν, d04. µισαφ. απι- 
qiv + volant. to/lente. 
ῥ. πιπῶν, ῥίππων . ce- 
lui qui jette. colui che 
gerta, gestante» 


perrifica= 


Πεσροβόληµα, 50.1’ action{ITedxi. κσ. tapis. sappere', 


de lapider. lapidamen-|Y]dxivos , 


to, il lapidare. 


n, ου. ἐπίδ. 


ἆ) orme. d’o/mo. 


Πετροβολυμεθος, n, ov.|Ilidxos, κσ. orme. o/mo. 
per. lapidé, ée. ἱαρί-]Πώσν, δὲ Iliurm. 


dato, ta. 
Πετροβολήσας, cage, par. 

celui # celle qui a la- 

pidé. colui n colei che 

ha lapidato . 
Πεπροβολῶ, P'. lapider. 
+ lapidare. » 


Πεσροβολῶγν sca. per. ce-' 


Mm 


Πεφοβισμενος, Hy ΟΥ. fi 
πι». épouvanté, ée. 
spaventato, ta. intimo= 
rito, 1σ. 

Πέφτι, δὲ Πέμσο,. 

Πέρχι, δὲ Hex, 

Πεφρυλαγμεύος, nm, ο). μετ. 
bien gardé, έε. bien 

con» 


x 


Umsn, οὐδίας. menton, 
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conservé. ée. ben tu- 
stodito, ta. ben guarda- 
Yo, fa. 
ἐφωσισμεβος, 1,07. pe 
illuminé, ée. #/umina- 
to, 14. 

Πεχλεβανης, so. bateleur, 
jouenr des pobelets. gio- 
colare, giocolatore . 

Πιγαδάχι, #0. petit puits . 
piecolo Ροττο. 


Ilnyadi, #9. puits. Ροζτο «| 
Tuyæônaios, ie, 107, Tu 


γαδήσιχος, M, 07. Emi, 
de puits. di pozzo. 


Πνγάζω, Β΄. sourdre. jail- 


lir, scaturire. . 

Tuyuvau-vos, n, ov. per. 
celui # celle qui va, 
colui # colei che va. 

Πηγαίνω, P'. aller. anda- 
re. SG. πηγαίνω ds ge 
x2X6v. s’en aller. am. 
darcens, $. πήγαινε εἰς 
® χαλόν. dieu vous ac- 
compagne . dieu vous 
benisse, adieu, amdate- 
vi con dio, addio. À. 
πηγαίνγωνσας , en allant. 
andando . 

Tnyeirar, ουσα. per. ce- 
lui ” celle qui va. co- 
lui n colei che va. 

Tyy os, da. rue. euro. 

Ilyyi, soias. source. sor- 
gente. 

Πήγμα, so. σφίἔιµον . coa- 
gulation. coagulamento, 
coagulazione . 

Ἠηγµενος, n, ov. per. 
coagulé . ée. coagula- 
to, ta. $. πηγµενος, 
χωσµενος. enfoncé, ée. 
fecato, ta. 

Ilyysrexi, da. petit men- 
ton. pirtolo mento è 


Mento . 











Πηχσωμµένος, η, 





π Η 


nH 


Tryo, P'. coaguler. coa-|Tuxm rer, sou. per. cés 


gulare . 
γω. enfoncer ficcare. 
Πηδαλιον, ασ. gouvernail. 

timone . 

Iludnxmt, rip. en sau- 
tant. saltando, a calti. 

Πηδηκτής, κό. 100 Tlnèn- 
THS è 

Τ[ήδημα , so. saut. salto. 

Ilndnuewos ; My ov. per, 
sauté, ée. saltato, ta. 

Πηδήσας, cac2. per. ce 
lui # celle qui a sau- 
té, colui n colei che. ba 
saltato. 

Tludams, #5. sauteur, ce- 
lui qui saute. sa/tato- 
re, che salta. 

Tlnde, P'. sauter. ra/rare, 

Πηδηπίρε, κσιας. ressort. 
susta, molla. 

Πνόνιος, η, 01. ἐπί, qu'on 
peut sauter. che si può 
saltare, 

Indar , die. µισ. celui 
ñ celle qui saute. colui 
i colei che salta. 

Hugo , id Tryo. ì 


Tyran, vo. gelée. gelatina, 


Tux, à #3 01. ἐπίδ.πηγ- 


µεύος. coagulé, ée. coa- 
gulato, ta. È. «ηχος, 
πυχγός. épais, se, den- 
se. spesso, sa. denso, 
sai fisso, 4. 


Ἠνκσωμα, ous. coagula- 


tion. coagulazione. 
ov. [LT 
coagulé, ée. fixé, ée, 
épaissi, ie. coagulate, 
ta. ,rabpigliato 5 fa. 
ἠχπώνω, P'. coaguler. 
fixer, épaissit. coagula- 
res, rappigliare. $. πη- 
Χπώγω, ουδ. se coagu- 
ler, se cailler. coagu- 
larsi, rappigliarsi. 


ῥ. πύγω, χώ- 


lui # celle qui coagu- 
le, qui épæissit. colui n 
colei che coagula , che rap- 
piglia. θε rnxerer , 55. 
celui 4 celle qui se cail- 
les colui n colei che si 
coagula » 

Πηκχσωσας, ceca. ner. Εν. 
celui » celle qui a coa- 
gulé, qui a épaissi, con 
lui è colei che ha εδ» 
gulato , che ha rappiglia» 
te. À. ELLE CES 3 οὐδ. 
celui # celle qui s'est 
caillé. colui è colei che 
si è coaguilato. 

Πνλάλα, πηλάλημα, DEA 
l’action de courir, i/ 
correrò è 

Πηλαλήσας, case. per. 
celui » celle qui a éouru. 
colui ÿ colei che ba corso + 

Πηλαλὼ»,. P', courir, cor 
rere , 

Πηλαλών, ὅσα. per. ces 
lui » celle qui coutte 
colui » colei che corre. 

Tlyangixos s 188 Πήλιτος st 

Πήλωος, 4, ov. 1743. are 
pileux, euse. creroso , 14 + 
6, πΗλίγὸς, χωµασεφιος, 
de terre. di serra, 

Tlndivos, ours vin assai. 
sonné avec des herbes. 
tino condito con delle 
erbe . 

iIlmaoc, ουσ. craie, ατρῖ» 
le. creta. Φ. πηλὸς δια 
xmosuor, mortier. smal- 
to. 

Myawpe, sc. l'action d’en- 
duire, de crépir avec du 
mortier, /’intomicare cole 
lo smalto, 


Hyrwpe, πηλώμασα, so. 


Fuorerrigia . dyssente- 
rie. dissenteria. 
I, 


: ni 

Πηλωμεύος, n, cis feet. 
énduit, te. avec du mor 
tier. intonicatò s ta scolo 
lo smalto. 

Πηλώνως P° enduire | cré- 
pir avec du mortier: 
inténicaré collo sma #6. 


nées, ἔασα. per. celui 


” celle qui a coagulé. 
colui à colei che ha coa- 
gulato. Gi ribes; ὀνδ. 
celui # celle ui s'est 
éaillé ; é/uii © coli che 
si è todgulatos | 
Timor , dh£iés èvo. coas 
gulation, fitement. c04- 
. gulamento; cdagulazione é 
noi 3 βίδα, sd, vis: dite i 
Tiges, (δέ Πέρος : | 
Ilkpavdxi; #7. petite four: 
. cherte. forchttind. 
Ilipovy:; ovo. fourchette : 
forchastà . 
Tlypsicdixn; ovo: étui de 
fourchétte : forchettierà. 
nda; 181 Πίωσα. 
Ilia; so: tòufte. torta. 
Gi Adyorotimei tourte 
ο aux herbes: erbolarò. 
Ilyurvas #0. piésure. éod- 
quo . 
ny, so. aunei braccio. 
Πιανως, P'. prendre. preñ 


dere. pigliaré. $. mit |Πιβουλθίω, idi ‘Etifou: 


kw, %par@. tenir. te- 


nere. Φ. πιάνω, iyzi-|IMdit&Gopdi; Ῥ κ) indus- . 


Te. toucher: toccare. 
O. επιάσαν Ta dévèpé, 
nad i ppiloSnotri: les 
arbrès ont pris racine : 
gli alberi barino radica- 
10: È. πιάνω alpindiws: 
surptendre; prendre sur 
le fait. sorprendere all i ime 


provvisò :, 6. o) Φιάνει| Πιὸ ἐξιώπεσος ; n, dr. ἐσί 


συ γλυχύσν,, HDI δελή- 
}ιάζεσαις il tombe da 


mal caduc. parie di 


Mi 
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#al caduco à ῥ. σιάνώ di Πδεξιώσερος, me ov. 184 


δίΧαια σίνός. prendre le 
patti de quelqu’un : pren- 
dire il partito; le regio. 
ni di qualcheduno . Gius 
ανάγει ἡ Δάλάδσα ; la mer 
ine fait tnal. i/viare ini 
fa male. È. ps ἐπ ]ασέν 

è Supoc : là Colere ima 

pris. /é collera ti ha 

preso: Gi Tiro va χα- 
fo. se mettre à faite : 
messoisi a farò. 

Méror, ἐδα. fuer, celui 
n celle qui pretid. ἔο- 
lui n cole? the prende; 
che piglia. 

Iliadat, Gac@i piri ée- 
lui » celle qui à pris: 
colui n colei che bà pre- 
so, ché ha pigliaro : 

Πιάσιµον, #9. l’äction de 
prendte ; 5} pigliare. $. 
ἁιαάσιμον: prise. presa. 
itouérosj ni οὐι pet: 
pris, Sea presby sa. di- 
gliato; 14. $. aiadui- 
ros; xpatrnuèròs : tenuz 





plus adroit ; te. plus hae 
bile: pià abile; più des 
sro; res 
Πιδ.μή, da: paline. 
mò; sparita. 

Πιδανα, trip. probable. 
ment. probabilmente . 
iSariss n, 6vs sid. pros 
bable. probabile . 
radio; #9. probabili» 
tés probabilità. δι μὲ 
πιβάγοσήτα . probabile» 
inent. avec probabili. 
té: probabilmente; cos 
probabilità . 
ISarormotizi; #W, ὃν. ἐπίδε 
très-probable ; probabre 
lisses inà : 
iSévisdèpos , n3 ὃν. ἐπίδι 
pins probable : piè prés 
babile : 

ΠιΦκνολογιὰ ιδ: discours 
probable ; dci probas 


pala 


bilé à 

Πιδαρὰ κ; ve. petite crua 
che de terre: précolé 
giatra è A 


ue: enuitôj ta: $: Tido- Πιδάδι, 6. truche; vas 


μένος ì xpetmiat ve ds αν 


se dé teite: giaria. 


µέλη. petclusj se: Ἡ[- ÎT'Sukos ; sé Maiud. 


tratto, ta è 
, [ A LS 
sa ÿ so: plat. piarto: 


Ad» . 


trier, faire tous ses ef. 
fotis. isdustriarii à 
εδέξιος, ία ιο). did: 
adrbit ; te. habile, abi- 
le; destro ; rà. 
Πιδεξιοσύνη j a detibrnò; 
avo. adtesse , habilité : 
ο abilità, destrezza : 


trés adidic, te: très- 
habile. desérirsime, na à 
abilissimo, ma . 


Mm à 









Î1/3063 ii Πιδάδι. 
Πίκεπα, ἐπίρ. le ventià 
d tette. boctônb. δι δεί” 
sovra, kg) αὐάπυδα. à 
l'envers, àl rovéstio . . 
Πικεσίζω, Ρ', Ἐν, ρίσ1 
mi mixbire. jeter quel 
qu’un je ventre à tere 
te. gettap gualchedano 
boccone. Φ. Πικόυπίζω 
ἁναφεδογυδ/ζω à renvete 
ser. rovesciare » 6. die 
turrita; sù; air mis 
Φίλυυπα. tombet vene 
tre à terre. cader bor- 
conk . F 
Îl'rie, te. fimertutne. 
dina- 
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amara . È. rixpa , µε- 
παρ. Ὀλίφις. amertu- 
me, affliction. æmarez- 
τα, afflizione . 


amaramente . 
Τιχραγγερον , so. concom- 


NI 


II 


xpauesos, per. δλίμ- Πιχρόσερος, n, or. ἐπίδ. 


pesos, λυπημερος. af- 
fligé, ée. afffino, ta. 


plus amer, re. più «- 
mars Pa. 


ixpepsis, (δὲ Πίκραμα. Πικρόσης, ασ. amertume, 
Πιχρά, s rip..amèremento Πικραμύγδαλογ, ασ. aman- 
de amère. mandorla -ᾱ-|Πιχράσζιχος, 1, ov. ἐπίδ. 


MATA » 


bre sauvage. cocomero Πικράναςν VAC: µιτ. ce- 
lui # celle qui a rendu [liner de, P', ruparrò. 


ralvatico. 
Ilixpade, so. amertume, 
fipreté. amarezza. 
Tlxpairo, P'. Ἐν, κάµνω 
ἕνα πράγμα πικρό». rene 
dre amer. fare amaro. 
6. σικραίνων mixe br 
γίνομαι πικ-ὅς. devenir 
amer. inamarire, diven» 
rare amaro. (À. πικραί- 
ων Ἀλίβω, λυπῶὼ. af- 
fliger , chagriner. affig- 
gere » attristare. |). Ti- 
xpat rows , s'affiger, se 
. chagriner. affigersi, ate 
tristarsi . 
Πικραΐγων, εσα. μετ. des 
xa ra πικρό». celui » 


amer. colui è colei che 

ba fatto amaro . 6. πι- 
. ΄ 

xpxVas, µεταφ. λυπησας. 


âpreté. amarezza. 


un peu amer, re. 4- 
maretto, 14. 


vexer. tourmenter, ορ” 
primer. sormentare , op- 
primere + 


celui # celle qui a af-|Ili\ems, ἐσ. σύραφγος. ce- 


figé. colui è colei che 
ha affitto. 

Πικρίζω, P'. Ἐν. rendre 
apre, amer. far ama- 


lui qui tourmente. qui 
opprime , tyran. co/ui 
che tormenta ; che eppri= 
mes tiranno + 


ro, 6. πικρίζω, #0. γί Πέμησα, (dî Iixsra. 
vopaa πιχρός. être amer.|IliuriAwpa, so. l'action 


essére «4/49. 
Πικρίζων, ὅσα. per, "Er. 


d’ourler. / orlare , ore 
αμα. 


celui # celle qui rend Iipriouesos,n, ο). µετι 


amer. colui n colei che 


ourlé, ée. orlato, ta. 


fa amaro. $.tixeitovr,|Ilpaixwro, P'. ourler, 


#9, qui est amer. ch'è 
BMNAPO + 


celle qui rend amer .|Ilixesspe, wo. l'action de 


colui n colei che fa ama- 
ro. $. Tyxpal rw, 0544 γί- 
vera mixpos. celui » 
celle qui devient amer. 
colui à colei che si fa 4- 
maro. G. πικραίνώΥ, µετ. 
Ἀλίβων, λυπῶν. affi- 
geant, te. afffigente, 
attristante . 

Iixperida, ἐσιας. laitue 


rendre amer, x d’être 
amer. il far amaro, αρ 
l'esser amaro. 

Πιχρισµενος, n, cr. per. 
rendu, ue. amer. far- 
to, ta. amare. 


border. orlare. 


Πιμτιλωνων, ουσα. per. 


celui # celle qui our- 
le, qui borde. colui # 
colei che orla. 


Πιμπιλώσας, Casa. per. 


celui # celle qui a our- 
16. colui $ colei che ba 
orlato . 


LI + . ’ 
Πικρος, η, ov. 17/9. amer, | Πιμπιλωπίς, do. celui qui 


re. amaro, ra. 
Πικχρόχαρδα, sis. 
affliction. con afflizione A 


ourle. colui che erla. 


avec|Ilire, so. nacre de per- 


le. madreperla . 


sauvage. /artuca. salva- Πικρόκαρδος, η» ov. ἐπίδ.[Πιναχάκι, οὐσ. petit plat 


tica. 

Il/xpapa, so. amertume, 
âpreté . amarezza + $. mi- 
xpapa, µεπαρ. Shi dic, 
λύπη. amertume, affli- 
ction. amarezza, affli- 
zione è 

ως, Hy ο). per. 
rendu, ue. amer. far- 
fo, ta. amaro. Î. xi 


ὁπξ έχε peyzrlw δλί- 
Juv. très-affigé, έε. 
addoloratissimo , ma. 

πιχρόκαβδος , ὁποῦ έχα 
αικρίω χαρδίαν > ira 


de bois. piattellino di 
legno . né 


[Tivexes, sc. index, re- 


gistre, indice, registro, 
tavola. 


σχληροκάρδιος . cruel,lle.|ITireg , (de Πίνακας . 


crudele. 
Ilixporaros, n, ov. émis. 


très-amer, re. amaris 


simo, mas 


Πινακίδα, πιναχίδι, ουσ. 


l” abécédaire . 
dario. 


I abece= 


lives, ovo. pin. pino. 


Il. 


n1 
Πίνω, P', boire. Bere. 


Iivay, som. pur. celui » 


ni 


Ira sopesos 34, ov. LT 


succé, ée. succiato , ta. 
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l'albero che produce à pia 
stacchi, 


celle qui boit. colui #|Ilirixiora, ἐπέρ. en οι» [Πες 4e, ὅσα. µετι ce- 


colei che beve. 
Iitaperios, 12, 109 ο ἐπίδ. 
de buis. d} bostolo . 
Tite, mitos, so. buis. 
bosso, borsolo . 
Tliomv, so. boisson. be- 


vanda . . | 
ATipaTot , M, ov. ἐπίδι ase 
szissoné, ée. avec du 


cant. swrciando. 
Terixisns, vo. celui qui 
suce, suctiante s tolui 
che succia » 
ira, P'. tomber. sa» 
dere « 
Πίππων, vox. µετ. tom- 
bant; te. radente. 
Πιργιόνε, so. scie. sega. 


poivre. condito, tà. con Πιργιονίζα, TN ide Ilp,o- 


pepe . 

Tito, sc. poivre . pepe è 

ἨΠιπεθιαιν ουδ. lépidium. 
piperite 4 

Iirepilo, P assaisonner 
aveè du poivre, poi- 


vile, xTN. 

Πέρος» ovo» cheville. ca- 
vicchio. $. πίρος dè fue 
πζιοῦ. cannelle. can- 
nella di botte. 

Πίδιμα, (δὲ Ilicopa. 


vret, chndire con pepe, Miva, #9. poix : pece. 


impepare » 
Ilirsporcyos, 801 poivtié- 
res pepajuola. 
“Ilirspoeyla, so. racine de 
poivre. radice di pepe. 
Πιπέρωμα, os. l’action 
de poivrer, / imprpare. 
Πιπερωμεέος, n, ο). par. 
poivré s Ge. impepera- 
to, ta. 
Ilurepdrosprns, ovo, rape 
pour le poivre, grattu- 
gia per il pepe. 
Πισιλίζων P'. sucer. sue» 
ciare. $. απὉ xpadi i- 


σοχό Az 9 
poix. rolla di percé. 
Πέωσὼμα, ουσ. enduit de 

poix. fmprciatura . 


so. colle del 


lui # celle qui a été eru. 
tolui È colei ch'è stato 
creduso.. $. miordSae, 
ἐμπιςά δές . celui è cel- 
lé qui x έτε affidé, ro 
lui à colei «δ) à stato afe 
fidato. 

Îlisdpa, so. l'action de 
croite. #/ credere. 

Πιςόύσας. σασκ. per. ce= 
lui # celle qui a cru, 
colui È colei the ba tre 
duro. ” 

Iisdtuesot, n, or. per. 
cru, ue. éreduto, tas 
$. micébuesos , ἐμπιξ- 
uéros. affidé, fe. affie 
rato, rà, 

Mista, ei. loyalement, 
de bonhe foi. fedelmens 
te, con buonn fede, 


Iliovapevos, n cv. μοσ.] Πιςέυτὸς. n. όν. εαίδε 


pòissé, ée. enduit, te. 


croyable , credibile. 


de poix. impetiato, ta .|Ilisdio; P', croire, creu 


Πιοσώνω, P', poisser, en- 
duire de poix, poudron- 
Ners impeciare, impia- 
strar di pece» 

Hioswrwr , usa. per. te- 
lui # celle qui enduit 
de poix. celui i colei ehe 
imperia» 


αιλίζηι le vin est pi Πιοσώσας, σασα. per. ce- 


quant. # timo là friz- 
tante » 
Πιπιλίζων, wat. per. ces 
µ 


lui è celle qui a enduit 
de poix. colui M colei 
che ba imperiate. 


lui à celle qui suce. ro-|Ilise, rip, fidellement, 


lui à colei che succia, 
+ shcclanté. 
Ἠιπιλίσας, cuce. per. 
celui n celui qui a su- 


loyalement, avec fide- 
lité, de bonne foi. fe- 
delmente, con fedeltà, 
con buona fede. 


cé. colui n colei che ha\Ilisaxi, so. pistache .-pi- 


* succiato. 


stacchio. 


Πισίλισμα, ove. laction|Ilisaxid, vo. l’arbre qui 


de sucer. succiamento. 


produit les pistaches, 


Mm 3 


dere. 6. πιςᾷω, δίδω 
πίςὶν, croire, ajouter 
foi. prestar fede, dar 
fede, credere. $. micébo- 
μα. P', se fier. fidarsi e 
Τὸ Ilicdw. le symbo- 
le de la foi. #/ rimbo= 
lo della fede . 

Πισικὸς, vo. berger. pae 
store è 

IMicdwéer, soa, per. celui 
n celle qui -croit, cro= 
yant , te. colui à colei 
che erede; credente » 

Πίσις, 50. foi, croyance. 
fede, credenza. $ βάνω 
πίςιν, did giciv. crci= 
re, prêter foi. dar fe. 
de è prestar fedr. $. 5 
πίσις, καὶ : Ἀρίσχέα. la 
foi, la religione /a fe- 

‘de, : 
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de, le la roligions . $. ri» 
ps, fuTisoauyn. loyau- 
té, fedeltà, lealtà . 6, 
pa πω πἰσι pov. par 
ma foi, in fede mia, 

Πικόλιν πιςόλα, ovo. pi- 
stolet. pirtole, 

Τιςολια, 50. coup de pi- 

_ stoler. pirtolettata » ‘ 

Πίσομα, κτλ’, 105 Πέκε- 
πα. 

Πικές, n, όν. ἐπίδ, δ- 
dele, affidé, ée, fede 
le, fido, da; affidato , 
του φ. σιςός, οἱ TISOI , 
fidele, chretien, les 
vrais croyants, { fedeli, 

Πισοσύνη, κσιας, fidelité, 
fedeltà . 

Ἠιτώπιπε, sip. très-fi- 


delement, fedelicima-|ITiwesuoy, a. l’action de 


mente , 


Πικώτατος, n, ov, ἐπίδ.] Πλάγι, ovo. côte. ερ, 


très-fidele, très-affidé , 
ée, fedilissimo, ma, fin 
datisrimo , ma. 


Hisw7t05, n, ov, 1719, Πλαγιάζῳ, P'. se coucher. 


plus fidele, plus affi» 


dé, ée, più fedele, più Πλαγιάζων, σα. μετ. ce- 


fidato, ta, 

Miss, ‘ès Πιτα. 

Πίσω, ἐπίρ. derriére , die- 
tro, 

ἨΠιταυπῦ , sip. exprès, 
à dessein. 4 bella po- 
564 « 

Πέπρα, 50. son de fari- 
pe, crusca, semola. 
Ilimeide, πιπεθἑὃρα, vo. 
. crasse, teigne squam- 
meuse, qui se forme sur 
le cuir de la tête, for» 

fora . 

Πισήδιαν trip. habile- 
Mment , avec adresse , 
con abilità , destramente . 


Ἠντήδεσε, ia, tor. ἑπίδ. Πλαγίως, 
habile, adroit, te, æi 


mA 
bile , capace , erperto st4, 
μιδηόσις, so, habileté, 
adresse. abilità , destrex- 
τα, 

Tlimisomws , n, or. s7i9, 
très-adroic, te, abilire 
simo, ma, 

Πιπιδεδσερος, nor, ἐπί, 
plus adroit, te. più a- 
bile , 

Παρα, (δὲ Ilirupa, noi 
σι σερα . 

Π,τραχῆλι, ἐδὲ Easrpo» 
Χήλιον : 

Πισυά, so, présure, coa- 
gulo . 

Π/πνασμα, so, coagula- 
tion, coagulazione, 

Tiouesos, n, or, per, bu, 
ue. bevuto, 14, 


boire, #/ bere, 


6, πλάγι, µέρος, côte, 
part, banda, parte, 


Πλάγια, 136 Πλαγίως. 
coricarii , 


lui # celle ei se cou- 
che, colui % colei che si 
corica » 

Πλαγιασαςν σασα, per. 
celui » celle qui s'est 
‘couché. colui n colei che 
si è coritato » 

Πλάγιασμα, #9. l’action 
de se coucher, i/ cori- 
cart}, if giacere, 

Πλαγιασμεφος,η, ov, per, 
couché, ée. coricato ; 
ta. giacente. 

Πλάγιος, 12, 107. STIÒ. 
oblique. ebligue, ua. 6. 
ds σὸ mhayign. à εθιό. 
da lato. 

ἐπίρ. oblique» 

ment, obliquamente, $. 


















Πλ 
πλαγίως, HS D TAXI, 
à côté, da lato. 0. πλα- 
γίως, peo, d’une ma» 
nière indirecte, indiret» 
tamente » 

Πλάδω, P'. 156 Πλάσ. 
To. 

Πλάχα, uo, carreau. gue» 
drello, mattone. 

Πλαχωδής, σα, sr. ce» 
lui # celle qui a été 
pressé, colui n colei ch è 
stato compresso. $. πλα- 
xwdes, psp. celui à 
celle qui a été oppri” 
mé, colui n colei ch'è 
stato oppresso . 

Πλαάκωμα, ovs. compres- 
sion, compresrione» $. 
πλαχωµα, pio. Op 
pression . epprersione . $, 
σλαάχωµα» D miagiucì 
TISS αἱφγηδίως, surpris 
se, l’action de surpren- 
dre sur le fait. i/ sore 
prendere sul fatto è 

Thexwuesos, My OV, feeT, 
comprimé, ée. comprese 
ro, sa, $. πλαχωµεος, 
µεπιφ. opprimé, ée. op” 
presso, 14, $. Tiaxwpi: 
"ος πιασµενος ἐπ᾽ αυτον 
φόρῳ.. surptis, ise. sur le 
fait, sorpreso, sa, sul 
fatto. 

Πλακὠνω, P', comprimer. 
comprimere, $. πλαχκώ- 
vo , perg. opprimer. 
opprimere. $. πλαχώνω è 
πιάνω σινα aiprudicos ἐ- 
π᾿ αὐωφορν. surprendre 
sur le fait, sorprendere) 
pigliare sul fatto » 

Mayexwroy, sce. per, ce- 
lui # celle qui compri» 
me. colui è colei che cons 
prime, 6, σλακώνων, 
peso. celui # celle qui 

ο)” 


I A 
opprime. colui # colei che, 
opprime . 
Iaiexwoas, σασα. sr. 


celui n celle qui a été 
comprimé. colui i colei 
ch'è stato compresso. 6. 
Thexwoaz, perap. celui 
ÿ celle qui a opprimé. 
colui. n colei che ha op- 
presso è ϕ. πλακώσας, 0» 
CIS HA SEI dipradi os, ce- 
lui # celle qui est sur- 
venu à l’improviste, co- 
lui n colei ch'è soprav- 
venuto all’ improvviso. 6. 
Tiaxdoas, Oris έπιαθε 
give ἐπ᾽ avepopp. celui 
# celle qui a surpris quel- 
qu’un sur le fait. colui 
i colei che bha sorpreso 
qualcheduno sul fasto 


Il À 
ξιπλανεµα. seduction . 
seduzione. À. have. 
TAN ; égarement .« di. 
Dagamento, sviamento . 


Maumpeses, "5 OV. µιτ. 


απασυμενος» γελασμέ- 
vos. trompé, ée. ingas- 
nato, ta. $- πλαημέ- 
vos, ὁπᾶ ἐπλανήδη εδω 
κ) ἐχῶ. égaré, ée. dir- 
visto, ta. Φ. πλανηµέ- 
vo, ξεπλανηµενος. se- 
duit, te. sedorto, ta. 


Iaasms, κσιας. planéte, 


pianeta . 


‘ . ΄ . ‘a 
Ilaswtixos, #, όν. 6949, 


erroné, ée. erroneo, ca + 


Haaros , 1719. trompeur. 


ingannatore . 


Πλανω, P'. rare, γι- 


λῶ, trompér . -duper. 
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lu} à colei che ba impa- 
state. À. πλάσας, 6516 
ἔπλασε Li τινά. ce- 
lui # celle qui a créé. 
qui a inventé. colui à 
colei che ha creato, che 
ha i inventato , che ha fatto. 


Γιλασιμον, κσ. l’action de 


boulanger. /’ impastare. 


Maecis, scie. création. 


creazione . $. σλάσις Idi 
dovs σινός. fiction. fin- 
zione 


Πλασμα, ove. créature. 


CIEALULA è 


Πλασμενος, #, ov. per. 


créé, ée, creato; ta. 6. 
TAusuewos, créé, έε. 
inveuté, ée. feint, tes 
creato 14. inventato ,14 
finto, 1a, 


Πλασω, ide Miarm. 

Ilaesier, vo. la cable da 
boulanger. ravola per 
impartare il pane. 


ingannare . $. huiuu. 
Tata, γελόμα. se 
tromper , être la dupe. 
ingannarsi , essere ingan- 
naro. $. πλὰνὲμαι ida) Iaasus) voix, createur, 
κ ἐκ, s'egarer, errer.|  creasore, 
disviarsi , diviare , errare. Haasos,n όν. ἐπίδ, πλασ. 
ganno. Φ. πλάνη, to] Φ.πλωώ, ξεσλωῶ. se-| pesos. créé, ée. srea» 
πλόνεμα., seduction . se- duire. sedurre. #0, 14. $. here. ui 
duzione. $. πλάνη, λα-|Πλωνώμενος, #, ov. μετ.  «AnSnc, créé, ée. in- 
Sos. erreur, méprise.| errant, te. errante. venté, ée, feine, te. 
inganno , errore , sbaglio. |Iawar, dou. per. celui). ereaso, ta. inventaro; ta. 
Ilaemies, doe. per. ces i celle qui trompe. co-| finto, 54. 
lui # celle qui a été] /ui à colei che inganna .|Ilaacovpyos, ἐπίδ. créa- 
trompé. colui à colei ch’ è} À. σλανῶγ. ξεπλανῶνγ.] teur. creatore. 
stato ingannato seduisant, te. seducente «| Πλάσρης, so. rouleau de 
Πλανέσας, caca. per. α-[Πλανσάζω, Ρ', ὡς 0,| bois avec le quel on 


Τλακωσος, κα, 01. ἐπίδ. 
comprimé, ée. compres- 
ον 14. 

Πλάνεµα, πλανεµενος» δὲ 
ΓΠλατηµα. σλανηµενος. 

Τ]λανη, ove. πάση Ye 
λασμα . tromperie, in 


πασήσας » celui # celle 
qui a trompé . colui i 
colei che ba ingannato, 
6. πλανέσας, ὅςις ivi 
λασε κ) απαὤσε Tivat. 


. n . 
celui n celle qui a se-| 


duit, (colui è colei che ha 
sedoite . 

Ilaavipe, ασ. tromperie . 
inganno. $. πλάνηµαν 


va πλωσαξῃ» va σχα- 
ση, XTX. qu'il creve, 
che crepi . 


ἔπλασε. celui è celle 
qui a créé. coli à co- 


boulange le pain «of 
| dindro, col quale s° imper 
sta il pane .. 


Πλάσας, σασκ. per, ὄσις|Πλάσαιµα, ovo. l'action 


de dilater, dilatation. 
i dilatare, l allargare. 


lei che ba creato. 6. σλα- Πλασαίνω, P', dilaver. di- 


σας dcis ἔφλασι σὺ «ω- 
ui, κσλ’. celui è cel- 
le qui a boulapgé. ce- 


Mm 4 


latare , allargare. ῥ.αλα- 
παίνω, οὐδ. be dilater. 
dilatarsi ν 

Ha 
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ITaegairey ὅσα. μετ. "En 
celui # celle qui dila- 
te, colui n colei che di- 


lata. $. πλαφαίνων, εδ. Iaarurodeposs n, ov, ἐ- 


celui qui se dilate. co- 
lui che si dilata, che si 
allarga . 

Ἠλασανος, ἐσίας. plane. 
platano . 

Them , so» épaule. spalla. 

Τλάσπω, P'. créer. crea» 
re 6. TÀATTO ; ‘od 
gior, πλάδῳ par | 


pa ui èvra. créer, Πκατυς, 4x, ù, iœid, lar- 


inventer , feindre. rez 
re, inventare , fingere» $. 
πλάπσω D Jour. bou- 
langer. impastare . 
Ἠλασς, so. largeur. Jar 
ghezza. Ü. us πλάτος, 
Χασα πλάτς. tout au 
long. alla distesa, di- 
stesamente + 
Tlierve,s7ip.amplement. 
largamente . 
λασύγλωσσος» ITS. ce- 
lui ÿ celle qui a une 
langue large. colui à co- 


dei che ba una lingua|llaazuraz®s, n, ov. ἐπίδ. 


. larga. 
Πλασυκύσελος» n, ov. 6° 
is. celui # celle -qui 
a une front spacieux. 

. n . 
colui # colei che ba una 
fronte spaziosa » 


λατώνας» νασα. per, ce-|. 


lui # celle qui a dila- 
té. colui n colei che ha 
dilatato + 6. πλαπωνας, 
ὅσις ὀγινε πλασύςν ce- 
lui # celle qui s’est di- 
laté. colui % colei che 
si è dilatate. 

Iagrww , P'. dilater. di- 
latare . 

Mieswwr, soa, per. di- 
latant. te. dilatante. 

Ἠλασωωμος» 1,0. #718, 


ΙΠλατυφρόσωπὺς, U, ο). 
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celui # celle qui 4 de; 
larges épaules, colui à 
colei che ha spalle larghe . 


ris, celui » celle qui 
a de larges pieds, colui 
n colei che ba piedi lar- 
ghi. 


επί». celui n celle qui 
a le visage large. co. 
lui n colei che ba il vol» 
to largo . 


ge. largo ,ga. ῥ. σὸ πλα- 
gv. largeur, amplitu- 
de. larghezza, ampiez- 

+ ça, 

Πλαπυσµος., ous. dilata- 
-tion, dilatazione, 

TTawTuésouos sm, or. #TIÒ. 
celui # celle qui a une 
large bouche. colui à co- 
lei che ha una bocca lar- 
ga. 

ἨΠλασύσασε, émip. très 
amplement. ampissima- 
INEIITE è 


très-large , très-ample. 

larghissimo, ma. ampis- 

simo, ma. 

AR@TUTEPOS,M, ΟΥ. ἐπίφ. 

plus large, plus ample. 

più largo, ga. più am- 
pio, ia. 

ΠλασύφυἈος, ἐπί». qui a 
de larges feuilles. che 
ba foglie larghe 

Πλέγμα, so. l’action de 
tresser, et la chose tres- 
sée. intrecciamento , &h- 
treccio è 

Ilasyuewos, #, ov. mer. 
tressé , έε. intrecciato ; 
ta. 0. mheyuesos μὲ βε- 
λόνια, tricoté, de. /a» 
verato, ta. 4 mali; 


x 
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Πλέγω, P'. σλέω. nager. 


nuotare . 


Πλεααὰ, ἐπέρ. plus. più, 


$. δεν Φέλω TAGE. je 
ne veux plus, mos vo- 
«glio più. È. Φαν mu, 
c'est assez. basta cori. 

Πλεότερα, ἐπίρ, mieux, 
plûtot . meglio, piusto- 
sto. 6, πλθόσπερα, πι- 
θιοσόσερα.. plus, più. 

Πλᾶσον, έσέρ. ὡς fi © 
αλάσσν. le plus sou- 
vent. {) più delle valie, 

Πλέκχσης, do. 0 πλέχων. 
celui qui tresse, qui cor- 
donne en tresse. co/ui 
che intreccia» À. πλέ- 
ATUSS OSIS TAXE -μὲ 

«βελόνας. tricoteur. co. 
lui che fa lavori à ma- 
glie . 

Πλεκτός, αν όν. ἐπίδ. 
tressé. ée. cordonné, 
ée. en tresse. intreccian 
tota. 0 TAXE, πλιγ- 
μερος μὲ βελόναις. tri» 
coté, ée. /evorato, t4% 
4 suli: 

Πλέχω, P'. tresser. cor- 
donner en tresse. {η- 
trecciare, Ÿ. πλέχω μὲ 
βελόνας. tricoter. far 
lavori a maglie. 


Πλέχων, #52. per. celui 


x . ° 
n celle qui tresse. colui 
n . . . 
n colei che intreccia .-$. 
΄ LI ΄ - 
Trexwy µε βελούαις . tris 
coteur, euse. celui » 
celle qui. tricote. colui 
® . . 
n colei che fa lavori a 
AE 


Πλέμα, ide Πκέξιμον. 
Πλεμασι, vo, rets, cho- 


se entrelacée comme les 
rets. rete, cosa intrec= 
ciata come la rete. 


Πλεμένος,Ηγ or. per. tresa 


sé, 


H À 


sé, ée. ineresciato ; ta .| 


Φ. σΧεµεύος μὲ βελό- 
rus. tricoré, ée. fat= 
to, ta. a maglie. 


Πλέξας, ἔασα. per. ce-, 


mA 
gains ‘illicites. colui è 
colei che fa guadagni il- 
leciti + 


Πλεονεξία, οὐσ. gain älli- 


cite. guadagno illecito + 


lui # celle qui a trese Πλεονασμός, wa. pléonas- 


sé, qui a cordonné en! 


me. pleonasmo °° 


tresse. colui ἢ ‘colei che Πλερωδάς, εσα. Μετ. ce 


ha insrecciato. $. αλέ- 
ξας ps βελόνας, celui 
è celle qui a tricoté, 
colui à colei che ba far- 
#0 laveri a maglio . 
Πλέξιμον, 50. l'action de 








lui # celle qui a été 
payé. ‘colui n colei eh è 
Stato pagato + 


Πλέρωμα, #0. payement, 


l’action de payer. pa- 
gamento. il pagare. 


tresser, de cordonner|Ilaspouesoc, n, ov. per. 


en tresse. {) intrecciare, 
intrecciamento. ϐ. πλέ- 
ἔιμον μὲ; βελόνας. tri- 
cotage. #/ far lavori a 
maglie 

Ἠλιεξέδα, οὐσιας.. tresse. 
treccia . 

Ἠλέον, ἐπίρ. le plus. i/ 
più, il di più. ῥ. σε 
ei πλέον. de plus, da- 
vantage. di più, da- 
vantaggio, in oltre. ϱ. 
φλίον, word. plus, ja- 
mais, più, mai. 

Tlasovixmua, so. gain il. 
licice. guadagno illecito » 

Ilasovexme, da: celui qui 
fait de gains illicites. 
colui che fa guadagni il- 
feciti. 

Taconxrixos, n, ov. € 
πίδ. qui est de gain il- 
licite. ch ὁ di guada» 

- gno illecits. δὲ æAcore- 
χτιχός. adonné, ée. 
aux gains illicites. da- 
so, ta. a’ guadagni il- 
leciti . 

Iasovexna, P'. faire de 
gains illicites . fare gua- 
dagni illeciti, 

Ilasovexair, ice. per, ce- 
lui # celle qui fait de 













payé, έε. pagato, ta. 


Πλερωμή ῃ uo. paye. paga. 
Πλερώνω, P'. payer. pa- 


gare. 


Πλερωνων, son. per. ce-|- 


lui # celle qui paye. 
colui à colei che paga. 


Πλερώσας, Cage, per. celui 


ü celle qui a.payé. colui 
à coleì che ba pagato. 


Πλερωγής, a. paycur; ce- 


lui qui paye. pagatore, 
colui che pags. 


Πλερωγικός, 1, όν. ἐπίδ. 


payable. pagabile » ᾿ 


Ia dei 0105 » ἐπίδ. αν Χὼν 


ες τίω πλόραν. inter- 
costal, qui appartient 
aux côtes. intercostale, 
che appartiene alle coste . 


IHaderms, so. pleuresie. 


pleuresia è 


Madpér, uo, côte. costa. 
Πλόυρόπονος, #0. douleur 


intercostale ν΄ dolore in- 
tercostale . 


Πλάώσας, σαδα. per. ce- 


lui # celle qui 2 nagé. 
colui h colei che ha nuo 
raro. 6. πλόσας, 4- 
ξιδώσας, celui # celle 
qui a navigué . qui 2 
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ha navigato , che ha' viage 
giato + 

Πλάώσιμον , evo. l’action 
de nager. i/ mworare. Ga 
πλόύσιμον, ratiddua. 
navigation. navigazio= 
ne, il navigare. 

Πλίω,  '. nager. muore» 
re. 6. πλίω s αρμενί- 
ζω, naviguer . faire voi 
le. navigäre, far vela. 
ῥ. TAÎG, ἐπισλέω. flot 
ter. -gallrggiare . 

Πλέων, #02, peri celui # 

celle qui nage, colui È 
colei che nuota i fem Asus 

αρμονίζων,. rabiddwr e 

celui # celle qui. navi» 
gue. qui fait voile. cos 
lui n coleì che naviga, 
che fa vela. 

IHany® ,'vo. plaie. piaga, 
$. πληγή, λαβωμασιά. 
blessure > ferita è 

Πλεγωδας, Goa. per. = 
σις ἐλαβωδη . celui è cele 
le qui a été blessé. ϱο- 
lui n colei ch'è stato fe= 
rito + 

Πλύήγωμα, da, ulcération. 
nicerazione . $. πλήγω- 
pa, λάβωμα . blessure, 
x l’action de blesser. 
ferita » il ferire, foi 
mento + . 

Πλυγωμασια , sd» blessue 
re, ferita» | 

Πληγώμενος n, ov. pere 
plein, ne. de playes. 
pieno , na. di piaghe » 
impiagaro » 6. πληγωµί» 
vor, λαβωμενος. blessé, 
ée, ferito, ta. 

Ἠληγωνω , Ῥ', anforo. 
blesser. ferire. $.-7AU- 
voro, Χαμνν TANYÙò è 
faire:une plaie’ piagare. 


voyagé. colu? è colei che Ilanyuror, son, por. @c- 


lui 
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sini # celle qui bles Πληϊάδες, so. les pleîa- Hanppvpsr ; sce . er. ce 


se. colui © colei che fe! 


riset . 
IH auywoes, casa, μετ. ce- 
5 » celle qui a bles- 
. colui % colei che ba; 
Fe ‘ 


IHanyeriss wa: celui quil 


blesse. feritore, 
Dansdivo, P'. accroître. 
accrescere Ÿ, ThnSd re , 
-:.80, s’accroître, se mul- 
tiplier. acorescers , mul- 
riplicarsi . 
Tlanderar, sce; per, Ἐν. 
celui # celequi accroît. 
. colui à calei che atere- 
see. Î. σληδάίνων., #5. 
. celui wcelle qui se mul- 
. vtiplie. colui i colei che 
sì multiplica è. 
Iandee:, va. eruche de 
. terre. giarra. 
TlanSduæ, ove. l’action 
- de se multiplier. #/ ms0/. 
- tiplicarii. 
Ἡληδωπιχός, n, ov. e- 
219. pluriel … plurale . 
IanSwrixds, ἐπίρ. au 
pluriel. in plurale. 


Ἠληδια, ἐπίρ. è foison ,| 


en abondance. in «b- 
bondanza . 
Ἠχήδιος, ie, 100. dis. 


abondant, te, abbon-| 


darte . 
Ἠλῆδος, scias. quantité. 


multitude, quantità ymol- 


situdine. $. πολὺ πλῆ- 
. Sos. beaucoup de mon- 
. de. molta gente. 
TlanSwpæ, ovo. pléthore. 
pletora . 
Ἰληδώρικός, κα, όν. émis. 
abondant, te. d’hu- 
. meurs, pléthorique - p/e- 
sorico, ca . abtondante 
d’ umori, 


Πλήχσης, ovo. celui quil 

















pa ὀνόχλησιν, 


Hadxrpor, so. aiguillon. 
stimolo, 

Ianxrw, Ρ'. δὲ Πλήσοω. Tage, ovo, l’action de 

Πλομμόλωμα, ovo, délit. 
. forfait. delitto. 

Πλημμελήσας, ceca. per, 
- celui. # celle qui a pré- 


Πλημμνθία » σλάμμύρισ- 


Πλημμυβάσας, case. per. 


Πλημμυρισμενος, 1, or. 


Πλημμνρὸ, P'. χαταχον- 


lui η celle qui inonde, 
colui n colei che inonda. 


des. /e plejadi » | 


aiguillonne. cosi chel $. πλημμυρῶ:, ξεχαιλί- 
puage. ζων. celui # celle: qui 
Πληκσιχὸς, D 2,0. eri9.| déborde. colmi colei che 


piquant ;, te. pungente. trabocca . 
6: πλυκσικός» crd pi- avr, sip. excepté, hors. 
Bapesos .| eccettuato, fuori. 

mojoso , Πλήξις, ἔ«σα. per. ce- 
lui » celle qui, s’est en- 
nuyé « colaì n colei che 
si è annojato . 


ennpyant. te. 
sa. stucchevole. 


s’ennuyer, / annojarsi » 

ITanpogopndeis , ἐσα. per. 
celui. n celle qui 2 éré 
persuadé, colui » colei 
eb è stato persuaso, ca- 
pacitato . 


variqué . colui à colei che 
ba prevaricato , 


Πλυμμιλῶ, P',délinquer,|Tlampopapnuz, νσ. l’action 


de persuader. # persus= 
dere + 


prevariquer. delinquere) 
prevaricare . 


Πληρμύρα, ευσ. Ἱποηάα- |Πληροφοῃημονός, nm, cr. 


tion. inewdazione . psr, persuadé, ée. per- 
suaso, 14, capatitato, ta. 
pa; #0. l’action ἆἴποη- |Πληροφορήσας, ceca. per. 
der. / inondare. celui n celle qui a per- 
suadé. colul n colei che 
celui h celle qui a inon-| da perruare. 

dé. colui n colei che ba Πληροφορυπήςν evo. calui 
inondato. $. rAnppvei-| qui persuade. colui che 
σας, ξεχελίσκε, σασ-.ἶ persuade, 

re celle qui a ἀό- |Πληρορορία, wo. persua- 
bordé. colui? η colei che sion. persuarione . 

ha traboccaso ; che ba\Ilanpogo;@, P', persuadere 
sboccato . persuadere, capacitore , 
$. TAnpopops pes. se per- 
ps. inondé, ée. inon-| suader. persuadersi, ca= 
dato, 14. 6. σλημµυ-|  pacitari. 

escuewwos , ξεχαλισµέ- Πληροφορών, ἴσα. per. ces 
ves. debordé, ée. sra-| Jui # celle qui persua- 
boccato ,t4. RIA sra.| de. coluì n colei che per- 
suade, che capacita + 
P'. σεληώνω. a- 
finir, finire. 


σίζω. inonder. inonda-|[Tawps , 
re, 6. πλημμυρῶ , ὗπε- chever, 
ρεχχώοµαι, déborder.| sterminare. 
traboccare s sborcare. Πλήρωμα, sc. γέμισμα. 
plé- 


. T1 À 

plénitude . pienezza » Ge 
πλήρωμα 9 TÀ papa . 
payement, l’action de 
payer, pagamento, il pa» 
gare . 


Πλνρωμεόοςν Ἡν CVs μις, 


γιµισµεῤος , rempli, ie, 
riempiuto, 14, $. ThNp@- 
μένος, πλερωμέγος,Ραγέ, 
ée. pagato, 14 + 


Τλύρωνω, P' yeuilo . rem- 


Ilanpwrey, ὅσα, per. ce- 


plir. riempiere. $, man- 
puo, πλερωνω, Payer. 
pagare, 


lui x celle qui paye, 
coluì © colei che paga. 


Ianpwoas y TATA » MIT, CE» 


lui # celle qui a payé. 
colui % colei che ha pa» 
gato. 
Angie, ἐπίρ, proche, vi- 
cino, 


Πλισιαζω, P', approcher . 


avvicinare » $, πλησιάᾶ- 
ζω, οὐδ, s'approcher, 
avvicinarsi , 


Ἠλησιαζων, soa, usar» ce- 


. 


lancia gas, caga, per. ce- 

© ché. colui à colei che ba 
avvicinate, Φ. πλησιά- 

LI 

Jui à colei che si è av- 


Iancicopa, so. l’action 


Πλησιασμεύοι >> 000 fatT, 


Jui # celle qui appro- 
che. colui à colei che av- 
vicina, apvicinante + 6, 
πλησιαζων, sÎ. celpi » 
celle qui s’approche, ϱο- 
Jui » colei che si ανν] 
cina, 


lui # celle qui a appro- 

gas, οὐδ, celui è celle 
» qui s'est approché. co- 

vicinato, 

d’ approcher, x de 5 ap- 


procher, approssimamen- 
10, 


a 




















ΤΠ λησιώσωσα . 


Πλησιώπασος ,n, ov. deldi 


Ianoswrspe, #gip. plus 


na 
approché, ée. 
nato, fa. 
λησιασµόθς > eus, appro- 
chement, appressimamen- 
10. 


avviele 


Ἠλησιαςής, #0. celui qui 


approche. colui che av» 
vicina + 


+ LA 
Πλησιέεασος , #5 ov. fai, 


très-proche . vicinissimo; 
MA » 


Ilangior, srip. proche. 


voisin, prossimamente, 
vicino, da vicino. 
prochain, ne. prossi- 
mo, Man... | 
strip. très- 
proche, visinissimamen- 
te. 


très-proche. vicinissimo, 
Ma » 


proche, più picino » 


Πλησιώσερος, n, ου. eTip. 


plus proche, più ticino, 
na. 


Πλήσσω, P', αηδιαζω, ἐ-]Πλνσιώπισα , 


νοχλοῦμαι, β’ΕΡΠΙΥΕΕ, 
annojarsi , 


terre, giarra. 


Πλοιάρλον,, οὐσ. petit bâ- 


timent, piccolo basti 


MENTO è 
treccia è 


intaglio, 


Πλεμίζω, Ε. collo μὲ 


πλεμίσμασε, » parer avec 
de feuillages, ormare son 


-fogliami . 
Πλέμισμα, ασ. feuillage. 


fogliame + 


Ilaspsopewos, n, ov, fer 
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paré, ée. avec de feuil- 
lages. ornato, ta. di [ον 
gliami , 


Tlaspisus, ovo. celui qui 


travaille, à fait des feuile 
lages. colui she Jevera, 
i fa fegliami. 


Iasose, ἐπέρ. richement. 


riccamente + 


Tlascicdwpos , mn, 01: ἐπί». 


Jibéral , le, liberales't* 


ΠλεσιοδωρίζωνῬ. donner 


avec libéralité. dar con 
liberalità . 


Ianoics, ie, tor, ἐπίδ.|Πλονσιοπάροχα , επίρ, ae 


bondamment. 4 dovizia, 
abbondantemente è 


Ilascsorapoges, n, ov. {- 


iS. abondant, te. do 
vizioso, sa. $. πλασιθ- 
πάροχος, δαφιλής, li 
béral. liberale. 


Iasgsos, ία sor. ἐπίδ, 


riche. ricco, tà è 


Π[λεσιόσης, ove. richesse , 


ricchezza . 


Πλεσίως, ἐπίρ. richement, 


riccaments è 

» Pi 

ETIp. Près 
richement. ricchissima= 
ΕΜΙΡ. 


Taixos, wo. paquet . farcie. Πλεσιώσαφος ,n, ov.#TiS. 
IaurSaer, ασ. cruche de 


très-riche. ricchissimo , 
ma + 


Πλισιώσερα, ἐπίρ. plusri» 


chement, più ricramen- 
te. 


Πλόκχαμος», dois. tresse .|Πλικσιώσερος» n, ov. ἐπί». 


plus riche, più rieco, £a. 


Πλυμί, ovo. découplure .|IMaowreyo, P'. enrichir. 


arricchire. 0. master, 
ουδ. γίνομαι πλούσιος, 
s enrichir. devenir ri- 
che, arricchirsi. 


Masgaivor, sca. μετ. ce- 


lui # celle qui enrichit.‘ 

colui à colei che arric= 

chisce s $, TAOUIGIVOI 
0515 
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ὅτι, ὄγιων Rigo. ce- 
lui » celle qui est de- 


TN 


ce qui est lavé. quel 
ch? lavato. 


NN 


tuel. confessore, 
spirituale, 


ped 


venu riche. colui n co-|Invpwewos, M. ov. per. Πνώμαημάχου, ἐσίδ. ce- 


dei che sì è amicchito, 
cb è divenuto ricco. 
Iasrito; Ρ', xauro Ti- 
να πλουσιον. enrichir. 
arricibire. 6. πλεσίζω, 
γίνομαι πλέσιος, s'en- 
richir .: arricchirsi. 
Tlavurilwr, voa. per. Ca 
sis TASTICA TIVd., ce 
lui # celle qui enrichit. 
colui n colei che arricchi- 
sce. Gi πλουπσίζων, ὅσις 


/ ’ » . 
Yivera TACUTIO , esis 


σλεσαίνα. celui » cel-} 
le qui s’ enrichit. colui; 
n colei che tî arricebi- 
fée, 


lavé, ée. Jévato, ta. 


Πιόρες, vaga. fuer. celui 


n celle qui a lavé. «ὐ- 
lui coleiche ba lavato. 

Πλύνω , P'. laver. /avare. 

Πλύνων, ουσα. per. la- 
vant, te. celui à celle 
qui lave. colui ‘i cole? 
che lava » 

Πλύσιμον. voies. lavage. 
l’action de laver. /a- 


lui # celle qui est cone 
traire au saint esprit, 
contrario, tia. allo spia 
vito santo. 

Π,ὠματικοπαῖδι, sa. fils 
spirituel. figlio spiriruale . 

Πνῶματεφό-ὀς > ἐσίδ. ceo 
lui » celle qui porte le 
saint esprit, colui n co. 
leì che porta lo spirito 
santo è 


vamento , il lavare. $.|Mrdparsdnts ri. spie 


D πλύσιμον ff χαρῶν. 
lavement . latamento, 
'Ifasene, eva. blanchisseut 
de linge. /avandajo , la- 
vatôre è 


Πλισέδας, δασα; par. «6-| Πλυσικὸν, ove. ce qu’on 


lui # celle qui a enri- 
chi. colui vi colei che ha 
arricchito » 

Πλύτισμα, οὐσ. l’action 
d’ enrichir. x de 5) ene 
richir, ærricchimento. 

Πλεσισµενος, 1, ον. pur. 
enrichi, ie. arricchito, 
ta. À. πλουπισμεδος, 
per. ςολισµενος . Orné 3 
ée. ornato; td. 

Ilaims, ovo, richesse . ric- 
clesga. 

Masci, P'. "Es. enrichir. 
ο, ῥ. æaovrw, 
s$. s’enrichir. devenir 
riche. arritchirsi , di. 
ventar ricco. ῥ. au, 
Mpa: πλεέσιος. être ri. 
che. esser ricco. 

Πλυσὸν, Sax. µετ. celui 
n celle qui s'enrichit. 
colui à coleì che s} ar- 
vicchisce . 

Πλύμμα, 50. lavage. /a- 
PRMERLO 6. σλύµµμα, 
æ σλυμμεύον αράγμα, 


paye pour le blanchis- 
sage. quel che si paga 
per ! imbiancasura . 

Πλυύςρα, κό. blanchisseu- 
se. /avandaja, lavatrite, 

Ilawpr, sc: proue, prora. 

Tlawpnosos, ie, sor. ἐπί», 
de proue. di prora. 

Πνέμα ; πγεμασιχόξ, xTN. 
sde Πνεύμα, χηλ’. 

Πνιῦμα, εδ. esprit. ipiri» 
so. 6. TN ; dyyi- 
toe. esprit, genie, sens. 
tpirito , intelletto . inge- 
gro. Φ. σὸ ἁγιόν æriv- 
ua. le saint-esprits {0 
spirito santò. 

Πνώμασικώ, strip. avec 
“spiritualité, rpirirualinen. 
te. 6. ardparinà, per. 
μυςιχὰ, xpupiws. en se- 
cret. in secreto y séère 
tameñté. 

Πνάματικός, ην 01. ἐπίδ. 
spirituel, Île. spirituale. 
$. πιώμασικὸς, ὅσιας. 
confesseur , père spiri- 


i 


ritueux, euse. qui a 
beaucoup d'esprit. pis 
ritoso, fa, 

Midpadriz, #9. péripneue 
monle à pèripneumonia 
Πν douc, σασα. µιπ. ces 
lui è celle, qui a souf- 
fé, colui n cole? che ba 

soffiato + 
Πνινσιε, so. souffle. spia 
tazione è 
Πνέω, P', souffér, spirare « 
Πνίων, ουσ. pir. celui 
i celle qui souffle. co 
lui n colei the spira. 
Πνιγμενος, 4, ov. μὲτ, 
sriyuevos ds dd vapore 
noyé, ées annegato , tas 
6. πγιγµενος απο Gdynia 
«ον, ἡ ἆλο. sufoqué , 
έε. étouffé, ée. ‘soffo» 
gato , ta $. πνιγµεέος. 
spy} ἑλισµενος , étran- 
glé, ée. strangolato 149 
Trués, idi TTiigsuor, 
Πνίγω, ò vi yo ας 7 
γερὸν., xx. noyet. ere 
negare » $. πνίγ ἀπὸ 
peynmr, Cisa, ATX 
suffoquet, étouffet . roffo- 
gare. $. œriyoue, 5 ἕ- 
touffer. soffogarsi . 
HYS, «ραγγελίζω, é 
tran» 


mo no 


trangler. rtrangolare. G.IModeura, P'. chausser. 
griyouar . Etre étran-| calzare. 
glé. essere strangolato. [Π]οδαλγός, ποδαγρὸς, ἐπί. 
Ilriy0r, ουσα. pur. πνί-] gouteux, euse. podagro- 
qa us vepors xTN, s0, 14. 
noyant, te. celui à cel-[ITodænyixos, #, ov. émis. 
le qui noye. colui n co-t qui appartient à la po- 
dei che annega + ῥ. avi-| dagre. che appartiene 
70!) σραγγσλίζων. σε-] alla podagra. 
lui à celle qui étrangle .|Iodex:, rodaperi, ἁσιας. 
colui © colei che stran-| petit pied. piccolo pie-|Tloÿcms, ποδόσης , 50. pi- 
gola. ÿ. œviyuvr. étouf-| de, $. ποδαρώκι. peti-| οτε. piloræ, pedorta. 
fant, suffoquant, soffo.| te jambe. gambetta. Moser, ἐπίρ, d'où? di 
ganie. Ποέάρι, ovo. pied. jam-| dove! 
Trixwe, n, 07, ἐπίδ. 6-| be. piede, gamba. ϱ. αἱ ‘Tlodaros, ide Io8nwss. 
tranglé, δε. sirangola-| «ποδαρία. les jambes. le Ποδήσας , σασα. per. ce- 


no 8557 
de-donner le croc-en= 
jambe. i/ dor il gam- 
batto. $. woboyvercpa , 
dierodoyvescpa . τεῃ- 
versement . rotesciamen= 
1. 

Ποδο)υθισµενος, n, ov. 
per. αλαποἑογυρισµέγος + 
renversé, ée, ropercia= 
to. ta. 


10, sa. $. avinooe. ἕ- 
touffé, ée. suffoqué, ée. 
soffogaro , tas 

ΤΠνίξας, ζασα. μετ. 06‘ 
iTni£e v ες vepor. celui 
# celle qui a noyé. co- 
lui à colei che ha anne- 
gato . 6. πνίξαςν σραγ- 
γελίσας . celui x celle 
qui a étranglé. colui bj 
colei che ha strangolato . 

Irifipor, so. vw αγίξιµον 
ες vepîr, xTX< l’action 
de noyér,xde se noyer. 


gambe. È. ποδάρια. pio 
Tpor. pied. piede. 6. die 
ναι paxpos TCYTE ποδά- 
θα, il est long cinq 
pieds. è lungo cinque pie= 
di. $. εἰς Te Todan 
εἰς TY, ss Sera Tor 
βάλω εἰς To φοδάρλ us. 
je le mettrai è ma pla- 
ce. lo metterò în luogo 
mio « 

Ilodagsa, vo. rampagia » 
ixros. trace. sraccia, 
pedata + 


V annegare, 3g) | anne-|Ilc$npa, vo. botte. stivale. 
garsi. $. Tige aposp- Πόδυμα, ασ. M To va. 


xoperoy dro φαγητόν 
Lisa, κπλ’. suffocation. 
soffocamento. $. gut 
por) σραγγόλισµα . é- 


l’action de chausser. i/ 
calzare. 

Ποδηµεόος, n, ov. per. 
chaussé, ée. calzato, ta. 


tranglement. srrangola-|Iod:, sc. pied. piede. 


MERLO « 

Πνοῦ, sc. souffle. spira» 
zione, soffio è ῥ. vos. 
respiration . respirazio» 
ne. Φ. von asus. souf- 
fle de vent. fiato, soffio 
di venti. 

Ioyada, ἰδέ Iuyada. 

Iodeypz, 
podagre. goutte. poda- 
gra, golta. 


Ποδια, so. tablier. grem- 
biale. $. µία ποδια ys- 
pe. un plein tablier. 
una grembiata. ϐ. ποδια 
ποὺ fers. le bas d’une 
montagne, le pied de 
la montagne. falda del. 
la montagna. 


ποδαλγία, s0.|Ilodoyuen, κσιας. le bord 


d’une robe, falda. 
Ποδογύρισµα. κσ. l’action 


lui è celle qui a sou- 
haité. qui a désiré avec 
empressement . colui è 
colei che ha bramato, 
desiderato con premura . 


Ioduws, n, ον. ἐπίδ. pa 


sirable. soubairable . 
riderabile, dl . 


Ποδησῶς, ἐπίρ. passion. 


nément, ardemment , 
avec empressement. de= 
siderosamente | ardente- 
MENTE + 


IloSo:, wo. désir. deride- 


rio, G.uem mods, avec 
empressement, passion- 
nément . desiderosamente. 


Ποδύμενος, n, ov. émis. 


souhaitable . desiderevo» 
le. $. ram m ποθόμε- 
roy. selon le désir. se- 
condo il desiderio. 


Ilosé, P'. désirer. sou- 


haiter. desiderare, bra- 
mare è 


Ποδων, sce. per. dési- 


reux, euse. desideroso, 
fa. 


Ποιηδές, Goa, er. per. ce- 


lui ἢ celle qui a été fait, 
colui © colei ch'è stato 


fatto. 
Iein= 


558 no 

Iloimua , wo. pogsie; più 
ce de poësies compo#i- 
mento poetico « 

Ἠοιήσας, dara. μέσ. ce- 
lui 7 celle qui 4 fait. 


coluî è colei che ba fatto «| 
lon; so. peine; chati- 


Tloindis , votes. χάµωμα : 
l’action de faire. #/ fare. 
Foire ; soir. ctéatéur . 
creatore s fattore. Gi πδιη- 
giù 9 Sixoupyos à poëte : 
poetà +, 
ὀιήσική ; vo. la poésie, 
1) art poétiques /a poe- 
_ sia; V dote poetica . 
Ἠοιμσιχός, mr ovs émis 
poëtique poetico, ca. 
οιήσος η ι ovs er D fais 
sable. fattibile. 
Ποικιλία, (δέ Ποιχιλόσνς : 
Ποικίλος, ή, dv; ἐπίδι 









Προς, ία Toÿi 
. n - , { 

qui? chi? 6. φοῖος dro) 

Mies, #7: guerre : guers 


πο 


πο 


μὴν Ἐκκλησιαςιχός : pas] Πολεμίκωποσός, rid. très 


steuri pastore . 


gia ovile : 


Ποι prior; #9. bércail, les 


brebis. l'évile, pecorile. 


ment. pena; Castigo: 
Aveo: 


Sous. qui de vous? le 
quel de vous? chi di 

voi i? qual. di voi? $: mois 
κ) Ποῖός nr} qui et qui 
y avoit il? εὐὶ ο edi vi 
era ? 


Tor; so. qualité : goa: 


lità à 


Too, ἐδὲ Κάμιω. 
Ποχαμίσαχι ; κσιας. petité 


chiemise, pictola tainicia i 


divets ; se : différent, tes|Iloxagicors dé. cliemise : 


varid j ia à 


camicia à 


Ποκιλόσης, ovo. divetsi-|Îloxdg4, ovo. jesu d’a- 
té. darietà. ο fneau. pelle 4 dgnéllo : 
Ποιμαίνω: P'. paître : ῥ4-] Πολεμαρχος; so: général, 


guerrier . molte Qriertiero - 


Ioiuri; so: bercail. g#g- Πολέμιος, i ‘e; (09. irià. 


efinemi; ie. adversai- 
te. πε cai avver= 


sario, ria. 


Ioriuisiti oud: combat 


tant. combaîtértà : 


Πολέμίσρα ; so. candtdiè: 


re. feriréja © 


ra. Ÿ. Πόλέμος, ais 
combät. combattimento è 


Πολιμὸ, P': combattres 


tombattere: Ÿ. πόλέμὼ z 

faut Ἀσλέμὸν: faire 

la guerre: guerrégiare ; 
. far la guerra, 


Iértuor; sid. µέτ: côms 


battant. combattente à 


TloAiopkidat, God: pit: 


telui n celle qui a été 
ässiebé . colui n colei ch'è 
itato ärrédiatd à 


Πδλιόρχημά ; κό. l'action 


d'assiéger. / assediare: 


scerti Gi ποιµαίίως µε- 
duo: gouverner ditiger « 
governare à 
διμάίνων ; #02 : pot: ces 
lui Ù celle qui paît . εὔ- 
lui à colei ché paste: 9, 
Φδιμαίνων, pet. celui ἦ 
celle qui gouvetfiei co- 
lui è colei che governa: 
Πόιμαόκε, vige. pit. cè. 
lui » cellé qui a repu: 
colui n coléi ché ha pa- 
sciuto : È: ποιμόας, pe 
«αφ. celiti n celle qui a 
gouverné. colui n colei 
ché ha governato. — 
Ilouasrincs; n ns όν. ἐπίδ. 
pastoral, le. pastorale è 
"$. Toudorian ράβδος . 
crosse. pastorale. 
Ποιμεύας, role , εσιας. 


herger. pastore. ῥ. gros 


commandane d’atniée.|IloAsoprafeswos, it, ov: µετ. 
generale, comiandante d'e:|  assiegé,ée. dssédiato sta 
sercito. Φ. πολέμαρλ ὁς «|Πόλιθρχήσας; dda. µισ; 


€719. guertier. guerriero. 

Πολέμήμα, ovo, l’action 
de combattre. #/ cons 
battere : 

Πολεμημεῤός, n, di. pier. 
combattu, ue: combat: 
tuto ; 18. 

Ilortungass daga. per. 


celui # cèlle qui a 2s- 
slegé. colui n colei èhe 
tà assediato è 


Îcriopxinis, do, celui qui 


assiége. colui che dsces 
dia. 

Iorioprtie; sd. siège i 28 
fedio . 


celui 3 celle qui a «οπι-]Πολιό-κῶ, P'. assiégére 


battu. colui » colei thé|. 


. ba toinbattuto: 

Πδλιμιχκός, 13 όν. ἐπίδ. 
guerrier , ère: belli- 
queüx ; euse : guerriero, ῃ 
ta: Si i Toxeuidi σε- 
xmi l’art de la guer- 
te: l’art militaire : ? αν 
te délla querra ; } arte mi: 
litare « 


assediare à 
Πολιδρκῶν, sod. per. ces 
lui # celle qui assiége. 
colui n colti the ariedia. 
Πολις, so. ville. città, 
Πολισέα, so. πόλις vil- 
le. città. $. πολίπµα, 
écpoigoi ; διαγωγή , πό- 
xirdiza. conduite . con 


doita . 
Πι- 


πο 


fo 


Ioxird3ds, DELI μετ. da Πολά, drip. beaucoup : 


ni éroxir dm, ἐφέρδη] 
ες καποιο) ἀρόψοῦ + qui 


s’est conduits che si è 


molto : 


fois. molte volte. 


roridotte . 0. πολιπώδες, Πολαπλάσιοςι id; 108. d- 


dai ελάβε Tipedii. qui 
a cu débit, cours. che 


59. multiple . mulris 
plice . 


ha avuto spartio, corsò à Πολαχόδεν, ‘gip. de plu- 
sieurs côtéss da miolte|Tloxvetodoss m, cr. iride 


Πολέτώμα, od. conduie 
te. coridotta.- 

Tlorirdpidos, n, ο). «- 
σίθ. qui 4 eu cours: 
che ba avtto corso» 

Πολισαὔομαι, P'. se con: 
duire. condurti ; dirigére 
sis comportarsi. $. mo- 
Ἀιτάομα, ixw tipa 
Civ. avoir cours. äver 
corso + 

Ilonsmdoptross nz or. pet, 
celuì ñ celle qui se con- 
duir. colui ÿ tolti che si 
condués y che si vompor- 
14, 

Πόλιτζα, vo. billet. ti. 
glieitos biglietto. $. iro- 
Mitla, χάµπσιαλει συ- 
νκἈαγμώπτικὸῦ γράμμα- 
πιο. lettre de change. 
lettera di tanibid, cam- 
biale. 

Iorio, se. citogen. éir- 
tadine : 

Πολιπιχαὰ, sip. avec po- 
litique » com politica . 6. 
πελιπικα, Her. μὲ sù 
µερφον Tpomor. Άνες εἰ- 
vilité. con civiltà. 

Πολιτική, ovs. la politi. 
que « /a politica. 

Πολιτικός, αν dre 1719. 
politique. politico s ca. 
6. FORME IX di yevinòs 


parti . 

Πολαχώς, 1719: de beau- 
colip de fâgons. di mol- 

ο sé ΠΙΕΙ 

Πολ όόκσα, sip: beaucdip. 
moltissimo . 


Πόχιξ, so. pole. pelo: 


υπο 
ἐπιδ. altere’ 
titibondo , 
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de soif « 


Πλάκες, ἐπέρι plusieurs Πόλυεδής, sai. colui À 


velle qui a plusieurs fore 
mes. colui n colei cb’ à 
moltiformé . 

Ἠολυίλαιος, so. éandélas 
bre. cardelabro ; 


coûteux, euse. dispen= 
dieux. euse. dirpéndion 
50 » f44 9. πλυέξεδος y 
όσες  πολα sEodix ess cea 
lui # celle qui fait beau» 
toup de dépenses; roms 
n colei ché fa Mmolte jpèse à 


Πολύαθλοε, midi vain: Πολυιαὶς, sTiS agé s ée. 


queur de plusieurs com- 


bats: vincitorÿ di miolti|. 


combattimenti. 
Πολυάέμάτος, n, dd. αι». 


sanguin, tie, qui a beau:|, 


chargé: ée. d’antées 
atiémpato } td. 

Iloavdiorazyiy res ds ove 
ἐπίδ. miséricordievà ; 
Eusì ; misericordioso s 18 à 


coup de sahga sangui:|Toav/suoc; ἐτίδ. succu< 


giò, nd. thé bè moto]. 


sangue è 

Πολυαδρωὸς; #7 sd. peu- 
plé. qui a beancoup de 
monde. papolaro , rhé ha 
molta genes 


lent, te; “49/09 54 à 
Πελυήμέρος ; ἐπί». de plis 
sieurs jours è di molti 
giorni è $i Πολυήμερος . 
de longue dutée: di uns 
ga dubatai 


Πολυαρχία, κό. pblyar- Πυλυδεία, vo. polythéita 


chie. poliarchia . 5 


îné è politeisme. 


Πελυγαμία, ovo: polygä- Πολνδεος, ‘#13. polythéia 


mie: foligamia è 


ste. politessta » 


Πολύγλως dos; M3 ο. s-|IToAuSpuAnoos; σε». trèsa 


“is. celui κα celle qui 
sait plusieurs langues . 


renommé ; ée. viniolias 
tissimò, ma. 


cdlui à colei che ta mol Πελυκὠρία, sc: longue dus 


1e lingue È. φολύγλωσ: 

sui ὁ εἰς ποΛας διαλέκ- 
ς sEnyuueeos; polys 

sal è poliglosio . 


Πόλυγωγον, sc: ΡοΙγβουε | Πολυχαιρίζω P 


poligonò + 


tée ; longueut de temps è 
diutmtnità» ϱ. μέ my ada 
λυχοιρέα». avec le temps. 
. col timpò. 
‘à | tarder 
. tardare. 


‘mis φρόπθις, civil ile, Πολύδενδρος, did. pléin| Îonvrætesr0s; à, όν. srt. 


civile. Φ. πολισικὴ 4 πόρ- 
14. fille de plaisir ; drie 
da, donna di partito. 


d’ atbres ; qui 4 plusieurs 


arbtes. pieno d° alberi} 
IloxuxasdnAér, ovo, cane 


che ba molti alberi. 


Πέλιψις, ide ‘Tocandis.'Ionvdsfeoperos, #, dre 


de lougue durée, dine 
turhò ; ha è 


délabte « candelabro . 
Ile 


560 πο 
ἨΠολυκαίανγος, 1719, qui 
a plusieurs angles. «he 
ba molti angbli. 
Tloavxæpriæ, evo. fertili 
té. fertilità + 
ολύκαρπος, m, ov, ἐπίδ. 
fertile . fertile. 
Ilorvxeprò , P'. fertiliser. 


ρα». 6. πολυκαρ- Iloxvpox Sos 0’. 6719. 
πῶ», δίδω πολω xæp-| 


. mov. être fertile. erse- 
re fertile. 

Tloauxavy sue, P'.s’enor- 
gueillir trop. vantarsi 
troppo. 

ΤΠολυχύµασς, ἐπίδ. plein, 
ne. d’ondes. ondoso, sa. 

Σολύλαλος, n, ov. ἐπίδ. 
babillard. cianciatore . 

ολυλαλώ», P'. babiller. 
cianciare . 

Τολυλογᾶς, ἐπίδ. babil- 
lard, caqueteur. berlin= 
ghiere, ciarlone , ciartie- 
ro, chiacchierone . 

Πνλυλογία, scias. babil. 
caquet. ciarla, garruli- 
tà, loquacità. Φ. µεγά- 
An πολυλογία. c’est une 
longue enfilade de pa- 
roles. questa è una fil 
τα di parole. 

Tloavaoyos. 7/9. grand 
parleur . rer gar- 
rulo è 

Ilorvroya, P'. babiller . 
jaser, caqueter. ciarla- 
ve, chiacchierare . 

Πολυλογῶν, ὅσα. per. ce- 


lui # celle qui babille .|Πολυπαίνγεμα, 50. louange 


colui n colei che chiac- 
chiera. 

IloxvueSaa, a. profon- 
de érudition. profonda 
erudizione . 


ἨΠολυμαδής, ἐπίδ. très 
savant , te. eruditissi- 
M0 y Ma. 


DI 


no I o 
Πολυμέθλμνος, 1, ov. ἐ- Πολύσαρος, ἐπίδ. qui fait 
719. celui » celle qui beaucoup, expert en piu- 


est plein de soucis. co] sieurs. choses. che sa 
lui n colei ch'è pieno di). molto, esperto in molte 
CUPA, core, 


Ioxvunyawos, n, ov. i-|Ioxuzivw, P'. boire beau- 
Ti$. ingénieux, euse.| coup. dere molto. 
ingegnoso , "54, Πολυπλανεµενος, ", ov. 

per. beaucoup trompé, 

ée. ingannato sta. molto, 
boriosissimo, ma. Πολυπλασιαζω, P'. mul- 

Πολύξάρες, n, ov. ἐπίδ. ciplier. moltiplicare. 
celui # celle qui sait Πολυπλασιαζων, οσα sr. 
beaucoup. colui à colei] celui # celle qui multi» 
che sa molto. plie. colui è colei che 

Iloavzodizta, P'. dépen-|: moltiplica. 
ser beaucoup, faire ἀε]Πολυπλασιασας , σαζα . 
grandes dépenses. spen-| per. celui » celle qui 
der molto, far molte spee| a multiplie. colui # co- 
se. lei che ha moltiplicato . 

Πολυξοδιατις , ovo. celui Πολυπλασιασδες » fica. 
qui fait de dépenses. μετ. celui # celle qui 
colui che fa molte spese .|: a été multiplié. colui 

Πολυόµµαως, n, ov. ἐπίδ.] ÿ colei ch'è stato moli- 
celui è celle qui a plu-|°  plicaro. 
sieurs yeus. colui n co-|IoxurAagiag:s, πολυπλα- 
lei che ba moli occhi. σίασµα, s0.l’action de 

Πολυπαδαίνω, P'. souffrir] multiplier. #/ mreltipli- 
beaucoup de choses. sof-| care. 
frire molte cose. Πολυσλασιασµενος, n, ον. 

Πολυπαδεα, so. l’action pers multiplié , ée. sm20/- 
de souffrir beaucoup del siplicato, ra. 
choses. i/ soffrire molte|IlorvrAecias®os, οὐσιας. 
cose + multiplication. wm0/zip/i= 

Πολυπαδὴς, €719. celuil cazione. 
qui a souffert. qui α|Πολυπλασιαςής, vo. mul» 
essuyé beaucoup de cho-| tiplicateur . moltiplica- 
ses. colui che ha soffer-| tore. 
to molte cose. Πολυσπλασιαςός, n, or. ἐ- 

759. multipliable . mol- 
excessive. /ode eccessiva .|  tiplicabile. 

Πολυχαινεμενος, n, οἨ «|Πολυπλασιος, 719. mul- 
usr. loué, ée, excessi-| tiple. mio/tiplice . 
vement. lodato , sa. ec-|IlorvrAeciws, saip. avec 
cessivamente . multiplicité, de plu- 

Πολυπαινῶ, P', louer ex-| sieurs façons. moltipli- 
cessivement. /odare ec=| catamente. 
cessivamente . Πολύπλεχτος, n, or. ἐ- 

πίδ.. 


ttàs-laborieux , euse , /a- 


no no πο 561: 
ris. beaucoup entrela- Πολύσαρχος, w, or. s7i9.| artificiel, le. arsifizio- 
cé, ée. molto intreccia» grand de corps. corpu-| so, sa. 

10, ta. | lento, 1a. Πολυσρόπως , rip. de plu- 

Hoxvrod:, κσ..φυπόν. po- Πολυσήμαδαος, m, or. #-| sieurs façons. di mol: s 
lypode. polipodio, felee! aid. qui a plusieurs si-| maniere. 6, πολυσρό- 
«quercina + gnifications. che Za mol-| πως, psp. artificieu- 

Il:avrovams,n,ov. ἐπίδει ti significati. sement. artifizioramente 
trés-désirable. desidera- |Πολυσημασία, so. πιυ]εῖ-|Πολυφαγίαν #9. l’action 
bilissimo, ma. $ morv-| ple signification. signi-| de manger beaucoup. 
mon : très-aflection-| ficazione moltiplice . il mangiar molto. $. πο 
né, ée. affezionatissi-|[oavgapegos, 1, ov. 6-| λυφαγία, λαιμαργία . 
mo, ma. 73. tropturbulent. ce.| gourmandise .. ingordi» 

Iorvacixizoss n, ov. #-| troppo, molto turbolen-| gia. 

749. qui a plusieurs for-| ro, ta. Πολυφάγος, “713. man- 
mes. moltiforme. Φ.πο-|Πολυσεχνίε. 85. fécondi-| geur. mangione. 

Ἀυποίκ.λος. bigarré,ée.| té. fecondità. Πολυρύμητος, u, ov. ἐπίὸ. 
screziato, tas, Πολύπεκνος, n, or. s7i9.| celui à celle qui est beau- 

ἨΠολυπεσία, οὐσ. l’action| fécond. de. celui à cel coup renommé. colu? h 
de boire beaucoup. i/| le qui fait. # qui aplu-| colei ch è molto rino- 
‘here molto. sieurs enfants. fecondo ,| mato. 

Hoavapemposwn, vo. cu] da. colui è colei che fa Πολ» Φρόνσισεςν. n”, ο). "- 
riosité. curiosità. ù che ba molta figliuolan-| iS. caTis Ign φολας 

ΤΙελυ πραγμονῶ, P'. étrel τα. Φρονπίδας. qui a beau 
curieux. essere curioso. |Πολυπέλεα, so. somptuo-| coup de soins. che ha 

Ilorvapazuordr, ὅσα, dv.| sité. ronruosità.. molte cure. ϱ. πολυφρέν- 
µεπ. celui # celle quiest|IorureAns, ἐπίδ. somp | πισος, 0515 χρειαζεται 
curieux. colui i) colei ch è|- tueux,euse.sontuoro, sa.| µεγαλίω Φφροτίδα. qui 
curioro + Πολυπεχνία, a. artifice.| demande beaucoup de 

Toru apazuor, ἐπίδ. cu-| anifizio. soin. che dimanda mol- 
rieux, euse . curioso, sa «|Πολυσεχνος» #, 01. ἐπίδε; ta cura. 

Πολύρμαφοςν émis. qui aj arcificiel, lle. artifizio- Πολύφωνος, M, ov. ἐπίδ. 
plusieurs coutures. chej s0, sa. όστις έχα μεγαλίω φὼ- 
ha rmiolte cuciture. Πολυσέμησας, MH» 00. ἐ- γίω . qui a une grande 

Tonus, αολλή, πολύ. ἐ-] πίδ. celui è celle quil voix. che ha una voce 
wi. beaucoup. molso.| est beaucoup honoré.| grande. f. πολύφωνος » 
Gr πολύς abSpwres, beau-| volui n colei ch'è molto) os ἐχθ Tomas puras, 










coup de personnes. plu-| omorato. qui a plusieurs voix. 
- sieurs + molte persone, Πολύσιμος, nm, ov. Επι Φε] che ba molte voci. 
' LA . . ΄ 
molti. $. ava έιναι mo-| précieux, euse. ῥγοτίο- |Πολύφωπος, n, or. ἐπί». 


av. c'est beaucoup.'#| so, sa. 

molto. $. dò monus.|IteauresgOr, ουσ. guar. 

de long temps. di lun- adiante. capelveners + 

zò tempo. ῥ. αυπρς εἶναι Πολύσβλχοςνη, or. ἐπί». 

πολύς awSpwros, c'est] plein, ne. de poil. pe- 

un grand homme. egli | /oso, 14. 

un grand’ uomo. . Πολυπροπία», οὐσ. grand]. 
Πολνσαρχία., ουσ. corpu- artifice. grand’ artifizio.» Avg pori QUE x ua πολ- 


lence, corpwlenza » Πολύσροπος, n, or. ἐφίδ.] . λά su. souhaiter ρω» 
- Digion. Gr, Fr. In n sicurs 


celui » celle qui a beau- 
coup de lumière, colui 
n colei che ha molto lume. 
Πολνχροιμεέος, δὲ ITo- 
λυχρογισµενος . 
Πολυχρονίζω, P'. ap7d, 
tarder . tardare . ). πο- 
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“ sieurs années. augurare 
molti anni. 

Tlcavy porsos , #13. de lon- 
gue durée. diuturno , na. 
di molta durata. ϱ. πι. 

> AUNPOVIOS-OTÌ XA πολ- 
λες "χρόνους. îgé, ée. 
attempato , td. 

Πολυχρονίσας, ceca, ar. 

per» ò d'xndec ross 
yporss. celui è celle qui 
a souhaité plusieurs av-| 
nées. colui n colei che 
ha augurato molti anni. 

Πολυχρονισις , 80. longue 
durée. diuturnità . 

Πολυχρόγισμα, ovo. 1 4- 
ction de souhaiter plu- 
sieurs années. /’augu- 
rare milti anni. $. πε- 
λυχρόγισµα», «φήμυσ- 
µια. applandissement . 
applauso . 

Ioavypoviopevos, n, ov. 
per. Φρημισμερος . ape 
plaudi. ie. applaudito, 
ta. GS. moavyponauess 
µε βασιλία, ἐπαδὴ κο 
δε ναι εἰς χρῆσιν αυ- 
mon pad #6 iv Γαλ- 
λιχίων ov Ἰσαλικίω 
διάλεκτον ; nurropi τι- 
vas ve µεπιχαθιδῇ sis 
xamSer , Majesté, Sa- 
crée Majesté. Maestà, 
sacra Maestà. 

IToxvx porose, ”, 07. irid. 
coni xa ποἈὰς xporas . 
âgé, ée. attempato , ta. 
6. πολύχρενος, ὅπάν «Ὁ 
λέγωμεν Φοὺς σος rampe 
μιζεμεύας + À vos sou-! 
haits, » Dieu vous soit 
en aide. viva , Dio ν΄ as- 
sista. À. TOXVY poros » ὅ- 
ταν COTE TIVI πολ- 
λα im. je vous souhai- 
te longue vie, vi au- 


















Πολυχρονῶν P'. souhaitér 


TloXvypwparss ns ov. ἑ 
Πολυώνυμος, s719. qui a 
plusieurs noms, she bal 
Iloue, οὐσ. boisson. be 


Πόμπιμα, ποµδεµένὸς, εδέ 


IourWdes, fica, ἐν. ust. 


Iourdpe, εὐσ. l’action 


Dourduesor, H3 V. per. 


.difamé . ée. schernito η 


Ilopadoas, σασα, αν. user. 


no. 
guro molti anni, vita 
lunga a 


























piusieurs années, # une 
longue vie à quelqu’ un . 

augurare moli anni, è 
lunga vità a qualéleduno . 


σίδ. bigarré, ée, scre- 
giaro, 14, 


molti nomi ‘ 
vanda . 


ἨΠόμπάμα, απυµαάµέ- 
vos + 


celui # celle qui a été ex- 
posé à la risée du pu- 
blic. colui y colei ch è 
stato esposto alla pubbli- 
ca derisione . 


d’ exposer quelqu’un à la 
risée du public. 7° espor- 
re qualcheduno alla pub- 
blica derisione. 6, Top- 
ripa, aTipeoge. in- 
famation, diffamamento. 


exposé, ée.. à Ja risée 
du public. esposto, ta. 
alla derisione pubblica . 
$. πεµπόυµείος, ari 
pacpewos , berné, ée. 


ta» diffamato, ta. 


celui # celle qui a ex- 
posé quelqu’un à la ri- 
sée du public. colui n 
colei che ba esposto qual- 
cheduno alla derisione 
pubblica. 9, πομπόύσας . 
ασιμάσας. “celui à celle 
qui a berné, quia difs 


ος 3 


Πουνέσας > σασα. 


πο 


famé. colui è colei ehe 
ba schernito, cle ba dif- 


famato ‘ 


Πόμπόσις, ide Touré 


μα. 


Πομπάσες, sc. celui qui 


berne, qui difame. ces 
lui che diffama, scher 
nitore, diffametore. 
ouTébrTincs, ns όν. ea 
759. diffamatoire. infa- 
malorio j ria. 
dur do, P'. exposer quels 
qu’un à la risée du pu- 
blic. esporre qualchedua © 
no alla derisione pubblio 
cas Φ. routdw, cris 
pato s berner. difamer, 
schernire. diffamare 
our dur, “oa, EUOr. µετ, 
celui # celle qui expose 
quelqu’ un à la risée du 
public. colui n colei che 
espone qialcheduno alia 
derisione pubblica. $. ποµ» 
πω). ατιμάζων. celui 
4 celle qui berne . qui 
diffame. colui n colei che 
schernisce ; che diffama. 
οὐσ. μεγαλοφρέ- 
πεαφ πολυσπελθα. pore 
pe. pompa. $. πομπή 
ἀτίμασμα, infamie . ine 
41 id» 


Πομπιωμενος, ”, o. 6- 


ris. difamé, ée. infa- 
me, diffamate, ta. 


Πόγιμα, sc. douleur. do= 


lore . 


Iloruesos 4,01. (AT, ceo 


lui # celle qui souffre 
de douleurs. dolente , ad= 
dolorato, ta. 

] mer. ce- 
lui # celle qui a souf- 
fert de douleurs. co/ui 
à colei che ba sofferto do- 
lore, che ha sentito dolere . 

Io 


no 
Ἠουεσιχόεν n, orierid. 
ὁποῦ «φοξενᾶ Ἀόγους . 
douloureux; euse:; qui 
cause de la douleur. 
doloroso; 14. Φ. πονεσι- 
κος 3 ori Bvprore ι qui 
sent pitié. sche sentè pietà, 
Ilownpa , ἑπίρ. malicieuse- 
ment. malizioramente . 
Πονηρεμένος, h, ov. peri 
malicieux, euse » ssali- 
gioro, sa. 
omgia, vd, malice, ma 
lizia. $. μὲ rome. 
maliciéusement ; wrali+ 
Ziosamente + 
ornpdiua, èvo. malice, 
ruse. malizia, astuzia. 
Ilovrp&opa, P'. machi- 
ner. macchinare» 
oVnpor yu, OY: €13. ma- 
licieux, èuse. malizio- 
jo, sa. ϱ. Tompos, Χα- 
xos. méchant, te. scé- 
lérat; te. cattivo, va: 
fellone A icellerato, ta. $. 
φονηρὸς, rasipyòs. fin, 
he ,rusé,ée. astuto ta. 
Herkpdontet, "5 dvs to 
très-malicieux } use. 
maliziosissimo; ma. $. 
rovnpètteavi . très-fin; ne. 
très-rusé, ée. artutissi- 
mo, ma. $. αυσος ένα 
trovnpoTados , δια σον dia- 
ἔολον. il est très-tusé ; 
egli sa dove il diavolo 
tiene là coda; ha il dia- 
volo in testa . 
οηρόπερθε, > ov, ἐπίδ. 
plus malicieux, euse: 
più malizioso, ta è φ. πο 
Ψηρόσερος», πανεργότερὸς. 
plus rusé, έε, più ast 
to, 14. 
Πονοκεβαλιζω, P'. se rom- 
pre la tête. rompersi la 
testa + | 


Νας 


x 














no 
Πονοχεραλέσὰς Bac, αν. 
per. celui » cellequi s'est 
cassé la tête, qui s'est 
fatigué la tête. rolvi n 
colei che si è rotto late 
h άν 
Πονοχὲφαλὼ», Ῥ', souffrir 
mal de tête: aver do- 
lor di testa. iè6 x Ilo- 
roxsparilo, 
ουόλώµος» ovo, mal de 
. gosier. dolor di pola. 
Ἠονόμμαως, wa. mal des 
yeux . doler d occhi è 
ὀνδεν out. douleur . do- 


fatigue. fatica. $. 7o- 
vos Tit yeoves. travail 
d’enfant, mal d’enfant. 
dolori di parto, doglie. 
$. πόνος ἑλάφρός. peti- 
te douleur. doloresto + 
OVTIRARI , “a. petit sou- 
ris, piccolo sércio . $. rov- 
πιχάχιι ὁ pusr σὲ σω- 
pars. muscle» muscolo . 
Πονσίλι. ποντιχὸς , sons. 
souris» sorcio 
Iloyrircpayopa, #0. cor- 
rosion faite par des sou- 
ris. torrodimentò di sorci . 
HorrsxopayWwuerds ; n, ον. 
per. rongé; έει par des 
souris. corrofo) sa. da' 
sorci è 
Που Σικοφάρμαχὸν | wo: poi- 
son pour les souris. ve> 
déno per li rorci. 
Πονσιζων P'. inonder, inon- 
dare. $. πονσίζω, χα- 
σεποντίζω. abymert. ina= 
bissare . 
Πονσίζων, sca, ori μις. 
πλημμυρ/ζων. celui » 
celle qui inonde . colui n 
colei che inonda. $. που” 
Titor, xamaorrilov. 


celui » celle qui abye; 


lore. 6. πόνος, χόσος. À 
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me: colui ἢ toleì che # 
nabirsa. 
ουφίδαξ, σασα, αν. pet. 
πλήμμυβίδας, celui # 
celle qui a inondé. 50= 
lui n colei che ha inone 
dato: 6. morricass χα- 
σαπονγίσας. qui a äby- 

_ mé, che ha inabisrato. 

Morriodesy πονπισµεύος, 
rds Κασαωπονσιδες ο χα: 
σαπυνπιόµενοςν κσλ.. 
ὄναος , ουσ. NM «αλασσαυ 
la mer. i/maæres $. ore 
ms Ἐυξάνος . le pout 
Euxin, :/pontè Eursino. 

[ovad , ‘3° Kœturorm . 

Πονω ; P'. sentir de la dou 
leur. dolersî. $. πονῶν 
συμπονῶν plaindre . com 
piaghere . 


Tlopôn ; κδιας. pet, vent. 


peto , coreggia » 

opria, war rue, voyage » 
strada, viaggio, cammi= 
nor 

[lopd des, € Boa, ἐν, per, ce- 
lui # celle qui s’en est 
allé, colui È colei che 
se n'è andato, che sé 
n è ito, 

Περώμα, va. }’ action de 
5 ἐπ aller, {) andarsene. 
ῥ. ropopa, διαγώγή. 
conduite, condotta . 


ἨΠορώμείος, ny ov. per. 


celui # celle qui est æ 
son aise. benestante. 
ITopdw, P'. passer sa vie, 
passar la sua vita. (. ro 
ρόύομαι, πηγαίνω s’en 

aller, andarsene. È. mo- 
pébepou. prep. se con» 
duire. oi: 
Iopébois | mopelis, does. 
διαγωγή. conduite, con 
dotta. $. rôpelis. moyen 
de vivre. de gagner sa 
vie - 
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vie. 
procacciarsi. il pivere « 6. 
πόρεψις , ® αναγχιὸ» le 
necessaire. {1 cacatojo, 
il necessario x 

Πορθμός, ovo. étroit de 
mer. stretto di mare. 

Πορ, va. pierre caleai- 
re. pietra calearia. (. 
rogs. calcul. pierre de 
la vescie. calcolo, pie- 
tra della vescica è 

Πορνάα, se. fornication . 
Fornicazione » 

Πορνᾶον, so. bordel. lieu 
de débauche. bordello, 
poitribolo . 

ΤΠ όρνόυμα , ous. fornica- 
tion, l’action de com- 
mettre fornication . for 
nicazione, il fornicare . 

Ticpydbra: , caca , av. per. 


celui » celle qui a com- 
colui 
# edlei che ba commesso 
fornicazione , ehe ba for- 


mis fornication. 


nicato è 
Περιώω, Pi 


fornication. fornicare . 


Τερνᾷων , soa, ov. per. 
celui ἡ celle qui commet 
fornication « colui n colei 
checommette fornicazione. 

Τόρνν, #9. putaine, fille 
de plaisir, fille de joie. 
: puttana, drada, donna 


di partito . 


Τιοργικός» η so. ἐπίδ. ᾱ- 


ν ήχων ας ποργόαν » ce- 
lui # celle qui appar- 
tient è la fornication. 
colui i colei che appar 
tiene alla fornicazione , 
Fornicatorio . ,$. moprixos, 
δοσµεέος ds πω πορ- 
γάα». débauché ; adon- 
né à la fornication . da- 
10 ‘alla. fornicazione 


maniera, modo di Yoprixwmans ; nov. επι». 

















Πορνοβοσκός, ουσ. putas- 


Tlopvos , ἐπί». fornicateur. 


Πορνοςασιον, #as: bordel 


commettre 





πο πο 
loco, η, ου. 719. com= 
bien. guanto, ta. 6. πό- 
σα, πόσον. combien . 
quanto . 6. πόσῳ μαλ- 
λον. combien plus. ga 
to più. 
Tloséms, ovo. quantité, - 
quantità + 
Τόσα, so. poste, posta. 
ο|Ποςαπιχα , ασίας. posses= 
lieu de débauche, po-| sions, biens. possessio- 
stribolo, bordello, lupa-| ni, beni. 
na'e. Tlompaxiys000. rivière, 
Πόρος, sc. pore. poro. G.| petit fleuve. piccolo fiu- 
φόρος φις ζωῆς. le moyen| me. fiumicelle. 
de gagner la vie. {4 mex-|TTomur, evo. fleuve. fu- 
το di guadagnarsi il vit-| me. χωύω Wa πε- 
10. $. πόρος, πέραµα.] œius δάκρυα. pleurer a- 
passage . passaggio » mêrement, piagnere a- 
Moprampue, ovo, allure ,| maramente, direttamente. 
l'action de marcher. por-|Iomyia, #aixs. torrent. 
‘| tamento, il camminae torrente « 
Πορπασυσια, ovo. allure «| Ποταμίσιος, 1e, 10v. ἐπιδ. 
partamento . de. fleuve, de rivière, 
Moprars, P'. marcher.| di fiume. 
camminare . Ποπιμὸς, ide Tori. 
Πόρπα, sa. porte. porta . Ποπιμόσπος, #oixc. lieu 
ῥ. ero πόρταν ας mop-| plein de rivières. /yogo 
σαν. de porte en por-| pieno di fumi. 
te. di porta în porta. Hompodapor, 40. poisson 
Πορσαρης ; ὅσιας. portier.| de. rivière. pesce di fiu- 
portinajo è me. 
Πορσίτζα, so. petite por |Ποσαπός, #, ov. ἐπιὸ. 
te. porticella . bas, se. abjecr,te. vil, 
Πόρσον, so. port. porto» le. abbietto, ta. vile. 
Πορωγαλο, so. sorte 4 ο-|Ποσαπόπης, #e. bassesse, 
range. rorta di arancio.| vileté. basrezza, viltà. 
Πορφύρα, ἁσιας. pourpre «| Πόσε, ἐπίρ, quand? quan: 
porpora . do. 
Πορφυρεόιος, (49 tv. ἐ-]Ποσε, sap. jamais. mai. 
giù, de pourpre. dî por-|Iorspor, ἐπίρ. quel des 
pora . deux? qual de due ? 
Πόρρνρον, ovo. porphyre.|Ilompaxs, wo. petit ver- 
porfido. — . re. piccolo bicchiere. 
Tloppupds, pa , par, émis. delIlomer, gomesor, sgias. 
pourpre. parpureo, ea, verre. vetro, bicchiere. 
Ποσάκις, trip. combien| $. Φὸ ἅγιον ποτήρι. 
de fois? grante volte? calice. calice e 




















très-adonnée, ée. à la 
fornication. molto da- 
«sosta. allaFernicazione . 


sier, paillard. Mhrranie- 
78. 


farnicatore . 


Πο- 


no 


no 


Horitw, P'. διὼ οἱ Zae]Morisns, so. dci ποσίζ 


λέγεται. abreuver, ab- 
beverare. À. ποτίζω δια 
πα φυπὲ, κτλ’. arroser. 
irrigare , irinaffiare » (. 
ποπίζω, δίδω gi va 
win. donner à boire. 
dare da bere. 
Ποτίζων, σα, or. per, διὰ 
où ζώα. celui n celle qui 
abreuve. colui n colei 
che abbevera. κ) δια mi 
gum. celui # celle qui 
arro.e. colui n colei che 


innajfia . 

Ποσίσας, GaGa, αν. par, δια 
σὲ Sia. celui # celle 
qui a abreuvé. colui w 


colei cle ba abbeverato . 
κ) Σια αὲ qua, celui » 
celle qui a arrosé, ro 
lui n colei che ba irri- 
gato, chè ha innaffiato . 
Ποτιδὰς σα, ivi per ce- 
lui # celle qui a'été a- 
breuvé. colui n colei ch è 
sta:o abbeverato . ῥ. πο- 
Tidus, celui # celle qui 

a été arrosé, colui n co- 
lei ch à stato irrigato, 
innaffiato. (de Ποτίζω. 
Πόσισμα, 50. δια ni ζώα. 
I’ action d’ abreuver. 
D abbeverare . 6. πότισμα 
δια mt puri. arrosement, 
1’ action d’arroser. érri- 
gamento, innaffiamento . 
Tlogiopewos, n, ov. per. 
διὰ σὲ ζῶα. abbreuvé, 
ée. abbeverato, ta. 6. 
TOTICUWOS δια M guai, 
XxTN. arrosé, ge. irri» 
gato, ta. inaffato, ta. 
Tesisier, 49. abreuvoir. 
abbereratojo « 6. ποσιςῦ- 


mi ζῶα. celui qui a- 
breuve. coluï che abbe- 
vera, 0. ποτισής, δια σα 
guar. celui qui arrose, 
colui che innaffia . 

[lorisixos , n, ov. ἐπίδ. 
qu’ on doit abreuver. 
‘che. dee abbeverarsi  : $. 
ποπισιχος, qu'on doit 
arroser. che dee irrigar 
si, inriaffiarsi . 

Ποπίσρα, δὲ IHorisies. 

Ποσν, so. breuvage, be- 
vanda, bibita» 

Πε, ἐπίρ. où, dove? $. 
amo 78, d’où. di do- 
ver θ. ας χαιρὸν ὁποῦ. 
tandis que. dove che. 
È, ποῦ κ) ri, χαποίαις 
φοραῖς, σπανίως. par fois. 
qualche volta . 

Toyyi, ses bourse. borsa, 

Πεφενα, ἐπέρ. nulle part. 
di nessuna parte, 

Ilsxegnodxi, ουσ. petite 
chemise. piccole cami- 
cia è 

Πεκαµισον, 50. chemise, 
camicia» 

Τελακι», da. petit oiseau. 
vecelletto » 

Πνλαχα., #aies, polacre, 
polacra » 

Πελακίδα, wa. petite pou- 
larde. pollastrina + 


Πελάρα, ὡσιας. poulain .| 


polledro . 

Finger, συράσις, ὅσιας. 
poudre à canon. polvere 
da schioppo . 

Tunudas, ἴσα, W. per. 
celui » celle qui, a été 
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vendu, ue. veduto sta + 


Mizar, σασα, 2. µια. 


celui 7 celle qui a ven- 
du. colui Ἡ colei che ha 
venduto . 

ὄλησις, EU: vente» tere 
dita. 


LU . . 
Πελησνς, ὅσιας. celui qui 


vend. colui che vende . 


Herurpa, cus. celle qui 


vend. colei che vende . 


Πελέ uo. oiseau. wecello. 
IlsAcA0yos, #9. oiseleur. 


uctelatore + 


Ilsaoroys , Ρ'. oiseler. nes 


cellare . 


Tursdexi, 50. petite fleur. 


fioretto . 


Ii do; #2, fleur. fiore. 
Πέπεσα, ἐπίρ. nulle part, 


in nessuna parte» 


Πκσελον, σ. poil follet. 


duvet. penna matta. 


Ποργασώριον > Καφαρπ/θλον 3 


οὐσ. 
torio » 


purgatoire . purga» 


Ilupraor, vs. yeuse. ee, 


leccio, 


Περνον, so. le matin. il 


mattino. Φ. œupro mup- 
vé..de bon matin. di 
mattinà, à buox’ ora . 


IsprsrCixo , ἐπίρ. de bon 


matin. di mattina, 4 
buon” ora » 


Πεέσης , σιας. bardache. 


bardassa . 


Tlscixos, #, ον. 1218. de 


bardache . di bardassa. , 


Πεπανα, ἐσιας. putaine. 


puttana . 


Tor aria pos 30. putassier, 


Pai illard. pustaniere . 


vendu. colui à colei ch è\IKlsraragroy, sg. bordel, | 


staro venduto . 


er μὲ σο ὁποῖον gori-!IlsAnge, so. l’action de 


Cuv mi qua» arrosoir. 
innaffiatoio è 


vendre, ;/ vendere. 


*Ilsvanueres, My 0), per. 


Na 5 


lieu de débauche. bore 
dello, postribole. 


Π/ᾶγμα, da, chose. cora. 


$. sets αμάγμα, tout, 


route 
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toute chose. tuto, ognil megoziare, farcommercio,|  coleì che ba operato, che 
cora. $. κανενα «ράγ- trafficare . 6. «ραγμα- ha fatto. 
pa. rien, rien detout.| Τῶομαι µίαν vrodegiv.|Ipgos, 7/9. bénin, gne. 
niente, nessuna cosa. $.| négocier, traiter une] benigno, na. 
des dru ορᾶγμα ὁποῦἱ affaire. segoziare, trat-|Ilproms, ovo. benignité. 
γα ui avrà. iln’y aj tare un affare. benignità + 
rien qui me deplaise.|Npazuardar,sca,or. por. |IMpacwede, so. verdeur . 
non v'è cosa che mi dis-| celui # celle qui com-| verdezza. $. osacivada, 
piaccia. ‘merce, qui trafique. co] Ἅ«ρασιά. verdure, ver 
Πραγματεία, o. marchan=| Jui n colei che negozia | dura, verdume. 
dise. mercanzia. .@p:y-| che traffica. Πρασυίζω., P'. #5. deve- 
parde , négociation ; Πραγματικό» αν όν. ἐ-ἶ nir verd. divenir verde. 
traité. negoziazione tras=| rid. effectif, ive. «{/21-|Πρασιγίζων, vaæ, ov. per. 
tato + , tivo, va. $. «ραγµασι-] verdoyant, te. verdeg- 
Πραγματφδὰν, ὅσα, ἐν. xndtæmn.sanctienpra=| _ giante. 
user. qui a été négocié.| gmatique .: prammatica|Tlpacivicos, caca, αν. par. 
ch'è stato negoziato , trat-| sanzione. $. œpæyuari-| celui à celle qui est de- 
tato « xi cixm. négoce. me-| venu verd. colui è co= 
Ἠραγμάτύμα, ovo. la-| gozio, traffico. leigb'è divenuto verde . 
ction de négocier, ἀ4ε]Πραγμαπικῶς , ἐπέρ. ef-|Tlpaciviouæ, so. l'action 
trafiquer. # megoziate,| fectivement, effesiva-| de devenir vert. ver- 














il trafficare. $. apayua-| mente. | | deggiamento, il verdeg- 
sdua, µεπιφ. négocia-|Tpurwesw, wa. prétoire.| giare. . 
| tion. megoziazione. pretorio. — Πρασιισμενος, n, or. per. 
Tlpayuæréomevos , #, 9). Ἡρακσικά, so. πληδ. les] verdayé, ée. verdi, ie. 
, per. ἐπίδ. négociant,| actes. gli atsi. \ verdeggiato, 144 
te. commerçant, te +|Ilpexrixos, nm, ov. ἐπίδ.Πράσινος, n, ov. ἐπίδ. 
negoziante è commercian- experimenté, ée..ver-| vert, te. verde. 


se. 6. «αραγματῶόμε- 


sé, ée. pratico, ca. ϱρε-]Πρασινάπζιχος, n, or. per. 
vos, use. celui n cel- 


rimentato, ta. esperto,| verdoyant, qui tire sur 


le qui fait une -négo-| #4. le vert. verdeggiante, 

ciation. colu} à colei che|TpæxTixwmme , n, ov. #-| che tira al verde. 

fa una negoziazione. TIÒ. tréssexpérimenté ,| Πρασον, «0. poireau, por- 
Πραγμας cas , σασαφαν.] ée. très-versé, ée. ver-| reau. porro, 

par. celui à celle qui αἱ satir ime, ma. pratichir- IlpeosopuAor, οὐσ. feuille 

commercé, qui atrafiqué.| simo, ma. de poireau. foglia di 


colui à colei che ba ne- 
goziato, che ha trafficato . 
Ilpoypardurigyxos, #3 0). 
ἐπίδ. de marchand. 
mercantile . 

Ἡραγματώσές», so. mar- 
chant, négociant, s7er- 
tante, mercatante y neo 

| goziante è 
Ji peypar dio » % Πραγµα- 
réouu. P'. uégocier, 
.commercer, trafiquer + 


Πραχπικώσερος» 1, 0). #-| porro. 

πίδ. plus expérimenté ,|[IIparrw, P'. agir, faire, 
ée. plus versé, ée. piè commettre. fare, com- 
pratico, Ca. mettere + 

Πραξις, so. action. ‘azio-|IlparTor, sce, or, per. 
ne, fatto. $. @epatas si agissant, faisant, te. 
χατορδώµασα, actions.| faccente, che fa, che agi- 
gerta. $. opatas rür ov-| sce. 

rodwr. actes. atti + Πμραύνας, vate, vas. per. 
Ίραξας, fera, am. pusr. ces] celui » celle qui a appai- 
lui » celle qui a ope-| sé. colui ἢ colei che ha 
ré, qui a fait. colui à quietato. 


ραι 


mp 


π Ῥ 
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Εραῦνν, P'. apaiser. αε-|Πρ΄σων, sce, ov. per. dé- Πριοίζων, sz, ο). per. 


querare 

Ilpavs, de, opa. iris. 
paisible, doux, ce. pa- 
cifico, ca. 
pews, ἐπίρ. paisiblèment, 


cent, te. detente. $. α- 


γαι φρέσον. il convient, 
il est décent. conviene, 


è decente. ϱ. Dapigoy. 


décence. decenza. 


doucement, pacificamen-|T\psoBaa , κσ. intércession. 


te. 


intercessione « 


IHpawauws, n, ov. ἐπίδ.ΙΠρεσβάώσιχὸς, n, ov. ἑ- 


très-paisible , 
mo, ma. 


quietissi= 


13. d’intercession, d'in-| 


tercessione. 


Π]ραώσερος, n, ov. tri. |TlssoGdiaes, cage, ar. per. 


plus paisible , plus doux, 
ce. più pacifico, ca. 
Πρέζα, so. prise. presa. 


pira, P'. ααρόσ. il {αυς. Πρισβώω, P 


bisogna. $. «ἔφρπε, il 
falloit. bisognava . 
αρέπεα, xa. 
vient. conviens, 
venevole . 
Πρέπεν, P'. devoir. dove- 
re. À. operar, conve- 
nir. convenire» $. du 


il con- 
è con- 


celui n celle qui a in- 


celui # celle qui scie. 
lui n colei che sega. 


cos 


Ἰρλονίσας, σασα. αν . sr. 


celui # celle qui a scié, 
colui n colei che ha se- 
gato. 


Ἡριόνισμα, ovo. l’action 


de scier, sciage , il se- 
gare. $. Tesori qua , 

σθέµµατα ἀπὸ «πὸ 
πρλότισµα, sciure de 
bois. segatura, 


tercédé. colui n colei ch Ilesoniopesos , nov. μετ. 


ha ο ν 


>, intércéder. 


intercedere . 


$.|IpsoBdar, soa, or. µετ. 


intércédant, te. imterce- 
dente . 

Πρέσβυς, ἐπί». ambassa- 
deur. ambarciadore. (. 
αφίσβυς, Ὑγέρων. vieil- 
lard. vecchio. 


Φρέπα, δε χριάζεται. Πρεσβύπερος, αρεσβύ σε, 50. 


il ne fai pas. mon è 


presbyte . presbira . 


bisogno . 6. du ET, [pecGumeser , sg. presby- 


δεν ναι apersuevor, il 


tére. presbiserio A 





scié, έε. segato , 54.» | 


(gusta, ovo. celui qui 


scie. colui che sega, se- 
gatore . 


ΠΤοιότερον, ide Πρόπερον . 
Πρόκω, P'. "Er. enfler. 


enfiare. $. Φρίσχω, si. 
s'enfler. gonfiani. 


Πρισμα, #9. tumeur. su» 


more. È. αθίσμα, sei- 
ξιμον. enflure . enfia- 
gione è 


Ἰρισμάδα, ovo. enflure. 


enfiagione ’ gonfiezza . 


n'est pas décent. mon|]Iesyyitas, ovo. prince.|[losoueses, n, or. so. en 


è decente, non conviene , 
nin istà bene. 
Ἠρέπον, ουσ. le devoir. 
il dovere. 
Ἡρεπόμενα, ἐπιρ. d’une 


principe + 
Πριγγιπάσν, so. princi- 
pauté . principato. 


flé, ée. gonflé, ée. en- 
fiato, ta. gonfiato, ta è 
tumefatto , 14. . 


Πριγγίπισα, vo, princes= Πράσιμο» ide Πρίξιμο. 


se. principessa A 


manière décente. in ma- Πρέν, ἐπίρ. avant. pri- 


niera decente: Φ. apers- 
urra. convenablement. 
convenevolmente . 


ma, innanzi. ῥ. rer 
va. avant que. ἑππαη- 
zi che 


ἨΠριπύόμενσε, émis. du,|Iewmees, φρίνος, so. yeu- 


due. devuso, ta. $. æps- 
πούµενος. décent, te. 
séant, te. decente, di- 
cevole ; decoroso, sa. $. 
«ριπέμενος, dans. de 
belle présence. di bella 


presenza. 


Ἡρεπώδης, ἐπί. qui εν] Πρλονίζω, 


décent, te. ch à decente. 


Nn 4 


se. elce, leccio 
L » CI 
Ilerroroxs, οὐσιας. baie, 


d’ yense. coccola di lec-|. 


cio» 

Ilexfipor, εσιας. enflure. 
gonfiagione , gonfiamento . 
giovi, wa. scie. sega. 


P' 
+ scier. se 
gare + 


Na, 


Πριχὸ, ἐπίρ. avant que. 


prima che. 

, 
pod, avant, de- 
vant. innanzi, avanti. 


Προαίρεσις, οὐσ. propos, 


intention, proponimento ; 
intenzione . À. apoaips- 
cis. volonté , bonne vo- 
lonté. , l'E volontà » 
volere . 


Πριωρετιχές, n, cr. Ti de 


spontanéé, volontaire . 

spontaneo ;. eA « 
Ilpowupsua. P', faire pro» 

pos, far proponimento « 
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6. αριαιρᾶ μαι, δέλω xa cail, bergerie. pecorile,) le qui a prévu. colui h 
Mov. vouloir mieux.| greggia. colei che ha preieduro. 
voler meglio. i Πρόβασον, so. brebis. pe-| G. copoBri tac, Jaoc. 
Tlpowpspevos su, or. ëmis.| cora. ° apounòdogas , celui è cel- 
qui fait quelque chose|IIpogifaZo, P', élever.| le qui a pourvu. colui 
par sa propre volouté.! innalzare. # colei che ha provvedu+ 
che fa qualche cosai.di\IIpcBiBaCor, va ov. par.) 10. 
sua propria volontà. G.| celui à celle qui éleve|Ipogas ts, ασ. prévoyan- 
apoupouutros, 051 Si-| quelqu'un. colui à colei ce. providenza. $. api 
Me Χάλλιον», 0516 Φροαι-] . che innalza qualcheduno . Bredis , ορομηδά σε . 
pâte. qui aime mieux, Προβιβάσας, caga, av. μετ. provision . provirione 
qui veut mieux. colui] celui è celle qui a élevé Πρόβλημα, sc. probléme, 
che vuol meglio, che a-| quelqu'un. colui. i colei] problema. 
ma meglio . che ha innalzato qualche» Ἡρεβλημασιχὸς» n", όν. è» 
Ἡροαιώνιος, ία. ΙΟΥ. ἐπίδ. duno. σιδ. problématique . pres 
celui n celle qui est a- Πρεβιβαδ ες, aa, ἐν. «μετ. blematico, cas 
vant les siécles. colui]  celui,# celle qui a été Προβόέημα, so. accompa- 
n colei ch è avanti i se- élevé . colui à colei cb'é| gnement, suite. accom- 
coli. : stato innalzato. _ pagnamento . 
Ἡροάςειον, #9. fauxbourg. | Προβίβασις, «ροβίβασμα, Προβοδημενος» #3 ο). pere 
sobborgo è ουσ. l’action d’élever| accompagné, ée. suivi, 
Ἡροαύλιον, ‘ovo. portique,| quelqu'un, innalzamen-| ie. par honneur. accom» 
vestibule, portico. to. pagnato, ta. per onore? 
Πρεβαίνω, P'. se présen | Προβιβασμένος,η, or. µεσ.]Προβοδῶ , P'.accompagner, 
ter. presentarsi, affac- élevé ,ée. innalzato , ta.| suivre par honneur. ace 
ciarsi. $. προβαίνω εἰς] Προβιβασμες, ιδὲ IIpogi-| compagnare per onore - 
9 supaSupor. se faire] βασις. Πριβοσχίδα, so. probosci- 
voir, se mettre a la fe-|ITpogios, ie, sv. émis] de, trompe de l'élephant, 
nétre. affacciarsi, de brebis. di pecora , pe-|  praborcide , tromba dell’ e» 
Προβαλδὰς, ou, ἐν. per.| corino. lefante. 
celui # celle qui a έτέ] Προβκεππικὸς, n, ov. ἐ-Προγε«έςερος, ἐπίδ.: pré 
proposé. colui ñ colei ch' è| i9.prévoyant, te. chel  décesseur. predecessore . 
stato proposto. prevede, provvido, da.|IIpcyewimpss, erid. les ar- 
Προβάλλω, rogo, P'.| $. «ροῤλεπτικὸς, mpo- cêtres. gli antenati , i 
proposer. proporre. puS&rixos, qui pour-| progenitori. | 
IlpogaXpevos, 1, ov. uer.| voit. provredente. Tpoyewmdés, σα, ἐν. per. 
proposé , ée. proposto, Προβλέπω, P'. prévoir .| celui # celle qui est né 
ta. a prevedere, antivedere. P',| auparavant . colui D co 
Προβαπίχι , σιας. petite| «ροῤλέπω, pounSdw.| lei eh è nato prima. 
brebis. pecorella. pourvoir. provvedere. |IIpoyermpuewos,w, or. per. 
Προβασήσιος >» se, 107, ἐ-]Προβλέπων, soa, tr. μετ. né,ée.auparavant. #4- 
719. de brebis. peceri-|  œpciduwr. prévoyant . chel το, ta, avanti. 
Je, pecorino, na. prevede. $. «αροβλέπων, Προγέωδας, ἴσα, έν. per. 
Προβατίνα, so. grosse bre-| Ἅ«ρομηδέύων, pourvoyant,] celui è celle qui a goû- 
bis. pecora grande. te. provvedente, provvi-| té avant. colui n colei 
Προβασοβοσκός, οὐσ. ber-| do, da. che ba assaggiato prima + 
Προβλέ Jac, Jaca, as. per. ITpoydiua, ovo. déjeuné . 


ger. pecorajo. 
ἨΠροβασομαλδρα, ovo. bere! doré Φροῖδε, celui à cel» arciolvere, colezione. 
Προ- 































πρ mp __ MP 569 

TTpoydicum, P'. déjeuner |Tpoypapw, Ῥ'. écrire au Πρόεδρος, οὐσ. président, 

asciolvere, far colezione.| paravant. scriver prima .| presidente, preside, 
Πιογώσιμον, so» l'action] $. «ρογράφω » γραφω ὁ- Προεικονίζω, P', représer = 

de déjeuner. i far co-] ἍὙλιγορώσερα. écrireplus| ter en figure. prefigu= 

lezione » vite. scriver più presto.) rare. 

’ Ρ' | 

Προγινώσχω, P'. prévoir. Ilpoyvprato, P'. exercer. IlpowxonTwy , ssa, ον «μεσο 
















prevedere . esercitare . celui 7 celle qui reprée 
o , 

ITpoyirWoxer,usa, or. per. Ἡρογύμνασμα, ovo. exer-| sente en figure. colui ἢ 

prévoyant, te. celui #| cice. esercizio. colei che rappresenta in 


Ἡρογυμνασδες, εσα. έν. fgura , prefigurante . 
er. celui n celle qui a poaxorigas, caga, ay. μετ. 
été exercé. colui n colei celui ñ celle qui a ren 
ch'è stato esercitato, présenté en figure. co/ui 

Ἡρεγυμιασμείος, 1, ov.| n colei che Fa rappresene 
per. exercé, ée. eser-| raro in figura . 


celle qui sait aupara- 
vant, presciente, previ- 
dente . 

Ilpoyrweyo1s, 80. préscien- 
ce. preconoscenza, pre 


SCIENZA è» . 
Προγνωρίζν, P'. prévoir,| citato, 14. Upouxondas , εσα, ir. per, 
avoir la préscience. pre-|IMpcdidw, apodive, P'. tra-| celui ἡ celle qui a été 
conoscere . hir. tradire. 6 αρεδί- représenté en figure, ro. 
ΤΠρογνωθίζων,νσα ον. peri] du, ἐγκαλῶ. accuser.| vin colei ch'è stato rap= 
prévoyant, te. prescien- accusare . presentato in figura. 


Προδίδων , sce. per. celui Προακόγισμα ," ουσ. repré= 
ἡ celle qui trahit. co/uil  sentation ep figure. pre» 
u colei che tradisce. figuramento . 

Προδέσας» caca, αγ. µετ.[Πρεεικογιδμενος, ny or. per. 
celui # celle qui a trahi.| représenté, ée. en βρι- 
colui colei che ha tradito.| re. preficarato ; fa. rape 

Προδοδάς, σα, per. ce-|_ presentato ta. in figura. 
lui # celle qui a été Προικλελ εγμθέος, n. ov. 
trahi. colui à coleì che] er élu, ue. aupara- 


se, previdente. 

Ἠρόγνωσις, so. préscien- 
ce. prescienza, precono- 
scenza » . 

Ἡρογνώσης, e719. prévo- 
yant, qui ala préscien. 
ce. previdente , presciente. 

Ipoyrwsixor, οὐσ. prono- 
stic. pronostico è 


peyorn , eva. belle-fille ,| stato sradiro . : vant. eletto, ta. prima. 
figlinsera. Προδομεύος, n, cr. µετ.ιΠροεκλέγων P'. élire au- 
Προγόνιν so. beau-fils. fe] trahi, ie. tradiio, tu. paravant | elegger prima, 


gliastro + Προδεσία, ovo. trahison, ITposxAex 3%, Hoa, ἐν. 


Ἡρογονικός, ήν όν. ἐπί. tradimento . per. celùi » celle qui a 
original}, le + originale, |Tpoëcans, so.traître. tra] été éM auparavant. co- 

Tlpeyorog, ovo. beau-fils . ditore. , lui à colei cb’ $ stato eletto 
figliastro. . Πρόδρομος, so. précurseur.| prima. 

Het s émis. aïeul, an- precursore . Προεόρσιον, οὐσ. la veille 
cêtre. antenato. ITposdpra, so. présidence,| d’une fête. /a vigilia 

Πρόγραμμα» #9. program-| preséance, presidenza» d'una festa. 


Προιδρᾷω, P'. présider >| Tpospunr&w , P'. conseils 
Προγραμμενος, ή, cv. mer, | être à la tête d’une as-| ler auparavant. consi» 
écrit auparavant. serir-|  scmblée. presiedere, ο]  gliare innanzi. 
to prima. prastare , soprantendere. \Tlpoipxouw, P'. dériver . 
Ilpoypapdds , ἄσα, ir. .per.| lperdpdiwr, per. celui #| derivare. 
qui a été écrit aupara- celle qui a la préséan=|Ipospyopewos, n, ov. pir. 
vant. ch"? stato scritto ce. colui è colei che pre-| celui ἢ celle qui dérive. 
prima. : ì siede, colui n colei che deriva, 


Προι- 


me. programma » 
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Ἡροισσβίω, P', présider «ιΠρουγόμενος, so. celui qui 


presiedere . 


Tlpossws, ἐπίδ. supérieur | se, il fa abaté. 


UP 


colui » colei che ha dotato è 


a été abbé. #/ già aba-{Hpoxicweros, #, cr. per. 


doté, ée. dormo, 14. 


président . superiore, pre-|Iponysperos, rip. avant, Προικνεύς, evo. celui qui 


_ sidente. soprantendente . 
Προεσιμαάζως P'. préparer. 
| preparare, apparecchiare. 
Προεπιμάζων» ουσα. per. 
celui è celle qui prépa- 
re. colui n colei che pre- 
para', apparecchia. 
ροεσοιμάσας,σασα,αν.µετ. 
celui # celle qui a pré- 
paré. colui à colei che ba 
preparato s apparecchiato. proposizione . 
Προισιμασδάς, σα, ἑν «|Προδυμία, ἐσν promptitu- 
par. celui # celle qui al de. prontezza. 
été préparé. colui n colei|TIpotvpos, n, ov. émis, 
ch’ è stato preparato . $.| prét, re. empressé, ée. 
αροιοιμαθες, Ἐν. ce-| pronto, ta. 
lui # celle qui s'est pré- |TlpoSuua mas ,", 0. ἐπί à. 
paré, qui s'est mis en| très-prét, te. très-em- 
ordre. colui: ἢ colei che 
sì è preparato, che si è 
messo in ordine. 


précédemment. dun, 
precedentemente 5 
Ἡρόδεσις » “o. proposition . 
proporizione . 6. οἱ dpi 
dc φροδέσεως . les pains 


di proposizione . 6. apo- 


«ροδέσιως, | autel de 


ma. 


Προικεσύμφὼνον , 


de: proposition. À pani HpoxadiÇe, P 


dote. dotatore. 

@porxos 
χάρσι, da. contrat de 
mariage > contratto di 
matrimonio . 

P'. avoir la 
preséance. presiedere + 


Sais, M oparita ae Προχαδισμα, va. préséan- 


ce. presidenza. 


proposition . /° a/rare di|Ilpoxwpi, ἐπίρ. Φρὸ πολ- 


λδ. de long temps. da 
molto tempo. $. Φρὸ xa 
pù, ©piv xaspoù. avant 
le temps. avanti tempo. 


: 
Προκαλέσας , onor, αν. 


per. celui # celle qui a 
défié. colui ÿ colei che 
ba sfidato. 


pressé, ée. prontissimo κ Προχαλεβεἰς, da, tv. per. 


défié, ée. cfidare, ta. 


Προβυμώσερος, η, ov. ἐπί». Προκάλ ras, «Φροχάλεμα, 


Ἡροετοιμασίᾳ, so. prépa- 
ration, preparazione , ap- 
parecchio . 


plus prêt, te. plus em-| εσ. défi. diffida. 
pressé , ée. più pron-[IIpoxer&, P'. défier. dis 
to, ta. fidare. 


Ἱροιπίμασμα , wo. | αεεῖοπ| Προδυμᾶμας, Ps’ empres-|ITpoxeurw, P'. anticiper . 


de préparer . 
re, preparamento + 


il prepara» 


Tlpormimacpevos, n, cv. Προδύμως »επίρ. avec em- 


µετ. préparé, ée. pre- 
parato, ta. apparecchia- 
10, 16. 

Προζυμι, so. levain. Jie- 
vito, fermento . 


Προίχα, ide Ilposxior. 


ser. affrettarsi, esser pre- 
muroso s sa» pronto, ta. 


anticipare» 

Ilpoxepuewor , so. propos. 
proporîto . ῥ. εξω 13 @p0- 
xauevov. hors de pro- 
pos. fuor di proposito. 


pressement. con premu- 
ra, prontamente . 


Πρόδυρον, #9. avant por-|IIpoxAnws, ἐπίδ. appellé, 


te. porta d' innanzi. ée. avant, chiamato; 


‘ta. prima . 


Πρωγιασµενος;, ns ov. µετ.| Προιχίζω, P'. doter. do-|TIpox0fy®, ἰδὲ Προχόσσω. 


déja sanctifié, ée. gid 
santificato, 14. 


tare è Ilpoxoïai, #0. grosse be- 


Προικίζων, ὅσα, OY. per. 
Ἱρουγάμενος, 1301. ἐπίδ. 
précedent , te. preceden- 
te. 6. σὲ αροηγούμενα. . 


colui ÿ colei che dota. 
Προικιόν, ουσ. dot. dote. 


prémisses . premerse . .6 Φ. peyzror” aporxior . 
pon ysperos , χρόνος» n| grosse dote, dotone, 
por ysuezi npuspa, l'an, gran dote, 


le jour précédent. / an- Tporxigas, σασα,αν. µετ. 
no, il dì precedente. celui # celle qui a doté. 


daine. ventraccio A 


celui à celle qui dote .|Π]ρόχομμα, 50. 2 «ροχό- 


TTar. progrès, l’action 
de faire du progrès. pro- 


. gredimento. il far pro- 


gresso è 


Tpoxouuesos sn, οὐ. ἐπίδ. 


qui a fait du progrès, 
qui a reussi, che ba far- 
to 
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to progresso, che ba riu-| préféré, ée.' preferito )' prémedité, ée. premediz 
scito. $. epoxoppevos sj ta. À. οἱ αρόχριτοι, les] raso, ta. 
έµπαρος, δόχιµος. ver-| principaux. i principali. Προμελεπίσας ; caga, ca. 
sé, έε. experimenté ,|Προλαβων, ὅσα, cr. µετ. er. celui n celle qui a 
be: esperto, 14. celui # celle qui a préve-| prémédité. colui ÿ colei 

Προχοπὴ, so. progrès. pro-| nu. colui n colei che hal che ha premeditato. 
gresso . È. Φροχοπή . reus-| prevenuto. Tlpouexero, P'. prémédi- 
site. riuscita. Mporeufasw, P. antici-| ter. premeditare. 

Ilpoxoraw, P'. profiter,| per, prévenir, ἀεναη-ι Προμελισῶν, ὧσα, dv. por. 
faire du profit, du pro-| cer, prendre"e devant.| celui # celle qui prémés 
grès, profittare, far pro-| anticipare, prevenire. dite, colui n coleì che 
fisto, progresso. Ἠμολέγω, P'. dire en a-| . premedira. 
ροχόπσων, use, ov. µετ.] vant. dire innanzi . ῥ. Προμεσώπιον, so. fronteau. 
celui # celle qui fait dul «@porf7%, apounrv@ , pré-| frontale. 
progrès, colui n colei che] dire. predire. n popnt ae , so. μα . 
fa progresso . Προ2ηψις, #0. prévention .| provisione. 

Ipoxita:, Laga, Lal. uer.| prevenzione. Ἱρομήξόυμα . #a. l’action 
celui i celle qui a fait ἁπ] Προλογιαζω, P'. prémédi-| de pourvoir. provvedi» 
progrès. colui à colei che ter. premeditare. mento è 
ba fatto progresso. Ἡρολογιασμές , so. prémé-|TlpounSéuesos, n, or. per. 

ΤΠροχρλδες, σα, έν. µετ.] ditation. premeditazione.| pourvu, ue. provveduto, 
celui # celle qui a été ue Πρόλογος, ovo. prologue.| .ta. prosito, ta. 


















gé auparavant. colui n| prologo. Προµηδάπος, #9. celui qui 
solei ch è stato giudicato| [poux Téuæ, ovo. présa-| pourvoir. colui ehe prog» 
innanzi . 6. opoxestas;| ge. presagio vede + 


«ροτιμηδάς . celui » cel- 
le qui a été préféré. 
colui n cole ch'è stato 
preferito . 

Ilpoxesro, P'. xesro «ρό- 
qeper. juger auparavant. 
giudicare innanzi. $. pe 

xgiro, δέλω xahi T9pe + 
vouloir mieux , aimer 
mieux. voler meglio, a- 
mar piuttosso. ϐ. «ρο- 
Χθίνω, ἐχλέγω, préfé- 
rer. preferire. 

Προχβάνα: > VAGA, αρ. µετ. 
celui # celle quia vele 
ré. colui n colei che ha 

__ preferito. 

Ἡρόκρισις, οὐδ. jugement 
antérieur . giudizio an- 
teriore. $. æpoxerais , 
ροσίµησις préférence . 
preferenza 

Ipoxerms, ἄν or. drsòd. 


Προμανσάύσας, caga, av. |Mpcunddw, P'. pourvoir. 
per. celui # celle qui al provvedere, Fornire . 
présagi, qui a pronosti- Ilpopwropa, ουδ. l’action 
qué. colui 1 colei che bal de présagir. i/ presagi» 
presagito , pronosticato. | re. 

ITpouawr dw , P'. présagir,|Ilpoumumis, so. celui qui 
pronostiquer. presagire, présagit. colui che £ - 
pronosticare + sagirce . 

Προμανσόύων, soa, or. per. |Ipopmurpa, wo. celle qui 
celui # celle qui présa-| présagit. colei ‘che pre= 
git. colui n coleichepre-|  sagirce. l 
sagisce Προμηνύω ; Ρ. présagir ; 

Πρόμαχος, ἐπίδ. défen- presagire . 
seur. difensore. Ipopinver, μα, ο). per. 

Προμαχών, ovo. bastion.| celui # celle qui présa- 
bastione . git. colui è colei che pre- 

Ilpopsrtmpa, so. prémé-| sagirce. 
ditation. premeditazione « Προνουσίς, #0. qui prevoit « 

Προμελισηδάς, σα, έν. che prevede « 
pes. celui » celle qui a été Προνουσικός, καὶ n, or. ἐπίδ. 
prémédité . colui # coleil celui à celle qui pré- 
ch è stato premeditato . voit, colui n colei che 

‘Ilpoperempewos, n, o). per.) prevede. 

Tpc- 
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Ί]ρονοια, ovo. providence. 
providenza » 

Tlporowior, ovo. privilège. 
priviffgio . 

Ἡρονοώ, P'. prévoir. pre- 
vedere. 

Ἡροξεύημα , ove: l’action 
de causer. i/ cagionare 

Ἡροζενημεθος, n, ov. per. 
causé, ée. cagionato, 
ra. ϱ. por αμ: "vos δια 
ὑπανδρεαν - qu’il a été 
question de marier, che 
si è trattato di maritare. 

Προξωνήσας, caca, ap, PET, 
celui # celle qui a cau- 
sé. colui à colei che ha 
cagionato . ϐ. «ροξένή- 
σας. qui a traité un 
mariage. che ha tratta- 
to un matrimonio, 

Tpogewnrns, wo. qui cau- 
se. che cagiona, cagio- 
nante. ῥ. cpoËconms γά- 
uv. courtier de matia- 
ge. colui che si dà la 
briga di far matrimonj. 

Ἡροξενησικός, ἡ, ον. ἐπί δ. 
celui # celle qui cause. 
colui ἢ colei che cagio- 
na. 

Προξενήσρα, #0. courtiè- 
re de mariege. colei che 
si dà la briga di far ma- 
trimon) . 

Ἡροξενια, ovo. entremise 
de mariage. :/ brigare 
per far il matrimonio. 

Ἡρόξενος, n, ov. ἐπίδ. qui 
est la cause. ch'è Ja 
cauta , cagionante « 

Ipotewa, P'. causer. ca 
gionare. È. @potsro , 5 en- 
tremettre d’un mariage. 
darsi la briga per far un 
matrimonio. 

Προξενῶν, 502, or. per. 
causant ,te. celui y celle 





Hp 

qui cause. cagionanté, 

ch'è CAUSA » 
Προυιμιάζω, P', commen- 

cer un discours. esordi» 

re) far un esordio. 
Ἡροοιμιάσας | σαδα, αν. 

per. celui # celle qui. a 

commencé un discours. 


np 


pris, ise. auparavant . 
preso, sa. pigliato, ἐς. 
innanzi. 

Πρεπαρσιμον, so.l’action 
de prendre auparavant. 
il prendere innanzi. 

Προπασωρ, dvd. ancêtre. 
antenato , progenitore . 


colui ἢ colei che ba Γάιο] Πρεπατοβικὸξ, ην όν. mi de 


un esordio . 
Ἡροοιμιακος, #3 ον. ἐπίδ. 
d’exorde. d'esordio . 
Ilpocsuiasns » ὅσ. qui fait 
un exorde. ‘che fa un 

ésordie . 

Προοίμιο», evo. exorde, 
prologue. esordio, pro- 
logo . 

πρὸ ὀλίγου, ἐπίρ. avant 
peu, depuis peu. poco 
prima . 

Ἡροορασικος, nov. ἐπί». 
qui a la vertu de pré- 


d'ancétre, d’ antenato. 
ῥ, Φροπαποθιχὸν ἁμάρπη- 
pa. le peché originel. 
il peccato originale. 

Πρεπίμτω, P'. envoyer 
avant. mandar avanti. 

Thor ip les, Jara, an. per. 
celui n celle qui a eno 
voyé avant. colui è co» 
lei che ba mandato a= 
vanti . 

Πρόπέμγιε, se. l’action 
d'envoyer avant. #/ 
mandare avanti. 


voir. che ha la virtù αλ] Προπέρνω. P', prendre au= 


prevedere . $. 90 Trpocpa- 
Tixov. prévoyance. pre- 
vedimento . 

Προορίζο, P'. prédestiner. 
prede stinare A 

poogydds , ἶσα έν. per. 

. n . 
celui # celle qui a έτό 


paravant. prendere i innans 
zi. 6. Φροπόῤνω, ἐπισι- 
uo . reprimander. rim 
proverare , 
Πρό P'. r 

pògepor, P. l’année ᾱ- 
vant,l’année passée. l'an. 
no prima dell’ anno scorso. 


prédéstiné. colui n colei\TIporeocuwos, n, όν. ἐπίδ. 


ch'è stato predestinato. 
Il;000,01s, «ρουβισμα, Idi 
Προορισμός . 


de l’année avant, l’an- 
hée passée .: dell’ anno 
prima, del anno scorso « 


ῥοορισµεῤος» n, ov. µεπι]Προπέσεα, #9. arrogarice. 


prédestiné, ée. predesti- 
sato, 14. 

Ἡρεερισμός , 30. prédesti» 
nation. predestinazione . 


Πρόπαππος, #0. bisaieul. 


bisavolo . 


Προπαραλήγεσα, ἐσιας. an- 


tépenultième . anrepenul= 
tima. 

Tlporapaoxd, so. prépa- 
ration. preparazione . 


arroganza + 
poems, émid.atrogant, 
te. x insolent, te. are 
rogante κ) insolente. 
ϱροπεσῶε , ἐπίρ. avec ar= 
fopance. Arregantemente. 

Προπιαίω, P'. prévenir. 
prevenire » 

Ἡροπολλοῦ, ἐπίρ. depuis 
beaucoup de temps. de 
niolto tempo « 


Tlporapuevos, n, 0). per. Πρεσύλαιον, ss. vestibu» 


mp 


I P 


le. antiporta, vestibulo. Προσδέομαι 3° Ρ', œapaxa- 


porvpzior , “9. rempart, 
fausse-braie. antimura- 
le, falsa braca. 

Ἠρόρρησις, so. prédiction. 
predizione. ‘ 

Ipos, Ii. Vers, verso. 

+ @p0s ποὺ. vers où? 
verso dove? $. pcs. è 

“raison . 4 ragione. Φ. 
πόσο; M πωλᾶς. com- 
bien le vendez νους 2 
quanto lo vendete? $. 
«ρὸς Tese. è raison de 
trois. a ragion di tre. 
ϱ. eda Φρὸς ese. un 4 
un. sno a uno. 

Ί]ρεσα-µόζω, P'. adapter, 
appliquer, ajuster, ac 
commoder une chose à 
une autre. adassare , ap- 
plicare, accomodare una 
cosa a un altra. È. apo 
σαρμοζω ansi ἁρμοζω. 
convenir, convenire . 

Tl;osapuolwr, usa, ov. par. 
celui # celle qui ada- 
pte, qui applique. co/ui 
u colei che addatta, che 
applica . 

Ilpocapucons,caca,zo. μετ. 
celui » celle qui a ada- 
pté, qui a appliqué. co- 
lui è celei che ha adat- 
tato, che ba applicato. 

Προσάρμοσις, «ροσάρµεσ 
pe, υσ. l’action d’ada- 
pter. adattamento. 

Tlp:capposperos, nm, ov. 
µεπ. adapté, ée. adat- 
tato, ta. 

Tlpcoforn, so. assaut, im- 
pétuosité. assalto » im= 
peto. Φ. nani pus lw 
αρεσβολίω. au preniier 
assaut, 2Ug premier πιο» 


λὼ. supplier. supplica» 
re. $. opeadicuor, asco- 
Χλαίομαι. se plaindre. 
lamentarsi . 

Προσδέχομα, P'. accepter. 
accettare + 

Ilposdexcperes, myov. per. 
acceptant, te. accettante. 
Πρεσδοχία, ovo. attente. 
aspettazione ’ aspettativa . 

Tlpoodoxsperos, n, or. per. 
attendu, ue. azzeso, sa. 

Προσδοκῶ, P'. attendre, 
étre en attente. 
in aspetiaiiva . 

Πρεσδοκῶν, à εσα, dI. per. 
celui # celle qui est en 
attente. colui n colei ch è 
in aspettativa. 

Προσεγγίζω, Ῥ'. toucher 
de près. toccaré da vi- 
cino. $. «φροσεγγίζω», 
πλησισζω, s'approcher. 
avvicinarsi . 

Προσεδῶ, ἐτέρ. envers ici. 
verso qui. 

Προσεκᾶ, erip. vers là. 
verso là. 

Προσεχσικα, 108 Ilpogsx- 
σικῶς. 

Προσεκτιχός, αν όν. ἐπίδ. 
attentif, ive. atfento, ta. 

IlpooexTixds, ἐπίρ. atten- 
tivement. attentamente . 

-|IpocexTixWTaTOs, n, ov. 
‘719. très-attentif, ive. 
attentissimo, mas 

TIpooexTixwaeposse7i9. plus 
attentif, ive. più atten- 
to, ta. 

Πρεσέξας, ἔασα, αν. per. 
celui # celle qui a fait 
attention. colui ἢ colei 
che ba fatto attenzione. 


Πρέσεξις, ιδὲ Προσοχή. 


essere 


ment. di primo assalto \IMpocepyope , P'. s appro- 


al primo impeto, 


cher. avvicinarsi. 
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Προσερχόμενος, mn, ov. s= 
πι». celui # celle qui 
s.appro. he. colui n co. 
lei che s° avvicina. 


‘|Fipooiri , ἐπίρ. encore, 


plus, davantage + 4Ἠί0- 
ra, di più, davantaggio + 

[pocdxmecs , ἐπίδ. de 
prière. di preghiera . f. 
αροσόυκαριος cixos. cha= 
pelle. capelia. 

Πρεσά χή , so. prière, o- 
raison . orazione . pre 
gbiera . 

Προσώχ:δές, ἴσα, tr. per. 
celui celle qui a fait 
oraison . ‘colui i colei 
che la orato. 

Προσώχομα, P'. prier, 
faire oraisons pregare, 
orare, far orazione . 

Προσθχόμενος, ", cv. fe 
mis. celui ἢ celle qui 
prie, qui fait oraison. 
colui n colei ‘che prega, 
the fa orazione. 

Πρεσεχής, 1719. attentif, 
we. attento, th. 

Προσέχω, <P. être atten- 
rif. esser attento. 

Ἡροσέχω), sca, or. per. 
celui 7 celle qui fait at- 
tention + colui n colei 
che fa attenzione . 

Tlpoonyogse, εσ. l’action 
d’ appeler, de nommer 
il chiamare sil nomina- 
re. 

Προσηγοριχός, ns όν. ἐπίδ. 
appelatif, ive, appella- 
tivo, va 

Ipooyxw, 
convenire. 

Ilpconxwy,voe, ον. peer. con= 
vénient, te. corvenien= 
re. $. πο apogiixor. con- 
vénance. convenienza, 

Προσύλιος» 87. lieu expo- 

sé 


P'.: convenir, 


8524 MP 


sé au soleil» 
sto al sole», , 
Προσήλυσε» «719. prosé- 
Iyte. proselito + ; 

Tposnnw Sas νἄσαν εν. pere 


πρ 


joindre. aggivignere, ag- 
giungere » 


Προσδήκη, so. addition. 


addizione » 


celui # celle qui a έιέ]Πρόσχώρα, 719. d’une 


attaché. colui n colei ch è 
stato attaccato » 


manière passagèré . fran 


| sitoriamenite. 


Ἡροσύλωμα, vo. attache-|Tpooxaupos, ov» ἐτίθ. passa- 


ment. attactantento. 
; 
Ἠροσηλωμενος ο n, ov. per. 


ger, ère. passaggiero , ta è 
transitorio, ria» 


attaché, ée. adonné,|Îlposxænsout, caz; ab, 


ée. attaccato, tai daro, 
ta. dedito, ta. 
Ἠροσηλώτω, P'. attacher. 
attaccare. \). P0THAWYrA® 
αρὺς οφθαλμός. fixer les 
yeux. affisare, guardar 
intentamente . S. προσή- 
λώνοµαι, ο) addonner: 
darsi 

Ἡροσηλώνων, ὅσα, 0). µίτ. 
celui, # celle qui atta- 
che. colui © colei the at- 
tacca. È. apocnAbvar dis 
ὀρδαλμές. celui celle 
qui regarde fixement, 
colui à colei che guarda 
intentamente 
Προδηλώδας, duc, cb. per. 
celui # celle qui a at- 


per. celui n celle qui a 
invité, colui i colei che ba 
invitato. 
σας ος paylw. celui n 
celle qui a provoquè au 
combat .' colui » colei che 
ha provocato , che ba dise 
fidato. 

ρὀσχαλἰόµα. s0. invita= 
tion. invite. Φ. apooxa- 
Mecue ες paylw, défi; 
disfida . 


Προσχωλεσμενοςν ns ο) 


per. invité, ée. invi- 
tato, ta. È. Φρὸόχαλεσ- 
pero ας uæxlw. pro- 
voqué ; ée. au combat; 
difidato, ta. provocato; 
ta. 


taché. colui # colei εδε]Προσκαλεςης ; wa, celui qui 


ba attatéatos Φ. apoone 


invite. colui che invità. 


λώδας ass ὀφδαλμός . qui Προσκαλῶ, P'. inviter. 


a fixé les yeux. che ha 
affissatò, guardaté inten- 
tamente à 

Ἠροδέσας, d'age, de. pet. 
celui n celle qui a ajou< 
té. colui n colei che ba 
aggiunto . 

Προόσδεσις, ovo. addition. 
addizione, giunta . 
Ipodsua,s9. l’actiori d’a- 
jouter. / aggiugnere, ag- 
giunta « 

Προβεμενος, #, 01. per. 
ajouté, ée. aggiunto, 140 


invitare è $. Φροῦύχαλώ 
ὥς uaylw ; provoquer 
au combat. provocare. 
disfidaré . 


Προσχαλών, 804, 89. per. 


invitant. te. inivirante. 
ῥ. οροδκαλῶν ds µαχην. 
provoquant, te. au com- 
bat. disfidantes che dis- 
fida. 


Προσκαρσερκα, #0. atten- 


te. aspettativa. ϱ. Φρὸό- 


+ ©porxaht>|. 


| 


πρ 


luogo ὀερο-] Προσδέπω, Pi. ajouter κ] Πρὀσχαρτερ, P'. être et 


attente. esserò in aspeta 
tativa. È. Φροχαραερὼ è 
durer. durare, persevé= 
rare » 


Προσκεφάλα» ασιας. grand 


coussin. gudnciale grande. 


Προσκεφαλάκι, sc1as. petit 


coussin, petit oteiller. 
cuscinetto, ghancialetto . 
G. Φροσχεφαλάχι, Φῤομὲ»- 
ἔπνπ ιού. frônteaus frone 

talé è 5 


Προσκέφαλον, sc. conssin, 


oreiller, guanciale, cum 
scino . 


TIpodxadioni, P‘. se plain 


dre, lamentarsi. 


Πρόσκλαυδες, ica, tr. µετι 


celui # celle qui s'est 
plaint. colui n colei che 
si è lametitato. 


Πρόσχλαυσιςν κό. plainte, 


lanientazione + 


Πρόσχλησις, so. dénomis 


nation: dinôminatione: 
ροσκοἈν δέ, riga, svi pete 
telui n celle qui s’est 
attaché ; qui s’est à- 
donné. colui n cohi che 
si è attaccato; si è dato» 


Προσκολλημα . οροδχολἈή- 


σι, ovo. attàchement 4 
attaccamento » 


ΠροσκοἈήμενος, H dv. per. 


attaché, ée: adonné, 
ée. attaccato, ta. dato: 
tas dedito ta. 


Προεδχολύμαι, Ῥ'. s'attà» 


cher, s’adonner. arrars 
à è 
carst, darsi, 


Προσκολλούμενος, es”; 


tor. mer. celui n celle 
qui s’ attache, qui s° ae 
donne. colui i. colei ché 
sSattacca, ché si dà. 


xapargias ἑπιμονή « per- Προσχόμιδη Ἡ ove. offettoi- 


sévérance. perseveranza . 


re. offertorie. 
Ἡροσ- 


πρ 
ia Φροόχρέω 4 re 
i Zxormir w . 
αφρός , ὅσιας, τένέ- IT | 
rence . riverenza : 9, φρὸσ. 
χωήµαπι ds @Y gati 
faces. mes complimens 
à Monsieur votre père. 
à sniei complimenti ια) vo- 
stro Signor padre, 
Dpooxwmueses , n, ov. per 
adoré, ée. adorato, ta» 
Ge aopocxumutross χαι- 
peruuesos, salué, ées 
ralutato, ta, ϱ. «ροσχν- 
vnptvos ? cas έβαλε σον 
ὄρχον is ὑαοσαγῆς. qui 
a fait le serment d’o- 
béissance, che ba fatto 
il giuramento d’ obbedien- 
τα . 
fous sonia dae a 
peri celui ἡ celle qui a 
adoré. colui 1 colei che 


ha adeaoi À. «ροσχυ-]. 


φήσαςν χαρεσήσας» cé- 
ini 7 celle qui a salué. 
eoini n colei che ba sa- 
lutato » $. apocxiuicas . 
qui a juré obéissance. 
che ha giurato obbedien- 
qa è 

Tpooxwnost y' voies: τἐνέ- 
rence. riverenza. ϱ. apog- 
xuvnaig » | action de sa- 
luer, saluto, il salutare. 
ῥ. «ροσκιωησις. adora» 
tion. adorazione. 
ῥοόκωνηθοέρμον, #0. cha- 
pelle, lieu de prière. 
cappella, luogo di pre- 
ghiera. $. «ρόσχωμσα- 
Ριον. prie-dieu è ingimoc. 
chiatojo + 

Ipcoxwnms, ουσ. adora» 
teut. adoratore . pos xv- 
mois di αγίων WII, 
nartos. pélerin . pelle 
grimo « $. epocxanms, 





fp 
6 χαιρισῶν, celui qui sa- 
lue. colui che “ο. 
ροσχωυήσος, 9 cv. rid 
adorable, aderabile . 

Tlpocxwwnss, rip. avec 
tout le respect. cos tut- 
to il rispetto . 6, aper xv. 
γήσως 4 N ata pera vani σας. 
en νους saluant. sa/u- 
tandovi. 

Ἠροσκωῶ, P'. adorer. 4- 
dorare . 6, «Φροσχινῶ , 
x uper, saluer, com- 
plimentet, faire des tom- 
pliments. salutare, far 
complimenti. complimen- 
sare . $. pos xuw.d s βα- 
vo σον ὄρχον Tis ὑποσα- 
yüss faire le serment 
d’obéissance . fare il giu- 
ramentò di obbedienza + 

Πρεσχωνών, σαι sv. per» 

saluant, te, salutante , 

ide o ρῆμα Προσχυνῶ. 

pogueivas, γασα, ΑΦ. μετ. 
celui # celle qui a at- 
tendu. colui h colei che 

ha aspettato + 

Ἡροσμενω, Ῥ'. attendre. 
aspettare + 

IIpocptswrs #04, bV, pet» 
celui ñ celle qui attend: 
colui à colei ché attende. 

Προσόχη», #0. attention. 
“attenzione à 

IIpoco di, do: essuie-tnain. 
sciugatojò è 

IlpomweSicas, teca, cas. 
mer. celui # celle qui a 
taché. colui n colei che 
ha procurato . 

Ἡροσφαδησις ; εδ. empres- 
sement, soin, atdeur 
dans une affaire. pre 
mura ; sollecitudine « 

Προαναδώ, P', tâcher , fai. 
re tout ce qu'on peut, 
faire son mieux, fre 
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. turarty far quel che sì 
può, fare il possibile 


Προαναδών, sca, ὄν. µετο 


celui # celle qui tache, 
qui fait son mieux, co 
lui n colei che procuras 
che fa quel che pu). 
βεάίσας, dau y CU « μετ. 
celui » celle qui a recon 
tu. colui n colei che ha 
ricorso . 


Ilpoaricipor, sa, recours i 


riCOrs0 + 

Tlhoa gun, aporia». P', 
recourir ; avoir recdurss 
reclamer du secours. ri= 
correre, Far riccrso. 


Προανέπσων 3 #0, ο). µετ, 


celui n celle qui recourt, 
qui fait recours. colui 
n colei che ricorre, che 
fa ricorso. . 
IIpoaromdes $ σα, μις. 
celui n " celle qui a feint. 
colui à colei che ba finta» 
Ἡροκποίνμα”, ουσ. l'action 
de feindre, de dissimus 
ler. i/ dissimulare. 
Ilpowcinoss s ovo, feinte, 
dissimulation « finzione 3. 
dissimulazione. $. µε 
PICROINTIY , avec dis 
simulation , -dissimulata» 
menté è 
Προάνοιόμα, P', feindre, 
dissimuler . fingere 3. dise 
simulare . 
ροσροιόµένος | My 01. de 
ris, dissimulateur, tri- 
ce. dissimélatorr, trictè 
Πρέταγμα, «κό. l'action de 
commander ; d’.ordon- 
net, de donnet ordre, 
il comandart, il dar or. 
dine è 
poseyis vo. otre, com- 
.mandement . ordine, co- 
mando , 
Ὥρο- 
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Ἡροςαγμονος, 1, ov. per. Πρόσφερμα, ovo. l'action 


commandé, ée. ordon- 
né, ée, ARI ra. 
ordinato ; ta. 

Ἡροσαζω , P'. commander, 
ordonner, donner or- 
dre. comandare, dàr or- 
dine. 

ἩΠροταζων, usa, cv. per. 
commandant, te: co- 
mandante . 

Προσταχσιχὸς, #, cv. ἐ- 
qi, impératif ,ive. im 
perativo, va. È. n @po- 
CaxTIX ἔἐγχλισις ν l'im- 
pératif. /’imperazivo. 

Προσαλμενός, n, ov. µεπ. 
envoyé, ἔε. en avant. 
mandato, ta. avanti. 

Tposatas, ἔασα, αν. per. 
celui # celle qui a com- 
mandé, qui a donné or- 
dre. colui ñ colei che ba 
comanduto. che ba da. 
ro ordine. 

Ἠροτασία, so. protection, 
défense. patrocinio , pro- 
tezione . 

Ilposems, #0. protecteur, 
défenseur. protettore, pa- 
trocinante . 

Tlposær dors, σασα, σαν. 
per. celui ἢ celle qui a 
protégé , qui a défendu, 
colui n-colei be 22 pro- 
‘testo, che ba difeso. 

Ἡροσσέλιω, P'. envoyer 
en avant. mandar a- 
vanti . 


ἩΠροσφάγι, so. mets, toutl- 


ce qu’ on mange avec 
du pain. companatico . 
Ilpcoparms, ἐπίδ. frais, 
aiche, fresco, ca. 
II pospepdes Foa, ire per. 


d’offrir. l'offrite. 
Ipoopepweros; n, ov. per. 
offert, te. offerto, ta. 
Προσφέρνὼ, «Φροσφέρω. P'. 
offrir. offrire. $. «ροζ- 
φέρω. présenter. presen- 
tare . esibire . 
Ἱροσφέρων, εσας, ov. par. 
celui # celle qui offre, qui 
présente. colui. % colei 
che offre, che presenta . 
Ilpospdiya , Ρ. se réfu- 
gier. ricoverarsi . 
Προσφῶγων, sce, er. per. 
celui # celle qui se ré- 
fugie. colui n colei che 
si ricovera . 
Προσφορα, sa. offre. esi» 
bizione . $. «ροσφορα . 
- offrande . offerta . 
Πρόσφορος, sid. commo- 
de. comodo, da. 
Προσφωλι, εσιας. nichet. 
guardanidio ,_ endice . 
TIpoopumSes, σα, ἐν. per. 
çelui # celle qui a été 
dédié. colui n colei ch è 
stato. dedicato. 
Προσφωνημα., ὁσ. l’action 
de dédier. i/ dedicare. 
Προσφωνημεθος, 1, ov. per. 
dédié, ée. dedicato, ta. 
Προσφώνησις, ουσ. dédica- 
tion. dedicazione . 
Προσφωνησικὸ:, n, όν. £- 
218, de dédication, di 
dedicazione . $. ἐπιςολὴ 
«οροσφωνησιχύ . lettre dé- 
dicatoire. J/ettera dedi- 
catoria + 
Προσφωνῶ, P'. dédier. de- 
dicare è 
Iposwdie, οὐσ. prosodie. 
prosodia . 


celyi ñ celle qui a été Προσωπακι, so. petit vi- 


offert, colui è colei ch è Ἰ 


stato offerto è 


sage. viretto. È. apocw- 
TAKI y Τόσιμον ρόσωπον. 


np. 

joli visage. bel virime. 
ροσωπΗον, «Φροσωπίδα», 
φροσωπίδι;, ασ. masque - 
maschera . 

Ἡροσωπικὸς, #07. ἐπί». 
personnel , le. personale. 

Ipocwwixas, ἐπίρ. per- 
sonnellement. personal. 
mente + 

Προσαπόδερμα,, sc. la peau 
du visage. la pelle del 
volto . 

Προσωποσποιία, #9. prosopo- 
pée. prosapopea . 

Ἡροσωπολήπανς, #a. celui 
qui fait acceptation de 
personnes. colui che fa 
accettazione di persona . 

Ipocwroamtie, ovo. ac- 
ceptation de personnes. 
accettazione di persons. 

Ἱρόσωτον, so. visage, fa- 
ce. viso, faccia. $. da- 
X vo φρόσωπον. faire fa- 
ce. far faccia sorta. È. 
δ6χνω χαλόν Φρόσώπου- 
faire bon accueil. fur 
buon’ a:coglienza . È. ε- 
χω «ρόσωπονν oser. ar- 
dire « deo è DI, φρόσωπου 
va έλδη ἐμθρός µου. il 
n’ ose pas, n il na pas 
fa hardiesse de se pré- 
senter. mon ardisce, non 
ba ‘coraggio di preseniar- 
si. $. «φρόσωπον, ὑπο- 
χώµενον . personne . per- 
sona « ci φρία Φρόσωπα 
is ἁγίας Tesxdos. les 
trois personnes de la 
sainte Triniré. /e tre 
persone della santa Tri- 
nità. $. @pocwror, c- 
dis. mine. ciera. $. apé- 
σωπον πρὸς πρόσωπο, 
vis-à-vis. faccia a fac- 
cia. ϕ. χασα Φρόσωπου. 
en présence. in faccia. 

$. Φρό- 


Il P 


πρ 
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6. «ρόσωπον, » -- Προπίμυσις , ασ. préféren- Προσύπωσις, so. imprés- 


fronte . 


Ἡροσωρλια , ἐπίρ. ‘d'une Ἡροσιμω, P'. préférer,! 


manière passagère, de 


peu de durée. transito-| . 


riamente, di poca du- 
rata. 

Προσωρλνός, n, or. ἐπί». 
passager,, re. transito- 
rio, ia. passaggiero , ra. 

Ilpomarixòs 53 ov. ἐπίδ. 
qui precéde. prepositi- 
vo, va. 

Ἡρόπισις, κσ. proposition . 
proposizione . 

Προπάχισμα, ovo. rem- 
part, bastion . bastione . 
port puue, οὐσ. préroga- 
tive. prerogativa . 

Iponerés, #, όν. 1719. 
précédent , 
dente . 

Ἠρόπερος, arpa, οΥ. ἐπί». 
prémier, re. antécedent, 
te. primiero , ra. ante- 
cedente. $. Φρόσερονν #- 
rip. avant, précédem- 
ment. dinanzi, prece- 
dentemente , innanzi . 

Προσύσερα, sip. aupara- 
vanti. prima. 

Ipomreesra | ἐπίρ. pré- 
cédemment. precedente» 
mente + 

Προφισερλνὸς» ès Ίροσε- 
eros. 

Tporipndds, Goa, sv. per. 
celui # celle qui a été 


Ilpor, 


ce. preferenza, ’ 


donner la préférence. Πρόμιπι, 


preferire, dar la prefe- 
renza è 


Προτιμῶνι ὧσα, ὧν. per. 


sion antérieure. imspres- 
sione anteriore. 
ἐπίρ. ventre à 
terre. boccone . 


Ilpsrrdiros, 1, ov. ἐπίδ. 


de cuivre. di bronze. 


celui # celle qui préfére.|IIpsralos, σιας. cuivre. 


colui i colei che dà la 


preferenza 


Ilpomipato, δὲ Ἡροισνι- 


μαζω. 
ἐπίρ. avant que. 
prima che. 


Προσρέξας, tacz, an. per. 


celui ἡ celle qui a cou- 
ru en avant. co/ui i) co- 
lei che ha corso innanzi . 


Ἱροτρέχω, P'. courir en 


avant. correre innami. 


te. prece-|Iporporr, #0. instigation , 


incitation. instigazione, 
incitamento . 


Προσυπωδάς, Goa, tr. per. 


celui # celle qui a été 
imprimé auparavant, co- 
lui n colei ch è stato im- 
presso avanti + 


Προσύπωμα , so. antérieu- 


re impression. #mpres- 
sione anteriore . 

OT UTWLEWOS ; M 30V + LIT. 
imprimé , -ée. aupara- 
vant . stampato Τσ. 4η. 
teriormente . 


Προσυπώνω, P'. imprimer 


antérieurement. impri» 
mere anteriormente . 


préferé. colui à coleieh δὶ Προσυσωώνών, ue, ov. per. 


stato preferito. 

pori pnua , so. l’action 
de préférer. i/ preferire. 
ροπιµηµενος, M, οὐ. peer» 
préféré, ée . preferito 14. 

Ἡροσιμήσας, σασα, cav 
per. celui # celle qui a 
préféré. colui w colei che 
ba preferito . 
Dizion. Gr, Fr. It, 


celui » celle qui impri- 
me antérieurement. co- 
lui. n. colei che imprime 
anteriormente . 


ΠΠροφυπωσας , cere, σαν. 


per. celui » celle qui 
a imprimé antérieure- 
ment. co/ui n colei che ba 
anteriormente impresso. 


Oo 


Πρεύπαρξις, ovo. 


bronzo . 


Προύπαναυμα, 0. l'action 


d’aller à la rencontre 
de quelqu’ un. / an- 
der incontro di qualche- 
duno è 


Προύπανσημενος, na 0). 


mer. dont l’on est al- 
lé À la rencontre. # 
cui siè andato incontro + 


Προύπαναγσας, ceca, σαν. 


μετ. celui » celle qui est 
allé à la rencontre de 
quelqu'un: colui è co- 
lei ch'è andato ad in- 
contrar qualcheduno . 


Ilpoùrasmos, so. l’action 


d’ aller à la rencontre 
de quelqu’un. /' andar 
all inconiro di qualche- 
duno . 


Ipoyrasra, P'. aller.à la 


rencontre de quelqu’un. 
andar ad incontrar qual= 
cheduno . 


Πρεύπαρτῶν >002, ὧν. per. 


celui # celle qui να è 
la rencontre de quel» 
qu’un. colui ÿ colei che 
va ad incontrar qualche= 
duno + 


Προῦ πάρξας, ξασα, αν. per. 


celui # celle qui a pré- 
existé, colui n colei che 
ha preesistito. 

préexi= 
stence. preesisienza + 


Πρεύπαρχω, P'. préexi. 


ster. preeristere . 


Ilpovrapx wr vca,xor. µεπτ. 


prée- 
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préexistant, te. preesi- 


stente, 


Προὺποδέτω , Φοοῦποπίθη- 
présupposer . pre= 


PI» P'. 


supporre. 
presuppone » 
ροφανῶς » ἐπίρ. 


Προφασιζόμθνος, n, 


*s’ excuse. 
“che si scusa. 


Ἱρεφασίζω, P'.. "Ev. ex-JIT 
cuser. scusare. È. apo- 
φαδίζοµαι, 5’ excuser. 


seusarsi » 


Tpopeois, ovo. prétexte . 
excuse. pretesto, scusa . 
Ἡ]ροφασισμα, οὐσιας. l’a- 
ction d’excuser, x de 
s° excuser. /o scusare, s|Ipopnrwoce, ovo. prophé- 


lo ενα) 


Ἡρορασισμενος, #1, or. 
AT. excusé, ée. scu- 


sato, ta. 


Τ]ροφασιςής, ασ. celui qui 
colui che μαμα. 


excuse. 
Προφασιεικός , n, or. ἐ- 
mis. d’excuse, de pré- 


texte. di scura, di pre- 


testo. 
TI popep9ass, ἴσα, εν. per. ce- 
lui # celle qui a été pro. 


claire- 
ment. évidement . cdia- 
ramente, evidentemente, 
ov. 

. » . 
per. Celui n celle qui 
colui n colei 


n Ρ 


prononcer. αν. 


nunziare . 


profezia. 


Tipognrdres, case, gay. 
per. celui n celle qui a 
prophétisé. colui # cole 


che ba profetizzato è 


Προφησέύω, P'. prophéti- 


ser. profetizzare. 


Προφησ ὦων, κσα, ov. per. 
celui » celle qui prophé.|. 
colui è colei che 


tise « 
proferizza . 


pogums., οὐσ. prophète . 


profeta + 


Προφησικος, 8, ori ἐπίδ. 
prophétique . .prefezico , 


ca» 


Προφησικῶς, ἐπέρ. prophé- 
tiquement, en prophè-. 


te, profetitamente 3 
tesse. profetersa è 
arrivare . 


prevenire è 


Προφδάνων, vox, ov. per. 


celui ñ celle qui joint. 
colui è colei che arriva. 


$. «ροφθανων, «ρολα- 


+ . n 
βων. celui # celle qui; 


prévient . colui i colei che 


previene + 


πρ 


de prévenir. il prev 
21119. 


Ἡροφυταναξ. ἐπίν. le Εοἱ| Προφθασμενος, ού. per, 
prophète, il Re profera . 
Ἱρορητάα , #0. prophétie. 
Προῦποβεσωγ, ὅσα, ο). ur. |" 
celui # celle qui pré- 
suppose. colui # colei che 


joint, te. arrivato » 14% 
6. opopdacueròs, prés 
venu, ue. prevenuto, ta, 


ITpopope , οὐσ. prononcia- 


tion. pronunzia, profe- 
rimento 4 

Προφοθικὸς, n, ov. ἐαιδ, 
de proronciation « dj 
pronunzia, 

Προφύλαγμα ve, l'action 
de préserver. preserva» 
mento. È. Φροφύλαγμα, 
οροφύλαξις, précaution. 
precauzione, 
ροφυλαγμεκοςν it y 09. μεθ, 
préservé , έε. preserva» 
10, 12. 


Προφυλάγω, P‘. préserver, 


preservare + 6. «ροφυλα- 
you . se préserver. pre- 
servarsi, À. Φροφυλάγο- 
μαι, user de précaution. 
tsar precauzione è 


Προρθανω, P'. joiñdre .|Προρυλαχὴ, sois. avant- 
6. «ροφξανως 
aporaufaro. prévenir. 


garde. vanguardia . 


Προφυλάξας, face, αφ. per. 


celui καὶ .celle qui a pré- 
servé. colui à colei che 
ha presarvato. 


Tlpopuaatis,87. précaution. 


precauzione . 


Προρυλακπήρλον + Φροφυλα- 


XTIXOV. 80. préservatif. 
preservativo « 


féré. colui n colei ch'è Προρθάσας, caga, ἄν. per. Προφυλακσικός su, dr, e 


stato proferito. 
Ἠρόφερμα, so. l’action de 

proférer, de prononcer. 

il proferire, il prenun- 

giare, 

ῥοφερμείες, M, ov. per. 

prononcé, ée. proféré, 

ée. pronunziato, ta, pro- 

feto, ta. 

ρορέριω, P'. proférer, 








celui # celle Qui a re- 
joint. colui m colei che 
ha arrivato . $- opda- 
σας, aporafwv. celui è 
celle qui a prévenu. co- 


Yui © colei che ha preve- 


nuto. 


Πρόφδασµα, va. l’action 


id. préservatif. ive. 

preservativo s VA + 

+ LA LA 
Πρόχαρος, n, ον. ἐπίδ. 


de main, qui vient à 
la main. manuale, di 
mano. È. ix  œpcyu- 
ps. ex abrupto. in us 
tratto, exabrup'o. 


de joindre. /° arrivare. (Tpox Sisemip. avant hier. 


$. apipSaousx. l'action 


Paltro jeri, jeri Valtro. 
Ilpo- 


np 
séance» aver la preteder» 
τόν 
Πρωσεύων νεα, UV. par. ce- 
lui # celle qui a la pré- 
séance. colui n colei che 
ha la precedenza. 
Tpwryy tri, la prémiè. 
re» /a prima y δὲ Ipo 
σος. 

Πρωσήπεραν Φρωγήπερος, 
ide Πρόσεραν Πρότερος. 
Πρωσογενηπος, à, or. ἐπί δν 
ainé, ée. primogenito sta. 
fpua paper , €719, le plus 

ancien vieillard, 1 vec- 
chio più anziano. 
Πρωσοδιάκονος, sa. archi- 
diacre. wrcidiacono è 
Πρωσοδιδασχαλος, Ha. re- 
cteur,. le premier des 
maîtres. retso:8, 1) pri 
mo de’ maestri. 
IlpwwSporosy επι». qui 
tient le prémier siège. 
che tiene la prima sede. 
Πρωτοιατρὸς , #8. premier 
médecin. protomedico . 
TpwoxaSedgia, so. préé- 
minence, prèséance ) pre- 
eminenza» 
Πρωσοχαδεδροε , επι ὃ. pré- 
sident . presidente . 
Mporrauams, émis. le 
plas fainéant, i/ più în- 
fingardo . 
page éme, ἐπί. chef 
de voliurs. capo di Ja- 
4). 
Πρωσκλητος, ἐπιὃ. appe- 
1é Je premier. ἓ primo 
chiamato x 


np 

PeoxDicivàs, ny ov a ἐκδ, 
d’avant hier. di jeri 
P altro. 1 

Προχωρήσαξ, cava, ur μεν 

i colui n celle qui a ᾱ- 
vancé + colui n colei che 

_ ba avanzato» 

Προχωώρησιςν was avance- 
menta avanzamento + 

Προχωρώ, P'. avancer. 
avasgars » 
poxwpav, σαι ἂν. µετ. 
celui # celle qui avance» 

= colui & colei che avanza» 

Ipodes, mpoteswis, 1δ 
Προχδὲς > 9ροχ δεσιγὸς » 
ρυμνη, #9. poùpe de na- 
Vire» poppé di nave. 

. , rs . . 
pr y ἐπίρ. jadis, déjà, 
già . 

Toi ν σε l’aube, le ma» 
tin. l'alba, la matti- 
nor ϐ. pui Tip, m- 
xv. de matins, di mat- 
tina» $. æpwi , νωρίς. de 
bonne heure, di buon’ ο- 
rar 

Πρωία, #6. matinée, mat- 
tinata » 

Πρωϊμα , #Tip. prématu- 
rement. prematuramente, 
Quanti tempo » 
puiuos » À» or, επι». 
prématuré, ée. précoce. 
prematuro , ra, 

Tape, sde , Taopn a 
ρώτα, Tip. auparavant. 
innanzi 9 prima : 6. pd 
«ων ἐν πρωσοις, prémié- 
rement , en prémier lieu. 
λαμες . 
pWrdov, οὐσ. primauté, 
primat, primato » 

Πρωσεξαδελφος, us ο) .. ἐ- 
#59. cousin issu de ger- 
main. cugino. 

Tlpwrresros, δὲ Προκερινός. 

Πρωτόύψ, P'. gyoir la pré- 




















bandits . capo di banditi. 
précoce, primaticcio, cia » 


Ipwmpue yupas , do. grand 


ο 2 


+ 
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mier écolier, primo sco= 
lare . 


Πρωπομαία, 9. le prémier 


de Mais # primo di 
maggio» 

ῥωσομαίΐσωρ . PODUXS 6e 
png » ἐσ. prémier maître. 
proto»mastrò . 

Πρωπμάρσυρας, οὐσιας. le 
prémier martyr, i/ prie 
mo martire» 

Ipwwpnria, εσ. le prémier 
du mois, #/ primo del 
MESE » 

Πρώτου, ἐπίρ. ἓν Φρωσοις . 
prémièrement, primiera» 
mente» È. apr, Ώρος 
WTIpe. auparavant, im- 
nanti, prima, $. « πρῶ- 
σον. vô. le prémier» 14 
primo, 

Πρωσονοσάρλος, ἐπί». pro» 
tonotaire. protonotajo » 

IIpwroreras, ovo. archi» 
prêtre, arciprete. 

Πρωποταρία, sagas, rudi- 
ment, rudimemo, i pri- 
mi prifcipj» 

[psc repos » My 0). eriò. 
αρχάριους, apprenti, ie. 
commengant.te. comime 
ciante , principiante, no- 
vello in una cosa. . 

Προποπλάςης, οὐσ. proto- 
plaste, prémier eréateur. 
protoplastay primo crea- 
1076. 

Πρωπόπλαρος η, ον. ἐπίδ. 
protoplaste,prémier créé, 
ée, protopla;to, ta. pri- 
mo creato, ta. 


Πρωσλησής, επι. ‘chef de Πρωπξάδελφος, δὲ Πρω- 


πεζαὀελφες . 


Πρωφόλεβος, my or. a. Πρωσαρεσβύτερος . do. are 


. chipresbytere. arcipres 
bitero, 


cuisinier. gran cuciniere «| Πρώσοςς, #, or. ἐπίδ. pré- 
Πρωσυµα Sa ὃς, sc ὅσιας. pré-|. 


mier, re. primo, ma. 


$. «ρὸ- 


et 


ΤΠρωσοχρονια, ὅσ. nouvelle 
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6. πρώτον, prémièrement. 
primieramente . ; 

Ἱρωποσπαδάρλος, #7. pré- 
mier porte-épée. primo 
portarpada del Principe 

Πρωτοτρα MY, ovo. prée 
mier général, primo ge. 
nerale. 

Πρωπόφολος, #19, le pré- 
mier des écoliers, i/ pri= 
mo degli scolari. 

Tlpwmmxda, #9. primogé- 

‘’‘niture. primogenitura . 

TlpwæToxos , 719. ainé, 
όε. primogenito, ta. 

Ἠρωτόσυτος, ἐπίδ. origi- 
nal, le. prototipo, pa. 
originale. Φ. Φρωσότυσο). 
sa. prototype , modèle, 
original. profotipo, mo- 
dello, originale ώ 

Πρωπφ ος» Πρωσφ-νήσι»- 
pose ἐπί. precoce . pri» 
maticcio, cia. 


année, le prémier jour 
de l'an. / anno nuovo, 
il primo dell’ anno , 

Ἡρωσοάλαης, wo. le pré- 
mier chanteur. i/ pri- 
mo cantore, maestro dî 
cappella . i 

Πσιίγω, ide Ππιίω. 

IHmicas, dust , CA», HAT. 
celui n celle qui a mène! 

| qué, qui a péché, qui 
a commis une finte, 
colui n colei che ba fal- 
lato, che ha errato, che 
ba commesso un fallo. 
$. σπαΐσας, βλάφας» 
celui 7 celle qui a of- 
fensé. colui à colei che 
ba offeso. 

Ππιίσιμον » ππαῖσμα. so. 
faute. péché. fallo, man 
camentoy PECCATO è 

Ἠπιίσης, ἐπίδ. transgres., 


















nuT 


catore + 
le qui manque, qui com- 


falla, che trargredisce. 
Πσαιίω, P'. pécher, man- 
quer, commettre des fau- 


trasgredire. aim, βλαπ- 
qw. offenser. offendere. 

Ilmiar, sce, TUO. μετ. 
celui # celle qui manque, 
qui commet des fautes. 
colui i colei che falla. 

Ilrnor, so. volatile. νο- 
Jatile . 
Πτεράχι, da. petite alle. 
aletta, piccola ala. 
Ππρμίζομα. P'. éternuer. 
starantare + 

Πτερμιδάς »σα, ίν. per. 
celui # celle qui a écer- 
mue. colui h colei che 
ha starnutato . 

Ilrippioua, do. éternue- 
ment. starnuso» 

Ilripra, #9. talon . calca- 
gno. 

Πσερνίζοµα, ἐδὲ Πσερμί- 


ζεμαι . 


Πσερνισσῆρε, sc. éperon. 


sprone . . 

Πτσερόν, so. aîle. ala. $. 
TTEA. plumes. piume . 

Πτερούγα, maspuyior, ids 
Ilrepor. 

Πσερωσός , n, ov. émis. 
aîlé, ée. quia des ailes. 
alato, ta. che ba ali. 

Ilrvua, so. crachement. 
SPUSO + 

Iyvses, case, car. per. 
celui » celle qui a cra- 
ché. colui n colei che ha 
πο ΤΝ 








Πσαίςρα, ému. δηλ. cel- 


met des fautes. colei che 


tes. fallare, mancare, 








τπτ 


seur, qui manque, qui/IIruUespor, mauvais, ἐσιασ. 
commet des fautes. fa/ 
latore, transgressore , mans 


crachement, l’action de 
cracher. sputo, {9 spun 
vare. 

Πσύσμα, voies. crachat. 
spuso. $. ππύσμα, παυ. 
giov. crachement. {ο 
spurare + 

Ilruspewos, n, ov. per. 
craché , ée. ερ” «10, 14. 

Πτυω, P. crack er. spu- 
tare. 

Ππσύων, sca, cr. per. celui 
# celle qui crache. colui 
» colei che sputa . 

Ποῶώσις, ασ. πέσιµον . chu- 
te.caduta .(Ÿ. πσώὼσις-σων 
crouamuv. cas. caro. Î. 
παῶσις, mem. décaden- 
ce. decadenza , caduta è 

Πσωχα, ἐπίρ. pauvre. 
ment. poveramente + 

Πσωχαίν, P'. Ἐν. xauro 
πιναπσωχ όν. rendre pau- 
ντε. appauvrir. impove» 
rire, far povero . $. TIW- 
χαΐνω» si. γίνομαι πσω- 
χός. devenir pauvre; 
tomber en pauvreté . im 
poverirsi, diventar povero. 

Πσωχέα, οὐσιας. pauvres 
té. povertà. . 

Masyevpa , ovo. l’action 
d’appauvrir. l’impoverire. 

Ππωχευμεύος, η or. per, 
appauvri, ie. immpoveri- 
to, ta. 

Ππωχόύσας, casa, σα). 
per. celui # celle qui 
est tombé en:pauvreté. 
colui © colei. che è ca- 
duto în povertà. 

Tex o, P', devenir pau- 
ντε, s'appauvrir, tom 
ber en pauvreté. imspo- 
veriri, cader im povertà. 

Max dior, sie, ον. per. 

celui è celle qui tombe 

en 


nr 
hière épaisse. foltamens 
te, densamente  $. πυκ- 
ra, συχνα + souvent, 
fréquemment , plusieurs 
fois, spesso, spesramen- 
te, frequentemente . 
Iluxrada, ovd. épaisseur , 
ment» poveramente » densité. spessezza, der 
Ππωχιχος, n, ov. ἐπί. sità. 
de pauvre. di poverò . | Iluxroyezne , ri qui 2 
6. πο πσωχικόν µε. ma] une barbe épaisse, che 
pauvre maison. /a mial ha una barba folta, 
povera cara + Πυκνοµάλης, ἐπιδ. celui 
Ἠσωχοδοχᾶον, se. hépi-| è celle qui a de che- 
tal des pauvres, ospe-| veux épais: colui i co- 
dale de’ poveri . lei che bacapelli folti . 
πυχολογιά, so. les pau-|Ilyxrds,n,0r. 5719. épais, 
vres. i poveri, se. dense. spesso, sa. 
Πσνχομαχὸὲς, 719. quil denso, sa. folto, ta. 
haït les pauvres. che Îluxvorns, ασιας. densité, 
odia i poveri εθ. πσωχός| densità. 
n, 0v. ἐσίδ. pauvre:|lluxrwuæ, ασ. l’action de 
povero , ra. rendre épais; l’actio 
TX OTIS, My 0). ἐπίδι] d’épaissir, condensation, 
très pauvre. poverissimo;| spersamento s condensa- 
MA è | MENTO » 

Πω χόσερος, n, ov. irsd.IÎTurraperos, n, ov» per. 
è plus pauvre. più povero;| épaissi, ie. condensé, 
ra. ée, condensato, ta. 
σωχοτροφᾶου ασ. lieu οἳ | Πνκνώνω, P'.épaissir. con- 
l'on nourrit de pauvres.| denser. condensare. 

luogo dove si alimentano Iluxverwr, sce, or. per. 
poveri, épaississant , te . conden- 
πυχοτρόφος» επίὸ. celuil sante. 
n celle qui nourrit de: Πνκνώσας, σασαναν. per. 
pauvres. colui n colei chel celuix celle qui a épai:- 
Autre poveri ο si. colmi à colei che ha 
mysatina, rip. unpeuf condensato + 
pauvrement. a/guanto po-|Tluxywais , εὐσ. condensa» 
verdmehte è tion, condensazione . 
σωχυσζ xossu, cv.etid.{Iuxromes, n, or. sis 
pauvret, te, poveresto,| très-épais, se. très-den- 
ta. poverino, na. se. densissimo, ma. 
Iuzuaios, ἐπίδ. pygmée »| Πνκνώτερος, n, or. s7id. 
nain, bambouche. pi-| plusépais, se. plus den» 
gqueo, nano, se. più denso, sa. più 
Πνδαρι, do. eruche. giarra .|_ sperso, sa. 
Iluxra , rip. d'une ma- Πνκνωσικός, ἡν ov. 719. 
Oo 3 


nr 
# en pauvreté. celui è co. 
lei che cadé in povertà. 
Taxi, ἐπίδ. Sn, pau- 
vre. povera» 
Πσωχία, ἐσ, pauvreté, po- 
τοι. 
Ππωχικα, ἐπέρ. pauvre- 
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qui a la vertu d’épaiss 
sir. che ba la virtà di 

_ condensare» 


Πύλη, sc. porte. porta. 


Πυλωρός, wa. portier . por= 
tinajo + 


Πυξαρε, αὖξος. ovosaor, 


buis, bosso. 
Πύρι de. feu. fuoco, 


Ilupa, so. bûcher. pira, 


rogo. G. πυρα, supada « 
chaleur, calore. 


Πυρά, ἐπίρ. chaudement. 


caldamente . 
4 


Πνραγρα, ovo. pincettes. 


molle . 
Πυραδα , so. chaleur. cas 
lore . 


Πυραμίδα, so. pyramide, 


piramide . 

, . « vr 
upapsdondns, ο. M, Met. 
ἐπί. pyramidal, le. pis 
ramidale . 

Πύργος, #71. tour. terre. 
vpyaris sn, ον. ἐπί. fait 
en forme de tour. fatrò 
in forma di torre. 
ψρεσος , 80. βέντε, febbre è 


Ivpeasdns , CE H. 00 ές. 


ἐπίδ. οπὲ mpcEes à ua 
pemy. fièvreux, euse« 
febbricoso, sa è 6. πνρε» 
πώδης, ἀγ/χων εἰς προ” 
vr. fébrile febbrile. 
URI N.UCCE, My 9). ἐπίδ. 
brûlé, έε. par le feu. 
abbruciato, ta» dal fuo- 
co. Φ. sr@rrauses, ὁπᾶ 
xaiegde . comhustible , 
combustibile. _ 


Πνριλαμπής > ο » na ές. 


επιδ. luisant, te. com- 
me le feu. lucente al par 
del fuoco è 


Ilvosros, n, or. 7193. de 


feu: di fuoco. 


Πιῤκαϊα, evo. incendie. 


incendio » 


Ilvp- 
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Πυρνοχόχί, ovo. Kermès.| chauffer. riscaldare. $.| baguette . Sacchettina : 


chermes è πυρωνω, avaro, en-|: ῥ.ῥαβδί,δάρσιµον. coupe 
ἨΠυροβόλημα, #9. l'action] flammér, rougir defeu.| de bâton. bastonate. 
d’allumer le feu avec| inforare: P'agia, σι coup de δᾷ- 


le briquet. /’accendere|Iupwoy, ὅσα, vor. µεπ.] ton. bartonata. 
il fuoco col futile. échauffant, te. riscal- |P'agd:Cw , P'. frapper. bat- 
IlupoBorixo?, ovo. a πυ-] dante. : tre. donner des coups 
pogorixe. tout ce quilHupvsxs, ceca, ar. wer.| de bâton. Battere, per- 
est nécessaire ‘pour al-| celuizcellequia échauf-| cuotere, bastonare. 
lumer le feu, comme| fé. colui n ‘colei che ῥαιῬ αβδίζων», sce, cv. per, 
briquet, pierre à feu| riscaldato. celui » celle qui donne 
etc. furso quel ch'è ne-|Ilupocis, ovo. inflamma-| des coups de bâton. co- 
céssario per accendere il| tidn. embrasement. in-| lui ÿ colei che bastona . 
fuoco, come fucile, pie-| focamento. $. œupoais | Ῥ αβδίσας, cace, av. pur, 
tra focaja ete. ζέταµα. échauffement.| celui # celle qui a don- 












Ἠυροβολοδήκη, ovs. boite| rircaldamento. né des coups de bâton. 
du briquet, et de la[|Iupwsia, οὐσιας. chenet.| colui n cole? che ha ba= 
pierre à feu. scazola dell landier. alare, stonatoi 
battifuoco etc, Πωγων, οὐσιας. ΤΙΕΠΕΟΠ.|Ρ άβδισμα, ovo. 1° action 

Ἠυροβολόπετρα, ὅσ. pier-| mento. de battre, de donner 


Mwrd,xrAX ès Πελὼ x7X.| des coups de bâton. il 
Πωλος, σ. poulain. pu-| bastonare. 
ledro. P'eBiiapevos, n, ov. per. 
Πωριχο», ασ. fruit. frut-| frappé. ée. battu. ue. 
10. Φ. αἱ πωριχα col bâtonné, έε. Aartuto, 
φέρον ες hw σραπεζαγ. 14. bastonato, ta. 
le dessert . /e frutta. |P'aBdisis, so. celui qui 
Πως, éTip. comment ? co-] donne des coups de bî- 
me? Gras xedecom-| ton. colui che bastona . 
ment vous porter vous 2]Ρ'αβδος, ασ. bâton. baste- 
come state? δι σὸ πῶς. ne. 
que. che. 9 (ξόύρετε P'eraeda, soir. fente . fer- 
πως αὐπος dra was μιε- SUTA è 
Susaæres . vous le sa-|D'ayadaxi, so. petite fen- 


re à feu. pietra da fu- 
cile, pietra focaja. 

Ilupoferos, ουσ. briquet. 
bastifuoco, fucile. 

ἨΠυροβόλος, #13. πυροβό- 
λον ὀργανον . pièces d' ar- 
tillerie. pezzi d’ artiglie- 
ria. 

IIupogorw, P'. allumer le 
feu avec le briquet. ac- 
cendere il fuoco col fu- 
cile. 

Ἠυρώδης, 0, #. 2 disc. 
επί». qui donne de la 


chaleur, che dà calore.| vez, que c’est un ivro- te. piccola fessura . 

Πυρωδάς, σαν ἐν. µεπε] gne. voi lo sapete ch ee P'eydazos, dit, aiov. €713. 
celui n celle qui a été] gli à un ubbriacone +’ ῥαγδαία βροχή. lavas- 
échauffé. colui n colei se, déluge d’eau. piog- 
ch’ è stato riscaldato. P gia dirotta . 


Πυρομαιέσ. rechauffement. 
riscaldamento + 

Πνρωμτνος» M, cv. per. 
Casapevos, échauffé, έε. 
rircaldaso , ta. 6. πυρω- 
"dos, ἀήαμμενος. en- 


P'eybaiws ἐπίρ. ὡς TO, 
Ῥ. i ῥαγδαίως fpi xa, il pleut 
αῄασιν do. billet. di-| à verse. piove a secchie. 
glietto . Ραγιὰς, ὑπύχους, so. su 
P'agdaxi, #0: petit bàton,| jet, te. soggetto, sud» 
baguette. bacchetta, bac-| dito, ta. 
flammé ,ée. rougi, ie.| cherrina, bastoncino. |P'adixi, so. chicorée, εἰ- 
de feu, infuocato, ta. [Ῥ αβδι, so. bâton. basto-} coria. 
Πυρώνω, P'. Gisaiza, ἔ-] ne. $. ῥαβδν Bipya.P'adindoropos, do, sémen- 
| ce 
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ce de chicorée. semen-| celui » celle qui s’est Ῥ΄ανσισμεύος > M3 ΟΥ. per. 


za di cicoria. . 


Ῥ΄αδικόφυἈον, so. feuille 


fendu. colmi n colei che 


è crepato è 


de chicorée. foglia di|P'aicua, sorse. γάσιµο. 


cicoria . 
Ῥαζω, , ide ᾿Αραζω. 
P'aSvpia. κσιας. paresse, 
fainéantise . snfingardag- 
gine. 
F'aSvpicas, casa ev. per. 
- celui » celle qui est de- 
. venu fainéant. colui è 


crevasse, fente. crepa» 
sura, fessura. $. paio» 
pa SJ ἐχδύων. frai. 
fregola . 

P'aicpuescs > My ο. μιτ. 
crevassé., ée. fêté, ée. 
gercé ,ée. oepolate, ra, 
fesso , sa. 


colei ch è divenuto in- P'aicparia , ovo. fêlure , 


fingardo . 6. ῥαδυμίσας ) 


fente . fessura . 


ἐπιθυμίσας . celui x cel-|P'axi', οὐσ. eau de vie. 


. le qui a souhaité. qui 
a désiré. colui à colei 
- che ba desiderato. 
P'eSupicpe, ovo. ἐπιδύ- 
µισµα. l’action de dé- 
° sirer. i/ desiderare. 
Ῥ αδυμισµονος, n, ov. per. 
ἐσιδυμισμενος. désiré, 
» ée. desiderato, ta. 
P'éSuuos moro 719. 0x- 
+ pos. paresseux, euse. 
fainéant, te. infingar- 
+ do, da. 6. peSvpos, ὁρ- 
γίλος. emporté, ée. fu- 
rioso, far 
Ρ' αδυμῶ, P', cardio, s’aco- 
quiner, doveri: pares- 
seux. infingardirsi , di- 
venir infingardo .. 6. pa 
Svpò , ἐτιδυμῶ», ὀρέγο- 


acquavita . 

P'axorsAno, paxorwA dor, 
ουσ. boutique où l’on 
vend l’eau de vie. bet- 
sega dove si vende lacqua 

. vita. , | , 

P'axomouans, paxomwAns ; 
so. celui qui vend l’eau 
de vie. colui che vende 
l’acqua vita, 

P'œurros, a, ov. µετ. cou- 
su, ue. cucito » #4. 
Pappa, ovo. χλωσή. fil» 
filo, accia. $. pappa, 
pæluor. l'action de cou- 
dre. il cucire , cucimento . 

P'apmparivios, 12, sor. ἐ- 
719. de fil. di filo. 

P'avis, κσιας. goute. goc- 
ciola» 


pa. soubaiter. désirer.|P'arrilw, P'. arroser. a- 


desiderare + 
P'ailo, 
se fendre. crepolare . 6. 
prie λέγεται y δια πα 
ψαρια ὅσαν äva ες συ- 


sperger. aspergere. 


Ρ', se crevesser, Pargitor. UA, OVe µετ. 


. celui ÿ celle qui arrpse , 
qui asperge. colui n co- 
lei che asperge. 


ουσίαν. frayer. andar Ρ' avricas ».σασα, αγ. µετ. 


in fregola. 
P'eilwr, sca, ov. per χά- 
ζων. celui n celle qui 
se fend.. colui n colei che 
crepola. 

P'aicus, caga, cav. ar. 


celui # celle qui a arro- 
sé, x qui 
aspersions. colui n colei 
che ha arperso « 


a fait des] 


arrosé, de. arperso, s4. 
νο > 59. aspersoir, 
asperges. aspersorio . 

Paire. ‘ès "Pin. 

P'aréri, ασ. rave, raifort. 
rAavano, 

P'aaroamopos, se. sémen- 
ce de raifort. semenza 
di ravano + 

ΡαπανόφυἈον, sa. feuille 
de raifort. foglia dira- 
vano. 

P'arito, P'. souffleter. 
schiaffeggiare . 

P'arifar, soa, ov. per. 
celui # celle qui soufflet- 
te . colui n colei che schiaf= 

feggia . 

P'aridac, caga, av. er. 
celui ἤ celle qui a souf- 
fleté. colui © colei che 
ba scliaffeggiaro: # 

P'arms, so. tailleur. sare 
tore, Î. pamms, 6 pate 
σων acouturier. cucitorea 

P'ammv, cuse, ov. per. 
celui # celle qui coud. 
colui à colei che cuce. 

Ρ΄σον , οὐσιας. habit de 
religieux. «abito di reli- 
gioso . 

P'asopopicass casa, ur. 
per. celui # celle qui a 
pris L’habit réligieux . co. 
lui © colei che ha vestito 
P abito religioso. 

Ῥ ασορόρος, ἐπί». qui pore 
τε l’habit riligieux. che 
porta l'abito religioso . $. 
οἱ ῥασοφόροι. les réli- 
gieux. i religiosi. 

P'apn, so. couture. cuci» 
sura. È. papi, λεξ. Xe 
pspy. suture. sutura + 

Ῥαρσης, δὲ Ῥάπτυς a 


P'érrique, “a, aspersion. P'aprixor, sg. ὁ μι 190ç αῶ 


‘arpersione » 


Oo ή 


ῥάππώ. ce qu'on paye 


pour 
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pour la couture de quel-)P'eua, ῥεμασ]ικογ, ide Ρεῦ-] €. ρήμα, λόγος. mot; 
que chose, quel che sil pa, ῥώματικόν, parole. parola « 
pasa per la cucitura di P'ipreros,eri9.séditieux,|P'yueZw, P'. ruiner. dé«' 
qualche cora. $. papri-|_euse. sedizioso, sa. soler + rovinare, deva 
xcv. boutique de tail- Ρεμπιλάίω, δὲ Ἐτανα- stare è 
leur. bottega da sarto. Sam , ἀποςαπὸ, χαλ’. P'uuagwr, εσά, OY. µετ. Ces 
P'apmrinæ, so. fille delPutin, vo. calotte. ber-| lui # celle qui ruine, 
tailleur. figlia di sarto. | rettino.. qui désole. colui # co- 
P'agmmvsnor, ovo. fils de P'iogepfa;or, vo. rhubar-|  Jei che rovina, che de- 
tailleur. figlio di sarto.| be. rabarbaro. vasta + 
P'aprese, ἐσιας. couturiè-!P'erasi, idi Ῥαπαέι. Ρ'ηµαξας, cana, an. P'. Ἐν. 
re. cucitrice . P'eridi, so. éventail. ven-| celui è celle qui a ruiné, 
P'a ap , ide ‘Parto. taglio. qui a désolé; colui à co 
Ῥ'άχη, so. dos, échine|P'eosgi, ovo. éfacement.| /ei che ba rovinato , che 
dosso, dorso, fchiena. scancellamento. $. (dov ba devastato + φ. pupa 
Ῥ'αχίσης, covo. rachitis| ὁπεῦ σεπλη(ώνω» xaut| tes, ud coroù ἐρύμαξενν 
rachitide . pr ρεσίσι. voilà que je pote x da , celui » cel- 
P'axirixos, n, ov. #mi9.) vous paye, effacez mes] le qui a été ruiné. co- 
rachitique.rachitigo, ca.| dettes, ecco ch'io vipa-t lui % colei che è stato 
Puyva, ουσ. fuie. fulig-| go, scancellate il mio de-| rovinato. 
gine. bito . Ρ'ήμασμα , so. ruine, dé- 
P'axoroxeror, so. l'os de Ῥ έσμα, so. rame de pa-| gat, désolation. rovi- 
I échine. osso dellal pier. risma. na, devastazione » 
schiena è P'icor, ovs. le reste. ἡ]Ῥημασμενος, M, ov. per. 
P'alas, Jaca, uer. ce-| reste. ruiné, ée. désolé, ée. 
lui è celle qui a cou-|P'erdivn, va. résine. ra-|  rovinato. ta. ας, 
su. colui M colei che bal gia. sa, 
cucito + Ρεύγομα, P'. roter. ru-|P'nuasis, a. désolateur. 
P'aliuor, #o. l’action del tare. desolatore ; devastatore .i 
coudre. il cucire. P'émuer, wa. rot. ratto. Ῥημαπτιχος, n, όν. ἐπιδ. 
Ῥαγῳδία, ove. rapsodie .|P'iopa, vo. flux. Puro. verbal, le. verbale. 
rassodia » P'dparizor, ῥώματισμὸε, Pos, ous. diction. di- 
Pugni, ῥεβκνὴ, do. ain-| vo. rhumatisme. reuma-| zione. 
φοροχαπήφορος . lieu ine-| ‘ tismio. Pre, ουσ. ELA dit. 
gal. /uogo disuguale. |P'&icipor, ρεῦσις. vo. filu-| desto. $. ρησὸν me γρα- 
P'egevar, ovd. rhubarbe.| xion. écoulement. Γη] pis. texte de l’écriru- 
rabarbaro . sione, scolamento . re. testo di scrittura, 
Ῥ΄έγχε, ovo. proyia. cou-|P'iperis, so. écot. scorto. 6. pnror, Ssopos. rit. 
leur. colore. $. psyxi,|P'etipov, ide Pefimor. rito + 
παιγιῆδι. un tour. bef.|P'iw, P'. écouler. scolare .| P'ympeuuæ , ovo. l’action 

































far burla. ο P'iwv, sca, ov. per. écou-| de déclamer. il decla- 
P'iyoua , P'. (δὲ Ὀρέγο- lant, te. scolante. mare. 
μα. Pi ‘yes, ουσ. roi. re. P'ympdaas, aude, αν. per. 


celui # celle qui a dé- 
clamé. colui © colei che 
ha declamato . 
P'urwopdio, P'. déclamer. 
declamare . 
P'r- 


Ῥ έγελα, so. règle. regola. 
Pili, vo. gond. fiche à| regina. 

gond. gangbero. Ῥηγόσνλον, vo. jeune prin» 
P'siSper, cwo. ruisseau.| ce. principine . 

ruscello. - P'iue, ovo. verbe. zerbo. 


Nya, οὐσιας. reine. 


PI 


PI 


Ῥνωρδίων, vaux, per. cet $. ἡ ρίζα ad Bouri. le 


lui » celle qui déclame. 
colui colei che de- 
clama + 


P'umerxr, «o. rhétorique.|P'utixepw, P'. hazarder. 


rettorica + 


pied de la montagne. 
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» celle qui lime, co/ui 
u colei che lima. 


1 piede della mousagna.!P'ivioes, σασα an. pur. ce= 


LA Li . è 
Pu, vo. ris, riso. 


azzardare , rischiare . 


lui # celle qui a limé, 
colui » colei che ha lin 
MALO è 


Ῥ νωρλκός, n, or. swid.|P'kixcr, so. destinée. de-|P'isiope, vo. l’action de 


de rhétorique. rettorico; 


cas $. purcesros, ουσ. Ῥ ιζόγαλον, du. du ris cuit 
dans le lait, riso costo 


rhétoricien | déclama» 


teur. rertorico è 


stimo « 


nel latte, 


= aa Ùi , . 
Puos, émis, exprès, se-|P'{odermor, cus. gencive. 


précis, se. espresso, rar 
preciso , sa. 

P'irop, ovo, rhétoricien, 
orateur. rettorico, era- 
tore » 


gengita, 
U - 0 
(ζώδως, HO, εν. per. 


limer. i/ Jimare. $. pi= 
vicuara . limailles . /ima= 
Ure. 
P'ircouevos, n, ov. par. 
limé, ée. /imato, 14, 
P'ivoxepos , #9. rhinocéros. 
rinoceronte » 


celui è celle qui a έτέ|Ρ'(ξας, tace, ar. per. celui 


enraciné. colui à colei 


che à stato radicato. 


P'unÿs,émip. expressement,| Poux, #o.enracinement. 


entermesexprès, formel- 


radicamento . 


è, ΄ 
lement. espressamente | P'iiopescs, ny ov. peri 


in sermini precisi. 
P'uxa, ἐπίρ. à gué. 4 

QUAZZO » 

"nx.0os, M, ὧν. ἐπίὃν gâ- 


enraciné , εξ. radicato,» 
14 
εν, * . 
P'iÿwrw, P', enraciner, 
radicarè + 


cheux, euse, gua7z0s0, Peur y “0a, GV» per, ἐε- 


SG »è 
ῬΡηχόωπος, οὔσιας, gué. 
QUARZO è 
Ῥ έγα, ovo. règle. regolo. 
$. ρίγα, dpadx, ligne. 
linea . 
P'iyers, so. origan. ori- 
θασο. 
P'iyes , piviose, idi 'Pi- 
γας, ῥήγιοσα . 
P'iyan, s0. crête: cresta. 
Pirri, do. verge. verga. 
Pique, ide Ῥιξιμο 
'iyuewos , n, ov. par. je- 
té, ée. gettato, 14. 
P'iyés, ovo, frisson. bri- 
_pido, ribrezzo di freddo» 
Ῥ ἔγωμα , κσιας. frissonne» 


lui » celle qui prend ra. 


n celle qui a jeté. co- 
lai colei che ba gete 
1at0 + 
Ρ {ξιμον. we. l’action de 
, jeter. à] gettare. $. pi 
ἔμο. ‘et. getto. 
P'uridior, σιας. éventail. 
ventaglio. 
P'irm, {δὲ P'ixio. 
P'icoriaa, piaoz ONT ασ, 
érysipéle. risipola + 


. . h . 
cine. colui n colei chelP'/p., ovo. aune. braccio» 


prende radice . 


P'ixrw, P'. jeter. gettare. 


Ριζώσαε, case, av. µετ.[Ῥ',}οχιδυνινω, P'. hazar= 


E”. celui # celle qui a 


der. rischiare, pericolare è 


raciné, colui n colei che P'itoxiriumass 67:19. ha- 


ha radicato. $. ριζώσας 
ουδ. oi ἐριζώδη, ὁπὸ 


zardeux, euse. ατζαν- 
doso y sa. che rischia. 


ἔπιασε piGar. qui a pris|P'ogi Si s #0. pois-chiche. 


racine, che ha preso ra- 
dice « 
Ρ΄ίζωσις, voiws. enracine- 
ment. radicamento è 
Ῥζωπος, ἐπίδ. qui a de 
racines. che ha radici. 
P'ixrws (dì ᾿Ῥέχιω, 
P'iua, pipada, εσ. rime. 
PIMA è 


ment. brivido, tremore .| Ῥ ίνα, 138 Murn. 
+ Li pe . ΄ . 
syovo , P. frissonner | Puri, pirior, eva, lime. 


trembler de froid, tre 
mar dal freddo. 


lima . 


CECO 

Ῥ όγα, so. µιδός. payes 
paga, salario. $. poye 
capuais. grain de rai. 

. 3 ULI 
sin. grano d'uva. $.poye 
sè βυζιᾶ», le mamelon, 
le bout des mamelles - 
capezzolo . 

P'iydua, se. l’action de 
gager . de donner des 
appointemens. il sala- 
riare . 


. i ή Pirito, P'. limer. /imare.|P'oyduesos, n, ov. per. 
P'ifa, wo racine. radice»! P'irilur, vou, ov. per, celui' 


gag, ée. salariato, 14. 
ϱ- 
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Poydo, P'. gager. don- P'oxæiwr, soa, ov. per.|P'sduvita, RTN. δὲ ‘Pao 
ner des appointemens.| celui ñ celle qui rabote. x 2ÿs , ATX 











salariare . colui ÿ colti che pialla.\P'sxin. pouxwilw, xTA'. 

P'eyi, ovo. huilier, am-} Φ. ῥοχωίζων pus σὲ dor] ide ‘Poxaror, ῥοκανίζω, 
pollina da olio. gia, celui » celle quil κτλ. 

P'oda, lès Τραχός. ronge. colu? è colei che|P' speri, 40. bois. boire. 

Podaxmria, ovo. pêcher.| rode. P'upasos, iù "Popnæs . 
perco è -| P'oxzvicas, cara ,:@. per.|P'upnue, a. l’action d’ab« 

P'odexlwor, scias. pêche . celui # celle qui a ra-| sorber. arrorbimento. 
pesca . boté. colui à colei chelP'spnucsos, n, or. per. 

Ῥ΄όδι, ροδια, δὲ ‘Posdi.| ha piallaro, G. poxawi-| absorbé, ée . assorbi 
μοῖδιά 3 σας μὲ mi δύγπια. ce-| 10, ta. 

P'odedzxpyn, so. oléandre.| lui ÿ celle qui a rongé. P'upnées, ξασα, ar. per. ce- 
oleandro, coluî # colei che ha roso.| lui # celle qui a abaor- 


Ῥ΄οδοζάχαρε, κσ. conserve] Ῥ οχαδισµα, ovs. l’action 
" dero:es, conserva dirose.| de raboter. i/ piallare. 
Ῥ΄ οδοχοχκιγίζω, P'. deve-| 6. ῥοχαισμα μὲ qui dor- 
nir vermeil . diventari πια. l’action de :on- 
vermiglio . ger . il rodere.. 
P'odoroxzivos, ny ovr..s7i9.|P'oxasor, ide Ῥοχαέι. 
vermeil, le. corallin ᾳ[Ρ ομϕαία, ἔσιας. espadon. 
ne. de couleur de ro- spadone 
ses. vermiglio, ia. ro- P'oufoc, so. φῆμα µαδη- 


bé. colui n colei che ha 
assorbito + 

Ῥίεφητα, pepica, ἐπίρ. en 
absorbant. assorbende . 

P'apnas , pupisos , n”, 07. 
ἐσίδ. qu’on peut ab- 
sorber. ‘che si può as- 
sorbire . 

P'spé , P'. abscorber. as 


saro, ta. ' µασ]κόν. rhombe, lo-|__ sorbire. 
Podoredor, se. huile ro-| sange. rombo. ϐ, pou-|P'spor, wga, wr. per. celui 
sant. olio rosato. Bos Jees.turbot, rombo.} i celle qui absorbe. co- 
Ῥ οὐόμελε, so. miel rosat.|P'o βοεδής, ὁν i. æ δές. Jui n colei che assorbe. 


miele rosato . ἐπί». de figure de rhom-|P'uyafo, ῥυχαλίζω, PL 
P'odor, ovo. rose. rosa. boide. romboidale . ronfler. russare» 
Podotvdors où. vinaigre|P'orzAor, ἐσιας. massue.|P'oxaricas, cage, αν. per. 
rosat. aceto rosate . MAZZA è celui » celle qui a ron- 
Ῥ΄οδόσαμα, so. eau rose.|P'orn, so. ws w, ἓν po-| fé. colui è colei che ha 
acqua rosa» >’ Ti ὀφδαλμὸ . d’un coup,| russato. 


Ῥ΄οζαριχος, n, or. ἐπίδεὶ tout d’un coup. in wn 
ρ » "> P 
noueux,euse. sodoro,1a.| momento. 
È | , LS , 
Ῥ΄'οζος, eur. noeud d’ar-|P'iyæ, οὐσ. ὁδὸςι΄ spam. 


P'uxericpe, vo. l’action 
de tonfler. i/ russare. 
Ρουχαλισής, ἐπίδ. celui 


bre. nodo d° albero. rue. strada. ϐ. psya,| qui ronfle. colui che rus= 
Ῥ'οἵδι, #7. grenade, me-| Capwuaria.ride.grinza.| sa. 

lagranata . Ῥ'έγωμα, #a. l’action de|P'sxuros, n, or. ἐπίδ. de 
P'oidia, εὖσ. grenadier.| se rider. /aggrinzarsi.| drap. di panno. 

melagrano. Ῥ νγωμενος, 1, or. usr.|P'yxoyuvæ, vs. pelisse de 
P'ixe, soins. quenouille.| ridé.ée. aggringato,1a.| drap. pelliccia di pane 


no. 
P'ixor, κσι drap. panno. 
ῥ. ῥόχα. φορέµασα, ha- 


convcibia - Ρεγώνω , P'.se rider. ag- 
P'oreni, so. rabot . pialla.\|__grinzarsi. , 
Pormilo, P'. raboter. P'sfivi, ovs. x) ῥυμπίνι. 
piallare, $. porzritw μὲ, rubis. cabine. bits. abiti, vestimenti . 
qu δόντία .. ronger,. re- Psdin, so, narine, ma- Puel, puaras , ουσ. ca- 
dere . À ‘ rice è | nal. canale. p 
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Ῥ΄υπαρὸς, n, όν. ἐπί δ. sa-]P'oasoas ‘> Cage, an. per, |\Lafupopewos, 1,07. pete 
le, mal propre, vilain.| celui n celle qui a de-| lesté, ée. qavorrato, ta. 
me. crasseux. euse. spo] mandé, qui a interro- piene , ta. 
co, ca. sucido, da. lor| gé. colui n colei che halZafspura, P'. 
co, da interrogat0, che ba di-| vorrare. 

- Ῥ'νπαρότς, scres.saleté,j mandato. Ἑαβερώσας, pers celui qui 
mal propreté. οτάωτε .|Ρώσησις, οὐσ. demande ,| a lesté. colwi che ba za- 
spori hezza, sporcheria. interrogation. dimanda,| vorrato. 

Τύπος, sa, saleté. spor=| interrogazione. Dafspwrws , so. celui qui 
cheria . Pers, P'. demander, in-| leste. coli ha zavorra. 

P'urspa, so. l'action de] terroger. dimandare, in-|Zayiopey so. caparacon. 


lester, za 


salir.sporcamento, lo spor-| * terrogare, gualdrappa . 
care. P'oxerito, δὲ Ῥουχα-|Σαζανε, ασ. carpe, rarpo. 
Ῥ΄ῦσις, #0. fluxion ,écou-| λίζω. Zelo, (δὲ Ἰσαζῳ. 


lement. flussione + Σαθρὺς, nTA, (δὲ Σα- 
Ῥ΄υσίσελα, ovo. erysipé- Σ αρός, κπλ’. 
le. riripola. Zaia, so. Aèche, raete 


Ῥ΄'ω. 0/3. Te coygovr pw. 
la letere erre .'/a leite- PAT vo. drap de 
ra, ere. mort. drappo di morto.| $. σαΐσα ποῦ apaticù. 
P'oyi, side Ῥόχι. Σαββαίωμα, so. l’action] flèche. rimone. 
P'oxa, ιδὲ Ῥόχα. d’ habiller un mort. i/|ZeirA3ds, dou, έν per. 
P'opaixa, ἐπίρ. engrec.| vestire un morto. celui è celle qui a été 


ra. È. dui © Vparai . 
navette. spola, spuola + 


in greco. Σαββανωμεόος, ἤ}ον.µεσ.] “blessé par une fièche. 
. : Ù *. . . " é 3 
Ῥ ωμαῖος, ua, ov. επίδ.ι habillé, ée. en mort.| colui n colei ch è stato 
i grec. que. greco, ca. vestito, ta» da morto» ferito da'una saetta + 


$. ‘Pupalos, 6 Ῥωμα-]|Σαββανώνω . habiller en|Zæiréuæ, cug. l'action 
res . Romain, ne. Ro] mort. vestire da morto. de darder, saestamento . 
mano, na, Σαββωνώσας, cacazia. usT.|Zairdpuewos, n, ov. per. 


Ῥωμαλαλος, dix, ov. è- 
219. robuste, fort, te. 
robufto, ta. forte. 
P'oun, ovd. avòpia. for- 
ce, valeur. fortezza, 
| robustezza. 

P'omSeas, dra, iv. per. qui 
a été démandé. cd’ è μα» 
10 domandato, interro- 
gato. 

+ LI 

ὠπημα, ὅσιας. demande. 


celui 5 celle qui a ha- 
billé quelqu” un en mort. 
colui n colei ehe ba verti- 
to qualcheduno da morto. 


Σαββανωσης», so. celui qui 


habille quelqu’ un en 
mort . colui che veste qual- 
cheduno da morto . 


Σαββαπιάσικος» n, ov. ἐ- 


mid, de samedi. di sab- 
batd . 


darde. ée. blessé. ée. 
d’un dard. saettato 14, 


Zaia dans. 0202, av. per. 


. n . 
celui » celle qui a dar- 
dé. colui n colei che ba 
saettato + 


Laird, scies. archer, 


tireur d’ arc, 
re. 


sacttato= 


Zxirdw, P'. darder, je- 


ter des dards , tirer 
d'arc. sarttare. 


dimanda + Σαβῤῥασου, sos. samedi. 

Prompatixcs, n, ὄγ. ἐπίδ.] sabbato. 

* interrogatif. ive. inter] ZaxfawS, sorus. Sabaoth. 
rogativo, να. Sabaotk . 

Ῥ ωπημεύος, n, ov. per.| Zafupæ, doi lest, zavorra. 

* démandé, ge. interro-| Σαβέρωμα», ovo. l’action 

gé, ée. domandato, ta. 

interrogato , 14. 


Zaia dor, εσας, OVe µετ. 
celui # celle qui darde 
de trait, qui tire d’arc. 
colui n colei che saetta, 
saettante » 

de lester, lestage. /|Zei712, so. coup de fide 

qavorrare è che. saessata » 

Lai 
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Zeim8nxi, #9. carquois 
trousse. faretra . 

Ψαἱσοπόλα», so, petite flè- 
che. piccola saetta . 

Texas, 50. uiropor, ba- 
dinage. scherzo» 

Σαχατέυδες, ἴσα, tv. per. 
celui » celle qui a été 
estropié. co/ni a,colei ch è 
stato stroppiato à 
axerdpa, vo. l’action 
d’estropier, x de s'e- 
stropier. stroppiamerto + 

Faxaerduewos sn, ov. per. 
estropié, ée. stroppia” 
to, ta, 

Σ«κατόύσας. case, der. 
mer. celui # celle qui 
a estropié. colui n cole? 
che ba stroppiate. 

Zaxardais, so.celui qui 
estropie. stroppiatore . 

Χαχατεύν, P'. estropier. 
stroppiare . 

Ἀαχατθων, UT ; OV µετ. 
celui ἡ cell qui estro- 
pie . colui n colei che strop- 
pra. 

Zaxams , worms. estropié. 
sroppio , stroppiato . 
αχχαχι, OUT. petit sac. 
sacchetto, piccolo sacco. 
enni, so. sac. sacco» 

Zaxxielo, P'. ensacher, 
mettre dans un sac. {η 
faccare, 
αχχιάζωΥ, USA y OY. (AT. 
celui n celle qui ensa- 
che. colui n colei che in- 
Sacca è 

Σακκιάσας, caca,ar. per. 
celui # celle qui a en- 
saché. colui n colei che 
ha insaccato» 

Zaxxieouae, #9. l’action 
d’ensacher, de mettre 





ΣΑ 


Σακοράφκ, vo, grosse ais 


guille. aguglis da sac- 
chi. 


Σάκος, #0. sacs races) 
Σαχέλα, so. grand sac. 


sacco grande. À. σαχοι- 
ha, σζέπην poche. sac 
coctias $. σαχέλκ. muy 
yi. bourse. borsa. 

Σαχνλαάχκι, ουσ. trèsepetit 
sac. sacchettino. 


Zaxsri, σιατι petit sac.! 


sacchetto. $. σαχεύλιν 
πυεγγί. bourse. borsa .. 

Σακελιαζω, P'. Bars ας 
rh GAXOVARI ; ας To 
œuyyi. embourser. im- 
borsare . 6. σακελιαζῳ, 
βαν εἰς πἰω σζίπίω, 
empocher. intascare. 

Zaxsriacua, ασ. l’action 
d’ embourser, κ) ἆ) em- 
pocher. /'imborsare, x 
l’intascare , 

Tara, ovo. sale. sala. 
Σαλκμανδρα . ous. sala- 
mandre. salamandra . 
Tarauspa , 50. saumure. 

salamoja . 

Σαλασα, uo. salade. in- 
salata. 

Σαλατιχαἀ, “0. toute sor 
te de salade. ogni in- 
salata . 

Σάλώμα, so. l'action de 
se mouvoir, κ) d’ émou- 
voir. movimento. 

Σαλέμένος, n. ov. pere 
ému. ue, smosso, 14. 

Σαλόδσας. caca,uv. per. 
E. celui # celle qui a 
mu. colui n colei che ba 
morso. È. cundious, sò. 
celui # celle qui s’est 
mu. colui n colei che si 
è mosso. 


dans un sac. l’insac-|ZeXWbrins, ovo. celui qui 
met en mouvement, quilZaaior, so. salive. sali= 


care 





È A 


| ment. colui chè sms 


ve. 

Lante, P'. "Er émous 
voir, smnovere » $. σα- 
xdw, #3. s'émouvoir. 
Imuoverti. 6, un aux de 
dus TO Φον Moy σου. 
ne bougez pas. mon vi 
movete dal voitro luogo « 
$. è ὁ vec egerele, il 
a perdu la tête, ba pere 
duso il cervello» 


‘Sira diwr, 50%; ov. par, 


Er. celui # celle qui 
met en mouvement.. + qui 
émeut. colui # colei che 
smuove « G. cerdior. sì, 
celui celle qui se met 
en mouvement, colui # 
colei ehe sì emuove . 


ILarr das, 108 ZaAdoae, 


Zante dis, sr, mouvement, 
émotion. smsotsa è 

Σαλίαγχας, so. liMaçon. 
escargor. /amara, 

Σαλιάγχις #7. petit lima» 
con. /umachino . 

Σαλικρης, ovo. baveux, 
euse. davoso, sa. 

Σαλιάρλχος, η, ov. ἐπίδ. 
de bave, de salive. di 
bava, di saliva. 

Zarifapaxi, ovs. petite 
bride. piccola briglia . 

Σαλιβαρλ, so. l’action de 
brider, imbrigliatura . 

Σαλιβαρωμούος ; H3 0va 
par. bridé, ée. imbri= 
gliato, ta. 

Σαλιβαρωνω, P'. briders 
mettre un frein. imbria 
gliare . 

Σαλίζω, Ῥ'. ασύω ceMIOr. 
saliver «salivare. 0. σα- 
λίζως μερδαρόύω μὲ σα- 
λιον, salir de salive. 
spercare di saliva . 


va. 
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va. $. σάλία mir ζώων. Zauser, soia. ribeliné. Zerilor, ovse, ov. per. 

















bave. bava i gibellino è pourrissant, te. che mar= 
Σάλισμαν ασ. salivation. Eauspeysra, ovo. pelisse|  cisce. 

salivazione. $. σαλισ- de sibeline. pelliccia di Σάπιος, ta. iov. ἐπίδ. 

pe, ἄλιμμα ue oe rior.|  “zibelline. pourri, ie. putrefié, ée. 


l'action de barbouiller ρουμ, (δε “Aron. 
avec la salive. imbrat-|ZaœuTar:, s0. chandelier, 
tamento di saliva. candeliere . 
Σαλνίσρον, va. salpêtre. Zaufuxor, ovo. sureau. 
salnitro è sambuto è 
Σαλπιγξ, #3. trompette. |Zaulors, so. dogue. «4. 
tromba + rta : 
κλτίζω, P'.tromperter ,|Zar ,. i Ὠσάν ì 
sonner de la trompet- ito οὐσιας. sandal. 
te. ipombettare . sandalo . 
Σαλπίζων, 92, ov. per. |Zarida, ασ. grande plan- 
celui 3 celle qui sonne def che. arse grande. 
la trompette. colui ii εο-|Σαγιδάχι, wo. petite plan-|Zarin, ovo. savon, ra- 
lei che suona la tram-| che. arricella, pone + 
betta è Eunidas, #9. marchand de|Zersrlo, P'. savonner. 
Σαλτίσας, ὄκσα,αν. µετι] planches. mercante dij  inraponare. 
© celui n celle quiatrom-| ani, di tavole. Zarsuopuewcs, n, 0v. per. 
petté. colui i colei che ba] Zæriôt, wa. ais, planche.| savonné, ée. insapona= 
srombettato . asse , tavola. 1ο, ta. 
Σαλπισμα», ovo. l’action|Zaridoropra, so. porte delZarsviouae, #o. savonna- 
de trompetter. #/ trom-| bois. porta di /egno. ge. sapoñata. 
bestare . Σαγιδόσχαλα, sc. échelle|Zarsroxupa, ovo. cimo- 
Σαλπιςής, so.trompette, de bois. scala di legno.| lie. cimolia. 
celui qui sonne de la|Zaridege, wa. l’action de|Zeapos, n, cr. ἐπίδ. pu 
trompette. srombertiere.|  plancheyer. i/ coprir di] tride. putrido, da. 
Tercuwr, ὅσ. Jaca, sau-| tavole. Σααρόσης, so. pourriture. 
mon. sermone, salomo-|Zandupewosy n. ov. per.| putredine. 
plancheyé, ée. coper-|Zapai , δαράγι, do. ser- 
to, ta. di tavole. rail, serraglio. 
Σανιδώγως, P'. plancheyer.|Zapaxs, #0. ver rongeur. 
coprir di tavole. tarle . 
Σανὸν, «o. foin. fieno. |ZaperiaZw, P. être ron- 
Zara , ασ. chandelier.| gé de vers, se vermou- 
candeliere , ler, rarlarii. 
Zartpaxa, ovo. réalgal.|Zapaxiaoue, so. l’action 
sandracca minerale | ri-| de se vermouler. tare 
sigalla . : larsi. 
Σαγσράσζε, ovo. échecs.|Zapaxsacuevos , n, or. 
scacchi . μετ. vermoulu, ue. sar- 
Zxpapwre , P'. bâter, im-|Zernua, cammuivos,xrA'.| Jato, tas 
bastare + δὲ Σαάσισμα, xTN. |Σαμακοςόύω, P'. deiefiner, 
Evans, ovo. bruit. ro-|Zaritew,P'. pourrir. mer-| faire carême. digiuna- 


mere » cire, re, far quaresima . 
Ze 


marcio $ ia. putridos 

da. - 

Σαπίσας, Ceca, «ν. per. 
celui # “celle qui a pour 
ri. colui & colei che si 
è marcito + 

Σαάπισμα, so. pourriture. 
marcimento « 

Zarisuewos, U, ov. per. 
pourri, ie. marcito, 14. 
πυναρλόν, yo. savonne= 
rie. saponeria. 


















ne 

Σαλτζόν, οὐσ. saucisse. 
salcicéia. 

Zauæpaxi, dg. petit bât, 
piccolo basto. 

Σαμαρᾶς, so. bâtier. ba- 
stajo « 

Zapaer, ovo. bâc. batto. 

Zauapoue, ovo. l’action 
de bâter. l'imbastare. 

Σαμαρωμεκες,η, cv. per. 
bîté, ée. imbartaro, ta. 
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Zapaxosy, ουσ, carême. 
quaresima » 

Σαβραχοσσιανός, #, ov. 
Sri quadraggsimal. 
quadragesimale. quaresi- 
male» 

Fapaxopazupa, so. vet- 
moulure » tarlatura. 
Laparm, mi, épis, qua- 

rante, quaranta. 

Zaparamnurpor , GapavTa- 
pspor, οὐσιας, l’avent: 
l avventò è 

Fapertser, so. le nombre 
de quarante. i/ sumero 
quaranta» 

Faepavtacsi, οὐσ. quarane 
taine » quarantina » 

Σαράναάθλχος, ny ov. ἐ- 
719, quarantième , gua- 
rantesimo, ma. ϱ. où. 
pavmérxos, de quaran- 
tea di quaranta» 

Σαρανσιάζω, Ρ δια lu 

di λεχώναν. se faire rele- 
ver, # aller à la mes- 
se la premiète fois 2- 
prés ses couches, estra- 
re în santo, à andare în 
sablos 6. σαβανσιαζω 4 
supero ds ni Caparo, 
entrer dans la quaran- 
tainè » eutrar in quaran- 
tena. 

Σαράνσιαόµα κκ. l'action 
de relever une accou- 
chée, » de se faire re- 
lever, i/ menare in san- 
to, # l'andare in santo. 

Σαράφης, evo. banquier. 
banchiere . 

Zapepixos, n. 
de banquier, 
chiere . 

Σαρδίλα, scores. sardine. 
‘sardella + 

Zagixi, sa. sorte de bon- 
net des femmes Tur- 


ος. ἐπιδ. 


di ban- 
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ques: sorte di cuffia de 
le donne Turche . 

Zapza, so. chair humai- 
ne. carne Umana. 

Zapxixe, e7ip. charnel- 
lement: carnalmente, 

Σαρχιχόςν M, ov. ἐπίδ. 
charnel, lle. carnale» 

Zaprivos, 1, ov. e719.de 
chair humaine, di car- 
he umana. 

Σαρχοφάγοςν ἐπίδ. man: 
geur de chair humaine, 
antropophage » divorator 
di carne umana, àntrè- 
pofago. 

Eaprogépot, ἐπίὃ. qui por- 
te chair humaines che 
porta carné umana » 

Taprodes, figa, iv. μετ. 
celui # celle qui a été 
incarné: coluih colei ch è 
stato incarnato, 

Sapxwpa, so. l’action de 
s'incarnera /'incarnarst» 

Σαρχὠμεδος, 1, dv. per. 
incarné; ée. intarnde 
1469 tar 

Lapxovo, P'. inéarner. 
ifcarnare» ϐ. Gapxwvo» 
μαι» s’incarner, pren- 
dre chair humaine. in- 
carnarsi, prendere carne 
umana , 

Zapxwrmr, ἐσὰ, ov, pi» 
celui # celle qui incare 


ne. coluì n colei che ino|' 


CArna è 

Σσρκωσας, σασα, av. per. 
celui # celle qui 2 in» 
carné è coluî © colei che 
ha incarnato, 

Σιάρχωσις, ove. incarna» 
tion. incarnazione . 

Σαρμανίσζα, sa. berceau. 
culla + 

Zapoye, vo. D Capuyar. 


Z À 


scopare à $. Capo ; mn 
σαρωμα με æ oToioy da- 
pwrsr. balai. scopa. 6. 
σαρώμασα . balayures > 
spazzatura » 

Σαρωμαπάχι, σσιας. petit 
balai, piccola scopa 

Tapwparia, so. l’action 
de balayer. /o scopare. 

Σκρωμένος , y OVs Mera 
balayé, ée scopato, ta. 

Σαρώνων P'. baleyer. sco- 
pare» 

Laporwr, use, vor. Det 
celui è celle qui balaye. 
colui n colei ché stopa . 

Sapwgas, δάσαι dv: pe; 
celui » celle qui a ba» 
layés colui è tolei che 
ha scopato » | 

Σαθίζω, P'. se cônfons 
dre, se perdre, se trou 
bler. confondersi, perdér= 
st, smatrirti à 

Σαςίζων, ουσᾶν cv: pati 
celui # celle qui se con- 
fond, colui n colei ehe 
si confonde, che si mate 
risce » 

Sacicas, ossa, ad. peri 
celui # celle qui s’est 
confondu, qui s’est trou: 
blé. colui n colei che ri è 
smarrito, the si à cone 
fuso. 

Zacitua, ovgies. ègaré» 
ment, confusion, trou- 
ble. smarrimento, cos» 

| fusione . turbamento» 

Zeciguevos, n, ov. per. 
égaré, ée.troublé, ée. 
confus, se. smarrito, 
tas confuso ; sas 

Σασανας, so. Satana Se 
tanasso . 

Lararixa, erip. diaboli 
.quement, diabolicamente. 


l’action de balayer. lo Zaranxos , ny cr. giò. 


"de 


È A 


‘ de satan, diabolique. 


di satanasso, diabolico ;| 


CA, 
Σασαγόαριρμα, ἐσιας. ens 
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clairement. evidestemene|ZBusoss n, όν. er. qu’on 


tes chiaramente . 
«χάνι, ovo. casserole, 
casserola κ« 


geance de satan . raz-|ZaxAdirw, caxAialo , P 


xa di satanatso» 


Zarperuz, ovo. l'office 


se pourrir, se gâter: 
corfompersi, 


peut éteindre. che si può 
estinguere. À. σβνυσσός. 
qu’on peut effacer. che 
si può scancellare . $. σβυ- 

505, σβυσµεύας . éteint. 
te. estinto, ta, 


de satrape. /’officio di Σαχλίασμαν κό. pourris Zyure, ‘ds Σχομαρί. 


satrapo » 


ture. corruzione. 


Σγέρα, nTX, ἰδέ Tuugsa è 


Tarpariz, ουσ. satrape « Σαχλιασµενος, n Ην. μετ. Zyspuro , P'. crépir, in= 


fatrapo ». 

Σατυρικός, n, ov, Ti, 
satyrique » satirico, ca» 
«πυρος, SG. Satyre a 4. 

A siro» Ra 3 

Tadpa, so. lezard. /ucero 
18, lucertola. 

Zapder, ovores. saphir. 
zaffiro è 

Zapuraz, vo. clarté, évi- 
dence. chiarezza, evi 
denza è | 

Σαφήνίζω, éclaircir 4 
rendre clair. intelligi. 
ble, évident, chiarire, 
rendere chiaro, évidente: 

Ἑαφρηνίζων, wa ay. per. 
éclaircissant, te. celui 
n celle qui éclaircit ; 
qui rend clair. colui à 
colei che schiarisces che 
rende chiaro, etidente, 

Lepurica: , σασα ave per. 
celui »# celle qui a é- 
clairci. colui colei che 
ha schiavito. 

Zepuricua, wo. éclaircis- 
sement . dichiarazione , 
dilucidazione, schiarimen- 
10 « 

Σαφηνισμερος, #, OV. per, 
éclairci, ie, shiarito 84% 

Zagns, vid, clair, re. 
évident, te, chiaro, ra. 
evidente . 

Σαφραίνι, ovcias. safran. 
Zafferano + 
κρῶς,εσέρ, évidemment , 


pourri, ie. corrompu, 
u. comorto, ta. gua- 
sto, ta: 

Σαχλόςν dy ov. ἐπίδι 


pourris ie. corrotto s ta. 
ῥ. xpexs σαχλόν. vian- 
de à demi pourrie. car- 
de mezzo corrotià è 

Σβάνω, opero, Ε', effa 
cer» scan. ellare »- 

Σβεμεύος, id Σβυµενος, 

Σῥέρκος 39 nuque è nuca » 

Dig: σιµον, δὲ Σβυδιµον. 

Σβούρλες, ovo. roulette. 
girella» 

Zpuw, P', éteindre. es 
ssinguere « δ. σβωίω μὲ 
D KOYTHAIS XTA 4 effa- 
cer. scancellares 

Σβωων, so, d'. per. Ce- 
lui è celle qui éteind : 


colui n colei che estingue . | 


ϱ. σκωων pia αονδύ- 
My xTN. celui ù, celle 
qui efface, colui % colei 
cle scancelia è 
Σβύσας, σασα avs fatt. 
celui # celle qui a ό- 


créspare è 
Σγερομάλης, ἐπίδ. qui 4 
des cheveux blonds, che 
ha à capelli biondi, 
Zyspoue ms, ἐπίδ. qui 4 
les yeux bleus. cesio; 
ia» che ba gli otchi di 
color celeste à 
ΣγερόςνΗ, ov. mi à. blond, 
de. biondo, da. $. σγω» 
pos 3 χαπζαρός, ctépus 
ue. crespi, Pa. 
Σγραρίζω , P'. égratigner. 
sgrafhare ; graffiare . 
Σγραφισμᾶ ; cupo. égratie 
goute. grafiamente, 
Zi, Armor. gvri tot » tes 
toi, re, Side σὲ rap 
mAsgiIor. je te ferai ris 
che, si farò ricco, $. δέν 
I1p08. a arTias,en, danse 
in. δὲ ποῖον µέρος. dans 
quel côté. in gal parte ? 
Zocaivw, P', entrera ene 
trare » . 
Zifas, so. cultes culto. 
φ«σέβας, neue. τε” 
spect è PISDELTO è 


teint. colui x colei chel Tefuopiossiaz tare ἐπίδ. 


ba estinto. $. aguoas 
pi κογδύλι CA μαχαῖρε, 
Χσλ΄. celui .# celle qui 
a effacé. colui n colei 
che ha scascellato. 
Σβύσιμον, sas. l’action 
d’ éteindre. estinzione . 


vénérable, respectable. 
venerabile, rispettabile . 
Σεβασμιόσηςν ug. ventre» 
bilité. venerabilità è 
Σέβομαι, P'. respecter. vé- 
nérer. generare, tispop= 
fare. 


S.ofucimor.efacement. Sauce n, è όν. ETLÎ. vé- 


scancellamzattto è 


nérable. venerabile + 
Σέο- 
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Σάομα, (δὲ Σω. 
Σαρα, dois. file, ligne. 
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ΣΕ 


de mal caduc. essere|Zsprorpsris, ἐπίδ. qui 


preso dall’ epilessia. 


fila. $. σεραὶ , ἐξαχολά- Σελωιαζόμενοςν ” 01. 


Ἅησις σιγὸς ο/«γματς. 
° suite, continuation. se- 
guitò , continuazione . 


Zupes space, αγ. per. ce- 
lui » celle qui a traî- Σεληιαδες, σα, έν. per. 
né. colui n colei che ha 


stratcinalo è 
LU » . . . 
Σαρίω . so. sireine. sire- 
na. 


user. celui è celle qui 


est sujet au mal caduc. 


appartient 4 la décen- 
ce, κ) décent, te. ap- 
partenente alla decenza , 
κ) decente. 


colui n colei ch'è sogget-|Zeuroaperds, ἐπίρ. d’une 


to all epilessia . 


manière décente. decente 
temente . 


celui 3 celle qui vient de|Zeuroæpocwres, ὁν αν 


tomber du 
colui n colei 
preso dalP epilessia. 


haut mal. 
eb’ à stato 


ov. 719. vénérable, qui 
a une mine vénérable. 
venerabile . 


Zueiri, so. galon. ζαἰ-|Σελήνιασμα, so. l’action|Zeuros, n, or. s719. dé 


done . 

Σάσιμου, cdcpa, wo. αί- 
væyuzx . ébranlement. 
scuotimento . 

Σασμὸς, εσ. tremblement 
de terre. rerremuoto. 


de tomber de mal ca- 


duc. l’erser preso dall e- 


pilersia. 


cent ,te. honnête , mo- 
deste. decente, onerto, 
sa. modesto, ta. 


Σελίωιασμὸςν ovo. haut-|Zsuromms, n, 0). 6719. 


mal, mal caduc, epi- 
lepsie. epilessia. 


Zeaw, Ῥ'. ébranler, «ε-|Σεληνοδρόμιου, ασ. ‘lunai- 


couer. scuotere. È. cao- 
μαι. 9 ”ébranler » scuo- 
sorsi. È. σεέω «© xse. 
mouvoir la main. mus- 
vere la mano. 

Z dev, ὅσα, ov. par. celui 
8 celle qui secoue. qui 
ébranle, colui n colei che 
scuote è 

Σιχάλη, ovo. seigle. se 
gala. 

Zexréri, va, contrainte. 
strette7zza è 

Σιχλιτίζω, P'. contrain- 
dre. costringere. $. σε- 
χλετίζομσι être con- 
traint, # être dans une 
grande ‘contrainte. es- 
sere in grande strettezza. 

Sinxpiro, so. secret, se- 
creto è 

Σεχρεπερία, ove. bureau 
d'un secrétaire. segre- 
seria. 

Σεκριπάρλος , da. secrétai- 
re. segretaria - 

Σελίώη, sc. lune. luna. 

Bruna Como, P°. tomber 


re. /unario. 
Σεληνόασορος , do. sémen- 


très-décent, te, très- 
honnête, très-modeste. 
decentissimo, ma. one 
stissimo, ma. modertis 
simo, ma, 


ce de céleri. semenzalZeuvorepos ; #, ov. eriò, 


di appio. 
ZiAnror, so. céleri. cappio. 
Zeris, so. page. pagina. 
ΣέἈα, so. selle. sella. 


plus décent , te. plus-. 
honnête , plus modeste, 
più decente, più mode- 
sto, fa. più onesto, ta, 


ΣέἈωμα, va. l’action delZiuvoms, eus. décence. 


seller. { sellare. 
Σέλωμενος, 1, ov. por. 
sellé. ée. sellato, ta. 
Zero. Ῥ. seller. sel. 
lare, 
ΣεἈώνῶών, sca,'ov. per. 


honnêteté, modesrie. dee 
cenza, onestà, modestia. 
Zeuròs, ἐπίρ. d’une ma- 
nière décente, mode» 
stement. decentemente, 
modestamente . 


celui # celle qui selle.|Zewdoraxi, do. petit lin- 


colui n colei che sella. 


ceul. piccolo lenzuolo . 


Σελώσας, casa, ur. per.|Eewdim, oeedon, vorns. 


celui » celle qui a sel- 
lé. colui n colei che ha 
sellato . 

Σεμίδαλι, scias. la pure 
farine. fior di farina. 
Σεμιδαλέπικος ; x, ΧοΥ, 6- 
7:93. de pure farine. di 

fior di farina. 


Σεμνοφρίπεα, so. décen-! 


ce. honnêteté, decen- 
14) onestà è 





Jinceul, drap de lit, 
dit PI 

Zewamy, T'spuosa, so. sé- 
nat. senato. 

Σενάσωρ, Γερυσιαςής. sé- 
nateur. sematore . 

Σενσίνα, votes. sentine, 
sentina + 

Zevasnazi, ασ. petite cais= 
se, petit coffre. carses= 
ta, cassettino. 


Σε 


Z E 

Σεοσνχᾶς, ovo. celui qui 
fait de caisses. colui che 
fa casse. 

Σεναῶκι, ασ. caisse. car- 
sa + 

LewawxorsAor, evo. très- 
petite caisse. piccola case 
settina + 

Zsneti, ovo. coffre. for- 
Ziere . 

Σεασπέμβθίος, so. septem- 
bre. settembre. 

Zenss, n, ov. ἐπίδ. ᾱ- 
dorable, vénérable. 4- 
, dorabile , venerabile P 

Σερασκέρής , κσ. straskier. 
seraschiere . 

Σεραφης» (δε Zapupus. 

Zepapap , ove. seraphin, 
serafino . 

Tepyiani, so. amusement, 
divertissement, prome- 
nade. divertimento, pas- 
seggio è 

Σεργιανίζω, P'. s'amuser, 
se divertir, se prome- 
per. divertirsi, ricrear 
si, passeggiare . 
tyran Qu, εσας ov. per. 
celui » celle qui s’amu- 
se, qui se promene. 
colui W colei che si di- 
verte , che passeggia + 

Zepyiawigas, caca, ar. μετ. 
celui » celle qui s’est 
amusé , qui. s'est di- 
verti. colui n colei che 
si è divertito, che si è 
ricreato è 

Σεργιαέισµα», so. amuse- 
ment, promenade, di- 
vertissement. d'vertimen- 
to, ricreazione » passeggio . 

Zipysni, οὐσίως. ὀξορία. 
exil. esilio. 

Σεργύσζι, sa. tiare. tiara. 
tppayîs, sgies. capital. 
capitale. 


Dizion, Gr. Fr 1, 
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Σερπισὰ, ἐσίρ. d’une ma- 
nière vive. 
te. 

Ziprw, P'. traîner. sera- 
scinare, 

Σερπεπος, n, cr. émis. 
vif, ive. vivace. 

Σεῦκλον, wo. δειτε, poi- 
rée. biera, bietolo. 

Eds, #9. bon commen- 
cement. bon principio. 

Zipien, οὐσ. troupe, ar- 
mée. esercito; armata. 

Lixopa, σηχωμεύος, χπλ.. 
ide Σύχωμα» συχωµέ- 
ros, XIX. 

Zipadsvpa, 0.90 va βα- 
AN σινάς onpadi us era 
opa ya . |) action de 
marquer une chose. {ή 
marcare , il segnare. 6 
ovpaddpa , σὸ γα. ση- 
pad don quvas εἰς m vi 
σαι. l’action de vi. 
ser, de butter. i/ mi- 
rare. (. cnuaddpa, χα- 
puyua, qidiacpa. dé- 
linéation. delineamento. 
$. -onuaèdug. ἐνέχε- 
por. l’action de donver 
en gage. i/ mettere in 
pegno . 

Enuadfpesos, n, ov. per. 
marqué, ée. noté, ée. 
segnato, ta. notato, ta. 
6. onuadd peso , σχι- 
διασµενος, dessiné, ée. 
delineato, ta. 6. cnpa- 
δώὤμερος, δοσµεύος εἷς 
ἐνέχαρον, gagé, ée. im- 
pegnato, ta. 

Znpaddisat, σασα,αν.µιπ. 
cefui ἤ celle qui a mar- 
qué, qui a noté. colui 
n colei che ha motato, 
che ha segnato « $. ση- 

: pad ύσας ds TO oasi. 
celui è celle qui a vi- 

p 


vivacemen= 
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sé, qui a buté. colui À 
colei che ba mirato. $. 
σημαδόύσας, Φιδιάσας . 
celui # celle qui x des- 
siné. colui n coleì che 
ha delineato. 6. σημα- 
ὁύσας, ὁποῦ έβκλε ση- 
pad: esa apizua, ce- 
iui -» celle qui. a dona 
né en gage. colui n co- 
lei cle ba impegnato» 

Ἑημαδόσις,. iès Σημάδυ- 
μα. 

Σημαδάανε, so. celui qui 
marque, qui note. co- 
lui che segna, che neta. 
ῥ. cnuadelars. celui qui 
vie, qui bure. co/ui che 
mira, che toglie di mira. 
$. onueddms. celui qui 
donne en gage. colui che 
impegna : 

Συμαδάπικός, 1, όν. fi» 
πιδ. qui marque, qui 
note. che segna, che no= 
14. 

Enpaddiæs ,- 1719. qu’on 
peut marquer. che si 
può notare. 

Σημαὸ ὥπρα, sc. celle qui 
marque, qui note. ‘0= 
lei che segna, che nota. 

Enueddw, P'. marquer, 
noter. segnare, notare. 

- $.- σημαδώω» χυπίέζω 
#59 mossi, viser, bun 
ter. mirate. ϕ. σημα- 
Ido, σχεδιάζω. dessie 
ner. delineare. $. cu- 
paòdiv; gager. impe- 
gnare . 

Σημαδόύνν, UOC, OV. μετ. 
celui ÿ celle qui mar- 
que. qui note. co/ni dI 
cole che nota, che SIZNA è 
$. συμαδ dur ας @ me 

- cavi, qui vise, qui bu- 
te. che mira. $. cnua- 

δέύων è 
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δᾷων, σχεδιάζω, qui 


déssine , che delinea. $. 





te. sonaglio. 


£ 1 


Σήμανσρον , οὐσ. εἰοεΏεῖ-]Σιάδιι doses, esplanade. 


spianäté à 


cauadiwr ὁποῦ Bava Συμασία, ουσ. significa-|Yselias οὐσι instrumens 


tion. significazione. 
Znuäor, ασ. signe, mat- 

que. segno, nota + 
Znpaogopoc, #3. enseigne 


sx mpor è quigage. che 
mette in pegno. 

Σημαδαάχι, 50. petite mar- 
que, petite note. pic- 
cola nota , piccolo segno . 

Zapedi, οὐσ. note. mar- 
que. segno, mota. 6. ou- 
pedi, non. but. mi- 
ra, Bersaglio . $. σηµα- 
Σι ἐνέχθρον. gage. pe- 
gno. $. onpadi. signe 
segnale. $. onpadi σοῦ 
«ροσωσν ἀπὸ μαχαιρκὼν 
# ἄλλο. balafre sur le 
visage. sfregio. $. ση- 
pad: ms TANYIS. cou- 
ture, cicatrice. cicatri- 
(247) 

Σημαία, voies, enseigne. 
étendard. insegna. 

Σημαινόμονον, οὐσ. signi- 
ficat. significato. 

Emussrinoc, n, 5. ἐπί». 
significatif. ive. signi 
ficativo, va. 

Zruairo, P'. φαρρώνω 














insegna è porta incagna , 
Enpuwses, σαι 47. per. 
celui # celle qui a été 
noté. colui à cose eb è 
stato segnato « 
ημέωμα, sc. notes an- 
notation. πο» anmo- 
tazione è 


notale , ta. segnato, 14. 
Σηµεαώιω, P'. noter. mar- 


Σημαώνω», sce, ov. per. 
celui # celle qui mar- 
que, qui note. colui à 
colei che nota. che se- 
qua . 

Tupawsas, Cadet, αν. per. 
celui è celle qui a mar- 
qué. qui a signé. colui 
na . signifier, signif-| v colei che ba segnato, 
care. $. onpaira σαῖς] che ha notato. 
xaprawas, sonner les Συμάωσις , οὐσ. annota» 
cloches. suonar le cam-| tion. ammotazione , 
pane . Σύµερα, (δέ Etipespor » , 

Zmuaivur, ουσα, ov. per, Σημερινός, n, or. ἐπίδ. 
ὀψλῶν - signifane,te. si-| d° aujourd” hui « odierno , 
gnificante » $ σημαίγων na. d'oggi. 

Tals xepurannus . qui sone Ziuspor, ἐπέρ. aujourd’ hui. 
ne les cloches. che smo-| oggi. $. n σέµερο. so. 
na le campane. aujourd’hui. oggi di. 

Σημαίας, raga, αν. μετ. Σημιδαλιν teri Σεμιδαλι, 
ραρερώσας . celui # «εἰ-/Σήμωμα, καλ, ds Σύµω- 
le qui a signifié. coluil pa, xTN, 

n colei che 45 significa» 
1ο. 5. σημαίας παῖς χαµ-|Σησαμι, οὐσ. sesame, si- 
Tare. qui a sonné lesf samo. 

cloches. che ha suomarolZiayori, ciayur, so. mî- 
le campane. choire. mascella + 


porte-étendard. a/fiere,| 


de musiques ssromenti 
misicali, 
Σιάζω, P'. accommoder; 
ajustet; mettre en or- 
dre. aggiustare , atromo- 
dare, mettere in ordine. 
ιαζών, σαι OP: µε. ce= 
lui # celle qui sccom- 
mode, qui ajuste. colui 
# colei che aggiusta, che 
accomoda è 
Σιακᾶς, dt Σαχᾶς 


Σιανω 3 εδ Σιάζω . 


Znuawuesoc, n, 07. VET.) Ziaga6s σασα saw. per 
ποιό, ée. marqué, ée.] lui # celle qui « I 
ha 


sté. colui ἡ coleì € 
aggiutato . 


quer. segnare. notate . Σιάσιμον 9 σιέσµα έσιας, 


l’action ἆ 4 uster, d’ac- 
commoder. eggiu.tamene 
to, accomodamente , 
ιασµεδος, Ms 0). pers 
ajusté, ée. accommo- 
dé, έε. aggiustato, tac. 
accomodato , ta. 

Ziacitw , σιαρισµενες » fa 
à Laciko, Gasicueros « 
ey, vo. échec . ICALCO » 
Σιβύλλα, wa. sibylle. si- 
billa + 

Σιγά ciyava, ἐπίρ. tout 
doucement . pisano, pian 
pianino « 

Σιγανός, ἡ, or. ἐπί». doux, 
ce. tranquille. sranquil- 
los la. mansueto, ta. À, 
σιγαεός, σιωφηλός. to 
citurne. teciturmos ma è 

Σιγή, sc. silence. silen» 
gio. 


Σησια, so. séche. seppia. Σιγαλός» a n, όν. ἐσίδ. dise 


πηλός. taciturne . to 
citurno, na. $. σιγαλόεν 
npepos, novxos. douxs 
ce. tranquille. manrue= 
το, 


Et. 
te, ta. trañquillo, la. 
né, P'. se taire; re- 
ο έν 
Zryspape P'; assurek. #r- 
sicurare è . 
Ziyupaescuà; ve. issutane 
ce» sicuità» 
Σιγουραρλσµένος, fi, or. 
per. àssuré éei arri- 
curato; fai 
Σιγέρος, ἐπί, sûr, re: 
sicaro y ra. 
Σιγκρσα, vo. Sureté,-as- 
surànce. siéurtà. i 
Zidmpas » ovo. ῥποῦ bd 
σδηρᾶ + marchand de 
fers: mercante di ferri . 
Σιδηρεόιος» tez 107. TS. 
de fer. di ferro» 
Σιδηθλά, vus. gros mr: 
_ feat. martellarcio ν΄ 
Ziduesna, vo: quéntité de 
fers; ferremens, 
de fera ferrabemi. . 
india; so. parietaire; 
Σιδροκόφοξ, wo. forgeron ; 
taillandiet, ferrajo» 
Σιδηροδέσμιος ; EæiSschat- 
δέ, te. de fers; en 
. chaîné ; éè, caricato, ta: 
di ferry inittteriato, ta. 
ΣιδηρὀκόἈημὰ, do. soudu- 
re. saldittura i 
idhpororAmutsos, ἂν br. 
pic. soudé, έε. salda- 
toy 18. 


Ziduporcara , Ῥ'. souder’ | 


taldare » 

Bapoxsaracr , #0. tueil- 
| ler de fer. fucchiaje di 

ferro . . 
T.dtporapadupor, ovo. fe- 

nétre de fer, grille de 

fer. balcone di ferro, in- 

ferriata . 
Σιδηροποχάµισο, sc. cot- 


te de mailles. giaco. [Σικάλη, id Σεκάλν- 


Ppa 













TLidupocxsgie 3 κό. casque 


Σιδηροσπια», ove. trépied è 
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Siapocuppa, ode. fil de Σέλλά ; δίχλος» OV. seau 


fer. filo di ferro. a puisér de l’eau. ses- 
chia. 
nonni, wo. petit foie. 
piccolo fegato ͵ 

Σικοσι vo. foie, fegato, 














de fer; t/oro di ferro» 


tropplede à 


Zubapôgriapor , so. hoyan|Ziuos; ἐπίδι camus, se. 


de fer. badile di ferro. 
Σ]δέρωµα, uo. enchaîne- 
ment. isratenamento. (. 
Ψιδέρωµα sur rarixtr, 
xx. l’action de ré- 
passer du linge etc. a- 
vec le fer: Fazione 4] Σιμωνιαχές, ns ὄνν ἐπίδ. 
distendtre la biancheria|  simonisque, simoniaco. 
ete. col ferro. \ CA è . 
upopesos sw, W. pers|Wonirrj sio, sénevé. je- 
‘arvitteperozi encheî-1' ‘mapa. 
bé): δεν ‘incorbazit; ta: Tireridiz eve. rubrique. 
$. σιδερωμὲῥός διά val ΄ pubrite , tinòvia. 
maria, ATX. répassé|Zuri, ἐσ. tourtiére. sore 
ercr'aveé le fer: dits) tiers, d 
so, ta. vol ferro. Ser, (dì Σήπια. 
Sidudore, P'. enéhsîner . Σιθᾶμι, ovo. sésame: ti 
incatenart + Φ, διδηρώνω] ramo. 
σα σώνιχὰ, nor. τέ-]Σισαμέλᾶδον, so. haile de 
passer du linge eté. 2-| sesame. o/io di sirdmo. 
-.vec le fer ι Mistàndere|Ziciavis, so. but. tira. 
la biatthéria tol ferro. |Σιρμανίζωι Idi Σεργια!» 
Σιδηρώνων, sce, ον, perl lo. 
celui ñ celle qui encttaf:|Ziar:, so. bluteatt. face 
rio da fior di farina. 


ne. colui  tolèi che in-| 
catehé « Φ. θιδήρώνων σα |Sicmperios, ie; 101. ἐπίδ. 
‘de bled; de fromene. 


ganz, RIN. colui » 
di-fortmenti . 


celle qui tépassé du lin- 
fe etc. avec le fer. Ερ-|Σισάθι, οὐσ. bled, fro- 
ments formento. | 


iui # colei ché distende la 
biancheria ert. tol ferro. |Zitepopayater, evo. gre- 

Σιδυρώσάς, case, αγ. μέ. hier. granajo. 
EitupoarsAnass, ovo. mar- 


celui » celle qui a en- 
chaînés colui # colei che chand de froment. mer- 
.cante di formento . 


ha incatenato. $. σιδη- 

poses œanxa, κσλ’. ϱε-|Σιανρέσιονν #0. paye, ga. 
lui è celle qui a répas.| ge. paga. pensione. © 
sé du linge etc. co/yi i|Zirifw, P'. alimer: 
colei che ba disteso della] nourrir. alimentar:. ; 
biancheria col ferro. drire . 

Zig ilwrs ovaa, 05, pi: 


Cr 


camuso, sé. 
ipvie, Όνσ. simonie. 
simenia à 

5 . DA Π 
(μωγιάχα», ἐφιρ. d’une 
mabiére simoniaque . ie 
maniera vimoniaca . 
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celui # celle qui nour- 
rit. colui n colei che a- 


limenta . 


nourrir. nutrimento . 
Dis, so. ids Zion. 
Σέφενας, σίφων, ἐσ. tour- 


ΣΚ 


᾿Σκαάζωγ, ὅσα» ov. per, ce-| 
lui # celle. ‘qui creve. 


ΣΚ 
ἐρεδισμός- . aiguillon , 
stuzzicamento . 


colui à colui che crepa. Ὑκαλισμενος, n, ov. jus. 
Eiricua, do. l’action de|ZxeAa, οὐσιας. échelle. 


scala . 
Fxardtpa, σχαλόω, TN. 
Idi Σκάλισμαν κτλ’. 


billon, ouragan - surbi= Zxari, σκαλίδι, de. dé- 


ne. 


gré, marche. scalino. 


Zipsrito, P'. essuyer au Σχαλιδυσέαιµε, δὲ Zxa- 


vent : asriugare al vento. 

Zigurior , #9. tube. tuyau, 
subo . 

Σιχλιός , ATX. (δὲ Χλιός, 
κτλ’. 

Zili, va. pipe. pippa. 

Σι έβεργα, arms. canne 
d’une pipe. canna d’u- 
na pippa.» è 

Σιωπαίνω, P'. se taire. 
Bacere . 


Σιωπή, ασ. silence. silent 


gio + 

Σιώπυμαν sc. l’action de 
se taire. i/ sacete. 

σιωπηλός, n, όν. ἐπίδ. 
taciturne. tasisurzo, ma. 

Tinruuwssy n, 0. pe. 
passé, ée. sous silen- 
ce. taciuto, 14. -- 

Tiwrices, ceca, ap. per. 
celui # celle qui s’est 
tu. colui n coli che ha 
taciuto « 

Siwrnois, ἐσιας. silence. 
silenzio , tacimento . 

Ziwrd, P'. se taire, ne 
dire mot, garder le si- 
lence. sacere, non par- 
lare. 

Σιωπῶν, sca, ὦγ. per. ce- 
lui è celle qui se tait. 
colui % colei che tace. 

Ῥχάβγω», P'. 138 Σχαάπσω, 

Σχαδὲ, vo. loriot. rige- 

golo è - 

sie, P'. crever. cre- 
pare . 


Al. 

Exerilo, P', nile 

vare. À. σχαλίζω pe 

Tag. fureter, fouiller. 

frugare, cercare. $. σκα- 

λίζω, παραχιγῶ» aiguil- 
loner, exciter. eccitare, 
aizrare ; stuzzicare . $. 
σχαλίζω qi ὁόντια, du 
αὐπιά. curer les.dents, 

les oreilles. stuzzicare i 

denti, le orecchie è 

TuaMiloy, sce, ov. per. 
ξεσχαπσων, fouillant , 
te. scavante, ϱ. cna- 
λίζων, Tapxxivor. qui 
aiguillonne , excitant, 
te. aiqçante, stuzzican- 
te. $. σχαλίζων, ave- 
χαπώνω»», qui furete. 
che fruga. ἰδὲ x Zxa- 
λίζω. 

Txaricas, cage, cu. per. 
celui n celle qui a fouil- 
lé. colui n colei che ba 

«scavato. ϱ. σκαλίσας» 
παραλμήσας . celui ἢ 

. celle qui a aiguillonné, 
qui a excité. colui n co 
lei che ha aizzato, che 
ha stuzzicaso. {δὲ κα 
Σκαλίζω. 

Σχαλισμα», ovo. l’action 
de fouiller. scavamento. 
ῥ- σχάλισµα. per. |) - 
ction de fureter, de cher. 
cher. frugamento, cer- 
camento . $. cKaNicpa, 


fouillé, ée. scavato, 14. 
$. oxakiouesos, Lers- 
μένος, fureré, ée. cher- 
ché, ée. Passe, ra. 
- cercato, ta. À. σχαλισ- 
µενος. , παραχιγηµένος . 
aiguillonné, ée. irrité, 
ée. stuzzicato, ta. irri- 
tato, t4, i 
Zxunicies , ve. sarcloir. 
sarchio. $. axeniçres, 
χιλαάλι , . cure-oreille . 
stuzzicorecchi. (. σχαλι- 
ces δια σαὶ δόντια. cu 
re-dent. stuzzicadenti » 
Tuarisis, ovo. ὅςις cxe- 
Mica eva «ρᾶγμα- ce- 
lui qui furete, qui fouil- 
le. colui che fruga. 
Σχαλοπασι, ovo. dégré, 
marche. scalino. 
TxzAorsAe., κσιας. petite 
échelle. piccola scala. 
Exersri, iò6 Σχαλ/ 
Exarwpa,_ ovo. urepàd- 
ua ας va αρᾶγμα. ac- 
croche, attachement , 
l’action de 5) attacher, 
de s’accrocher. /’artar- 
carsi. Ì aggrapparsi. 
Tuarwperos, ὃν OV. µετ. 
accroché, ée. attaché, 
ée. aggrappato, ta. ai 
taccato, ta. , 
Σχαλώνω, Ῥ. "Er. atta- 
cher, accrocher. attac- 
care. À. σχαλώνγω, εξ. 
s'attacher, s’accrocher. 
aggrapparsi , attacarsi. 
χαλώνων, ὅσα, ο). per. 
celui # celle qui atra- 
che, qui accroche. co 
lui © coleì che attaca, 
che aggrappa. $. σκα- 
AGYWT ; µετι #Ò. celui è 
cele 


Σ κ 


gelle qui. s° attache; qui 
s*aceroche.. colui  co- 
lei che si aggrappa. 
Sreraices, σασα, αν. ιτ. 
Ἐν. celui n celle quia 
. &ccroché, qui a atta- 
ché. colui n colei che hà 
attaccato, che ha aggrap- 
pato. È. crerwoas, sò. 


celui i celle qui s’est|ZxawdzXor, 


attaché, qui s’est ac- 
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dei the ba disordinato | Enkprcmr, ove. Ecarlate « 


che ba guastato una muc- 
china . 

Σχανδαλισµά, sosl’action 
de scandaliser: scanda- 
lizzamento » 

Σκανδαλισμεδος, n3 ov. 
µεπιφ.. scandalisé, 6ε. 
scandalerZato y ta è 

“o: scandale . 
standalo à 


croché, colui n colei vhe| Σκαλδαλοποια» so. scan- 


sì è attaccato, -aggrap- 
pato > . 

Ἓκαλωσια., echafaut de 
maçon. pe da mtra- 
sore . 

Trerwws, is όν. “ais. 
fait er forme d’echelle: 
fatto a guisa di scala. 

Ἑκάμμαι 108 Xnadipor. 

Σκαμμενος) n, ov. per. 
creusé; ée 

Zxæpraxs, ve, petite chai- 
se. piccola sedia ; 

Ῥκαμνι ο so. chaise à sedia. 

Trawderiapts ovo. scan- 
daleux: scardalo:ò. 

Σχανδαλιαριχος, tri9.scan- 
daleux, euse, scandalo» 
s0, sà. : 

Σκανδαλίζω, PD. ccinda» 
liser . scamdalizzzie» $. 
σκαφδαλίζω µία» unya- 
ία), xTX. pârer, déran» 
ger. guarturr, dirordi- 
mare è 


daleuse ; scandalorà . 

Σχανδἀλοποιόέ, ποια, ποιδΥ, 
ἐπίδ. scandaleux, euse. 
scandaloso, 14: 

Basato yopos, ovo. héris: 
son » riccio » 

Fxererito, P', fuir, pa 
gire» 

Σκαπουλίζω, P'. éviter . 
evitare . ‘ 


. εαναιό,1ᾳ.|Σκαπουλίσας, σᾳσα, ww. 


per. celui # celle qui 
a évité. colui x colei che 
ha evitato. 
Σκαπέλισμα», 80: v action 
d’ éviter. /’ evitare. 
Exxrm, so. Lasi creuse . 
scavatore . η 
Σκαπσικὀν, sc: ce qu’on 
paye pour faire creuser 
quelque chose; que! che 
si paga per fare scavare 
qtialche rosa . 
Σχαππω, P', creuser; fotil- 
ler., fouir. scavare. 


Σκανδαλίζων, εσα, ο) «μες. Σκάσσων, ουσα,.ον. per. 


celui # celle qui scan- 
dalise. srandalizzante . 
Ῥκανδαλίσας, «ὅασα, αν. 
peri celui y celle qui a 
scandalisé « rolri n colei 


celui è celle qui creu- 
se. colui © colei che A sca- 
va. 

Zxape, ovo. grille, grati- 
cola à 


the ha srandalerzato . G.| Σκαρᾳ, so. caréne, ad 


σκωδαλίσας pia pax) 
rl, celui n celle qui, 
a dérangé, qui a pare! 


une machine . rolui ἡ cge' 


le. carena 9 

Σκαρλατεόιοε 4 la, 107. +- 
mi, d’ écarlate + di scar- 
fatto 4‘ 


scarlatto . 

Σχάρφη, wa. ellébore « e/ 
leboro . 

Trag:s, ceca, αν. per. 
celui » celle qui a cres 
vé. colui à colei che ba 
crepalo + 

Σκασιμον, sc. Vaction de 
crever. if crepare. 

Enos, σκασµαδα, σι 
cHaguaria, so. ετεφᾶς- 

» fente. crepatura. 

Σκασμα., δὲ Zuagipor. 

Σικασμὸς, sc. l’action de 
crever. il crepare. $. 
σχασµος, TU MyaTda 
Φρός Tira, creve. crepe 

Σκασόγερο | ἐπιδ. vieil- 
lard de rien. vecchio 
da nulla, 

Σκαθγράία, ἐπίδ. vieille 
de rien. vecchia da nia 
la » . L 

Tramiuraa , ovr. affaire 
de rien. affare di nulla. 

Zxemr, sc. merde. mere 
da. 

Zxa mue, sous. l’action 
d’embrener. smerdamene 
10. 

Σκασωμενος, η Vv. pero 
embrené, ée. smerduto s 
ta. 

Σχασώνω, Ῥ. embrener+ 
«smerdare. . 

Σκασῴγων, ovoa, ο). pero. 
celui h celle qui embree 
ne. colui à colei che smer=- 
da . 

Ἑχάπώσας, bada, ἂν. μις. 
celui # celle qui e em- 
brené, colui n coleì che 
ha smerdato . 

Exagn, ide Σχαφίδιι 

Frag, ovo. σχα ipor, 
l’action de fouiller, de 
fouir. scavamento, 

Zre- 
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Σχαφίδαε, #7. grande hu! ἰδὲΣχεῤέζως, Αιδίασ. 


che a pétrir le pain .! μα, κπλ. ΄ 
madia grande . pes parchemin . car. 
Zxepidi, “9. huche è pé-|  rapecera. 


trir le pain. madis. Σκέλεσρο, wo. squelette, 

Exaeng, Cxeprias, οὐσιὶ carcasse, scheletro, 
laboyreur, qui fouit lajTxsa:, ide Σχέλος. 
terre. zappatore » ZxsAtæ, vo. pas. parso, 

Exsqrw, P'. creuser. sea Σκελίδα, σχιλίδα, ἐσιας. 
vare. $. σκάφτω mivyir.| gousse. spiechio. 
labourer, fouir la ter-|ZxeXidaxi, 0, petite gous- 
re, 7zappare. se. piccolo spicebio « 

Éxcomr, ovoa, 0). µετ.|Σκχελίζώ, P'. étendre les 
celui # celle qui creu-] jambes, allargaralo game 
se. celui n colei che εδ] be, . 
va, À. σχάρτων mv γῆν «| Σχέλος , da. cuisse. coscia. 
celui è celle qui fouitfTxewgZiux , ovo. Φυρα». 
la terre. colui à coleil via, Φαιδήα. tourment. 
che zappa « tormento . 

Σχάφας, Luce, an. per.|Zxewa{diw , P'. συραρῶ, 


E K 
couvett, te. coperto , 144 
Χνπασσὰ, ἑπίρ. couver 
tement . eopertamente . 
ῥ. axemusæ, per. xpv- 
φίως« en cachette. di 
naïcorto, Mascostamente 
Fuitn, saiac. cximacpa. 
couverture. esperta’. ). 
σχέση a omnis, toit. 
setto. $. σκέπη peo. 
protection » protezione - 
G. σχέπν SH Corspor. 
épiploan, omentum. + 
mento, rete, G. σκέτη, 
x) πανε µτολία, vob 
le. velo, L 
Σχέπος , ουσ. protection . 
protezione « . 
Σχίαωμα, P'. méditer. 


meditare . 


celui à celle qui a creu- 
sé. colui, à coleì che ha 
scavato. $. σκάφας, ὃ- 
sis forati σίω γίῷ. 
celui # celle qui ‘a la. 
bouré, qui a foui la ter- 
re: colui è colei che ba 
xappato. 
Enter, eva. l’action 
de creuser. Jo scavare. 
6. σκά-µον me vis. 
labourage, l’action de 


fouir la terre. le zap-| Exemapri, σχέπαργον. 80. 


pare. 


ῥασανίζω. tourmenter.|EZximws, n, ore wide de 
tormentare . œAëc. simple. semplice » 
Σανπαζω, P'.couvrir. co-|Xxsdos, ουσ. vase. vaio: 
prive. θε σχεπαζω, per | Σκόνάζως (δέ Kacuaxda< 
protéger, defendre. pre-| ζω. ; 
teggere, difendere. - Σκόοφυλάκιον, ug. 54Ε1" 
χεπαζνν, usa, er. per. stie. sagrestia» 
celui è celle qui εοι-]Σχεεφύλαξ, os. sacri. 
ντε colui n colei chel stain. sagrestano . 
copres o Σχθιωρία, so. art, MY 
χεπαρίαχι, udius. petite lice. arte, malizia è 
hache. piccola arce. Σχέφις, so. médiation: 
meditazione « 


hache. asce. Exnrn, vo. scéne. scende 


Σκεβρός, 0, όν. ἐπί». cour-|Exerapnia, ουσ. coup del Exrrœuæ. do. campement: 


bé, ée. plié, ée. ine 
CUPVALO è 14. 

Ὑκέβρωμα, ovo. l'action 
de courber, i#6wrvamen- 
to. 


hache. co/po d’ asce, attendamento. 
Σκεπάσας, 6αζα, av. per.|Exurwuesas, ma 07e per 
celui.” celle qui a cou-| campé, ée, arsendare, 
vert. colui n colei chel. sa. 
ha. coperto . Fumvasro, P', οὐδ. 4 Er 


Σχεβρώνω, P'. courber,(EZxrracsua, σχέπασις, 50. 
plier, ineurvare, l’action de couvrir. co 
Puedialo, P'. σχεδιάζω ,] primento, il coprire. À. 
dessiner. delineare S.| σχέπασµα. couverture, 
σχεδαζω «Ὁν καρόν. pas-|  caperta. 
ser le temps, tuer le Σχεπασµασάχι, so. petite 
temps, passare il us: couverture. copertina. 
Sacralor,sadieopexTA.|Exsraoue os, 1,07. per, 


se camper, x camper: 
attendarsi, κὸ attendart) 
actampare . 

Zxnvoces , σασα. αν. µε. 
"Ev. celui ἡ celle qui 3 
campé. colui è colei che 
ha attendate. $. σκην 
σας» οὐδ. celui # celle 

qui 
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. qui dest campé. colui Σχιογράφος, ve. dessina- Σχλαβώσας, ισασα » cu. 
5 colei che si è attenda-| teur, celui qui dessine.| per. celui # celle qui 

















. accampato . di:egnasore a réduit en esclavage, 
Exiagpor, οὐπ. scéptre.|Exsypapw, P'. dessiner.| colui » colei che ha rie 
scettro» disecnare . dotto in irchiavità . 


Exsa, sa. ombre» ombra. Σχισµάδα, ασλ’ «Idi Σχισ- 

Ὑχιαδερὸς, D, cv. ἐπίδ. pada, xTN. 
ombrageux, euse. om-|Exiwdus, 0,w, 0, dis. ὁ- 
broso sa, ais, ombragenx, euse .|  inhumainement. crwdel= 

Trad z σκιαδιον, dd. ® ombroso, sa, mente. inumanamente . 
καπέλο). chapeau. ο” Prey ἔσιας. esclave, Σχληβαγωγία, sc. morti- 

. pello. $. σκιάδι δια σον] schiava; fication, macération . 
ὦλιον, parasol. parasole .\ExXefgaxi, so. petitescla-| mortificaziones  macera= 

Σκιάζω, P', épouvanter.| ve. piccolo sebiavo, gone, 
faire peur. spaventare ,|ExAafida, vo, esclavage ,|Σκληραγωγός, ἐπίδ, mor= 
far paire , $. œxixbo-| sehiavisd. tifant, te. monsificane 
pu. s ” épanvanter . span|ExAxfRowsAnwg, #a, mar-| re. 
ventarsì. chand d’esclaves. mer-|ZxAnpeywys, P’. morti= 

Σχιαζωνν og, ov. µεσι] cante di schiavi. fier, macérer. moriifs 
celui # celle qui έροι-]Σ/κλαβόπυλον» ovo. jeune) care, macerar. 
vante, celui è colei che| esclave. giovane srchiavo.|Exanpavw, P'. endurcir. 
spaventa. Σχλαβος, vo. w ἐπίδ. eso] indurire. $. σχληρανώ. 

Exiagas, ξασα, ur. per.| clave. schiavo, va. neuv Tira CKAMPOY > &= 

celui # celle qui a épou- Σκλαβοδάς, 4 daæ,iv.uer.| wAxyXtor, rendrecruele 

vanté quelqu’un, qui al celui # celle qui a été] far-crudele. $. σχληραί- 
fait peur à quelqu’un.| reduit ep esclavage. co-| 10, εδ. s’endurcir, de- 
colui è colei che ba spa-| lui à colei ch'è caduso| venir cruel. indurirri, 

ventato qualcheduno ,° chel in ischiavité. incrudelire. . 

Fa fatto paura a quab\ExraBwja, ovo. esclava-{Zxanpoxapdn, ἐπίδ. dure. 

cheduno . ge. schiavità. de coeur, cruelle. durs 

Σκιάσμα , ἐσιας. l’action Exaafupercs, n, 0v. per.| di cuore, crudele. 

d' épouvanter, x») de s’é-| tombé, ée. en esclava- ληρικῳρδία, a. dureté 
pouvanter.spaventamen-| ge, réduit , te. en ese: de: coeur. durezza di 
to. clavage. caduto, ta. in| cuore. 

Ὑκιασμενος, 1, ov. par.| ischiavità, ridono, 1491 Σκληρόχαρδος, σχληροχάρ- 
épouvanté, ée. spaven-| in ischiavità . dios, ἐσίδ. dur, re. de 
tato, ta. Σχλαβώνω, P'. faire escla-| éoeur, cruel, le, duro, 

Exiaca , émip. aveccrain-| ve, reduire en esclava-| ra. di cuore, crudele. 
te, avec peur. #99 tì ge. fare schiavo, ridure Σκληρός, ἡ, cv. #7i9. dur, 
more, con paura re in icchiavità. $. σχλα- re. dure, ra. $. σχλη- 

Σχίζα, ἰδὲ Σχίζα. βώνομα, tomber dans| pos, ἄαπλαγχγος. cruel, 

Σχίζω, σχίζωνν σχίσας ν l'esclavage. cadere ὑπ] le. inhumain, ne, crue 
σχισµεφος > XIX. εδ ischiavisà. dele y disumano, ne. 
gite, XT 6 Σχλαβώνων, υσα, ΟΥ. µεπ.|Σ,Χληρόσασος, ην ov. ἐπί. 

Zxivos, (δὲ Σχοῖνος« celui # celle qui réduic| très-dur, re. durissimo , 

Σκιογραφία, vo. dessein,] en esclavage. colui ἢ co-| | ma. $. σχληρότασος, de 
tracement. disegno, ill lei che riduce in ischia-|  maæyxvos, très-crpel, 
disegnare. vità » le. crèssinhumain, ne. 


Pp4 ù | ’ cru 


Σκληρὰ, ἑφίρ. durement. 
duramente. (. σχληρα» 
«ασλαγχγα. cruellement . 
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crudelissimo, ma» ciampato , cle ha. intop- 
manissimo, ma. pate. 
΄ . L nl . ’ 
ZxAmn όπερος, 1, cv. ἐπίὃ., Exovmprilw, croraprio- 


 _ 
mnu- 


ΣΚ 


remesit, par-ci par fà: 
sparsamente,separatamene 
te. 


plus-dur, re. più duro,| que Χιλ. ida ÆExorm-|Exopricuesos, n, ov. per. 

ra. 0. σχλυρότερος, plus] Άπω κ.λ’. dispersé , ée . disperso , sa. 
_æruel, le. plus inhu-|Exors?s, do. écueil: seo-/Exoprisis, cvo. celui qui 

main, ne. più crudele, glio. disperse, qui dissipe. 

più inumano, na. Σχοπὸς, εὐσ. but, inten-| colui «δε di:perge, che 
Ἑκλιωίδα, ovo. famille.| tion. se ‘po, intenzione .| _ dissipa . 

famiglia + $. ὄκοπος, 2 mosmi.|Zxoprw, εδ Z rop a 
Σχλουδιάζω , P'. devenir 


πος è βαγεδιὸ, ait d’u- 
ne chanson, aria d'una 


couvi. diventar stantio. 
Zxnwôios, ἐπίδ. couvi. 


stantio. canzone . 
Σχολοόζω, χαλ’. idi Σχο |Zxopdaria, ovo. aillade. 
λαζω. agliata . 


Σκοπάγσερο» 


le but. bersaglio. 9. σχο-[Σκοσίδι , sr. δε Xx 
Zxomx:, ua. petit foie: 


piccolo fegato . 

, 
CroT Ex , ωσι 
fressure, coratella. 


Σιχοσείδι, [δε Exomc. 


Σκολοθάκι, ous. pendant|Zxopdor, cls. ail. aglios Σκυτωνιάζω» Ρ'. obscur- 


d'oreille. orecchino . Σκερδοσχελίδα, s9. gous- 

Σκολιός, ἐπίδ. méchant,| se d’ail. spicchio d'aglio. 
te. pervers, se. casri-|Zxopwiti ysgias. scorpion 
του VA. perverso, 14. de mer, rascasse. scor- 

Exouapi, so. maquereau.| pion di mare. 
sgombro . Σκορπίζων P'. disperser. 

Exom, ovs. poudre. pol-|_ dirpergere, spargere. 
vere. $. oxorn, xovicp. Σκορτίζων, oe, ο). HAT. 
σος. poussière. polvere. celui è celle qui disper 

Σκοναζων P'. poussetter,| se. colui à colei che di- 
faire de la poussière.f sperge. 
far polvere. χορπιόλαδον, eus. huile 
Σχονίζω, P'. poudroyer.| de scorpion, olio di scor- 
s polverizzare. . ‘pione + 

Zxormupa, so. acchoppe- Zxoprio8, ie, toy. ἐπιδ. 
ment, bronchade. in-{ dispersé, ée. épars, se. 
tiampo . disperso, sa» sparso, sa. 

Frormups, οὐσ. l’action|Exoprios, evo. scorpion. 
de chopper. l'inciæmpare.|  scorpione. 

Σχονσάασσω, P', chopper, Σκορπίσας, σασα, αν. Der. 
broncher, trébucher, ix- celui n celle qui a di- 
ciampare, intoppare. spersé. colui n colei che 

Σκονπίπσων» ὅσα, ov. per, da disperso. 
celui # celle qui chop-|Zxopwsos, eus. l’action 
pe, qui bronche. colui] de disperser. dispersione. 
à colei che inciampa, che|Zxoprispae, ovo. | action 
siNtoppa « de disperser , éparpille- 

Lxorœm Les, Jaca, ar. ps-| ment. spargimento, dis 
παρ. celui ñ celle qui αἱ persione. 
bronché, qui a choppé. Σιχορπισμεύα, ἐπίρ. d’une 
colui ÿ colei che ha ine! manière dispersée, sépa- 


cir. oscurare. 6: TROT 
nata; il commence è 
s’obscurcir à incomincia 
a farsi teuro , a oscurarsi. 


Σχοτενιάζων, va. 09. ut: 


celui # celle qui 5) ob: 

scurcit. colui » colei che 

si orcura. ϱ. axcTuvix 
a . 

ζων. Ἐν. celui # cel- 

le qui obscurcit. coli 

n colei che oscura. 


Σκοφβγιάσας,σασα, 12. per. 


Ἐν. celui # celui qui 
a obscurci. colui # «62 
lei che ba orcurato. (. 
crorewniagasy οὐδ. celui 
i celle qui s’est obscur- 
ci, qui est devenu ob» 
scur. colui n colei che si 
è oscurato, che si è fata 
16 OSCUPO + 
Σκοπάνιασμαν 38. obscur- 
cissement . OSCUramento » 
Ῥχοπεπιασμεύος, ny ve 
par. obscurci , ie. oscu= 
rato, ta. 
Σχοπενὸς, n, όν, émis 
obscur, re. ercure, ra. 
Σικοτεινάσζιχοςν #1, ov. {- 
718. un peu obscur, re) 
un poco oscuro, ra. 
| xo 


5 K 
Srert, va. foie. fegato» 
Txoridi, vds i or 
Σκχοπιδιαζω, P'. 5 obscur- 


cir. \oscurarsi, farsi 0 


SICULO +» 


5 K. 
colui è colet che ha ας" 
cho» ι 
Σιχέρολον, #7. χἄλ. ivi 
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lui # celle qui a crié- 
celui © colei che ha gri- 
dato . | 


Ἑκέσα, oxyTiQw xT AN. ExsEiuor, se. l’action de” 


Exsdor, ουσ. ecu. seudo. 


criet. gridamento . 


Enoridizsua, so. l’action Zxsj@, P'. crier à hau-:Zxsuees, 1d6 Σκομπρί. 
te voix. gridare ad al+ Σχντα, 40. balai. scopa. 


de s’obscurcir. / osce-| 


rari, il farii oscuro. 


ra τοτε. 


Σκοτιδιασμεδος, n, cr. µε-|Σ κό ως, σεν ον. pet. ce- 
lui ” celle qui crie à Σχοπίζω. P', σαρώνω. ba= 


σαφ. Obscurci, ie» aseu- 
rato, ta. - 
Χεπίζω, Pr étourdir . 
stordire + 6. un μὲ cao 


haute voix. colui n co- 
der che: grida ad alia 


voce > 


πίζας, ® xepariy ne Πε] Σκδλαθέκι» ευσ. pendant 


rompez pas la téte. mo 
mi rompete la testa» 

Σκοπίζων, Udi, CP. peri 
celui # celle qui étour 
dit . colui D colei che 

ο stordisce. 

Σκοπίσας s Car, W: par. 
celui # celle qui a étour- 
di. colui y colei che ha 
stordito + 

Ὑχόοτισμα, σχοπισµές» vo. 

- étourdissement. stordì. 
mento 

Ἀκόσος, so. obscurité, è 
scurità , 

Zxogspa, so. étourdisse- 
menta stordimento» 

Tromedds, σα, οὐ. per. 
celui # celle qui a été 
tué. colui n colei che è 
sato ucciso. | 

Ἀχόσωμα, so. l’action de 
tuer . l'uccidere y ucci- 
sione. . 

Ῥκοπωμεύος, n, ov. per. 
tué, ée. weciro, sa. 
χοπωµος, so. l’action de 
tuer, uccisione è 

Txomsvar, BOX, 0). per. 
celui ù celle qui tue. 
colui. n colei che veti» 
de. 

Σχοπώσας, σασα, av. per. 


d'oreilles, boucle 4ο. 
reilles, orecc'ino. 
Poximzani, ὅσ. petit very 
piecolo verme . 
Tusrixi; 60. ver. verme. 
Σικαληκιαζων P'. se rem- 
plir de vers. empirii di 
vermi è 
Σκνληκιάρης, σχεληχιάρλ- 
XOÇ, #0. vereux, else. 
plein, ne. de vers. ver- 
minoso, 14. 
Σχαληχιασας» cure, αν. 
μις. celui # Celle qui 
s'est rempli de vers. cos 
lui © colei che ri è em- 
piso di vermi « 
Σκνληχίασµα, 50. l'action 
de se remplir de vers. 
il riempirsì di vermi. 
ZxovAnxieguewos, n, ov. 
µισ. plein, ne. de vers. 
vermino:o, SA, pieno ) ma è 
di το). 
FasAnxopaywpua, so. ver- 
moulure. intarlatura. 
ΣΧΝλΗΧΟΦ:γωμενος., #1, ov. 
per. vermoulu, ue. tar 
lato, 14. 
Σκουλνχοσρώγὼ, P'. 
mouler. rarlare. 
Σχνλ;, evo. quenvuillée . 
pennecchio. 


νετ» 


celui # celle qui a tué. Σχύξας, ξασα, αν, per. ce- 


Paswidi è ovo. balayure 
spazzatura . ° 


layer. spazzare » G. onu 
πίζω, Tespevw, nettoyer. 
nettare. È. σκυπέζω, Ge 
xopriax71l» . dépoudrer - 
spolverare « 

Σκυτίζων, sca, ov. per, 
Gapwroi » celui # celle’ 
qui balaye. rolni à co= 
lei che spazta +» CRETE = 
Zur, reorpélwr, net- 
toyant, te. meltante. $- 
σχεπίζων, ξεκοργιακτέ- 
ζων. celui # celle qui 
dépoudre. colui # colei 
ehe tpolvera + 

Σκεπίσας 29202, da, pere 
telui, # celle, qui a ba- 
layé. colui ñ solei che 
ha spazzato. È. σχεπί- 
σας, raspdicaz. qui 4 
nettoyé . che ba netta» 
to. È. ὀχυπίσας, ζεχορ-. 
γιαχπ{σᾶςι qui a ἀέροι- 
dré. che ba spolterato » 

Σκύπισµα, ovo. σάρωµα. 
Ῥ action de balayer. /e 
spazzare. $. σχύπισµαν 
παςρώμα. l'action de 
nettoyer. mettamento . ϱ. 
σχύπισµα /ξεκοριάκαιζ- 
pa. l’action de dépou- 
dret. do ‘spolverare. 

Σκεπισμεέος, n, or. per) 
σαρωμενος. balayé, ée, 
fpazzato, 14. 6. CKETIT 
μένος, œaæcpéuëros . net. 
toyé, ée. nettato , ta. 
G. oxuriouezos, ἕεχορ. 

λία. 
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νιακηιθµένος. dépoudré, Expotrios, ἐδὲ Σκορπιός. | a un museau de chien. 
ée. spalverato, 14. Σχύβαλον, ve. épluchure .| c/e ha un muso da ca. 
STICHE» ουσ, iv mondiglia . ne. 
spazzasore. {δὲ ZExovai- Σκυδρωπαάζω, P'. s'afflin'ExvrorsAa, do. très-pe- 


Ch ger, sè chagriner. af-| tite chienne. piscola ce- 
Σχυτίτζα, ovo. petit ba-| Piggerii, attristarii. gnuela . 

lai. piccola scopa. ITxuSpwardc, ἂν όν. d71d.|ZxurarsAor, ove. très-pe- 
ŒExvere , vo. touille, rug-| triste, affligé, ée. me-| tit chien. piccolo cagnno- 

gino . ] * Janéolique. trirto, ta.| lo, ragnetto, cagnolino. 
Σχεριάζω, P'. se rouile| afflitto, ta. melanconi-\Y:xvxos, wo. chien. cane, 

ler, arrugginirsi. to, ca. Σχυλᾶλα, so. petite chien- 


Σκεριαζων, uge, ov. por. Σκυδρωτόσς, uo. tristes! ne. cagnolina. 
celui # celle qui se ro-| se, affliction. tristezza, |ExvAoxopeor, wa. Βειπιο- 


uille. colui è colei chel efflizione. datile . ermsodatilo . 

ti arruginirce . Σχύλα. vo. chienne. «4-|Σχυλόψαρον, so. chien de 
Σχυριάσας, cage, αν. µιτ.] gna. mer. can marino. 

celui è celle qui s'ese|EZxvAex:, wo. petit chien.|Zxuppuewos, n, ov, per. 

rouillé. colui, à colei cagnolino. incliné, ée« inclinato, 

che si è arrugginito. ŒZxvanTixæ, ἐπίρ. comme] s4. 


Σχέρμασμα, sc. l'action] le chien. come Ἡ cane.|Exvrr, σχύφαω, P'. 3° 2- 
de se rouiller. / arrug-|Txvangizos, #, ov. 719.| baisser. abbartarsi. 
ginirsi. de chien. canino, na. \Exuroar, cvoa, ov. pit. 

Trsesacuesos, n, ο). per.|ZuvriyAwose, οὐσ. eyno-| celuii celle qui s’abais- 
rouillé, ,ée. «rragginie! glosse, langue dechien.| se. colui 5 colei che si 
to, 14. cinoglorta , lingua dicane.| abbarsa. 

Σχοῦσμα, lidi Σκέξιμον.|Σχυλιδέγχαμα, so. πιος-|Σχύφιμον , ovo. inclina» 

Exumies, σχωπέρλσν, cvo.| sure de chien. mersica| tion, abaissement. ine 


bouclier, reudo. tura di cane. clinazione |; abbassamene 
Exourira, ovo. écuelle .|Exvacdorri, ovo. chien-| 30. 
scodella » denc. gramigna . Exa, P'. crever. crepare. 


Tuugerazi, ovo. tràscpe-|Exvraxepda , επίρ. du-| G.oxd, ξισχίζω. lacé- 
tite écuelle. piccolissima] rement , cruellement οἱ ter. /acerare. 


scodella. impitoyablements dura |ExwAXnk, se. ver. verme. 
Σχυσέλι, de. petite écuel-| mente, crudelmente, spie-|ExwAnxieCo,xTN, 106 Σχν- 
le. piccola scodella, το] tatamente. ληχιάζω καλ’. ; 
dellina . Σκυλόχαρὸν, ἐπίδ. dure, |Zuaxror, cuarws, ovo 
Σχούφια, coiffe, bonnet.| cruelle. dura, crudele. émail. smalto. 
cuffia, berretta . Σχυλοχαρδία, οὐσ. ἀυτειέ]Σμάλσωμα, so. 1” action 
Excupwpa, ous. l’action] decoeur. durezza di cuo-| d’ 6mailler, émaillure, 
de mettre le bonnet. il| re, crudeltà. smaltatura . 
mettere la cuffia, la ber-|Zxunoxapdos, ny ev. ἐπίδ.|Σμαλσωμεύος, n, ov. pere 
retta. dur, re. cruel, le. du.} émaillé, ée. smaltato, 
Exovpwuewos, 1, ov. per.| ro, ra. crudele. ra. 
coifé, ée. coperto, 14 «| Zxvaoxpauvÿor, so. scille,|Zuærmre, P', émailler, 
colla berretta . oignon marin. squilla . smaltare . 
Σχυφώνω, P'. coiffer. «ο- Σκυλόμυγα, ἐσιας, tique.|Zpepeyderios, ta, 10). i- 
prire colla berretta » qecca + . #49. de la couleur de 


Expépx, vo. craie. scrofa» |ExuropsrSsros, ἐπί qui l’émérande. smeraldino . 
Zu 
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Σμαρώγδι, so. Eméraude.}Epitac, tace, av. μετ. Σουβλάκι, o. petite bro 
smeraldo , celui è celle qui a uni,| che. piccolo spiedo. 

Tuaor, sc. essaim. seiame.| qui a conjoint. colui 5|Zevfaipés, #3 dr. ἐπέδ 


Σμίγμα, so. ide Mizua. 
Tuiyussoe, n, 07. perg. 


colei che ba unito, che 


La convito 


joint, te, conjoint, το.|Σμέξιμον, σµίξις. ἐσιας. 


pointu, ue. comme une 
broche. acuto, ta. come 
uno spiedo . 


uni, ie. congiunto, ta. 
unito, #4, 


union, conjunction . #-|Zuf2/, do. broche. spiedo, 


nione , tongianzione . 


Σμίγο, P. joindre, unir. ZoBepa . ἐπίρ. sérieuse- 


congiugnere , niro. | 


σµίγω» si. se joindre. 
songiugnerst. $. quiye, 


ment, avec gravité . gra- 


vemente , con gravità, 


con serietà. 


Σεβλια, ασ. coup de bro» 
che. colpo di spiedo. $. 
συβλιά. χούφµα. aiguil 
lon. stimolo. 


Zevgrilo, P'. enfiler. ino 


σιωανασρέφοµαι.. banter. Σοβαρός, i, onsaiS. gra-| filzare. 0. σεβλίζω, χεν- 
Frequentare. δι ouiys,| ve, sérieux, euse. gra-| «i, aiguillonner. ssimo- 
Βναχασώνω, mêler . me-| ve, serioso, 14. lare, 
10/42. $, σµίγω, aure|Zofaporns, ovo. gravité | Συβλίζων, ovga, or. per. 
προφόίω. accoupler. arl sérieté. gravità, serietà.| celui w celle qui enfile. 
coppiare » 6. auryo σα µί-|Σοβαρώσαπος, n, or, ἐπίδ.] colui colei che infilza. 
Ἴσελα. souder. saldarà | très-grave, trèsosérieux,] 6. σουβλίζων, Χεισῶν. 
Ὑμικραίνω, P'. amincir,) se. seriorissimo, ma. celui # celle qui aiguil« 
appiccinire, $. σµικραί-]Σοβαρώτερος, #, or. émiS.| lonne. eclui ἢ colei che\ 
vw, sò. devenir petit, plus sérieux, euse. più] stimola. 
mince, diventar piccolo .|_ serioso, sa. Σεβλίσας, caca, αν. par. 
Tuixpdiror sca, ov. µιτ. Σέδημα, σοξιαζω κτλ’. i-| celui è celle qui a enfi» 
celui è celle qui amincit.| δὲ Εἰσόδημα. ἐσοδιαζω 16. colui ὃ colei cha ha- 
colui n coleì che appic-| κτλ. i infiltaso, $ σουβλίσας» 
cinisce . ῥ. σµικραίνων | Σοδοµία, voies. sodomie.| xcemo@s. celui # celle 
celui ἡ celle qui devient! sodomia. qui a sigulllonne . » celui 
petit, colui n colei, εδε]Σοδοµίανς, so. sodomite .| n colei che ha stimolato » 
diventa piccolo. sodomita . Σέβλισμα, ὐσ. l’action 
Ἐμιχρόις, wo, petitesse.|Zoxdx:, #a. ruelle, Γι d’enfiler. / infilzare. 6. 
picciolezza + della è σουβλισµεύος» xtvmpi- 
Σμικρύγας, vada, a; par. Σοχάρδι, so. justaucorps.| vos. aiguillonné, ée. sti» 
celui # celle qui a a-| giastacuore. molato , ta. 
minci. coli # colei εὐε]Σολατζάρω, P'. se pro-|Zoufaoxiparos, ὃν 9). s- 
ha impicciolito . mener, passeggiare . rit. celui 5 celle qui 
Σμίκρυσμα,εσ. diminution. Zorarto, #9. promenade.| a une tête pointue. co- 
impicciolimento . passeggio + lui à colei che ba una 
μικτικὸς y M, όν, ἐπίδ.|Σολδάτος, ουσιας. soldat.| testa acuminata, 
qui se peut aisement u-! soldato. Zovyaepos, σουγλίζω xTN. 
mit. che si può fatilmen.|Echoixilw, P'. faire del v'è: Σουβλερός, σουβλί- 
te unire, solécismes. far solecirmi | ζω, xTX. 
Tpixodssu, or. sid uni,| Σολοικισμός. solécisme ,so-{Zovrimas, so. fard. bela 
ie. melé, ée. unito, ta .| _ lecismo. letto + 
mescolato, ta, Ecs, n, or. Armor. tien,| Σουλίνα, vo. telline. sel» 


Σμίλαξ, σµιλάρι, vois] ne. tue, tua, lina « 


σφυράχι. petit marceau.|Zoufae, voies. broche .|Evararos, κσιας. Sultan, 


martellino » Na, 


at 


spiedo . 


soudan. Suitano, 


Σού- 


< 


£ O 
cé, qui a plié. colui # 
colei che ba crespato, rag- 
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Σόμα» da. somme. somma» 
Συμαρέασμα ’ συμάρισια ’ 
addition, l’action 


so. grinzato + 
de faire l'addition. 44-|Zovppwros, 1, όν. ἐπίδ. 
dizione, il sommare. froncé, 


Σεμαρμασμονος, σεµαρλό-] to, sa. 

pesos, #, or. gere som-| Σοφα, δὲ Σοφῶς. 

mé, ée. sommato, ta. Zopas, ουσ. sofa» sofà. 
Σουµάρω», P'. additionner,|Topia, ovo. sagesse. sa- 

faire la somme. som-| piesza. 

mare, far la somma. Σοφίζω, P'. rendre sage. 
Σωνίσι, εσ. κτλ. δε Πεν] render saggio. $. σορί- 

proper » ζω. per. aviser, con- 
Xsre, “a. bouillon: brodo. seiller. avvertire, avvi- 
Lesina, σερβιὰ , wo. cors| sare, consigliare. $. σο- 

mier , sorbier. sordo. φίζοµαε, machine, chi- 
Zipfor, ovo. corme, sor+| caner, sophistiquer. mac» 

be. sorba. chinare, cavillarei 
Σουργδτι» ids Ἐξυρίαι, Σοριζόμερόε, pts, μενου. 
Fovodpi, à. sesame. se] ἐπίδ. celui n celle qui 

SAMO à machine quelque chose ,i 
Zuosui, da. mine. ciers.| agì chicaneux, se. co- 

6. σουσούµια dd «ροσά-ἱ Jui n colei che macchina 

as. les traits du visa-| qualche cosa, κ) cavilla» 

ge. le fattezze, i deli-| tore, trice è 

neamenti del volto . Σόφρισμα, ous. sophisme. 
Fovsovpiato, P'. figurer.| sofiima. 

naffigurare » Σορισδας, dea, #. pir. 
Σούφρα. cva. Sapwparia , celui # celle qui a ma- 

ride. grinza. DI σέρρα, 

ζαρωματια τοῦ φορίµα- 

σος. plie, piega. 
Zovpads , id: Σοφρᾶς« 
Σέφρωμα, sc. froncement, 


ba macchinaso . 
‘ . è 
Zopicis, sg. sophiste. 


fista . 


10” 


plissure , contraction .| phistique, chicaneux , 
crispamento ,; raggrinza-| euse. sofistico, ca. cavil- 
mente + loso, sa. 


Σοφός, n, ov. ἐπίδ. sa 
vane, te. sapiente» Gi 
σοφος, sg. sage. savio. 

Σοφᾶς, so. table à man- 


Σουφρωμονος 3 M, ov. per. 
froncé ,ée. crespato sta. 
Zovppwro , P'. froncer, 
plier. crespare, raggrin- 
τον. 
Zuppuvor, sce, ov. µεφι]Σοφῶς, ἐπέρ. savamment, 
celui n celle qui fron-| sapientemente. 
ce. colui n colei che cres-|Zopwsums, n, or. ἐπίδ. 
pa, che raggrinza. très savant, te. sapieñ- 
Σερρώσας» σασα, αν. peri) ticino, ma, 
celui # celle qui a fron- Zogwrepes sn, Os rid, 







x U DI LU ar 
OPISIXGS , My OY, επι. SO= 


ger. tavols da mangiare, 


£ 1 
plus savant, te. pri sea 
piente è 
οχαδες» so. hémorroïdes: 
emorroidi . 


ée. raggrinza-|Zrayos, ovo. ficelle. spas 


go. 

Σπαζω, P'. 
pare + 

Zaadx, ovo. une grande 
épée. spadaccià . 

Eredaexiy #5. petite épée è 
piccola spada è 

ZraSspnis evo. pofte-é* 
pée. portarpada. 

ZreSemws, ἐπίδ. spadass 
sin, bretteur. spadac- 
Cino à 

Zret, εσ. épée . spada è 
$. adi » ες ni χαρ 
πια, tréfles, spade. 

Σπαδια, s0. coup d'épée: 
spadacciata. spadata 

E raSopopos, ἐπίδ. porte 
έρέε + portaspada + 
Tavæki, oies. épinarde 
spinace . 

Evavaxcinmæ, οὐό, tourté 
aux épinards. torta di 
spinaci . 


crever. gré 


chiné. colui n colei chel Zravaxoaropos, κό. sémen- 


ce d’épinard, seme di 
spinace . 

Zaunos, iniò. 
ro, ra. 

Σπανιέως, iris. rareté ; 
rarità + 

Σφαρίως, ἐπίρ. rarement s 
raramente , di rado . 

Frrabiwmos, n, ov. ἐπί δι 
très-rare.rarissimo , Ma è 

Στατιώσεροςς "> οὐ. ἐσίδι 
plus rare. più raro, rai 

Ever, ἐπιδ. qui a peu 
de batbe. ce ha pocd 
barba . 

Zrapayni; οὐδι aspetger 
sparagio + 

Σπαραγκα, #9. Emotion » 

smo 


rare. ras 


Σπ 


* I 


smovitura. $. ατάραγµα. Σπαργανώνω», P'. émmail- 


convulsion , convulrio- 

ne. 

Σσαραγμεύος, 1, ov. per. 
ému, ue. smosso, sa. 
Σπαραγμος, ovo. convul- 

_* sion. convulsione. 
Ὑπαραζω, P'. "Er. émou- 

voir, remuer. smovere. 
6. απαράζω, ουδ. 5 é- 
mouvoir, changer de 
lieu. muoversi. cangiar 
sito. $. μή omapatns απ ἐ- 
ἑω», ne bougez pas d’ici. 
non vi movete di qui. 

ZraseZwr, ssa, ov. per. 

E". celui n celle qui 
remue. colui n colei che 
smuove. $. anasalor, 
sò. celui # celle qui s'é- 
meut. coluî n colei che 
si smuove . 

Ἔπαραξας, ἔασα.,αν. per. 
celui # celle. qui a re- 
mué. colui n colei che 
ba smosso. $. eapatas , 
οὐδ. celui è celle qui 
s’est mu. colui i colei 
che si è mosso. 

Στπαραχνεν, va. ὀνποσδιον, 
entrailles, viscere. $. 
απάραχνα κ αριῶν. bran- 
chies, les ouïes de pois- 
sons. branchie. 


lotter. fasciare . 
Σπαργανώνων, ovsa, 
per. celui # celle qui 
émmaillotte. colui à co- 
lei che fascia . 
Σπαργανώσας, σαδα, αγ. 
per. celui # celle qui 
a émmaillotté. co/ui è 
colei che ha fasciato . 
Zrapuesos,.w, ov. per. 
semé, ée. seminato, ta. 
ῥ. απαρµενος, διέασαρ- 
μονος, dispersé, ée. di- 
speso, sa. - 
Zaraprà , Ῥ. pemmrilo. 
mouvoir , faire chan- 
ger de place. muovere, 
far cangiare sito. $. απαρ- 
*w , sò. changer de pla- 
ce , bouger . cangiare 
sito + 
Zrapoipor. ove. l’action 
de semer, i/ seminare. 
ῥ. απάρσιµο», χύσιμον, 
διασχορπισµὸς, éparpil- 
lement. spargimento ; dis- 
persione . 


Σ * ‘ ΄ » "a 
TRPTOS, My OV. ετιν. 
σπαρµερος, semé, έε. 
seminato, ta. απαρ- 


οὓς, Cri Ape. qu’on 


ov. 
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6. αρασµεοςν επίδ. de 
sis xe απάσιµονς qui 
a une hernie, une ru- 
pture, une descente de 
boyaux. sbonzolato. che 
ba un ernia. 

Zraman, so. luxe, som 
ptuosité excessive. /us- 
50. 

Σααπιλῶ, Ῥ. vivre dans 
le luxe. vivere nel Jus 
so. $. απαπαλὼ, διασ- 
χορπίζω ασώσως . dila- 
pider son bien, consom- 
mer. dilapidare, consu- 
mare il.suo avere. 

Σπατιλῶν, wat, dv. pere 
celui # celle qui, dila- 
pide son bien. colui è 
colei che dilapida il suo 
τες. 

Σπαχής, émis. © diye 
mis, noble. mobile. 6. 
mais, ὁ στραπιώπις. 
spahi. spai. 

Σπαζω ,- ide Σπαζω. 

Σπάρα, co. ὧδος Ύραμ- 
pis. hélice. spirale, e» 
lica. + συάρα patio 
Tiki. cohorte. coorte. 
ῥ. œupa, Hdos χαλάδης., 
cabas. sporta. 


peut semer. che si pudlZrepas, pace, an. per. 


seminare . 


Zrapyavor, ovo. langes a |Zraprior, mapms, ἐσίας. 


couche. pannicelli, 5 fa- 
scie d’un bambino. 
Ziapzarmdes , dra, w. 
per. celui n celle qui 
a été émmaillotré. co- 


genét. gizestra. 

πασας, Casa, ἂν. per. 
celui # celle qui est cre- 
vé. colui © colei ch? è cre- 
paro . 


’ . 
lui à colei ch'è stato fa-|Xraciuor, απάσμα, οὐσ- 


sciato. 

Zrapywwpa , #9. l’action 
d’ émmaillotter. fascia 
mento, il fasciare, 

Zrapyaroperos sn, ov. pus 
qup. emmaillotté, 
Fasciato, ta + 


crevasse. crepatura. (À. 
ῥ. απάσμον, raSos. ru- 
pture, hernie. ernia. $ 
ardosuor. l’action de 
crever . .il crepare. 


ée . Zrasuewsos, Ἡ OY. µεσαφ. 


crevé, έε, erepato, ta. 


celui # celle qui a se- 
mé. colui n colei che ha 
seminato + 

Zrue,, so. grain, grano. 
granello. 0. eda œuey + 
un brin, un fétu, un 

‘rien. sn grano, un nulla. 

Σπάρω, P'. semer. semi- 
nare. 

Σπάρων, CUTE , ον, per. 
celui ” celle qui seme. 
colui. ti colei che semina. 

Σπίρμα, so. semence. se- 
menza » ῥ. απέρµα niv 
+ Cowr. sperme, sperma. 

Zgrep- 
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ν. Ù Ù) + è 
Trepparixos, n, ov. ε- 
#13. spermatique. sper- 
matico, Ca. 

Σπερμολογία, so. sperma. 
tologie . spermatologia . 

Σσερματολόγος, sc. celui 
qui traite du sperme, 
colui che tratta dello sper- 
ma. 

Στερμολογῶ, P'. traiter 
du sperme. trattare del- 
Jo sperma. $. amtpuoro. 
VS, ipro λόγια, φλυα- 
ρῷ . jaset, babiller. chiace 
chierare è 

Sripyoss (ds Ἑσδιρμός, 

Zæiprw. P'. semer. semi 
nare. Ÿ. émiprws διασ- 
xopritw. semer, parsez 
mer. seminarès spargei 
οι 

Zriprur, sd2, ο): pair 
celui n celle qui seme. 
colui % colei che semina. 

Σαεσζιέρηε, ove. apothi- 
caire » speziale. 
























pustule + 
Σπηρκάρής è ασηθβΧρλχὸς : 
ἐπίν. tout rempli, ie. 
de boutons; de pustu- 
les, pieno, na. di pu- 

_ stule, di bolle. 

Σάῆτι, #9: maison, card. 

Σαηπικὸς, n, ov. ἐπίδι 
tasanier; doméstique . 
caralingo, ga. $. Jour 
αοἡθικόγ. pain dé mé- 
nagè. pare casalingo» 

Zrncovorrorupe | da; maî- 
tresse du logis, pedro» 
na di rasa. 
πιποιοιχὀχύρηὲ , ασ. mai- 
tre du logis. padrone di 
Cara è 

Zanworsdor, so. maisôns 
nette. casuccia, 

Στία, doits. &p. espion, 
spione ; $. aid, Snhi 
I” action d’ espionner. 
lo spiare. 

ida, soiasì étincelle, 


Zrerlepra, ovo. les res]  fuvilla. ; 
mèdes qu’on vend chez Σπιδεμή, οὐσιας, palme ; 
l’apothicaite. spezierie.| palma. 


ZruwSeforithas ovo. l’a- 
ction ἆ’ étinceller. sfa- 
villamento, scintillamene 
to.. 

Στινδοβολώ, P'. étincel- 
ler, sfavillares scintil- 
lare. 

Etisrdw, P'. épionner. 
spiare, far la spia. 


Zirirtiopacr, ovo. apothi- 
cairerie. spezieria» 
Zinc, “5. antre, ca- 
verne; grotte. antro. 
caverna , spelonca . 
Σαηλιά, ιδὲ Σπήλαιο). 
Zanel, so. un grain. un 
grano è $. aniéi & apo 
cwrevs xTA. bouton, 


pustule. o/!a. Σπιωνια, sois, l’action 
Fans, σιας. hépital.| d’ épionner. i/ far la 
spedale. spia à 


Etisroc, ss. épion. spia. 

Σαλαγχγίζοµα, P'. avoir 
compassion ; miséricor- 
de. aver comparsione, mi- 
sericordia + 

Σπλαγχγιζόμενος, μεν 
μενου. sit. celui n cel» 


Fanoixi, 50. maisonnet- 
te, casetta. casqecia + 
Σπηρλίζω», P'. se remplir 
de boutons. riempirsi di 
bolle . 

Zœngrouesos, nm. OV. ET. 
marqué , ée . de boutons. 


segnato, tas di bolle, di x 





















sn 
le qui a de la pitié, 
de la miséricorde pour 
quelqu'un. colui n colei 
che ba pietà; miséricore 
dia per qua'cheduno à 


Zixaygnuoci i, nove 


ἐπίδ. miséricordieux ; 
euse. misericordioso , sa. 
$. rayzunòs è οποῦ 
axe ds σὲ coda ygiai 
qui appartient aux ene 
trailles. tbe appaniens 
alle viscere. 


Σαλάγχνου, sr. enbrail- 


: n 
less viscerti $. mare 
miséricorde . : mis 
sericordia à 


του, 


Zaire, ὅσ. rate: milzs» 
Σα λυνιάζω, ruvido; P. 


πάχγω απὀ gl ασληνὰ. 
souffrir le mal de τάτει 
patire Mal di milza: À, 
ασλίωιάζω, se dépiter, 
se fâcher. dispertàrsi. 


Σσληιαζων, sx, ov. far: 


celui n celle qui irrite. 
colui n colei che irrita. 


Σαληνιάρης s ἄνληνιάθιχος 3° 


trid attaqué, ée, du 
mal de tate, artaccato;s 
ta. dal mal di milza. , 


Σαλήγιασµα, οὐσ. dépit + 


dispetto. 

TANIA sm, dr. puri 
ὁ πάφων απὲ anrirw. 
attaqué; ée. du mal de 
rate, atfaccato, ta. dal 
mal di milxa: $. œnns 
prada evo 3 dépité; ét: 
faché , ée. dipértate, 
adirato ; irritato MELI 


Σπόγγος, vosuss éponge : 


spongia . 


Σπορα, “0. sperme. spere 


ma 


Leds. sdies. celui qui 


engendre. colui che ges 
nera . 
Σσο- 


Σσοῤιζω, P', monter επ Σπεδκσής, απνδαχηήςς se. 


graine. somenxire. 


étudiant. studente, 


Σσεθιάζων, uga, ov. pet. |Zaudi, vo. étude. studio. 
$. arcudii βίαν ἐπιμί- Σαγκώνων, εσα y Yor. pere 


qui monte en graine. 


ché simetzisei . 


Ἔποριάθλχος. dri9. de sé- 


prence. di semenza è 


Traversa; sface; ab. μετ. 
[ qui est monté en grai- 


‘ada, diligence, prom- 
pritude. diligehza ; pron= 
FAX è $i μια ασιδῆς, 
συχέως è vite. presto ; 
prestamenté 


| ne. che ba forio sème. Zasppixdri y οὐσιαδ. petit 


Zeacericua, vus, l’action 


moineau, parserino è 


ΣΤ 60f 
étamé, δε. stagnazo ta* 
παγκώνω, P. étamer, 

. Stagnare è 


celui ì celle qui étame. 
colui È) tolei che stagna + 
qUYKGST4S 3 Caddy dame 
peri celui # celle qui 
a étamé. colut n colei 


che ba staghgt0 è 


Zmyua, so. l’action de 


‘de monter en graine:|Z#vyic, wo. moineau:| \ dégoutter . gocciolamene 


3 far seme y il tèmen- 
Rirt. 


Σσοριασµένος, è > BY, 01: per. 


_ passera η passerò . 


epwyutwos,s i, ov. pet.{Zmyuewosy n, 0). µεσαφ. 


poussé , ée. spinto, ta. 


monté, ée. en graine; Σαρώξας, ἔασαι αν. per. 


remenzito, 14, 

mobs; scies, semetice. 

semenza - $: ασόρος 7% 

ζωων. et: sperma . 
Σσεδαζω, P'. érudier, ste 

diare . 


gi. tacher, faire son 


$. αιδάζω, ta-|TopwyrW, 


celui # cette qui 4 ρου» 
sé. rolui ì colti che ba 
spinto + 


Topwtiuor, evo. l’action 


10: 

dégoutté, ée. gocciola= 
to, 14. 

σαγὼ, do. touttiète ; 


gocciolatojo . grondaja . 
dior, οὐσ. stade. sta- 
dio» 


de pousser. lo spingere .| Edge, P'. dégoutter. gore 


P'. pousser. 
spignere, M spingere. 


mieux, procurare, far illZapuyrav, tx; èr. por. 


postibile . 
Σπιεδάζωή, «σαι èv. per. 
étudiant, te. studente. 


celui # celle” qui pous- 


ciolare à 
rar 9 ουδὰ, di. pete 
dégouttant, tes goccie- 
αρ. 


se, colui à colei che spi- Tende sl, TIP. μὲ cade 


πει 


6. απουδάζων ; παφγίζων.|Στυρ, ara. {δὲ Santi. 
qui tache. che precura . Zeò, P. crever. crepare. 


Ὑσοδαῖος, «άν ov. EI 
celui # celle qui étudie. 
studiors, 14. 

Σσιδαίως, ἐπίρ. avec étu- 
de, studiorameñite è 

Tasdatas, ξ.σα, av. per. 
celui # celle qui a étua 
dié. colui ἤ colei che ha 
studiato 

Σπεδασμα, ovo. l’action 


$. μὲ ἐκσύφησε ge Dia 


pomme , avec constan- 
ce. costantemente. È, 6ο» 
Depa', Gipea  solidetent 
solidamente , sodamente. 


γροδιας, ἐποῦ μὲ ira» Σὔπδερός, κα 61, ἐπίδ. 


σε πω unrlw. il m'a 
donné un coup de poing 
si fort, qu’il m’a fait 
saignet le nez ; απ) da 
dato n coldo di pugno 
tasto forte, che mi ha 
fatto sortire il sangue dal 
naso. 


d'étudier. /o studiare. |Σπάγκιγος, n, ο). did, 


Zrabaguesos, n, ο). per. 
étudié, ée, studiato, ta. 
6.: sxo )eonlasuese Φολ- 
λα «ράγματι α jaibeau- 


d’ étaim. Le out 3 ea. di 
stagno . 


Σσάέγκος, è Luo. 


uo. étaim. stagno » 


constant, te. costarite. 
$. c@depos, ceprés, s0= 
lide .. relido s, da. 


Σσιφέρθωνς > ovo. constafie 


ce. costano, À. cade 
pom, sepsoryse solidi» 
té. solidità, 

mStpS me » dy a de 
grid. très.constant, te. 
costamtissime 3 mi. 4 LS 
Separa ; σσεριώσαπος « 
trésesolide. solidisrimo + 
ma, 


coup étudié. bo molto Σαΐγκωμα, γανωμα , οὐ6. Σσδερώσερος , #, 0. ὁ- 


‘studiato . 
Tui .cugsor, sa. collége. 
collegio » 


l’action d’étamer . /o 
fTagñATE è 
χόμέμος» LE LIEN μιεσ. 


εσέδ. plus constant, te. 


più cortante + Gorede- 
ρώστρος » περεαίσερος-. plus 
so- 
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solide. più solido, da.|: ment, l'action de dé- 
Σσάδμε, #0. niveau. /i-| gouter. gocciolamento . 
vello» ῥ. cadun 9 Eu- Σσαλαγµασια, ovo. gout- 
aspyor. cordeau. con-| te. gocciola, goccia, 
della. Zœrhæyuevos, #, ov. per. 
Σσαδμίζω, P'. niveler.| dégouté, ée. gorciola 
livellare. to, ta. 
Σσδμίζων, εσα, or. µετ.]Σσαλαγὸς, ide ᾿Στάλαγ- 
celui, ù celle qui nive-! pe. 
le. dolui à colei che li-|ZmxaXw, P'. dégourter . 
vella .» sgocciolare , gocciare . 
Σπαδμός» (δὲ Σσάδµη. |Σσαλάζων, soa, ov. μις. 
Σπιδμίσας σασα, Gu. dégourtant, te. goccie 
μετ. celui # celle quil ης. 
a nivelé. rolui à εοἰε]Σσαλαμαπάχι, ovo. petite 
che ha livellato + goutte. gocciolina . 
Srxrepos, ἠν όν. επίδι]Σσιλ. ματια, uo. goutte. 
cendré, ée. cenerogne-| gocciola, goccia. 




















lo, ini Σσιλαξας , tace, αν. Mer. 
Σσάχα, οὐσ. cendre. ce-| celui # celle” qui a dé. 
nere è goutté. colui m colei che 


Σπαχπιάρλχος, ἐπί». cen-| “Ba goccio‘ato. 
dré, ée. cenerino , na. 
Σπιχαόγερονν so. lessive. 
lisciva , ranno . 
Σπικωχυλύρα, CANDITNTA, 
sc. fouace. focaccia . 
Σσάκαωμα, ovo, l’action 


‘ confin. ernfine. 

Σσαλικχώνω . P'. mettre des 

‘ confins, des limites. por- 
re limisi , confini. 

Σαιλµενος, n, ov. per 
de salir avec de la cen-| envoyé, ée. mandato,ta. 
dre. le sporcare con la Felxoor, ουσ. l’action 
cenere è d’ envoyer. il mandare. 

Eruxmpezo, n, ov. per.|Zmpuamua, so. l'action 
sali, ie. de cendre. spor. d’arréter. i/ fermare. 
cato, ta. di cenere”. Lowpuamurres su, ov. par. 

Σπαεχσωνω, P'. salir de cen-] arrêté, ée. fermato ta. 
dre. sporcare di cenere 

Σσιχαώνων, ὅσα, ο. per. 
celui # celle qui salit 
avec la cendre. colui n 
colei che imbratta con la 
venere . 

ὙΣσαχσώσας , dada, σαν. 
per. celui n celle ‘qui 
a sali avec la cendre. 
colui © colei che ha im- 
brattate con la cenere. 

Zirtra, so, étable. stalla. 

Σπάίλαγμα, so. dégoutte- 


per. celui # celle qui 
a arrêté. colui Ἡ colei 
che ha fermato. 
Emuarito > σκµάσισµα», 
MTA. (di Σσαµασω, α- 
pampr, xTN ΄ 
Σσαματικὸςν n, 01. ἐπίδ. 
qui a la vertu d’arré- 
ter. che ha la forza di 
fermare . 
Σσαμασὼν P'. arrêter. fer 
* mare. θ. sauata,' ou, 

















ET 
s'arréter, fermarsi. (. 
ςαμααῷ m du, arré- 
ter le sang. fermare , à 
stagnare il sangue, 
Σσομαπῶν, ὥσα, av. per. 
celui » celle qui arré- 
te. colui © coleè che fer- 
ma. À. cauazir, os 
celui è celle qui s’ar- 
réte.' colui è colei che si 
ferma. 
Σσάμενον, Ti. 90 coxa- 
"μονο. ce qui reste. 
quello che vesta. $. αἱ 
sautre, les deniers, i 
denari . 


Σπιμνάκε, vo, petite cru 


che. piccola brocca . 


Σσάμνα, vo. grande crus 


che. brocca grande. 


Σσαμν!, so. cruche. brec- 


fa » 


Σσαλίκι, οὐσιας. σύνορο «| Σπιγιον, sc. malgré. mal- 


grado, à contra cuore, 

σαγικῶς» sip. malgré, 
à contre coeur. 4 con- 
tra cwore, contro voglia. 


Zoufes, ξασα, αν. per. 


celui # celle qui a dé 
goutté. colui n coleì che 
ha gosciolato + 


Σσαάξιμον, so. l'action de 


dégoutter . gocciolamente. 


Eœuer, sc. froment. fre 


MEnAIo 


αμεσα, σασα, σαν .|Σσασιαζω, P'. se soule- 


ver, se mutiner, se τέ- 
volter. ribellarsi, solle 
varsi, far sedizione . 


Σαωσ.άζων > ὅσα, ΟΥ. per. 


celui # celle qui se mu- 
tine, qui se soulève, κ) 
qui se revolte. so/ui è 
colei che si ribella, che 
fa ribellione, sedizione . 


Σπισιάσας »α6α αφ. per. 


celui # "celle qui s’est 
mutiné, qui s’est sou- 
lé- 


£T 
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lévé, qui i est revol- Σπαυρός, so. éroiX. croce. 


té, colui à colei che si 
è ribellato, che si è sol 
Jevato, che ba faite se- 
dizione. 


$. © onpueier & cavpi. 
le signe de la croix, 
il segno della. croce . 

quupopope: 6749. les croi- 
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celui » celle qui a cru= 
cifié. colmi n coleì che 


ha crocifisso . $. cavpa- 
. 

σας, 0 εῤώσας σαὌρρει- 

δῶς . celui # celle qui 


a croisé. colui ἡ colei 
che ha inerocicehiazo + 
Σσαύρωσις, eus. l'action 
de crucifier . crucifie- 
ment . crocifiggimento , 

crocifissione . 
Α]Σσανρωσιμος, ἐπίδ. qui 

appartient à la croix. 

appartenente alla croce . 


Eoiacs, cagiacua, #o.l δέ. crecerignati. 


sédition, émeute, πημ-| Ζταυροχόρσι, ss. vervei- 
tinerie , soulévement .| ne. verdena. 

sedizione, sollevamento, Σσαυρωδές, di figa, tw. per. 
ribellione . celui # celle qui a été 

E morasissirid.séditienx, crucifié, atraché à la 
factieux, mutin. sedi.| croix. colui n colei ch'è 
gioso è stato crocifisso, confitto 

Σσασίδι, ovo. siége dans] in croce. 
une église. sedile imuna| Σσούρωμα, ευσ. crucifie-|Zraupwri , «Tip. encroix. 
chiesa. ment . crocifissione . $.| in croce. 

Σσάσιμον, σάσις, so. l’a- cavpopa, σηµβον  cav-|EZmupwris, wa, celui qui 
etion d’arréter, x de pi. l’action de faire le] crucifie. colui che croci- 
s’ arrêter. i/ fermare, ο signe de la croix. i/fa-|  figge. è 
il fermarsi. re il segno della croce .|Zmupwws, i, ov. ἐπίδ. 

Egracwdus, eri. sédi.| 6. Cav pargsee > war sœu-| croisé, ée. incrocicchia- 
tieux, euse. mutin, ne.| poaêys. croisure. incr@| 10, re. 
sedizioso, 14. cicchiamento è Zmpida, so. raisin sec. 

Ecurspa, seripa, οὐσιας.] Zanupwuevos, n. ov. per.| uva parsa. 
peson. stadera. crucifié, ée. attaché ,| Σταφιδιαζω, P'. se sécher 

Σσαυλάπωρ» sc. palefre-| ée. à la croix. μα. comme du raisin sec. 
nier. palafreniere. so, sa. conficcato, ta.| disseccarsi come Vl uva 

Σσαῦλος,κσ.έεαθ]ε sralla.| in sulla croce. $. sau-| passa. 

Emuves, se. hanche. anca.| pwpevos, ἑνωμεύος σαυ»|Σσαιδιασμενοςήν ov. per. 

Ὑπιυροδρόμι, ovo. carre-| pondas. croisés ée. in-| séché, ée. comme du 
four, triviaire. crocic-| crocicchiato,ta. $. 0 cav-| raisin sec. disceccato, 
chio, trivio. ρωµανος » le crucifix. #| ra. come l'uva passa.» 

Ὑπαυροχόπημα, ovo. l’a-| crocifisso. Σαέρνη, ATN, 106 ZmiSum. 
ction de faire souvent|Zovporw, P', crucifier,| κτλ. 
le signe de la croix. i attacher à lacroix. cro-|Zaupuraxi, ovo. grappil- 
segnarsi sovente col segno|  cifiggere, conficcare i in sul- lon. grappolino . 
della croce. la croce. È. σπαυρώνω; TIQUAI , so. raisin, UVA è 

Σπαυροχοπῦμαι, P'. faire| svwvo «αυρωσὰ. «τοῖσετ .|Σααφυλίσης, #3. la luet= 
souvent le signe de απ] incrocicchiare. te. l’ugola. 
croix. segnariî sovente| Ecmvparwr, uaæ, ov. µετ.]Σταφυλόζωμον, a. suc de 
col segno della croce. celui n celle qui cruci-| raisin. sugo d’uva. 

Eemupcadis, cm, 90 des.| fie. colui à colei che cro- Σαυφυλόρμωγα, “o. grain de 
#7i9. qui est en forme cifigge » ῥ. «αυρώτών, οἱ raisin. $ranello d'uva. 
de croix, «à in for- ivavor cavpondes . celui Zmxm, κτλ. ili Zœi- 

“ma di croce. » celle qui croise, co-| xTH, Χαλ. . 

Σσαυροεδῶς, rip. en for-| Jui ÿ colei che incrocic-|Emyv, ide Asayv. 
me de croix. in ferma| chia.. Zmyvux, sois. reliure, 
di croce. Σσαυρώσας, cuve, av. per.) Jegatura di libro. 


Dizion. Gr. Fr. Is. Qq Za 




























610 δεν 


ET 


ZT 


Σσαχωμεδος, n, vr. μιτ.]Σσεγόγω, P'. enfaîter, ϱϱ-) Σσέχων, vou, or. par. ce- 


relié, ée. fegato, ta. 


prir una casa. 


Zmywra, P', relier. {-]Σσεγωσια, #9. faîte d’une 


gare. 


maison » comigmolo . 


lui n celle qui reste, 
. LI . 

colui » coleì che resta, 

che sta. 


Ὑπιχωτής, da. rélieur ἀε]Σσόλας, Mese, ar. µιπ.|Σσέμμα, so. cipuos, s0, 


livres. /egatore di libri. 

Σσέγη, séyos, ovo. faîce 
d’une maison . colmo 
della casa. 

Σσεγνός, n, ov. rid. sec, 
seche, aride. secco, ca. 
asciutto , ta. avido, da. 

Σσεγνόπισος, n, ov. ἐπίδ. 
très-sec , seche. secchis- 
simo, ma. asciuttissimo, 
mai. 

Σσεγνόσερός, n, ov. ἐπί. 
plus sec. che. plus a- 

"ride. più secco, ca. più 
arido, da. 

Στεγνόπης, ovo. siccité, 
aridité. aridità , sicci- 
tà. 

Σσεγνωδάς, σα, ew. per. 
celui n celle qui a été 
desséché. colui % colei 
ch'è stato disseccato. 

Emyropa, so. desséche- 
ment. arciugamento. 

Σσεγνωμενος, 1, ov. per. 
desséché, ée. disrecra. 
104 ta. asciugato, ta. 

Znyvwvw, P'. dessécher. 
disseccate , asciugare + 

Tmyroror, sce, ov. per. 
celui # celle qui dessé- 
che. colui n colei che 
disseccà, ché asciuga. 

Σαεγνώσας, caca αν. per. 
celui # celle qui 2 des- 
seché. colui n colei che 
ha disseccato, che ha a- 
sciugato , 
σέγωµα», #aius, l’action 
d’enfaîter une maison. 
il coprire una casa. 

Σσεγωμεύος, n, ov. per. 
enfaîté, ée. coperto; tas 


celui » célle qui a en 

voyé . colui à colei che 

ba mandato . 
ZTanixesr, ἐσιας. manche 


couronne. corona . 6, 
σέµµκ, «εφαίωµα. cou- 
ronnemént . imcoronazio 
ne. 


d’un instrument. m4-|Zaeuueros, #, cr. per 


nico d'uno stromento. 
Error, ουσα , OV. per. 


couronné, ée. corona= 
to, 14. 


celui 3 celle qui εεπά «| Er, ἐπίρ. étroitement, 


colui © colei che tende. 
Σσᾶρος, pe, émis. stéri- 

le. sterile. 
Στερωτικός, n, ov. ἐπί». 

de stérile. di sterile. 


Σφαχιόν, so. tollet, fo/-{ 


letto . ' 

Σσεκαμ:νοςφ Φεκούµενος; 
#,or. igtd.étant, de- 
meurant te. stanze. (. 
στεκαµενος ακίνητος. 
immobile. immobile. 

Σσέκω, ro) sixouœu, P'. 
être, demeurer . stare . 
. είχοµαι, priore. re- 
ster. restare. È. σέκο- 
pat, oTeuarò. s’arrê- 
ter. fermarsi «. 6. cero 
μα ανάμεσα ds σὸ vu, 
εἰς πὸ dxi. être entre 
deux, être entre l’ouî ,| 
et le non. esser tra due ᾿ 
essere tra il sa, ed il n). 
. σέχοµαι Ms 6,74 α- 
πορασίση, ἢ εἰς σίω α- 
ποφασίν σὺ. | acquiesce, 
ÿ je me soumets à sa 
décision . mi rimetto, 
acconsento alla sua deci- 
sione. $. mim ςέκεπαι 
ds ut. cela dépend de; 
moi. questo dipende da 
me. Φ. Φέκομαι ὅρδιος. 
rester débout. restare in 
piedi. 


strettamente. È. μὲ igee 
pur ες ni sera. il ma 
reduit à l’étroit. m° 54 
ridotto alle strette. 

Zrsreyuos, ovo. soupir. 
sospiro « 

Erewada , οὐσ. petitesse 
de lieu. strettezza » $i 
ςεναάδι, σοκάχι SG 
ruelle. stradelia. 

Σσενάζν, P'. soupirer, 
sospirare è 

Zrewalur, sce, ov. pes 
soupirant , te. sospiran- 
te. 

Σσεναξας x ἔασα, αν. μετ. 
celui n celle qui a sou- 
piré. colui à colei che 
ha sospirato . . 

| Ererdèes » ὅσα, δε. 
per. celui » celle qui 
a été restreint. colui è 
colei ch è stato ristretto. 

Erwdpa, ovs. l’ action 
de resserrer, de restrein- 
dre. rirtrignimento ai 
ristrignere 


ISreodperos, My ov. pet. 


restreint. te. retréci, 
ie. ristretto, ta. 


Erudoas, casa, cu. 


per. celui » celle qui 
a restreint, qui a τε" 
tréci. colui n colei che 
ba ristretto. 

Za. 


E 
Srwdsis, οὐσ. ressesre- 
ment. rtreltezza, ristret- 
rezza. $. serais ἂνκ- 
arois. asthme, diffcu!- 
té de respirer. courte 
haleine. arma, difficol- 
tà di respire, fiato corto. 
Srudio, P'. restreindre. 
retrécit, ristrignere. 

Zruwdwr, sta, or. per. 

celui # celle qui retré- 

cit, colui 4 colri che ri- 

strigne + 

5 τονὀνν st. lieu étroit. 

Iuogo stretto. Ὁ. cewov. 

ςεφόςρασὀγ. ruelle. stra» 

* drlla. $. ςορὀν Sanaa. 

σης, bouche, détroit de 
mer. stretto di mate, 

Σσενόςν n, όν. ἐπίὸ. έ- 
‘ ttoit, te. stretto, fa. 

Στενόασησον, s5. maison 
étroite. casa stretta. 

Zrevospemy, wa. ruelle. 
stradella . 

Zreworns, ovo. resserre- 
ment. strettezza , ristri- 
gnimento. 

Σσενώσπατα, rip. très- 
étroitement . strettizsi 
mamente + 

Σσενώτασος, n,ov. ἐπί». 
très-étroit , te. srrettis- 
simo, ma. 

Erevwgepe, ἐπίρ. plus ἕ- 
troitement. più stretta- 
mente. 

_Erewwrepos, n, ov. ris. 
plus étroit, te. più stret- 
10, ta. 

Zowovrlixe, ἐπίρ. tant 
soit peu étroit. μὴ pè- 
chetto stretto, 

ZrcvsTixos, n} ov. f- 
mi. qui est tant soit 
pe étroit, te. ϱ)) à an 
pochetto stretto, ta. 

Σφενόχωρα, drip. érroi- 


Στ 


tement, strettamente + 6. 
ςερόχώρα, peo. πω. 
χα. chichement « me- 
schinamente . 
ZrcwvoxwpnSar, σα, tv. 
per. celui # «elle qui 
a été contraint. qui a 
été nécessité « colui n 
colei ch'è stato cortret- 
to, necessitnto. 
Zgevogwpiuae, #0. resser- 
rement, strertezza. È. 
ςενοχώρήµαι HET. CON- 
trainte, nécessité pres- 
sante. débhé 3 cc 
τα. 
μή. n, ον. 
μετ. contraint, te. né- 
cessité, ée. costretto; 
ta. mecertitato , fa.» 
Lrewoxwpnoes . . CUT, αν. 
per. celui è celle qui 
4 εοπιταῖπε, qui a obli- 
gé. colui è tolei che ha 
costretto che ha obbli- 
gato : 
Σπενοχωρησις, so. néces- 
sité pressante. wrgenza. 
Erevoxwpnms, evo. celui 
qui contraint: coli che 
cortrignr + ‘ 
Zawoyweia, ovo. resser- 
rement. strertezza , ri- 
strignimento . 6. το οχρ- 
ein, µεσαφ. ὑποχρίω- 
dis, ἀλάγκη. contrain- 
te. nécessité préssante . 
πετά > urgenza . 6. 
scwoxmera a Cir, lé- 
sine. stréttezzà, parris 
monia. $. areroy were 
xæplis « détresse. an- 
xiété , srrettezza di cuo- 
re, ansietà. ῥ. 5ενοχω- 
θία αναπνοῦς. asthme, 
difficulté de respirer . 
asma, difficoltà di re 
"" splro. 
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Vaevoygw:o, n, cr. ἐπίδ. 
étroit, te. resserré, ée » 
viserrato, ta. ristretto y 
ta. : 

Σπειοχωρῶς P'.resserrer, 
ristrignere . À, ce χω» 
pò, βιάζω, αἰαγκαζω. 
contraindre, costrignero . 
6. sevox pò pat s s’en- 
‘nuyer, trouver le temps 
long. annojarsi, trovar 
il tempo lungo. 

Zreww, P'. tendre. 1en= 
deré. $. stra. dresser. 
ergeré . 

Σσεννδςν σα, w. per, 
celui » celle qui a été 
rétréci. co/ni n [colei ch’ à 
stato ristretto » 

Σσεγωμα, ovo. cerdpa . 
rétrécissemene . strigni» 
mento . $. σεύωµα, æ- 
πος «ενός. lieu étroit. 
luogo ristretto. 

Zrewaueros, y ον. per, 
rétréci, ie + ristretto, ta. 

Σσενώνω», P'. rétrécir. ri- 
strignere . 

Zrewwcas, 105 Σσενῦ- 
dat + 
Σπεέωσις, Ιδὲ Zresdi. 

σις. 

Σσεργιαν 10e Σπερια . 

Σσέργω», P'. consentir. 
consentire . 

Σπέργων, uta, ov. per. 
celui » celle qui con- 

_ sent. colui n volei che 
consente + 

Σσερια, ve, la terre fer- 
me. /a terra ferma. 

Σσερεός, n, ov. tadepoc. 
constant, te. costante. 
Ὁ. cepsos. ferme, arrê- 
té, te. fermo, ma. si= 
curo, ra. Gi, cepeoc. so» 
lide . solido, da. 

Brepsems, ovo. fermetè, 


fer. 


612 ET 
fermezza . 6. σιριόσης . 

. solidité. solidisà. $. ce- 
psoms > σαθερόπης. con= 
‘stance. costanza. 

EmpWdas, dex, w. per. 
celui n celle qui a été 
privé, frustré. colui à 
colei ch è stato privato, 
frustrato. 

Eripdue > #7. privation. 
privazione . 

Σσερώμεδες, n, ov. per. 
privé, ée. fruseré, ée. 
private; ta. female 514. 

ZEcrpdboas, Gaga, αν. per. 
celui # celle qui a pri- 
vé. qui a frustré. co- 
lui uw colei che ba pri- 
vato, che ba frustrato . 

Erepdais οὐσ. celui qui 
prive. colui che priva ) 
privatore + 

Σσερώτικός, n, 0v. 6719. 
privatif. Ίνα. privati. 
vo, Da. 

Erede, 

if strer. 
re. 

Eripdior, sca, ov, per. 
celui » celle qui prive. 
colui © colei che priva. 

Zavpelis, wo. privation. 
privazione . 

Σπερεωδές, σα, w, µιτ. 
celui n celle qui a été 
arrêté, fixé. colui n co- 
lei ch'è stato fermato, 
assicurato + 

Σπερίωμα, ovo, D σεριώ- 
var. | action d’ affer- 
mir. de fixer, d’arré- 
ter. fermamento, il fer- 
mare, l'assicurare . ϱ. 
sipioux & vpurs . le fir- 
mement. ÿ/ firmamento. 

Σσερεωμερος» n, ov. fer. 


4 . 
P'. priver. fru- 
privare, frustra- 


affermi, ie. arrété, ée. Στερηδάς, σα, fr, per. 


assuré, te. fixé η έε. 













Σ τ 


fermato, ta. assicurato,\ privé. colui à colei ch'è 
14. stabilito, ta. staso privato » 
Σαεριώνω» P'. arrêter. as-|Zgepnuae, sa, l’action de 
surer. affermir. fermare] priver, de frustrer. il 
assicurare, stabilire . privare , il frustrare» 
Στεριώνων, ua, ov. µετ.|Σπερημενος, m, ov. per, 
celui à celle qui affer-| ‘privé, ée. frustré, ée. 
mit, qui fixe, qui as- rise: fé: FEES ia 
sure. colui n colei che|Ztepices, dusa, σαν. i- 
ferma, che assicura, chel miS. celui # celle qui 
«rende stabile . a privé, qui a frustré. 
Σσεριωσας, caca,uw. μετ. colui à colei che ha pri. 
celui » celle qui a as-| varo, che ha frustrato. 
suré, qui a fixé. αβετ-|Σσέρησις, wa. privation. 
mi. colui 4 colei che bal privazione, 
fermato» che ba assicu-| Zxspnans | ovo. celui qui 
rato. prive. colui che priva. 
Σσερέωσις, ove. l’action{Zrepurixos, n, ov. ἐπίδ. 
d’ affermir, d’arréter.| privatif, ive.'privativo, 
fermamento, assicuramenci va. 
* . ΄ , , 
to, stabilimento. Zrepxos, n, 01, #18. ce- 
Σαεριωσατς, n, ov. ἐπίδ.] lui celle qui consent. 
très-ferme . fermissimo,| colui à colei che accon- 
ma. È. φερεώσασος. très-| sente. 
solide. solidissimo, ma.| Σπέρνα, ovo. iciterne. ci- 
$. σπερεώσασος, cadepw-| sterna. 
cases strès-constant, te.lZzepree:, ovs. pierre de 
costantiscimo , ma. fusil. pietra focaja » 
Στερεώτερος, σέρα, TEpoy. Σσέρξας, ἔασα, αν. per. 
ἐπίδ. plus ferme. pe celui n celle qui a «οὐ: 
fermo, ma. $. ei senti, qui a acquiescé, 
| 
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σος plus solide. più sei qui a agréé. colui à co- 
lido, da. $. ςερεώσασοςιἱ lei che ha consentito. 
«εαδερωσαπος. plus «οη-|Σφέρξιμον, οὐσ. l’action 
stant, te. più costante.| de consentir, consen 
Σσεριωσής, οὐσ. celui quil tement, agrément. cone 
rend ferme, qui affer-| sentimento, consenso. 
mit. colui che rende sta-|Zaxpydds, σα, iv. per. 
bile + celui # celle qui a été 
Σσεριωσικὸς» n, cv. ἐπίδ.] agréé. colui ÿ colei ch'i 
qui a la force d’affer-| staro gradito , 
mir. che ha la forza ἀἰ]Ἄσεφαναχι, sc. petite cou- 
solidare , di assodare ronne, piccola corona. 
Σσεριῶς, 719. solidement, | Zrsqars, ciparos, κσιας 
fermemènt , solidamente , couronne. corona. ϱ. ct 
fermamente . pui, γύρος. tour. cire 
cuit, enceinte. giro, f. 
separi αὗ βευσζιε. cer- 
ceau. 


celui 7 celle qui a été 


£T 
eeau . cerchio. 6. cipe- 
vs ποὺ προχοῦ. frette, 
happe. cerchio del mez- 
<o della ruota. 
> σερωὼ δείς, ice, έν. per. 
cepdes. celui i celle qui 
a été couronné, colui 
5 colei ch'è stato toro- 
mato, incoronare. $. çe- 
exo Sas, γυμφώδάς . ce- 
lui à celle qui a eu la 
bénédiction nuptiale. ce- 
Ini © colei che ha avu+ 
so Ja benedizione nuzia- 
lo. 
Tripwwspa, so. ci lipor. 
couronnemeht .  inéore= 
nazione. $. criquwux, 
γάμος . la bénédiction 
nuptiale. fa benedizione 
nuziale, 
Σσεφανωμερος, 1, ov. par. 
σίφδαης . couronné, έε. 
coronato, ta. 6. σπτἰιφα- 
μένος, γυμφώὠδής. qui 
a eu la bénédiction nu- 
ptiale. che ba avuto la 
benedizione nuziale. 
Σσεφανώνω, P.ripe. cou. 
ronner. incoronare. . 
ςεφανώγω, Uaoyd ὡς ya- 
pov. donner la béné- 
diction nuptiale. #are 
la benedizione nuziale. 
G sepuaurcuu. se fai 
re donner la bénédi- 
ction nuptiale, farsi da- 
re la benedizione nutia- 
le. $. σεφανώνοµα , λαµ- 
Baiw ες Ύγυγαῖχα. pren- 
dre une femme en ma- 
παρα. prendere. una don- 
na in matrimonio. 
Σσεφανώνων, uca , ον «μις, 
ςέφων. celui ñ celle quil 
couronne. colui ἢ colei, 



























ΣΤ 


por. celui » celle qui 
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di petto, dolor di petso.. 


donne la bénédiction nu-|ZmSos, οὐσιας. αλα, A 


ptiale. colui n colei che 


petto s 


dà la benedizione nuzia- Σολιάρεν vaiæs, manche 


le è 
Zriguwdus, ὅασα, dar. 


d'un instrument, mani- 
co d’un istromento . 


uer. ci duc. celui n cele|ZmAidior, so. piérre se- 


le qui a couronné. cs- 
lui è cokei che ba inco- 
ronato. È. sepuatas, c 
diroyitas εἰς yauor. ce- 
lui ÿ celle qui a don- 
né la bénédiction nu- 


pulcrale, 
crale. 
Zmairdue, smAirébos, 
sc. l’action d’injurier, 
de diffamer, infama- 
«mento > l’ingiriare. 


pietra  sepol- 


ptiale. colui # colei che|Xm\irdicas, -δασκ, a. 


ha dato la benedizione 
nuziale. 


Σπεφαίωσις, ide Στερν» 


μα. 


Σαεφανωσίε, sc. colui qui 


couronne. colui che: in- 
4 

corona. Φ. ciparmms, ὁ 

6εφαλωνώ». celui qui don- 


per. celui » celle qui 
a injurié, qui a diffa- 
mé. colui n colei che ha 
ingiuriato , che ha diffa= 
MALO è 

Σωλισώσικός, n, όν. ἐ- 
dis. difamatolre, difae 
matorio » 


ne la bénédiction πι-|Σαωλισόω, P', «κι 


ptiale. colui che dà la 
benedizione ‘nuziale 


corona + 


Ezio, P'. couronner. in- 


corenare » 


Στέφας, late, αν. par. 


celui # celle gui a cou- 
tonné . rolui ἡ colei che 
ha inroronato + 


Σσέιμον, sulis, sois. 


couronnement . incoro- 


mazione + 


Emdeer, scias. poitrail. 


pettorale. 


Emdaros, n, ov. émis. 


qui a la poitrine, ou 
l’estomac rélevé. pes- 
toruto, ta. 


Σαδοπαέι. sndorasor. so. 


pièce pour couvrir la 
poitrine. pe774 da so- 
prir il petto. 


injurier. diffamare, ine 
giuriare + . 


Σσέφος, ovo. couronne.|EmNrder, sce, or. µεσ. 


diffamant, te. diffaman- 
° te. 

Zanriwpa, voias. l'action 
d’étayer. il puntellare. 

Zmrwpuewos, n, cv. per. 
étayé, ée. étançonné, 
ée. puntellato, ta. 

Zmawre , P'. étançonner. 
puntellare » 

Zmiurar > ουσα, 0). μετ. 
celui # celle. qui étaye, 
qui étançonne. colui # 
colei che puntella. 

Zmiwoes, care, αν per. 
celui # celle qui a έ- 
tayé, qui a. étançon- 
né. colui n colei che. ba 
puntellato . 

Σσηµενος, n, ov. per. 
dressé, ée. eretto, ta. 


che incorona . $. separa» Emdorores , so. mal, ἆοι-| Σσηµόνιν ove. chaîne de 


var, © Φὐλογών dis ye-| 


leur de poitrine, πα 


Qq 3 


tisserand. trama. 


Zm- 
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Zrnuovato, P', aceom-|Emammer, ua. l’action del qui polit. colui ÿ, colei 
moder Ja chaîne sur le| placer: i/ sitware. cle liscia. 
métier. accomodar la tra=|ZTix, st. feu. fuoco. Στιλῤώσας,σασα, αν. pr. 
ma sopra il telajo . Σσίβα, vo. æ sifasu οἱ celui # celle qui a lis- 

Emuoviaspas #5. l action] l’action d’entasser,en-| sé. qui a poli. co/ui à 
d’ ajuster la chaîne sur] tassement. stivamento .| colei che ba lisciato. 
le métier, /’accomodari $. ciba ποῦ xapafiou.|ETiafwmien, ασ. polissoir, 
la trama sopra il telajo.| lest. stiva. lisciatojo» 

Zmra, P'tendre. Μπάρ. |Σπιβάζων Ρ'. entasser.|Zri\iwpa, xTX. 108 Σα- 
6. curo, βαέω εἰς mao. empiler . stivare. 6. σι: . λιωµα. 
placer . situare . G. curvo, βαάζωνσας. empilant.sti-|Zriua, a. estime. stima. 
ἐγάρω as iva qoror. dres-| vando. Στιμάρω, ξεσιμῶ, P'. e 
ser. ergere» Σπιβαζων. soa, ο). per.| stimer, évaluer . stimare. 

Eeyror, sc2,ov. per.ce-| celui # celle qui entas- Fritepén, οὐσ.. courte 
lui » celle qui tend.| se, qui empile, colui #| aube. corto camice, 
colui n colei che tende.| colei che stiva. Σσπιχάφ,, ovo. aube de 
6. cirav: celui è celle|Zgigexrd, ἐπίρ. entas-| prêtre. camice» 
qui dresse. colui n co-| sant. stivando. Σπίχημα, ovo. gageure. 
lei che erge. Erigaxms, so. celui quil scommessa. $. βάλω si- 

Zmesyua, ovo. l’action] entasse, qui empile. co-| xnuua. gager, parier, 
d’affermir , de fortifier.| Jui che stiva. scommettere . 

i fermare, lo stabilire ,|ZriBatas ἔχσα, αν. µετ.]|Σσιχίζω, P'. donner des 
il corroborare . celui # celle qui a ém-| appointemens. sa/atiare, 

Σαυρλγμοδος, n. ov. per.| pilé, qui a entassé. co-| stipendiare. 
affermi, ie. appuyé ,ée.| Jui n colei che ha sti- Σπιχίζων, ssa, ov. per. 
fermato, ta. assicurato ,| vato. celui # celle qui, gage, 
ta. fortificato, 14. Σσίβασμα, ovo. entasse-| qui donne des appoin- 

Zmesle, P. afermir. ap-| ment. stivazzento. temens. colui i colei che 
puyér, fermare. assicu-|ZriBacuewos, 1, ov. per.| salaria. 
rhre , stabilire. $. cnei-| entassé, ée.empilé.ée. Στιχίσας, σασα, αν. per. 
ἕωνπας , affermissant.| stivato, ta. celui ñ celle qui a gagé. 
fermando, stabilindo, |Exiyuæ, ovo. cicatrice.| colui à colei che ba sa- 

Σαιρίζων, ὅσα, ov. µετε] cicatrice. $. qi-ciyua-| Jariato. 
celui n celle qui affer-| æ 75 Xessov, stigma-|Zrixiopa, ovo. l’action 
mit, qui appuye. coluil tes. stimate . de gager, de donner 
® colei che ο che Στιγμη, ἐσιας. moment .| des appointemens . i/ sa 
assicura + momento. θ. ds μίαν c1y-| Jariare, stipendiare . 

Σωρίξας, ἕασα, ” μετ. μω. dans un moment. [Σσιχισµεύος, n, ov. per. 
celui # celle qui a afe| jin un momento. @. siy-| gagé, ée. salariato, ta. 
fermi, qui a appuyé.| pu ποῦ λόγου. point.|Zrixonoyiæ, οὐσ. recueil 
colui colei che ba as-| punto. de vers. raccolta di ver- 
sicurato , che ba fermato.|ZrixBwpa, ous. l'action] si. 

Ericas, cace, en. µεπ.] de lisser. de polir. /i-|Zriyxos, #6. vers. verso. 
celui # celle qui a dres-| sciamento. Eri tes, cipw, χσλ’. (δέ 
sé, qui a érigé. coluilZrixfwre, P'. lisser. po-| Σσύαί, cupe, χσλ. 
n colei che ha eretto. $.| lir. lisciare. Zmixäov, ovo. élément. 
cncec εἰς esa mmor. quil Σιλώγων, vom, od. µετ.] elemento. 

a placé. che ha situato.) celui à celle qui lisse,|Zmixawèdns, ©. n. œ dus. 
sas, 
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ἐπίδ. élémentaire. ele- Σσομαχάχι, so. petit e.] 


mentare + 


. ammiraglio. 
Zorin, ovo. popeua. ha- 
bit. abito, $. sonn, co- 


ET 
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colui n colei che pesta. 


stomac. piecolo ttomaco . \Zouuricas ,σασα, av. utt. 
Emrepyxus, evo. amiral.|Eœuæyxi, ovo. estomac . 


stomaco. È. σοµάχι ον 
opri'dwr. le gosier de la 
volaille. ventriglio. 


λίδι. ornement. οπα- Σπομαχιαζω, P'. andialo. 


mento » 

Σσολιέαχι, wa. perit or- 
nement. ornamento, pic= 
colo ornamento » 

Zœæaids, οὐσ. ornement . 
ornamento . 

Σπολίζω, Ῥ'. orner, pa- 
rer. ornare. abbellire, a- 
dormare. θ. σολίζωνπας . 
en parant. ormando. 

Σπολίζων, soa, ov. per, 
celui è celle qui ome, 
qui pare. colui à colei 
che erna, che adorna. 

Σαλίσας, Gaga, αν. µεπ. 
celui # celle qui a or- 
né, qui a paré, colui 
n colei che ba ornato. 

Zanica , so. l’action de 
parer. / ornare. 

Ῥηλισμενος, n, ov. per. 
orné, έε, paré, ée. or 
nato, ta. 

Σσολισμός , οὐσ. αὐ cori- 
Car. l'action de parer. 
Pornare. Φ. σολισμὸς, 
σολίδι. ornement. or- 
namento . 

Σαολισής, ovo. celui qui 
orne. qui pare. colui 
che orna. 

Σπολίςρα ουσ. celle qui 
pare. colei che orna. 
Zwxo, so. flotte. arma- 

ta navale , Potta + 

Ewpa, vo. bouche . bocca. 

Σωμασάχι, εσ. petite bou- 
che. piceola bocca. 

Σωμασᾶς, 58. celui qui a 
la bouche grande. colui 
che ba la bocca grande. 


dégouter . soulever le 
coeur. stomacare . 

Σσμάχιασµα, s0. soulé- 
vement de coeur. ste- 
macaggine , rivolgimento 
di stomaco. 

Σσωµαχιάτικος, n, ov. €- 
T:9. dégoùtant, te. ré- 
voltant, te. stemache- 
vole . 

Σαωμαχιχὸς » v, όν . επι 9. 
αγύχων εἰς TO couaxi. 
ἆ) estomac . di stomaco . 
6, σσοµαχικὸς» χαλός 
διά TO ςοµάχι « stoma- 
chique, stomacal, le. 
stomacbico ,- ca . stoma- 
cale. 

Σαωμαχόπονος, ous. mal 
d’estomac. mal di sto» 
MALCO è 

Σσόμωμα, so. l’action de 
tremper du fer. i/zem- 
perare il ferro. 

Zmuwrw, sc. trèmper du 
fer. temperare il ferro. 

Leuorov. soa, ov. per. 
celui n celle qui trem- 
pe du fer. colui © solei 
che tempera il ferro. 
Muwras, σασα, αγ. μετ. 
celui # celle qui a trem- 
pé du fer. colui n co- 
lei che ba temperato il 
ferro . 

Zwpwos , ide Σσόμωμα. 

Σσυμπίζο, P'. xorevito, 
broyer ,° piler. trisura- 
re, pestare. 

Σουμπίζων, σα ο). per. 


celui # celle qui a pi» 
lé, qui a Ῥτογέ. colui 
» colei che ba pestato, 
che ba triturato . 

Zosuriope, so. l'action 
de piler, de broyer. i/ 
pestare , il triturare, 

Emuric®evos, n, ov. par. 
pilé, ée, broyé, ée. 
pestato, ta + triturato, ta. 

Zapurounm, sc. celle qai 
a un grand nez. naru- 
ta. 

Στομπομνσης, ovo. celui 
qui a un grand nez. 
NASULO è 

Trpropercs,n. ov. per. 
pilé, ée. pestato, ta. 4. 
CEUTOUZO , χωσµενος 
µέσα. fiché ,ée. enfon= 
cé. ée. ficcato, ta. 

Σανµπώνως P'. χοτανίζω 
piler, broyer. pestare. 
ῥ. σἐµπώνω, χώνω us- 
σα. ficher. enfoncer. 
ficcare. 

Σαυµτώνων, sca’, ov. μις. 
xorari{ur. celui i, cel= 
le qui pile. colui n co» 
lei che pesta. 6. covp- 
πώνων. GS χώνα µέ- 
σα. celui » celle qui 
enfonce. colui n colei che 
ficca . 

Zaurwoes, dust; av. 
per. Χχοπαγίσας . celui 
» celle qui a pilé. co. 
lui n colei che ha pesta» 
to. È. οὐμπώσας. ὄσις 
Σχωσεμέσα. celui ἢ cel- 
le qui a fiché. qui a en- 
foncé. colui n colei che 
ha ficento. 

Zi, survor, s0. étou- 
pe. stoppa è 


celui #' celle qui pile Euros, 1, 0). ériS. qui 


Ως 4 


tient 
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tient de l’étoupe. stop- 
poso, sa. 

Σσωπίπιχος, 1, 0). ἐπίν. 
fait, te. d’étoupe. far- 
to, ta. di stoppa. 

Σσυτωθὰς, σα, ew. per. 
celui è celle qui a été 
bouché, tamponné. co- 
lui n colei eh à stato tue 
rato + 


ST 
χω» ἐξεπίζω. conside- 
rer attentivement, com- 
siderare attentamente . 


Σηωχαζόµενος, ἤ or. HOT. 


celui # celle qui pense. 


ΣΤ 
Bi, μονόρδαλµη « Ίου» 
che. quercia . 
Σσραβόδωρος, m, ον. ἐπίδ. 
louche. bigle. guercio, 
cia. 


colui è colei che pensa + Στραβοδωρῶ, Ρ', loucher, 


Emxadas, dom, εν. per. 
celui # celle qui a pen 
sé. colui n colei che ba 
pemrato . 


Totompua, οὐσ. æ curu-|Zmyeon; sosec. pensée. 


var. l’action de bou- 
cher. turamento. $. cs- 
TRUa , κ) © εὔπωµα. 
bouchon. bondon, tam- 
pon. turactiolo. 
Zmrouesos, n, ov. per. 
bouché, ée. tamponné. 
ée. tursto, ta. 
Σαωυπων, P'. boucher, 
tamponnet. fwrare. 
TUTWVOV , ST@. OV: μετ. 
celui » celle qui bou- 
che. qui tamponne. co- 
lui n colei che tura. 
Σανπώσας, ceca, av. per. 
celui è celle qui a bou- 
ché. coluî » colei che ha 
turato. 
Σηπωσῇρε, so. bouchon, 
bondon. ‘truracciolo è 
Zarwrixos, n, ov. ἐπίδ. 
qui a la force de bou- 
cher. che ba la forza di 
Surare 
Zamroris, οὐσ. celui qui 
bouche. colui ‘che tura. 
Enroms, ἡ, ov. émis. 
bouché, ée. turato, ta. 
Σσνράχι, so. storax. sto- 
race. 
Zmpx, so. étuve. stufa . 
Zmupam, sciar. étuvée, 
daube . stufato. 
Σασχαζομα, Ῥ'. penser. 
pensare. Φ. εοχαάζοµαε, 
γοµίζω, croire. credere . 
ῥ. στοχαζοµαι, «φροσέ- 


pensiere. Φ. σπόχασις, 
ppornois. prudence. pru- 
denza . 

Zmyaspe, wo. l’action 
de penser . if pensare, 
pensamento . 

Zmyacuevos, ny ov. per. 
pensé, ée. pencazo , ta. 
6. τοχασµεέος , ἐπίδ. 
Φρόνιµος. prudent. te. 
prudente, 

Zmyxaouos, ovo. pensée. 
pensiero + 

Zmyusis, ovo. celui qui 
pense, celui che pensa, 
pensatore . 

Zwyaotina, strip. avec 
prudence. cos prudenza , 
prudentemente . 

Emy asinòs, ”, όν. ἐπίδ. 
ἐποῦ ἡμπορᾶ va ςοχα- 
odi, qui a la vertu de 


penser. che ha la virtù: 


avoir la vue de tra- 
vers. esser guercio , guar 
dar biecamente. $. spa 
βοθωρώνπος, en lou- 
chant. guardando biera- 
MENTE » 

ErpaBon spams », My OV i 
xi9. celui # celle qui 
a des cornes pliées, 
courbées. colui à colei che 
ha le corna piegate , storte» 

Σπραβοχέφαλος, PATES 
œis. celui » celle qui 
a la tête pliée. cour- 
bée. i quia la tête de 
travers. colui n colei che 
ha la resta storta. 

Σσραβὀκοιμῦμαι - P'. dor- 
mir de travers. dormi» 
re di traverso. 

Σραβοχνακζω, P'. regar- 
der de travers. guarda 
bietamente . 

Στραβοχυπέζωνν use, 0» 
per. celui » celle qui 
regarde. de travers. 60° 
lui © colei che guardo 
biecamente . 


di pensare» Φ. soxæst- | ErpaBonvritas , Lasa, a). 


xòs, φρόγιµος. prudent, 
te. prudente. 

Σσραβα , ἐπίρ. de travers, 
obliquement . obblrqua= 


| 
| 
| 
| 
| 


µιτ. celui n celle qui 
a regardé de travers. 
colui è colei che ba guar 
dato biecamente . 


mente, tortamente, (. Στραβόλωμος, ny or. è 


spafa , ανάποδα, χωριό 
λόγον. mal à propos. 
stravoltamente è 

Σσραβαδα, ovo. tortuosi- 
té. rortuotità . 

Zrpefi , ἐπίδ. tortue. 
storta. $. σραβὴ, συφλή. 
aveugle, cieca. $. spa 


φίδ. celui # celle qui 
a le cou de travers. 66 
lui à colei che ha il col 
lo storto, $. σραβόλαι- 
µος, em. ὑποχρλσής. 
torticolis. cagot, faux 
devot. cellotorto . ipo 
crita + 


E rpe- 


£T 

Rirpatourpa , ἐσ. Φυφλα- 
papa. aveuglement. ce- 
cità. $. spefciadpa. tor- 
tuosité. sortuosità. 

Στραβοματος, #9. louche. 
quercio 

Σσραβοματια, vo. repard 
de biais. guardo bieceo, 

ὙΣπραβομασιάζω, P'. re- 
garder de travers, de 
biais. guerdar biecamen- 
mi 

Zrpefous pus , ἐπίδ. qui a 
le visage de traversa 


Στ | 
quement, qui a mis le 
pied de travers. colui è 
colei che ba calcaso stor- 
to, che ha posto il pie- 
de storto, a traverso, 

Σσραβοπασῶ, P'. fouler 
de travers. calcare store 
to, a traverso» À. spa- 
Borarw. mettre le pied 
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torsions de visage. ;/ 
fare smerfe, il far cone 
torsioni di volto, di bor- 
ca. 

Erpafôsoues , 3% s- 
ris. celui è celle qui 
a la bouche de travers. 
colui n colei che ha la 
bocca storta . 


de travers. πέος illErpafogusu, ve. tortuo= 


piede storto» 


sité. rortuosità. 


Zrpaforscipor, vo. chute Στρκβωδας, σα, έν. μετ. 


de travers, caduta in 


isbieco. 


che ha la faccla storta .|Zrpafortons » 9808, αν. 


Σσβαβομετζονιαζω, P'. fai 
re de grimaces. grima- 
cer. fare smorfie , far con- 
torsioni di volto » 

Σσραβεμεσζέγιασμα , wa. 
l’action de faire de gri- 
maces. #/ fare smorfie » 

Zrpafopxréuyoy , 80. gri- 
mace. contorsion de vi. 
sage. smorfia , contotsio- 
ne -di volto, 

Στραβόξυλον, so. ati 5ρα- 
βόξυλα αῶ repafis. che- 
ville. caviglia. 

Erpafcramue, so. |) ᾱ- 
ction de faire un faux 
pas, # #ÿ de poser le 
pied de travers. {/ por- 
re il piede storto ν΄ il fa» 
re un patso falso. 

Σπραβοπασιδες, à ica, w. 
per. celui n celle qui 
a été foulé de travers. 

° colui ‘à colei ch è stato 
calcato a traverso è 

Σσραβοπαπημενος, 1, 09. 
per. celui # celle qui 
est foulé de travers. co- 
Jui à colei ch'è calcato 
storto, 4 traverso, 

Στραβοπασίσας, casa, αν. 
mer. celui # celle qui 


a foulé detravers, obli- - 


μετ. celui » celle qui 
est tombé de travers, 
de biais. co/ui à colei ch à 
caduto 1 isbieto, torta- 
mente, a traverso. 
Zrpaforsouesos, n, èv. 
per. tombé, ée, obli- 
quement, ceduso, ta. 
obbliquamente » 
Σπραβοπόύτω . P'. tom. 
ber obliquement, en 
biais. cadere obbligua- 
mente, à traverso è 
Σσραβὂπόδαρος, 1, 0v ἐ- 
αίδ. cagneur, euse. 
bancroche , qui a les 
jambes tortues. srram- 
bo, ba. sbilenco, ca. che 
ha le gambe, torte è 
Españos, ri n, ov. tri, ὁ 
μὴ ἴσιος. oblique, biais. 
obbliguo , qua. sbieco, ca. 
ῥ. spafos, Tupros. a- 
veugle. cieco, ca. 
πο» spafoso- 
µίζω» P'. faire des gri- 
maces. faire des con- 
tofsions de visage. fa- 
re smorfie, far contorcio» 
ni di bocca. 
Σσραβοςόμισμα. sc. Va- 
ction de faire des gri- 


maces, de faire de cons! 


λιγυσµενος. celui 3 y cele 
le qui a été plié, cour- 
bé, colui è colei ch’è 
stato curvato. $. σραβω- 
Sas, συφλωδες. celui 
à celle qui a été aveu- 
glé, qui a été privé de 
la vue, colui ἢ colei cb à 
itato accecato , private 
della vista. 

Zepafopa, sc. λίγυσµα. 
l’action de plier, de 
courbet. incurvamento . 
ῥ. «ράβωµα, σύφλωμα. 
aveuglement . accecamen- 
te, 

Σσραβωμάρα, so. cécité. 
cerhà. 

Zrpafwpesos,n, ov. per. 
λιγυσμενος, plié, ée. 
caurbée, ée. curvato; ta. 
storto, ta. $. spafops= 
VOS , Τυβλωμεύος. avel= 
glé, ée. privé, ée. de 
la vue. accerato, ta. - 

Σπραβώνω, P'. λιγύζω. 
plier, courber. piegare, 
curvare , storcere « $. Spe 
Bore, συρλώνω» aveu- 
gler , priver de la vue. 
accecare. À. σπραβώνων- 
σας, λιγύζωνσας. pliant. 
piegando + 

Σσῥαβώνων, sca, ov. per. 
λιχύζων, celui © celle 
qui plie, qui courbe. 

co 


ZT 


qui 2 pressé. colui # co- 
lei che ha spremuso. $. 
εραγγίξας, sÒ. χαταςα- 
λαάζας, dégoutté . έε. 
scoluto, ta. 
Σσρκγγισµα, #9. dégout- 
tement. scolamento. (. 
sha«yyiquæ. l’action de 
pressurer + lo spremere. 
ETpæyyicueross , 01. pere 
dégoutté, ée. ssolato, 14. 
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colui % colei che curva, 
che storce . $, spafwvoy, 
σπυρλωνων. celui è cel- 
le qui aveugle, qui pri- 
ve de la vue. colui à 
colei che acceca, che pri 
va della vista. 
Ἓπραβώσας, Gaga, Gar. 
per. "En. λιγύσας , ce- 
lui 7 celle qui a plié, 
qui a courbé. co/ui à 
colei che ba piegato, chel $. speyyisperos. pres 
ha storto. ϱ. εραβώσας . suré, ée. spremuto, ta + 
ουδ. Ἀγυσμενες . éelui ρόδο, vo. pressoir. 
ñ celle qui est devenu| torcolare, strettojo. 
courbe. colui à colei che|ZrpayysriCw , P'. αγίγω È 
si è incurvato, eb è di] etrangler . strangolare. 
venuto sorto. 6. εραβώ-] $. εραγγνλ{ζω wa yi 
σας, πυφλώσας . celuil en, xTA. se démettre 
» celle qui a aveuglé.| un bras etc. dislogarsi, 
qui a privé de Ja vue.| storcersi un braccio, etc. 
colui colei che ha αε-|Στραγγάλισµα, do. déboi- 
cecato , che ha privatoj tement. dislogamento . 
della vista. Σσραγγελισμενος», mn. ov. 
Zrpeyari, ovo. cheville] µετ, disloqué. ée. dis- 
du pied. nece del piede.| logato, ta. 
Σπραγάλια, #0. des pois ZTpxyysas , (δέ Στραγ. 
chiches condis. nocecon-| Ὑνλίζω. 
dita . Στραγγεβία, o. strangu- 




















Zrpeyyilo, P. ςαλαζω.] rie. tranguria. , 
dégoutter. scolare . ο, Σαραμπυλίζω» (δὲ Σσραγ. 
ςραγγίζωνσας. dégout-| γελίζω. 
tant. scolando. $. 5 εραγ- Σπρασα, ουσ. rue, che- 
vile, σρίγγω δια να nas] min. strada, via. (. 
σαςαλαξη Ti. pressurer. spara, παξίδι;, ὁδοιπο- 
spremere » \ gia. voyage. viaggio. 


. spera λεωφόρος. che- 
min battu. sireda bat- 
tuta. 0. spera, μέσον. 
chemin. moyen, stra- 
da, mero. |. 
σραφάρχης , #0. comman- 
-Erpeyyitas, tace, σαν. dant d’armée, coman- 

µετ. "Ev. celui # celle| dense d'esercito. 
qui a dégoutté. colii n Zrper®pa, ss. armée, 
colei che ha fatto scola-| esercito. 
ῥ. speyvitas. celuil Σσρατάύσαςι σαζα, cav. 
user. σιξιδβίσας. celui 


Zrpayvilarsuca,or. per. 
ςαλαζων . dégouttant , 
te. scolante. 9. spæy- 
γίζων . celui # celle qui 
pressure . colui καὶ colei 
che spreme . ν 


γε. 
è celle qui a pressuré , 















Σσραποκόπος , 


ET 
i celle qui a voyagé, 
qui a fait “grand che- 
min. colui n colei che ba 
viaggiato, che ba fatta 
gran cammino» 6. pi 
τώσας , dr ὑπήγεν ds 
vi πόλεμον . celui è cel. 
le qui a été à la guer- 
re à colui n colei ch'è 
stato alla querra . 
Στρατῷ ως Ρ'. συγαίνω 
ὡς «ον πολεµον. aller à 
la guerre. «andar alla 
guerra è 6. spardiw, χα» 
puo sharan, Μο. 
voyager. viaggiare. 
Zrpamynue, so. strata 
géine . stratagemma , 
Στρασγγηματικός, ἡν ov. 
eriS. de stratagéme. 
di stratagemma . 
Zrpemy0s | ovo. général. 


generale. 


Zrparia, #9. armée. esere 


cito . 

Zrpariwams , οὐσ. soldat. 
soldato . 

Σπρασιωσιχα, ἐπίρ. en 

soldat. de soldato. 


Σπραπιρπικοςν n, OP. ἐ- 


πι. militaire, de sol- 

dat. militare, di soldato. 

OUT. voya- 
geur . qui va à pied. 
viaggiatore $ che va 4 
piedi . 

Zrpewgrsdor, #9. campe- 
ment, campamento , cam- 
pe. 


Σσριβλα, sip. oblique- 


ment. de biais. obbli- 


quamente . 


Σσρεβλόος, κα» όν. ἐπίδ. 


oblique. chlique, ua. $. 
speBros, discpaputros « 
méchant. te. pervers. 
se. perverso, sa. (atti 
vo, va, 


Eopi- 
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Erpiz0, (δέ Στέργω. Στρήγλα » ovo. sorciere 1 Z7ey Luo, ug. tortille- 


Στριμμεόος, δέ Zreru- magicienne . strega . ment, sorcisura. il tore 
μεέος . Στβγλος ’ sg. sorcier , ian . 
Στριρπίριο, sg. tourne-|, magicien. stregone. Σπρογγυλα, ἐπίρ. επ rond, 
vis. είανειια da apri» Zrerèas, ovo. celui quil im rosondo. 
re e serrare le viti. vend des huîtres. coluil Expoyyvaduesoz, n, of è 
Στρεφτικός, M, ov. ἐπί. ehe vende le ostriche. ar. arrondi, ie. re 
qui a la vertu de tour- en: so. buître. ostri-| sondato, ta. farto, ta. 
ner. che ba la forza di 3 rotondo . | 
girare » Zreito,P Ρ', craquer. serie-|ETsoyyvadiw , P'. arron- 
Σσρεραόςν ny ove ἐπίδ.ὶ chiolare. dir, rotondars, fare ro- 
aise à courner. girevo-|Zo@supescsy 1%. HAT. tondo . 
le, facile a girare. entortillé, ée. tors, se. Στρογγυλομδής, à i, n >, ® 
Σσρέρω, P'. «θέρω, tour- αλα, sa. sorto,| δές. erid.rondelet, te, 
ner. girare. 6. στρέρω ,| ta. ritondetto, ta. 
ἐπισρίφω, Ύ:ςλζω οπί-|Σσβμμούρα, soixs. foule,|ZrpoyyvAoapoowros, n , ον. 
σω . retourner. riror-] presse. fella, calca . ἐπιδ. celui # celle qui 


mare. È. ερέφω οπίσω ,| Σπβάμωμα, οὐσ. l’action] a un visage arrondi. 
330 ὀπίσω. restituer.| de presser. #/ compri» che ba un volto rotondo . 
restituire. $. ερέφοµαι.] mere. S.cepuwpa. vTpi-|Emæyyvaos, n, ov. sis. 
se tourner. voltarsi. uüpæ. foule. folla, calca .| rond, de. arrondi, ie. 
Zrpipwr, ovoa, cv. per |Σαθμμωμεέοι, n, ov. per. κ. da. tondo, da. 
sespor. celui n celle| pressé,ée. compresso, sa.|ZrpoyyuXAoms, ovo. ron- 
qui tourne. colui i co- Ever > Ῥ. presser.| deur, rondité. retondi- 


lei che gira. comprimere , strignere con tà. 
Zapitas, Jace,ar. per.| forza. $. couvre. fai-|ZapoyyvAuetixaysrip. un 
sertas. celui » celle] re foule. far calca. peu rond. wa poco ro- 


qui a tourné. colui ÿ col Ex gauwrwr, ὅσα, ο). per.| rondo. 

lei che ha girato. $. spi- celui 7 celle qui pres- Στρογγυλάσζικος , “y ov. 

das 7 saiotpidas, ὁ om où se. colui n colei che com-| ἐπί. rondelet, te. re- 

ἐγύθισεν ὀπίσω, celui] prime. | tondetto, ta. 

» celle qui est de τε-|Σαρλμώσως, σασα, can.|ZrpoyzvAawpa, οὐσ. l’a. 

tours. colpi n colei ch’ è| per. celui n celle quil ction d’arrondir. # far 

ritornato. $. sps das, 0-| a pressé. colui n coleil rotondo. 

sus 1dwxev οπίσω. celuil che ba compresso. Σσρογγυλώνω, P'. arron- 

i celle qui a restitué.|Xrextimor, πρλσµός, so.| dir. rotondare, far di- 
. colui colei che ha re-| craquement. sericchiola-| venir rotondo. 

Ssitpito . ta. ϕ. εβισµὸς Sy ὀδόν-|Σπρογγυλώπασος, n, cv. 
Zrpiliuor, so. cpifipor.| πων. craquement des| er13.très-rond, de. re- 

l’action de tourner. gi-| dents. strider di denti.|  tondissimo, ma. 

ramento, il girare. $.|Ereigw, P'. tordre. sor- Σρογγυλώσερος» n, ον. ἐ- 

spi Jipor x ἐπιςροφήν qu-| cere. œiS. plus rond, de, più 

θλσμµα ὀπίσω. retour. Zreiqur, > ovot, ov. per.) rotondo, da. 

. ritorno . $. spiJidior, δο-| * celui È, celle qui tord. Στρογγυλωσὺς, H, ον. £- 
σιμον ὀπίσω. restitu-| celui © colei che torce. σι». rondelet. te. re- 
tion. restituzione . Zregytas, Jacæ, ar. per.) sondetto, ta. 

Σσράγχα, σριγχιὰ» so. ai-| celui # celle qui a tors. Zrpsdoxaynror , eus. au- 
guillette , lacet. stringa.| colui n colei che ha torto | crache. SEPUZZO + 
Tpo- 
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Erpopn, #9. strophe, stan- 
ce. rrrofa. 
Erpopidi, wa. pivot. per- 
no. 
Zrpvow, P'. tordre. sor- 
«σρύφω, περιπλέ- 


cere + 
χω. entortiller. atrorci- 
gliare . 

Σσρυφογυθκζω, P'. toure 
ner , faire tourner à 


l'entour. girare, far gie 
rare attorno + 

Σσρυφογυρισμεύος, 1, 0). 
per. tourné, ée. à l’en- 
tour. girato, ta. all'in 
sorno , 

ὙΣπρύχος, evo. morelle. 
sorta d'erba, solatro. 
Eqrpvt:por, da. entortille» 
ment. atrorcigliamento 
Erpwdds, due, w. pers 
celui # celle qui a été 
étendu. colui ti colei che 






ET 


ET 


λογο’ σρωµεύον . chevallZ7;wws, ti, mûr, cri, 


sellé. cavallo sellaro. 


Στρώω, Ρ'. ἁπλώνω χα- 


ami γῆς, coucher par terre. 
stendere per terra. G. ερώ- 


couché, ée. ster9, 5. 6, 
μετάνοια spwm . révéren- 
ce profonde . riverenza 
profonda . 


vw µίαν ὑπόδεσιν. tou-!|ZrvXos, «ύλωμα; κτλ. |» 


cher en écrit. mettere 


δὲ Σσῆλός. xrx. 


in iscritto. $. spora «ὐιΣπυμμενός, n, cr. per, 


χραββασπι. faire le lit. 
fare il letto. $. ctpure 


pressuré, ée. 


ta. 


premuto, 


2 ἆλογον . sellerun che-[Ërurmets οὐσι pressoir. 


‘val. sellaro un cavallo. 


couvwy  χασοὶ γής. celui 
n celle qui étend. colui 


torcolare, 


Σπρώνων, sce. or. μετι]Στυττικὸς, n, 69. rid. 


consttictif. ive. εἰ» 
quento + 


n colei che distende. $.\Zrupada, was fipreté. 4 


͵ 4 A ° 
ςρωΥώΥ o χραββασι. ces 


iui è celle qui fait le|Zruptre, 


lit. colui à colei che fa 
il letto. $. ερώνων πο de 


cerbezza . 

P', être fpre, 
avoir uri goût fipre. 4- 
ver un gusto acerbo . 


λογον . celui ἡ celle qui, Zrrupot, cupros, ἐπίὃ Δ- 


selle un cheval. colui i 
colei che sella un cavallo. 


pre, verd, pas encotè 
mur. storto; bas 


è stato disteso» id: gi Lrpéoas, όσα, ἄν. per. Σσυφέπζικοὲ, η, ο) . 6918. 


Σαρώνω. 

Στρῶμα, vo. σὸ κραββάτι, 
lit, couche + letto. $. 
ερῶμα» æ a XUPOG pu pt 
xTX. matelas, materarse. 

Σσωμασίκι, οὐσιας. µικ- 
por xpefB3eri, petit lit. 
letticciuolo . $.- spupa- 
mini, μικρόν σρῶμα., pe- 
tit matelas. piccolo ma- 
terasso. 

Σσρωμασᾶς, ovo. celui qui 
fait de matelas, colui 
che fa materassi. 

Σσρωμασεόιος 2Η ο). ET. 
éTiS. qui appartient au 
matelas. che appartiene 





celui è celle qui a cou- 
ché, qui a étendu. cos 


verdelet, te. acerbetto, 
ta. 


lui n colei che ha diste-|Zrugw, P'. pressurer. spree 


so per terra. $. Spuoas 


mere. 


so χραββαπι . telui » cel- Ztupe, σαι ον. par. ce 


le qui a fait le lit? co- 
lui » colei che ba fasto 
H letto. 


Σσρωσίδι, da. tapis. rtra= 


10. È. σρωσίδι. tout ce 
qui est necessaire pour 
faire le lit, pour dres- 
ser la table etc. {0 
quel che è necessario per 
far il letto, per apparec- 
chiar la tavola, esc. 


lui # celle qui pressue 
re. colui è colei che 
spreme . 

Σσύψας, φασα, ar. per. 
celui ñ celle qui a pre» 
suré. colui » colei che 
ha spremuto . 

Σσύφψιμόν, ovo. l'action 
de pressurer. /o spre 
Mere è 

α, xapx pa, ovo. porti» 





Σσρωσιµον, στρωσις. v9.| que. portico. 


al materasso. 
Zrpopevos, m3 01. ἐπί. 

ερωµένος X AT γῆς . cou- 
» ché. ée. étendu, ue . 


xpeBBari. lie dressé, 
fait. {ο fatto. $. ἆ- 


ερώσιµον αἲ xpafffaris.|Erwixoe, οὐσ. stoîcien» 
l’action de faire le lit.f stoico. 
il fare il letto. $. ερὼ-]Συβαζω, P'. accorder ; 





σιµον αἲς πραπέζης . l’a- 
ction de dresser la ta- 


mettre d’accord. accor 
dare, metter d° accordo.» 


ble. l’apparecchiar la ta- Συβάζων. ν ουσα, 07. μι. 


vola. 


celui » celle qui accor- 
de, 
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de. qui met d’accord.|__ vere, comporre un’ opera. Συγκασα βατικὸς ,#, 0 
colui ÿ colei che accom υγγράφω», UOC, 6). er. «ri S.condescendant, te. 
da, che mette d’accordo.| écrivant |, composant ,| déférant, te. condiscen« 
Συβάσας, cuce, αν. par.| scrivente. componente. dente. 

celui # celle qui a ac-|Zuyypa tas, daca, av.|Zuyxamrevoe, case, er. 
cordé, qui a mis d’ac-| per. celui # celle qui] ps. celui # celle qui 
cord. celui i colei chef a coposé. colui n co-| -a déféré. colui ñ colei 
ha accordaso , che ba mes-| _lei che ha scritto , chel che ba condisceso. 



















so 4 accordo . ba composto» Zuyuerardris, vo. défé- 
΄ U . ld . ΄ 

Ὑνβασις, συβασµος, ovo.|ZuyxaStdpos, n, ov. ἐπίδ.] rence, condescendence. 
accord. accordo . assessent, essessore « condiscendenza + 


Συγκαδίζω, P'. mettreen- Evyramrdiw, P'. déférer, 
semble à asseoir. mer-| condescendre. condiscen- 
tere insieme a sedere. $.\ dere. 

Tyxadnpos , 5) asseoir|Zvyxemrdor, sca, ov. par. 
ensemble. sedere insieme .| condescendant, te. ce 

Συγκαλέσας , case, ar.| lui n celle qui défére, 
per. celui » celle quil qui condescend.. colui # 
a invité. colui à coleil colei che condiscende. 
che ha invitate, Συγκαποιχήσας, cage, αν. 

Σνγκάλεσις, LE συγκαλεσ- per. celui κ celle qui 
pa, σος, vois. l’action] a habité, qui a logé 
d'inviter, l’invitare, in-| avec quelqu'un. colui # 
vito + colei che ha abitato in- 

Συγκάλεσμενος, n, ov.| sieme con qualcheduno. 
per. invité, ée. invi|Zuyxemixncis, οὐσ. l’a 


Tufasuewos, n, 0). per. ac- 
cordé,ée. mis, se. d’ac- 
cord. accordato , ta . mes- 
so, sa. d’ accordo. 

Συβία, ἰδὲ Συμβία. 

Σύγαμβρος», ovo. beau-frè- 
re. cognato + 

Zvyysuæ, ovo. parenté, 
consanguinité . parente- 
Ja. 

Zvyrcrde, Ῥ'. κάµνω συγ- 
yeux. 5) allier . far pa- 
reniela $. cvyywéw . 
Si. ἅμω συγγενής. être 
parent. esser parente. 


Zuyytwns. parent, te. pa-| faro, 14. ction de loger ensem- 
rente. Zuyxans, P'. inviter, in-| ble. coabitazione. 
Συγγνώμη, ovo. + pardon .| virare. Συγκάσοιχος, ἐπί. celui 


Συ καλῶν» ὅσα, sr. μετ. qui loge en compagnie 
celui # celle qui invi-| d’autres personnes. roa= 
pardonnable. perdonabi-| te. colui ti colei che in| bitatore. 
le. vita . Συγκαπιχῶ, P'. loger , ha- 

Σνγγραμμα , ovo. Ecrit.|Zuyxamfaivo , P. conde-| biter ensemble. coabi- 

… écrits, coeuvres. scritto,] scendre. condiscendere .| tare. 
scritti, opere. Συγκαπιβαίγων, ovoa, 9Υ.|Συγχέρασµα, οὐσ. adou. 

Συγγραμμασάχι, ασ. petit! µετ. condescendant ,te.| cissement. remprramen- 
écrit. piccolo seritto + celui # celle qui con-| so. 

Ἀυγγραφή , ovo. l’actio descend . condiscenden.|Zuyxspacuewos ,n, 0v. per. 
d'écrire, de composer] te, colui n colei che cone temptré , ée. adouci, 
un ouvrage, lo scrivere | discende. ie. semperato, ta. i 
il comporre un’ opera . Συγκαπεβαὶς ; asa, ἄν sper.|Zvyxepò, P'. adoucir, 

Συγγραφεὺς, so. écrivain,| celui καὶ celle qui a con- tempérer . semperare. 
auteur . serizzore . $.avy-| descendu. colui » εοἱεῖ]Συγκινδυνθίω, P'. étre en 
γραφεύς, écrivain, au-| cle ha condisceso. danger avec quelqu’un. 
teur. scrittore, autore. | Ῥυγκαπάβασιε, vo. conde-|_ pericolare con qualebeduno . 

Zvyypapw, P'. écrire, com-| scendence, déférenee .|Zuyxxaiw, P'. pleurer a- 
poser un Ouvrage. scri-| condircendenza. - vec quelqu'un, # en- 

sem» 


perdono . 
Zvyyrosos, i, ov s719. 
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ET 


SY 


semble. piagnere con qual-{Duyxorialo. P'. tràvail-\Zvyxpons , P'. convoquer, 


cheduno , in compagnia. 

Συγκληρογσμµία , do. l'a- 
ction d’ hériter en com- 
pagnié. lereditare în 
compagnià . 

Συγκληρονόμος, ὁ si tels. 

, cohétitier . caerede . 

Συγκληρύγομώ , P'. héri- 
ter eri compagnie. ere- 
ditare în compagnia . 

EuyxAnrixds, i, όν. ἐπί: 
sénatorial, le. sertato- 
rio, ia. 

Zuyianos, so. sénat. se 
nato. 

Euyrowevid, #3. commu- 
hication. comunicazione . 

Zuyxomvicas, cage, ἄν. 
per. cèlùi # celle qui 
a communié ensemble. 
colui © colei che ba co- 
municato intieme. 

Συγκοινωγῶ, P'. ‘comniu- 
nier. εμας 

Συγκὀλληδάς, LLC w. 
per. celui # celle qui 
a été conglutiné. celui 
n colei che è stato con 
glutînato . 

Συγκόλληµαν ἔσιας. con- 
glutination. conglutina- 
mento + 

FuyxoAnueos, #, ov. per. 
collé, ée. conglutiné. 
Ge. incollato, ta, con- 
qlutinato , ta. 

Συγκολλήσας, casa, ἂν. 
utr. celui » celle qui 
a conglutiné. colui ἢ 
colei che ha conglutinato . 

Συγκόλλησις, εσιας. con- 
elutination. conglutina- 
MENIO è 

Συγκολλῶ, P'. congluti- 
ner. conglutinare . 


ler ensemble. /avorare 
insieme , affaticarsi ine 
sieme . 
Συγκόππο, P'. couper επ- 
semble, tagliare insieme . 
Συγχρλδες dea, έν. pir. 
‘ celui # celle qui a été 
comparé. colui ἢ tülei 
che è stato paragonato. 
Zvyxeutvos, n, ov. per, 
comparé, ée. compara- 
ti, ta. paragonato, ta. 
Συγκθίνας, vece dp. per. 
celui # celle qui a com- 
paré. colui à colei che ha 
paragonato . 


Συγκθίνω, P'. comparer .| 


paragonare . © 

Συγκράνων, 8a, ov. pit. 
celui # celle qui com- 
pare. colui à colei che 
paragona . 

Σύγκρλσις, so. comparai- 
son. paragone. 

Zvyxenrus, s0. celui qui 
compare. colui che pa- 
ragona . 

ZuyxesTixos, n 3 όν. 1718. 
comparatif. ive. 
pérativo, va, 

Συγκροσδάς, Gra, ἐν: par. 
celui # celle qui a été 
assemblé, convoque. ro- 
lui n colei che è stato 
congregato + 

Zuyxpompa , ovo. convo- 
cation. convocamento. 

Zvyxpomues os 1, ο). per. 
assemblé. ée. convoqué, 
ée, convocato, ta. con- 
gregato , ta. 

Συγκροπήσας, σασαν αν. 
uir. celui ñ celle qui 
a convoqué. colui ) co- 
lei che hà convocato. 
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Zvuyxorn, evo. syncope.| Bvyxpomais, ενσ. convo- 


sincope + 


cation. convecazione . 


"assembler . 

congregare è 

Συγέράμα, dr. assuran= 
ce. sicurezza. 

Zuyspdperis, n, ov. per. 
assuré. ée. assicurato, 
ta. : 

Evyoupdiw , 
assicurare . 

Σύγουρός, n, ov. ἐπίδ. 
sur, re. sicuro, rar 

Συγερπὰ, ἐσ. sûreté, as- 
surance. sicurtà, sicu- 
rezza è 

Συγχαδές, dea, έν. per. 

celui # celle qui s’est 

dégoûré de quelche cho» 
se. coluì n colei che sì 

è disgustato di qualche 

COSA è ° 

Συγχαίνοµαις P'. se dé 
goûter, avoir en abo- 
mination , en horreur. 
abominare , deteitarè , a- 
vere a schifo. | 

Συγχαίρω, Ῥ'. & όυγχαί- 
pu . se réjouir avec 
quelqu'un, féliciter quel- 
qu'un. congratularsi. 

Σύγχαμα, sc. abomina» 
tion, dégoût. abonzina- 
zione , disgusto , stonarag- 
gine . 

Συγχαµενος, #, ov. per. 
abcminé, ée. détesté, 
ée. abominato, ta. die 
testato, ta. 

Zuyxapepds NA cv. ris. 
sale, dégoûtant, te. 
saligaud, de. ichifo , fa. 
sporco, ca. 

Luyxeeixie, #7. présens 
qu’on donne pour la 
congratulation de quel- 
‘que chose. regali che si 
danno per la congratula» 
Zione di qualche cora . 

υγ” 


convocare s > 


P'. 


assurer. 


doi 
Συγχαροποίδις, ασ. con- 
gratulation, félicitation. 
” songratulazione . 
Tuyxaporoò , Ρ', félici- 
ter quelqu'un. congratu 
ο στο, 
Συγχύζω, P'. troubler, 
confondre. turbare, con- 
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ἐπί. contemporain, ai- 
ne. cortaneo, ta. con. 
temporaneo, en. 
Σύγχωρηδες, εσας w, 
per. celui # celle qui 
a été pardonné .- colui 
è colei che è stato agi 
Honatò . ΄ 


. fondere . $. συγχύζω, Σνγχώρηµα, so. l’action 


χαµνω συγχυσιγ. exci- 
τετ des troubles. faire 
du tumuite. sumultuare , 
fare vomulto $.0vyKu- 
cum. se confondre. 
. confondersi + 
Συγχύζῶν, sta , OV. µέτ. 
celui # celle qui trou- 
' ble, qui confond. co- 
lui ἡ colei che confonde , 
_ che turba. 
Συγχύσας, Cada , αγ. pòr. 
celui # celle qui a trou. 
blé, qui a confondu. 


coiui.# colei che ba cone 


| fuso, che ba turbato. 
LU yX 016 9 so. cu aiusion . 
confusione . 6. σύγχυ- 
Gis. tre spie. turbamen- 
ro. 6. εὐγχύσις, pa 
XA αλαλαγμές. tumul- 
te. inmulio. 

τω , ὅσ. l’action 
de confondre, de trou- 
bler. i/ confondere >» il 
turbare . 


de pardonner. #/ per-| 


donare . 
Zvyxwpnaes os, 1, ov. per. 
pardonné, ée. perdona- 


10, 14. Φ.δεὺ dra συγ-| 


Xwpnpewor. il n’est pas 
pèrmis. mon è permesso. 

* $. cuvyxwpnuevos ; Foce 
µενος « concedé, 6e. 
toncerso ; {49 

Συγχωρήσας, caga, ev. 
per. celui ἤ celle qui a 
‘pardonné. colui h colei 
che ba perdonato. 6. συγ- 
χμησαον ori sovrano: 
ρήσεν, ἐδφχε σὺν aber. 
celui 5 celle qui a pere 
mis. colui n celei che ha 
permesso, 

Συγχαρησις, #9. pardon. 
ferdone. $. συγχώρησις. 
adde. permission. per- 
messo. i 

Evyxwpnms, #9. celui qui 
pardonne, colui che per- 
dona . 


Tuyyvoprwa, sip. con- Συγχωρητικός, n, 69. ι- 


fusément. pêle-méle, à 

la debandade. confusa. 

mente, alla rinfusa. 
Συγχυσμµεύος, n, ov. per. 


TI, pardonnable : per- 
donabile. $. ἁμαρπία 
συγχωρησική . péché vé- 
niel. peccato veniale . 


confus, se. confuso, sa |Evyxwpnns, ds; ov. 1719. 


$. συγχυσµενος» στσι- 
payueros, troublé, έε. 
turbato, ta. 

Zuyyusis, ovo. celui qui 
excite de troubles. co- 
lui che eccita torbidi . 


pardonnable. perdonabi- 
le. 

υγχωώρλον, #0. pardon. 
perdono. Φ. cufywerr è 
remission des péchés, 
remissione di peccati. 


Σύγχρενος, ὃν n, 39 ov. Συγχωροχάρτι, eva, in- 
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dulgerce . billet d’inx 
dulgence. indulgenza, di- 
gliatto d’ indulgenza. 

Συγχωρῶν P': pardonner . 

perdonare ». $. συγχω» 

pò, dilu dle. per- 
mettre. permetsere. (. 
συγχωρῶ, rapuri, δί- 
δω, αφίημι.. concédet, 

concedere . 

ΣνΥΧΩ(ΩΝ , σα, ὧν. per. 

‘ celui » celle qui par- 
donne. colui à colei cle 
perdona. (. ouyX pa 3 
δίδω adax. celui 8 cel- 
le. qui permet. qui don“ 
ne permission. celsi # 
tolei che pennette chè 
dà permirsione, 

stu P'. vivre ensem 

ble, en compagnie. οἳ- 

vere insieme ,-in compas 
£ ia. 
jy" 3 P. joindre. con» 

joindre. congiugnere, u- 

nire» 

Zvêdum, οὐσ. jonction, 
conjonction . cangiugni- 
mento . 

Σνζώµενος, n, ov. per. 
joint, te. mis, se. ene 
semble. rengiante, ra. 

Συζώκπικος, #, or. ἐπίδ. 
qui a la force de con- 
joindre, de oindre. con- 
gingnitivo, 94. 

Eu(4E:s, s0. conjonction. 
congiugnimento + 

Συζά χδεας, ἴσαι, iv. per. 
celui » celle-qui a été 
joint, qui a été uni. 
colui n coleì che è sta» 
to congiunto, unite. 


x 


Συζήσας, ceca, wr. par. 


celui n celle qui à νε- 
eu ensemble. colui Ἡ co- 
lai che ba Πο intie- 


me 
Zu 
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Ῥυζυγία, ασ. conjonction, 
congiunzione è 


Σύζυγος, va. yu "rivos.|ZUx@ue, so. action de 


femme. moglie. 
Συζώ,. Ῥ. vivre ensem- 
. ble. convivere, vivere in- 
sieme + 


Eur, dau, dr. μετ. vi-|Evxopesss, n, ov. per. 


vant, te. πο, con- 
ος i 

Συκαμηνία, ovo. murier, 
moro, gelro. 


Euxapuvor, roses. mûre. 


mors, gelra. 

Euxia, 40. figuier. fico. 

Συκομορέα, idi Συκαμηνιώ. 

Σύκον. ss. figue. fico. 

Euxopayus, συχοφᾶς, vo. 
bec-figue. bdeccafico . 

Συκοφαντέα, ἁσιας. calo- 
mnie. calunnia . 

Fuxoparme, so. calomnia- 
teus. calunniatore » 

Zuxopxmdds, dica, "έν. 
per. celui # celle qui 
a été calomnié, colui 
n colei che è stato calun- 
niato. 

Zuxoparmuevos , n, ov. 
per. calommié, ée. ca- 
lunniato, ta. 

Zvxepumaes, ἴσασα, av. 
per. celui » celle qui 
a calomnié. solui ÿ co- 
lei che ha calunniato. 

Συχοφωαυσής, ove. calo- 
mpiateur. ca/unniatore . 

Συκοφαντὼ» P'. calomnier. 
calunmiare . 

Zvroparnir, ice, uv. per. 
celui # celle qui calo»| 
moie. colui n colei che 
calunnia » 

Zuxwddc, ὅσα, έν. µετ. 
celui n celle qui a été 
levé. colai n colei che 
à stato levato. $. συ- 
xudds, ὑψωδάς. qui a 


Zuxwvo, P'. lever. /eva- 


‘6. συχύνω αοὺς wpovs. 
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guerre .. far la guerra, 


dichiarare. la querra . $. 
συχώγω μίαν συνήδεαν. 
ôter une coutume. /e- 
vare un’usanza. $. συ- 
χώνοµαι. se lever. Je 
vani. Mmipa ἐσυχώθηχα » 
je ne fais que me le- 
ver. or ora mi sono le- 
vato . φ. συχώνοµαι «= 
TO μίαν appwciar. se 
lever d’une maladie, 
riaversi da una malar> 
tia. $. σύχώγομαν απὸ 
σὸν ὕπνον. s’ éveiller. 
svegliarsi , levarsi dal 
SONNO è i 

Συχώνων }2υσα ο. µετ. 
celui LI celle qui leve. 
colui Ἡ colei che leva. $. 
συχώνων, ὑφώνων. ce= 
lui è celle qui hausse, 
colui n colei che innalza, 

Συχώσας, cera, ὧν, er. 
celui # celle qui a le- 
vé. colni 4 colei che ha 
levato. $. συχώσας, υ- 
φώσας . celui η celle qui 
a haussé, colui n colei 
che ba innalzato. δὲ 
wi Τὸ ρῆμα Συκώνω. 

Συκωαὺς, 50. celui qui le» 
ve. colui che leva. 

ΣυἈαβί, va. syllabe. sil= 
Jaba. 

TunaBitw, P'.épeler, ατ- 
ticuler les mots. si/le- 
bare compitare . 

Συλαβίζαν, vox, ov. per, 
celui » celle qui épele. 
colui à colei che sillaba, 
che compita è 

Συλλαβίσας, cuce, αγ. 
per. celui # celle qui 2 
épelé. colui n colei che 

trousser. alzar su. G.| ba sillabato, cha ba come 

συκώγω πόλεμον. faire] pirate. 

la guerre. déclarer la ZuMefisua, ἐσιας. épele- 

ment, 


E Y 
été haussé . che è stato 
innalzato è 


























lever, x de se lever. 
il levare, καὶ il levarsi. 
ῥ. σύχωµα, ὕφωμα. έ- 
levation. innalzamento. 


levé, ée. levato, ta. ῥ. 
συχωµεδος , ὑωμεύος. 
élevé. ée. innalzato τα. 


re. $. συκώνω, ὑύφώνω. 
hausser, élever. innal- 
gare. 6. cuxwrw, οὐδ. 
Bas, ὑπομενω. souf- 
frir . soffrire, sopportare è 
G. cuxwro, ἐγέρω, σπα- 
paxivò , susciter. susci= 
tare. È. ασύχωσον a 
σκληρὸν διωγμό. il a 
suscité une cruelle per- 
sécution . ha sascitato 
una crudele perse cuxione « 
6. συχώγω χεφαλι», ii 
ὑσερηφόύομαι. lever la 
crête , 6° enorgueillir . 
levar il Capo» insuper- 
birsi. I συκώνω χεφά- 
λεν γίνομαι ἑπαναςαάτης. 
se mutiner, se révol- 
ter. ribellarsi . 6. avr 
πὸ 772700 δεν συχωγε 
περισσοπερο. ce vais- 
seau ne porte d’avan- 
tage. quel vascello non 
leva non porta di più. 


plier les épaules. stri» 
gnere le spalle. $. συχώ- 
vo εἰς rw παλάμίω. 
porter sur la paume de 
la main. portare sulla 
palma della mano. $. 
συκώνω σαῖς ποδιαῖς. 


ZT 


ment. i) sillabare, il com 
pitare . 


chir. pensar, riflettere, 
considerare . 
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d’ accordo | καὶ ' accor= 
darsi. 


Zumafica, ἐπί». en épe- Σνλογιζόμενες» w, ov. d-|ZuuBxouewos η, ov. per. 


lant® ri/labando, compi- 
tando. 

ΣυἈαβιςής, so. celui qui 
épele. colui che sillaba , 
che compita. 


mis. celui à celle qui 
pense, qui fait réfléxion. 


accordé , ée. mis, se. 
d’ sesord . accordato, ta + 


coluî n colei che pensa, Συμβεβηκὸς, vo. accident, 


che riflette , che conside- 
ra. 


Συλαμβάνω, P'. compren-|EvAoyisuos, ss. pensée . 


dre. comprendere . È. συλ- 

λαμβάνω . concevoir . 

concepire. à . 
Συλαμβαίων,εσα, ο). per. 


penviero . $. συἈεγισμος|Συμβιβαζω, P'. 


as. Aoy. syllogisme. 
argument . sillogismo , 
Argomento + 


celui è celle qui com-|EvAoyisus, ὧσ. penseur. 


prend, colui m colei che 


pensatore . 


comprende +$. συἈαβεέσα. Συλογιεικός» 0 n, ον. ἐπιδ. 


celui n celle qui a conçu. 
colui ÿ colei che ba conce- 
pito. 


qui comsidére , qui fait 
réfléxion . che riflette, 
che considera » 


Zurrenipyapa, ovo. la-|Zumoyos, cvs. congréga- 


ction de célébrer la mas- 


tion. congregazione. 


accidente. $. κασὰ συµ- 

BeBnxos. par accident. 

per re 

mettre 
d'accord , accordare , 
mettere d’ prora 

Συμβιβασας, σασα, av. tr. 
celui # celle qui a ace 
commodé, qui a mis 
d'accord, colui n colei 
che ba accordato, che ha 
messo d° arcordo . 

Συμβιβασμὸς, so. accord; 
convention. accordo, cone 
venzione . . 


se en compagnie. dl εε-|Συλογῦμαι, δὲ Σνλογί-,Συμβιβατικός, αν όν. ἐ- 


lebrare la messa in com- 
pagnia + 
ΣυλἈωπυργήσας, σαι can. 


ζομω + 
ΣυλἈύπησις, ovo. condo- 
Iéance « condoglienza . 


per. qui a célébré lalZunavrina, Ῥ'. se con- 


messe en compagnie ; 


doloir . condolerri. 


she ha celebrato la πε» Συμβαίνω , P'. συµβαίνα. 


sa in compagnia è 

Trmampzos, ve. assistant 
à la messe, n qui of- 
ficie en compagnie. 45- 


il arrive. succede. Φ. 
σὐνέβηχε, «σωέβη . il 
vient d’arriver, à suc- 
ceduto. 


sistente alla messa, 1 ce-|ZvpBa®w, P'. concorder, 


lebrame in compagnia. 
Ἑνλλειπιργὼ, P'. célébrer 


concourir . concordare ν 
concemere . 


la messe, officier en|ZvuBar, xo. accident. ac« 


compagnie des autres. 


cidente. è 


celebrare, officiare ih com- Συμβάσας > σα, αν. per. 


pagnia d’ altri . 
Σύληφις, sorer. conce- 
ption. concezione à conce» 
pimento.. 
Συλογή, so. συγάδροίσις;, 


celui 7 celle qui a ac- 

cordé ,° qui a mis d’ac- 
e UN . 

cord. coli n colei che 


æiS.accommodable. 4e= 
cordevole . 

Συμβία, so. femme. cone 
juge, consorte . 

Συµβείθηµα, so. l’action 
d’ aider, d’assister. ar- 
sistenza, l' ajutare, 

EmufowSices, LCR 
per. celui n colla qui 
a aidé, qui a concou= 
ru, qui a secondé. co= 
Jai n colei che ha coadju- 
vato, che ha assistito . 

Συμβοηξηπικός, n, dv. de 
miO. auxiliaire, amilia= 
re, 

Συμβοηδὸς, ὁ ὃν ἡ, οὐ ὃν 
ἐπίδ. qui aide, qui 5ε- 
court. che ajuta, che 


ha accordato, che ba mes-| + assiste. 


so d’accordo. 


recueil . raccolta. È. συλ- Σύμβασις, a. accord. ac- 


λογή, συἈογισμός. pen» 
sée. pensiero . 
Συλογίζομαι, vo. penser, 
faire réflexion , réflé- 
Dixien, Gr. Fr. 1, 


cordo . $. σύµβασις. Pao 


Σνμβομδῶ, P'. aider, as- 
sister, ajutare, coadju= 
tare. 


ction d’accorder. ἢ ἀει Συμβελασωρ, #0. conseil- 


mettre d’accord, de 


ler. consigliere . 


# accorder, il: merere| Συμβουλώ δες, don, re 


Re 


μιτ. 
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par. celui è celle qui 
conseillé, colui à 


a été 
colei che è state conri- 
gliaro, 6. ovubundidas 


E". celui # celle qui 
conseillé . colui; Συμμαζωμονεςν ny ore per. 


s est 
# colei 
gliato è 

Συμβελιώμα, so. l'action 
de conseiller. 

are. 

Euu Bsd.dpewos ner. er, 
conseillé, ée. consiglia» 
to, ta. 

TupBurdicas, cacx, αν. 
per. celui à celle qui 
a conseillé. colui ἡ co- 
lei che ha consigliato . 

Συμβεέλᾶισις, 50125. con- 
séil, l’action de con- 
seiller. consiglio $ il con- 
sigliare . 

Συμβελόυσίρμο», εσ. con- 
seil. consiglia + 

EupBsx&mis, #3. conseil- 
ler. cons igliere è. 

Tuuber ὠπικές 2 n, cv, ἑ- 
πίδ. celui n celle qui 
conseille. colui # colei 
she consiglia. 

Eupfsrdirpe, cvs. con- 
seillere, con igliéra è 

Tupfovrev», P'. conseil- 
ler, donner de conseils. 
consigliare, dare consigli . 

Zu Bur dur, sse,0v. par. 
celui n celle. qui con- 
seille. colui n colei che 
consiglia”. 

Συμβολή , vo. conseil . tow- 
siglio è 

FupBsrior, so. cvpfundo- 
Tugés, Conseil. consi 
glio, 


che si è consi» 


il consi. 












dabppresso, vicino, da vi- 
cino . 


Evppaloue, οὐσ. amas, 


l’action d'amasset . rae- 
coglimento , il raccogliere . 
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s' allier, faire alliance, 
allearsi, far alleanza , 
far lesa. 
Συμμιτέχω, P'. partici. 
per, avoir part. parteci» 
pare , ater parte è 


amassé, ée. ramassé ;|Zopuperi x ur ,uge, ο). pere 


ée. raccolto, ta. radu- 
nato, ta. 


participant. 
te» 


partecipana 


Zvupagwrms, ὁ. do. celui|EZvupemyi , ovo. partici- 


qui amasse. qui ramas- 


pation participazione . 


se, qui recueillit . co/ui [Συμμέπχοι»η, ov. ἐπίδ. 


che raccoglie, the ra- 


duna . 


Evuuagurs, ", or, ἐ- 


mis. recueilli, ie. con- 
centré, ée. en soi-mê- 
me. raccolto, ta. cone 
centrato, ta. 


Evupalwueros nov. per. 


recueilli, ie’. raecolio, 
ta. 

Συμμαζωώνω, Ῥ'. recueil- 
lir, ramasser. raccoglie» 
re, radunare. 


Συμμεζώνων, εσας οἱ. µεσ. 


celui # celle qui ramas- 
se, qui recueillit. colli 
n colei che raccoglie, che 
raduna . » 


Zvppetwgee, ἔασα αγ. per. 


celui 7 celle qui a ra- 
massé, qui a recueilli. 
colui ὸ colei che ha rac- 
colte, che ha radunato . 
Zuppalotiyiy #3. amas, 
assemblage , ammasso , 
raccoglimento , ractelta, 
radunamento . 


sciple, condicce polo . 


Συμμαχία», sa. alliance, 


confédération, a/leanza , 
legà « 


Evpfsros, fais. conseil-|Euppaxet, ὁ, n. ἐπίδ. 


ler ., consigliere + 
Zuppa, emip près, après, 


voisin, de près. feutre 


allié, ée. confédéré, 
ée. alleato, tav 


Συμμαχῶ, P', se liguer, 


participant , te. celui, 
n ‘celle qui participe. 
partecipe y colui n colti 
che partecipa » 

Συμµετβίαν “9. symétrie, 
proportion . simesria ν 
proporzione . 

Evupes pes, n, οὐ. ἐπί. 
proportionné, ée. free 
porzionato , 14, 

Συμμέσρως, ἐπίδ. avec 
symétrie, avec propor- 
tion. con simetria à pros 
porzionatamente . 

Σωµπαδµα, n. so. sym- 
pathie. simpatia. $. κα- 
mi συμπαάδααν. par sym- 
pathie. per, simpatia . 

Zuuredà ,, ὁ, i, æ ές. 
ETiS. compatissant, tes 
chrmpasiionepole . 

Συµπάδυµα, ®, νσ. συγ- 
χώρησις, pardon. pese 
dono . 

Συμπαδηµτύος, y, ov. er. 
pardonné, ée, perdoma- 
10, ta. 


Zuppadurus, so. condi-|ZuuraSroa, quot, αρ. 


per. celui 4 celle qui 
a pardonné. colli ÿ ce- 
lei che ha perdonato » 

Σωµπάδησις, κα. 80. par- 
don. perdono . 

Zvpraò SUTIXOS , #, cr. d- 
id. ded εὔχολα« cupe 
wa3d celui 3 celle qui 

pat- 
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patdonne aisément, 64. 


lui n celei che perdone | 


a ba è 4 
Συμσαξιώως, ὁ, de. con- 


È 1 


citoyen . concittadino . 


facilmente. $. συµπα-|Συμπεδέρᾶ, ÿ so. belle-mè- 


SnTixos 3 
Φήσεως . 
perdonabile . 
υμπαδησος, a cv. ἐπίδ. 
pardonnable ; perdona» 
bile, 

Zvuradur, w. ds. par- 
don « perdono . À. pi 
συμταδιο. avec per 


αξιος συμτι- 


re. fuorera à 


pardonnable , EvuruSi die, συμπεδερια- 


ζω. P'. s’apparenter. 
s’allier, for parentela, 
imparentarsi » 


δν μτεδεθιάζων, voa ; ο). 


μιτ. celui # celle qui 
s'allie. colui n colei che 
fa parentado. 


mission . con permissione » Συμκεδεβμάσας ,9R0 dd. 


6. es ἔχυ συμτάδιον, 
je demande patdon, do- 
mandò perdono, mi scu- 
ris $. συµααδὶον, ὄυγ- 
αχ ώβλονν remmission . re- 
INLESIONE è 
Συµπάδισµα, w, do. l'a 
crion de pardonner. #/ 
perdonare » 
Zvprads , P'. pardonnet. 
perdonare . 6. us συμ- 
παδᾶσε, δεν ἡωπορῶ sa 
To χάµω, vous πι) ex- 
cuserez , je ne saurois 
pas le faire, je deman: 
de pardon. je ne puis 
pas le faire. eri scusò- 
à, non posso farlo, do 
mando scusa, perdono ; 
mon do posso fare » 


per celui # celle qui 
s'est alliés colui # co- 
lei che ba fatto parer: 
rado» 


Zuprediored tt, ®, duo. 


l’action de s’allier, de 
s’apparenter ; /” imparen- 
torsi, il far parentado . 


Συμµπέδερος, © , de. beau- 


père: suocero. 

vurtpaire , P'. présumer, 
conjecturer . comggietto» 
rare. À. συμφεραίνω , 
conclutre . camchiudert , 
inferire + 

υμπεραδᾶς à guse, > 
per. celui y celle qui 
a présumé, colui à cel 
the ba conghistturato . $i 
GUprepalas , celui » cel- 






Evurnupeutrecs #, 












Συμπόνισις, D, #0‘ 


Συμπαδῶν, ice, ὤν. μὲτνὶ le qui a conclu. rolui fi 
celui # celle qui pars] vob che ba combiuro, 
donne. solui à celti εδ δυμπέρκσµαν D) 17. con- 
perdona . jecture , présomption 9 

Σύμαας, cn, ο αν. ἐπίδ. conghicuura» 6. συμπί- 
tout. susto. pasp a Acys, conelu- 

Zvuracyw , P'. patir,| sion. conclusicne. 
souffrir avec quelqu'un. Συμπερισματικέςν “ , ὄν. 
soffrire, patipe con qual-| €719, con ectural. con- 
clheduno , ghietrurale. | 

Tipazgor, voa ov. pur. Συμπλεγμι, ®, vo. Va- 
celui # celle, qui souf-| ction de joindre arti- 
fre avec quelqu’ un, co-| stement, i/ comtessere: 
lui n colei che soffre sen Evuereyuescs, n, ov. per. 
qualchedens . 2 | assemblé ; fe. joint, te. 

r 2 


ET δν 
artistement. Αρη] y 
ta. 


Σνμπλέχν, Ῥ', joindre, 


assembler artistement . 
CONTESIENE è 


Συμπληρωδας . όσα, w. 


μετ. celui # celle qui 
a été accompli, colui ἡ 
colei ch'è stato compisos 
compiuto . 

υμπλκρωμα, œ 9 us, ace 
complissemens. comple- 
ment è coMrpimento , 

DI + 
per. accompli, ie. come 
pinto, ta. 


υμφλνρννῶν P', accoms 


plirs compire », compiere . 


Suporipwss, n, vs. AC 


complissement » 
mento. 


Cospie 


Σνμσλυρωματικόςν à HU, oto 


#19. celui # celle qui 


accomplit » complrrito à 
va, 


Συμαλοχά, ὁ. 0 compli- 


cation. tomplicazione » 


Συμσολίσης ; di wg. cone 


citoyen. concittadino» 

Fudo 
Aves, condoleance » 
rondoglienza à Ÿ. Φνµσο» 


τεδις, δυµπάθασες. COM» 


passion . rompessione ; 
compartimento » 


Fiurovisas, Guog, ww. 


ver. celui # celle qui 
a compati. sdlsi # colel 
che ba compatito. 
υμπονετικός, n, 08, de 
ii. compatissant, re. 
compassionevole » 


ŒEvurovs , P'. compatis, 


plaindre , être teuché 
de compassion, rompar 
tire, aver compassione « 


Zuprrorsr , soa, ὧν. μη, 


celui # celle qui com 


ρα” 


LA 
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patit, qui plaint quel. 
qu'un. colui © colei che 
compatisce qualcheduno. 
Eurogsior, πο. 87127. fe- 
stin, grand repas. ban- 
chetto, convito. 
Συμεροσὐχὲ, n. 0. priè- 
re commune. pregbiera 
comune . 
Zvpuoposdixomu , P'. prier 
en commun, en com- 
pagnie. pregare in comu- 
ne, ‘în compasnia. 
Σύμππωμα, d. 50. sym- 
ptome. sintoma . 
Συμπτωματικὸς sù, or. 
rid. symptomatique . 
sintomatico, ca. 
Συμπῶ», P'. attiser, rap- 
rc les tisons. as 
7Xare + 
κα. To. wa. utili 
té. utilità. 


Συμρέρν, Ῥ'. παρομοια: 
ζω. ressembler. rasso- 
mieliare . $. συμφέρω 3 


Φὠφρελῶ, ἔετο utile. erse- 
re utile. $. δεν συµφί- 
pa. il n'est pas utile. 
non è utile. 

Συμφορὰ, n + ἐσ. malheur. 
disgrazia . 

Zuppwrndas , 4 dae, εν. .μισ. 
celui » celle qui a été 
accordé. colui n° colei 
ch è stato accordato . 

Zvupurnux, 2. ovo. l’a- 
ction d’ accorder, ac- 
cord. /'accordare» ac- 
cordo. | 

Zvuçurnuesos, n. ov. user. 
accordé , ée. accorda- 
fo , ta. 

Συμφωνήσας, usa, σαν. 
per. celui » celle qui 
a accordé . colui n coiei 
che baaccordato . 0. cuu- 


parvca;. sè. celui ἡ cel-' 


ET 
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le qui est conventi. co-: iBupwuesos, n, ο). εφ. 


lui à coleì ch'è conve- 
nuto + 
Συµφωνησις, i. ovo. ac- 
cord. accordo. 
Ul . * . 
Συμφωνητός, ὁ. so. celui 
qui accorde. colui che 
accorda . 


Συµφωνησιχὸς, n, ov. ἐ- 
713. celui # celle qui 
accorde. qui met d’ac- 
cord. colui n colei: che 
accorda, che mette d° ac- 
cordo . 

Συμφωνία, #. so. accord, 
accordo. $. συμφωνία. 
concordance. concordan- 
ta. $. coupavie usci 
x. symphonie. sinfo- 
nia. 

Evupwror, @, οὐσ. con- 
sonne. consonante - 

Σύμφωνος, #, ov. émis. 
concorde. concorde, 

Συμφωνῶ. P'. accorder . 
accordare , concordare . 
$. συμφωνῶν οὐδ. con- 
venir, s’accorder. con- 
cordare , convenire, esser 
4) accordo . 

Συμφωνών σα, ἂν. per. 
celui » celle qui accor- 
de. colai i colei che ac- 
corda . 6. συμφωνώ», si. 
celui »# celle qui con- 
vient . qui se conforme . 
colui è colei che concor- 
da, che conviene . 

Zuppwrws , ἐπίρ. d’ac- 
cord. d” accordo, cencor- 
demente . 

Σύμφυχος, i Zauduyos, 
Y Χεφοξυλια. #0, sureau. 
sambuco . 

Σύμωμα, w. da. l’action 
d’approcher, x des’ ap- 
procher. approrsimamen- 
to, avvicinamento. 


approché, 
simato , 
to, ta. 

Evuwvw , P'. Ἐν. appro- 
cher. avoisiner, met- 
tre proche. apprersare, 
approssimare , avvicinare . 
6. συµώνω, οὐδ. s’ap- 
procher, se mettre près. 
appressarsi , avvicinarsi. 

Συμώνωγ, sce, ov. per. 
E. celui n celle qui 
approche. colui à colei 
che avvicina. $. συµω- 
vor, οὐδ. celui ñ celle 
qui s’approche. colui è 
colei che si avvicina, che 
5° appressa + 

Συµώσας, caga, αφ. µετ. 
celui 7 celle qui a ap 
proché. colui è colei che 
ha avvicinato» $. cupe 
ces, ἆδ. celui » celle 
qui s’est approché. co- 
lui n colei che si è av 
vicinato; apprestato . 

Zuvuoms, ο. wo. celui qui 
approche. colui che ave 
vicina . 

Συμµωτικός, n, όν. ἐπί». 
celui # celle qui appro- 
che. colui n colei che au- 
vicina. $. συμωπιχὸς, 
συµωσιγός, voisin, ne. 
proche. vicino , na. prose 
simo, ma. 

Συμωσινός, καὶ, όν. οπίδ. 
voisin, ne. proche. vi- 
cino, na. prostimo s ma. 

Σωύαγμα., m. ἐσ. assem- 
blage. adunamento . 

Σωαγµεύος, n, ov. per. 
assemblé, ée. raduna 
to, ta. À. σωαγµενος, 
μαζωμένος . ramassé .ée. 
recueilli, ie. raccolto, 


ta. 
Zv- 


ée. appros- 
ta. avvicina= 


DI 

Swaygida, i. ovo. den- 
tale. dentice. . 

Zuwvaydyi, W. ἐν. songo 
gatioh . congregazione. 

Σαυκγωνίζοµάι , P'. coo- 
pérer, coûperaré + 
«ωαγωνιςής, ὁ. 80. COO- 
pérateut, \Sooperatore 

Euvæywriencs, LE όν. ἐ- 
πίδ. celui » celle qui 
coopére, colai w colei 
che coopera. 
ωναδελφόςι 0. ovo. con- 
frére ; confratello» 

Σωαζω , P', recueillir ; ra- 
masser; .amasser. raf» 
togliere , adunare, 

Zuwat ων UTI, ον. par. 
vata à celle qui recueil: 
le, qui amasse. colui ἡ 
colei che aduna, ché am: 
massa » 

Σμναδροίζω, P'. accumu- 
ler. amasset. accumu- 
lare ;. ammassare i 

Σωαδροίζων, cvoa, dv. 
μετ, celui # celle qui 
accumule, qui amasse» 
colui è colei che accu- 
mula è 

Σωαδροίσας, casa, av. 
per. celui » celle qui 
a accumulé, qui a a- 
massé. colui n colei che 
ha accutulato . 

Σωιαδροισθες, ἴσαι te. 
per. celui » celle qui 
a été assemblé. colui à 
colei ch è stato adunato. 

Σωιάδροισιςν n. se. con- 
grégation , assemblée + 
congregazione , assemblea « 

+ cucaSporsis, pala 
pa. l'action d’amas- 
ser, d’accumuler, ac- 
cumulation . / accumu= 
lare, P ammassare + 

Σωάδροισμα, n. ui: ac» 

r3 
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cumulation . areuminla- Tuvexmosor, 


mento. $. cumaSpoispux. 
convocation «+ comvoca- 
qone + 

Σωαδροισµενος s My ο. 
µιτ. convoqué, ée. cone 
vocato , t4. Ÿ. auvxSpoic- 
µενος, µάζωμενος. as- 
semblé, ée .sadunato,ta. 

Zuwaidios, 0, 1, æ dior. 
smi 9, coéternel. coeter- 
no, 

ŒEuvaidicoms , n. ve. qua» 
lité de ce qui est coé- 
ternel: qualità del coe- 
tePho . | 

Duwaipesrss H. bus. con- 
traction. contrazione . 

Ewwypdnwwss d. ἐπί 
compagnon d’ esclava- 
ge. compagno di schia- 
vità + 

Σωαχολύδημα, mi: ove. 
suite. seguito. 

ZunaxorsInuevos, n, ov. 
per. suivi, ie. seguita» 
te, ta. 

ZaraxoreSnotes ; CATA, as è 


9 


De 


μιτ. celui # celle qui; 


a suivi, colui i) colei che! 
ha sequirato . 
Σιωωχολύδησις, N. soies.: 


suite, continuité . 
Quenza è 

Tuvexons9dos , 39 ov ἐ- 
mi suivant, te. qui 
suit. seguente, cle se- 
gue . 


Σιωακολευδὼ» P'. suivre. 
seguire « 

Σωακολονξών, σα, cÙr, 
per. velui 7 celle qui 
suit. colui è colei che se- 
guita . 

Zuwaxms, 0. ασ. celui qui 
amasse, qui tecueillit. 
colui che raccoglie, ehe 
BININASSO è ì 


ΣΥ το 

WD. ir. cotte 
grès, assemblée. com- 
gresso; assemblea . 

ΣωόΆαγμα, vw. οὐσιας. 
échange. cambio. 


ΣωαἈαγμ-νος, n, ov. per. 


échangé, ée. cambia 
to, ta. . 
Σωαλλάζωι P'. changere 


échanger, sangiare, cam 
biare . 

ZuaMalwyr, uo, ov. µεσ. 
celui dì celle qui change, 
colui » colei che cangia 

Σωαλάζας , fesa, αν. µετο 
celui » celle qui a chan= 
gé. colui n colei che he 
cangiato « 

Zwanalia, n. sc. échan= 
ge. cambio. 

ZuavaS pupa, Di εσιατ. 
I action d’ éléver en- 
semble» l'educare insia= 
mer 

Σωαναθρεμμεύός, ny ο). 
μετ. ἐ]ένό, έε. en com- 
pagnie de quelqu'un, 
educato, ta. in compa 
quia di qualcheduno . 

EwwaSpigw, P'. élever 
en compagnie. educdre 
in compagnia , 


seeiZuvara9pt9wr, ὀύσα, 0V. 


per. celui ÿ celle qui. 
éleve en compagnie, co- 
lui à colei che educa in. 
compagnia è 
Σωαναδρέφας, duca, do, 
pet. celui è celle qui 
a élevé en compagnie. 
colui à colei che ha edue 
cato in compagnia . 
ZumeSpogn, n. so. édue 
cation commune. edu- 
cazione comune - 
Σωαύαρχος, ὁ 0,0, @ χο. 
ἐπέδ. coéternel ». s06- 


terne. 
Zv- 


|) 


630 ET στ i È ΣΥ 
Σων υατρέφοµαε, Ῥ. han-| per. celui è celle qui, pte. colui n colei che ano 

ter, fréquenter. prati-| rencontre. colwi è coleil movem. 

care, conversare « che incontra è Σωαρμογὴ, n. ovo. l'a- 
SanrwasTpeporuzzos , ton ν])Σωαποδαίνω, ZuvetroSyi-| ction d’ adapter. adat- 

cor. grid. celui n cel-] σχω, P', mourir ensem-| tamento. 

le qui hante, qui fré-| ble. en compagnie» mo-|Zwapuotw, P. adapter. 

quente . colui à colei che| rire insieme, in compa-| adattare, 

frequenta . quia. Zurapuòlwr, uce,or. per. 
Swuwaspogi, 1. da. con-|ZurewopesiCe,s P'. déci-| celui » celle qui adapre. 

versation . converrazione.| der ensemble, en com-| coli à colei che adatta, 
Zwarinua, æ. ασ. ten-| pagnie. decidere insiéme,| adattante. 


contre. incontrò, in compagnia. Zuwapuoces, cute, dar, 
Zuwetaers To. légende. Zueropacicas, caz, αν. per, celui è celle qui 
leggenda . per. celui # celle quil a adapté. colui # colei 


Σωιαξαρισήςν ὁ. ovo. re-| à décidé en compagnie .| che ha adattato. 
cuil de légendes. /eg-| colui à colei che ha de-|Zuwappdoua, m. ουσ. a- 
gendario . ciso in compagnia. daptation , l’action d’a- 
Σωαάξας, ἔασα, an. µετ.]Σωαπόφαθιςν n- so. dé-| dapter. adattamento. 
celui # celle qui a a-| cision commune. deci-|Zavappuccyivos,m, or. per, 


massé, qui a recueilli.| sione comune. adapté, ée. adattato, 
CI ΄ , 

coluì à colei che ba rac-|Euvemm, n. #a.collecte.| ra. 

colto, che ha ammassato.| colletta. Zunapposis , 0, »6. celui 


Eux, 53, +. 80. συµαζω-|Σωαριθμηδήςςν fica, | qui adapte. coli che ae 
pa, 0. l'action de re] per. celui # celle quil darra. 
cueillir, è raccogliere, a été compté. colui n\Zwappodis, W. sc. ada. 


ammassamento. GS. σύ] colei ch'è stato anngte-| pration, adattamento. 

γαξις, assemblée . as] rato, connumerato. Zuvavya , ἐπίρ. À la poin- 
΄ . 

semblea + Zuvagdunuesos, #, ov.| te du jour. a//o span- 


Zwarwm3:is, Goa, 66. ar. compté, ée. an-| tar del giorno. 
per. celui # celle quil novrato, ra. conmurne- Tuapae , n, ουσ. conti- 


a été rencontré. celui] rato, ta. guité. contiguità + 

è colei ch'è stato incen- ZuegySpnoes ,_ data. αρ. Σωαχδάς, dea, ir. per. 

trato è per. celui » celle quil celui # celle qui a été 
Σωατανηµα, πό, sous.) a compté. colni ñ coleil recueilli. colui colei 

fencontre. incontro ché ba annoverato . ch è stato raccolto. 


ŒEuvarmrnuesos, 1, ov.|EweeySunais, d. do. εε-|Σωάχι, w. ovo. rhume. 
par. rencontré, ée. in-| lui qui compte. colui chel catarro, raffreddore . 
contrato y Sé. ©. annovera è Σωαχιάζομαε, P'. l’action 

Twatswdisas, vase, de.|Zuweg:Spovewos , uty#n,| de s’enthumer. lin 
mur. celui è celle quil ov. ἐπίδ. compté, ée.|  freddarii. 

a rencontré. colui n.co-| annoverato, ta. . Zuvayiæauévos, n, ov. pere 
loi che ba incontrato.  |EuwvaesSuos, 0, #. w ο). enrhumé, ée. infredda- 

Σωιαταντγής, è. sd. ce-| “213. compté, ée. an-| τον ta. 
fui qui reñcontre. colui]  moverato , fa. Σωναχέβηχας, 6. εσιφς. 
che incontré. Σωαριδμῶ, P'. compter.| toux de rhume. rosse 

Σωαπαντῶ , P'. rencon-| annoverare. * catarrale . 
crer, incontrate . Ewagsduor, ca, ὃν. per.|Zuwayois, ἰδὲ Zuwexms . 

Σωκπωπῶν, ὧσα, Sr. celui ἢ celle qui εσιι-Σανάχωμα;, w. οὐσ. l'a 

ction 


ΣΥ 
ction de ϱ) enrhumer . 
infreddarii . 

Σωαχωμεύος, n, or. pur. 
enrhumé, ée.. infredda- 
to, ta. 

ŒZuvywvouu, P'. 5) en- 
rhumer. infreddarsi. 
Zuwwiarmnoas, cuce, αν. 
gs. celui # celle qui 
a soupé en compagnie. 
colui © colei che la ce- 

mato in compagnia. 

Zwiarrò, P'. souper en 
compagnie . cenare în 
compagnia + 
udsutros, M3 
lié, ée. uni, 
to, ta. unito, 
giunto, 14. 

Surseww, P'. lier, liai- 
sonner. /esare, congiu- 
γε collegare . 

Euvésuos, 6. ovo. con- 
jonction. congiunzione « 

Σύνδιχες, 0. ασ. syndic. 
sindaco » 

Σωδυλόίω, P'. servir en 
«compagnie. servire in 
compagnia. cwiovradie, 
Sur dw pi amor. tra- 
vailler en compagnie. 
lavorare in compagnia. 

Tuwdovros, ὁ. ασ. compa- 
guon de service. com 
pagno di servità , con- 
servo. 

Σωδροµή. i. so. concur- 
rence. concorrenza. (. 
σωδροµή . cencours . son- 
corso, 

Σωδρομνός, 6: ovo. celui 


ov. per. 
ie. lega» 


va. cons 


qui concourt . "colui che; 


concorre . 
Zuvidpior, w. assemblée . 
assemblea. À. cwsderer. 
conciliabule . concilia- 
beio. 
Σωδησις, n. vo. co 


ET 


science. conscienza. ϱ. 
ἐς al cwednaivpov. 
sur ma conscience. so- 
pra la mia conscienza. 

Ewudos, 20.35. conseien- 
ce. conicienza + 

ZEwersoss. Y. σ. assem- 
blée. arsemblea. $. συ- 
rado. congrès. con 
gesso è» 

Σωέπθαν i. cvs. copti. 
nuation. camsinmazione. 

Zwermyuerws, rip. im- 
plicitement . smplicita- 
MENTE. 

Σωεορσοζω, P'. solemni- 
ser ensemble. fesseggia- 
re insieme . 

Zuwsopaitwr, s02, cr. per. 
celui # celle qui sole 
mnise ensemble . «ση; 
n colei che festesgia in- 
sieme . 

Σωεοραίσας, Guo2, σα». 
per. celui # celle qui 
a fêté, qui a solemni- 
sé ensemble. colui # co- 
dei che ba festeggiato in- 
sieme + 

Σωιεόραασις , ii - σωνεόρπασ- 
per 2. ουσ. l’action 
de fêter, de solemni- 
ser ensemble. i/ festeg- 
giare insieme. 
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ce'ni è celle qui a coo- 
péré. coluì n colei be 
ha cooperato . 

Zwspyor, w. va. inseru- 
ment. siromente, 

Zunepyès, 6, mn. ἐπίδ. 
coopérateur . conperatore . 

Σωεργῶ, P'. coopérer. cose 
βαν. x 

Zuwpydr, sce, dv. per. 
coopérant , te, cospe- 
rante » j 

Σωερεσίαν σωέρεσις, N. 
ουσ. émulation. emular 
zione « 

Ῥωνερίζομαιν Ῥ. émuler, 
avoir de 1 émulation. 
emulare, aver emulazio» 
NE è 

Tanetcueros, ”, ov, ἑ- 
mis. celui è celle qui 
a de l’emularion. co- 
lui à colei che ha emu= 
lazione , 

Zwigisis, 0. so. émula- 
teur. emulatore. 

Zuipxcue, P'. concou- 
tir, conccrrere . È. σωέρ- 
χομαι ες Gr ἑαυσὸγ pa, 
se ravoir, riaverii. 

Euvsois,w. «0. intelligene 
ce. intelligenza. 6. σύ- 
γεσιςν YYÙTH + -- .. 
savinzza » 


Σωορπασμονος, n, or. μετ. Zueros, i, όν. ἐπιδ. ine 


fêté , ée. solemnisé. ée.| 


ensemble . ferteggiaio , 
ta. insieme + 


Σωεργάσς, 9. vo.tom-|Zwspexi, 


pagnon de travail. com- 
pegno di lavoro. 
Zawspyalcpor. P', travail- 
ler en compagnie, κο 
coopérer . lavorare in 
compagnia | κ) cooperare + 
Zwepyea, #, #0. coopé- 
ration. eeoperazione . 


con-! Σωνεργήσας, Gad 3.18 + [AET « 


Rr 4 


telligent, te. intelligen= 

re. À. σωεσὺς, σοφός. 

sage. savio. 

go. ovo. petit 
nuage. piccola nuvela, 
nuvoletta . 

Σωεφιαζω, συγνεφιάζω > 
P'. se couvrir de nua- 
ges. sunuvolarsi, coprire 
si di nuvole. 

Pancia ; συγνέφικσµα x 

. so. l’action de 5) ob- 
ne » de se couvrir 
de 
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de ‘nuages. / annuve- 
larsi» 

Σωφιασμεύος, Φυγνεφιασ- 
pero, #, ov. per. οὗ 
scurci, ie, couvert,.te. 
de nuages . «aamuvola- 
to, ta. 

Σωεφόχαυμα, συγνεφόχαυ- 
pa, σα. sc. étoufement 
causé par la chaleur. 
afa. 

Tusegor, auyrspor, m. ασ. 
puage. nuvola. 

Zuryux, i. eus. conti- 
nuité. continuità « 

Σωιχής, ὁν ὁ. «Ὁ ές. = 
iS. continu, ue. ron- 
tino, uA è 

Σωίχω, P'. σεριέχω, con- 
tenir. contenere. Φ. συ- 
γέχοµσε, être voisin, 
suivre. essere contiguo , 
seguire . 6. ὃν qui o 
μαι ας «υσίω qw v- 
φόδεσι, je n'ai nulle 
part dans cette affaire. 
sen lo alcuna parte in 
quest” affare . 

Σιωηγόρος, 6 n. οὐσ. a- 
vocat. avuocalo. 

Σωήδεα, ἡ. ove, coutu- 
mé, usage. cossamey U= 
so. $. ἀπὸ σωήθααν . 
de coutume. d'uso. (. 
σωήδεαν sc. σά σωή- 
Sax Tu γωαικὼν. les 
régles, les mois des fem» 
mes. i mestrui. 

Σωηδίζω, P'. "Er. accou- 
tumer, faire prendre de 
bonnes coutumes. acco- 
stumare , costumare « 6. 
σωυδίζω , cevò. 5) ac- 
coutumer, se faire à 
quelque chose. acrortu- 
marsi, prendere in cestu- 
me. $. σωηδίζως + εχω 
συνήδεαν. avoir coutu- 
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me , avoir en usage.l composé, ée. compose 
accostumare y avere in u-| sto. ta. 
so. $. σωηδίζω» s’ac-; Σωδέσας, caga, σαν. pet, 
coutumer. 5) habituer.| celui” call qui a com- 


contracter une habîita-| posé. colui i colei che 
de. assuefarii, avvez-| ha composto è 
garsi . Zwts015, » M. ασ. compo» 


Σωοδίζω», εσας 0). μετ, sition . composizione . 
E. celui ἢ celle qui|ZwSeas, ὁ. ὅσ. compo» 
accoutume . colui n ce=| siteur. compositore. 
lei che accortuma . 6. Σωβεσιχος, ”» or. ἐπί». 
σωηδίζων per. “È. ce-| synthetique . compositia 
lui » celle qui s’accou-| vo, va. 
tume, qui s’habitue.:|ZwSews, #, or. ἐπίδ. 
colui à colei che si αυ] composé. ée. comporte, 
verra, che si arruefa . ϱ.| τα. 
σωδίζων, ὁ έχων συ-]Σωδέτω», P'. composer: 
max. celui # celle] comporre. 
qui a en usage. colui Σωνδέτων, νσα. OV. per. 
n colei che ba in uso. celui # celle Qui com» 

Σωηδίσας, case ,%. µεπ.[ pose. colui n colei che 
Εν. celui # celle qui] compone. 

a accoutumé. colui i|ZwSyxt,. sc. contract, 
colei che ba accostuma-| accord. contratto, pat. 
to. $. ouwnSicas, ουδ. to, accordo. $. cuwsixn 
celui è celle qui s’est] is αρήγης. traité de 
accoutumé , qui s’est] paix. frattato di pace. 
habitué. colui © coleilZuwSporos, 0,#, mor. e» 
che si è assuefatto, av-| mis. assesseur. assessore » 
vezzato . Zwwedd dis > ica, ον. per. 

Zunticua, w. s0. cou-| celui # celle qui a, έτέ 
tume, habitude. avvez-] accompagné. colui # co- 
gamento , assuetudine, a-| lei ch'è stato accompa= 
bito. guato è 

Zuwdispewos, n, or. per. Zuuciwua, «ο. ovo. sui- 
habitué, ée. accoutu-| te. cortége.' accompa- 
mé, ée. avvezzato, ta.| gnamento. 
arruefatto, ta. I σων- Σωνοῤθμενος, n, ο). per. 
δισµεύος, dra dra: ds accompagné, ée. accome 
σωήθηαν, ἐς χρῆσιν. pagnato, ta. 
celui n celle qui est en Σωοδώσας,σασα. o. per 
usage . colui n colei ch" è| celui # celle qui a ac- 
assuefatto . compagné . colui n colei 

Σωηδὼ, δὲ Σαηδίζω. the ha accompagnato. 

Σωηδῶν, ida Ewndikor. Zuod die, P'. accompa- 

Zu, æ. sc. compo-| gner. suivre par hon- 
sition. composizione neur, escorter, «accons- 

Twdeutwos, 1, ov. μετ. pagnare, Sa 


bali 
Σωινδὼτν;, è. 
accompagne , 
accompagnatore « 


our, qui 
escorte . 


Zuroddiar, use, ου. ur, Συνομιλῶ , Ρ. converser, 


celui # celle qui ac- 
compagne . colui # colei 
‘che accompagna . 

Zuodia, n. voies. suite, 
cortége. accompagnamen- 
to. 

Σωοδικὸς, ®, dr. ἐπίδι 
synodal, qui appartient 
au concile, simodale, ape 
partenente al concilio, 

Ῥωοδικῶς, ἐπίρ. synoda» 
Jement, en concile. si 
noda!mente, in concilio C 

ÆEuvcèirus ». σωδοιπόρος , 
d. ovo, compagnon de 
voyage . compagno di 
viaggio ., 

Zwodos, 1. st. synode, 
concile, simode ; concilio. 

ZÆvroixsoo, æ, so. ma- 
riage. matrimonio» 

Σωομίληκος», My Os è- 
πι. contemporain, ne. 
du même âge. coeta- 
neo, ea» 

Σωομίλημα , æ. #6. con- 
versation. entretien fa- 
mibier. conversazione , di- 
scorso familiare. 

Σωομιλήσας, Gase, ww. 
per. celui » celle ui 
a convérsé, qui s’est 
entretenu. coli D colei 
che ka conversato, che ba 
discorso . 

Ῥωομιλία, n. sotas. dis 
cours, entretien fami- 
lier. discorso familiare, 
conversazione » 
ωομιλητής, o sq. celui 
qui converse, qui s’ en- 
tretient familiérement . 


. î ’ , ua 
colui che conversa, che Zwoeims, 6. da. voisin, 


{ορ famigliarmente: + 
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δ. cumsuianmis, ᾿ἀχόλη-]ΣμύοροΥ. æ . ovo, confin. 


Sos. suivant, te. sw] limite, borne. confine, 
guace . termine. 

Fwusia, n. sais. coit, 
causer, s’entretenir fa-| coito. 


miliérement » conversa» 
res discorrere famigliare 
mente. 

Σωνμιλῶν, ide, uv. per. 
celui # celle qui cau- 
se, qui s’entretient fa- 
miliégement . colui n co- 
lei cle conversa, che dis- 
corre familiarmente . 

Σωμέροιος, la, 107. ἐπί». 
semblable , pareil, le. 
consimile . 

Twoporacue , ἰδὲ Ὅμο- 
γοίασµα ν καλ’, 

Σωιοµοσία, σωιομύηις ν {- 
di, Ἑωμοσία s σωω 
μόονςν 

Σωονόμασος, n, ov. ἐπίδ. 


Σωουσιάζομα, P'. cou- 
cher avec une femme. 
giacere carnalmente com 
una donna. 

Συγεσιαδές, ὅσα, eo. per. 
celui # celle qui a usé 
charnellement. colui Ἡ 
colei che ba tsato car- 
nalmente . 

Zwsciavua, me so. l'as 
ction de coucher avec 
une femme, l’usare care 
nalmente. 

Xwsciagpos, ὁ. so. ùnion 
charnelle. unione care 
nale » 

Zwolis, n. ovo. abregé. 
compendio. (. ” σωύο- 


celui # celle qui a le] us, breviaire. breviae 

même nom. che ba lol rio. 

stesso nome: Ewmyua, æ » ovo. coh- 
Zwortixdsyn, ov. émis. struction, composition, 

abrégé, ée. bref, νε. arrangement. componi- 

succinct, te» compen-| mento, costruzione « 


dioso, sa, 


| Zuwawypevos, n, ov. per. 
Σωνοπτιχῶςν «Tip. en 4- 


construit, ite. compo» 


brégé . in compendio οἱ sé, ée. arrangé, ée. 
compendiosamente . costruito, ta. composte, 
Σωόρώμα, m, evo. l'a-| ta, 


ction de confiner » #/ con 
finarr, 

Σωρέμενος, 4, δν pòr. 
confiné , ée. confinato, 
ta. 

Zuopéw , P'. confiner, 
avoisiner. éonfinare, con- 
terminare à 

Zwopdiar, υσα, ev. per. 
celui » celle qui con- 
fine. roi n colei che 
confina . 


Σωσαξις, n. “0. constru- 
ction. costruzione è 

Σωπίοσω, P'. construire, 
arranger. costruire. 

Σωσέχθισα, α, 80. come 
mère. comare» 

Buvaenves, 6. ἔσιαςν cOme 
père. compare. 

Σωσέμιω, P'. abréger. 
abbreviare ) sompendia- 
re. ῥ. cutipro, «ro 
κόπαψ. retrancher. ta- 
gliare, 

Zuvasyriomes, ὁ. eva. qui 

est 


limitrephe, confinante. 
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est de la même profes. 
sion, ch'à della δα 
professione . 

Σννπάρησις ; ”. οὐσ. con. 
servation. conservazione . 

Evreuiz, n. ουσ. brevi» 
té. brevità. Φ. ἐν συν. 
ποµίᾳ. en abrégé. en 
peu de mots. in swecin- 
tà, compendiosamentes in 
poche parole. 

Σωώπομος, n, ον. ἐπίδ. 
abrégé, ée. succint, te. 
bref, ve. smieinte, ta. 
breve , compendioso, sa. 
ϱ. ἐν σωτόµῳ, επέρ- 
bref, en abrégé. bre 
ve, in peche parole . 

Σιύσομα, συνσόµως, trip. 
en abrégé. bref, én 
peu de mots. im ristret- 
to, tompendioramente , in 
porbe parole + 

Συοπέσης, ὁ. to. com- 
patriote compatriotto . 

Turmritina,H. sc. com- 
patriote. compatriota. 

Zurrpamstos ὃ, ή. ἐπί». 
commensal. commenñra- 
h. 

Συνβέξας, taga, ev. µετ. 
celui # celle qui a con- 
coutu. colmi. côlei che 
ba concorso. $. συνγτρέ- 
tas, auuBonSudaç, ce- 
lui # celle qui a secou- 
ru. colui n colei che ha 
setcorso . 

Σωάπρεξις, n. eur. con- 
cours. concorso. $. σω- 
Ἔρεξις, συνδρομή . se- 
cours. sercorso, 

Zvrrpiyw, P'. concourir. 
contorrete . ϱ. συγπρέχω.. 
secourir. soccorrere. 

Συντρέχων, suda, 0). per. 
celui » celle ui con- 


court. «oui ἢ calei che Zurrpopdpa, wi. vo. ace! 






















Zvvrrpopddas ., σα, w. 
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colei che svecorre, 
ZuvrerBi, i. ovo. 


contrition . comtrizione . 


re, siminugzare. 


celui # celle pat 


se, qui brise, qui ré. 


SMINUTTA è 
Zuwreuua, qw. so. écra- 
sement. srritolamento + 


Zurresuperos sm, ov. per. 


broyé ; ée. écrasé, ée. 
reduit, te. en poudre. 
trito/ato , ta. sminuzza- 
ta, ta. 

Zurres tas, Jara, de. 
μετ. celui » celle qui 
a écrasé. qui a reduit 
en poudre. colui i colei 
che ba stritolato , che ha 
sminuzzato . 

Zuwresrtis, δὲ Σωσριμ- 
μα. 

Συνπριφδὰς , don, w. 
per. celui » celle qui 
a été broyé, écrasé. 
reduit en poudre. celui 
n coki ch'è stato strite- 
lato, sminurzato, 


per. celui n celle qui 
a été accompagné. co- 
lui © calei cb è stato 
actompagnato . 


concorre. È. auvrptywr, 
duufondwyr. celui # cel- 
le qui secourt. colui # 






















χατα- 
σζέκισµα, so. l’action 
de briser. frangimento è 
0. aurresBu ; «pessoa. 
déstruction . distruzione . 
ῥ. auras gus Luyis 


Σννσρίβω, P'. bgiser, é- 
craser. reduire en pou- 
dre. contritare , strisola- 


Σνντβίβων, κσα, OY. psr. 
écra- 


duit en poudre. celui 
LI PP . 
η colti che stritola, ehe 


. z TY 
compagnement. accom 
pagnamento . 


᾿Συντρορώμενος, n, or. 
per. accompagné, ée: 
accompagnato, ta. id: 


Συντροφω. 
Συντροφόύσας, caga, are 
per. celui è celle qui 
a accompagné. celui à 
colei che ba “accompa- 
guato , i 
Zurrpopda, P'.accompa- 
gner, escorter. «accom 
pagnare. $. curTpopdw, 
συνσροφιάαζω, Fave gars 
Cn. appareiller. appa- 
rier. appajare, atcome 
pagnare . $. aurrpopdin , 
χαµνω D'UVT pogi'ap , S'aC= 
compagner, faire cor 
pagnie . accompagnariis 
fare compagnia . 
Zurriopder, sou, ov. par. 
celui n celle. qui ac* 
compagne. colui à colei 
che accompagna . 
Zuyrpopia, καὶ. ασ. compa» 
gnie. compagnia . À. qut= 
αροφία ἐμπορέκ. come 
pagnie de commerce; 
societé , compagnia > 
cietà. $. auvrpopiæ, κά: 
pro συναβοφίαν συ. 
tenir compagnie à quel- 
qu’un. renere compagnia 
a qualcheduno* 6. xapro 
συνσροφίαν . lier com- 
pagnie, faire compa- 
gnie. fare compagnia. 
Συνσροφιαζω, P', βαλω pes 
i. apparier, appareil- 
ler . appajare > «1, 
mettere intieme . ϱ. σαν” 
τροφιάζω; λαμνω EE 
προφίαν . lier cornpagaie. 
far compagnia + 
Συνπροφιάζων, ovoa, or. 
peri celui # celle qui 
ap- 
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appareille. colui n colei 
che appaja» 6. συΥπρο- 
quali, ἐπᾶ καµνηι σνι- 
Tpieiar + ‘celui » celle 
qui fait compagnie avec 
quelqu'un. celui ù colei 
che fa compagnia con 
qualcheduno . 

Συντιόριασμα, πό. voias. 
l’action de faire com- 
pagnie. i/ far compa- 
quia . 

Συνσροβιασμένος, n, ov. 
per. accompagné, ée. 
arcompagnato , ra. ῥ.συν- 
σροφιασµέγος , Barptecs 
peli. apparié, fe, ap 
pareillé, ée. accompa- 
gnato , ta. appajato,ta. 

Zurrpigiwa, n. «7. com- 
pagne. compagna - 

Σωάπροφος, 0. ἐπί». com- 
pagnon, camarade . come 
pagno. $. cw7p9p06 ἐμ- 
rogss. associé. compd= 
gno, consocio. | 

Zurruxairs , P. conver- 
ser, s’entretenir fami- 
lièrement . conversare ) 
parlare famigliarmente . 
$. auvruxaire , x dTAds 
cure. parler, discou- 
ir. parlare, discorrere. 

Ῥωσυχαίνων, cvo@, ev. 
per. celui # celle qui 
discourt. colei # colei 
cle discorre . 

Συνωμοσία, #. εὖσ. côn- 
spiration. conjuration, 
complor . congiura . 

Σωωμόσης, ὁ. ovo. con- 
spirateur, conjuré. cer 
giuratore , 

ZEwwwyos, é, n, ® vv. 
ἐπί». synonime . simo- 
nimi , Mas 

Zupas, paca, av. per. ce- 


lui ÿ celle qui a trai! 


ΣΤ 


né, qui a ερεαϊπέ. Συρᾶπι, 


coluì è colei che ba tra- 
scinato è 
Zveryux, æ. συριγµὸς, 0. 
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n. SUS. sytopi 
siroppo . 

Evpnien, w. su. tiroir, 
cassettino . 


ovo. sifflement, sifflet.|Zoprws, 0, wa. cadenas. 


sibilo, fischio. 

Συρζω, P'. siffler. fischia 
re. 

Σνρίζων, υόα, ov. με. 
sifflant, te. celui # cel- 


le qui siffle. firchian- 
te, colui è colei che fis- 
chia. 


Συράσας, σαζα, do. pier. 
celui » celle qui a sif- 
Πέ. ceini à colei che ha 
fischiato . 

Σνέρισυα, lidi Zvesyua. 
Evessiit , 6. #9. sifflant, 
qui siffle . che o fischia. 
Zuesspa, 1. oso. sifflet. 

fichio, qufôlo. 

Zuppa, dv. ουσ. fil, filo. 
6. σύρμα ao cilapo, 
κτλ’. fil de fer. filo di 
ferro. $. σύρμα, αὐ σὺρ- 
σιµον. l’action de traî- 
ner. strascinamente. 

Zvppayiss, 0. da. capi 
tal, fonds. capitale. 

Συρµασεσιος, ie, 10e 6- 
mis. de fil de fer. di 
filo di ferro. 

Zupperos, n, ov. per. 
traîné, ée. entraîné, 
ée. tirato, ta, strasci- 
nato, ta. 

Συρμὸς, ὁ. evo. appwsia 
vu8 σύρεται, épidemie. 
epidemia. 

Σύρνιω, P'. traîner, en- 
traîner. strascinare. 
Zuprur, èvse, ov. per. 
traînant , te. strasci- 

nante . 


Σύρσιμον w. so. l’ action 


d’entraîner, {ο strasci- 
nart + 


catenaccio . 

Συρτοδηλια, n. sa. noeud 
coulant. modo rcorsojo . 
Zupws,#, όν. #18. qu’on 
peut traîner, che si può 

strascinare . 

Σνοσώῃος, ὁ, ὃν æ® cv. 
iTiS. tout entier, re. 
frite intero, ra» 

Zuserw, P'. recomman- 
der. raccomandare . 

Συςαίνων , use, ov. per. 
celui 7 celle qui recom- 
mande .+ colui n colei che 
raccomanda « 

Σύτασις, i. ovo. recom- 
mandation . raccontare 
dazione. $. σύσπασις, 
consistance. consistenza + 

Euragixos, αν 0. ἐπί 
de recommandation . race 
tomaridativo, va. $. συ» 
σατιχή . recommanda» 
tion . raccomandazione « 
$. γράµµασα συςάπικα. 
lettres de recommanda- 
tion. /ettere di racco- 
mandazione . 

ΣυκέἈομαι, P'. avoir hon- 
te. ater dergogna + 

Vusnua, ; ovo. syste- 
mes sistema. 

Evenperizis, xs Χόγ. ἐ- 
rid. systématique. sé 
stematico . 

Συςημεύος, n, 07 .- per. 
recommandé, ée. rates 
comandato, ta + 

Συσπίώω, P'. recomman- 

der. raccomandare. ὃν 

cusivw. mettre en or- 


dre, en état. mettere 
in ordine, in istato. 
Σν- 
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Ἑνυτίωων., ssa, ov. pet. 
celui η celle qui recom- 
mande. colni n colei che 
raccomanda . Ÿ. cusntwr. 
celui # celle qui met en 
état. colui n colei che 
mette în itato. 

Zusices, vaca, de. per. 
celui # celle par a re- 
commandé. colui i co- 
lei che ba' ratcomanda- 
0, ϱ. συσήσας» Etlui ñ 
celle qui a mis “en or- 
dre. colui n colei che ba 
messo in ordine. 

Συςολὴ, η. ἐσ. dida, ἐν- 
σροπή . honte, pudeur. 
vergogna, pudore. ῥ. συ- 

"sons x) διαςολύ , sy- 
stole, et diastole, si- 
stole, e diastole. 

Zusperiwris, 9. sc. ca- 
marade de soldat. com 
pagno di soldato. 

Σύφων, cupwres, id: Zi- 
pur. 

Zuxedds, σα, «9. per. 
celui -# celle qui a eu 
en horreur, en detesta 
tion. colui i colei che 
da avuto in orrore, in 
abominazione . 

Ῥυχαίνομα, P'. avoir en 
horreur. haîr, se dé- 
goûter. aver in orrore, 
odiare, avere a schifo. 

Σύχαμα, 0. 59, dégoût. 
schifo, 

Zvxaucros ,n, or. ὄυχα- 
μερος, ἐπίδ. dégoûtant. 
te. schifoso, sa. 

Zvxauspa mas > y ον. €- 
σι». très-dégoûrant, te. 
schiforissimo, ma. 

Συχαμερώσερος» ην ov. d- 
713. plus dégoftane, 
te. più schifoso , sas 

Σνχαμός, 0. συχασία, 
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n. so, degoût . schifo. 
Σνχασιαρήςν d. émis. qui; 
se dégoîte. che ha 4 
schifo » 
Σύχλιασμα, w. #9. tie- 
deur. repidezza. 


Συχλιαζω, P', tiédir. ine! 


siepidire . 
Ῥυχλιασμεύος, #, 0V. per. 


tiédi.ie. insiepidito, ta. 
ZuyaAtoc, ie, dov. iS 


tiéde, sepido s da. 

Evyxra, sip. souvent,! 
fréquemment : sovente) 
frequentemente » 

Evyvrele, P'.hanter, fre- 
quenter. freguentari, 

Zuyrdlor, sot, ov. peri 
celui # celle qui fré- 
quente. colui © colei che 
frequenta » 

Συχνάσαε, casa sab. per, 
celui # celle qui a fré- 
quenté. colui n colei che 
ha frequentato è 

Σύχνασμα», τό. σύχνα- 
dis, #. was l’action de 
hanter, de fréquenter : 
il frequentare. 

Evyrasis, 0. evo. celui 
qui frequente, colui ché 
frequenta è 

Zuyrecixos, M, dv. 719. 
fréquentatif, ive, fra 
quentazivo ; vÀ è 

EZvyrodiafalo , P', lire 
souvent. /eggere sovente. 

Zuyrodiafabor, soa; ov. 
per. celui celle qui 
lit souvent. colui mn co- 
lei che legge sovente + 

Συχοδιαβάσας, case, av. 
per. celui # celle qui 
a Ju souvent. colui # 
colei che ha leito soven'e . 

Συχνοδιάβασµα, πό. ove. 
l'action de lire sou- 


£ Ÿ 

Lux rodiagalro, P'. passer 
et repasser, passer sou- 
vent. parsarg e ripasté= 
rt, Parsaré: sovente, 

Συχνεδικβαίνὼν κα, ov. 
per. celui n celle qui 
passe souvents colui à 
colei che passa, rovente è 

Zuyrodidfasis, so. l'action 
de passer et repasser. 
l’action de passer sou- 
vent. i passaré e ripar= 
sare, il parsare sovente η 

'Euyrodsadipa, w. ἐσιας, 
travail fréquent, /avo- 
ro frequente. 

Συχνοδελὥσας, σάσα,σαν. 
mar. celui # celle qui 
a travaillé souvent. cos 
lui à colei the ba lavos 
rato sovente. | 

ΣυχιοδαλΦίως P', travail 
ler souvent. /azorare s0= 
ventes 

ZBuyxiodovadar. out, or. 
peri celui n celle qui 
travaille souvent. coe 
Jui © coleì che lavora soa 
vente è 

5 χνοζηση δες, σας ew. 
µετ. celui 7 celle qui 
a été récherché ; qui a 
été souvent cherché. cca 
lui à colei ch'è stato ria. 
cercato , ch è stato sovente 
certato à 

Συχνοζησηµενος, n, ov. 
pers récherché ; ée. cher- 
ché, ée. souvent. ri- 
cercato, ta. cercato, td. 
sovente + 

Zuyrofnmoas , cucd, de. 
per. celui # celle qui 
a recherché, qui 2 sou- 
vent cherché. colui » 
colei che ha ricercato, 
che ha sovente cercato è 


vent. i/ Jeggere sovente Zuyvetuas , Ῥ. recher- 


cher, 
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cher, chercher souvent | Συχτώσεια, è ἐπίέρι plussou-]'gaxtAaray , UOC, OV. µετ. 


ricercare ; cerchre sovente . 
Loxrtumir, è ice, ὃν. so. 


vent. più sovente, più 
spesso + 


celui # celle qui recher- |Zuyragepos, n, or. ἐπίδ. 


che, qui cherche sou- 


vents coluî # colei chel. 


ricerca , che cerca sovente . 
Συχιοπαίζω, P'. jouer sou- 
vent. ginorare spesso » 
Συχγοπαίζων, over, or. 

per. celui # celle qui 
joue souvent . colui à 
colei che giuoca sovente. 
Συχνοπαίξας» ξασαν ar. 
per. celui n celle qui 
a joué souvent. celui à 
* coleï che ba giuocato so- 
vente . ° 
Evyxvorussra, P'. servir 
souvent. servir sovente , 
Zuyroripaces, cata, αν. 
par: celui # celle qui 
est passé souvent . co- 
το lui n coki ch'è rovente 
passato . A 
Σνχνοπερῶ , P'. da 
ser, passersouvent. ri- 


plus fréquent, te. più 

frequente . 

Σφαγή, i. ous. l’action 
de tuer, massacre. we- 
Biione. 

Zexyo, æ. wa.uccision. 
uecisione. $. σφαγιο, πό- 
vos 3 grAidpar, pleu- 
résie. punta, pleuritide. 

Epayuewos, n, ov. per. 


celui # celle qui fait la 
niche. colui ÿ colei che 
fa le fiche + 

Σφαχελωσας,.σαδαν σαν. 
per. celui # celle qui 
a fait la niche. colui 
à colei che ha fatto le 
fiche è 

Epaxms, 0. wa. celui qui 
éporge. colui che scan 
na. $. σφάκως, πόνος. 
douleur. aigue . . dolore 
acvto. 


tué, ée. ucciso; sa. ϱ.|Σφαλαγγι, w. so. arai- 


σφαγµενος . ‘massacré , 
be. massacrato, ta. 

Σφαγμός, ide Epatiuor. 

pale, P'. έροτρεί . scan 
mare. È. σφάζω, σκο- 
σώνω, tuer. uccidere. 

Σφαζων, ουσα, ov. per. 
celui n celle qui égor- 
ge. cqlui è colei che scan 
na. $. σράζων. celui # 
celle qui tue. colui # 
colei che uccide . 


gnée . ragno. 

Eperepess αν ov. ἐπίδ. 
faux, se. falto, sa. 0, 
σφαλερός .. erronée , ει 
erroneo , ta. 

Σφαλεια , ἐπίρ. fausse. 
ment. fallacemente y fal- 
samente . 

Σφαλερώθασος, #, eve 
219, très-faux, se. fal- 
lacissinso, ma. falsissi 
mo, 4. 


passare, pastare sovente .'Zpalpe , n. ove. sphére.|Eperilw, ἰδέ Σφαλιῶ. 


Zuxrorndioes , cuce, αν. 


Tera. + 


per. celui # celle quil Σφωριχὸς, n, cv. amis. 


a sauté souvent. colui 


sphérique. ο, ca. 


n colei che ba sovente|Zpeupoadis, 0,5, e dic. 


saltato , 

Συχνοπηδῶ, P'. sauter 
souvent. saltare sovente . 

Συχνοπηδῶν, ὧσα, ὢν. 
per. celui # celle qui 
saute souvent . colui i 
colei che salta sovente . 

Συχνάκις, érrip. souvent. 
sovente, spesse velte, spesso. 


éTiS. sphérique, qui a 
la figure .d’ une sphére. 
sferale » 

Σφαιρωσὸς, n, 01. 8715. 
rond, de. comme une 
sphére. tondo, da. 60- 
me una fera. 

Tpaxeror, © ,.59. niche.|' 


fiche. 


Σφαλίσας > σαδαγαν. UT. 
celui » celle qui a fer- 
mé. colui È colei che ha 
chiuso + 

Ὑφάλισμα, w, ovo. l’a- 
ction de fermer. shiu- 
dimento , il chiudere . 

Σφαλισμερος, n, cv. per. 
fermé. ée. enfermé. ée, 
chiuso, sh. 

Eperisen, Ti. ovo. in- 
strument pour fermer, 
stromento per chiudere . 


Euxros, n, cr. ἐπίδ. fré-|Epaxinopa , n. so. l’a-|Zparioads, n, ov. ἐπίδ. 


quent, te. frequente + 
Συχνώὠσασα, ἐπίρι très- 
souvent . spessisrimos 


ction de faire la niche. 


il far le fiche, il far /ε]Σφαλμκ, w. 


castagne . 


Συχνώτασος, n, ον. επίδ.ΙΣφαχελώνω, P'. faire la 


‘ très-fréquent, tei, fre- 
quentissimo ; Mas 


niche. far le fiche, far 
le castagne. 


enfermé, se. chiuso, sa» 
vo. λάθος. 
faute. errore. $. σφαλ- 
ua, αμαρπία, péché, 
délit, peccato y delitto. 
Σφαλμόθνοςν n, ov. ἐπίὃ, 
* plein, 
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plein, ne. de fautes, 
pieno, na. di falli. 
Ἓραάλλω, P'. manquer, 
commettre une faute . 
fallare . 6, σῥάλλω», ᾱ- 
παπωμαι, errer. erraré » 


£ è 


proptie ? co/ni n colei che 
si appropria . 


£ è 
che. auaro , ra. stretto y 
τα. di tano, 


φισεσλσας, use, ou, Σρικούσισς, n, ov. ἐπίδ. 


par: celui è celle qui 
s'est approprié. colui n 


très-serré .' de, ristreto 


tiscima , MA. 


colei che si è appropriato . Σφικόσερος, ny 07, ἐπί». 


Σραλνῶ, P'. fermer, chiu Σριτέθισμαν D, ug. ap- 


dore . 
Tperss,#, όν. ἐπί». ετ- 
τό, ée. errato, ta. 
Toutes, tace, ur. por. 
celui n celle qui 4 égor- 
gé. colui à cole che ba 
scannato 

Lester, w. ovo. l’a- 


propriation . «appropria- 
gione + 

Σῥιπεριόμεύος 373 OY. μετ. 
approprié, ée. appre- 
priato » 

Σρεκερισμόςι d. ovo. ape 
propriation + appropria» 
zione» , 


ction d'égorger. scan Σρύχα, n. sgias. guépe . 


namento, lo scaninare . 
Σφαάχαηςφ (δὲ Topexms. 
Zperdora, i. ous, fron- 

de. fronda . 
Zpudorile, P'. fronder, 

jeter des pierres avec 

la fronde. frombolare , 


bola + 


vespa è 
΄ + * . 
Epira, i. sd, coin à fen- 
dre, cuneo, conio. 
Σφήνωμὰ, 0. εσ. l'action 
de fichet. ficcamente. 
Σφυνωμέδοςς, n, ov. mari 


plus resserré, ée, più ri- 
sretto, ta, 

Zpiges, Beca, αν. META 
celui à celle qui a res 
serré. col: à colei che ha 
ristretto . 

Zpifiuor, w. so» l'action 
de resserrer, serrements 
vistrignimento ÿ strigni» 
ment”, 

Σφόδρα, ἐπιρ. excessives 
ment. eccessivamente 
Σφοδρος, καὶ, cr. 1719. ves 
hément, te. veemente. 
Σροδρόανς, n. èvs. véhés 

mence. Deezienza è 


fiché, ée. ficcato , ta. Σφοδρόσιτος, us dra 1719, 
lonciar pietre colla from»! Egluara ; Ρ, ficher + fe- 


care. . 


trèsevehément, te. Όρο. 
méntissima y mas 


Epeedoriluvs uga,or. per. Σριυνώνων, 864, ov. µετ.[Σφοδροσερος, ns ov. ἐτίδε 


celui » celle qui fron- 
de, qui jete des pier- 
res avec la fronde. ço- 
lui x colei che frombola. 
Z'puodovicus, ansa, σα). 


per. celui è celle qui, 


a frondé, qui a jeté des 
pierres avec la fronde. 
colui n colei che ha from- 
bolato, che ba gettato 
pietre colla frombala 
Tpedorioue, æ. so. l’a- 
ction de fronder, de 


celui è celle qui fiche. 
colui n colei the ficta» 

Σβῥηνώσας, dere ya». µεα- 
celui è celle qui a fi- 
ché. colui à colei che ha 
ficcato . 


Σρίγγω, P'. resserrer « ris 


plus-vehément, te. più 
Veeinenle , 


Σφονδύλι, ο. uo. w ὄφύνα 


Sua: ai αὁραχτιὸ . peson 
du fuseau + fusajuolo . 6. 
σφοιδύλι mé σωµατοέι 
vertébre . vertebra è 


strignert è $. σφίγγω 9 φόρα» ή, è “aies. ficelle s 


µεπιφ. αὐαγκαζω. con- 


spago. 


traindre, obliger. cortri-| Epsyyées, œ. sf. épon- 


guere, obbligare. 
Σφιγμενοι sig ο. μετ. 
resserré, ée » ristretto, ta. 


jeter des pierres avec! Σφιγμος, ὁ «ces, pouls. 


la fronde. i/ gersar pie- 
tre colla frombola . 
TopeeSonisis, c. so. fron- 
deur. fromboliere. 
Σφετερίζω, P'. ϱ) appro- 
prier. appropriarsi. 
ῥετερέζων, εσα, or. par. 
celui # celle qui 5’ αρ- 


polso + 


Σρικαδὶ, sip. fortement. 


fortemente , strettamente . 


Σῤικας ,U, GV» ἐπι ὃν res- 


sérré, de. serré, ée. 
ristretto , 19. stretto y ta. 
$. σφικσος, ep. gi-! 


ge. spongia » 

Σριγγκῥιάζω, σφυγγαθί- 
ζω, P'. nettoyer aver 
1) éponge . nettare colla 
spongia . 

Zosyyaesaguo, ὄφδιγγά» 
βιόµαι αὖ. sc. l’action 
de nettoyer avec l'é 
ponge. il nettare colla 
spongié . 

Epuyyerr, æ. va. ome 


λαργνρος« avare, chi-| lette. friscata. 


Zevy- 
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Σρυγγίζω, Ρ'. mespdio 3; scellé. ée. cacheté , ée. 
nettoyer, polir. nersa- sigillato, ta. 
re, ὁ. σφυγγίζω, serro- Topayision, ® . ur.sceau, 
vw. essuyer. asciigare. scel. sigillo « 
Zesyyitor, .σαν or» fest. Depeyis,n. Sdi Σφραγίδα. 
mwaspdor. celui # cel- Ἔρνρακι, w. doux. petit 
le qui polit . qui net=! marteau » mariellete . 
toye. colui n colei che Zoe, w. wa, marteau. 
metta. Ÿ. gpouyyilwr, martello. 
ςεγινώνων, celui # celle Σρυρίζω, P'. siffler. f- 
qui essuye. colmi n «οἱ - schiare, çuffolare. 
dei che asciuga. Σφνθ/ζνν, νσα, ο). μασ. 
SE φουγγίσας, casa, σα. celui ’ celle qui siffle. 
per. celui # celle quil colmi n colei che fischia, 
a nettoyé: colui è εο-| Σφυθιχσής, 6. ovo. celui 
dei che ha nvttaro. $.| qui siffle. colui che fin 
σφουγγίσας, omyrwaæ | sichia. « 
celui # celle qui 4 es- Tpressas, daoa:, ἂν. MIT, 
suyé. colui % colei chel celu è celle qui a sif- 
ba asciugato. fé. colui à colei che ha 
Σρυγγισμα, w. va. nét-| firchiaso, | 
toyément . mestamento .|Zpvesspa, n. sifflet. f- 
6. σφ:γγισµα, siyrepa.| srhio, xmffole, 
essuyementa megane Ῥφυροκόπημα, vw. oies. 
so. coup de marteau. "mar 
Σφογγίσμένος sn, 07. µεσι] rellara. 
maspéburros, nettoyé αἱ Σφυροκοπηµεύος, n, ov. 
ée, poli, ie. nettato | per. battu, uè. à coups 
ra. È. opovyyicmercs ,| de marteau. bare, ta. 
seyrmperos, essuyé xée.| a colpi di martello» 
asciugato, 12.‘ Σφυροχόπῶ, P', marteler. 
Σφεγγιςῆρα, æ. de. frot-| battre à coups de mar- 
toir. sciugatojoy strofi- 
macciolo . 


sè 












tere col martello » 

Σφραγίδα, i. va. cacher Exeo, P'. crever. cre- 
sceau, scel. τὴν, pare. 

Fopeyilo, Ῥ'. cacheter,|Xyedua, sw. so. fente. 
sceller. sioillare.» crepatma , 

Σρραγίζων, εσα, ov. μὶτ.]Σ χασµενος, n, cv. per. 
celui n celle qui scelte , crevé , te. crepato, ta. 
qui cachetè . rdlui à co Frode, P'. dessiner. 
lei che sigifla. delintare. ÿ. σχιδιαζω, 

Σφραγίσας , σασαν σαν. pur. ébaucher » abbog- 
sr. celui ÿ celle quil ταν. 

a scellé, qui a «πεβε-|Σ χεδιάζών, som.or. par. 
té. coluò h colei che bal celui # celle qui dessi- 
sigillato + ne. colui è colei che de- 

Σριαγισμέγος,η, ov. dur. men. © 























tean, mrartellare , percuo-| 








Exnparitw, 
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Exsdizòec >» TaCt y ἄν, per, 


celui, n celle qui a des- 
siné. colui è colei che 
ha delineato. $. gidia- 
σας, per. celui n cel- 
le qui a ébauché. co 
Jui n colei che ha ab 
boyzato . 

Σχ: κας, σα, ἐν. per. 
celui è celle qui a éré 
dessiné . colui # colei ch*è 
scato delineato. δε gs- 
dx ds , µεσνφ. celui à 
celle qui a été ébau- 
ché. colui i colei ch'è 
staf0 abbozzaso . 

Σχεδίασμα, ®. vo. l'a. 
ction de cessiner, de- 
fineamento, $. σχ έδιασ» 
ua. ébauche. abboggo, 


Σχεδιασμ-κος, η, ον. μις, 


dessiné. έε. delineato , 
ra. È. gadiacprsos , per. 
ébauché , ée. abbozga» 
fe, 14, 

Dyediwsrs, ὁ. so. celui 
qui dessine . deliregto- 
re) dissegnatore . 


Σχέδιον, i. so. dessein, 


dicegno, È. gilior. per. 
ébauche . abborzo . 


Ex 6015, α. vo. rappors, 


convenance , relazione, 
rapporto « 

Χεσιχὸς, My cv. ἡπίδ, 
relatif, ἵνα. relativo, 
ται 


Σχετικώς, ἐπέρ. velati 


vement , par rappert. 
rela:ivamente . 


Ixiua, e. forme. for 


ma. $. svua, figure. 
Fsura. $. prima, xupo- 
romin. geste, gesso è 

P'. former, . 
façonner , tracer. fig 
rare, formare . À. geupnt 
rile ας vor riruv. se 
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figurer, s'imaginer. f-| gicpe. schisme. sebir- κατάπαυσις. cessation + 

gurarsi ‘ immaginarsi. MA è CESSAMIENVO +» ° , 
Exnuariqur, ue, ov. per. Σχισμάδα, Αισματια, ἡ«|Σχόλίονν 0. da. scolie» 

celui è celle. qui forme, so. fente. fessura . scolio» | 

qui façonne. colui è co- Σχισματικὲς > #, ov. ἐ-]Σχολιαςὴς, ὁ. οὐσ. sco= 

lei che forma. iS. schismatique. sis-| liaste. scoliaste, chiosa= 
Σχημαπτίσας, dae, αν. matico , ca. tore » 

per. celui # celle qui Σχισμεύος, 1, ov. per. Σχολιῶ, δὲ Σχολαζω. 

a formé. colui n coleil fendu, ue. fesso, sa.\2ya, P'. σκαζω. crever. 

che ha formato. $. gquoueros, Σξεφισµέ-] crepare. θ. gu, ξεκί- 
Σχημάσισις, n. ο-σ. for-| vos. déchiré, ée. Jace-| ζω, déchirer. /acerare + 

mation » formazione . rato, ta. $. quapewoss|ZwSpaxi, To. ουσ. cale- 
Σχυμαπισµα, vw. ἐσιας.] ἐπίδ. déguenillé, ée.| cons. mutande. 

l'action de former.*for-| stracciato , 54, cencioso |ZuCaws, n, cv. ἐπίν. ceo 











mamento, il formare, sa. lui # celle qui est è 
Exnuuricuewos, n, ov [Éxisos,n, or. ‘59. fen-| son aise. qui a du bien. 
per. formé, ée. forma-| du, ue. fesso sd" benestante , agiato. 


t0, 14. 


Σχοινας, 0.59. marchand} Ew/w, P'. sauver. salva» 
Σχηματισμός, ὁ. do. for- 


des cordes, mercante dil re. Φ. σώζωντις . 6Ώ sau- 


mation. formazione. corde . vant. salvando. 
Σχυματιοίε, d. so. ce-|Zxow', æ. οὐσ. corde.|Zwler, sca, ov. per. ce- 
lui qui forme. colui chel corda» lui 3 celle qui sauve. 
forma è E xoiros » 6. ucies. jonc.| colui à colei che salva. 
Σχίζω, P'. fendre, fen-| giunco. Fodxe, oi, sco. entrail= 
dere. δ. σχίζω, ξεγί-ΙΣχολάζω, P'.ravw. ces-| les, intestins. viscere a 


ζω. déchirer È Jacerare . 


ser. cessare. È, oxona-l: intestini. 
GLi quos mt φορέμασὰ a. 


ζω, ἑορπίζω. avoir fé Σωλίω, 0. cwAnraes, me 


il a dechiré ses habits,| te. quer festa. «o. canal. canale. 
ha lacerato i suoi αὐ]ε].]Σχολάζων, soa, ov. per.|Toua, To. sons. corps. 
$. σχίζω tura. fendre| cessant, te. cessanto. corpo . 


du bois. spaccare le Je- 
gna . 


Zxitor, sent, ov. µιτ. 


Σχολάσας,σασα, αρ. µετ.] Σωμασάχι, © . ὑποχορ. ρε- 
celui è celle qui a ces- tit corps. corpetto, core 
sé, colui 4 colei che bal) piceinp. 


celui î celle qui fend.| cessato. ch muarixe , ἐπίβ. corporel= 
colui n colei che fende. Σχόλασμα, πο. ὅδ. ces] lement. corporalmente. 
6. qilor, ξεχέζων . ce-| sation. cessamento. Σωµατικός, καὶ, ov. ἐπί. 


lui è celle qui déchire.|EyeAesixos, #, or. 6719.| corporel, le. corporeo, εν 

colui % colei che lace-| scholastique. scolastico, ωμασορύλαξ, 0. οὐσιας. 

ra. ca. garde royale. guardiæ 
Σχίσας, σασα, αν. µεσ.|Σχολάρχης, 0. οὐσ. re-| mobile. 

celui # celle qui a fen-| cteur d’une école. re-|Zouæmdm, ©, n. 9 dec. 


du. colui ñ colei che bal tore d'una scuola. £7:0. grand, de . de corps. 

fesro, $. aigus, ξεχί- Σχολβον, qw. so. école.| grande di corpo. 

cas. celui # celle qui] scuola. Twpamdiis, 402, 4 tV. per. 

a déchiré. colui è coleilZyonn, n. ασ. fête. jour] celui # celle qui a pris 

che ha lacerato . de fête. festa, giorno dil corps. colui w colei che 
Σχίσμα, æ. “a. fenge | festa è ha preso corpa . 


fessura» $. 6x1 TUE 3 ξέ- Σχολή» # He 007. παῦσις ;| Zapxrwro , P'. incorpa» 
rer; 


za 


ter. incorporare. $. capa- 


mivopas. prendre corps. 
prender corpo . 
Zorw, P'. avrpore, sau- 


ΣΩ 


se, qui amoncele. colui 
ïñ soli che ammucchia . 


Σωριαζω, κτλ. δὲ Σω- 
pio, χσλ. 
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modesto, casto. Φ. σω- 
αμ + corriger . emen- 
dare . 6. σωφρονίζοµα.. 
se corriger. emendarii. 


ver. salvare. $.pIww,|Zopos, 0. uo. tas. muc- Zugporitar, Ua; ο). per. 


apo9Ixre. joindre, at- 


chio. 


teindre. arrivare, giu- Σώσας, casa, αν. par. 


gnere. $. curw, αρχκῶ . 
suffire , bastare. cura 
avro. cela suffit .. que 
10 batta, $. σώνω, αε- 
λεώνω. finire finire. 

Σώνων, van, 07. HET. A 
σρώνῶν. celui ÿ celle qui 
sauve. colui à colei che 
salva. È. cuvwr, σελθώ- 


celui à celle qui a sau- 
vé. colui è colei che ba 
salvato, $. σώσας, αι- 
λθώσας. celui n celle 
qui a finis, qui a aeche- 
vé. colui καὶ colei che ba 


celui # celle qui corri- 
ge, colui w colei che e- 
menda . 


Ῥωβρονίσας, σαζα, gar. 


ur. célui # celle qui 
a corrigé quelqu'un. co- 
Jui n colei che ba emena 
dato qualcheduno 9 


finito + 6. guess, οπού Σωφρότισμαν vw. “a, cor- 


ne ἀρχεσός. qui a suf- 
fi. che ha bastato. 


των, celui » celle quil Züaux, w. so. acheve- 


finit, qui acheve. colui 
à coleì che finisce. 
Σῶος, αν ον. ἐπίδ. sain, 
ne. sano, na. $. σώος, 
αχαέρεοςο entiery re. fn- 
tero , ο. 


ment, finimenco. 


Zwopesos, n, cr. per. 


sauvé , ée. salvato, 14. 
Φ. δωσµενος, φξασμί- 
ros. rattrapé, ée, re- 
joint, te. arrivato, Ιω. 


Σωπαία, P'.se taire. ten raggiunto, sa. ϱ. σωσ- 


rection. emenda . 


Tuppordas, σαν iv. per. 


celui # celle qui s'est 
corrigé, colui # colei che 
si è emendato. À. σω- 
φρογιδες, celui # celle 
qui est devenu. made- 
ste, chaste. colui È so- 
lei ch'è divenuto mode- 
sto, caso. 


cere, È pesi, σελθωµεύος. β-|Σωφροισμενος, m, ov. per. 
Σωρόδάς, σα, w. per. sie. finito, ta» corrigé, ée . emendato, 14. 
celui # celle qui a été Eder, dà» σωσμός, ὁ.|Σωφρφγιοής, 0, ovo. celui 


entassé , amoncelé. co 
lui n colet ch à stato am- 
mucchiato, 

ῥρέυμα, 9. vc. l’action 
d’entasser, d'’amonce- 
ler. À ammucchiare. 


so. AuTpuais, l’action de 


qui corrige. emendasore è 


sauver, x de se sauver, Σωρροσμώη αὶ sc. mode= 


ralvamento. $. aua.usr, 
σιλάωμα. achevement. 
finimento. 


Zusa, trip. justement, 

Σωρώμεύος, #, ov. uer.| précisément, ni plus ni 
entassé. ée. amonce-| moins, au juste. giu 
16, ee. ammucchiato, ta. stamente, per κ appunto» 

Σωρώσας, care, ar. µετ.|Σωςός, n, 01. ἐπίδ. ju 
celui » celle qui a en-| ste. giurto, 14. 


tassé, qui a amoncelé.|Zwrnp, ὁ . ovo. sauveur, 


colui è colei che ba am- 
mucchiaso ο 
péær,r,ér. ἐπίδ. ene 


salvatere . 


Zumeix, n. evo. salut, 


salute) saltezza ‘ 


stie, chasteté, medestiay' 
canità » pudicizia . 


Zupporscaæc, 1, ov. ὁ" 


ais, très-chaste, très= 
pudique, cassisrimo ma » 
pudiciscimo, ma. ϱ. aw- 
Pporisaros ; très-mode- 
ste. modestissimo, ma .. 


Σωφρονέσεροξ, n, ov. si. 


plus chaste, plus pudie 
que, più casto, ta. più 
pudico, ca. $. cwppors= 
cepos. plus modeste. più 


. modesto, 14, 


tassé , ée.amoncelé, έε.| Σωτήριος, 0, LA 9 ο). 


ammuiciato, 14. σωαγθμώδης , 0 ,u.® des. |Zwopord, Ρ', rendre cha- 


Σωρῴω, P'. entasser, 2 
moncelet, ammucchiare . 


713. salutaire, saluta» 
re, salutevole, 


Zepdiur, vox, or. per.| ZopporiGw, P'. rendre mo- 


celui ÿ celle qui entas. 
Dizion. Gr, Fr, It. 


deste, chaste. πάρε 
Ss 


ste, corriger. emenda- 
re, render casto. À. σω- 
qpord , «È. se corriger. 
smendarsi» 


’ 


Zoe. 
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Σόθρω), ὁ, κ. mi à cha, Ταχγιαζως P'.rancir, de-! frais, che. Fresa 3 ΤΑ 
cate, pudigue. <arta, sa.| venir gance, sai, Tag, Ε΄. ὑκέχεμαι. pro» 
pudico, ca. È. cugpav.l di: enire rancido. mettre. pramestere. Gerd 
MOdesa. ράφια, 19. Ταγγιάζων» soa, ov. µιτ.] ζω ds ἂν αγιος. vouerr 
célui 4 celle qui rancic,i consacrer, promettre par 




















rr | qui devient rance. ro-| voeu. ugrare, conracré- 
q » E e | , 
lui è. colei, che divienel re, promettere in too. 
| nancida» Tafar, 43%, Vo μετ. ve 


αχγιάσ.ςν cage, σαν. meycutres. celui à cel» 
per. celui è celle quif le qui promet. golui È 
est ranci, qui esr de-| colei che promette. $. mi 
venu rance. ralui i) co- Cou, sputsuror. ce ui à 
lei οὐ è. divensuo rangi-| celle qui voue, qui cone 
da.. \ sacra. colui n colei «le 
Tar noe 2 ἡν. ὃν. FT. vota, che con α 4. 
rance. rqwida, da. ran- Tao, P'. Spigo. nour 
cie, cia. i gir. nutrire è $. cile πα 
Tayi, ie Taipi. πευλ.-ά. ébéquer , dan- 
Ταχιζψ., κπλ. dda Τα ner la béque. inbecca 
ζω. re. (. iù μιτ. di 
Tayux, m. eus. ordre. da, qui εάσρα dix χα 
φάΐμο. È. mi œypam γε σέλας abixers co 
TE µοαχῷν. les ordresfi rompe quelqu'un αντε 
selipieux. gli cedizi. re-|ì de] L'argent. éarromperé 
ligioi. 6. myga dh | gralcheduno con devars. 
αγχέλων. les.chogurs des Τωζων, udA, ος. μετρ 
anges. À cer degli an-|  Spéou. celui » celle qui 
gioli. $. ««γμασ çeu-l nourrit, qui donne à 
auyaus, bataillons, 6s-|| mapger. calli à colei clt 
sadrons + batsaglioni ο] nutre, che dì da. man 
squadroni , sehi er di s0/-|| giare. $. πεζών. σα το 
dati. 6. mi que ερασιώ-] Asa. celui 9 celle qui 
BIAGI > καὶ 4 ἐχατονσαρ-] abéque. colui à colei qht 
CALE compagnie. cow- imbecga . 
pagnie.. φ. CT A uni sita qui, dd. ἄσιάτι 
ResGli.. RIOMOsse: figo-| portion de vivres. pere 
17616. . τἰσηρ. de vivai. 
Ταγμεέας, 4, dr aid. Taicas,, Gaga, αρ. ir. 
PETITE nromis., sa « celui # celle, qui a bour- 
trietrac . ravoliere.. promesso , sax È. auypi-| ri. coli hi coleì cle. ha 
Faxfivua, m. vp. Gani- NOS, αβιερωµόνος, voué] modrito» $. qaiaæs Gi 
dupe. Vaction de planj ée. dedié, ée. dadical ara. celui à celle qui 
cheyer. /’.inravolare. 10, 144 vofaio,, ta, 2 abegué. colui i colei 
Ἓαθλωνω,, Ρ'. crmbuina Todo, c quiz. à qude, ml che la imbarcato, 
plancheyer. inssco/are. anda, qui GOrivac, an. Ταΐσμα, @. sa. l’action 
Faye, wi. cova. valise le tel, la talle. i/ sa-| dy nouurir. il mogkise. 
«da voyage, τρίο. dal. le, fa. vale « ῥ. miqua SP qougr. 
viaggio. .  l'Talidxcs, my cr, tail béqués. imboscata. 
ala . Vaia 


Τ. sb rd th, les, Τ 
i. D, gli. ὃν σὲ χαλά |. 
les biens. è 4egi. (Ci 

- Gao. tout ce que. µή- 
so quello. cia, ὃ- i vd 

. monts. les choses ne- 
cessaires pour la guer- 

. se. tous οὐ qu'il ap-| 
pastiènt à la guerre. /e 
ave necessarie per la guer- 
ré, tutte. quel che ap- 
partiena alla QUErZA è 

Tuus, σον. «o. galstas. 

- soffitta solajo. i 

Ἑαβομωμεκος, n, OV. ἐ- 
13. qui a un galetas. 
che ha nia, soffi. 

Ἐαβωώνω, P'. faire un 
galetas, fue una, soffitta. 

Tufisra, ii. vo. cabaret. 

τραμ. . 

Ἐκβερνάρη:, o. 59, caba- 
retier. raranzajo « 

Ἔαβος, ὁ. wa. tonrtière 

- de.tèrre. rasta, tasey © 
ssoviglia. di serra, (Gite - 

Ταβθλα, κ. uouar. table. 
tavola. 

Fur. es. perse table : 
tevoli no « 6. andà i. διὰ 
σὲ παιγγζξε. échiquier , 










T A 
Taisuesss, . My dre per. 
bourri, ie. nodrito , ta. 
mice, ἐπί her : 
abéqué, ée. imbéceato, 
ra. $. micuesos carpa. 
corrompu, ue. avec de 
l'argent. corrotto ) ta. 
con denari, 
ακίμι, w. ovo. fourni- 
ture. Fornimento . ῥ. σα. 
Χέμι σοῦ αλόγου. hat- 
nois, équipage d'un che: 
val de selle. fornimen- 
ro; arredi del cavallo da 
sella. $. ἄπχιμι xx3e 
«νάγμωτοί. équipage , 
i aquinaggio » 
UxAde, “. vo, culbute. 
vapitombole . 
@xtixdy trip. en bon 
crdre, avec ordre. or 
dinataente, in buon are 
diné. | 
4λπιχος, n, (. 
brdonné , de, reble, 
ée è ordinarò , ta. 6. 
nieTixcg, prévimos mio. 
k déré, ée. 
Toexrinnirossa, or, cà. 


ἐπίδ. 
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Ταλωκωρνθες, side, ἐν. Τ«μπάχης, c. sé. cono» 


- » . 
µετ. celui » celle qui a 


yeur. cuoiaio + 


écé accable de misére .|Tapraxos, 6. sa. tabac, 


colui i colei che è stu- 


tabacco, 


so oppresso dalla mistria.| Fapmupas, c. se. guitar» 


Turin wpagtzoss δν ov. 
per. accablé. ée. de mi. 
sére . oppresso s sa» dalla 
miseria . 

Ταλαωσωρλα, n. o. mi. 
sére, calamité. miseria, 
calamizà . 

Τκλαΐσωρος , n, cri ἐπίδ. 
misérable, malheureux, 
se. miserabile , infrli- 
ce. 

Ῥωλωθώρόμω, > Ῥ. être 
accablé de misére . es- 
sére oppréssa dalla mi 
seria » 

Tax, ©, so. talent» 
talento . 

Τάλάρον, sa. sa. taler, 

dalet. tallero. 

Τάλας, ce erid. miséra- 
ble, malheuteut, se. 
miverabila, meschinò ΝΑ. 


moderata, ta | Farion,'n. veste. plat, 


piatto, tordo . 


très reglé; ées très.bien] Tae, sdé Ταξιμον. 
vrdonne, ée. ord'ttarir-}Tapevos ,n, ov: per: pto- 


1390 , ia. regolarisrimo, 
mà. 

Τωκσικώτ ερὸς y ñ; κ, Ù 
id. plus teglé; 
phis ordonné, ée. più 


tegolato, ta. più ordîna-|Tapidor; 70. ἐσ. κελάρι. 


to x ta) 

aksvi, οὖν #7. talon du 

soutlier, ralcagrino; 
Tdretite; 


ηλ » infelice, sfortu- 
Rata . 


Fardita; ‘e; ἐπέρ. misé- 


rablemenr. malbeurcu- Ταμσαχιέρα, ἡ, sc. tà- 


‘stment. wiserabilmene, batièré. tabutehitra, ica 


| maiebinamrente . 


no erid. misé:| 
rable, malheureuse. mi-]Tauraxts, 0, vos celui 
qui fait grande usage 
de tabac. colti che fa 


Mis; se» promesso 5 fai 
G. muivci, αφιερωμένος. 
voué ; ée. votato, fa. 


ê. Tue ; D: ove: xiNé- 


pus. céllétier : cellerajo : 


cellier: £ellioré, celiaio 
, σάμιῖον, χρυππονπᾶς, 
γ«μπιέτο. cébinet. za 
binerto à 


grand’ sso dì, tabarco. 


tola. 


Ss 3 




















re, chitarra, 

Tapripror, 76; σιμπου- 
por. sortambour, see 
burò » 

Τωννζων P', tirailler, ale 
longer en tirant. stir4- 
rey tirare distendendo . 
Ταννζονν οσα 0). μεθ. 
celui » celle qui tiras 
ille. volé # colei ché 
tira. 

Τωνύσας ; Sace, al μεθ 
celui # celle Qui s tis 
raillés colui # colei che 
ba stirato . 

Tara ’ Uta; εν. per. 

celui h celle qui a été 

tiraille. colui ÿ colei ché 

è stato stirato» 

Τωώνυσμα, πὸ. so. l'action 
de tirailler ,tiraillement, 
spiramento, ttirattira. 

Tarvaueses, n, dr. µετν 
tiraillé, ée. détiré, de. 
rtirato, ta. disteso, ta. 

Turn, sw. va, étuves 
αμα, i 

Ταξας, Fade, se. par. 
ὑποφιδήν. celui è cel- 
le qui a promis. rale 
È colei che ha promesto . 
$. rates; ἀφιρώσαι . 
celui ἡ celle qui a voué. 
colui n colei chi ha vo- 
rato . 

Ταξιάρχης, ὁ. do.0 Was 
ξίας. marguillier, toga 
teré, | 

Ταξίαρχος, d. so. capi- 
taihe. capitano .. 

Τκξίδόρα, i. vos l'a. 

ction de voyager. à/ 


viaggiare : 
ai Tek. 
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Ταξιδάσ«ς , case, ar. 
per. celui # celle quil 


TA 


T A 


T À 


destie, humilité. mode- Tapayuerco, 1, ov. pif 


stia, umiltà. 


a voyagé. colui è colei Tururogswr, ©, n. émis. 


che ha viaggiare . 


Ταξιδόω, P'. voyager. 
viaggiare. $. cutsddiwr-| Tararodas, Goa tr. μετ. 


«ος. èn voyagéant. viage 
giando . 


Ταξιδθίων , ssa, ov. pur. ” 
celui w celle qui voya-| Tanuroux, 59. so. l’a- 


ges colui à coleì che 
viaggia, viaggiante è 


modeste, humble. wmr0- 
desto, ta umile. 


celui # celle qui a eté 
humilié. colui # colei 
che è stato umiliato » 


ction de s’ humilier . 
d'umiliarii . 


Ταξίδι w. vo. voyage.|Tararwpiros s n, ov. per. 


viaggio . 


Γαξιδιάρης ν cutidimon , 0. 3 
ous. voyageur. viaggia-|Terurwrw, Ῥ. humiliet. 


sore y viandante. 


Tatiuors ©. so. promes- 


se. promersa, À, quti- 
μον. αφιέρωμα. Νοεμ. 
voro « 

des 1. xo. ordre. or- 
dine. $. xam mutu. en 
ordre. in ordine, ordi- 
nasamente. G. xant iv 
wuifiv. selon la règles se- 
condo la regola. $. qu&15, 
wide. térémonie, ceri- 
moniu. $. m£is cpegzu- 
par, ipa da. fjesyrang. 
sebiera + 

απενα , rip. humble. 
ment, avec humilité, 


secoué, ée. scorso, 54: 
ῥ. mpayueros. pme. 
agité, ée. agitato, ta, 


[Τκργμός o, sg. agitation. 


agitazione . 


:Ταράζω, P', secouer . scuo- 


tere. $. mpalw. μετρ, 
agiter. αρα. 9. me 
palopat, s’agiter. agi 
tarsi. $, σαράζοµαι, avy- 
xilopa s Svpwrw . se 
troubler. surbarri è 


humilié, ée. umiliaso,|TapzZer, υσα, ov. per. 


ta. 


umiliare. 6. mærarsvouc. 
s’humilier, umiliarsi . 


celui 7 celle qui secoue, 
colui n colei che scuote. 
ῥ. qupalwr . µεσοφ. agi- 
tant, te. .egiiante » 


Tararsror, sce, cr, per.{Tagaxos, 0. ουσ. celui 


celui # celle qui humi- 
lie. colui Ἡ colei che umi- 
lia. $. πΑπνώνων have 
mv. celui # celle qui 
s'humilie. colui à colei 
che s° umilia » 

Ταπεγώσας, casca, uv. 
per. celui # celle qui 
a humilié » colui n coli 
she ha umiliato» $. πα- 
σειώσας ἑαυπόν. celui 
” celle qui s’est hu 
milié. colui © colei che 
si è umiliato. 


. umilmente, con umiltà . Teraras s trip. humble- 


. aree na nica 
TUYOG ) HU, ΟΥ. ETIÒ. 


… humble, umile. 


ο matnenté è 


Ταπενόσερος, mvor, émis. | Tape, n» «0. tare, de-IT 


AT RYOTMME ; M, 07. TI Se 


ment. umilmente. 


> l Ὑκαάνωσις, n. so. hu- 
«Teromms Tip, trèse|. 
bumblement ο, umilissi-|Tarerarixds, n, or. i-|Tapaoso, gaparto, iù 


milité, umiltà. 


iS. humiliane, ce. w- 
miliante è 


qui agite, colui che a 
gita. Φ. cupenmis. ce 
lui qui trouble» tu 
batore è , 
Ταρακσικὸς, n, 07. Ti 
celui # celle qui agi: 
te, qui trouble. colui 1 
colei che agita, che sure 
ba è 
de para ee 4 ” . εσ. tarene 
tule. sarantols. 
Tapates, ἔωσα, ae per. 
celui # cele qui a se 
coué . colui n colei che 
ba scosso» $. Tapis, 
µεσαρ. celui à celle qui 
a troublé. colui # coli 


che ba surbato. | 


Tapato . | 
Ταράσσων, (di Ταραζν» 


erès*hutble ; wmilissimo ,j Tarn, 0. vo. tapis. bap-|Tapuexn, w. ovo. bruit: 
+ #54. 


plus bumble. più amile. 


Ταπεγόως, σππγρσμώὺ , 


i, ἃσ. hamiliré, ui» 
sà. 


Taruroppossit, do sé. mo 


. pesto» 


. chet, brut. seras 


Τάραγμα, ἂν. εσ. secous- 


se. scossa. È. vpazua, 
hp, ugitation, θείο. 
Rient » 


strepito » 

apex Ses, εἶσα, ars UT: 

celui # celle qui a été 

secoué, colui à εἰ εἰ) 

staio περ. (À. que» 

2 Sat, parare, celui » cele 
le qui a éré troublé 

sio 


TA 
ολη! n colei chè stato» 
rurbata + 

Ταραχώδης, 0. n, w δες. 
sid. turbulent, te. sur 
holento, ta. Τάφος, 6. se. tombeau, 

Τάργα, n. εσιας, targe.|- sepolero. 
targa . Tappos, 0. ugiase fosse, 

Teprasa,#. uo.tartane.| fona, 
tartana . 

Ταρπιρος, 6, da. tartare, 
sartare « 

Tasca, i. so. tasse à δοῖ- 
re. tazza da bere. 

Τάσιμον, æ. va, promes- 
se. promessa, 

Tacsw , P'. promettre, 
donner parole, promet- 
tere, dar parola» 

Τασόων, son, ov. per. 
promettant. promettente. 

Tanis, ©. ue. père. pa 
dre . 

Tavra, χαλ.. (di Usor 
Χαλ’ . 

Ταύρος, d. xo. taureau. 
toro + 

Tr. > Avrov. cela, ces 
choses . questo, querts 
rose, $. mim x) αλλα 
sempe. toutes ces cho- 
ses, et encore d’avan- 
tage. tutte queste così, 
e ancor di più. 

Tuumroyie, ”. so. téités 

-fation, répétition, tau- 
tolopie , ripesizione ; taue 
tologia. 

Ταυτλογικόςν ην or. ἐ- 
giò. de répetition staua; Ταχνγράφος, 6 ὁ, ἐπιὃ. ce- 
tologique. di ripetizio-| lui qui écrit vîte. colui 
me, tautologico, ca. che scrive presto + 

Taoreyé > P. répéter, Ταχυδρόμος, 0 9, #0, cour- 
ripetere ο rier, corriere. 

Τανωλογῶν, Go, è Sr. per, Ταχωάμα, m. xo. la. 
celui # celle qui τέρέ- ction de se lever bon ma- 
te. colui n colei che ri! tin, il levarsi di buon 
pete. mastino . 

Tevws, n, 0. Aron. le Ταχωιώσας, caga, e, 
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même , la méme, / 
sierso ; 14. 
Teon, n. ovo, sépulture . 
sepoltura , 













taffrià . 

Τάχα, inip., peut être. 
forse. $. xx δεν à 
lEdipas; est ce que vous 


non lo sapete? 6. χα- 
µώνισαι αέχα πῶς des 
nour, vous feignez com- 
me si vous n° étiez pas. 
voi fingete come se non 
foste, 

Ταχέως, ἐπίρ. vite, vî- 
tement, presto, presta- 
mente. 

Tex, 
il mattino, la mattina. 
$. mxv, ἐπέρ, de ma- 
tin. di mattina. (. œxv 
ary . de bon matin, di 
buon mattino, ÿ.myu , c- 
γλέγωρα. vite , de bonne 
heure, presto, di buon® 0° 
ra.$. onpsporso mx v. ce 
matin. guerra mattine » 

Taxva, ἐπίρ. de bon ma- 

tin, de bonne heure . 

di buon ora. $, aqua, 

ἄνθιον πο myv. demain 

















Τέγος, 


Τ Α 645 
per. celui à celle qui 
s'est levé de bon ma- 
tin. celui n colei che ri 
è levato di buon mas- 
tino, 

Taxudw, "P. se lever 
de bon matin /everri 
di buon' ora . 


Tapis, 0. vo. taffepas. Taxwdor, voa, 07, per. 


celui # celle qui se le- 
ve de bon matin. colui 
“ colei che si leva di 
buon mattino . 


ne le savez pas? forre Teyxuri ή. sc. le matin, 


la mattina , 
QUIS ν LE dr, sis. 
œxUs, vÎte. presto ,114e 


Texmereliza, ἐπίρ, de 


bon matin. di burn 


mastino. . 


Tax, è όν ἐν ο χύ. de 


σ/δ, vîte, presto, ta, 
veloce è 


@. «e. le matin.|Taxumm, irip. tràsevî. 


te. velocissimamente. 


Ταχύσισος, n, or. ris. 


trèsevîte . prestissimo : 
ma velocissimo , nia . 


Ταχύσερα, sip. plus vi 


te, plus promptement. 
più presto, più pronta» 
mente, 


Taxuepos, n) ov. 7/9. 


plus vîte, più presso, 
ta. più velose, 
xls, n. so. vitesse, 
presterza , velocità » 


matin, dimani mattina . Tell, ©, εσ, tourtière. 


tortiera ‘, 
αυ εσιας, toit . 
tetto, 


Tiyyi,w. x. balle, dal» 


la, ϱ. σέγγις D amp 
wr € ὅραμις. scrupu- 
‘le. scrupolo, 


Τεδλιµμένοεν n, 07. dis. 


triste, affligé. ée, trie 
510, ta. affitto, ta. 
, Te 


646 TE TE ον αν - 


Τεδννκνὲ, ge, ce. imi9.) a engendré. colni à co-}Taruwpesoc, n; ov. por, 













mort, te. morto, fa, | lei che ba generato . fini, ie achbevé, ée. 

Tii, so ss. thé, 14. |Tixior, w. 50. enfant, finito, sa. 

Τεχίζω, P'. fortifier par| fatale; G.avxrer. fils .iTiragro, P'. finir, ache- 
des murailles . forrificare| figlio. ver, finire, fornire. $. 
ton muraglie. $. suxi-|Texvomoiiz, n. va. ώς. σελεώνωνσνς. en ache- 
Co, ἐνδυναμῶνῳ. forti-| dite. ferondità. vant. finendo + 
fier. forrificare . Τεκνοποιῶ , rexrozora . P'. Τελμώνων, μα, ον. µε. 

Taxiw, sw. «7. murail- engendrer . generare . celui # celle qui finit, 
le de ville, muraglia di Texmvixm , n. «5. mrchi-| qui achève, coi # co- 
città . te ture. architettura » lei che finisce. 

Tuzioe, one, uo. per.|Texwrixoc, i, cr. επί δ.|Τελκως, dip. aucune. 
celui # celle qui a for-| d’architecture. d'arcdi-| ment. in neruna ma- 
tifié par des murailles.| rertura.f.cexqorinoc,so.| miers. $. nue, rare 
coluì n colei che ha fore| architecte, architerto . mid, rien de tour. 
rificato con muraglio . Tixov, 0. ουσ. avisns.|  mieme affatto. 

Tuxioux, τό. ovo. l'a-| maçon. ΑΓΟΡ. Teruwcis, casa, en. por. 


Tone, crip. ὀνπελῶς,] celui # celle qui a fi- 
parfaitement . perfetta ni, qui a achevé. co- 
mente. (6. reraa, όλο] Jui à coli. che ba finito. 
Χλήρως . complétement ,| Τελάωσις, #. ουσ. ache. 
entièrement , tout. af vement. finimente. 
fait. compiutamente, η] Τελέδας, 0204, ur. pur. 
reranrente + SG, aurae,xa-f celui i celle qui a fait, 
Soru, πανσελῶς, auicu-] qui a éxécuté. celui à 
ceme, te. de murailles.| nement, in μα ma-|_celoi che ba eseguito « 
circondato , 14. di mura») — niera + Τέήλεσμα, πό. sc. éxécu> 
ghe. » Tina, ae, dov. ἐπιδ.] tion. ereenzi 1019. 

Tuyorerpor, m. ve. les ὀνσελης è parfait , te | Tensri, n . #9. céremonie. 
murs de la ville. /e perferso, ta. $. cinacss| ceremonia. 
mura della città. ᾿ἑλόχληρος. complet ,te. Tsadraios, qua, alor. de 

Taxéxricos, n. v. émis] entier, re, compito, ta.| aid, dernier, re, ulti 
fortifié. ée. per des mu-|. προ, ra. mo, ma. 
railles. fortificato, ta .|Tenuswme, ny ov. a. | Tsado, n. eve, mort. 
con muruglie . | très parfait, te. perfer-| morte. 

Ταχότελον, mue. peti-| sissimo, ma. CITA je nou, wr. 
te muraille. piccola mu.| Trnæcarpos, n, or, Eris, per. celui n celle qui 
vaglia . plus parfait, τε. pl#l est mort. ‘colui è col 


ction de fortifier par 
des murailles. i/ forrifi- 
care con muraglie . 
Tuxoyvesspe, æ voies, 
enceinte de murailie . 
giro di muraglia , 
Tagcquesouence, ns ev. 
per. entouré, de. en- 


Τῶχος, w. voies, marz} perfetto, ta. ch'è morto, 
muraille. muro, mura» Τελαόσηςς v. ασ. perfe-| Tendgd, P'. mourir, dé. 
glia . ction. perfezione. céder. morire, - passare 


ἨΤκχοφυλαχάσωρ, 0. vo. [Τεληώδης , ion, eo, per. ad altra vita. 
garde des murs. giare celui à celle qui a été Tade, dica, ὧν. MAT. 


dia delle mura è fini, qui a été achevé.| celui è ‘edile qui meurt. 
Tixroygria, #. so, fécon- vole) à coleì ch'è staro| qui décédé, rèlui n co- 
divé . fecondità . finito. » lei che muore. 


Τεκν ογωνήσας σασαν ἂν San, σὸ ve. ache-| Τέλι, w. so. chanterel- 
per. celui a celle quil vement : finimento, © Je, castinò, ) λαπτοπ 


XP 


TE 
yepdi evo μευσικὸ cp- 
qa, 
Τέλος, vd. sa. fin. fine. 


SW. σέλθς, «Ἕλος Tacho, 
enfin. in fire, finalmen- 
te. Ÿ. ἑὼς de σο σελες. 
jusqu’ à la fin. sino àl fine, 
I. euro aacç. Soir, 
achever. finito , termi. 
nare. 

Τελώνης, ὁ. vs. douanier, 

* doganigre. 

‘Tsawriév, 0. #9. èsprit 
acrien. spirito aereo, 
εμᾶέλῆς, 6. 718. fai 
neanr, te. poltrone a ino 
1 , dla, 

"ἨΤεμσιλιαζω, Ρ'. ϱ) ico. 
quiner. infingardiriì. 

"Τεμπελιαδαί, dada, ar, 
per. celui # célle qui 
s'est acéqhiné, colui n 
colei che si è infingardito. 

Tipririasua, © w.st.fai 
néantise , Cabnardise , 
parésse. infingardaggine 4 

Τεμτίθιν ida Keïïos. 

Τέμσλενν 4, tua. balu-; 
stre d° églisè. balitro 
di chiesa, 

Tersxit, 0,40, fer blanc. 
latta + 

ἨΤωεέσμος, ο. νόίαξ. τέ- 
nesme. ΕΠΕ”. 
ενα ή. so. tente.1ehdà, 

Τεεσζερὲς, 6, iratia. 
κσ. pot. pratòld. 

Toigiys, æ. Vo, beh- 
join. belznine. 

«ρα θ ας, δα, ἕν. per. 


* 


celui n celle qui a été Τερωσοῤγὸς, 1, 69, #98, 


tiraillé, rohi » colei ch'è 
srato stfrato, disteso. 

cup, οὗ , ἔσιας, eX- 
tension » Expansion . dim 
Aliens. 6. vague, 


Giluwpa. campement | Ταρέβνδος, i. vo. 


Rtéamparente 










Terms, o. Ἐδιας. élu 


Tapas, æ. si. monstre κ 


TE 
Tescgurivs;m, er. LTÉE 
étendu , nè. Hitterd sa À 
6. TIA σχηνω- 
porvi. tampé, Be. ας: 
camparo ta. arrendo | 
ta, 

Torwww, P', rkruim, ε- 
tendie., Ελλ, (. 
Toro, aio Ἀθνα- 
x, sla ix vd. 
camper, arcurtifare, 

Tesqmurer, ατα ; Var. per, 
celui p celle qui tend. 
coli à το) ché diîtene 
de, È. Tesimivov, cx 
tor. cèlii ἢ tette qui 
campe, coltà i colei ché 
àcrathpth . 

Tesavots σαι ba. per. 
celni # celle qui à ό-, 
tend, chui © colei cle 
ba γιοι Se rem 
σας, σκἰωώδ.ς. celti ù 
celle qui a tàmpé. co. 
di è volei thè ba vr 
cita + | 


qui &ènd; coli ve i 
rteñde, : 


ΙΕ. Φ. dtpaus abs qu-| 
cit; yet Èyux DA 
Ῥαιόσο φον c'est uti pro» 
dige de beauté. #id:prd 
di bbllezzà: 

Τιράσιεν, ἂν, 3. pedi] 
Re, prodizio. | 

Tewppane, % 67, 1 α- 
ctioà dé füire de ῥτο- 
difes. il Fit prodigi. 


inîraculenx; use. "7. 
racolosoy” ra è 
Tipamsdim ὁ, n, οὐ ες, 
monstigeat, ές. »70- 
ittuoso s Ye. 
thè- 
rébihthe . serebiaro, 
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Tind;li, P'. fredonner. 
trillare, far trilli, 
Tipiostory Vox, vri pret. 
celui » celte dui fredon- 
re. doti ὃ colei edo trilla . 
[Trcerens, cure, ἂν. per. 
teli n celle qui ‘a fre- 
donné. ‘rolui © voli che 
Va trillaro, rho bu Fh- 
Χο trilli. 
Teptpispe, πό. vo, fredon- 
tement, # trillo. 


Tep@opes;o, #0. fredon, 


rouloment de voix; rou- 

lade , #rillos 

è. so, l'épal; le 
semblable, le pareil. ἡ 
compaeno y Vaguale) 31 
she, À. ίχασι d σέ- 
x. ila perdu sa ceh- 
- papne . da perduro; la 
sha 2ompagna - fi deb 
ina ne, il d'a pas 
de semblable. non ba 
H simile. 

Τωρχυύζω, P Ἐν appa- 
rier, assortir, égaler. 
ugragliare, appature. Ῥ. 
Φερλκζω gv yYapiro. como 
parer. paragonare . È, σε- 
vato, σωμφαωιὸ rm, 
συμβιβάαζφ. accorder, 
mettre d’agcord. wrro- 
dare, mettere d° Ἡ τογ- 
δρ. Ÿ. περλάζω, sd. sat 
corder, - convenir + ace 
Cordnrii . 9. a αν der de. 
citta μέ mom . celui- 
ci ne s'accorde pas à- 
vec celui dà, gueire non 
v'urccordin von quelloi 

Troxsas » 207, ai μετ. 
celui ἡ colle qui a up- 
parié. qui 8 assorti, co- 
Imi è colei rhe tm nb- 
parer . Φ. σερ/αάσας, συµ- 
βιβάσας, celui n celle 
qui a mis d' φεσοτᾶ. 

colui 
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colui ÿ colei che ba ac-$  «©49. quarante deuxiè.| 
cordato è me, quarantesimo secone 


do. 

Τεωαραχδςὸς «βδομο:, 6. 
l'appajare. $. niesecpa | «pid. quarante-seprième. 
συµφώγηµα.. accord, ac- quaraniesime sertimo . 
commodement. accordo,| Teosaparoros ἔχσος, 04 a- 
accomodamento . 9. quarante-sixième . 

Τερίασμενος, M3 0. με quarantesimo 14010. 
apparié, ée. accoppia-| Γεοκραχοςὀς γάτος, ©. a- 
10, 14. appajatos 14. 6.| piS. quarante-neuvième. 
crgatapueros » Sup@wri-| quarantesimo nono» 
pairs. mis,se.d’accord.| Ticowpæxosos ὀγδοος, de 
messo, sa. d'accordo. 3. quarante-huitième. 

Τεριασήε, ὁ. do. celui qui guarantoïtesimo . 
apparie. colui che ap- Tiovapaxori ἐς riumos, 0. 
Paja - αρλ». quarante-cinquiè- 

Tipra, cepros, x7A. ide] me. guarantacinquesimo, 
Τρέλα, σρελὸς xTA. |Teocapaxoses ορῶσοςς» 0. 
spuewcivaz n. do. téré-| der. quarante-unième. 
benthine. rrementina. quarantesimo primo . 

Τερανός, a, or. drid. a-|Tiocapgrosis ess, 6. 
gréable. giojose, sa. al «pid. quarante-troisiè- 
meno, na. me. quarantesimo terzo. 

Τερανόσεσος, 1, ov, ἐπίδ.ὶ Γεσσαραχοςὸς aimrpæt, 6. 
très agréable. amenis-] «049. quarante-quatriè- 
simo, ma. me. quarantesimo quarto. 

Τερπιόσερες, n, ov. eri9.|Tsocapts, οἱ, αἱ. agid 
plus agréable. piò ame-| quatre. quattro. Φ. πεσ- 
no, na. Gapwr λογιῶν, de qua- 
sparo, M. εὐσ. tre façons. di guattro 
nité. amenità. maniere. È. æapst po- 

Τισκερές, d. so, attesta-| pais. quatre fois. guara 
tion. conificato » tro volte è 

Tiovepa, cu. «es. qua-|Tsovaponarcares , ©. ἐπίδ. 
tre. quattro. quadrangulaire, qui a 

Tiosapaxorm, «e,9. qua-| quatre angles, quatre 
rante. quaranta. ‘coins . quadrangolare , che 

Tiooxpaxermeris, 6, n,| da quattro angoli. 

w, ές. ἐπίδ. quadra-| Ticcæpouepor, w. κσίας. 
génaire. quadragenario,| l’espace de quatre jours. 
ria. lo spazio di quattro giorni . 

Tiovapaxosi, i, so. ca- Τεοναρόµερος» # ον. έτι». 
rême. guadragerima . qui est de quatre jours. 

Tioaparoros, n, 01. apid.| 48° di quattro giorni. 
quarantième. guadrage- Trovapopnros 31 ov. ἐπίδ. 
simo, ma. 

Tsovapurosos ἑάπρες, ©. 


Τέριασμα, w. #0, appa 
riement. afcoppiamento, 
















amé- 


ch'è di quattro mesi. 





















qui est de quatre mois. Tiwos, oiæ, GIOV è 


TE 


Τεσσαρόπατου, sm. iziù 
qui a quatre έελβες « che 
ha quattro piani à 
EXPPOCRATI; DD. κσιας. 
carrefour. quadrivio . 

Teavapoxporos ; ὁ és ή. 3, 
or. ἐπίδ. agé. ée. de 
quatre ans . che ha quas- 
tr’ anni, 

Τεςές, c. vd. cahier, qua 
derno è 

Τεταγµέτος, ἄν or. ἐπίδ, 
ordonné, ée. ordinate; 
ta. 

Τεπορτοῖος , aiez alor. i 
giò. de quatre jours. 
di quattro giorni. Φε av- 
pes de mmprasos, βὲντν- 
quarte. febbre quartana. 

Τεπίρσι, w. ovo. quarte 
quarto, 
stapricilw , P'. écarteler. 
squaridre 

Tiatpriatoy > UT & y ο). μισ. 
celui # celle qui écat- 
tele. colui n colei che 
squarta . 

Timpriacas , gara, w. 
per. celui # celle qui 
a écartelé. colui à coli 
che_ha squartato « 

Τεπίρσικσµα, w. voie. 
l’action d’écarteler. /6 
squartare à 
εταρπιασµένος, My 6’ 

μετ. écartelé, ée. square 
tate, 14. 

Trmpmuceror, w. sorse. 
un quart, la quatrième 
partie. un quarto, {4 
quarta parte, 

Timpros, n, dr. tri 
quatrième, quarto, 14" 
$. æ airapeor. la qua- 
trième partie. /a guar 
ta parte. 

7, ind. 

tel, lle. tale. $. ελα 

n 


TE 
dus, un tel. am 14- 
le. $. è mono”, le tel. 
il tale. $. ima 9ράγ- 


mas . telles choses. ra-!Tsrparipam, cu. vo. les 


li cose. | Do, 
Τισραγαµία, 8. 80, ma- 
riage avec quatre per- 
sonnes dans le même 
temps. Mmatrimonio can- 
tratta con quattro persoa 
ne nello stésse tempo» 
Τετράγκαδον, ο. Wa, tra- 
gacante . tragacanta . 
Τιτράγλωσσος» 13 ον. o. 
#19. de quatre langue: 
di quassro lingue . , 
Torpeypa pps, cn, 


TE 
fin, ne. très-rusé, ée. 
sopraffino, na. astutissi- 
mo, ma. 


quatre parties du mon- 


Tirparragios , carparris 
è, x. ἐπίδ. quadruple. 
quadruple, la. 

Ternes, è do, n, ετίδ. 
quadrupède, + quadrupe. 
de. $. πα πιπράποὺα 
ζόα » les quadrupèdes. 
i quadrupedi . ῥ. arpa 
odor. σι lutrin. /eg- 
gio. 


ov. επί δ. qui est composé | Tsrpapyxus, ὁ. «0. tétrar- 


de quatre lettres. com 


que. setrarca » 


posto, ta. di quatiro les: Tirpepyia, α N. so.tétrare 


sere. 


cata Felrarcato. 


Terpa; + BPICHOS > 6. oies. Τετραυάγγελον, © . εσιας, 


quadrature» quadratura . 

Terpaywror | m. sett 
carré. quadrato. 

Terpaywros, ny ora Ti. 
quarré, ée. quadrato, 
ta» 

Τισράδη n. so. mercre- 
di. mercoledì. È. n pe 
yaAn cerpaòn, mercre- 
disaint. mercoledi santo . 

Terpadirror, w. so. le 
quadruple, quatre fois 
autant. i/ quadruplo, 
quattro volte tanto è 

Τεσράδιπλος» ny ov. è 
713. qui est de quatre 


livre qui contient les 
quatre évangélistes. Ji- 
bro che contiene i quat- 
tro evangelisti . 

Tigries το. so. liste, ca- 
talogue. /issa. $. σεφ» 
TIP, κασίςιχὰ λογα- 
θλασµών. livres de com- 
ptes..fibri di conti. 

Τεχνενδάς, don, tw. ce- 
lui n celle qui a ma- 
chiné. colui n coleì ehe 
Le macchinato . 
tyrdpa, πό, ovo. ma- 
chination . maeccRinazio 
LA 


jours + ch'è di quattro|Teyxrdioyat ; P'. machi- 


giorni . ; 

Τιετραχόσιὰ, mi. ag. 
quatre-cent. quartrocens 
to. 

Tirpexocioces, nov. δι. 
quatre-centième . quatre 
trocentecimo y ma + 

Tirpanspagpercs , ", ο). 
igid. Torupioues, trèse 


ner, tramer. macchi- 
nare. ‘ 
Τέχνης ne ovo. art. are 
te. Φ. σέχνν, ἐπιανὸ ειό- 
ms, ερασήγηµα. artifi- 
ce, stratagème, arsifi- 
EUR stratagemma è 
Τεχνικά, erip. artiste» 
ment, Άνες arto arti 
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ttamente , conarte + È. € 
mrixd, ἐπιδέξια. avec 
industrie . industriera» 
mente. 

Τεχνικός, n, dv. ἐσίδ. 
artificiel, le. artificio 
le. $. σεχτικος» dro 
duos . ingénieux, se. 
artificieux, se. artificio» 
503 1a. ingegnoso, 14. 
XXE, ny οὐ. de 
gi 9. très-artificiel. lle. 
arilficiorisrimo , ma. È. 
Τεχγικώσατος . très in= 
génieux 5 se. ingegnorir- 
simo, ma. 


Texnxwepos, n, or. dn 


29. plus artificiel, Ile. 
più artifiziale. $ xvi 
χώσερος » plus ingénieux, 
se. più ingegnoro, sa. 
più industriero , sa. 
Taxis, ὁ ovo. artisan. 
artefice. $. aeyrims, t= 
σιδέξιος . adroit, ingé- 
pieux. industriose , inge- 
gnoro + 
Tixroroyia, n. ovo. die 
scours sur les arts. di- 
scorso sopra le anti. $. 
σεχρολογία 7ραμμασι” 
xn. Analyse grammati- 
cale. ansiisi grammati- 
cale, analisi delle voci 
d'un discorso. 
Tixrorcyò , P'. traicer des 
arts. trattare delle arti. 
Φι σεχνολογῶ. faire 1’ 2. 
nalyse des mots d’un 
discours .. fer / analisi 
delle veci d'un discorso è 
Tixsorerixnua, To. vo. 
l’ection de ciseler avec 
art. Je scalpellare con arte. 
Τεχνοπελεχηµενος, w, ο. 
mer. ciselé, έε. avec 
art. sealprhate, 14. con 


τα. 
Te 


65 TZ 


Texvorensnrszs ; veve | 
wo. mer. celui è celle’ 
qui . ciselé avec art. | 


TZ 


relùi a celle qui rompt. 


qui casse, colui n volei 
che rompe . 


colui n colei che ba veal-, Τζακίσαςν caruso, pet. 


pellato con 4”. 
Taxvorerent , P', viseler 
avec art, semtpellare von 
mrie. 9 
Teli, δὲ Tedi. 
Tlefaror, 10. κσιας. mi 
σζαβαλα. hardes. mui- 
seritie » bagagli. 
Τζαγγές , αν όν. cani8.ran- 
ce, rancide, dn. 
Tiuynepu:, 0. sy. cor- 
donnier. ralgelaio, 
Caynspnos,my 07: Sid. 
de cèrdonnier . di val. 
gulaio 


relui n cette qui a rom- 
pu, qui a tamé. οσα) 
n coleì che ba vont. 
Téarodes , ασὰν 6, put. 
celui # celle qui a été 
rompu . assé. valuf " 
colei vh' à ΙΡ vesto.» 


xtion ide rompte, de se 
rompre, rompiziento. 6. 
πζώχιόµα πῦ regi . al- 


tération da vin. prua. 
stamento del vino. $. 


Nauru at ἈΧόγο,. 
interruption: rrebnix io) 


"res plsioc , 


Τζαγκαρόδεβλον, πό. 7.) mi 
- alène. desta» Téa-sspowoe ; #, ο) « gr. 
Τζατν CE ih Tui. rômpus st. tassé, ée. 


Τζακαάληςν ca 89: δε]- 
ren. ses. 

Τζακίζον PL rompre . 
rompere è LI σὲ rapa 
χ:λὼ μὲ μὲ σζκκέζνς 
w καφαλι. je vous prie, 

. ne me rbmpez pas la 


sotto, ta. GS. kpantala- 


Vino guascaro. 
Tiaxisus, 6. vur. celui 


ud + * ‘a 
Toast, 8, cr, vais. 
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priv, ‘se. 
preio, ns 6. ἀνω èda- 
κωµενος mali σνν Tor 


υμαλυμονρς il. ἃ que- 


relle avec lui. fu rissa 
ton Mi. 


1Τζκκώνο, P'. svelo. van 


dre. prenthe. À. αζα- 
χώνοόβπ; Ἡαλώνώ . se 
Wnerelter, disputer , #:r- 
piano, au rissa. 


Τζόκιορα. rv. va Va. Τζκκώνωνς οσα, o: pet. 


qua. celui 3 celle qui 
prenda esldi È colei che 
ΦΑΝΕ» 


Τζακάσα: φσασκ 3 ww. μετ. 


πιάσαςι teli Ù celle qui 
A pris. coli à colei che 
ta preso» 


|Τζακένκοδάςν σκι, τν. 


per. qui a éré fuulé 
aux pieds. ele è rrela 
talpèsthto « 


χιδµεκον. vin tourné |Téeneratue, 3. vot, 


l'action de fouler aux 
pieds, cdipestarmento | - 


qui cassen cdlui the ton] Τζιν κφµενοςς hs ere 


per. foulé , ée . aux 
piedi. ερ δν 14. - 


tête , laissez-moi tran- 
quille. vi prego, nom mi 
rompete la testa) larcia- 
tomi in pace: 6. σζα- 
nil Aupair. époniiter - 


dixrotta kiss, cassant.| TCohatrastioes, vece, αλ. 


te. fréle . rompévale , 
fraibhe, 

Tinacpe, #. celle qui 
causes tolef rie réinpe. 


wir. colmi À celle qui 
à fonl sax pieds: c- 
Itri n èdlei che mn nd 
‘pestaàtà è 


Tlerarumrds, ὁ db. ce- 


spidocchiare + $. κρχίζα ῥ. οζαχύερα, peamopios » 
n μέρα ve τζακισ. Ὀέτδαςε . seonfrra , 

le jour commence à|Téexpux, ο. ur. briquer. 
baisser. ο giorno ifco-| acciaivolo, acciarinò + 
mincrs  declimare . $. TCepaxct er pas ”. cud. 
me tpasi ἐσζκκισε. le pierre è favil. pierra fo- 
vin comrmience à tôur-| rais. 

ner. i/ vino comincia à Τζάκνβα 90. do, wiést- 


lui qui fonte agx pieds. 
caldertatore « 


Tant cn , P', fouler aux 


piéds calpestare « 


Τζαλαπαφῶ», ice, οκῦ . 


per. celui è celle qui 
fonte aux pieds, roi 


guartimsi . 
ἐσζαάκεσε dd mipax a il 
tomba } et se cassa la 
tête, κα, v si ruppe 
da sesta» 


TilaxiCwr, son, ove μεσ.[Τζαχωονσο 1, 9). quer. 


$. ἔπεσε xl quos. prise. prosa, prvn- 


ù colei cha calpesta + 
dimento. $. εζώομα, Titus m, ve. verre de 
garza. démêké. que-, fenêtre. verro da fine 


relles dinpwra; baratfa ,! stra + 
rita. Τζαμί, 1. 67. mosquée, 
mortes , 


Ti. 
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Τζάμπα, n. ovs. grippe Téaxi, d. vols. houe,f sis de papier. impems 


de raisin. grappola . | pioche. zappa » mata + 
Τζαμπαχι, so. so. petit Τζαρδάκι, a. so, tente.{T{«da,s7ip. en begayant, 

grappilion. piccolo grap-| tenda, balbetrando . 

polino . | Τζάρχι, m. vo. ressort AT{dida, κα. cus. begsyes 
Téauai, w. ουσ. grap-| ordigno. ment. balbuzie . 

pillon. grappolesto, grap-| Γζαρλαταέος, ὁ, so. char.[ Τζ δν, i. voies. femme 

polino . latan. cigrlatano. bégue , celle qui balbua 
Τζκ«μπολόγημα, mo. οὐσι] Τζάρπα, κα. ovo. pot à] tie, balbuziense, colei che 

l'action de grappiller.| fleurs, vaso da fiori, balbetta, 

il racimolare . Tiepri, w. ug. inseru-;T{4Adite, Ῥ. bégayer: 
Τζ«μπολογὼ, P'. grap.] ment de menuisier. sero | batbestare, 

piller. racimolare . mento da marangone. \T{ddifar, nce, ov. per. 
Τζυμπκνα, i. so, cha-|Tlapoi, w. so. marché. celui ἡ celle qui bats 

lumeau » tampog na è Mercato + butie. balhugiente . 


 Téaurorie, P'. jaser,'Tgapsxs, m. so. chaus-!Tédèique, «ο. οὐσ. bée 
caqueter, dire des sor-| sure de cuir. cal;amen-| . gayement . balbuzie » 


nettes, ciamiam, cin-| to di cuojo. ΙΤζάῤος, nt. ἐπί 94 bée 

gurttare . Τζασζα, n. οὖσ. mère.| gue. balbo, ba. sciliæ= 
Τζαυσουνίζων, ουσα, cv. madre. guato, ra. 

per. celui à celle quil Τζάσζαρλε, 6. wa, peigne Τζέρλι, w. οὐσ. coque. 

caquete, qui conte des| clair. pettine rare. buecia, . 

sornettes. colui à cole Téexiri, w. ove. ἀμεαε.͵ Τζιγαβίζω, P', risseler . 

che ciancis. qecchino . à rosolare + 


Tiaururices, σασα, αν.) ICexupari, m. uo. peti Τζι κρίζων, σα, ο). ferì 
per. celui # celle quil te bache . piccola seure.| celuì ù celle qui risso- 
a jasé + qui a caqueté.| Téexses, m, so. haché.| le, colui à colei che ro- 


colui à colei che ba cian-| _ scure. sola è 
ciato. | Tésaaon , 0. ουσ, bour-|Téryægoxs, oca, Cure 
Tieprinoue, w + 3oias.| reau. carnefice. per. celui a celle qui 


‘ babiole, sornettes, fa- Τζελεπής > © ovo. cout-| a rissolé. colmi à colei 
Abo cipncie, sian-| tois, se. galant, te. che ha'rosolago. 
ciafruscole . sana; garbaso, ta. |TKiyaesoua, w. so. l’a 
Τζαμπονιοής, 0. vo. ja-|T£sauriqixe , ἐπίρ. ga-| ction de rissoler. i/ reo 
seur, conteur de sor-| lamment. garbaramen-| ‘salare. 
nettes. cianciatore , ciar-| te. Τζιγαρισµενος; M 307 «qu. 
lone . Τζελεσίσίχος, ὁ. sei.) sissolé, ée. roseluto , 14% 
Τζαμπυνίσραν #. κσιας,] galante, te, garbato , sa. Τζιγκέλε, αν. ουσ, croc; 
jaseuse, babillarde , cian-|TCaAixr, æ 4 ovo. acier.| crochet. tampone . 


ciatrice. acciajo. Τζέγχρα, n. so. γάτα 
Τζαμανιῶ, δὲ Τζ«μπω-| Τζενζεφύλι, w. οὐσικθι µαάλωμα, querelle, diga 
rice. gingembre. gengiove . pute « baruffa . 
Titre, ἐδὲ Τζαμεί. Τζέση, n. soie. poche.  Τζιγκρωίζω, P'. égratis 
Tian, w. ovo. plat. saccoecia » gner . sqraffiare . 
piatto. Τζεριµέε, ὁ. ovo» amen» Τζιγκραίζων, QUER, 0Ἠ. 
Τζαήσζαλα, σά, so.vieil-| de. ammenda. quat. çelui # celle qui 
les hardes. vecchie mas-|TCipxi, δὲ Τζάρχι. égratigne.. .colui à colei 
surizie -ITCsprSipis, è. vo. chasel she ΘΑ. 


ti. 
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Τζιγκρανίσας, cases w. 

per. celui è celle qui 

a égratigné. colui n co- 


T z 
per. celui » celle qui Τζιµαλοµαάσε, ὁ. ἐπίδι 
a enfumé. colui n coi chassieux. ciepore. 
lei che ba affumicato. | Τζιμπλιασμενοιν 1, 014 
lei che ha sgraffiato . Τζικράκι, w. so. rouer.| pur. plein, ne. de chase 
Τζιγκραέισµα, w. scies.| filatojo. sie, chassieux, euse, 
égratignure . sgraffiamene Tes, κτλ’. ida Tlo-| pieno, na, diciipa, cire 
16. ne, « perso , sa» 
Τζιγκρκρισµενος, n, or. | 1 ζιληπέρδηµα, w. υσιας.| Τζιμπὸ, P'. picoter, pin= 


µεσαφ. égratigné , έε. 
sgraffiato , ta . 


l'action de sautiller, 
il saltellare. 


Τζιγκρέζφ, P'. Ἱπείετ.| Τζιλιπουρδῶ, P'. sautile 


agacer.irriter. incitare, 
irritare + 

Tlyxeiler, use, ov. per. 
celui # celle qui inci- 

° te, qui irrite. colui n 
colei che stimola, che ire 
vita . 

Τζιγκρέσαε, Gage, 029. 
per. celui » celle qui 
a incité, qui a irrie 
té. colui & colei che ba 


ler, sa/tellare. 
Τζίµπηµα, To ovo. pi 
cotement. pizzico. 
Τζιμσημενος, ns ov. per. 


cer. pizticare, 6. σζιμ- 
To , δια att πνἈια . bec- 
queter.. dercare + 

Τζιμτὸν, ice, dr. µετι 
celui » celle qui pico» 
te, qui pince. colui à 
colei che pizzica . 


picoté, ée: pincé, ée.| Τζι, w. ovo. faïence, 


pizzicato, ta. 


majolica . 


Cipwnces, σασαν ous Tinto, P'. tuer, regime 


pet. celui # celle qui 
a picoté, qui a pincé, 


ber. calcitrare, trar cal- 
cio 


colui n colei che ba più TXnigor, οσα, ον. par. 


Zicato , 


stimolato, che ha int|Tlipwida, n. so. grane 


tato + 
Τζήγχθλσµα« , vw, vaine. 

irritation, aiguillon, ire 

ritamento , stimolo è 
Τζιγκρισµένος, n, 0v. per. 


incité, ée. irrité, ée.| 1 ζιµπλιαρης, c.chassieux, | T£iri xs , 


sstmvelato , ta . irritato, 
ta. 

Téyxei, w. οὐσ. aiguil- 
lon. stimolo. 

Τζέκνα, ”. vo. fumiga- 
tion de mets. affumi- 


camento delle vivande, | 1ζιµσλιασας, quos, αρ. 


Τζικείδας δέ Teuxri de . 
Τζίκνωµα, d. so. Va 
ction d’enfumer, κ) s’en- 
fumer . affumicanionta . 


Τζικνοπ db, n. le jeudi-|Tli/uariedua, To. cvs. 


gras. il Giovedì grasso. 
Τζικτωµενος, n, ov. per. 

enfumé, ée. affumica- 

to, 14. 

Téixrwrs, P'. enfumer. 

afamicars . 
Τζικιώσας, cast, cu. 


Τζιµαλιαζο, 


de tenaille . sanaflia 


celui # celle qui regime 
be. colui à cole che cal- 
citra, che tira caleè. 


grande. tenailles. pin- Τζωέσαςν σασα, αν. MIT 


ces, tanagli ia. 
Τζέμτλα > i. wa. chas- 
sie. cirpa. 


euse. cirporo 5. 


Τζιμπὺχι, ©. so. pipe | Τζίνισμα, 


pippa è 


plir de chassie, diveni- 
- re cisporo, 


mer. celui » celle qui 
est devenu chassieux. 
colui © colei ch'è dive- 
nuto cisporo, 


lippitude . cispisà. 


Tlpaxoparay n. voies. 


celle qui a des yeux 
pleins de chassie, chas 
sieuse. colei che-/ha gli 
occhi pieni di cispa, cir- 
posa . 









celui # celle qui 4 τε» 
gimbé . colui # colei che 
ba calsitrato. 

vw. sc. la nue 
que. » NUCA . 

σὺ. οὐσ. tua. 
de. calritragione + 


P'. se rem-| T£ivopor, τὸ. so. le bord 


des paupières . nepisello, 

Τζέγσζιρας, è. vg. ciga- 
le. cicala’. 

Τζυπζιφια, n. so. jujue 
bier..giuggiolo. 

TXirtipor, w. οσ. juju- 
be. giuggiola. 

Tina, n. so. pellicule, 
pellicina è 

Τζίσερον, w. ovo. marc 
de raisins. vinaccio. 

Τζέρλα, n. ουσ. dévoie- 
ment, flux de ventre. 
cacnjuola, seccorrenza .\ 

Ἐζιρλίζοµαι, P'eavoir vu 

flux 
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flux de venttc. avere Tower, ca, ov. μετ.])Τζνζών, εσας ov. pemp. 
la cacajuola » celui ì celle qui étend.| cuxroæirer. celui n cel- 
Τζέρος, ὁ. ovo. maque-| coli n coleiche distende. le qui buvorte. colui à 
reau desseché. sgombro Τζιαώσας ; cave, as.uer.| colei che sotsa. À. êx- 
seccaso. Φ. σζέρος. uer.| celui # celle qui a 6] ζων. cuisant, te. pis 
ὁ λιγνός. sec, che. mai-| tendu. colui & colei εδ] quant, te, cuocante è 
gre. secco, ca. magro ha dirtaso . frizzante . 
gra. dre λιγνὸς woewTiixAe, i. ovo, grive.ITZuxzAexi, w. so. petit 
«ον TCiper. ilest très] sordo. pot. pignastta piccola, 
maigre. è mragrissimo |Tlofaien, w. vo. pierre] pensoletta. 

Τζιρερλίζω, P'. havir,} précieuse. gioja. Τζεχαλᾶς, d. so. potier. 
rissoler. abbronzare. Τζοβαιρλκόὀν, an. οὐσιας. pentolajo. 
Τζιρουρλίζων, Ίουσα, 0). toute sorte de pierres Τζεκαλιν m. ovo. pot. 
par. celui n celle quil précieuses. gioje. pentola . 
havit, qui rissole. co- Τζομπαίος, ‘ès Βοσχός «| Τζουκαλοσχέπασµα, π. 
lui 4 colei che ha ab- TSsfan, w. so. sac del evo. couvercle de pot. 
bronzato è cuir. secco di 6U9IO è coperchio di pentola + 
Τζιρυρλίσας, σασα, σα». Τζεγκραα, i. ovo. τλ-| Τζεκαρίζω, P'. éclater, 
per. celui # celle quil teau. rastrello. croquer . scopplare . 

a havi. colui n colei chel Γζεγκρανίζω, P'. égrati-|T{uxrida, n. ovo. ortie. 
ha abbronzato. gner, sgraffiare» ortica è 

Τζιρουφλισμενος, n, οι] 1 ζεγκρανίζων, sex, or. Tieni, v. evo. σκέπασ- 
per. havi, ie. rissolé,j per. celui n celle qui ua αἳ αλόγου. couvere 
te. abbronzato, 14. égratigne, colui # colei ture de cheval, soper- 

Τζίπ, y». so. dentelle.| che sgraffia. ta di cavallo è 
merlotto è Tlovyxpaniapa, πο. ovo.l'ifsrip:, w. ss. boucle ; 

Τζιζιρζν, P'. βέμω «-| égratiguure.sgraffamen-| riccio, anello. 

0 πο xpùos. frissonner ;| to, Τζέξας, tace, αν. usero 
sremare dal freddo. $. Tisyapanicas,. tace, av.) celui # celle qui a bu- 
πζισζιρίζω, δια ww m-| pero celui à celle qui] votté. colui è colei che 
quis ὅταν πηγαρίζετω] a égratigné. colui i co-| ba rorsate, 

qi. bruire, ssridere, | . lei che ba sgraffiaso. T{stipor, w. sc. æ αί- 

Τζιτζιρίζων, ευσα» 0). Τζνγκρανισµενος, n, or.| var. l’action de buvot- 
pemo. 1 pi por «To το] perap. égratigné, ée.| ter. i/ sorsare, il bere 
xpdos. celui # celle quil, sgraffato, ta, a centellini. Φ, σζεξι- 
frissonne. colui n eolei Tisyapamcne ; à ὁ. vo, ce-| por, geyovpa. cuisony 
she trema dal freddo. lui qui égratigne . icoluil démangeaisôn. brucciore. 

Ἠζισζίρισμα, «. εσ. fris) che spraffia. Τζνραπι, w. puo. bas. 
sonnement , i/ tremar dal Tee» σζυζµαρα, idil calza. 
freddo. Τζέξιμο. Τζερουφλιζω, P'. havir, 

Τζέσωμα, To. ovo. πεγ- Tio, Ρ'. sive, πολυ-]. abbronzare. È 
σωμα. l’action d’éten-| girW, nm συχγοπίγω» Τζερερλίζών, 802, DI» μες. 
dre, extension. stendi-| buvotter, zinginare, sore] celui # celle qui havit. 
manto, ditendimente . di s bere a centellini.| (colui à colei che abbron- 

ἨἘζισννω, P'. étendre, die) f. ῥ. σζέζων vi. διά val. το, 
stendere» | ο«γούρω sù Gspass, Τζνυρούβλισμα, w. ove. 

Tlicspesor, n, or. wet. cuire. bruler. gusssre,| l'action de havir. l'abe 
ésendu, us, sisirre, sa. Srizzere è bronzartt, πε ca 

.. 
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Tlsrîi, ὁ. a, nain 
pygmée. rano, pigrmes + 
Τζεζελιάνδέ, ο. #0, a+ 

uette. allodole. 


TH 


choses frites » Frittume; 
frittura . 

ἡγοθίσε, i ἐσ. beignet : 
frittàlla + 


Tisrtovdile, ἐδὲ TU-|Furissoror, æ. vo. tea 


otrettw è 


lescope . selescopio . 


Τζωσζέρωµαν οὐ. seras.ITunvradi, wi vo. dévi- 


* Paction dé ee pavaner. 
2 pavonegetarsi . 
Tturtspwpiros,i, ο). WT: 


doit. apo, harpe à 
Τηλυγαδια ζω , Ρ', dévi: 
der. innarpare. 


tengorgé , ée. plein; πε. Τηλυγαδιαζών, sod; ov. 


de soi-même: irgaluz- 


gate. id. 
"Ti srluponpa, P', se pa- 
vanef , se rengorper. 


pavonegglari ; ingaliiz- 
gars. 

Tévxror dm, #. wo. jeu- 
di gras. giovedì gracio + 
Τζόφλιον, m. κσιας. δὲ 
Tipi. 

Tlixe; ti. vois. drap. 
pannò . 

Τζοχεύιοὲ, φζόχινὸς, #, 
ov. i7:9. de draps di 
panno . 

Tuyarenis πὸ. Όυσ. poë- 
‘tony petite poële: pas 
dellinò, padelletta . 

Try: $ dd. ovd. potete » 
padella , 

Tuyan'tey P'. frites frig- 
gere. 

Τηγωίζωνν ude , ον. pit» 
celui î celle qui frit. 
colui n colei ehe frigsé. 

Ἐηγωνίσεε, dre, dr. per. 
celui # celle qui a frie: 
colui o colei che ba frit: 
té. 

Poe: æ. εσι l’a- 
ction de frire. # fr 
‘ géré. 

Fnyasiduiros ,m, ov. pere 
fric, té. fritto, ra. 
Ἑηγαρισὸς, κα dr. ἐπίδ. 

“frit, te. frire, 14. 6. 


eri, sa friture ,)Tupyoas, duda, dv. per. 


per: celui ï celle qui 
dévide. colui È colei che 
innaspa . 
Τηλυγαδιάσας caga, abi 
per. celui è celle qui 


a dévidé. colui w colei 


che ha innaspato » 
Tuivyadizoua, w. ovo. 

l’action de dévider . / ir 

naspare 
TiruyeBiaguerag, ni on: 


µεσαφ. dévidè, έει in-| 


maspato, fa: 


Ἐόλυγμα, «ο : #9. πο m- 
λύσπον, l'action d’en- 
velonper. invilupparnn- 


103 ravvélgimente . di, τή» 
λυγμα, pay δια d- 
Ἀυγμὰ. enveloppe. ins 
viluppo 

Τηλυγμενός. it, οὐ e fees 
enveloppéi de. redro/- 
to, 14. invoho;, ta: 
ηλύγων ” ALT, Mi 
xvosò, P'. enveloppet : 
ravvolgers , invibuppare . 
Gi mAUy® χαρπὴ 5 ATN: 
envelopper en forme de 

_ cornet. «arcartolciate . 

Turibas; face, ah: pie: 
celui # celle qui a en- 
veloppé. soli à colé? che 
ba inviluppatò . 
ρήμα, di, dt. φαράτο- 
pue®. Obsetvation. os- 
servazione : 













TI 


telui è celle qui a 6ba 
servé: colui 1 colei chi 
ba osservato à 

Trpnois ; 0. se. vbserva- 
teur. osservatore à . 

Τηρογνάλι, ds Μωτογνά- 
At. 

Fm, P'. vbstrver. 
rer vus : 

Fipor; ἴσα, wr. pit. ce> 

lui » celle qui observe, 

colui n colei che σσ 

pd. quoi? the ? 

sh cora? Φ. eno ri; de 
quoi? di che? δι eda 
tri, quelque chose. qual- 
che τρικ. Gi 71 dvd av à 
qu'est ce que cela? cé& 
sa à quend? 

Tao, æ. TIADONICA ; i- 
δὲ Θκώρι ,, Φααφοκέθλν 

Tiyeé, i. vo. tigre. sh 

gre a 

Tipapdtpa, w. so. l'as 
ction d’avoir ‘soin des 
chevaux. i/ povérnäre ca> 
ο Valli, 

ΤιμαρΦμένος, n} dr. da 
Ti, ἀλογον Tiuapdpia 
Yor, cheva! gouverné: 
cavallo gotéinare . 

Τιμαρευσαξ, cada s du 
per. celui à celle qui 
a fouveïhé leschevsuà : 
colui n colei the ba po- 
vérñato î cavalli. 

Τιμαρδίω, P'. avoir sbià 
des chevaux: govrrnsrs 

3 cavalli. 

Τιμή, n; ὀνσ. hoftheuf, 
onore. 6. σιμη cpr pani 
σος: prit. prezzo è $: Tis 
μὴ, giur. reputation; 
riparazione. Gi ες πω 
vil ps. sur mon hons 

_ neur. sul mio onore 4 

Tipndes, ὅσα, co. per: 
celui # celle qui a été 

bo. 


οι» 


Ti; 


TIP 
hanoré. calui » cole «d ti 
mato onqrmto » 


mt 
rara. θ. πιμῶ, frigo. 


estimer. smimare. 


ipnua, ου. u9. l’action Ts) dba, δν. per. ce- 


d’hunorer. / efarare. 
Tipuprra, isp. avechone 
neur. amaratamiAië . 
Tipmitses, Hs Oh. ο. 
honord, du. anorato , 14: 
$. WIAR + eu HG en} 
hom d'houueurs da 
uamo  ΑΛῤΙδο 
IVITAS, Voga, UD. MOT: 
celui » celle. qui a ho- 
noté. colui  coleò vle! 
ba onovate. 
Tipuris, 0. 50.0 αιμῶν. 
celui qui honore, colui 
. che onora. δι Giants, 
giriuncus. estimateur . 
stima 
(μουσικός, αν ὃν. SM. 
qui honore. s/a ancora. 
"Fiunsssy n, ov. cercò. ho- 
norable. vscrezale à 
Ἰέμιος, 10, sor» (708. ho. 
norable. oncrazele. ϱ. πκί- 
“puce, BUAUT OS » pré- 
- cieux, euse. prégiare, 14. 
ra. 8 .#3, honneur : 
magnificence + onorevo» 
. UT συ. 
der παρ “fe oi » 
Γάλλοι, x wi avamc 
CID λέξεως μεσα sei 
terra πέραν pa, 
vous i vous monsieur : 
ella, vostra rrgncria. 
Ἐιμιώσιως, nm, tr. επίφδ. 
brès-hanorable. vmonezo- 
ον MA à 
Pipetwanpos , M, ov. ἐπί». 
plus honorable. più «πο: 
rerola. 

Τιμίωςν èrip. honorable 
ment. encretolmente è 
Τιμόνι, w. ove. gouvere 

mail, rimone. 


Τιμὸ, P'. honorer. dif.’ 


ne 


























Tuopuuercs , », ov. por. 


Fipuporis, 


- tion, chàcimenta carie 
Figwpù , P'. punir, chà- 


Τέναγμα, a. dr secoue- 


Τινάζω; P'. secouer . rene» 


Τινκζνν ovca, us e 


Tirdtas, teca. im. μὲτ. 


Tirafis, i. ovo. secoue. 


Tua, "Assur. xgaceas. 


lui # celle qui honore.'" 
colui y colei. che, "εφ. 


celui # celle qui a été 
chârié, qui à été puni. 


colui a colei ch'è νερο]. 


castigato, punlio» 


Tiuwpnue, æ . “o. puni- Τις, 


tion, Vaotion de punir. 
il sorbets 




















châtié, te. puni, ie. 
cait'gato ,t@. punire, ta + 
sato os a TATA, ἄν. Μεσ. 
celui # celle qui a chà- 
tié. colui 1) colei che ha 
castigato + 

o evo. eelui 
qui bunit. cosrrigattia« 
Iuwesa ) Hs. οὐσν puai- 


go, Phnizioñe: 
tier, castigare, punire. 


ment, l’action de se- 
couer. rénotimenté . 

iveyutéos, n, QU. MT 
sécoué, te. scorsa, ra: 


tere. 


coyant, te. celui # cel- 
le qui secoue. reuorén- 
se, colu}n cclei che reuote . 
ere, d'. sò. celui quil 
secoue. sceuotitore. 
celui # celle qui a se- 
coué. colui 4 colei. ε 
ba scorsò è 


ment, SOA » scotînenta + 
aucun. 


petsonne, mes 


/ 


το 646 
vino , siano. $. wc? 
αρ ds, quelqu’ un 
qualcledunò.. 
έλασμα, Fortouteo, δὲ 
τι ray, Inc MON 06 « 


[Τιμωρνδής, “ca, per. Tizom, DIDO. » πέσο» 


qs), Tia vues, rien + Micia 

te, nolo, $ iu giada» 

συ. UR pebit Lich: ad 
piccola COSA » 

"Avr, wa quia 
chi. 

Tisxosy d. #0. vitre. 1% 
tolo. 

Fix, 2» so, sections 
sezione » 

To, «ps, vi. le. #, ke 
$. vw κ) æ. cect. etc: 
cela. questa cosa e quella» 

Τοιῦπεν Armor. tet, ke: 
tale. È. ce tmiæ apayo 
pa. une telle chose, 
une chose semblable, 
uha tal cosa, una cosò 
simile . 

Τοῖχοε, ἐδὲ Feîyos. 

Ἑόκισμα, πο. vo. Pactio 
de faire Pusnie. mrureg» 
giamento . 

Toxisi, ο. we, usurier, 
usurafo » 
ὅχος, 0. tuosas. Usure 
Usura + 

Τόλμη, è. ove. hardiese 
se. ardîre » 
ολμηρός, ὃν cr. agida 
bardi, ie. ardito, ira 
baldanzoro MIZE 
DA HOTTE ) ny dr .- 
718. très-hatdi, ie: ar 
ditissimè , ina, 

Maui "y ur. ἑ- 
mad. plus hardi, ie. p5& 
ardito , ta. 

Τολμέσας a dad, lbs μιτ. 
celui ñ celle qui à osé. 
colui PI colei che Ba am 


dito . 
Toar- 
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Τολμῶ, P'. oser, avoir $. «ὖξον mn σαΐσα. Aë] ili, αφίκι. fusil. fu 
la hardiesse. ardire, a-| che. saerta. $. αὐ σὐ-] cile. $. combi, µεταφ. 
ver ardire. For. l’arcenciel. /’am| ὠὀξεσία, commandement, 
Tori, od, Gr. µετ.] co colente è comando . 
celui n celle qui ose. Τοξόως, 6. se. archer,|Torgdis, ὁ. ous. canone 
colui à colei che ardisce tireur d'arc, drciere | nier. camnoniere. 
Topeer, DL ovo. avipya-| sagittario. $. πεξότος | Toprapys, 6. uziar. tour= 
cor. peau. pelle. ῥ. æ- σημθον w ζωδιακὸ. sa-| neur, torniajo , ternitore » 
paes spraguesor. cuir.|  gittaire. ragisrarie. Toprigioy > D. ovo. tour- 
cuojo . Τοπαζιον, 2. ovs. topa-| noi. torwo. 
Τομµκρίσικος, an, Χον. i-| τε. sopazio. Toprépa, vw. so. l’action 
œis, de cuir. di cuojo.|Torapyus, 0. dass. sei-| de faire quelque chose 
Τόμος, ὁ. οὐσίας. tome. gneur d’an lieu. sigwo-| au tour. i/ rorniare. 
tomo . re d'un luogo. $. πο] Γοριώμενος, n, or. per. 
Tor, «pSpor, aTwo. Ai-| παρχης. commandant.| fait, te, au tour. ser- 
πιατ. le. il. comandante . nitoy 14, 
Tor, œrire, ne vo. Ja-|Tori, w. voies, canon .|Toprébrns, ὁ. so. tour+ 
e;. thon. tonno. cannone + neur. sorniajo, sornitore » 
Toros, d . ἐσιατ. accent.|Torixos, i, ov. s719. lo-|Toprdw, P'. tourner . fai- 
accento + cal, le. /ocale. $. σύ-ὶ re au tour. somiare; 
Τουίζω, P'. Gare «νους vodos ποπὶκή. concile] Javorars 4 tornio. 
us σας λέξης. accen-| provincial. concilio pro-|T.prWwr, sce. ov. per. 
tuer. accentuare vinciale . celui # celle qui toure 
Τοξαρε, δέ Totoro Τοκοδιµενος, w, or. per.) ne, qui fait au tour. 
Τοξάμα, vw. l’action del placé, ée. sisuato, ta.| colui à colei che sornia.y 
darder, H saettare. Τοποδισία, M. va. place-| ehe lavora al tornio À 
Todas, ὅσα, ef. per.) ment. i situare. $. Topridopos, (δε Topreuers. 
celui # celle qui a été] «πτοδισία. lieu, place.|Teproc, 0. ous. tour de 
dardé, qui a été bles-] sito. tourneur, sornio. 
sé d'une fi&che. coluil Toros, ὁ. vo. lieu. Jo] Τόσα, οὐδετ. aus. δὲ 
ὃ colei ch'è stato ferito go. 6. LL iprita cor. Τόσος, 
da una sastta, ch'è εί πο, ivi Toy ἐσχόσωσε Τοσακις, ἐπίρ. autant de 
to saesiato. παρανδα » Χωρές va aza-| fois. sante volte. 
Τοξώμενος, n, ον. per.) patn, il le coucha par|Tococ, n, ov. ἐπί». au- 
blessé, ée. d’une βδ-] terre, il le coucha surf tant. (tanto, 54, 6. æ- 
che. saettato, 14. le carreau, /o stese mortol gor, rip. autant. san- 
Το: ὥσας, σασα, an. per.) «1ης. $. mass εἰς πο] 10. ψ. αὖσαις popais. au- 
celui 7 celle qui 8 dar miorsnmiir duwzopu.| tant de fois. sante vela 
dé, qui 2 blessé avecl sur le fait. sul farto. te, tante fiase. $. ws æ- 
la flêche. colui à soleil Torompums, 0. #0. lieu-| σον, au reste, d’ail. 
che ba sarttato. ténant. Juogorenente. $.| leurs. cependant. per 
Τοξώτής, 0, so. celui qui WOTOWPAME + vicaire. vi-| altro, in tanto. $. die 
darde. saestatore. È cario. MO 0 è Pourtant. pertaf- 
Totdiw, P'. darder, lan-|TorsX:, w. vo. pafôos,| το. $. maor αεριωόσε- 
. cer de traiîts. saertare |. parfine. massue. maz-| por. d'autant plus. raa- 
Totodixn, i. aies. car] τα. $. mrsti, pafdcsi Mo più. $. ἆλλο «σοι. 
ouis, trousse . faretra | décuoiæs. bâton barto| autant, une fois aus 
Totor, ww. so. arc, απο! ne di comando. $. to-! tape. altretianto. 
Ta 




























| TO 

Toosrlixos, xn, nor. d- 
rid. tant soit peu. us 
tantino . 

Ton, ws, ἐπί) à a- 
lors. allora. $. ἀπὸ w- 
ate, dès-alors, depuis 
ce temps-là. d'allora, 
da quel tempo » ῥ. ἕως 
om, jusq” à ce temps- 
là. sino a quel tem- 
po. 

Tigro, 
mattone , 

Tifxwpa, æ. do. carre- 
lage. ammationamento. 

Tugropevos, n, ov. per. 
σρωµεύος μὲ αὔβλα . car- 
selé, ée. pavé. ée. de 
carreaux +. 4mmattona- 
16. 14. 

Tougroro, P'. ερώνω μὲ 
sura. earreler, paver 
de carreaux. armmaito- 
NAre.. ° 

Tui, w. vo. queue. co- 
da. $. Πασᾶς απὸ δύο 
avia. Bassa à trois 
queues. Βαλ di tre 
code . 


2. ve. brique, 


TO 
ction de se faire Turc, 
il farsi Turco. 


Tuprébursos, 1, ο). per. 


fait, te. 
ta. Turco è 


TupidWices, casa, αν. per. 
celui celle qui s’est|Tuqrsw, 


fait Turc. qui a em- 


celui 
sonne. colui @ colei che 


Turc. fatto | Γκραύρλσµα , æ 
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" 


celle ai fris= 


trema dal fredde . 

. va. fris- 
sonnement . ribrezzo , bri- 
vide. 

ασ. ἐπίρ. c’est- 
à-dire. cioè. 


brassé la religion de Τισκάλι, @. s0. colle. 


Mahomet . colui à colei 


colla. 


che sì è fatto Turco, che] Tovæs , "Avror. ce, cet, 


ha abbracciato la wlige- 
ne di Maometto. 

Tupxdw , P',se faire Turc, 
embrasser la religion de 
Mahomet. farsi Turco, 
abbracciare la religione 
di Maometto è 

Tspxdiwr, s6e, ov. per. 
celui # celle qui se fait 
Turc, colui ὢ colei che 
si fa Turco. 

Tupxma, ἐπίρ. à la fa- 
çon des Turcs. alla 
matisra de’ Turchi . 

Tovpxixos, 1, ov. ἐπίδ. 
Turc, que . de Turquie. 
Turco, «ca « Turclesco. 
ca. di Turchia, 


Tursri, ©. vo. armoir,| Tupxiosæ , n. #9. Turque. 


armadio. 


Turca. 


cette, questo, sta. $. &- 
«ο δεν dra xaror. ce 
n’est pas bon. guesto 
mon è buono. $. μὲ πᾶ- 
vw. avec cela. con que” 
sto. $. μὲ Tim ὅμως. 
mais à cette condition. 
ma con questo patto» 6. 
as dm δε ἡμπορῷ va 
σὲ συμβελόύσω. sur ce- 
la je ne saurois vous 
conseiller. sopra questo 
non potrei consigliarvi. 
$. μ΄ όλον gode. pour- 
tant. peraltro. $. μ ὁ- 
λον σῶσο, pi ὅλον avo. 
cependant. con sutto ciò è 


Τουτῦνι , ουσ. tabac 2 


fumer. tabacco da fu- 
Mars è. 


Τελέµτα, i. ovo. pom-|Tupxorsae, 1. wo. peti-| Tipæ, n. ovo. toupillon. 


pe. tromba. 

Τυμπαωίζω, P'. battre le 
tambour. hassere il tam- 
buro . 


Τόμπανον, σὸ LA tambour. 


te fille Turque. ragaz 
za Turca. : 
Tupxorsroy, so. so. en- 


ciuffo + 


Τεφεχάχι, m. ovs. petit 


fusil. piccolo archibugio . 


fant- Turc. fanciullo\Tovpexi, w. ovo. fusil. 


Turco. 


fucile, archibugio è 


caisse. tamburo . 6. ᾱ- Τδρχος , 0. soir. Turc.|Tupsxia , i. wo. coup de 


γαι πρλσµεύος wow tha 


Turco. 


fusil. archiburata + 


œumæor. il est enfiéjTapra, i. ovo. σρέλλα.| Τουφιχικζω, P', arquebu- 


comme une outre. è 
gonfio come un otre. 


bronzo . 


dôme. cupela. 


ser . archibugiare. 


Tsprwoos 5 LL ΤρυἈωσος .| Τεφεχιαζων, sce, ov. per. 
Τενσζι, ®. so. cuivre.|Tipre, n. da. Jaes. bro- 


chet. /uccio. 


Tursli, m. ide Torsti.|Tspwexw , P'. frisson- 


Τυρβᾶς, 6. οὐσ. besace. 
valigia 


celui n celle qui arque- 
buse. colui n colei che 
archibugia . 


ner, trembler de froid.|Tupsxiazas,. caca, cur. 


tremare dal freddo . 


Tiprdpa, ©. οὐσ. 1 4-] Τεραυρίζων, sca sor. peri 
Tt 


Dizion, Gr, Fr. Ito 


per. celui # celle qui 
a arquebusé. colmi È co 
lei 
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lei cle ha archibugiato. 

Tigixiztge, w. so. l’a- 
ction d’arquebuser, /'ar- 
chibugiare . 

Touperseguevos, 13 or: 
usme.. arquebusé. ée. 
archibugiato 4 ta. 

Τεφικίζω, KTX δὲ Tu 
pexielo , κτλ. 

T'upezicte, 6. sa. arque- 
busier . arckibusiere . 

Tigiromerpu, i. #04 pier» 
re à.fusil. pietra focaja . 

Τραβιγμα, m. οὐσ. l’a- 
ction de tirer. #/ tira» 
te, tiramento + 

TpaBiyuewcss ny ov. pere 
tiré, ée. tirato, ta. 

Tpafixnms, 0. ovo. celui 
qui tire. solui che sira, 
tiratore. - 

Τραβίξας, face, ann per. 
celui » celle qui a ti-| Tpéyos, è. sciare bouè. 
ré. colui n colei che bal becco. ” 
tiralo è {Tpaysdaxi, w. so. peti-, 

Τρέβιόµα, ao. RITA ide te chanson. piccola cahe 
ραβιγμαν ασλ’. zone, canzoncina. 
pay tas, Gan, ἐν, μετ.] Tpoysdi, ww. ουσ. éhani 
celui 7 celle qui s’est) son. cañzonr. 
tiré. colui n coli che sil Γραγεδίσας, σασαν cos. 
é tirato. per. celui celle qui 

Τράῤκός, ny cv. srid.ì a chanté. colni n coli 
bégue. balbo, ba. che ha gantito. 
patè, P'. tirer. tirare. Tpayudicpa, w. so. l'a- 
$. σραβιοῦμαιν πραβοὺ-ἱ ction dechanter. #/ cah- 
ur. être tiré. psrete| tare. 
tirato. À. spufiuu, a-| Tpeyudisa s rip er chane 
vaX@.@ , se retirer. ri-| tant. cantando. 
tirarsi» Tpaysdisns, 0. so. celui 

Ἔρερον, soa, ὧν. gar. qui chante. coli che 















vreau. capretto è 

Τραγανίζω, 
craquer. serociare. 

:|Tpaywicspa, w. vo. cra- 
quement « scroscihta « 

Tpwyanisos, Tphywôss ti; 
cv. #ri3. qui craque. 
che scroscia» 

Τραγανόνν w. we, tarti- 
lage. cartilagine . 

Τράγαρτος, fi + voias, id 
Τραγάκανδα. 

Tpeyi, 9 4 doit. bout. 
beicò . 

Τραγικός, ns or. Vis. 
tragique « tragicoy Va « 
Tpaystos ,, σφράγισε s IC; 
‘vv. ἐπίδι de bouc. Wi 

becco + 


de bouc « pale di becco. 


celui 3 celle qui tire.] canta. 
colui ÿ colei che tira. [1ραγοδίσραν n. so. celle 
Τρωβον, αν. 0 doxvs. wa. qui chante. colei che 


poutre. trave. canta + 

Tpayarzada, n. σραγα:[ Tpayovdo , P'. chanter. 
&auSer, οὐ. su. traga- 
cante, &dragant. sra- 
guesma. 


en chantant. cantando. 


Tpayexi, τό. ‘ovo, che< 


P'. croquét ; 














Tpazodwiry 02, Gr. per.!Tparony ἐπόρ. vdurg 4 


τρ 
celui n celle qui ‘chatta 
te. colui n colei che canta. 


Τραγ.δία, m4 do. tragé» 


diè tragedia é 


Tpkybdixoss 4, ove sid 


de tra gédie « di tragedia. 


Tpaygdòs 4 ὁ. κό. 0 συν- 


Φέπων σράγῳδίαέ : com. 
positeut de tragédies 
compositore di tragenie . 
ῥ. πραγῳδὸς, «ρόδωπο 
glis σρκγφδίας. acteür 
de tragédie, arsora di 
tragedia. 


Taies 4 i. va. trahi. 


son + tradimenté » 
pasniposs 0, vostraître. 
traditore a 


Tpapovrase, n. so. tras 


montane. iramontana. 


Tiayodepua, w. va. cuit} Tpasa, «Tip. Vday SF 


puri « à haute voix. 44 
alta voce. 


Tpwstpd, wo. so. agrane 


dissement. ingrandimet 
10. 


Tpardisas  σάσᾳ. 20. per. 


celui g celle qui est 
agrandi, qui est devenu 
grand» coli n colei ε) Y 
divenuto grande » 


Τρωάώ, Ρ', Ἐν, χαμίν 


aid va Tpudon « agran- 
dir. éngrandire. Gs σρᾶ- 
rio, εδ. yiropua σρα- 
vis. agrandir, ingrandire. 


Τρανθωνν ὅόα ΟΥ. get. 


celui » celle qui agran- 
dit. colui n coli chein- 
grandisæ, $. πραρθύων, 
ουδ. celui # celle qui 
agrandit , qui devient 
grand. colui n colei che 
ingrandi:ce y che diventa 
granlle » 


cantare. $. πραγεδώνσας «| Tpasos, n, όν. cirsd.grand, 


de. grande. 


+ 


pro 
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@wrm. è hauce voix: 4d Tparia:adr, wiso.réfé; xs; devenir tute. ar 
alta voce . ctoire. refettorio è ruvidire . 

Tpobvstposs #} cv. ἐπί. Tpetieéxi; mi so. peti-|Tpayvs, #1; v. in19.3- 
plus grand; de: piä] te table. tavolino; 1a-|] fre, rude: drpro, ra. 
. grande i _volinrtso. puvidos da. $.Tpaxts, 
Tyumyue, τὸ. ovo. se-|TpariCi,'d. soi tablé à] raboteux, euse. i#abro- 
cûmenc ; bratilemeoti| manget. ἱατρία, ια] 50, sa: $. σράχεα ap- 
crollamento . ῥ. rpareti è μικρυ Tpa-| απρίά i trachée-artére. 
Τρ ώπι]μενοςι ή) ov. μετ. ele: petite tâble. sa-|  arprafteria, sritchea. 
secoué; ée: branlé; ée.|  volino: Thé y vamas ; n) di. ἐπίδ. 
..crollaio, ta. Tparttims, 6: so. ban-|  très-rude . arprisrimo , 
Τράραζω, P'.itafwi se-] quieri banchiere. ma. 
touers branler. icuoté- | TpéreéouarTunor, wi ve:|Tpeyvsepdi, n; or. ἐπίδ. 
res crollare. Φ. tpest-| nappe. rova lia: plus-tudè; più. aspro ra. 
ζωη Bed: bruire. stré-|Tparitopa,s aa: 86, |) ᾱ- Tpexbmi, # εσ. rides» 
_füares | ction de dresser la ta-| se. drprezîa, ruvideze 
L'paiaiqir ; έόα, ori pi:| : ble; apparrcchiamente dil τά. 
πινᾶζωγι celui # celle] tavola, l'apparetchiar la Tpdé3 ἀριδ. trois. im. 6. 
qui secone , qui branlé.| ave. σρΏς φδραῖς . trois fois. 
colui » volai ché rolla} Tpasrilaro, P'. dresserlal tre volte . 
che scuote: $. papa. tablé.. Apparscchiüre lé Tina ; “rip. follement, 
ζων, Gobr rpasdi bru-| ravola. en fou. pazzamente , da 
yant , te: strepitantèi Tpavhè , trip. en béga=| pazzo. 
Tpumnizds, ξασαλαν. µετ.] yant. balbetrandò » Τρέλα, n. ss. folie. ρωτ” 
celui è celle qui a bran- Thavan y ni vo. bégue i bal-| 254. 
lé: colui n colti che bal buzienté. Τρελαδάς, éca, οὐ. pet. 
crollato $. τραώσάξας . Tpavrilo; P'. bégayer.| celui ἢ celle qui est de- 
celui # celle qui 4 faitl  balbèrtare. venu fou. colui n colti 
du bruit. colui n é6lei| Τραυχίζώκ, ved; ov. µεσ.] ch'è impazzizo. 
ché ha strepitato, thé hal bégayant; te. celui n|Tpsreiro, P'. Ἐν. xaurè 
* fatto strepito à celle qui bégaye. bal-| πινα γα TpanaSÿ. faire 
Τρωνσαφυλια, n wo. ro-| bettaità, colui # colei chel devenir fon. far impat- 
sier.. rosajo, balbetta + tire. $. σρελάίνοµαι. de- 
Tpantpudorador, w. ασ.) Γραύλισµα, w, ovs. bé-| venir fou. impattire, 
huile rosat. olia rosaro.| gayement, balbettamen-| diventar pazzo . 
ΤἙανπίφυἈο), sw. soves.) 10. Tpirapa, vw. s0, l’action 
rose. rosa. Tpesr05, αν όν. trie. bé.| de devenir fou. impægté 
ἜραντοφυλἈοξιδον, w. «s.| gue. balbe, ba. balbu-| meme, P impatzire. 
vinaigre rosat. esere ro-| ΄ ziente. Τριλαμάδα , πρελαµαραν 
sato. Tpapos, c.uosas. Aunnos,| i. ασ. folie. partie. 
Tparoouacrpor, w. 60. χανδάκι «fosse. forra. $.|Tperapos, δε Tperapa. 
eau rose. argma r054 + σράφος , gpaxams. haïe, Τρελανας γασα, αγ. (AT. 
Τράπιζα, #. 69. table à] buisson. frarsa, siepe. celui # celle qui a fait 
manger. ravola, επι.) Γραχέως, ἐπέρ. âprement,| devenir fou. colui è co= 
$. πραπεζα, κάν, rudement.. aspramente «| hei che ha fatto impaz- 
συµπόσιον. banquet. ban- Tpaynros, ὁ. ovo. cou.| zire. 
shetto , ῥ. ἁγία σρατεζα .| colle . Toskomompes, ὁ. mi. 
autel. alare. . [Toazuwe, P'. pires tp fou rusé, folle ruse. 
Glichì. t 2 par 











“Τρελώσασος, 1, ov. émis. 


Τρελώσερος» 1, ο). ris. 


Τριμεῦλα >. ἐπίδ. celle 


660 TP 


| PAZZO AStusoy 
μία. 


ραττα a- 





TP 


Terms, n, or. ἐπίδ. 


muable. mutabile. 


Τρελός» n, ov. ἐπί. 1 Τρέρω, P', nourrir. ma. 


so. fou, folle. paro, 
qa. matto, sa. 9» ὡσὰν 
πριλός. en fou. com- 
me un fou. da pazzo, 
cime un pazzo. 


très-fou , très-folle . paz- 
gissimo, ma. 


plus fou. più Paro » 
Τριµενπίνα, i. οὐσιας. 
térébenthine + srementi- 
na. 


qui tremble. colei cle 
trema + 

Tpopovass , ὁ. ἐπί. ce- 
lui qui tremble. colui 
che 1116 
Tprpsrizho > Ii Tpiuo. 
Τρεμυλιάρης» eri Tous. 
λας. , 
Touran, n. δὲ Τρα- 
porrara . 








trire, nodrire. 


Thepuv, ουσα, ov. per. 


nourri sant, te. celui ù 
celle q:i rourrit. colui 
n colei che nutre + 


Τρεχάσα, sip. en cou- 


rant. correndo. $. itd- 
pe va διαβάση τρεχατα. 
il sait lire couramment, 


TP 

σίω γλώσσα». j'ai ce 
moc sur les bouts de la 
langue. do querta pars 
la sulla punta della lin- 
NE $. d σρίχα αἷμα 
dro mr µη. il sic 
gne du nez. gli corre 
sangue dal naso, 


Τρέχων. soa, or. µεπαφ. 


. » 
courant, te. celui » cel- 
le qui cours. corrente. 

. - . 
colui n cole? che corre. 


avec facilité. sa degge-|Tese, qu. ἀθλδ. trois. 


re COrrERiIcrmente è 


courant, 
$. ande F Τεχασς . il est 
venu en courant. è te- 
nuto correndo. 


Tprxupercs, rpexaperoe, 


n, er. courang, te. cor- 
tente. È. vepor Tpexov- 


tre, 


Tpixdos, n, ov. εαίδ. Teyeda ,, δὲ  Tesas. 
te . corrente. Teyadixos, n, ov. επι». 


celui # celle qui appar= 
tient à la Trinité. co- 
lui à colei che apparite- 
ne alla Trinità. 


Teiure, κα. so. trident. 


sridente . 


por. eau courante.{Tesexorm, mi. &piS. tren- 


ACQUA COrTENte + 
, 


Tpixw, P'. courir. sor-|Tesexormerns, d, n, Ὁ 


rere, È. σρέχώγσας. en 
courent . correndo . 6. 


te. rsrentao 
’ 


stes. ἐπίδ. âgé. ée. 
de trente ans. che ba 


Ἔρεμέια, n. so. tremble- 
ment. fremnaments . 

Togo, P'. trembler. sre- 
mare + Ò 

Tpeuor, sca, ov. µισαφ. 
tremblant , te. celui È, 
celle qui tremble . tre- 


qpios μου σα σράγµασα trent’ anni. 

où τρέχεν . écrivez moi{Tesexigia, mi. «pid. trois 
les choses qui courent,| cent. trecento. 

qui se passent. scrive-|Tesaxogiosds, #, or. ἐ- 
semi le cose che corrono |  æiS,trois-centième. tre 
che pastano. Φ. 6 xaupos| centesimo, ma. 

σρέχα. le temps se cou-| Teszsra « ἀρλδ. trente. 





mante, colui » volei che 
«Έα. Ù 

Tpikos, Eeca, av. per, 
celui # celle qui a cou- 
ru. colui # colei che ha 
COSO + 

Tpigiuor, σό. ὁσ. l'action 
de courir. i/ correre» $. 
av Tpitipio σὺ πρὸ. le 
cours des eaux. ÿ/ cor- 
so delle acque. $, 9 Tpi- 
ἔιμον 9 xuwupi . l’écou- 
lement du temps. i/ core 
so del sempo è 







le, passe. i/ Tempo cor- 


trenta. 


re, parsa. À. avo σαι Τθλκνσάρης, dc. cris. figé 


αασρα ὃς σρέχν». cet- 
te monnoye n’a point 


de trente ans. derà 


d’ cani trenta » 


de cours. questa mone-| Termes , @. οὐσ. nne 


sa non corre. $. mi da. 
xpva μὲ σρέχων ws σο- 
σάµι . les larmes me cou- 
lent des yeux comme 


piéce de trente . 
pezza di srenta. 


una 


Τρωσιριὰ, #. #0. tren- 


taine. srentina + 


un ruisseau . /e /agri- Termes , ην or. è- 


me mi colano dagli occhi 
come un Fiume . 6. av. 


æiS. trentieme . srente= 
simo, ma. 


σος ὁ λόγος us σρέχθ Τρλανπφυλλιά, n. ασλ.. 


WS D soua, οὐ ὄχω ες 


δὲ Τρωσιφυλια, ασλ. 
ος ’ 


TP 

Τριάς, 4. ovo. trinità. 
srinità + 

Τοίβγω, δὲ Teifw. 

Τοριβέλι, w. so.tarière. 
succhio. 

Τοιβιλίσας, casa, ew. 
per. celui # celle qui 
a amorcé. colui è colel 
che ba succbieliato. 

Τοιβίλισµα, w. so. l’a 
ction d’amorcer. sue- 
chiellamento. 

Τριβελισµενος., w, 07. per. 
amorcé, ée. stechiella- 
to, ta. 

Τοιβιλῶ, P'. amorcer. 
percer avec un forét. 
succhieilare. 

Tesini, w. se. chardon 
étoilé, sribolo. $. Tes 
βόλια. ronces. striboli , 

. spime. 

Teisw, P'. frotter. fre. 
gue. 
ζω. broser. sriturare » 

Tester, sca,.or. μεσερ. 


frottant, te. celui » cele{Tpiyupsopezos , n, 07. mar. 


Je qui forte . fregante. 
colui © colei che frega . 


- 6. σθήβων 3 λιαίζων : Terrversis, o. ya, celui 


celui » n celle. qui broye. 
colui n coleì che srisura . 


Τουγαµία, κα. so. état delTespepò, 


» celui qui est passé aux 
troisièmes néces. stoto 


di chi è ‘passato alle tere|Tejforo, æ . so. trian- 


te moque. 


Toyveoux, wo. so. en-l ba 


ῥ. σρέβω, ami]: 


TP T P r 
circondare. $. resyvej- Tente, ὁ do, 0,65. 
ζω. πυγάγω πριγύρω.ὶ mi, âgé, έε. de tou 
roder, aller àl’entour.| ans. 2) di tre an- 
andar attorno , ni, 

Τριγυθίζων, usa, or. per.|Tei{w, P'. crier, cra- 
ôsis TIPIXVAMWYA è celui|. quer, éclater, ssridere : 
à celle qui entoure. qui] sericcielare. $. σρίζω mi 
sod . colui n colei chel Sorria.claquerlesdenis. 
circonda, che cigne. $.| dibattere i denti. 

σριγυθζω» è tryadivo, Τοίζω», ua, ov. μετ. celui 
σριγυρίζωγσας. celui ñ è celle qui crie, qui cra- 
celle qui rode. colui il que. colui » coleì che 

colei che va intorno. stride , che scricciola< 


Teszvesons, σασας σα». Tewnpspos, n, or. ἐπίδ. 


par. celui è celle qui a 


de trois jours. di tre 
entouré . ο μὲ 6 colei che 


giorni. $. σθμήµερο ; #6. 
ba circondato . $. σρι- l’espace de trois jomrs . 
È γυρίσας, à ὅσις Und 1ρι. lo spazio di tre giorni, . 
γύρω. celui ì celle qui] Torxasssros, n, or» inià 
a rodé. colui à colei ch'è| triangulaire, qui a trois 
andato intorno. coins. triangolare , che 
tre cantoni . 
tourement . circondamen- | Tesxiey, πό. so. ichande» 
to, $. πριγύθισµα. l’a-| lier à trois bras. came 
ction de rodet. Pan-|  delliere a tre visicci. 
dar attorno» Τριχίφαλος, n, ο). ἐπί. 
qui a trois têtes. che 
ba tre lerte. 
GixAiror , 0. do, cham» 
bre ou salle à trois bancs 
À dossier. triclimio, 
Texopri a Topri peri 9. 
ἔσιας. ofipnes. nuque. 
nucta. > 
Teixoror, @. ve. de trois 
membres. di sre mem 
bri, 


entouré, ée. circonda» 
to 9 ta. 


qui rode, colui ehe va 
aitorne è ° 

ini autour. 
à l’entour. intorno, at- 
Porno è 


gle. triangolo. 


Tesyauos ὁν ἡ« ἐπιὃδ. qui Tesyoros, n, ov. ris, Τβίκοχος ; 13 Tefyures. 


s’est marié trois fois. 


che si è maritato sre volte + Tesdiraa , ἐπέρ. trois fois 


Torre, saggi, ©, 
- “ce 
let. οι 
TeiyAwosos , ὁ dC, 9.907, 
ἐπίδ. de trois langues. 
di tre lingue. 
Tesyvente > P'. Ἐ». ee 
μοι e Æntqurer . 


Τι 3 


«ex. rouget, mu-|TesdirAos, n, or. ἐπίδ. 


triangulaire. sriangolare.| Tesxpasi, 0. so. trident. 
tridente. . 
autant, sro volte tanto .\Tesxvpia, καὶ. 0. orage. 
fortàna di mare . 

triple . triplo, Ja. $. ο] Τρέµµα, ας. vo. repo 
φράδισλον. le triple, i/ por. frottement. frega- 
Μον ο mento. θ. αἱ σρέµµα- 
Tit, n. ασ. trienna-| σα. fragmens , petits 
lité, l’espace de trois morceaux. misuizame . 
ans. triennio + ίσης, Ge ἐπίδ. qui 

a 
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a troisyeux, che ba tre 
occhi . ! faccia. 


Tespuesos, n, 01, µεσερ, Τρισέγγογος , 6,5, αν, ου. 


TP 


de tsoia visages. di tre Tepxmp, hier, x) Tprp= 


me , 30. rîpe. gratzue 
gia. i 


{τοιτό, ée, fregato, ta è 
6. Τθμμεύος, λιανισµέ- 
vos» broyé, ée, irisura» 
fo, 14, 

Tourte, ni . 
mens, petits morceaux. 
frammenti, minuzzame . 

Teiuipos, σριµεράσιο a ide 
Tesipipos . 

Tous, n. dis. 
©. va. primestre. prio 
mestre a 

Tessice, α. ἐσ. carrefour, 
eriviaite. sizio, > 

Terios, ἔασα, uu. per. 
celui 4 celle qui a crié, 
qui a craqué. cali à 
colei che ha sericelolato . 


ἐπίδ. fils de l’arriète- Tesporsi 0. ασ. ὃςις Tes- 


vo, frag-| 


peveu. figlio del proni- | 


pore - 
CIT aæ\oppeiT: 140630, 0, 
cri 8, très-beureux , se. 
felicissima, ma, fortu 
matissimo, ma, 


wià. très-maudit, te. 
malañe:tissime ,: ma à 


mi, très-heureux ,euse. 
beatissimo , ma + 


Tessuos, 0. eg. claque- 


ment. siridore 


Tescopos, n, ov. émis. 


de trois bouches, di tre 
bocche . 


Τοέξιμον, Te. cus. era Tesspacr, DI ove. car- 


quement , sericeiolamea 
to. 

Τρέπαπος, d. igiò. de 
trois étages, di tre pia- 
ni. 

Τριπλάσος, ἂν + ac, 
gior. émis. trois fois 
autant. fre valse tanto. 

Terris, ὁ, 4, M, dr. 
ἐπίδ. triple. triple, la, 

Torivua, w. vo. l’a- 
ction de tripler. # &ri- 
@licare . 

Teswreprrosa ΝΑ}. HIT. 
triplé , ée . triplicato, 14. 

Τοτλώω, P'.tripler. tri 
plicare « 

Tenrraices a, σασα, au. 
par, celui è celle qui 
a triplé, coli colei che 
ba triplicato + l 

eutodi, w. TR Toëcr, 
va. trépied. 4renpiede. 

Τεικόδητς, 106 Ἠερμαό- 
dns. sel 

Tpiopicwrosi n, DELLE 


\ martedì . $. 


Tess >) 0. 


Terme, P'. 


refour, triviaire. trivio . 
CATUT AT AM , Ny αν. ἐ- 
ais, de trois personnes. 
ditre Persone, trino na. 
CAT of , dia : or. TE) . 


Ba. celui qui frorte. 
colui che fraga . $. cur 
Mme, 05% τρίβαν λιανί- 
Ca. celui ἡ celle qui 
broye. colui è colei che 
trisura . 


Τεσκαπέρατος, va ove ἑ- Tesprixde, αν or. ἐπίδ. 


qu ’on peut broyer. che 
ri può tniturare » 


Tescpexaeysos, n, ov. 5-]Teevai, w. ve, tréfle, 


trifoglio . 


TespuAcc, n, ov. sid 


de trois feuilles, di tre 


foglie. . 
Τρέχα, n. #9. poil. pelo, 


6. µία τθίχα, cea ὁ- 
λιγοςώ.. un peu, un tant 
soit peu. wr tantino. ὧν 
ἑλαφε µία geKga ve, 
«TA, peu s’en fallut. 
poco mancò. À. σθάχα 
qUALVIÙ > Ύκρυγόσβλχ«. 
soie . setola . 


de ew συρισὺς T;srados.Tesxia, n. de. corde de 


βεντο tierce. febbre ter 
ana + 


50165. 


corda fatta di se- 
sole . 


ρω, ἡ. ασιάς. mardi. Terxoxsodiw, P'. τοπάτει 


" μεγάλη 


ο « 


Testo . mardi saint.|Tesggonia, n. so. Pe espa= 


martedì sante, 
ἐπίδ. troi- 


ce de trois ans. #rien- 
nio « 


sième. serzo, a+ 6. m|Teixpores, n, or. cris, 


σράτον µόρος. la troi 
sième partie, le trai- 


âgé, ée. de trois aus. 
d'età di tre anni. 


sieme, /a terga parte, Tejitas, dara, an. UT. 


il terzo. ϱ. πρίν. dia 
TETY è en troisième 
lieu» in terzo Imogo. 

tripler. tri» 
plicæe. $. TH V ES ; FLE 
pro glo cerrlw Φο- 


par. réïitérer pour la] Ter liner, 
reiterare 


troisième fois. 
per la terza volta < 


celui # celle qui a frot- 
. té. colui n colei che ba 
 frenme. $. api das; λία- 
γίσας . celui # celle qui 
a broyé. colui à coleì 
che ha triturate. 

æ. ovs. frot- 


tement . fregamento . 6. 


σθιμο , λιπόισμα ; 
bro» 
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| broyement. miserameasi id. plus terrible. più; a subjugué . colui à 50e 
to. | | terribile . dei che ba vimo, che ba 
Tpoueto, P'.'Er. effrayer, Ἔρόμος, 0. ss.effioi, 6.| domato, che ha toggie- 
épouvanter. spaventare»!  pouvante , frayeur. ser] gaio. 




















ῥ. σροµαζω, ουδ. s'é+| rore, spavento. Τρέλλα, καὶ. oies. dôme. 
pouvanter . avoir peur .i Ἑρόπαιον. w. #rieg. tro-| duomo, cupola. 
spaventarsi, impaurirsi .| phée. srofeo .. Τρνλωσές, nm, ov. sis, 


Tpertdz 0,6, ”. mixer. fait, te. en forme de 
ini. triomphant , te.f dôme. fatto, 14. a gui- 
victorieux, euse. inione] sa di cupola. $. TpsA= 


Τρομάζων, vor, or. per, 
Εν. celui » celle qui 
épouvante, colui È colei 


che spaventa. $. τροµα» fante, vittorioso, 10. AUS y φυσχωμερος, Un 

or. sò, cel » celle|Tporœopopos, id: Fpomœus.| Juuesos, rélevé, ές. 

qui ϱ) épouvante. colui} os. rilevate, ra. 

n colei che si spavene Tporards, rporzAn, ATA". Ἔρορή, κ. xo. nourritu- 

ta. ide Ἐντροπαλός. re. modritura + 6. 7po- 
Ἑρομακτικός, m3 όν. s-|Fporagior, vw. ουσ. mo.| gu, φαγηπό. Caorpopias. 

σπιν. épouvantable. spor} set. mosteito. vivres, ments. witeri, 


Thon , n. so. pemforo.| cibi. 


ventevole, terribile . 
changement . cangiamen- TFréqiuoc, n, ov. s519. 


T povages, face, de. ULT, 


E. celui # celle qui a! to. nourrisson . éléve. 4- 
épouvanté. colui colei} Fporinos,u,0cr.6wsS.tro-} umo. 
che ba spaventato, θ. fo] pique. tropico. Τρεφόε, 6. (719. nourri- 


ΤἙρόδος, 0. ve. wanièré,| cier, re. wodritora, sri- 
façon. mani, mado | ce. Ô. καὶ spepos. noure 
6. dea napo nads Tponf rice. bAlia, 
moy dia va σὲ ὀνλώσω.|Τρόχαλα, ή. vo. caillou. 
je ferai le possible pour! ciesselo. 
vous servir. fard il porm|Tpoxitw, ide Tpoxd. 
sibilo per servirii. $. ας Τροχίζων, σα, ϱ). μες. 
nceesia φρόσον, μὲ κατ] celui ἢ celle qui aigui- 
vewa qporor. aucune} se, qui affile. colui # 
ment. in messug modo | ο) cha arruota. 
in nessuna maniera, Fpoxices, σκσα, αν. par, 
Τμρεπωδέής, σα, es, µέτι] celui è celle qui a ai- 
celui # celle qui a été uisé. colui i colei che 
vaincu. dempté. sub + arnupt ao . 
jugué. colui n colei ch à] Tpogiovæ, πο. so. aigui- 
stato vinto, domato, jog-| sement. arrotarmente. 
giogato . Τροχισµενος, 1, 01. per, 
λέπωμα, w. 46, l'action} aiguisé, 6. affilé, ée, 
de subjuguer de vaincre}: arrosato, 14. 
soggiogamento » Tpoyicis, 0, dei émoy- 
Tporuve , P'. vaincre | leur. rémouleur, gagne- 
ribile . i dompter,subjuguer.vin-| petit. arzosarore, arroti= 
Ἑ μοµερώσκως, n, ov.) cereydomare, seggiogare.| no. 
giù. très terrible. ser-|Tpowwoas, caga , ur. pis. Tpoxos, 0. waims. roue, 
ribilissimo, ma celui # celle qui a vain-| ruora. 
Τροµερώσθρος, mn, o. 6} cu; qui a dompié, quifTpoye, P', aiguiser, af 
τι ά filer è 


peus, sò. celui ñ cel 
le qui s’est efrayé, é- 
pouvanñté. colui à colei 
che si è spavemsato , sbi.| 
gottire. 

Ἔρομάρα, n. ovo. épou- 
vante. spavento , sbigot» 
timento + 

Tréuaoux, 2. οὐσ. lav 
ction d’épeuvanter,d'ef. 
frayer, κ de s’effrayer. 
spaventamentoy Do spa: 
ventarsi » 

Tpoumsperes > M3 0. HITS 
épouvanté, de. effrayé + 
spaventato y 14, sbigitri- 
10, 14. 

Tpopspa, «Tip. terrible. 
ment. serribi/mente. 
“Τρομερός, W, sv. ἐπίδ. 

terrible, effroyable . 1er- 
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filer, arretare. $. Tpo- 


χώνσις. en aiguisant. 
arrotando . 


Τροχῶν, sce, wr. per. 


celui # celle qui aigui- 


TP 
de trouer, de percer. 
il forare, foramento . 
Τρυπημενος, 1, ov. per. 
troué. ée. percé, ée, 
forato, 14. bucato, ta. 


se. colui n colei che ar-|Tpuruces, cace sun. pet. 


rola , 
Τρυβέλι, ide Τοιβίλ,. 


Τρυγυδός, Foa, sv. per. 


celui » celle qui a été Tpurumies , 


vendangé. colui n colei 
ch’ è stato ,vendemmiato . 


celui # celle qui a troué, 
qui a percé. colui ÿ co- 
lei che ha forato + 

mv. ασ. tariè- 


Τρ 


celui # celle qui se fie 
che, qui se fourre. co 
lui  coltì che ba ficca- 
to. $. σρυπώσας . μες. 
ουδ. celui # celle qui 
s’est fourré, qui s’est 
ché. colui w colei che 
si è fecaso., 


Τρυφιρά, trip. tendre- 


ment. Seneramente . 


re, pergoir. forarojo, | Tp@sos, #, Gr. ἐπίδ, 


swcchiéllo : 


cendre. tenero , ra. 


Τρύγημα, w . so. l’action|Tpurnms, 0. de. celui qui] Τρυφερόανς, ή. ovo. tene 


de vendanger. i/ ven- 
demmiare. 
Tpuynuewos, M, ov. per. 


misto, ta. 
Τρυγήσας > Ceca, ua, per. 


percé. foratore. 
Tpuris, ie, 107. ἐτίδ. 


dresse, delicatesse . se- 
nerezza è delicatezza . 


troué, ée. forato, 14. Τρυφιρούσζιχ«, sip. un 
vendangé, ée. vendem- Tyriste, #. ουσ. petit 


trou. periugetto, piccolo 


foro . 


celui # celle qui a ven- Τρυποκαβάδης, 0. ἐσιας, 


dangé. colui n colei che 
ba vendemmiato . 


roitelet. 42. uccello pic- 
ciolissimo + 


Tpuynms, 0. so. vendan- TpuroxsAMiape su oies. 


geur. vendemmiatore . 
Τρυγία, n. va. lie. fec- 


cia. 


gross@uiller è écumer . 


peu cendrement. ww po- 
co teneramente è 


Tpupepsrtixos, n, ov. {- 


πίδ. très-tendre . sere 
rello, ta. tenerstte, LE 


Τρυφερώτασος, n, or. ἑ- 


iS. très-rendre. sene 
rissimo, ma. 


cuechiajo grande da schiu- Tpupspws POS, My OY. f= 


mare. 


Τρύγος, 0. eva. vendan-|{Tpvrw, P'. trouer; per- 


ge. venderomia. 


cer. forare. 


Tpvyw , P'. vendanger.{Tpurspe, 70. ovo. l'a- 


. vendemmiare . 
Τρυγῶν, ὗσα, dv. IT, ce- 


ction de ficher. ficce- 
mento. 


lui # celle qui vendan- Tpuropewos, n, ov. per. 


Σε. colui © celei che vene 
emmia . 


enfoncé, ée. fiché, ée. 
ficcato, ta. 


Τρυγων, i. vo. tourterel- Tovror, sca, ὧν. psp. 


le. sortera ,_ rortorella . 
Tpiez, i. κσιας. trou. 
buca , forame è 
Tpurasi, Tpurasor, To. 
so. trépan, trapano. $. 
σρυπαέι x) ® σρυβίλι, 
tarière, suechiello , 
Tpurndes, σαι ἐν. UT. 
celui ÿ celle qui a été 
troué, qui | a été per- 
cé. colui è colei chè 
stato foraie . 
Trorupa, sw. so, l'action 


celui # celle qui perce. 
colui 1 colei che fora. 
Tosi P'. ficher, en- 
foncer ; faire entrer dans 
un trou. ficcare, fare 
entrare in un buco. Ὁ. 


19. plus tendre. più 
tenero, ra. 

ρυφήν DA ove. délices, 
voluptés. delizie, pia- 
ceri, $. doaueroc ὡς rai 
πρυφαῖς. adonné, ée. 
aux plaisirs. dsto, ta. 
a’ piaceri è 


Τρυφῶ , P'. vivre dans les 


délices, se donner du 
plaisir, vivere nelle de- 
lizie, gioire. 

Ρυφῶ, οὖσα, er. µετ. 
celui # celle qui vit dans 
les délices., colui n 64 
lei che vive nelle delizie - 


πρυπώνω, χώνομαι ες] Γρωγάλια, ai. ovo. drs- 


mia σρύπαν. se ficher. 
fccarsi, 

Tprrores . UGA, 0). par, 
Εν» celui celle qui fi- 
che. coluin colei che fic- 
ca. $. σρυπώνων, οὐδ. 


gées. confetti, chicehe » 


Τρωγω » P. manger . man- 


giare. 6. σρώγω», μισ. 
χαπαωγω. ronger. re 
dere. $. Tpwywvoue. en 
mangeant, mangiando. 
ρω» 
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Toyor,. uw, OV. pesto. Τυπογραφία, ἡ ἡ. 6. im-{Tuparrnsæs, σασα, car: 


celui # celle qui man- 


primerie . stamperia è 


ge colui n coleiche man-|Tuwcypages, ὁ. so. im- 


gia. 


. primeur. stampatore, 


gt celui » celle qui 
2 tyrannisé. celui à com 
lei che ha siramneggiato + 


Ἑρογωτίνω, P'. manger Tiro, ὁ. se. εκών, fi- Tupasviopa , æ. εσ. la- 


et boire. 
bere 


Τυγχως, P'. au. être. 


essere. $. suyxdie, a- 


σολεµβανω . acquérir. 


acquistare . 


Tunes, ©. sé. durillon, 


cor. callo. 
Τυλέγων κτλ’, ἐδὲ Trav- 
70 | xTX. 
Tuurasito, Ρ', battre le 


tambour . sonare il tam-|Turwpesos, n, ov. uit. 


baro. 
Tupurarifor,sonzor. per, 


celui » celle qui dat le 
tambour. colui è colei 


che sona il tamburo» 
Τυμµτωίσας, Gaga, σαν. 
μετ. celui #-celle qui 


a battu le tambour. co) 
Turoons, care, ar. per. 


lui n colei che ha sona- 
to il tamburo. 

Tuurmisns ; d. οὐσιας. 
tambour , tambourinier . 
tamburino , .suonater di 
tamburo» 

Touraies, è. vo. tym- 
panite, enflure au bas 


ventre. timpanttide, tu-|Tuaoos, ὁ. οὖσ. impri- 


more nel basso venire. 


mangiare è 


Turwdar, Goa, &W. per. 


Tursue, w. κσ. impres- 


Torre, P'. 


Turwror, use, or, per. 







Τύσωσιεν i. se. impres- 


gure. figura. $. evros. 
type. modéle . tipo , me- 
dello. Φ. σύπος, cupe. 
ga. impression. imprese 
sione. 






celui # "celle qui. a été 


ction de tyranniser, if 
tiranneggiare . 


Tupervioperos, n, ov. per, 


tyrannisé; ée, tiranneg- 
giato, ta. 


Tupasros, È. so. mis 


tyran. tiranne. 


imprimé. coui » coleil Tupen | P'. tyranniser, 











ch'è staso impresso. 
sion . impressione. 
’ 


imprimé ,. ée. impresso, 
sa. stampato, ta. 
imprimer . 
imprimere , stampare : 


celui # celle qui impri- 
me. colmi à cole che 
imprime, che stampa. 


celui # celle qui a im- 
primé. colui n colei che 
ba impresso , che ha stam- 
pato è 


riranneggiare . 


Tupanrd», Foe, tv. per. 


celui # celle qui tyran= 
nise. colui n colei che 
thanneggia. 


Tres , w. wo. fromage. 


cacio, formaggio . 


Tueur, n. so. φὺ dia 


n Κυριαχὴ ass τυρῆς 
λα... la quin- 
quagerima. θ. n ἑβδομὰς 
sus Tvesris. la semaine 
avant .la quinquagési- 
me. fa settimana innane 
xt alla quinguagesima . 


Tupigios, se, sor. ἐπίδ, 


de fromage. di formag 


gio è 


sion, impressione , stam-|Tupeg6r1, m. so. forme, 


pa. 


meur, stampatore ‘ 





moule, où Pon fait le 
fromage . ges da fer 
cacio. 


Touran, ©. so. tam. |Turyrixe , ovo. frais delTupozaror, @w. «e. petit 


bour. tamburo. 

Τυμτωύξωλον , ww. nom. 
baguette de tambour. 
bacchetta da tamburo. 

Τυπικὸν, w. #0. rituel, 
rituale. 

Turixos, κα or. ἐπίδι 
figuratifi, ive. mystis 
que. figurale. 


Turixds, irip. Bgurément Tupamròs , chip. tyran- 


d’une manière figurée. 
figuralmente . 







Tupania, n. ἐσ. tyran- 


Τυρωνίζω, δέ Tupawri . 
Τυραννικός 3 i. ov. ἐπίδ. 


ν impression d’un livre. 


lait. there, 


spese per la stampa 4 απ] Tupoxouos ,à . so. qui fait 


libro. 






nie. tirannia è 
tyrannique . tirannieo.s 
CA. 


niquement . 
mente. * 


Sirannica» 


le fromage . cola? ehe fa 
fl επεῖθ. 


Tupotuspe, #. so. râpe, 


grartugia. 
vpornm , τν ve. tourte 
de fromage . sorta fatta 
di cacio. 


Tupopeyos, 0. so. mano 


peur de fromage. man 
giater di formaggio» 
Ue 
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Tuere, ἑ. ους, aveugle- 

ment. arcocamenio, ces 
. TUPAI) «τί 
ο), 14 συβλωδῆς. que 


dià . 


4u pnisse perdre la vue. 


TY 
vue. agcecgriia perde 
la vista. 
Tupawror, #04, or. per, 
celui » celle qui aveugle, 
colui à calai che accieca « 


che tu passa perdaro lalTuprwses, care, ds. per, 
È celui è celle qui a ayeu-|Tuxupos, n, or. ἐπίδ. 


vista, 
Tura ,. ἐπίρ. aveugle- 
ment, ciecamente » È, εἰς 


glé, colui n colei che ha 
CECRCASA « 


YA 
αλ}. 6. aux, æ per 
ζικόν. destinée . ο. 
mo, sorte. $. xam πύ- 
xm. par hasard, «ca- 
sas per fortuna, casual 
mente. 


heureux, euse. fortu- 
né, ée. fortunata, ta. 


mi rupia, À l'avauglet-|Tupawois, ἡ. ασ. l'action Τυχυρόφιηε > Us ov. ἑ- 


"te, les yeux fermés, à 
tàtons. «ile cia è 4 
chiuso acchi , a sassoni, 
upiadaca ασαν + per. 
celui # celle qui 3 été 
. aveuglé, colui à colei 
ch'è stato accerata. 
Τυρλαίνω, its Τιφλώνν. 
Τυρλαμέρα, à. τυφλαμός 
dès Γυφλα. 
Tuoro, νάσα, dI. MAT. 
celui ἡ celle qui a aveu- 
glé, qui a privé de la 
vue. colui à caleì che 
ba acciacata. 
Tuprordrzizor, PD. dass. 
_BAUPer.! talpa. 
U@dasa a 07. Ti de 2- 
veugle . cieca, ca, | 
Tugncers, #. ovs. aveu- 
glement. cecizà. 
Tupawdds, dae, ἐκ. per, 
celui è celle qui a été 
eveuglé, privé de la vue. 


colui d colei ch'è stato]. 


- gécivéate, privgia della 
VISA è 
Tuoanpz, æ. us. aveu- 
glement, l’action d’a- 
veugler . accreamante , 
F'accisçare. 
υβλωμενος» H, Gi. HET: 
aveuglé , ée. arescare, 
14. 
Tuprwre, P'. aveugler, 
_ priver de la vue. «e 
. care. À. Tupawrpu . 


s’aveugler , perdre la 


\ 


d'aveugler, de priver 
da la vue. accecamen- 
to ,ilprivare della vista. 


‘ crès-fortuné, 


gid.très-heureux,euse, 
ée. fortu- 
matissimo, #4, 


UPAGTEPCE , My CV. ἐπί. Tuymporapoc, w, ov. said. 


plus aveugle. più cie- 
co, «a. 

Tugrwsns, 0. ove. celui 
qui aveugle. coli che 
acciera . 

Tugos, #. οὐσ. prgueit. 
orgoglio . 
υφώδης, d,n. æ dic. 
ἐπίδ. orgueilleux , euse. 
orgogliore, sa . 
vuasriar Ῥ. axe. ap- 
partenir, apparsenere, $. 
suxmia, συµβαινα. il 
arrive. suecede. ϱ. igu- 
ga. il arriva. accadde. 
ῥ. «um 0 ορᾶγμα 'συ- 
yaira ες ἡμᾶς. il vient 
à nous, il nous appar- 
tient .-viens 4 noi, ap- 
partions a noi. È. sur 
πυχείτα va παίξῳ. c'est 
à, moi è jouer. tacca @ 
we giuocare. ϱ. ad qu- 
x" καμμία φύραέ. si 
arrivoit jamais . se se 
eadesse mai, Gi έσνχα 
ες Χαιρόν. je me trou- 
vai è temps. moi trevai 
a tempa. À. ἄπυχα ες 
| Ma4zdt OT, YI έφδα- 
ce. | arrivai à temps. 
quivai 4 tempo » 

Τώχκ, 4. ous. fortune, 


bonheur, fortuna, fali-} 








Τορα, επέρ. 














plus heureux, euse. più 
forsuriato, ta. 


Tuxupac, s7:/9, heureu- 


sement. fortunatamente È 


Τνχὸν, w, so. cas, ace 


cident . caso, accidente. 
à présent , 
ora, adeiso. f. pe ce- 
pe. d'abord, τους de 
suite, 4 aderre, sue 
bito. ῥ. mpe Ici xo 
par. il y a déjà du temps. 
tempo fa. 0. «τὸ ipa, 
dépuis peu. tantôt. il 
, a peu. poco {αν po= 

conti. $. “ro σωρα x 
ὁμ ορῶς» απο Twpa x 
έχε. durenavant, d’or 
innanzi. $. dò qui my 
pa. dés-à-présent. d'4- 
desto. 


Ταριεν καὶ, όν. 6719. d'à" 


présent, d' or. d’ ades- 
so. $. 0 πωβμγὸς xupôs. 
le temps d’à-présent. 
il sempe procede , il tam 
po d' adesso » , 


Li 


e 
ὧν > 0» Ve νσιας, 
- jacinche, byacinthe . gia- 


cinto. 


Ta 


Terds, de οὐσ. verrier. 
Velrajo è 

Tar, @. vaine, 
vetro, 

V'erile, P'. polir, lis- 
ser, lustrer. /ustrare, 


pulire, $. Varie, sd.|X'Bpisis, 0. να. celui qui 


briller, luire. rilucere, 
brillare + 

Ὑαλίζωνν ἴσα, OY, per. 
celui È) celle qui palit. 
colui n colei che lustra, 


. ὑαλίζων, ουδ.. λώµ- 
ue 


muy. luisant,.tes, ri/u- 
cente » 

T'aricas, caca, mu. par. 
celui è celle qui a poli. 
colui, à colei cle ba lu 
strate. 

Ὑ έλος, ta ϱ). Emi à, de 
verre. di verra, 

N'arori ide "Tardi, 

L'esito, P'. injurier. ou. 
trager, dire des inju- 
res. inginriare y villaneg» 
giare. 

T'épilar, soa, rà per. 
celui # celle qui inju- 
tie, colui u colei che in- 
giuria , 

Σβρίσαε, σασα, αν. pur, 
celui è celle qui a in- 
jurié, qui a outragé. 
colui è colei che ba in- 
‘giuriato, che ha oltrag- 
g'ato, 

T'éerciæ, v, κα. injure, 
outrage. ingiuria. 

T'iescua, w. cus. Va- 
ction d’outrager, d’in- 
jurier. l’iagiuriare, ole 
traggiare.- 


Ὑβθιδάς, cioe, w. par.| 


celui à celle qui a été 
injurié, qui, a été ou- 
tragé. colui à colei eh è 
stato ingiuriato y oltrag» 
giate. 


Ύβρισμτέος, 4, or, per. 
vesre, 


Ύ βριόμόεν à. ida “TApio- 


N'Boscixés, n) GV. ri, 
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cia. $. vi Tuds via 
σας, Ώρες me Ἡ πεῤμιζον 
µενως, è vos souhaits, 
Dieu: vous assiste, vi 

> Dia vi salvi. θ.πι- 
γω εἰς πω Vyiar cac, 
à votre santé. alla sua 
salute. 

Ὑψιωνός, κ» όν. 0719, s8- 
lubre, se/ubre . 

outrageux, cuse. sngis-|l'yiws , d, ho αἱ υγιές 

riose , sas oltraggiosa, sa.| sziò. sain, ne. san4, 


injurié, ée, outragé | 
ée. ingiurigso, 18. οἱ- 
traggiato, ta. 


μα. 


ipjurie, qui dit des in- 
jures . ingiuvigrore . 


ΎΥ γιαίας, Vase, av. μιτ. ft e 


Er. ἑατράΐδας cuve. ce | T'ynsams, n, ev. sais, 
lui # celle qui a guéri très-sain, ne. très-sa 
quelqu'un . colui à coleîl lubre. salubersimo , ma, 
che ba guarite qualehe»| sanissimo, ma. 

dune. $. ὑύγιανας. ovû, | V'ysisrpos, 1, or. sii. 
ἑατράωδές. ceri w cel-| plus saiw, ne. plus sa» 
le qui a recouvré laf lubre. pid sano na. più 
santé. colui n colei ch’ è| salubre. 

risanato , che ‘ha ricupe-|T'y:ws, rip. sainement. 
rato la sanità 4 sanamente » 


Ὑγιαίνω, P.'Er. ἑασρθύὸ|Ύ Ύρα, ἐπίρ. avec humi» 


quia . guérir + guarire.| dité, con umidità . 

6. ὑγιαίνως Ἰατρώομα. T'ipeda, (ds "Typagia. 
guérir, secouvrer la san-| Ύ γραίνωςν D. bungese, 
té. risanare, vicuperare inumidire, 

la sanità. ϱ. υγιανω , T'ypasas, tao, da. per, 
μαι uyins, se porter] celui # celle qui a hu- 
bien, être sain. jauiri mecté. calui # colei che 


de la santé. star beme,| da ivumidite , 
esser sano è T'ypadia, ». da. humidi- 
Ὑγγιαίνωνιν «αν ci» per.) té. umidità. 


celui celle qui se por-|T'ypoc, #, cr. ἐπίδ. hu 
te bien, qui ouit de la mide. φαιάς, da. Φ. πο 
santé. colui à colei che Uppa. les humeurs, gli 
sta δε, ch ὁ sana. mnarò : 


Ὑγγικα, 4. vg. santé. n Ὑ΄γρότασος, dB, en. ἐπίδ. 


nità, salute. ο soc î-| très-humide. amidifzi. 
Va ui CC qu ὑγιέαρσαςιὶ 4, ma. 

πῶς Vyialvise, comment L'opérepe, 1, ou. eriè, 
va la santé; comment] plus humide, piò smi. 
vous portez vous? 604] do, da. 

me va la salute? some you, s. se. kumidi. 
state? $. pr ταῖς ὑχιμαις té. umidità. 

cas. grand. bien veusiT'ypsolizos, n, er. ἐπίδ. 
fasse. buon pro: vi face! moite, un pen humide. 

omi- 
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κ άν ta. smidiecio,| ption. adottamento, 4 
cia. «ον. 


Ὑ γρῶς, srip. avec humi-| Tic: δεσδός, ἄσα, έν, ver, 
dité. son umidità. celui # celle qui a été 
Ύδρα. n. ὅσιας. bydre. | adopté. celui à colei ch è 
ides è | stato adottato. 
L'ipeyoyis, d. ἐσ. aque-]Ticdrempe, To. so. l'a- 
duc. acquidotte, ction d’adopcer, ado 
Ύ δράργυροε, 0. οὐσ. vif-| ption. adortamento, l a- 


argent , mercure. 4rgent- dotare ., 
to vivo, mercurio è Tiodempewos, n) ov. par. 
Ὑδρία, n. ous. cruche.| adopté, de. adorraro, 


brocca è ta. 
T'iposofie, n. so. hydro-|TioSeas , 0. #9. qui ado- 

phobie. idrofobia. pte. adotrante, adotta- 
Ύ δροφόβος, 0. ὡσ. hydro-| tore. 

phobie . idrofobo. Ὑ{οθεσίσας, suce, αν. per. 
Ύ.δροχόος, 0. so. le νετ] celui # celle qui a a- 

seau. / acquario. ἀοριέ. colui è cole? che 
T'ipore, ἐσφαλ. κ) em note] bha adottato. 

Ta FA dc o 1. Tiodiros, n, cr. ἐπίδ. 
T'ipurixae, 6. ove. hy-| adoprif. adottivo, va. 


dropisie . "gg YioSers , P'. adopter. 4- 
L'ipurizielo . P', devenir destare A 

hydropique . diventare Tios,, o , so. fils, figlio, 

idropice è yos See. fils ado- 


T'iswriniecas, gara, αι] ρε. Figlio adottivo . 
per. celui “8 celle quilL'ixds, xi, όν. ἐπίδ. fi 
est devenu hydropique.} lisl, de fils. filiale. 
colui à colei che è dive» L'ixùc, érip. filialement, 

- nuto idrepice. filialmente . 

"L'ipwrixiaoua, ro. sa.\Ysoms, n. ove. filiation. 
l’action de devenir hy- filiazione . 
dropique.. # diurnire i-|T'arus, Usor. εδιας. 
dropice « truffe. ref. 


Ύ δρωπικιασµενος, n, ο). Ύλη, ή. so. matière. ma 


psr. attaqué, ée. del seria. 


l’hydropisie. darraccaro,|L'asmos, #3 όν. ἐπσίδ. ma- 


sa, dall idbpiris. teriel, le. materiale. 


Ὑδρωπικόςν ὁ, ov. sri9.|T'amoms,. so. matéria- 


» εσ. hydropique. idrol lité. materialità. 


pico, ca. l'ad, ἐπίρ. matériel. 
T'iswriciz, ida Ὕδρωπι-] lement. «materialmente. 
χας e Yués, Armor. ari Σᾶς. 
T'iop, ©. so. eau. arqua.| vous. voi. 
Time, o, n. βροχή. ὡσ.ὶ 'uvrepos, pe, por. "Av- 
pluie. pioggia . Tur. aITi ἐδιχόςσας. 


Tiosisia, κ. ovs. ado-1 votre, sorto, ra. 


L'urices MISTA 










Tn', To, 


Υπ 

αρ. er. 
celui # celle qui achan- 
té des hymnes. co/ni w 
colei che ba cantato de- 
gl inni. 

prucis, di» ve. l'action 
de chanter des hymnes . 
H cantare Αα... inni. 


Ὑμνητός, n, ov. erid. 


digne d’bymnes. degno 
d’ inni . 


Y'uros, ὁ. ἐσιας, hymne. 


inno. 


Y'uva, P'. louer, chanter 


des hymnes. /odarg, irta 
neggiare . 

μοδία, i, so. l’action 
de chanter des hymnes. 
1) cantare inni. 


N'uredss, 6. so. celui qui 


chante , qui compose des 
hymnes, colui è colei 
che canta che cormpone 
inni» 


L'uror, ice, è UV. LIT, ce- 


lui # celle qui chante 
des hymnes. colui i co- 
lei che canta degl’ inni . 
οὐσ. soc. ve- 
mere » 


Ὑοσχύαμος, ὁ, Berre 


pia, XOp@r« ove. jus- 
quiame , ρω. jure 
quiamo, 


TL'acyoprode , è Goa, «εν. 


per. qui a été dicté. 
ch'è stato dettato. 


Ὑπαγόρῶμα, 76. pote, 


l’action de dicter . fder- 
tatura, il dettare. 


Ὑφαγορόυμένος, n, 07, per. 


dicté, ée. dettato, tas 


Ὑπαγορῶσας, care, an» 


per. celui # celle qui 
a dicté, colui καὶ colei 
che ha dettato. 


Ὑπαγόράίσις, n. οὐσιας. 


dettatura + 
T're- 


dictée. 


Yn 
T'avyophw, P'. dicter. 
dettare. 
Ὑ παγοράίων, vou, ev. per. 
celui è celle qui dicte 
colui © colei che desta. 


ΥΠ 


lei ch'è stato maritato. 


Ύ παδρώμα, 70. κἐσίας. 


l’action de marier. κ 
de se marier. i/ mari- 
tare, maritorsi. 


T'reya, P', aller. andan|T'aasipduesos, n, ov. ps. 


re. ῥ. id: Πυγαίνω, ge 
γαίνω. 

Ἠπαίσιος, à ὁ. m,ev. i» 
iS. coupable . 6o/pe- 
vale . 


ΥΠ 669 
il dì della parificazione , 
il dì deila candelaja. 
Tr ras, ἔασα, av. pito 
celui è celle qui a exi- 
sté. colui à colei che ha 
evistito, 


marié, de, marisato ta .|T'rapiis, s. vo. existen- 


Ἰ σαιδράόμε»οι 1,0. 


ce. viisi2078 + 


ἐπίδ. celui ἃ celle qui Trax , P', exister, + 


se marie» colui » colei 
che si marita. 


T'raxoi, n. ἐσιας. obéis-|T'aaripdicas , cuce, ἄν. 


sance. obbedienza, nb- 
bidienza è 
Ύ παχύσας,σασα,αν. per. 


por. celui # celle qui 

9 ο » . 
a marié. colui y colei 
che ha maritato. 


celui # celle qui a ο-|Ύ σανδρώω , P'. marier. 
maritare. È. Vnasipdio-|Y'rarsia, ». do. consu» 


béi. coiui 4 colei che ba 
‘| LA , 
ubbidiso . $. ὑπαχάσας, 
. . . a 
εὔαχεσας. Celui n cel- 


mart 


pu. se marier. 
tarsi. 


le qui a exaucé. colui Trudpdivr, “Ga, ον. MAT. 
celui è celle qui ma- Ὑπέκκυμα, æ.' ove. fo- 


n colei che ba esaudito. 
L'auxsouercs, 1,01) peer. 
obéi, ie. ubbidito > 34. 


sie. colui i colti che ma- 
rita, 


6. ὑπακουσμενος, hou T'rarmdds, dra, w. par, 


asouecs, exaucé, ée. 
esaudito, 14, 


Ύ σαχέων P. obéir. ub- 


celui # celle qui a été 


sistere » 

T'rapywi, vaæ, ο). per, 
existant, Te. esistomino 
$. 7a ὑπαρχοαα . les 
biens, l’avoir de quel» 
qu'un. i beni, gii ave 
vi di qualcheduno . 


lat. consolato . 
Ύϊσασος, 6. ovo. consul. 
consolo , console . 


mentation. fomente. 
T'asbicios, ins 109. ἐπίδ. 

subordonné. ée. subor= 

dinaso, ta. dipendente . 


rencontré. colui n coleilL'rip, pod. pour. per. $. 


ch'è stato incontrato . 


bidire. $. ὑπαχέως di-ll'aasmua, w. so. ren- 


σαχύω. EXAUCEr. esane 
dire. 
ή 
Ύααχέων, sce, ov. par. 
. » # H ” 
celui n celle qui obéit. 


colui n colei che ubbidi-|_ 


« 0 , + 
sce. ῥ. Vraxior, κὸ di- 


contre , l’action de.ren- 
contrer. incontro, / în 
contrare . 


L'aarmueros, 1, ov. per. 


rencontré . ée. incon- 


tralo ; 34. 


σαχούων. celui # celle! T'rararces case ον. per. 


qui exauce. co/ui è 
lei che esaudiste. , 
Ύκανδρος, #, ov. s719. 


co 


celui ÿ delle qui a ren- 
contré. colui ἡ colei che 
ha incontrato. 


ο ὅσις ον δια ὑφαρδρέαρ.|χ αφ «πησις, n. ovo. ren- 


celui # celle qui est en 


contre. incontro. 


état de se marier. co-|T'ææm , P'. rencontrer. 


lui © colei ch è in ista- 
to di maritarsi. 
Ύ σανδρία, n. vo. maria» 
ge. matrimonio . 
Ἡπωδρωδως, ὅσα, &. 


incontrare . 


Ύ σανσῶν, ὧσα, ὧν. per. 


. . . 
celui # celle qui ren- 


ὑπὲρ, αντί πιρωόσε- 
pere plus. più. υπὲρ 
Tic ixam y . plus de cent, 
più di cento. 
περαγαπηµεύος» Ἡν 9). 
per. trèssaimé , ée. ᾱ- 
maso, ta. oltre modo. 
T'uspazamica; 30808. αν. 
per. celui è celle qui 
a beaucoup aimé. co 
lui n colei che ba molto 
amato, che ha amato 
oltre misura. 
T'aspazerizis, “0. amour 
excessif, amore eccessivo + 
Ὑσεραγατησς, n, cr. ὁ- 
id. très-aimé, ée. die 
letto , ta. prediletto, ta è 


contre. colui è colei chelL'rspayaza, P'. aimer exe 


incontra. 


per. celui 3 celle qui Ύσαπανα, i. we. la chan- 
deleur, la purification.]l'rspezanar è oUca, dr. 


πο αμ] ἢ 


cessivemenr. æmare gl 
tre modo. 


pur. 


Co nr nt 
per. celui à celle qui]T'iatpeòdotsc) n; ov: driò. 
aime excessivementi co-]  très-glorieux, eusé : g/o- 
ni È colei che ama δρα] riortsime; thai 
iôdo : . V'rtsetidupipezot ; à, ον : 
Ἠφιραίρεμαλ. Ρ. s'éfior-] peri soutidité; ée. ar- 
gueillir, s’enflef. insa-| demiment. brama:ò, 14. 
— derbirsi, divehirotvogliorò. 
περασφίζομαι;, P'. dé- 
fendre, protéger: difen- 
dere, proteggere: 
Φδιραδπιζόμ-κος ; n; οὐ. 
μέσ. celui » celle qui 
protége. 20/zi È coleì che 















4ο. 

T'aipitiSvpò ; Pi souhai- 
teî avidement ; brabra- 
re; désidetart, ropra mo- 
4ο. 

T'aipizv, P'isutmonter, 
protegge : 2h surpasser à sorpartäre ; su: 
Tepuaridig, h. 40: pro-|  perare; ropraitare. 
tectiôn . proteRione : Ἰγϊπερίχω), ωσᾶ, ον: µέπι 
"ερκασιεής, d..89. ῥτος] telui n celle qui sutmon- 
técteur, défetiseuri pro-|® te. colui h colei εδ su: 
dettate , Bfombe. | perd. $. ὑσέρέχὼν. έ- 
Tépéaitiroe, W, ov. #-| minent tes fopräriänte : 
mis. défensif, ive: di] Χ Φερδάυμάσάς ; ἠδασαι αν. 
fensivo, να. fer. celui # celle qui 
περβαίνω, Ῥ'. surmonis| 4 été tayi e éronne- 
ter. sorpassare y supefare.|  thent : rolui w colei ἐν) è 

Ὑπέρβαίνών, sta; όν. µε πε] stato sorprérd : : 
celui i cell qui συτ-|χ αἐρθαύμαόμά, πο: vd. 
thonte, qui surpasse .| étotinement;admiiration. 
éolui à colei The supera il miaraviglia; il maravie 

Υπέρβολη, ἡ ”. vs, etcès.| glidrit. | 
eccesso $i χάδ ὑπερβο-|Ύ περθαύµαἑος, ris or: ὁ- 
Alu .excessivement. ima} 19: très-merveilleux , 
modérérent. dccerriva-| | euse: mardvigliorirsimo 
monte fuor di mirra .| ma. | 
Φ. Urepgon, ὀχῆμα T'ripdioit; καὶ. odo. exa- 
hyperbole . iperbole . gération . eagerazione : 

Υπῳβολικά, ἐπίρ, exces-|L'aspderixos sm, όν. ἐπί». 
sivement. sccéssivamen-| superlatif, ἵνε, superla» 
re. tivo, va. 

L'aspforincs, i sor. arid.|T'aspSerixws, ἐπίρ. su- 
excessif, ive. eccessi-| perlativement. swperla- 
10, va. tivamente . 

Ὑϊπερβόραος, sn. ©, 0vr.|T'aspipava, trip. superbe. 
eri8. hyperborée. iper-| . ment, orgueilleusement . 
borto, ra. superba mente . 

T'ripyopos, 0, n. srid.iT'rsprpziua, i. ve. su- 
décrépir, : ce. extrêmé-| perbe, orgueil. sperbia . 

















désidéräté ; 18. soprà mo-|' 





fit 


s’est enòrgueilli. folti È 
colei che sì è intuperbito : 
T'ripiperitarm,ti; ο). ἐ- 

FIS: très-superbe. rie 

* pèrbirtimo; mai. 
Triprpsdua; οὐ dj νδιαῦ; 
l’action de ο) enorgoeil- 
dir: 2 srisuperbirstà 
Ύ σερθφα! dor. Ρ',ε εἠδές 

gueitlir, s’enfler; sas 

perbirsi à 
T'aipup@roiz i, os id: 

superbe; orgueilléux , eis 

sei superbo; bé: 
Ύπέρχαλα ; trip, très 

bien : benissimo. 
T'ripròa tor; 5 ν ny To: 

or: #18, ultramoñdain : 

oltfanioridano, #à . 
Ὑπιρμᾶχήσας, δασά, ἄν: 

per. celui i celle qui 

a tiché . qui 4 fait tout 

son possible. colui # fo3 

lei che hé procurato ; che 

ba fatto il possibile à 
Τ περμάχηήσις, n. #4: Va 

ction de tacher : # ῥγο- 

curate ; : 
Υπιμάχω, P': tachet, 
faire son mieux, faire 
le possible, frociirare; 
faré il postibile 
Tl'aipperar, ic#, iv. par, 
celui # celle qui tache, 
qui fait sôn tnieux. ro- 
lui n colei che procura, 
che fa il porribile. 
T'ripuerpe. (rip. excese 
sivement , hors de me- 
sure. rccerrivamente , sti» 
ruratamente , oltre fni- 

SUrAa + 
T'aipperpos, d, #. T0, 

ov. «713. excessif. ive. 

démesuré. ée . eccessi 
vo, να. smisurato , ta. 


ment vieux, tille. de- T'rpnpardSts Gra, δν. ‘T'atpoxi, n », vc. éminen- 


érepito , te. ur. celui $ celle quil -ce, eminenza . x 
Te 


TÀ 


sE, _ tr n οτι 
N'ispogos 30,4. %, 0). rid. dbéissant; te. ub+ Τὰ, Φρέδι sbura rotida 
ἐπίδ. éminent, tes κ]  didibrse. $. Wwiriavori| Φ. tré. de. da; 
feme., "| coi ὑπήχδοι. les sujets | Ύ Φόῤαλμα ; w. ονό. l'ha 
N'rrpridiocAi@ , è. so.) 5 δη). ction de soumetcté , if 
surabondance , redon:|Y'æwpitiæ, νι 82. mini-| soscommerterta 
ο dance: soprabbondanza | stète; office: ΜΗ | T'ofænuefos, h; v. Rita 
Ὑϊσιργιθκοσώσκε, ὅκσα,] Y.vtrmpisia, dere. af soumis, 50: vertere 
ev. per. qui è redon-| faite. affare. θ. xs] so; tai 
dé. che ha scpratran-| tronco vampires. j'ail T's ὁβάλω,, P' soumettres 
fato, bien des affaires: dol rorrbrmetstàte 
NL'irep@epiooliw, P'. tedoni] rot affari. T'acyistior, W. sb. bÿe 
der. surabonder . roprabsl L'irnpsdrtat 4 πό. Von T: pogäsere à mpogarrrfb : 

















bondare. Deo l’action de servite i/ll'avywirs #6: st: sous 
miprituosds, os Bor.) rétine terrain. sòrretranto à 

ἐπίδ. surabondant ; te.{T Φηριώμένός, δν or. ir. L'aroyeypaoutrot è ἐγβωµ- 
saprabbondante è servi; ie. servito, th. μένος” #1, dv. fer. sous 


NL'irtorodisos, n, br. ἐπίὃ. 
tiès-sôuhaitable à: #esides 
sabilirrimo ; Ma. 

ἨἘπερσοδφ, P'. souhaiter 
urdemment ; passiohe- 
ent: αν, deside-| 
ΑΡ passionasantentà : 


L'anpéams ; 0. 68 Betvi-{  sctit, te. soussigné ; Ée « 
teur ο servitore. Φ. Vrn-| . shicritto, sosbortritro; da « 
pis» ministre: mini-|l'itypeupa, æ. Sr. l’a. 
μι ction de signer, #/ tore 

Υ πήριτηδᾶς, δασὰν tw. torcrivérk à à 

per. celui celle quil Y'roypagn, ma old. sb 

a setvi. δὲ beohi cel scriptidi; signatut®, rosa 


Ὑπηρποδῶν, ὅσα, sv. pet. Va servito ». λε à 
celui ἡ cele qui soul T'es, P'esetoir s tere] Ύ πογράφώ, Ῥ', souscrire. 
Haite, qui désire pas-| vire. soussigner . #ôrcrivére , 


T'inpirori tÜomy tov.f  softorivire à 6. Vrvype 
per. celui $ celle quil - burme. Eh sipnunt: so- 
setta coût à cori εν] verivendo: Gi ὑπδγράφδ» 
sere Abe À pass ve soussigner. τοι” 

T'aviupios ναβιαθιλδει bl ορθή, 
aid, assoupiy it. quifl'roypader; desse, tw. 
tombe re sommtil, quil μετ. telai # ceffe qui 
soptéme + l'ente Πε] aime lè sommeil: απ à soutiipné. colui È con 
o. e macchîoso; sta vowmolbn-| dei ehe ha tétrorcritro. 

Y'ripowtekitot 3 0. ουσ. to, ta, Υπ όδγβα 5% . 16. Ἐχεπι- 
prétèrit, plusque parfait. T'rritòp@, πό, ove d'a-| le. Prempîo . 
preceriso più che perfetto.| ction dè rêver: il ερ} οδόν, καλ’. idv Mo- 

L'ireppudiros,ny ov. ΕΦ. girate. : ded, ATX. 
surnaturel, Île, sofran-{Xros, Ve vt. sommeil .lYrcdtaor, W. vt. ce 
naturale . roro. δε firm Yuatcos| coell. aevoglirnza. 

Υ σερφυσικῶς, ἑπίδ. sur] Varo. il το δε de sum-|L'acdex das, io, w.prr. 
naturellement . robran-| eil. cade dA sonno. &ctueilli, tei. mere, 
‘naturalmente « Tara 4 P‘. sofnmbiller . ta. 

L'HdSuvoc, tn. δν Όντερ). L'actu, PÒ acvotil- 
ἐπίδ. coupable. tv/pe-| T'vmrixée, ti, tr. #m9.| ir. aedogline. 
vole. ο. |, somnifere. narctMte.|V'ircômee, ®. sr. botte. 

T'arixdos, è, i. πο, tr. ΜΙΑ, ra. ΝΑΡΘΝ. 

T'ro- 


sionétrent . colui h colei 
the desidera barssionara- 
mente : 

T'iipmmnos s #4 ὃν. 7:19. 
suprême, souverain sai- 
he: supremo, Mà. 6. 
Ho ὑπόρπασὸν cv. Être 


672 rm 
Ύ ποδημασάχι, wi. εσ. pe- 
tite botte. stivalezso. 
Nr odiare, ᾠποδυμα- 
eis, ὁ. va, cordonnier. 
calzolajo . 
T'scûimxovos 0. ve. sons» 
diacre. suddiacono è 
L'rodiasonn, ἡ. so. vir 
gule. virgola, 
L'acdoxi , 4. va. accueil. 
accoglionza è 
L'roduroc, 0, #,, 9, 01. 
é718. soumis, se. assu- 
- jetti, ie. sottoposto, 14. 
6. ὑπόδελος. ὑπόχρεως . 
obligé . ée. obbligato, 
ta. 
T'aodsAwperos 37,07. μετ. 
dompté, ée. subjugué. 
_ «e domato, ta. sotto» 
porto, ta. s0ggiogato $ ta. 
ra P'; dompter . 
subjuguer. domare, s0g- 
giogare ». ῥ. us ὑποδεύ- 
λωσε μὲ dc σρόπες αν. 
il m’a obligé par ses 


Υπ 
distorte. $. ὑτόδεσις, 
æ ὑποῦεσαν. supposi- 
tion. supposizione. 0. U- 
2088016, Ivrea, affai- 
re. affare . 6. dum ἡ ὑπό- 


Tn 
crisie , bigoterie. bigo= 
tisme. ipocrisia , 
Ύ σοχρλσὰε, 0.50. hypo= 
crite. bigot, cagor, # 
pocrita - 


Φεσις vu πολὺ δύσχο- Ὑποχβεσικός, n, 61. ἐπιδ. 


λος. cette affaireesctrès- 


hypocrite . ipocrito, 14, 


difficile. quest’ affare èll'roxesroua, P'. feindre, 


difficiliscimo. $. xwess 
ὑποδεσι, χωρίς αἰπίον. 
sans raison. senza ra- 
gione. $. ἐξ ὑποδέσιως. 
xad' ὑπόδεσιν. suppo- 
sons, SUPPOSÉ . swpponia- 
mo, supposto. 

Ύποδεσικος, n, όν. ἐπίδ. 
supposé, ée. supporto, 
ta. 

Ύίσοδεσιχῶς , επίρ. par 
supposition, en suppo- 
sant. per smpporizione ; 
supponende. 

T'aodire, P'. supposer. 
supporre. ϱ. væoSeror. 
supposons. supponiamo , 
supposto . 


manières. mi ba obbli- Ὑποχάµησον, w. se. che- 


gato colle sue maniere. 


mise. camicia . 


y ποδελώνων» εσα, ο). µεπ.|Υ ποχατω . ἐπέρ. sous. sor- 


celui # celle qui dom- 


to. 


pte, qui subjugue, ομῖ]Ύ ποχάσνδεν, ἐπέρ. de des- 


asservit colui n colei che 
sottopone, che soggioga . 

Ύ σοδελὠσας, σασα, «. 
per. celui è celle qui 
a subjugué, qui a as- 
servi. colui 4 colei che 
ha sottoposto, che ha sog= 
giogato è 

T'aodegiapus 6.719. pro- 
priétaire . proprietario , 
ria. 


sous. dirotto. 

T'aoxaum , P'. être sujet . 
esser sottoposto. 

T'roxauasos ,n, ο). 1713. 
sujet , te. settepesto ;, 
ta. $. © ὑποχάμενον. 
le sujet, l’objet. /’0g- 
gesto, il soggetto . $. dia- 
φορα ὑποχάμενα. plu- 
sieurs personnes. diver 
se persone . 


Ὑαόδεσις, κα. ovo. ατξα-Ἡ ποκλίνως P'. incliner. 


ment, matière, sujet . 


inclinare è 


argomento materia, μι 'Ὑ ποχοριεικόν sd. ἐπίδ. 


gesso. ῥ. n Unddecis σῶι 
λόγου. l’argument du! 


κ #3. diminutif. dimi- 
nutivo. 


discours . / argomento deliX'roxessis, 5, “0, hypo= 


dissimuler. fignere, dis 
simulare . 

Ὑποκρμόμεδος, #, 01. 
per. celui # celle qui 
feint, qui dissimule . co 
lui n colei che finge, che 
dissimula . 

L'acantis si. s9. crédit, 
réputation, considéra= 
tion. credito, Jiputazion 
ne. Φ. dums εἶναι εἰς ὑ- 
πόληφιν. il est en ré- 
putacion. «egli è in cre 
dito. Φ. des έχω ὑπό- 
ληφι. il n’a pas de 
réputatiou. #07 44 ré= 
putazione . 

Ύ πολοιπος ’ 9 ῃ i , σου, ο). 
Sri. restant. restante. 
$. οἱ ὑπόλοιποι, οἱ λοι- 
moi. les autres. ceux 
qui restent. i rimazene 
ti, gli saltri, 6. αυ Un 
πολοιπον, TO ἐπίλοι- 
πογ. le reste, i/ rima= 
nente + 

T'aoparitors D. so. ma- 
nipule. manipolo. 

T'acusras, vaga, αν. per, 
celui # celle qui a souf= 
fert. colui i colei che 
ha sofferto. $. ὑπομά- 
vas. qui a duré. qui 5 
résisté. che ba durato, 
che ba resistito, che be 
avuio patiente. 

T'æouevw, P'. ὑπορέρω, 
souffrir . soffrire . I Ù- 
ποµεύω; xapro ὑφομο- 
vir : durer. résister . du 

rare » 


Y II 


rare, resistere y AUere pae 
zienza . 

Ὑπομείων, vga, ov. per. 
ὑποφέρων., souffrant , te. 
sofferente . 6. Urouewar, 
doni rara ὑπομονίω. 
celui # celle qui dure. 
qui résiste. colui è colei 
che dura che ba pazienza . 

Trouripa, vm. εσ. mé- 

| moire. memoria» 

Ὑπομονδίω, P'. rapro U- 
πομονίώ . prendre pa- 
tience. aver pazienza . 

Ὑσομον, n. #0. patien- 
ce. νο, 6. us U- 
moporlu. patiemment, 
avec patience. pazien- 
temente, con pazienza + 

νο ΦΑΛΟΗ n, ov. d- 
giò. patient, te. pa- 
giente . 

N'ronodiovi πό, da. esca- 
belle. sgabello. 

Ύ αποπγὠδές, σα, w. 
mer. celui # celle qui 


e 1, ve 
UTITTS, ο) ὧν εἰς ὑύπο- 
lix, suspect, te. sos 
pento, ta. 

L'acoxirila, P'. donner 
le croc-en-jambe, dare 
il gamberto è . 

L4 . . 

L'rosxeralo, P'. couvrir. 
cacher. coprire, mascon- 
dere. 

, e» 

Ὑϊπόσασίς, 4. ασ. hypo- 
stase. portati. 

*: LI Φ . 
ποταπιχὀν, MD. #0. pos 
session . possessione , po- 
dere. 

Ὑποσαπικὸς » #ri3. bypo 
statique. fportatire. 

n] - io ον 

T'rocerixòs, ὁ«επίρ. hypo- 
statiquement . ipostatica- 
ments. 
urea , 

Ύ ποςήθιγμα, ο. 
tien. sostegno. 

’ e . . 

L'rosneito, Ρ'. soutenir. 
étayer. sostenere, sosten- 
bare. 

e ‘ . . . 

Υ πεςιγμήν «καὶ vo. point. 

punto. 


vo. sou- 


a été soupçonné. coluil Ÿ'rogeais, n. ovo. pro- 


x a colei eh’ à stato sospet- 
tato. 

T'aortdras, caga, αν. 
per. celui à celle qui 
a soupçonné . colui à 
colei che ha sospettato. 

Ύ φόπαάῴσις, n. va. l’a- 


messe. promessa. 
; ; 

Ὑσοφεμενος, n, ov. peg. 
promis, δες promesse, 
sa. ' 

Me 4 L ΄ » ΄ 

Ὑσοφετιχός, ην όν. ἐπί. 
de promesse. di pro- 
PESTE è 


ction de soupgonner. i/|T'aogeua, P'. promet- 


rospettare . 

γ' ω, P'. soupçon- 
TOTTIVO , pe 
ner. sospettare. ϱ. ὑπο- 
φστύωνσις. en soupeon- 
nant. sospettando. 

N'ronrdwr, sca ο). per. 
soupconnant ; te. celui 
à celle qui soupçonne. 
colui # colei che sospet- 
14, sospertante . 
FITT$,W} 0; Enid. 0 U- 
sosr dur. soupçonneux, 


euse. sorpertose , sa. $.' 


Dizion. Gr, Fr. Is. 


‘tre. promettere. 

T'rogouevos ; n, ov. per. 
promettant, celui è cel- 
le qui promet. colui n 
colei che promette . 

Ύ ποσαγή, i. #8. soumis- 
sion, obéissance, som- 
missione y ‘ubbidienza . 

i ei n, ov. a- 
eè. soumis, se. sor 
messo ; sa « ῥ. ὑποπικ- 
TINI ἐγκλίσις 3: subjon- 
ctif. soggiunsivo. Φ. v- 


Vv 


= 
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TOTXTIXOS, ουσ. sub 
stitut. srostituto. 


Viromt£as , ἔασα, an. μιτ. 
bcelui à celle qui a sub- 
jugué . colui è colei che 
ba soggiogato. 

T'aomiperos; n, ov, pers 
subjugué. ée. soggioga- 
30, ta « 

r' ποπιοσόµενος, 1, OVe per, 
celui # celle qui se sou- 
met, qui obéic. colui 
colei che si sottomette, 
che ubbidisce . 

T'romorwr , ur, ov. pere 
celui # celle qui sub- 
jugue, qui soumet. co 
lui à colei che soggioga , 
che sottomette + 

T'acqioso ἡ. P'. subju- 
guer . soumettre. soggio- 
gare. ϱ. ὑποπάσσεμα. 
se soumettre. sostomzere 
tersi. ' 
. ‘ - L 

T'romytds, oe, tv. per. 
celui è celle qui. s'est 
soumis , agi qui a été 
subjugué. colui è colei 
che si è sottomesso, κ) è 

ato seggiogato. 
DOTE VUE OS , M, 0, μετ. 
soumis, Se. somimneste, 
sa. souomesso, 149 

Ὑποπύπωμα, m. so. des. 
sein. disegno . i 

T'rorurwro, P'. dessiner. 
disegnare + à 

T'rorurwax, ceca, αν. 
per. celui # celle qui 
a dessiné. colui # colei 
che ba disegnato . 

T'aspyîs, 0. ova. mini- 
stre. ministro + 

L'ropepro, ὑποφέρω. P'. 
souffrir, tolérer. sup- 
porter. soffrire, sollera- 
re, sopporvare . 
Topipay y ὅσα, OV. μετ. 

souf= 


674 ΥΣ 
souffrant, te. celui ô, 
celle qui souffre . qui 


tolére. colui © colei εὐε]Ύ εέρεςν n, or, mis, der-iT'Inàs, igip. 


soffre, che comporta , che 
tollera è 

T'ircpip®s, My ov. ris. 

‘ supportable, tolérable. 
sopportabile. 

OR, ὁ, n. αν 
or. ris, dépendant, 
te. sujet, te. dipen- 
dente, soggento , ta. 

T'roxdores, 0, 1,®, 
ov. ἐπίδ. souterrain, 
Dei sorierraneo , ta. 

Ύ ποχώρησις, #. so. l’a- 
ction de céder, il ceo 
dere, cedimento. 

Ύποχωρῦ, P'. céder, ce 
dere . 

T'rotipios, d, ti, w,0r. 
ἐπί». candidat, candi- 
dato. 

Ὑποφία, i. so. soupçon. 
sospetto » 

Ύσχναι n. ασ. amadou. 
ειέα. 

Ὑωωπος, c. P'. hysope. 
isopo, erba . 

Ύστερα, ‘rip. après sy do- 
po. Î. ὕεερα απο. Grès 
de. dopo di. 

T'opndde, Goa, en. per. 
celui # celle Qui a été 


ΥΦ 


ἐπίφδ. dernier, reo ali 
mo, ma- 


nier, re. ultimo , ma 


Y + 
ctioh: déduction, séfe 
trazione » 
en haut» 
in alto. 


6. ὕσερον , après, dopo .l'l'Iurcsuwsn, ov. rid, 


Tod, 
vare + 


Ὑγσερών, ὗσα, sv. μετ. 


celui n celle qui prive. 
colui % colei che priva . 

T'esparipor, n, ο). 
718. le dernier, 
l'ultime, ma. ῥ. υςι- 
ρώσερον. ἐπίρ. après. 
4ορο. 

Ὑραδιζζο > P'. tramer. 
passer la trame. tra- 
mare, riempir la tola 
colla trama, 

Ὑράδιασμα, w. so. l’a 
ction de tramer. i/ tra- 
mare. 

Ὑγράδι, ovs. mæ. trame. 
trama , 

Ὑραίνω, P'. tisser. faire 
un tissu. tessere, 

T'ocivor, voa, ov. AT. 
celui ” celle qui tisse, 
colui à colei che tesse, 

1° ραμμα ; ὕφασμα, ο. 
εσ. tissure . tessitura » 

T'paueros, ὑρασμεύος, n, 
ov, per. tissu, Ue. rese 
suto, ta. 


privé. colui à colei ch'è|L'ozives ; 408, db. per, 


stato privato. 
N'sspnuae æ, so. l’action 
de priver. privamento. 


celui » celle qui a tis- 
su. colui 4 colei che ba 
tessuto + 


. T'éspmuesoc, n, ov. per.|T'oums, à . so. tissérand. 


privé, ée, privato, 14. 
Tespizas, casa, av. per. 
celui # celle qui a pri- 
vé. colui n colei che ba 
privato . 
Ύςέρησις, n, wa. priva- 
tion. privazione. 
Tospra, ide Ὕσερα.. 


Ὑίσεθμός s Users, n) croll'eanuoas,o. «o. souatra- 


tessitore . 
r' + . . 

φαρσικὸν, Ww. so. métiet 

de tissérand. te/ajo. 

Li LI έ . 
T'oarrixi, n. evo. l’ait 

du tissérand. {) arte del 

tessitore. 

΄ Ul 1 ’ Γ΄ {ς 
Ύφαωσος, ὃν cr. sais. 

tissu, ue ss tessuto, ta. 


Ρ'. priver. pri-| 




















très-haut, te. très-éle- 

vé, ée. altissimo, ma. 

Juxéapos, ny ov. ἐπίδι 

plus haut , te. plus-é- 

levé. ée. più alto, tas 

T'imriripe , ἑπίρ. plus 
baut. più alto . 

L'Inros,#, όν ἐπί δ. haut, 
te, élevé ; ée, dltoy 
ta. 

L'Inroms, i. ove. hause 
teur. altezza. 

T'Inzoppora , P'. s’enots 

gueillir. divenir altier, 

hautain, insuperbirsi, die 
venire orgoglioso , essert 
aliiero, 

T'irrogporas, ἐπίρ. avet 
orgueil. arrogamment, 
d’un manière altière. 
altieramento 4 con alte 
rigia » 

L'imrogponave, n. ἔσιας, 
fierté, arrogance. alte» 
rigia. 

Υ' Luacopar, ὁ ο, ds 
6713. hautain, Sava οἱ» 
tiero, ra + 

Yhiaepa, n. so. éléva- 
tion. inralzamentd. 

È Jmapesory My, 0Y. MÈTs 
élevé ,ée, innaizaso 14. 

; a κών. ‘P. Ἐν. éle- 
ver . hausser. alçare 
$. ύφαλ Gru. ουδ. Yi ros 
pu ὑφηλός , devenir 
grand, haut. diventar 
grande ,, alto, 

dicos, ὁ ο, ή. ἄν cs. te 

πίδ. le trèsshaut, / ale 

tissinio , ma. 5 


T'iose, ἐπίρ. d'en haut. 
dall’ alto è 
Ύψος, 
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Ύ ος, tro. hauteur, «/-! sos. corrosione rérrosior ὢαλαγξ, n. we phalan- 
10774 + né. ge. falange. 

Tlodss, dica, es. par. |Dayopupas i. so, ἀέτιαα- |Φαλακρὸς, n, Gr. ἐπίδ. 
celui # celle Qui a été! geaison. prurito + chauve, celui # celle 
élevé, colui à colei ch'è Φαγωδάς, Age, ew. µετε] qui n’a plus de che- 
sato inaizato. qui a été mangé, chel veux. calvo, va. 

Tlope, di. so. l'action] è stato mangiato. $. pz- Φελακρόσς, ν v. so, cal- 
d'élever, inalzamento. γωξάς perte. qui aété| vitie. manque de che» 

L'femeross n, ο). per.| corrodé, ée. rongé. chel veux. calvizie. 
élevé, de. inalzato ,ta.| è stato correso. dari, w. wa 0, ὀμφα. 

lora, P', élever. isal-| Duywuezoss ns ov. per.| Aô$. nombril. umbilico. 
qure à mangé, ée. manciato,| Daptriay 4» ciroytaux. 

L'ioror, Όυσα, ον, pet. ῥ. puyopueros. µε] so. famille. famiglia. 
celui ’ celle qui éleve.| «up. corrodé, ée. ron-|PaytXims, η. so. qui a 
coluî n colei the inalza.| té, ée. gorroso , sa. famille, che ba fami» 
Vases, cata, an. µετι]Φαγωμός, CE so. αἱ pSap glia . 
celui » cellengui a éle-| σιµον πιγὸς φράγµατος | Φαμελίσιχος, m4 00, ἐπί». 
vé. tolui ñ colei che ha] tortosion, corrosione. de famille, di famiglia. 
inalzato , payopos, parmue, 1-|Dapua, 101, Ύρασμα. 
Locissii vo. élévation.| xŸesms haine, avere|Meueoos, 106, Ὑφασμί- 
inalzamento« δι duo sions imimicizia; avrers| vor. 

mi «πυρ. l'exaltationi sione. Φάμτρικὰ 3 n. Ἔργοχα» 
de la croix. l'eralra|dadt, qw. ss. trame. tra] pie. Καπιδκν. ἐσιας. 
Zion della trote. ma » fabrique. Fabbrica + 
‘Jos, 0. se. celui qui|Padiato, P'.tramete tra-|Darapexi, πό, so. petite 
éleve. colui ché indlza.| mare. lantetne. /anternetta.. 
Φαδιάσμαι ws sd. l'action|Dareoa, πό. ovo. lanter- 
® de. tramer. i/ trémare.| ne. lanterna» 
Φωίνομω, P'. apparoître.|Darepa, ἐπίρ. manifeste- 

p : apparire è À. quivona .| ment; évidemment ,clai- 
af; h. sd. fotage del baroître. comparaître] rement. manifestament 
féves piléess facérella : comparire. 6. με pdiri-| tes paleramente, evidene 

Φάβθικ«. δὲ Φάμοριχαι] Tm. il me semble, mil terreni. RES 

Dayxs ; 0. #0. mangeut.| sembra; mi para. Davspés, ny or. ἐπίὃ. mg 
mansiont à ; Paure res ; ny dr. ἐδίδ. nifeste, évident, te» 

Vaynrirs æ: so. mets.| celui ñ celle qni paroît.| clairste. manifesto, 14. 
cibo, vivanda i colui à coléi ché appare .|  palere, evidente, chiaro 3 

Φαγί, vw. dosmets, cibo.| δι 00 pouriuoror. uppa-| ra. 3 

Φαγοτόπιον, æ . ovo, go- rence . apparenza è φ. de DurrpuSeic , aa, w, pus 
gailie, ripaille. gozzo-| 7 purbueror, xam m| celui » celle qui a éré 
viglia. geurcpuaror. en apparen-] manifesté. découvert, 

Φαγερα, i. so. deman-| ce, selon l’appatence.| révelé. colui à cole ch è 
geaison. prariro. 

Φώγεσα, n. so. cifancre. 
canchero, 


in. apparenza , secondo| sto. manifestate, pale 
P apparenza . sato . 
Φάγωμα, σοὀ. vo. action! lente. ction de manifester, de 
de manger. il mangiare.| dura y ; πό. ουσ. arai-| réveler. menifestamenx 
Glichi. Vva Da 
$ 



































Daxn, n. asc. lentilie.|Darspopa, co. ovo. l’a- 
φάγωμα Tivos οράγµα-' gnée. ragnatek. so) il manifertare . 
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era tros, 1, 09% mer. 
manifesté, ée. révelé ,! 
'ée. découvert, te. ma- 
mifestato ; 
sh. 


᾽Φωερωσιχὸς, #07. επι S. 
déclaratif, ive. dichia- 
rativo, va. 


sa. palesato, Davos, 0. so. fanal. fa- 


nale. ; 


Daisnëve , P'. manifester | Ῥανσίζω, P. daxro, s- 


découvrir, reveler. ma- 
nifestare , palerare. È. 
pursswro, δηλοποιῶ . dé- 
clarer, faire savoir. far 
sapere 3 far novo. $. φα- 
veporopas 58 découvrir, 
se faire voir. seopririi, 
fari vedere. 

‘Dareparor, ὅσαν 0V, HET. 
celui è celle qui ma- 

: nifesté, qui révele. co- 
lui à colei che maniferta , 
che palesa. $. quasiw- 
ver, Snrorordr. décla- 
rant, te. dichiarante. 

Φανερώσας» σασα, αν. µετ. 
celui » celle qui a ma- 
nifesté, qui a découvert. 
edlui n colei che ba ma- 
nifestato), che ba pale- 
sato « 

Φανέρωσις, n. #9. décou- 
verte, révelation.. pale 
samento . È. φανέρωσις, 
δηλοποίησις. manifesta- 
tion, déclaration. "”a- 
nifeitazione, dichiarazio- 
ne. 

Φωνερωπίς, ὁ . εσιας. celui 
qui découvre; qui réve- 
le. colui che palesa, che 
manifesta + 

urpumms, n, ο). STIÒ. 
très-manifeste ; très-clai- 
re. manifestisiimo, ma. 
evidentissimo, ma. 

Bueonpos, n, ov. ri. 
plus manifeste, plus é- 


χω καλζω Δεωρλαν, ᾱ- 
voir bonne mine. aver 
belia'apparenza. $. paw- 
σέζοµα, στοχαάζοµα.. 
imaginer, penser. 
maginare « 

ΙΦασαζων, εσα, ov. per. 
apparent, te. quia bel- 
le mine + appariscente y 
di bell’ Spparenza 4 

Φανπικσιχος, ή» ὄν. ἐπιδ. 
apparent, te. apparen- 
re. 

Φαντέξας, Cage, αν. per. 
ὁπᾶ ἐρανσοξε » qui a eu 
une belle apparence . 

le ha avuto una bella 
apparenza « 

Φωωπισία, α - so. fantai- 
sie, imagination. fan- 
tasia y immaginazione . 
ῥ. απο φανπισίαν.. par 
caprice. per capriccio + 

Φανπασιώδης, 0, 4, To, 
das. ἐπίδ. fantasque, 
bizarre, fantastico, ca. 
capriccioso , sa, 

Payrasua, To. ovo. fan- 
tôme , spectre. fanta. 
SMA + 

Φανπισικὸς, ἡ, 0v. ἐπίδ. 
φανπισιώδης, fantasque, 
extravagant, te. fanta- 
stico ; Ca. capriccioso, 
sa. ῥ. qurmçixos, ὁπᾶ 
puma, apparent, te. 
de belle apparence. 4p- 
parente, appariscente . 


im- 


vident, te. plus εἰαΐς,ὶ ὥανσασης, 0. ὅσ. celni qui 


re. più manifesto, ta. 


imagine . immaginatore . 


/ 
® A 

Φαρδαίνν, P..Ev. dila- 
ter. dilatare. Ô. @:p- 
dazio. SÒ. γίνομαι φαρ- 
dus. s'elargir, divenir 
plus large. a/largarii, 
diventare più largo 

Φαρδαίγων, ἴσα , ov. pit. 
dilatant, te. dilatante. 
ῥ. papiro , sd. celui 
i celle qui s élargit. 
qui devient plus large. 
colui © colei che si aliar- 
ga, che diventa più lar 
σον più ampio + 

Φαρδομάνικον 90. #9. man- 
che large. manica /ar- 
Q4. 

Φκρδος, m. so. Jargeur, 
travers. /arghexza , tra- 
verso è 

Φαρδόσομος, n, ov. ἐπί. 
qui a la bouche large. 
che ba la bocca larga. 

Φιαρδνα , ἐπίρ. amplement. 
largamente . 

Baplic, d, 5, cé, δὲ, 
(719. large. largo, £a. 

Φαρδύτισος, U, 0. sTIÒ. 
très-large. /arghissimo, 
MA + 

Φκρδύσερες, Ἡν or. ἐπίδ. 
plus large. più large, 
ga. 

Φαρισαῖος, 0, «o. Phari- 
sien. Fariseo. 

Dapuaxepos. ἡν όν. ἐπίδ. 
venimeux, euse . ος» 
ποιος 14. 

Φαρμαχερώσατος, My cr 
ἐπίδ. très- venimeux , 
euse. velenosissimo, ma. 

Φαρμαχερώσερος > My Ce 
ἐπί». plus vénimeux, 
euse. più velenoso, 54: 

Φαρμάχι, αὖ, 0. poison. 
veleno. 


più evidente è più chia- Viper, ὁ. οὐσ. gouffre . Dappaxdsdés , θαρμάκά- 


TO, PA. 


baratro è 


ue, xTA, 108 Papua 
κο» 


® A 
‘ guddbs Papparwpa , 
xTN. 


Pappaxdimt sd. sr ,empoi» 


sonneut. avtélenatore. 


Φαρμαχοπθιδς, ῥαρµαχοπώ» | ᾧασκελώνων P'. faire la 


λης, ὁ . ἐσ. apothicaire. 
speziale « 

DapuaxorwhGet, w. s0. 
apothicairerie ‘ spizieria . 

Bapuuxodas, diga, te. 
per. eelui celle qui 
a été efmpoisonné.. co- 
lui n cole® ch è stato 
avielenatò. a 

Φορμέκωμα, ws so, em- 
poisonttement « avvele= 
AMENO + 

Dupuervpiros, yy ού. per. 
empoitonné, 6ε.' adve- 
lenarcj 1. r à 

Φορμαχώνω, P'.#mpoisons 
ner. avurlrñare è 

Derparnror, ue2, dd. peer. 
celui 3 celle qui em- 
poisonne: colui # colei 
che avvelena. 

Φαρμκκὠσός ; jack j CT 
per. cèlui # celle qui 
a empoisonné. +ô/ni ἢ 
colei che'ha dvvelekato . 

Dapés, 6: #0: orge mon- 
dé. przats. 

Dapowio > Ῥ. «ἑωράγιμίζω 
ci qa). farcir: far- 
cive 4 

Φάρυγκας, 0. οὐσ. pha- 
tyux : faringe. 

Dappopîs, ὁ st. hablear, 
vantard, fanfaron. sñac- 
cone, smatgia:so, rodas 
monte + 


Darprosta , PL Πα υ]ετ. Φαρλατίζω» P'. babillet, 
|. habler. jaser. ciarlare, 


lanciar campanili. 
Dappipertos , ‘e or. ουσ. 


de porcelaine. n por Φαρλασίζων, VOR 30V, ue 


cellana. 
Dapsover , æ . ur. porée- 
laine .c Ps 3 


Vv 5 
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(Φασιαγές, 6. sd. faisafi.|{Magrerisas, ‘gages αν. 
fugiano. per. celui n celle qui 
Baoxiroy, mi so. figue;| a jasé. babillé, colui n 
niche. fiche. role? che ba ciurlatt, 
La ianciato « 

Φαφλάτισμα, 5. PAT ᾱ- 
ction de jaser . de .ba- 
biller. i/ siuzclave il 
riarlare, ' 

Φεγγαρι, Td .. ovs. lane. 
luna è 

Φεγγ«ρλάζοµαι΄ν P. vere 
lunatique. essere σπα” 
“cico à . = 

Φεγγαριάσικὸς, n, on s- 
TI: μ.ο. lerati- 
co; cas 

Deyyio, à. sous, apart 
re . .lumie à 

Φέγγω, P', ‘Er. din 
pos «‘éclairer. far fuma» 
$. φίγλω, Acpro. lui- 
res rilucere, risplendere . 
$. ρέγγων se fairej jour. 
farsi giorno. ὃ. Φρίν gio 
En. avant le jour: ir 
nani di, avanti {) ale 
ba è 

Peri, 76. vo, tranche. 
fetta, 

Φελιάζω., P': trancher. 14. 
gliare 4 frites 
#AGVIOY, TG: #0. chasu= 
ble ; fianera . 

Φιλός, è 591 liége … sovery a 

Φελκκα, ή. de. félouque… 
Jelura . #3 

Pers; P': valoir. valere. 
ῥ. deo φιλᾷ σίποσες. 
il. ne vaut rien. no" 
val niente, 

Vifes, ξασα, an. per, 
celui .# celle ALL a.é- 
clairé, colui n coleì che 
ba fatto {ορ » - 

Φέξιμον, πό. Qué, me 

so. l’action d’ éclairer 

dl far he. À. © ϱί- 

ἔιμο, 















niche. fare le fiche; 

Φασκιαι M. εὐσ. bande. 
fascia è $..n φασκιαῖς 
 ruddr. maillot. 
farce. . 

DacriwSde, Ge, ew i per. 
celui è celle qui a été 
emmaillotté . colui # co- 
dei cb" è stato fasciaro ; 

Φάσκιωμα, mæ. so. Va 
ction d’emmalliottér . 
il fasciare . 

Φασκιωμεύος», ny ov. per. 
emmaillotté, ée. fa- 
selato, ta à 

Φασχιωνο, Pi emmaillote 
ter. fascidre. - 

Φασχιώνῶων , sdas 07. per, 
celui # celle qui em- 
rhaillotte : colui h colei 
rhè farcia è 

Φασχιώσαι, care, ἂν. µετ. 
célui i celle qui a em- 
maillotté. colui # cole: 
the ha fartiaro., 

Φάσχόμυλια, ἡ. Ti stu- 
ge. salvia ό 

Φασκλι, πό. #0. Haricor. 
fagisole . 

Désrn, n. ove: bercent i 
culla . 

Persie , #. αμ 
tompagnia è 

Φαφλατῶς, 0. vc. babil- 
lard; hableur. siarfone : 
cianciatere « 


cianciare . 
celui 5 celle qui jase , 


qui babille. coli 7 se 
lei che ciarla, che ciagcia »\. 
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ιό τῆς ἡμέρας . l'au- Day, DI, fuire. faggire. Φδασιμον, Sage, æ. 
_be. l'alba, il far dell $. Φιυγω, απεφεύγω.] so. arrivée. arrivo, $. 

















giorno . éviter. evitare. PITON de eda Une 
Drpyaèx , i. vo. frégate. Φιυγων, eve, ov. uer.| Acvosgror. l'action d'ars 
fregata . fuyant, te. fuggente. river à un lieu élevé. 
Φέριω, P'. porter . perta-| 4ωρεάρλος, 6. ovo, fé| { arrivare a un luoga 
re» 6. φέρνω αγά την apos| vrier. febbr.j:. alto : 
πινά. aimer quelqu'un. Pépuapnoses , æ,0v, ὁπίὃ.|Φφασμονος, n, ov. ar. 
porta» affetto, amar qual-{ qui est du mois de fe-| . arrivé, ée, arrivato, 
“phednne .. $. φέρω ας] vrier. ch'è del mere dil τα. $. GRasperec, op 
n picor. apporter. ad-| febbiajo. µος,  xezi m7. mur. 
sumb. È. φέρω ορόσω- Puxaes, ide Θπκάθκ. re. maturato, 14% sto= 


Doun, # + 50. la renom-| gionato, ta. 


πον gives. représente: 
mée. fama, riputazio Φδάρα pasa, αν. per. 


quelqu’un . rapprerænta- 


rà qualchedano. $. pip-| ne. celui n celle qui a cor- 
su. se conduire . εοη-|Φημίζω, P. célébrer. ce-l rompu. colui à colei che 
dursi lebrare . ha corrotto. 
Diprur , ide Φέρων, Prisma, Te. va. οἑ]έ-|Φδάρω», P'. torrompre. 
Φιρῥαρόλι, w. ὧ6. man-| britè. ce/ecramento , fa-| corrompere. 
teau. mantello ma, celebrità. — Φδάρων, ovse, ov. per. 


Πμίσμοροςο n, ov. per.) celui # celle qui cor 
célebré, ée. celebrato, rompt. colui È calei che 
ra. $. * euusoueses s |. corrompe. 

πίδ. célébre . celebre | DOnve , ἐπίρ. à bon mar- 

famoro, sa, ché. # buon mercato. 

Φημιστόεν sn, cor. ἐπίδ.|ΦΦίωαίνω, P'. ‘Er. faire 
digne d’être célebré.| venir è bon merché, 
celebrevole ; da esser ce-| far venire a buon mere 
lebrarò . caro. À. φδίωαίνὼ, sÙ, 

DSarw, P'. arriver, arri-| être à bon marché. es- 
vare» SL pdava, «pae .| ser a suon mercato. 

il suffit, dana, PSlwiæ,n. #9. bon mare 

Φδαρμονος, n, cr. uar.| ché. buon mercato. $. 
corrompu, ue. rerretso,ia.| dive, dipogra . abon- 

Φδωρμίζεμαι, (dé Φαρμί- dance. abbondanza, ca- 
ζομα. pia . 

Φδαρμός, d. φδάρσημον»] Φδηνός, i, 01, ἐπίδ. qui 
æ. #0. Corruption, cer-| est à bon magché. ch'è 
ruzione . a buon mercato, 

ὈὈδαρτικός, My όν. ἐπίδ.|Φβηγόπισος, n, or, s7id, 
année, quest anno . qui peut corrompre, chel qui est à très-bon mar- 

Φώγάτώμα, φώγκτιὸν ao | ‘pò corrompere. ché, eb’ è a buonissime 
vo. fuite, fuga. Ὀδκρσός, ϱν 01 ἐπί, mercato, 

Φάγάως, 1, ον. ἐπίδ. corruptible. corrustibile | DSnrosspos, 1, or. ἐπί. 
fuyard, de. fuggianeo | φδασας x Seca, dn. pero) qui est à plus bon mar- 
04. y celui # celle qui est ar-| ché, cb’ è à più buon 

Py, ovo, fuite, esca-| rivé. colui n colei 6 4| mercato, 
pade, fuga, βρες. | arnivaso, — .Divoragiros, αν cv. 6e 

i : σι». 


Drpoigor, 9. εσ. l’action 
de porter. il portare. 
Φ. prpriuor, διαγωγή, 
πολίσευμκ. conduite. 
condotta è 

Φις mi, DI. ETIŸ, ὁ- 
ai peau . qu’on peut 
porter, qu’on peut con- 
duire à che ti può por 
tare + 

Φέρω, ‘di Depro. 

Φέρων, uma, vi per. ce- 
ini » celle qui. porte. 
colui n colei che porta. 

Duor, w. avis. calotte. 
bevrestino « 

Φιτησιγὸός, pemroc, αν όν. 
φαιδ. de cet an. di 
ques anne 

Dias, swip. cet an, cette 
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218. automaal, autun-'Bidis, 0. ovs. vermicel- 


















male . les. vermicelli, 
É sa x : ή 
Dirorwpor, To. ss. αμ- |Φίόι, To. ovs. serpent. 
tomune, aufunno, serpente . 


Livo, κσλ’. 10: Primo, 

Φδιασίδι, 108 Φαιασίὸι, 
xTX. 

ὠδίσις, i. ovo. phtisie. 
risicbezza. 

DSorepis ,u; ov.s7riS. en- 
vieux, euse. invidioso; 


langue de serpent. ser 
pentaria , 


sicatura di serpente. 


de serpent, pelle di :er- 
pente . 

Φιλάγαδος, dj U. mM, ov. 
ἐτίδ. ami, ie. du bien. 
amico, ca. del bene. 

Φιλαδα, #1. ovo. ἀλφκβη- 


sa 
ὥΦδονερωπετος, vu, ov. ἐπιὃ. 
trèscenvieùx, cuse, in- 
vidivssimo, ma. 
Ὁξονερώπερος, #1, ο. ἐπί. 
_ plus envieux, éuse. più 
invidioso . sa. 
Eormux, w. so. l'action 
d’envier. /'invidiare. 
_Déormueros, n, ov. per. 
envié, ée. invidiato ta. 
Φδονήσας, σασαρ αρ. per. 


becedurio . À. µία pura 
da. brochure. dibrerto , 
cpertita + 


mour fraternel . 


celui à celle qui a en-| Yraterne, 

‘ CI LI ‘ 
vié. colui n colei she ha|Piradexgos, ὁ, n.®, ov. 
invidiato . iris. amanti te. des 


‘freres. amante di fra- 
telii. 

DirexoAsdos 6,4, 90, ο). 
ἐπίδ. dévor, amant des 
offices divins. devoto, 
amante degli οτί di- 
‘vini. 

Φιλαλύδθα» y. vo. amour 
de la vérité. amore del- 
la verità. 

Dinan In, 0,9, D y or. 
ἐπίδ. véridique, amant 
de la vérité . 
della verià. 

Φιλαναγγώσης, ©. οὐσ. a- 
lui à celle qui corrom-| mante de la lecture. 4- 
pi. colui n colei che tor-| mante della lettura . 
rompe . Diazodpos, Cd, 90, ov. 

Φιώλη, ἡ. 60. fiole. fia-| ἐπίδ. amant, te. des 
la, guastada. hommes, amante degli 

Φιδαχι, w. so. petit ser-| womini. 
pept. piscolo serpente. ἸΦιλανδρωπία, n. 50. hu- 


Vva 


DSorcs, ©. so.envie. im- 
vidia, 

sod, P'. envier. invi 
diare. 

DSordr, ica, ir. per. ce- 
lui » celle qui envie. 
colui n cole che invidia. 

DSopu A. vo. φλάρσιµον. 
corruption . corruzione . 
6. piopa, apancpos. 
dégac, ruine. guasta- 
mento, guasso, rovina. 

Φδορώς, ὁ. so. corrupteur. 
corruttore . 

DSopomcics, d. ἐπίδ. ce- 










Didcyawosor, To. ἔδίας, 
Φιδοεδάγχωµα, To. sgias. 
morsure de serpent . #70r- 


Prdcde; ua, ®. οὐσ. peau 


qigior + abécédaire. 4- 








Φιλκδελρία, n. 47105. ᾱ- 
amor 





amante 


DI το 
maniré, amour ὧν l'hu- 
mapité. umanità, amor 
dell umanità , 

Diam Spwzos, u,cv. éTiS. 
humain , ne, nmano, 
NA» 

Pieve , i. 6. avan 
tice. acarizia. 

Φιλάργυρος, ὁ, n. 70) ov. 
ἐπίν. avare. auaro , rà. 

Φιλαάρετος, ὁ, Y. 2, ov. 
trid. amant, te. de la 
vertu. amante della uir- 
ta. 

Φίλαρχες, ὁ, Ha «Ὁ, ov, 


Αα. 
«713. amart de com- 
mander. amante di co 
mandare » 


Φιλαυτία, ”. so. amour 
propre. ορ proprio . 
dires, ο , di. 50, 0). 
tri D. amoureux, euse. 
de soi-même . armante 

di se stesso. 
Φιλενάδα, i. ἐπίδ. amie. 
amica + 
Φίλάμα, To. so. traite- 
ment. trattamento. 

Φιλάμενοςν 4, ov. per. 
regalé, ée. traité, ée. 
trattato, ta. pasteggia= 
te, ta. 


Φιλώσας, σασαν 4. μετ. 


celui è celle qui a trai 
té, qui a régalé. co/ui 
n colei che ba traisato, 
pasteggiato « 

dixdo, P'. traiter, τέ- 
galer. frattare, parteg- 
giare. 

Φιλάωνν ουσα, ov. per. 
celui n celle qui traite. 
colui n colei che tratta + 

Φιληδογία, n. wo. sensua- 
lité. sensualità è 

Φιλέδονος, n, ov. ἐπίδ. 
sensuel, le. amant, ce. 
des plaisirs, voluptueax; 

Cuse è 
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euse. sencuale, amante; 
de piaceri, voluttuoso, sa è 

Φίλημα, m. εσιας. φιλί, 
m. baiser. baclo + 6. 
φέλυµα» » quagr. l’a 
ction de baiser, il ba- 
ciare. 

Φιλημενος, n, ov. pet. 
baisé, ée. baciato, ta. 

Φιλησας, Gase, ἂν. per. 
celui » celle qui a bai- 
sé. colui n colei che ha 
baciato + 

Φιλήσυχος, mn, CV, ἐπιφ, 
amant du repos, de la 
paix. amante del riposo, 
della quiete. 

Φιλί, w. so. baiser. bas 
cio. 

Φιλία, 1, so. amitié. ᾱ- 
micizia + 

Φιλια, n. so. repas. fe- 
stin. pasto, banchetto. 

Φιλικός, M, ον. ἐπιδ; aa 
miable. amichevole. È. 
φιλιχῷ σφ σρόπῳ. à l’a, 
miable , amiablement. 
amiche volmente , 

ὤλλιχως, ἐπίρ. amiable- 
ment, en ami. amiche» 

volmente, da amico» 

Φιλιωδάς, Goa, w. μετ. 
celui # celle qui s’est 
fait ami, colui n colei 
che. si è fatto amico. $. 
ριλιωδας, ζαναφιλιωθδής. 
celui ἡ celle qui s’est 
raccommodé , s’est re- 
concilié, colui ñ. colei 
che si è riconciliato. 

Φιλίωμα, πό. κσ. liaison. 
l’action de se faire a- 
mi . / farsi amico, | a- 
micarsi. 6. φιλίωμα gi 
λέωσις. reconciliation. 
raccommodement. ricor. 
ciliazione . 

Piriwuewos, n, 9). per. 


DI 


dI 


celui # celle qui est ami|Bs\olwie, 1: ουσ. amotif 


avec quelqu’ un. co/si 
n colei ch'è amico con 
qualcheduno . 

Φιλιώνω, Ῥ. Ἐν. rendre 
ami, lier quelques uns] 


de la vie. amor della 


vità. 


Φιλόζωος, d, i. @, dol. 


ἐτπίδ. amant, te. de la 
vie. amenie della vita 


en amitié. rendere ami- Φιλόδεος, ὁ, ή. TO, ce 


co, anire alcuno in ami- 
cizia. $. quo, ἔα- 
γαφιλιώγὼ . raccommo- 
der, reconcilier, anti 
carey ricenciliare. $. gi- 


ἐπίδ. qui aime Dieu, 
che ama Dio. 

DiroxaMie, + #9. amour 
de la beauté. darnsore 
della beltà, 


λιώνομαε. se faire ami, Φιλόχαλος» 5 ήν dv LE 


contracter une amitié . 
amicarsi, 6. qua ie vopey 
ζανοφιλιώνομαι ; se τᾶς» 
commoder , se reconci- 
lier. riconciliarsi. 
Φιλιώνων» «σαν oV. peer. 
celui .ἤ celle qui rac- 


DICA ὸ «γαπῶν σο xa- 
nov. qui aime le bien. 
che ama il bene, 6. gie 
λόκαλος» ὁ avant om 
opusmre, qui aime la 
beauté. che ama la bel 
tà: 


commode ,. qui reconci-[DiXox dae, #3 wo. intés 


lie. colui à cole? che ri- 
concilla + 

Φιλιώσας, ceca, αν. pir. 
celui # celle qui a rac- 
commodé , αμῖ a recon< 
cilié. colui n colei. che 


ba riconciliato. δέ wìPircxoopos, 0, n. æ 


Φιλιώνω. 
Φιλίωσες» i Φιλίωμα. 
Φιλογεκής, 8, 3 Dj ές, 
ἐπίδ. amant de sa na- 
tion. amante della sua 
nazione . 
Φιλοδοξία,. i i. ser ambi- 
tion. ambizione . 
Φιλόδαξοςν ὁ, 1. æ, 01. 
ἐπί», ambitienx, euse. 
ambiziote sa. 
Pirodsxos, €, CE σος, ο). 
ἐπί». φίλος mis δέλείας, 
GTS αγαπᾷ va dsAhdin, 
qui aime le travaille. 
che amd il lavoro. 
Φιλοδωρλα, n. cus. Jibé- 
τα τόν liberalità. 
Φιλόδαρος , n", cv. émis, 
liberal, le. liberale. 


ret. interesse. \ 
Φιλοχερδής, 0,H. 90, έν ὃ 
éTiS, intéressé, ée. qui 
aime l’intfrét. le gain. 
interessato, ta. che ams 
1) intéresse, il guadagno + 
sore 
ἐπίδ. αγαπῶν Ter τό 
por» qui aime le mon- 
. de. che ama il mondo, 
6. φιλόχεσμος, αγαπώ; 
iv θὐχοσμίκν. qui aime 
la proprieté. c/e ams 
la proprietà. 
Φιλολογία, n. so. philo- 
logie. fileJogia , studio 
. di belle lettere. 
Φιλολόγος, 6, n. TO, οὐ. 
sris. philologue, qui 
aime les belles lectres. 
attaché à la littératu- 
re. filologo, ga. amato 
re delle belle lettere, del- 
la letterativa. 
Φιλεμάδαα, y. s0. amour 
de l’étude. amor delle 
studio 
Pre 
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Φιλομάδής, ὁ γή. e, ds] ville. amaror della site| πίδ.ιτὸς-εαναπε. gran 
tri S. qui aime l’érude.| #4. philosophe . filosofone * 
che ama le studio» Φιλοπονίας #. so. amour| gran filosofo. 
Φιλομήτωρ 5 6, ἡ. 0 ,| du travail. amore del Dirocces, P'. philosopher, 
op. ἐπύδ. amant de la| isravaglio. raisonner en philosophe, 
mère, qui aime la πιὸ-, Φιλόπονος, 0, #. æ, 0y.| philosophiquement. filo= 
re. ché ama la madre.|  ἐπίδ. qui aime le tra-| sofare, ragionare filosofie 
Φιλόμεσος, 6,6. 3, ov.| vail. danzatore del tro-| camente. 
ἐτίδ. qui aime les mu-| vaglia» ua Φιλοσοφῶν, δα» dv. µετ. 
ses. amatore delle muse .|Dixonoms, ὃν n. ἐπίδ. celui » celle quì raison- 
Dinoraxix, i» so. débat',|. qui aime à boire. chel ne philosophiquement +» 
dispute, dispute, ron-| ama a bere. — . colui n colei che ragione 
tesa» ; Φιλοφραγμοσωύν», i. ovo.) filocoficamente. — 
Φιλόναχκοι, 0, ne ds or. curiosité. curiosità . Φιλοσοργία, κα. wo. beni» 
ἐπί». quereHeux; ense. Φ,λοφράγµων > Os M3 20,| gnité. amorevolezza » 
qui aime les dispuressf -ov. 6759, curieux, euse. Φιλότοργος, ὁ IRE PELI 
ché ama le dispute; li-|. curioso; sa. ἐπίδ. amoureux, afa- 
tigioso ; sa, ContoRtibte ; Paortoxse, n. vous] ble. amoroso, amore 
sar amour dés pauvres, 4-] vole. 
Φιλοναχῶν Ῥ', dispurer.} mor de” poueri. Φιλοπέραχος 19,0%, iris. 
dirporare , 0: ἠΦιλόσσωχος, ὁ, nm, or.) inquier, te. turbulent . 
Dirovandy, soa, sv: peri] :#wiS. qui aime leè pau-Ÿ te, inquieso, sa. surbua 
celui # celle qui-dispu-f vres. che ama i pourri .| lento, 1a. DE TO φιλο» 
te. colui & colei che di-|BiNos, n, ov. uri ἐσιδιὶ cupuror, «vo. inquiétus 
sputa » ami, ie. wmico, ca.» $.j de, turbulence. inguiee 
Φιλοξερία, αν so. hespi- φίλεµω δὲν ναι srl ; tudine, turbolenza « |. 
talité . ospitalità . mon ami, .il..n’est.pas Φιλόσεχνος, ὁ ὁ, «σος 07e 
Φιλόξενος, n, ov. ἐπίδ.. ainsi, amico, mon À to» ἐπίὃδ. qui aime . ses gne 
hospitalier, qui exerce] st. $. ὡσαν. φίλος. επ] fans, ehe mama à suoë, 
l'hospitalité. orpirale . amis de mico. figli. 
Φιλοξενῶ, P'. exercer l’hos- Φιλόσχρκος, ὁ, H,.@,.0r. Φιλοσεχνος, ὁ ita ον 
pitalité, esercizare {οἱ  #æiS.sensuels le: char-] 4959, qui aime:les arts. 
+ pitalità. nel, le. sensuale, car-| che ama le anti. ., 
Φιλόπαις, 0,#. ἐπίδι qui sali SAT Φιλοσημηδά.. Saut w . 
aime les enfans. ama-|Pirocopyoas, ὅᾶδα, dr per»: celui celle qui 
ser de fanciulli . psr. celui # celle qui la cea 1) ambition. colui 
Φιλύπαπρις, 0, 4. ἐπί. ..a raisonné. philosophi- ñ colei che ba avnto l a- 
qui-aime la patrie. che] quement. colui 3 cejei dizione » . ; 
ama la patria. che ba filosofato » Φιλοσιμίας d. so. ambi- 
Φιλοπάρβενος, ©, Me w,|Pirocopixos, n, ev, ἐπίδ.] tion. ambizione. 
ov. ἐπέδ. qui aime les| philosophique.. Άλλο Ψιλόσιμος” 3% D 0) «- 
vierges, amator dellevers| ca. 6753, ambitieux, euse. 
ginì. Dirogopix®s, - dadi Stilo. ; ambizioro 14. 
Φιλοπόνήμαν σὀ. σ. où-| sophiquement ; flapèe- Φιλοσιμεμω, P'. pat 
vrage,écrit. opera s scrit=| mente. .tionner. ambire» ' 
ro. . Diacaoges , 0, 4 σος ον. Φιλοχρήμαφν 505% ®; 
Φιλόπολις, 0, # . πό ϱ) - sa. philosophe. filorafe.| ον. ixiS. qui aime |’ ας» 
M. ἐπίδ. qui aime.la Φιλοσοφώσαφος κ. y .0Is.d° gent . vbs ama il dengse » ti 
“ma — dea padre 
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Dino xpisot, όν. ας ο). sarai , ®. va. δουιεῖ]- Φλόγα, i. οὐσ. flamme. 





ἐπίδ. qui aime Christ. » fiasco. fiamma . 
che ama Cristo. ολοι, #. οὐσίας. | Dhoyipæ, i. ous. chalu- 
Dracxpuoos, ὁ, #. Te, sauge. ralvia. meau . ruffole . 


IDacyspoc, καὶ, ὁν. ἐπίδ. 
plein , ne. de flammes. 
pieno , na. di fiamme, 
ῥ. pA0Y#p9s . ardent., tes 
brulanc, te. ardente. 


Dram, D. QUI, «sauge | 
ψσίας. νους + flato . 

Φλέβα, κα, sc. veine. ve- 
πα. 

Φλιεβάρης, δὲ Φώρικριος. 

Φλεβοπμήσας,σασα. σα». Φλεγίζω, P'. enflammer. 

per. celÿ è celle qui| : snffammare. 
a saigné. colui n colei Φλογιζων, 894, ον. MIT. 
celui $ celle qui en- 
fiamme”, colui à colei che 
infiamma . 

Φλογίσας, σκσα ΑΦ. μὲ. 
celui. # celle qui a en- 
Aammé, colui i colei che 
ha infiammato 9 

Φλόγισμα, m. 40, inflam- 
mation. infiammanzento 

Φλογισμενος, 1, OV. μετ. 
enfammé, ée « ife 
mato , 1a» 

Φλογώδης, 6,1, M δες 
ἐπί. ardent ,te. plein, 
ne. de flammes. #rden- 


ov. 1749. qui aime l’or. 
the amà Pero. 
Dirodédiz, 0, 4. To, 
dic. sid. qui aime à 
mentir. che ama di men 
tire. 
di\mms, cm, mr. è. 
πίδ. très- ami. amici; 
simo . che. ba cavaso sangue . 
Φιλτζακι, @. vo. (τε. Φλεβοσαμια, n. so. phle- 
chiechera + botomie. feboiomia, 
ins, Ρ'. baiser. baciare.| ὠλεβοπμυδες, diga, οὐ. 
6. ριλῶύσας . en baisant, per. celui 4 celle qui 
baciando . a été :saigné. colui. @ 
Φιλῶν, soa, sv. per. ce-| colei a cui è stato cava- 
lui n° celle qui baise.| ro sangue. 
tolui n coleì che bacia. |Φλεβοπόμημα, 90. voix. 
Pirunas, ὁν cus. fistule. ri cavata di san- 
fistola . é 
Φιεελικζω”, P'. dégénérer Φρμώ, οὐ. sc. lan: 
" en fstule. snfistolirsi. cette, Sancerta. ° 
Φχαίρνμα, ro. evo. a-|Pasforou@ , P', isaigner. 
ction de videri vta-| cavar sangue . 
Menio Dasfompair, doe,sr, par.| ie, pieno, na. di fiam= 
Φχέάιρθνω, Ῥ. οκ. vo-| celui ñ celle qui saigne.| me. 
sare . colui ÿ colei che cavalPriywoss, i. #3. ἵπβαπι- 
Φχαρώνων, ue, ον. par.| sangue. mation. infiammazione» 
cetui "i cele qui vide. |Priyue, so. ove. phieg-|Dacxeda, mt. wo. bala- 
colui n coles che vota. me. ‘Femma . yures . spazzature » 
Φχώρόσας,σαθα, sb, μετ. Φλεγματικόςν LA sr. r9)|PryoxaAopa, To. sa. l'as 
celui ἤ celle qui a νἰ-Φλεγμασωδης, ὁ, ὁ. αὐ δες. ction de balayer. spez- 
dé. colui n colei ehe bal phiegmatique. pituiteux, qamento è 
vosate . euse . flemmaiico, ο «| Ὀλοκαλημένος, #, 0. µετ: 
Φχαΐρωσις, n. σαν. l’a-| -pituitoso, ra. balayé, ée, scopato, 54. 
ction de vider. # vo-|Pasyuon, τό. suo. pou-| spazzare, ta. 
are. mon. po/moue . Φλοχαλώ ; P'. balayer . sre- 
Dries, ο. δέ Φτιάρρ. ἀλέγω, P'. bruler. δρα pare, spazzare » 
PaauTupor, w. vo. éten-| ciare. Φλόχος, 0. φέντα, xoias. 
dard, enseigne . bandiera. | Patyor, uaa. ov. usemp.| flocon. fiocco. 
Δλαμπυρλάρης, ©. voies] brulant,te.abérmciante.|Daopos , ©. γαλασίς , 
enseigne, porte-ensti-|Dasrlar, , 70. so. tasse.| χόρπον., so. titbymale. 
gne. alfiere» chicchera + fitimalo . 
Φλασκάχι, To. us. ρεετε]Φλισκῦνι, me. οὐσ. Ροι-|Φλόρλ, so. Tdi. Sois: 


bouteille, pisolo fiasco.) liot. puleggio. itarin, raparino. 
Pas 




































» . 


Φο Φο 
Φλιδα, n. ous. écorce.| celui ὃ celle qui a mé- 
s‘0r7a . nacé. colui n coleì che 
Daid,, 70, ovo. «ους. la minacciato. 
guseio + Φρβέρισμα», 70. so. l’a- 


ction de ménacer. i/ 
minactiare. 

Φοβιρισμεύος» n, ov. ar. 
ménacé , ée. minaccia- 
to, ta. 

Φοβιρισμὸς, ὁ. #7. ména- 
ce. minaccia. 

Φεβερλσα, éœiS. avec mé- 
nace. con minaccia » 


aug, «Ὁ. ἐσιας. ducat. 
geccbime. ' 

Das, mm, wo. ba- 
lane. bilancia. 

Davaora, 4. eus. babil, 
caqueterie , causerie . 
ciarla, ciantia. i 

Φκχυκρκζας,σαδαιαν. per. 
celui:# celle qui a jasé , 

. gui a babillé: colui à 
colei | che. ha siarlato , 
tianciato. - 

Φλυάθλσμα,.σά. va. l'a- 
crion, de babiller,. de 
jaser. 2) ciarlare. 

dDaivapos, 0,» ας 01. ὁ- 
#19. badin, ne. folî 
tre, babillard , de. ci4n 
cintre, trice . ciarlatore, 
trice + ciararr ella + 

Φλικνόσομου 3 ὁ 3 #, moy. 
éTiè, mal einbouché, 

ενέε» mal honnêre , qui 
dir des ordures, scocca- 
104 tas disonesto ; ta, 
nel parlare è 

ue: , P'. babilier, ja- 
ser. ciarigre, cianciare . 

Daurogv, soa, sv. (sr. 

. celui x celle qui babil- 
le, qui jase. calui à co- 
lei che ciarla, che sian- 
gia + 

ᾧρβερα , sip. terrible 
ment ., terribilmente . 

Φρβέρα, n 3 ἐσ, ménace. 
IMINACCIA è 

Φιβιρίζω, P'. ménacer. 
minaKciere.» 

Dogegi dor , 804, 07. per. 
celui # celle qui ména- 
ce, colui n colei che mi- 
maccia . 

Φοβιθίσας,σασα, un. per, 













qui ménace . mimaigia- 
tore. 

Φοβερος, 1, όν. sta. ter- 
rible, effroyable. terri- 
bile, formidabile . 

Φιβειόως, #. #9, terreur. 
terrore » i 

Poi; wrers, 1, ©, ἐπί» 
très -efrcyable » terribi. 
lisiimo, ma, 

Φοβερωσερος, Μ., 0). émis. 


ribile. 
Φοβηδας, σαν εν. par. 


peur. qui a craint. £o- 
lui n colei che ba avu- 
to paura, che hatemuso. 
Φιβυτζιαρης» ὁ. 719. cra- 
intif, ive. simido, da. 
Φιβίιζω, P'. épouvanter, 
effrayer. impawrire 


celui # celle qui épou- 
vante. colui % colei che 
impaurisce , che fa paura . 

Φοβισμενος, n, ov. par. 
épouvanté , έε. éffrayé, 
έε. ώς, ta. spa- 
Tentato ) ta» 

Φόβος, 0.0. peur, crain- 
te. paura , timore . 


Dogo , P'. éffrayer, épou- 

















Dobsersuss ὁ εὐσ. celuilPorixi, 
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vehtare . 0. gpofiluar. 
craindre. temere. $. po- 
Bipat, x αμφιβκλλω, 
douter, craindre, «μ- 
bitare, temere. $. μὴ 
φοβάσαι, pur syus pos 
Bor..ne doutez pas, ne 
craignez pas. mon du- 
hitate, non 1emaeis. 


Φοίνικας, 6. ὅσ. phenix. 


fenice . 


Φοινιχίαι 4» wa. palmier. 


palma + 
go. οὐσ. datte. 
dassolo . 


Φοιτίλι, ο. ασ. lumignon. 


lucignolo. ϱ. φοιπίλι ὁπᾶ 
Gauss ds qals πληγαῖς. 
tenre. (2110. À. 2 ἐδω- 
gu ela pousias. % ον 
duos, per. il l’a en- 
fammé, et après ill’a 


laissé. Jo ba acceso, ire 


ritaio, e dopo l’ha la 


SCIALO è 


plus effroyable , più ser-}DoX:, ide Dadi . 
Posa, Porsas, 0. ὅσιας. 


homicide, omicida. 


celui # celle qui a eu Φρυδάς» σα, ww. µετ. 


celui è celle qui a été 
tué. colui à colei cb 4 
sato uccisa » 


Dordux, w. ωσ. l'action 


de tuer. /'uccidere . 


Derddesoc , ὃν ο. μεσο 


tué, ée. ucciro, 58: 


Φοβέζων, vga, οὐ. psp. Φον ύσαςνσασα. αν. par. 


celui # celle «qui a tué. 
solui colei che ba uen 
ciso. 


Pordis 5.0 ουσ. δὲ Dos 


VERS » 


Φοιόύω, P'. tuer. uccidere. 


Porcdlor, σα, ov. peoupp 


. selui # celle qui tue. 
colui È coli she wici- 
de. 


vanter, far paura, spa-|®oysag, δέ Φώς, s 


Do 


Φο 
s'est vêtu. colei » colejj ment poui charger. stre- 
che si è veirite. | mento da caricare . 

Φορεσια» n. duo. habit, Φορσώπνς, 6. uo. celui qui 
habillement." ser Ve» | 
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«Φονικόγ) «ο. φόνος, d: va. 
‘homicide, omicidio. 
Φονσανέλα, ”, xaæumpicy , 


sc. cautére + fontanella » 
cauterio « 


Φορα, m so. fois. volta. 


6. µία φορά. une fois . |: 


‘una volta. φ. χαμμίαν 
φορ, ἐνίοσε. ' quel- 
que fois. ee volta. 
6. καμμία popx , nai 
for. jamais. mai. 6. 
dA Qopr, NTI ες αἆλ- 
Ro Χαιρόν.- une autré 
fois. un altra volta. (. 
rar ἁἈίω- popes. l’au- 
‘tre fois, Fr altra- volta . 
6. dan µία φορά è une 
‘autre fois, απ) altra’bol- 
sa. $. ὀλέγιας ῥοραῖ;, 
‘peu de fois. pocde vol. 
s re, $. names «φοραῖς, 
πι Ἱχάμποσως φοραῖς 4 µιε- 
Ἰθρχαῖς φοραῖς", quelques 
fois. certe volte y ‘alle 
volte. È, περλοδαῖς go- 
“pis. plusieuts fois: mol. 
re volte. Ἡ ‘posd où 


- nto e + à 


charge. chargeur. cari- 
ediore. e 


Φορολογία, #: swi impo-|dopar, P'. Ἐνι vérir. ha- 


sition, impôt, ἑβροι- 

gione » 

Φορολόγος, 0. ἐπίέδ. celui 
qui met des -impérs. des 
tributs. ro/ui che impo- 
ne tribut, gravetze. 

Φόρος, ὁ + sam. impôt, 
taille, tribut, ‘mpori- 
zione, tributo ; 4 
ῥ, φόρος, 27004 mar- 
chéi mertato» 

Φορτίου, qs, #4. charge, 
poids: carico) però. 

Φορτωδης sie, > µεπ, 


aggravio ο. 


biller. vestire. GS. pos 
ps , #0, porter un ha- 
bit. être habillé. por 
tar un abito, esser ve 
stito . 


Popdr, σα; dv. per. éei 


Ibi: celle qui habille. 
colut “n “tolei εδ verte è 
Gi φορῶν, sò. qui por- 
te un habit, qui est ha- 
billéu che possa un abi- 


104 th vestito. 


è % 4 , . 
Φουχαλι, ro, so. balai. 


scopa à 


celui # celle qui a -été Φεκαλέσζαν #4 ovo. bas 


chargé. solui n folei cb è 
stato caritati 
Φόρσωμα , am. sd. To pop- 
war: l'action de char- 
per. il cnritare ; carica. 
menro. È. φόρπωµα pop- 
miov, charge. carico» 


xupi . selon le (ειηρς.| Φορπωμόνος, #, dr: µετ.] 


secondo il tempo s' Ja ri-| 


tenda-del témpo . 
Φοράδα, ἡ.. ὁσ, cavalle; 
© jument . giumenta ;- ca» 

valla è $ 
Dopairwy P'. ‘Er: ‘babil- 

lers θες, .vestiré. (. 
popasro > οὐδ. «se vêtir, 

9) habiller, vestirsi. 


Φόριμα, πό, ovo» se 


abito è 


Dopruewos s #, ov. μετρ. 
vestito 4 


habillé , ée. 


ra. 


Φυρίσας, case, av. peri 


E”. celui # celle qui a 


habillé. colui i colei che 
+ φορέσας » 


ha vestito. 


chargé, ée. caricaroy ta, 


Φορσωνω, P'. charger: ca-| 


ricate» È. φοῤρώτων τὰς. 
επ᾽ di Mer de carican: 
do è . 

Popmitus ; εό»ο OV per, 


Povxarilo y 


layutese ag art » 
Nu 


«copare‘s 


Φεκαλίζων, sta, ov pere 


celui # celle qui’ ba> 
layea colui di rolei che 
sropa è 


Dovraxioet, Gard, σαν. 


peri telur n celle qui 
a -balayé. colui è colei 
che hà sebpato » 


Pura rispa, To: #6. la. 


crion de balayer, sce 
parurà i 


cèlui è celle qui char-|®uxxAismisar, #; eva per, 


gé. colui © colei che ca- 


rica. 


rico: 6. Lier ϱ 
σέρλκον. bére à somme. 
bestia da soma: 


Φορσώσας » σαάσαι αν. per, 
celui η celle quia εὔατ-  Φούγαυμα , 
gé. colui n colei che ba' 


caricato + 


Dexekiens , è 6: 

Φορσωμασάριχος; η; όν. ἐ-] 
miss de charge. di ta- 

poprojza-i® 


balaÿs, de. scopato, ta. 
ous. celni 
qui balaÿe. colui ehe 


ρα. 


- 


+ » 
eve) η. ὅαιας. flocon, 


Focco . 


LU 
Dorrovxi. povvinzia . δὲ 


κτλ’. 
πό. so. enflu- 
re. gonfiamento, gonfit;= 
τα enfiagione . 


Nerronapo , 


ed. celui # celle quilPopmmpe, ἡ. so. insttu- Dovronyeros, n, cr. per. 


ene 


® O 
επβό, 
gonfiato, ta. 


ée, enfiato, ta. boule : 


0 


rig 4 


«Ῥουγσώνω, P'. enfer, κ) Φοριιζων, soe, ov. per. 


s’enfler. enfiare x sn 
, fiarsi. 6. purrvio dia mt 
qua: . se faire touffu, 
pousser plusieurs tiges. 
satire. 

Damrer, ὅσα, cv. par. 
celui ; celle qui enfle, 
x s’enfle. c-lui à colei 
che gonfia. xj cle si gon- 
fia. 

Parma, σασα, αν. ET. 
celui » celle qui a en- 


celui n celle qui enfour- 


. n . . 
ne. colui n colei che in- 


forna . 

Daprisas, σασαι ἄφ. per. 
celui # cell. qui a en- 
fourné . colui È colei che 
ba infornaro. 

Φέρνισμα, æ. #0. l’action 
d’enfourner . /infornare. 

Dapriquercs, 1, ο). per. 
enfourné , ée. inforna- 
to, ta. 


flé. colui à colei che bal Dépros, 0. κσ. four. for- 


gonfiato . $. φάνπώσας, 
sì. celui 7 celle qui a 
été enflé. colui à coleì 
ché stato gonfiato. 
Pouvmmris , #, 0Y. #71. 
enfié.\ée. gonfio , ia. 
ÿ. δε δρον pura. ar- 
bre touffu. a/bero felto, 
fronçute. 
Pise, i. αγχόνν. ovs. 
gibec ; poesnce . forca. 
Dspradisla , i. εσ. four- 
chette. forchetta. 
Dori», P'. pendre. ap- 
piccare, impiccare, 
«ορχίζων, use, ov. per. 
celui # celle qui pend. 
colui à colei che impicca. 
Φερχίσας, ὅασα dv. per, 
celui è celle qui a pen- 
du. colui n colei che ha 
impiccato » 
Φιρχισμα, ww. ασ. l'action 
de pendre. /’impiccare. 
Φερχιόμενος, m, ov. per. 
pendu, ue.impiccato,tà. 
Dapvæpus , 0. #3. boulan- 
ger. fournier® fornajo. 
Φερναοιὸν, w. so. bouti- 
que de boulanger . forno. 
Φεριια, i. so. fournée. 
infornata . 


no. ÿ. das qépres Le- 
ui. une fournée. una 
fornata, uw’ infomata. 
Puprsra, n. so. cempête. 
bourrasque. fortuma,tem- 
pesta, burrasca . 
, Pala 
Pouprerialo, P. ms uw 6 
χαρὸς - povprsvinla , le 
temps devient orageux. 


il tempo diventa tempe- 


18050 « , 
Duoxa, 1. #oias. vescie. 
vescica. À. φάσχα ὁ ποῦ 
γίνεται εἰς Toy A&1L0Y « 
jabot , poche, GIRO + 

Φισχαλίδα, i. ovo. puo- 
Χαλίδα rep. bouillan, 
bouteille . 5o//2, ron:- 
glio. $. quararida σοῦ 
αροσώπο. pustule. bou- 
ton, bolla. 

Φισκί, w. ovo. engrais, 
fumier « lame, fimo, 
concime + 

Φουσκίζω, P'. engraisser. 
fumer. /esamare, conci- 
MATE è 

Φισχίζων, σα, ov. per, 
celui # celle qui engrais- 
se, qui fume. colui à 
colei che concima , che in- 
grassa i campi 


® O 685. 


. enfourner.|Purxice; caca, avute 


celui, è celle qui a .en- 
graissé, qui a fumé . cold 
n colei.che La letamato, 
che ba contimato, che ba 
ingrassato. i campi. 

Pioxiquæ, -σό. so. Van 
ction d’engraisser. /° αἰ- 
letamare + 

Φισχωμα, D. “0. 
re. enfiagione , 
MERLO + 

Φκσχωμενος, n, ov. per. 
enflé, ée. gonfiato y 14e 

+ govanmuesos ; μεσαφ. 
Ῥυμωμ-τος. courroucé , 
ée. adirato, ta. 

Ῥισκώνω, P'. "Er. enfler. 
gonfiare . ῥ.. qousxwrs , 
εδ. s'enfler. gonfarii. 
ῥ. φουσχώνω, per. Su 

| puro . irriter, courrou- 
cer, κ) se courroucer. 
irritare y adirare , κ) adi» 
rarii. 

Φεσκῶώνων, σα, ov. user. 
celui n celle qui enfle. 
celui à colei che gonfia. 
f. quorwror, #0. x uer. 
celui # celle qui se met 
en colère. colui i colei 
che si adira, che si mes 
te in collera. 

Dscxwsas, Cage, da» µετ. 
celui # celle qui a en- 
fé. colui à colei che ha 
gonfiato. È. φουσχώσας, 
sd. celui n celle qui s’est 
επβέ. colui i colei che 
si è gonfiato. Θ. φεσχώ- 
σας, µεπιρ. Όυμασας. 
celui » celle qui sese 
courroucé ,. qui 5) est 
mis en colère. colui n 
colei che si è adirato. 

Φιέσκωσις, 1. οὐσ. enflu- 
re. enfiagione, gonfa- 
mento « ϐ. qovoxwas, 

μετ. 


enflu- 
gonfiam 
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per. Suuwux. colére ν Φράγμαν ο, vo. éloture.! ϱ) di se stesso, è dins 
σουττουχ. collera » siepe è |. Maté: 
Φιωάσν, æ. vo. armée.|Dpeyutress hs ov. pers Dpereoiz, n. das frénésie, 
armata, esertitò à clos, se. chiuso $ ra, as délire. frenesia, delirio. 
Parmi, σο. dd. jupes éo-| sirpato, 4. Dponm,d, ni tri fré- 
tillon. gonnelle . Φραγμόςν ὁ. οὐσιαφ, ἰδέι rnetique, extravagant, 
χε, n. ovo. poighées| Όραγμα. te, frénetitos ca. stra» 
pugno» manata . Φραζω, P', clorre, entou< vagante + 
Dex riafo, φεχσίζω, ide] rer de haïe:, chiuderr, Φρενησικὸς, δὲ Dpe on ont à 
Prxcbre. assiepare. $. palo ,|Dpreimt, 0. #7. frénésie . 
di xToux, πο, ous: l'a σφαλιῶὼ «TAB, fermer. frenesia » 6. @p° elim, ἐ- 
ction d’empoigner. im-| boucher . chiudere, s4- iS. frénétique, frene 
pugnatura y | impngna-| rare. tico, ch + 
re» Φράζω», sca, 0). par. ce- pevofrafics i, ή. iride) 
Dex outre y #, ὂνν meT.| lui x cell: qui entoure] stupide, imbécile , qui 
empoigné, de. impugna de haïes. colui n cole n’a pas le sens edite 
to, ta. che chiude, che assîepa .| muna stupido, da. inte 
sy curo, P'. empoigner | Φράκτης» ὁ wo. cloture.] berille; che non ba il 
impugnare . siepesa chiudenda . sento tonitine , the ba 
Dex ver; sta, ovs mers Dpappurvos, n, ov. peri) offert 3 mbntà + 
celui n celle qui επι» clos, se. chiuso, sa. ws |boiXw, P', lès der. 
poigne . colui n coleì che) stepato;, ta. Poires sd, dra ἐπίδ. tetè 
impugna » Φράξας, fece, ans per.| tible, serribile. 
Φιχαώσας, case, wr. MAT: celui è celle qui a en-|Desfacy Here, di per, 
celui # celle qui a em-| touté de haîes. colui nl telui # celle qui à fris: 
poigné + coluì 5 colei ελ] eolei che ha misitpato è, sonné; qui a frémi de 
ha impugnato. . peter σύ. φρᾶξις, #.| peut. fo/ui n colei che 
Φραγγέλιὸν, αὖ. ασ. fouer. . l'action de clorte.| si è raëcapricéiatos ch'è 
staffile; frusta ,, sfe ταν η cbitidere à l'assiepare . stato sopraffatto da tpa- 
Dpayyirotds, dde, iv.| $-wpatiuor, opericuaz| vento. 
per. celui i celle qui al l’action de boucher. #|®pit, #. do: frissonnes 
été fouetté + colui à co-| turare,turamento. διφράξ ment ; frémissement è 
lei ch'è stato staffilarò,| Es UOTE obstru-|  rafräpriréio, prrere . 






















frustato. ction. ostruzione à Déirre, P'. frissonner, 
Dpeyyiropas a. dors. |Dpasis, i. eus. plirase.| frémit de peur: trees» 
l’action de fouetters lo] frare. priccidrsi, étrer sopraffare 
staffilare . Φράσωρ, o. εσιας. fréte.| to dé spavento, da or 


frate, ci φράπορες ν ες] rore. 
fréres, les religieux. è Φῥίτοων, εσῶν OY. per. 


Φρωγγιλὠνω, P'. fouet- 
ter. staffilare , frustare. 


Φραγγιλώνων, quod, ve frati, i religiosi . celui » celle qui frémit 
per. celui ἢ celle qui Daer To. πηγάδι, ovo.| de peur. colui n colei 
fouette.. coluim colei chel  poits. paro che raccapriccia » 


staffla che frusta. 

Φραγγιλώσας, σασαν αν. 
per. celui ἢ celle qui 
a fouetté. colui n colei 
che ha staffilato, che ba 
frussare. 


pa, 0. ovo. l'esprit. Φροκόλισμα, πο. εἷσ. l’a. 
l’entendement » mente. ction de balayer. /o sco 
. var έξω ac mis ppi. | pare, spazzare. 

ves seu. il est hors de Dpoxexiduevos,n, ov. per. 
soi-même, il n’a pas) balayé, ée.sroparo, ta. 
le sens commun. ὁ fuo-| spazzato, 19. 


Dpo- 


è Ρ 

Φ/ίχαλον, w.v0. balayu-| 
re. sparza:ura » $. pro- 
xaXor, 9 σάρωµκ. ba- 
lai, stopa. 

ὑΦρόνημα, T0, ουσ, senti» 
ment. senzimento » 

Φρόνησιεν ή. so. pporiuæs 
δα. prudence. pruden- 
{9 Φ. ppomoss, 6οχὰσ- 
pos. sentiments senti 
mento. 

Ψρόνιμα, rip. sensement, 
prudemment , prudente» 
mente, renratamente. 

Φροιμάδα, i. εὐσ. pru- 
dence » prudenza » 

Dronuéum, w. so» l’a- 
ction de devenir pru- 


dent, i/ diventar pru- dporricas, ὅαδα,σῶν. per. 


dente » 

Dporiuelutros, n, uv. er. 
rendu, ue. prudent,te: 
reso, sà. prudente. 

Ὀρυιμών, Ρ'. En xapvo 
riva φρόνιμὸνν corriger, 
faire devenir ptudent. 


» » 
correggere , far divenire| dporTicngor, sw. ὅσιας, 


prudente + $. φρονιμένων 
Ὑίνομοα gporues . de- 


venir prudent, divenra | Wporrienc, d. vo. celui n 


re prudente. 
Φρόνιμεξν n, ov. POSSA 


prudent, te. sage. pra | pars , P'. sentir, penser . 


49819, savio, jar 
Pronuomat, mor. ἐπίδ. 
très-prudent, t:. pru- 
dentissimo, ma» 
D,oviuwarepos, n, vv. per» 
plus prudent , te.. più 
prudente», 
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dersì briga. 6. δε, Φρον-΄ series, bagatelles. ρου 
gita δια σύποσες. il ne sche, bagattelle, 
se soucie de rien. som Φρυδάς, 1, cv. ἐπσίδ. ceo 
sì cura di alcuna sora. lui # celle qui a les cile 
$. pportica di αυτό | épais. cigliuso, 1a. 
donnez vous la peine Φρύδι, mo. sous. cil. cf 
pour cela. dateui ‘pena. glio. 
per ciò. Φ. φροπίζω, Φρύνος, d. #9. crapaud, 
epcunSds . pourvoir .l FOSPO « 
peovvedere . Φπαίων κτλ. δὲ Dias, 


ue ναι Va ir», Φσαίγων χαλ’. (ds Πσαίῳ, 


i) celle qui se sou-| κπλ’. 
cie. coluì n coleì cle sì Φσενὰ, ἐπίὃ. subtilement, 
cura y the si dà pena. $. sottilmente + 
prie, aps dur . Presario, P'. attenuer, 
celui » celle qui pour-| azsenvare, 
voit. colui è colei εἰε]Φσενώμα, 70. No. atté. 
provvede è nuation ; amoindrisse» 
ment» ‘atienuazione. 
celui # celle, qui a eul®rewwdpuavos, ny ov. peer, : 
soin, vtolui à colei chej atténué, ée, attenua 
ba preso cura. $. ppov-| to, ta. 
σέδας» ορυβλεκς. ce-[ Dress, n, cre ἐπίδ. té 
lui # celle qui a pour-| mu, ue, mince, tenue, 


vu. colui % roleì the bal sottile. 
provveduto » Drevcms, vo, tennité, 
tenuità . 


collége . callegie, sruo Draurèie, M, 0. = 
wi, un peu mince, un 
pocd tenne, 

celle qui a soin, co/ui Φσινώσασος, ὃν dr. eri. 

n colti che ha cura, très-mince. temuirsime, 
MA. 

sentire, penrare . φ. i Φσενύσερος, », ov. επίδ. 
pporeis tipi 2%}. quel plus mince, più tenne . 
le opinion avez vous de Φσερμτζομαι >» xTX. idà 
cela ? que pensez vous Πσερμιζομαι. ‘ 
de cela? qual è la vo-|Désore, sds Ispra, 

ας opinione sopra que- Φαρό, κπλ’, 19s Ilesper, 
sto È che né pensate $ ar. 


Dporrida, 5. ovo. souci.|®pspa, n. θυσίας. garde «| ὠπερέγα, xv\. (δὲ Iles 


soin. cura, pensiero « 6. 


gtrardia ., puy. 


Gras γεμάσοι wwe ppor-| Φρόφμον, mi. κό. forteres-|Dayra ; κτλ’. ἐδὲ Que, 


πίδας, il est accablé 


se. fortezza . Ta, 


de soucis. è piero di Dpuyave, απ. ovo. brous- Drisso, P. faire. fam. 


Densieré , s cure + 
Dors ida » P. se soucier, 
avoir ch « curarsi, prete 


sailles, frasche. $. ppi» ῥ. prize + accommo= 
quae, pie. rome κ) der. ajuster, accomodé» 
dridayx «ράγµασα, nisi-l re, aggiustare, 

‘= . Dria- 
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ΦΥ 


Φιτιάσας, case, uns μεσ.ιΦυγαδώὠδες, ἀσα, sr. per. 


celui n°celle qui a fait. 
colui # colei.che ha fatto . 


chassé, ée. mis, ise. 
en déroute, fugato, ta. 


Φπτιασίδι, ro. so. fard . Φυγαδάσις, ή. so. fuite, 


bellettos liscio. 

Φσιασίδωμα, w. so. l’a- 
ction de farder, l'im- 
bellettare . 

Φτιασιδωμενος,ὴ ο). per. 
fardé , 
te, ta. 

Φτιασιδώνω, P'. farder. 
imbellettare . 

Φτιάσις, i. ῥτιάσµα, πο. 
ουσ. ouvrage, travail. 
fatiura, opera, Javoro . 

Oriacixde, To. so. prix. 
salaire, recompense de 
quelque travail. fattu 


| 


έθ. imbelletta- |Puyaddior, γσα, 0). µετ. 


déroute. fuga, fugamen- 
t0. 

Φυγαδώω , P'. chasser, 
mettre en déroute. fu 
gare. 


celui # celle qui met 
en déroute. colui ἡ co-| 
lei che fuga. 

Duyaddicas, case, σαν. 
per. celui i celle qui 
2 mis en déroute. colui 
” coieì che ha fugato . 

Duri, ή. φυγιὸ, To. so. 
fuite. fuga. 


ra, mercede della far-|Vbxi, To. so.algue. al- 


tura + 

Φπίρισμα, 70.80. durée. 
durasa +» 

Papa , P'. durer. durare . 

Drvags, To. #3. hoyau. 
badile. 

Φτυύλι, w. «7. lumignon. 
lucignolo . 

Φτύμα, To. 63. crachat. 
sputo . 

Φτυμεύος, mn, ov. µεπαρ. 
craché , ée. sputato , ta. 

ἀνύσιμον, To. οὐσ. l’a- 
ction de cracher. spu- 
tamento, lo sputare. 

Φπυύσας, care, αν. per. 
celui # celle qui a cra- 
ché. colui è colei che ha 
sputato » 

Pri, Β', cracher. spu- 
bare .. 

Φσύων, ἴσα ο). per. ce» 
lui # celle qui. crache. 
colui n colei che spusa . 

Dax x ; κτλ’. (δὲ σωχα, 
ΧΤλ. 

Φνγας, 0,6. ἐπίδ. fuyard. 
fuggitivo. 


ga. 

Φυλαγμα., TO. sò. τὸ φυ- 
λαγαν. garde, l’action 
de garder. i/ guardare. 
G.pureyia; δικηρησις. 
conservation. conserva- 
zione » 

Φυλαγµενος, n, ov. per. 
gardé, ée. custodito, ta. 
$. purayuesos , δομή 
µενος . conservé, ée. 
conservato , ta. 

Φυλάώγώ, P'. garder. guar 
dare, custodire. $. qu- 
λαγως διαπιρῶ. conser» 
ver. conservare. ϐ. qu- 
λάγω, Bo nera µί- 
pos. cacher, mettre à 
part. mascondere, met- 
ter da parte. ϐ. φυλα- 
γω, παρατηρῷ. obser- 
ver. osservare. $.0 Θεὸς 
va μὲ φυλάξν. Dieu me 
garde. Dio mi guardi. 
Φ. Φυλάγομαι. prendre 
garde. guardarsi, tener- 
si in guardia. i 

Buia ywr, usa, 0). per. 


® Υ 
celui Ù celle qui garde, 
colui. 4 colei che. custo- 
disce. À. ρυλάγων s δια- 
ανρῶν. celui # celle qui 
conserve . colui M. colef 
che conserva. 

Φύλακας, ὁ. so. gardien: 
custode., guardiano, 

Φυλακάτωρ, 0. ET» © φύ- 
λακας. gardien. cnisode 
G. ῥυλκκάπωρ, 0 pds 
πῆς Φφνλαχῆς. géolier, 
concierge de la prison. 
carceriere . $. quaaxa- 
σωρ, 0 .βιγλάτωρ. sens 
tinelle. sentinella. 

Φυλακὰ, n. 50, w705 6 
που UGIY οἱ φυλαχωµί- 
vos. prison. prigione. $. 
quaeni « 1 φύλαξις. gar 
de. guardia. $. purazi 
COUTIWTIZA . sentinelle. 
sentingila . 

DuAæxTneor, 70. ὅσ. 2° 
gnus. agnus dei. 6. pu- 
AexTHELoY « reservoir + 
contervatojo . 

Purexms, ὁ. ἐδίας. gar= 
de. guardia , custode. À. 
φυλακσις, διατηρηπής « 
conservateur. conserva- 
tore . 

Φυλακσικὸς, n, 01. 6719. 
propre à conserver, x} 
à être conservé. con- 
servativo, va. x) conser 

vabile. | 

Duraxms, αν cr. ἐτίδ. 
propre À être conservé. 
conservabile . $. quaa- 
xv, so. agnus. agnur 
dei. 

Φυλαάκσρα, i. ous. celle 
qui garde, gardienne. 
curtode, colei che custo- 
disce. 

Φυλαχωδής, σα yer. βεετ. 
celui # celle qui a été 

επι- 
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tmprisonné, colui. co. Φυλὰ, ». εὐσ. tribu. 21. Φύραμα, 
bb. Ss quan. nation, 
mazione. À. dra «πο ξί- Dupaprvos, n, ov. prop. 


lei ch'è stato imprigio- 


Gato. 

Φυλάχωμα, vw. so. Va-| viv qualw. ilest d'u. 
ction «d’ emprisonner .| ne. nation étrangère. 
imprigionamento $s l’im-| è d una nazi.ne 
prigionare . nicra. 


Φυλαχομ-νος, n, ov. per.|DuAada, n. κσ. petit livre. 
emprisonné, ée. impri-| libriccinolo 
gionato, ta. Φυλολόγημα, w . #7. l’a- 
Φυλακώνω, P'. emprison- 
ner. imprigionare. 
Φυλακκόνων, 50%, ο). par | dibro. 
celui # celle qui empri- Φψλολογημονες, n, or. è- 
sonne. colui i colvi chel #9. βιβλίον puAoroyn- 
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æ . so. déchet. 
scemamento è 


diminué, ée. baissé, .. 
“έ 410 [Ar | 


sera" | Φυράσασα, σασα, dn. st. 


celui # celle qui a bais- 
sé, qui a diminué, ra- 
li d. colei che. ha st0- 
+ IBALO è 


ction de feuilleter un Qupasis, n. δὲ Φύραμα. 
livre. lo scarsabellare un\®u;as:r ὃς , n, Gra s7i8. 


celui n celle qui bais- 
se, qui diminue. colui 
# colei che diminuisce, 
ele. vien meno » ‘ 


imprigiona . µεύον. livre feuilleté. 

Φνλακώσας, age αν. per, libro scartabellato, Dopo, stà dv, air@ + 
celui # celle qui a em ΦυλἈολογήσας, -σασα, αν ο) Φνσκω, ide Φισὼ. 
prisonné. colui n eoleil pat. celui î. celle qui Pura, Ti, ovo. φυσέχι 
che ba imprigionato . a feuilleté un livre. πὠν αρµάσων. cartou- 

Φιλακωπίς, 0. οὐσ. celuil ‘colui è colei che ha scar.| che. cartoccio » 6. φυσίέ- 
qui emprisonne . coluil: tabellato un libro. x Cri pix row ας Tor 
che imprigiona, ΦυἈολογώὼ, P'. fenilleter. αέρα. fu έε. razzo. 

Dorebas , Face, sw. µεσ.] scartabellare, squaderna- Φύσημα , æ. #7. l’action 
celui # celle qui a gar-| re. ῥ. puAoroywrmas. επ] de souffler, souffle. sof= 
dé. colui è colei cle bal feuilletant. scarsabellane| fo, il soffiare, 


custodito . 6. ρυλάξας, 
διασιρέσας. celui è cel- 
le qui a conservé. co- 
lui © colei che ha con- 
servazo + 


Φυλολογῶν, soa, ir. μετ. 


de. Φνσημενος, 1, o. uemge 

soufflé , ée. soffiato , ta» 
celui # celle qui feuil- Φυσέσας, cate, αν. per. 
lette» colui n colei chel celui ñ celle qui a soufe 


scartabelia . 


fé. colui n colei che ha 
Φύλαξις, i. ovo. garde.|Quaor, w. ove. fenille.| soffiato. 
guardia, custodia. $.qu-| foglia , fronda. ῥ. φύλ-! Duonms, d. «0. celui qui 
nati, diæmpmaic. con-| .A0r χαρτί . une feuille| souffle, colui che soffia è 
servation . consrsazione de papier. sn foglio di Φυσησῆρα, w. eva. souf- 
Φύλαρχος, ὁ. ἐπίδ. ὁ ap- carta. $. αἱ φύλλα cisl flet. soffietto, mantice. 
xI#os σὴς φυλῆς. tri-| xepdias. les oreilletres Φυσικά, ἐπίρ. naturelle- 
bun. sribuno. du coeur. auricele dell ment. naturalmente. 
Duaarw , δὲ Φυλαγω. cuore . Φυσικός, o, or. ἐπίδ. na» 
Φιλάσσων, δὲ Φυλαγων « Φυρα, à. sais. déchet.| turel, lle. naturale. $. 
Φυλαχδάς, ὅσα, sr. μετ. diminution. scemamen-| ao φυσικό, so. le na- 


celui è celle Qui a été} so. 
gardé. colui à colei ch à Φυραίνω, Ῥ. Ἐν. dimi- 


state custodito, $. quae 
χδάςν diamprdéis, ce- 
lui # celle qui la été 
conservé, colui n colri 
ab à stato conservato. 


Dizion. Gr, Fr, Is. 


nuer. diminuire. $. qu- 
pote, sò. baisser. di- 
minuer. scemare. È gu 
patrurtas, diminuant . 
scemande è 


Xx 


turel. il naturale o $. 
πὸ φυσικὀν sur γωαι- 
χὼν, noi σα nem» 
για, les mois, les ré- 
gles des femmes. i me. 
strui, le regole delle don- 


file 
Pu. 
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Duoixis, imip. naturelle. Φύτρωμα, ©. vo. l’action 
ment. naturalmente . d’ éclore, de germsr, 
Φυσιογνωμία, i. 49. phy- 
sionomie . Fronomia . mento, il germagliare. 
Φνσιογνῶμοςν è ὁ. 0. phy-|Burpouewsos, n, ov. per. 
sionomiste. firomomista.i éclos, se. germé, ée. 
Φυσιολογία. #. ds. phy- αρ, ta. germoglia- 
siologie. Fisiologia . to, 14, 


dI 
re. È. φωνάζω, spelo e 


appeler, chiamare. 


germination. germaglia»|Daralwr, οὐσα, ar. pet. 


celui 2 celle qui cri» 
colui colei che grida. 
6. puraler, κραζων. ceo 
lui è celle qui appelle . 
colui è éclei che chiama. 


Φνσκλόγο;:, ὁ ο, “. dates. Φντρώνω, P'. éclorre, ger- Φωναλαςς 0 0. so. crieur . 


physiologue. fisiclogo. 

σις, + nature. matura . 
ὥνσιναχι, 76. evo. petit 

soufflet . , piccolo soffietto. 
duosri, w. ve. soufflet. 


mer. shocciarg , gormo- 
glie, 

Purporor, ue, ov. per. 
celui » celle qui ger- 
me , qui pousse le'ger- 


soffietto . me au dehors. colui è 
Φυσω, P'.souffler. sofia-| selri che germoglia, che 
re. sboccia + 


Φυσώδής, ica, «6. per. 
celui 3 celle qui a été 
planté. colui » colei ch à 
stato piantato» 

Dirdua, 2.45. 1 serion 
de planter, # piantare. 

Φυτέωμενος, vu, ov. μετ. vache de mer. foca, 
planté, ée. piastaro ,ta.| vitello marine. 

| Φυτώσας, σαζανα». per. Danse, φωλιές, n. ἐσιας. 
celui è celle qui a plan-| nid, nido . 
té. colui è coleì che ha Gurdne; = . so, l’action 
piantato. de nicher. / amnidarsi . 

Pur dios, 6 ovo. celui quijPwrdpewos, n, ov. per, 
plante. colui che pian-| niché, ée. anmidate,ta. 
ta, piantatorr, Sad emule , P'. fai. 

Φυσὼσὸς, n, ov. ἐπίδ. 
‘qu’on peut planter. pian- 
stabile. d 

Durée, P'. planter. pian 
14. À. pur duras. en 
plantant. plantande. 

Φυτών ουσα, ου. per. 
celui » celle qui plan- 
te. colui n colei che pian» 
ra. 

Φυτόν, ro. ovs. plante. 
pianta. 

Φυτόππος, ὁ. so. lien'bien 
garni de plantes, /voga 
piantadoso ;pirne di pian- 
so. 


Φυτρώσας, cacao. per. 
celui à celle qui a é- 
clos, qui a germé. co- 
ui n coleì che ba sboc- 
ciato, che ha germogliato . 







nido. $. φωλιάζω, φω- 
λόω. nicher. amgidarsi. 


λάμα, 
Doux, D. αὐγὸν apospa- 


danidio. 
Φώνκγμα, æ. #5. l’action 


damento + 


crié, ée. «appelé, έε. 
gridato, ta. chiamato, 
tà + à 


Φωναζω, P', crier. grida- 


criai!leur. gridatere . 
Duredi, #. s7. celle qui 
crie. colei che grida. 
Φωναξας, ἔασα., an. per. 
celui n celle qui a crié. 
colui > colei che ha gri- 
daio. È. ῥώναξας, xpa- 
gas. celui » celle qui 
a appelé. colui à colei 
che ha chiamato. 

Pwrague, πό. ovo. l'as 
ction de crier. i/ gr 
dare .. 


Φώχια., v. uo, damantin «| Φωνή, LE ss. voix. vece. 


ῥ. μὲ rpulw purir. è 
haute voix, αἱ alta ve 
ce. 


Puriws w. ασ, voyelle. 


vocale. 


Φωγύσας, Case, αφ. HAT. 


ὅσις εκραξε. celui Ἡ cel. 
le qui a appelé. æo/ui # 
colei che ba chiamato. 


re son nid. fav }/ sue Φώρασις, φυρασιε, du. φώ- 


pagg, WI. ÉTe SOUPEON + 


sospetre. 


Φνλικσμα, πό. (δὲ Φωώ- Φωρεύμα, P'. ὑποαπῶν- 


μαι. SOUPGONDET pg οἱρεί- 
tare. 


auor, wo. niche. guare|Dàc, a. so. lumière. /u 


co. Ü.qus, cong, vue. 
vista. 


de crier. i/ gridare , igri-|Mwowp, puefipuss c - eus. 


luminaire. luminare . 


Φωναγμεύος, M, ov. pere Φωσφόρος, da vo. ὁ έωσ- 


φάρος, D «5ρο «ig «u- 

γῆς . l'étoile du berger. 

l’ étoile du matin. /e 

ciforo, da stella πείς 
- ai- 


ea X A 
| tue, Je diana. $. &wt-| luminé. colui i colei ché 
Φόρος. phosphore. fos- ha illumingio . 
fers è Pariqux, 0. sé. illumis 
din, ni, ic. @ φώτα] nation, illuminazione. 
n sopra 7j rt épi.|Dorssueros, n, ov. per. 
phanie. epifania. illuminé. ée. ;/lumwina- 
Δωσνγωγία, n ms qua, illuel t0, sa4 
mination » illuminazio-|Duricuos , 0 « ide Φώσις- 
πει fer è 
Φυτιγωγ/κὸς, w, or. ὁ-]Φωσιοικὸς, n, dv. émis. 
id. illuminatif, ive.| illuminatif, ive. ille 
illuminativo, va . minatio; ba. 
Φωώσιγνγώ, P', illuminet. Parisds, ny dr. diiò, 
illuminare , qu'on peut illuminer. 
Doruric, #, ov. ἐπίδ. che si può illuminare, 
lumineux, euse, relui-|@wrddars ÿ à. ovo. celui 
sant, te. lunimore, sasl qui donne la lumière, 
lucido, da» datore della lucò. 
Φωτανόσιτος, n, ch. ἐσέδι]Φωανχυσία, d à ovs, Allu- 
trèselumineux ; euse. /4-]  etination, #//uminatione. 
minorissimo, mai ; 
Douravogepoc, Ἡ, dt, d> x 
. æ19. plus lumineux ; eus 
se. più luminor, sa. 
Φωσερος, 3, ov. rid. lu- Tilda «ο ode. ci- 
mineux ; euse. Juisant,| viars caviale. 


XA οι 
tessé, qui 4 àfnadoué + 
colui n colei. she ha ace 
caregzaro è 


Xaiddaixd, dip. avec 


catésses. con caretie. 


Xaïèdans, à. eva. celui 


qui caresse. ce/ui.shs ca- 
regia » 


Xaæïds#Tinos, n, όν. 6759, 


caressant. te. στο ’ 
vole . 


Xaibdo, P'. caresser, 2- 


madouer: cartiqare , ace 
rarezzare. $. x S déve 
ms: en caressants αμ" 
carrizande + 


Xesddwr, sce, ov. par. 


celui # celle qui cares- 
se. caressaht, te. co. 
lui n. colei che accarex= 
ze, ascaretrante è 

adi, D, εὐσ. canease, 
carezza» $. drei yep on 
xaidie. elle est pleine 
de cajoleries, d’attraits. 
ella è piena di verzi» 


te. leminésoy sas iuci-\XaXasi, oi. chaudeton.|Xaiperos, n, on. pemp. 


do, das caldaja . 
Domsus, ogg, dv: prr.|Xaÿiers dif. prêt, 


celui » celle qui ail] promo; ta. dou xati|. 


perdu, ue. perdete, 04» 


te.|Xaïues, d. soie. perte. 


perdita . 


dominé + rolui # colel che] ep. êtes vous prêt ? sie-]Xespsxexia; καὶ. ve. sal 


ha illuminato. te pronto ? 
Doté. v. #0. illuminas| Χαάζι, w. sò. agrément ; 
tion, iuminaqions . 
Doria i. so.feu: fuoco .\Xelris, 0. se. trésore. 
Φωτίζω, P'. illuminer.| rie. tesoreria. i 
illuminse. $. purilo, Χκϊδάδας ; ca οὐ. μετ, 
μις. illuminer, éclair-| celui » celle gui a éré 
cir. Wlurgnar. 
Poriger 1σας 07, μετ. rase accarezzato. 
celui i celle qui idu- Χαίδέμα, w. ve. uma- 
mine. colui n coli che douement.. caret amento, 
illumina. $. Φφωσάζψν - Keiddperos; n, ov. peer. 
por. celui @ celle quil  amadout, ée. caressé, 
Éclaireit . coll i wplei 


the illumina. ταρεζτοίο, #4. 


curessé. coli i colei ο) è 


veillance . muolevogliene 
τα, malevolenza . 


plaisir. gusto, piacere. Χωρίκακος, è ο, n.92, 0. 


719, malveillant θε» 
celui # celle qui veus 
du mel. malevolo , Ya. 


Χκρανδάς, do, . pur, 


célui @ celle qui a été 
salué. soli à colei vb à 
stato salutato. 


Χαμρέαμα., 9. ovo. Pa 


«tion de saluer , salvo, 
salutamento , #l saturare . 


fe. carezzato, ta. rac-| Koaprmpuesos ,n,-0v. per, 


salué, te. ΣΥΝ ta, 


Φωσίσας, ceca αν. par. Keibdoas, σάσα ων. pier. Kaspre/cur, creto. μεν, 


celui © -celle qui -a il- 
“Glichì, 


‘eelui # 
Xx a 


celle qui « ca- 


$ celle qui a μα» 
Pi lué, 


celui 
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lué. colui n colei che ba 
salutato . 

Χαρέτισμα ν κσλ’. δέ 
Χαιρέπιμα, κτλ. 

Χαριτῶὸν P'. saluer. sa- 
lutare . | 

Χαιρισῶν, wa, wr. per. 
saluant. ralutante. 

Χαέρομα, P'. se réjouir. 
rallegrarsi + $. Ned pera 
as Thu συχίαν σας. 
je me reouis de votre 
bonheur . mi rallegro, 
mi consolo della vostra 
felicità. $. xaips. je 
vous salue. Dieu vous 
seit en aide. vi salu- 
"ο, Dio vi raloi. 6, xa- 
λῶς ci yaipede. grand 
bien vous fasse. buon 
pro vi faccia. $. æ xai-|X 
ροµαι ἐκ καρδίκτν je 
m'en rejouis de tout mon 
coeur. me ne rallegro di 
ratto cudre » 

Χαλάζι, w. ουσ. grêle. 
\ grandine + 
Xaraspa ῃ To, so. ruine. 

rovina è 5 

Xereouewos, #, 0). feeT. 
ruiné, ée. gâté. ée. 
détruit, te. rovinaso, 
ta. quastaso 14. distrut- 
169 14. 

Ἀκλασμός, ὁ. so. ruine. 
rovina. $. χαλασμὲές dè 
ἐχδρᾶ. déroute. rosta. 

Χκλασαιᾠσασα. an. µετ. 
celui # celle qui a gâ- 
té, qui a ruiné. coli 
n colei che ha guastaso, 
che. ha rovinato. 

Χαλασής, 
ελιε. qui ruine, destru- 
cteur. colui che guasta, 
che rovina ; distrussore . 

Karaspay n. so, yarao- 
un, destruction, di- 


6.9. celui qui] 


Χ A 
struzione. ϐ. Χχαλαάσρα 
ες 2 σαχόκατρον. bré- 
che. breccia. 

Xaxfas, ὁ. εσιας. gateau 


X A 
êtes vous? is quale sta- 
to siete? 
Χαλί, 2. οὐσιας. tapis. 
rappero. 


fait avec du miel. coselXaAixi, ®. vo. caillou. 


dolci fatte con miele . 


ciotolo, selce . 


Χαλές, 0. «0. garderobe.|XaAixwpa, οὗ . ασ. l’action 


privé. necessario. 

Χαάλώμα, 90. ovo, |) - 
ction de chercher. #/ 
cercare, 

KaAXdpuewos, n, ov. μετ. 
cherché , ée. cercato, 14. 

Nerdices, 6ασα, αν. par. 
celui # celle qui a cher- 
ché. colui « colei che 
ba cercato. 

Χαλθύω, D'. chercher. cer- 
care. $. Χχαλόύώντας. 
en cherchant. cercando . 

Χαλόύων, cusa, ov. per. 
celui # celle qui cher- 
che. colui à colei che cerca. 

Χαληναρ, ARNO, CELA 
frein .reno. 

Χαληναρακιν me ὅσ. pe 
tit frein. piesolo freno. 

Χαλήνωμα, 20. ovo. Va- 
ction de refrener . i/ 
raffrenare . 

Xarnrwpewos , n, 01. per. 
refrené, ée. frenaio, ta + 
raffrenato , 14. 

Χαλίωώνω, Ῥ. brider, 
mettre le frein, frenare . 
ῥ. χαλίωώνω. per. re- 
frener . raffrenare . 

Χαληνώνων » ὅσα. OP. MST: 
celui » celle qui refre- 
ne. colui è colei che raf- 
frena, 

Χαληνώσας, Cac, a »μιτ. 

celui è celle qui a refre- 

né. colui n coleì che ha 
raffrenato .. 

Kad, w. so. état. sta- 
1ο. ds Gi χάλι des» 

guard; επ quel έτας 


de paver avec des cail- 
loux. i/ selciare 

Χαλιχωμενος» ny 01. per. 
pavé, ée. avec des cail- 
loux. selciato, ta. 

Χαλικώνω», P'. paver avec 
des cailloux. selciare. 

Χαλκανδον. m'. ουσ. vi- 
triol. virrivelo. 

Χαλκᾶς, 0. ovo. collier 
de fer. collana. di ferro. 

Xeaxdor, 0. so. bouti- 
que du forgeron . borzega 
del fabbro. 

Χαλκώς, ©. οὐσ. forge- 
ron. fabbro . . 
Xaænxdorixn y è wo. l'arc 
de forgeron . l'arte fab= 

brile: 

Χαλκοπωλεῖου, w. σιας. 
lieu où l’on vend du cui» 
ντε. luogo dove si ven 
de il rame. 

Xænxoc, 0. ovo. cuivre. 
FAME è 

Χάλχομα, To. ουσ. cui- 
vre. rame. $. χάλκω- 
μα, αγγβον χαλκωμασε- 
vor. utensile de cuivre, 
usensile di rame ,. 

Χαλκωμαπεύιος, se, 107. 
a: de qpivre. di ra- 


Xe » χ«λῶ, P'. λεει. 
Quastare . 6. χαλνὼνρδά- 
pa» αφανίζω , ruiner , dé- 
truire. rovimare , distrug- 
gere. $. σὸ xpaci ap- 
χησε va χαλάσν . le via 
commence à tourner. 
il vino insomincia a gue- 

stare 
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starti à $. ἐχάλαδε eni Χαμηλώδάς ; σα, ἐν, μι. Χκμυμήλα, n ”. 9, camo< 


msazs . il a rompu le 
jeûne. ba rotto il digiu- 
no, ha srargredito il di- 


celui n celle qui a été 


mille. camonilla . 


abaissé. colui n colei cb’ è Χαμεμηλόλαδου, πὸ, ουδ. 


stato abbassato è 


huile de camomille. eolie 


"di icona A 
Χαμομίλημα, . da. Vae 
ction de se tout bas. 
H parlare sottovoce . 
Χαμομιλίσας, ὅασα, αρ. 
µιόαφ. celui » celle qui 


giuno . 9 avæs ἐχάλ1- Χαμήλωμα, a. κσ: abais: 
σεν auæ æ χορέσζι. ill sement. abbarcamenio, 
a corrompu cette fille. | Χαμηλωμοδος mn, ov. per. 
ha corrotto questa ragaz-| abaissé, te,-abbassato , 
ta. È. 4ολυ ἐχάλαδεν] sa. 

ds o à + 2 . # . 
ero ixdiro om noor. ill Χαμηλώνως, P'. baisser, 


a beaucoup perdu de ce 


abaisser. abbarsn:e è 


qu’il étoit. Za perduro| XapnAover, usa, ov. per. 


molto di quel che era. $. 
xerrò piu Gundam . 
mbolir. abolite, δ. ἐχά- 
Άασαν 767 1xdpov. on 
a mis l’envemi en de: 
route. /'inimito è stato 


celui » celle qui bais: 
se; colui n. rolei che ab- 
barra, $. upniwray ’ 
ονδ, celui » celle qui 
s’abaisse, colui n colei 
che sì abbarsa è 


a parlé tout bas. co/u? 
è coleì che ta parlato 
sorsoLoce « 


XKæuvuine ; P', parler tout 


bas. parlare sottovore . 


Xapopsrsr. soa, sv. pare 


celui # celle qui, parle 
tout "bas. colui  celei 


sconfitto . Χαμηλώσας, cava, σαν. che parla sorrevosr . 
Xanvl, 0.09. aciets εἰ per. celui à celle qui|Xapos, 6, εσιας. perte. 
ciajo , © a baissé, colui n colei perdita . 


che ba abbatarò. 6. ze: Ἀκμνβίασμα ν TN. δὲ 
μηλώσας, ουδ. celui # Χασμέβικσμα; RIN. 


LU LI LA] 
Xemai, zip. en bas, à 
terres abbasso; à terra. 


Χαμαίδρυον. sd. “0. ger-| celle qui s'est abate» Χαμνρα, de (δὲ Xapaos » 
mandrée.camedrio;quer-| sè. colui à colei che si Xeprapi, w . #5, nouvel- 
ciuola è abbariato. le, avis. muova, avvire. 


Χαμαλίων, ο. caméléoti .|MepsZrito, P'i regarder|Kan, sw. ovo. auberge. 
camaleonie . Ga guar ti. bas. guardar basso è locanda ; albergo . 
caroline. carlina . Χαμογιλασας, σασα, αν. Χαισάχι, æ. ono. fossé. 

Mapa ns 6. ovo. porte-] per. celui » celle qui] fossa, 
faix . facchino. a souti. co/ui i folti che Kaswrudas, ἴσαι έν. μιτ. 

Βζαμαλήπικος, Ἡ 09. 61 da sorio. celui ÿ celle qui a été 
già. de portesfaix. di Χαμογέλασμα, αν. ἐσιάς.] ruiné. détruit tout-à- 
facchino . , sourire, souriss sorriro,] fait. rolui colei ch'è 

Χαμαμι, o. δὲ Λερόν,) ” ghigno, è stato rovinato, distrutto 

Χσμενες, n, ov. µεταφ. Χαμογιλῶ, P'. intieramente . 
perdu , ue. perduto, sa.| sorridtre. Kascwxmuewcs, #y ov. per. 

Kaya, 1 tip. bas, basso. Χ«μογελῶν, σα, Gdr. 19.) du, détroit, ruiné tout- 

Kapuxos, n, or. ἐπίδ.] celui n celle qui sourit.| èd-fait. perduto, distruò 
bas, se. basso, sa. colui # colei che sorride.\ #0, rovinato intieramene 

Χκμηλόπισος, #, or. por.| Χαμοχερασία, n. ovo. lal te. 
très-bas, se. Sarsissime,| plante qui porte les frai-| Xawmxsrw, P',ruiner , dé- 
ma. ses. la pianta che pro-| truire tout-à-fait. ου)» 

Kaparosspos, w, or. wer.| duce le fragole.. nare , distruggere intiera- 
plus bas, se. più bar- Χαμοχέρασον > ©. ugias.| mente, annichilarr. 

50 , sa: fraise. fragola. Xawmusoas; cage, our. 

Xapnréms, n. eo. bas-{XauoxcsAwdw , P'. chanter per. celui # celle qui 
sesse è BASSE TES tout bas. camrecchiare. a détruit  tout-à-fait. 

Xx 5 CES) 


sourire . 
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colui è colei che ba di: 
strutto Ìntierarnentt « 

Χωσζᾶρα, sd. 59, eoutei 
bas. coltellaceto + 
Karw, P. perdre « pérde- 


ge» 6. zu rho spas] 


gay. séparer, αγγ» 
re la via. $. xwopu. 
se perdre. perdersi ο À. 
χαῤζμώ, ἄπόλυμι 3 Ρέ- 
tir. perire. 
Xuos y ον. agis. chaos. 
CAOS + 
Xéri, ©. ὁσιαν. pilule. 


Kdrro, ide Xagro. 


ape, #. εσ. joie. allet 


gretras $. µε χαρᾶς. 
de tout mom coeur. di 
furto cwore $ voloniieri« $. 
για κ χαράσας. grand 
bien vous fasse, ὅμοὴ 
pro vi faccia è 6. vie » 
Χαράσαε } ὅτι σας mu 
fera . je. vous salue + vi 
pira χαρά, γαμος. 
βοέδς. ποττε nf 
Χαραγὴ, M. ὁσιας. avv. 
‘Paubes: l'alba. 6. χα- 
pari è xapeyua « inci- 
sion. incisione. . 
Meperue, te. ουσ. inci. 
siorr . incisione . φ. χα- 
payne , vTuraus . ém- 
preinte.… impronta . $. 
pis TO χαραγμά. sur 
ta pointe du jour. sa/ 
far del giorno. 
Χκρεγμεος, 1, ο. μετ. 
imci.é y ée. gravé, ée. 
inciso, sa. intagliato, ta. 
Χαραγματια. M. ve. ἵπ- 
cision : ificisiome . 0. χα- 
ῥωγµατια ν σχασιµο - 
fente. érivarse ) erepa- 
tura. E 


Χαρέζω, P'. ineiser. fai-}X 
fe une incision. iseidy- 












X A 
ve, fare un inchionr, $. 
χαράζφ. commencet à 
paroître . sputare. $. 
ἄρχησε va vetrati 
ian Je our commence 

a paroîtré, comiatia a 
spuntare il giorno . 
Xapalors sca, er. per. 

celui n celle qui imci- 
se. dolui à cobeè che in- 

cide à . 
Kapaxi, 96: so. régle À 
régler « regolo. 
pæaxTip 50. sa, carzeté- 
re. carattere. Φ. grepa- 
xp γράφιμον. cara- 
etére; écrit, écriture. 
carattere s séritiura à 


Xepexmerto , P'. cara 


etériser. carditeritzare .| 


Χαμαχτβίζωνν ssa; ev. 
pet. celui # celle qui 
caractérise. colmi ἢ colei 
che ενα ία. ’ 

Χαρακανραςιχὸς #, ov. È 


mi. caractéristique , quif 


caractérise. e4ratteritvà 
co, ca, 

Χαράχαμα, m. so. Ἱπεὶ- 
sion . inragliauwrs: (. 
χαράχκοµα πιῦ χαρτι. 
I’ action de regler du 
papier . il rigare la carta. 

Kapansdus, ϐ ὅσα, έν. par. 
celui è celle qui a été 
incisé. colui ir colti chè 
rtaso inciso + 

Xapexwueros, #5 0V. per. 
incisé, ée. intiso, sa. 
χαρτί ἈΧαραχωμεύον . 
bapier reglé. carta ri- 
gata . 

Χαραχώνω, P'. inciser. in- 

ridere, intaciiare. $. χα- 

parure yapri. regler 
du papier. rigere. 
μαχών νσα, ον. MAT. 







ἡ ἡ-[- 


X A 
tolnì À colti tha InbMle. 
Ἀαμαχώσας, basca, da. 
per. célui # οε]]ξ qui 
a incisé. colui i bblei 
the ha inclro, che ha in 
ragliato. δ. χάβαλώδας 
zapri. celti # celle qui 
a réglé du papiro co- 
loi è cole) the ba riga 
ro della cart à 
Χαραμάδα , papepzi ii . 
d. sc. fente. ferrura. 
Mapatas, tasca, ad. par. 
celui # celles qui 4 in- 
cisé., sol d éolei che 
ba itagliato . 
‘Mapagliz, de sorte. cèlui 
qui perçoit 12 taille. 
colui che racengité il trie 
buto ; ésatore del tribuior 


Χαρασζι, w. das taille. 


vaglia, imposizione ; gré= 
verza . 

Χκβατζοχάρσι, cd. dorer, 
billet de la taille. bi 
glietto del tributo. 
«ράσζώμε, πο. vd. im 
position de tribun. im- 

‘ posizione di tributo νο 

Χαρασζωμόάνος, η, ο). pet, 
suet, té. au tribut, à 

*lataillé. séfroporto , 143 
al: tribato y dll impesi 
gione. 

Χαρωπζώνω , P. mettre 
des impéts, imposer la 
taille. imporre, mefters 
tributo . 

Kaperlwvwr, soa, 0). pet. 
celui # celle qui met 
des impôts. colmi è ee 
lei chè impone tribatò . 

Χαρατζώσας, caca, δε). 

. per. celui # celle qui 2 
mis des impôts. #olui ì 
colei che ha imposto tri- 
dure. 


etlui # celle qui incise. Χαρατζωαής, 6. #0. celui 


qui 


XA ΧΑ - XA 698 
qui met des impôts. co) Xagimmuesa , ini. avec|X<poc, 6. ovs. la mort. 
lui che inipone tributo. grace. cos grazia, conf la morse. 

Keesas, 0, #. cose, @ur.| garbo. Χαροώμενα > ἐπίρ. gaie- 
éTid, gracieux, euse.|Xapiroucsos, 1, ΟΥ. per.| mene. joyeusement. al 
grazioro | 14e gracieux ; euse. grazione | legrumente» 

Χαριέσάως, m, om émis. s0, sa. Xapsuves, #, ο). 1949. 
très-gracieux , suse. gra-|Mapudouras, 6, 1, ον ο. gai, ie. enjoué, ée. 
qiorisiimo , ma ἐπ ιδ. de réjouissance, di li , euse. allegro, 

Χαριζω», P'. donner, do-| allegrerza. gajo, ja. 
nare » XKaporormua, vw. 85. Va. "μη a, eve. Μικρὸν 

Χαρίζω, ὅσα. cv. μετ. ction de se ré ouir, def χαρτί. petit pepier , 
celui # celle qui don] passèer le temps agréa | piccole carta. $. χαρ- 
ne: colmi n colei che do-| blement, # raliagrami.| quai, βιβλικράκε, livret, 
na» CI Φορ, petit livre, /ibresta, lie 

Xaess ’ i. ουσίας. grace. XKaporerra, #. odo. joie, briccino. 
grazia. ῥ. κάµετέ µου] passetemps. giofa. par- Xapads,, ὁ. sa. 654% piu: 
alu χάρη. faites moil ratemipe. À ru, è moAG χαρτιά. 
le plaisir. ta grace. £a-|Xapoxogos, n, ον. mis. papetier, cargajo . 
temi la grazia, î favo celui qui se réjouit, qui] Xe. 6) 4. οὐσ. ὁ γεωγβαφι» 
re, il pincero. $. xa-| pasie agréablement lel κέςπίγαξ. carte géogra- 
ess. vociuabx. grace.| temps. soli # colrò chel  phique. carta geografica + 
beauté. garbo, avvrnen| si diverte, che si sottaz- te æ. 59. papier. car 
za. 0. xaess, ἑώρον . 44, che si dà bel tempo .| ta. $.Faposa cui xi 
don: dono. (. μὲ σίωώ]Χαρολεσὸ, P'. seréjouir,| Car. cartes à jouer . car- 
xdesr ci Ora, Sag xa-| se divertir, passer a-| 1e da giuoco. θ. xapria, 
pit, par la grace def gséablement le temps.| γραφίµασι. des papiers, 
Dieu. per grazia di Dio ,| darsi bel tempo, diver] des ééritures. delle car» 
per ja Dio grazia. Gi rivi. te, degli serinii . ῥ, Χαρ- 
REM Ριλίας. par gmi-| Heporomdes , LUE wii que αἱ (ιβλία. livres. 
tié. per amicizia. pes. celui è celle quil Zbri. 

Χάρισμα, w. di. ο χα-] s’est téjoui . colui à co-| Χκρσίου, ἰδὲ Kepri. © 
estar. l’action de don-| Xi che si è nallegrato. Xaptivos pu, ο. 810. 
ner: # donare. $. χα- Xupowcinpa, S.à xæporoin-| papier. di carta. 
espe, δώρο. 8ου. ριέ- σι, i. vo. l’action de Mapwxswos, ide Ἀαρσο- 
sent. dono, regalo» $. réjouir . #/ rallegrare. φόρος. 
χάθισμα. ἐπέρ. gratis. Ἀαροποιήσας, σαραν ar. Χαρωπώλης, ὁ. αδιας. li 

© gratis. Φ. χάρλσμά vs.) per. celui » celle quil, braire. /ibrajo. Φ. χαρ- 
je te te donhe. m | à réjoni. solvi è colei TGA, 0518 FWXA χαρ». 
dono . che ba rablegrato » gi, papetier. cartajo » 

Xuejcar, Once, αν. μετ. Ἀκροποιός , fi, Gr. SIIT] Kaprapoposs n, ov. ἐπίδ. 
celui # celle qui a don- réjouissanr, te. ra/le-| joueur de profession + 

























hé. colui ÿ volei che bal grmito, va. giuocatore . 

donato . Χαμυποιὸ, P'. réjouir | Xapæpvaaxer, m . ὁσιάό. 
Ἀκρισμεύος, n, ov. per.| ratlegrare, archives, archivio» 

donné, fe. domato, 1a. Katpoa οιων, sca, or. per.) Χαραφύλαξ, d. ovo. are 
Καρλσιχος > ον. ἐφιδ.ὶ celui n 5 celle qui réjouit.| chiviste. garde des ar- 

de donation. 45 dena-| colui ÿ sole che ralle-| chives. grekjvista, cu- 

gione è gra. sede degli archivi. 


Xx 4 Xap- 
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Χαραώνω, Ρ'. mAvys dé] a perdu son temps sans Xe Lier, wi so.l'actioti 
χαρτί . envelopper dans] rien faire. colui n coleil d’avaler. de manger a- 
le papier. actartocciare.| che ba perduto il tempo videment. l'inghiot:ire, 

Χερχαλι, 0. εσ. wecsdé | senza far nulla. il mangiare ingordamente 
puov. collier. collana, Χασεμερῶν P', perdre son] Κάι, æ εὐσ. ἡ γλῶς. 
monìle. ῥ. χαρχάλια ji] temps sans rien, faire.|, ge, æ Laos. sole. 16+ 
ὀρνέθων. barbe de coq.| perdere il suo tempo sen alla, ος iela : 
bargiglione . za far nulla. $. un μὲ Ka pis, mu οὐσ. n φύλα: 

Χασαφης, xeseradi; ii κάµῃς va χασομερῶ. nel ni. la prison, /a prie 
MeaxeAepns, µαχελεόν.] fc faites pas perdre mon gione. 

Κάσασα, case, an. per.) temps. 404 mi faie per-|) xize, P P'. chier, cacare. 
celui # celle qui a per-| dere il mio tempo . Xifer, ὅσα ÿ OVa per, CE” 
du. colui » colei che ha λασοφεγγαρλα 5". sore. Jui DI celle qui chie. ce 

perdure . temps pendant le quell ni n colei che caca, 
tue, € + ουσ. mets: la lune ne paroît pas.| Xeaær:,@. wo périte lé+ 
perdita . interlunio . ντε. /ubbretto . 

Χάσχω, P'. ouvrir la bou-!Xesu,, u. sstes, pertes[Xéh:, χείλος, w. sc. lé. 
che. aprir Ja borca. $.) perdita. vre. labbro. δι xd; 
χάσχω. pp. lanter-|Kasixt, 9. qecuzia, “| αχρα. bord. tponda » 
ner, stare a bada, sta-| vo. goutmade. rgrugna-|Xar\iwirrescya, To. 6. 
ve colla hocca aperta. 14, sgrugnone » hennissémene. nitrito è 

Kusxur, vox, ov. pomp.|XecuriCo, xusunwro . P.lXanqurrpò, P'. hennir. 
celui # celle qui lanter-| donner de gourmades.| πε. 
ne. colui n colei che sal dare delle sgrugnate. Χθλοσκάμαπε, σά . de, fens 
colla bocca aperta, che] Xanis, d. wo. pélérin.| tes des levres. creparure 
sta à bada. pellegrino. delle fabbra. 

Χαάσμα, ©. va.fent. fer-|Xevow, χαύφαω, P'. man-|Xaudw, P'. Feyapone 
Sura è ger avidement . mangia» ω. hiverner « svernatt + 

Xacusemaux,mæ. some.) re ingerdamente . Ô. χαν |Χεαμαρροε, ὁ. sg. torrent. 
bâillement . sbadiglia-| Tw ud yess. lancerner,| sorredte. 
memo , sbadiglio. badauder , gober des|Xapwr, o. κδιας. hiver. 

Χασμεριόμαι, P', biiller.| mouches. ciondo!are, ba-| inverno. 
shadigliare. loccare ._ 6. τοῦ éxæ Li Xeauwrd, n. εσιας. tout 

Χασμωδία, n. ss. disso- pis, noi ab ἐχπυπησε l'hiver. invernata. 
nance. dissonanza, di- μίαν. il lui donna un Kapardta, P'. hiverner. 
reordanza . ‘coup. gli diede un col. | passer l'hiver: Svernd 




















Χασνές, 6. ovo. trésor,| pe. re, internare. 
trésorerie. seroro, seso-| Χκύνωμα, ©. voies. lano Xeporalwr,sse, of. μετ. 
reria. gueur. /anguidezza è celui n celle qui hiver- 


XKacoxwere, n. so. perte 
de temps, perdita di 
tempo + 


Kaurmuesos, vu, ov. μετ. ne. colui ® colei che 
languissant ,te.laugou-| scena. 
reux, euse. i//angnidi-| Xauwritsut, σασα, σα. 


Χασομέρισμα, «. vo. per-| 10, sa. languido, da. per. celui n. celle qui 
te du jour. du temps .| Xaurwrw, P'. devenir lan-| a hiverné. colwi è seb 
il perdere il giorno, prr-|  guissant. illanguidire. che ha svernato. 
dere il tempo. Vapow, ide Χαντω. Χκμώνιασμα, æ. vo. 11° 

Χασομιβίφας, once, αν. Xaxas, ὁ. sa. badaud.| ction d’hivérner. «θε 
per. celui è celle quil badalone. namento, l'invermare. 


χα- 


Χαμώριάσικος » M 09. Lit, | 


d'hiver. d'inverno. 


X.E 


Xapomxixor ,æ. va, man- 


chon. mamicotto. 


Χαμονικὸν, d. sv. melon Xupouerms, ὃ., ασ. chi. 


d’eau. wéllone, 
Xuro roper , ‘di VIariro- 


por. 

Xapaypa, ds κό. pincet- 
resa tanaglia » 

Χαρίζω, P'. ep x ra. come 
mencera cominciare, prin= 
cipiare è 

XagiCor, od. 0). tr. 
celui # celle qui com- 





romancien . chiromante, 
indovino. 


Xapouarriz, καὶ. #4. chi- 


romantie. chiromantia. 


Χαρόμυλος, d. sc. mou- 


lin à mains: muline da 
brarcia. 


Xaporouie ) n. ovs. ge- 


sticulation, gesticulazi.- 
ne. 


mence» colui ἡ colei che| Xaporeube, 0. ovs. celui 


principia . 
Καρίσας, casa, ἂν. peri 






qui fait des gestes. cos 
lui che gestisce. 


celui è celle qui a com-|Xmperouw , P'. faire des 


mencé. colmi καὶ colei che 
ba incomintiato : 

Ἀπρισμα, 0» se. l’action 
de commencer. è/ prin- 
tipiare » 

Xeescpesos, M, 9). quer. 
commencé, ée. princi- 
piato, ta» 

Xeprd , ἐδὲ ‘Apr, sei 
Χαριζω. 

Xupoforor, wi sc. javel- 
le. manipolo . 

Xepdypampa, sw. 0. ma- 
muscript. mamoscritto. 
wpa7pappatros,, 8. μετ. 
écrit, te. de sa propre 
main. scritto, ta. di pro 
pria mano » 

Xapoypupor, τοι sc. ma- 
nuscript » maroscritto 3 ll. 
bro scritto a mano, 

Χαροδελεα, d. ovo. trac 
vail de mains. /avero 
di mani. 

Χαροδεσία, n. sc. imposi- 
tion de mains. émpori- 
Qione delle mani. 

Xuposew , P'. imposer les 
mains. imporre. de. mani. 

Xapoxrer, w. so. gant. 
. guanto, 












Xaporumsas 


Xepornines, 


gestes. gesticuler, ge- 
stitolare . 

ice, ar. 
gir. celui » celle qui a 
été fait avec des mains, 
soluì è coteì th à state 
fatio colle mani. 


Xnporo mx, @ #0, cho. 


se faite avec des mains. 
cosa fatta colle mani: 


Xmperompesce 80). per. 


fait, re. avet des mains. 
fatto , 144 colle muni. 
ri πι (9, “δὲ 
Χεροποιυμεέος . 


Xapogepa, ἐπίρ. pis, pi- 


τει peggio. 


Xepcaipdpa, w. ve. l'a- 


ction d’empirer. peggio 
ramento . 6. X apcrspél- 
µά αν gas. rengré- 
gement, augmertation 
du mal. aggravamento; 
peggioramento è 


Xarorpélueses sn, ov. par. 


empiré , 
to, ta. 


ée . peggiora» 


i Di 
Χαροσράσας, σασα, αν. 


per. celui # celle qui 












xXB 
Χαροθέρὼσις, à. ώς ὃν 
Χαρσέρώμα. 


Χεροτερθίω, P'. empirer. 


peggiorare. $. yupore= 
pds, sò. empirer. deo 
venir pire. peggiorare. 
divenir peggiore. 
Xeponpdiwr 3 9%, OV: µεσ. 
Sa # celle qui empi- 
+ qui rend pire. peg= 
ibra) va. I. xupo- 
apdar, vò alé # cel» ΄ 
le qui devient pire. ce- 
luì n coleì che diventa 
peggiore. 

Xesporpos, n, ov. ἐσίδ. 
pire, peggio, peggiore . 
XapomnS us, dre >tY3 HET 
celui # celle qui a été 
ordonné. colui n colei 

cb è stato ordinato , 
Xupewmpa, w. vo. or 
dination . ordinazione. 
Xepomroutsos sn, ov. por. 
ordonné , qui a ‘reçu 
les ordres , ordinato. 
Εροσσγία , Me evo. ordi- 
nation, ordinazione . 
Xupororncas , È. pere. 
qui a ordonné. che he 
ordinato , che ha confe- 
rito gli ordini sacri. 
Xaporora , ‘P. ordonner, 
conférer lesordresdell’é 
Elise « ordinare, conferi» 
re gli ordini della chiesa. 
ειροφονών, ο. per. qui 
ordonne , qui confére 
les ordres de l’église. 
the ordina, che conferì» 
sce gli ordini della chiesa. 
Χερεργία, χαρεργιχό, M. 
so, chirurgie . chirurgia è’ 
Xepupyixds, n, όν. i9id. 
chirurgique . chirurgico, 
ca. 


a empiré. colui ù colei Χαρόργος, ὁ dc. εφ. chirur= 


che ba peggiorato. : 


gien. chirurgo. 


68 E x fl xi 
fn, wi ove, sriguille.| folvi È colei» che ba ras Χδθλόεν xipoc, d. ἐσικς. 


ας, cato + veuf. pedove « 
Χελιῤών, n . χελιδώνι, σό.] Χέδιμον, di. ve. l’aérion|XSé, trip. hier; ji, 
sc. hirondelle. remdime.| de chier. il casse. $. x és do Bpadv. hier 


Χιλιδώναχι, æ. va, peti-|Xeouevos, n, dr. pintg.| du soir, jeri fera» 
te hirondelle. randiies-] chié, ée. cacare, ta. |Χδεσινὸς, n, ov. rid, de 


ta, Χιδοριόν, m. so. dévoie-| hier. 4? yeri. 

“Kexgre, i. εδ. tortue.| ment. flusso di όλ, Χιβάδα, χιβάδι, δὲ 'A- 

tartaruga . diarrea . χυβαδα. 
Χελωτιάχι, sd. da. écrovel-|Kicns, ὁ. ovo. celui qui Χιλάλι, οὗ. so. cure 0- 

le, scrofule. scrofola,| chie. colui che vata: | veille. sruzzicorseebie. 

scrofa . Xicpæ, n. so. celie quil Χίλιαν re. drip. mille, 
Χελωγιάρης, ὁ . ovd. séro-| chie. colei che caca. mille . 

fuleux . scrofoleso. Xiie, i. go. vie. eta. {Xiaiddz να «σε μη. millier, 


Χιλωνιάρλχος, n, ov. ἐ-]ΧἈηνάρι, w.50. petiteoìe.) un migliajo. $. gina 
#19. scrofuleux, euse.f jeune oïe. piccola dra .|. ec. ‘“yiardlîs. è mille 


serofoloro, sa. + Χηνοβοσκός, 0. #0. coluif à niille, à milliers. 4 
Kixsrior, 198 XKerordxi.{ © qui paît les oies. soluil mille 4 mile, à hi- 
Xipaxi, w. voies. petite] che parce le oche. gliaja. 

main. maniha. Χηνόσ όλο», (δὲ. Xnveës. 1Χιλιαρχία, 0: do. régi- 
Xe, w. sc. main, ma-|Xipa, i so. véuve. ve-| © ment. reggimento + 

no. G. «Ὁ δεξιον xses.| dova. Χιλίαρχος, ὁ. «7. colo 

Ja main droite, la droi-{Xapue, #. da. venvage.| nel. colonnello. 

té. Je mario dritta, lal vedovanza. Χιλιας, δε Χιλιάδα. 


destra. 6. sic ες a] Χηρώμα, ο. so. νευνα- 1 Χέλίοι, uzix. 6719. mile 

Xe day ἐχδρῶν. il ge, l’action de deve-| le. mille. 

est rombé dans les mains} nir veuf. vedovanza, il] Xinsoomos , καὶ, or. ἐπίδ. 

des ennemis. è éaduto| diventar vedovo. è milliéme . millesimo, ma 

Wello mani dé αλ]. |XrpWpewos, n, ov. μετ. Χίμαιρα, n. ovo. chimés 
Χιριὰα, n. do. une plei-| resté veuf. veuve. re-| re. shimera. 


gie miain, wria Mmañata.|. ttaro vedovo, va. Χιονάσος, i, ov. ἐπίδ. ra- 
6: µία χιριώ. une poi-| Χπρώσας, ceca; αν. per.) fraichi, ie. avec la πεῖ- 
gnéé. una mañtiats. celui # celle qui estre-|. ge. rinfrescaio, 1a. bo 
Χιρίζο, δέ Χαρίζω. xl sté veuf. soi # coleil la nete. 
αρχηνῶ. ch'è restato vedove. Xiorspos, ide Xiorwdns 
Χιρόβολοι, a. de. mani.|Xup&w, P'. rester venf.|Xiors, w. soier, neige. 
pule. mianipole. ve. restare \pedovo , ta.| neve. 
Χερόγραμμα rx ibi Xe 6. L επαρχία χηράῦΐς α-] Χιογίζω, Ῥ'. neiger. ne- 
(όγραμμα.. x". 20 apyisrionoror.lar-]  vicare. Gi guoritu. Èl 


σρεβικόνν ©. wo. cfiant| éheveché est vacant.|. neige. nrvice., 
de chérubin. canto di l'arcivercovado è vatan- Χιόνισμα, æ «30. l'action 


eberubino . tb. de neiger, de tombe 
Kepsfiu, æ € ελα. Xnpdior, sia, ov. pemp.| de la neige. il rad 
cherubino . # celui # celle. qui reste! delle neve, il nevicare. 
Kipuri, e. st. anse. ma] veuf. colt it colti chel Kiovicpesos, ns ov. per. 
nico. ressa védova. $. Spéros!- neigé, ée. mevicato , 19° 
Χέσας, cuce, σαν. pir., yupdwr. siége vacant .| Xiovispes κα. vo. engelu- 
celui # celle qui a chié sedix uacanio, | re. pedignone » 


Χιο- 


XA 
Kiesicspos, n, oi. sti93. 
temps neigeux . ##mpo 
MEDVOSO » | 
Χιπών, 5. se. chiampde. 
slamidò . 
Χιων, δὲ Xiovi. 


Ἁιωνωδυς, ὁ, ἡ, 4 δες. Χλωρόσης, n. 


ἐπίὃ. reigeux. -euse. 
| fhevoso, sà, 
Ἅλαμνς, i. s7. chiamy- 
de. clamide . 
Ma dato ’ 
ridere. 
Χλθαζων, sou, cr. per. 


celui è celle qui raille.| 


colui » colei che deride. 

Xadesys, 0. sc. raïileur. 
derisore + 

Χλιαίνω, P'. tiédir, in- 
siepidire . 

Ἀλιαίνων ; vou, ο. peer. 
Er. celui n celle qui 
tiédit. colui à cole? che 
inbiepidisce . 

Ἅλιαρος, pus pov. AUS, 
éTiS. tiéde . tepide ; da. 

XAicemc, n. so, tiédeur. 
tepidezza «è 

Xaospos, 16 Χλωρός. 

Χλομιαζω, P'. pâlir. blé- 





X O 
æiS un peu bléme. pal 
lidetto, ta: 


X ο . €99 
ché. colui  colsò ob 
si È dadiratò, 


Kaopoxsxt, op. sr. [νε] Χόλιάσμαν w. ove, Va 


fraiche. fava ΓΑ. 


χώρος, η, όν. mis. frais, 


fraiche . fresco ; ca. 
ουσ, fraie 
cheut. fresebezza . 


νότου, w. ουσ. haleine. 


49. 6. Bpuug dd χιό- 
σον ας. il put. puzza. 


P'. railler. de-|Xyids, &. #0. poil. pelo. 


$. xridi æù φροσῶπο. 

poil follet. Jarugine. $. 
uridi JU tardi. du- 
vet. espèeé de coton. 
banugine . 

Χοβόλη» v. οὐσ. cerdre 
énflammée., cer in- 
fiammata . 

Χοιρηνέθ, χοίρινος, 1, 0). 
tri. de cochon. di 
porco + $. xoiparor : vian- 
‘de de cochon. carne di 
porco . ° 

Kospogdeokds | 0. #0. por- 
cher, gardeur de co- 
chons. porcajo ,. percare . 

Χοιριμέρι, 9. εσας. jém- 
bon. presciuso» 


mir. devenir blême. inse} Xoïpos , d.-#0. porc, co- 


pallidire. 


chon i. porce : 


etion de se fâcher. Pa 
dirarsi. 

Χολιασμεδος, ny dh. Bir. 
fâché. 68. #dbaro, ta. 

Xerdpeito s P'. grossir, 
rendré gros. ingrossare . 
$. χονδραίνω, ουδ. γί- 
veu nord pos grossir, 
devenir gros. ingrorré- 
re, farsè grosso. 

Xordparvav + #04. A. pitt, 
éni xovdpaira à ενα οραγ- 
pe. celui è celle qui 
grossit. solai è colei che 
ingrossa . 6. χοιδραένων, 
cai Yiverd χονδρός . qui 
grossit. qui devient gros. 
che ingrossa, cle diviene 
grosso + 

Kord:avSp@gts, d. dater. 
homme grossier. #emo 
grossolano , 

Xorbpdbus, sa. ovo, Va- 
crion de grossir. irfgros- 
samente + 

Xordpsnas, «Tip. en gros, 
all ingrossa, 

Kordpogeroror, ©. so. ai. 
guille grosse. > ago gresso è 


Ἁλομιαζων, υσα, ου. µετ.[Χοιρέσβιχα, n. ove. soie|Xordpodsnex, y. ασ. tra- 


celui # celle qui blé- 
mit. colui è colei che inv 
pallidisee » 

ἊἈλωμιάσας, σασαν Gu, 


de cochon . setola. 
Xoipo χόρτον , æ . wa. pain 


vail grossier . /asorò groj= 
solano. 


de pourcezu. pas por-| Kord:odsa div, P'. eravait. 


- cino. 


per. celui καὶ celle quil Xonn, n. o. fiel. fiale. 


a pâli, qui est devenu 
blême , pâle. so/ni à #e- 


‘6. gori; µεταφ. bile. Kordpondisars, w 


bile + 


lei che ha inipallidito | XenraGe ; P', se ficher. 

ch'è divenuto pallido . adirarii è 
Χλωμιασμαόσε, n, ov. μετ.) Morialors una, or. mer. 

pili, ic. blémi. e. ins celui #-celle qui se fà- 

pallidito , fa è «che. colui è colsì the si 
Maopos, #5 00/1009, pi-|. adira. 

le, blême. pallido, da. [Χολιάσας, Gatte, ἂν. MIT. 
Ἁλορόνζκκοον Ù, 9 a celui è celle qui s# est 


ler grossiérement. ‘evo. 

rare grossolattàmentà. 

#, 0). de 
mis. très-grossier, re, 
grossolano, ha . vtstico, 8a è 

Κονἑροχέφαλος, #, or. ἐ- 
sid. quiala rete gros 
se; tetu y ue. cede he 
resta ΟΙ jsestardo , da + 

Kovipororeros, n, 01. ε- 
αἰδ. qui a des os gros. 
che ha ossa grosse. 


Xoy- 


700 xo χο χο 


Xerdporeric , n. soa volx]Kopdert, crip. εά dan. Χορφιρώδης, ὁ 0,0: æ δις. 


! grosse. voce grossa. sant. ballando. €759. herbu, ue. erbo- 
Xordporeyia, n. so. di-|Kopdwes, d. so. danseur.| so, ra. 

scours grossiet. discorsoi ballerino . Χορπίδας, aude, ar. per. 

grossolano . Χορώτικὴ, + εδ. la dan-| Εν celui n celle qui a 


Χονδρολόγος, ὃν #.tr1sd.quif se, l'arc de danser. i] rassasié. colui à colei che 
parle grossiérement , che] ballo, l'arte di ballare.| ba saziato. φ. VILLA 
parla grorrolanamente « _ Xopdirpa, n. eus, dane dass celui # celle qui 

XordpopsrSuros, my ov. é-| seuse. ballerina. s'est rassasié. colui ἡ 
id, qui a un gros visa- gg ron , P'. danser, bal-| cole? che si è saziato , 
ge. che ha un viso grovro.| lare. È. xopdiwrres. ev Χόρπιόμα, si. χόρασις, 


Xordpomvaros > #3 or. e-| dansant. ballando. n. so. rassasiement. |: 
713. dur, re. de tête. Xopdiur, σα, 07: uemp.| ziamento, sazietà. 
duro; ras di testa è celui è calle qui danse. Xopmaues oc 0). cri 

Xordporzsi, w. vo. mora] colui ù colei che balla è rassasié , Ée . saziato , 14. 


ceau de toile grossière .| Xopodidæsxæhot, 0. ovo. Χοραισμός , ide Xopma- 
pezzo di tela grossalana.| maître de danse, mar-| pa. 


Kovdporcdepos, #, ov. &-| «stro di ballo. Xopmeixes ; n, or. ἐπί. 
œiS. qui a des ,ambes|Xopornié, P',bondir . se/-| tassasiant. soûlant. sa 
grosses. che ha gambei tellare. zievole + 
grosse è Χορός, 0. dé. danse, dal-|Xojgd7os, #3 ovs ἐσίδ. 

Xordpos , w. εφ. grosseur.| le. $. χορός, clioeur.] rassasié, ée. soûl, le. 
grorrezza . δὲ xordpce, d.| coro. sazio, gia ., 

œ Tpxyasor. cartilage «|Xoprdivo, P', ‘Er, tassan|Kipor; w. seit. herbe. 
cartilagine è sier. saziare. 6. %op-| erba» | 

Kordpos sm 161. émi9. gros,| alu, #3. setassasier.|Xuyialo, P', crier ο gri- 
θε. grosso, 54 satiarii. dure. 


Χονδρόπισος, η, er. ἐπίδ.] Xopraivror, κόα, dvi per.|Xuqidlur, wat, ov. per. 
erès-gros, se. grossissil Ev. celui ἢ celle qui] celui » celle qui ctie. 
mo, ma. tassasie. colui n coleiche| colvì à coleì che grida. 

Χουδρόπερος, #3 or. émid.| sazia. Ô. xoprodrwrysò. Kuyidoas. daguy db, µιτ. 
plus gros, se. più grossa] celui # celle qui se ras-| celui καὶ celle qui a crié. 


50, fa sasie. colui n colei chel colui © coleì cle ha gri- 
Xordpome,n.wo.grosseur.| si sata. dato è 

grorrezza + Χορσαράχι, w. so. berbe|Xayiecue, w. sgias.l’a- 
XordpsrCixos 0, ου. ἐπίδ.; menue. Cesi è ction de crier. il gri- 

un peu gros, se. 4/-|Xopmies, æ , wa. herbe.| dare. 

quanto gresso, 14. erba . Xa£spdw, Ῥ'. se reposer. 
ἛΧονσρος, XTN (δὲ Xor-|Kopmesza, σά. sc. toute riporarsi. 

δρος, xTX. sorte d’herbe. erbe, ο-ἱ Χκζνρλ, w. so. aise. loi. 
Xopèn, #. sc. corde. cer-| gni serta di erbe, erbag-| sir. agio, comodità - 

da . gi. Xuridpa . à #, sc. cueiller 
Χόράμα. æ. so. l’action| Χορσαρόσοπος, ὁ. so. lieu] ‘è pot. mestola. 

de danser. i/ ballare. fort herbu. erbajo. Χνχιαράκε, w. so. pétit 


Χορώσας, σᾶσα, an. µεσ.] Χθρσαροφάγος, 6,0, Φου.) cueiller. cwechiarino» 
celui 4 celle qui a dan-| qui mange dePherbe, qui! XuAiepi, τὸ. #0. cueiller. 
sé. colui ÿ colei che bel vit d’herbe. che man-}  succhiajo . 
ballato . gia erba , che vive d erba .' Xuriagsa, ὑ. ἐσιας. une 

cueil- 


eri 


' Xx P x P 


cueillerée. une cusshia- 


jata. Ti sxa mae. nécés- 
Xuppuadi, w. so. datte.| siteux, ευρο. bisognoro , 
dattero + sa. 
Xspuièie, n. so. palme.|. le nécessaire. j/ neces- 
palma è sario , il birognevole. 


Xuppas, ©. ida Xupuedi. Kpnsbur »0,#, TO ds. 

Χνφα, de xa. ide Pa.{ did. nécéssaire. meces- 
Χπεν κτλ’. sario, ria. 

Χοχλαζω, P'. bouillon-{Xpswsritw, P', henniri 
ner. croiciare, far bolle.|  nitrire. 

Χεχλαζων, ὅσα, or. μετ. Ἀρεμετίζων, sta, or. per. 


celui # celle qui bouil. 
lonne. colui n colei’ che 
croscia. 


hennissant, te. che ni. 
trisce . 


X P Τοι 


ria. $. agusbupewo , ὁ-λ Χρεωσών ica, dr. per. 


celui Ù celle qui doit. 
colui. è colei she deve. 


$. σα λεκαζώµερα. | Χριωφαλέφς, ὁ. débiteur. 


debitore . 


Xpiua, sw. uo. tì χύµα- 


πα. deniers, argent. 
denmi, dinaro »_ 


Ἀρηματίζω» Ρ' μα, U- 


παρχω s tre. «ΑΗ. 
$. sanpumoco ἑπίσκο- 
706... il a été évêque 
de... à stato vescovo 
di... 


Χρεμετίσας, casa, σαν. Χρηματίσας, case, cus, 


ΚΧοχλάσας ,όασαναν. per. 
qui a bouillonni. che 
ha crosciato . 

Xoxxegu. 2 . #7. bouil- 


per. qui a henni, ele 
ba nitrito. ' 

Ἀρεμέσισμα, T0 .cuxims. 
hennissement . nitrito. 


µεταφ. qui a été. ο) 2 
11410. È. λθημαπίσας δι" 
ὁάσχαλος , quia été maî- 
tre. ch'è stato maritre. 


lonvement . Éo//imemo ,|Xpioc, e. ovo. devoir . Xpnosudisas ,, caga, σαν. 


debita, dovere. dvn εἷ- 
va 28605 fas. C’est mon 
devoir. à mio dovere. $ 
Χοχλιός > 9.108 Κοχλιός | agio, mavssparos. det- 
Xpae, n. #9. besoin. bi-| te. debito . 
sogno. Ÿ. χράα,- αὐάγ- Χριωδης, ὁ, n, δες. 6 
"Xi. nécessité . nevessità.| πίὃ. du ue. dormo, ta. 
6. ‘ave Ha. il faur. Χρενμερος, Ην ov. per. 
° birogna. Gisrava λεάα.] endetté, έε. indebita. 
il n’est bas besoin, mon] to, 14. 
fa di birogne. $. xpax|Xpewvoua , P'. ε) endet- 
va anyurns; faut ilquel ter. indebitarsi . 
vous alliez? bisogna chel Xprosns, 0. da. débiteur. 
andiare ? debitore. 
Ἀρααζομαι, Paiyw gen. Χρεωειχός, n, ov. επί». 
avoir besoin, avere bi. 
sogno. È. λεκάζοµαι, a-| jesixos, du, ne, do- 
µα χρακζούµεγες. étrel | vuto, ra. 
nécéssaire. essere meces|Xpswsd, P', ixw χρέος, 
sario. $. ἄντο des xex-l. devoir, être obligé. do- 
Gers. il n’est pas né-| were, sisere obbligare. $. 
Déssaire. non è mecessa-| ἍἈΑξεώσὼ. εχω ra ἑώσω, 
rio. ῥ. dee apt - devoir , avoir des det- 
il ne faut pas, non 
segna . 
Χρεαζουύμτρος, n,.01. &- 
Id. Gus ἄναι αἑαγχαῖος. 
nécéssaire + mecerssario 3 


bollicamento . 
Χόχλος, ὁ. s0. bouillon. 
bolla ; sonaclio . 


si. $. δεν Άθιωσὼ ες 


sonne, 204 devo a te- 
IUAO è 


de dette. dì debito » G.|Xpnosmos, ἂν or. 


i=| tes. dovere, avere debi-| 


per. celui à celle qui 
a s.rvi à quelque cho- 
se. Zolui n colei che Fa 
servito 4 qualche cosa 


Xpnosude, P'. servir à 


quelque chose, servire 
4 qualche cosa. G. as Ti 
Ἀησιμώε; à quoi sert- 
il? à che serve? des agro 
aida. il ne sert à rien. 
non serve è niente. 


Kpnosudar; vse, ov. per. 


qui sert à quelque cho- 
se. che serve 4 quahbe 
cosa . ' 
ris. 
utile. utile. Φ. xpuor- 
uòs a#Spwros. un bon 
homme, ws buon uome. 


Χρησιμωπασος, 4, ὁν. ἑἐ- 


giò. erès-utile. srilire 
simo, ma. $. Musiuw- 
σασος adpwaros.. trèîe 
honnête homme, ene- 
CLÉS MO MOMO è 


narra. je ne dois à per-|[Xpuoiuwzepos, 1, 0), ἐ- 


giò. plus utile, più. w. 
sile 4 
Xpa- 


202 x Ρ . 
Kincordaz, i. ove. civi» Xoscoui soc, 6, à H. mori Χρυσαλίδα, λθυσαλίε, de 
lité. politesse . prramta è ἐπ. imicateur de Jesuse ovs. chrysalyde. nym- 
Xprsoi Sn rip me ew ει. Christ, imisarore di Gel. phe. erivalide. 
ἐπιδ. kb. poli, ie,] sè Cristo, Χῃυσαφι, æ, ua. οἱ» ars. 
bien élévé, ée. crean-|Xesoos, ὁ ν ovo. Christ,| 6, χρυσάφι. size. fl 
quro , td. cosumato, ba. Jesus Christ, Cristo, Ge] d'or. filo d'oro. 


puowosy de εσ. gracle.| sè Crista. Kpuosrdusros su,» per, 

oracolo + . Kesssperia , ad, λδ.κσ.] habillé en or. vestiso 
Ἀρήδις, M. εσας, usage.| . le noel. il natale, di oro, | 

“ro. Kee, ‘ds Χρίζο. Χρυδικός, 8, pus. orfée 
Χρίζωι Ρ'. oindre. ugnere | Χροια, i. εσιας. ded vre… vrefice. 

sie » 592,01, per, ceo) danata Kpugior, æ ; vo. Or, orts 

lui DI celle qui dint. co- Kporsaeyxos ; δν or. ἐπίδ, Χρυσέ ms È, ουσ. pierre 

Ini n colei che ugne.» d’un Re d'un anne. de touche. piesrs di pa- 


Ἀρίσας, ceca, αν. µιτι]Ἀροιάζω, P'.accomplirun| ragone. 
celui i celle qui a oint.| an. sompire un anno» | Χρυσοβολλον, 40, 56, pris 
solui è colei che ha unie. Χρονιάσίας s cacu,ze. µετι] vilége. diplome. privis 
Χρίσιμο» αν, KT, Νο] qui 2.ac ση un an.| /egio, diploma. 


va. onction. unzione. che ha compiuto tin anno» Xpussdews, d., dy ® 000 
Ἀρίσμα, D. σι σο Agia. Χρονίζω, P'. tarder; tar-| sais. lié, ée. en or: 
onetion, unzione. $. æ| dare, indugiare . Irgato s ta» im oro. 

dyior χθίσμα, chrême . Χρονικός, n, ov. ἐπίδ.]Χρυδικά, 4 do, l'art de 

cresima + annuel , lie. amnuale.| | οι[όντο. Sarre dell'è 
XKpiopewos, n, cr. µεσφι] $. ci χμικά. les an] sefice è 

oint, te. unto, ta, nales, gli annali. XpocoxehAa, 4. ovo. bo 
Χριστιανικά, επίρ. chrés Χρονογραφία, ἡ. sc. ape] sax. chrysocolles srises 









nales. annalis . cola, borace, 

Χρονογραφος, 0. σι celui] Χροσολα x aber ; ws sores 
qui écrit les annales.| .harmale. armors, #04 
colui che scrive gl} an salvaticas 


tiénnement . cristiana» 
mente . 
4 LU * è ‘ 
Χρισιανικός, n, 01. ἐτίδ. 
de chrétien, da cristia- 


no. nali, : Kavoo dun, d, ds 300 

’ ο ’ t ‘ =" . 
Χρισιανιχώσασς, 1, or. ἐ-ἶ Ἀρογολογία, n. vs. chro-| 1718. celui » celle qui 
wi3. très-chrétien. ne.| nologie. erono/agia, a des cheveux d’or, ro 


Χρόνος, 6. ovo. an, anal fui n colei che ba capil- 
née. anno. f.xede g0-| li d'oro. 
vor. chaque année . ogni Χρυσωσόσζι, «ο, sd. euir 
anno. $. 2 xoruel'an-| d'or: euejo dorato : 
née qui vient. ϱ) 49ο Kpvooppupews , PRESTI 
futuro, δε a) 8 xpors.| sid. suave, agresble. 
je vous souhaite plu- anellifiue , tra è 
sieurs années. «οἱ atu-| Xpudoc, ©. οὐ6. or. ere. 
+ gueo moli anni. È. κα] $. xpvaos, χρήματα. 
nov χρόνον VA XNE ; xa] zargent. denari. 
nor Aggror va xus κ) ϕυ- Χρυσοσιµος, D, dy mos 
χρόν. que la peste tel 6ziS. qui est du prix 
creve; que de diable} . de:l'or. eh? del prex- 
t’emporte. ;/.malnmno| πο dell'ors. 
che Dio si dia. Xpuacsoues, d, 4, 9ο). 
ris. 


crirtianissimo, ma. 
+ Kessianiouòs, 0, ove. le 
christianisme . i/ crisria- 
nerimo « 
Kescuwogaygos, ©, n. w 
wr. érid. qui hait les 
chrétiens, le christia- 
nisme, «he odia. 4 cri- 
sviani, il cristiamesinzo è 
Xescimonusin, #. οὐσιας, 
chrétienté. crhtiant, à. 
Ἀθιτομα xes , ὁ »ὁ,ἡ. ® or. 
εσίὼ. ennemi de Jesus 
Christ. memice di Gesù 
Cristo , 


ΧΡ 
te:8. qui a la bonche 
d’ot. «he ha de barca 
d’oro, 
Xiuciss où, οὖν. ἐπίδ. 
d’or, “εν d'oro. 


XŸ 
Χρομασίσας, TRI, ο. 
per. celui # celle qui 
a coloré. qui a colo- 
trié. golui » colei che ba 
coleraso , 


Xpvocvpersos όρη. ον. Χρωμάσισμα, sw. ἐσι tein- 


ἐπίδ. brodé, έε. d'or. 


cure. coloramento . 


sj tissu, ue. d’or. ri-|Xpoperizueos , n, or. 


camato, ts. d’oro; κ 
tessuto, ta. d? oro 

Χρυσοχόος, 0. va. ‘orfé- 
vre. orefice è 

Xpvoéxwua, w. ασ. sa- 
‘ble d'or. sabbia d’oro. 

Kpvo@Sds, 40%, te. µετ. 
qui a été doré . cb’ à 114- 
to dorato; fdorato, ta. 

Ἀρυσώμα, 2. κα. l'action 
de dorer, dorure. in 
doramento, dorasura, ine 
doratura . 

Kpuowperos, #, ο). pet. 
doré, ée. dorato, 1a. 
indorato , t4+ 

Kpvowrw ,-P'. dorer. do- 
rare; indorare 

Xpuswror, ὅσα, ov. wr. 
celui # celle qui dôre. 


tolui n-coleì che indora. 


Ἀζρυσωσας cara, αν. µεπ.]. 


celui # celle qui a doré. 
τε golui h colei che ba dorato.\. 

Xpvowrus, i. vs. doreur, 
indoraiore . 

MpvowrTixer , MD. evo. ce 
qu’on paye pour la do- 
jure. 
iper P indoratura . 

Ἱρώμα, 20. «o. couleur. 
colore . 

Φζρωµατίζω, P'. colorer, 
colorier . colerare | volo- 
rire. 

XpouariCur vos, 0). per, 

-- celui # celle qui colo- 
re, qui colorie. colui # 
‘colei ‘che colora , ehe «or 
ον, 


per. coloré, 6e, calo- 
rié, ée. colorajo 3 fai 
colorito , ta, 

Xpwcd , (δν Χρεωςὼ . , 


Ἀπαπόδι, w. ὰό polype. 
polipo » , 
Χπσενι, w. idi Race. 


Χσίζω, 08° Kite xx. 
Χσικιόνν (δὲ Ke xTN, 
Χυδαῖος, αία, alov, tgrid. 
+ vulgaire, vo/gare, 
Χυλίζω, P'. douner l’em- 
pois au linge. dar la 
salda ai panni lini, 
Χυλές, ὁ. #3. suc. SUC» 
co, sugo» È. χυλος, @- 
dos soRas.empois. sal 
do, amido. $. 6 χυλός. 
chyle. chilo è 
Χνλώδης, 0,4, Do ds. 
6519. plein, ne. de che- 
le. pieno , na. di «bilo 
Xupa, 90, “9. χύσιµε». 
l'action de verser. # 
versare . 


Χυμα, rip. coulamment, 


correntemenis ; andgute- 
mente, 


«quel: the si paga| Xupevos, n, or. per, ver- 


sé, ée. versato, {4 par 
sO) ο... 


Χυμία, n. ovo. chimie. 


alchimia, chimica - 


Χυμικὸς, #01. ἐπίδ. de 


la chimie. della chimi- 
en. θ. χυμικὺςν does. 
chimiste, chimiso. $. à 
χυμικύ . chimie . chimie 
ca. 


IXupes, è, εφ. SUC è 1” 


che ba solorito .| 


XY 708 
«4η rage. $, quuis æ 
ὑγρόν « humeur. wmorr s 

Xvro, P' verser, repan- 

dre. spargere, versaré à 

χυσε Tinpa δάχρνα, 
il a versé des larmes, 
il a pleuré atnérement. 
ha versato amare Jagri= 
me, ha pianto amerà» 
mento, $ αφυσό us νὰ 
χνσω d spor fed « lais= 
sez moi pisser. laiiatés 
mi grinare, - Χώυμω 
ἑπαρῳ ας Tira. se jeter 
sur quelqu’un, gettarsi 
sopra quakcheduno + 

Χωω, .σα 0). per, 06- 
lui # celle qui verse . 
qui repand. colui n colei 
che versa, che spande. 

Χνσας, quia, ον. pere 
celui # celle qui a ver» 
sé, qui a repandu. eee 
lui n colei che Fa Lersato » 
che ha ‘parie « 

Χύσις, n. οὐσ. χύσιμο). 
l’action de verser, «φὶ 
de se verser. j/ versoreg 
e wersarsi» δ. χύσις αὔ 
χαραβίω. jet des mam 
chandises, pesto delle mer- 
camzie, gesto della na- 
ne. Î. χύσις, ῥεῦσις. 
fusion, Que, L 

Xvomor, ®. ss. épanche- 
ment, éffusion. spergi= 
mens . 

Xves,n,#v.aTiS.ieté, 
ée. gettato, 14. ÿ. xv- 
ms, & fondu, ue, fusos 
30 è 

densi, Ù. PEA por. fr 


κών E μὲ Χών. 
Χολιω, απλ 15e Κου- 
7 adr ,XTA 
> Be sg. terre, gere 
$. xepa. serritoi» 
re, 


ra. 
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«re. territérie. φ. sufi {Xorw, P'. ficher, fourrer.[ tenir. ;/ comprendere, 
χιν ὡς σὲ χώµατι di ficcare. il contenere. 
ἐχδρών. il est entré Xope sii, . ασ. ville. ci :tà ,|Xwerx, srip. à part. sé- 
dans les terres des en- . χωρα, κ χωρίον Re parement. 4 perse) se 
nemis. è eætrato nelle Ὕαάλον. territoire. terri-| pararamente. 
terre dei nemici. Χωριωός, ἐν or. εἐπίδ. 
XouaTivios, ix, 107. &- villageois, se. villane, 
© œis, fait, te. de terre. na. 
fatio, 14. di terra. Χωριατόώμα, Ὁ. ασ. con- 
Χωνευδᾶς, ire, w. por. duite. action vilaine. 
celui # celle qui a été condo:ta , azione villans’. 
digéré. colui Ἡ colei ch è Xwesardw, P'. se condui» 
| stato digerito. diner. { ho desto perl re, agir en paysan. con. 
XordWpa,so.w.digestion,] istherzo, per ircherzare . duri , agire da villano. 
l’aetion de digérer. di-|Xopemrlis, 0. 106 Χω-|Χωριάως, d. #0. paysan. 
gestione , il *digerire . per éme . villane contadino. Î. χω» 
Xwrdueros, 4, ov. per. Xupardpa , vw. va. l’a. exit . Am». rustique, 
digéré , ée. digerito, ta.| ction de badiner, ba-| grossier, re. zotile, ca, 
Χνιώτας, cuax, αν. μετ. dinerie, badinage. scher-| rustico, ca. 
celui # celle qui a di-| του burla. Χωριατιας, n. so. vilai- 
géré. colui è colei chelXwpardicas, caca, w.| nie. villania. 
ha digerito. per. celui # celle quil Xwgrærixæ, 7/9. en pay- 
Χωνώσις, 4. ove, dige-| a badiné. colui & colei] san, grossiérement. da 
stion. digestione . che ha scherzato. villano , villanamente. 
Χωνθως, d. so. celui qui] Xwperdms, 0. so. plai-|Xwesegixos, 8, ov. émis. 
digére. colni che digeri-| sant.badin. scherzatore.| de paysan. di villano , 
see. Χωρατόω, P'. badiner.! $. xwesazixos. pemp, 
XKordmpior, wo. sc. creu-| scherzare. grossier, re. rustique, 
set’, crogiuolo. Xwpepzxi, æ. ovo. petit] discourtois. se. villano, 
+ Xuwrdrixos, i, ov. ἐπίδι] champ, piccolo campo,| ma.rustico, ca. scorseiee 
ori yurdia. digestif] sempeste. Φ. χωρλαάσικος, È χω- 
ive. digestivo, va. G.|Xupap:, w. so. champ.] esi. champêtre. campe- 
χωρυτικός, ὁποῦ χω-ἱ campo. stre, villeeccio, cia. 
véieras, qui se digére|Xwpapomros, ὁ. vo. lieu[Xwesagica, n. ovo. pay» 
aisement. che facilmen.| plein: de champs. /uogof sanne. villana, conta» 
te si digeriser. pieno di campi. dina. 
Χόνεφις, n. 106 Χωνάσις.| Χωρεπίσχοπος, 0.50. cho-[XwesamrsMe, n. ἐσ. bere 
Xewrdiw, P'. digérer. di-| revêque. corepissopo. geronnette, jeune bers 
gerire. : Χωρέσας, casa, an. per.| gere. villanella, pasto 
XKwrdiwr, sce, ov. μετ. celui # celle qui acon-| rella. 
"Er. celui n celle qui] tenu. coini à colei che ha Χωρμαπόπνλου, w. so. pes 
digére. colui n colei εδε] eapito, che ha contenu-| tit paysan. jeune paysan. 
digerisce. À. χωνδίων] to. $. χωρέσας. sd. quil  villanello, contadinello. 
#5. celui » celle qui se] aéré compris. contenu.| Χωρλαπσωύη, i. ove, rue 
digére. colui n colei che| ch'è stato compreso, con-|  sticité, discourtoisie . ru- 
si digerisce + tenuso è sticità, scorteria + 
Χου), sw. sc. entonnoir.| Χώρημα, τό. so. l’action Χφρίζω, P'. draipw. di- 
imbottatajo, de comprendre, de cone] viser, séparer. divide 
res 

















sorio .. 
Χωραπῖς, ὁ. so jeu. ba- 
dinage. Φ. giuoco, icher- 
το. Φ. æ dra διὰ χω- 
Ρασᾶγ, σὲ χωρασᾶν, je 
l'ai dit par badinage, 
en badinant, pour ba- 
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re, separare. À. ywei-| vos. coupé, ée. saglia- ché, ée. mascosto, ta. 




















ζω, «pupo. faire ab-| to, 14. Χωςα, ἐπέρ. en cachet- 
straction. fare astrazio- Χωρισμὸς, 6. so. divor-| te. mascostamente, di na- 
ne. $. χωρίζω mr qu-| Ce. divorzia. scosso . 


Χωρισα. irip.séparement,|Xwsos, #, or. ἐπίδ. δ- 
à part. separatamente , ché, ée. ficcato , ta, 
a parte. 6. Χωρις, e 
χωρισα, ela pis ira. E 
6. χωρίζω æ χέριμε, distinctement. distinta- n 
x2X. couper la main.| mente. i 
etc. tagliar la mano, esc. Xwpisws, 0. ασ. celui qui dise, n. ὅσιας. nafte . 

Χωρίζων, ουσα, ov. µεπ.] divise. quisépare. colui] ssuoja. 
celui # celle qui sépa-| che divide , che separa . Fadaxi, D. ἐσιας. petite 
re, qui divise. colui che Χωριςιχός, n, sr. ἐπίδ.ῃ natte. piccola suoja . 
separa , che divide + divisible; séparable. di-|'FuSas, 0. so. celui qui 

Χωριόγ, w. sc. village.| visibile, raparalitia; fait les nattes. colui che 
villagio, villa. Xopoypapia, i. #0. cho.| fa le ssuoje. 

Xwpire » χωρικός. ide Xw-| rographie. corografia. l'YaSesios, x, 107, ir13, 
pléTixæ. Χωριάτιχεν + 1Χωρὼ, P'. Ἐν. contenir,] fait, te de natte.fatro, 

Χωρίς, ér1p. sans. senza.| comprendre. contenere] τα. 4 ,Huoja . 

Χωρέσας, ceca, an. µετε] comprendere. ϐϱ. xopò .|Fadi, w. ἔσιας. natte. 
celui # celle qui a sé-| εδ. être compris, être μαμα 
paré, qui a divisé. co-|] contenu. essere content Ψαλίδαν i. uo. gros cie 
lui n colei che ba di-| to. $- δεν χωρᾶ as αἱ seaux. forbici grandi. 
viso, separato » xspari ps + il n’entre ρα5] Ψαλιδᾶς, 0. sc. celui qui 

Kwessdes , σα, ev. µετ.] dans ma tête, je nel fait des ciseaux. colui 
celui # celle qui a été puis pas le comprendre .| che fa forbici. 
divisé, séparé. colui n| non m'entra în teita,| Ἑαλιδάχιν w. so. petits 
colei ch à stato diviso,\ non lo posso capire, ciseaux. piccole forbici, 
separato . Χωρῶν, ica,sv. per. 'Ev.|  forbicette, forbicine . 

Xwgrcie, 1. sa. division,| celui # celle qui com-l‘Faaids, æ. so. ciseaux. 
séparation ο divisione , se- prend, qui contient. co-|  forbicine, forbici. Sta 
parazione » ῥ. χωρισια] lui ÿ colei che comprende] λίδι δια au χεριά. mou- 
γάμου. divorce. divor-| che contiene. $. χωρῶν.] chettes. moccolatojo. " 
τίο, #5. qui peut être com-| Ῥαλιδίζω, P'. couper a- 

Kwescis, n. sc. sépara-| pris, contenu. che pudl vec les ciseaux, ragliar 
tion. division. separa-| essere capito, contenuto.| con le forbici. 
gione, divisione . Xwcas, σασα, αν. µιτ.]Ῥαλιδίζων, ua, ο). per. 

Xwescya, σύ so. l’action] celui # cellequiafiché.| celui # celle qui coupe 
de separer , de diviser.| colui n colei che ha fic-| avec les ciseaux, colui 
separamento y divisicne.| cato. n colei che taglia con le 
6. χάρισμα, χόψιμον.| Χώσιμον» w. εσ. | αει]οπ] forbici. 
l’action de couper. i/| de ficher. ficcamento, il Ἠαλιδίσας, Gaga, αν. pere 
tagliare. ficcare . celui # celle qui a cou- 

Χωρισμεύοςς n, ov. uer.| Χωσμενος, #, ov. per. fi-| pé avec les ciseaux . co- 
divisé, ée. separé. ée.| ché, ée. fourré, ée.l /uin colei che ha taglia» 
divise 14. separato , 14. fune, ta. $. χωσμί» to con le forbici. 

Φ. χωρισμένος. χοµµί-] vos, TENEXWUCHO . Ca” Φαλίδισμα, w. so. de- 
Dizion. Gr. Fr. Is. Yy cou- 


valxa , xai χωρίζομαι 
απο gl Ύυναϊχα, τέ- 
pudier, faire divorce . 
ripudiare , far divorzio + 
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coupure. frustaglio, cin- 
eiichio + 


ή αλιδισμένος, 4, 0). μετ. 
coupé, ée. avec les ci- 
seaux. tagliato ,t4» con 
de forbici. 
Ναλιδοχέρι, m. ὅσ. mou- 

chettes. smoccolatojo = 
αλιδωσός, n, ov. eTIÒ. 
fait, te. en forme de 
ciseaux. fatto, ta. in 
forma di forbici . 

Fan, P'. chanter. can- 
tare. 

Faruewos, n, ov. per. 
chanté. ée. cantato, ta. 

Faruòs, 0. “7. pseaume, 
salmo + ΄ 

Faruodie i. #0. chant. 
salmodia , canto . 

Ψαλμώδὸς, d. οὐσ. psal- 
miste. salmista. 

Fargipor, qw. s0. chant. 
l'actiof de chanter. i/ 
cantare + È 

Faro, ἐπίρ. en 
tant. cantande. 

Ψολτίραν n. ss. psalté- 
rion. salterio + 

Farxmpior, πο. so. pseau- 
tier. salterio . 6. Jara 
piov κ) η Lampe, Te 
o>yz2vov. psalterion . sal- 


cHan- 
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Pam, ὁ εδ. chanteur. 
cantore + 

Ψαλσιχή» ”. so. D σέχνη 
n ἁαλσπιχὴν l’art de 
chanter. /'arte del can- 
to. 6. n φαλπιχὴ, Bi 
βλία ἁαλπιχῆς. livre 
de musique de l’église. 
libro di musica sacra. 

Φωλτικὸν, De 87. 
Φὸς ὁποῦ δέδετσι ιποῖς 
Paris. ce qu'on pa- 
ye aux chantres. φας) 
che si paga a’ canicri. 6. 


DI μι-ι 
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Fanrixér, vo. τετῖδι- | Ἡαροπωλής, 0. οὐσ. pois- 


tion. crorario. 
anses, 1, or. ἐπίδ. 
qu’on chante ..cantabile. 

Faupos, ἰδὲ Άμμος. 

tax, East, an. per. 
celui n celle qui a τᾶ- 
té. colui n colei che ha 
palpato è 

Ψαράδιχος, mn, ov. 8919. 
de pêcheur. di percato= 
rey peschereccio, cia. 

Fapes, 6. ovo. picheur. 
pescatore + 

Φαραχι , 90. sa. petit ροῖς- 
son. pesciolino. 

Fapdux, æ. 59. pêche. 
l’action de pêcher. pe- 
sca, pescagione . 

Pa: εθµεύος , Hy ov. per. 
pêché. ée. pescato, ta. 

bia caga, αν. usT. 
celui # celle qui a pé- 
ché. colui n colei che ha 
pescato » 

Fapdw, P'. pêcher. pe- 
SCAVO. 

Fapdiwr, ουσα ov. per. 
celui n celle qui pêche. 
colui n colei che pesca. 

Fap, To. οὐσ. poisson. 
perce. 

Ψαρικὸν, 2. #0. l'action 
et l’art de pêcher. pe- 
scagione ; il pescare. 

Fapoy:#ns, 6. ἐπίδ. qui 
a la barbe grise. che 
ha la barba grigia, 

Fapixoha, 4. σ. colle de 
poisson. colla di perce. 

Fapoxoxaror, To. so. a- 
rête de poisson. /isca. 
spina del pesce. 

ὙΨαρολίμνης α. #0. vivier. 
peschiera . 

Ψαρεπαζαρογ, Japerwa dior, 
æ. ὅσιας. poissonnerie. 
pescheria . 


sonnier . pescivendolo , 
peiciajuolo . 

aps, n, cv. ἐπίδ. gris, 
se. grigio, ia. 

Fapomros, 0. οὐσ. lieux 
poissonneux. /uogo ab 
bondante di pesce. 

Fapepeyne, 0. ovo. qui 
mange, qui vit de pois- 
sons. che mangia, che 
vive di pesce ΄ 

Tai, i. so. femme qui 
pêche, x) qui vend du 
poisson, pescatrice, done 
na che vende il pesce. 

Fayrossn, ov. ἐπί. ma- 
τε. qui h’est pas gras. 
magro , che non à grasso. 

Fayvor. To. so. poulpe. 
polpa + 

Ψαχνούσζικος, n, 07. ἐ- 
σπιν. maigrelet. te. να” 
gretto, ta. 

tayvo, P. tàcer. palpa- 
re, laitare, 

Fax roy > OUT, ϐ6Υ. µετ. 
tâtonnant, qui râton- 
ne. tastqnte, che rasta. 

Feyedi, m. so. défaut. 
difeito. 

Féyua, ide Fidpa . 

Fépe , i . ουσ. pou. pi- 
dscchio è 

FapiaZo, P', se remplir 
de poux. riempirsi di 
pidocchi . 

Ψαριάρης, 0. éæi3. pouil- 
leux. pidocchioso . 

Fapiegas, σχσαραν. per. 
celui 7 celle qui est de- 
venu pouilleux. colui i 
colei tb è divenuto pi- 
docchioso . 

Ὑάριασμα, To. do. l’a- 
ction de devenir pouil- 
Jeux. #/ riempirsi di pi- 


docchi. 
Pa- 
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Ῥεριασμέγος, 1, 01. per. 
pouilleux, euse. plein. 
ne. de poux. impidoc- 
chito, ta. pieno, na. di 
pidocchi . 

Fueitw, P'. épouiller. spi- 
docchiare . 

Fagilur, soa, ov. per. 
celui è celle qui épouil- 
le. colui à colei che spi- 
docchia . 

Tuosicas, σασα, αν. µετ. 
celui # celle qui a é- 
pouillé. colui # colei che 
ha spidocchiato. 

Fagoperss, n, ov. per. 
épouillé. ée. nettoyé, 
ée . de poux. spidocchia» 
20911. nettato, ta, da pi* 
docchi 

" Papisns, 0. so. celui qui 

épouille, qui ὅτε DI 
poux colui che' spidoc- 
chia, cle leva î pidocebi, 

TFerilo, P'. begayer. bal 
betrare, 

Φελλιζωνν use, ov. per. 
bégayant. balbettante. 
Foncs, n, ov. ἐπίδ. bé« 

gue. balbe , ba. 

Ψέμα, n. απλ., (δὲ εὺ - 
per RTA' 

εως (δε Fino. 

34 Φυδάγγελος, €. so. faux 
ange. angelo falso» 

"I dudadeAposs 0. vo. faux 
frère fratello Falso. 

Fd daercsoros, cu. faux 
apôtres false apostolo. 
Fdarxnms, è. #8, faux! 
dévot, hypoerite. falso; 
devoto y ipocrita + 

tds, c. ἐπίδ. faux, 
se, falso, sa. 

Φάδοβλέβια, i. οὐσιας. 
fausse dévotion . hypo-! 
crisie. falsa devozione , 
ipocri.ia + 

Yy 2 
È 


+ E 
ψῴδοβλαβής, 0,1. 4 ές. 
is. faux devot, hy- 
pocrite . falso dévoro , i- 
pocrita è 

Σὠδόγραμμα», w. 50. έ- 
criture fausse, scrittu- 
ra falsa. 

Ἡάδογραφή, n. #5. lettre 
fausse: /ettera falsa. 

4 ,δοδιδ«σκάλοςν 0. so 
faux docteur. falso dor- 
tore + 

ἨῬάδοίασρός, ὁ. #7, faux 
médecin, falso medico. 

ΨΑδολεγία, n. ss. faus- 
seté, discours faux, fa/ 
rità ), discorso falso. 

Σά,δελόγος, 9, n. ασιάς. 
celui qui dit des faus- 
setés. coluî che dice del- 
le falsità, 

ψάδιμωα, P 
MENIITÉ « 

FédiomapyagiTaæpor ; To. 
sc. fausse perle: parla 
Falsa. 

Ψάδομάρτυραςν à 6, ἔἀδιας. 
faux témoin, fa/ro te. 
stimonio . 

}ὠδομαρτύρήμαν «Ὁ. vs. 
l’action de faite un faux 
témoignage .-i/ fare una 
falsa tettimonianza è 

Τό ἑομκρπυρήσας, Gaia, 

αν. per. celui » celle 

qui a fait ‘un faux té. 
moignage. colui n colei 
che ha fatto una fala 
testimonianza . 

ΜΨόδομαρσπυριά, Ù. ὅσιας. 
faux témoignage, falra 
testimonianza . 

Σά δομαρσυρῶ», Ρ', faire 
un faux rémoignage. fa- 
re un falio testimonia, 
ima falsa testimonianza . 

Fééouæpruoër, sce, sv. 
per. celui #4 celle qui 


mentir, 
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fait un faux témoipna- 
ge. colui è rolei cle fa 
un falso testimonio. 

Σά δοφρεφυπεία, ἡ « ἐσιας., 
fausse prophétie . falsa 
profezia « 

Féioæpcgnr be s P'. pro- 
phetiser à faux. profe» 
tizzare falso. 

Σά δοφροφήτς, ὁ. voies. 
faux prophéte. falso pree 
fera. 

Fadopriæ, n, #6. parju- 
‘re, spergiuro , spergiurio . 

Ψεώδερκος, ὁν n. ἐπίδ. 
parjute. spergiuro, ra. 

Ψάδορκών P', parjurer, 
spergiurare . 

Fiùdos, w. vo. menson- 
ge. menzogna » 

Felog@isizsos, 0, me te 
7i9. faux chrétien, fa/ 
so cristiano è 

Pace, 0. so. faux 
christ. Γή cristo. 

Ψεύμαν w. 47. menson- 

pe. menzagna « brgia è 

ῥ. ναι ὅλα ddu. 

il est tout faux. il n'est 

pas vrai, è rutto faiso, 

2161 à vero, 

Pil perni, æ. ovs. un 
petit mensonge à Engin ge 
ταν buyierra. 

Ψάύμασερής, ὁ 8713, mene 
teut. menzognero è 

}ὐμοσίζω, ϱ ὠμασω. D'. 
tmentir. "em ire. 

3 ὠμαπίζων,εσα, or, pire 
celui # celle qui ment, 
colui n coleïche mentisce è 

Fdparicazr, 0202, ca. 
per. celui ÿ celle qui 
a menti. colui n colei 
che ha mentito 

Fd paricue, æ. vo. Va- 
ction de mentir . #/ men= 


tire ». 
td. 
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Fog, 0. do. menteur. 
menzognarò , bugiardo . grande . 
Ψάπια, n. so, fausseté .| Faux, To. evo. cuisson. 
falsità. cuocimento. $. φῆμα . V’a- 
Wérixx,amip. faussement.| ction de rétir. / arro- 
falsamente . ‘stiro . 
Feirmmos , n, ov. ἐπίδ.ημερος, ή ον. par. cuit, 
faux, se. falso, sa. te. cono, ta. $. æ Jw- 
FtWoroyia, 1. #9. faux 
discours. discorro false . 
Fuxe, trip. en haut. in 
alto, su. 
| Fnrupyous, caga, σαν. 
per. celui # celle qui 
a tâté. colui n colei che] sv Japtoor, σὸ rm. 
ba palpato. le rôti. /’arrosto. 
ὙἛηλαφησις, n. sc. tâton-l'Fnro, P'. rôtir. arrostire . 
nement . palpamento . 6. πώ, Jour, XTX 
Ynaagnoux, æ . so. l’a- cuir. cuocere » $. ὁ ἥλιος 
ction de tâter, de tou-f σον ησε. lè soleil l’a 
cher. i/ pa/peggiare, ill havi. il sole lo ba ab. 
Lastare » bronzato . 
Fyrepuopivossm, ov. μετ. ήνων, sce, ov. per. ce- 
tâté, ée. palpato, τα. | lui wcelle qui rétit. co- 
Purago, P'. tâter. pal-| Juin colei che arvostisce. 
pare, palpeggiare, tal ϐ. Luvordopi, qui cuit 
stare. le pain. che cuoce il pa- 
ὙῬήλωμα, τὸ. ασ. WUIw| ne. 
var. l'action d’élever . Ἔνσας , σασα, Cw. par. 
V innalzare ν innalzamen- 
ο. $. ψήλωμα, Ulw-| ti. colui n cole) che ba 
pe. hauteur, lieuhaut.} arsortito. 
altura, luogo alto, ele-|Fncixa, a. so. ce qu'on 
vato + paye pour rétir quelque 
Fnawvw , P'. élever. inal-| chose. quel che si paga 
Zare è 6. Lave , ουδ. 
s'élever. innalzarsi. |‘Fnæv, ro. ovo. le rôti. 
ὙἩΨνλωώνων, sce, ov, per.) Parrocto. 
"Er. celui » celle quil‘ Fnoi, Luoior, w. vote. 
èleve. colui © colei chel lettre. lertera. 
inalza. $. Jnawrwr, 53. Fnpi£w. P', élire. eleg- 
celui è celle qui devient} gere. 


µένον. le pain n’est pas 


è ben cotto. À. dupivos 
δια au χρέαπι, xTX. rÔ- 
ti. ie. arrostito , ta. 6. 


plus grand. colui n co-|FupiCwv, oucæ, ov, per. 
lei che diventa più grane] celui Ù, celle qui élit. 
de. colui ÿ cclei che elegge. 


Fnoca, Ceca, M. µεπ. Frpioss, daga, αν. per, 
celui 7 celle qui est de-f celui 3 celle qui a élu. 
veou plus grand. co/uil colui » coleî che ha eletto. 


Frpicpe πο. 


+I 


n colei ch'è divenuto più Ῥηφιδάς, ice, ἐν. ur. 


celui # celle qui a été 
élu. colui n colei ch'è 
stato eletto. Mal 
ουσ. εχλο: 
γή. élection. elezione 
$. Lipiouae, posazi. 
décret. decreto. 


pi δε dra καλα ης] Σηφισµενος, n, ov. per. 


élu, ue. eletto, ta. 


bien cuit. ÿ/ pane ποπ] Ῥηρισής, 6. o. électeur, 


celui qui élit. elettore. 
colui che elegge. 


Ψηφιςές, καὶ, ov. 4719. qu'on 


peut élire. che si può re 
leggere» eleggibile» 


Fipos, n. οὐσ. suffrage. 


voix. suffragio, voto. ϱ. 
dipos, ἐΧλογή . élection. 
elezione Ò 


ture, P'. ἐκλέγω. élire. 


eleggere. 6. Lupi esti» 
mer. stimare , far cone 
10. 6. δε Jnpa. mé- 
priser. n'avoir aucune 
éstime . mon istimare Mn 
far conto. disprezzare è 


Ψιδυρίζω. P'. mutmureri 


‘ mormoraré . 


celui # celle qui a r6- Ἐιδυρίζων, uca, od. più. 


celui # celle qui mur- 
mure, qui parle tout 
bas. colui n colei ch 
mormora , che parla 10)" 
tovore è 


per arrostire qualche cora. Ὑιβυβάσας y Gaga y au «HT: 


celui ἤ celle qui a mur- 

n . 
muré. colui © colei che 
ha mormorato » 


Fisvescpe, vo. Jidvpio» 


pos. ὁ. so. murmuré» 
l’action de murmuréf; 
de parler tout bas: il 
mormorare , il parlare 108° 
rovoce . 


FiSvessis, d. ovo. celti 


qui murmure. #r0r2074° 
tore + 
Fi 


+1 


Fe, ἐπίδ. subtilement.'Fiawetpes, n, ov. ἐπίδ. 


sottilmente . 

Ἠιλάίνω, P'. χάµνω eda 
opa yua Lixovi subtili- 
ser, attenuer, amincir. 
assostigliare ο 

Fidcivor, εσα, ov. per. 
celui n celle qui atte- 
nue, qui amincit. co/ui 
n colei che assottiglia. 

Fia, #. Yo. accent aigu. 
accento acuto. 

Fix, i. ἐπίδ. λεπσηή, 
subtile. sorzi/e. 

Firoypappia > diroypa- 
qie, n. ἐσι écriture pes 
tite, menue. sérittura 
piccolas minuta. 

ιλογράφος» dò, i. σιας, 
celui qui écrit de pe- 
tites lettres. colui che 
scrive in minuto. 

Ψιλογράφω, P'. écrire de 
petites lettres. scrivere 
în minute lettere. 

Ψιλοχοπία, Φιλόλογία jm. 
so. subtilité. sorrigliez- 
ZA è 

Firoxerd, Φιλολογώ . P'. 
subtiliser, chercher beau- 
coup de finesse. sortiliz- 
gare, sbiribizzare . 

Fiads, n, ov. ἐπίδ. sub. 
til, le. sorzile. $. we 
Lao un rien . un nien- 
te. 

Firsrlixes ἐπέρ. un peu 
subtilement . un poco set- 
tilmente. 

Firsrliros, vs ov. ἐπί. 

* tant soit peu subtil, le. 
un pochetto sottile. 

Fire, τὸ, κσ. l’action 
d’amincir . assottiglia» 
mento . 

Fires, n, ov. perg. 
très-snbtil , le. très- 
mince « sottilissimo, ma. 

Yy 
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pos) ἐπίρ. quetu puis- 

se crever. che tu possa 
crepare « 

Yogw , P'. crever, mou- 
rit. crepare, morire. 
ture, P'. havir. abbron- 

gare. 

Ἠνλιαζω, P'. se rémplir 
de ipuces. riempirsi di 
pulci. 

Fonricpne, Μψυλλιαάθλχος, 

















plus subril , le. plus min- 
ce. più sottile. 
Fipvdior, w. εὐσ, fard. 
belletto . 
Fiuudialo , P'. farder, 
imbellestare, imbiaccare . 
Firmxîs, 0. sc. perro- 
quet. pappagallo : 
Fixe, n. εσιας, mie de 
pain, etc. mica di pa- 


ne etc 6. Jixe. in tant] ὁ, ἐπίὃδ. rempli, ie. de 

soit peu. #7 tantino « puces . pieno, na « di 
Fixaha, κα... οὐσ. menue| pulci. 

pluie. pioggia minuta. Funito, P'. ôter les pu- 
Fixaritw s P'. bruiner,| ces. nettare le pulci, 


spulciare . 

Funitor, ὅσα, OV. Mer. 
celui # celle qui ότε les 
puces, colnì n coleì che 
spulcia . 

Fuaicas , σασα, avi per. 
celui # celle qui a ôté 
les puces. colui n colei 
che ba spulciato.» 

Ἠνύλισμα, 70. ovo. l'a 
ction d’ôter les puces. 
lo spulciare. 

Fumos, 0. so. puce. pul- 
ce, pulice. 

Tuacpazwua, 2, “0. pis 
qûre de puce. puntura 
di pulce. 

FurropayWuewos, Ἡ, ov. 
per. piqué, ée. des pu- 


pleuvoir à petites gout- 
tes, piovigginare. 

Yoyos, 0, σιας. blâme. 
hiasimo è 

Pavilw , P'. acheter, fai- 
re des achats. compra- 
re, far le spese necesra- 
rie + 

Furioas , σασαι ab. per. 
celui » celle qui a α- 
cheté, qui a fait des 
achats, colui » colei che 
ba comprato, che ha fat- 
to le spese necessarie. 

tiricua, æ. ασ. achat. 
compra + 

Furisis, ο, so. celui qui 
fait des achats ο colui che 
compra : 


Foros, de so.achat. com-| ces. punto, ta. dalle 
pera, compra. pulci è 
οφήσας, σασα, av. per. |'Funoyscpe, σο. uo. chine 


te de puces. cacatura 
di pulci. 

Ψυχαγωγία, y vo. rafraî- 
chissement . rinfresca- 


celui n celle qui est mort. 

quiest crevé. colui © co- 

lei ch è morto, crepato. 
Fepius , vw. sc. charogne. 


carogna + mento, rinfresco. 
Ἡόφιοςν ὁ: vo. mort, te.| Fuxaæywys , P', rafraîchir, 
crevé, έε. morto, ta. rinfrescare . 


Fun, di LE vo. ame. ani- 
ma. ϱ. ᾖπον πονῆναν due 
χαῖςο il y avoit cine 

quane 


crepato, ta + 

. LI . 
Ῥόφος, ο. xo, l’action de 

-crever. il crepare $. Lo+ 
3 


τισ FT 3 ΜΥ PO 

quante personnes, Di er4- | adoptif. fielio adottivo.| dissement, ciédeur . rafe 

no cinquanta persone. θ. Fuxoriww, P'. reprendre freddamento, tiepidezza , 

Lun pou. xapdia pov.| force, reprendre coura- Ῥυλεῶς, ἐπέρ. froidement, 

mon ame. ma vie, ani-| ge. riprendere forza, co-| avec froideur, fredda- 

ma mia, vita mia. $.| raggio, spirito, mente . 

asSperos xarns Luyns. Ἑυχοποιῶ , P'. avoir PIA Crimea Goa, to, per, 

homme de bien. womoi passion. atere compas-| celui n celle qui a été 

dabhans , sione » animé, colui n colei ch’ è 
ὙΨυχικὸν, w, so. chari- Ὑνχεφδόρος, ὁ, ον. state animato. 

té. carità. $. σὲ πα-] ἐπί. qui cause "la per- | Σύχωμα. e. so. l'action 

ραχαλὼ xa peso die Lu-| te de lame. che cagio-| d'animer. l'animare. 

xuxov. je vous prie del #4 {6 perdita dell ani | Fuywueros, n, οὗ. per. 


le faire par charité,| ma. animé, ée. animato 14, 

pour votre ame, vi pre-|'FuyxsAx, n. ous. petitel'Fuywvo, P', animer. 4- 

go di farlo per carità,| ame. piccola anima . nimare è . 

per l'anima vortra. Ψύχρα, ή. soir. froid, Fuxgror, box, OV» per, 
Ὕυχιχος, xi, xv. ἐπίδ.ι freddo, celui # celle qui ani- 

de lame, dell’ anima. | Fux , ἐπί. froidement,| me. colui ti colei che a 

$. «υχικός Φαῤατος ,| freddamente. nima , 


mort spirituelle. πότε] fugare, 1. refroidir.|'Fuywoas, όασα, ay. per. 

de l’ame. morte 1piri-| raffreddare, δ. Juxal.| celui ncelle qui a ani- 

tuale, morte dell’ anima,| you. se refroidir, sel mé. colui ÿ colei che ka 
Fuxéredpos , 6, #, οὐ] tiédir, raffreddarsi. animato + 

επί. qui porte la rui-|Fuxaue, w, ασ. refroi-|Fuyxwpirae, n. s0. uti- 

ne, la perte de l’ame.| dissement , attiédisse-| lité, bien de l’ame, 4 

che porta la rovina, la] ment. raffreddamento,tie» silià, bene dell anima, 


perdita dell’ anima .. pidezza, Ἠνχωφιλής ; Cols D 6. 
Ἄνχομαχημα, Dm. ἔσιας, Ὑυλθαμεέύος» My 01. par, επί», quiest utile, qui 
agonie, agonia. refroidi, ie, attiédi, ie.| porte utilité à J’ame, 
Foxouexnoas, σασα αν. raffreddato, ta. intiepi.| ch'è utile, che porta ue 
ui. celui n celle quil dire, ra, tilisà all anima, 


a été à l’agonie. colui Ἐνλευδάς, βσαγ ον, μισ.Ἔνχωφελῷ, P', être utile 
n colei ‘eh stato in a-| celui n celle qui a étél è lame, essere mile 


gonia . refroidi, attiédi. coluil all anima, 
ὙῬυχομαχῶ, P', agoniser.| colei ché stato raffred-|Fwpadixor, ©, #0, bou- 
‘être à l’agonie. ago-| ‘daro, intiepidise, langerie. forno. 
nizzare , essere in age Furorozia, n. ovo. di-|Fopaxi, w. εσιας. petit 
nîa di marsey scours froid . discorso pain, piccolo pane, 
Ὑυχομαχῶν, οὖσα, oùr,| freddo. Fepuas, ὁ. ovo. boulan- 
pur. celui # celle qui|Fuagos, 1,0v, #79, froid,|] ger. pistore ; formajo , 
est à l’agonie. sgoni- de. freddo, da. Ψωμί, σὺ. 40, pain. pane, 


sant, te, colui n «ο Ὑυλεόσατος, y, or, 1719.|Fouolnmpa, m ,#a, men- 
cb è in agonia, agonizx-| très-froid, de, freddis-| dicité, mendigità, 
τοπίο. simo, ma. ὙῬωμοζηφίσας, 999%» n. 
tuxordila, n. so. fille Fuagorepos, n, ο). #riS.| per. celui à celle qui 
adoptive. figlia aderi.| plus froid, de. piùfred-| a mendié. colui n colei 
va. de, da. ; che ha mendicato . 
Ἠυχοπαῖδι, im. evo. fils) Ἠυλεύπος, x. so. τεοῖ-] Ῥωμοζησσίς, ὁ, we, men- 
di. 
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diant. accattasorzi, men- Ώ µος, 6. scuar. épaule .|('puomos , n, ov. dœis. 


dicante . | spalla. très-beau, le. bellissi- 
ὙΝΨωμοζηπῶ, P'. mendier.)'pos, n, or. so. crue \{_mo, ma. 
mendicare, accattare . ue. crudo, da, Καὶ s-|Ll'peuogepos, 1, cv. ἐπίδ. 
Ὕωμοτωλης, 0. ovo, quil αίδ. σκληρός, cal, le. plus beau, le. più ῥε- 
vend le pain. she ven-| crudele. Jo, la. 
de il pane. Q'porns, n. so. oxAnpo-|L'pwons, n. wa. beauté. 
Fwuosewrsxor, sm. νσίας.] ας. cruauté. crudeltà . beltà . 
caisse pour le pain, cassa L'popogso» , 4 50. cha-|QM'eypetw, Ῥ', morir, nra- 
per il pane . pe è piviale , turare, 
Foro, xTX. {δὲ Fait-1(Yy, soa, cv. per. érant,|QD'yualor, soa, pv. per. 
ζω. qui est. ‘colui 8 cohi dd. celui à collo qui mfrit, 
Fopz, x. ovo, gale, ro-|Xaras, ἐπίρ. étant. ese] colui n colei che matura. 
gra. sendo , Ώ΄θιµάσας, σασα, can. 
Foparepi n. o.onguent|Q'er, sdi Avzor. per. celui # celle qui 
pour la gale. unguento! (pa, ” . so. heure, ora.) a mûri. colui à colei che 
per la rogna, ῥ. µία ἥμισυ ὥρα. une| ha maturato. 
FogsaSo, P', devenir ga-| heure et demie. un” ora ΩΩ θμασμεος»η, pr. per. 
leux, diventar rognoso . e mea. $. ὥραν πἱω môûri,ie. maturato, ta, 
Fograpns, 6. so. galeux,| par, de moment en|LYpipos,myor.s7;®, mûr, 
rognoso . moment. da momento al re, maturo, ra, 
ΝΨωριάρμχος, n, ov, ἐπίδ.ι momento. $. κατα glwlL'podaxms, 0. so. style. 
galeux, euse . rogmoso, ra, spa. pour le présent.| aiguille d’horloge. ago 


Ψώρμασμα, so. ουσ. l’a-| per ora. $. μὲ ml &-| dell oriuolo, 
ction de devenir galeux,| par, vweis. de bonne|Q'perozazxi, w. so. peti- 
il diventar rognoso. heure. di buon’ ora. θε] te montre. piccolo oriuo- 
Fwosacas, caga, av. µετ. σᾷσαν ὥρα», àtoure heu-| Jo, 
celui » celle qui est de-‘ τε, à tout moment. ogni Q'poroyas, d. #9. horlo- 
venu galeux, colui n οἱ ora, ogni momento. $.| ger. oriuolajo , oriolajo è 
lei ch è diventato ro-| quai ώραν. Atelle heu- Ωρολόγιον, 9. ασ. mon- 
gnoro. | τε. 4 tal ora + 6. xaxn tre, horloge. oriuolo. 
Fwesacueros, n, 0). per.| topa va dr εὗρῃ, xaxi orologio . ῥ. wpercyicr, 
plein, ne. de gale. pie ὥρα VE XI» que la pe-| sc βιβλίου, breviaire. 





no, na. di rogna, ste le creve, que le dia-| breviario, 
ble l’emporte. malan-|Q'pooxoarior, mo. οὐσιας. 
Q no, malora, che. il dia- horoscope . oroscopio . 
vol lo porti , 6. ὥρα xa, ἐπέρ. comme. co- 
ul ai ’ ας 2 καλόν. adieu . me. $. ώς τω. jusque è 
OD αρ», 0,0; φ. ul Sav-| addio. Φ. spa καλή, πε] sino. $. ὡς rom. jus- 
asus ,, ho, ob ! anyavasz eh bien où) qu’àquand. siro 4 quan- 
Db, ετέρ. ici. qui. allez vous? eb bene do-| do, quanto tempo, $. ws 
Sin, i. wo. ode, oda,| ve andate? $, pus @-| «σον. cependant. in- 
ode. pus, de temps en temps.| tanto, 
Qi, ἑεπίρ. hola, oJà. di quando in quando. Φ.ιΏ σαν. srip. comme. co- 
Q'ipi, ἐπίρ. helas, οἱ] spa, 0 ὠρολόγιον. hor-| me. f. ca γα. comme 
abimé . loge . orologio. ì si, come se + 
Ώ]χιανός, 6, da. Océan.iLQ'paios, dia, aiov. beau, ('oasva, w. Osanna, O- 
Oceano . belle. dello, la. SORIA è 


‘Q- 


112 QT Q & Q Χ 


QDiasros, ἐπίρ. de mé-|Qrior; æ. ovo. οτεί][ε «1 φέλιμος, n; ov. ἐπίδ. 


me. similmente crecchio . utile. wrile. 
Lan, 13e Qua. Ω ρέλεα, n. va. utilité.|Q'periuw mos, n, ov. ἐ- 
Des, trip. λοιπόν. done.|' wsilità. TiS. très-utile. wsillis- 


dunque. $. ὧσε, ἕως ὁ- Donnée, ἄσα, w, par.| simo, ma. 

αν. jusqu à ce que. si-| celui n celle qui a re- L'peripumwrepos , m, 0V. ἐ- 

no a che. o çu de l'utilité. colui | 719. plus utile. più u- 
Id τόσον, ἐπίρ. cepen-| colei che ha ricevuto,| tile. 

dant, pendant, en at-| che ba ricavato dell’u-|Qpexd, P'. aider. être 

tendant. is tanto, frat-| tile. + utile. giovare , esser utile - 

tanto . Loernuevos, m, ο) .μετ.]Ὦ χρος, n, ov. 718. pâ- 
Qaryia, i. σιας. mall qui a profité, che bal le. pallido, da. 

d'oreille. mal id'oree-| profittato, che ha avuro]Q® λεόπις, . wa. pâleur. 

chio . dell’ utile. | pallidezza, pallore. 





ΟΝΟ- 





ONOMATA ΚΥΡΙΑ ΑΝΔΡΩΝ KAI ΓΥΝΑΙΚΩΝ, 


Αι. Abel. Abile. | Ανίβας. Annibal, dni-|Besidixms, Benoît. Be 
A'Bpaap Abraham. A-| bale, nedetto è 
bramo . A'vrwria . Antoine. ia Benjamin, Be- 





A'y2Sn, Agathe. Agata. tonia niamino. 
A'yarnæs, Agapite. A-|A'yruvire , ‘Antoinette .' Βερνάρδος. Bernard. Bor 


gapito . Antonietta . nardo . 
Αγγελική. Angelique. An-|A'vaorivos.. Antonin. An-|{Bsporixn. Veronique, Ve 
gelica » tonino + ronica + 
ΆΎγελος. Ange. Angelo + Ἀγαώνιος. Antoine. «4π-|Βιγίλιος. Vigilie. Vigilio. 
A’ LE Agnès. Agnrrr. tonio « Bixirrios. Vincent. Vine 
A dau + Adam, Addmo. | Α ποἈιναριος. Apolinaire. cent. 
A dparos . Adraste. Adra.|  Appollinare . Bixzwp. Victor. Vittore, 
sto. Α΄ σοἈώνιος. Apolone, -4- Βικτωρία + Victoire, Vit 
Α᾿δριωός. : Adrian, A-| polonio. toria . 
driano . .| Avyucivosa Augustin, A-|Bipyimtos, Virgile. Virgi= 
A'wns. Adonis. Adoni-|  gortine. lio. 
de. Acyssos. Auguste, Au-!Butttans. Vital. Vitale. 
Αθανάσιος. Athanase ,| gusto: Βλάσιος. Blaise. Biagio, 
Asanagio » AvupnAsaros. Aurelina Au-|Borigærios. Boniface. Be- 
Aït. Ajax. Ajace. reliano . nifazio. 


Αἰχατεράνν. Catherine .| Αχιλόύς. Achilles, A-;Bpiyida. Brigitte, Brigi 
Caterina , chille . | da. 

Α᾿κεξακδρα + Alexandre .|Bexerrivos. Valentin. Va- Bpinor. Brunon. Brune< 
Alessandra + lentino . 


A'ritasdpos. Alexandre. Βαλέριος. Valère. Valerio. T'agpita + Gabriel. Gan 


Alessandro. Baamioap.Balthasar, Bal-|  briele, 
Αλέξιος. Alexis. Alessio.| tassare. Teios. Caje. Cajo. 
Αμβρόσιος. Ambroise .|Bergisne. Baptiste. Βρι-]Γεδιών, Gedeon. Gedeone . 
Ambrogio. tista, Γεράσιμος. Gerasimus. Ge- 
A'raxanms. Anaclete. -4-ἱ Βαρβάρα , Barbe. Barbara.|_rasimo, 
nacleto . Bapdoropedos + Barthele- Γερβάσιος . Gervais. Ger= 
‘A'vasacia . Anastasie. A-| mi. Bartolomeo. vasio. 
nastasia . Βαρνάβας. Barnabé. Bar- deal George. Gior= 
A’rasacios. Anastase. 4-| naba. 
nastasio . Baies. Basile. Basilio, PS Gordien, Ger 
Αδρέας. André. Andrea «| Βασιλέδης. Basilide. Bal diano. 
Αγδρόγιχος . Andronic.| silide. Γρηγόριος Gregoire .'Gre- 
Andronieo + Bacini. Reine. Regi-| gorîo. 
A'wa. Anne. Ama. ‘| na. Δαβίδ. David, Divide à 


pré 
Δάμασος. Damas, Dama- 
156. 
Δαμιανός. Damien. Da 
miano . 


Δανιήλ. Daniel. Daniele, |Zaxyaos, Zachée. Za- 


AnpiF10s . Démétrius. Des 
metrio + 

Διονύσιος. Dénis. Dionie 
gi. 

Aouivixos . 
Domenico . 

Δωροδία. Dorothée. Do- 
rotea è 

Δωρόδιος. Dorothée. Do. 
roteo. 

E'£exinn. Ezechiel. 
chielle . 

E'xrwp. Hector. Ettore. 

E:pwvaios. Irénée. Ireneo. 

Ἐλρήνη, Irene. Irene. 

E'xewn. Helene. Elena. 

E’adSépios. Liberal. Li. 
berale . 

E'nicegir. Elisabet. Loui- 
se. Elicabetta ; Berta, 
Bettina + 

Ἐ)λισσαῖος, E'lisée . E- 
11:90. 

Ἐ σιφαέιος. Epiphane. E- 
pifanio. 

E'Srp. Ester. Ester. 

Eve. Eve. Eva. 

Evæpesos. Evariste, Eva- 
risto è 

Ἐνγενία, Eugénie. Ex 
genia + 

Evyesios. Eugène. Εκ- 


genio . 


Dominique . 


Eze- 






Ευβύμιος : Euphémie.. Ev-}L'urie. Julie. Giulia. 


femio è 


Evpposuvi . Eufrosine, Eu- 


frosina . 


cheo + 


Tsi. Julienne, Gia 
liana . 

l'srizvos. Julien. Giulia- 
NO + 

Τνλιος. 


Tale. Giulio, 


Ζαχαρί æs. Zacharie  Zac-|l'scim. Justine. Giustina + 


αγία. 


Ζηνοβία, Zénobie. Zeno- 


bia. 

Ζήνων. Zenon, Zenone. 

Haies. Elie. Elia.. 

H'pexañs. Hercule. Er 
cole. 

H'oaies. Isaie. Iraïa. 

Ὀέχλα. Tecle. Tecla. 

Θεοδοσία. Théodosie. Teo- 
dosia. 

Θιοδόσιος. Théodose « Teo 
dorio. 

Qesdsros. Théodule. Teo- 
dulo . 

Θιοδώρα. Théodore, Teo 
dera . 

Θεόδωρος. Théodore, Teo- 
deo. 

Θεοξώριχος + 
Teodorico + 

Θεόφιλος. Théophile. Τευ- 


filo. 


Théodoric . 


Θωμας. Thomas, Tom- 


MASO + 


l'us vixvés . Justinien « Giue 
stiniano è 

T'usivos. Instin. Giustino. 

Places. Juste. Giusto« 

l'œronum. Hippolyte. {ρ- 
polira. 

l'arcaums, Hippolyte. I- 
polito . 

l'oxax, Isaac. Iracco. 

l'osdwpos +. Isidore. Li 
dore » 

Tour, Ismael. Irmarte. 

[ωαχημι Joachim. Gioa- 
china, 

l'oxsvns. Jean. Giovanni. 

l'ovzs, Jonas. Giona. 

iwc:ip. Joseph. Giuseppe. 

Καωλλισος, Calliste. Cale 
liste. 

Καμῆλος. Camille. Cas 
mille è 

Κασανδρα . Cassandre. Cass 
sandra. 

Κασιανές. Cassian. Case 
siano è 


Γακώβη . Jaqueline. Ἰα-]Καῖσαρ. Cesar. Cesare. 


quette. Giacomina . 
1 ἁκωβος. Jaques. Giacomo. 


Καισάριος. Cesarien. Ce- 
rario « 


l'avrsezios. Janvier. (σεπ-| Κάρολος. Charles. Carlo. 


Naro , 
l'yre 7108. Ignace. Ignazio. 


Κελεςῖνός. Célestin. Ceo 
lestino è 


Eudozia. Eudossie, Eu- Γερεμίας, Jérèmie + Gere-|Kenaos. Οεἶεε. Celio. 


dossia . 


mia . 


Evdotios. Eudosse. Ew- Γερώνυμος . Jerome, Gero 


dossio . 


nimo + 


Ἐνσέβιος. Eusèbe. Euse-{l'awpios. Hilaire. Ilario. 
l'regsor. Hilarion. 1/4 Κορνήλιος. Corneille. Cor 


bio. 
Ἐνσάδιος. Eustache. Ey- 
stachio. 


Ἐνδυμιος. Euthime. Eur 


timio . 


rime ο 
[ ννοχεύπιος « 
Innocente. 


Usd ;3. Judith. Giudita. ! 


Κλαύδιος, Claude. Ciau- 
dio. 

Κλήμης. Clement. Cie 
Mente. 


nelio, 


Innocent «| Κοσμᾶς., Cosme. Corime. 
Kurpiawis. Cyprien. Cie 


priamo è 


Kv- 


215. 
Κιρικκός. Cyriaque. Οἱ Μαρχέλος. Marcel. Mar Tépoues. Pamphile. Pam 
11460. cello + filo. 
Kupimos. Cyrille. Cirillo. Mapres . Marc . Marco. |Dasceroipor, TMasmAiwr « 
Kwrszrivos. Constantin. Mazaïros. Martin. Mar:l Pantaleon. Panzalcone 





Constantin). tino. Παφαλης. Paschal, Pe- 
Κῶντας. Constant. Con-!Ma;s in . Martine. Mar-| scale. 

stante « ia. ‘ Πατράκιες.. Patrice. Pa- 
Λαζαρο.. Lazare. Laz Matipuariaros. Maximi-|_srizio. 

zaro è | lien. Massimiliano. Παυλα. Paule. Paola. 
Λαύρα. Laure. Lama: Μάξιμο; 3 Μακίαιε. Mai-|Tlaunïres. Paulin, Pao 
Δαιρέγτιος. Laurent. Lo-| simo. lino + 

rene. Μαξιμίνος. Maximin. Mar- Παυλίνα. Pauline. Pao 

SA Hara Leandre. Lean-' simino. lina . 

dro i Martaios. Matthieu. Mar-|Mavacs, Paul. Paolo. 
PAST TE Leopold. Leo-| teo . Πελαγία. Pélagie. Pola» 

poldo . Mar$ixs. Matthias. Mar-| gia. 
Λέων. Léon. Leone. ria. Πελάγιος. Pélage + Ρεία- 

. AiBes. Livie. Livio. iMavpixios. Maurice, Mau-|  gios 

Acyyiros. Longin. Lon-| rizio. Πεσρακης. Pierrot, Pie- 

gino. Mixena. Michel. Micbele.| rino. 
Λιεδοβίχος. Lodovic. Lu-{Mevois. Mewris. Moise,|Ilerposy Pierre. Pietro. 
+ dovico. Moyse. Mosè . Merporiarn » Pétronille. 
Λεχᾶς, Luc. Luca. Napxiosos . Narcisse. Nar-| Petronilla. 
Asxie. Lucie. Lucia. ciso + Πεσρωτιος, Pétrone. Pe- 
Λουχιανός. Lucien. Lu Ναζάριος + Nazare. Na-| trono. 

cigno + gario + Ilios, Pie, Pio. 


Auris. Lucius. Lucio. {NaSarana. Noël. Natale .|Iorvxepros , Polycarpe. 
Asxperia. Lucrèce. Lu-|Niswp. Nestor. Nestore .| Policarpo. 


crezia + + {Nuxngopos. Nicéphore. Ni-|Ileyszuios . Pompée. Pom. 
Avxpirios + Lucrèce. Lu-| ceforo. peo è 

erezio . Νικόδημος. Nicodème. Ni-|IMerrios. Ponce. Ponzio. 
Μαγδαληνή, Magdelaine.|  codemo. . |Megoxn. Prisce. Prisca. 

Madelon. Maddalena. | Νικόλαος. Nicole, Nico-|Ipoxorios. Procope. Pre. 
Mancpics. Macaire . Ma-| las. Nicola. copio è |, 

cario . O'Ser. Othon. O:sone. |Πρόχλος. Procule. Pro- 
Μαλαχίας. Malachie ,|O'xmfios. Octave. Gr-| culo. 

Malachia . tavio. Πρεπαάσιος. Protase. Pro- 
Ἱαργαθίση. Margarite «Ολυμπία. Olympie. O-| raso. 

Margarita, limpia . P'agena. Raphael. Ra- 
Messe. Marthe. Marta .|O'aUprios . Olympe. Ο-] faele. 
Magia. Marie. Maria. limpio 7 P'ibixxa, Rebeca. Re 
Meagiva. Marine. Marina .| O'vouppios . Onuphre, O-| beca. 
Magivos : Marin. Marino.|  nufrio. P'ofipros. Robert. Rober- 


Μαριος. Marius. Mario. O'yspios . Honoré. Onorio .| 10. 
ἹΜαρίσζα. Maricon. Ma- Όυρβανός. Urban. Urba- (Ρωμανός . Romain, Ro- 


rietta. HO + Mano. 
Μαρκελλίνος.» Marcellin .| Mayxparios. Paucrace . Eausÿa . Samuel. Some 
— Marcellino . | Pancrazio + le. 


Σαμ: 
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Zxutor. Samsonè Sen-|Zowpxres, E'tienne. Sto} Dagios. Fabius. Fabio. 


sone + fano. Φαυσίνη, Faustine. Fau- 
Σαρα. Sare. Sara. Συμεών. Siméon, Simso.| stina. 
Σεβῆρος. Sévère. Severo, | ne. Φανεῖγος. Faustin. ‘Fau- 


Estws. Sixre. Sisto. Σίμων. Simon. Simone. stino . 
Σιγισμόνδος, Sigismond .| Erveièwr. Spiridion. δρί-| Φηλιξ. Felix. Felice. 


Sigirmondo . ridione . Pepdivardos , Ferdinand. 
Σιλβία. Silvie. Silvia» Tipesrios, Terence. Te-| Ferdinando. 
Zixgios. Silve. Silvio. renzio. Φίλιππος. Philippe. Fi= 
Zixgespos. Sylvestre. δ7/-| Τηρεσία. Thérèse. Teresa. lippo. 
vestro . Tigsprios. Tiburce. Ti-|Ppeyxioxos s François . 
Ἀχηπίων, Scipion. Si-| burzio. Francesco. 
pione . Τιμόδεος. Timothé. 7i-|Xpicim. Christine. Cri- 
Zcropor. Salomon. Sa-| meteo. stina . 
Jomone . Tiros. Tite. Tito. | ΧἈρισόφορος. Christophore. 
Σοφία. Sophie. Sofia. |Tpupur. Triphon, Trifo-| Cristofero. 
Zwoer. Susanne. Surun-| ne. Χρυσόστομος. Chrysosto= 
HA è Τωβίας, Tobie. Tobia. me. Grisosteme. 
Da) Sei 
C τοπ ον 
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